ஸ்ரீ 
கம்பராமாயணம்‌ 
மூன்றாவது 


ஆரணிய காண்டம்‌ 


வை. மு. கோபாலகிருஷ்ண மாசாரியர்‌ 


இயற்றிய உரையுடன்‌ 


வை, மு, நரசிம்மன்‌ 


வை, மு. கோபாலகிருஷ்ணமாசாரியர்‌ கம்பெனி 
17, தெளிசிங்கப்பெருமாள்‌ கோயில்‌ தெரு, 
திருவல்லிக்கேணி, சென்னை-க5, 


க்க 1965 [விலை ரூ. 9-00 


நான்காம்‌ பதிப்பு 


இப்புத்தகத்தில்‌ அடங்கியவை: 


முகவுரை 


விராதன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 


சரபங்கன்‌ பிறப்பு நீங்குபடலம்‌ 
அகத்தியப்‌ படலம்‌ 


சடாயுகாண்‌ படலம்‌ 


* 


சூர்ப்பணகைப்‌ படலம்‌ 


கரன்வதைப்‌ படலம்‌ 
மாரீசன்வதைப்‌ படலம்‌ 
சடாயு வுயிர்நீத்த படலம்‌ 
அயோமுகிப்‌ படலம்‌ 


கவந்தப்‌ படலம்‌ 
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ஷ்‌ ஷ்‌ 


சவரிபிறப்பு நீங்கு படலம்‌ 
அரும்பதவகராதி 

செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 
அநுபந்தம்‌ 
பிழைத்திருத்தம்‌ 
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சென்னை-9, 


முகவுரை 


வலிவணக்கு வரைநெடுிந்தோள்‌ விராதைக்‌ கொன்று 
வண்டமிழ்மா முனிகொடுத்த வரிவில்‌ வாங்கி 
கலைவணக்கு நோக்கரக்கி மூக்கை நீக்கிக்‌ 
கரனோடு தூடணன்ற னுயிரை வாங்கிச்‌ 
சிலவணக்கி மான்மறிய வெய்தான்‌ றன்னைத்‌ 
தில்லைநகர்த்‌ திருச்சித்ர கூடத்‌ தன்னுள்‌ 
தலைவணக்கிக்‌ கைகூப்பி யேத்த வல்லார்‌ 
திரிதலால்‌ தவமுடைத்தித்‌ தரணி தானே, 


உலகில்‌ ஒரு பொருளுக்கு ஏற்றமுண்டாவது, அப்பொருளி 
னிட தீதுள்ள குணங்கண்டாகும்‌: மலருக்கும்‌ மணிககும்‌ மதிப்புண்‌ 
டாவது, மணம்‌ ஒளி முதலிய குணம்‌ கணடனறோ! ஆகவே, 
குண,த்தினால்தான மதிப்பு உலகிலுண்டாவது என்பதை த தண்ண 
மாய்க்‌ கூறலாமன்றே? அங்ஙனமே, ஒரு காவிய த துககு மதிப்புண்டா 
வது கவியின இறமையினால்‌ என்றாலும்‌, உதீதம நாயகனைப்‌ பெற்‌ 
திருப்பது பொன்மலா நாற்றமுடையதுபோல்‌ யாவராலும்‌ அங்குக்‌ 
காப்பியம்‌ போற்றிச்‌ சரமேற்கெரள்வகுற்குக்‌ காரணமாகும்‌. 


இவவுண்மையைக கண்டறிந்த கல்வியிற்‌ பெரியராகிய கம்பர்‌ 
தமது வாக்குப்‌ பயன்பெறவேணு மென்ற கருத தனாலேயே ஸ்ரீராம 
பிராணனைக்‌ கதரநாயகனாகப்‌ பெற்ற இத இராமாயண காப்பிய கதைப்‌ 
பாடிரை. வடமொழியில்‌ மகா கவியாயெ ஒருவர்‌ “பூர்வர்‌ பலரும்‌ 
இராமசரித்‌இிர.த்தைப்‌ பாடியுள்ளாரென அ இந்த இராமசரி தயை 
விட்டிடுவோமென்றால்‌, இராமபிரானைபபோல்‌ இவ்வளவு குணங்க 
னோடு உலகில்‌ துலங்கியவர்‌ வேறுயாவா? இங்கனுள்ளவனைக்‌ 
க தாநாயகனாகக கொள்ளாவிட்டால்‌, கவிக்கு வேண்டி௰ குண கவர 
வ. த்தைகக்கொண்டு ஆழ்ந்து இனிதது விளங்குகின்ற சப்த பிரமது . 
தைக்‌ கொண்டகவிஞர்‌, தம்‌ வாக்கை எங்ஙன்‌ உதவுவார்கள்‌? 
என்று இந்து இராமபிரானையல்லது பாட த. தக்கார்வேறெவருமில்லை 
யெனக்‌ கூறியுள்ளனர்‌: ஈஞ்டகோபரும்‌ “கற்பாரிராமபிரானையல்லால்‌ 
மற்றுங்‌ கற்பரோ” என்று அருளிச்‌ செய்தனர்‌. 


ஒருசாரார்‌ தமது சமயததிலுள்ள ஊற்ற ததினல்‌ சீவக சரிகை 
யைப்‌ பழித்துக்‌ கூறியதையொப்ப இராம சரிதையையும்‌ தாழ்த்திக்‌ 
கூறினாரென்றாலும்‌, ௮ங்கன்கூறிய தற்குக்காரணம்‌ அவர்களுடைய 
மதாபிமானமேயன றி, இசாமபிரானிட தீதுள்ள குணங்களிற்‌ குறை 
கண்டன்‌ று என்பது, வெள்ளிடை மலையாகும்‌. 


இவ்வர று குணபூர்‌ ததியுள்ள இராமபிரானைக கதாகாயகனாகக்‌ 
கொண்ட இற்தக்கா பபிய தீதில்‌ இராமபிரானைப்‌ பரம்பொருளாக 
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வைததுப பேசியவை தவிர, மனி தனகவேகொண்டு பேசிய 
இடங்களில்‌ பலகுணங்கட்கும்‌ உரியகிலயமாகப்பேசியன பலஉள, 
அவற்றுள்‌ முக்கியமாகக்‌ கவனிக்க வேண்டியவை இரண்டு: அவை 
வருமா னு: சர. தசககரவர்‌ ததி தனக்கு மூப்புமேலிட்டதைக்‌ கண்டு 
இராசசியது தில்‌ இராமபிரானுக்குப்‌ பட்டங்கட்டலாமென்‌ று கருதிச்‌ 
சபைஃைட்டி.த தன்கருத்தை த்‌ தெரிவித்‌ தானாக, அவையோர்‌, இராம 
பிரான்‌ தலைவனாகவருவதிற்‌ பெருமஇழ்வுகாட்டி. “அத்த! நன்று”? 
எனறுராக, சக்ரவர்த்தி, *இப்பொம்மல்வாசகம்‌ உவகையின்‌ மொழிக்‌ 
ததோ? உள்ள நோக்கியோ? தகவென நினைந்தது எ ததன்மையால்‌” 
எனறு இவ்வகையாக வினவினான்‌. வினவவும்‌, வேத்தவையோர, 
“தான மு தருமமுந்‌ தகவுக்‌ தன்மைசேர்‌, ஞானமு நல்லவாப பேணு 
நனமையும்‌, மானவ! எவையு நினமகற்கு வைகுமால்‌, ஈனமில்‌ 
செல்வம்‌ வந்‌ இயைகவென்ன வே,”! “பனையவா நெடுங்கரப்‌ பருமயானை 
யாய்‌! மன்னுயிர்க்கு, எனேயவா றன்‌ பினனிராமனீண்டவ ற்கு, 
அனையவா றன பினவவையும்‌” என்று மறுமொழி கூறியதஒன அ: 
மற்றொன்று - சூர்ப்பணகை வாசகம்‌: அதுவருமா அ: பஞ்சவடியில்‌ 
சூர்ப்பணகை இராமலட்சுமணரைக்‌ கண்டு காதலித்துத்‌ தன 
கருத்து கிறைவுறு தற்குத்‌ தடை தையே யென்றுகருஇ, அன்னா 
ளக கவர்ந்துசெல்ல 'மூயல, அபபோது இலக்குமணனால்‌ அனனாள 
அங்கபங்கள்‌ செய்யப்பெற்றுக்‌ கதறிக்கொண்டு சென்று, ஸதா 
௩த.இில்‌ தனனுடைய பாதுகாவலின்பொருட்டுச்‌ சேனையொடு இருந்து 
கரனகாலில்‌ விழுந்து செய்தி தெரிவிக்கின்றாள்‌. அங்கன தெரிவிக்‌ 
கையில்‌ இராம லட்சுமணரைப்பற்றி “இருவா மானிடர்‌ தாபதரேர்‌ 
இய, வரிவில்வாட்கையர்‌ மன்மதன்‌ மேனியர்‌, தருமநீரர தயர தன 
காதலா, செருவினேரு நிரறாதரை,த்கேடுவார்‌,” “ஒனறு நோக்கலர்‌, 
வெனறிவேற்கை நிருதரை வேரறக்‌, கொன்று நீக்குது மேன்‌ 
ணா கொள்கையார்‌' எனறும்‌, கரவகததின்பிறகு கதறிக்‌ 
கொண்டு இலக்கைபுக்கு இராவணன்‌ பாதங்களில்‌ வீழ்ந்து செய்தி 
மதரிவிக்கையில்‌ “கானிடையடைந்து புவிகாவல்‌ புரினெரார்‌, 
மீனுடை நெடுங்கொடியி னோனனையர்‌ மேல்கழ்‌, ஊனுடையுடம்‌ 
புடைமையோ ருவமையொவவா, மானிடர்‌,” “மனமதனையொப்பா 
மணிமேனி வடமேரு, தனனெழிலழிப்பர்‌ இரடோளின்‌ வலிதன 


லை, ***உலகேழின்‌, ஈனமதனழிப்ப ரொரிமைப்பி னனிவில்லான,” 
“வ. தனை முனித் தலைவர்‌ ப 


ஈலுடையா வானக்‌, திந்துவின முகத்த 
ரெறிரீரிலெழுகாளக்‌, கந்‌ கமலரைப்‌ பொருவுகண்ணர்‌ கழல்கையர்‌, 
அமந்‌.தமிறவ த்தொழிலராரவரை யொப்பார்‌,” “வற்கலையர்‌ வார்கழலர்‌ 
மாபினணிநாலார்‌, 


விற்கலையர்‌ வேகமுறை நாவர்‌ தளிர்மெய்யா்‌,” 
ரருலனெ வாழ்வார்‌, வீரருளரேயவரின்‌ வில்ல 
கனின வல்லார்‌, ஆரொரு வரன்னவரை யொப்பவர்களைய, ஓரொரு 
வசே யிறைவர்‌ மூவரையு மொப்பார்‌'” என்றும்‌ வருவது, இங்ஙன்‌, 
ந௩ண்பினரும்‌ மாற்றாரும்‌ பெருமை புகழ்ந்து பேசுமாறு ஒருகதா 
நாயகன உள்ளானென்றாுல்‌, அக்‌ தச்சரிைத அறம்பொருளின்பம்‌ வீடு 
எனனும்‌ நாற்பொருள்யும்‌ பயக்க த தக்கதென்றால்‌, அந்‌ தச்சரிை 
யினும்‌ அடம்‌ தக்‌ கதாகாயகனினும்‌ மேம்பட்டன உண்டோ? இல்லை 


“மாரருளரே யிருவரே 


யன்றோ? 


ட்‌ 


இத்தகைய இெப்புடன கதாகாயகனைப்‌ படைத்துளளதும்‌, 
வேகோபப்பிரஹ்மணமான இதி ஹாஸத்துட்‌ சிறந்ததுமான இப்‌ 
பெருங்காப்பியம்‌, அடைக்கலமடைந?தாரைப பாதுகாப்பவன்‌ 
இருமால்‌ என்ற பொருளை ஆங்காங்குக்‌ தெரிவிககின்ற தென்பர்‌: 
அதற்கு ஏற்ப, ஆரணியகாண்ட ததின தொடக்கத்தில்‌ அரக்கரால்‌ 
நலிவுண்ட தண்டகாரணியவாசிகளான இருடியர்‌ ஸ்ரீராமபிரான்‌ 
அங்குவந்துள்ளை யறிந்து அப்பிரானை யுபசரித்து அரக்கரால்‌ 
தமக்கு கோந்த இடரைத்‌ தெரிவித்து, ''அருளுடைவீர/ நின்ன 
பயம்‌ யாம்‌” என்று அபயம்‌ வேண்ட, ஸ்ரீராமபிரானும்‌ “ஆரறத்தி 
ஷொடன்றி நின்றார்‌ அவா வேரணுப்பன: வெருவனமினகீர்‌'” என்று 
அபயமளித்‌.திருத்‌,தல்‌ காண்ஃ. (இப்பொருள்‌ இவவிராமாயண த 
இல்‌ பாலகாண்டம்‌ தொடங்கி யுதீதகாண்ட மீறாகவுள்ள எல்லாக்‌ 
காண்டங்களிலும்‌ கூறப்பட்டுள்ள தெனபது, யுததகாண்ட முக 
வுரையில்‌ விரிவாகக்‌ காட்டப்படும்‌.) 


இனி, இக்காண்ட தீதிற்‌ கூறப்படுனெற பிராட்டியின து பிரிவு 
தேவர்களின்‌ சிறையை விடுவிக தற்குக காரணமாவ அபோலவே குன்‌ 
கொழுகனுக்கு ஏற்ப இவள்‌ அபயமளி,த கலைக்‌ கொண்டுள்ள துமாகும்‌: 
இவ்வுண்மையை, “பிராட்டி முற்படப்பிரிந்தது, தன்னுடைய 
க்ருபையை வெளியிடுகைக்காக?' எனற ஸ்ரீ வசனபூஷண வாக்கியமும்‌, 
“ஸாவேறாவரனுடைய தத்தத்‌ அவதார ஸஜா.தீயமான “விக்ரஹ 
பரிக்ரஹம்‌ பண்ணி வந்து அவ தரிக்குமவளாகையாலே... அவன்‌ 
சக்கரவர்‌ த்‌.இ.த்‌ இருமகனானவாறே “ததனுரூபமாகக்‌ தானும்‌ ஜாக 
ராஜன்‌ இருமகளான பிராட்டி குண்டகாரணிய த இலே யெழுந்தருளி 
மிருக்கச்செய்தே ராவணன்‌ பிரித்தானென்று ஒருவ்யாஜக்தாலே 
£ப்ரதமம்‌ பெருமாளைப்‌ பிரிந்து லங்கைக்கு எழுந்‌ தருளிற்று- (தவ்யா 
காருண்ய ரூபயா' என்று 4 த.தகுணஸார தவ தீ தாலே காருண்யம்‌ 
தானாகச்‌ சொல்லும்படியான பரம கருபையைப பரகாசிப்பிக்கைக்காக 
வென்கை: எங்கனையெனனில்‌-—கதேவஸ்தரீகள்‌ சிறையை விடுவிக 
கைக்காகத்‌ தான்‌ சிறையிருக்கையாலும்‌, அவ்விருப்பிலே தன்னை 
அல்லும்‌ பகலும்‌  தரஜ௩பா தஸ௩ம்‌ பண்ணி யருவி த தின்ற க்ரூர 
ராக்ஷஸிகள்‌ ராவணன்‌ £ பராஜிதனாகவும்‌ பெருமாள்‌ “விஜயியாகவும்‌ 
தரிஜடை ஸ்வப்கம்கண்ட ததாலே “பீ தபீைகளாய்‌ நடுங்குகிற 


! விக்ர ஹபரிக்ரஹம்‌-,இருமேனியைக கொள்கை, *ததனுரூபமாக- 
அதற்கு ஏற்ப. 


ப்ர தமம்‌-மு.தலில்‌. ** கத்குணஸாரத்வாக்‌ 5 தவ்யபேதஸா:' என்‌ 

பது ப்ருஹ்மஸூ தரம்‌. ௮ந்‌.தக்குணமே முக்கியாமிசமாயமிக்கிருத்கு 
லால்‌ ௮ம்‌. தக்குணமாகவேகூறுவது: இதற்கு உதாரணம்‌ - ஆன்மா 
உணர்வையே முக்கியாமிசமாய்‌ மிக்குக்கொண்டிரு த்‌ தலால்‌ அந்த 
ன்மர்வை *உணர்வு' என்றே கூறுவதுபோல்வது, * தர்ஜாபா்‌ த 
ஸம்‌ - அதட்டுதலும்‌ மருட்டுதலும்‌. “பராஜிதன்‌ - வெல்லப்பட்ட 
வன்‌. ”விஜயி - வென்றவன்‌. “பீ.தபீடைகள்‌ - மிகவும்‌ ௮ஞ்சின 


47] 


கரையிலே (பவேயம்‌ ஸரணமஹவ: [உங்கட்‌ 
'நீங்கள்‌ நோவுபடும்‌ மையத்துக்கு நா 
வேண்டா”? என்று அபயபர தான 
"உக்இமாதரமாய்ப போகாமே ரரவணவகாநந்தரம்‌ தனக்கு 
போபனள்‌ சொல்லவந்த திருவடி [அனுமான |] *இவராகளை [ராக்ஷஸி 
களை ]ச்‌ சி,தரவ தம்பண்‌ ணும்படி. காட்‌ டி. கதரவேணும்‌' எனன, அவ 
னோடே (அந்த அனுமானுடனே | மனறுடி...... அவாகள்‌ குற்றத்‌ 
தைக்‌ குணமாக உப்பாதிததும்‌,...பிறர்கோவுகண்டு பொறஹுத 
இருக்கத்‌ தக்க நெஞ்சுரம்‌ கனக்கு இல்லாமையை முன்னிட்டு 
அவனுக்கும்‌ இரங்யெல்ல,து நிற்கவொண்ணா கபடி. உப தூ த்தும்‌, 
இப்படி. ஒருநிலை நின்று தான 30 அடியிற்பண்ணின ப்ரதிஸ்ஞா நு 


குச சரணமாவேன்‌'| 
ன இருந்தேனே! நீங்கள்‌ அஞ்ச 
ம்‌ பண்ணுகையாலும்‌, அது 
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குணமாக £,தராபராை தகக ரட்சிக்கையாலும்‌ தனனுடைய 
கருபையை வெளியிட்டாளிறே ” என்ற அதன வயாகயாநமும்‌ தெரி 
விக்கும்‌, 


இங்கன இராமாயண த்திற்‌ பிர திபா இக்கப்ப$௫ 
பொருளான சரணாக தபரி க்ராணம்‌ [| அடைக்கலமடைந்கதோரைப்‌ பாது 
காததல்‌] என்ற குணம்‌ கதாநாயகனிடம்‌ இருப்பைத வெளிப்படை 
யாக முதன்முதலிற்‌ காட்டுவதாகும்‌, இவவாரணியகாண்டம்‌., 


னற தலைமைப்‌ 


இங்கனுளள இககாண்ட ததிற்கு உரை, எனது ஆசிரியன்‌ 
மாரும்‌ உரையெழுதுவதிற்‌ பெரும்‌ பெயர்பெற்று என்றும்‌ புகழ்‌ 
மெய்யினால்‌ உயிர்‌ த இருப்பவர்களுமா டிய காலஞுசெனற ஸ்ரீ, ௨. வே, 
வை. மு. சடகோபரா மாநுஜாசார்யஸ்வா மி, ப்ரீ. ௨. வே, சே, கிருஷ்ண 


மாசார்யஸ்வாமி என்பவர்களரல்‌ எழுதி வெளியிடப்பட்ட உரைகளை த 
தழுவியே எழு கப்பட்டுள்ளது, 


| ஆயினும்‌, அடியேன்‌ பாலகாண்டம்‌ அயா கீதியாகாண்டம்‌ 
சந தரகாணடம்‌ யுக்ககாண்டம்‌ என்ற இந்‌.கக்காண்டங்களைப்‌ 
போலவே இர தக்காண்ட த்தையும்‌ பதிப்பிக்க எண்ணமுடையனா 
னேன்‌. அதற்கு ஏற்பப்‌ பலபிரதிகளைக்‌ கொண்டு இட்‌ .கக்காண்ட த 
தையும்‌ ஒப்புநோக்இக்‌ கூடி.யவரையிற சிற தபாட தைக்‌ கைக 
கொண்டு அகுற்கு ததக உரையையும்‌ ஆங்காங்‌: 


குத ்‌ 
யமைத்துளளேன்‌: அன்றியும்‌, ல இடங்களில்‌ மன்னையபெத்‌ 





(ரகக கரசை கன ௬ ஒகர லை கனல சசககக ஏஸ்க சதைகள்‌ ௮௨ ண்‌ ௬௯. ஸல 


வர்கள்‌. "உக்திமாத்ரம்‌ - (அநுஷ்டான ததுக்குவராமல்‌) பேச்சள 
வோடு நிற்பது, 1௦ அடியிற்பண்ணின பர.திஜ்ஞா நுகுணம்‌ . த்ரி 
ஜடையின்‌ ஸ்வப்ஈத்கைக்கேட்டு ராக்ஷஎட்கள்‌ கவம்‌ ல்‌ 
நடுங்கியபாது தன்னை மிகவும்‌ ஈலிஇ வன்‌ 
கருணேகொண்டு அவர்களை நோக்‌ 'உங்கட்குஏ தனம்‌ "இல்‌; 
கேருவ. தாக ஏற்படின்‌ உய்கட்கு நான்‌ ரட்சகையாவேள்‌' ப கு 
பொருள்‌ கொண்ட 'பேவேயம்றாரணம்‌ தறிவ.' எனறு பிரத ௮ 
முநஇச்‌ செய்து கொடுத்ததற்கு ஏற்ப, ""ஆர்‌,கராபராஸ்‌ தள்‌ 
(தங்கட்குத இங்கு கேர்தற்கு) முந்‌ இய கணம்வரையில்‌ ம 
துக்‌ குத்றம்பரிக்‌ தவ்ககள்‌. கன இறத 


vil 


மாற்றவும்‌ செய்யவேண்டிய தாயிற று. மற்றும்‌, அரும்பதவகரா தி 
செய்யுண்முதற்குறிப்பகரா,தி எனபவற்றையும்‌ இறுதியிற்‌ சோத 
துள்ளேன, 


இவவுரையில்‌ இக்காண்ட த.தாற்‌ கற்போர்‌ அறியலாகும்‌ நீதி 
கள்‌ ஆங்காங்குக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன. அனறியும்‌, பதினெண்கீழ்க்‌ 
கணக்கு எட்டுத்தொகை பதீதுப்பாட்டு முதலிய பண்டைக்கால 
நூல்களின்‌ சொற்பொருள்களின கருத்துக்கள வந்துள்ள ஒற்று 
மைப்பகுதி முதலியனவும்‌, ஹீவானமீகமுனிவரியற்றிய இராமா 
யணக்‌ கதைபபோக்குக்கும்‌ இந்‌ நூலிறகூறிய கதைப்போக்குக்கும்‌ 
வேற்றுமையுள்ள விடத்து அவையும்‌ ஆங்காங்குக காட்டப்பட்‌ 
டுள்ளன. 


இம்‌,தப்ப தப்பில்‌ சீர்பிரி,த.த செயயுளும்‌ ப,தவுரையும்‌ அமைம்‌ 
இருப்பதோடு பாடலிற்‌ கூறியுள்ள விடயம்‌ விளங்குமாறு எல்லாச்‌ 
செய்யுட்கும்‌ தலைப்பு கருத்து பதசாரம்‌ தொனிப்பொருள்‌ ஆங்‌ 
.காங்குக கூறற்குரிய இலக்கணக்‌ குறிப்புக்கள்‌ அணிகள்‌ புராண 
கதைகள்‌ பிரஇபேதங்கள்‌ யாப்பிலக்கணம்‌ எனபனவும்‌ காட்டப்‌ 


டுள்ளன, 


இந்‌ தப்ப இப்பிற்‌ பலவகையான தஇரு,ததமானபர்டங்களும்‌ முன்‌ 
னர்‌ அச்சில்‌ வெளிவராத பாடல்களும்‌ வெளிவந்துள்ளன: இங்யன 
வருதற்குக்‌ காரணம்‌, இப்போது திருவாங்கூா சாவகலா சாலையில்‌ 
தமிழ்‌த்துறைக்குத்‌ தலைவராகஇருக்கும்‌ திருவாளர்‌ ராவஸாஹெப்‌ 
8. வையாபுரிப்பிள்ளை 1, &. 8. ட. எனபவர்‌, ௮வாகள தாம்‌ பல 
ஏட்டுப்பிரஇகளை யொப்புகோகடுப பல பாடபே,தங்களைக்‌ குறித்து 
வைத்திருந்த தமது புத்தகத்தைத்‌ தந்ததோடு சில ஏட்டுப்பிரஇ 
களையும்‌ தந்தனர்‌: ஆகையால, அவாகள செய்‌ உதவிக்காக யானும்‌ 
இப்ப இப்பா ற்‌ பயனை நுகர்வோரும்‌ அவர்கள்‌ இறதது ஈன றிபாராட்‌ 
டக்‌ கடமைப்பட்ளெனளோம்‌. மற்றும்‌ ஸ்ரீ. ௨. வே. பெரியன்‌. வெ. நா, 
ஸ்ரீகிவாஸய்யங்கார்ஸ்வாமிகள அச்சிட்டு வெளியிட்டுள்ள ஆம்‌ 
வார்‌ இருநகரிப்பிர இயும்‌ இந்‌.தப்பதபபிற்கு உதவிற்று எனபதையும்‌ 
மகிழ்வோடு தெரிவித்துக்கொள்ளுகிறேன. அன்றியும்‌, திருவாளர்‌. 
ராவ்ஸாஹிப்‌ வெ, ப. சுப்பிரமணிய முதலியார்‌ அவர்களின்‌ கம்ப 
ராமாயண சாரமும்‌ இப்பதிப்பிற்கு உதவிற்று. 


இந்‌,த ஆரணிய காண்டம்‌ முழுவதையும்‌ பிழைகிகழா இருக்க 
வேணுமென்ற கருத்துடனே அசசுப்பிழைகளைத திருத்தவந்த 
தோடு தமக்குத்‌ தோன றிய நுட்பமான விஷயங்களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டி என்னால்‌ எற்றுக்கொள்ளப்பெற்றவறறை இவவுரையில்‌ 
அமையுமா அம்‌ உதவியவர்‌, விவேகாநநதா கல்லூரித்‌ தலைமைத்‌ 
தமிழாசிரியரான ஸ்ரீ வித்வான்‌ ஜகந்நாதாசார்யர்‌ எம்‌. ஏ., எல்‌. டி. : 
என்பவர்‌: அ௮னனவாககு இராமபிரான்‌ வேண்டிய ஈலனக’ளை யெல்‌ 
லாம்‌ அருள்புரிவானாக. 


viii 


இப்ப இப்பில்‌ அடியேனுடைய தரிபுணாச சோர்வு அறியாமை 
மு.தலியவற்றாற்‌ காணப்படுங்‌ குற்றங்குறைகளை விவேகெள்‌ பொறு 
ப்பதன்றிக்‌ தாம்‌ கண்ட அக்குறைவுக’ளையேனும்‌ அடியேனுக்குப 
புலப்படாத அரியபெரிய விடயங்களையேனும்‌ எடுத்துத்‌ தெரிவிப 
பராயின்‌, அப்பெரியாரிட துப்‌ பெருமகிழ்வோடு நன்றிபாராட்டி. 
அவவிஷயங்களைச்‌ சமயம்‌ வாய்க்கும்போது தமிழுலகற்குப்‌ 
படுமாறுள்‌ செய்வேன்‌, 


பயன 
இந்த ஆரணியகாண்டததைப்‌ பஇப்பிககுமாறு விருப்பை 
யுண்டாககித்‌ கோன்றாத்துணையாய்‌ நின்று அவவிருப்பை நிறை 


வேணுமா று இருவருள்‌ புரிந்‌ ச ஸ்ரீராமபிரான அ இருவடிசு தாமரைகளை 
என அங்‌ கருத திற்கொண்டு வணங்குவேன்‌. 


இக்ஙன ம்‌, 


இருவல்லிக்கேணி, } 
வை மு. கோபாலக்ருஷ்ணன்‌, 


தீ-3-—53. 





மூன்‌ றாம்‌ பதிப்பு:-- ஹேவிளம்பி ஹு சித்திரைமீ (1957) வெளி 
மிடப்பட்ட து. 


நான்காம்‌ பதிப்பு:--- இந்‌ தப்ப இப்பு மூன்றாம்‌ பதிப்பை யொட்்‌ 
டியே அமைந்துள்ளது. இந்‌ தப்ப திப்பு ௮ச்சாகுங்காலத்தும்‌ அச்சுத்‌ 
தாளைத்‌ இருத்தல்‌ முதலியவகையால்‌ பெரிதும்‌ உதவியவர்‌ 
விவேகாகக்‌,தர்‌ கல்லூரித்‌ தலைமை த தமிழ்ப்பேராசிரியரான வித்வான்‌ 
0. ஜெகந்நாதாசாரியர்‌, எம்‌, ஏ., எல்‌. டி. அவர்கள்‌. இவருடன்‌ 
தணைபுரிக்தோர்‌ ஈகை. ஸ்ரீ, ௧. 5, வரதாசாரியர்‌, பி, ஏ, இவ்விருவர்‌ 
திறத்தும்‌ ஈன்‌ நியறிதலுடையேன. 


ஆவணீமீ 


வை, மு, நரசிம்மன்‌. 
1965 ரட்ட வன்‌ 


விசுவாவசு ஹு | 


கம்பராமாயணம்‌ 
மூன்றாவது 


ஆரணிய காண்டம்‌ 


இவ்வடமொழித்‌ தொடர்மெர்ழி - இரண்டனுருபும்‌ பொருளு 
மூடன்‌ தொக்ககொகை. ஆரணியம்‌ ஆரண்யம்‌: _அரணியசம்பம்‌ த 
மானது; அரணியம்‌ - காடு, காண்டம்‌ - கூட்டம்‌; இப்பொதுப்‌ 
பெயர்‌ - இங்கு, சரி,த,திர,த இன ஒருபாக,ததை உணர்‌ ததுளு செய்யுட்‌ 
களின்‌ கூட்டமென்று சிறப்பாகக்‌ கொள்ளப்பட்டு, ஒரு பெரும்‌ பிரி 
வுக்குப்‌ பெயராகவழங்கியது, ஸ்ரீசாமலக்மணர்‌ இருவயோ தியி 
னின்று புறப்பட்டுக கங்காரதியைத்காண்டியது முதல்‌ நடந்தவை 
யெல்லாம்‌ அரணிய சம்பதமான சரி. த.திரமே யாயினும்‌, ஸ்ரீபரதாழ்‌ 
வான்‌ இருவயோ,த்‌ இயிலிருர்‌ து இத திரகூட ததிறகு வந்து மீள்வது 
முதலிய ஈகரசம்பக்தமான சரிதைகள்‌ இடையே கூறப்படு.தல்ரல்‌, 
அவை அயோத்தியாகாண்டச தஇனபாற்பட்டு, பின கண்டகாரணி 
யத்‌இற்‌ புகுக்குதுமுகுல்‌ நிகழ்ந்தவையே ஆரணியகாண்ட த.இன்பாம்‌ 
பட்டன வெனக, 


இக்காண்டம்‌, விராதன்‌ வதைப்படலம்‌ முதலாகச்‌ சவரி பிறப்பு 
£ீங்கு படலம்‌ ஈறாக 11 - படலங்களை யுடையது. 


ஒழ்‌ அயோத்தியா காண்ட இதில்‌, இராமாயண கதாபுராஷர்க 
ளான இராமனாதியரால்‌ மேற்கொள்ளபபட்டனவான தந்தையின்‌ 
சொல்லைக்கா த.தல்‌ முதலிய பொதுவான அறங்களும்‌, பகவானுக்கு 
அடிமையாகை, அன்னானுக்குப்‌ பர தந திரனாகை, பாகவதரின்‌ அபிமா 
ன த்துக்குப்‌ பா,த்‌திரமாகை முதலிய சிறப்புறும்‌ அறங்களும்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டன: இக்காண்டதுதில்‌ சாதுககளான சனங்களைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தல்‌ முதலிய சாமானிய தருமமும்‌, மோட்ச ததை யளிக்கையாகற 
பர.த.துவசின்னமும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. இனி, அயோத்தியா 
காண்ட த்‌ ல்‌ அவிக்தைகளை முற்றிலும்‌ போக்க யிருக்கை, என்றும்‌ 
மாறாத ஆரந்‌த.தீதால்‌ நிரம்பியிருக்கை, எல்லாப்‌ பொருளிலும்‌ 
உள்ளும்‌ புறம்பும்‌ பரம்பியிருககை, யாவற்றினும்விஞ்சிப்‌ பேரொளி 
கொண்டிருக்கை, ஒப்புமையற அறத்தைப்‌ பரவசசெய்கை முதலிய 
குணகணங்கள கூறப்பட்டன வென ஹும்‌, இககாண்ட த,தில்‌ சறசனப்‌ 
பா துகாப்பாகிய சிறப்புற்ற அறம்‌ சொல்லப்படுகின்ற தென்றுளு 
சொல்வர்‌, இன்னும்‌ இம்மகா காவியத்திலுள்ள மறைபொருள்களை 


விரிப்பிற்‌ பெருகும்‌. 


1 . ஆவது விராதன்‌ வதைப்படலம்‌. 


விராதன து வதையைப்பற்றித்‌ தெரிவிக்கும்‌ படலமென்று 
விரியும்‌. விரா தன - ஓரரக்கன்‌; இவன்‌, முன்னே தும்புரு என்னும்‌ 
பெயருள்ள கந்தருவகை இருந்துகுபேரனது சாபத்தாற்‌ பின்பு 
ராக்ஷஸனாகி வனத்தில்‌ திரிந்து வருபவன்‌: விராதனெனனும்‌ வட 
சொல்லுக்கு - மிகுதியாய்‌ அபராதள்‌ செய்பவனென் று பொருள்‌. 
வதை - வதமெனனும்‌ வடமொழித்திரிபு. கூட்டமென்று பொரு 
ளூளள படலமென்ற தற்சமவடசொல்‌ - காண்டதுதிற்கு உட்பட்ட 
சிறுபிரிவைச சங்கேதக்தாற்‌ காட்டிற்று, 


இப்படலம்‌ இராமலட்சுமணர்கள்‌ விராகனைக்கொன்ற கதை 
யைக கூறுவது: இப்படலத்திற்கூறும்‌ விரிவான பொருள்‌--பர தாழ்‌ 
வான சித திரகூட தஇினின்றும்‌ அயோ தீதிக்குச்‌ சென்றான்‌; பின்பு 
ஸ்ரீராமபிரான்‌, இவ்விட த இலிருக் கால்‌ அயோ ததியிலுள்ளார்‌ அடிக்‌ 
கடிவருவாகளென்று நினைத்து இளையபெருமாளோடும்‌ பிராட்டி 
யோடும்‌ தண்டகாரணிய த்திற்குச்‌ செல்ல நினைத்தான்‌. செல்லும்‌ 
நெறியிடையில்‌, அத இரிமகாரிஷியினது ஆச்ரெமன்‌ சென்றான்‌; 
அவர்‌ பததினியாயெ அகுயை சீதைக்கு அணிகளும்‌ பட்டாடை 
களும்‌ அளித து அலங்கரி த்தாள்‌. பிறகு தண்டகவனம்‌ புகலானான்‌; 
புகுக்‌தவுடன்‌ விரா கனென்று பெயர்‌ பெற்ற அரக்கனொருவன்‌ சா௩டி 
யை,த தூக்கிசசெனறான்‌: அது கண்டு ஸ்ரீராமலட்சுமணர்கள்‌ 
அவனை எ.இர்த தனர்‌: அவன்‌ அவளைவிட்டு இவாகளிருவரையும்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு செல்லலானான்‌: இவர்கள்‌ அவனது கோள்களை த 


துணி, த்‌ து அவனைப்‌ பள்ளம்‌ வெட்டிப்‌ புதைத்துக்‌ கொன்றன 
ரென்பது. 


1. கடவுள்‌ வாழ்த்து. 
பேதி யாதுநிமிர்‌ பேத வுருவம்‌ "பிறழ்கிலா 
ஓதி யோதி யுணருந்தொறு முணர்ச்சி யுதவும்‌ 
“வேதம்‌ வேதியர்‌ விரிஞ்சன்‌ முதலோர்‌ “தெரிகிலா 
ஆதி “நாத ரவரெம்‌ மறிவினுக்‌ £ கறிவரோ. 


திருப்பாற்கடலில்‌ யோகநித்திரை புரியும்‌ பரம புருடனாகய 
இருமாலே தசரதன மதலையாய்‌, இம்மாண்கதைக்கு ஓர்‌ தலைவனாய்‌, 
ஸ்ரீராமனாகித இருவவ தரி தீத தனால்‌, கவிச்சக்கரவர்‌ த்‌ இயாயெ கம்பர்‌, 
ஈடு மெடுப்புமில்லா த அவவு.த கதமநாயகன விஷயமாகச செய்யப்புக்க 
இப்பெருங்காப்பிய த இற்கு அவனையே வாழ்த்தல்‌ வேண்டும்‌; அத 
னால்‌ காண்டந்தோ னும்‌ அவன விஷயமாகவே கடவுள வாழ்த்துக்‌ 
கூறத்‌ துணீந்‌ து, பாலகாணட தீதில்‌ ஸ்வரூபோபாய புருஷார்‌ த தங்‌ 
களைச்‌ சொல்லுனெற முறையாலே மூன்று கவிகளாற்‌ கூறி, 
அயோ,த்‌தியாகாண்ட தில்‌ இக்காப்பிய த தலைவனாகிய ஸ்ரீராமபிரான்‌ 
இவ்வுலகையெல்லாம்‌ சரீரமாகக்கொண்டவனான சருவேசுவர 
னென்று கூறி, ஆரணியகாண்ட த்‌.இல்‌ இக்கவியால்‌, அவவேம்பெரு 
மான வேதம்‌ முதலிய நூல்களாலும்‌ 


; டட _ பிரமன்‌ முதலிய பெரியோர்‌ 
களாலும்‌ உணர்‌ தற்கரிய பரவஸ்து என ஒர்‌, 
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(இதன பொருள்‌.) பேதியா து-(.த. த தம்‌ தனமை) வேறுபடாமல்‌, 
கிமி - கோனறிவளானெற, பேதம்‌ உருவம்‌ - பலவே றுவகைப்பட்ட 
வடிவங்களினின அம்‌, பிறழ்கிலா-வேரறுகாமலும்‌,--ஓ.தஇி ஓத-(ஆசிரிய 
னிடத்துக்‌ கற்றுப்‌ பலமுறை) பாராயணஞ்‌ செய்து, உணரும்‌ 
தொறும்‌ - (தம்பொருளை) ஆராய்ந்தறியும்‌ பொழுதெல்லாம்‌, 
உணர்சசி - மெய்யுணாவை, உதவும்‌ - மேன்மேற்கொடுக்கின்‌ ற, 
வேதம்‌ - வேதங்களாலும்‌, வேதியர்‌ - அவவேதங்களை யுணர்ந்த 
அந்‌ தணாகளா லும்‌, விரிஞ்சன்‌ முதலோர்‌ - பிரமன்‌ முதலிய தேவர்‌ 
களாலும்‌, தெரிகிலா - ஆராய்ந்‌, தறியப்படாமலும்கின்ற, ஆ,திகா தர்‌ 
அவர்‌ - (எல்லாப்பொருட்கும்‌) முதல்தலைவராயெ ஸ்ரீராமபிரான்‌, 
எம்‌ அறிவினுக்கு - எமது அறிவுக்கு, அறிவு - அறியப்படுபொருள்‌, 
(என்றவாறு) 


சராசரரூபியாக இருப்பவனும்‌, வேதம்‌ வேதியர்‌ விரிஞ்சன்‌ 
முதலியோர்களால்‌ ஆராயந்‌தறியப்படாமல்‌ நிற்பவனுமாடி எல்லாப்‌ 
பொருள்கட்கும்‌ மு,தல்‌ தலைவனாகிய ஸ்ரீராமபிரான்‌ எம்மறிவினுக்கும்‌ 
அதிவானவ ரென்பதாம்‌. ஆகையால்‌, அவரை வணங்குவோ மென்‌ 
பது குறிப்பு: இங்கனம்‌ வணங்கியதனால்‌, எடுத்த கருமம்‌ இனிது 
முடியுமென்று கருத்து, 


பேதியா து கிமிர்தலாவது - அனலின்‌ வெம்மையும்‌ நீரின்‌ தண்‌ 
மையும்போல்‌ அவ்வவற்றின்‌ தன்மை அவ்வப்பொருள்களினின்றும்‌ 
வேறுபடாதிருததல்‌. பேதவுருவம்‌ என்றது-ே தவர்‌, மக்கள்‌, விலங்கு, 
புள்‌, ஊர்வன, நீர்வாழ்வன, தாவரம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட சராசர 
ரூபங்கள்‌, உருவம்‌ பிறழ்லொமையாவது - எல்லாப்‌ பொருள்களுள்‌ 
ளும்‌ உடலுக்குள்‌ உயிரபோல உயிருள்ளும்‌ உயிராய்‌ [அந்குர்யாமி 
யாய்‌] உளனா தல்‌. மெய்யுணர்வாவது-பிறப்பு வீடுகளையும்‌ அவற்றின்‌ 
காரணங்களையும்‌ விபரீ தஜயங்களானன்றி உண்மையா னுணர்‌ கல்‌; 
இதனை வடநூலார்‌ தத்துவஞான மென்பர்‌. வேதமென்பதற்கு - 
செய்யவேண்டிய விதிகளையும்‌ தவிர வேண்டிய விலக்குக்களையும்‌ 
அறிவிப்பதென்பது பொருள்‌, வேதியர்‌ - வேதங்களைப்‌ பழுதறக்‌ 
கற்று அவற்றிற்கு ததக அவை சொல்லுகின்ற நெறிக்கண்ணே நிற்‌ 
பவர்‌. வேதங்களை ஓதுதலும்‌ ஓதுவித்தலும்‌ பார்ப்பாரது தொழிலே 
யாதலால்‌, வேதியரென்பது அ௮நதணரையே யென அறிக. திருமா 
லின து திருவுந் இக்‌ கமலமலரினின்றுந்‌ தகோனறி உலகங்களையெல்‌ 
லாம்‌ படைககுங்‌ கடவுளா தலால்‌, விரிஞ்சனை மு.தலாக்கூ நினார்‌. ஆத 
நாதர்‌ - ஆதியாகிய தலைவர்‌; என்றது - மும்மூர்‌ ததிகளுள்ளும்‌ 
முதனமோ தீதியாயெ ஸ்ரீமந்காராயணனது ஏழாவது இருவவதார 
மாயெ ஸ்ரீராமபிரானை. எம்மறிவினுக்‌ கறிவென்றது - “ப கதுடை 
யடியவாக கெளியவன பிறாகளுக கரிய விக தகன்‌” என்றவாறு 
பக,தராகிய எமக்கு அறியப்படுமவனென்‌ றபடி. அறியப்படுபொருளை 
“அறிவு?” என்றது, ஆகுபெயர்‌, 


இனி, “பே யா துகிமிர்‌ பே,தவுருவம்‌ பிறழ்லெர' எனபதற்கு - 
தான வேறுபடாமல்‌ ஒன றி நெருங்கிய வேற்றுமைப்பட்ட உருவங்‌ 
கள்தோனும்‌ இருந்துகொண்டே வேறுபடாத என்றும்‌ பொருள்‌ 


4 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சொள்ளலாம்‌; அப்பொருளில்‌ தான்‌ பலவகைப்பட்ட சே அநாரேத 
நங்களேரடு கலந்‌ இருக்கையில்‌ அவற்றின்‌ தன்மை தனனிட கதே 
கட்ட த்‌ தன்‌ தன்மை வேறுபடாமலே யிருப்பவனென்று கருக து; 
இப்பொருளில்‌ 'பேதியா த இருந்தும்‌ 'பிறழ்கிலா' ஏன்று இயையும்‌, 
“யாவையுமெவருந்‌ தானா யவரவர்‌ சமயந்கோறுந்‌, தோய்விலன்‌ புல 
னோர்‌ துக்குள்‌ சொலப்படா னுணாவினமூர த இ, ஆவிசேருயிரி னுள்‌ 
ளால்‌ ஆதுமோர்‌ பற்றிலா க, பாவனைய தனைக்‌ கூடி. லவனையுங்‌ கூட 
லாமே” என்னும்‌ பாகரகஇன்‌ விசேஷார்்‌த்‌ தங்கள்‌ இங்கே விசாரி 
தறிய கு தகும்‌; மேற்படல,த் தில்‌ “டதாய்ந்தும்‌ மபொருானனை,த்‌ தந்‌ 
தோயா து நின்ற சுடர்‌” என்னுமிட த்தும்‌ இக்கருத்து அமைந்‌ இரு 
தல்‌ காண்க, 'ஓ.தியோ தயுணருக்தொ று முணாச்சியதவும்‌' எனப 
தற்கு, தமது இருகாமங்களைப்‌ பலமுறை உசசரித்துத தியானஞசெய 
யூம்பொழுெல்லாந்‌ தததுவஞான தைக்‌ கொடுக்குமெனறு 
உரைத்து, ஆதி காதரோடு கூட்டுகலுமாம்‌. 


இனி, “வே.தவே.இயர்‌ எனனும்‌ பாடத்திற்கு - வேதங்களால்‌ 
அதியப்படுபவ ரென்‌ று பொருளாய்‌, வே வேதியரும்‌ விரிஞ்சன்‌ 
முதலோரும்‌ கெரிலலொ ஆதிநா தரு மாகிய அவ ரெனக, “அறி 
வரோ” என்பதனை அறிவர்‌ ஓ எனப்‌ பிரித து, ஓகார ததை எதிர 
மறையாக கொண்டு, வேதங்கட்கும்‌ வேதியர்க்கும்‌ விரிஞ்சன்‌ முத 
லோர்க்கும்‌ அறியப்படாத கடவுள, சின்னாட்பல்பணிச்‌ சிற்றறிவினை 
யுடைய சிறியேமாயெ எமது அறிவிற்கு அறியப்‌ படுவரோ2 என்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌. 


துறை - கடவுள்வாழ்த்து; “வாழ்‌ 
முரி தே” என்றதன்கண்‌ “வலை” எவ்‌ 
வாழ்தகனறிக தனக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ 
பொருளினும்‌ வேற்றுமையுடைய து” என்ற தனால்‌, முனனிலையன றி 
யுங்‌ கடவுளைவாழ்க்‌ து லின்‌, இக்கவி கடவளவாம்‌ கு தெனப்பெயர்‌ 
பெற்றது; [அஅமுறைவாழ்‌,க்துக்களூள்‌ வாழக கப்படும்‌ பொருள்க 
ளாவன:முனிவரும்‌, பசுவும்‌, பார்ப்பாரும்‌, அரசரும்‌, மழையும்‌, 
நாடுமாம்‌.] 


பிறழ்கிலர, தரிகிலா என்‌ ம்‌ ஈற்கெட்ட ௭ இர்மறைப்‌ பெயரெச்‌ 
சங்கள்‌ அகெட, ஆதிகா.த ரென்னும்‌ வினைமுதற்பெயர்‌ கொண்டன; 
“மூவா முதலா வுலகம்‌" , எனபதிற்போல, ஏம்‌ என்னும்‌ தன்மைப்‌ 
பனமை, ஈண்டு ஒருவரைக்கூ றும்‌ பனமை, இனை, உலக ௪. காரையும்‌ 
தனனோடுகூட்டிக்‌ கூறி னஞாெனினு மமையும. அரோ - ஈற்றசை. 
பி - ம்‌: பிறழ்கிலா து, “வெளியிட, *ட தவர்‌, “அறிவரே, 

இதுமுதல்‌ நாறபதிேதமுகவிகள்‌ க நெடிலடிகான்‌குகொண்ட 
கலித்துறை. இவற்றை அள வடி ஈரன்கு கொண்ட கலிவிருத்தமாக 
அலகடெனும்‌ இழுக்கா து. (1) 


த,தியல்‌ வகையே நாற்பாற்கு 
இி.கனாற கொண்ட அறுமுறை 
பயனபடும்படி. “யாப்பினும்‌ 


2 இராமன்‌ முதலியோர்‌ அத்திரிமுனிவன து ஆச்சிரமஞ்‌ 
சேர்தல்‌, 

“முத்தி ருத்தியவ்‌ விருந்தனைய மொய்‌ டி 

சித்தி ரக்குனி சிலைக்குமரர்‌ சென்ற ச பந்து 


காண்டம்‌ விராதன்‌ வதைப்படலம்‌ & 


அத்தி ரிப்பெய ரருந்தவ ூனிருந்த வமைதிப்‌ 
பத்தி ரப்பழு மரப்பொழி “றுவன்ற பழுவம்‌, 


(இ-ள்‌.) சத்திரம்‌ - அழயெ, குனி சிலை - வளைந்த வில்லினை 
யுடைய, குமரர்‌ - ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்கள்‌,--மு,தீது - முத்துக்களை, 
இருத்தி - ஒழுங்காய்ப்‌ பதித்துவைக்க, அவ்‌ - அம்முத்துக்கள்‌, 
இருந்து அனைய - இருக்தாற போன்று மொய்‌ நகையொடும்‌ - 
நெருங்யெபற்களையுடைய  ச€தாபிராட்டியுடனே,--௮,த இரிப்பெயர்‌ - 
அத திரியெனனுக்‌ இருநாமத்தையுடைய, அருந்தவன - (பிறராற) 
செய்தற்கரிய தவத்தனையுடைய மகாமுனிவன, இருக்‌ த-எழுந தருளி 
யிருக்க, அமைதி - இடமாகிய, பத்திரம்‌ பழு மரம்‌ பொழில்‌ - இலை 
களையுடைய பழுத்த மரங்களையுடைய சோலைகள்‌, துவனற - நெருங்‌ 
இய, பழுவம்‌ - ஆச்சிரம,ததை. சென அஅணுகினா - போய்க 
இட்டினார்கள்‌; (௭ - அ.) 

நிறம்‌ அழகு மு.தலியனபற்றிப்‌ பல்லுக்கு முத்து உவமையாம்‌. 
இருத்தி - இருத்த வென்னுஞ்‌ செயவெனேசச ததின விகாரம்‌; 
இருந்தென்னும்‌ வேறுவினைமுகல்வினை கொண்டு முடிந்தது. 
அவ்‌ - சுட்ட டியாகபபிற௩ த அஃறிணைப்பன்மைப்பெயர்‌, இனி, :மு.த 
இரு த்‌இயவிருக்‌ தனைய! என்று பாடங்கொண்டு, இருத்திய-இருத்‌.இ 
யனவாகிய, முத்துக்கள்‌ இருக்க தன்மையை யொதத என்னும்‌, 
அ இருகந்தனைய எனப பிரித்து அ௮கரததைச சாரியையாக்‌ 
கொண்டு, இரு, தயிரும்‌ தனைய எனக்‌ கூட்டியும்‌ உரைக்கலாம்‌; 
அன்றியும்‌, அகரத்தைச்‌ சுட்டாக்கொண்டு அம்மொய்ந்ககை 
யென்றாதல்‌, அ௮க்குமரரென்றாதல்‌ கூட்டுதலும்‌ ஒனறு, , இருக்‌ 
தனைய என்பதனை இருந்‌ தாலனைய என்பதன்‌ திரிபாகவாயினும்‌, 
இருந்த தனைய என்பதன்‌ விகாரமாகவாயினுங்‌ கொள்க. மொய்ந்‌ 
நகை - அன்மொழித்தொகை. வில்லுக்குச்‌ சித தரமாவது - குமரர்க 
ளது கையோடுசோ௩ த சேர்த்தியாலுண்டான அழகு; (“காஞ்சந 
இத்ரகார்முகெள” என்றோ, ஸ்ரீ வால்மீபெகவானும்‌.) பழுமரம்‌ - 

லமரமாகவுமாம்‌. பழுவம்‌ - ஆசசிரமம்‌. இனி, பத்திரம்‌ - மங்கள 
கரமான, பழுவம்‌ - சோலை யெனினுமாம்‌: பதீரம்‌ - சுபம்‌. 


பரதன்‌ மீண்ட பிறகு தபோவன ததில்வாமும்‌ இராமன்‌, 
தனது ஆச்சிரமத்துக்கு முன்புறதீதில்‌ வாழும்‌ முனிவர்கள்‌ 
வேறுபாடுஅடைந்து ஒருவரோடொருவா கண்‌ சாடைகளாலும்‌ 
புருவநெறிப்பாலும்‌ தன்னைச்சுட்டிக்காட்டி மெதுவாகப்‌ பேசிக்‌ 
கொள்வதைக்‌ கண்டான்‌. குலபஇமகரிஷியைக்கண்டு வினாவினான்‌. 
அவர்‌ “நீ இங்குவந்ததுமு,தல்‌ கரனால்‌ முனிவாகட்கு மிக்க 
அயாநிலை யேற்பட்டுள்ளது. அதுகுறித்ததே, இவர்கள்‌ பேச்சு; 
நாங்கள்‌ இந்தஇட த்தைவிட்டு வேற்றிட ததுக்குப்‌ போகிறோம்‌ 
என்று சொல்லினர்‌: இராமன்‌ எவ்வளவு சமாதானவார தகை 
சொல்லியும்‌ குலபதிமுனிவர்‌ கேளாமல்‌ முனிவர்கூட்ட த்துடன்‌ 
சென்றார்‌. அவர்கள்‌ சென்றதும்‌, பலகாரணங்களால்‌, ஸ்ரீராமன்‌, 
அங்கு உறைய மனமில்லாது வேற்றிடஞ்‌ செல்வோமென்று அத்‌ 
இரியினாச்சரமதிதைச்‌ சேர்ந்தான்‌. அங்கு அரகூயையினிட, த்து 
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அணிகலனையும்‌ ஆடையையும்‌ சற்காரமாகச்‌ கை பெற்றபின்‌ 


வன ததன்‌ கொடுமையைக்‌ கூறி இருடியா வழி காட்டக்‌ கண்டகா 
ரணியததில்‌ புகலானா னென்று 


்‌ ட ட இருவயோ த தியாகாண்ட ம்‌ 
வான்மி௫ியால்‌ முடிக்கப்படுறெது. பிஃம்‌- முத்‌ இருத்‌ இியதென த்‌ 
திகழும்‌, “அமைந்த, “ துவன்‌ று. (2) 


3. இராமன்‌ முதலியோர்‌ அத்திரிமுனிவனை வணங்குதல்‌. 


திக்கு றுஞ்செற்‌"பரந்தெரிய நின்ற திரள்‌ பொற்‌ 
கைக்கு றுங்கண்மலை போற்குமரர்‌ காம முதலா 
முக்கு றும்பற வெறிந்த வினைவான்‌ முனிவனைப்‌ 
புக்கி றைஞ்சின “ரருந்தவ னுவந்து புகலும்‌, 


(இ-ள.) இக்கு உறும்‌ - இககுக்களிற்பொருந்துய, செறி 
பரம்‌ - மிகுந்த பாரத்தை, தெரிய நின்ற - (இவ்வளவேன்‌ அ) அறியு 
மாஅ தாங்கிகினற, திரள்‌ பொன்‌ கை - இரண்ட அழகிய துதிக்கை 
யையும்‌, குறுங்‌ கண்‌ - சிறிய கண்களையுமுடைய, மலை - யானைகளை, 
போல்‌-போன் ற, குமரர்‌ - ராம லக்ஷமணர்கள்‌,--புக்கு - (அவவாசசிர 
மதஇனுட) பிரவேசிதது,--காமம்‌ முதல்‌ ஆம்‌ முக குறும்பு - காமம்‌ 
முதலிய மூன்று குற்றங்களையும்‌, அற - முற்றும்ரிற்கும்படி, 
எறிந்த - கடிந்த, வினை - தவவினையையுடைய, வால்‌ - துரய்மையை 
யுடைய, முனிவனை - அவவ தீ திரிமகாமுனிவனை, இறைஞ்சினார்‌ - 
வணங்கினார்கள்‌; (வணங்க), அருந்‌ தவன-அம்முனிவன்‌, உவந்து - 


மனமகிழ்‌. து, புகலும்‌ - சொல்லுவான்‌; (எ - று.) 
இக்குறுமலை - இக்கஜம்‌. கைக்குறுங்கண்‌ மலையெனவே, யானை 
யென்றதாயிற்று, 


முக்குறும்பு - காம வெகுளி மயக்கங்கள்‌; அநாதி 
யாய அவிச்சையும்‌, அதுபற்றி யானென மதிக்கும்‌ அகங்காரமும்‌, 
அதுபற்றி எனக்கு இதுவேண்டுமென்னும்‌ அவாவும்‌, அது பற்றி 
அப்பொருட்கட்‌ செல்லும்‌ ஆசையும்‌, அதுபற்றி அதன மறுதலைக்‌ 
கட்செல்லுய்‌ கோபமும்‌ என வடநூலார்‌ குற்றம்ஐந்தென்றார்‌ ; 
தமிழ்‌ நூலார்‌ அவற்றுள்‌, அகங்காரம்‌ அவிசசைக்கண்ணும்‌, அவா 
வூதல்‌ ஆசைக்கண்ணும்‌ அடங்குதலால்‌, குற்றம்‌ மூனறென்பா ; 
“காமம்‌ வெகுளி மயக்க மிவை மூன்ற, னாமங்‌ கெடக்‌ கெடுநோய்‌'' 
எனறார்‌, தெய்வப்புலமைத்‌ இருவள்ளுவனாரும்‌. இடையறாத பக்தி 
யோகங்களின்‌ முன்னர்‌ இக்குற்றங்களெல்லாம்‌ காட்டுக தமுன்னாப்‌ 
பஞ்சு ததுய்போலு மாதலின்‌, அத தனமைகோன்ற, 


“அறவெறிந்‌த' 
எனறார்‌, முக்குறும்பு - வித்தியாம தம்‌ கனமகம்‌ குலமதம்‌ என்ற 
லும்‌ ஒன்று. குறும்பும்‌ என்னும்‌ முற்றும்மை விகாரத்தால்‌ 
0 


தாககது, வான முனிவன்‌ எனப்பி! 
மாம்‌. “வாண்முனிவன்‌ என்னும்‌ 

குற்றங்களாகய கு௮கிலமனனர்குழா 
குவவினையாகிய வாட்படையையுடைய முனியரச னெனக, :முக்குறும்‌ 
பறவெறிந்த வினை வான்முனிவனை” எனற தொடர்மொழியால்‌, அத்திரி 
யென்ப தன்‌ பொருளைப்பெறவைத் தார்‌: [அ திரி - மூன்று இல்லாத 
வன.] அருந்‌ தவனென்னும்‌ பெயர்‌, சொல்லுவான்‌ குறிப்பால்‌ ௮வ 


ரித்து, பெரியமுனிவனென்று 
பாடத்திற்கு, காமம்‌ முதலிய 
கதை முழுவதும்‌ அறவீசிய 
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னென்னுளு சுட்டுப்பெயர்‌ மாத்திரையாயிற்று; மேல்‌ வருவன 

வற்றிற்கெல்லாம்‌ இஃது ஓக்கும்‌, புகலும்‌ - செய்யுமென்முற்று 

ஆண்பாலிந்சென்ற து. பி-ம்‌:-- "மறம்‌, மரம்‌, “அறிக்‌ தவன்‌, அரும்‌ 

தவனும்‌. (3) 
4. அத்திரிமுனிவன்‌ கூறிய முகமன்‌. 


குமரர்‌ நீரிவ ணடைந்துதவு கொள்கை யெளிதோ 
அமரர்‌ யாவரொடு மெவ்வுலகும்‌* வந்த தலவோ 
எமரின்‌ யார்தவ முயன்றனர்‌ களென்று ருகினன்‌ 
தமரெ லாம்வர வுகந்‌” தனைய தன்மை முனிவன்‌. 


(இ - ள்‌.) தமா எலாம்‌ - சுற்றத்தார்‌ யாவரும்‌, வர - (கம்பக்கல்‌ 
ஒருங்கே) வந்துசேர, (அதனால்‌), உகந்து அனைய தன்மை - மகிழ்க 
தாற்போன்ற தன்மையையுடைய, முனிவண்‌ - அம்முனிவன்‌,— 
(ஸ்ரீராமலகூமணரை கோக),--'குமரர்‌-சக்கரவர்‌ த்த இருமகர்காள்‌! 
நீர்‌ - நீங்கள்‌, இவண்‌ - இவவிட தீதில்‌, அடைந்து உதவு கொள்கை - 
வந்‌ துகாட்டுகொடுத் த தன்மை, எளி? தா-கிடைப்ப தற்கு எளியதோ? 
(நீர வந்தது), அமரர்‌ யாவரொடும்‌ - எல்லா ததேவர்களுடனும்‌, எ 
உலகும்‌ - எல்லாவுலகங்களும்‌, வந்தது அலவோ - வந்ததன்மையே 
யன்றோ? எமரின-எங்களில்‌, தவம்‌ முயன்றனர்கள்‌- (இங்கனம்‌ நீவிர்‌ 
வரப்‌ பெறுவதறகேற்ற) தவ, தனைச்‌ செய்தவர்கள்‌, யார்‌ - யாவரேர?' 
என்று-என்௮ுசொல்லி, உருகினன்‌-மனமுருகனான்‌; (எ-று. 


இனி, *எமரின்‌ யார்‌ தவ முயண்றனர்கள்‌' எனபகதுற்கு - இப்‌ 
பறறகரும்‌ பேறுபெற்ற எம்மைப்போல நல்விளை செய்தோர்‌ எவ 
ரென்றுமாம்‌. “குமரர்‌ நீர்‌ இவணடைந்துதவு கொள்கை யெளி 
தோ” என்ற தனால்‌ அடியவர்க்‌ கெளியனா தலும்‌, “அமரர்யாவரொடு 
மெவவுலகும்‌ வந ததலவோ?” என்ற தனால்‌ சகலசே தநாசே தங்க 
ளுள்ளும்‌ ௮ம்‌. தாயாமியாயிருத. தலும்‌, “எமரின்‌ யார்‌ தவமுயன றனா்‌ 
கள்‌” எனற தனால்‌ இத்தகைய எம்பெருமானைச்‌ சேரப்பெறு தலினும்‌ 
பெரும்பேறு பிறிதில்லை யெனபதுங்‌ குறிப்பிக்கப்பட்டன. இங்கு 
அத்திரிமுனிவரின்‌ பேச்சாக வந்துள்ளவை, மகாகவிஞரான கம்பர்‌ 
தம்‌ மனககண்ணாற கண்டு கூறியன. அமரர்‌ எனபதற்கு - மரண 
மில்லாதவரென்பது அவயவப்பொருள்‌, பி - ம்‌ :-*வந்தவளவே. 
“முயன்றவர்கள்‌, “அனைய தான, (4) 
சீதை அநசூயையினிடத்து ஆபரணம்முதலியன பெ ற, 
மூவரும்‌ தண்டகவனம்போ தல்‌. 
அன்ன மாமுனியொ டன்றவ ணுறைந்த வனரும்‌ 
பன்னி கற்பி னனசூயை பணியா லணிகலன்‌ 
துன்னு தூசினொடு சந்திவை சுமந்த சனகன்‌ 
பொன்னொ டேகி யுயர்தண்‌ டகவனம்‌ புகுதலும்‌, 
ப,தனைந்துகவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌, 
(இ-ள்‌.) (இராமலட்சுமணர்‌), அனன மா முனியொடு - அந்த 
மகாமுனிவனுடன, அனறு - அற்றைகாளில்‌, அவண்‌-அவ்வாச சர 
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மத. தில்‌, உறைந்‌ து- தங்கியிருக்‌ அ,-- அவன்‌ - அம்முனிவன து, அரும்‌ 
பன்னி - அரியபத்இனியாகிய, கற்பின்‌ - ௧ ம்புகில்மையையுடைய, 
அனகுயை - அசூயையெனபவள து, பணியால்‌ - கட்டளையின்படி. 
[அவளால்‌ அளிக்கப்பட்ட], அணிகலன்‌ - அழயெ ஆபரணங்களும்‌, 
துனனு தரகினொடு-பொரும்‌ இய வஸ்திரங்களும்‌, சந்து - சந்தனமும்‌, 

வை - (ஆகிய) இவற்றை, சுமந்த- தரித்த, சனகன்‌ பொன்னொடு - 
ஜா௩கிப்பிராட்டியுட3ன, ஏ௫-(மற்றைகாள்‌ அவவாசரெமத்‌ இனின்ன 
புறப்பட்டுச்‌) சென்று, உயர்‌ தண்டகவனம்‌ - சிறந்த தண்டகாரணி 
யத), புகுதலும்‌ - பிரவேசி க கவுடனே,---(எ-_று..)--“சாரவக்து 
எ.திர்விலங்கினன்‌...விரா.கனெனுமக்‌ ... கொடுக்தொழிலினான்‌” (19) 
என்னு முடியும்‌, 


இராமபிரான்‌ அத்‌ திரியாச்ரெம த.தில்‌ அனு தங்னெனாக,அம்‌,த 
முனிவரின்‌ மனைவி தனனை த்‌ தொழுத சி. தாபிராட்டியின்‌ கற்பின்‌ 
பெருமையை புணர்ந்து உவந்து அணிகலனாதிகளை இகர; அவறறைப்‌ 
பெற்ற அப்பிராட்டியோடு தண்ட காரணியம்‌ புகலானானென்க, 


முகி எனப தற்கு-கடவுளின்‌ தியான ததை யுடையவனென்றும்‌, 
தீ.தீதுவஞான முடையவ னென்றும்‌, இரிகால ஞானமுடையவ 
னென்றும்‌ பொருளாம்‌. பன்னி - புநீ, கற்பு - பா இவிர த இயம்‌; 
அஃதாவது - தனகணவனை,த்‌ தெய்வமென்‌ று உணர்வகோர்‌ மேற்‌ 
கோள்‌: அது, கொண்டானிற்சிறந்‌ தெய்வம்‌ இனறழெனவும்‌, 
அவனை இன்னவாறே குற்றவேல்செய்து 8 வழிபட்டொழுகெனவும்‌ 
இருமுதுகுரவர்‌ அங்யெங்கடவுள்‌ அறிகரியாக மந்திரவகையாற்‌ கற்‌ 
பிததலானும்‌, ௮ம்‌ கணா இறததும்‌ சான்ற>ோர்‌ே எத தும்‌ ஐயாபாங்க 
இம்‌ அமரர்ச்கட்டியும்‌ ஒழுகும்‌ ஒழுக்கம்‌ தலைமகன்‌ கற்பி அதலானும்‌ 
கற்பாயிற்று, “கற்பினனசூயை' என்றதனால்‌, பிராட்டிக்கு அந 
சூயை பாஇவிர த,இிய கருமம்‌ உபதேசித்ததாக வால்மீகத்இற்‌ கூறிய 
விருத்தாந்தம்‌ குறிப்பிக்கப்பட்ட து, அரசூயைஎனபகுற்கு - முக்‌ 
காறில்லா கவளென்பது பொருள்‌, சந்து-சந்‌ தனமெனபகன்‌ இனை தவு. 
“இவை எனற தனால்‌, புஷ்பம்‌ முதலியன கொள்க, கலனணி தலும்‌, 
தூசு உடுத தலும்‌, சந்துபூசு தலும்‌ அடங்க, “௬ம௩௧"எனனும்‌ பொது 
வினையாற்‌ கூறினார்‌; இனி, அணிகலன்‌ முதலியன பிராட்டியின து 
இருமேனியழகை மிகுக்கா து அதனை மறை ததுப பாரமாய்நிற்றலின்‌, 
'சமந்த' எனச்‌ கூறினா ரெனினுமாம்‌. சனகன்‌ பொன்‌ - ஜுகரா ஜன 
மகள்‌: பொன - இலக்குமி; பெருமாள்‌ ஸ்ரீராமனாக,.த்‌ இருவவ கரி. 
தருளினபொழுது பிராட்டி ஈகைையாககது இருவவ கரி .ககமைபற்றி, 
பொன?” என்றோ. 

தண்டகவனம்‌ என்னும்‌ பெயர்க்காரணம்‌:--சூரியகுல கீது மநு 
சக்கரவர்‌ ததியின து குமாரனான இட்சுவாகுமகாராஜனுடையமக்கள்‌ 
நாற்துவருள கடைப்படடவனும்‌, மூடனும்‌ மூர்க்கனும்‌ துஷ்டனு 
மாயத்‌ அண்டனைககு உரிய னென்ற காரணங்கருதி எதிர்கால 
வுணர்ச்சியையுடைய தகையால்‌ தண்டன” என்று பெயரிடப்‌ 
பட்டவனும்‌, தண்டகனேன அ வழங்கப்படுபவனுமாஇய ஓரரசன்‌ 
விந இயமலைககும்‌ சைவலமலைக்கும்‌ இடையிலுள்ள நில த்தைக்‌ 


காண்டம்‌ 1 _விராதன்வதைப்படலம்‌ 9 


ஆன்னாட்சிக்கு உரியதாகக்கொண்டு, மதுமந்‌தமென்கிற பட்ட 
ணத்தை யமைத்து அங்கு அரசாண்டு வருகையில்‌, ஒருநாள்‌ தனது 
புரோகிதனா'னை சுக்ரொசாரியன து ஆசசிரம ததினுட்‌ சென்று அவன்‌ 
மகளாகிய அரஜை யென்பாளைக்‌ காதலித்து வலியக்கற்பழிக்க, பின்பு 
அ,தனையுணாந்கு அச்தப்‌ பார்க்கவன்‌ சினந்து “ஏழுகாள்களின்‌ 
அவன்‌ குடும்ப தககோடும்‌ சேனை முதலிய பரிவாரத்‌ தாடும்‌ அழிக்து 
போக அவனதுகாடு மண்மழையால்‌ யா தாரு ஜீவஜந்துவ மில்லா 
மற பாழாகக்கடவது' என்று சபிக்க, அங்ஙனமே அர்காடும்‌ அவவர 
சனும ஏழாகாள மண்மழையால்‌ அழிந்து போய்விட, அவ்விடம்‌, 
சினபு காடாகித்‌ தண்டகாரணியமெனப்‌ பெயர்பெற்ற தென்பகாம்‌,() 


6.--இதுமுதற்பதினான்குகவிகள்‌ - விராதனதுவருகையைக்‌ 
கூறும்‌, 


எட்டொ டெட்டு மதமா கரியிரட்டி *யரிமா 

வட்ட வெங்கண்வரை யாளி பதினாறு ? வகையின்‌ 
கிட்ட விட்டிடை *கிடந்தன செறிந்த வொருகைத்‌ 
தொட்ட முத்தலை யயிற்‌£றொகை மிடற்க முவொடே, 


(இ-ள்‌) எட்டொடு எட்டு மதம்‌ மா - பதினாறு மதயானை 
களும்‌, கரிஇரட்டி அரி மா - அவ்யானைகளினும்‌ இரண்டுிமடங்காயெ 
[முப்பத்‌ திரண்டு ] சிங்கங்களும்‌, வட்டம்‌ வெல்‌ கண - வட்டவடிவ 
மாகிய கொடிய கண்களையுடைய, வரை - மலையிலேயுள்ள, ப தனலை 
யாளி - பதினாறுயரனிகளும்‌, வகையின்‌ - ஒழுங்காக, கிட்ட இட்டு - 
நெருங்கக்‌ கோக்கப்பட்டு, இடை இடந்தன செறிந்த - இடையே 
பொரு இனவாதி நெருங்கியிருக்கப்பெற் ற, ஒருகை தொட்ட - ஒரு 
கையாற பிடித்த, முதுகலை - மூன்று தலைகளையும்‌, அயில்‌ தொகை - 
மிக்க கூர்மையையும்‌, மிடல்‌ - வலிமையையுமுடைய, கழுவொடு - 
சுலாயு ச.ச துடனே,--(௪ - அ.)--எகாரம்‌ - ஈற்றசை. 


தான புசித்தற்காக விராதன்‌ , யானைமு,தலியவற்றை த்‌ தனது 
பெரிய இருப்புசகுலததிற்‌ கோதீதுக கையி ற்பிடித்துக கொண்டிருக்‌ 
கருனென்ப காம்‌. (தொட்ட' ஏனனுளு சொல்லா.ற்றலால்‌, அலட்சிய 
கரி - கரத்தையுடையது; கரம்‌ - கை: இங்கே துதிக்கை; இது, 
இங்குச்‌ சுட்டுமாக.திரையாயிற்று, €ீழ்க்கூதிய கரியினு மிரட்டி 
யென்றதனால்‌, முப்பத்திரண்டாகல்‌ பெறப்பட்டது, இரட்டி - 
இரண்டா தலையுடையது, அரிமா - ரியாகிய மாஎன்க, அரி - 
ஹரி யெனபதன விகாரம்‌; சிங்கம்‌: யானைமு கலிய பெரிய விலங்கு 
களையும்‌ அழிக்கவல்ல தென்பது பொருள்‌, இனி, எட்டொடு 
பெருக்கிய எட்டெனக கொண்டு அபதக்துகான்கு மதம்‌ பிடித்த 
பெரிய யானைகளையும்‌, அவற்றினும்‌ இரட்டியாயெ நூற்றிருபத்‌ 
தெட்டுச்‌ இங்கங்களையு மென்றுமாம்‌, யாளி .. அ,திககையுடைய தும்‌ 
யானையைக்‌ கொல்வதும்‌ சிங்கம்போல்வ தமா இய கொரு மிருகம்‌. 
அயில்‌தொசை - கூர்மையின்‌ தொகுதி: எனவே, மிக்க கூர்மையாம்‌, 
பி - ம்‌ மால்‌. *வயமா, £வலியிற்‌. “கிடக்குது, “தொழில்‌. (6) 
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7. செஞ்சு டர்ச்செறி பயிர்ச்சுருள்‌ செறிந்த செனியன்‌ 
நஞ்சு வெற்புருவு பெற்றிடை நடந்த தெனமா 
மஞ்சு2சுற்றிய வயங்குகிரி “வாத விசையிற்‌ 
பஞ்சு பட்டது படப்படி யின்‌ மேன்‌ முடுகியே. 


(இ-ள்‌.) சென்‌ சுடர்‌ - சிவந்த ஒளியையுடைய, செறி மயிர்‌ 
சுருள்‌ - மிகுந்த சுருட்டைமயிர்கள்‌, செறிந்த ஸ்‌ நெருங்கியிருககப்‌ 
பெற்ற, செ(ன்‌)னியன்‌ - தலையையுடையனாகி--௩னஞசு - விஷமான து, 
வெற்பு உருவு பெற்று - மலையின்‌ வடிவ தைக்கொண்டு, இடை 
நடந்தது என - வனத்தினிடையே நடந்து வர்ததுபோல,--மா 
மஞ்சு சுற்றிய வயங்கு சரி - கரியபெரிய மேகங்கள்‌ சூழ்ந்து தங்கப்‌ 
பெற்ற விளங்குகின்ற மலைகள்‌, (கால்களின்‌ நடைவேகக்தால்‌), 
வாத விசையின்‌ - காற்றின்விசையில்‌, பஞ்சு பட்டது பட - பஞ்சு 
அடைந்த நிலைமையை அடையும்படி, படியின்மேல்‌ - பூமியினமேல்‌, 
முடுகி - விரைந்து நடந்து;--(௪ - அ.) 


நஞ்சுவெற்புருவு பெற்றிடைநடடந்ததென - இல்பொருளுவமை; 
“இரிசருங்காபம்‌” எனறார்‌, ஸ்ரீவானமீகி பகவான்‌. என முடுகி 
என இயையும்‌. முடுகி எனற வினையெசச தற்கு, மேல்‌ 19 - ஆன்‌ 
செய்யுளில்‌ வரும்‌ *விராதனெனும்‌ அ௮க்கோரவெங்கணுருமேறன 
கொடுந்தொழிலினான? என்பது-எழுவாய்‌: (விலங்கினன்‌' - பயனிலை, 
மா - ரட்டுறமொழிதல்‌. பி-ம்‌;:--* தட்டுருவு, தொட்டுருவு. “தட்டிய. 
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8. புண்டு எங்கியன கண்க ”ளனல்பொங்க மழைசூழ்‌ 
விண்டு ளங்கிட விலங்கல்கள்‌ குலுங்க வெயிலும்‌ 
கண்டு ளங்‌ “கதிர்‌ £குறைந்திட நெடுங்க டல்‌“சுலாம்‌ 
மண்டு ளங்க வயவந்தகன்‌ மனந்த ளரவே. 


(இ -ள.) புண்‌ துளங்கியன கண்கள்‌ - புண்கள்போலச்‌ 
(சிவந்து) ஒளிசெய்கினறனவாகிய (தன்‌) கண்களினின்‌ று, அனல்‌ 
பொங்க - நெருப்புப்‌ பொறி பறக்க,--(௮ தனால்‌), மழை சூழ்‌ விண்‌ - 
மேகங்கள்‌ சூழ்ந்த ஆகாயம்‌, துளங்கட - நடுங்கவும்‌,--விலங்கல்கள்‌ - 
மலைகள்‌, குலுங்க - அசையவும்‌,--வெயில்‌ கதிர்உம்‌ - வெயிலாயை 
கிரணங்களையுடைய சூரியனும்‌, கண்டு - பார்த்து, உளம்‌ குறைக்‌ 
இட - மனமழியவும்‌,--நெடுங்‌ கடல்‌ சுலாம்‌ - பெரியகடல்‌ சூழ்ந்‌ த 
மண்‌ - பூமி, துளங்க - நடுங்கவும்‌,--வய அந்தகன்‌ - வலிமையை 
யுடைய யமனும்‌, மனம்‌ தளர - மனந்‌ களா சசியடையவும்‌ னல்‌ 
(எ - று.)--விலங்கினன்‌ (19) எனக. ்‌ 


துளங்கு,தல்‌ - ஒளி செய்தல்‌. கதர்‌ - க திரையுடைய சூரியனுக்கு 
ஆகுபெயர்‌; உம்மை - உயர்வுகிறப்பு, அந்தகன்‌ - எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ முடிவைசசெய்பவன்‌, பி - ம்‌: கனல்‌, 25௫, 3 
இட. *சுலாய்‌, குலாம்‌. ட்‌ 
9. “புக்கு வாளரி முழங்கு செவியின்‌ பொறியுறப்‌ 
: பக்க மின்னு மணிமேரு சிகரங்‌ குழைபடச்‌ 
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செக்கர்‌ வான்மழை “நிகர்த்த வெதிருற்ற”செருவத்‌ 
துக்க வீர ருதிரத்தி னொளிர்செச்‌ சையினொடே, 


(இ-ள.) வாள அரி - ஒளியையுடைய சிங்கங்கள்‌, புக்கு - 
பிரவேசிதது, முழங்கு - பேரொலிசெய்கன்ற, செவியின்‌ பொறி - 
காதுகளில்‌, உற - பொருநத, பக்கம்‌ மின்னும்‌ - எல்லாப்பக்கங்‌ 
களிலும்‌ ஒளிவிட்டு விளங்குகன ற, மணி மேரு சிகரம்‌ - அழயெ மகா 
மேருமலையின து முகடு, குழைபட - குண்டலமாகயிருக்க வான்‌ 
செக்கர்‌ மழை நிகாதத - ஆகாயதகதே காணப்படுகின்ற செவ்‌ 
வானத்தை யொத்த, எதிர உற்ற செருவத்து உக்க வீரர்‌ உதிரத்‌ 
இன்‌ ஒளிர்‌ - எதிர்த்துச்செய்த போரிலே இறந்துவிழுந்த வீரர்‌ 
களது இரத்தத்தால்‌ விளங்குகின்ற, செச்சையினொடு - செஞ்சந்த 
னக்குழம்புப்பூச்சுடனே, (௪-ு--:மாலைகோள்‌ பொலிய” (10) 
எனக, 


இனி, முழங்குனெற வாளரிகள்‌ செவியின்பொறி புக்கு உற 
என்றுமாம்‌. விராதனது செவிகளைக்‌ குகையென மயக்கிய தனால்‌, 
சிங்கங்கள்‌ புக்கு முழங்குவனவாயின வெனக. விராதனது கரிய தோளி 
லே பூசப்பட்ட சிவந்த இரத தப்பூச்சு, கரிய ஆகாய ததே காணப்படு 
னெற செவ்வான தக யொக்குமாறு அறிக. வானுக்கு இடியொலி 
யும்‌ மின்னலும்‌ கூறப்படுவது இயற்கை யாதலால்‌, வீராதனது 
மேனிவான த்துககும்‌ இரண்டும்‌ கூறினார்‌, 'வாளரிமுழங்கு' என்னும்‌ 
அடைமொழியை மேருசிகர ததோடு கூட்டுதலும்‌ ஒன்று, உதிரம்‌, 
செச்சை--௬இரம்‌, சர்சசா. சாச்சா-பூசசு, பிஃம்‌:_*புக்க, “நிகர்க்க. 


“செருவக்து. (9) 


10. படையொ டாடவர்கள்‌ *பாய்புரவி மால்க ளிறுதேர்‌ 
நடைய வாளரிகள்‌ கோளுழுவை நண்ணி யவெலாம்‌ 
அடைய வாரி யர வாலசை யனேக விதவந்‌ 
தொடையன்‌ மாலை துயல்வந்‌ துலவுதோள்‌ பொலியவே. 


(இ-ள்‌. படையொடு ஆடவர்கள்‌ ” ஆயுதங்களோடு கூடிய வீரர்‌ 
களையும்‌, பாய்‌ புரவி - தாவிப்பாயகன்ற குதிரைகளையும்‌, மால்களிறு - 
பெரிய மதயானைகளையும்‌, தோ-கதேர்களையும்‌, நடைய வாள்‌ அரிகள்‌ - 
கடையமினையுடைய ஒள்ளிய சங்கங்களையும்‌, கோள்‌ உழுவை-(உயிரைக்‌) 
கொள்ளு தலையே [கொல்லு கலையே] தொழிலாகவுடை ய புலிகளையும்‌, 
நண்ணிய எலாம்‌ - மற்றும்‌. அகப்பட்டவை யெல்லாவற்றையும்‌, 
அடையவாரி-முழுவதும்வாரிக்கொண்டு வந்து, (அவற்றை), அரவால்‌ 
- மலைப்பாம்பால்‌, அசை-கட்டிய, அக விதம்‌-பலவகையாஇய, ௮ம்‌ 
தொடையல்‌ மாலை-அழயெ கொடுக்கப்பட்ட மாலைகள்‌, துயல்வக்து - 
தொங்கி யசைந்து, உலவு - விசாலமாகவுள்ள, தோள்‌-கோள்களில்‌, 
பொலிய-விளங்க,-(௪-று.)--விலங்கென்‌ (19) எனக. 


மால்‌ - இரட்டுறமொழிதல்‌. பெருமிதமுடையானுக்குச்‌ சிக்க 
வேறு ஈடையான உவமையாக கூறப்படு குலின்‌, (நடையவாளரி' 
எனருர்‌. கோள - வலிமையுமாம்‌. பி . ம்‌ ₹--*மரல்களிறுபாய்புரவி, 
”“௮ரவானமுடி, “வன்‌. (10) 
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11. குன்று துன்றின வெனக்குமுறு கோப மதமா 
ஒன்றி னொன்றிடை யடுக்கின தடக்கை யுதவப்‌ 
பின்று கின்ற பிலனிற்‌ பெரிய வாயி னொருபான்‌ 
மென்று தின்று விளியாது விரியும்‌ பசியொடே. 


ன ன்றின என - மலைகள்‌ கெருங்கியவைபோல, 
ட... ரலினிடையே அடுக்கிவைக்கபபட்டன 
வாய, குமுறு கோபம்‌ மதம்‌ மா - முழங்குகின்ற கோப ததையுடைய 
மதயானைகளை, ஒன்றின ஒனறு - ஒன்‌ றனபின ஒன்றாக, இட்‌ கை ட்‌ 
பெரிய கைகள்‌, உதவ - கொடுத்துக்கொண்டுவர, (அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌), பின்அகின்ற பிலனின்‌ பெரிய வாயின - (செல்லச்‌ செல்லப்‌) 
பின்னிடுகின்ற குகைபோன்ற பெரிய வாயின்‌, ஒருபால்‌ - ஒருபக்க த 
இல்‌, மென்று இன்று-மென்று இன்‌ றுகொண்டிருந்தும்‌, விளியா து - 
அடங்காமல்‌, விரியும்‌ - (மேனமேல்‌) மிகுகின்ற, புசியொடு - 
ப௫யுடன்‌,--(௪-ு.) 


கைவிரல்களின்‌ சந்துகளூககு இடையில்‌ இடையில்‌ யானைகளை 
வைத்துக்கொண்டு அவ்பானைகளை மற்றொரு கைவிரலால்‌ வாய்ப்‌ 
பிலனில்‌ கள்ளுகின்ற விராதன்‌ அப்போ தும்‌ படி நீங்கா இருப்பவனானா 
னென்க. இனி, *இடையடுக்கன' என்ப தற்கு, கீழ்‌ 6 - ஆம்‌ பாட்டிற்‌ 
கூறியபடி. சூல,தீதினிடையில்‌ கோக்கப்பட்ட என்னும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌, பின அ.தல்‌-செல்லசசெல்ல த்‌ கொலையா ரு த்தல்‌. (வாயி 
னாருபால்‌' எனப தனால்‌, இவையனை த்தும்‌ அவன கடைவாய்க்கும்‌ 
போகா வெனற்படி. பி-ம்‌:-_*ஒன்‌ நினிடை (11) 
12. , ன்ன கா திபர்‌ பணாமணி பறித்த வைபகுத்‌ 

தென்ன விண்ணவர்‌ விமான மிடை மிட்‌ டரவிடைத்‌ 

துன்னு கோளினொடு தாரகை தொடுத்த துழனிச்‌ 

சன்ன வீர மிடைமின்னு தடமார்பி னொடுமே. 


(இ-ள.) பனனக அதிபர-றக்‌,த பெரும்பாம்புகளின்‌, பணா மணி- 
படங்களிலுள்ள மணிகளை, பறி.க்‌ து-பிடுங்கிக்‌ கொண்டு வந்து, அவை 
- அவற்றை, பகுத்து என்ன-பிரித்துப்‌ பதித்‌ தாற்போல, ௮ரவிடை - 
மலைப்பாம்புகளின்‌ உடலிலே, விண்ணவர்‌ விமானம்‌ - தேவர்களது 
விமானங்களையும்‌, துன்னு கோளினொடு - விளங்குகின்ற ஈவக்ரெகங்க 
ளையும்‌, ,தாரகை-௩ட்ச த்‌ இரங்களையும்‌, இடை இட்டு-இடையேயிடையே 
மாற்றிமாற்றிவைத்து, தொடுத்த - தொடுக்கப்பட்ட, அழனி-ஒலி 
யையுடைய, சன்னவீரம்‌-வெற்றி மாலைகள்‌, இடை மின்னு- இடையே 
விளங்குகின்ற, தடமார்பினொடும்‌-விசாலமான மாரபுடனே-(எ-ஹு,) 
_மார்பினொடும்‌ (12) பசியொடு (11) எதிர்விலங்னென்‌ (19) என்க. 

தேவர்களின்‌ விமானங்களையும்‌ கிரகங்களையும்‌ கட்ச 2 ம்‌ 
களையுங்கொண்டு மலைப்பாம்பிற்‌ கோத்து ர தன்‌ உ 
கொண்டிருக்கு வெற்றிமாலை, மாணிக்கவார. த்தை யொ்தருந் த 
தென்க. பன்னகா தபர்‌ - பனனகங்களுக்கு த்‌ தலைவர்‌: இத்தொடர்‌ - 
வாசக), அந்தன்‌, தட்சன்‌, சங்கபரலன, குளிகன்‌, பதுமன்‌, மகா 
பதுமன்‌, கார்க்கோடகன்‌ என்ற அஷ்டமகரநாகங்களைக்‌ குறிக்கு 
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மென்னலாம்‌. பந்கமெனபதற்கு - கால்களால்‌ நடவாத தென்று 
பொருள்‌; மார்பினா லூர்வகென் று கருத து: வடமொழிப்‌ புணர்ச்சி, 
இாககசந்‌தி, இச்செய்யுட்குப்‌ பலர்‌ பலவாறு உரைகூறுவரேனும்‌ 
அவையொனனும்‌ ஈன்கு பொருந்தா த. பி-ம்‌:_1 இன்ன, “வானவர்‌. 


“விட்டு. (12) 


18. பம்பு செக்க *ரெரியொக்கு மயிர்பக்க மெரியக்‌ 
கும்ப முற்ற வுயர்நெற்‌ றியின்விசித்‌ தொளிகுலாம்‌ 
உம்ப ருக்கரசன்‌ மால்‌” கரியி னோடை £ யெயிறின்‌ 
கிம்பு ரிப்பெரிய தோள்வ ளையொடுங்‌ கிளரவே, 


(இ - எள. பம்பு - பரவிய, செக்கர்‌ - செவ்வான தையும்‌, எரி - 
நெருப்பையும்‌, ஒக்கும்‌ - (நிற த தரல்‌) ஒகனெற, மயிர்‌ - செம்மயிர்கள்‌, 
பககம்‌ - பக்கங்களில்‌, எரிய - விளங்கவும்‌ கும்பம்‌ உற்ற - பானையை 
யொத்த, உயர்‌ நெற்றியின-உயர்ந்த (தனது) கெற்றியிலே, விச த.து- 
கட்டப்பட்டு, ஒளி குலாம்‌ - ஒளி வீசுனெ.ற, உம்பருக்கு அரசன்‌ மால்‌ 
கரியின்‌ - தேவேந்‌ இரனுடைய பெரிய ஐராவதத்தின து, ஓடை-நெற்‌ 
திப்பட்டம்‌, எயிறின இம்புரி - (அவயானையினது) தந்‌தக்இ லணியப்‌ 
பட்ட பூண்களாகிய, பெரிய தோள்வளையொடும்‌ - பெரிய வாகுவல 
யகுதுடனே, ளைர - விளங்கவும்‌,---(௪ - ணு] 


செக்கசசெவேரென்றுள்ள செம்பட்டமயிர்‌ உடறபறத்துகி 


தொங்கப்பெற்ற விராதனுக்கு ஐராவ தத்‌ இனோடை நெற்றிப்பட்டமும்‌, 
அ.தனமெபுரி வாகுவலயமு மாயின வென்க, உற்ற - உவமவுருவு? 


“வாளுற்ற கண்ணாள்‌,” “ீசெப்புற்ற கொங்கை” எனனுமிடங்களிழ்‌ 
போல்‌, கும்பம்‌ உற்ற - பானைபோலவுள்ள மஸ்தகம்‌ பொருந்‌ இய 
என அமாம்‌. உம்பருக்கரசன்‌ - தேவராஜன்‌. எயிற்றின்‌" என்பது, 
சந்‌ தவின்பம்சோக்கி இரட்டாது கின்றது, பி. ம்‌:--- "ஏன, ஒளி. 
“களிறின்‌, “எயிரொண்‌, ்‌ (13) 


14. தங்கு திண்கரிய காளிமை தழைந்து தவழப்‌ 
பொங்கு வெங்கொடுமை “யென்பது புழுங்கி யெழமா 
“மங்கு பாதகம்‌ விடங்கனல்‌ £ வயங்கி நிமிரக்‌ 
*கங்கு பூசிவரு கின்றகலி கால மெனவே, 


(இ - ள்‌.) தங்கு - பொரும்‌ இய, இண்‌ - வலிய, கரிய காளிமை - 
மிக்க கறுப்பு, கழைந்து தவழ-செழித் துப்‌ பொரும்‌ தனம்‌, பொங்கு - 
பொங்குகின்ற, வெம்‌ - வெவ்விய கொடுமை எனபது - கொடுமை 
யெனகிற தக்குணம்‌, புழுங்கி எழ - கோபித்து வளரவும்‌,-—(_அவற்றி 
லை), மா மங்கு பாதகம்‌ - மிகக்கொடிய பாவமும்‌, விடம்‌ - விஷமும்‌, 
கனல்‌ - நெருப்பும்‌, வயங்‌ கிமிர-விளங்இ ஓங்க, கங்கு பூசி வருகின்‌ ற. 
இருளைப்‌ பூசிக்கொண்டு வருகிற, கலிகாலம்‌ என கலிகாலமென்று 
சொல்லவும்‌,-—(எ - அ.) ள்‌ 


கனனங்கரேலென்றுள்ள நிறத்துடனே கொடுமையே வடி. 
வெடுத்தாற்போன்று இவினைகளையே புசியும்‌ விரா தனை, பாதகமும்‌ 
விடங்கனல்களும்‌ தனனிடத்து நிமிரக்‌ கங்குபூசிவருன்ற கலிகாலம்‌ 
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போல்வா னெனறார்‌; தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, கலிகால,த தின 
நிற தீதைக கருமையாகக்கூறியது இயல்பே: மிகவுங்‌ கறுத்திருத்த 
லால்‌, *கங்குபூசிவருகின்ற கலிகாலம்‌” என்றார்‌. பி. ம்‌:_—-*வளஞ்சனை. 
“மங்குல்‌. “வயங்கு இமிரம்‌, “கங்குல்‌, (14) 
15, செற்ற வாளு முவைவன்‌ செறியதட்‌*டிருகுறச்‌ 
சுற்றி “வாரண “வுரித்தொகுதி நீவி தொடரக்‌ 
கொற்ற மேவு திசையானை யின்மணிக்‌ குலமுடைக்‌ 
கற்றை மாசுணம்‌ விரித்து வரிகச்‌ சொளிரவே. 


(இ-ள்‌.) செற்ற- (தான்‌) கொன்ற, வாள்‌ உழுவை - கொடிய 
புலியினது, வல்‌ - வலிய, செறி - நெருங்கிய, ௮.கள்‌-9 தால்‌, இருகுற- 
(உ ததரீியமாக) முறுககியிருக்கவும்‌, வாரணம்‌ உரி தொகு - யானை 
யின்‌ தோற்கூட்டம்‌, நீவி தொடர - ௮ரைவஸ்‌ இரமாகப்‌ பொருந்‌ ௧, 
சுற்றி - உடுத துக்கொண்டு கொற்றம்‌ மேவு - வெற்றிபொருந் இய, 
தசை யானையின்‌ - இக்கஜங்களின்‌, மணிகுலம்‌ - மணிகள து கூட்‌ 
டத்தை, உடை - கோக்கப்பட்டுடைய, கற்றை மாசுணம்‌ - இரண்ட 
மலைப்பாம்பை, விரித்து, (அ கனால்‌), வரி - (௮௫௧ அரையாடையின்‌ 
மேல்‌) கட்டிய, ௧௪௪ - இடைக்கச்சு, ஒளிர - விளங்கவும்‌,--(௪ - று.) 


அந்த விராதன்‌ தான்‌ கொன்ற புலித்தோலை உத்தரியமாக 
முறுக்கி யணிந்தும்‌, அங்ஙனை தான்‌ கொன்ற யானையின்‌ தோல்‌ 
தொகுதியை அரையாடையாக அணிந்தும்‌, இக்கஜங்களின்‌ மணிகள்‌ 
[முத துக்கள்‌ ] அழுத்திய மலைப்பாம்பைக்‌ கச்சை. பாகக்‌ கட்டிககொண் 
டும்‌ உள்ளானென்க, மணி - கவரத்‌ இனங்களிற்‌ சேர்ந்ததான முத்து, 
செற்ற வாரணம்‌ என்க. இனி, செற்றம்‌ - கோப த்கையுடைய, வாளு 
மழுவை என்றுமாம்‌. இடையாடைமுடியை யுணா ததும்‌ நீவிளனனும்‌ 
வடசொல்‌ - இங்கு, இலக்கணையரய்‌, ஆடைமாதகதஇிரத்கை உணர்த்‌ 
திற்று. இசை - இசா, பி.ம்‌:_2 தருகுற, மாசுணம்‌, “விரிம்‌ தவுரி.(16) 


18. *செங்க ணங்கவர வின்பொரு வின்செம்‌ மணிவிராய்‌ 
வெங்க “ணங்க வலயங்களும்‌  விலங்க விரவிச்‌ 
சங்க ணங்கிய சலஞ்சல மலம்பு தவளக்‌ 
கங்க ணங்களு மிலங்கிய கரம்பி றழவே, 


(இ-ள.) செங்கண்‌ அங்கம்‌ அரவின்‌ - சிவந்த கண்களையும்‌ 
(நீண்ட) உடலையுமுடைய சர்ப்பங்கள து, பொருவுஇல்‌ - ஒப்பில்லா த, 
செம்‌ மணி-சிவந்‌ த மாணிக்கங்கள்‌, விராய்‌-பொருத்‌ இச்‌ செய்யப்பட்டு 
வெங்கண்‌ - வெவ்விய தன்மையையுடைய, அங்கம்‌ வலயகஙகள்உம்‌ - 
அங்க தஇலே அணிதற்கு உரிய வளைகளும்‌,-விலங்க - விளங்‌ தமா ற 
விரவி - பொருக்கி, சங்கு அணங்யெ - சங்குகள வருந்‌ இப்பெத்த 
சலஞ்சலம்‌ - சலஞ்சலமென்னுளு சங்கங்களினாலியன்‌ ற, அலம்பு-ஓலிக்‌ 
இன்ற, தவளம்‌ கங்கணங்களும்‌ - வெண்மையாபயெ கைவளைகளும்‌ 
இலங்கிய - விளங்குனெ ற, கரம்‌ - கைகளில்‌, பிறழ - விளங்கவும்‌, 

அரவங்களின செம்மணியினா லியன்ற வலயங்களோரடு முத்துக்‌ 
கங்கண த்கையும்‌ அணிக்‌ துள்ளனன அவவிரா தனென்க., வெங்கண்‌ 
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அங்க வலயம்‌ - கொடியகண்களையுடைய  அங்கத்திலணியும்‌ வளை 
யென்‌ றுமாம்‌. விராய்‌ என்ற வினையெச்சம்‌, வருவிக்கப்பட்ட உடைய” 
என்பதனோடு இயையும்‌. சலனஞ்சலம்‌-வலம்புரியாயிரஞ்‌ சூழ்ந்‌ த சங்கு, 
இனி, அணங்கிய சலஞ்சலச்‌ சங்கென்று கூட்டி, அழக சலளாசல 
மென்னான்‌ சங்கு என்றுமாம்‌. பிம்‌: "செங்கணங்கரவெனும்‌. 


“அங்கை. “ இலங்கவணிய. (16) 


17. முந்து வெள்ளிமலை பொன்னின்‌ மலையோடு முரணப்‌ 
பந்தி னுந்துகழல்‌ பாடுபட வூடு படர்வோன்‌ 
வந்து மண்ணினிடை யோனெனினும்‌ வானி“னிடையோர்‌ 
சிந்தை யுள்ளும்‌ விழியுள்ளு முளனென்ற திறலோன்‌. 


(இ-ள்‌.) முந்து வெள்ளி மலை - சிறந்த கைலாசபருவத ததை 
யும்‌, பொன்னின்‌ மலையோடு - மகாமேரு பருவத த்தையும்‌, முரண - 
(ஒன்றோடொன்று) மாறுபடும்படி, பந்தின்‌ உந்து - பந்துகளாக 
முன்னே கள்ளவல்ல, கழல்‌ - கால்களால்‌, பாடு பட - கம்பீரமாக, 
ஊடு படர்வோன்‌ - இடையே செல்லுகின்ற தன்மையையுடைய 
வனும்‌,--வந்து மண்ணின்‌ இடையோன எனினும்‌ - பூமியிலே வந்து 
சஞ்சரிப்பவனாயினும்‌, வானின்‌ இடையோர்‌ - வானினிட ததிலுள்ள 
தேவர்களது, இந்தையுள்‌௨உம்‌ - மனத்திலும்‌, விழியுள்‌உம்‌ - கண்‌ 
களிலும்‌, உளன்‌ - உள்ளவன்‌, என்ற - என்று சொல்லப்படுகன்‌ ற, 
இறலோன்‌ - வலிமையையுடையவனும்‌;—(எ - அ.) 


கைலாய மலையையும்‌ மேருகிரியையும்‌ பந்துபோல்‌ ஆடவல்ல 
வலிய பெரிய தாள்களால்‌ அந்த வனத்தினிடையே சனாசரிப்‌ 
பவன்‌ விராதன்‌ எனக. அந்த விராதனிடதக உண்டான மிக்க 
அச்சத்தால்‌ தேவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ அவனை இடைவிடாது 
நினைப்ப தனாலும்‌, கண்களுக்கு எதிரில்‌ அவனுருவம்‌ தோன்றுவது 
போலக்‌ காணுதலாலும்‌, (வானினிடையோ இந்தையுளளும்‌ விழி 
யுள்ளு முளனென்ற இறலோன்‌' எனறு. பின்னிரண்டடி, - முரண்‌ 
வினை ந்தழிவணி. பரமசிவன்‌ இருககுமிடமா தலால்‌, முந்து வெள்ளி 
மலை” என்றார்‌. பாடுபட - வருததமுண்டாக என்றுமாம்‌. இனி, 
வெள்ளிமலையும்‌ பொன்மலையும்‌ மாறுபட ஆடுகின்ற பந்தின்‌ 
தன்மையையும்‌ வீசியெறினெற கழற்காயின்‌ தன்மையையும்‌ அடைய 
என்றுமாம்‌. வான்‌-சுவர்க்லோக த துககு இலக்கணை, பி-ம்‌:*பந்து 
முந்து. £ இமையோர்‌. (17) 


18. பூத மத்தனையு மோர்வடிவு *கொண்ட புதிதென்று 
ஓத வொத்த வுருவத்த னுருமொத்த குரலன்‌ 
காத லித்தய னளித்த கடையிட்ட கணிதப்‌ 
பாத லக்க மத “வெற்பிடை படைத்த வலியான்‌. 


(இ-ள்‌.) பூதம்‌ அத்தனையும்‌ - எல்லாப்பிராணிகளும்‌, புதிது - 
புதுமையாய்‌, ஓர்‌ வடிவு கொண்ட - ஒரே உருவத்கை எடுத்து 
இவ்வாறு வந்தன, என்று ஓத ஒதீத - என்று சொல்லத்தக்க, 
உருவத்‌ தன்‌ - வடிவத்தையுடையவனும்‌,--உரும்‌ ஒதீத குரலன்‌ - 
இடியோசையை யொத்த குரலோசையை யுடையவனும்‌,--அயன்‌ - 
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பிரம தவன, காதலித்து - (கான செய்த தவத திற்கு) மகழ்ந்து, 
அளித .த-கொடுதத, கடை இட்ட - கடையிலே வைத்த, பாதம்‌ - 
காலெனனுங்‌ கணக்கையுடைய, லக்கம்‌ கணிதம்‌ - லக்ஷ்மெனனுங்‌ 
கணக்காகிய, மத வெற்பு - மதயானைகள்‌, இடை படைத்த - தங்க 
ளிட தத உடை த தான, வலியான % பல தகையுடையவனுமான — 
(எ - அ.)-திறலோன (17) வலியானான (18) தொழிலினான்‌ (19) 


எனல. 


முனனிரண்டடிகள்‌ - அவ்விரா கனுடைய உருவத்தின்‌ தன்மை 
யையும்‌ குரலின தன்மையையும்‌ கூறுவனவாம்‌. பிரமதேவன து 
வரத கால்‌ விராதன லட்சத்திருபத்தையாயிரம்‌ யானைபலம்‌ பெற 
மறன னெனக, பூதம்‌ - பஞ்சபூ தங்களாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 
அயன-அஜன: ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவினின்‌ றுக்‌ ேோோன்‌ நியவ னென்பது 
பாருள; கடையிட்ட பா தலகககணித மெனவே, ஸபாதலக்ஷம்‌; 
ஒன்றேகால்‌ லக்ஷம்‌: லட்சத்து இருப த்தையாயிரம்‌; மேல்‌, சடாயு 
உயிர்த்த படலத்திலும்‌ “அரைகடையிட்ட முக்கோடி.” என்பர்‌. 
பி.ம்‌:—*கொண்டு, “பாதலக்‌த. “வெற்பவை, (18) 


19. சார வந்‌ *தெதிர்‌ “விலங்கினன்‌ மரங்க டரையில்‌ 
பேர வன்கிரி பிளந்துக வளர்ந்தி கல்பெரு 
வீர வெஞ்சிலேயி னோரெதிர்‌ விராத னெனுமக்‌ 
கோர வெங்கணுரு மேறன கொடுந்தொ ழிலினான்‌. 


(இ-௭ள.) விராகன்‌ எனும்‌ - விராதனென்கிற, அ- அந்த, 
கோரம்‌ வெங்கண்‌ - அசசதகை யுண்டாக்குகின்ற வெவ்விய கண்‌ 
களையும்‌, உரும்‌ ஏறு அன கொடுந்‌ தொழிலினான - ஆணீிடி [பேரிடி] 
போனற கொடிய கொழிலினையுமுடையவன்‌,--(வருஇன்‌ ம வேகத்‌ 
கால்‌), மரங்கள்‌, தரையில்‌ பேர - இடம்விட்டுப்‌ பெயரவும்‌,---வல்‌ 
கிரி - வலிய மலைகள்‌, பிளந்து உக - பிளந்து சி.தறவும்‌,--வளர்ந்து - 
வளரசசியையுடையனாகி, இகல்‌ பெறா வீரம்‌ வெள்‌ சலையினோர்‌- 
போரைப்‌ பெறாத வீர.கதன்மையையுடைய வெவ்விய வில்லினை 
யுடைய ஸ்ரீராமலக்ஷமணர்கள து, எதிர - முன்னே, சார வந்து-இட்ட 
வந்து, எதிர்‌ விலங்னென்‌ - எதிராக [குறுக்கே] நினறான்‌; (எ - ற.) 
இகல்‌ பெறுமாறு வீரவெளுலையேந்‌ இயோரெ இர்‌ விராதனெ 
னும்‌ கொடுந்தொழிலினோன்‌ விளக்கில்‌ விட்டிற்பூச்ிவந்‌ அ விழு 
'வதுபோல அ௮அசுசிலைக்கு இலக்காகுமா று எ.இர்வக்‌ த விலங்கினா 
னனக. எட்டாஞ்செய்யுள்‌ தொடங்கி வந்த “தளர” மூகலிய செய 
வெனெச்சங்கள்‌ - அடுக்க, இச்செய்யுளிலுள்ள “சாரவந்கெ இர்‌ 
விலங்னென்‌' என்பதனோடு தொடரும்‌. கொழிலினான்‌ (09) 4 
எனக, “இனவுறு முழவு,த்‌ தோளினான்‌” என்றாற்போல, * இகல்‌ 
பெறா வீரவெஞ்சிலையினோ' என்றார்‌. பி-ம்‌:-.* அயல்‌, £விலங்ணெ 
வானமீக த்தில்‌ ரணியகாண்ட பெ த்‌ 
ாம்ரோன்‌ தண்டகாரணிய மென்னும்‌ லு ப னன்‌ 1 து 


காண்டம்‌ 1 -ஃவிராதன்வதைப்படலம்‌ 1 


கண்டான்‌: அன்னவர்‌ இராமா தியர்க்கு அதிதிபூசைசெய்து அவ 
வப்போ த! காத்தற்கு உரியமென்று வேண்டி வழிவிட்டன ரென்று 
கூறியுள்ள து: 4-ஆம்‌ சருக்கததுக காட்டினுட்புக்கு அதனிடையே 
விராதனைக்‌ கண்டமை முதலியன உளளன. (19) 


20 —விரா தன்‌ சீதையை எடுத்துச்செல்லுதல்‌. 


நில்லு நில்லுமென வந்து நிணமுண்ட நெடுவெண்‌ 
பல்லும்‌ வல்லெயிறு மின்னு பகுவாய்‌ முழைதிறந்‌ 
தல்லி புல்லுமல ரன்ன மனையாளை யொருகைச்‌ 
சொல்லு மெல்லையின்‌ முகந்துயர்‌ விசும்பு தொடர. 


(இ - ள்‌.) நிணம்‌ உண்ட - மாமிசத்தைப்‌ புசித்த, நெடு வெள 
பல்உம்‌-நீண்ட வெள்ளிய பற்களும்‌, வல்‌ எயிறுஉம்‌ - வலிய கோரப்‌ 
பற்களும்‌, மினனு - விளங்குனெற, முழை பகு வாய்‌ - மலைக்குகை 
போன்று பிளவுபட்ட வாயை, இறந்து--, நில்லும்‌ நில்லும்‌ என - 
(அவர்களை) நில்லுங்கள்‌ நில்லுங்கள்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டு, 
வக்‌.து--, அல்லி புல்லும்‌ மலர்‌ - இதழ்கள்‌ நெருங்கிய தாமரை மலரில்‌ 
வீற்றிருக்னெற, ௮ன்னம்‌ - இருமகளாகய, மனையாளை-(ஸ்ரீராமனது) 
மனைவியான தையை, சொல்லும்‌ எல்லையின - ஒரு வார்த்தை 
சொல்லும்பொழுதில்‌ [கணப்பொழு,தி லெனறபடி], ஒரு கை - ஒரு 
கையால்‌, முகந்து - எடுத்துக்கொண்டு, உயர்‌ விசும்பு - உயர்ந்த 
ஆகாசமார்க்கதீதில்‌, தொடர - செல்லாநிறக (எ - அ.“ அது 
கண்டு' என மேற்கவியில்‌ தொடரும்‌. 


நில்லும்‌ நில்லுமென்று சொல்லிய வண்ணம்‌ அந்த விராதன்‌ 
வந்து கணப்பொழுதில்‌ சதாபிராட்டியை ஒருகையாலெடுத்துக்‌ 
கொண்டு விசும்பில்‌ தொடாலானானெனப காம்‌. நில்லும்‌ நில்லும்‌ - 
வெகுளியினகண்‌ அடுகெகெந்தது. அனனம்போனற நடையை 
யுடைமையின, அன்ன ம்‌” என்றார்‌; உவமவாகுபெயர்‌, மலரன்ன 
மெனவே, இருமக ளென்றகாயிற்று, அனனம்‌ அனையாள்‌ எனப்‌ 
பிரித்து - தாமரையிலுள்ள அனனம்‌போனறவ ளெனவுமாம்‌. 
சொல்லுமெல்லையின்‌ என்பதற்கு - தான நிலலும்‌ கில்லுமென்று 
சொல்லுஞ்‌ சொல்‌ முடிவதற்கு முன்பே யென்‌ அமாம்‌, (20) 


21 —இராமலட்சுமணர்‌ விராதன்போக்கைத்‌ தடுத்துக்கூறுதல்‌. 


கானை மைந்தரது கண்டு கதம்வந்து *கதுவத்‌ 
தோளின்‌ வெஞ்சிலை யிடங்கொடு தொடர்ந்து சுடர்வாய்‌ 
வாளி தங்கிய வலங்கை யவர்வஞ்‌ சனை *யடா 

₹மீளு கெங்ககறி யென்பது விளம்ப வவனும்‌. 


(இ-ள்‌.) காள மைந்தர்‌ - இளவெருதுபோன்ற அவ்விராம 
லட்சுமணர்கள்‌ அது கண்டு - அதனைப்‌ பார்த்து, கதம்‌ வந்து 
கதுவ - கோபம்‌ பிறந்து வளர-தோளின வெம்‌ சிலை - தோளிலே 
தரித்‌திரும்‌த வெவ்விய வில்லை, இடம்‌ கொடு - இடக்கையிலே பிடி 
துக்‌ கொண்டு, சுடா வாய்‌ வாளி தங்கிய - ஒளியோடுகூடிய நுனி 
யினையுடைய அம்பு பொருந்திய வலங்‌ கையவர்‌ - வலக்கையை 


ஆ 
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யுடையவர்களாய்‌ [யுததசனனத்தராய்‌], தொடர்ந்து - (அவ்வரக்‌ 
கனைப்‌) பின்தொடர்ந்து, அடா! வஞ்சனை - வஞ்சனையால்‌, எங்கு 
அகறி-எங்கே நீங்கச்செல்கிறாய்‌? மீளுக-இரும்புவாயாக,' எனபது - 
என்றெ வார்த்தையை, விளம்ப - சொல்ல அவனும்‌ - அவவரகக 
னும்‌-—(எ-அ.)—புகல' (22) எனக, 


இராமலட்சுமணர்‌ பெருச றற த தோடு போர்க்கு ஆயத்‌ தமான 
வரா, “அடா ! எங்கே போொறைய?' என்று சொல்லிய வண்ணம்‌ 
தொடரலாயின ரென்பதாம்‌. காளை-காம்பீரியத துககும்‌, வலிமைக 
கும்‌, நடைக்கும்‌ உவமை. அடா - இழிபுணர்‌ததுவதோர்‌ ஆண்‌ 
பால்விளி, பி-ம்‌:_-*கதுவி. 2 எடா. “மீள்‌இ. (21) 


22.--விராதனது செருக்குமொழி, 
ஆதி நான்முகன்‌ வரத்தி னெனதாவி யகலேன்‌ 
ஏதி யாவதுவு மின்றி யுலகியாவு மிகலிற்‌ 
சாதி யாதனவு மில்லை யுயிர்தந்‌ தன*னடா 
2போதிர்‌ மாதிவளை யுந்தி யினிதென்று புகல, 


(இ - ள்‌.) ஆதி நான்முகன்‌ வரத்தின்‌ - முதன்மையாகிய 
பிரமதேவன்‌ கொடுத்த வரத்துனாலே, எனது ஆவி அகலேன்‌ - 
எனது உயிர்‌ நீங்கப்பெறேன்‌; உலகு யாவும்‌ - எல்லா வுலகத்த 
வரும்‌, இகலினும்‌-௭திர்த்துப்‌ போர்செய்காலும்‌, எதி யாவதுஉம்‌ 
இன்றி - ஆயுதமொன்றும்‌ இல்லாமலே, சா.இயா தன - (என்னால்‌) 
வெல்லக்கூடா, கன, இல்லை-(அவற்றில்‌ எவையும்‌) இல்லை; அடா - / 
உயிர்‌ தந்‌ தனன்‌ - (உங்கட்கு) உயிரை (யான பிச்சையாகக்‌) கொடுத 
தேன; மாது இவளைஉந்து - இப்பெண்ணை (என்னிட த்தில்‌) விட்டு, 
இனிது போதுர்‌-சுகமாய்ப்போய்ச்சேருங்கள்‌,' என்றுபுகல - என்று 
சொல்ல,--(எ-று.) “£தெரியா...படை தீத பொழுது? (23) எனக, 


பிரமனது அ.துக்ரெக த இனால்‌ கொல்ல முடியாமையையும்‌, 
இவ்வுலக த்தில்‌ பிளத்தல்‌ அறுத்தல்‌ செய்யமுடியாமையையும்‌ வர 
மாகப்பெற்றேன்‌: ஆயுத மின்றியே எதனையும்‌ யான்‌ வெல்ல 
வல்லேன்‌: இவளை எனக்கு மனைவியாகவிட்டுத தாபசவேட த்தைப்‌ 
பூண்ட நீங்கள்‌ இனிதுசெல்லுங்கள்‌' எனறு விராதன்‌ கூறினன்‌ 
என முதனூலுக்கு ஏற்ப விரித்துக்கருததுக்காண்க, ஏதி ஹே இ: 
ஆகுபெயர்‌. உம்மை மாறுக. அடா போதிர்‌ - ஒருமைப்பன்மை 
மயக்கம்‌. காதலென்னும்‌ பொருள தாகிய மாதரெனனும்‌ உரிச 
சொல்‌, ஈணறுகுறைநக்‌து, ஆகுபெயராய்ப்‌ பெண்ணை உணர்துஇற்று, 


பி - ம்‌:_*எடா., “போது. 


இனி ஆத - முதல்வனே! நான, முகன்‌ - (உங்களுக்‌: 

எதிரிலே, வரத்‌ இன்‌ - வரு தலினால்‌, எனது ஆவி த ட ள்‌ 
உயிர்‌ நீடித்திருக்கப்பெறேன; உலகு யாவும்‌ - உலகத்திலுள்ள 
எல்லாப்பிராணிகளிட ததிலும்‌, எது யாவதுஉம்‌ இனறி - காரண 
மொன்று மில்லாமலே, இகலின்‌ - பகைமைகொண்டு, சாதியாதன 
உம்‌-(யான) செய்யாத , ௮ஒரு த இயங்களும்‌, இல்லை---, டட(ல 
வாறு செயவது எனககு த) தகாதனவேயாம்‌; உயிர்‌ தந்‌ தனன - 
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(எனது) உயிரைக்‌ கொடுததுவிடுகன்றேன; [நீவிர்‌ என்னைக்‌ 
கொனறபினபு], மாது இவளை - இப்பெண்ணை [சதையை], உந்தி - 
அழைத்துக்கொண்டு, இனிது போர்‌ - சுகமாகப்போவீர்களாக," 
என்றுபுகல--, என இச்செய்யுள்‌ அமங்கலமாகப்பொருள்பட்டு, 
விராதன்‌ இறப்பதை முனனமே தெதரிவிக்கு மெனக்கூறுவர்‌, (22) 


29.--இராமபிரான்‌ நாணொலியெழுப்பு தல்‌ 


வீர னுஞ்சிறிது *வெண்முறு வல்வெண்‌ ணிலவுகப்‌ 
போர றிந்தில னிவன்றனது பொற்பு” முரனும்‌ 

தீரு மெஞ்சியென நெஞ்சி னுறுசிந்தை “தெரியாப்‌ 
பார வெஞ்சிலையி னணொலி படைத்த பொழுதே. 


(இ-ள்‌.) வீரன்‌௨ம்‌ - ஸ்ரீராமசந்திரனும்‌,--சிறிது வெள்‌ முற 
வல்‌-வெண்மையான புனசிரிபபாகிய, வெள்‌ நிலவு - வெள்ளிய 
நிலா, ௨௧ - தோன்ற [புனசிரிப்புசசெயது], (போர்‌ அறிந்திலன்‌ - 
(இவன) யுத்த,ததின்‌ தன்மை அறிந்தானிலன; இவன்‌ தனது - : 
இவனது, பொற்புஉம்‌ - பொலிவும்‌, உரனஉம்‌ - வலிமையும்‌, எஞ்‌ 
தரும்‌-குறைந்‌ து அழிந்துவிடும்‌, என-என ஹு, நெஞ்சின்‌ உறு சிந்தை 
தெரியா - (தன்‌) மனத்திற்‌ பொருந்திய கருத்தால்‌ ஆலோசித்து 
அறிந்து,--பாரம்‌ வெம்‌ சிலையின்‌ - பாரமாகிய வெவ்விய (கோ கண்ட 
மென்னும்‌) வில்லில்‌, காண்‌ ஓலி - காணின்‌ ஓசையை, படைத்த 
பொழுது-உண்டாக்கிய காலக்தில்‌,--(௪-_று,)---உர ற” (24) எனக. 


(நமது போர்‌,த திறமையை அறியாமல்‌ இவ்விரா தன்‌ இவ்வாறு 
பிதற்றுனெறான' என்று இராமபிரான எள்ளல்ககை தோன்றச்‌ 
சிறிதே சிரித்து, £இனி இவனுடைய பொலிவும்‌ உரனும்‌ எத்‌ 
தீரும்‌' என்று நெஞ்சில்‌ நினைந்து, தனது வில்லில்‌ நாணொலியை 
யுண்டாக்னெ னென்பதாம்‌. பொலிவு-வீர த்‌. இனால்‌ விளங்குந்‌ தன்மை, 
வீரச்செருக்கு, இனி, நாணொலிகேட்டவர்கள்‌ இவவரக்கனது 
பொற்பும்‌ உரனும்‌ எஞ்சி,த.தீருமெனனும்படி. காணொலி படைத்த 
பொழுது என்றுமாம்‌. ழூறுவலை நிலவென்றகுற்கு ஏற்ப, வீரனென 
பதற்கு ஸ்ரீராமசந்‌தரனென னு உரைக்கப்பட்டது. பி - ம்‌ மெல்‌, 
“முரணும்‌. “ இரியப்‌, (238) 

24 --நாணொலியின்‌ வருணனை. 


இலைகொள்‌ வேலட லிராம னெழுமேக வுருவன்‌ 
சிலைகொ ணாணெடிய கோதை யொலியேறு “திரைநீர்‌ 
மலைக ணீடுதல நாகர்பிலம்‌ வான “முதலாம்‌ 

உலக மேழு முருமே றெனவொலித்‌ துரறவே, 


(இ - ள்‌.) எழு மேகம்‌ உருவன்‌ - (கார்காலத்‌இ$?ல மழைபொழி 
வகுற்கு) எழுகின்ற நீலமேக த இன நிறம்போன்ற இருகிறமுடைய 
வனாகிய, இலை கொள்‌ வேல்‌ - ௮ரசிலைவடிவக்தைக்கொண்ட வேலி 
னையும்‌, அடல்‌-வலியினையுமுடைய, இராமன்‌ ல்‌ ஸ்ரீராமன்‌ து, இலை - 
கோதண்டத்தில்‌, கொள்‌ - ஏறிட்ட, நாண்‌ - நாணியாயெ, நெடிய 
கோதை-நீண்ட கயிற்றின்‌, ஓலி ஏறு - மிக்க ஒலியான து,--இரை 
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நீர்‌ - அலைகளையுடைய கடல்கசூழ்ந்‌ த, மலைகள்‌ நீடு - மலைகள்‌ உயர்ந்‌ 
இருககப்பெற்ற, தலம்‌-பூலோகமும்‌, நாகர்‌ பிலம்‌-சர்ப்பசா இயார து 
பா. தாளலோகமும்‌, வானம்‌ - சுவர்க்கலோகமும்‌, முதல்‌ ஆம்‌ - முத 
லாகிய, உலகம்‌ எழ்உம்‌ - ஏழுலகங்களிலும்‌, உரும்‌ ஏறு என - இடி 
யேறு போல, ஒலித்து உரற-பபேரொலிசெய்யாகிற்க,-.-(௭-.ு.)-- 
£அழலா,” (95) எனக, 


இராமபிரானெ றிந்‌,த வில்லின்‌ காணொலி, உலகமேழிலும்‌ இடி 
யேறுபோல ஒலி,த்துப்‌ பேரொலி செய்த கென்றவாறு, காத்தல்‌ 
கொழிலன்றி அழித்‌ கல்தகொழில்பூண்ட முககட்கடவுட்குச சூல 
வேல்‌ படையா தலானும்‌, முருகற்கு வேல்‌ படையா தலானும்‌, சான்‌ 
றோர்‌ வேற்படையையே சிறப்பப்‌ பெரும்பான்மை கூறலரனும்‌, 
வேலைக்‌ கூறி, அதனால்‌ ஏனைப்படைகளைப்‌ பெறவைகுதார்‌. உரு - 
கிறமா,தல்‌, ''உருவேயட்டையும்‌ வடிவும்‌ நிறமும்‌” என்ப, கனாலறிக, 
தலம்காகாபிலம்‌ வானம்‌' என்றதனால்‌, சுவர்க்க மகுதிய பாதாள 
மென்னும்‌ மூவுலகற்களைச்‌ கூறி, மற்றையவற்றையெல்லாம்‌ “முத 
லாம்‌' எனறதலால்‌ பெறவைத்தார்‌, உலகமேழ்‌ - பூலோகம்‌, பூவா 
லோகம்‌, சுவர்லோகம்‌, மகாலோகம்‌, ஓ௩லோகம்‌, தபோலோகம்‌, 
ச,க.தஇியலோகம்‌ என்னும்‌ மேலுலகேழும்‌; அதலம்‌, விதலம்‌, சுதலம்‌, 
தராதலம்‌, இரசா தலம்‌, மகா தலம்‌, பாதாளம்‌ என்னுங்‌ கழுலகேழு 
மாம்‌. 'நரகர்‌ என்பதற்கு - தேவரென்றும்‌ பொருள்‌ கூறி, வானத்‌ 
தோடுங்‌ கூட்டலாம்‌, இனி, வில்நாணின து ஒலி, ஏறு - சென்று 
போந்த, உலகமேமும்‌, ஒலித்து உரற - பிரதித்தொனிசெய்ய ஸ்‌ 
மாம்‌. (24) 


29.--விராதன்‌ சீதையை விட்டிட்டுச்‌ சினந்துபொர, 
இராமபிரான்‌ உடன்பொருதலை இனிப்பத்துக்கவிகளிற்‌ 
கூறுகின்றார்‌. 
வஞ்ச கக்கொடிய பூசை "நெடுவாயின்‌ மறுகும்‌ 
பஞ்ச ரக்கிளி யெனக்கதறு பாவை யைவிடா 
நெஞ்சு ஞூக்கின னெனச்சிறிது நின்று நினையா 
அஞ்ச னக்கிரி யனானெதி ரரக்க னழலா, 


(இ - ள்‌.) அரககன - அவவிராதன்‌ வஞ்சகம்‌ கொடி 
வஞ்சனை ததன்மையையுடைய தாகிய கொடுந்தன்மையையுடைய 
பூனையின்‌, நெடு வாயில்‌-பெரிய வாயிலே, மறுகும்‌-(அகப்பட்டு மனங்‌) 
குழம்புஇன்‌ ற, பஞ்சரம்‌ இளி என-கூட்டி.லுள்ள கிளிபோல, 


( பசை - 


ககறு - 
அழுது கூக்குரலிடுகின ற, பாவையை. சீதையை, விடா - விட்டு, 
நெளுசு உளருகனென்‌ என-மனஞ்சிதைக் தவன்‌ போல, சிறிது நின்று 
நினையா-சறறேகின்‌ அ ஆலோச கத, அஞ்சனம்‌ ஒரி 


541 அனான எதிர்‌ - 
மைம்மலை போன்ற அந்த ஸ்ரீராமனுக்கு ௭ இரில்‌ (வந்து கின்று), 
அழலா-கோபிதது--(எ-அ.-*எறிய' (26) என்க, 

டியேறுபோலப்‌ பேரொலிபட ஒலித்த சலக ்‌ 
ல... விராதன்‌, இடுககிட்டுச்‌ ரமி க்‌ 


ப மிச சதையை விட்டிட்டவனாடிச்‌ 
சிறிது ஆலோச தது இராமபிரான்‌ மீது அழன்றானெலக, ப ட்‌ 
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இல்லுறை பூனை. பஞசரம்‌- பறவைகளை வைத்து வளர்க்குங்‌ கூடு, 
பஞ்சரக்கிளி - கூட்டில்வைக்துப்‌ பலநாளாகப்‌ பாலூட்டி. இன்மொழி 
பயிற்றி வளர்க்கப்பட்ட கிளி, ஒருவாற்றானுக்‌ தப்பிப்‌ பிழைத்துச்‌ 
செல்ல தகெறியறியா,த மெல்லிய கிளி யென்பது விளங்க, பஞ்சரக்‌ 
கனியை உவமை கூறினார்‌, பாவை-சி த இிரப்பிரதிமை; அதுபோன்ற 
வளுக்கு உவமவாகுபெயர்‌, அளசனககிரி - நிறத்துக்கும்‌, துளக்க 
லாகா த வலிமைகிலைக்கும்‌, கம்பீரமான கதோற்றத்துக்கும்‌ உவமை, 
பி-ம்‌.--' வரு. (25) 


26, பேய்மு கப்பிணி யறப்பகைஞர்‌ பெட்பி னுதிரந்‌ 
தோய்மு கத்தது கனத்தது சுடர்க்கு திரையின்‌ 
1வாய்மு கத்திடை நிமிர்ந்து வடவேலை பருகுத்‌ 
தீமு கத்திரி சிகைப்படை திரித்தெ றியவே. 


(இ - ள்‌) பேய்முகம்‌ பிணி - பேய்களினிட ததேயுள்ள (பசி 
யாகிய) நோய்‌, அற - நீங்க, பகைஞா - பகைவர்களது, உதிரம்‌ - 
இரத கத திலே, பெட்பின்‌ - விருபப ததோடு, தொய-தோய்ந்கத, முகத்‌ 
தது-நுனியையுடையதும்‌,-கன ததது- பாரமுடையதும்‌,--வட(வை) 
குதிரையின்‌ - படபையென்னும்‌ பெண்கு இரையின து, வாய்முக த்‌ 
இடை - வாயினிடையே, நிமிர்ந்து- தோன்‌ றிவளர்ந்‌ து, வேலை பருகும்‌- 
கடல்நீரைக்‌ குடிக்கின்‌ ற, சுடர்‌ த-ஒளியினையுடைய நெருப்புப்போன்ற 
நெருப்பை, முகம்‌ - (தன்‌) முககதலேயுடைய, தரி கை - மூன்று 
துனிகளையுடையதுமாகிய, படை-கசூலாயுத தகை, தரித்து - சுழற்றி, 
எறிய - (ஸ்ரீராமன்மேற்‌) பிியோககக-—(எ-று)-“வரலும்‌, இராமன்‌ 
வாளிவிட' (27) எனத்‌ தொடரும்‌. 


அழனற விராதன, இராமபிரானமிது இமுகத்திரிகைப்‌ படை 
யைத்‌ இரித்தெறிக்தானென்றவானு. விராதனெறிந்த சூலாயுதம்‌, 
பகைவருடலிலே குத்தி அவவுடலைப்‌ பேய்கள்‌ பசிநீங்கி வயிருர த இன்‌ 
னும்படி. அவர்களைககொல்வ தனால்‌ உதிரந்கோயந்த முகத்தையுடைய 
தென்க: இனி, இவனிட,தீதேயுள்ள பசிப்பிணியாயெ பேய்‌ அறும்‌ 
படி. யென்றுமாம்‌, பகைவரைக கொல்லு கொழிலிலே அரக்கனுக்கு 
உள்ள விருப்பதை அவன்படைமே லேற்றி, *பெட்பினு இரக்தோய்‌ 
மூகத்தது' எனரோ. இணி, பெட்பின்‌ ௨இரம்‌ - விரும்பப்படும்‌ இரகக 
மெனினுமாம்‌. கடலினிடையே யுளளதொரு பெண்கு திரையின்‌ 
முூகத்தினின்றுக கோன்றுகினற இ, அக்கடல்நீரை மழைமுதலிய 
வற்றால்‌ மிகா தபடி. வற்றச்செயயு மென்ப, வட(வைக்‌) குதிரையென 
மாறுக. படபா என்னும்‌ வடசோல்லின விகாரமாகிய வடவையென்‌ 
பது, ஈறு குறைந்து வட” என கின்றது? இனி, வடவை வடகடலின்‌ 
புறததிலுள்ள தனால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்ட தென்றலுமொன்று, 
அன்றி, வட வேலை - வடசமுத்திரமுமாம்‌, சூலத்திலே சோனறு 
கின்ற ௮க்கினிசசுவாலை பகைவராகிய கடலை வற்றச்செய்‌ தலால்‌, 
அதற்கு வடவை, த தியை உவமைகூறினார்‌. இரிககை - வடசொற்‌ 
மிரிபு. இரிகிகைப்‌ படை - முத்தலைச்சூலம்‌. பிஃ-ம்‌:-_வாய்முகத்‌ 
அற. (96) 


ஓஓ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


27. திசையும்‌ வானவரு நின்ற திசைமாவு முலகும்‌ 
அசையு மாலமென வன்னவயின்‌ “மின்னி வரலும்‌ 
வசையின்‌ மேருமுதன்‌ மால்வரைக ளேழின்‌ வலிசால்‌ 
விசைய வார்சிலை யிராம னொருவாளி விடவே, 


(இ-ள்‌., அனன அயில்‌ - அந்தச்சூலாயு கமான து,--இசை 
உம்‌ - எட்டு த.இககுக்களும்‌, வானவர்உம்‌ - (அதீ இக்குக்களிலுள்ள ) 
அஷ்ட இகபாலகாகளும்‌, இசை நினற மாஉம்‌ - ௮ததிககுக்களிலே 
நின்ற அஷ்ட இச்கஜங்களும்‌, உலகுஉம்‌ - எல்லாவுலகங்களும்‌, அசை 
யும்‌-கலங்கு தற்குக காரணமான, ஆலம்‌ என-ஹாலாஹலமென்னும்‌ 
விஷ ததைப்போல, மின்னி-மின்னிக்கொண்டு, வரலும்‌-வந்‌ தவளவில்‌, 
--இராமன்‌--, வசைஇல்‌-குற்றமில்லா த, மேரு (இன்‌)-மகாமேருபருவ 
த.த்தினும்‌, முதல்‌ மால்‌ வரைகள்‌ ஏழின்‌-சிறந்‌த பெரிய ஸப்தகுலபர்‌ 
வ,தங்களினும்‌, வலி சால்‌-வலிமை மிகுந்த, விசையம்‌ - வெற்றியைத்‌ 
தருக ற, வார்‌-நீண்ட, சிலை-கோதண்ட தீதில்‌, ஒரு வாளி விட - ஓப்‌ 
பற்ற ஓரம்பைத்‌ தொடுத்துவிட,--(௪ - அ.)-—அ௮அற்றகண்டமவையா 
சையின தந்தமுற' (28) எனக. 


விராதனெறிந்த சூலப்படை ஆலகாலவிடம்போல எல்லா 
வுலகும்‌ கலங்குமாறு மின்னிவர, இராமபிரான்‌, ஏழுகுலமலைகளினும்‌ 
மேருவினும்‌ வலிமைமிக்க கோதண்டத்தில்‌ 
தொடுத்துவிட்டன வனென்பதாம்‌. இசை வானவர்‌ - இந்திரன்‌, 
அக்கிகி, யமன்‌, நிருருதி, வருணன்‌, வாயு, குபேரன்‌, ஈசாஈன்‌ என 
இவா. இசைமா - எட்டுத்இசைக்குஉரிய ஐராவதம்‌, புண்டரீகம்‌, 
வாமகம்‌, குமுதம்‌, அஞ்சாம்‌, புட்பதந்தம்‌, சாருவபெளமம்‌, சுப்பிர 
இபம்‌ எனற எட்டுயானைகள்‌: இவற்றிற்கு முறையே பிடிகள்‌ - அப்‌ 
பிரமை, கபிலை, பிங்களை, ௮நுபமை, தாமிரபருணி, சுப்பிர தந்‌ இ, அள்‌ 
சனை, அள்சநாவ தி என்பன, “மர? - விலங்கின்‌ பொதுப்பெயர்‌, சிறப்‌ 
பாய யானைக்கு வந்தது, முன்னும்‌ பின்னும்‌ “திசையும்‌ “திசைமாவும்‌' 
எனக கூறியதனால்‌, அவற்றிற்குஏற்ப, ஈடுநினற “வானவர்‌ என்ப 
தற்கு - இசைக்காவல ரென்று உரைக்கப்பட்ட து: அவாகளைக 
கூறவே, ஏனைய வானவரும்‌ அடங்குவர்‌. ஆலம்‌-ஹாலாஹலம்‌.வரை 
களேழ்‌ - கயிலை, இமயம்‌, மந்தரம்‌, விந்தம்‌, கிட தம்‌, ஏமகஉூடம்‌,நீலகரி 
எனபன. *இன' உருபை மேருவோடுங்கூட்டுக, இனி, மால்வரைக 
ளேழுபோலவும்‌ முதனமைய தாகியவசையில்லா த மேருபோலவும்‌ 
வலிசான்ற சிலை யென்றுமாம்‌. விஜயம்‌-விசயமென த்‌ இரிந்து, 
எ துகைநோகபெ போலியாயிற்று, ஒரு-இரட்டுறமொழிதல்‌. பி-ம்‌ _— 
மின்ன. (27) 


ஓரம்பு வைத்துத்‌ 


28. இற்ற தின்றொடிவ்‌ வரக்கர்குல மென்று பகலே 
வெற்ற விண்ணினிடை நின்று நெடுமீன்‌ விழுவபோல்‌ 
சுற்ற மைந்த சுடரெஃகம திரண்டு துணியா 
அற்ற கண்டமவை யாசையின தந்த முறவே. 

(இ-ள்‌. இ அரக்கர்‌ குலம்‌- இவ்விராக்கதக்கூட்டம்‌, இன்றொடு- 
இற்றைகாளுடனே, இறறது-முடிந்தது', என்று-என்‌ று குறிப்பித்து, 
பகலே-பகற்காலத திலே, வெற்ற விண்ணினிடை நின்று -வெ அமை 
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யாகிய ஆகாய த இினிட த.இனினறும்‌, நெடு மீன்‌-பெரிய நட்சத்திரங்‌ 
கள்‌, விழுவபோல்‌ - விழுவனபோல,-- சுற்று அமைந்த சுடர்‌ - சுற்‌ 
லும்பொருந் திய ஒளியினையுடைய, எஃகம்‌ ௮.து-௮௩ தசசூலமானது) 
இரண்டு துணி ஆ - இருதுண்டாக, அற்ற - அறுக்துவிழுக்‌ த, கண்‌ 
டம்‌ ௮வை-துண்டங்கள்‌, ஆசையின து அந்தம்‌ - இக்குக்களின எல்‌ 
லையை, உற-அடைய—, (௪-ு.)--*கண்டு, விடலும்‌' (99) எனக. 


இராமபிரானது அம்பினால்‌ விராதனது அந்த முத்‌ தலைவேல்‌ 
இரண்டு துண்டாட, *இன்டுறாடு அரக்கர்‌ குலம்‌ இற்றிடும்‌' எனறு 
குறிப்பிக்குமானு பகலிலே நட்சத்திரங்கள்‌ விழுவதுபோலத இககுக 
களினெல்லையில்‌ விழுந்த தென்றவாறு: தற்குறிப்பேற்றவணி, 
பகலிலே நட்சத்திரம்‌ விழுதல்‌, பின்னைநிகழுந்‌ இமையைக்‌ குறிப்‌ 
பித்தற்கு முன்னேகோன்னறும்‌ உற்பாதம்‌. இற்றது - விரைவினா 
லுந்தெளிவினாலும்‌ வந்த காலவழுவமைதி, மீன - மினனுதலை 
யுடையதெனக்‌ காரணப்பெயர்‌. எஃகு - கருவியாகுபெயர்‌; அம்‌ - 
சாரியை. அது, அவை - பகுதிப்பொருள்விகு தி. அணி - துணிபட்ட 
பொருள்‌. ஆசையின தநத முறுதல்‌ - இருபுறத்திலும்‌ நெடுந்தூரம்‌ 
போய்விழு தல்‌, (26) 
29. சூரொ டுங்கயி றுணிந்திறுதல்‌ கண்டு சிறிதும்‌ 
போ ரொ டுங்கலன்‌ மறங்கொடு புழுங்கி நிருதன்‌ 
பாரொ டுங்குறு கரங்கொடு பருப்ப தமெலாம்‌ 
வேரொ டுங்கடி தெடுத்‌“தெதிர்‌ விசைத்து விடலும்‌. 


(இ-ள்‌.)கிருதன்‌-௮வ்வரக்கன்‌,--சூர்‌ ஒடுங்கு ௮யில்‌- தவர்களும்‌ 
அடங்கு தற்குக்‌ காரணமான (தன துசூலாயுதம்‌, துணிந்து இறு தல்‌- 
துணிபட்டு விழுக்கு தனை, கண்டு - பாரகுதும்‌, போ சிறிதும்‌ ஓடுங்‌ 
கலன்‌ - போரசெய்தலிற்‌ சற்று தளாசசியில்லா தவனாய்‌,---மறம்‌ 
கொடு-வீரப்பண்பை மேற்கொண்டு, புழுங்கி - கோபித்து, பார்‌ ஒடுங்‌ 
குறு கரம்‌ கொடு - பூமியும்‌ ஒடுக்கமடையும்படியான [மிகவும்நீண்ட ] 
(தனது) கைகளால்‌, பருப்பதம்‌ எலாம்‌ - மலைகள்‌ பலவற்றையும்‌, 
வேரோடும்‌ - வேரோடு, கடிது எடு,தது-விரைவாகப்‌ பிடுங்கியெடுத து, 
எதிர்‌ - (இராமனுக்கு) எதிரே, விசை தது விட லும்‌-வேகமாய்‌ எறிந்த 
வளவில்‌,-—(எ - று.)--4கடவலான்‌ உடல்‌ ஊறுபடலும்‌' (30) என்க, 

கான்‌ எறிந்த அயில்‌ இரண்டு துண்டமாக விழுந்‌ திடவே, அது 
கண்ட விராதன்‌, சிறிதும்‌ பினவாங்காது பலபருப்பதங்களையும்‌ 
வேரேர்டும்‌ பறித்தெறியலானா னெனபகாம்‌. இசசூல தை கக்கொண்டு 
தேவர்களையெல்லாம்‌ அடக்கி வென்று வந்ததனால்‌, (சூரொடுங்கயில்‌' 
என்றார்‌. “கூரும்‌ கண்டும்‌” என்ற இறப்பும்மைகள்‌ விகாரத்தால்‌ 
தொககன. பாரொடுங்குனு கரம்‌ - கிலவுலகத தவர்‌ அஞ்சியொடுங்கு 
தற்குக்‌ காரணமான கர மென்றுமாம்‌, பருப்பதம்‌ எ பர்வதம்‌. 
பி-ம்‌:-—-*ஒடுங்கிலன்‌.. * அவன. (29) 

80. வட்ட மிட்ட கிரியற்றுக வயங்கு வயிரக்‌ 
கட்‌*ட மைந்த கதிர்வாளி யெதிரே கடவலான்‌ 
விட்ட விட்ட *மலைமீள வவன்‌ *மெய்யின்‌ விசையாற்‌ 
பட்ட பட்டவிட மெங்கு முடலூறு படலும்‌. 
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(இ-ள்‌.) வட்டம்‌ இட்ட - (விரஈ தனால்‌ எறியப்பட்டு த்‌ தன்னைச்‌) 
சூழ்ந்து வருனெற, இரி-மலைகள்‌, அற்று உக-பிளவுபட்டு விழும்படி, 
(இராமன்‌), வயங்கு-விளங்குகின்‌ ற, வயிரம்‌ கட்டு அமைந்து - உறுதி 
யாகிய கட்டுப பொருந்திய, கதிர்‌ வாளி - கூர்மையையுடைய பாணங்‌ 
களை, எதிமீர கடவலான - (அம்மலைகளுக்கு) எதிராக எய்த தனால்‌,-- 
விட்ட விட்ட மலை-[அவன) மேண்மேல்‌ விட்ட மலைகளெல்லாம்‌, மீள- 
இரும்பவும்‌, அவன்‌ மெயயின்‌-அவவரக்கனுடலில்‌, விசையரல்‌-வேக ச்‌ 
தோடு, பட்ட பட்ட இடம்‌ எங்கும்‌ - பட்டபட்ட இடங்களி 
லெல்லாம்‌, உடல்‌-உடம்பு, ஊறுபடலும்‌ - காயம்பட்ட வளவில்‌, 
(எ-௮)--“எற்றவரலும்‌' (31) என்க, 


விரா தன வீஎியெறியும்‌ மலைகள்‌ யாவும்‌ பிளவுபட்டு விழும்படி. 

இராமபிரான தனனம்புகளை எதிரே செலுத்துகலால்‌, அவன்‌ 
மேன்மேல்‌ விட்ட மலைகள்‌ யாவும்‌ அவ்வரச்கனுடலில்‌ தானே 
மீண்டுவிசையோடு தாக்கவே அவவரக்கனுடலெங்கும்‌ ஊறுபட்ட 
தென்றவாறு, உக கடவலான மீள ஊறுபடலும்‌ என இயையும்‌. 
கரி, மலே-சாதஇியொருமை, வயிரக்கட்டு - வசரக்தாலாகய கட்டு 
மாம்‌. கட்டு - புங்கம்‌. வயிரககட்டமை தல்‌ - மிக்க வலிமை பொருந்து 
தலும்‌, கதி - ஓலியுமாம்‌, பி - ம்‌..." இட்டுமிளிர்கெற்றியின்‌. அமை 
இத. “வரை, *மமய்யில்‌, (30) 

91. ஓம ராமரை யொருங்கு முணர்வோ ருணர்வுறும்‌ 
நாம ராமவரை நல்லற நிறுத்த நணுகித்‌ 
தாம ராவணை துறந்து தரைநின்ற வரையோர்‌ 
மாம ராமர மிறுத்தது கொடெற்ற வரலும்‌, 


(இ-ள்‌.)ஓா மா மராமரம்‌ இறுத்து - ஒரு பெரிய மரரமர தைத 
வேரோடு பிடுங்க, அதுகொடு - அகதனால்‌,--(அவ்வரக்கள்‌,,.- 
ஒருங்கும்‌ உணாவோர்‌ - முற்றும்‌ அறிக்க தத்துவஞானிகள்‌, 
உணர்வுறும்‌ - ௮றிஈ்து இயானிச்கன்‌ ற, காமா ஆம்‌ ௮வரை- இரு 
நாமங்களையடையவரும்‌, நல்‌ அறம்‌ நிறுத - நல்ல தருமத்தை 
நிலைகி றுத்துகற்காக, தாம்‌, அரா அணை துறக்து - ஆதிசேஷ 
சயன ததை விட்டு, தரை ஈணுக நின றவரை - பூமியில்‌ வந்து இரு 
வவ கரித தவருமாகிய, ஓம்‌ அ ராமரை - பிரணவம்‌ இர த்தின்‌ 
பொருளாகய ௮ச்‌,த.்ரீசா.மரை, எற - மோத, வரலும்‌ - வந்‌ தவள 
வில்‌,--(௪ - அ)--“விமுகஇ, அமுத. (92) என்க, 


விராதன்‌ ஒரு மராமரதினை வேரோடு பிடுங்க, அதனால்‌ இராம 
பிரச்னை எற்றவந்தனனென ஐவாறு:  இராமபிரானது கிலையை 
யுணராது அறிவிலியாய்‌ விராதன்‌ இகஙநன்செய்ய ஆுடின்றானே 
என்பது தோன்ற, '“ஓமராமரை” எனபது முதலாக இராமபிரானைச்‌ 
இிறப்பிதீ.துக்‌ கூறினார்‌ , இணி, ஓமமென்ப தனை ஹேோமமென்ப தன்‌ 
விகாரமாக்கொண்டு, யாகத்‌ இன்ஸ்வருபமும்‌, சாதமும்‌, அங்கமும்‌, 
விஷயமும்‌, பயனும்‌, செய்பவரும்‌, செய்விப்பவரும்‌, கிற றவேற்று 
பவரும்‌, பெற்றுக்கொள்பவரும்‌, தலைவருமாய இராமரென் றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. துஷ்டநிக்கரகசஷ்டபரிபாலனஞ்செய்து மற தை 
வீட்டி, அறததைசாட்டம்‌. இருவவ தரி. த. தனால்‌, ல்லறகிறுத்த 
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ஈணுகிகின்றவர்‌” என்றார்‌. *தாமராவணைதுறந்து' என்ற தனால்‌, அத 
இருவ௩ந்தாழ்வான்‌ இளையபெருமாளாய த இருவவதரித்துச்‌ சிறிதும்‌ 
இடைவிட்டுப்பிரியாது கூட இருககும்‌ நில்மை ஒருவாறு குறிப்‌ 
பிக்கப்பட்ட து. அடிதோறும்‌ முதலேழுத்துத்‌ தவிர இரண்டு முதலிய 
சில எழுத்துக்கள்‌ ஒன்றிகின்று பொருள்‌ வேறுபட்டுவந்த தனால்‌, 
இச்செய்யுள்‌ - திரிபு எனனுளு சொல்லணியாம்‌. (22) 
82. ஏறு சேவக னிரண்டினொ டிரண்டு கணையால்‌ 

வேறு வேறுதுணி செய்தது “விழுத்தி விசையான்‌ 

மாறு மாறுநிமிர்‌ தோளிடையு மார்பி னிடையும்‌ 

ஆறு மாறுமயில்‌ வெங்கணை யழுத்த வவனும்‌, 


(இ-ள்‌.) எறு சேவகன்‌ - உயந்த [மகா] வீரனாகிய ஸ்ரீராமன்‌, 
இரண்டினொடு இரண்டு கணையால்‌-கானகுபாணங்களால்‌, ௮து-௮ம்‌ 
ம்ராமர 5) க, வேறு வேறு துணி2சய்து-வெவவேருக த்‌ தண்படச 
செய்து, விழுத்தி = தள்ளிவிட்டு, நிமிர்‌ கோளிடைஉம்‌-(அவன த) 
உயர்ந்த தோள்களிலும்‌, மாபினிடைஉ௨ம்‌-மார்பிலும்‌, மாறு மாறு - 
மாற்றிமாற்றி, விசையால்‌ - வேகத்தோடு, ஆறுஉம்‌ ஆஅடம்‌ - 
அவ்வாறாகிய, அயில்‌ வெம்‌ கணை - கூரிய வெவ்விய அம்புகளை, 
அமழு,த்‌,த-அழுந்தச்செய்யஅவனும்‌-அவ்வாககனும்‌,-—(எ - அ.) 
“உதற எனக. 

விராதனெறிந்‌த மராமர. த்தை நான்குகணைகளால்‌ துண்டித்து 
வீழ்த்தி, ஸ்ரீராமன்‌, அர்த விராதனது மார்பிலும்‌ தோள்களிலும்‌ 
அவ்வாறு கணைகளை யழுததின னெனக, இனி, எனபோலுளு்‌ 
சேவகனென வரைப்பின்‌, நடையாலும்‌ வீரததாலும்‌ தோற்றப்‌ 
பொலிவாலும்‌ இங்கவேறறைப்போன்றவ னெனக: 4ஏறுசேவக 
ஜர்க்கு”' என்றார்‌, ஈம்மாழ்வாரும்‌. பி-ம்‌:...*விழு த்து: (99) 

89. மொய்த்த முட்டன துடற்றலை *தொளைப்ப முடுகிக்‌ 
£கைத்த லத்தி னிமிரக்‌ கடிதுகன்றி விசிறும்‌ 
எய்த்த மெய்ப்பெரிய கேழலெ னவெங்கும்‌ விசையின்‌ 
தைத்த£வக்கணை தெறிப்பமெய்‌ சிலிர்த்து தறவே, 


(இ - ளப) மொய்த்த - (மிகுதியாக) நெருங்கிய, முள்‌ - கூரிய 
அம்புகள, தனது உடல்‌ தலை வ்‌ கன உடலினிட தேத, கொளைப்ப - 
தொளைசெய் த தனால்‌, முடுகி - விரைந்து, கடிது கனறி-மிகவும்‌ மனம்‌ 
வெதும்பி, கைதச்தலத்தின்‌ எங்கும்‌ - (கன்‌) கோள்முழுவதும்‌, 
விசையின்‌-வேகத்கோடு, கை தீத, அ கணை - அவ்வம்புகள்‌, நிமிர 
தெறிப்ப-கிமிர்ந்து தெறிக்கும்படி, விசிறும்‌-வீசியு தறுன்ற, எய்த்த 
- முட்களைக் கொண்ட, மெய்‌-உட மபையுடைய, பெரிய-, கேழல்‌ என - 
முள்ளம்பன நிபோல, மெய்‌-(,தன) உடம்பை, சிலிர்த்து உதற, 
(எ- அ.) இராமன்‌ கணைவிட உணர்வுசோர்வுறுகலும்‌” என்க, 

முள்‌-கூரிய அம்புக்கு இலக்கணை, எய்த்‌.த-'எய்‌' என்ற பெயர்ப்‌ 
பகுஇனடியாப்பி மக்க கு திபபுபபெயரெச்சம்‌. இனி, நெருங்கிய முள்‌ 
தனது உடலிலிருந்து கொளைதீது வருத்துதலால்‌ மிகக்கோபித்‌ து 
விரைந்து ௨தறுகனற இளை, க உடம்பையுடைய பெரியகேழல்போல, 

ட அலு 
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தன அதோளிலே இராமபாணங்கள்‌ மிகுதியாகத்‌ தைக்கக்‌ கடிது 
கனறிக தைத்த அக்கணை விசையின்‌ எங்குந்‌ சதறிப்ப மெயசிலா தது 
உதறஎளன அஅவயிக அப்பொருள்‌ கூறவுமாம்‌. பி - ம்‌: *முளைத த. 
“கை த்தவற்றின்‌. “வெங்‌. (54) 
94, எரியின்‌ வார்கணை யிராமன்விட வெங்கு நிலையா 
துருவி யோடமற மோடு தல்செயா வுணர்வினான்‌ 
அருவி பாயும்வரை போ ற்குருதி யாறு பெருகிச்‌ 
சொரிய வேகவலி கெட்டுணர்வு சோர்வு றுதலும்‌. 


(இ-ள.) (பின்னும்‌), இராமன—, எரியின்‌ வார்‌ கணை-கெருப்புப 
போனற நீண்ட அம்புகளை, விட-பிரயோடக்க,( அவ்வம்புகள்‌), எங்கும்‌ 
நிலையா து-எங்குந்‌ தடைப்பட்டுநிற்காமல்‌, உருவி ஓட - ஊடுருவிச 
செல்லாகிறக,--மறம்‌ ஓடுதல்‌ செயா உணர்வினான்‌ - கொடுந்‌ தன்மை 
நீங்காத அறிவினையுடைய அவவரக்கன , வரை பாயும்‌ அருவி போல - 
மலையினின்‌ அம்‌ பாய்றெ நீரருவிபோல, குருதிஆணு - இரத்தாதி, 
பெருகி சொரிய-(,தன்‌உடலினின்‌ றும்‌) பெருகி வழிவ தனால்‌, வேகம்‌ 
வலி கெட்டு - (தனது) உக்கிரமான பலமழிந்து, உணர்வு சோர்வுறு,த 
லும்‌-அறிவழிந த [மூர்சசி த்த] அளவில்‌,-—(௭-அு.)_—“ துணித்‌ துமென 
கோளிருவரேற' (35) என்க. வேகவலி-வேகமும்‌ வலியு மென்றுமாம்‌. 


இராமபிரான்‌ கணைவிட, ஊடுருவப்பெற்ற அதனால்‌ உடலிற்‌ 
குருதிசோர வேகவலிகெட்டு விராதன்‌ உணர்வு சோரலுற்றன 
னெனபகாம்‌. எரியின்‌ கணை எரிக்கவேண்டியதாக இருக்க, வரபல தீ 
தால்‌ அவனை உருவியோடலாமிற் று என்க, (24) 


35. இராமலட்சுமணர்‌ விராதன்கையை வெட்டுமாறு 
அவன்தோளிலேறுதல்‌, 
மெய்வ ரத்தினன்‌ மிடற்படை விடப்ப டுகிலன்‌ 
செய்யு மற்றுமிக லென்று சினவா ளுருவிவன்‌ 
கைது ணித்துமென முந்து கடுகிப்‌ படர்புயத்து 
*எய்வின்‌ மற்பொருவு தோளிருவ ரேற நிருதன்‌. 

(இ-ள.) எய்வு இல்‌ - மெலிதலில்லா ம ( , 
லட்சுமணர்‌, '(இவவரக்கன ), மெய்‌ வர.தஇனன்‌-மெய்யான வரத்தை 
யுடையவன்‌; மிடல்‌ படை விட-வலிய ஆயு கங்களைப்‌ பிரயோடுப்பத 
னால்‌, படுகிலன்‌-இறவான்‌: மற்றும்‌ இகல்‌ செய்ப. மீளவும்‌ போர்‌ 
செயவான்‌', என்று-என்று ஆலோ௫த்து, i 


ட இனம்‌ ே ்‌ [! 
வாள்‌-வாளை, உருவி, “வல்‌ கை அணித்தும்‌ இண 


கைகளை வெட்டிவிடுவோம்‌,' என - என்று, முந்து கடுகி-மிகவும்‌ 


விரைந்து, படர்‌ புயக து-பெரிய (அவன த) 0 ்‌ 
நிரு. கன- அவ்வரக்கன்‌ (எ - அவனது) தோ ளகளில்‌, ஏற, 


.)— ்‌ ்‌ டர 
என்க. கருதியான்‌ எ மழு தனன' (86) 
*வரம்பெற்றிருப்பவனா கலால்‌ மி, - க்‌ a) 
மற்றும்‌ போர்புரிவான: ௮ தனால்‌, படைக்குப்‌ பட்டிடான: 


பொரமுடியா கீப்டி இவனகையை 


காண்டம்‌ 1, -விராதன்வதைப்படலம்‌ 27 


வெட்டுவோம்‌' என்று இராமலட்சுமணரென்ற  அவவிருவரும்‌, 
அந்த அரக்கன்‌ தோளினமே லேநினமரனக, உடையாரது சின ததை 
வாளின்மே லேற்றி, சினவா ளென்று ரெனினும்‌ அமையும்‌, 
பி-ம்‌:--* எய்தி, (25) 


36.— விராதன்‌ இராமலட்சுமணரைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
செல்லுதல்‌. 


உண்டெ ழுந்தவுணர்‌ வவ்வயி னுணர்ந்து முடுகித்‌ 
தண்டெ ழுந்தனைய தோள்‌ கொடு சுமந்து தழுவிப்‌ 
பண்டெ முந்தனது வன்கதி *பதிற்றின்‌ முடுகிக்‌ 
கொண்டெ ழுந்தனன்‌ விழுந்தழி கொழுங்கு ருதியான்‌, 


(இ-ள்‌.) விழுந்து அழி கொழுங்‌ குருதியான்‌-பெருகவழிகன்‌ ற 
மிக்க இர,த்‌.த,த்தையுடையவனாகி,--அ௮வ வயின்‌ - அப்பொழுது, 
உண்டு எழுந்த உணர்வு-மீண்டும்‌ உள தாகத்‌ கோன்‌ றிய அறிவினால்‌, 
உணர்ந்து - (இராமலட்சுமணர்களை த கன்மேலுள்ளவர்களாக) 
அறிந்து, முடுகி - (மனம்‌) விரைந்து, தண்டு எழுந்து அனைய தோள்‌ 
கொடு-உயாந்த தண்டாயுத.த்ைதைப போனற (தனது) கோள்களால்‌, 
தழுவி சுமந்துகொண்டு-சேர்தீதுப பிடித்துச்‌ தாங்கிக்கொண்டு, 
பண்டு எழும்‌ - முன்னேயுள்ள, தனது, வல்‌ கதி - வலிய நடை, 
பதிறறின - (முன்னிலும்‌) பஇனமடங்கு அதிகமாக, முடுக-விரைந்து, 
எழுந்‌ தனன - எழும்பியவனாய,-(௭எ - அ.-—*திரிந்தனன' (97) என 
முடியும்‌. 


இராமபிரான து எரியினகணை உடலெங்கும்‌ ஓடுதல்‌ செய்யவே, 
குருதியா அ பெருகி உணர்வு சோர்வுற்ற அவவிரா தன, தன தோளின்‌ 
மீது அவர்களைச சுமந்த வண்ணம்‌ அவர்களைக்‌ கையால்‌ தழுவி 
முன்னிலும்‌ ப இன மடங்கு விசையுடன்‌ சென்றனனெனக, “உண்டு 
என்ற குறிப்புமுற்று, இங்கே வினையெச்சப்பொருள்‌ பட்டுகின்றது. 
தண்டு-,கண்டமென்ப,தன்‌ விகாரம்‌. பி-ம்‌:..பயிற்றல்கடுகி, (56) 


87. இரண்டு கவிகள்‌- அப்போதைய விராதனது தோற்றம்‌ 


கூறும்‌. 


முந்து வான்முக டுறக்கடிது முட்டி முடுகிச்‌ 

சிந்து சோரியொடு சாரிகை திரிந்த னனரோ 

வந்து மேருவினை நாடொறும்‌ வலஞ்செய்‌ * துழல்வோரீ 
இந்து சூரி யரையொத்‌ திருவரும்பொ லியவே, 


(இ - ள்‌.) மேருவினை - மகாமேருவை, நாள்தொறும்‌ - இனந்‌ 
தோறும்‌, வலம்‌ செய்து உழல்வோர்‌ - பிரதட்சிணஞ்செய து சஞ்சரிப்‌ 
பவர்களாயெ, இந்து சூரியரை ஒது - சந்திர சூரியர்களைப்‌ போன்று 
இருவரும்‌ பொலிய - இராமலடசுமண ரிருவரும்‌ (தனது இரு ன்‌ 
களிலும்‌) விளங்கும்படி,,--முந்து வான முகடு உற - உயர்ந்த வானத்‌ 
இன உசகியை அளசவுமாறு, முட்டி, சிந்து - வழிகின்‌ ற, சோரி 
யொடு-இரத்ததீதுடனே, (விரா தன ) கடிது முடுக-மிக 


ற்கு ல்‌ ம விரைந்து 
சாரிகை இரிர்‌ தனன்‌ - வட்டமாய்சசுற்றினான; (எ-அு.) ன்‌ ப அ, 


28 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சோரி சிந்து தற்குககாரணம்‌ உடலெங்கும்‌ கணையா வூடுரறாவப 
பட்ட தனால்‌ என்பதை, 58-ஆன்‌ செய்யுளாலறிக, மேருமலை - இந்து 
சோரியொடு இரினெற அரககனுக்கும்‌, சந்திர சூரியர்கள்‌ - இராம 
லட்சுமணர்களுக்கும்‌ உவமை, கலைநிறைதலாற்‌ சந்திரனும்‌, பிரதாப 
தாற சூரியனும்‌ உவமையென்க, வந்து - இசை; இது புறனடையாற்‌ 
கொள்க: அனறி, வலஞ்செய்துவந்து என்று கூட்டியுரைத்தலுமாம்‌. 
சாரிகை-மண்டலாகாரமான கதி, அரோ-ஈற்றசை, பி.ம்‌:--* உழலும்‌, 


98. ௬வணவண்ணணனொடு கண்ணன்‌ *மிசைகொள்ள விசைதோய்‌ 


அவண விண்ணிடை “நிமிர்ந்து படர்கின்‌ றவனறஞ்‌ 
“சிவண தன்னசிறை *முன்னவரொ டேகு சசெலவத்‌ 
£ துவண வண்ணலெனு மன்னவ னையுமொத்‌ தனனரோ. 


(இ - ள.) சுவணம்‌ வண்ண - பொன்போன்ற நிறத்தை 
யுடைய இலக்குமணனுடன்‌, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌, மிசைகொள்ள - 
(அந தவிரா. தனுடைய தோளில்‌) ஏறியிருக்க, விசை கோய்‌ - வேகம்‌ 
பொருந்து, அவண்‌ - அவவிட தீ௫னின்றும்‌, ௮ விண்ணிடை - அந்த 
ஆகாயத்தில்‌, கிமிரர்து - எழும்பி, படர்கின்றவன்‌ - செல்லுகின்ற 
அவவரககன, அறம்‌ சிவணது அன்ன - தருமம்‌ வடிவெடுத்த தனை 
யொத்த; சிறை - (தன) சிறகுகளில்‌, முன்னவரொடு - பலராமஒருஷ்‌ 
ணர்களோடு, ஏகு - செல்லுகின்ற, செலவத்து - வேக த்தையுடைய, 
உவணன அண்ணல்‌ எனும்‌ - கருடவண்ணலென்று சிறப்பித்துச்‌ 
சொல்பைபடுகிற, மன்னவனை உம்‌ - பறவையரசனையும்‌, ஒத தனன; 

பெரிய திருவடி யெனப்படுகிற 
யாதலால்‌, “அறளுிவெண கன்ன சிறை” என்றார்‌. அவன பலராம 
க்ருஷ்ணர்களை த தனகோள்களில்‌ எழுந்தருளப்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
சென்றது, பாணாசுரவிசயகால த இலென அறிக, திருமாலின து 
அமிசமாகிய ஸ்ரீராமனுக்குக்‌ இருஷ்ணனும்‌, ஆ.திசேஷன து மிச 
மாகிய லக்ஷமணனுககுப பலராமனும்‌ உவமை, முனனவ தார 
மாகிய இராமலட்சுமணாகளுக்குப்‌ பின்னவ தாரமாயெ பலராம 
கருஷ்ணர்களை உவமை கூறியது, பினனிட்டவரான கவியின்‌ கற்‌ 
ரு,தலி னெனக. இதனைக்‌ கால பேதவழுவா மென்று கொண்டு, 
வேறுவகையாகப்‌ பொருள்கூறி இசசெய்யுளின்‌ பொலிவை யழிக 
கத தொடங்கு தல்‌ அவ. சுவணவண்ணன்‌ ஸ்வர்ணவர்ண 
னென்பதன சிதைவு, இளையபெருமாளது நி றம்‌ 
குலை, பாலகாண்டச செயயுள்களானு முணாக. கண்ணன்‌ - கரியோ 
னென்னும்‌ பொருள தாகிய கருஷ்ணனென்னும்‌ வடமொழி பிரா 
இருதமாயச சிதை அவந்தது; இது, இங்கே அவகாரப்‌ பெயரன்‌ 
றிககே வந்த காரணப்பெயர்‌, 'தோயந்து' என்‌ னும்‌ வினையெச்சம்‌, 
விகுதி முதலியன கெட்டு, தோய்‌என கின்றது; “வரிப்புனை பந்து” 
எனபதில வரி என்பதுபோல, அவண்‌, “அசையுமாம்‌, கோயம்‌ 
வ(ண்்‌)ணம்‌ விண்ணிடை என எடுத்து-கடலின்‌ கிறமாகவுள்ள 
ஆகாய ததலே யெனினுமாம்‌. கோயம்‌ - வடசொல்‌: நீர்‌. 
ணம்‌ - வாணம்‌. உவணன-ஸ-₹பர்ண னென்பதன்‌ சிதைவு; அழூய 
சதகுடையவனென்று பொருள்‌, அண்ணல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்த 


கருடபகவான்‌ கருமசுவரூபி 


பொன்னிறமா 
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வன்‌. பி-ம்‌:_.*உறைதோளன. “எழுந்து, £சுவண, *மன்னவரொடு, 
5 செயல்வந் து. £உவணனென்னு நெடுமன்னவனும்‌. (26) 


39 — இரண்டு கவிகள்‌ -விராதனால்‌ தூக்கிக்கொண்டு செல்லப்‌ 
பெறும்‌ இராமலட்சுமணரைக்கண்ட சீதையின்‌ துயரத்தைக்‌ 
கூறும்‌. 

மாத யாவுடைய தன்கணவன்‌ வஞ்சன்‌ *“வினையிற்‌ 
போத லோடு மலமந்தனள்‌ புலர்ந்து பொடியிற்‌ 
கோதை யோடுமொசி கொம்பென விழுந்த னள்குலச்‌ 
சீதை சேவல்பிடி யுண்ட சிறையன்ன மனையாள்‌. 


(இ-ள்‌) குலம்‌ சீதை - உயாகுலத தில்‌ தோன றிய சீதையான 
வள்‌,--மா தயா உடைய - மிக்க அருளினையுடைய, கன்‌ கணவன்‌ - 
தனது நாயகனாகிய இராமன்‌, வஞ்சன்‌ வினையின்‌ - வஞ்சகனாகிய 
விராதன து கொடுந்தொழிலால்‌, போ தலோடும்‌ - (ஆகாய மார்க்க 
மாய்த்‌ தன்னைவிட்டுச) செல்கின்றவளவில்‌,--அ௮லமக்‌ கனள்‌ - மனங்‌ 
கலங்கியவளாக, புலாந்து - வாட்ட மடைந்து, சேவல்‌ பிடியுண்ட - 
(தன) ஆணனனம்‌ (பிறராற) பிடிக்கப்பட்ட, சிறை அன்னம்‌ - சிறகு 
களையுடைய பெண்ணன்ன தகை; அனையாள்‌ - ஒகு,கவளாக, ஓ 
கொம்பு என - துவண்டு விழுனெற பூங்கொம்புபோல, கோதை 
யோடும்‌ - (தன்‌) கூக்கலுடனே, பொடியில்‌ - புழுதியில்‌, விழுந்‌ 
கனள;— (௪ - ணு] 


தனது கணவனை ஆகாயமார்க்கமாக வஞ்சன்‌ தூக்கிச்‌ செல்‌ 
லவே, சேவல்‌ பிடியுண்ட பெண்ணன்னம்போன்று மிகவும்‌ மனங்‌ 
கலங்கினவளாகி, சீதை, தனகூந்தல்‌ புழுதியிற்‌ புரள விழுந்தன 
ளென்பதாம்‌. குலம்‌ - நிமிகுலம்‌. குலசசைையென்றது - ஆசாரப்பிர 
கதாகையென்றற்கு. ஜ௩ககமகாராஜன்‌ யாகசாலை அமைப்ப தற்காகப்‌ 
பூமியை உழுதபோது கலப்பையுழுபடை சசாலில்‌ அகப்பட்ட தனால்‌, 
சீதையெனப்‌ பெயர்‌; சீதை - உழுபடைச்சால்‌ என்று பொருளுள்ள 
ஸீதா என்பதன்‌ இரிபு, இதனால்‌, அயோகிஜகவம்‌ கூறப்படுகின்‌ 
றது. “சேவற்‌ பெயர்கொடை சிறகொடு சிவணு, மாயிருக்‌ தூவி மயில 
லங்கடையே' என்றதனால்‌ ஆணன்னக்கதைச்‌ சேவ லென்ரூர்‌, 
பி. ம்‌: *வலியிற்‌. (89) 


40, பின்னை யேது முதவுந்துணை பெருளு ரைபெருள்‌ 
மின்னை யேயிடை நுடங்கிட விரைந்து தொடரா 
அன்னை யேயனைய வன்பி னறவோர்க டமைவிட்‌ 
டென்னை யே” நுகர்தி யென்றன ளெழுந்து விழுவாள்‌. 


(இ - ள்‌.) (௮ங்கனம்‌ விழும்‌,தவள்‌) எழும்‌ து - (மீண்டும்‌) எழுந்‌ 
திருந்து, உதவும்‌ துணை-(,தன்‌ அன்ப ததை நீக்க) உதவி செய்கின்ற 
துணை, பின்னை ஏதும்‌ பெறாள்‌ - மற்றையெதுவும்‌ பெரு தவளாய்‌ 
உரை பெருள்‌ - ஒருசொல்லையும பெறு தவளாக, மின்னை எம்‌ ர 


ஏய த 
மினனலையொக்கின்ற இடை, நுடங்குட - துவள, உ. 
தொடரா - (அவவரக்கனைப்பின்‌) கொடர்ந்துசென்‌ னு, -( அவனை 


நோக்கி) (அன்னையே அனைய - (உலக,ததுக்கெல்லாக்‌) தாயையே 
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போன்ற, அன்பின்‌ - அனபினையுடைய, அறவோர்கள்‌ தமை - தரும்‌ 
சுவரூபிகளாகிய சககரவர்‌, ததி இருமகர்களை, விட்டு. என்னைஏ 
அகர்‌ இ-என்னையே புசிப்பாயாக, என்றனள்‌-என்றுகூறி, (மீண்டும்‌), 
விழுவாள்‌---; (எ-று) 


விரா தன செல்லுகின்ற நெறியைத்‌ தொடர்ந்து, 
களான இராமலட்சுமணர்களை விட்டுத்‌ தன்னை நுகருமாறு கூறினள்‌ 
சீதை யெனக, இதனால்‌, பிராட்டியினது கற்புகிலையின்‌ உறுதி 
விளங்கும்‌: 'உரைபெறாள்‌' என்ப .குற்கு-ஒரறாவார்‌, த்த சொல்வ தற்கும்‌ 
நாவெழாதவளர யென்றாயினும்‌, தனக்குத்‌ தேற்றரவு கூறும்‌ 
வார்‌ ததையைப்‌ பெருதவளா யென்றாயினுங்‌ கருத்துக்கொள்க. 


தருமசொரூபி 


பி ம்‌ :--“தொடர்வாள்‌. * உணவுகொள்கென. (40) 
41, சீதையின்‌ துயரத்தை இலக்குமணன்‌ இராமனிடங்‌ 
கூறுதல்‌, 


அழுது வாய்குழறி யரருயி ரமழுங்கி யலையா 

எழுது பாவை யனையா ணிலையுணர்ந்‌ திளையவன்‌ 

- தொழுது தேவி துயர்கூர விளையாட ரறொழிலோ 
பழுது வாழியென வூழி “முதல்வன்‌ பகர்வுறும்‌, 
(இ-ள்‌. அழுது, வாய்‌ குழறி.வாய்குள றி, அரு உயிர்‌ அழுங்க 

- அரிய உயிர்‌ தளரப்பெற்று, அலையா - வருந்து, எழுது பாவை 
அனையாள்‌-எழுதிய ௪.2 திரப்பிரஇமையைப்‌ போன்று அசையா து 
விழு துடெகனெற அச்சகையின த, கிலை - கில்மையை, உணர்ந்‌ து- 
அறி௩ து- இளையவன்‌ - இளையபெருமாள்‌, - தொழுது ப (இராமனை) 
அஞ்சலிசெய்து, (தவி துயர்கூர - பிராட்டி. மிக்க வருக்‌தமடைய, 
விளயாடல்‌-விளயாடுவது, கொழிலேர - செய்‌ தற்குஉரிய நற்காரிய 
மோ? பழுது-குற்.றமாகும்‌,” என-என்று விண்ணப்பஞ்‌ செய்ய, ஊழி 
முதல்வன -கால த துக்கு முதல்வனாகிய இராமன்‌, பகாவுஅும்‌-சொல்‌ லு 
வான; (எ௭-௮-—௮அ தனை, மேற்‌ காண்க, வாழி - அசை, 


சீதையின்‌ கிலையைக்கண்டே, இலக்குமணன்‌, இராமபிரானை த்‌ 
தொழுது, “தேவியைத்‌ அயாகூர விட்டு விளையாடலாமா? இது 
பழுது' எனன, இராமபிரான்‌ கூறலானானென்க, எழுதுபரவை, 
அசையா தநிற்றற்கு உவமை; இ.தனால்‌, பிராட்டி துயர்‌ மிகுதி 
யால்‌ மூர்ச்சையடைக்‌தன ளெனக, *இளையவனுணர்ந்‌த' என்ற 
தனால்‌, மூ,த்‌,தவன்‌ வழிசசெலவின்சணுள்ள கருதகாற்‌ சானயெது 
நிலையை உணர்ந்தில னென்பது குறிப்பிக்கப்படுகின்‌ ற து. ஆ.தியம்‌ ௫ 
மில்லாமல்‌ கித்‌ இயனாயிருப்ப தனால்‌ 'ஊழிமுதல்வன்‌' என்றாரா; இனி 
உலகங்கட்கு முதல்வ னெனறுமாம்‌. பி-ம்‌:-.." ஒருவன்‌. (41) 
42. இராமபிரான்‌ விராதனைக்‌ காலினால்‌ தள்ளுதல்‌ 
ஏக நின்ற நெறியெல்லை கடி தேறி மினிதிற்‌ 

* போக னன்றென நினைந்த னனிவன்‌ பொருவிலோய்‌ 

*சாக லின்று பொருளன்‌ றெனநகுந்‌ தகைமையோன்‌ 
'்‌ வேக வெங்கழலி னுந்தலும்‌ விராதன்‌ *விழவே, 
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(இ - ள்‌.) (பொருவு இலோய்‌ - ஒப்பில்லா தவனே! ஏக நினற - 
(காம்‌) போகவேண்டிய, நெறி எல்லை - வழியின  தல்லையை, , கடிது - 
விரைவிலே, இனிதின்‌ - இனிமையாக, ஏறி போகல்‌ - ( இவனமேல்‌) 
ஏறிச்செல்லு.தல்‌, ஈன்று என-ஈல்லதென்று, நினைந்‌ தனன்‌-எண்ணி 
னேன்‌; இன்று - இப்பொழுது, இவன்சாகல்‌-இவன்‌ (நம்மால்‌) இறப்‌ 
பது, பொருள்‌ அனு - ஒருபெரிய காரியமன்று,” என - எனறு 
அருளிச செய்து, ( இராமபிரான ),--௩கும்‌ தகைமையோன-புனசிரிப்புச 
செய்கின்ற தன்மையையுடையவனாய்‌, வெம்‌ கழலின்‌ - (தனது) வலிய 
பாதத்தால்‌, வேகம்‌ - வேகத்தோடு, உ௩தலும்‌ - குள்ளினவளவிலே, 
விராகன்‌--, விழ - ழேவிழாகிற்க,- (எ - ு.)--கதோளிரண்டும்‌ 
வாள்கொடு துணித்து' (28) எனக. 


நாம்‌ செல்லக்‌ கருஇயிருக்கன்ற வழியாகவே இந்த விராதன்‌ 
செல்வ தனால்‌ நடந்துசெல்லும்‌ வருத்தமின்றி இனிதின்‌ செல்லலா 
மென்‌ று எண்ணியிருந்தேன்‌; இவனைக்‌ கொன்று வீழ்த்துவது 
நமக்கு அருமையான காரியமன்று” ஏன்று எள்ளற்‌ சிரிப்படனே 
குன்‌ கழலினால்‌ உந்த; அரத விராதன்‌ கரையில்‌ விழலானானென்ப 
தாம்‌. பொருவு இலோய்‌ என்று பிரிக்காமல்‌, பொரு விலோய்‌ - போர்‌ 
செய்னெ ற வில்லினையுடையோ யெனினுமாம்‌. வெங்‌ கழல்‌ - விரும்பப்‌ 
படுகின்ற கழ லென்றுமாம்‌. பி-ம்‌:--"ஏகி, எய்‌தி. “போகை. “சாகை, 


*விழலும்‌. (42) 


43.— இராமலட்சுமணர்‌ விராதன துதாளை வெட்டிச்‌ செல்ல, 
அவன்‌ அவர்களைத்‌ தொடர்தல்‌. 


தோளி ரண்டும்‌ வடிவாள்‌ கொடு துணித்து விசையான்‌ 
மீளி மொய்ம்பினர்‌ குதித்தலும்‌ வெகுண்டு புருவத்‌ 
தேளி ரண்டு நெரியச்‌ சினவு செங்க ணரவக்‌ 

கோளி ரண்டு சுடருந்‌ தொடர்வதிற்‌ குறுகலும்‌, 


(இ-ள்‌.) மீளிமொய்ம்பினர்‌ - வலியதோள்களையுடைய ஸ்ரீராம 
லக்ஷ்மணர்கள்‌, விசையால்‌ - வேகத்தோடு, வெகுண்டு - கோபித்து, 
வடி. வாள்கொடு - கூர்மையான வாளாயு தத்தால்‌, கோள இரண்டு 
உம்‌ - (விராதன து) இரண்டு தோள்களையும்‌, துணித்து - அறுத்துக்‌ 
தள்ளிவிட்டு, குதித்தலும்‌ - தாவிச்செல்லு தலும்‌ அவவிரா தன்‌), 
புருவம்‌ தேள்‌ இரண்டும்‌ நெரிய - தேள்போலும்‌ (தனது) புருவங்க 
ளிரண்டும்‌ நெரியும்படி (வெகுண்டு), சினவு - கோபிககினற, செய்‌ 
கண்‌ - சவந்தகண்களையுடைய, அரவம்‌ கோள்‌ - பாம்பாகிய இராகு 
வெனனுங்‌ இரகம்‌, இரண்டு சுடரும்‌ - சூரியசந்‌ இரர்களிருவரையும்‌, 
கொடர்வ இன - (ஒரேகால தீதிற பிடிப்பதற்காகப்‌) பின்தொடர்வது 
போல, குறுகலும்‌ - (அவ்விராமலட்சுமணர்களை 5 தொடர்ந்து) வமந்‌த 
வளவில்‌, (எ - று.)-—“எனலும்‌' (44) எனக, 


விராதன்‌ 8ழ்‌ விழும்போது குதிததனராக, அவ்விரா,தன சினத்‌ 
இனால்‌ புருவத்தை நெரித்து அ௬த இராமலட்சுமணாகளை த தொடர 
லானானென்பதாம்‌, “£இராமலட்சுமணா்கள தோளை வெட்டவும்‌ விரா 
கன்‌ ழ்‌ விழலானன: அவனைக்‌ கைகளாலும்‌ கால்களாலும்‌ மற்றும்‌ 
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பல பாணங்களினாலும்‌ பலபடி. இராமலட்சுமணர்கள்‌ மோ இயும்‌ 
நெருக்கியும்‌ அவவிரா தன்‌ சாகாதிருக்தான்‌: அது கண்டு “இவன 
கான்‌ பெற்ற வரத்‌ இனால்‌ இவனை ஆயு குங்கொண்டு கொல்லமுடி. 
யாது. இவனைக்‌ குழிவெட்டி மண்ணிலே புதைத்து விடவேண்டும்‌' 
எனறு ஸ்ரீராமன்‌ லட்சுமண கோக்கிக்‌ கூறினான்‌: அச்சொல்‌ 
செவிப்படவும்‌, அந்து விராதன்‌, இராமபிரானைரோக்டி “இந இிரனை 
யொத்த உனனால்‌ கொல்லப்பட்டே ன்‌: மோகத்தால்‌ முன்னம்‌ 
உன்னை உணர்க்தேனில்‌ஃ; இப்போது உங்களையறிந்‌ இட்டேன்‌” 
என்று கூறி, தன்‌ சரபவரலாற்றையும்‌ உரை த்து, கன்னுடலைக்‌ குழி 

வட்டிப்‌ புைக்குமாறும்‌, அரையோசனை த்தூரத்‌இலுள்ள சரபங்க 
முனிவரை யடைந்து அவரால்‌ ஈன்மை பெறுமாறும்‌ கூறிச்‌ சுவர்க்க 
லோகன்‌ சென்றான்‌” என்று ஸ்ரீவான்மீடி ராமாயண த்து உள்ளது. 
இராமன்‌ வல தகோனளையும்‌, இலக்குமணன்‌ இடதுகோளயுமாக ச்‌ 
துணித்து வீழ்திஇன ரெனக, இரகண காலங்களிற்‌ சூரியசந்‌ இரர்களை 
மறைக்குஞ்‌ சாயையை இசாகுகேதுக்களென்னும்‌ பாம்புகளாகக்‌ 
கூறும்‌ புராண வழக்குப்பற்றி, அரவக்கோள்‌” எனறார்‌. அரவக்கோள்‌ 
இரண்டு சுடரையும்‌ ஒருங்கு தொடர்வது, இல்பொருளுவமை: தற்‌ 
குறிப்பேற்றவணி யெனினுமாம்‌, (43) 


44 _— இராமன்‌ விராதனை மண்ணிற்புதைக்‌ கவேண்டுமென்றல்‌. 


புண்ணி டைப்பொழி புதுப்புனல்‌ “பரந்து விழவும்‌ 

விண்ணி டைப்படர்தல்‌ விட்டெழு விகற்ப நினையா 
எண்‌ “ணி டைக்குரிசி லெண்ணி யிளையோ விவனையிம்‌ 

மண்ணி டைக்கடிது பொத்துதல்‌ வழக்கெ னலுமே. 
(இ-ள்‌. புண்ணிடை - விரணங்களி 
கின்ற, புது புனல்‌ - புதிய ரக்தநீரானது, பரந்து விழஉம்‌ - பரவி 
வழிந்து கொண்டிருக்கவும்‌, (அவவரக்கன்‌), விண்ணிடை படர்‌ தல்‌ 
விட்டு-(உயிர) மே வலக க திறகுப்போகாமல்‌ [இறவாமல்‌], எழு - எழு 
னற, விகற்பம்‌ - மாறுபாட்டை, நினையா - நினைத்து, எண்‌ இடை 
குரிசில்‌ - (யாவர்‌) மனத்துலுங்‌ எழுந்‌ தருளியிரு த தலையுடைய 
ஸ்ரீராமன்‌, எண்ணி - (அவனசாகா க தன்மையை) ஆலோ?ூத்து, 
* இளையோய்‌ - தம்பீ! இவனை - இவவீரா கனை, இ மண்ணிடை .. இப்‌ 
பூமியில்‌, கடிது - விரைவாக, பொத்துதல்‌ - புதைத்தல்‌, வழக்கு - 


முறைமை, எனலும்‌ - என்னுசொன்ன வளவில்‌,--(௪ - று.) 
'வகிர்ந்த' (45) எனக. 


உயிருடனே குழியில்‌ கள்ளிப்புகை த்‌ கலே செய்யவேண்டிய 
செயலைன் றனன்‌ ஸ்ரீராமனென்க. இனி, புண்ணிடைப்பொழி புதுப்‌ 
புனல்‌ [இரத்தம்‌] பரந்து வழியவும்‌ அவன்‌ ஆகாயமரர்க்கத இற்‌ 
செல்லு கலைவிட்டுப்‌ பூமியில்‌ தொடர்ந்‌ y ; 

மாம்‌, விகற்பம்‌ - விகல்பம்‌. “ஸாவஸ்யசாஹம்‌ ஹ்ருதி ஸக்கிவிஷ்ட 8 
[எல்லாருடைய ஹ்ருதயத்திலும்‌ நான்‌ தங்கியுள்ளேன்‌]” என்று 
அருளிச்செய்‌ த தற்கு ஏற்ப, “எண்ணிடைக்குரி௫ல்‌' என்றோர்‌. குரிசில்‌- 
பெருமையிற்‌ சிறந்தோன்‌; ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்‌, மிடி... 
*கறைப்‌, உயிர்ப்‌, "பொலிக்து வரவும்‌, உடை. (44) 


னின்றும்‌, பொழி - வழி 
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45.-— இராமன்‌ விராதனை இலக்குமணன்‌ வெட்டிய குழியில்‌ 
தளளுதல்‌. 
மதநல்‌ யானையனை யானிலம்‌ வகிரீந்த குழிவாய்‌ 
நதமு லாவு" நளி நீர்வயி னழுந்த நவைதீர்‌ 
*கதழ்வ மாய்நறுநெ யுண்டுலகி லன்பர்‌ கருதிற்‌ 
றுதவு சேவடி யினாலமல னுந்து தலுமே, 


(இ-ள்‌.) மதம்‌ நல்‌ யானே அனையான்‌-சிறந்‌,த மதயானையைப்‌ 
போனற இலக்குமணன்‌, நிலம்‌-பூமியில்‌, வ௫ர்க்த - வெட்டியெடுத்த, 
குழிவாய - குழியில்‌, நதம்‌ உலாவும்‌ ஈளி நீர்வயின்‌ - ஆற்றினது 
ஓடுகனெற மிக்ககீரில்‌, அழுந்த - அழுந்தும்படி,--ஈவை இர க தழ்வம்‌ 
ஆய்‌ - குற்றமில்லாத யாகாக்கினிசொரூபமாக, ஈறு! நெய்‌ உண்டு - 
நல்ல கெய்யைப்பரு,, உலகில்‌-உலக த திலுள்ள, அன்பர்‌ - பகதாகள்‌, 
கருதிறறு - எண்ணிய வரங்களை, உதவு - கொடுக்கனெற, அமலன - 
குற்றமில்லாத ஸ்ரீராமபிரான்‌, சேவடியினால்‌ - (தன து) சிவந்த 
இருவடிகளால்‌, உந்துதலும்‌ - (அவவரக்கனை த) கள்ளியவளவில்‌,-- 
(எ - அ.)-*உணாந்து உடல்விட்டு விண்ணிடை விளங்னென்‌' (46) 
எனக. 


நதம்‌ - மேற்குநோககிச செல்லும்‌ ஆறு; இது இங்கே தபதி 
யென்றேனும்‌, ஈருமதை யென்றேனுங்‌ கொள்ளலாமெனபர்‌: மிகவும்‌ 
ஆழமாகப்‌ பள்ளம்‌ கோண்டியதகனால்‌ அங்கு ஈஇயில்‌ நீர்‌ போல 
ஊற்றுநீர்‌ சுரந்துவருவதுபறறி இவ்வாறு கூறிய தென்னலாம்‌. 
நதியிடையே பள்ளம்‌ வெட்டி விராதனைத்‌ தள்ளிய தாக முதனூலி 
லும்‌ இல்லை. க. தழ்வமெனப து-உகிரமுள்ள து எனற காரணம்பற்றி 
அக்கினியைக்‌ காட்டிற்று. “அதவமாய்‌ என்ற பாட,த.இிற்கு - துடுப்பா 
யெனக: ௮கவம்‌-யாகாக்இனியில்‌ மெய்யைச்‌ சொரியுமாறு அத்‌ இக்‌ 
கட்டையாற செய்த அகப்பை; அதவு-அதுதி: அம்‌-சாரியை. எம்பெரு 
மான தானே யாக,த.திற்குச சாதனமாயெ பொருள்களின்‌ வடிவாயு 
மிருத தலால்‌, இவ்வாறு கூறினா ரென்க, அமலன-பிரகருதிசம்பந்த 
மில்லா தவன்‌. ஈற்றடியில்‌ *சேவடியினான்‌' என்று பாடமிருப்பின்‌, 
நேராகவே பொருள்‌ கூறலாம்‌. பி-ம:_ நளிர்‌, (45) 


46.— விராதன்‌ சாபம்நீங்கி விண்ணில்‌ தோன்றுதல்‌. 


பட்ட தன்மையு முணர்ந்து படர்சாப *மிடமுன்‌ 

கட்ட வன்பிறவி தந்த கடையான வுடறான்‌ 
“விட்டு விண்ணிடை விளங்கினன்‌ விரிஞ்ச னெனவோர்‌ 
முட்டை தந்ததனில்‌ வந்தமுதன்‌ முன்ன வனினே, 


(இ - ள்‌.) (அவவரக்கன), முன்‌ படர்‌ சாபம்‌ இட - முன்னே 
(குபேரன்‌) பெரிய சாபத்தைக்‌ கொடுக்தகனால்‌ (வந்து), வல்‌ பிறவி 
கட்டம்‌ தந்‌ த-வலிய பிறவித்துன்பங்கக£க்‌ கொடுக்க, கடை ஆன . 
இழிவாகிய, உடல்‌ - அரக்கசசரீரம்‌, விட்டு - நீஙகப்பெற்று,--பட்ட 
தனமைஉம்‌ உணர்ந்து - முன்னே நடந்த தனமையையும்‌ அழிந்து, 
விண்ணிடை - ஆகாய,த்தினிட 52,5,--ஓர்‌ முட்டை கந்த தனில்‌ . ஒப்‌ 

ஆூ--0 
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பற்ற அண்டத்தைப்‌ படை தீததில்‌, 
னென்று ஒருபெயச்‌ வழங்கும்படி. (பிரம தவன து உருவமர இ), 
வந்த-படைக்குச்‌ தொழிலைச்‌ செய்யுமாறு) வந்த, முதல்‌ முன்ன 
வனின்‌ - புராணபுருஷனாடகிய பிரமன்போல,விளற்கனென்‌ - (மூன்‌ 
னுள்ள கந கருவசரீரக்தோடு) விளங்இஞன்‌; (எ-று) 


சாபம்$ீங்கினவுடன்‌ முற்பி தவியுணர்ச்சியோடு முன்னைய கம்‌ 
தருவ எரிரத்கைப்பெற்றுப்‌ பிரம? தவன்போல வீளங்கனனேனக. 
பரம்‌ பொருளாகிய திருமால்‌ ஆதியில்‌ நீரைப்படை கீது அர்சீசில்‌ 
தனனுடையசங்கற்பத்‌ தால்‌ அண்டத்தைப்‌ படைத்து அதற்‌ 
குள்ளே மற்றை ஸருஷ்டிகளைச்‌ செய்யுமா று பிரச தவனைப்‌ படை குது 
வைக்கினறா னென்பது, நூற்கொள்கை: “ஈச்வரன்‌... ஓரண்டமாக்கி 
அதுக்குள்ளே ச துர்முகளை ஸ்ருஷ்டி து.தருளும்‌” என்று தத்வத்ரயத்‌ 
தில்‌ அருளிச்செய்திருதீதல்‌ முதலியன காண்க, விரிஞ்சனெனவக்‌ த 
எனக. விரிஞ்சன்‌ - அன்னப்பறவையசல்‌ தாங்கப்பெறுபவனென்‌ அ 
அலயவப்பொறாள்‌ தரும்‌ வடசொல்‌, பிரமதேவன்‌ டி தாமஹனென 
அம்‌ புராணபுருஷூனன்றும்‌ கூறப்படுவ தனால்‌, அவனை முதன்‌ 
முன்னவன்‌” என்றார்‌, பட்ட தன்மையுணர்‌ தில்‌-பூர்வ ஜந்ம ஞானம்‌: 
உம்மை-எச்சப்‌ பொருள து. படர்‌ சரப மிட்ட வரலா று மேலே காண்க. 
கட்டம்‌-கஷ்டம்‌, பிறவி ததுன்பங்களாவன- தன்னைப்பற்றி வருவன்‌ 
வும்‌, பிறவுயிர்களைப்பற்றி வருவனவும்‌, தெய்வ க தப்பற்றி வருவனவு 
மாம்‌; இவை, முறையே ஆ. க்யா சமிகம்‌, ஆதிபெள இகம்‌, ஆ இகைவிக 
மெனப்படும்‌. பிம்‌... விட்‌. “விட்ட, (46) 
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47.— விராதன்‌ தத்துவஞானத்தால்‌ ஸ்ரீராமனைப்‌ புகழத்‌ 
தொடங்குதல்‌. 


பொறியி னொன்றி யயல்சென்று திரிபுந்தி *யுணரா 
நெறியி னொன்றி நிலைநின்ற நினைவுண்‌ டதனினும்‌ 
பிறிவி லன்புதனி பண்டுடைய பெற்றி தனினும்‌ 
அறிவு வந்துதவ நம்பணை மறிந்து பகர்வான்‌. 


(இ-ள்‌ (அவன்‌) பொறியின்‌ ஒன்றி - 
கட்குவசப்பட்டு, அயல்‌ சென று-விஷயார்‌ கரங்களிே 
அலைஒன்‌ ற, புக்தி - புத்தியினால்‌, உணரா - உணர 
யின்‌-ஈல்வழியிலே, ஒன்றி - பொருந்து, நி 
நின்ற, நினைவு - எண்ணம்‌, உண்ட 
பிறிவு இல்‌ - சீங்குதலில்லாக, தணி. ஒப்பற்ற, அன்பு-பக்‌ இயை, 
பண்டு-பழமையாய்‌, உடைய - உடை கதான, பெற்றிதனின்உம்‌ - 
கனமையினாலும்‌,- அறிவு - சத்‌ துவஞானம்‌, வந்து உதவ - வந்து 
கூட, (அதனால்‌), நம்பனை-இசஈம௩ம்பியை, அறிந்து - (ஸ்ரீமஹாவிஷ்‌ 
ஹுவின அ௮மிசமென்று) தெரிந்து, பகர்வான்‌-து இப்பான்‌; (எ-று. 


விரா,தனுக்குக்‌ த,ததஅவஞானந்‌ கோன்‌ றியதற்‌ 

காரணங்கள்‌ கூறுகிறார்‌: ஒனறு - பொ றிகளின்வழியே புலக்‌ 
செலுத்தாத நினைவு நன னெ றியிலே பொருட்‌ இய தாக உண்டாகி 
யது: மற்றொன்று - ஈடவுளினிட த்துப்‌ பக்தியைப்‌ ப்ண்டுமுகலே 


பஞ்சேக்‌ இரியங்‌ 
லபோய்‌, இர - 
மீடியா த, நெறி 
கனின்‌உம்‌.உண்டாகிய தனாலும்‌, 
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பெற்றிருங்கமை. “உன்னருளால்‌ கொடுஞ்சாபத்தினினறு விடு 
பட்டேன்‌” என்ற இவ்வளவல்லது வேறே துதி கூறியதாக முத 
னூலிலில்லை: கம்பர்‌ தமது மனக்கண்ணினால்‌ சாபத்தஇனினறு விடு 
பட்ட அன்னான்‌ துஇத்திருப்பானென்று கொண்டு, இந்த வியாஜ,க 
தில்‌ ஸ்ரீராமனைப்‌ பரம்பொருளாகக்‌ கொண்டு துஇககின்றனர்‌: 
வேணும்‌ துஇவருமிடங்களிலெல்லாம்‌ இங்கனமே துஇகள்‌ வந்தன 
என்றுகொள்க, பொறி-மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவி, அயல்‌ - 
உரியவல்லா த புலம்‌: ஆகுபெயர்‌, பி-ம்‌:--“உணரான, (47) 


வேறு, 


49.--இதுமுதற்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - விராதன்‌ துதி. 
வேதங்க ளறைகின்ற வுலகெங்கும்‌ விரிந்தன "நின்‌ 
பாதங்க ளிவையென்னிற்‌ படிவங்க ளெப்படியோ 
ஓதங்கொள்‌ கடலன்றி யொன்றினோ டொன்றொவ்வாப்‌ 
பூதங்க டொறுமுறைந்தா லவையுன்னைப்‌ பொறுக்குமோ, 


(இ - ள்‌.) வேதங்கள்‌ - எல்லா வேதங்களாலும்‌, அறைகினற - 
துதிக்கப்படுஜனெற, இவை - இந்த, கின்‌ பாதங்கள்‌ - உனது இருவடி 
களே, உலகு எங்கும்‌ - உலகமுழுவதும்‌, விரிந்தன என்னின - பரம்‌ 
தனவென்றால்‌, படிவங்கள்‌ - மற்றைத்‌ இருவவயவங்கள்‌, எப்‌ 
படியோ - எத்தன்மையனவோ ? ஓதம்‌ கொள - குளிர்ச்சியைக்‌ 
கொண்ட, கடல்‌ அன்றி - கடலில்மா த.திரமேயல்லாமல்‌, ஒன்‌ நினோடு 
ஒன்று ஒவ்வா - ஒன்றோடொன்று (தம்மில்‌) ஒததிராத, பூதங்கள்‌ 
தொறும்‌ - மற்றைப்‌ பூதங்களிலும்‌, 'உறைந்தால்‌ - (நீ) வாசஞ்செய்‌ 
தால்‌, அவை - அப்‌ பூதங்கள்‌, உன்னை--, பொறுக்குமோ - தரங்க 
வல்லனவோ? [ தரங்கவல்லனவல்ல] ; (எ - அ.) 


வேதங்களிற்‌ கூறப்படுவதெல்லாம்‌ எம்பெருமானது திருவடி. 
களின்‌ பெருமையே யாதலால்‌, (வேதங்களறைகனற' என்றான்‌ : 
அறைூன்ற பாதங்க ளெனக கூட்டுக, இனி, வேதங்கள்‌ (சிலம்பு 
போல்‌) ஒலிகனெற பாகங்களென்றுமாம்‌. தனது அருகிலிரு,த 
தல்பற்றி, £இவை' எனறு சுட்டினை. “உலகெங்கும்‌ விரிந்தன' 
என்றது, இரிவிக்கெமாவதாரக்கதையையுட்கொண்டு. “படிவங்க 
ளெப்படியோ' என்றது - உனது திருமேனி இததனமைதகென்று 
உத்தேசித்து அறிய முடியா தென றபடி., 


“தன்‌ படிக்குக்‌ காற்கூறும்‌ போராகுத்தையிறே அமுது செய்‌ 
தது; திருவடிக்கு அளவான பூமியை அமுது செய்து” என்ற ஈட்டை 
யும்‌ ஈண்டு ஒருசார்‌ ஒப்பு கோக்குக, ஓகம்‌ - வெள்ளமும்‌ அலை 
யுமாம்‌. பூதங்கள்‌ - பிருதிவி, அப்பு, தேயு, வாயு, ஆகாயம்‌ என்‌ 
பன. நிலம்‌ - நிலையாயிருத்தலும்‌, கடகமுடையதகாதகலும ; நீர்‌ - பாய்ந 
கோடுதலும்‌, குளிர்ந்த பரிசமுடையதா தலும்‌); இ - மேல்நோக்கி 
யெரிதலும்‌, சுடும்‌ பரிசமுடையதாதலும்‌ ; காற்று-பத்துத்திசைகளி 
லும்‌ வீசுதலும்‌, உருவமின றிப்‌ பரிசமுடையதா தலும்‌; விசும்பு - 
எங்கும்பரவியிராக தலும்‌, சபதகுணமுடையகாகலுமாகிய தன்மை 
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வேறுபாடுகளைப்பற்றி, (ஒன்றினோடொன்றொவ்வாப்‌ பூதங்கள்‌? 
எனறது. “மாகடல்‌ நீருள்ளான” என்றவாறு _ பஞ்சபூதங்க 
ஞள்‌ ஒனறன சொரூபமான கடலில்‌ மாத்திரமே யன்றி, மறறைப்‌ 
பூதங்களிலும்‌ நீ உறைந்தால்‌, அவை உனனைப்‌ பொ அுக்கவல்லன 
வல்ல எனறது, அவற்றையும்‌ நீயே தாங்குகறாயென்பது கோன்‌ 
றற்கு. 'பூகம்‌' என்கிற சொல்லாற்றலால்‌, விகோதமாகக்‌ ட காட்‌ 
டப்படினா சடைப்பூதங்களினுட்‌ புகுந்த மனிதனே அவற்றை த 
தாங்கிச்‌ செலுத்துதல்போல, ஜம்பெரும்பூ தங்களி னுளளுறை 
கின்ற நீயே அவற்றைக்‌ தாங்குகர௫ுயென்பது கோன்றுமாறு 
காண்க. “ஓதங்கொள்‌ கடலன்றி' எனக்‌ கடலிலுறைதலைத்‌ தனியே 
எடுததுசு கூறியது - திருப்பாற்கடலில்‌ அருவ௩ந்‌தாழ்வானமேல்‌ 
திருக்கண்‌ வளா தலும்‌, பிரளயகாலத்துப்‌ பெருங்கடலில்‌ ஆலிலை 
மேற்‌ பள்ளிசகொண்‌ டருளு கலுமாகய விசேஷ க்‌ தன்மையை 
கோக்கி யென்றலும்‌ உண்டு, “வேதங்க ளறைகன்ற' என்ற தனால்‌ 
ஸகல வேதப்‌ பிரஇபா தயனா தலும்‌, “உலகெங்கும்‌ விரிந்தன" 
என்றதனால்‌ ஸாவவியாபியா தலும்‌, £பாதங்களிவை' என்ற தனால்‌ 
ப.கதுடையடியவர்க்‌ கெளியவனா தலும்‌, £படிவங்களெப்படியோ?* 
என்றதனால்‌ மனமொழிமெய்களுக்கு எட்டா கவனாதலும்‌, ஓ.தங்‌ 
கொள்கடலன்றி' என்றதனால்‌ வியூகநிலைமையும்‌, 'பூதங்கடொணறு 
முறைக்‌ தால்‌' என்ற தனால்‌ ஸாவாந்தர்யாமி யாகுலும்‌, “அவை 
மாதலும்‌, ஸாவ சகதி தவமும்‌ கூறப்பட்டன. 


இங்குக்கூறிய பொருளில்‌, படிவங்கள்‌ என்பதற்கு - அவய 
வங்கள்‌ என்ற பொருள்‌ இலக்கணையாக அனறி, நேரே இல்லாமை 
யால்‌, அவன்‌ கூறாது, படிவங்கள்‌ என்பதிலுள்ள 
அசையாக்க, படிவம்‌ - இருமேனியென்‌ று கூறுவதே பொருத்த 
மென்று கூறியுள்ளனர்‌, இராமாயண சாரமுடையார்‌, மற்றும்‌, 
அறைகனெற என்பதை முற்றாகவும்‌ கொண்டுள்ளார்‌, படிவம்‌ எனப 
தற்கு உறுப்பு என்று நேரே பொருளில்லாவிட்டாலும்‌, அவய 
வங்களின்‌ வடிவங்கள்‌ என்றே கூறின இலக்கணைப்‌ பொருள்‌ 
றில்‌ த்க்‌ யென்றும்‌, கள்‌” அசையாகக வேண்டு 
வதிலலையெனறும்‌ எமக்குக்‌ தோன்று 6 எற” 
என்று சொன்னோக்கில்‌ பெயரெச்க்ம நட அட அறைகன்ற 


் சசமாத்‌ கோன்‌ றுவதை ல்‌ 
திலும்‌ வலிந்துஉறுகலாகத்‌ தோன்றுகின்றது, செருக்கு 


ஓகாரம்‌ இரண்டனுள்‌ முன்னைய 
னையது - எஇரமறை, தொறும்‌ ல 
வேற்றுமைப்பொருளுணர கின்‌ ற 


[1 * * ட்‌ 
கள எனபதை 


ய்து - 3 கதன்பாற்படும்‌; டின்‌ 
எறாரமைபு பாருள தாயே ஏ 7 
இடைச்சொல்‌. பி அ பதத 
இதுமு,தற்‌ பதினான்குகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ எல்ல ஓ: ன்‌ 
கரயசசீர்களாகிய அளவடி நானகு கொண்ட தரவுக்கொச்சகங்க 
49. *கடுத்துநிமிர்‌ கராங்கவ்வக்‌ கையெடுத்‌ . 
ல்‌ து மெய்கலங்கி 
உடுத்ததிசை யனைத்தினுஞ்சென்‌ றொலிகொள்ள றுதியனல்‌ 
அடுத்தபெருந்‌ தனிமூலத்‌ தமிம்‌ பரமே ப ராமம்‌” 
மெடுத்தொருவா ரணமழைப்ப நீயோவத்‌ தேவென்றாய்‌ 
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(இ - ள்‌.) ஒரு வாரணம்‌ - ஒரு யானையானது [ஒப்பற்ற 
கஜேந்‌ திராழ்வான |-கடுத்து - கோபித்து, நிமிர்‌ - (தன்னிலத்தி 
விருத தலால்‌ வலிமைச செருக்கினால்‌) கிமிர்க்த, கராம்‌ - முதலை 
யானது, கவவ - (தனகாலைக) கவ்விக்கொள்ள, உறு துயரால்‌ - 
அதகனாலுண்டாயெ தனபததினால்‌, மெய்‌ கலங்கி - உடல்‌ கலக்க 
முற்று, கை- (தன) துதிக்கையை, எடுத்து - உயரத்‌ தூக்கக்‌ 
கொண்டு, உடுத்த இசை அனைத்தின்‌௨ம்‌ - சூழ்ந்த இக்குக்க 
ளெல்லாவற்றிலும்‌, ஓலி சென்று கொள்ள - ஒலி போய்ப்பரவும்‌ 
படி,--அடுதத - (யாவர்க்கும்‌ ரக்ஷகனாகப்‌) பொருந்திய, பெரு - 
பெருமையையுடைய, தனி - ஒப்பில்லாத, மூலத்து - ஆ.இகாரண 
மாகிய, அரு - அரிய, பரமே பரமே - பரம்பொருளே! பரம்‌ பொருளே! 
எனறு, எடுத்து அழைப்ப - குரலெடுத்து அழைக்க, நியோ - 
நீயன்றோ, வந்து - (அப்பொழுதே மடுக்கரைக்கு) ஓடிவந்து, ஏன்‌ 
எனருமய்‌-ஏனென்று அ௮ங்கேஎழுந தருளி அதனைக்கா க தாய்‌; (எ-று) 


ஒரு விலங்கனாலே மற்றொரு விலங்கினுக்கு வந்த கோவையும்‌ 
பொருமே அ௮ரைகுலைய த்‌ தலைகுலைய மடுக்கரைக்கே வந்து உதவின 
பெரும்பண்பிலே ஈடுபட்டு இவ்வாறு கூறினான்‌. முதலை சினந்தது 
கனக்கு இருப்பிடமாகிய மடுவை யானை வந்து கலக்கின தனா லென்க, 
கராம்‌-க்ராஹம்‌. உறுதுயர்‌ - ஆயிரமாண்டு முதலைவாயிலகப்பட்டு 
ஆணஹாரா திகளிலலாமையாலான மிக்க துனபம்‌. இனி, தான்‌ பறித்த 
பூவைச்‌ செவ்வி வாடாமே கடவுளுக்குச்‌ சமாப்பிக்காமையாலான து 
மாம்‌. பரம்‌-எல்லாவற்றினுஞ்‌ சிறந்த பொருள்‌. பரமே பரமே .. அன்பு 
மிகுதிபற்றிவந்த அடுக்கு, முற்பிறப்பிற செய்த பூஜாபல த தனால்‌ 
விஷ்ணுபக,தி மாறா இருக த மேன்மை பறறி, “ஒருவாரணம்‌' எனருர்‌, 
நீயோ, ஓகாரம்‌-வினாவகையால்‌ நிசசயப்பொருளை உணர்த்திற்று. 


வாரண மழைத்த வரலாறு:--பாண்டியகாட்டில்‌ இந்தரதயும்ஈ 
னென்று ஓரரசன மிக்க விஷ்ணுபக்கஇயுடையனா யிருந் தான்‌. 
அவன ஒருநாள்‌ விஷ்ணுபூஜை செய்கையில்‌ அகஸ தியமகாமுனி 
வன அங்கு எழுந்தருள, அவற்கு அவன்‌ உபசாரனு செய்யா 
இருக்க, முனிவன்‌ கோபித்து “நீ யானையாகக்‌ கடவை” என்று 
சபித தனன; அ௮ங்கனமே அவன்‌ ஒருகாட்டில்‌ யானையாக த்‌ 
சோன்‌ நினனாயினும்‌, முன்செய்த விஷ்ணுபக்இயின மகிமையால்‌, 
அபபொழுதும்‌ விடாமல்‌ நாள்தோறும்‌ ஆயிரந்‌ தாமரைமலர்கக£க்‌ 
கொண்டு விஷ்ணுவை ருச்சிததுப்‌ பூசைசெய்துவந்தகான்‌. அய்‌ 
நனனு செயயுநாட்களில்‌ ஒருகாள்‌ பெரியதொரு தாமரைத்தடா 
கத்தில்‌ ௮ர்ச்சனைக்காகப்‌ பூப்பறித்தற்குப்‌ போய்‌ இறங்கியபொழுது, 
அங்கே முன நீரநிலையில்நின று தவஞ்செய்து கொண்டிருக்கு 
தேவலனென்னும்‌ முனிவனது காலைப்‌ பற்றியிழுத்து அதனாற்‌ 
கோபங்கொண்ட அவனது சாப,ததாற பேரியமு,தலையாய்க்டெந்‌ த 
மஹ என்னுங்‌ கந்தருவன்‌ அவயானையின்காலைக்‌ கவ்விக்‌ 
கொள்ள, அதை விடுவித்துக்கொள்ள முடியாமற்‌ கஜேந்‌ தரன்‌ ஆத 
மூலமே யென்று கூவியழைக்க, உடனே திருமால்‌ ஸ்ரீகருடவாக 
நாரூடனாய்‌ அங்கெழுந்‌தருளித்‌ தம்‌ இருவாழியாழ்வானைப்‌ பிரயேோ 
கத்து, முதலையை த துணிக்‌ த; ௮தன்வாயினின்றும்‌ விடுவி துக்‌ 


88. கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கஜேந்‌ திரனால்‌ மலர்கள்‌ சமர்ப்பிக்கப்பெற்று மோகஷமளி,த துப்போக, 
ஹுஹூூவும்‌ சாபவிமோசனமாகித்‌ தனனுலகம்‌ சோந்தன னென 
பதாம்‌. பி-ம்‌:_ கடுத்த கராவ்‌ கதுவகிமிர்‌, “பொருளே. (49) 


560. புறங்‌ காண வகங்காணப்‌ பொதுமுகத்தி னருணோக்கம்‌ 
இறங்காத தாமரைக்க ணெம்‌“பெருமாஅ னியம்புதியால்‌ 
அறங்காத்தற்‌ குனக்கொருவ ராருமொரு துணையின்றிக்‌ 
கறங்காகு மெனத்திரிய நீயேயோ ”கடவாய்தான்‌. 


(இ-ள.) புறம்‌ காண-புறத்தவர்‌ காணவும்‌, அகம்‌ காண - 
அக த,தவர்கள்‌ காணவும்‌, (இவவிருதிறத்தவர்கள்‌ பக்கலிலும்‌), 
பொது முகத இன - பக்ஷபா தமில்லாமல்‌ [ஈடுவுகிலைமையாக], அருள்‌ 
நோக்கம்‌ இறங்காத - அருட்பார்வை நீங்காத, தாமரை கண்‌ - 
செந்தாமரைமலாபோலுந்‌ இருக்கண்களையுடைய, எம்பெருமா அன்‌ - 
எங்கள்‌ தலைவனே! அறம்‌ காத்தற்கு - தருமத்தைக்‌ காப்பதற்கு, 
உனக்கு ஒருவா ஆரும்‌ ஒரு துணை இன்றி - உனக்குப்‌ பிறரொருத 
தரும்‌ சிறிது துணையிலலாமல்‌, கறங்கு ஆகும்‌ என - காற்றாடி 
போலுமென்னுமாறு, இரிய - அலைவதற்கு, நீயே ஓ - நீதானோ, 
கடவாய-கடமையுடையவனாயிருக்கிறாய? இயம்புதி - சொல்வாயாக; 


அகத்தார்தறத்துலும்‌ புறத்தார்‌திறத்திலும்‌ பொதுவாக 
அருணோக்கங்கொண்டு அறத்தை நிலைநாட்ட யாரும்‌ துணையாகு 
பவரில்லாமல்‌ நீ தன்னந்‌ தனியாய்த்‌ அரிகினறாயே! இது, உனக்குக்‌ 
கடமையோ?! இயம்புவாய்‌ என்று எம்பெருமான்‌ தருமத்தை நிலை 
காட்டத்‌  இருவவதரிப்ப தில்‌ ஈடுபட்டுக்‌ கூறுனெறார்‌, கவிஞர்‌ 
பெருமான்‌ எனக, அகத்‌ தவர்‌ - பரமபத. ததிலேயுள்ள கித்‌ இயர்களும்‌, 
முகதாகளும்‌. புறத்தவர்‌ - மற்றையுலகங்களிலுள்ள 
அருளாவது - தொடர்புபற்றாது இயல்பாக எல்லாவுயிர்கள்‌ மேலுளு 
செல்வ தாகிய கருணை. இனி, *இறங்காத' எனபதனைச சிலேடை 
யாகக்கொண்டு, புறதி தவர்களாகய தனனடியரல்லா தாரைக காண 
வும்‌, அகத தவர்களாகிய தனனடியாரைக காணவும்‌ இவ்விருவர்‌ 
இறத்தும்‌ பொதுப்பட அருணோக்கமிறங்காத கண்கள்‌ என 
உரைத்து, புறததவாகளிட தேத அருணோக்கம்‌ பொருந்தாத என 
வும்‌, அகத தவாகளிட ததத அருனோக்கம்‌ நீங்காத எனவும்‌ கருத்துக்‌ 
கொள்ளினும்‌ அமையும்‌, அன்றியும்‌, புறமாயெ ஊனக்கண்ணாற்‌ 
காணவும்‌, அகமாகிய ஞானக்கண்ணாற்‌ காணவுமென்றுங்‌ கொள்ள 
லாம்‌. மலாசசியும்‌ குளிர்ச்சியும்‌ கண்டோரை மகிழ்விக்தலும்‌ பற்றிக்‌ 
கண்களுககுத தாமரைமலர்‌ உவமை, பி. ம்‌:_*காணாரகங்காணார்‌ 
பொருண்முக த தினருணோக்கி, “பெருமான்‌. £கடவாயே, (50) 
61. துறப்பதே தொழிலாகத்‌ *தோன்றினோர்‌ தோன்றியக்கான்‌ 

மறப்பரோ தம்மையது வன்‌ ”றாகின்‌ மற்றவர்போல்‌ 
*பிறப்பரோ வெவர்க்குந்தாம்‌ பெற்றபதம்‌ பெறலரிதோ 
இறப்பதே பிறப்பதே யெனும்விளையாட்‌ “டினிதுகந்தோய்‌, 
(இ-ள்‌.) இறப்பது ஏ - இறத்தலும்‌, பிறப்ப 


ட அஏ-பிறத ம்‌, 
எனும்‌ - என்னெற, விளையாட்டு - திருவிளயாட்டை, னது ல 


பக்தர்கள்‌. 
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இனிமையாக, உகந்தோய்‌ - இருவுள்ளமுவம்‌ து செய்தறாள்கனெற 
வனே! எவர்க்குஉம்‌ - யாவர்க்கும்‌, தாம்‌ பெற்ற பதம்‌- தாம்‌ முன்னே 
யடைந்‌,தநிலேயை, பெறல்‌ மீண்டும்‌ அடை தல்‌, அரி அஓ-அரியதேோர? 
(அன ஹு; ஆகவே), திறப்ப துஏ தொழில ஆக தோன்றினோச்‌ - 
அற ததலையேதொழிலாகக்கொண்டு கோன்றியவர்‌ [முற்ற த துறந்த 
முனிவர்கள்‌, கோன்றியக்கால்‌ - (எக்காரண த்‌ காலேனும்‌ வேறொரு 
பிறவியை யெடுத்துப்‌) பிறந்‌ தால்‌, தம்மை மறப்பர்ஓ - தமது 
முன்னைய நிலைமையை மறப்பார்களோ? (மறவார்‌) அது அன்று 
ஆகில்‌ - அதுவுமல்லாமல்‌, மற்றவர்போல்‌ பி றப்பர்‌ஓ-சா தாரணமான 
மறறவாகளைப்போலவே  (வேணுபாடில்லாமற்‌) பி றப்பார்களோ? 
[பிறவார்‌]; (௪ - ணு.) 


எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ தாம்‌ பெற்ற பதவியைப்‌ பெறுதல்‌ அரிது 
அனறு: அங்நனாக, நீ உன்பதவியை விட்டிட்டாய்போல்‌ காண்கின்‌ 
ரயே, இது என்னமாயை/ என்னு வியர்‌தபடி. பர.குராஜன்‌ பெருக்‌ 
துறவியரய்ச சாளக்கிரொமத்தில்‌ மகாயோகியாகிக்‌ தவம்‌ புரிகையில்‌ 
தனது அமர்‌திமகாலத தில்‌ மான்குட்டியினிட கதுப்பாசம்‌ இருந்த 
தனால்‌ மானாகபபிறந்தும்‌ முற்பிறவியின்‌ நினைவைப்‌ பெற்றிருந்து 
பினனர்‌ ஐடபர,தனாகப்பிறந்தும்‌ சென்ற பிறவியினுணா சசியைப்‌ 
பெற்று த க. கதுவஞானமுடையவனாகி ஸெளவீரராஜனுக்குப்‌ 
பரமார தத தத துவங்களை உபதேச தகதாகவருவ து முதலிரண்டடி 
களை விளககககூடிய எடுசதுக்காட்டாம்‌. அகர்மவசயனாய்‌ அயர்வறும 
மரர்கள முனிவர்க ளதிபதியாகிய நீ உன பேரருளால்‌ எல்லா ஆன்‌ 
மாககளையும்‌ பாதுகா ச. தலின்பொருட்டு இருவினைக்கு உட்பட்டோர்‌ 
பிறக்குந்‌ தண்ணிய பிறவிகளிலே பிறக்கும்பொழுது, அம்முனிவர்‌ 
களைப்போல உன்தன்மை யழியாதபடி அதில்‌ தோய்வின்‌ றிக்கே 
வக்துபோகாமல்‌, அடியறிவார்‌, நீதான்‌ ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌ என்று 
உணர்‌ ததனாலும்‌, “எனக்கு அவை கெரியாது காண்‌; என்னை 
மனிதனாக கினைக்கறேன்‌' என்று சூழ்‌ ததுக்கொடுக்கும்படியே 
அஅககு அவ்வருகு அறியாகானாய்க்‌ கொண்டு கனநிலையை 
மறந்து, புரையற அவற்றோடு ஏகஜா இய னென்னலாம்படி இருவ 
வ.தரிககிறு யென்று கூறியவாறு. இங்கே “உயிரளிப்பா, னெக்கின்ற 
யோனியுமாய்ப்‌ பிறந்தாய்‌,” “'ஒருவாரொருவன்‌ புகாவா - அருமாறு, 
மாயவர்‌” என்னும்‌ பெரியார்பாசுரங்களின்‌ விசேஷார்‌ ததங்கள்‌ 
விசாரித்து அறியத்தகும்‌. இனி, அறப்பதே தொழிலாகத்‌ 
கோன றிய முனிவர்கள்‌ நீ தோன்றினால்‌ உன்னைச்‌ சரணமடை கலே 
யன்றி மறப்பார்களோ? அங்கனம்‌ மறவா திருத்‌ தலின்மே லும்‌ பரம 
பத த)ைதயடை தலேயன றி மற்றவர்களைப்போல மீண்டும்‌ இவவுலகிற்‌ 
பிறப்பெடுப்பார்களோ? இங்கனம்‌ பரமபத, தீசையடை தல்‌ அம்‌ 
முனிவர்களுக்கு மாத்‌ இரமேயன்றி நின்‌ இருவடியடைந் த யாவர்க்கும்‌ 
அரி கன்று என்று கருத்துப்படப்‌ பொருள்‌ கூறுவாரு முளர்‌. தன்‌ 
இசசாமாத்திரக்தால்உண்டா தல்‌ முதலிய செயல்‌ எளி,காகஇருத்த 
லால்‌, “விளையாட்‌ எனறார்‌, இறப்பதே, பிறப்பே த ஏகாரங்கள்‌ - 
எண்ணுப்‌ பொருளன. பி. ம்‌ 3 தெரன்மையேரர்‌, “ஆ. “பிறப்பு 
ரேலவர்க்கும்‌. *உவந்‌ தனையே, (61) 
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52. பனிநின்ற பெரும்பிறவிக்‌ கடல்கடக்கும்‌ *புணைபற்றி 
நனிநின்ற சமயத்தோ ரெல்லாரு நன்றென்னத்‌ 
தனிநின்ற தத்துவத்தின்‌ றகைமூர்த்தி நீயாகின்‌ 

 இனிநின்ற முதற்றேவ ரென்கொண்டென்‌ செய்வாரே. 


(இ-ள்‌.) (உன்னை), பனி கின்ற - அ௮ச்சந்‌ தரும்படி. நினற, 
பிறவி பெருங்கடல்‌ - பிறப்பாகிய பெரிய கடலை, கடக்கும்‌ - நீந்தித்‌ 
தாண்டுதற்கு உரிய, புணை பற்றி - புணேயாகக கொண்டு, நனி 
நின்ற சமயத்தோர்‌ எல்லாஉம்‌ - மிகுதியாய நினற எல்லாச்‌ சமயங்‌ 
களிலுள்ளவர்களும்‌, ஈன்று என்ன - (தத்தம்‌ கடவுளைப்பற்று தலைப்‌ 
பற்றி) நல்லதென்று சொல்லாகிறக, நீ--, தனி நினற - ஒப்பற்று 
நின்ற, தத்துவத்தின்‌ தகை மூர்த்தி ஆனை - (அப்பிறசமய த 
தவரின வழிபாட்டினையும்‌ கொள்ளும்‌) பெரிய ததுதுவசொரூபி 
யானால்‌, இனி -பினபு, நினற முதல்‌ தேவர்‌ - (அ௮வவசசமயக்‌ 
களுக்குத்‌) தலைவராய நினற தேவர்கள்‌, என்‌ கொண்டு - எனன 
பெருமையைக்‌ கொண்டு, என்செய்வார்‌ - எனன காரியங்களைச்‌ 
செய்வார்கள்‌! (எ-அு.) 


பல்சமய ததோரும்‌ தத்தர்‌ தெய்வமே நன்றென்று கொண்டு 
தந்தம்‌ இஷ்டதெய்வங்களுக்குசசெய்யும்‌ வழிபாடுகளை யெல்லாம்‌ 
யே பெற்றுக்கொண்டு அவரவர்க்குத்‌ தக்கபடி. பயன்களை அளிக்‌ 
கன்றாயாதலால்‌ அவவதேதவர்களால்‌ யாதுபய னென்பதாம்‌; 
“ நும்மின்கவிகொண்டு நுந்நுமிட்டா தெய்வமேத்தினாற்‌, செம்மின்‌ 
சுடர்முடியென்‌ நிருமா லுக்குச?சருமே”, “யாங்கடவுளென நிருக்கு 
மெவ்வுலகிற்‌ கடவுளாக்கும்‌, ஆங்கடவுணீயென்று லஃதுனக்கு 
வியப்பாமோ” என்பன, இங்குக்‌ கருதத்‌ தக்கவை, 


'பனிகின்ற' என்னும்‌ அடையைக்‌ கடலுக்குக்‌ கூட்டும்போ து, 
குளிர்சசிபொருந்திய வெனக., காரண காரியத்தொடர்ச்சியொய்க்‌ 
கரையின்றி வருதலால்‌ :பிறவிக்கடல்‌' என்றும்‌, சகரர்‌ கல்லின 
குழியை நீக்குதற்கு, *பெருங்கடல்‌' என்றும்‌ கூறினான்‌. பெரும்‌ 


பிறவிக்கடல்‌ கடத்தல்‌ - பிறவியறு கல்‌. சமயம்‌ - மதம்‌, இன்‌" 
என்னும்‌ எதிர்கால வினையெச்சம்‌, துணிபுப்டொரு&ா£ உணர்த 
இற்று, பி-ம்‌:--“படி.. * தனி. (52) 


58. ஓயாத மலரயனே முதலாக வுளராகி 
மாயாத வானவர்க்கு மற்றொழிந்த மன்னுயிர்க்கும்‌ 
நீ*யாகின்‌ முதற்றாதை நெறிமுறையா லீன்றெடுத்த 
தாயாவார்‌ *யாவரே தருமத்தின்‌ றனிமூர்த்தீ, 


(இ-ள்‌.) தனி - ஒப்பில்லாத, தருமத்‌இன்‌ 
ரூபியே! ஓயாத - (படைப்பு த்தொழிலில்‌) ஓ 
அயனே - தாமரை ட்ட தோன்றிய 

தியாக, உளாஆ ட உளளவாகளாட, மாயா த - யாத, வான 
வர்க்குஉம்‌ - தேவாகளுககும்‌, ஒழிந்த - தக்வா) கன 
மற்று மன உயிர்கரும்‌ - மறை கிலைபேறுடைய உயிர்களுக்கும்‌, 
மூகுல தாதை - முதலா யெ தகை, நீ ஆகின்‌ நி யானால்‌, நெறி 


மூக - தருமசொ 
ழிவில்லாத, மலர்‌ 
பிரமே தவனே, முதல்‌ஆக- 
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முறையால்‌ - உலகவழக்க த இன்படி, ஈன்று எடுத்த - (அவர்களைப) 
பெற்று வளர்த்த, தாயாவார்‌ - (முதல்‌) தாயாகுபவர்‌, யாவரே - 
(வேறு) எவரோ?) (எஃ- ணு.) 


பிதாமகனாயெ பிரமனையும்‌ படைத்தவ னாதலால்‌, முதல்‌ 
தாதை' என்றான்‌. முதலென்பதனைக்‌ தாயென்பதனேடுங்‌ கூட்‌ 
டுக. *தாயாவார்‌ யாவரே' என்றது - ஒருவருமில்லை: நீயே யென்ற 
படி; மேல்‌ “உலகினறாய்‌' எனபதுங்‌ காண்க. இதனால்‌, வேறு 
துணையில்லாமலே சராசரங்களனை த்தையும்‌ படைத்துக்காக்கின்ற 
அகடி,தகடநாசாமர்‌ த தியம்‌ கூறப்பட்டது. இனி, நினகேவியாயெ 
திருமகளே லோகமாதா வெனணும்‌ கருத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. கற்பங்‌ 
கள்‌ தோணும்‌ ஒவ்வொரு பிரமனா தலால்‌,பிரமே தவர்‌ அனேகரென்பது 
பற்றி, “ஓயாத மலரயன்‌” என்றானுமாம்‌. இருமாலினது தஇருவும்‌திக 
கமலமலரில்‌ தோன்‌ நியவ னாதலால்‌, £மலரயன' என்றான்‌. “அயனே 
முதலா' என்றதனால்‌, அவனே முதலிலுண்டானவ னெனபதும்‌, 
மற்றெல்லாவுயிர்களுக்கும்‌ அவனே காரண னெனபதும்‌ கூறப்‌ 
பட்டன. அமரரா தலால்‌, £மாயாத வானவர்‌ எனப்பட்டனர்‌; உடம்‌ 
பழியினும்‌ உயிர்‌ அழியாது வேறு உடம்பு பெற்றுகிற்கு மாதலால்‌, 
மன்னுயிர' எனப்பட்டது. பி- ம்‌:__*ஆ இ, “யாவரோ, (68) 


54. நீ*யாதி பரம்பரமு நின்னவே யுலகங்கள்‌ 
ஆயாத சமயமுநின்‌ “னடியவே யயலில்லை 
தீயாரி னொளித்தியால்‌ வெளிநின்றாற்‌ நீங்குண்டோ 
வீயாத பெரு மாயை விளையாட்டும்‌ வேண்டுமோ, 


(இ-ள்‌.) ஆத பரம்பரம்‌உம்‌-முதனமையாகிய மேலான கடவுளும்‌, 
-நீயே; உலகஙகள்‌-எல்லாவுலகங்களும்‌, நின்ன ஏ - உனக்குக்‌ இழ்ப்‌ 
பட்டவையே; ஆயாத சமயம்உம்‌ - ஆராய்ந்‌ தறி.தற்கு அரிய எல்லா 
மதங்களும்‌, கின அடியஏ-உனனைககாரணமாப்பற்றியவையே; அயல்‌ 
இல்லை-வேறு இல்லை; (அங்கனமிருக்கவும்‌)) இியாரின்‌ ஒளித்த - 
வஞ்சகர்க’ளைப்போல ஒளிக்கினறாய; வெளி நின்றால்‌ - (அங்ஙனம்‌ 
ஒளியா த) வெளிபபட்டு நினறால்‌, தீங்கு உண்டு ஓ-(உனக்கு த) இமை 
உண்டோ? வீயா.த-அழியா த, பெருமாயை விளையாட்டுஉம்‌ - பெரிய 
மாயையாகிய விளையாட்டும்‌, (உனககு), வேண்டுமோ? (௪ - ஹு.) 


பராதபரமென்றது, பரம்பரமென வந்தது; சிறந்ததஇினுளு நெந்‌ த 
தென்பது பொருள்‌. கின்னஏ-உன்‌ சுவரூபமானவையே யென முமாம்‌, 
வான ததினின றும்‌ பெய்கின்ற மழைநீ ரெல்லாம்‌ கடலையே 
கலக்குமாறுபோல, எத்‌ தேவர்களைக்‌ குறிக துச செய்கின்ற வந்தனை 
வழிபாடுகளும்‌ சருவேசுவரனையே சேருமா தலால்‌, ஆயா தசமயமு 

னனடியவே' என்றான்‌. **நெனுசிற்‌ கரவுடையார்‌ தம்மைக்‌ கரப்பர்‌” 
என்றபடி (யோரே தம்மைக்‌ கரக்க வேண்டியவர்‌: ஒளி,த்‌ இருக்க 
வணு மென்ப ற்கு உனக்குயாதொரு காரணமும்‌ இல்லை: அவ்வாறு 
இருந்தும்‌ உன்னை வெளிக்காட்டாது ஒளித்‌இருக்கும்‌ இந்த மாய 
ம்‌ டட எற்றுக்கு?” என்று வினாவும்‌ முகத்தால்‌ ஈசுவரனது 
டன மகிமை கூறப்பட்ட து. “இயாரின்‌' என்னும்‌ உபமானத்‌ 
தில்‌, டைய புகழ்சசிகோன்றுமாறு காண்க, இனி, இயவர்க்கு 

ஆ 
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ஒளிகராயென௮மாம்‌. பி. ம்‌. ஆ இப்பரப்பிரமம்‌. * அடியனவே. 
மாயவிளையாட்டும்‌, (54) 


௨8, தாய்தன்னை யறியாத கன்றில்லை தன்கன்றை 
ஆயு *மறியு முலகின்‌ ர யாகினைய 
நீயற்தி யெப்பொருளு மவையுன்னை நிலையறியா 
மாயையிது வென்கொலோ வாராதே வரவல்லாய்‌, 


(இ-ள.) ஐப- தலைவனே! வாராதே வர வல்லாய்‌ - (அடியவர்க்கு) 
வரு தறகரியாரைப்போல இருந்தே அறஎளியையாய வரததகக 
வல்லமையுடையோனே! (உலகத்தில்‌, தாய்‌ தன்ன அறியாத 
கன்று இலலை - (கன்னைப்பெற்ற) தாயைத்‌ தெரிந்துகொள்ளா,த 
கனணுகளில்லை; (அவ்வாறே), தன்‌ கன்றை ஆய்‌உம்‌ அறியும்‌ - தன 
கனறுகளை த தாயகளும்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌; (அங்கனமிருக்க), 
உலகின தாய்‌ ஆ௫ஃன - (நீ) எவ்வுலக ததிறகுந தாயானால்‌, நீ 
எ பொருள்‌உம்‌ அறிதி - நீ எல்லாப்பொருள் களையும்‌ அறிகறாய; 
அவை உன்னை நிலை அறியா - அப்பொருள்களெல்லாம்‌ உன்னை 
இ.ததனமைய தான நிலையுடையவனென்ணு அறியமாட்டா; மாயை 
இது-இம்மாயை, எனகொல்‌-யாதோ? (எ- அ.) 


தாயும்‌ கன்றையறியவேணும்‌; கன்றும்‌ தாயை யறியவேணும்‌: 
இவ்வா நிருக்க, தாயாயெ நீமாத்திரம்‌ எல்லாவுலக தீது உயிர்களையும்‌ 
அறிந்‌ இருக்க, கன்றாகய உலக ததுயிர்கள்‌ உனனையறியாமலிருப்ப து 
என்னவியபபோ? என்பது கருத்து. “பல்லாவுளுயதது விடினுங்‌ 
குழககன று, வல்ல தாந தாய்நாடிககோடலை” என்டு நாலடியாரிலும்‌, 
எவனொருவன்‌ கடவுளின்‌ தன்மை ஈம்மாலறியமுடியாக தென நினைக்‌ 
இன்ரறானோ அவனால்‌ தான நீ நன்கறியப்பட்டவனாவா யென்பது*வாரா 
தேவரவல்லாய்‌' என்பதற்குக கருத்து: கடவுளின்‌ தன்மை மனோ 
வாக்குக்களுக்கு எட்டா தா தலால்‌, ௮வனை அவ்வாறு உணர்ந்‌ தவனே 
உண்மையுணர்ந்தவனெனக: “வந்தாயபோலே வாரா தாய்‌ வாராதாய்‌ 
போல்‌ வருவானே" என்றார்‌ பெரியாரும்‌. இனி, இந்தப்‌ பிரகிருதியிற்‌ 
சம்பந்தப்படாமலே இதனுட்புகுந்து நடக்கவல்லா யென்றும்‌, ஊனக்‌ 
கண்ணுக்கு வரது கொனறுமலே ஞானக்கண்ணுக்குவந்து தோன்ற 
வல்லா யென்றும்‌, பரமபதத்தினின்றும்‌ நீங்காமலிருந்தே இங்கே 
இருவவ தரிக்கவல்லா யென்றும்‌, கரமவசியமாய்ப்‌ பிறக்கும்‌ பிறவி 
போலாகாமே அருள்பறறியுள தாகின ற இசசாமாத்திரத்தால்‌ அவ 
குரிக்கவல்லா யென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பி-ம்‌:--* அறிவுறு 
மவவுலனற।ாய. (99) 
568. பன்னலா மென்றுலகம்‌ பலபலவு  நினையுமால்‌ 
*உன்னலாற்‌ பெருந்தெய்வ முயர்ந்துளோ ரொழுக்கன்றே 
அன்னவூர்‌ தியைமுதலா மந்தணர்மாட்‌ டருந்தெய்வம்‌ 
நின்னலா லில்லாமை நெறிநின்றார்‌ நினையாரோ, 

(இ-ள்‌) உலகம்‌ - உலக த திலுள்ள சாதாரண ஜனங்கள்‌, 
பனனல்‌ஆம்‌ எனறு - துதிக்கலாமென்‌ று, பல பலஉம்‌ - பலபல 
தெய்வங்களையும்‌, கினையும்‌-கினைப்பார்‌; (எனறாலும்‌), உன ௮லால்‌- 
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உன்னை யல்லாமல்‌, பெருந்‌ தெய்வம்‌ - வேறு சிறந்த தெயவம்‌ 
(உண்‌ டென்னுதல்‌), உயர்க்துளோர்‌ ஒழுக்கு அன்றே - உயர்ந்‌ 
தோர்களது ஒழுக்க மன்று; நெறி நினறார்‌ - நல்லொழுக்க த்தில்‌ 
நின்ற அப்பெரியராகள, அன்னம்‌ ஊர்தியை முகுல்‌ஆம்‌ - அனனப்‌ 
பறவையை வாகனமாகவுடையவனான பிரமன முதலாகிய, அந்தணா 
மாட்டு - ௮ம்‌. தணர்களால்‌ ஆரா இக்க ததக்க, அரும்‌ தெய்வம்‌ - அரிய 
கடவுள்‌, நின அலால்‌ இல்லாமை - உனனையனறி வேறில்லாமையை, 
நினையார்‌ஓ - ஆராய்ந்து அறியமாட்டார்களோ? (எ - அ.) 


டபதெய்வம்பல வவாநூலும்பல்‌ வவைகேர் பொழுதில்‌, பொய்‌ 
வம்பலவென அ தோன்றும்‌ புல்லோர்கட்குப்‌ போத சல்லோர்‌, உய்வம்‌ 
பலனுமவனே யென்றோ த யுணர்வர்‌ நெளுச, கொய்வம்‌ பலர்‌ சொரி 
யுஞ்‌ சோலைமாமலைக கொண்டலையே”' எனற செய்யுளும்‌ இக்கருக துக்‌ 
கொண்ட க. 'உண்டடனனு கல்‌' என்பது, சொல்லெச்சம்‌, இனி, 
உன்னையல்லாமல்‌ வேறு பெருக்‌ தெய்வத3ைத கேர்ந்தறியலா 
மென்று உலகம்‌ (சாதாரண ஓரங்கள்‌ ] பலவற்றையும்‌ நினைககும்‌: 
அது உயர்ந்துள்ளோ ரொழுககன்‌ றெனவுமாம்‌. இதனால்‌, பிரமன்‌ 
முதலிய தேவர்ககுக்‌ தேவை தனமை கூறப்பட்ட து.உயர்ந்துளோர்‌, 
நெறிநின்றார்‌ - தத்துவஞானிகள்‌. அந தணா - அழகிப தட்பத்‌ தினை 
[அருளினை] யுடையார்‌; அன்திக்கே, அந்ததகை அணவுவோ ரென 
வேதாந்தத்தையே பொருளென ணு மேற்கொண்டு பார்ப்பவருமாம்‌. 
பிம்‌: *நினையலுமற்று, நினையலுமாறு “உன்னலாம்‌. (66) 


57. பொருவரிய சமயங்கள்‌ *புகல்கின்ற புத்தேளிர்‌ 
₹ இருவினையு முடையார்போ “லிருந்தவநின்‌ றியற்றுவார்‌ 
திருவுறையு மணிமார்ப நினக்கென்னை செயற்பால 
ஒருவினையு மில்லார்போ லுறங்குதியா லுறங்காதாய்‌. 


(இ-ள்‌. இரு உறையும்‌ அணி மார்ப - திருமகள்‌ வீற்றிருக்‌ 
இன்ற அழயெ மார்பினையுடையவனே! உற்ங்காதாய்‌ - தூங்காத 
வனே/-— பொருவு அரிய - ஒப்புஇல்லா த, சமயங்கள்‌ - பலமதங்களி 
லுள்ளவர்களும்‌, புகல்னெற - (,தம்‌தம்‌ தெய்வமென்று சிறப்பித்துச்‌) 
சொல்லுகின்ற, புத்தேளிர்‌ - தேவாகள, இரு வினைஉம்‌ உடையார்‌ 
போல்‌ - (ஈல்வினை த நினை யெனனும்‌) இரண்டு வினைகளையு முடைய 
வர்களைப்போல, இருந்‌ தவம்‌ - பெரிய தவ தகை, நின்று இபற்று 
வார்‌ - ரெய்துகிற்பார்கள்‌; நினககு-உனக்கு, செயல்பால - செய்யத்‌ 
தக்க வினைகள்‌, என்னை - எனன இருக்கின்‌ றன? [ஒன்றுமில்லை]: 
(ஆகையால்‌), ஒருவினை உம்‌ இலலராபோல்‌ - வினை யொன்றும்‌ இல்‌ 
லா தவர்களைப்போல, உறங்கு இ-ஙித இரை செய்‌ கருளுகிறாய்‌; (எ-று. 


சிவபெருமான்‌ கல்லாலினக&ழ்‌ யோககிலையுடனிரு,க்தலாலும்‌, 
பிரமதேவன்‌ பதுமாசன ததிலமர்ந்திருத்தல்‌ இடைவிடாது வேத 
மநதிரங்களை யோதுதல்‌ முதலியன செய்தலாலும்‌, புத்தா இகளும்‌ 
யோகநிலையிலிரு த்தலாலும்‌, “சமயங்கள்‌ புகல்கின்ற புதகேளிர 
இருவினையுமுடையார்போ லிருந்தவ நின்றியற்றுவார்‌' என்றது: 
உனக்கோ கருமத்திற்குக்‌ கட்டுப்பட்டூுச செய்யவேண்டிய செயல்‌ 
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யாதுமில்லை யென்பது தோன்றுமாறு உறங்குனெறுய்‌ என்‌ 
கின்றான்‌. 

(உறங்காதாய்‌' என்றதற்கு - மற்றவர்களைப்போலதக்‌ தூங்காமல்‌ 
யோகநித இரை செய்கருளுகன்றவனே யென்றும்‌, அழிவில்லாத 
வனேயென்றுங்‌ கருத்துக்கொள்க, 'ஒருவினையு மில்லார்போலுறங 
குதி எனற தனால்‌, படை த.தல்மு கலிய தொழிலெல்லா ம்‌ உன்னுடை 
யனவே யென்பது குறிப்பிக்கப்பட்டது. இருமால்‌ இவ்வுலக த்தைக 
காத தற்பொருட்டே யோககித்திரை செய்கின்றன னாதலால்‌, “ஒரு 
வினையு மில்லார்போலுறங்கு தியாலுறங்கா தாய்‌' என்றான்‌; “உறங்கு 
வானபோல்‌ யோகுசெய்‌, தபெருமானை" என்றார்‌, ஆழ்வாரும்‌. சமயம்‌ - 
ஆகுபெயர்‌. தீவினையைப்போல நஈல்வினையும்‌ பிறத்தற்கு ஏதுவாத 
லான்‌, *இருவினையுமுடையார்போல்‌' என்றான்‌. இந்‌ ஈல்வினை தீவினை 
யிரண்டும்‌, ஒருவனுக்குக்‌ தத்துவ ஞானத்தைத்‌ தடுத்துப்‌ பந்த 
முற்த்துதற்கண்‌, பொனவிலங்கும்‌ இருப்புவிலங்கும்போல க தம்முள 
ஒப்பனவாமென்க; “இருளசேரிருவினையுள்‌ சேரா” எனறார்‌, நாய 
னாரும்‌. உம்மை-முற்றும்மை. (போல்‌' இரண்டும்‌-ஒப்பில்போலி, மணி 
மார்ப என்னும்‌ பிரிக்கலாம்‌: இனி, திருவும்‌, கெளஸ்‌ துபமணியும்‌ 
பொருக்இய மார்பினையுடையா யென ஹமாம்‌. பி - ம்‌:--* அறைகன்ற. 
அரு. “அருந்‌ தவம்‌. (67) 


88. அரவாகிச்‌ சுமத்தியா *லணியெயிற்றி னேந்துதியால்‌ 
2ஒருவாயின்‌ விழுங்குதியா லோரடியா லொளித்தியால்‌ 
திருவான £ திலமகளை யிஃதறிந்தாற்‌ சீருளோ 
மருவாருந்‌ துழாயலங்கன்‌ மணிமார்பின்‌ வைகுவாள்‌. 


(இ - ள்‌.) இரு ஆன நிலமகளை - அழகான பூமிப்பிராட்டியை, 
அரவு ஆகி-ஆதிசேஷன து உருவமாக, சுமத்தி - தாங்கியருளுகன 
ரய்‌; அணி எயிற்றின்‌- அழகிய கோட்டினால்‌, ஏந்துஇ - (ஸ்ரீவராகாவ 
தாரமாய்‌) எடுத்‌, கருளுகன்றாய, ஒரு வாயின விழுங்குதி - (பிரளய 
காலத்திலே )ஒருவாயில்‌ விழுங்யெருளுதிறாய்‌; ஓர்‌ அடியால்‌ ஒளித்‌ தி- 
(திரிவிக்கரமாவ தார தீதில்‌) ஒரு இருவடியால்‌ அளந்து மறைக்‌ தருளு 
னெறாய்‌; இஃது- இங்கனம்‌ அவளிட தீதே அன்பு கொண்டு உதவுதலை, 
அறிந்‌ தால-தெரிநதால்‌, மரு ஆரும்‌ - வாசனை வீசுனெற, துழாய்‌ 
அலங்கல்‌-இரு,த்‌துழாய மாலையையுடைய, மணி மார்பின்‌ - அழகிய 
இருமார்பில்‌, வைகுவாள்‌ - தங்குகின்ற பெரிய பிராட்டி, சீறுள்ஓ - 
ஊ.டல்கொள்ளாளோ? (௪-ு.) 


அரவாகிச்‌ சுமத்தலை ஸ்ரீபகவத்சதையிற்‌ கண்ணன்‌ “நாகங்‌ 
களில்‌ அந்‌ தனாகின்றேன்‌ யானே” எனக்‌ கூறியவாற்றானு மூணர்க 
மரு வாரும்‌ - ௦ தனொழுகுகின்ற என அமாம்‌. “பாரிடந்து ரல்‌ 
யுண்டு பாருமிழ்ந்து பாரளந்து பாரையாண்ட, பேராளன்‌? என்றார்‌ 
பெரியாரும்‌. துழாயஃ துளஸீ. உலக,ச தில்‌ தன்‌ கணவன க்‌ 
தியான மாதினிடதது அன்புகாட்டினால்‌ றும்‌ வழக்கம்‌ பற்றி 
- அரவாடுச்சுமத்தியால்‌...கிலமக& இஃதறிந்தால்‌ இர கத்‌ 
பினவைகுவாள? என்றுன்‌: அங்வன றவொட்டாது Q வீமார்‌ 
பலரைக்‌ கொண்டிரு த தலும்‌ உனது பெருந்‌ இறனைக்‌ ண்ட்‌ எனக்‌ 
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கூறியதாக்‌ கொள்ளலாம்‌. பி - ம்‌ அயில்‌, "ஒருவாமல்‌, *கில 
மதனைய து. (58) 


59. மெய்யைத்தான்‌ சிறிதுணர்ந்து நீவிதித்த மன்னுயிர்கள்‌ 
உய்யத்தா னாகாதோ வுனக்கென்ன குறையுண்டோ 
வையத்தார்‌ *வானத்தார்‌ மழுவாளிக்‌ கன்றளித்த 
ஐயத்தாற்‌ சிறிதையந்‌ “தவிர்ந்தாரு முளரையா, 


(இ-ள்‌) ஐயா - தலைவனே! நீவிதித்த மன்‌ உயிர்கள்‌ - நீ 
உண்டாக்கி நியமித்த கிலைபொருந்தஇய உயிர்கள்‌, மெய்யை .. (நீயே 
பரகதத்துவமெனனும்‌) உண்மையை, கிறிது உணர்ந்து - கஞ்சி த்து 
அறிந்து, உய்ய ஆகாதஓ-உஜஜீவித்தாலாகாதோ? மழுவாளிக்கு - 
பரமசிவனுக்கு, அனு - அக்காலத்தில்‌ [பிரமகபால தைக்‌ கையி 
லேந்திப்‌ பிட்சாடகஞ்செய்திபொழுது, அளித்த - (அக்கபாலம்‌ 
திறைந்து கையைவிட்டு நீங்கும்படி நீ) இட்டருளிய, ஜயத தால்‌ - 
பிச்சையினால்‌, சிறிது ஐயம்‌ தவிர்ந்தார்உம்‌ - சிறிது சந்தேகம்‌ நீங்கி 
னவர்களும்‌, வையத்தார்‌ - நிலவுலக த தவருளளும்‌, வானத்தார்‌ - 
வானுலக ததவருள்ளும்‌, உளா - உண்டு; (௪ - று.) 2 


படுபசநின்ற சிவனுக்கும்‌ பிரமனறனககும்‌ பிறர்க்கும்‌, நாயகன்‌ 
வனே கபால நனமோகக த துக கண்டுகொண்மின்‌' என்றது, இங்கே 
காணத்தக்கது. மழு ஆளி-மழுவை ஆளு தலுடையவன்‌; அன றிக்கே, 
மழு வாளி - மழுவாகிய ஆயுத ததை யுடையவன: மழு - எரியிரும்‌ 
பாயு,தம்‌. ஐபமாவது - பலதலையாய உணர்வு; இங்கே யாரோ பரதத்‌ 
துவ மென்பது. தான - அசை. 


மழுவாளிக்கு ஐயமளித்த கதைஃ-பரமசிவன, கன்னைப்‌ 
போலவே பிரமனும்‌ ஐந்துசரமுடையனாயிருப்பது பலரும்‌ பார்த்து 
மயங்கு தற்கு இடமாயிருககின்ற கதெனக்‌ கருதி அவனது சிரங்களி 
லொன்றைக கிளளிவிட, அககபாலம்‌ அப்படியே அவன்கையி 
லொட்டிக கொள்ளுதலும்‌, இதற்கென செய்வதென்று அலமர, 
தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ *இப்பாவந்‌ தொலையப்‌ பிச்சையெடுக்க 
வேண்டும்‌; என்றைக்கு இக்கபாலம்‌ நிறையுமோ, அன்றைக்கே இது 
கையை விட்டகலும்‌' என்று உரைக்க, அங்ஙனமே சிவபிரான்‌ பல 
காலம்‌ பல தலங்களினுள்‌சென்று பிசசை யேற்றுக்கொண்டு வருந்‌ 
இ.த்‌.இரிகதும்‌ ௮க்கபாலம்‌ நிறைந்து நீங்காதாக, ஒருநாள்‌ ஸ்ரீமகா 
விஷ்ணுவை அடைந்து ஏற்றபோது, அவர்‌ “அட்சயம்‌' என்று 
பிச்சையிட, உடனே அதுகிறைந்து கையைவிட்டகன்றது என்ப 
தாம்‌. பி-ம்‌:--*வானகத்தார்‌. “மிதளிந்‌ தாரும்‌. (59) 


60. அன்னமா யருமறைக ளறைந்தாய்நீ யவையுன்னை 
முன்னமா ரோதுவித்தா ரெல்லாரு *முடிந்தாரோ 
பின்னமா யொன்றாதல்‌ “பிரிந்தேயோ பிரியாதோ 
என்னமா மாயமிவை யேனமாய்‌ மண்ணிடந்தாய்‌. 


(இ-ள்‌.) ஏனம்‌ ஆய்‌ மண்‌ இட௩,தாய - வராகரூபியாய்ப்‌ பூமி 
யைக்‌ கோட்டாற்கு ததி யெடுத தருளியவனே! நீ, அனனம்‌ 
ஆய்‌ - ஹம்ஸசொரூபியாய, ௮௬ மறைகள்‌ - அறிதற்கரிய வே கவ்‌ 
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களை, அறைந்தாய்‌ - (பிரம? தவ 
அவற்றை, முன்னம்‌ - முன்னே 
கற்பித்தவர்‌, ஆர-யாவர்‌? 


னுக்கு) உபதேடெத்தாய்‌; அவை ்‌ 
.. உனனை ஓதுவித்தார்‌ - உனக்குக்‌ 
எல்லாரும்‌ - (அவர்கள்‌) அனைவரும்‌, 
முடிக தாரோ - (இப்பொழுது) அறிக்துபோனார்களோ? (பாமா தமா 
வாகிய நீ), பினனம்‌ஆய ஒன்‌ அ_ஆ,கல்‌ - (சே குகநாரே தநங்களினின்‌ 
அம) வேறுதயும்‌ ஒன்றாகியு மிருக கல்‌, பிரிந்துஏஓ - (அவற்றைப்‌) 
பிரிந்து நின்றோ? பிரி.பாதோ-பிரியாமலிராக் தா? இவை - (வேறும்‌ 


ஒன்னறுமாயிரு௧இ.ற) இத தகன்மைகள்‌, என்ன மா மாயம்‌ - எனன 
பெரிய மாயை? (ஏ. று. 
௮ 


பிரமனுக்கு வே கங்களை முதலில்‌ ஹம்ஸ: பாமிருக்து உபதே 
சி.க தருனின தனால்‌, 'அனனமா யருமறைக ளைக்‌ தாய்‌' என்றான்‌; 
ஒருவன்‌ ஓன்றை ஒருதகற்குத்‌ இறம்படக்‌ கற்பித்தால்‌ இதனை 
அவனுககுக கற்பித்தார்‌ யார்‌? எனற கேள்வி பிறத்தல்‌ இ பற்கை 
யாதலால்‌, “அவையுனனை மேனனமாரோதுவித்தார்‌ என்றது. இவ்‌ 
வினாவுக்கு விடையிறுக்க முடியாமையால்‌, “எல்லாரும்‌ முடிக்‌ காரோ?" 
எனகினருன்‌; இதனால்‌, ஸ்வ 52 ஸாவஜ்ஞனென்‌ றவா று, இருமால்‌ 
தனக்குச்‌ தகாசெதநங்ககையெல்லாம்‌ சரிரமாகக்‌ கொண்டுள்ளானா 
குலால, சரீரசரீரிகளைப்‌ பே. கமாகவும்‌ அபேதமாகவம்‌ கூறும்‌ மரபின்‌ 
படியே இசசே தநாசே,தகங்களினின்‌ று வேறுபடுத்தியம்‌, ஒனைருகஇ 
யும்‌ கூறபபடுவன்‌ ஏன்று பினனிரண்டடிகளிற கூறிய இதனால்‌, 
விசிஷடா தவை தஸித்தாந்த த்தை வெளியிட்ட படி, மென்பது - 
ஈண்டு இனமைகுறித்து நின்றது. 


ஏனமாய்‌ மண்ணிடந்த கதை:--முன்‌ ஒரு காலத்திற்‌ பூமியைப்‌ 
பாயாகச்‌ சுருட்டிக்‌ கடலில மூழ்பெபோன இரணியபாக்கனை, திருமால்‌, 
வராகரூபமாக த இருவவதரித துக்‌ கொன்று, பூமியைப்‌ கோட்டரற்‌ 
குத்தி யெடுத்துக கொண்டுவந்து விரி த்‌ தருளின னென்பதரம்‌, 
பி-ம:--"முடிந்தாரே, “பிறிக்தாயோபிறியாயோ. (60) 


68 1. ஒப்பிறையும்‌  பெறலரிய “வொருவாழுன்‌ னுவந்துறையும்‌ 

அப்‌“ புறையு டுறத்தடியே னருத்தவத்‌ தா “லணுகுறலால்‌ 

இப்பிறவிக்‌ கடல்கடந்தே னினிபபிறவே னிருவினையும்‌ 

ச துப்புறழு நீர்த்தசடர்த்‌ திருவடியாற்‌ நுடைத்தாய்‌ நீ, 

(இ-ள்‌.) இறைஉம்‌ ஒப்பு பெறல்‌ அரிய . சிறிதும்‌ உவமை 
பெறுவ தற்கரி;ப [ஒப்பில்லா த |, ஒருவா - தனிநாயகனே7.....2 ௪, 
முன-முனனே, உவந்து - (திருவுள்ளம்‌) உகந்து, உறையும்‌ ப பள்ளி 
கோள்னெற, அப்பு உறையுள்‌ - இருப்பாற்கடலாஓ... இருப்பிட த 
தை, துறந்து - வீட்டு, அடியேன்‌ அரு தவத்‌ தால்‌ .. அடியவைய 
எனது (முன்னே செய்த) அரிய தவ.த்‌இஷல்‌, அணுகுறலால்‌-( இங்கே) 
எழுந்‌ தருளிய தனால்‌,--இ பிறவி கடல்‌ - இக தப்‌ பிறப்பாஇற கடல 
கடந்தன - தாண்டினேன்‌; இனி பிறவேன- 0 (யான்‌) pe 
பேனல்லேன ; இரு வினைஉம்‌ - (இப்பிறவிக்கு ம்‌ 


கீகாரணமாயெ எ. 
இரண்டுவினைகளையும்‌, அப்பு உறழும்‌ நீர்த்து .. ட 
[எவம்‌,த | இருகிறககையுடைய, சுடர்‌ .. ஒளியினையுடைய இ 
யால்‌-(உன) இருவடிகளால்‌, னித 


அடை தரய-போக்கெயருளினாய்‌; (எ-று. 
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ஸ்ரீராமலகஷ்மணாகளை,த தோள்மேல்‌ தாங்க்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
போன பொழுதும்‌, ஸ்ரீராமன காலாலுதைத்துப்‌ பள்‌ ளத்தில்‌ கள்ளிய 
பொழுதும்‌ இருவடிகள்‌ தன்மேற்பட்ட பாககியத்தை வியந்து, 
( இருவடியால்‌ துடைக்தாய்‌' என்றான்‌. பேராத பவப்‌ பிணியை 
யும்‌ பேரதத எளிமையினை நோக்க, “துடை த்தாய்‌' என்றான்‌. ஓப்‌ 
பிலலாமை கூறியதனால்‌, உயர்வில்லாமை தானே பெறப்படும்‌. 
“பூனிககடலிற பள்ளிகோளைப்பழகவிட்டுடே ாடிவந தென, மனக்‌ 
கடலில்‌ வாழவல்ல மாயமணாளகம்பீ?', “ீபுறவையேறுபரம்‌ புருடா நீ 
யெனனைக கைக்கொண்டபின்‌, பிறவியெனனுங்‌ கடலும்‌ வற்றிப்‌ 
பெரும்ப தமாகின்ற தால்‌'' என்ற பெரியாரருளிச செயலை அடி. யொற்றி 
யது, இச்செய்யுள்‌. அப்பு - கடலுக்கு ஆகுபெயர்‌, துப்புறமும்‌ 
நீர்த்த - தூய்மைபொருந திய தனபமையையுடைய என்றுமாம்‌. 
இருமால்‌ இருவவதரிப்பது ஈம்மை ஈடேற்றுதலின பொருட்டே 
என்னு கருதுவது பெரியோரியல்பு என்ற பொருள்‌, இங்கு வெளி 
யாதல்‌ காண்க, “ஒப்பிறையும்‌ பெறலரிய ஒருவா” என்றவிட த்து 
“ஒருவகைரியாப்பின நிககேயிருககிறது பரதவது திலல்ல: ஆ .தமா௩ம்‌ 
மாநுஷம்‌ மந்யே என்கிறபடியே, அவதரித்து மனிச்சு ஏநிட்டுக 
கொண்டு நிற்கிற நிலையிலே” என்ற ஆளவகந்தாரமகனார்‌ சொட்டை 
நம்பிகள்‌ வாககுக காணக்கக்கது. பி - ம்‌ -—-பிறிதறியாய்‌, “ஒரு 


வினை. “பாறையும்‌. “அணுகு தலால்‌. * துப்பறநீ த்‌ தனைய, (61) 
வேறு. 
02.--*உன்சரிதஞ்சொல்‌' என்று இராமன்‌ விராதனை 
வினாவுதல்‌ 


இற்றெ லாமி யம்பினான்‌, நிற்ற லோடு நீயிவ்வா 
றுற்ற வாறு ணர்த்தெனா, வெற்றி யான்வி எம்பினான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அத்தேவசரிரங்கொண்ட விராதன்‌), இற்று 
எலாம்‌ - இத்தன்மைய3வல்லாவற்றையும்‌, இயம்பினன கிற்றலோ 
டும்‌ - சொலலித்துகுத்து கின்றவள வில, வெறறியான்‌ - வெற்றியை 
யுடைய ஸ்ரீராமன, (அவனை கோக்க), நீ இ ஆறு உற்ற ஆது-நீ 
இங்ஙனம்‌ பொருநதிய வரலாற்றை, உணாதுது - கெரியசசொல்‌ 
வாய்‌,” எனா - என்று வினாவ; விளம்பினான்‌ - சொல்லலா 
னான: (எ-று) 

இற்றெலாம்‌ - ஒருமைப்பன்மைமயக்கம்‌, வெற்றி - விராதன்‌ 
வதை, 

இதுமுதற பன்னிரண்டுகவிகள்‌ - பெரும்பா லும்‌ முதலிரண்டு 
சீர்கள்‌ மாசசர்களும்‌, மற்றையகொனறு விளசசீருமாயெ சிந்‌ தடி. 
நான்கு கொண்ட வஞ்சிவிருத்தங்கள்‌: குறளடியான்‌ வந்தனவாக 
அலகிடினுமாம்‌, (62) 


638._ விராதன்‌ தன்‌ வரலாறு கூறத்தொடங்கல்‌, 


கள்ள மாய வாழ்வெலாம்‌, விள்ள ஞானம்‌ வீசுதாள்‌ 
வள்ளல்‌ வாழி கேளெனா, உளள வாறு ணர்த்தினான்‌, 
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(இ-ள்‌.) (அதற்கு விராதன்‌), கள்ளம்‌ ஆய - பொய்யாகய, 
வாழ்வு எலாம்‌ - (இவ்வுலக) வாழ்க்கைகளெல்லாம்‌, விள்ள - நீங்குமி 
படி, ஞானம்‌ - கத துவஞான ததை, வீசு - உண்டாக்குகின்ற, தாள- 
தஇருவடிகளையுடைய, வள்ளல்‌ - வரையாது கொடுப்பவனே!-—வாழி - 
வாழ்வாயாக; கேள்‌ - (இதனைக்‌) கேள்‌,” எனா - என்று, உள்ள ஆ௮- 
நடந்‌ த வரலாற்றை, உணர்த்தினான்‌ - தெரிவித்தான்‌ ; (௪-ு)-- 
அது மேல்‌ ஏழுகவிகளிற்‌ கூறுனெறார்‌. 


இனி, கள்ளமாயவாழ்வு' எனபதற்கு - குற்றம்‌ பொருந்திய 
சாபத தால்‌ வந்த ராகஸசரீரமென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. இராம 
பிரானது இருவடிகள்‌ பட்டதும்‌ தனது வஞ்சகம்‌ கிரம்பிய மாய 
வாழ்க்கை நீக்‌ ஞானம்‌ பெற்ற தனால்‌ (கள்ளமாய வாழ்வெலாம்‌ 
விள்ளஞானம்‌ வீசுகாள்‌ வள்ளல்‌' என்றோன்‌. வீசுதல்‌ - ஈதல்‌. 
கன சாபத்தைப்போக்கி அறியாமையை நீக்கி ஞானத்தையுண்‌ 
டாக்கிய உபகாரத்தை நோக்க, (வள்ளல்‌ வாழி” என்கிறான. (63) 


64,--ஏழுகவிகள்‌-விராதன்‌ தன்வரலாறு கூறுதலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. 


ஆட ரம்பை நீ*டரங்கு, ஊடு நின்று பாடலால்‌ 
*ஊடல்‌ வந்து கூட விக்‌, கூடு வந்து கூடினேன்‌. 


எட்டுக கவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. 


(இ - ள்‌ ஆடு அரம்பை - நர்த்தனன்‌ செய்கின்ற ரம்பை 
யெனனுந்தெய்வப் பெண்‌, நீடு அரங்கு ஊடு - பெரிய நடனசபையில்‌, 
நின்று - வந்து கினறு, பாடலால்‌ - பாடுதலினாலே, (அப்பொழுது 
அவளிட,ததே, யான்‌ வேட்கையுற்று), ஊடல்‌ வந்து கூட - ஊடுத 
லுண்டாகி (அவளோடு, புணர்ந்ததனால்‌, இ கூடு வந்துகூடினேன்‌- 
இவ்விராக்க த சரீரத இலே வந்து சேர்ந்தேன்‌ ; (எ- று.) 

அரம்பையினிடம்‌ கான காதல்கொண்டு அவளைக்கூடி, அக 
காதல்‌ மோகத்தில்‌, தலைவனான குபேரனை அலட்சியஞ்செய்‌ ததால்‌ 
அவன சபிக்க, இந்த அரக்கப்‌ பிறவியில்‌ தோன நினேன்‌ எனறு 
கூறியதாகக்‌ கருத்தை விரிக்க, ஜயனென்பானுக்கும்‌ சதஹ்ரதை 
யென்பாளுக்கும்‌ புததிரனாயத தோன்றினன்‌ விராதன்‌ எனபதை 
யும்‌ முதனூலா லறிக, 'ஆடரம்பை பாடலால்‌' என் ற தனால்‌, 
ஆட்ட த தோடே கூடிய பாட்டைப்‌ பாடினா ளென்க 


ப . ஊடலாற 
கூடலினபளு சிற த.தலால்‌, 'ஊடல்வந்துகூட' எனறான்‌; “ஊடுதல்‌ 
காமத்திற்கின்ப மதற்கனபங்‌, கூடி 'முயங்கப்‌ பெறின்‌” என்றார்‌, 
நாயனாரும்‌. கூடு - பறவைக்‌ கூடு; இங்கே 


, ௮1 அதுபோன்ற உடலுக்கு 
உவமவாகுபெயர்‌. பி-ம்‌:-.* அரங்கின்‌, ஊடு, “வெய்ய, (64) 
65. இம்ப ருற்றி தெய்தினேன்‌, வெம்பு விற்கை வீரபேர்‌ 
தும்பு ருத்த னூழிவா, ழம்ப ரத்து ளென்பரே, 
(இஃள்‌.) வெம்பு வில்‌ - 


வெப்பம்‌ பொருந்திய வில்லினை 
யேந்‌ இய, கை - திருக்கையையுடைய, வீர - வீரனே _ இம்பர்‌ உற்று- 
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இவ்வுலக ததே (இவ்வாறு) பிறந்து, இது எய்இனேன்‌ - இம்‌ 
நிலைமையை அடைந்தேன்‌; பேர - (எனது! பெயர்‌, ஊழி வாழ்‌-வெகு 
காலம்‌ (அழிபாமல) வாழ்தற்குக்‌ காரணமான, அம்பரத்துள்‌ - 
தேவலோகத்தில்‌, அம்புருததன என்பர்‌ - தும்புருக்தனென்று 
சொல்வார்கள்‌; (௪-ு.) 


கோதகண்டதஇன்‌ வெப்பக்ைக்‌ தான நேரே கண்டு நுபவித்‌ 
தமை தோன்ற, “வெம்பு வில்‌' என்றான்‌. தும்புரு ததன்‌ என்பதில்‌, 
தன்‌ - சாரியை யெனனலாம்‌. வானுலக த. தவர்‌ அமர ரெனனுமபடி 
நெடுங்காலம்‌ மரணமின றி வாழ்பவ ராதலால்‌, 'ஊழிவா ழம்பரத்துள்‌' 
என்றான்‌. அம்பரம்‌ - ஆகுபெயர்‌. அ௮சசிட்டுளள பிரதிகளில்‌ இச்‌ 
செய்யுள்‌, பினனிபண்டடிகளில்‌ “தும்புரு த தன தனசூழ்‌, அம்பரத்‌ 
துளேனரோ' என்ற பாட,த்‌9 தாடு “கள்ளமாய” (63) என்ற பாடலுக்‌ 
குப்‌ பின்னிருக்க, இதற்குப்பின “ஆடரம்பை” (64) என்ற பாடல்‌ 
காணப்படுகின்றது. (65) 


88. கரக்க வந்த காம நோய்‌, துரக்க வந்த தோமினால்‌ 
இரக்க மின்றி *யேயினார்‌, அரக்கன்‌ மைந்த னாயினேன்‌. 


(இ-ள்‌.) கரக்க-( அறிவை) மறைக்கும்படி, வந்‌,த-மிகு தியாயுண்டா 
இய, காமம்‌ கோய்‌-காமவியா த, துரகக-தொடர தலால்‌, வந்த- உளள 
தான, 3. தாமினால்‌-குற்ற ததினால்‌, இரக்கம்‌ இனறி-சிறிதும்‌ இரங்கு ௧ 
லில்லாமல்‌, ஏயினார்‌ - (வானவர்‌ எனனை அரககனாகும்படி) சபித்தார்‌; 
(ஆதலால்‌ யான்‌), அரக்கன்‌ மைந்தன்‌ ஆயினேன -ராகஷஸகுல த்‌ தில்‌ 
3தானறிய மகனானேன்‌,; (௪ - அ.) 


 இம்பருற்றி9,தய்‌ தனேன்‌' என்று இழ்க்கூறியை விவரிக்‌ 
இன்றான்‌. தான்‌ சோந்த இடத்தே மிக்கவரு,த்‌த,தீைத உண்டாக்‌ 
கு.தலால்‌, காமத்தை (கோய்‌' என்றான, சாபங்கொடுததது குபேர 
னென்பது, முதனூலால்‌ வீளங்கும்‌: அதற்கு. ஏற்ப “இம்பருற்று” 
(65) எனற பாடலில தும்புரு, தன தன சூழ்‌. என்ற பாடம்‌ சில 
பிரதிகளில்‌ அமைந்துளளது. தோம்‌ தோயும்‌. “ஏவினான்‌” எனற 
பாடம்‌, குபேரன்‌ எனனை அரககனாம்படி சபித தான எனப்‌ பொருள்‌ 
படுதலால்‌ சிறக்கும்‌. (66) 


87. வலஞ்செய்‌ திந்த வானெலாம்‌, நலிஞ்சு *தின்னு நாமவேல்‌ 
பொலிஞ்ச வென்றி பூணுமக்‌, கிலிஞ்சன்‌ மைந்த னாயினேன்‌, 


(இ-ள்‌) இந்த வான எலாம்‌- இவ்வானுலக ததி லுள்ளார்‌ யாவரை 
யும்‌, வலம்‌ செய்து-சுற்றிவந்‌ து, ஈலினசு இனனும்‌-வருத்தப்படு2இ.த்‌ 
இன்னெற, நாமம்‌ வேல்‌ - அச்ச ததைத தருகின்ற வேலாயுதம்‌, 
பொலிஞ்ச-விளங்கய, வென்றி பூணும்‌ - ஜபததையே மேற்கொள்ளு 
இன்ற, ௮ லிஞ்‌ சன்‌ -அப்படிப்பட்ட கிலினசனென னும்‌ அரக்கன த, 
மைந்தன்‌ ஆயினேன -மகனாகப பிறந்தேன்‌; (எ-ஹு.) 

அரக்கன்மைந்‌ தனாயினேன்‌' என்று &ழ்க்கூறியை இதனால்‌ 
விவரிக்கன்றான்‌. முதனூலில்‌ இவனுக்கு (ஜயன' என்று பேர்‌ 
கூறியதற்கு ஏற்ப 'வென்றிபூணும்‌' எனறு கிலிஞசனுக்கு அடை 
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மொழி கொடுத்தார்‌ போலும்‌. வான-அகுபேயர்‌. நலிஞ்சு, போலிரூ௪ 
என்பவை - ஈலிந்து, பொலிந்த என்பவ றறின போலிகள்‌, 
எனபது, அச்சமுணர்த்தும்‌ உரிசகொல்‌; 
வரூஉங்களனி, யாமுறை மூன்‌ நு மசசப்பொருள'' எனபதலைறிக: 
அ-அசை., இனி, நரமமேனக்கொண்ட்‌, அ.திசயதகை விளைக்கன்ற 
வேலெனறுமாம்‌. “அக்கிலிஞ்சன்‌', அகரச்சுட்டு - அவன துகொடுமை 
யின்‌ பிசி த தியைக்‌ காட்டும்‌, பி-ம்‌..* இன்ன, (67) 


68. “அன்ன மாய மேயினார்‌, இன்ன நீரு மீகையான்‌ 
நின்ன தாளி னீங்குமென்‌, “றுன்னு மமெற்‌“கு ணர்த்தினார்‌. 


(இ-ள்‌.) உன்னும்‌ எற்கு - (இச்சாபம்‌ எவ்வாறு நீங்குமென்று) 
கினை க து வருந்துனெற எனக்கு, அனன மாயம்‌ ஏயினார்‌- அவ்வாறான 
விசி. திர சாபததை (எனககு) த தந்‌ தவர்‌, இனனல்‌ இரும்‌ ஈகையான- 
(இரப்பவர்களது) வறுமைத துன்பம்‌ நீங்குதற்குக காரணமான 
தான ததை யுடையோனாகிய, நினன-உன்னுடைய, தாளின்‌- திருவடி. 
களின பரிச த்தால்‌, நீங்கும்‌--, ஏன பு, உணர்த்‌ இனா; (௪-ு.) 


எற்கு - அகரச்சாரியை மின்‌ றி வந்தது. இரண்டாம்‌ அடியில்‌ 
ஈகையால்‌' எனறு பிரிக்கலாம்‌, “உணர்‌ கஇனை எனம பாடத்‌ 
இற்கு- இனனல்‌ இரும்‌ சகையான - குபேரன்‌ என்னலாம்‌. பி. ம்‌: 
*அனனயக்கனா தியாய்‌, “உன்னலால்‌. முதலடியில்‌ : ஏயினான்‌ * 
எனறும்‌, கானகாமடியில்‌ 'உணாத்தினான்‌' என்னும்‌ பாடம்‌ இருப்‌ 
பின்‌ கலம்‌. 


(66) 


இந்தப்பாடலையடுத்து ஏட்டுப்பிரஇ பலவற்றிற்‌ காணப்படும்‌ 
பாடல்‌ வருமா அு:_— 


காம்‌ 
(பேநா முருமமன 


*வெேம்பு விற்கை வீரி, அம்பரத்து நா தனால்‌ 
தும்புரு த்‌. தன்‌ வாய்மையா, லிம்பருறற திதரோ. 


89. அன்று மூல மாதியாய்‌, இன்று காறு மேழையேன்‌ 
நன்று தீது நாடலேன்‌, தின்று தீய தேடினேன்‌. 


(இ-ள்‌. ஆ.இயாய-மு தல்வனே! ஏழையேன- அ 
அன்று மூலம்‌ - அர்காள்முதலாக, இன்று கானும்‌- இந்கசள்வரையி 
லும்‌, ஈன்று இது காடலேன்‌ - நல்லதின்னது தப இன்ன தென்று 
ஆசாயா,தவமை, இன்று - (அகப்பட்ட பிராணிககாஈயெல்லரவ்‌ 
கொன்று) இன்று, இய-இவினைகளையே, தேடினேன்‌ . சம்பாஇததுச்‌ 
கொண்டேன்‌; (எ. று.) 


£ிவில்லா த யமான, 


காமநோயால்‌ அறிவிழந்து அர ம்பையைக்கூடி ணை 
நேர்ந தமைபற்றிய கழிவிரகக௩ கொன ற, 'ஏழேயேன்‌' என்பன்‌ 
பிம்‌: நின்‌ று இய நேடினேன, ச 


அதக்‌ லமக்‌ ஊ௫ட ஸ்கை என்‌ கெலடஏக்ை சசிக எலல சழ ப்‌ டல ம என்னட, 
௫௬௯௪௮. க ட ட வாக க ௬௯௫9 எடுகி, 54 ௫௪. 
“ஆர எூர்அல்தக்்ககட எக்க டவர்கள்‌? வய, 
௪௪ 
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70. தூண்ட நின்ற தொன்மைதான்‌, வேண்டநின்ற வேதநூல்‌ 
பூண்ட நின்பொ லங்கொடாள்‌, தீண்ட வின்று தேறினேன்‌, 


(இ - ள்‌.) தூண்ட நின்ற - (தன்னை ஓதியுணர்ந்‌ தவர்க்கு 
நல்லரிவை த) தூண்டும்படி நின்றனவும்‌, தொன்மை தான 
வேண்ட கின்ற - பழமையாகத்‌ தான்‌ (எல்லாராலும்‌) வேண்டப்‌ 
பட்டு இன்றியமையாது நினறனவுமாயெ, வேதம்‌ நூல்‌ - வேதங்‌ 
களை, பூண்ட - மேற்கொண்ட, நின - உனது, பொலம்கொள பொற்‌ 
கழலை யணிந்த, தாள்‌ - இருவடிகள்‌, இண்ட - மேற்படுதலால்‌, 
இன்று, தேறினேன - துன்பக்‌ இர்ந்தேதன்‌; (௪ - று.) 

தூண்டுதல்‌ - உண்டாககிவளர்‌ த.தல்‌, தூண்டகின்ற வேண்ட 
நின்ற வேதமெனக. வேதநூல்‌ - வேதமாகிய நாலென இருபெய 
ரொட்டுப்‌ பண்பு.52காகை; உம்மை ததொகையாய்‌, வேதங்களும்‌ 
அவற்றோடொப்பச சொல்லப்படுகின்ற. மற்றைச சாஸ்‌ இரங்களு 
மென்றுமாம்‌. வே.த.நால்‌ பூணுதல்‌ - எல்லா நூல்களானும்‌ புகழப்‌ 
படுதல்‌, இனி, முதலடிககு - முன்னேசெய்துகின் ற பழமையாகயெ 
எனது நல்வினை தான தூண்டிய தனா லென்று உரைத்து, * இண்ட? 
என்பதனோடு கூட்ட லுமாம. (70) 


71. விராதன்‌ தன்னுலகத்தைச்‌ சேர்தல்‌, 


*தெறுத்து வந்த தீதெலாம்‌, அறுத்த வுன்னை யாதனேன்‌ 
ஒறுத்த தன்மை யூழியாய்‌, பொறுத்தி யென்று போயினான்‌. 


(இ-ள்‌) ஊழியாய்‌-! தெறுத்து - (உயிர்களை) அழித்த 
தனால்‌, வந்த - (எனக்கு) நேர்ந்து, இதுஎலாம்‌-,தீவினையையெல்லாம்‌, 
அறுத்த - போககியருளிய, உன்னை, ஆ.கனைன்‌ - அறிவு 
கேடனாயெ யான, ஒறுத்து - (பலவாறு) வருக திய, தன்மை - 
குற்றத்தை, பொறுத்தி - பொறு த்தருளுவாயாக, என்று - என்று 
பிரார்‌,த்‌.இ,த்து,  போயினான - (விடைபெற்றுக்‌ தன்னுலகளு) 
சென்றான; (௪ - ௮.) 


இனி, என்னை யழித்துகின்று என்பார்‌ பொருந்திய சீமையை 
யெல்லாம்‌ போக்கிய உன்னை யென்றுமாம்‌, திதெலாம்‌ - தடப்‌ 
பன்மைமயக்கம்‌, *ஊழியாய்‌' என்பதற்குக்‌ ழ்‌ 'ஊழிமுதல்வன்‌” 
என்றவிட,த்து உரை. தாங்கு உரைக்க, பி-ம்‌:-*இறததின்‌. (71) 


72.—இராமன்முதலிய மூவரும்‌ அப்பாற்‌ செ ல்லுதல்‌. 


தேவு காதல்‌ சீரியோன்‌, ஆவி போயி னானெனாப்‌ 
பூவு லாவு பூவையோ, டேவ லாரு மேகினார்‌, 


(இ-ள்‌.) தேவு காதல்‌ சீரியோன்‌ - தேவர்களை வருத்து 
தலையே (தனக்குச) சிறப்பா வுடைய  அவவரக்கன்‌, வி 
போயினான்‌ எனா - உயிர்‌ நீங்கனாென்று மஇழ்ந்து,--ஏ வலார்டம்‌. 
அம்பில்‌ வல்லவர்களாகிய அவவிராம லக்ஷமணர்களும்‌,--பூ 
உலாவு பூவையோடு - ,தாமரைமலரில்‌ வீறறிருககின்ற பிராட்டி, 

_ யுடனே, ஏகினார்‌ - (அப்பாற்‌) செனருர்கள்‌; (எ - து.) 


ஆத. 
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இனி, 'பூவுலாவு' என்பதற்கு - பொலிவு பொருந்தி! என்று 
உரை தது, முன விராதனவரவா லிழந்த பொலிவை இப்பொழுது 
அவனவகையால்‌ மீண்டிம்‌ பெற்ற ஜாககியோ டென்றுமாம்‌. 
£ஏவலசா' எனபதற்கு - ஏல்லா வுலகங்களையும்‌ அடிமையாகக்‌ 
கொண்டு ஆணை செலுத்துகனறவர்களெைன்றும்‌, தாய்தந்தையர்‌ 
களின ஏவலினபடிகினமவாக ளென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


பூவை - நாகணவாயப்புள: ௮துபோனற மொழியாளுக்கு உவம்‌ 
வாகுபெயர்‌. (72) 


73._—இராமன்முதலியோர்‌ பகலில்‌ ஒரதபோவனத்துத்‌ 
. தங்குதல்‌. 

கைகொள்‌ கால வேலினார்‌, மெய்கொள்‌ வேத மெய்யர்வாழ்‌ 

மொய்கொள்‌ சோலை முன்னினார்‌, வைக றானும்‌ *வைகினார்‌. 


(இ-ள்‌) கை கொள்‌-கையிலே கொண்ட, கால வேலினா-யமன 
போன்ற வேலினையுடைய அவவீரர்கள்‌,--மெய்‌ கொள வேதம்‌ 
மெய்பர்‌-மெய்ம்மையாகிய வேதங்களை யே வடிவாக வுடைய முனி 
வர்கள்‌, வாழ்‌ - வாழ்கின்ற, மொய்‌ கொள்‌ - நெருங்கு தலைக்‌ கொண்ட 
சோலை - சோலையை, முன்னினார்‌-இட்டினவர்களாய்‌,--வைகல்‌ தானும்‌- 
பகல்முழுவ தும்‌, வை௫னார்‌-(அங்கு,து) தங்இனார்கள்‌; (எ - அ.) 

பகைவருயிரைக்‌ கவர்தலால்‌, வேலிற்குக்‌ காலனை ஒப்பிட 
டார்‌. காலத்தை வரையறைசெய்தலாற்‌ காலனெனப்பெயர்‌, (வேத 
மெய்யர்‌' என்பதற்கு, வேதவிதிபபடி நித்திய மைமிததிக கருமங்‌ 
களிற்‌ சிறிதும்‌ வழவாது ஒழுகுபவ ரென்பது கருத்து. பி-ம்‌;-- 
!வைகனான. (78) 


விராதன்‌ வதைப்படலம்‌ முற்றிற்று, 





2. ஆவது சரபங்கன்‌ பிறப்புநீய்கு படலம்‌. 


சரபங்கனென்னும்‌ முனிவன்‌ ஸ்ரீராமனதுஅருளாற்‌ பிறப்பு 
நீங்கப்‌ பரமப.தமடைந்‌த கதையைச்‌ சொல்லுஞ்‌ சிறிய பிரிவென்ப 
தாம்‌. *சரபங்கன்‌' என்பதற்கு - (மன்மத) பாணங்களைப்‌ பங்கப்படு த 
இனவன்‌ [வென்றவன்‌] என்பது பொருள்‌; முக்குற்றங்களுள்ளும்‌ 
முதல, தாகிய காமத்தை ஒழிக தவெனபது கருத்து; காமத்தை 
யொழி,த தவ னெனவே, மற்றைய வெகுளிமயக்கங்களை யொழித தமை 
தானே பெறப்படும்‌; பிறப்புரீங்குதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ படல, த்கைப்‌ 
பிறப்பு நீங்குபடலம்‌ என உபசரித்துக கூறினார்‌. சரபங்கர்‌ பிறப்பு 
நீங்கு படலம்‌ என்று பிரதிபேகம்‌, 


இப்படலம்‌, ஸ்ரீராமன்‌ விராதன து சாபந்ஒர்‌ த்‌ தபின்னர்‌ச்‌ சர 
பங்கன து ஆசசிரமத தருறெ சென்றபோது, பிரமனது கட்டளை 
யால்‌ அம்மனிவனைச சததியலோக த்திற்கு அழைத்‌ துப்போக 
வந்திருந்த கேவேக்தூன்‌ இராமனைக்கண்டு துதித்‌ துப்போக, 
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பின்பு இராமபிரான்‌ முனிவனைச்‌ சேர, இராமபிரானது சேவைக்குக்‌ 

காத்திருந்த அம்முனிவன்‌ அப்பிரான எழுந்‌ தருளினவுடனே 

சேவித்து அப்பிரான துஎ இரிலேயே அக்கினி பிரவேசஞசெய்து 

ஊனுட லொழித்து வானுலகடைக்‌ த வரலாற்றைக்‌ கூறுகின்றது. 
வேணு. 


1. இராமன்முதலியோர்‌ மாலையில்‌ சரபங்க முனிவனது 
ஆரச்சிரமஞ்சேர்தல்‌. 
குரவங்‌ குவிகோங்‌ கலர்கொம்‌ பினொடும்‌ 
இரவங்‌ கணுறும்‌ பொழு*தே கினரால்‌ 
சரவங்‌ கனிருந்‌ துதவங்‌ கருதும்‌ 
மரவங்‌ கிளர்கோங்‌”கொளிர்வாசவனம்‌. 


(இ-ள்‌.) இரவு-அனறை இராத்திரியானது, உறும்‌ பொழு து- 
வருங்காலத்தில்‌ [மா லைப்‌ பொழுதில்‌], ஸ்ரீராம லட்சுமணாகள) — 
குரவம்‌ - குராவரும்பும்‌, குவி கோங்கு - குவிந்த கோங்கரும்பும்‌, ௮லா- 
( தன்மயிர்‌ மடியில்‌) மலரப்பெற்ற, கொம்பினொடும்‌ - பூங்கொம்பு 
போன்ற சதையுடனே,--அங்கண்‌ - அவ்விடத.தினினறும்‌, சரவங்‌ 
கன்‌ - சரபங்கனென்னும்‌ முனிவன்‌, இருந்து--, தவம்‌ கருதும்‌- தவத 
தைச்‌ செய்கின்ற, மரவம்‌ களர்‌ - குங்குமமரங்கள்‌ உயர்ந்து வளாந 
இருக்கப்பெற்றதும்‌, கோங்கு ஒளிர - கோங்க மரங்கள்‌ விளங்கபபெற்‌ 
றதுமாயெ, வாசம்‌ வனம்‌ - வாசனையையுடைய ஆசசிமத் திற்கு, 
ஏனைர்‌ - சென்றார்கள்‌; (எ - அ.) ஆல-அசை. 


குரவம்‌ - குராமரம்‌. குரவம்‌, கோங்கு என்பன - முதலாகு பெயர்‌ 
கள்‌. கொம்பு - உவமவாகுபெயர்‌, வாசவனம்‌ - வாஸஸ்‌ தாகமாகிய 
சோலையுமாம்‌. பி-ம்‌:_.எய இனரால்‌, “இள, சிலபிர திகளில்‌ “சரவங்க 
னிருந்து தவள செய்வன த, குரவங்கிளர்‌ வெஞ்சிலையாண்டகையோர” 
எனது பின்னிரண்டடிகள்‌. 


இதுமுதல்‌ இருபத்தைந்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ நானகு 
சீரும்‌ மாசசீரகளாகிய அளவடி நான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. 
இப்பாடல்களை முச்சேடி வஞ்சிவிருத்தமாக அலடடுவாருமுண்டு. (74) 

2.—அப்போது இந்திரன்‌ அங்கு வந்திருத்தல்‌. 
செவ்வே லவர்சென்‌ றனர்‌சே ரலுறும்‌ 
அவ்வே லையினெய்‌ தினனா யிரமாந்‌ 
தவ்வா திரவும்‌ பொலிதா மரையின்‌ 
வெவ்வே றலர்கண்‌ ணினன்விண்‌ ணவர்கோன்‌. 
பதின்மூன்‌ கவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌, 

(இ - ள்‌.) செம்‌ வேலவர்‌-சிவந்‌,த வேலினையுடைய அவவீரர்கள்‌, 
சென்றனர்‌ சேரல்உனும்‌ - (அம்முனிவன து ஆசசிரமத துககுச) 
சென்று சேர்னெற, ௮ வேலையின்‌ - அப்பொழுஇல்‌,--இரவும்‌ - 
இரா கதிரி காலத்தும்‌, தவ்வா து - குவியாமல்‌, பொலி - மலாந்து 
விளங்குனெற, ,காமரையின - செட்தாமரைமலர்களைப்போல, வெவ்‌ 
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வேறு அலர்‌ - தணனிதுதனியே விளங்குனெற, ஆயிரம்‌ ஆம்‌ கண்ணி 
னன்‌ - ஆரபிரங்கண்களையபுடையவைைி௰ய, விண்ணவர்‌ கோன்‌- தவேந்‌ 
இரன்‌, எய்‌ தனன - (அங்கே) வந்திருக்கான்‌; (எ - று.) 
இராமலட்சுமணா சரபங்கசைசிரமத்திற்குச்‌ சென்றபோது 
தேவேக்இரன்‌ அங்கு வந்திருந்தன னென்பதாம்‌. பகைவரது இரத்தம்‌ 
தோயந்துருத்தலின்‌, (மசவ?வல்‌' என்றார்‌; வேலிற்தச்‌ செம்மை - 
கூர்மையாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. இமையா தகண்களா தலால்‌, குவியா,த 
தாமரைகள்‌ உவமை கூறப்பட்டன; இல்பொருளு வரை; தேவர்கள்‌ 
கண்ணிமைப்ப தில்லை யென்பது நான்மரபு, வெவ்வேறு-வேறுவேறு 
என்பதன மரூஉ, பி-ம்‌:-."சேறலுறும்‌, சேர்‌. தலுறும்‌. £ஆயிரம்‌,(75) 


8. பதினொருகவிகள்‌ - இந்திரனது வருணனை. 
அன்னச்‌ செலவிற்‌ படிமே லயல்சூழ்‌ 
பொன்னிற்‌ பொலிவா ரணிபூ *ணொாளிமேன்‌ 
மின்னிற்‌ செறிகற்‌ றைவிரிந்‌ தனபோற்‌ 
பின்னிச்‌ சுடரும்‌ பிறழ்பே ரொளியான்‌. 


(இ-ள.) (அவ்விர்‌ இரன),-— அயல்‌ படிமேல்‌ - (தனது) அருகு 
இடங்களில்‌, சூழ்‌ - சுற்றிலுமிருக்கின்‌ ற, அன்னம்‌ செலவின்‌ -அன்னம்‌ 
போனற நடையினையுடைய, பொன்னின்‌ பொலிவார்‌- இருமகள் போல 
விளங்குகின்ற தெய்வப்பெண்கள்‌, அணி - (தனது உடம்பில்‌) 
அணிந்‌ த, பூண்‌ - ஆபரண ங்களின்‌, ஒளிமமல்‌ - ஒளியின்‌ மேலே, மின்‌ 
னின செறி கற்றை விரிந்தனபோல்‌ - மின்னல்களின்‌ மிகுந்துள்ள 
கூட்டம்‌ பரவியதுபோல, பின்னி சுடரும்‌ - கலந்து விளங்குகின்ற, 
பிறழ்‌ போ ஒளிபான - மிகுந்த சிறந்த தேக காந்‌ தியபையுடையவன்‌; 


தெயவமகளிராலணியப்பெற்ற ஆபரணங்களின்‌ காந்தஇயினும்‌ 
மேற்பட்டு விளங்குகின்ற சரீரகாந்தியையுடையா னென்பதாம்‌. இனி, 
தனனருகட லிருக்கின்ற தெய்வப்பெண்கள்‌ தாந்தாம்‌ அணிந்து 
கொண்டிருக்கின்ற ஆபரணங்களி னொளியின்மேற்‌ கலந்து விளங்கு 
றெ கனனொளிபையுடையா னென றுமாம்‌. பிம்‌; “முலையார்‌. (76) 


4. வானிற்‌ பொலி*தோ கையர்கண்‌ மலர்‌ வண்‌ 
கானிற்‌ படர்கட்‌ களிவண்‌ டொடு “கார்‌ 
மேனித்‌ திருநா ரதன்வீ ணையிசைத்‌ 
தேனிற்‌ *பொலியுஞ்‌ செவிவண்‌ டுடையான்‌. 


(இ-ள்‌) கார்‌ மேனி-கணறுத்த (தனது) உடம்பிலே 
வானின்‌ பொலி தோகையர்‌ - தேவலோகத்துப்‌ பொருந்தி விளங்கு 
இன்ற தெய்வமகளிரது, கண்‌ - கண்களாகிய, வள்‌ மலர்‌ கானில்‌ - 
வளப்பம்‌ பொருந்‌ திய மலர்க்காட்டில்‌, படர்‌ - சூழ்ந்து மொய்க்டின்‌ ற, 
கண்‌ - (தன) கண்களாகிய, களி வண்டொடு - களிககினற வண்டுக 
ளுடனே இரு காரகன்‌ - ஸ்ரீகாரதமகாமுனிவன து, வீணை - (மஹத 
யென்னும்‌) யாழினது, இசை - பாட்டாகிய, கேனின - தேனைப்‌ பரு 
கிய தனால்‌, பொலியும்‌ - விளங்குகன்‌ ற, செவி வண்டு - செவிகளாயெ 
வண்டுகளையும்‌, உடையான்‌ - உடையவன்‌; (எ - அ.) 
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வண்டுகள்‌ மலாவனததில்‌ மொய்த்தல்போலத்‌ தன்னைச்‌ 
சூழ்ந்து வாழ்கின்ற அரமககையரின கண்களைத்‌ தன ஆயிரங்கண்‌ 
களாற பாாததுக களிததும்‌, வண்டுகள்‌ தேனைப்‌ பருகிககளித தல்‌ 
போல நாரதனது வீணையிசையைக்‌ கேட்டுக்களித தும்‌ இருக தனன 
இந்திர னெனபதாம்‌ : உருவகவணி, காாமேனி(யிலே) கண்‌ வண்‌ 
டொடு செவிவண்டு உடையான என இயையும்‌. கோகையர்‌ - மயில்‌ 
போலுனள்‌ சாயலையுடையார்‌. மலர்த்‌ 9காகுதியை :மலர்க்கான்‌' என்‌ 
ரர்‌. மலர்‌ - தாமரையும்‌, கருங்குவளையும்‌. நாரத னென்பதற்கு - 
ஆத தும ஞான ததை உப தசிப்பவனென ஹும்‌, நராகளுககு உள்ள 
ஒற்றுமையைப்‌ பிளப்பவ னென்றும்‌ பொருளாம்‌. பி-ம்‌:--*கோதை 
யர்‌, “வாழ்‌, வான, “தார்‌. *படியும்‌, (77) 


5, *அனையின்‌ றுறையைம்‌ பதொடைம்‌ பதுநூல்‌ 
“வினையின்‌ ரொகைவேள்‌ வி£நிரப்‌ பியமா 
முனைவன்‌ முதுதே வரின்மூ வ*ரலார்‌ 
புனையும்‌ முடிதுன்‌ றுபொலங்‌ கழலான்‌. 


(இ-௭.) நூல்‌ - சாஸ்‌ இரங்களாற்‌ சொல்லப்படுகன்‌ ற, அனை 
யின்‌ துறை - அக்கனியினிட தத செய்யவேண்டிய, வினையின்‌ 
தொகை - தொழில்களது கூட்ட ததையுடைய, ஐம்பகொடு ஐம்பது 
வேள்வி- நூறு அசுவமேதயாகஙகளை, நிரப்பிய - குறைவில்லாமல்‌ 
நிறைவேற்றிய, மா-பெரிய, முனைவன்‌-முன்னவன்‌, முது கேவரின - 
பழமையா யெ 0 தவர்களுள்‌, மூவர்‌ அலார்‌ - இரிமூர்‌. த இகளல்லாத 
மறறை,ததேவர்களெல்லாம்‌, புனையும்‌ - தரி.ததுக்கொண்டிருக்ற, 
முடி-சரிடங்கள்‌, துன்று - நெருங்குகன்ற, பொலம்‌ கழலான்‌ - 
பொனனாலாகிய வீரக்கழலையுடையவன்‌; (எ-ஃ-ஹு.) 


நூறுஅசுவமேதயாகள செய்தவனே இந்திர ப குவியைப்‌ 
பெறுவா னென்ற கொள்கை, இங்கு அறியத்தக்கது, மூவர்‌ - பிரம 
விஷ்ணு ருத்திரர்கள்‌. திரிமூர்‌.த.இகட்கு அடுத்‌ தபடியிலிருப்பவன்‌ 
இரந்துரனெனறவாறு. தேவர்களெல்லாம்‌ தத்தம்‌ முடி இவனடியிலே 
படுமாறு காலில்விழுந்து வணங்குதலால்‌, “முடிதுன று பொலங்கழ 
லான' எனறார்‌. எதுகைகோக்க, அனலென்பது அனை யன த்‌ 
இரி5து நின்றது; அறை - ஏழனுருபு. வினை - யாகத்திற்கு அங்க 
மாகிய பிரவாகமியம்‌, அவபிரு,தம்‌ முதலிய கொழில்கள்‌.பி-ம்‌:-.* அன 
லின்‌. “கினைவின்படி. நிரம்பிய. *அலால்‌, (78) 


6. செம்மா மலரா ணிகர்த்தே வியொடும்‌ 
மும்மா மதவெண்‌ ணிறமுன்‌ னுயர்தாள்‌ 
வெம்மா மிசையான்‌ விரிவெள்‌ ளிவிளங்‌ 
கம்மா மலையண்‌ ணலையே யனையான்‌. 


(இ- ள்‌.) செம்‌ மா மலராள்‌ நிகர்‌ தேதேவியொடும்‌ - சிவந்த பெரிய 
காமரை மலரில்‌ வீற்றிருக்கின்ற இருமகளைப்‌ போன ற( தன்‌) மனைவி 
யாயெ சச தவியுடனே, மும்‌ மா மதம்‌-மிக்க மூன்று மதங்களையும்‌, 
வெள்‌ நிறம்‌ .. வெள்ளைநிற தையும்‌, முன உயர்‌ தாள்‌ - முனனே 
உயா௩த (முன) கால்களையும்‌, வெம்‌ - வெப்ப தீதையுமுடைய, மா. 
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ஐரர்வ,த,த.இன்‌, மிசையான்‌ - மேல்‌ ஏறிவருஇறவன்‌; (அங்ஙனம்‌ ஏறி 
வரும்பொழுது வீரி - ஒளி வீசுகின்ற, வெள்ளி - வெள்ளிமயமாய்‌, 
விளங்கு விளங்குகின்ற, அமா மலை - அந்தப்‌ பெரிப கைலாசகிரி 
யில்‌ (பாரவதிதேவீ்யோடு வீற்றிருக்கின்ற), அண்ணலைஏ - பரம 
சிவனையே, அனையான -ஒது இருப்பவன்‌; (௭ - று.) 


வெண்ணிறமான ஐராவதயானையின்மேல்‌ ௪8 தவியோடு வீற 
நிருககுந்‌ தவேந்‌ இரனுககு, வெள்ளிமயமான கைலாசகிரியில்‌ பார்‌ 
வதியுடன வீற்றிருக்கும்‌ பரமசிவனை உவமை கூறினா. மும்மதம்‌ - 
துதிக்கைமகம்‌.காணமதம்‌, பீஜம தம்‌. யானைக்கு மதம்‌ிடி,த்‌ இருக்கும்‌ 
போ து உடல்‌ வெப்பமாயிருக்கு மாதலால்‌, (வெம்‌ மா” என்றார்‌; இ 


1 


வெம்மை - கொடுமையும்‌, அழகுமரம்‌, (79) 


7. தானின்‌ றயனின்‌ நறொளிர்தண்‌ கதிரோன்‌ 
யானின்‌ றதெனென்‌ ரொளியெஞ்‌ சிடமா 
வானின்‌ றபெரும்‌ பதம்வந்‌ துருவாய்‌ 
மேனின்‌ றெனநின்‌ நறொளிர்‌ வெண்‌ குடையான்‌. 


(இ - ள்‌.) அயல்‌ நின்று ஒளிர - வெளியிடங்களிலெல்லான்‌ 
சென்று பரவி விளங்குகன்ற, தண கதிரோன்‌ - குளிர்ந்த ரெணற 
களையுடைய சகதிரன, இன்று யான்‌ நின்றது என்‌ எனறு - “இந்‌ 
காளில்‌ யான | இவ்வுலகில்‌) வீளங்கிநிற்றலாற பயனென்னை?* என்று 
எண்ணி, ஒளி எஞ்சிட-ஒளிதறையும்படி,-மா வான்‌ கின்ற-உயர்ந்த 
மேலுலக தத பொருந்‌ இய, பெரும்ப தம்‌- பெரிய சுவர்க்கந்‌ தானே, உரு 
ஆய வந்து - குடையின வடிவமெடுத்துவந்து, மேல்‌ நின்றுஎன - 
தனமேலே பொருக்துனாற்போல, கின்று - பொருந்து, ஒளிா-விள ங்கு 
கின்ற, வெள்‌ குடையான - வெள்ளைக்‌ குடையையுடையவன்‌; (ஏ-று.) 


சந்திரனும்‌ வெள்கித தன்னொளி குறை தி$மாறு பேரொளி 
யுடனே சுவாக்கமே குடையாக வந்ததுபோலு மெனறவா று: தற்குறிப்‌ 
பேற்றவணி. சந்திரனினும்‌ வெளளொளியது குடையெனப து, முன்‌ 
னிரண்டடிகளின்‌ கருத்து: தொடர்புயர்வுதவிற்சியணி, பினனிரண்‌ 
டடி.களில்‌ இன்பம்பய த தல்பற்றி, சுவாககமே குடையாக வந்தது 
போலு மென்றது. எஞ்சிட ஒளிர்‌ என இயையும்‌. பி - ம்‌: “நின்றன. 

8. திசைகட்‌ டியமால்‌ கரிதெட்‌ டமதப்‌ 
பசைகட்‌ டினகிட்‌ டினபற்‌ பலபோர்‌ 
விசை*கட்‌ டிழிதா னவர்‌ விட்‌ டிகல்பேர்‌ 
இசைகட்‌ டியவொத்‌ திவர்சர மரையான்‌. 

(இ- ள்‌.) இசை கட்டிய - இக்குக்களிற்‌ கட்டப்பட்ட, மால்‌ கரி - 
பெரிய அஷ்ட இக்கஜங்களின்‌, டுதட்ட - கெளிவான, மதம்‌ பசை- 
மதநீர்ப்பரையோடு, கட்டின - சம்பந்‌ தமுடையனவாய்‌, இட்டின - 
எ.தஇா.த்துகெருங்கிய, பற்பல போர்‌-பலபல போர்களில்‌, விசைகட்டு 
அழி-(,த,த.தம்‌) வேகமும்‌ உறுஇகிலையும்‌ அழிந்து தோற்றுப்போன, 
தானவர்‌ - அசுரர்கவினினறு, விட்டு-£ீக்கி, இகல்‌ பேர்‌ இசை - 
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வலிமையினாலான மிக்க 8ர்‌,த தியை, கட்டிய ஒ.க்து-(,கனியே) கட்டிய 


வற்றைப்‌ போன அ, இவா-விசி விளங்குகின்ற, சாமரையான்‌ - வெண்‌ 
சாமரையையுடையவன ; (எ- று.) 


கதேவாசா யுத்தங்களில்‌ அஷ்ட இக்கஜங்களும்‌ தேவர்பக்கல்‌ 
வந்து நின்று போரசெய்யுமா தலால்‌, 4 இசைகட்டிய...போர்‌ என்றார்‌. 
தோற்ற தானவர்‌ விட்டுப்போன இசைகளைக்‌ கட்டிவைத்‌ காற்போல 
விளங்குவது சாமரை யென்றது-தற்குறிப்பேற்றவணி, கானவர்‌-த.நு 
எனபவளிட த்துப்‌ பிறக்‌ தவர்‌. புகழை வெண்ணிறத்க தென வருணித்‌ 
தல்‌, கவிமரபு, சாமரை-சமரமென்னும்‌ மானின து வாலின்‌ மயிராற்‌ 
செய்யப்பட்ட தொரு ராஜசிந்௩ம்‌. கட்டு-உறு இ, வரும்போது குடை 
சாமரைகளுடன்‌ வநதிருப்பானென் று பெருங்கவிஞர்‌ தம்மனக்‌ 
கண்ணினாம்‌ கண்டு வருணிக்கன்றனரென்க, பி - ம்‌ :--*கட்டின. 
“விட்டவர்‌, விட்டகல்‌, (842) 


9. *தீர்விற்‌ றிரிசெங்‌ கதிர்தங்‌ குவதோர்‌ 
*ஊருற்‌ றதெனப்‌ பொலியொண்‌ முடியான்‌ 
போர்வித்‌ தகனே மிபொறுத்‌ தவன்மா 
மார்விற்‌ றிருவிற்‌ பொலிமா லையினான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஓர்‌ - ஒப்பில்லா,த, ஊர்‌ - பரிவேஷக்‌ை க, உற்‌ 5 
பொருந்திய தாகிய, தீர்வு இல்‌ இரி செம்‌ கதர்‌ - ஒழிவில்லாது ஒரி 
கின்ற சிறநத கிரணங்களையுடைய சூரியன்‌, தங்குவதுஏன-(வந்‌_த) 
தங்கியதுபோல, பொலி - விளங்குகின்‌ ற, ஒள்‌ முடியான்‌ - ஒள்ளிய 
கிரீட ததையுடையவன ; போர்‌ வித்தகன்‌ - யுத்தத்தில்‌ மிக்க வல்ல 
மையுடையவன; நேமி பொறுத்தவன்‌ - திருவாழியேந்தி யருளிய 
திருமாலின த, மா மார்வில்‌-விசாலமான திருமார்பில்‌ விற்‌ நிருக்‌ 
கினற, தருவின -திருமகளைப்போல, பொலி - விளங்குன்ற, மரலை 
யினான்‌-இர த இனவார ததையுடை யவன ; (எ-று, ) 


சூரியன - இரீடத்துக்கும்‌, பரிவேடம்‌ - அக்கரிட தகைச்சூழ்ந் து 
கட்டப்பட்ட பட்ட த.துக்கும்‌ உவமை, ஊர்‌-சூரியசந்‌ இரரைச்‌ சுற்றித்‌ 
தோன்றும்‌ வட்டம்‌. போர்விததகனாகய கேமிபொறுத்தவ னென 
இயைத்தலு மொன்று, பினனிரண்டடிகட்கு- கிருமாலின மார்பிலே 
இருவோடு விளங்குகின்ற வனமாலைபோன்ற பாரிஜாத மாலையை 
யுடையா னெனினுமாம்‌. பி-ம்‌:---*0 தரில்‌, “ஊரிற்றது,ஊ௰ிழ்றது, (92) 
10. செற்றிக்‌ கதிரிற்‌ பொலிசெம்‌ மணியின்‌ 
கற்றைச்‌ சுடர்விட்‌ டெரிகஞ்‌ சுகியான்‌ 
வெற்றித்‌ திருவின்‌ குளிர்வெண்‌ ணகைபோற்‌ 
சுற்றிக்‌ *கிளருஞ்‌ *சுடர்தோள்‌ வளையான. 


(இ ள்‌.) செற்றி-ப இக்கப்பட்டு, க இிரின்‌-குரியனைப்போல்‌, பொலி. 
ளங்குகன் ற, செம்மணியின்‌ - சிவந்த இர, இனங்களின து, சுடர்‌ 
கற்றை-ஒளியின்‌ கூட்டம்‌, விட்டு எரி-விட்டு விளக்குகின்‌ ற, கஞசுகி 
யான-கவச, த்தை யுடையவன்‌) வெற்றி இருவின்‌-ஐயலட்சுமியின து, 
குளிர்‌ வெள்‌ ஈகைடோல்‌-குளிர்ந்த வெள்ளிய புன9ரிப்டப்டோல, சற்றி 
ஆ--9 
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இளரும்‌-சுற்றிலும்‌ விளங்குகின்ற, சுடரே தோள்வளையான்‌-ஓரிர்சின.ற 
வாகுவலய ததை யுடையவன்‌; (எ-று) 


கஞ்சுகி-கஞ்சுக ததையுடையவன்‌; இச்சொல்‌ *ஆன்‌' என்பதை 
யும்‌ விகுதியாகப்‌ பெற்று வந்தது; இனி, புவனம்‌-புவனி என்றா,றி 
போல, கஞ்சுகம்‌ எனபது கஞ்சுகிஎன்றுஇரிய, அது “ஆன என்னும்‌ , 
ஆண்பால்‌ விகுதிபெற்ற தென்றலும்‌ ஒன்று, சுற்றி- தோளசசுற்றி 
யென்றேனும்‌ சுற்றுப்பக்கங்களிலென்றேனும்‌ கொள்க, கதிர்‌ - ஆகு 
பெயர்‌. பி-ம்‌;-- "சுடரும்‌, “ளர்‌, (83) 


11. பல்லா யிரமா மணிபா டமுறுந்‌ 
தொல்லா ரணிகால்‌ சுடரின்‌ றொகைதாம்‌ 
எல்லா முடனா யெழலா *னொருதன்‌ 
வில்லா லொளிர்மே கமெனப்‌ பொலிவான்‌. 


(இ-ள்‌.) பல்‌ ஆயிரம்‌ மா மணி-பலவாயிரம்‌ பெரிய இரத்‌தினங்‌ 
கள்‌, பாடம்‌ உறும்‌ - பளபளககினற, கொல்‌ ஆர்‌ - பழமையாகப்‌ 
பொருக்‌இய, அணி-ஆபரணங்கள்‌, கால்‌ - வெளிவீசுகன ற, சுடரின்‌ 
தொகை-ஒளியின்‌ கூட்டம்‌, எல்லாம்‌--, உடன்‌ ஆய்‌ - ஒருங்குகூடி, 
எழலான்‌-வெளியே விளங்கு தலால்‌, தன்‌ ஒரு வில்லால்‌ ஒளிர மேகம்‌ 
என-(,தன த) ஒப்பற்ற வில்லோடு [இந்திரதநுசோடு] விளங்குகின்ற 
காளமேகம்போல, பொலிவான - வீளங்குபவன்‌; (எ - ௮ு.)--தாம்‌ - 


அசை, 


“வில்லால்‌, ஆல்‌-உடனிகழ்ச்சிப்பொருள து. கருமேகம்‌ - இந்திர 
னது மேனிக்கும்‌, இந்‌ இிரவில்‌-அதனிட,த்தே நவமணிகளுமிழை,த துப 
பலகிறங்களுமுடையவாய்‌ விளங்குகின்‌ ற ஆபரணங்களின்‌ காந்திக்கும்‌ 
ஒப்பு. பி-ம்‌:--* அயலே. (94) 


12. மானா வுலகந்‌ தனின்மன்‌ றல்பொருந் 
தேனா றுநலஞ்‌ செறிதொங்‌ கலினான்‌ 
மீனோ டுகடுத்‌ துயர்‌? வென்‌ றியவாம்‌ 
வானா டியர்கண்‌ ணெனும்வா ளுடையான்‌. 


(இ - ள்‌.) மானா (ஒன்றோடொன் அ) ஓதீதிரா த, உலகக்‌ கனில்‌ - 
பலவுலகங்களிலும்‌ (செல்லும்படி), மன றல்‌ பொரும்‌ - வாசனை வீசு 
ன்ற, தேன்‌ காறு - தேனொழுகுகினற, கலம்‌ செறி - அழகு மிக்க, 
தொங்கலினான்‌-பூமாலையை யுடையவன்‌) மீனோடு கடுத து-மீனவகைக 
னோடு ஒத்தி, உயர்‌ வென்றிய ஆம்‌ - இறக்க வெற்தியை யுடையன 
வாடன்‌ ற, வான்‌ நாடியர்‌ கண்‌ எனும்‌ - தேவலோக த்‌.துமகளிர து 
கண்களாஇய, வாள்‌ உடையான-வாள்களை,த்‌ தன்மேலுடையவன்‌; 


ஊர்வூ முதலிய 0 தவமகளிரனைவரும்‌ தேவேந்‌ திரன து மேனி 
யழகையே எப்பொழுதும்‌ இமையாது. நோக்கு தலால்‌, ்‌(வானாடியா்‌ 
கண்ணெனும்‌ வாளுடையான” எனா: இனி, வானாடியர்கண்ணோ 
வென உவமைகூறத தகக உடைவாளை த கதன்னிடையி லுடையா 
னெனினும்‌ அமையும்‌. மானாவுலக மென்ப.தற்கு - தனக்கு ஒப்பில்‌ 
லாக உலக மென, தேவலோகமென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. பொருந 
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தொங்கல்‌, நாறு தொங்கல்‌, செறிதொங்கலென இயையும்‌. கண்‌ 
களுக்கு வெறறி- ஆடவர்களை மயக்கித்‌ தம்வயப்படுத்துதல்‌, 
பிஃம்‌;-* வென்‌ றியவா, (85) 


18. வெல்வா 'னசையால்‌ “விசையால்‌ விடுநாள்‌ 
எல்வான்‌ சுடர்‌:றா லையிரா வணன்மேல்‌ 
நெல்வா லு£மறா தநிறம்‌ “பிறழா 
வல்வாய்‌ மடியா வயிரப்‌ படையான்‌. 


(இ-ள்‌) எல்‌ - சூரியனபோன்ற, வான சுடர்‌ - மிக்க ஒளியை 
விசுனெற, மாலை - (வெற்றி) கதகொகுதியையுடைய, இரரவணன்‌ 
மேல்‌--, வெல்வான்‌ ஈசையால்‌ - சயிககவேண்டு மென்னும்‌ விருப்பத்‌ 
கால்‌, விசையால்‌ - வேகத்தோடு, விடு நாள்‌ - பிரயோகித்த பொழு 
தும்‌, நெல்‌ வாலும்‌ அறாத - செல்லின்‌ வாலினளவும்‌ (9றிதும்‌] 
தான்‌ அறாத, நிறம்‌ பிறழா - (தன) முனனையொளியும்‌ மாறாத, 
வல்‌ வாய்‌ மடியா - (தன்‌) வலிய நுனிக்‌ கூர்மையையும்‌ மடங்கர,த, 
வயிரம்‌ படையான - வசரொயுத ததை யுடையவன்‌; (எஃ- ஹு.) 


இராவணனமேல்‌ எறியப்பட்டபோதும்‌ கிறிதும்‌ வாய்மடி 
யாதது வச்சிரப்படை என இந்திரனது படையின்‌ உறுதித்‌ 
தனமையைக கூ றியவா று. “எல்‌ வான ச௬டர்‌ மாலை எனனும்‌ 
அடைமொழி - வரையெடுதிதல்‌, இக்குவிசயஞ்‌ செய்தல்‌ முதலிய 
இராவணனது பேராற்றலை உணர்த்தும்‌. எல்வான சுடர்மாலை - 
இரத்‌ இன ஹாரமென்பாருமுளர்‌. ராவணன்‌ - பரஹிம்ஸையாலே 
நாட்டை இருந்ததேகுடியாகக்‌ கூப்பிடும்படி பண்ணினவன்‌ ; 
அன்றிக்கே தான்‌ கைலாசாதிகளை எடுத்து ரெருக்குண்டு 
கூப்பிடுமவன்‌ : இதனால்‌, தனக்கும்‌ பிறாககும்‌ ஹிதமறியாத 
துஷ்டஸ்வபாவனேனகை. கெல வால்‌ - மிக்க சிறுமைக்குக்‌ காட்டுவ 
தொரு அளவை. வால்‌ - பினநுனி. ௮றாச பிறழாத மடியா,க 


படையென்க, பி. ம்‌:-- சையின்‌. “விசையின்‌, ர.து, 
*டிறிதாய்‌. (86) 
14.—சரபங்கன்‌ இந்திரனையெதிர்கொண்டு, வந்த காரணம்‌ 
வினாவல்‌. 


நின்றா னெதிர்நின்‌ றநெடுந்‌ தவனுஞ்‌ 
சென்றா னெதிர்கொண்‌் டுசிறப்‌ *பமையா 
என்றா னிவணெய்‌ தியவா றெனலும்‌ 
பொன்றா தபொலங்‌ கழலோன்‌ புகலும்‌, 


(இ-ள்‌.) (இ,த்‌, தகைய தேவேந்திரன்‌), கின்றான்‌ - (சரபங்கனாச்‌ 
சிரமத்திற்குச்‌) சென்று கின்றான; எதிர்‌ நின்ற - அங்கு எதிரே 
நின்று கண்ட, கெடுக தவனம்‌ - மிக்க கவ ததையுடைய ௮ம்‌ 
முனிவனும்‌, சென்றான்‌ எதி கொண்டு - எ. இிரேவந்‌ து அளவளாவி 
யழை ததுப்போய்‌, சிறப்பு அமையா - சிறப்பான மரியாதைகள£ச்‌ 
செய்து, (இவண்‌ எய்திய ஆறு - (8) இங்கே வந்ததற்குக்‌ காரணம்‌, 
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என - என்ன ? ' எனலும்‌ - என்று வினாவியவளவில்‌,_— பொன்‌ ரத 
பொலம்‌ கழலோன்‌ - அழியாத பொற்கழலையுடைய அவ்விக்‌ திரன; 
புகலும்‌ - சொல்லுவான்‌; (௪ - று.)--அது மேற்கூறுகின்றார்‌. 


எ.தஇரகொண்டு சென்று னென்றும்‌ மாற்றலாம்‌. பொனறா தீ 
கழலைன்க. மூன்றாவது பாடல்முதல்‌ பதின்மூன்றாம்‌ பாடல்‌ 
வரையிலுள்ள ஒளியான்‌ படையான்‌ முதலியவைகள்‌, இரண்டாம்‌ 
பாடலிலுள்ள விண்ணவர்கோன்‌ என்பதற்கு விசேடணமா௫, 
'அது, “நின்றான்‌ என்று இந்தப்பாடலிலுள்ள வினைமுற்றுக்கு எழு 


வாயாம்‌. பி - ம்‌: _அயாவான, (97) 


15 இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ இந்திரன்‌ பிரமதேவனது 
கட்டளையைத்‌ தெரிவித்தல்‌ கூறும்‌. 


நின்னா *லியைநீ திநெடுந்‌ தவமின்‌ 
“ஜென்னா னும்விளம்‌ பரிதென்‌ றுணர்வான்‌ 
அந்நான்‌ முகனின்‌ னையழைத்‌ தனனாற்‌ 
பொன்னார்‌ சடைமா தவபோ துதியால்‌. 


மூன அகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) பொன்‌ ஆர்‌ சடை மா தவ - பொன்போன்ற சடையை 
யுடைய மிக்க தவமுடையோனே! - ௮ நான்‌ முகன்‌-நான்கு முகங்களை 
யுடைய அப்பிரமே தவன்‌, நின்னால்‌ இயை - உனனாற்‌ செய்யப்பட்ட, 
நீதி நெடுந்‌ தவம்‌-முறைமை தவறாத பெரிய தவமானது, என்னானும்‌- 
சிறிதும்‌, விளம்பஅரிது - சொல்லுதற்கு அரியது, என்று உணர்‌ 
வான - என்று அ௮றிபவனாய்‌, நினனை அழைததனன - உன்னை(தீ 
தன்‌உலகத்‌இற்கு வரும்படி) கட்டளையிட்டான்‌; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, 
இன்று - இப்பொழுது, போதுத - (ரீ) வருவாயாக; (எ - ணு.) 

சரபங்கமுனிவன்‌ தவம்‌, நானகு முகங்களையுடைய பிரமனாலுளு 
சொல்லுதற்கு அரிதெனபதாம்‌: எனவே, மற்றையோர்‌ அறிந்து 
சொல்லவொண்ணாமை அருத்தாபததியால்‌ விளங்கும்‌. என்‌ 

னும்‌-எவ்வளவு சிறிது மென்க. விளம்பரிது-தொகுத.தல்‌; இனி, 
ளம்பு எனபதை முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயராகக்கொண்டு, விளம்பு 
தற்கு அரிதென்றுமாம்‌. பி - ம்‌:--*இயல்‌. “என்னாலும்‌. (88) 
18. எந்தா யுலகியா வையுமெவ்‌ வுயிருந்‌ 
தந்தா னுறையுந்‌ நெறிதந்‌ தனனால்‌ 
தந்தா த*பெருந்‌ தவநா டதுநீ 
வந்தா யெனினின்‌ னெதிரே வருவான்‌. 

(இ-ள்‌.) எந்தாய்‌ - எம்பெரியோனே! நந்‌ 
கெடுதலில்லரத மிக்க தவமுடையோனே/-௨ 
எல்லாவுலகங்களையும்‌, ௭ உயிடம்‌ - (சராசர 
வுயிர்களையும்‌, தகதான - படை த தவனாயெ பிரம தேவன்‌, உறையும்‌ - 
(தான்‌) வாசஞ்‌ செய்கின்ற, கெறி-பதவியை, கந்தன்‌ “(ய அக்கி 
கொடுத்தான; நீ, காடு அது - அரராட்டுக்கு, வந்தாய்‌ எனின்‌ - 


காக பெருந்‌ தவ - 
லகு யாவைஉ௨ம்‌ - 
ங்களாகிய) எல்லா 
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வருவையானால்‌, கின்‌ எதிரே வருவான்‌ - உன்னை (அழைத்துப்‌ 
போ தற்கு அவன ) ௭,திரகொண்டு வருவான்‌; (எ- அ.) 

பெரும்‌ தவநாடு-பெரியதவ,த்தா லடையப்படும்‌ நாடெனவுமாம்‌. 
வந்தாய்‌-காலவழுவமைதி. பி-ம்‌:_—*பெரும்ப,தநாட தனில்‌, பெரும்பத 
காட அந. (59) 


17.--முனிவன்‌ இந்திரனதுமொழியைத்‌ தடுத்துக்கூறத்‌ 
தொடங்குதல்‌; 


எல்லா வுலகிற்‌ குமுயர்த்‌ தமையான்‌ 
சொல்லா வகைநீ யுணர்‌* தொன்‌ மையையால்‌ 
நல்லா யுடனே நடநீ யெனலும்‌ 

அல்லே னெனவா லறிவா னறைவான்‌. 


(இ-ள்‌.) கல்லாய்‌ - நல்லதவமுடையோனே! (அப்பிரமலோகம்‌), 
எல்லா உலகிற்குஉம்‌ உயர்ந்‌ தமை-எல்லாவுலகங்களினுளு சிறந்‌ இருத்‌ 
இலை, யான்‌ சொல்லா வகை-யான உணர்த்த வேண்டாமலே, நீ, 
உணர்‌-அறினெற, தொன்மையை-பழமையுடை யனாயிருக்கிறாய்‌; ஆல்‌ 
-ஆகையால்‌, நீ, உடனே நட- உடனே வருவாயாக, எனலும்‌ - 
எனறு (இந்திரன்‌) சொன்னவளவில்‌,--வால்‌ அறிவான - தத்துவ 
ஞான தலையுடைய அம்முனிவன, அல்லேன்‌ ஏன-(௮,தற்கு) உடன 
படே னென்று, அறைவான-சொல்லுவான்‌; (௪ - அ.)-—அது மேற்‌ 
கூனுனெறரோ. 

(பிரமன்‌ வேண்டுகோளினபடி பிரமலோகத்திற்குச செல்வாய்‌” 
என்று தேவேந்திரன்‌ தெரிவிகக, அந்தச்‌ சரபங்க முனிவன்‌ 
கூறலானானென்பதாம்‌. பி - ம்‌ :*தொனமையையாய்‌, நல்லா 


ளுடனே, (90) 
18. -மூன்‌ றுகவிகள்‌' - சரபங்கமுனிவனது மறுமொழி. 


சொற்பொயங்‌ குபெரும்‌ புகழோய்‌ தொழின்மாய்‌ 
சிற்பங்‌ களின்வீ வன*சேர்‌ குவெனே 

அற்பங்‌ கருதே னெனருந்‌ தவமோ 

கற்பம்‌ பலூசென்‌ றதுகா ணுதியால்‌, 


நானகுகவிகள-ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) சொல்‌ பொங்கு - (எல்லாராலுளு) சொல்லப்பட்டு 
விளங்குகின்ற, பேரும்‌ புகழோய - மிக்க புகழையுடையவனே!_ 
தொழில்‌ மாய்‌ சிற்பங்களின்‌ -செயலழிய ததக்க ௪.த்‌ இரங்களைப்‌ போல, 
வீவன -(காளடைவில்‌) அழினெற உலகங்களை, சேர்குவென்‌ஏ-(யான்‌) 
அடைவேனோ? அற்பம்‌ கருதென-(அவவா று) அல்பமான பதவிகளை 
(யான) மனத்தாலும்‌ நினையேன; என அரும்‌ தவம்‌ஓ - எனது அரிய 
தவமோ, கற்பம்‌ பல சென்றது - அநேக கல்பகாலங்கள்‌ கழியப்‌ 
பெற்றது: காணு இ-(நீ) அறிவாய;(எ-அு.) 
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நான பல கற்பகாலமாக ருக்‌ அவம்புரிக்‌துள்ளேன: இந்தத்‌ 
தவக்திறகுப்‌ பயனாக அழியுந்‌தன்மையனவாய அற்பமான பதவி 
களை விரும்பேனெனறவாறு, புகழ்தான்‌ உரையும்‌ பாட்டுமென 
இருவகைப்படுமா தலால்‌ அவையிரண்டும்‌ அடங்க, 'சொற்பொங்கு 
பெரும்புகழ்‌' எனறான்‌; இனி, சொல்லுக்கு அடங்கா த புகழெனவு 
மாம்‌. ௧ இரவேலைகள்‌ பார்வைக்கு அழயெனவாமி னும்‌ நாளடைவில்‌ 
உருக்குலைந்து அழிவனபோல, மேனோக்கில்‌ சிறந்தன போலத்‌ 
தோனறினும்‌ நாளடைவில்‌ அழிவையுடைய லோகமெனபார 
*தொழினமாய்சிற்பங்களின்‌ வீவன' எனறார்‌. சிற்பம்‌, அற்பம்‌, கற்பம்‌ 
வடமொழி, பிராகிருதபிரளயத் திற்‌ பிரமலோகமும்‌ அழியுமெனக. 
பி-ம்‌:-- 0 தர்குவெனோ, சோகுவெனோ. “சென்றன. (91) 

19. சொற்றுந்‌ தரமன்‌ றிதுசூழ்‌ கழலாய்‌ 

பெற்றும்‌ *பெறுகில்‌ லதொர்பெற்‌ றியதே 
மற்றென்‌ பல“சொல்‌ லிவண்வந்‌ துதவம்‌ 
முற்றும்‌ பகரா னு“ முடித்‌ தனனால்‌. 


(இ - ள்‌. சூழ்‌ கழலாய்‌-கட்டிய கழலுடையானே! இது - இவ 
வார்‌ ததை, சொறறும்‌ தரம்‌ அன அ-(எனனிட தீதிற்‌) சொல்லத்‌ தக்க 
தன்று: பெற்றும்‌ பெறுடில்ல து ஓர்‌ பபற்றியதுஏ-(அப்பிரமலோகம்‌) 
பெற்றாலும்‌ பெறு ததற்கொப்பான கனமையையுடையதே: மற்று பல 
சொல்‌ என்‌-வேறு பலவார் தகை சொல்லிப்‌ பபனெனனை? (யான), 
இவண்‌ வந்து - இவ்விட தீதிற்பொருந்‌ இ, தவம்‌ முற்றும்‌ பகல்தான 
உம்‌-தவம்‌ நிரம்ப வேண்டியன மிக்ககாலமும்‌, முடிக்கனன்‌ - (தவன்‌ 
செய்து) முடித்தேன்‌; (எ-.று.) 


அற்பப்‌ பதவியில்‌ ஈசையற்றுப்‌ பெருந்‌ தவம்‌ புரிந்து பலகாலங்‌ 
கழிததுளள என்னிடத்து பிரமலோக தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ என 
இவவாறு கூறுவது தக்ககன்று: இந்தப்‌ பிரமலோகம்‌ பெற்றும்‌ 
பெறுக து போன றகதேயா மெனறொன; 
மீண்டும்‌ பிறப்பு உண்டா தலால்‌, 
பெற்றியது' என்றான; மீளாவுலகம்‌ பெ 
செய்தே னென்பதாம்‌. ஏ-தேற்றம்‌. இ 
வீறாககி, ஸர்வேசுவரன்‌ தானே இவவிட த்தில்‌ வந்து பாமப த, த3ை 
அளிக்கும்படி. (தவம்‌) முடித்தே னென்றுமாம்‌. பி-ம்‌:.பெறலாய து. 
*நீயிவண்வம்‌ த தனால்‌, “முடிந்‌ துள தால்‌, (92) 

20. *சிறுகா லையிலா நிலையோ திரியா 
குறுகா நெடுகா குணம்வே றுபடா 
உறுகால்‌ கிளர்பூ தமெலா முகினும்‌ 
மறுகா நெறியெய்‌ துவென்வா னுடையாய்‌, 

(இ - எள.) வான உடையாய்‌ - 
வனே! சிறு காலை இலா-இறிய காலவரையறை யில்லாமலும்‌, 
நிலை ஓ திரியா - நிலைமை வேறுபடாமலும்‌, குன்கா நெடுகா - சுருங்கு 
கீலும்‌ வளர்‌ தலு மில்லாமலும்‌, குணம்‌ வேறுபடா - குணம்‌ மாறு 
படாமலும்‌, --உறுகால்‌ - பெரிய காறறினால்‌, கிளர்‌ பூதம்‌ எலாம்‌ * 


பிரமலோகம்‌ புக்கவர்க்கும்‌ 
பெற்றும்‌ பெறுகில்லதொர்‌ 
அதற்கு உரிய மிக்க தவஞ்‌ 


வண்‌ வந்து உதவ என அகர 


ம தவலோக கை த யுடைய 
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விளங்குகின்ற எல்லாப்‌ பூதங்களும்‌, உடன்‌௨உம்‌ - அழி தர்லும்‌, (அக 
காலத்திலும்‌), மறுகா - அழியாமலுமுள்ள, நெறி - பதவியை [பரம 
பதத்தை], எய்துவென்‌ - (யான) அடைவேன, (எ - அ.) 


இது, ஸ்ரீவைகுண்டப தவியை இன்னவாறானதெனக கூறுவது. 
நிமிஷம்‌, காஷ்டை, கலை, காழிகை, முகூர்‌,தீ.தம்‌, காள்‌, மாதம்‌, வருஷம்‌, 
யுகம்‌ முதலிய காலவரையறை பரமப,த,த்‌தி லில்லை யாதலால்‌ “சிறு 
காலையிலா' என்றும்‌, இளமை முதுமை முதலிய பருவவகைகள அங்‌ 
குள்ளார்க்கு இல்லாமையால்‌ “நிலையோ திரியா' என ணும்‌, தனனடை 
விலா .கல்‌ காலவச த தாலா தல்‌ சுருக்கமும்‌ பெருக்கமுமில்லை யாதலால்‌ 
குறுகா நெடுகா' என்றும்‌, முக்குணங்களும்‌ மாறிமாறிவராது சுத்த 
சத துவகுணமயமாகவே மிருத தலால்‌ (குணம்‌ வேறுபடா' எனறும்‌, 
ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின து இருமுகத்துினின்றும்‌ ஒருமூச்சுக்காற்று 
உண்டாக நூறாண்டளவும்‌ வீசிக்கொண்டிருந்து அனை ததையும்‌ 
அழிக்கின்ற அப்பிரளயகால தீதிலும்‌ அழிவில்லா து நித்‌தியமாயிரு த்‌ 
தலால்‌ :உறுகால்‌ ளெர்பூதமெலாமுகினும்‌ மறுகாகெறி' என்றுங்‌ 
கூறினார்‌. சிறுகாலையிலா' முதலிய ஈஅுமகட்ட எதஇர்மறைபபெயரெச்‌ 
சங்கள்‌, 'நெறி' என்பதனோடு இயையும்‌. பி-ம:-*சிஅுகாபெருகா (93) 


21 _-சரபங்கனாச்சிரமஞ்சார்ந்த இராமன்‌ முதலியோர்‌ அங்கே 
யாதுவிசேடமென ஆராய்தல்‌. 


என்றின்‌ னவிளம்‌ பிடுமேல்‌ லையின்வாய்‌ 
வன்றிண்‌ சிலைவீ ரரும்வந்‌ தணுகா 
ஒன்றுங்‌ கிளரோ தையினா *லுணர்வார்‌ 
நின்றென்‌ னைகொலின்‌'னதெனா நினைவார்‌. 


(இ- ள்‌.) என்று இன்ன விளம்பிடும்‌ எல்லையினவாய்‌ - (சர 
பங்கமுனிவன்‌) என்று இப்படிப்பட்ட வார்‌ கைகளைச்‌ சொல்லி 
முடிததபொழுது, வல்‌ - வலிய, திண்‌ - கட்டமைந்‌ த, சிலை - வில்லினை 
யுடைய, வீரர்உம்‌ - அவ்விராமலக்ஷ்மணர்களும்‌, வந்து அணுகா - 
(அவ்வாசரரம,த்தை) வந்துகிட்டி,—ஒன அம்‌ - (அங்கே) பொரும்‌ இய, 
கிளர்‌ ஓதையினால்‌ - மிக்க ஆரவார ததால்‌, உணர்வார்‌ - (அதன 
கரரண த்தை) அ௮றிபவராய்‌, கின்று - (அங்குச்‌ சநறே) கின்று, இன்‌ 
னது என்னை எனா - இது என்னவென்று, கினைவார்‌ - ஆலோசிப்பா 
ரானார்‌; (௪ - அணு.) 

வல்‌ இண்வீரர்‌ எனக்கூட்டி - வலிய சிலையையுடைய இண்‌ 
ணிய வீரரென்னறுமாம்‌, கொல்‌ - அசைநிலை, பி-ம்‌:-- “உணர்வா 
னின்று. (94) 


22.--இந்திரன்‌ வந்துள்ளதை யூகித்தல்‌. 
*கொம்பொத்‌ தனநா லொளிர்கோள்‌ வயிரக்‌ 
கம்பக்‌ கரிநின்‌ றதுகண்‌ டனமால்‌ 

இம்பர்த்‌ தலைமா தவர்பா ூலிவனாம்‌ 

உம்பர்க்‌ கரசெய்‌ தினனென்‌ றுணரா, 
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மூன கவிகள்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள.) *ஒளி£ - விளங்குகின்ற, கோள்‌ - கோட்பாட்டை 
யுடைய, வயிரம்‌ - வைரக்கற்களிழைத்‌,த பூணீனையுடைய, ஒத்தன - 
(தம்மில்‌ ஒன்றோடொன்று) ஒத்‌ தனவாயெ, நால்‌ கொம்பு - நான்கு 
தந்தங்களையுடைய, கம்பம்‌ கரி - கட்டுத்தறியிற்கட்டப்படுகனெற ஜரா 
வதயானை, கின்றது - நினறதனை, கண்டனம்‌ - (காம்‌) பார்த்தோம்‌: 
ஆல்‌ - ஆதலால்‌, இம்பர்‌ ததலை - இவ்விடத்துலுள்ள, மா தவர்பால்‌- 
சரபங்க முனிவனிட,த்தில்‌, இவன்‌ உம்பர்க்கு அரசு-இ.த்தேவேர்‌ 
இரன, எயஇனன்‌ ஆம்‌ - வந்தானாவன்‌, என்று உணரா - என்று 
அறிச்து,-(எ - று.)--கிறுவா' (28) என்ச. 


இங்கு காலு தந்தங்களையுடைய ஐராவகமென்ற வெள்ளையானை 
நிற்பதால்‌, தேவேந்திரன்‌ இம்முனிவனிடம்‌ வந்திருக்க வேணு 
மென்று இராமனாதியர்‌ ஊடித்தனரென்றவா று. கோட்பாடு - ஒளி 
கொண்டிருக்கும்‌ தன்மை. வயிரம்‌ - இம்புரிக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. 
இனி, வயிரம்‌ பொருந்திய கொம்பென்றுமாம்‌. கம்பம்‌ கரி - மதத 
தாலே கம்பததினினறணும்‌ விடவொண்ணாதபடி கிற்கும்‌ யானை; 
அன றிககே, கண்டாரெல்லாம்‌ ஈடுங்கும்படி மதுப்பையுடைய யானை 
யென அமாம்‌; கம்பம்‌ - நடுக்கம்‌, அருகிலிரு,த்‌தல்‌ பற்றி இவன" 
எனச்‌ சுட்டினார்‌. பி - ம்‌:_*கொம்பத்தன, கொம்பத்தொளிர்‌. 
* இவண்‌, (99) 


28.--இராமன்‌ தனியே அச்சோலையிற்‌ சேர்தல்‌. 


மா*னே யனையாளொடு”மைந்‌ தனையப்‌ 
பூதேர்‌ பொழிலின்‌ புறனே நிறுவா 
ஆனே றெனவா எரியே றிதெனத்‌ 
தானே யவகன்‌ பொழில்சா ருதலும்‌, 


(இ-ள்‌) (ஸ்ரீராமன்‌) மானே அனையாளொடு - பெண்மான்‌ 
போனற பார்வையையுடைய சீகையுடனே, மைந்தனை - லக்ஷ்மணனை 
யும்‌, ௮ பூ கோ பொழிலின்‌ புறனே - மலர்கிறைந் த அசசோலைக்கு 
வெளியிலே, நிறுவா - நிறுத்‌ இவிட்டு,-- ஆன்‌ ஏறு என - 
ருஷபம்‌ போலவும்‌, ஆள்‌ அரி ஏறு இது என - வலிமையுள்ள ஆண்‌ 
சிங்கம்‌ போலவும்‌, தானே - தான்மாத்‌இரமே, ௮ அகல்‌ பொழில்‌ - 
விசாலமான அந்‌. தச்சோலையை, சாருதலும்‌ - சேர்ந்‌ தவளவில்‌,-- 
(ஏ - ௮)--கண்டான்‌' (24) என முடியும்‌. 


எ தாபிராட்டியையும்‌ இலக்குமணனையும்‌ அந்த முனிவன்‌ 
வாழும்பொழிலுக்குப்‌ புறத்தே நிறுத்தி, பெருமிதம்‌ காம்பீரியம்‌ 
வலிமைஎனற பண்புகள்‌ ஈடையிலே தோன்ற ஸ்ரீராமன்‌ அந்தச்‌ 
சோலையைச சார்ந்தனனென்பதாம்‌. பெருமிதத்துக்கும்‌, காம்பீரி 
யத்துக்கும்‌, வலிமைக்கும்‌, ஈடைக்கும்‌ - ஆனேனும்‌, அரியேனும்‌ 
உவமை, பி-ம்‌:-- “கேர்‌, *மைந்‌ தனையும்‌. 


எ. தாலட்சுமணரோடு ஸ்ரீராமன்‌ சரபங்கமுனிவராச்மத்தை 
கோக்கிப்போகையில்‌, அற்பு கப்பேரொளி கோன்றுவ.துகண்டு, லெ 
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அடையாளங்களால்‌ “தேவே திரன வந்துள்ளான்போஜும்‌' என்று 
அனுமானிததுககூறிச ச தாலட்சுமணர்களைப்‌ புறம்பே கிறுத்தித 
தான செல்லலானான. பலவீரர்‌ சூழவும்‌, வெண்கொற்றக்‌ குடை 
முடிமீது விளங்கவும்‌, அமரமகளிர்‌ சாமரைவீசவும்‌, பேரொளியுடன்‌ 
பச்சைக்கு திரைகள பூண்ட கேர்‌ வானத்தின்‌ மீஇருக்கவும்‌, தேவேர்‌ 
இரன்‌ தனகால்‌ நிலத்‌ தல்தோயாமலே சரபங்கமுனிவருடன்‌ பேச்சு 
நிகழ்‌ கதுவைதச்‌ சேய்மையினின்று கண்டான்‌. அப்போது தேவேகங்‌ 
இரன முனிவரை நோக்கு, “ஸ்ரீராமபிரான்‌ வருகிறான்‌: எனக்கு விடை 
கருக: இப்போது அப்பிரானோடு பேச்சுகிகழ்‌ த்தின்‌ மானுடபாவனை 
மில்‌ மறைந்து தேவகாரிய த்தை . நிறைவேற்ற இருக்கிற அப்பிரா 
னுடைய கடவுள்‌ தன்மை வெளிபபடும்‌: இராவணவதமாயெ தேவ 
காரியம்‌ முற்றியபிறகு அப்பிரனைத தரிசிப்பேன்‌' என்றுகூறி 
ஸ்ரீராமபிரானை கோமுகமாகக்காணாமலே வானுலகுசென்றான்‌” என்‌ று 
ஸ்ரீவான்மீகிமுனிவர்‌ கூறியுள்ளனா. (96) 


24.--இந்திரன்‌ இராமபிரானைக்‌ காணுதல்‌. 


*கண்டா மவையா யிரமுங்‌ கதுவக்‌ 
கண்டா மரைபோற்‌ கருஞா யிறெனக்‌ 
கண்டா னிமையோ ரிறைகா சினியின்‌ 
கண்டா னருநான்‌ மறையின்‌ கனியை, 


(இ-ள்‌.) இமையோர்‌ இறை - தேவராசனாஓய இந்திரன்‌, 
காசினியின்கண்‌ - அ௮வ்விட த.தல்‌, ௮௬-(காணுதற்கு) அரிய, கால்‌ 
மறை இன கனியை - நானகுவேதங்களின. இனிய பயனாகிய 
ஸ்ரீராமனை,--தாமரைபோல்‌ கண்‌ - தாமரைமலர்போலுங்‌ கண்களை 
யுடைய, கரு ஞாயிறு என - கரிய சூரியனைக்‌ கண்டாற்போல, கண்‌ 
அவை ஆயிரமும்‌ கதுவ - (கன து) ஆயிரங்கண்களும்‌ பொருக்க, 


கண்டான்‌ - பாாத்தான; (எ- அ. தான, தாம்‌ - அசைகள்‌. 


ஸ்ரீராமனது இருநிறம்‌ கருமை யாதலால்‌, சருஞாயிற்றை உவமை 
கூறினார்‌: **செந்தண்‌ கமலக்கண்‌ கைகால்‌ சிவந்தவாயோர்‌ ௧௫ 
ஞாயிறு, அந்தமில்லாக கதிர்பரப்பி யலர்‌6 த கொக்குமம்மானே” 
என்பது, நம்மாழ்வார்‌ பாசுரம்‌. இரண்டாமடிக்கு - கன்‌ கண்கள்‌ 
தாமரை போன்றனவாகவும்‌, ஸ்ரீராமன்‌ அவற்றை மலர்த்‌ துளு 
சூரியன்போலாகவுமென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. எல்லாத்‌ தேவர்களா 
லும்‌ புகழப்படு தலால்‌, (நான்மறையின்‌ கனி? என்றார்‌. கனியென்ற து. 
அப்போதே நுகரலாம்படி. பக்குவபலமா யிருப்பவனென்‌ றபடி,; அமு 
கம்‌ பொதி யினசுவைக, கரும்பினைக கனியைச்‌ சென்று நாடி. 
எனறார்‌, பெரியாரும்‌. பி - ம்‌ :-_—*கண்டான, (97) 


25.-— இந்திரன்‌ இராமபிரானை வணங்குதல்‌. 


காணா மனநொந்‌ துகவன்‌ றனனால்‌ 
ஆணா தனையந்‌ தணர்நா யகனை 

நாணா ளும்‌* வணங்‌ கியநன்‌ முடியால்‌ 
தூணா கியதோள்‌ கொடவற்‌ நறொழுவான்‌. 


ஆ---9 
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(இ ள்‌.) (இந்இரன்‌), காணா - (அவ்வாறு) பார்த்து, மனம்‌ 
கொந்து - மனம்வருந்‌இ, கவன்‌ றனன - கவலைப்பட்ட வனாய,- ஆண்‌ 
கா.தனை-புருஷோ த தமனும்‌, அந்தணர்‌ நாயகனை - முனிவா தலைவனு 
மாகிய ஸ்ரீமந்நாராயணனை, நாள்‌ நாளும்‌ - எந்நாளும்‌, வணங்கிய - 
வணங்கு ன்‌ ற, ௩ல்‌ முடியால்‌ - (தன து) அழகிய தலையாலும்‌, அண 
ஆகிய கோள்‌ கொடு - அரண்களுக்குஓப்பான கைகளாலும்‌, அவன - 
அந்த (காராயணன து திருவவ தாரமாகய) ஸ்ரீராமனை, தொழுவான்‌ - 
வணங்கி அள சலிசெய்வான்‌; (எ-ு.) 

மகாவிஷ்ணுவே தங்களைக்‌ 
தரித்து வன த தில்‌ கிரின்‌ றன 
ரன மன நொந்‌ 
என்பதாம்‌. 
இனன்‌, 


காப்பதற்காக இவ்வா று இருவவ 
ன யெனனுங்‌ கருத்தினால்‌, இந்தி 
அ கவனறு கலைவணங்கிக்‌ கைகூப்பித்‌ தொழுதனன்‌ 
ஆள்நா தனை என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌. பி - ம்‌ட-வணங்‌ 


(98) 
வேறு. 


26.--இந்திரன்‌ இராமபிரானைத்‌ துதிக்கத்‌ தொடங்குதல்‌. 


துவசமார்‌ தொல்லமருட்‌ டூன்‌ 


னாரைச்‌ செற்றுஞ்‌ சுருதிப்‌ பெருங்‌ 
கடலின்‌ சொற்பொருள்‌ கற்பித்‌ 


தும்‌, திவசமா நல்லறத்தின்‌ செந்‌ 
நெறியி னுய்த்துந்‌ திருவளித்தும்‌ வீடளித்துஞ்‌ சிங்காமைத்‌ தங்கள்‌, 
கவசமா யாருயிராய்‌ *மெய்த்தவமாய்க்‌ கண்ணாய்க்‌ கடையிலா ஞான 
மாய்க்‌ காப்பானைக்‌ காணா, அவசமாய்ச்‌ சிந்தை யழிந்தயலே நின்றா 
னறியாதான்‌ போல வறிந்தவெலாஞ்‌ சொல்வான்‌, 


(இ-ள.) தவசம்‌ ஆர்‌ - வெற்றிக்கொ 
அமருள்‌ - பழமையாகயெ யுகங்களில்‌, 
செற்றுஉம்‌ - கொன்றும்‌, ௪௫௬ுஇ 
போன்ற வேதங்களின்‌, சொல்‌ பொருள்‌ - பதங்களையும்‌ அரு.த்தக்‌ 
களையும்‌, கற்பிதம்‌ - உபதேச து தும்‌, தஇவசம்‌ஆ-௩ாள்தோ றும்‌, 
௩ல்‌ அறத இன்‌ - நலல கருமதகின து, செம்‌ நெ றியின - சந்மார்க்கத்‌ 
தில்‌, உய்த்துஉம்‌ - கொண்டுசெலுசு இயும்‌, அரு - செல்வ த்தை, 
அளி,ததுஉம்‌ - கொடுத்‌ கருளியும்‌,_ "வீடு... பரமபத த்தை, அளித்‌ 
அம்‌-,-சிங்காமை- அழியா தபடி, அங்கள்‌ - (தவரான) தங்களுக்கு, 

, அரு உயிர்‌ ஆய்‌ - அரிய உயிராகியும்‌, 
மெய்‌ தவம்‌ ஆய - உண்மை த அவமாகயும்‌, கண்ஆய்‌ - விவேகமாக 


டிகள்‌ நிறைந்த, தொல்‌ 
துன்னாரை பகைவர்களை, 
பெருங்கடலின்‌ - பெரியகடல்‌ 


| : காணா - கண்டு, (இந திரன ), 
அவசம ஆய - பரவசமாக, சிந்தை அழிந்து, அயலே நின்றான்‌ - 
(அவனது) பக்கத்தில்‌ நின்‌ றவனாஇ_ அறியாதான்‌ போல - 

வன போலவே, அறி த 
எலாம்‌ - (கான) அறிந்த அவனது மமைகளை யெல்லாம்‌, சொல்‌ 
வான - கூறித அ இிசெய்வான; (எ - அ.) இந்திரன்‌ துதஇப்பதை 
மேல்‌ ஐந்து கவிகளிற்‌ காண்க, 
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கேவாசரயு,த,தங்களிற்‌ பலமுறையுஞ்‌ சென்று பொருது 
,தெறியிலொழுகுகின்ற அசுரர்‌ முதலியோரை அழித்து ஈல்வழிச்‌ 
செல்லுகினற தேவாகளைக்‌ காத்தருளுதலால்‌ *துவசமார்தொல்ல 
மருட்‌ டுனனாரைச செற்று' என்றும்‌, வேதங்களையும்‌ அவற்றின்‌ 
பொருளையும்‌ ஆதியில்‌ ஹம்ஸரூபியாய்ப்‌ பிரமதேதவனுக்கு உப 
தேசிக கருளின தனால்‌ சுரு இப்பெருங்கடலின்‌ சொற்பொருள்‌ 
கற்பிதது' என்றும்‌, தருமத்தினின றும்‌ வழுவி அதரும த்தை 
அஅஷ்டிக்குங்கால த்தில்‌ அபபொழுகைக்கப்பொழு து அநேக 
திருவவதாரங்கள்‌ செய்து தருமத்தை நிலைகுலையா தபடி நிறுத்து 
தலால்‌ *இவசமா ஈல்லறதீதின்‌ செந்நெறியி னுய்த்து' எனறும்‌, 
தன இருவடி யடைந்தவர்களுக்கு இம்மை மறுமை வீடெனனும்‌ 
மூன்றிலும்‌ அளவில்லாத சிறந்த இன்பங்களைத்‌ தருதலால்‌ 
“திருவளித்தும்‌ வீடளிததும்‌' எனறும்‌, பிரளயகாலத்தில்‌ அனைத்‌ 
தையுந்‌ தனவயிற்றுள்‌ அழியா தபடி அடககிவைத்துக காத தலால்‌ 
£சிங்காமைத்‌ தங்கள்‌ கவசமாய” என்றும்‌, அந்தர்யாமியாய்‌ எல்லாப்‌ 
பொருள்களுள்ளும்‌ மறைந்திருக கலால்‌ “ஆருயிராய” என்றும்‌, 
ஈசுவரனை அடைவதற்குத்‌ தததுவஞானமும்‌ அர்த ஞானத்தைப்‌ 
பெறுதற்கு விவேகமும்‌ அதற்குத தவமும்‌ முறையே ஒன்றுக்‌ 
கொன்று இனறியமையாத காரண மாதலால்‌ அவை யெல்லாம்‌ 
சருவேசுவரன து சொரூபமே யென்பது விளங்க *தவமாய்க்‌ கண்ணாய்க்‌ 
கடையிலாஞானமாய்‌' எனறும்‌, முத்தொழிலிலும்‌ அளித்தல்‌ 
தொழிற்குஉரிய கடவுளது அவதாரமா தலால்‌ *காப்பான்‌' என்றுங்‌ 
கூறினர்‌. ௮வசமாய-தன்வசமில்லாமல்‌, அவசமாதலும்‌ சிந்தையழி 
தலும்‌, பக. திமிகுஇியா லுளவான மெய்ப்பாடுகளென்க, இனி, அறியா 
தானபோல்‌ அயலேநினறு னெனமாற்றி, பகதிமிகுதியால்‌ ஒன்று 
மறியாத பித்தனைப்போலப்‌ பக்க த திற்‌ சற்றேகின்று பினெெளிந்து, 
அறிந்‌ தவெலாஞ்‌ சொல்வானென்றுமாம்‌.கின்றானென்பதில்‌ இரண்ட 
னுருபு தொக்கதாக்கொண்டு, ஸாவஜஞ த துவமுடையனாயினும்‌ 
தான்கொண்ட அ௮வதாரத்துற்கு இணங்க யாதொன்றுக்தெரியா த 
வனைப்போல அருலேநினற இராமனை கோக்கி இந்திரன்‌ தானறிக்‌ 
தவையெல்லாளு சொல்வானென்றும்‌ உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. 
துவசம்‌ & த்வஜம்‌, வேதங்கள்‌ தாம்‌ அந்‌ தமா யிருததலால்‌ அவற்றிற்‌ 
குப பெருங்கடலை உவமை கூறினா. இரு-இவ்வுலகங்களிலடைகின்‌ ற 
அஷ்டைசுவரியங்கள்‌, கடையில்லாமை - தாழ்வில்லாமையுமாம்‌. 
பி - ம்‌:_— தவமாய்‌, 


இதுமுதல்‌ ஆணுகவிகள்‌ - மாச்சீறாம்‌ விளச்சீரும்‌ காய்சசரும்‌ 
விரவிவந்‌த கழிநெடிலடி. நானகு கொண்ட எண்சீராசிரிய விருத்‌ 
தங்கள்‌. (99) 


271. இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - இந்திரனது தோத்திரம்‌. 


*தோய்ந்தும்‌ பொருளனைத்துந்‌ “தோயாது நின்ற சுடரே தொடக்‌ 
கறுத்தோர்‌ சுற்றமே பற்றி, நீந்த வரிய நெடுங்கருணைக்‌ கெல்லா 
திலயமே வேத நெறிமுறையி னேடி, ஆய்ந்த வுணர்வி னுணர்வே 
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*பகையா லலைப்புண்‌ டடியே மடிபோற்ற வந்நாள்‌, ஈந்த வரமுதவ 


வெய்தினையே யெந்தா யிருநிலத்த வோநின்‌ னிணையடித்‌ தாமரை 
தாம்‌, 


ஆனுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌.) பொருள்‌ அனைத்தும்‌ - எல்லாப்‌ பொருள்களிலும்‌, 
கோயக்துஉம்‌ - (அம்தாயாமியாய்க) கலந்‌இருந்தும்‌, தோயாது 
நின்ற - (அவறறின குண தோஷங்களில்‌ கான்‌) சம்பந்‌ தப்படாமலே 
நின்ற, சுடரே - சோதியுருவமே! தொடக்கு ௮றுத்தோர்‌ - பற்றுக 
களை முற்றத்துறந்‌த முனிவர்களுக்கு, சுற்றமே - உறவானவனே! 
பற்றி நீந்த அரிய - (ஒன்றைப்‌) புணையாகக்கொண்டு கடப்பதற்கு 
அரிதாகிய, நெடுங்‌ கருணைக்கு எல்லாம்‌ நிலயமே - மிக்க அருளுக 
கெல்லாம்‌ இருப்பிடமானவனே! [இருபாசாகரமே!) வேதம்‌ நெறி 
மூறையின - வேதங்களிற்கூறிய வழிகளின்‌ முறைமையால்‌, நேடி, - 
தேடி, ஆய்ந்த - ஆராயக்‌ தறிந்‌ த, உணர்வின்‌-த.த்‌ துவஞான த.இற்கு, 
உணாவே - அறியப்படும்‌ பொருளே! எந்தாய்‌ - எமக்குத்‌ தாயு 
தநதையுமானவனே!- அடியேம்‌ - அடியவர்களாகிய 


யாங்கள்‌; 
பகையால்‌ - பகைவர்களால்‌, 


அலைப்புண்டு - துன்பப்படுத கப்பட்டு, 
அடி போற்ற - (உன்‌) இருவடிகளை (வந்து) துஇக்க, ௮ நாள்‌ - 
அப்பொழுது, ஈந்த - தந்தருளிய, வரம்‌ - வரத இன்படி, உ,தவ-உ தவி 
செய்தற்கு, எய்‌இனைஏ - (இப்பொழுது) எழுந்தருளினையே/ கின்‌ 

அடி. தாமரை - உனது இரண்டு இருவடித்‌ தாமரைகள்‌, 
இரு கிலதக்‌.௧ஓ - இப்பெரிய பூமியிற்‌ பொருந்‌ தத்‌ தக்கனவோ? (௪-று.) 


பரம்பொருளே! கால்கிலந்தோயாது கிற்றற்கு உரிய நீ, எமது 
விருப்பத்‌ இன்படியே மண்ணில்‌ தாள்கோயத்‌ இருவவதரித்‌ 
தனையே! உன்‌ கருணையை என்னென்பது! / என்று ஈடுபட்டுக்கூறு 
இன்றன னென்பதாம்‌. தொடக்கறுத்தோர்குற்றம்‌--பற்றற்றார்‌ 
பற்று. அகததிலுளள அஜஞா௩விருளைப்‌ போக்கி ஞான 
வொளியைத தருதலால்‌ “சுடர்‌” என்றும்‌, மூனிவர்ககாக காப்‌ 
பதற்கு மனிதனாய்‌த இருவவதரித்து அவர்கள்பக்கற்‌ சேர்ந்த 
கனால்‌ (தொடக்கறுத்தோர்‌ சுற்றம்‌” என்றும்‌ கூறினான்‌. 
தொடக்கறுக கல்‌ - தானல்லாத உடம்பை யானென்றும்‌ தன்‌ 
னோடியைபில்லா த பொருளை எனதென்றும்‌ கருதி அவற்றினகட்‌ 
பற்றுச்செய்தற்கு ஏதுவாகிய அறியாமையை, ஆசிரியர்பாற்‌ 
பெற்ற உறுதிமொழிகளானும்‌ யோகப்பயிற்ியானும்‌ அவை 
யான எனது அன்மை கெளிக்து விடுதல்‌. கருணைக்கு நீந்தவரிய 
நிலய மெனறதனால்‌, அவனது கருணைக்கு அளவில்லை யென்ற 
தாயிற்று. பகை - பண்பாகுபெயர்‌. பிரமன்‌ முதலிய மற்றைத்‌ 
தேவர்களையும்‌ உளப்படுத்‌இ, “அடியேம்‌' என்றான்‌, அக்காள்‌ - 
தேவர்கள்‌ மேருமலைமீதிரு்து பாற்கடலிற்‌ பள்ளிகொள்ளும்‌ 
பரமனைப்‌ பிரா ததித்த காலம்‌. ஈந்த வரம்‌ - 4 வருந்தல்‌ வஞ்சகர்‌ 
இந்தலை யறு தஇடர்‌ தணிப்பென,” “தசரதன்‌ மதலையா வருதும்‌)” 
“வளையொடுஇகிரியும்‌ * ££ பாயலும்‌, இளையர்களென வடிபரவ 
வேகிநாம்‌, வளைமஇிலயோ,த தியில்‌ வருதும்‌” என்ற து. பி- ம்‌: 
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"தோய்ந்து, *தோயா,தநின்ற, தோயாததொரு. தெர்ல்சுடரே 
*வெம்பகையால்‌, வினையால்‌. (100) 


28. மேவா தவரில்லை மேவினரு மில்லை வெளியோ டிருளில்லை 
மேல்கீழு மில்லை, *மூவாமை யில்லை மூத்தமையு மில்லை முதலிடையோ 
டீறில்லை முன்னொடு பின்னில்லை, தேவாவிங்‌ “கிவ்வோ £ நின்‌ னொன்று 
நிலையென்றாற்‌ சிலையேந்தி வந்தெம்மைச்‌ சேவடிக ணோவக்‌, *காவா 
தொழியிற்‌ பழிபெரிதோ வன்றேற்‌ கருங்கடலிற்‌ *கண்வளர்ந்தோய்‌ 
கைம்மாறு முண்டோ. 


(இ - ள்‌.) தேவா - தேவனே! கருங்‌ கடலில்‌ - கருகிறமடைந்த 
இருப்பாற்கடலில்‌, கண்‌ வளர்ந்தோய்‌ - இருக்கண்வளர்ந்‌ கருளுஇன்‌ 
றவனே !-.-(உனக்கு), மேவா தவா-பகைவர்‌, இல்லை--;-மேவினர்‌உம்‌- 
ஈண்பர்களும்‌, இல்லை--; வெளியோடு-ஒளியும்‌, இருள்‌ - இருளும்‌ 
இல்லை--; மேல்‌ சீழும்‌-மேலும்‌ கீழும்‌, இல்ல்‌; மூவாமை - இளமை, 
இல்லை; மூத்தமைஉம்‌-முதுமையும்‌, இல்லை; முதல்‌ இடையோடு 
ஈது - ஆதியும்‌ ம,த்‌தியமும்‌ அம்‌.தமும்‌, இல்லை; மூனனொடு பின்‌ - 
முன்னும்‌ பினனும்‌, இல்லை; நினஒன று நிலை.நின்னிடம்‌ பொருந்‌ 
இய நிலைமை, இங்கு இவவோ என்றால்‌ - இங்கு(க கூறிய) இவை 
களே யென்றால்‌, சிலை ஏந்து-கோகண்டதகதைக்‌ கையிலேந்தி, சே 
அடிகள்‌ நோவ-சிவந்த இருவடிகள்‌ நோகும்படி, வந்து-௩டந் துவந்து, 
எம்மை - எங்களை, காவாது ஒழியின்‌ - காவாமற போனால்‌, பழி 
பெரி துஓ - பெரும்பழி உள தாமோ? அ௮ன்றுஏல்‌ - அதுவனறாயின, 
கைம்மாறுஉம்‌ - பிரதியுபகாரமும்‌, உண்டு - உளதோ? [இல்லை 
யெனறபடி |; (எ-அ.) 


பகைஈண்பொடில்லானாகிய நீ அசுரர்கையழித்து எம்மைக்‌ 
காப்பது, தன்னைச்‌ சரணமடைக்‌,தவர்களைக்‌ காவாது கைவிட்டாற்‌ 
பெரும்பழியுள தா மென்னுங்‌ கருத்‌ தாலோ? அனறிககே, எம்‌ 
மிடத்துப்‌ பிரதயுபகாரம்‌ பெறலா மென்னுங்‌ கருத தாலோ? ஒன 
ரூனுமின்‌ நென்பதாம்‌; அடைந்தார்க்கு ௮ளித.தல்‌ இறைவனுக்கு 
இயல்பென்க. கி.த்‌.இயனா தலால்‌, “மூவாமையில்லை மூ. தமையுமில்லை 
முதலிடையோ டீறில்லை” என்றான்‌. இங்கு வந்து என்றுங்‌ கூட்ட 
லாம. 
... இருப்பாற்கடல்‌ வெளுதுதக கிறத்ததாயினுந்‌ இருமாலின து 
இருமேனியின்‌ நிழலீட்டாலே கணு தீத நிறத்த காதலால்‌, “கருங்‌ 
கடல்‌' என்றான்‌) 'நீலக கடலுள்‌ நெடுங்காலங்‌ கண்வளர்ந்தகான்‌'*, 
நீலக்கடல்‌ கடைந்தாய்‌' என்றார்‌ பெரியாரும்‌. இனி, கடல்கள்‌ 
கோறஹுங்‌ கண்வளர்க்‌ தருளுமென்று ஒரு பிரமாணஸித்தி யுண்‌ 
டாகையாலே, “£உவர்க்குங்‌ கருங்கடல்‌ நீருள்ளான்‌”' என்கிறபடியே, 
கருங்கடல்‌? என்று இந்த லவணசமு,த இர்‌ தனனையே சொல்லிற்‌ 
றுகவுமாம்‌; இனி, பிரளயகாலத்துக்‌ கடலுமாம்‌; அன்‌ றிக்கே, கருமை- 
பெருமையாய்ப்‌ பெருங்கட லெனறுமாம்‌. *கண்வளராய்‌ என்ற 
பாட த்.துக்கு-வளராய எனபது மறையாகாது வழக்காய்‌ உடன்பா 
டுணர்‌ ததிற் று; இது “வேண்டுவனம்பி''என னுள்‌ சிற்‌ காமணிசசெய்யு 
சில்‌ 'வில்வலான' எனபதற்கு ஈச்சினார்க்கினியருரைக்க உரையான்‌ 


கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


யென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. சே 
சய ததை விளக்குன்‌ றது; 
தும்‌ இக்கருக்தேபற்றி யெ 
“ரீசென்ற, “காவாது நீ 
வளரக, கணவளர்ந்தாய்‌. 


29. நாழி நவைதீ *ருலகமெலா மாக நளினத்து நீதந்த நான்‌ 
முகனார்‌ தாமே, ஊழி பலப்லவு நின்றளந்தா *லொன்று மூலவாபி 
பெருங்‌ *குணத்த வுத்தமனே மேனாள்‌, தாழி தரையாகத்‌ தண்டயிர்‌ 
நீராகத்‌ தடவரையே மத்தாகத்‌ தாமரைக்‌ கைநோவ, ஆழி கடைந்த 


மூத மெங்களுக்கே யீந்தா யவுணர்கடா *நின்னடிமை யல்லாமை 
யுண்டோ. 


வடிகள்‌ நோவவென்பது, பக, தியதி 
மேற்கவியில்‌ 'தாமரைக்கைகோவ' என்ப 
னக. பி. ம்‌:_.*மூவா தமை. * இதுவோ. 
யொழியிற்‌ பழி பெரி தோவன்றே, ரு 
( 


(இஃ ள்‌.) நீ, களினத்து - (உனது) இருவுக்‌இத்‌தாமரையில்‌! 
தீந்து - கோற்றுவித்க, நானமுகனார்‌ தாமே - பிரமதேதேவரே, நவை 
தா உலகம்‌ எல்லாம்‌-கு ம்றமற்ற உலகங்களெல்லாம்‌, நாழி ஆக - 
அளவுகருவியாகக்‌ கொண் ட, ஊழி பல பலஉம்‌ - ௮கேக கற்ப 
காலமும்‌, நின்று - ஒழியாமலிரும்‌ து, அளந்தால்‌ - (உன து இருக 
கலியாணகுணங்களை த கானியராசியாக்கொண்டு) அளவிட்டாலும்‌; 
ஒன்றும்‌ உலவா-(அவற்றுள்‌) சிறிதும்‌ முடியாத, பெருங்குண தீத - 
மிக்க இருக்கலியாண குணங்களையுடைய, உத்தமனே புருஷோ கி 
கமனே ! (68), - மேல்‌ நாள்‌ .. மூற்கால,க.இல்‌, தரை காழி ஆக-பூமியே 
தயிர்‌ த தாழியாகவும்‌, நீர்‌ தண்‌ அயிர்‌ ஆக- இருப்பாற்கடலே குளிர்ந்த 
தயிராகவும்‌, தட வரைஏ மகுது ஆக-பெரிய மந்‌ தரமலையே கடைஇற 
மத்தாகவும்‌ (கொண்டு), தாமரை கை நோவ - (உனது) தாமரை 
மலாக்கு ஒப்பான இருக்கைகள்‌ கோகும்படி, ஆழி கடைந்து - கடலைக்‌ 
“டைந்து, அமுதம்‌-( அதினின்றும்‌ எடுத்‌ ஓ) அமிரு,த,த்தை, எங்களு 
க்கு - (0 தவர்களாகிய) எங்களுக்கு மா.த.இரமே, ஈந்தாய்‌ - கொடுத 
தருளினாய்‌: அவணர்கள்‌ - (கடைகையில்‌ எங்களோடு பாடுபட்ட) 
அசுரர்கள்‌, நின்‌ அடிமை அல்லாமை-உன து அடியவராகாமைஉண்‌ 
டோ - உளதோ? (எ - அ.) 


பிரமனாலும்‌ அளவிடலரிய பெருங்குணங்களையுடையாயென்‌ 
றது, நின்மைக்‌ தனாய்‌ காபியிற்றோன்‌ றி உலகனை ததும்‌ படைக்கும்‌ 
பிரமனுக்குளனு சிறிதும்‌ அளப்பரிய _அ௩ந்‌தகலியாண குணங்கள்‌ 
எங்களா ற சிறிதேனும்‌ அறிய ச கக்கனவோ எனற கருத்தினது. 
யாவரு தனக்கடியார்களே யாயினுக்‌ துஷ்டர்களை நிகிெடித்துச 
கஷடார்களைப்‌ பரிபால௩ஞ்‌ செய்யும்‌ தன்மைய னா தலால்‌, அசுரர்‌ 
களுக்கு அமுத மீயாமல்‌, அமராகளுக்கே ஈந்தா னென்க. பகவா 
னது கலியாண குணங்களை கு கானியராசியாகவும்‌, பலவாயிரம்‌ 
அண்டங்களையும்‌ அளவு கருவியாகவும்‌, பிரமனை அளவுகாரனாக 
வும்‌ உருவகபபடுத இனான்‌, அவற்றின்‌ அளப்பருமையைக்‌ குறிக 
அ. உலகங்களை காழி யென்ற தற்கு ஏற்பக்‌ குணங்களை த்‌ தானிய 
ராசியென்னாமை, ஏகதேசவுருவகம்‌, பிச்சையளவுகருவியன்‌ ஹென்‌ 
ற்கு, நவை இருலகு' எனறான்‌. நீர்‌ என்ப கற்கு, சந்தர்ப்பம்‌ 
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நோக்கிப்‌ பாலெனப்‌ பொருள்கொள்ளப்பட்ட து. உலகு - உயாந தவரு 
மாம்‌. மத்து மந்தம்‌: வடசொல்‌, எங்களுக்கே, ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை, 
அடிமை - பண்பாகுபெயர்‌. 


அமரர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ தனது நியம௩த இனபடி மந தரபருவ 
தத்தை மத்தாகவும்‌ வாசுகயைக்‌ கடைகயிறாகவுங்‌ கொண்டு இருப்‌ 
பாற்கடலைக்கடையும்போது எம்பெருமான்‌ தேவர்களை வாசுகியின்‌ 
வாலையும்‌ அசுரர்களை த தலையையும்‌ பிடிக்கும்படியாக கியமித்து த 
தானும்‌ ஒருதருமேனியைக்‌ தமரித்துத தேவர்கள்‌ பககத இலேயும்‌ 
வேறொருதிருமேனியைத்தரித்து அசுரர்கள்‌ பககக .இலேயும்கின்‌ று 
வாசுயினுடைய வாலையும்‌ தலையையும்‌ பிடி,தீது வலமும்‌ இடமுமாக 
இழுத்துக்‌ கடைக்‌ தருளின தனால்‌ “ தாமரைக்‌ கைகோவ -ஆழிகடைத்து” 
என்றும்‌, அப்பால்‌ அமிருத பூரணமான கலச,ததைக கையிலெடுக்‌ 
துக்கொண்டு அட்‌ தப்பா ற்கடலிலிரு௩்‌ து உதித்த தந்வந்இுரியின்‌ 
கையிலிருந்த அ௮ம்‌த௮அமிருதகலச தகை தீ தைத்தியர்கள்‌ வலியக்‌ 
கவர்ந்து கொண்டபோது ஜகந்மோகககரமான ஒருபெண்வடிவ ததை, த 
தரித்து அசுரர்களை வஞ்சித்து அமு,தததைக கைக்கொண்டு அமரர்‌ 
களுக்கு அருளிய தனால்‌, “அமுதம்‌ எங்களுக்கே யீந்தாய்‌' எனபஹுங்‌ 
கூறினான்‌. பி ம்‌:_*உலகெலாம்‌. “என்றும்‌. “குணத்கெம்‌. 
*உனககு. (102) 


80. ஒன்‌ றாகி மூலத்‌ துருவம்‌ பலவாகி *யுணர்வு முயி 
ரும்‌ பிறிதாகி யூழி, சென்றா சறுங்காலத்‌ *தந்நிலைய தாகித்‌ 
5 தறத்துலகந்‌ தானாகிச்‌ “செஞ்செவே நின்ற, நன்றாய ஞானத்‌ 
தனிக்கொழுந்தேே நங்க ணவைதீர்க்கு நாயகமே நல்வினையே 
நோக்கி, நின்றாரைக்‌ காத்தி ”யயற்பேரைக்‌ காய்தி “நிலையில்‌ 
லாத்‌ தீவினையு நீதந்த தன்றே, 


(இ-ள்‌.) மூலத்து - ஆதிகாலத்தில்‌, ஒனறு ஆகி - ஒன்றே 
யாக யிருந்து, (பின்பு), உருவம்‌ பல ஆகி - பலவேறு ரூபங்களாய்‌, 
(அந்‌தவேறு வடிவங்களிலும்‌), உணர்வுஉம்‌ உயிர்‌உம்‌ பிறிது (உம்‌) 
ஆகி - அறிவும்‌ உயிரும்‌ உடலுமாகி, ஊழி சென்று ஆசறும்‌ 
காலத்து - மகாப்பிரளயமுண்டா முடியுங்கால,த.இல்‌, ௮௩ நிலையது 
ஆஃ - அப்பொழுதுள்ள தன்மையாக [ஒன்றாகி] இறத்து உலகம்‌ 

இ - மீண்டும்படைக்கும்பொழுது) பல திறப்பட்ட உலகங்களுமாய்‌, 
செஞ்செவே கின்ற - மிகவளு செவ்வையாய நின்ற, ஈன்று ஆய 
ஞானம்‌ - ஈல்ல தத்துவஞான த தின து, தனி கொழுந்தே - ஒப்பற்ற 
கொழுந்தே! நங்கள்‌ நவை தீர்க்கும்‌ - எங்கள்‌ குறைகளைப்‌ போக்கு 
கின்ற, நாயகமே - தலைமைப்பொருளே! (8), ஈல்வினைஏ கோக்க நின 
றுரை - புண்ணிய த்தையே கருத(த தருமங்களைச்செய்‌ து) நிற்பவர்‌ 
கள, காத்தி - காககினறாய; அயல்‌ பேரை - பாவ ததையே கருதி 
அதருமங்களைச்‌ செய்துகிற்பவர்களை, காய்தி - நிககிரகெனெறாய்‌; 
நிலை இல்லா இவினைஉம்‌ - நிலையில்லாத அப்பாவமும்‌, நீ தந்தது 
அன்றே - நீ உண்டாக்கிய தன்றோ? (எஃ- ணு.) 


பஸதேவ ஸோம்ய இதம்‌ ௮கர ஆஸீத்‌” என்கிறபடியே படைப்‌ 
புக்காலததிற்குமுன்‌ சே,தநாசே.தநங்களெல்லாம்‌ தன்‌ இருமேனிக்‌ 
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குள்‌ இலயித து நிற்கப்‌ பரம்பொருள்‌ ஒன்றே நிற்கும்‌: அந தப்‌ பரம்‌ 
பொருள்‌ “பஹு ஸ்யாம்‌ [பலவாக ஆகக்‌ கடவேன்‌] என்று சங்கற்‌ 
பங்கொண்டு இவ்வுலக த்தையெல்லாம்‌ தன இருமேனியினின்று 
விரியச்செய்யும்‌: இங்கனம்‌ தேவ இர்யக்‌ மநுஷ்ய ஸ்‌தாவரங்களாகிய 
காலவகைப்‌ பிறவியாக த்‌ தோன்றிய பொருள்‌ தோறும்‌ “கரந்தசில்‌ 
இடந்தொனும்‌ இடந்திகழ்பொருள்கொறும்‌ கரந்தெங்கும்‌ பரர்‌ 
துளன இவையுண்டகரனே" என்றபடி. அந்த ஞானத்‌ தனிமூர்த்தி 
பரந திருப்பா தலால்‌ “ஒன்றாுகி...ஞானக்கொழுந்‌த' என்றது. 
“ஊழி செனறாசறுங்காலத்து அந்நிலையதாடித்‌ திறத்துலகந்‌ தானா 
எனற தொடர்‌, ஒன்றாகி மூல,த்துருவம்‌ பலவாக உணர்வும்‌ உயிரும்‌ 
பிறிதாகி என்பதை விவரிப்பதாகும்‌. அயோத்தியாகாண்ட த்தில்‌ 
“வானின்‌ றிழிந்து வரம்பிகந்த மாபூ தத்தின்‌ வைப்பெங்கு, மூனு 
முயிரு முணர்வும்போ லுள்ளும்‌ புறனு முளனென்ப” என்றதற்கு 
ஏற்பப்‌ பிறிதென்ப தற்கு உடலென்றுஉரைகத்து, எண்ணும்மை பின்‌ 
னுங்‌ கூட்டப்பட்ட து, 


ஆசறுகுல்‌ - முடிதல்‌; நிலையில்லா த வினை - கோற்றமுடைய 
பாருளகள யாவும்‌ நிலையுத லிலவாந்‌ தன்மையை யுணராமையால்‌ 
உளவாகு௩ தவினைகள்‌. இவினையுந்‌ தான்‌ தந. ததேயாயினும்‌ அவரவர்‌ 
செயவினைக்குத தக்கபடி அளித்தலும்‌ அழித்தலும்‌ ஈசுவரன து 
இயற்கை, இந்ததென்றார்‌, சாதியொருமையால்‌. பி. ம்‌:--* ஆகும்‌. 
“ஆய்‌. “உணர்வாகியுயிராடுப்‌, உரையாயுயிராய்ப்‌, * அன்னிலைய தாட. 
* தீர்ந்து. “செவ்வே. கானின்‌ ற. ”அயலாரை. நிலையா ௧. (103) 


81. வல்லை வரம்பில்லாத மாயவினை தன்னான்‌ மயங்கி 
னரோ டெய்தி மதிமயங்கி மேனாள்‌, அல்லை யிறையவனீ 
யாதியெனப்‌ பேதுற்‌ *றலமருவே முன்னை யறப்பய னுண்டாக, 
எல்லை *வலயங்க *ணின்னுழையென்‌ றந்நா ளெரியோனைத்‌ 
தீண்டி யெழுவ ரெனநின்ற, தொல்லை *முதன்முனிவர்‌ சூளுற்ற 
போதே தொகைநின்ற வையந்‌ துடைத்திலையோ வெந்தாய்‌, 


(இ - ள்‌.) எந்‌.தாய்‌--/ மேல்காள்‌ - முன்னொருகாலக்இல்‌, வரம்பு 
இல்லாத - அளவில்லாத, மாயவினை கன்னால்‌ - மாயையின்‌ சூழ்ச்சி 
களால்‌, நீ இறைவன அல்லை (என) - நீ பர தததுவமல்லாயென்றும்‌, 
(8 இறையவன்‌) ஆதி என . நீயே பர,தக,த்துவமாகிறா யென்றும்‌, 
பேதுற்று - (இரண்டிலொன்றைக்‌ துணியமாட்டாமற்‌) பேதப்பட்டு, 
மயங்னெரோடு -ம தமயங்கிக்டெந்த பல தேதவர்களுடனும்‌ முனிவர்க 
ளுடனும்‌, எயஇ-அ௮டைந்து, மதி மயங்‌இ - அறிவு தகைத்து, அலமரு 
வேம்‌ முன்னை-கடுமாறுகன்ற எங்களுக்கெ திரில்‌, நாள்‌ - அப்‌ 
பொழுது, அறம்‌ பயன்‌ உண்டாக - (முன்செய்த) நல்வினையின்‌ 
பலனுண்டா தலால்‌, வல்லை-விரைவாக, எழுவர்‌ என நினற தொல்லை 
முதல்‌ முனிவர்‌ - ஏழுபேரென்று சிறப்பிததுச்சொல்லும்படி. கின்ற 
பழைய முதன்மையான முனிவர்‌, எரியோனை - பரமசிவனை, 
கிண்டி - சேர்ந்து (மீண்டுவந்து), எல்லை வலயங்கள்‌ - எல்லா 
வுலகங்களது எல்லையும்‌, கின்னுழை - உன்னிடதககே (தோன்றி 
வளர்ந்‌ துவருபவை): [நீயே பரகததுவம்‌]' என்று, சூள்‌ உற்ற 
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போ?5-௪5 தாந்‌ தன்‌ செய்க காலத்தே, தொகை நின்ற ஐயம்‌-(மிகு.இ 
யாய்தி) தொக்குநினற சந்தேக த்தை, அடை ததிலைஓ - (நீ) இீர்ததா 
யல்லையோ? (எ - ணு.) 


மாயவினை - ராஜஸ தாமஸ புராணங்களில்‌ பிறகடவுளரைப்‌ 
பரதேவதையாகச சொல்லியமை. இறைவன்‌ - மத்திமதீபம்‌, பேது 
பேதம்‌: விகாரம்‌. கண்கொண்டு பார்க்கவொண்ணா தபடி. நெருப்புப்‌ 
போல எரியும்‌ மேனிநிற ததை யுடை த்தாயிருத்‌ தலால்‌, 'எரியோன்‌” 
என்றார்‌; *தழனிற வண்ணன்‌” என்றார்‌, பெரியாரும்‌: 'எரியோனை க்‌ 
தண்டி” எனவே, இனம்பற்றிப்‌ பிரமனை தண்டி யென்ப துங்‌ கொள்க. 
வஸிஷ்டர்‌, கெள தமர்‌, காசியபர்‌, ஆங்கீரஸர்‌. முனிவர்‌ சூளுற்றது - 
பிருகுமுனிவாமூலமாகப்‌ பர தத்துவ ததை கிச்சயித்தது. 


இச்செய்யுளிற்‌ குறித்த செய்தி வருமாறு: முனw~ொரு காலத்தில்‌ 
முனிவர்‌ தேவர்‌ முதலிய யாவரும்‌ கூடி மேருமலையின்‌ கொக தச்‌ 
சேர்ந்து பரதக்‌ துவநிரணயனாசெயய த தொடங்னெபொழு து, முத்‌ 
தொழிற்கும்‌ உரியராய அயன அரி அரன என்னும்‌ மூர்‌,த்‌இகள்‌ 
மூவருள்ளும்‌ பரத,தீதுவம்‌ இனனரென்று அறியாது ஐயமுற்று 
ராஜஸ தாமஸ புராணங்களிற்‌ கூறியுள்ள கோட்பாடுகளால்‌ மயங்‌இ 
மாறுபட்டு, ஸப்தறுஷிகளைச்‌ சரணமடைந்து வினவ, அவர்களுள்‌ 
கலைமைபெற்ற பிருகுமாமுனிவன்‌, “முக்குணங்களுள்ளும்‌ சத துவ 
குண,த்தையே யுடையவன்‌ யாவனே, அவனே பரதத்துவம்‌; அவனை 
இன்னானென்று சென்று அறிந்துவந்து சொல்வேன்‌' என்று, 
முதலிற்‌ கைலாசகிரிக்குச்‌ சென்று கோயில்‌ வாயிலைச்சேர்ந்து 
அங்குள்ள ஈந்‌திதகேவரால்‌ தடுக்கப்பட்டு எழுகாள்கழிந்‌ சபின்னர்ச்‌ 
வென உமாதேவியோடு புணர்ச்சி. செய்து கொண்டிருக்குந்‌ 
தன்மையை அறிந்து *தாமசகுண த.தாற்‌ காமமுற்று என்னை வினாவிச்‌ 
சற்கரியா தரும்‌,த அக்கடவுட்கு இருகுறியுக்‌ துணிந்து விழக்கடவ து 
என்று சபித்துப்போக, அவ்வளவிற்‌ கலவிப்பெருங்கடல்‌ கடக்‌ 
வந்த முக்கட்கடவுள்‌ ஈ*,தியால்‌ நிகழ்ந்தது உணர்ந்து அம்முனிவனை 
மீள அழைத்து அவன்‌ சனம்‌ தரக்கும்பொருட்டுத்‌ தன்னுடன்‌ 
பிறந்தவ னென்னுங்‌ கருத தால்‌ தழுவுமா று அணுயெபொழுது, அம்‌ 
முனிவன்‌, 'வாலாமை [அசுசி] யான நீ என்னைத்‌ தொடாதே என்று 
தடுக்க, உமாபதி, மிகச்சினந்து தனது நெற்றியிலுள்ள நெருப்புக்‌ 
கண்ணை விழித்து அம்முனியை அழிக்கப்‌ பார்த்‌ தவளவில்‌, அவன்‌ 
அஞ்சாது தன்பாதத்தின்‌ பெருவிரலிலுள்ள கண்ணேைவிழி த்து 
அதனினின்று எழுந்த அழலால அவவழலை அடக்கிவிட்டு, நீ 
பிராமணியதெய்வ மாகாது போது எனறு மீ ளவுளு சபித்இட்டுச 
சத்‌ இயலோகஞ்சேர்ந்து பிரமனை யடைந்து வணங்க, அவன்‌ நாஜச௪ 
குண த்‌,தால்‌ தந்தையை, த கனயன வணங்குதல்‌ தக்கது யென 
நினைந்து பிரதிவந்‌ தனமுஞ்‌ செய்யா இருக்க, முனிவன்‌, பெற்ற தந்‌ 
யென்பதையு மெண்ணாமல்‌ உனக்கு ஆலயபிர திஷ்டை இன்‌ முதல்‌ 
இல்லையர்குக' என்று சாபங்‌ கொ டுத்து, ஸ்ரீவைகுண்டஞ்சென்று 
கோயில்சேர்ந்து வாயில்‌ காவலர்‌ அ நிறக உளளேபுக்கு,த்‌ 
இருவனம்‌,தாழ்வான்‌மேலே இருமகளும்‌ நிலமகளும்‌ இருவடிவருடப்‌ 
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கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பள்ளிகொண்டிருக்கும்‌ பரமனை மார்பி லு தக்க, அப்பெருமான்‌ 
மக்கள்‌ மேல்விழத தாயுகப்பதுபோல மனம்‌ மகிழ்ந்து _அககண,க 
இனிற கடிதெழுந்து :ஐய/ எனபொருட்டாக இன்‌ று உமது மெல்லிய 
பாதம்‌ கொந்ததோ? உமது திருவடி தீ.தாமரை பட்ட தனால்‌, என 
மாாவம்‌ இருகிலைபெற்ற து; அமதுவரவை யான அறியாது படுக 
இருந்‌ ததனைப்‌ பொறுப்பீர்‌' எனப்‌ பலவா அ முகமனியம்ப, முனிவன்‌ 
அப்பரமன்‌ இருவடிகளில்‌ விழுந்து கண்டனிட்டுக்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு, 'சுத்தசாத்துவிக குணசுவரூபியாயெ பரத துவ ததை 
அறியும்‌ பொருட்டு யான்‌ செய்த இப்பெரும்பிழையைப்‌ பொறு த 
தராளக' என்று பிரார்த்தித்து, மேரு சேர்ந்து தன்வருகையையே 
எதிர்பாரத இருந்த யாவர்க்கும்‌ “ஸ்ரீமந்காராயணனே பர தத துவம்‌' 
என்று சித்தாந்‌ களுசெய்து பகர, ஆங்குள்ளவர்‌ யாவரும்‌ அவ்‌ 
வெம்பெருமானையே பிரார்த்‌ இதக்துப்‌ போ 


யின ரென்பதாம்‌. பி - ம்‌ 
*மயங்கனெர்களோடே. *அலமருவோர்‌, “உலகங்கள்‌, *எம்முழை. 
* மறை, (104) 


வேறு, 
92-இந்திரன்‌ விடைபெ நிறுத்‌ தன்னகரஞ்‌ சார்தல்‌. 


இன்னன பலநினைந்‌ தேத்தின னியம்பாத்‌ 
துன்னுத லிடையுள தெனிநனி துணிவான்‌ 
தன்னிகர்‌ முனிவனைத்‌ *தரவிடை யென்னாப்‌ 
பொன்னொளிர்‌ நெடுமுடி புரந்தரன்‌ போனான்‌. 


(இ-௭ள.) பொன ஒளிர்‌ - பொன்மயமர விளங்குகின்ற, நெடு 
முழ.-நீண்டகிரிட தகையுடைய, பீரம்‌ தரன்‌- வேம்‌ ரன்‌, - இன்னன 
பல்‌- இ,க, தன்மையா யெ பலவற்றை, நினைந்‌ அ-(மன க தில்‌) தியானித்து, 
இயம்பா - (வாயினாற்‌) சொல்லி, ஏகுஇனன்‌ - அ.கிசெய்தவனாய்‌,— 
* இடை-நடுவிலே, அன னு.கல்‌-பொரறாந்‌ துவதொரு விசேஷம்‌, உள து - 
இருக்கின்‌ றது,” என எனறு, நனி துணிவான நனறாக நிச்சயிப்‌ 
பவனாய்‌,-- தன்‌ நிகர்‌ முனிவனை - தனக்கு, க கானே ஒப்பாகிய சரபங்‌ 
கனை நோக்க, விடை தா - (யான போவ தற்கு) உத்தரவு கொடுப்‌ 
பீராக, என்னா - எனறு கேட்டு (உத்தரவு பெற்றுக்கொண்டு), 
போனான-(0தவலோக த.இற்குச) சென்றான்‌; (௪ - a.) 


தனனுத லிடையுள தென்றது - இராமபிரான்‌ அங்கு எழுந்‌ 


அருளிய தனால்‌, அப்போது அங்கு நடக்கப்போவ தனைச்‌ சக்த. 
கர” அகரவீற்று வியங்கோள்‌. இராம 


இராமனிட த்து விடைபெற்றமை, 
அருத்தகா ப,த.தியா கொ ௭௯. புரநதரன - பகைவரது) நகரங்களை 
அல்லது உடல்களை அழிப்பவன்‌. பி. ம்‌ :* தவிரு இ, 

இதமு.தற்‌ ப.தின்மூன்‌ றுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மு தல்‌ மூன்று 
ஓர்‌ விள சசீர்களும்‌ ஈற்றுச்சரொன்று மாசசருமாயெ அளவடி 
்‌ கானகுகொண்ட. கலிவிருத்தங்கள்‌, (105) 


காண்டம்‌ 2.—-சரபங்கன்‌ பிறப்புநீங்கு படலம்‌ [25] 


39.-—சரபங்கமுனிவன்‌ இராமபிரானை வரவேற்று அன்பு 
கொள்ளுதல்‌. 


போனவ னகநிலை புலமையி னுணர்வான்‌ 
வானவர்‌ தலைவனை வரவெதிர்‌ கொண்டான்‌ 
ஆனவ னடிதொழ வருள்‌ *வர வழுதான்‌ 
*தானுடை யிடவகை தழுவின னுழைவான்‌. 


(இ-ள்‌) (பினபு சரபங்கன்‌),--போனவன்‌ - போன தேவேக்‌ 
இரனது, அகம்‌ நிலை - மன ததன்‌ நிலைமையை, புலமையின்‌ - (தனது) 
ஞானக்கண்ணால்‌, உணர்வான்‌ - ௮றிபவனா௫,--வானவர்‌ தலைவனை - 
கேவாஇதேவனாகய ஸ்ரீராமனை, வர எதிர்கொண்டான்‌ - எழும்‌ தரு 
ஞும்பொழுது எதிர்கொண்டுவந்து ௮ளவளாவினான்‌: (அப்பொழு து), 
ஆனவன - அந்த இராமன்‌, அடி தொழ - (முனிவன த) இருவடி 
களில்‌ விழுந்து வணங்க, தான உடை இடம்வகை- கான்‌ உடைமை 
யாகககருதுனெற (பரமபதமாகிய) வகுதத கலத்தை, தழுவினன்‌ 
நுழைவான்‌ - தழுவிச்சேரப்போனெறவனாய, அருள்வர - அன்பு 
மேனமேலும்‌ பெருகு. தலால்‌, அழு, கான்‌--; (எ-று) 


இராமபிராண த்‌ தரிசிததற்காகவே காத்திருப்பதனால்‌ அப்‌ 
பிரானைத தரிசித்த முனிவனை 'எதிர்கொண்டான்‌ தானுடையிட 
வகை தழுவினனுழைவான? எனறார்‌. வானவர்‌ - நித்தியமுக் கர்‌ 
களுமாம்‌. அருள்‌ - இலக்கணேயாய, அனபிற்காயிற்று; இனி, இராம 
னுக்கு அருளுண்டாகுமாறு அழுதா னென்றுமாம்‌: ஈண்டு அழுகை- 
உவகைக கலுழ்சசி, இறைவனது உடைமையெல்லாம்‌ அடியார்க்கு 
உரியவை ஆதலின்‌, *தானுடையிடவகை' என்றது: “குடியிருப்‌ 
பாரோபாதஇியாயிற்று, பரமபதத்தில்‌ ஸ்ரீவைகுண்ட நாதனுக்கு; 
ப்ராப்திதேசம்‌ நித்யகுரிகள்‌ இட்ட வழக்காயிருக்கும்‌” என்றனர்‌, 
ஈம்பிள்ளைகள்‌. *(அடியாரது வைகுந்தம்‌, அவன து வையம்‌” என்று 
அ.திரஸமாகப்‌ பணித்தனா; பிள்ளை திருகறையூரரையர்‌, பி - ம்‌: 
*புரிமுனிவன்‌, ஈனிபுரிவான்‌. * கானடவிட. (106) 


94.--இராமன்‌ சீதாலட்சுமணரோடு அங்குச்சென்று 
மகிழ்ந்திருத்தல்‌. 
ஏழையு மிளவலும்‌ வருகென வினிதா 
வாழிய வவரொடும்‌ *வந்தனன்‌ “மகிழ்வால்‌ 
ஊழியின்‌ முதன்முனி *யுறையுளை யணுகா 
ஆழியி *லறிதுயி லவனென மகிழ்வான்‌. 


(இ - ள்‌.) (சரபங்கன்‌ இராமனைநோக்கி), “இனிது ஆ வாழிய- 
கன்றாய்‌ வாழ்க; ஏழைஉம்‌ இளவல்உம்‌ வருக - சீதையும்‌ இலக்கு 
மணனும்‌ வருவார்களாக,' என - எனறு சொல்ல,--(இராமன்‌), 
அவரொடும்‌ - அவர்களுடனே, வந,தனன - வக தவனாய,--ம௫ழ்வால்‌- 
சந தோஷமாக, ஊழியின்‌ முதல்‌ முனி - பலயுகங்களுக்குமுன்னே 
தொடங்கி உள்ள அம்முனிவன து, உறையுளை - ஆச்சிரம ததை, 
அணுகா - சேர்ந்து, ஆழியில்‌ அறி துயிலவன என - திருப்பர ழ்‌ 
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கடலில்‌ யோகநித்திரைகொண்டு திருக்கண்வளர்க்‌ தருளுகின்‌ றவன்‌ 
போல, மகிழ்வான - களிப்பானாயினான்‌; (௪ - ணு.) 


ஆழியிலறிதுயிலவ னென ம௫ழ்வா னென்றது - அவவாச்‌ 
சிரமத்தை த இருப்பாற்கடல்போலெண்ணி மகிழ்ந்தா னெனறபடி. 
இனி, * உறையுளையணுக என்னும்‌ பாடத்திற்கு - இராமன்‌ சரபங்க 
னாசசிரமததைச்‌ சேர, அம்முனிவன்‌ இருப்பாற்கடலில்‌ யோகநித்‌ 
இரை செயதகருளுகின்‌ற எம்பெருமா னென்று எண்ணி மகிழ்ந்தன 
னெனக, பி-ம்‌;--“வள்ளலும்‌. ூமழொ, *உறையுளினுறைவான்‌. 


“அறி துயிலெனவகம்‌, விழி துயிலவனென. (107) 


35. இராமன்முதலியோர்‌ முனிவனது நீதிமொழியைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டு அவ்விரவில்‌ அவ்வாச்சிரமத்தில்‌ தங்குதல்‌. 


அவ்வயி னழகனும்‌ வைகின னறிஞன்‌ 
செவ்விய *வறவுரை செவிவயி *னுதவ 
நவ்வியின்‌ விழியவ ளொடுநனி யிருளைக்‌ 
கவ்விய நிசியொரு கடையுறு மளவின்‌, 


(இ - ள்‌.) அவ்‌ வயின்‌ - அவ்விடத்தில்‌, அறிஞன்‌ - தத்துவ 
ஞானியாயெ அம்முனிவன, செவ்விய அறம்‌ உரை - ஈல்லதரும்‌ 
வார்த்தைகளை, செவிவயின்‌ - (கம்‌) காதுகளில்‌, உதவ - கூற 
(சகேட்டுக்கொண்டு),-- அழகன்‌ உம்‌ - இராமனும்‌, நவ்வியின்‌ விழிய 
வளொடு - பெண்மான்போன்ற பாரவையையுடைய சதையுடன்‌ 9 
இருளை ஈனி கவ்விய - இருளை மிகுஇயும்‌ உடையதான, நி-இரா த 
திரியான து, ஒரு கடைஉறும்‌ அளவின்‌ - ஒருமுடிவை அடையு 
மளவும்‌ | இராத்திரி கழியுமளவும்‌], வைகனன்‌ - தங்கியிருந்தான்‌; 

சீதையைக்‌ கூறியது, இலட்சுமணனுக்கும்‌ உபலட்சணம்‌. 
பி.ம்‌:--* அறிவுரை, ? நுகரா. (108) 


86.—சூரியோதய வருணனை. 


விலகிடு நிழலினன்‌ வெயில்விரி யயில்வாள்‌ 
இலகிடு சுடரவ *னிசையன திசைதோய்‌ 
அலகிட “லரியத னவிர்கர நிரையால்‌ 
உலகிடு நிறையிரு ஞளூறையினை *யுரிவான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), விலகிடு நிழலினன்‌ - வீசுகின்ற 
சாயையையுடையவனும்‌, இலகிடு சுடரவன்‌ - விளங்குகன்‌ ற ஒளி 
யினையுடையவனுமாகிய சூரியன்‌,--இசையன - (ஒன்ரோடொன்று) 
இணங்க கிற்பனவாகிய, இசை - எல்லாத்‌ இக்குகளிலும்‌, தோய்‌ - 
பரவுகின்ற, அலகு இடல்‌ அரிய - எண்ணி யளவிடுதற்கு அரு 
மையான, அவிர்‌ - விளங்குகின்ற, தன்‌ - தனது, கரம்‌ நிரையால்‌ - 
ரெணங்களாயே கைகள து கூட்ட த்தால்‌, விரி-பரப்புனெ ற, வெயில்‌- 
வெமிலாயெ, அயில்‌ வாள்‌ - கூர்மையான வாளைக்கொண்டு, உலகு 
இடு-உலகங்களை மூடிய, நிறை இருள்‌ - கிறைந்‌ த இருட்டாயெ, உறை 
யினை - போர்வையை, உரிவான - கழறறுவானாயினான்‌; (எ-று) 


காண்டம்‌ 2.—சரபங்கன்‌ பிறப்புநீங்கு படலம்‌ 77 


சூரியன்‌ தன்ரெணங்களால்‌ இருள்‌ நீங்குமாறு உதித தன 
னென்பதாம்‌: உருவக த்தை யங்கமாகககொண்வெந்த ஏதுத்தற்குறிப்‌ 
பேற்றவணி. நிழலின னென்பதை இரண்டுசொல்லாகக கொண்டு, 
நிழலையுடைய, இனன்‌ - சூரிய னென்றுமாம்‌. உலகை மூடிய இருளைப்‌ 
போக்கு,தற்கு வெயிலும்‌, அதனைப்‌ பரப்பு,தற்குக கரணமும்‌ கருவி 
யாதலால்‌, அவற்றை முறையே உறையும்‌, வாளும்‌, கையுமாக 
உருவகப்படுத்தனார்‌. இசை அன எனப்பிரி தது - இராமனது புகழை 
ஒக்கன்ற என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. ஆயிரங்கிரணங்க ளாதலால்‌, 
: அலகடலரிய கரம்‌' எனறார்‌. சிலேடையுருவகம்பற்றி, கரமென்ப 
தற்கு - ரெணமாயெ கை யெனப்பட்டது. பி - ம்‌:_.*இசையென, 


* அரிதெனும்‌. “உரிவார்‌. (109) 


37.— முனிவன்‌ அக்கினிபிரவேசஞ்செய்யச்‌ சித்தனாகி 
இராமனை விடைகேட்டல்‌, 


ஆயிடை யறிஞனு மவனெதி “ரழுவத்‌ 

8 தீயிடை நுழைவதொர்‌ தெளிவினை “யுடையான்‌ 
நீவிடை தருகென நிறுவின னெறியால்‌ 
காயெரி வரன்முறை கடிதினி னிடுவான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆயிடை - அப்பொழுது, அழுவம்‌ தீயிடை - மிகுந்த 
அக்கினியில்‌, நுழைவது - பிரவேசிப்பதாகிய, ஒர்‌ கெளிவினை - ஒப்‌ 
பற்றதொரு கெளிந் த அறிவை, உடையான - உடையவனாகிய, 
அநறிஞன்உம்‌ - சரபங்கனும்‌,- அவன்‌ எதிர்‌ - அவ்விராமபிரானுக்கு 
எதிராக, காய்‌ எரி - சொலிக்கின்ற நெருப்பை, வரன்முறை நெறி 
யால்‌ - சாஸ்‌இரவிதியின்‌ முறைமைப்படி, கடி.இனின்‌ - விரைவில்‌, 
இடுவான்‌ - வளர்ப்பவனாகி,--(இராமனைகோக்க)), (நீ, விடை 
கருக - விடைகொடுக்கவேண்டும்‌,” என - என்று, கிறுவினன்‌ - 
கேட்டான; (௪ - அ.) 


:இடுவான்‌' என்பதனை வினையெசசமாகக்கொண்டு, இடுதற்கு 
விடை தருக என்றுங்‌ கூட்டலாம்‌. பி-ம்‌:--*தழுவத்‌. *இயினை, 
உடையேன்‌. (110) 

88. இராமன்‌ வினாவ, முனிவன்‌ அதற்குக்‌ காரணங்கூறல்‌. 
வரிசிலை யுழவனு மறையுழ வனைநீ 
புரிதொழி லெனையது புகலுதி யெனலும்‌ 
திருமக டலைவசெய்‌ * திருவினை *யுறயான்‌ 
எரிபுக நினைகுவெ னருள்‌ கென விறைவன்‌. 


இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இஃள்‌.) வரி சிலை உழவன்‌உம்‌ - கட்டமைந்த வில்லில்‌ 
வல்ல இராமனும்‌, மறை உழவனை - வேதம்வல்ல சரபங்கனை நோக, 
8 புரி தொழில்‌-நீ செய்ய விரும்பிய செய்கை, எனைய து-௭,.த தன்மை 
யது? புகலு இ-சொல்வாயாக, எனலும்‌ - என அகேட்டவளவில்‌,. 
அம்முனிவன ), “இருமகள்‌ தலைவ - இலக்குமி கேள்வனே! யான்‌, 
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சேய இருவினை-செம்மையாகிய மோட்சலட்சுமியை, உற - அடையும்‌ 
படி, எரி புக - அகனெிபிரவேசஞ்செய்ய, கினைகுவென - நினைப்ப 
வனாகின்றேன்‌; அருள்க - (நீ) க்ருபை செய்வாயாக, என - என்று 


சொல்ல,--இறைவன்‌-இராமன,-- (௪-று.)---, எனலும்‌' (89) எனக. 
“வில்லேருழவர்‌”, “சொல்லேருழவர்‌” என்றாற்போல, 'சிலையுழ 
வன்‌”, *மறையுழவன' என்றார்‌; சிலையை ஏராகவுடைய உழவன்‌, 
மறையை ஏராகவுடைய உழவ னெனப்‌ பொருள்‌ கொள்க, உழவன்‌- 
உழுபவன. பி-ம்‌ :-—*இரு, “ற, (111) 
39,— மீண்டும்‌ இராமன்‌ வினாவலும்‌ முனிவன்‌ விடைகூறத்‌ 
தொடங்கலும்‌. 


யான்வரு மமைதியி னிதுசெய லெவனோ 
மான்வரு தனியுரி மார்பினை யெனலும்‌ 
மீன்வரு கொடியவன்‌ விறலடு மறவோன்‌ 
ஊன்‌ "விடு ”முவகையி னுரைநனி *. கர்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) (மான வரு - மானினிட த்இனின்று உரிக்கப்பட்ட, 
தனி உரி - ஒப்பில்லாத தோலினைத்‌ தரித்த, மார்பினை - மார்பை 
யுடைய முனிவனே! யான்‌ வரும்‌ அமைதியின்‌ - நான்‌ வருகின்ற 
பொழுதில்‌, இது செயல்‌ - (8) இக்காரிய சைச்‌ செய்தல்‌ எவன்‌ - 
என்னை?” எனலும்‌ - எனறுகேட்ட வளவில்‌,--மீன்‌ வரு கொடிய 
வன்‌ - மீனினதுவடிவம்‌ எழுதப்பட்ட கொடியினையுடைய மன்மத 
னது, விறல்‌ - வெற்றியை, அடு - பங்கப்படுத்தஇிய, மறவோன்‌ - மன 
வு இயையுடைய அம்முனிவன, ஊன்‌ விடும்‌ - உடலைவிடுவதனா 
லுண்டாகும்‌, ஈணி உவகையின்‌ - மிக்க களிப்பினால்‌, உரை பகர்வான- 
உ,த்‌.தரஞ்‌ சொல்லுவான்‌, (எ - று,)--அது மேற்கூறுஇன்றார்‌. 

நூலே கரக முக்கோல்‌ மணையே, யாயுங்‌ காலை யக்‌. தணர்க்குரிய'' 
என்னுள்‌ சூ.தீதர,ததில்‌ *ஆயுங்காலை' என்றதனால்‌, மான்தோல்‌ 
கூறினா. மானுரி வரு தனிமார்பென்றுங்‌ கூட்டலாம்‌. சரபங்க 
னென்னும்பெயர து பொருள்‌ விளங்க, “மீன்வருகொடியவன்‌ விறலடு 
மறவோன்‌' எனறார்‌. எவனோ, ஓகாரம்‌ - அசை, 


ட பி ர ம்‌;_. வரும்‌. 
3உவகையன்‌, “புரிவான்‌. 


(112) 
40.--இரண்டுகவிகள்‌ - சரபங்கமுனிவனது மறுமொழி. ' 


ஆயிர முகமுள தவ *மயர்‌ குவெனான்‌ 

நீயிவண்‌ வருதிகொ லெனு “நினை வுடையேன்‌ 

போயின விருவினை “புகலுறு விதியான்‌ 

மேயினை யினியொரு வினையிலை விறலோய்‌, 
மூன அகவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌) வி மலோய்‌ - வெற்றியையுடையோனே ! ஆயிரம்‌ முகம்‌ 
உள - பலவகைப்‌ பட்டனவான, தவம்‌ - தவங்களை, அயாகுவென - 
செய்து வருனெ றவனாயெ, கான்‌--, 8 இவண்‌ வருதி எனும்‌ - நீ இவ 
விட த்தில்‌ எழும்‌, தருளுவாயெனனும்‌, நினைவு உடையேன்‌- நிச்சயமான 
எண்ணமுடையவனாகிக்‌ கா,த்திருக்கன்றேன்‌; இருவினை - (எனது) 
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இரண்டுவினைகளும்‌, போயின -கழிந்‌ தன; புகலுறு விதியால்‌-நேரிடக்‌ 
கூடிய முறையினபடி, மேயினை-(ரீயும்‌ இப்பொழுது) எழும்‌ தருளினாய்‌; 
இனி ஒரு வினை இலை - இனி (இங்கே எனக்கு) ஒரு காரியமும்‌ 


இல்லை; (௪ - அ.) 
கொல்‌ - அசை, புகலுறுவித - சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுகின்ற 
விஇயுமாம்‌, பி-ம்‌:--*முயல்குவென்யான்‌. “நிலை, “புரவல, (113) 


41. இந்திர *னருளின னிறுதிசெய்‌ பகலா 
வந்தனன்‌ மருவுதி மலரய னுலகந்‌ 
தந்தன னெனவது சாரல னுரவோய்‌ 
அந்தமி லுயர்பத மடைதலை முயல்வேன்‌, 


(இ - ள்‌ உரவோய்‌ - வலிமையையுடையவனே! இற்‌ திரன்‌—, 
வந்‌தனன - வந்து, (மலர்‌ அயன - தாமரையில்‌ கோன்‌ றிய பிரமன்‌, 
உலகம்‌ தநதனன-(தனது) ௪.ததியலோக,கை க (உனக்குக்‌) கொடுத்‌ 
தான; (ஆகையால்‌), இறுத. செய பகல்‌. ஆ-(உலகங்கள்‌) அழிகின்ற 
காலம்வரையும்‌, மருவு,இ-(அங்குவந்து) தங்குவாயாக,' என-என்று, 
அருளினன்‌ - சொன்னான்‌, (அங்கனனா சொல்லவும்‌), - அந்தம்‌ இல்‌ - 
அழிவில்லா த, உயர்‌ பதம்‌-பரமபத ததை, அடை தலை- அடைவதற்கு, ' 
முயல்வேன - முயற்சி செய்பவனாகிய யான்‌, அது சாரலன்‌ அப்‌ 
ப கவியை யடைந்ேேதனில்லை; (எ-ணு. 


டேரமடதவன அழைக்கின்ற தலால்‌, உலகம்‌ அழியுமளவும்‌ 
பிரமனுலகில்‌ ,தங்குக' என்னு தேவேந்திரன்‌ பிரமனது வேண்டு 
கோளை,த தெரிவிக்க, “பரமப.ததீதையே யடைய முயல்வதனால்‌ 
அங்கு தீதான சேர்வேன்‌' என்று கான்‌ கேவேந்திரனிடத்து என்‌ 
கருத்தைத்‌ தெரிவித்த தனென்றவாறு, “இறுதிசெய்‌ பகலா” என்‌ 
ப.தற்கு-நேற்று மாலைப்பொழுதிலென்று உரைத்து, 4 வந்தனன்‌ * 
ஏன்பதனோடு கூட்டவுமாம்‌, 'உரவோய' என்பதில்‌ உரமென்பதற்கு- 
இரட்டுறமொழி கலால்‌ உடலினவலிமை யென்றும்‌, அறிவின்‌ 
வலிமை யென்றுங்‌ கொள்க. அடை கலை-உருபுமயக்கம்‌; ஐ-சாரியையு 
மாம்‌, பி. ம்‌; “நாளின இறு திகளபகர. (114) 


42.-—இராமனிடத்து விடைபெற்றுச்‌ 
சரபங்கமுனிவன்‌ மனைவியோடு தீக்குதித்து மோட்சஞ்சேர்தல்‌, 


ஆதலி "னிதுபெற வருளென வுரையாக்‌ 
காதலி யவளொடு கதழெரி முழுகிப்‌ 
போதலை மருவின னொருதெறீ புகலா 
வேதமு மறிவரு மிகுபொரு ஞணர்வோன்‌. 


(இ-ள்‌. புகலா - (எவரா லூன்‌). சொல்லப்படாத, வேதம்உம்‌ - 
வேதங்களும்‌, அறிவு ௮௫ - அறிதற்கு அரிய, மிகு பொருள்‌ - பர 
(தத்துவத்தை, உணர்வோன்‌ - அறிபவனாஇய சரபங்கன்‌- ஆத 
வின - ஆகையால்‌, இது பெற - இபபரமபத, த்தை அடையும்படி, 
௮ருள்‌-அருள்செய்‌', என-என்று, உரையா.- சொல்லி,--(உடனே), 


காதலியவளொடு - (தன) மனைவியுடன்‌, கதழ்‌ ஏரி முழுக - உக்ரெ 
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மான அக்கனியிலே புகுந்து, ஒரு நெறி - ஒப்பற்ற பரமபத.த்‌இற்கு, 
போதலை மருவினன்‌-போயச்‌ சேர்ந்தான்‌; (எ - று.) 


சரபங்கமுனிவன்‌ தான்‌ அதுவரை மீட்டிய ஈல்வினைகளையெல்‌ 
லாம்‌ ஸ்ரீராமபிரானது இருவடிகளில்‌ சமர்ப்பித்தான்‌: அப்பிரான 
அங்ககரி ததும்‌, பரமப தமடையவிரும்பி மந்திரவிதியுடனே எரியும்‌ 
அக்கினியில்‌ ஓமஞ்செய்து பிரமமேத அக்கினியில்‌ தன்னுடலை 
ஓமனாசெயயலானா னென முதனூலுக்கு ஏற்பக்‌ கருத்தை விரித்து 
உரைத துககொளக. “அப்பொழுதே பரமபதமடைய வேணு 
மென்று பெருவிருப்புத்தோன்‌ றின்‌, பிரமமேதத்திற்கு ஏற்ற எரி 
யிற்புகக்‌ கடவன்‌” என்று விதியிருத்தலை யறிக. சரபங்கமுனிவன 
மனைவியுடன்‌ தப்புகுந்தானென று முதனூலிற்‌ கூறாவிடினும்‌, தற 
வறதீதார்க்கு அக்கினிகாரிய க்‌ தில்‌ அதிகாரமில்லையாகையா லும்‌, 
முன்பின்‌ சந்தர்ப்பங்களை நோக்கின்‌ அம்முனிவன்‌ புகுந்தது ஆஹி 
தாககனிஎன று ஏற்படுவதாலும்‌, முனிவன்‌ தன்மனைவியுடன்‌ தான்‌ 
எரியிற்புகுந்‌இருப்பனென்று மனக்கண்ணாற்‌ கண்டு கம்பர்‌ கூறி 
யது சிறப்புறப்‌ பாராட்டத்தக்கது. இந்த இராமசரித்திரத்தில்‌ சர 
பங்கமுனிவன்‌ மனைவியோடு எரிபுகும்தது கூறப்படவேண்டுவ 
இல்லையென்று ஸ்ரீ வான்மீகி முனிவர்‌ அப்பொருளைக்‌ கூறா துவிட்‌ 
டனரா தல்‌ வேண்டும்‌. தனக்கு அணித்‌ தா தலாலும்‌, €ழிற்கவியிற்‌ 
கூறியகனாலும்‌, *இது' எனச்‌ சுட்டினை. எவராலுளு செய்யப்‌ 
படாது அபெளருஷேயமாய நிதுதியமாயெடதென்றற்கு, :புகலா 
வேதம்‌” என்றார்‌. மிகுபொருள்‌ - மனமொழி மெய்களுக்கு எட்‌ 
டாத பரம்பொருள்‌. பி-ம்‌:--* அது, (115) 


48-—இதுவும்‌ அது. 
தேவரு முனிவரு முறுவது தெரிவோர்‌ 
மாவரு நறுவிரை மலரயன்‌ முதலோர்‌ 
ஏவரு *முடிவினி லிருவினை யொருவிப்‌ 
போவது கருதுமவ்‌ வருநெறி புக்கான்‌. 


(இ-ள்‌) உறுவது தெரிவோர்‌-(பின்னே) வருவகை (த்‌ தமது 
ஞானக்‌ கண்ணினால்‌ முன்னே) அறிபவர்களாகய, மா வரும்‌ - 
பெருமை பொருந்திய, நறு விரை - நல்ல வாசனையையுடைய, மலர்‌ - 
தாமரைமலரில்‌ தோன நிய, அயன்‌ - பிரமனை, முதலோர்‌ - முதலாக 
வுடையவராகிய, தேவர்உம்‌ - தேவர்களும்‌, முனிவர்உம்‌ - முனிவர்‌ 
களும்‌, ஏவர்உம்‌ - மற்றையெல்லாரும்‌, இரு வினை - இரண்டு வினை 
களையும்‌, ஒருவி - நீக்கி, முடிவினில்‌ - முடிவாக, போவது - போய்‌ 
அடையுமாறு, கருதும்‌ - எண்ணுகின்ற ௮ அரு நெறி - பெறு 
தற்கு அரிய அப்பரமபத ததை, புக்கான்‌ - போய்ச்சேர தான்‌, (சரபங்‌ 
கன) (எஃ அணு 

தமது கருமப்பயனை இராமபிரானது தருவடிகளிற்‌ சமர்ப்‌ 
பித்துவிட்டுச சரபங்கமுனிவன்‌ பரமபதமவடந்தனனென்பகாம்‌. 
உறுவது தெரிவோர்‌ - புரோஞானியர்‌; இது, தேவர்க்கும்‌ முனி 
வர்க்கும்‌ அடை. உறுவது - சாதியொருமை; இது, பூர்வ 
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ஞான த துக்கும்‌ உபலட்சணம்‌. £ீழ்க்கவியில்‌, 'ஒருநெறி' என்றதன்‌ 
பெருமையை இக்கவியில்‌ விளக்கினார்‌. பி-ம்‌:.-* அறிவினில்‌. (116) 


44. கவிக்கூற்று: சரபங்கமுனிவனது பேறு 


அண்டமு மகிலமு மறிவரு நெறியால்‌ 
உண்டவ னொருபெய ருணர்குந ருறுபேறு 
எண்‌ டவ *நெடிதெனி னிறுதியி *லவனைக்‌ 
கண்டவ ருறுபொருள்‌ கருதுவ தெளிதே. 


(இ-ள்‌.) 'அண்டம்உம்‌ ்‌ எல்லாவண்டங்களையும்‌, அலெம்டம்‌ - 
(௮அவ்வண்டங்களுக்கு உட்பட்ட) சராசரங்களனை தையும்‌, அறிவு 
அரு நெறியால்‌ - ௮ றியவொண்ணா தபடியாக, உண்டவன்‌ - (பிரளய 
காலத்தில்‌) வயிற்‌ நில்வைத்து அடக்கியருளிய இராமனது, ஒரு 
பெயர்‌ - (ஆயிரந்‌ இருநாமங்களுள ) ஒரு இருகாம,தைக, உணர்குரர்‌- 
அறிபவர்‌, உறு பேறு - அடைகினற பாக்கியம்‌, எண்‌ தவநெடிது - 
நினைப்பிற்கும்‌ எட்டாது மிகவும்பெரிய து,” எனின்‌ - என்றால்‌, இறுதி 
யில்‌ - அந்‌திமகாலத தில்‌, அவனை - அங்கு எம்பெருமானை, கண்டவர்‌- 
(கண்ணுச்‌ கெதிராகச) சேவித தவர்‌, உறுபொருள்‌ - அடைகின்ற 
பதவி, கருதுவது எளிது - நினைப்பதற்கு எளியதோ? (எ - அ.) 


இக்கவி - தொடர்நிலைச்செய்யுட்பொருட்பேறணி. அந்திம 
காலத்து இராமபிரானைக்‌ கண்ணாரக்‌ காணப்பெற்ற பேறு சொல்ல 
வொண்ணாப்‌ பெருமைவாயட்‌ த தென்றவாறு. 'வைகலக்க மூவிலைவே 
லீசற்கும்‌ வாசவற்கும்‌ வாசப்பூமேன்‌, மெய்கலந்த நால்வே விரிஞ்ச 
னுக்கு மேலா வீற்றிருப்பர்‌ மாகோ, பைகலந்தபாம்பணைமேற்‌ நிரு 
வரங்கப்‌ பெருககருட்‌ பள்ளி கொள்ளுங்‌, கைகலந்த நேமியான்‌ நிரு 
நாமத்‌ தொருநாமங்‌ கற்றார்‌ தாமே”? எனப்‌ பின்னுள்ளாரும்‌ கூறியது 
காண்க, பி-ம்‌:--* தப, “நெடி துயிர்‌. * இவனை, (7212) 


சரபங்கன்‌ பிறப்புநீங்கு படலம்‌ முற்றிற்று, 





3 - ஆவது அகத்தியப்படலம்‌. 


அக,த்தியமுனிவன்பக்கல்‌ ஸ்ரீராமன்‌ சி.தாலட்சுமணர்களோடு 
எழும்‌ கருளியை தஉணார்த்தும்‌ படலம்‌. அகத்‌ இயன்‌ எ அகஸ்த்யன ; 
இச்சொல்லுக்கு - (விந்திய) பருவதததை (வளரவொண்ணா து 
தடுத்து) அடக்கியவ னென்று பொருள்‌: அகம்‌ - மலை; சலியாத அ. 
ஒருசாரார்‌ இச்சொல்லைத்‌ தமிழ்மொழியென்னவேண்டுமென்‌ ணு 
ஒருமுருட்டுப்பண்பை மேற்கொண்டு, சொல்தோன்றியுள்ள முறை 
யையும்‌ அறியாது, “தாம்‌ கூறும்பொருள்‌ பண்டை த,கமிழில்‌ 
வழங்குன்ற,தா?” என்று ஓர்‌.கலுமின்றி, தமிழுக்கு அகத இய 
மானவர்‌ [இன்றியமையாதவர்‌] எனப்பொருள்‌ கூறுகின்றனர்‌ : 
இஃது பொறாந்துவ தன று. 
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இப்படலம்‌, ஸ்ரீராமன்‌ சரபங்கமுனிவனுக்குப்‌ பரமப,தமளித,த 
பின்னாத்‌ தனமனைவியோடுக்‌ தம்பியோடும்‌ வாலகில்லியர்‌ 
தன்னைக்‌ கண்மெழெ அகஸ்‌ இயன து ஆசசிரமஞு சென்று, முன 
வருணனிட த.இற்‌ கொடுத்திருந்த வில்லும்‌ தூணீரமும்‌ வாளும்‌ 
கண்டும்‌ அவன தரப்‌ பெற்றுக்கொண்ட வரலாற்றைக்‌ கூறு 
இன்றது, 


சரபங்கமுனிவர்‌ தம்ஈல்வினைக&£யெல்லாம்‌ இராமபிரானது 
அஇருவடிகளில்‌ அர்ப்பணஞ்செய்ய, அதனை அங்கீகரித்த இராம 
பிரான்‌ *இந்தப்பெருங்கானில்‌ உம்மால்‌ குறிக்கப்பட்ட இடத்தில்‌ 
வாழவிரும்புகிறேன்‌* என்று கூறினானாக, சரபங்கமுனிவர்‌ இந்தக்‌ 
காட்டில்‌ “ஸு $க்ணரென்ற தருமாததுமாவான முனிவர்‌ விக 
கிறா: அவரை யடைக: அவர்‌ உனக்கு ஈன்மையைப்‌ புரிவார்‌ 
என்று கூறிவிட்டு, அககினிபிரவேசனு செய்‌ தனா. அதீ 
முனிவரினாசிரெமத்‌தில்தானே வைகாநசர்‌ வாலகில்யர்‌ முதலிய 
பலவகைப்பட்ட முனிவரும்‌ வந்து, அந்த இராமபிரானிட தது 
அரக்கரால்‌ தாம்‌ படும்‌ இடரையெல்லாம்‌ தெரிவித்துக்‌ காக்கு 
மாறு வேண்டினர்‌: இராமபிரானும்‌ அவர்கட்கு அபய தானனா 
செய்து அனனாருடன்‌ சு கீட்சிணமுனிவரினாச்சரம திக "ோக்சை 
சென்றான. செனறவன, அம்முனிவரால்‌ பாராட்டி. உபசரிக்கப்‌ 
பெற்றபின்னர்‌ 'நீவிர்காட்டும்‌ இடத்திலே வாசஞ்செய்ய விரும்பு 
கின்றேன்‌' எனறான்‌. முனிவர்‌ அபபிரானுடைய சொல்லைக்‌ 
கேட்டு “8 இங்குஇனிதுவூக்கலாம்‌: ஆனால்‌, இங்கு விலங்கும்‌ 
பறவைகளும்‌ அசசமற்றனவாய்க்‌ சளுசரித்துச செல்லுகின்றன : 
இக்கு ஒரு உபகதிரவமேயுள்ள து என்றனர்‌ : இராமபிரான்‌ 
“எனது வில்வல்லமைகொண்டு காட்டுப்‌ ரொணிகளால்‌ நலிவுநேரா தபடி 
பா துகாக்கவல்லேன்‌: ஆயினும்‌, உமக்குத்‌ திங்ழைத தவா 
வேன்‌: ஆகவே, விடை தருக: இதத்‌ தண்டகவன ததிலுள்ள 
முனிவர்களின்‌ ஆசசிரமங்களை க கண்டு களிக்க விரும்புகிறேன்‌” 
என்றான்‌. சு $ட்சணெமுனிவர்‌ 'குழந்தாய! உன்‌ விருப்பின்படியே 
சென்றுகண்டு மீள இங்குவருக' என்றனர்‌, விடைபெற்ற இராமன்‌ 
சீ தாலட்சுமணரோடும்‌ முனிவரோடும்‌ வில்வீரக்கோல ததோடு, 
சீதை தனக்கு விருப்பமின்மையை த்‌ ௦ தரிவிக்கவும்‌, செல்லலானான்‌. 
வெகுதூரஞ்‌ சென்றபின்‌ யோசனை விரிவுள்ள ஓர்‌ தடாகம்‌ அங்கு 
உறைபவர்‌ எவரும்‌ இல்லாமலே அணிகலவொலியோடு இனிய 
வாசசியங்களினொலி கேட்கப்படுவதுகண்டு வியப்பற்றுத்‌ தன்‌ 
னுடன்வரும்முனிவருள்‌ கீர்மப்ருத்‌ என்பவரை வினாவினான்‌: அவா 
அந்தப்‌ பஞ்சாப்ஸரஸ்தடாக த்‌ இன்‌ சரி)ையைக்‌ கூறினார்‌. பின்னரும்‌ 
சென்று முனிவர்களின்‌ ஆசிரமமண்டலங்களாக்கண்டு ஆங்காங்குச 
சிலசிலகாலம்‌ உறைந்து இங்கனம்‌ பததுயாண்டுகள்‌ கழித்துப்‌ 
பிறகு மீண்டும்‌ சுதீட்சிணமுனிவரைச்சார்க்‌.து அம்முனிவர்‌ கூறிய 
படியே அகத தியமுனிவருக்கு உடனபிறந்‌ தாரினாசசெமத்தைச்‌ 
சார்ந்து பின்னர்‌ அக,க.இயமுனிவரினாச்ரெமத்தைச்‌ சோக்கா 
னென்று முதனூலில்‌ உள்ளது. 
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1.—இராமன்‌ முதலிய மூவரும்‌ சரபங்கராச்சிரமத்தினின்று 
அப்பாற்செல்லுதல்‌. 
அனையவ னிறுதியி *னமைதி நோக்கலின்‌ 
இனியவ “ரின்னலா னிரங்கு நெஞ்சினர்‌ 
குனிவரு திண்சிலைக்‌ குமரர்‌ கொம்பொடும்‌ 
புனிதன துறையுணின்‌ றரிதிற்‌ போயினார்‌. 


(இஃள்‌.) இனியவர்‌ - இனிமையை த தருகன்றவர்களாகிய, 
குனி வரு - வளைவு பொருந்‌ திய, இண்‌ சிலை - வலிய வில்லினையுடைய, 
குமரர்‌ - ஸ்ரீராமலகஷ்மணர்கள்‌,--அனையவன்‌ - அந்தச்‌ சரபங்க முனி 
வனது, இறுதியின்‌ - அந்இமகாலதஇன்‌, அமைதி - தன்மையை 
[ அககனிபிரவேசமானதை |, கோக்கலின-கண்ட தனால்‌, இன்னலான்‌- 
வருத்தத்தோடு, இரங்கு நெஞ்சினர்‌ - பரிதபிககனற மனமுடையவர்‌ 
களாய்‌,--கொடியொடுஉம்‌ - பிராட்டியடனே, புனிதனது உறையுள்‌ 
நின்னு - பரிசுததனாகிய அம்முனிவன அ ஆசசிரமகஇனின்று, அரி. 
இன்‌ - அருமையாக, போயினார்‌ - (அப்பாற்‌) போனார்கள்‌; (௪ - அ.) 


சரபங்கமுனிவன்‌ அகனெியிற்‌ புக்கு ஈல்லுலகளு சேர்ந்தது 
கண்டு இராமனாதியர்‌ வியப்பெய்‌ தின ரெனபர்‌, ஸ்ரீவான்மீகு பகவான்‌. 
கொம்பு - சதைக்கு உவமையாகுபெயா; மெல்லியதாய ஒல்கயொ௫ூத 
லில்‌ உவமை. பி - ம்‌: அமைவு. * இனனலார. 


இதுமுதற்‌ பதினாறு கவிகள்‌ - மூனறாஞ்சரொன்று மர்ச்சரும்‌, 
மற்றைமூன்‌ றும்‌ விளச்சீர்களுமாயெ அளவடி கானகுகொண்ட கலி 
விருத்தங்கள்‌. (118) 


9. ஸ்ரீராமன்முதலிய மூவரும்‌ நீங்கிய வழிகள்‌. 
மலைகளு மரங்களு மணிக்கற்‌ பாறையும்‌ 
அலைபுன னதிகளு மருவிச்‌ சாரலும்‌ 
இலைசெறி பழுவமு மினிய சூழலும்‌ 
நிலைமிகு தடங்களு மினிது நீங்கினார்‌. 


(இ - ள்‌.) மலைகள்உம்‌ - பருவ தங்களையும்‌, மரங்கள்‌ உம்‌ - விருட்‌ 
சங்களையும்‌, மணி கல்‌ ன அழலை கருங்க ற்பாறைகளையும்‌, 
அலை புனல்‌ நதிகள்உம்‌ - அலைகினற நீரையுடைய ஆறுகளையும்‌, 
ஜ்‌ வ - நீரருவிகள பாயனெற மலைப்பக்கங்களையும்‌, இலை 
செறி பழுவம்‌உம்‌ - தழைகள்‌ அடா௩த சோலைகளையும்‌, இனிய சூழல்‌ 
உம்‌ - இனிப்பான இடங்களையும்‌, நிலை மிகு கீடங்களஉம - ஆழம்‌ 
மிகுந்த தடாகங்களையும்‌, இனிது - இனிமையாக, (இராமனமுதலிய 
மூவரும்‌), ரீங்‌கனார்‌ - கடந்துசென்றார்கள; (எ - அ.) 

சூழலுக்கு இனிமை - கண்ணுக்கு இனிமையும்‌, வ௫ித்தற்கு 
இனிமையும்‌, சூழல்‌ - ஆச்சிரமங்கள்‌. நிலை - பரப்புமாம்‌, (119) 
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3.—தண்டகாரணியத்து இருடியர்‌ அப்போது இராமனைத்‌ 
தரிசித்தல்‌. 


* பண்டைய வயன்றரு பால கில்லரும்‌ 
முண்டரு மோனரு முதலி னோர்களத்‌ 
தண்டக வனத்துறை தவத்து ளோர்‌ கடாம்‌ 
கண்டன ரிராமனைக்‌ களிக்குஞ்‌ சிந்தையார்‌. 


(இ-ள்‌. பண்டைய - பழமையாகய, அயன - பிரமே தவன்‌, 
தரு -பெற்றருளிய பாலகில்லர்உம்‌ - வாலகில்லியரென்பவர்களும்‌) 
முண்டர்உம்‌ - மழித்த தலையை யுடையவர்களும்‌, மோனாஉம்‌- 
மெளனவிர த முடையவர்களும்‌, முதலினோர்கள்‌-மு,தலியவர்களா யெ, 
௮ தண்டகவன த்து உறை - அத்தண்டகாரணியத் தில்‌ வசிக்கினற, 
தவத்து உளோர்கள்‌ - முனிவர்கள்‌, இராமனை--, கண்டனார்‌-(எ திரில்‌ 
வந்து) கண்டவர்களாய்‌, களிக்கும்‌ சிந்தையார்‌-மகிழ்கின்ற மனமுடை 
யவரானார்கள்‌; (௪ - று.) 


பாலகில்லர்‌ எ வாலஇல்யர்‌: பகவானது மயிரினின றுக்‌ தோன்றி 
னவர்‌, மோனர்சமெளனர்‌, பி - ம்‌:_—*பண்டயன பயந்தருள. 


எலாம்‌. (790) 


4,--இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - தண்டகாரணியத்து 
முனிவர்களின்‌ மகிழ்ச்சி கூறும்‌. 


*கனல்வரு கடுஞ்சினத்‌ தரக்கர்‌ காயவோர்‌ 
வினைபிறி தின்மையின்‌ வெதும்பு கின்றனர்‌ 

₹ அனல்வரு கானகத்‌ தமுத ளாவிய 

£புனல்வர வுயிர்வரு முலவை போல்கின்றார்‌. 


(இ-ள்‌) கனல்‌ வரூ- $ப்போற்‌ சொலிக்கின்ற, கடுள்‌ 
இனத்து -மிக்க கோப ததையுடைய, அரக்கர்‌ - ராக்ஷஸர்கள்‌, காய- 
கோபிப்பதனால்‌, ஓர்‌ வினை பிறிது இன்மையின்‌ - (அவர்களை 
அழிக்கவல்ல) உபாயம்‌ வேறொன்றும்‌ இல்லாமையால்‌, வெதும்பு 
இன்றனர்‌ - வாடுகின்ற அம்முனிவர்கள,-(ஸ்ரீராமனது வரவால்‌), 
அனல்‌ வரு கானகத்து - இப்பற்றியெரியுங்‌ காட்டில்‌, அமுது 
அளாவிய புனல்‌ - அமிருத,த தின்‌ கன்மைபொருந்திய நீர்ப்‌ 
பெருக்கு, வர - வருதலால்‌, உயிர்‌ வரும்‌ - (அழியாது) பிழைத்துச்‌ 
செழிக்கின்ற, உலவை - உலாந த மரங்களை, போல்கினறார்‌ - ஒக்கென்‌ 
றவரானார்கள்‌; (௪ - து.) 


தண்டகாரணியவாசிகளான முனிவர்களுக்குக்‌ காட்டிலுள்ள 
உலர்ந்‌ தமரங்களும்‌, ராக்ஷசர்களுக்கு நெருப்பும்‌, அவாகளுடைய 
கோபத்‌ துக்கு நெருப்பின து வெப்பமும்‌, இராமனது வருகைக்குக 
குளிர்ந்‌ தநீர்ப்பெருகனெவருகையும்‌, முனிவர்கள்‌ களித்து மகிழ்ந்த 
தற்கு உலர்ந்த மரங்கள்‌ தளிர்‌ தீதுச்‌ செழித்தலும்‌ உவமை, பி-ம்‌:-- 
சனை. “அனை, “புனை. (191) 
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8. ஆய்வரும்‌ பெருவலி யரக்கர்‌ நாமமே 
வாய்வெரீ இ யலமரு மறுக்க நீங்கினார்‌ 
தீவரு வனத்திடை யிட்டுத்‌ தீர்ந்ததோர்‌ 
தாய்வர நோக்கிய கன்றின்‌ றன்மையார்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆய்‌ வரும்‌-மேனமேல்‌ மிக்குவளர்கன்ற, பெரு வலி- 
பெரு வலிமையையுடைய, அரக்கர்‌-இராட்சசர து, நாமம்‌ எ-பெயர்களை 
யே, வாய்‌ வெரீஇ-வாய்குழறச சொல்லி, அலமரும்‌ - வருந்துனெற, 
மணுக்கம்‌-மனக்குழப்ப,த்தை, நீங்கனார்‌-நீங்கப்பெற்ற அம்முனிவர்கள்‌, 
த வரு வனத்திடை - நெருப்புப்பற்றியெரியுங்‌ காட்டில்‌, இட்டு 
இர்ந்தது-விட்டு நீ்யெதாயெ, ஓா தாய்‌ - ஒப்பற்ற (கன) தாய்ப்பசு 
வானது, வர-(மீண்டு) வர, கோக்கிய-கண்ட, கன்றின்‌ - கன்றினது, 
தன்மையார்‌-தன்மையை யுடையவரானார்கள்‌; (௪ - அ.) 


முன்னிர ண்டடி, முனிவர்கள்‌ அரக்கரிட ,திதுக்கொண்டிருக்‌ த 
அச்சமிகு தியை விளக்கும்‌. முனிவர்கள்‌ எரிவன த்திடைவிட்டுக்‌ 
இரந்து தாய்ப்பசுவைக்கண்ட கன்றுபோலக்‌ களி.த,.தார்களென்‌ றபடி. 
ஆய்வுஅ௮ரு எனப்‌ பிரிப்பினுமாம்‌. (199) 


8. *கரக்கருங்‌ கடுந்தொழி லரக்கர்‌ காய்தலிற்‌ 
$பொரற்கிட மின்மையிற்‌ புழுங்கிச்‌ ”சோருநர்‌ 
*அரக்கரென்‌ கடலிடை யாழ்கின்‌ முரொரு 
மரக்கலம்‌ பெற்றென மறுக்க நீங்கினார்‌, 


(இ - ள்‌.) கரக்க ௮௬ - (எவராலும்‌) மறுத்தற்குஅரிய, கடுந்‌ 
தொழில்‌ - கொடியசெய்கைகளையுடைய, அரக்கர்‌ - ராக்ஷஸர்கள்‌, 
காய்‌கலின்‌ - சினந்து வருதீதுவதனால, பொரற்கு இடம்‌ இன்மை 
யின்‌-( அவர்களைப்‌) போர்செய்துவெல்வதற்கு (இதுவரையில்‌) உபாய 
மில்லாமையால்‌, புழுங்கி சோருகா-மனம்‌அவிந்து தளர்னெறவராக, 
அரக்கர்‌ என்‌ கடலிடை - அரககர்களாயெ கடலின்‌ ௩டுவே, ஆழ்‌ 
இன்றார்‌-அமிழ்கன்ற அம்முனிவர்கள்‌, ஒரு மரக்கலம்‌ பெற்றுஎன - 
(௮ங்கனம்‌ஆழாது கரைசேறாமாறு) ஒருகபபலைப்‌ பெற்றாற்போல, 
(இராமபிரானைக்‌ கண்டு), மனுக்கம்‌ நீங்கினார்‌ - மனக்கலக்கம்‌ நீங்கப்‌ 
பெற்றார்கள்‌; (எ - அ.) 


கடலிலாழ்பவர்க்கு மரக்கலம்‌ கிடைத்‌ காற்போல அரக்கரால்‌ 
கலிவுறும்‌ முனிவர்கட்கு ஸ்ரீராமபிரான்‌ கடை,த்தனனென்பதாம்‌, 
உருவகத்தை அங்கமாகக்கொண்டுவந்த உவமையணி, இனி, கரக்‌ 
கருங்கடுக்தொழில்‌-வெளிப்படையா சசெயகனெற கொடுந்‌ தொழிலு 
மாம்‌. பி - ம்‌: -“காக்கரும்‌, போக்கிடம்‌. *சோர்குகர்‌, “ஆக்கருக்‌, 
மரக்கலம்‌. 29) 


7. தெரிஞ்சுற நோக்கினர்‌ செய்த செய்தவம்‌ 

-  அருஞ்சிறப்‌ புதவநல்‌ லறிவு கைதர 
விரிஞ்சுறப்‌ பற்றிய பிறவி வெந்துயர்ப்‌ 
பெருஞ்சிறை வீடுபெற்‌ றனைய பெற்றியார்‌. 
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ள்‌.) தெரிஞ்சுஉற - ஈனறாய்த தெரியும்படி, கேர்க்கினர்‌ ட்‌ 
பிக்கல்‌) ட அம்முனிவாகள்‌ _— செய்த - (தாம்‌ வருந்‌ திச) 
செய்த, செய்‌ தவம்‌-சிறந்த தவமானது, அருஞ்‌ சிறப்பு உதவ - 
பெறுதற்கரிய சிறப்பைக கொடுக்குமாறு, நல அறிவு - அத்துவ 
ஞான த்தை, கை தர-உ.தவிய அ.தனால்‌,--விரிஞ்சு௨ற க்கத்‌ க 
நின்று (,தம்மைச) சூழ்ந்த. வெம்‌-கொடிய, பிறவி தயா - es 
துன்பங்களாகிய, பெருளு சிறை-பெரிய சிறைச்‌ சாலையினின அ, ௨ டு 
பெற்று அனைய - விடுதலையடைந்து மோக்ஷம்‌ பேற்றாற்போன ற, 
பெற்றியார்‌ - தன்மையுடையவ ரானாகள; [பரமா௩ந்‌ த மடைந்கன 
ரென்‌ றபடி ]; (எ-அு.) 
மது தவம்‌ சிறப்பைத்‌ தரும்‌ ததீதுவஞான ததை யுண்டாக்‌ 
a பிறவிததுயராயெ சிறையினின்றும்‌ விடு, தலை 
யடைந்தவர்போலானார்களெனப தாம்‌. கெரிஞ்சுற நோக்கு தல்‌ - 
ஸ்ரீராமனை ஸ்ரீமகாவிஷணுவின து இருவவதாரமென நன்றாய்‌ 
அறிந்து காணுதல்‌. (124) 


8--முனிவர்கள்‌ அரக்கர்களை யடக்காததன்‌ காரணம்‌. 


வேண்டின வேண்டி னர்க்‌ களிக்கு மெய்த்தவம்‌ 
பூண்டுள ராயினும்‌ பொறையி னாற்றலான்‌ 
மூண்டெழு வெகுளியை “முதலி னிக்கினார்‌ 
ஆண்‌ “டுறை யரக்கரா லலைப்புண்‌ டாரரோ. 


(இஃ ள்‌.) (அம்முனிவர்கள்‌)) வேண்டினர்க்கு - விரும்பிச்‌ 
செயதவர்களுக்கு, வேண்டின - (அவர்தாம்‌) வேண்டிய பயன்களை, 
அளிககும்‌ - (வேண்டியவாறே பெறும்படி) கொடுக்கின்‌ ற, மெய்தவம்‌- 
உண்மையான தவக்கை, பூண்டுஉளர்‌ ஆயின உம்‌-மேற்கொண்டுள்ள 
வாகளானாலும்‌, பொறையின்‌ ஆ.௰றலால்‌ - பொறுமையின்‌ வல்லமை 
யால்‌, மூண்டு எழு வெகுளியை - மேன்மேல்‌ மிக்கு வருகின்ற 
கோபத்தை, முதலின்‌ நீக்கினார்‌ - வேரோடுகளைந்‌ தார்கள்‌; (ஆ கலால்‌), 
ஆண்டுஉறை அூக்கரால்‌ - அவ்வன த்‌ இலே வசிக்கின்ற ராஷசர்‌ 
களால்‌, அலைப்புண்டார்‌ - வருத்தப்பட்டார்கள்‌; (௪ - அ.) 

ட இதனால்‌, நிறைமொழி மாந்தராகய அம்முனிவர்‌ கம்‌ தவ வலி 
ஷ்டியால்‌ அவவரக்கரை வெகுண்டு சபித்து அழியாமைக்குக்‌ காரணங்‌ 
கூறப்பட்டது. கூடாவொழுக்கமாயெ பொய்த்‌ தவத இனின்றும்‌ 
நீககு தற்கு (மெய்த்‌. தவம்‌' எனறார்‌. பொறையாவ து - காரணம்பற்றி 
யாதல்‌ மடமையானாதல்‌ ஒருவன்‌ தமக்கு மிகை செய்தவழித்‌ தாமும்‌ 
அதனை அவனகட்‌ செய்யாது பொறுத்தல்‌. வேண்டின - பெயர்‌, 
“வேண்டியவேண்டியாங்கெய்‌ தலாற்‌ செய்தவ, மீண்டுமுயலப்படும்‌” 
என்றார்‌, நாயனாரும்‌, பி - ம்‌:-*ஆற்றலார்‌, முறையின்‌. 
“உறைந்து. (125) 


9.-இராமபிரான்‌ வணங்க, முனிவர்கள்‌ வாழ்த்தல்‌. 


எழுந்தன ரெய்தின ரிருண்ட மேகத்தின்‌ 
கொழுந்தென நின்றவக்‌ குரிசில்‌ வீரனைப்‌ 
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பொழிந்தெழு காதலிற்‌ பொருந்தி னாரவன்‌ 
தொழுந்தொறுந்‌ தொழுந்தொறு மாசி சொல்லுவார்‌, 

_ (இ- ள.) (அம்முனிவர்கள்‌), எழுந்‌ தனர்‌ - புறப்பட்டு, எய்‌. இனா- 
வந்து,--இருண்ட மேகத்தின்‌ கொழுந்து என - கறுத்த மேகத்‌ 
இனது கொழுந்து போல, கின்ற - (அவ்விடத்தில்‌) இருக்கு, 
௮ குரிசில்‌ வீரனை - வீரனாகிய அந்த ஸ்ரீராமனை, -பொழிந்து எழு 
காதலின்‌ - (மேலோஙகப்‌) பொங்க யெழுகின்ற அனபோடு, 
பொருந்‌ தினார்‌ - அடைந்தார்கள்‌; (அப்பொழுது), அவன்‌ - அந்த 
ஸ்ரீராமன்‌, கொழும்தொறும்‌ கொழும்சகொறும்‌ - (தம்மைத்‌ தனித்‌ 
கனியே) வணங்குந்தோஅும்‌ வணங்குக்தோ ஹும்‌, ஆச சொல்லு 
வார - ஆசாவா கள்‌ செய்பவரானார்கள்‌; (எ-அு.) 


ஸ்ரீராமன்‌ இருமாலினது இருவவதார மாதலால்‌ தேவரும்‌ 
முனிவரும்‌ யாவரும்‌ வணங்குக்‌ தனமையனாயினும்‌, இப்பொழுது 
தான்கொண்ட மானுடத்திருக்கோலத்துக்கு இணங்க, முனிவரை 
வணங்கெ னென அறிக: அம்முனிவாகளும்‌ பொங்கும்‌ பரிவால்‌ 
ஆசிகூறினா. ஸ்ரீராமனெழும்‌தருளின செய்தி கேளவியுற்றவுடனே 
காலக்கழிவுசெய்யாது வந்தமை கோனற *எழுந்கனரெய்இனா' 
என்றும்‌, நீருண்டு ௮ப்பொழுதுகான பு.இ,காய்‌த.இரண்ட நீலமேக 
மென்பார்‌ “இருண்ட மேகத்தின்‌ கொழுந்து' எனறு கூறினார்‌. காள 
மேகத்தை உவமை கூறியது-கருகிறததிறகும்‌, கைம்மாறு கருதாது 
கருணை செயதற்கும்‌. (126) 


10.--முனிவர்கள்‌ அங்கு இராமனுறையுமாறு ஒரு சாலையை 
அளித்துப்‌ பிறகு குறைவேண்ட வருதல்‌, 
இனியதோர்‌ சாலைகொண்‌ *டேகி யிவ்வயின்‌ 
நனியுறை யென்‌ *றவற்‌ *கமைய நல்கித்தாந்‌ 
தனியிடஞ்‌ சார்ந்தனர்‌ தங்கி மாதவர்‌ 
அனைவரு மெய்தின ரல்லல்‌ சொல்லுவான்‌. 


(இ-ள்‌.) (பின்பு), மா தவா அனைவர்உம்‌ - அம்முனிவர்கள்‌ 
யாவரும்‌,---இனிய.து ஓர்‌ சாலை - வ௫த்தகற்கு இனியதாகிய ஒரு 
பர்ணசாலைக்கு, கொண்டு ௭௫ - (ஸ்ரீராமனை) அழைத்துக்கொண்டு 
போய்‌, இவ்‌ வயின நனி உறை எனறு - “இவவிட ததிற்‌ சுகமாக 
வ௫த்திரு' என்று சொல்லி, அவற்கு - அந்தக ஸ்ரீராமனுக்கு, 
அமைய - பொருந்தும்படி, நல்கி - (கனரக) உபசரித்து,---தாம்‌ - 
தாங்கள்‌, தனி இடம்‌ சார்ந்‌ தனர்‌ - தனியான வேறிட த்தைச சேர்ந்‌ 
தவர்களாக, தங்கி ன ,தங்கியிருந்து,--(பினபு), அல்லல்‌ சொல்லு 
வான்‌ - (அரக்கர்களா லுண்டாறெ தமது) துனபத்தைச சொல்லு 
கற்பொருட்டு, எய்‌ இனர்‌ - (ஸ்ரீராமனை மீண்டும்‌) அடைந்தார்கள்‌; 

தமது துன்பம்‌ இராமபிரான்‌ மன தீதிலுறுதீதுவ தற்காகவும்‌, 
அணைவரும்‌ துன்பமுற்றவரே யென அறிவித்தற்காகவும்‌ அனை 
வரும்‌ எய்தின ரெனக. நனி உறை - பலகாள்‌ வாசஞ்செய்யென று 
மாம்‌. அமையம்‌ ௩ல்‌ எனப்‌ பிரித்து, இருப்பிடம்‌ தந்‌ தென்றும்‌, 
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தாப்பா கு அவகாசல்‌ சொடுத்தென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, 
ன்‌ ரல்‌ க ₹உறைக, * அகம்‌, “பைய, *எயதஇனா., (127) 


11.-— இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - முனிவர்கள்‌ 
இராமபிரானிடத்து அரக்கரால்‌ நேர்ந்த [ன்பமனைத்தையும்‌ 
எடுத்துக்கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
எய்திய முனிவரை யிறைஞ்சி ்‌ யேத்துவத்து 

ஐயனு மிருந்தன *னருளென்‌ னென்றலும்‌ 
வையகங்‌ காவலன்‌ மதலை வந்ததோர்‌ 
வெய்யவெங்‌ *கடுந்துயர்‌ விளைவு கேளெனா, 


ஆுகவிகள - ஓருதொடா, 


(இ-ள்‌.) ஐயன்‌உம்‌-ஸ்ரீசாமனும்‌, எய்திய முனிவரை-( அவ்வா று 
தன்னை) அடைந்‌ த முனிவர்கள்‌, இறைஞசி-வண க), ஏ,க்து உவந்து- 
(அவர்களை, த) து.தி,த்‌,கலை மகழ்க்து செயது, இருந தனன -விறறிருந்‌ து, 
அருள்‌ என-'(எனககு இப்பொழுது) கட்டளை எனன? என்றலும்‌ - 
என்று கேட்டவளவில்‌,--(அவர்கள), வையகம்‌ காவலன மதலை - 
உலகங்களைக்கா த. தல்வல்ல தசரத சக்கரவா தஇக்கு த இருமகனே! 
வந்தது - (இப்பொழுது) நேரிட்ட தாகிய, ஓர்‌ - ஒரு, வெய்ய வெங்‌ 
கொடுந்‌ தொழில்‌ - மிகவும்‌ ௮.௪ கொடுமையான செய்கைகளின, 
வினைவு-பெருகக தைத, கேள-(ந) கேட்டருள்‌', எனா-என்று,--(ஏ-ு.) 
_ஏனறார்‌' (10) எனப தோடு முடியும்‌. 


எய்திய முனிவர்களை இராமபிரான்‌ வணங்கி உவப்போடு 
துதித்துத்‌ தங்கியிருந்து (எனக்கு யாதுகட்டளை!' என்று அம்‌ 
முனிவர்களை வினாவினன: சக்கரவர்த்இத்‌ இருமகனே! எமக்கு 
நேர்ந்துள்ள துயரின்‌ விளைவைக்‌ கேட்பாயென்று அம்முனிவர்கள 
கூறலானார்களெனபகதாம்‌. ஏதீதுஉவந்து - அவர்களாற செய்யப்‌ 
பட்ட தோததிரததுககுத தான்‌ மகிழ்ந்து என்றுமாம்‌, மதலை - 
அண்மைவிளி, வெய்யவெங்கொடு - ஒருபொருட்பன்மொழிகள்‌; 
மன மொழி மெய்க ளென்னுந்‌ இரிகரணக்கள்பற்றி, மூன்று கூறி 
னாருமாம்‌. பி-ம்‌:--*ஏததஇவந்து, "அருளும்‌, "மைந்த, *கொடுக்‌ 
தொழில்‌. (499) 


12. இரக்கமென்‌ றொருபொரு ளிலாத நெஞ்சினர்‌ 
அரக்கரென்‌ றுளர்சில ரறத்தி னீங்கினார்‌ 
நெருக்கவும்‌ யாம்படர்‌ தெறிய லாநெெறி 
துரக்கவு மருந்தவத்‌ துறையு ணீங்கினேம்‌, 


(இ-ள்‌.) இரக்கம்‌ என்ற ஒருபொருள்‌ - இரக்குகலென்று 
சொல்லப்பட்ட ஒரு செய்கை, இலாத - (ஒரு சிறிதும்‌) இல்லாத, 
கெருசனெர்‌ - மனமுடையவர்களும்‌, அறததின நீங்கனொோர்‌ - தரும.த்‌ 
இனின்றும்‌ நீங்கிெனவர்களுமாகிய, அரக்கர்‌ என்று - ராக்சரென்று 
சொல்லப்பட்டு, சிலர்‌ உளர்‌ - சிலர்‌ இருக்கனெறனர்‌; (அவர்கள்‌), 
நெருக்கடம்‌ - (எங்களை) வருத்தப்படுத்துவதனாலும்‌, யாம்‌ படர்‌ 
தெறி அலா - கரங்கள்‌ ஒழுகுதற்குஉரிய ஈல்லொழுக்கம்‌ அல்லா தி, 
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நெறி - இயொழுக்க தீதில்‌, துரக்கஉம்‌ - செலுததுவதனாலும்‌, அருர்‌ 
தவம்‌ துறையுள்‌ - அரிய,தவ த இன து வழியினின றும்‌, நீங்கனேம்‌ - 
விலகினோம்‌; (௪ - று.) 


'அரககர்‌ அறத இன நீங்கினார்‌ ; யாம்‌ தவத துறையுள்‌ நீங்கி 
னேம்‌' என்றவிடத்து ஒறாயம்‌ காண்க, என்றொரு - தொகுத்தல்‌, 
பொருள்‌, பண்பு, தொழில்‌, சாத, விசேடம்‌, இயைபு எனபவறறை 
வைசேடிகர்‌ ௮றுவகைப்பொரு ளென்ருற்போல, ஈண்டுத்‌ தொழில்‌ 
பொரு ளெனப்பட்ட து; “னெ,த்தைப்‌ பொருளென்று கொண்ட 
வன” என நாயனார்‌ குணத்தைப்‌ பொருளாகக்கூ நியதும்‌ காண்க, 
துறையுள - உருபுமயக்கம்‌. இனி, தவத்து உறையுள்‌ எனப்‌ 
பிரித்து, தவள்செய்யுமிடமாகிய ஆச சிரமங்களினினைறு என்று 
உரை தீதல்‌, சிறப்பினமையும்‌ மோனை ததொடைக்குப்‌ பொருக்‌ தாமை 
யும்‌ உணர்க, (129) 

18. வல்லியம்‌ பலதிரி வனத்து மானென 
எல்லியும்‌ பகலுநொத்‌ திரங்கி யாற்றலெம்‌ 
சொல்லிய வறதெறித்‌ துறையு நீங்கினெம்‌ 
வில்லியன்‌ மொய்ம்பினாய்‌ வீடு *காண்குமோ. 


(இ - எ.) வில்‌ இயல்‌ மொய்ம்பினாய்‌ - கோதண்டம்‌ பொருந்திய 
புயததையுடையவனே! பல வல்லியம்‌ - அநேகம்‌ புலிகள்‌, தரி - இரி 
இன்ற, வனத்து - காட்டிலுள்ள, மான என - மானபோல, எல்லிஉம்‌ 
பகல்உம்‌-இரவும்‌ பகலும்‌, கொந்து இரக்க - மனகொந்து வருந்த, 
ஆம்றலலம்‌ - (அரக்கர்கள்‌ செய்யுங்‌ கொடுமைகளைப்‌) பொறுக்கமாட்‌ 
டாதவாகளா யிருகனெறரோம்‌; சொல்லிய - (நாலகளிற) சொல்லப்‌ 
பட்ட, அறம்‌ நெறி துறைடம்‌- தருமமார்க்க த தின்‌ வகைகளினின றும்‌, 
நீக்கனெம்‌ - வழுவினோம்‌; வீடு காண்கும்‌ஓ - (இனி இத ததுனபல்‌ 
களினின ற) விடுபடுதலை ௮டைவேமோ? (௪ - று.) 


ரீ அரககரைக்‌ கொல்லுக்‌ கருவியை யுடையா யென்பது, “வில்லி 
யல்மொய்ம்பினாய்‌' எனற தன குறிப்பு: ஆகவே, நீ எமது துன்பத்‌ 
தைப்‌ போக்கவேணு மென்று தெரிவித்‌ தவாறு. துன்ப மிகுதியைக்‌ 
குறிப்பித தற்கு, 'வீடுகாண்குமோ” எனறா; அறநெறியினின று வழு 
னமையால பரமபத ததை எககன ம்‌ அடைவோ மென்று கூறினாரு 
மாம்‌, புலி - அரக்கர்க்கும்‌, மான - முனிவர்க்கும்‌ உவமை, பி - ம்‌: 


்‌காண்டுமோ, (130) 


14, மாதவத்‌ *தொழுகலெ மறைகள்‌ யாவையும்‌ 
ஓதலெ மோதுவார்க்‌ குதவ லாற்றலெம்‌ 
மூதெரி வளர்க்கிலெ முறையி னீங்கினேம்‌ 
ஆதலி னத்தண ரேயு மாகிலேம்‌, 


(இ-ள்‌.) மா தவத்து - பெருமைபொருக்இய தவநெறியில்‌, 
முகலெம்‌ - ஒழுகுனன்றோமில்லை; மறைகள்‌ யாவைடம்‌ - வேதங்க 
க்க ஓ.கலெம்‌ ்‌ ஓதுகின ரேமில்லை; பததுவார்க்கு ல 
ஓதுனெறவச்களுககு, உ௨,தீவல்‌ ஆற்றலெம்‌ - உத செயனெறோ 
ஆ-12 
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மில்லை [ஓ.துவிககன்றோமில்லை]; முதுஎரி - பழமையாகிய வேள்வித்‌ 
தீயை, வளாககிலெம்‌ - வளர்க்கின்றோமில்லை; (இகத கன்மையராகி), 
முறையின்‌ - உரிய ஒழுக்க த்‌ இனின்றும்‌, நீங்கனேம்‌-- ஆ,கலின்‌---, 
அ௩்தணர்‌ஏ உம்‌ ஆகிலேம்‌ - பிராமணராயும்‌ ஆகின்றோமில்லை; 


அக்கணார்ககுரிய ஓதல்‌, ஓதுவித்தல்‌, வேட்டல்‌, வேட்பித்தல்‌, 
தவளுசெய்கல்‌ முதலிய செய்கைகளொன்றும்‌ தம்மிட த்து இல்லை 
யாதலால்‌ இங்கனம்‌ அம்முனிவர்கள்‌ கூறுகின்றார்‌. எரி வளர்த்தல்‌- 
வேளவிசெயதல்‌; அது தொன்றுதொட்டு அந்தணர்‌ செய்துவருள்‌ 
செய்கை யென்பது தோன்றவும்‌, வேள்வித்‌தீயை எஞ்ஞான்றும்‌ 
அவியாது வளாகதுக்கொண்டேயிருக்க வேண்டுமென்ற விதி 
தோனறவும்‌ மூரி” என்றார்‌. மறைகளென்றொழியாது யாவையு 
மென்றது, அவற்றின்‌ அங்கங்களும்‌ உபாங்கங்களும்‌ அடங்கு,ுற்கு. 
“மறப்பினுமோ த்துக்‌ கொளலாகும்‌ பார்ப்பான்‌, பிறப்பொழுக்கங்‌ 
கூன றக்‌ கெடும்‌” என்பவாகலின்‌, “முறையினிங்கனே மாதலி,னந்தண 
ரேயு மாகிலேம்‌' என்றார்‌. இந்தத்‌ இவினையைநீக்க நீயேபுகலென்ற 
வாறு, பி - ம்‌ *ஒழுகிலெம்‌. (191) 


இங்குச சிலபிரதிகளில்‌ மிகையாகச்‌ பாடல்கள்‌ காணப்படு 
இன்றன? அவை வருமாறு: 


1. அருந்திற லுலகொரு மூன்று மாணையிற்‌ 
புரந்திடுந்‌ தசமுகத்‌ தொருவன்‌ பொன்றிலாப்‌ 
பெருந்தவஞ்‌ செய்தவன்‌ பெற்ற மாட்சியால்‌ 
வருந்தினேம்‌ நெடும்பகல்‌ வரத யாமெலாம்‌. 


2. தேவர்க டமைத்தினந்‌ துரந்து மற்றவர்‌ 
தேவியர்‌ தமைசிறைப்‌ படுத்தித்‌ திக்கெலாம்‌ 
கூவிடத்‌ தடிந்தவர்‌ செல்வங்‌ கொண்டபோர்‌ 
மாவலித்‌ தசமுகன்‌ வலத்துக்‌ கியார்வலார்‌. 


8. அவன்வலி படைத்துமற்‌ றரக்கர்‌ யாவரும்‌ 
சிவன்முதன்‌ மூவரைத்‌ தேவர்‌ சித்தரைப்‌ 
புவனியின்‌ முனிவரை மற்றும்‌ புங்கவர்‌ 
எவரையுந்‌ துரந்தன ரிறைவ வின்னுமே, 


4, ஆயிர கோடியென்‌ றுரைக்கு மண்டமேன்‌ 
மேயபோ ரரக்கரே மேவ லல்லதைத்‌ 
தூயசீ ரமரரென்‌ றுரைக்குந்‌ தொல்கணத்து 
ஆயவ ரெங்ஙனென்‌ றறிந்தி லோமையர. 


6. வெள்ளியங்‌ கிரியிடை விமலன்‌ மேலைநாட்‌ 
கள்ளிய வரக்கரைக்‌ கடிகி லேனெனா 
ஒள்ளிய வரமவர்க்‌ குதவி னான்கடற்‌ 
பள்ளிகொள் பவன்பொரு திளைத்த பான்மையான்‌, 
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6. நான்முக னவர்க்குநன்‌ மொழிகள்‌ பேசியே 
தானுறு செய்வினைத்‌ தலையி னிற்கின்றான்‌ 
வானில்வெஞ்‌ சுடர்முதல்‌ வயங்கு கோளெலாம்‌ 
மேன்மையி லருஞ்சிறைப்‌ பட்டு மீண்டுளார்‌. 


15--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-முனிவர்கள்‌ இராமபிரானிடத்து 
“நீயே இரட்சகன்‌” என்றலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌, 
இந்திர னெனினவ னரக்க ரேயின 
சிந்தையிற்‌ சென்னியிற்‌ கொள்ளுஞ்‌ செய்கையான்‌ 
எந்தைமற்‌ றியாருள ரிடுக்க ணீக்குவார்‌ 
வந்தனை யாஞ்செய்த தவத்தின்‌ மாட்சியால்‌, 

(இ-ள்‌.) இந்திரன்‌ எனின-தவேக திரனோ என்றால்‌, ௮வன்‌--, 
அரக்கர்‌ ஏயின -அரக்கர்‌ கட்டளையிட்ட தொழில்களை, சிந்தையின்‌ - 
மனத்திலும்‌, சென்னியின்‌-சிரசிலும்‌, கொள்ளும்‌ - கொள்ளுகின்ற, 
செய்கையான்‌ - தொழிலையுடையவனாயிருக்கினரான்‌; (ஆகையால்‌), 
எந்தை-எமது தலைவனே! இடுககண்‌ நீககுவார்‌-(எங்கள்‌) துன்பங்‌ 
களைப்‌ போககுனெ றவர்‌, மற்று யார்‌ உளர்‌ - (உன்னையன்றி) வேறு 
எவரிருக்கன்‌ றனர்‌? [ஒருவருமில்லை]; யாம்‌ செய்த, தவத்இன்‌ 
மாட்சியால்‌- தவ.த,இன்‌ பெருமையால்‌, வந்தனை - (நீ எங்களைக்‌ காத்‌ 
தற்கு இங்கு) எழுந்‌,தருளினாய; (எ - அ.) 


இதனால்‌, முனிவாகள தமது அமநயக இிதவதகை [வேறு 
புகலில்லாமையை] வெளியிடுனெறனரெனக. இந்திரனெனி னென்‌ 
பது, அவன்சிறப்பைக்‌ குறிததுகின்றது. ஏயின-ஏவின: பெயர்‌, 
சிந்தையிற்‌ கொள்ளுதல்‌ - அதுவே கருத தாயிருத தல்‌, சென்னியிற்‌ 
கொள்ளு தல்‌-தலைமேற்கொண்டு வணகக,ததோடு செய்தல்‌. (132) 
18. உருளுடை நேமியா *லுலகை யோம்பிய 
பொருளுடை மன்னவன்‌ புதல்வ போக்கிலா 
2 இருளிடை வைகினே மிரவி தோன்றினாய்‌ 
அருளுடை வீரநின்‌ னபயம்‌ யாமென்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) உருள்‌ உடை - (உலகமுழுவதும்‌) உருளுதலை 
[செல்லு தலை] யுடைய, நேமியால்‌-ஆஜஞாசக்கர,த,இனால்‌, உலகை - 
உலகமுழுவதையும்‌, ஓம்பிய - காத்து, பொருள்‌ உடை - எல்லாச்‌ 
செல்வங்களையுமுடைய, மனனவன - தசரதசக்கரவர்‌ த இயினது, 
புதல்வ-,இருமகனே! போக்கு இலா - நீங்கு தலில்லா,த, இருளிடை - 
(துன்பமாகிய) இருளிலே, வைகினேம்‌ - தங்கினோம்‌, (யாம்‌); இரவி 
தோன்றினாய்‌ - (அவ்விருளைப்‌ போக்குதற்குச) சூரியன்போல (8 
இங்கே) எழுந்‌தராளினாய்‌; அருள உடை வீர - கருணையுடைய 
வீரனே! யாம்‌--, கின்‌ அபயம்‌-உனககு அடைககலம்‌, எனறார்‌ - 
என்று (முனிவர்கள்‌ ஸ்ரீராமன்‌ சந்நிதியில்‌) விண்ணப்பஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌; (௭ - அ.) 


இதனால்‌, முனிவர்கள்‌ இராமபிரானிட_த்துச்‌ சரணாகத செய்‌ 
இன்றனர்‌. ஆணையைச சக்கரமென்றல்‌, செய்யுள்வழக்கு. (உலகை 
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யோம்பிய மன்னவன்‌ பு.தல்வ' என்றது, எங்களைப்‌ பாதுகாப்பது 
உனக்குக்கடமை யெனக்‌ குறிபபித்தவாறு. துன்பத்தை இருளாக 
கூறுவது, கவிசமயம்‌. இரவி-ரவி; ரவ்விற்கு இகரம்‌ மொழிமு, கலா 
வந்தது. “அருளுடை வீர” என்றதனால்‌, சிஷ்டபரிபாலஈ௩ த்‌ இற்கு 
வேண்டிய அருளுடைமையும்‌, துஷ்டகிக்கரக அதிறகு வேண்டிய 
வீரமுடைமையும்‌ கூறப்பட்டன. அபயம்‌ - பயப்படாதே என்று 
சொல்லிக்‌ காக்கத்தக்க பொருள்‌, பி- ம்‌ :_1உமிர்கள்‌, * இருளுடை 
வைகலேம்‌, (133) 

(0 

டட 


வறு. 


17 --இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ அரக்கரைக்‌ 
கொல்வதாக வாக்களித்து அம்முனிவர்க்கு அபயமளித்தலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. 


புகல்பு குந்திலரேற்‌ புறத்தண்‌ டத்தின்‌ 
அகல்வ *ரேனுமென்‌ னம்பொடும்‌ வீழ்வரால்‌ 
தகவி றுன்பந்‌ * தவிருதிர்‌ நீரெனாப்‌ 

பகல வன்குல மைந்தன்‌ பணிக்கின்றான்‌, 


(இ - ள்‌ (அவவார்‌த்தையைக்கேட்டு), பகலவன்‌ குலம்‌ 
மைந்தன்‌ - சூரியகுலத்‌ இல்‌ தோன்‌ நிய ஸ்ரீராமன்‌, ((அவ்வரக்கா்கள), 
புகல்‌ புகுக்திலர்‌ ஏல்‌ - (இனித்‌ சீமைசெய்வ தில்லை என்று 
சொல்லி) அடைக்கல மடையாம றபோவாரானால்‌, புறத்து அண்‌ 
டதஇின்‌ அகல்வர்‌ ஏன்உம்‌ - (இவ்வண்ட ததைவிட்டு) அப்பா 
லுள்ள வேறுஅண்டங்களில்‌ ஓடிப்போவாரானாலும்‌, என்‌ ௮ம்‌ 
பொடுஉம்‌ - எனதுபாண துதோடும்‌, வீழ்வர்‌ - ஒழேவிழுந்‌இறப்பா; 
ஆல்‌ - ஆகையால்‌, நீர்‌ - நீங்கள்‌, தகவுஇல்‌ துன்பம்‌ - தகு. இயில்லா.த 
இத்துனப,௧த, அவிருதிர்‌ - நீங்குங்கள்‌', எனா - என்றுசொல்லி, 
பணிக்கனெருன்‌ - (பின்னும்‌) சொல்லுகனெறான; (எ - று.) 


சாதுக்களும்‌ மிக்சுபெரியோர்களுமாகிய உங்கட்கு இவ்வாறு 
வருத தம்வரு கல்‌ தக்கதன்றென்பான *தகவில்துன்பம்‌' என்றான்‌. 
பகலவன - தன்சேர்க்கையாற்‌ பகலைச்‌ செய்பவன்‌, *அம்பொடும்‌ 
வீழ்வா' என்னுமிடத்து அம்பினது வீழ்சசியா௫ய காரணத்திற்‌ 
கும்‌, அரக்கர்களின்‌ வீழ்சசியாகிய காரியத்திற்கும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ 
உண்டாகுகை கூறப்பட்ட தனால்‌, முறையிலுயர்வுநவிற்சியணி; 
இ,தனை வடநூலார்‌ அக்கிரமாஇசயோக்‌இ யென்பர்‌: இது காரிய 
விரைவைக்‌ தெரிவிப்பதரம்‌, 'ஊடயொடு குயின்ற தூசும்‌ பட்டும்‌” 
என்பஇற்போல (ஒடு உருபைக்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்ததாக்‌ 
கொண்டு, அம்பினால்‌ வீழ்வ ரென்றுமாம்‌, பி- ம்‌: என்னினும்‌. 
” தவிருமின்‌. 

இதுமு,கற்‌ :பத்தொன்பதுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ 


மாசசீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளசசீர்களுமாஏி வந்த அளவடி 
ஈானகுகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌, (724) 
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18, வேந்தன்‌ வீயவும்‌ யாய்‌ *துயர்‌ மேவவும்‌ 
ஏந்த லெம்பி வருந்தவு மென்னகர்‌ 
மாந்தர்‌ வன்றுயர்‌ கூரவும்‌ யான்வனம்‌ 
போந்த தென்னுடைப்‌ புண்ணியத்‌ தாலென்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) “வேந்தன்‌ வீயஉம்‌ - சக்கரவர்த்த (தசரதன்‌ ] இறப்‌ 
பவும்‌, யாய்‌ துயர்‌ மேவடஉம்‌ - தாய்‌ [கெளசலை] துனபமடையவும்‌, 
ஏந்தல்‌ எம்பி வருந்‌, தஉம்‌ - பெருமையையுடைய எனதம்பி [பரதன்‌] 
வரு த தமடையவும்‌, என்‌ நகர்‌ மாந்தர்‌ - எனது நகர.குதில்‌ [அயோ 
தியில்‌] உள்ள ஜஙங்கள்‌, வல்‌ அயர்‌ கூரஉம்‌ - வலிய அன்பத்தை 
மிகு தியாக அடையவும்‌, யான வனம்‌ போந்தது - நான காட்டிற்குப்‌ 
பு றப்பட்டுவக்‌ தது, என்னுடை புண்ணியத்தால்‌ - எனது நல்வினையா 
லாகும்‌,' என்றான; (௪ - அ.) 


வேந்தன்‌ வீ.தல்‌, பு. திசோக த்தால்‌; பரதன்‌ வருந்துதல்‌, 
இராச்சியபாரந்‌. தாங்கற்கு அருமையால்‌. மூதி மகனாகிய தனக்கே 
உரிய தா.தலால்‌ 'என்னகர்‌' எனறும்‌, முனிவர்களுக்குப்‌ பகை தீர்த்து 
உ,தவிசெய்யப்‌ பெற்ற தனால்‌ (போர்‌ கென்னுடைப்‌ புண்ணிய த்தால்‌ 
என்றும்‌ கூறுகின்றான்‌: வனம்போர்‌த திலுள்ள குற்றத்தில்‌ குண 
மிருப்பதாகககூறிய இதில்‌ அதுஜஞாலங்கார மெனப்படும்‌ வேண்ட 
லணி கோன்றும்‌. பி - ம்‌:--*வரம்‌. (136) 


19. அறந்த வாநெறி யந்தணர்‌ தன்மையை 
மறந்த புல்லர்‌ வலிதொலை யேனெனின்‌ 
இறந்து போகினு நன்றிது வல்லது 
பிறந்தி யான்பெறும்‌ பேறென்பதி யாவதோ, 


(இ - ௭.) அறம்‌ நெறி- தருமமார்கக,ததினின்‌ அம்‌, தவா - 
(சிறிதும்‌) நீங்காத, அர்‌ குணர்‌ - முனிவர்கள த, தனமையை - பெரு 
மையை, மறந்த - மறந்து (அவாகட்கு) வரு.க.த,த்தைச்‌ செய்கின்ற, 
புல்லா - அற்பர்களாகிய அவ்வரக்கர்கள து, வலி - பல ததை, ௦ காலை 
யேன்‌ எனின்‌ - அடியோடு அழிக்காமற்‌ போவேனானால்‌, இ றந்து 
போன்‌ ௨ம்‌- (அவ்வரக்கர்களாலே யான) இறந்துபோனாலும்‌, ஈன்று- 
நல்லதே; இது அல்லது - இதனை யல்லாமல்‌, யான்‌--, பிறந்து - 
(இவ்வுலகில்‌ மானுடப்பிறவியெடுத்துத) தோனறி, பெறும்‌ - அடை 
கின்ற, பேறுஎனப து-பாக்யெ மென்று சொல்லப்படுவது, யாவ துஓ- 
வேறு எதுவோ! [ஒன்றுமில்லை] (௪ - அ.) 


இதனால்‌, இராமபிரான தனது அவதாரம்‌ துஷ்டகிக்கிரகளு 
செய்து கஷ்டபரிபாலனஞ்செய்தற்பொருட்டே யெனக்‌ குறிப்பாகத்‌ 
கெரிவிககன றனனெனக. (136) 
20. நிவந்த வேதியர்‌ *நீவிருந்‌ தீயவர்‌ த 
கவந்த பந்தக்‌ களிநடங்‌ “கண்டிட 
அமைந்த வில்லு மருங்கணைத்‌ தூணியும்‌ 
சுமந்த தோளும்‌ பொழைத்துயர்‌ தீருமால்‌, 
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(இ - ள்‌.) நிவந்த - உயர்ந்த, வேதியர்‌ - வேதமுணர்க்த அந 
தணர்களாகிய, நீவிர்உம்‌ - நீங்களும்‌, இயவர்‌ - துஷ்டர்களாகிய அவ்‌ 
வரககர்கள த, கவந்தம்‌ பந்தம்‌ - தலையற்ற உடற்குறைகளது கூட்‌ 
டங்கள்‌ ஆடுகின்ற, நடம்‌ - கூத்கை, களி - களிப்போடு, கண்டிட ச்‌ 
காணும்படியாக, --அமைந்‌ த வில்உம்‌ - கட்டமைந்த வில்லையும்‌, அருங்‌ 
கணை தூணிடம்‌ - தடுத்தற்கரிய அம்புகையுடைய தூணீரங்களையும்‌, 
சுமம்‌,£-.காங்கிககொண்டிருக்கனெ ற, தோள்உம்‌-(என்னுடைய) தோள்‌ 
களும்‌, பொறை துயர்‌ - (அவற்றைச்‌) சுமப்பதாலாகய துன்பத்தை, 
தரும்‌ - நீங்கப்பெறும்‌; (எ - று.) 


நான்‌ பகைவரைத்‌ தவறாது கொல்வேன்‌ என்றவாறு, தோள்‌ 
கள்‌ வில்லு௩்‌ தூணியும்‌ தாங்கு தற்குப்‌ பயன்‌ போரிற்‌ பகைவரை வெல்‌ 
லுகதுலே யாதலால்‌, (கோளும்‌ பொறைத்துயர்‌ இரும்‌' என்றான்‌. 
கோளுமென்ற உம்மை - பூமியும்‌ பாரநீங்கும்‌; நீவிரும்‌ துன்பம்நீங்குவி 
ரெனக்‌ குறிப்பித்தது. நீவிரு மென்ற உம்மை, மற்றை யாவரையுந 
தழுவியது. உம்‌ தீயவர்‌ எனப்‌ பிரித்து, உமக்குத்‌ திமையைச்செய்‌ 
இன்றவ ரென்றுமாம்‌, கவந்தம்‌ - கபந்தம்‌. பந்தம்‌ - ப்ருந்தம்‌என்ற 
வடசொல்லின்‌ திரிபு. கணைக்‌ தூணி - அம்புப்புட்டில்‌. தூணி - வட 
சொற்சிதைவு. பி - ம்‌; "நீரிரும்‌. ”காண்டிரால்‌, (137) 


21, ஆவுக்‌ காயினு மந்தணர்க்‌ காயினும்‌ 
*யாவர்க்‌ கானு மெளியவர்க்‌ காயினும்‌ 
சாவப்‌ பெற்றவ ரேதகை வானுறை 

தேவர்க்‌ குந்தொழுந்‌ தேவர்க ளாகுவார்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆவுககு ஆயின்உம்‌-பசுக்களைக்‌ காப்ப தற்கானாலும்‌, 
அ௩கதணர்ககு ஆயின உம - பிராமணர்களைக்‌ காப்பத ற்கானாலும்‌, 
எளியவாக்கு ஆயினும்‌-ஏழைகளைக்‌ காப்பதற்கானாலும்‌, யாவர்க்கு 
ஆனும்‌-(இன்னும்‌ மற்றை) எவர்கக£க்‌ காப்பதற்கானாலும்‌, சாவ 
பெற்றவாஏ - (உதவிசெய்து) இறக்கப்பெற்றவர்கள்‌ தாமே, தகை 
வான்‌ உறை-பெரிய சுவர்ககலோக,த்திலே வூக்கன்ற, தேவர்க்‌ 
கும்‌---, கொழும்‌-வணங்குகின்ற, தேவர்கள்‌ ஆகுவார; (எ - அ.) 


தனது பாலாலும்‌ உழவுததொழிலைசசெய்யும்‌ எரு,த்‌ துமாடுகளை 
ஈனுவதாலும்‌, வயலின்‌உரத்துக்குஏற்ற சாணம்‌ சிறுகீர்களை த தருதீ 
லாலும்‌ 'ஆவுக்காயினும்‌' என்று முதலிற்கூறினார்‌; உயிர்க்கு ஆதார 
மான உடம்பின நன்மைக்குப்‌ பசு ஆதாரமாக இருத்தல்‌ போல, 
அ௩,தணர உயிரின்‌ நன்மைக்குஏற்ப ஞான ததையுதவுதலால்‌ அவரை 
ஆவுக்கு அடுத்தபடி. கூறினர்‌. இங்ஙன்‌ ஆவையும்‌ அக்‌. தணரையும்‌ 
ஒருசேரவைத்துக்‌ கூறு தல்‌ கவிமரபு: “ஆவும்‌ ஆனியல்‌ பார்ப்பன 
மாக்களும்‌” “ஆனமுலையணுத்த அறனிலோர்ககும்‌...பார்ப்பார்‌.த்‌ 
தப்பிய கொடுமையோர்க்கும்‌”', ்‌'பார்ப்பார்‌...பசுப்பத இனிப்‌ பெண்டிர்‌ 
.இகுஇறத்தார்பக்கமே சேர்க'*, சிதைவகல்காதல்‌ தாயை... 
தெய்வப்ப,தவி யந்‌ தணரை ஆவை” என்ற இடங்களைக்‌ கவனிக்கவும்‌. 
இன்னோர்க்கு உதவிசெய்வ தால்‌ இறந்தவர்‌ தேதவர்களுள்ளுள்‌ சிறந்த 
தேதவரென்றபடி.. எளியவர்‌ - வலிமையுள்‌ செல்வமு மில்லா தவர்‌. 
ஆனும்‌ எ ஆயினும்‌, பி-ம்‌:_*ஏவர்க்கேயும்‌. (196) 
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22. சூர றுத்தவ னுஞ்சுடர்‌ நேமியும்‌ 
ஊர றுத்த வொருவனு *மோம்பினும்‌ 
ஆர றத்தினொ டன்றிநின்‌ ரவர்‌ 
வேர றுப்பென்‌ வெருவன்மி னீரென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) சூர்‌ அறு ததவன்‌உம்‌ - சூரபதுமனென்னும்‌ அசுரனை 
அழி,த்‌த சுப்பிரமணியனும்‌, சுடர்‌ நேமிஉம்‌ - விளங்குகனெற சக்க 
ராயுதத்தையுடைய திருமாலும்‌, ஊர்‌ அறுத்த ஒருவன்டம்‌ - 
திரிபுரங்களை எரித,தழி,த,த பரமசிவனும்‌, ஓம்பின்‌உம்‌ - (துணையாக 
வந்து) காத்தாலும்‌, ஆர்‌ அறத தினொடு அன்றி நின்றார்‌ அவர்‌ - 
எவ்வரக்கர்கள்‌ தருமததோடு பொருந்தாமல்‌ அதருமத்தோடு 
பொருந்‌ இநின்றார்களோ அவர்களை, வேர்‌ அனுப்பென - வேரோடு 
அழியச்செய்வேன்‌; நீர்‌ வெருவனமின - நீங்கள்‌ பயப்படாதே 
யுங்கள்‌, எனறான-—; (எ- அ.) 


இதனால்‌, ஸ்ரீராமன்‌ அபயம்வேண்டிய முனிவர்களை நோக்க 
(மும்மூர்‌ த்திகளே முன்னின்று காககினும்‌, அறத்தோடு மாறு 
பட்ட அரக்கரை அடியோடு அழிப்பேன்‌” என அபயப்பிர. தானஞ்‌ 
செய்கன்றானென்க. சூர்‌ - ஸுரா : வடசொற்சிதைவு. திரிமுர்த்து 
களுள்ளும்‌ பிரமன்‌ அந்தணனாகி வைதிகநிஷ்டையில்‌ இருப்பவ 
னாதலால்‌, அவனைநீககி, போரில்‌ வல்லவனும்‌ தேதவசேநாப தியு 
மாயெ சுப்பிரமணியனைச்‌ சோத்தனன. இராமபிரான்‌ தான்‌ இரு 
மாலின்வடிவமாயினும்‌ மனிதனாகத்‌ இருவவதரிதததற்கு ஏற்ப, 
அத்தெய்வ ததன்மையை மறைத்து, நாராயணமூர்‌ ததியை சுடர்‌ 
நேமி' எனப்‌ படாக்கையாகப்‌ பிறன்போலக்‌ கூறினான்‌, நேமி - 
சக்கரபாணிக்கு ஆகுபெயா; அன்றிக்கே, சுடர்கேமி - வினைத்‌ 
தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அனமொழிததொகையுமாம்‌. “ஓம்பி 
னும்‌' என்றது, ஓம்பாமையே கருதிற்று. பி-ம்‌:-—*காப்பினும்‌. (189) 


28. இராமனிடத்து அபயம்‌ பெற்ற முனிவர்களின்‌ மகிழ்ச்சி. 
உரைத்த வாசகங்‌ கேட்டுவந்‌ !தோங்கிட 
இரைத்த காதல ரேகிய வின்னலர்‌ 
திரித்த கோலினர்‌ தேமறை பாடினர்‌ 
நிருத்த மாடினர்‌ நின்று விளம்புவார்‌. 


(இ - ள்‌.) உரைத்த வாசகம்‌ - (இவ்வா றுஸ்ரீராமன்‌ ) சொன்ன 
வார்‌ ததையை, (அம்முனிவர்கள்‌), கேட்டு, உவர்‌.து-மகழ்ந்‌ து, 
ஓங்க இரை தீத காதலர்‌-௮அ,திகமாகப்‌ பொங்கியெழுந்த அன்‌ 
பினை யுடையவர்களும்‌, ஏயெ இனனலர்‌ - நீங்கிய துன்பத்தை 
யுடையவர்களும்‌, தரித்த கோலினா-(கையால்‌) திரிக்க தண்டத்தை 
யுடையவர்களும்‌, தே மறை பாடினர்‌ - இனிப்பான வேதங்களைப்‌ 
பாடினவர்களும்‌, நிருத,தம்‌ ஆடினா-கூ,த.தாடினவர்களுமாக, நினற 
_, விளம்புவார்‌-சொல்லுவராகள ; (௪ - அ.) 


கோல்‌,திரிததல்‌ முதலிய மூன்று செயல்களும்‌, . பெருமகிழ்வுக்‌ 
குறிப்பு. ஏயெ இனனலர்‌ என்று கூறியதனை “அருங்கேடன்‌,” 


96 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


“சென்று சேர்கல்லர்ப்புளளவுள்ளி, லென்றூழ்‌ வியன்குளம்‌” 
என்பனபோலச்‌ கொள்க; இனி, இன்ன லேகியவர்‌, கோல்திரிக தவ 
ரென விகுதிபிரி த துக்‌ கூட்டுவாரு முண்டு, “நரலே கரக முக்கோல்‌ 
மணையே, யாயுங்‌ காலை யந்தணாக குரிய” என்பதனால்‌, கோல்‌ 
கூறினா. தே மறை-தெய்வ த தன்மையையுடைய வேதமென்‌ அமாம்‌. 
கிருத தம்‌ எர்ருத் தம்‌. பி-ம்‌:-..* ஓங்கிய, (140) 


24._—-முனிவர்கள்‌ இராமனைப்‌ புகழ்தல்‌. 


தோன்ற னீமுனி யிற்புவ னத்தொகை 

மூன்று போல்வன முப்பது கோடிவந்து 

ஏன்ற போது மெதிரல வென்றலின்‌ 
*சான்று வேதந்‌ தவம்பெரு ஞானமே, 


இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) கோனறல்‌ - தலைவனே /, நீ முனியின்‌ - நீ கோபிப்‌ 
பாயானால்‌, மூன்று போல்வன - இந்தச்‌ இரிலோகங்களையும்‌ போல்‌ 
வனவாகிய, முப்பது கோடி. புவனம்‌ தொகை - முப்பதுகோடி. 
லோகங்களுடைய கூட்டங்கள்‌, வந்து - (ஒரேகாலத்தில்‌ ஒருங்கே 
சேர்ந்து) வது, ஏன்ற போதுஉம்‌-எ.இர்த்தாலும்‌, (அவை), எதிர 
அல - (உனக்கு) ஈடல்ல, என்றலின்‌ - என்ற தன்மையில்‌, வேதம்‌ - 
வே தங்களும்‌, தவம்‌ - (எங்களுடைய) தவங்களும்‌, பெரு ஞானம்‌ - 
தததுவஞானமும்‌, சான்று - சாட்சியாகும்‌; (எ - று.) 

நீ போர்‌ செய்வதற்கு முன்னதாக அவர்கள்மீது கொள்ளுள்‌ 
சீற்றமே அவர்களை அடியற அழிக்க அமையுமென்றவாறு. பகவா 
னது பெருமையையே வேதங்கள்‌ ஓதுவதுபற்றியும்‌, தவவலிமை 
யாலும்‌ அதனா லுண்டானெற கத்துவஞான ததாலும்‌ தாம்‌ அதனை 
அறிவ துபற்றியும்‌, சான்று வேதம்‌ தவம்‌ பெருஞானம்‌' எனறார்‌. 
பெருஞானம்‌ - ஐயந்திரிபில்லாத உண்மையுணர்வு. தோன்றல்‌ - 
அண்மைவிளி, புவனம்‌ மூன்று - சுவர்க்க மததிம பாதாளங்கள்‌. 
'மூப்பதுகோடி” என்றது, மிகப்‌ பலவாய எண்ணிற்கு ஒன்று காட்டிய 
வாறு. பிஃம்‌:-*சானறலோ வெந்‌ ககைப்‌. (141) 

20. முனிவர்களது வேண்டுகோளின்படி ஸ்ரீராமன்‌ 

அங்குத்‌ தங்கியிருத்தல்‌. 

* அன்ன தாகலி னேயின வாண்டெலாம்‌ 
இன்னல்‌ காத்திங்‌ கினிதுறை வாயெனச்‌ 
சொன்ன மாதவர்‌ பாதந்‌ தொழுதுயர்‌ 
மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மைந்தனும்‌ வைகினான்‌, 


(இ-ள்‌. அனனது ஆகலின்‌ - (கின்மசமை) அ௮ச்கன்மைய 
தாதலால்‌, ஏயின ஆண்டுஎலாம்‌ - (நீ வன த இலே யிருக்கும்படி) 
ஏற்படுத இயவற்றில்‌ எஞ்யெ வருடக்களெல்லாம்‌, இன்னல்‌, கா த்‌ து- 
(எங்களுக்கு தி) துனபம்வாராமற்‌ காத்துக்கொண்டு, இங்கு - இந்தத்‌ 
குண்டகவன த்து ஆசசிரமங்களில்‌, இனிது உறைவாய்‌ - சுகமாக 
வசிப்பாய்‌, என-என்று, சொன்ன, மா தவர்‌ - முனிவாகளின, 
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பா தம்‌-இருவடிகளை, தொழுது-வணமங்கி, உயர்‌ மன்னர்‌ மன்னவன்‌ 
மைந்‌ தன்‌உம்‌-சறந்த சக்கரவர்‌,த்‌தி இருமகனும்‌, வைஇனான்‌ - (அவ 
விட ததில்தானே) தங்கியிருக்கான்‌; (௪ ு,) 


இன்னல்‌ காத்து' என்பது, “குற்றமே காக்க பொருளாக 
என்பதுபோலதக்‌ தடுததலென்ற பொருளைத்‌ தந்தது. :உயர்‌' 
என்பதனை மன்னர்க்கு ஆதல்‌, மனனவற்கு ஆதல்‌, மைந்‌ தற்கு 
ஆதல்‌ கூட்டுக, பி - ம்‌:--* அன்னைகா தலின்‌. (142) 


26.— இராமன்‌ முதலிய மூவரும்‌ முனிவராச்சிரமங்களிற்‌ 
பத்துவருடம்‌ கழித்துப்‌ பின்பு அவர்களனுமதிப்படி அகத்திய 
ராச்சிரமத்துக்குப்‌ புறப்படுதல்‌. 

ஐந்து மைந்து மமைதியி னாண்டவண்‌ 
மைந்தர்‌ தீதிலர்‌ வைகினர்‌ மாதவர்‌ 
சிந்தை யெண்ணி யகத்தியற்‌ சேர்கென 
இந்து நன்னுத றன்னொடு மேகினார்‌. 

(இ -ள்‌.) மைந்தர்‌ - ஸ்ரீராமலட்சுமணர்கள்‌, அவண்‌ - அவ்‌ 
விட த்தில்‌ [மூனிவர்களினாச்சிரமமண்டல,த தில்‌] ஐந்துஉம்‌ ஐந்து 
உம்‌ஆண்டு-ப த துவருடகாலம, தீது இலா-ஒரு. துனபமு மில்லா 
மல்‌, அமைதயின-சுகமாக, வைகினர்‌-கங்கியிருந தார்கள்‌; (பின்பு) 
மா தவர்‌-அம்முனிவர்கள்‌, சந்‌ைத எண்ணி - மனத்தினால்‌ ஆலோ 
இத்து, அக ததியன சோக என-அக.தீ.இிய முனிவரைச்‌ சோவீராக 
என்று சொல்ல,-—(அவ்வாறே), இந்து நல்‌ நுதல்‌ தனனெொடுலம்‌ - 
பிறைச்சந்‌தரன்போனற அழகிய நெற்றியையுடைய சீதையுடனே, 
ஏ.௫னார்‌-புறப்பட்டார்கள்‌; (௪-று.) 

ஒவ்வொரு ஆச்சரம,த்‌.திலுள்‌ சிலசிலகாளாக முனிவர்க ளாச்‌ 
சிரமங்கள்தோறுந்‌ தங்கியிருககப்‌ பததுவருஷங்கள கழிந்தன 
வென்க. முக்காலமுணர்ந்‌த முனிவர்கள்‌ மேல்‌ இராவணவகு நிமித்‌ 
கம்‌ இராமபிரான அகத இயனிட தது வில்முதலியன பெறவேண்டி. 
யிரு,த்‌,தலின்‌ 'சந்தையெண்ணி அகத இயற்சேர்க? என்றனர்‌. பி-ம்‌;_ 
*ஐந்தொடு. (143) 

97.-- அம்மூவரும்‌ ஸுஈதீக்ஷ்ணனது ஆச்சிரமஞ்‌ சேர்தல்‌. 
விடர கங்களும்‌ வேய்செறி கானமும்‌ 
படருஞ்‌ சின்னெறி பைப்பைய நீங்கினார்‌ 
ச௬ுடரு மேனிச்‌ *சுதீக்கண னென்னுமவ்‌ 
விடரி லானுறை சோலைசென்‌ நெய்தினார்‌. 


(இ-ள்‌.) (புறப்பட்ட அவர்கள்‌), விடர்‌ அகங்கள்‌ உம்‌-வெடிப்புள்ள 
இடங்களிலும்‌, வேய்‌ செறி கானம்‌உம்‌ - மூங்கில்கள்‌ நிறைந்த காடு 
களிலும்‌, படரும்‌-செல்லுகின்‌ ற, சில்‌ நெறி-றிய வழிகளை, பைப்பைய 
- மெல்ல மெல்ல, நீங்கினார்‌ - கடந்தவர்களாய்‌,--சடரும்‌ மேனி - 
விளங்குகன்‌ ற மேனியையுடைய்‌, ச.தீககணன என்னும்‌-ஸ- க்ஷண 
னென்றெ, ௮ இடர்‌ இலான்‌-பிறவித்துன்பங்களில்லாக அம்‌ 
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முனிவன்‌, உறை - தங்கியிருக்கன்ற, சோலை - சோலையை, சென்று 
எய்தினார்‌ - போயச்சேர்ந் தார்கள்‌; (௪-று.) 

காட்டினவழியை, விடரகங்களும்‌ வேய்செறிகானமும்‌ படரும்‌ 
நெறி யென்று விளக்கினார்‌. சுடர்தல்‌ - பிரமதேதஜசு வெளிவிளங்கு 
தல்‌. ௪,தீக்கணன்‌-விகாரம்‌; மிகவும்‌ உக்கிரமான தவமுடைமையால்‌, 
ஸா,தகஷணனெனப்‌ பெயர்‌. தவத்தால்‌ மெய்யுணர்வு பெற்று 
அதனால்‌ இருவகைப்பற்றும்‌ அறவே பிறவித்‌ துன்பங்கள்‌ தாமே 
கழி,தலால்‌, *இடரிலான்‌' எனறார்‌; இனி ஐம்பொறிகளால்‌ உள தாகும்‌ 
வருத்த மில்லா,தவ னென்றுமாம்‌. வேய்‌-மற்றை முண்மரங்களுக்கும்‌ 
உபலட்சணம்‌. சினனெ றி-உன்மையாகிய நெறி; இன்மை - சிறியதாக 
தன்மை, பைப்பைய-பைய பைய என்னும்‌ அடுக்கின்‌ விகாரம்‌. பி-ம்‌:-- 
*சுட்டனென்‌ பான்றொடர்‌. (144) 


28.-—இராமலட்சுமணர்கள்‌ சுதீட்சிணனை வணங்க, 
அம்‌ முனிவன்‌ வரவேற்றல்‌. 
அருக்க னன்ன முனிவனை யவ்வழிச்‌ 
செருக்கில்‌ சிந்தையர்‌ சேவடி தாழ்தலும்‌ 
இருக்க வீண்டென்‌ நினியன கூறினான்‌ 
மருக்கொள்‌ சோலையின்‌ மைந்தரும்‌ வைகினார்‌. 


(இ - ள.) செருக்கு இல்‌ சிந்தையர்‌ - கருவமில்லாத மன தகை 
யுடைய ராமலட்சுமணர்கள்‌, அவ்வழி - அங்குள்ள ஆச்சிரம த தில்‌ 
(சென்று), அருக்கன்‌ அன்ன முனிவனை - சூரியனையொகதுது 
விளங்குகின்ற அம்முனிவனை, சேவடி தாழ்தலும்‌ - வம்‌த இருவடி. 
களில்‌ விழுந்து வணங்கஇயவளவில்‌,--(அம்முனிவன்‌), ஈண்டு 
இருக்க என்று - “இவவிடத் தில்‌ தங்குவீர்களாக' என்று, இனியன 
கூறினான்‌ - இனிய உபசாரவார்‌த்ைதைகளைச்‌ சொன்னான்‌; (சொல்ல), 
மைந்‌தாஉம்‌ - அவ்வீரர்களும்‌, மரு கொள்‌ சோலையில்‌ - (மிக்க) 
வாசனையைக்கொண்ட ௮அசசோலையில்‌, வைகினார்‌ - தங்‌இனார்கள்‌; 


அருக்கன்‌ - பேரொளியிலும்‌, அள்ஞானமனவிருளகற்று தலி 
லும்‌ உவமை, (145) 


29,--சுதீக்கணனது முகமன்‌. 
வைகும்‌ வைகலின்‌ மாதவன்‌ மைந்தர்பாற்‌ 
சேய்கை “யாவையுஞ்‌ செய்திவட்‌ செல்வநீ 
எய்த யான்செய்த தெத்தவ மென்றனன்‌ 
ஐய னும்மவற்‌ கன்பினன்‌ கூறுவான்‌, 


(இ-ள்‌.) வைகும்‌ வைகலின்‌ - (அங்ஙனம்‌) தங்கியிருக்கும்‌ 
பொழுது, மாதவன்‌ - அம்முனிவன்‌, மைந்தர்பால்‌ - ஸ்ரீராமலக்்மண 
ரிடதஇல்‌, செய்கை யாவை௨ம்‌ - செய்யவேண்டிய உபசாரங்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌, செய்து செல்வ - செல்வமுடையோனே! இவண்‌ 
எயத - இவ்விட தீதில்‌ எழுந்தருளும்படி, யான்‌ செய்தது, எ 
தவம்‌ - எத, தனமைய தவமோ?” என்றனன்‌ - என்று சொன்னான்‌ ; 
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(அப்பொழுது), ஐயன்௨ம்‌ - ஸ்ரீராமனும்‌, அவற்கு - அம்முனிவ 
னுக்கு, அனபினன - அன்பையுடையவனாக, கூறுவான்‌; (எ-று. 
எது மேற்‌ கூறுனெறார்‌. 


செல்வன்‌ - அரசச்செல்வ,தீ துக்குஉரியவன்‌ : இம்மை மறுமை 
வீடுகளில்‌ அடையும்‌ பாக்யெங்கள’ைத்‌ தன்‌ அடியார்க்குத்‌ ரு 
பவன்‌, பி. ம்‌ :—*மைந்தன்‌., யாவதும்‌. (146) 


30.— இராமபிரான்‌ எதிராக அம்முனிவனைப்‌ போற்றுதல்‌. 


சொன்ன நான்முகன்‌ றன்வழித்‌ தோன்றினர்‌ 
முன்னை யோரு ளுயர்தவ முற்றினார்‌ 
உன்னின்‌ யாருள ருன்னரு ளெய்திய 
என்னின்‌ யாருள *ரிப்புவி மீதென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) இ புவிமீது - இந்‌,தப்பூமியினமேல்‌, சொன்ன 
சிறப்பாகச்‌ சொல்லப்படுகின ற, _ நானமுகன தன - பிரமதேவன து, 
வழி - வமிசத்தில்‌, கோனறினா 2 பிறக்‌ தவாகளாகிய, முன்னை 
யோருள்‌ - முதன்மையான முனிவாகளுக்குள்‌, உயர்‌ தவம்‌ முற்றி 
னார்‌ - சிறந்த தவத்தை முற்றசசெய்தவர்கள்‌, உன்னின்‌ - உன்‌ 
னைப்போல, யார்உளர்‌ - வேறு எவரிருக்கின்றனர்‌? உன்‌ அருள்‌ - 
உன்னுடைய கிருபையை, எய்திய - அடைந்‌ த, என்னின்‌ - என்னைப்‌ 
போல, (மேம்பட்டவர்‌), யார்‌உளர்‌ - வேறு எவரிருக்கின் றனர்‌ /' 
என்றான்‌; (௪-௮) 

ஒப்புயர்வில்லாத தவமுடைய உனது கருணையைப்‌ பெற்றே 
தலால்‌, என்னினும்‌ பேறுபெற்றவர்‌ எவருமில்லை யென்பகாம்‌. 
பிராமண ரெனபதன பொருள்பற்றி,- 'நான்முகன்வழித்‌ கோன்‌ 
றமினர்‌' என்றான்‌, உன்னின்‌ - ஆலோ௫த்தா லென்றுமாம்‌. பி-ம்‌...... 
*இற்பிறந்தார்‌. (147) 


31.-—முனிவன்‌ தன்தவத்தைக்‌ கையுறையாக ஏற்குமாறு 
இராமனை வேண்டுதல்‌. 


உவமை நீங்கிய தோன்ற லுரைக்கெதிர்‌ 
நவமை *நீங்கிய நற்றவன்‌ சொல்லுவான்‌ 
அவமி லாவிருந்‌ “தாகியென்‌ னலமை 

தவமெ லாங்‌ “கொள்க தக்கிணை யாவென்றான்‌, 


(இ-ள்‌. நவமை நீக்யெ நல்‌ தவண்‌ - பு துமையில்லா த 
[பழைய] சிறந்த தவ தையுடையவனான அம்முனிவன்‌, உவமை 
நீங்கிய தோன்றல்‌ - ஒப்பில்லாத ஸ்ரீராமனது, உரைக்கு - வார்‌ த்‌ 
தைக்கு, எதிர்‌ சொல்லுவான்‌ - உத தரஞ்‌ சொல்லுபவனாய்‌, (8), 
அவம்‌ இலா விருந்து ஆகி - வீண்போகாது விருந்‌ இனனாக, என்னால்‌ 
அமை தவம்‌ எலாம்‌ - எனனை செய்யப்பட்ட கவங்களையெல்லாம்‌, 
குக்கெ ஆ - தட்சணையாக, கொள்க - பெற்றுக்கொள்வாயாக?, 
என்றான்‌---) (எ-அு.) ்‌ 
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தன துநற்செயலைப்‌ பகவானுக்கு அர்ப்பணஞ்‌ செய்தல்‌ பெரி 
யோகளின தனமையா மென்றும்‌, இச்செயல்‌ ஸாத்விகத்யாக 
மெனப்படுமென அம்‌ அறிக, ஈவமை - வடசொல்லடியாகவந்‌த பண்‌ 
புப்பெயர்‌, அவமிலா விருந்து - தக்க விருந்து. தகு இ-ஞானவொழுக்‌ 
கங்களான உயர்தல்‌. தக்கணை- தக்ஷிணா: காணிக்கை, பி- ம்‌: 
“கோன்றிய. “ஆக, “கொள தீதக்கனையால்‌. (148) 


32. இராமபிரான்‌ அகஸ்தியராச்சிரமஞ்‌ செல்லவேண்டு 
மெனல்‌. 


மறைவ லானெதிர்‌ வள்ளலுங்‌ கூறுவான்‌ 
இறைவ நின்னரு ளெத்தவத்‌ திற்கெளிது 
அறைவ தீண்‌ *டுண்‌ டகத்தியற்‌ காண்பதோர்‌ 
குறைகி டந்த தினியெனக்‌ கூறினான்‌. 


(இ-ள.) வள்ளல்உம்‌-ஸ்ரீராமனும்‌, மறை வலான்‌ - அம்முனிவ 
னுக்கு, எதிர கூறுவான்‌ - உத்தரஞ்‌ சொல்லுபவனாய்‌, (இறைவ - 
தலைவனே! நின்‌ அருள்‌-உன்‌ கருணை, எ தவத்திற்கு - எப்படிப்பட்ட 
(உயர்ந்‌ த) தவத்திற்கு, எளிது- தாழ்ந்தது?” (என்று சொல்லி, அத்‌ 
தவத்தை ஏற்றுக்கொண்டபின்பு),-- “ஈண்டு - இப்பொழுது, அறை 
வது - சொல்லவேண்வெ து, உண்டு - (ஒருபொருள்‌) உண்டு; (அது 
எனனவெனறால்‌), இனி, அகத்தியன்‌ காண்பது - அகத்திய 
முனிவனைக காணவேண்டுவ தாகிய, ஓர்‌ குறை-ஒருகுறைவு, கடந்தது 
- (என்மனத்தில்‌) உள்ளது,” என-என் று, கூறினான்‌; (௪-ு.) 


நினனருள்‌ எத்தவத்துற்குஎளிது - நின தருளே எல்லாத்‌ தவத்‌ 
இற்கும்‌ உயர்ந்த தென்பதாம்‌. முனிவர்‌ தலைவ னாதலால்‌, இறைவ” 
என்றான. குறை - செய்யவேண்டிய காரியம்‌: இன்றியமையாத 
செயலுமாம்‌. பி-ம்‌:_—*ஒன் று. (149) 


98.— இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - முனிவன்‌ அவ்வேண்டுகையை 
உடன்பட்டுக்‌ கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


நல்ல தேநினைந்‌ தாயது நானுமுன்‌ 

சொல்லு வான்றுணி கின்றது தோன்றனி 
செல்க வாண்டவற்‌ சேருதி சேர்ந்தபின்‌ 

இல்லை நின்வயி 2னெய்தலில்‌ லாதவே. 


இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடச்‌. 


(இ-ள்‌.)(பினனும்‌ சு தீட்ணெமுனிவன்‌ கூறுவான்‌): கோன்றல்‌ 
- தலைவனே! நீ, ஈல்லதுஏ நினைந்தாய்‌ - நல்ல காரியத்தையே 
ஆலோச காய்‌; அது - அக்கரரியம்‌, கானும்‌--, முன்‌ - முன்னமே, 
சொல்லுவான்‌ துணிகன்றது-சொல்லும்படி கிச்சயித் தது; ஆண்டு 
செல்க அவன சேருதி - அவவிடதீதிற்‌ சென்று அம்முனிவனைச்‌ 
சேர்வாயாக; சேர்ந்தபின்‌, நினவயின்‌ - உன்னிடத்தில்‌, எய்தல்‌ 


இல்லா த-அடையாத பேறுகள்‌, இல்லை-ஒன்‌ அுமில்லை; (௪-௮) 
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உனக்குச சகலபாககியங்களும்‌ உண்டாகுமென்பதாம்‌. முன்‌ 
அணினெறது - இயல்பினால்வந்‌த காலவமுவமைஇ, செல்கவென்‌' 
னும்‌ முற்றே செனறு௭எனப்‌ பொருள்‌ தந்தது; முற்றெச்சம்‌. பி-ம்‌:_— 
*செல்லுகாண்டு, செல்‌இயாண்டு. ூஎய்‌,கடில்லா தவே. (150) 


84, அன்றி யுத்நின்‌ வரவினை யாதரித்து 
இன்று காறுநின்‌ றேமுறு மாலவற் 
சென்று *சேருதி சேருதல்‌ செவ்வியோய்‌ 
நன்று தேவர்க்கும்‌ யாவர்க்கு * நன்றெனா, 


(இ-ள்‌. அனறிஉம்‌ - அதுவல்லாமலும்‌, (அம்முனிவன்‌), 
நின்‌ வரவினை - உனதுவருகையை, ஆதரித்து - விரும்பி, இன்று 
காறுஉம்‌ - இந்நாளவரையிலும்‌, கின்று - (எ. தூபார்‌ தது) நின்னு, 
ஏமுனும்‌ - (நீ இப்போது சென்று சேர்‌ தலால்‌) _ களிப்புறுவன்‌; 
ஆல்‌ - ஆகையால்‌, செவ்வியோய்‌ - எல்லா நனமைகளையுமுடை 
யோனே! அவன்‌ - அம்முனிவனை, சென்று சேருதி-போய்ச சேரவா 
யாக: சேருதல்‌, தேவர்க்குஉம்‌ - தேவாகளுககும்‌, ஈன று-கல்லது; 
யாவர்ககுஉம்‌-மற்றையெல்லோர்ககும்‌, கன்று-நல்லது, எனா - என்று 
சொல்லி,--(எ - அு.)--கூறி (95) எனக. 


அங்குசசென அ சேர்ந்து அநேகம்‌ அஸ்திரசஸ்‌,திரங்கை அம்‌ 
முனிவனபாற்‌ பெற்று அவற்றைக்கொண்டு மேல்‌ ராவணா இராக்ஷஸ 
வ.தஞ்செயது, அரககர்களால்‌ அனை துதுலகங்களுக்கும்‌ உண்டாயிருக்‌ 
கும்‌ ௮ரு௩ துயரை யொழி, த. கருளுவ தனை, இம்முனிவன்‌ தன்‌ ஞானக்‌ 
கண்ணால்‌ அறிந்தன னாதலால்‌, (தேவர்க்கும்‌ யாவர்க்கும்‌ ஈன்று” 
என்றான. தேவர்கள து பிரார்த்தனையால்‌ தஇருவவ,தரித தமைபற்றி, 
தேவரை முனனர்க்‌ கூறினான்‌. பி-ம்‌:_சேராதல்செய்கு இ, சேருதல்‌ 
சேருதி. “நஈன்றரோ, (151) 


99--இராமன்‌ முதலியோர்‌ அகத்தியமுனிவனாச்சிரமத்திற்குச்‌ 
செல்லுதல்‌. 
வழியுங்‌ கூறி *வரம்பக லாசிகள்‌ 
மொழியு மாதவன்‌ மொய்ம்மலர்த்‌ தாடொழாப்‌ 
பிழியுந்‌ தேனிற்‌ பிறங்கரு வித்திரள்‌ 
பொழியுஞ்‌ *சோலை விரைவினிற்‌ போயினார்‌, 


(இ - ள்‌.) வழிஉம்‌ கூறி - (அவவாச்சிரமத துக்குப்‌ போகும்‌) 
வழியையுஞ்‌ சொல்லி, வரம்பு அகல்‌ ஆசிகள்‌ - அளவில்லா த ஆசீர்‌ 
வாதங்களையும்‌, மொழியும்‌ - சொல்லுகின்ற, மா தவன்‌ - அம்முனி 
வனது, மொய்‌ மலர்‌ தாள்‌ - (வண்டுகள்‌) மொய்க்கின்‌ ற தாமரை 
மலாபோலுந இருவடிகளை, தொழா - ( இராமலட்சுமணர்கள்‌) 
வணங்க,--(பின்பு), | பிழியும்‌ - வடினெற, தேனின்‌ - தேனினது, 
பிறங்கு - விளங்குகின்ற, அருவி இரள்‌- அருவித்‌ காகு இயை, பொழி 
யும்‌ - சொரிகின்ற, சோலை - (அகத்‌ இயன்‌ எழுக தருளியிருககின்‌ ற) 
சோலைக்கு, விரைவினின்‌-£க்கிரமாக, போயினார்‌; (எ-று,) 
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அருவித்‌ இரளின்‌ பெருக்குப்போலக்‌ தேனின்‌ பெருக்கைப்‌ 
பொழிவது, அகத்திய முனிவனிருக்குஞ்‌ சோலையெனக, பி - ம்‌; 
*வரம்பிலது, “சாரல்‌, (152) 


வேறு. 


86.—அகத்தியமுனிவன்‌ இராமலட்சுமணர்களை எதிர்‌ 
கொள்ளுதல்‌, 


ஆண்டகைய ரவ்வயி னடைந்தமை யறிந்தான்‌ 
ஈண்டுவகை வேலைதுணை யேழுலக மெய்த 
மாண்டவர தன்சரண்‌ வழங்கவெதிர்‌ வந்தான்‌ 
நீண்டதமி ழாலுலகை நேமியி னளந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) நீண்ட தமிழால்‌ - பெரிய தமிழ்‌ மொழியால்‌, 
உலகை - உலகமுழுவதையும்‌, கேமியின்‌ - சக்கரபாணியாகிய இரு 
மாலைப்போல, அளந்தான - அளந்த அகதி ்‌ இியமுனிவன்‌,-ஆண்‌ 
தகையா - ஆண்மைக்குணமுள்ள அவ்விராமலக்ஷமணர்கள்‌, அவ 
வயின்‌ - அவ்விடத்தில்‌ [அப்பொழு து], அடைந்‌, தமை - சேர்ந்ததனை, 
அறிந்‌ தான - அறிக்‌ துவனாகி, ஈண்டு உவகை வேலை - மேனமேலெழு 
இன்ற மகிழ்சசியாகிய கடல்‌, துணை ஏழ்‌ உலகம்‌ - ஈரேழு [பதினான்கு] 
லோகங்களையும்‌, எயத - அடையும்படி,--மாண்ட வரதன்‌ - மாட்சி 
மைப்பட்ட வரங்களைக்‌ கொடுத்‌ ்‌ கருளுகின ற ஸ்ரீராமன, சரண்‌ வழங்க- 
(தன்‌) பா தங்களில்‌ விழுந்து வணங்கும்படி, எ.திர்‌ வம்தான-அப்பிரா 
னெ திரில்‌ வந்தான்‌; (எ - அ.) 


இராமபிரானை அக தீஇயனெ இர்கொள்வது இராவணா இயரின்‌ 
சங்கார ததுக்குப்‌ பரம்பரையாகக்‌ காரண மாவ தனால்‌, பதினான்கு உல 
கமும்‌ உவகை எய துவ தாயின: இனி, 'உவகைவேலை துணையேழுலக 
மெய த்‌ என்றது, ஆரக்தம்‌ அளவில்லா து அதிசயிக்க என்றபடியு 
மாம்‌. (வரதன்‌ சரண்வழங்க' என்பதற்கு - பாதங்களில்‌ ஸ்ரீராமனை 
அகத ்‌ இியமுனிவன இராவணா இயரின்‌ சங்காரதகதுறகாகச்‌ சரண 
மடைய என்று கூறுவாருமுளர்‌; அப்பொருள்‌ முகனூலின்‌ போக்‌ 
குக்குச சேராது, 


பரமசிவன்‌ தானே அகத்தியற்கு அருளிய தாதலாலும்‌, சிறஈ,த 
தொண்டர்பலர்‌ கடவுளை த அதித ததெல்லாம்‌ இம்மொழியினாலே 
யா தலாலும்‌, நீண்ட தமிழ்‌ எனப்பட்டது. பரமசவனாலே இலக்கண 
மூபே த௫க்கப்பெற்று த்‌ தமிழைத்‌ தென்றிசைக்கண்ணே விருத்தி 
செய்ததனால்‌, அக த, இியனை “தமிழாலுலிகை யளநதான' என்றான; 
தமிழால்‌ உலகை அள தீகல்‌-, தமிழ்மொழியை உலகமுழுவதும்‌ பரவச 
செய்தல்‌. நேமி - ஆகுபெயர்‌; இன-உவமப்பொருவு. திருமா லுவமை- 
உலகமள த.தற்கு. தகை - தகூ.இி; சற்குணம்‌: இது தொழிலடியாப்‌ 
பிறந்‌ ததாயினும்‌ பொருளாற்‌ பண்பப்பெயர்‌. அ௮வ்வயின்‌ - இரட்டுற 
மொழிதல்‌. 


காண்டம்‌ 8.--அகத்தியப்படலம்‌ 108 


இதுமுதல்‌ இருபத்துநான்கு கவிகள்‌ - பெரும்பா லும்‌ ஈற்றுச்‌ 
ஒரொன்று மாச்சீரும்‌, மற்றைமூன அம்‌ விளங்காய்சசர்களுமாகிய 
அளவடி. கான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. (153) 

97.--இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌-அகத்தியமுனிவன து 


சிறப்பைத்‌ தெரிவிக்கும்‌, 
பண்டவுணர்‌ மூழ்கினர்‌ படார்களென வானோர்‌ 
எண்டவ வெமக்கருள்‌ கெனக்குறை *யிரந்தார்‌ 
கண்டொருகை வாரினன்‌“மு கந்துகட லெல்லாம்‌ 
உண்டவர்கள்‌ பின்னுமிழ்க வென்றலு முமிழ்ந்தான்‌. 


பத்‌.துக்கவிகள்‌ - ஒருகொடா்‌. 


(இ-ள்‌. ( அவ்வக,த்‌ தியன்‌ ),— வானோ - தவர்கள்‌, பண்டு - 
ழுன்னொருகால த்தில்‌, அவுணர்‌ - அசுரர்கள்‌, மூழ்கினர்‌ - (கடலில்‌) 
அமிழ்ந்து மறைக்‌ தார்கள்‌; (ஆகையால்‌), படார்கள்‌ - அழியமாட்டார்‌ 
கள்‌,” என - என்று எண்ணி, 'எண்‌ தவ - (யாவராலும்‌) மதிக்கப்படு 
இன்ற தவமுடையானே! எமக்கு - எங்களுக்கு, அருள்க - அருள்செய்‌ 
வாயாக, என - என்று, குறைஇரந்தார்‌ - (தமது) குறையை(ச 
சொல்லி) இரக்‌ தவர்களாக,--கண்டு-(அவர்களைப்‌) பார்த்து, (இரங்கி), 
கடல்‌ எல்லாம்‌ - சமுத்திர முழுவதனையும்‌, ஒரு கை - (தனது) ஒரு 
கையில்‌, வாரினன்‌ முகந்து-வாரி மொண்டெடுத்து, உண்டு-குடி தது, 
பின்‌ - பின்பு, அவர்கள்‌ - ௮.தே தவர்கள்‌, உமிழ்க - உமிழக்‌ தருளு 
வாயாக, என்றலும்‌ - என்று பிரார்‌ ததி. த தவளவில்‌, உமிழந்தான - 
(மீண்டும்‌) உமிழ்ந்‌ தவன்‌); (ஏ - று.) 

கம்பகைவனாகய விருத்‌.இராசுரன்‌ மற்றும்பல அசுரர்களுடனே 
கடலில்‌ ஒளித்துக்கொண்டபோது இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ 
அகத்‌ இயமகாமுனிவனை வந்து பிரார்‌ ததிக்க, அம்முனிவன்‌ அக்கடலி 
னிரைத்‌ தன து ஒரு கையால்‌ முற்றும்‌ முகந்து பரு யருளி, உடனே 
ஒளித்‌ திருக்‌ ,த அவ்வசுரனை இந்திரன்‌ கொன்றபின்‌, அவன வேண்டு 
கோளின்படி. மீண்டும்‌ உமிழ்ந்தனனெனக., பி- ம்‌:-* இரந்தார்க்‌ 
கண்டு, இரப்பக்கண்டு,. “முகக்‌,த. (154) 

98. தூயகட னீரடிசி லுண்டது துரந்தான்‌ 
ஆயவ தலாலமரு மெய்யுடைய வன்னான்‌ 
மாயவினை வாளவுணன்‌ *வாதவிதன்‌ வன்மைக்‌ 
காயமினி துண்டுலகி னாரிடர்‌ களைந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) அமரும்‌ - குறுகிக்‌ இடக்கினற, மெய்‌ உடைய - இரு 
மேனியையுடைய, அன்னான்‌ -அம்முனிவன தூய - பரிசுததமாயெ, 
கடல்‌ நீர்‌ - கடலின்‌ நீரை, அடிசில்‌ உண்டு - உணவாகப்‌ பருகி, அது 
துரந்தான்‌ - அதனை மீண்டும்‌ உமிழ்ந்தவன்‌, ஆய ௮து அலால்‌ - 
(அங்ஙனனஞ்‌) செய்த அநதக காரியமா த இரமே யன்றி, மாயம்‌ வினை - 
வஞ்சகச்‌ செய்கைமையுடைய, வாள அவுணன - வாள்போலுங்‌ 
கொடிய ௮சுரனாகிய, வாதவிதன்‌ - வாதாபி யென்பவன து, வன்மை 
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காயம்‌ - வலிமையாகிய உடலை, இனிது உண்டு - (தான) இனிமை 
யாகப்‌ புசித்து, உலகன-உலக த்தவா து, அரு இடர்‌- (போக்குதற்கு) 
அரிய துன்பத்தை, களைந தான-போககியெருளினான ; (௪ - அ.) 


தீழிற்கவியிற்‌ கூறிய சரிதையை மீண்டும்‌ ஈண்டு முதலடியிற்‌ 
சுருககெகூறியது, இஃது அரும்பெருஞ்ச்சய லென்று இம்மூல 
மாக அவனபெருமையை நனகுவிளக்குதற்கு, உண்டலென்பது- 
உண்பன இன்பன என இவவாருப்‌ பிரித்துக்‌ கூறின்‌ சிறப்புவினை 
யும்‌, பசிப்பிணி தீர நுகரப்படும்‌ பொருளெல்லாம்‌ உணவெனப்படு 
மாதலிற்‌ பொதுவீனையுமா மாதலால்‌, : நீரடிசிலுண்டு' எனறார்‌. 
குறுமுனி யென்பதன்‌ பொருள்‌ விளங்க, “அமருமெய்யுடையவன்‌ 
னை எனப்பட்டது. வாதவி எ வாதாபி, பி-ம்‌:--* அதனால்‌. 


” மாயவவன்‌. 


வாதாவிதன்‌ காயம்‌ இனிது உண்ட வரலாறு:— சகோ தரர்களா 
திய இல்வலன்‌ வாதாபி என்னும்‌ அசுர ரிருவர்‌ இருந்தனர்‌; அவா 
களுள்‌ மூத்தவனாகிய இல்வலன்‌ நாள்தோறும்‌ பார்ப்பனவடிவம்‌ 
பூண்டு சராத்தமென்று ஒருவ்யாஜம்‌ வைத்துப்‌ பிராமணர்களை 
வரவழைத்து ஆட்டின்வடிவங்கொண்ட இளையவனாகிய வாதாபி 
யைக்‌ கொன்று அவனுடைய இறைச்சியை அம்முனிவர்களுககு 
விருந்‌ திட்டு அவர்கள்‌ உண்டபினபு வாதாபி! வெளியே வா்‌ 
என்று உரக்கக்‌ கூப்பிட்‌ டழைக்க, அவன்‌ இறந்தவர்களை யெழுப்‌ 
பும்‌ மிருதசஞ்சீவி யென்னும்‌ மந்திரத்தினது வல்லமையால்‌ ௮ம்‌ 
முனிவர்களின வயிற்றைக்‌ கிழிததுக்கொண்டு உயிரோடு வெளி 
யில்வர, பின்பு இருவரும்‌ இறந்த அம்முனிவர்களது ஊனைத்‌ 
இன்று ஜீவித்து வந்தனர்‌: இங்கனம்‌ அவர்களால்‌ அநேகம்‌ 
முனிவர்கள்‌ அழிக்கப்பட்டவளவில்‌, முனிவரெல்லாம்‌ அகத்திய 
மஹர்ஷியைச்‌ சரணமடைய, அவ்விருடி தான்‌ஒருநாள்‌ அங்ங 
னமே சென்று வாதாபியினிறைசசியை உண்டவுடனே இல்வலன்‌ 
வழக்கப்படி அழைக்கும்போது வாதாபி! ஜீர்ணமடைவாயாக' 
என்று சொல்லிக்‌ தன்‌ தவவலிமையால்‌ அவனை அழிக்க, பின 
னர்‌ அதுநோக்கி, அளவிறந்த கோபங்கொண்டு தனமே லெதூாதது 
வந்‌,த இல்வலனையும்‌ தன்‌ கண்களால்‌ இப்புறப்படச்‌ சனந்துவிழித து 
கோகி அழித்தருளின னெனபகாம்‌. (165) 


89. யோகமுறு பேருயிர்க டாமுலைவு மாஃமல்‌ 
2ஏகுநெறி யாதென மிதித்தடியி னேறி 
மேகநெடு மாலைதவழ்‌ ூவிந்தமெனும்‌ விண்டோய்‌ 
நாகமது நாகமுற நாகமென நின்றான்‌. 


( இ-ள்‌.) (மற்றும்‌ அம்முனிவன), யோகம்‌ உறு பெருஉயிர்கள்‌- 
யோகமார்க்கத்தில்‌ நிலைகிற்கின்ற பெரிய முனிவர்கள்‌, உலைவு 
உருமல்‌-துன்பமடையா தபடி, ஏகும்‌ நெறி - (சூரியசந்துிராஇ ரெகங்‌ 
களும்‌ ஈக்ஷ.த்‌.திரங்களும்‌) செல்லுகின்ற வழி, யாது என-எதுவென்று 
சொல்லி (த்‌ தம்மை) வேண்டிகிற்க, அடியின்‌ மிதித்து ஏறி- கால்‌ 
களால்‌ மிதித்து மேலேஏறி, மேகம்‌ நெடு மாலை தவழ்‌ - பெரிய மேகக்‌ 
களின்‌ வரிசை தவழ்கின்ற, விந்தம்‌எனும்‌ - விந்திய மென்ற, 
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விண்‌ தோய்‌ நாகம்‌அ௮து - ஆகாயத்தை அளாவி வளாந்த மலை 
யானது, நாகம்‌உற - பாதாளத்தை யடைந்து குறுகும்படி, நாகம்‌ 
என - யானைபோல, கின்றான்‌-(கம்பீரமான தோற்றத்தோடு) நின 
றான; (௪-௮) 


அகத்தியன்‌ விந்தமலை பாதலமடையநின்‌றகதை;— முன்னொரு 
காலத்தில்‌ விந்தியமலை மேருமுதலிய எல்லாமலைகளினும்‌ தான உயர 
வேண்டுமென்று கருதி ஆகாயத்தையளாவிஉயர்ந்து சூரியன்‌ 
முதலிய ரெகங்களும்‌ ஈட்ச,த்‌திரங்களுஞ்செல்லுனெற வழியையெல்‌ 
லாம்‌ மறுத்துகின்றபொழுது, தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலிய யாவரும்‌ 
வந்து அதை அடக்கியருள வேண்டுமென்று அகத்தியனைப்‌ 
பிரார்த் இக்க, அவன அங்கு எழுந்தருளி, அப்பொழுது தன்னைக்‌ 
கண்டு வணங்கிநின்ற அம்மலையை “இனி யான வட திசையிலிருக்‌ து 
தென்‌ இசைக்கட்‌ சென்ன மீண்டுவருமளவும்‌ இவ்வாறே குறுகிக்‌ 
இடப்பாய்‌' என்று சொல்லி அடக்கியருளி, அம்மலையின்‌ மேலேறி 
அப்பாற்‌ சென்றன னெனபதாம்‌. 


நாகம்‌ - வடசொல்‌; அது மலையும்‌ பாம்பும்‌ யானையுமா தல்‌ “நாகம்‌ 
விண்‌ குரங்கு புன்னை ஈற்றூசு மலை பாம்பி யானை'' எனபதனா 
லறிக. காகமுற* என்றதில்‌, நாகம்‌ - ௮வை வசிக்கின்ற லோகத்‌ 
துக்கு ஆகுபெயர்‌, நான்காமடி-சொற்பின்வருநிலையணி. தாம்‌-௮சை, 
பி. ம்‌:_—மற்று, “ஏக. “விந்தை. (166) 


40, மூசரவு சூடுமுத லோ*னுரையின்‌ மூவா 
மாசி*றவ வேகென £வடாதுதிசை மேனாள்‌ 
 நீசமூற *வானினெடு மா£மலய நேரா 
ஈசனிக ராயுலகு சீர்பெற விருந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அன்றியும்‌ அம்முனிவன்‌ ),--மேல்காள - முன்னொரு 
காலத்தில்‌, வடாது இசை - வடக்குத திக்கான து, நீசம்‌ உ௰-தாழ்வை 
யடைய,--(அதுநோக்‌), மூசு அரவு சூடு முதலோன்‌ - நெருங்கிய 
சர்ப்பங்களை (ஆபரணமாக) த தரித்த வென்‌, (மூவா - மூப்‌ 
படையாத (மேனமேல்‌ வளர்கின்ற], மாசு இல்‌ தவ - குற்றமில்லாத 
குவ த்தையுடை யவனே? ஏகு-(தென நிசைககண்‌) செல்வாய்‌)” என - 
என்றுகட்டனையிட,-— உரையின்‌ - அவவார்‌ தையின்படி, வானின்‌ 
நெடு - ஆகாய தையளாவி யுயர்ந்த, மா மலயம்‌ - பெரிய பொதிய 
மலையை, நேரா - சேர்ந்து, ஈசன்‌ நிகர்‌ ஆய - பரமசிவனுக்கு ஒப்பாய்‌ , 
உலகு சீர்‌ பெற - உலகமுழுவதும்‌ சமநிலையை யடையும்படி, இருந்‌ 
தான - (அங்கு,த) தங்கியிறாந்‌ தவன; (எ- ு,) 


பார்வதியின்‌ இருமணகால.த தில்‌, பரமசிவன்‌ முதலியதேவர்‌ 
யாவரும்கூடி “யாம்‌ சேர இருத்தலால்‌ வடதிசைதாழ்நது தென்‌ 
இசைடயர்ந்ததி; இதற்கு ௮கத்தியனாரே தெற்கிலிருத் தற்கு உரி 
போந்து, இருதிசையும்‌ஒப்ப நிலைபரம்‌ பெற்று நடுவு நிலைமை 
யடையும்படி. பொ.தியிலின்௧ண்‌ இருந்தருளினனென்பகதாம்‌. மும்‌ 
மூர்‌.த்திகளுள்‌ ஒருமூ£ ததி யாதலால்‌ சிவனை 'முதலோன்‌' என்றும்‌, 
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கைலாச,த,தினகண்‌ பரமசிவனோடு ஒப்பப்‌ பொஇயிலின்கண்‌ 
வீறறிருந்‌,த தனால்‌, ஈசனிகராய்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌. இனி, 'வடாது 
இசைநீசமுற' என்பதற்கு - வட இசை தகாழ்வடைந்து தென்‌ இசை 
சிறப்புறும்படி யென்று உரைத்து, இருக்கா னென்பதோடு கூட்‌ 
டவுமாம்‌, பி-ம்‌:-."உறையும்‌, *தவனேவலில்‌. “வடாதுலகம்‌. 


*ழீச, £நேமிநெடு, £மலையைமேவா. (157) 


41. உழக்குமறை நாலினு*முயர்ந்துலக மோதும்‌ 
வழக்கினு *மதிக்கவியி னும்‌ மரபி னாடி 
நிழற்‌*பொலி கணிச்சிமணி நெற்றி யூமிழ்‌ செங்கண்‌ 
தழற்புரை சுடர்க்கடவு டந்ததமிழ்‌ தந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (மேலும்‌ அம்முனிவன்‌),--நிழல்‌ பொலி-ஒளி விளங்கு 
கன்‌ ற, கணீசச - மழுவாயு ககதையும்‌, மணி நெற்றி - அழயெ நெற்‌ 
இியிலே, (,தழல்‌) உமிழ்‌ - நெருப்பை வெளிப்படுத்துகன்ற, செம்‌ கண்‌- 
சிவர த கண்ணையுமுடைய, தழல்‌ புரை - நெருப்பை ஓக்கின்ற, சுடர்‌ - 
ஒளிவடிவாகிய, கடவுள்‌ - பரமசிவன்‌, தந்த - உபதத) த தருளிய, 
குமிழ்‌ - தமிழிலக்கணங்களை, உழக்கும்‌ மறை நாலினடம்‌ - வருந்திப்‌ 
பழகுனெற நானகு வேதங்களினும்‌, உயர்ந்து - மேம்பட்டு, உலகம்‌ 
ஒதும்‌ வழககனடம்‌ - நல்லாசிரியர்‌ கூறுகின்ற வழக்கைக்கொண்டும்‌, 
கவியின்‌உம்‌-செய்யுள்வழக்கைக்‌ கொண்டும்‌, மதி-(தனது) அறி 
வால்‌, மரபின - முறைப்பட, நாடி - (நன்றாக) ஆராயந்து, தந்தான - 
(தென்னாட்டவர்க்குத) தந்‌ தருளியவன்‌; (எ - ஹு.) 


சிறந்த கொண்டர்களெல்லாம்‌ கடவுளைத்‌ துஇத்த தமிழ்‌ 
வேதங்கள்‌ எல்லாச்சாஇயிலும்‌ இருபாலார்க்கும்‌ உரியனவாக யாவர்‌ 
க்கும்‌ அறிதற்குளளியனவாய்‌ வடமொழிவேதக்தஇனுளு சிறப்புறு த 
லால்‌, 'உழக்குமறைகாலினுமுயர்ந்து' என்றார்‌. மரபின்‌ காடுதல்‌-அ௮வ்‌ 
விலக்கணங்களெல்லாஞ்‌ சில்வாழ்காட்பல்பிணிச சிற்றறிவினோககு 
அறியலாகுமாறு அமைத்தல்‌. பி-ம்‌:--*உணர்ந்து. மதிக்கவி 
னினும்‌, மதிக்கவையினும்‌. “பரிவின்‌. *பொழி, உகு. 


தழற்புரைகடவுள்‌ தந்த தமிழ்‌ தந்தான்‌என்பதிலடங்கிய கதை: 
பூர்வ த.இல்‌ பெருமுனிவர்களெல்லாம்‌ சேர்ந்து ஸம்ஸ்‌கரு தபாஷையை 
அபிவிருத இசெய்து காசியில்‌ வடமொழிசசங்கமொன்று ஏற்படுத்த, 
அசசங்கப்புலவருள்‌ ஒருவனாகிய அகத்தியன்‌, மற்றைப்‌ புலவர்க 
ளோடு பலகாலும்‌ தருக்கஞ்செய்துகொண்டுவந்து ஒரு காள்‌ அவர்க 
ளோடு மாறுகொண்டு, அவர்களிறுமாப்பை அடக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ 
சிவபெருமானிடன்‌ சென்று தன்கருத்தை வெளியிட்டுச்‌ சற்றுநேரம்‌ 
பேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌, தான கின்ற மண்டபமுழுவ தும்‌ இவ்விய 
பரிமள மொன்று வீச, அகத்தியன்‌ பரமசிவனை நோக்கி “சுவாமி! 
இவவாசனை ஏ என்று வினவ, பரமசிவன்‌ அவனை அம்மண்ட 
ப,த்தில்‌ ஓர்‌ மூலைக்கு அழைத்துக்‌ கொண்டுபோய்‌, குவியலாய்ப்‌ 
போகட்டிருந்‌,த சிலஎட்டுப்பிர,திகளைக்‌ காட்டவே, அவற்றைக்‌ கண்ட 
மாத்திரத்தில்‌ மதுரமென்று அருதஅங்கொள்ளும்‌ *தமிழ்‌' என்னும்‌ 
இன்பமான பெயரைச்‌ சொல்ல, உடனே பரம௫வன்‌ அப்பாஷைக்கு 
ஆதாரவிஇகள இவவேட்டுப்‌ பிரஇகளிலுள்ளனவென்று எடுத்துச்‌ 
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கொடுத்து உபதேசிக்க, தக்கணமே தட்சிணத்துலுள்ள பொதிய 
மலைக்குப்‌ போய்த்‌ தனிவாசஞ்செய்து அவ்வி திகளைக்கொண்டு, பேர 
கத்தியம்‌, சிற்றக த்திய மென்னும்‌ இலக்கண நால்களா இயற்றி, 
அவற்றைத்‌ தம்‌ மாணாக்கராகய தொல்காப்பியன்‌ முதலிய பன்னிரு 
வர்ககுங்‌ க ற்பி ததருளித்‌ தமிழ்ப்பாஷையைக்‌ தழைத்தோங்கச 


செய்தா னென்பது. (158) 


42.— நான்குகவிகள்‌ - அகத்தியன்‌ இராமபிரான்‌ வருதற்கு 
மகிழ்தல்‌. 
விண்ணினி னிலத்தீனில்‌ விகற்ப வுலகிற்பேர்‌ 
எண்ணினி லிருக்கினி லிருக்குமென யாரும்‌ 
உண்ணினை “கருத்தினை யுறப்பெறுவெ னாலென்‌ 
கண்ணினி லெனக்கொடு களிப்புறு மனத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) (அப்படிப்பட்ட அகத்தியன்‌), - £விண்ணினில்‌ - தேவ 
லோகத்திலும்‌, நிலத்தினில்‌ - பூலோக தீஇலும்‌, விகற்பம்‌ உலகில்‌- 
மற்றும்‌ பல உலகங்களிலும்‌, போ எண்ணினில்‌-(அவவுலகங்களிலுள்‌ 
ளவர்களுடைய) பெரிய உள்ளத்திலும்‌, இருக்கினில்‌-வே தங்களிலும்‌, 
இருக்கும்‌ - (எப்பொழுதும்‌) உள்ளதாகும்‌, என - என்று, யாம்‌ - 
யாவரும்‌, உள்‌ நினை - உள்ளத்திலே கினைக்கின்‌ ற, கருத்‌ தினை-கருதப்‌ 
படும்‌ பொருளை [ஸ்ரீராமனை ], என கண்ணினில்‌ - எனது கண்களால்‌, 
உற பெறுவென்‌-இன்று பார்க்கப்பெறுவேன,' என கொடு - என்று 
எண்ணி, களிப்புஉறும்‌ - ஆகக்‌ தமடைகன்ற, மன த.தான்‌-மன,க). 
யுடையவனானான்‌; (௪ - அ.) ன்‌ 


(விகற்ப வுலகு' என்றது, அதலம்‌, முதலியவற்றை, எல்லாப்‌. 
பொருள்களுள்ளும்‌ கரந்துறைவ தாலும்‌, அன்பால்‌ நினைவாரது உள்‌ 
ளக்கமல த்‌ தன்கண்‌ அவர்நினை௩ த வடிவோடு விரைந்து சென்று 
வீற்றிருத்தலாலும்‌, எல்லாமறைகளும்‌ தெரிவிக்கிற பொருளா தலா 
லும்‌, இவ்வாறு கூறினார்‌. ஆல்‌ - வியப்புபபொருளது. பி. ம்‌: 
“கருத தனை. (159) 

48, இரைத்தமறை நான்கினொ டியைந்தபிற யாவும்‌ 
நிரைத்த*நெடு ஞானநிமிர்‌ *கல்லினெடு நாளிட்டு 
₹அரைத்து*மய னாலு£மறி யாத£பொரு ணேர்நின்று '.௮ 
₹உரைக்குதவு மாலெனு முணர்ச்சியி னுவப்பான்‌. தா 


(இ-ள்‌. (அன்றியும்‌ அகத தியன), “இரைத்த - பேரொலி 
கொண்டுஒலிக்கன்ற மறை நான்கினொடு - நானகுவே தங்களையும்‌, 
இயைக்‌ த-(அவற்றோடு) பொரும்‌ இய, பிறயாஉம்‌-மற்றையெல்லா நால்‌, 
களையும்‌, நிரை தீ, தஃமுறையே பயினறதனா லுண்டான்‌, நெடு ஞானம்‌- 
திறந்த அறிவாயெ, நிமிர்‌ கல்லில்‌ - உயர்ந்த அம்மியில்‌, இட்டு 
வைத்து, நெடுகாள்‌-பலகாள்‌, அரைத்தும்‌--| அராய்ந்தும்‌], அயனால்‌ 
உம்‌ - பிரமதேவனாலும்‌, அறியாத - அறியப்படாத, பொருள்‌ - பரம்‌ 
பொருள்‌ [ஸ்ரீராமன்‌]; (இனறு), நேர்‌ கின்று - எதிரில்‌ நின்று, 
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உரைகக-பேசும்படி, உதவும்‌-அருள்செய்வான்‌,' எனும்‌ - என்னைற, 
உணாசசியின - அறிவால்‌, உவப்பான்‌-மகிழ்பவனானான்‌; (௪ - அ.) 


“பிரமன்‌ முதலிய தேவர்களுக்கும்‌, வேதம்‌ முதலிய நூல்‌ 
களுக்கும்‌, அறிய எட்டாத பொருள்‌ நோநின்று பேசும்‌ பேறு 
கோக்க!” எனற உணர்சூயால்‌ அகத்தியன்‌ உவப்புக்‌ கொள்ப 
வனானானெனபதாம்‌. “இயைந்த பிறயாவும்‌' என்றது - _௮வ்வேதங்‌ 
களின பொருளை அறியக்‌ கருவியாகிய மீமாம்சை, புராணம்‌, நியாயம்‌, 
தஅருமசாஸ்‌ திரம்‌ முதலியவறறை. இனி மறைமு தலிய _நரல்களாகிய 
குழவியைக்கொண்டு தனஞானமாகிய கல்லில்‌ அரைத்தும்‌ என்று 
மாம்‌. உரைக்கு தவும்‌-கொகு த்தல்‌; உரைக்கு உதவும்‌ எனப்பிரித்து, 
உரையாடுவதற்கு உதவு மென்றுமாம்‌. பி -ம்‌:-.*நெறி, கல்வி. 
“உரைத்தும்‌. *அயனாரும்‌. “உணராத, *8பொருளோவின்று. 
"உரை-க்து,தவும்‌, (160) 


44. உய்ந்தன ரிமைப்பில *ருயிர்த்தனர்‌ தவத்தோர்‌ 
அந்தண *ரறத்தினெறி நின்றனர்க ளானா 
வெந்திற லரக்கர்விட வேர்முத லறுப்பான்‌ 
வந்தனன்‌ மருத்துவ னெனத்தனி வலிப்பான்‌. 


(இ-ள.) (அவவக த திய முனிவன்‌), ஆனா - நீங்காத, வெம்‌ 
தஇறல்‌-கொடிய வலிமையையுடைய, அரககா-ராக்ஷசர்களாயெ, விடம்‌- 
களு அ, வேோ-வேரை, முதல்‌- அடியோடு, அறுபபான்‌-அ௮று த்‌தற்கு, 
மருத்துவன்‌ - வைத்‌இபன்‌ [ஸ்ரீராமன்‌], வந்தனன்‌; (ஆகையால்‌, 
இனி), இமைப்பு இலர்‌ - தேவர்கள்‌, உய்ந்தனர்‌ - பிழை த தார்கள்‌; 
தவதகோர்‌-துறவற,க்‌ தவரான முனிவர்கள்‌, உயிர ச தனர்‌ - உயிர்‌ 
பெற்றார்கள்‌: ௮ந்தணர்‌-(இல்லற,த்‌ தவரான) பிராமணர்கள்‌, அறத்‌ 
இன நெறி. தருமமார்க்க த்தில்‌, கின்றனர்கள்‌ - நின்றார்கள்‌, என - 
என்று, தனி-ஓப்பில்லாமல்‌ [நன மாகவெனறபடி], வலிப்பான்‌ - 
துணிபவனானான்‌; (௪ - று.) 


அரக்கராகிய நசசுமர த்தை வேரோட அக்கத திருவவ தாரஞ்‌ 
செய்க மூர்த்தி வந்திட்டா னாதலால்‌, ேகவர்கள்‌ நல்வாழ்வு பெற்ற 
வராக உயிரொடுங்கிய தவமுனிவர்கள்‌ உயிரபெற்றனராக இல்ல 
ற,த,தவரான அந்தணர்கள்‌ அறநெறிநிற்பவராவா ரென த துணிவு 
கொண்டனன்‌ அம்முனிவ னென்க, 


உயர்தனர்‌ முதலிய இற௩ தகாலவினைமுற்றுக்கள்‌ - கெளிவு 
பற்றிவம்‌த காலவழுவமைஇ, *வேரறுப்பான்‌” எனற தற்குஏற்ப, 
விடம்‌-ஈச்சமரமென்னலாம்‌. மருததுவன - நோயின்‌ தன்மையறிந்து 
மருந்து கொடுப்பவன்‌; “மருத்துவனாய்‌ கின்ற மாமணிவண்ணாு” 
என்றார்‌ பெரியாரும்‌. பி. ம்‌:_உயர்ந்தனர்‌, “மன ததுயரகனற 
தென நோனா, அறத்தனெறி கின்றவர்களானார்‌. (161) 
46. ஏனையுயி ரா*முலவை யாவுமிடை வேவித்து 
ஊனுக ரரக்க*ருரு மைச்சுடு சினத்‌ தின்‌ 
“கானவ னலைக்கடி தவித்துல களிப்பான்‌ 
வானமழை வந்ததென முந்துறு மனத்தான்‌, 
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(இ - ள்‌.) (பின்னும்‌ அம்முனிவன்‌ ),-'ஏனை உயிர்‌ ஆம்‌ உலவை 
யாஉம்‌ - மற்றைஉயிர்களாயெ மரங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, இடை 
வேவித்து - உள்ளவிடத்தில்கானே வேகசசெய்து; ஊன்‌ நுகர -. 
(அவற்றின்‌) உடலைப்புசிகனெற, அரக்கர்‌ - ராகூசர்களது, உருமை 
சுடு-இடியையுள்‌ சுடுகின ற, சினத்‌.இன்‌-கோபமாகிய, கானம்‌ அனலை- 
காட்டுத்‌ இயை, கடி.து-விரைவாக, அவித்து-அழிக்து, உலகு அளிப்‌ 
பான்‌-உயிர்களைக்‌ காப்பதற்கு, வானம்‌ மழை-ஆகாயதககதே தோன்று 
இன்ற மேகம்‌ (ஸ்ரீராமன்‌ ] வந்தது--', என - என்று, முந்துனும்‌ - 
(அவனைப்‌ பார்த்தற்கு, த்‌ ,கன்னினும்‌ விரைந்து) மு.ற்படுகின்‌ ற, 
மனத்தான்‌-மனத்தையுடையவன,; (௪ - அ) 

அக்க அரக்கரையொழித்து ஏனையுயிராம்‌ உலவையைக்‌ தளிர்க்‌ 
கசசெயயும்‌ வானமழை வந்ததென்று அம்முனிவன விரைந்து எதிர்‌ 
கொள்ளும்‌ மனமுடையனானா னென்பதாம்‌. இசசெயயுள்‌ உருவக 
வணி, அஃறிணைப்பொருளுள்‌ தாவர த்தையும்‌ எரிந்துவிடச்‌ செய்‌ 
வது அரக்கரின செமென்பரன்‌ *உலவையரவு மிடைவேவித்து 
உருமைச்சுடுசின.த்தி னரக்கர்‌' என்றான. இனி உருமைச சுடுகின்ற 
இனத்தோடு பொருந்‌ திய அரக்கராகிய கானவனலை எனக்கூட்டவு 
மாம்‌. உலவை-மரம்‌. பிராணிகளைப்போல உயிருளளமை நன்கு 
புலப்படாமையால்‌, *எனையுயிராமுலவை” என்றார்‌. பி-ம்‌ :--*முதல. 
வருவ, “ஆன. (162) 


46, அகத்தியமுனிவன்‌ இராமனைக்கண்டு 
மகிழ்வுக்கண்ணீர்‌ சொரிந்துநிற்றல்‌. 

கண்டன னிராமனை வரக்கருணை கூரப்‌ 

புண்டரிக வாணயன நீர்பொழிய நின்றான்‌ 

எண்டிசையு மேழுலகு மெவ்வுயிரு முய்யக்‌ 

குண்டிகையி னிற்பொருவில்‌ காவிரி கொணர்ந்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) எண்‌ இசைஉம்‌ - எட்டுத்‌. இிக்குக்களும்‌, ஏழ்‌ உலகு 
உம்‌ - ஏழுலகங்களும்‌, எ உயிர்உம்‌ - (அவற்றிலுள்ள) எல்லாவுயிர்‌ 
களும்‌, உய்ய - நற்கதியடையும்படி, குண்டிகையினில்‌ - (தனது) 
கமண்டலத்தில்‌, பொருவுஇல்‌-ஒப்பில்லா த,-காவிரி-காவேரி தியை, 
கொணர்ந்தான்‌. - கொண்டுவந்த அம்முனிவன்‌,--இராமனை ன 
ஸ்ரீராமனை, வர-எழுந்தருள, கண்டனன்‌ - பார்‌, தீ.தவனாய்‌,--கருணை 
கூர-அன்புமிகு தலால்‌, புண்டரிகம்‌ வாள்‌ நயனம்‌ - தாமரைமலர்‌ 
போன்ற ஒளியினையுடைய கண்கள்‌, நீர்‌ பொழிய-ஆஈந்தக்‌ கண்ணி 
ரைச்‌ சொரியும்படி, கின்றான்‌. (௪-௮) 

இராமனைக்‌ கண்டு மகிழ்ச்சிக்கண்ணீர்‌ சொரிந்தனன்‌ ௮க.த்‌இய 
முனிவனென்க. நயர௫த்துக்கு ச்‌ தாமரையை ஒப்பிட்ட தற்கு ஏற்ப, 
அதனினின்றும்‌ பெருகுகின்ற கண்ணீர்க்கு த தாமரையினின அம்‌ 
பெருகுகின்ற தேனை ஒப்பிடுக, எழுலகு - ஏழுவகை,த தீவையுடைய 
பூமி யென்றல்‌ ஏற்கும்‌. காவிரி ட வடசொல்விகாரம்‌; கவேரமென்‌ னும்‌ 
மலையினின்று உண்டானதெனறும்‌, கவேரனென்னும்‌ அரசனது 
மசளென்றும்‌ பொருள்‌. 
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அகத்தியன்‌ காவிரிநதி கொணர்ந்த வரலாறு:---_௮க,த்‌ இயன்‌ 
கென இசைக்கட்‌ போகின்றபொழுது கங்கையாருழைச்சென்று 
காவிசியாரை வாங்கி கமண்டல ததிற்கொண்டு குடகுமலைசசாரலில்‌ 
வைததுவிட்டெ சலகாரியததிற்குச்‌ செல்லாகிற்க, ஆங்கொரு 
காகம்‌ வந்து அதனை உருட்டிவிட, அதுவே பெரு இயாய்ப்‌ பெரு 
கிற றெனபதாம்‌. (169) 


47.-—இராமன்‌ வணங்க, அகத்தியன்‌ முகமன்கூறுதல்‌. 


நின்றவனை *வந்தநெடி யோனடி பணிந்தான்‌ 
அன்‌ றவனு மன்பொடு தழீஇயழுத கண்ணான்‌ 
தன்றுவர வென்றுபல நல்லுரை பகர்ந்தான்‌ 
என்றுமுள தென்‌ றமி ழியம்பியிசை கொண்டான்‌. 


(இ - ள.) நின்றவனை - (அங்கனம்‌ எதிரில்‌ வந்து) நின்ற 
அக,தீதியனை, வந்த நெடியோன்‌ - (அங்கே) வந்த ஸ்ரீராமன்‌, அடி 
பணிந்தான்‌ - இருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கினான்‌ : அன்று - 
அப்பொழுது, என்றும்‌ உள - எந்நாளும்‌ உள்ளதாகிய, தென 
தமிழ - இனிய தமிழின்‌ இலக்கணங்களை, இயம்பி - சொல்லி, 
இசை கொண்டான்‌ - £€ீர்த்தியைப்‌ பெற்றவனாதிய, அவனடம்‌ - 
அம்முனிவனும்‌, அன்பொடு - அன்பினால்‌, தழீஇ - தழுவிக்‌ 
கொண்டு, அழுத கண்ணான - (ஆர்‌ தக்கண்ணீர்விட்டு) அழுக 
கண்களையுடையவனாய்‌, வரவு ஈன்று - (உன்‌) வருகை நனருயிருந் 
த்து”, எனு; பல நல்‌ உரை - அநேகம்‌ நல்ல உபசார வார்‌ கை 
களை, பகர்ந்தான்‌ - சொன்னான்‌ ; (௪- ஹு,) 


எதிர்‌ வந்துகின்ற அ௮க.த்தியமுனிவனைக்‌ கண்டதும்‌ இராமன்‌ 
அவனடிபணிய, உவகைக்‌ கண்ணீர்‌ பொழிய நின்ற அமமுனிவன, 
அப்பிரானை அனபோடு தழுவி, நல்வரவை யுசாவினனென்ப தாம்‌. 
தேவர்களைககா ததற்குக குறள்மாணியாய்‌ மூன்‌ மாவலிப்க்கல்‌ 
மூவடிமண்‌ வேண்டி உலகனை ததும்‌ ஈரடியாலொடுக்க த்‌ இரிவிக்கரம 
னாய்‌,த்‌ தருவவதரித்த இருமாலே இப்பொழுது சக்கரவர்த்தி 
திருமகனாயத கோன்றினா னென்பது விளங்க, (வந்த நெடியோன்‌ ' 
எனறார்‌; இனி, இருக்கலியாணகுணகணங்களால்‌ யாவரினும்‌ 
உயர்ந் தோ னென்றுமாம்‌. தென கழிழ்‌-தெற்கு,த்‌ இக்கல்‌ மிக்கு 
வழக்குக்‌ தமிழென்றுமாம்‌. “என்று முள தென்றமிழியம்பியிசை 
கொண்டான்‌' என்றதனால்‌, பாணினிபகவான்‌ வடமொழிக்கு 
இலக்கணநா வுண்டாக்கியதுபோல அகத்தியன்‌ தமிழிற்கு இலக்‌ 
கணநா லுண்டாககினனே யன்றிப்‌ பாஷையை உண்டாககினா 
னில்லை யென்பது விளங்குகின்றது; அன்றியும்‌, இக்‌ நூலாசிரியர்‌, 
வடமொழியில்‌ வேதம்‌ நித்தியமாக இருப்பதெனக்‌ கொள்ளுங்‌ 
கொள்கைக்கு ஒப்பத்‌ தமிழ்வேதமாகய திருவாய்மொழி நித்திய 
மென்று கொள்கின்ற கொள்கையின ரா தலால்‌, தமிழ்மொழியும்‌ 
எனறுமுளதெனருர்‌: கஸ்‌ தயமும்‌ அகா தி” எனறார்‌, அழகிய 
மணவாளபபெருமாள்‌ நாயனாரும்‌, பி - ம்‌:--.*வந்து, (164) 
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48.--அந்தணர்கள்‌ உபசரிக்க, அகத்தியன்‌ 
இராமனைத்‌ தனது ஆச்சிரமத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டு 
செல்லுதல்‌. 
வேதியர்கள்‌ *வேதமொழி வேறுபல கூறிக்‌ 
காதன்மிக நின்‌ ”றெழில்‌ கமண்டலுவி னன்னீர்‌ 
மாதவர்கள்‌ வீசிநெடு மாமலர்க டூவப்‌ 
போதுமண நாறுகுளிர்‌ சோலைகொடு புக்கான்‌. 


(இ - ள்‌.) மா தவர்கள்‌-மிகக தவமுடையவர்களாகிய, வேதியர்‌ 
கள்‌ - அந்தணர்கள்‌, காதல்‌ மிக - அனபுமிகுதலால்‌, கின்று - 
வந்து சூழ்ந்துநின்று, வேதம்‌ மொழி வேறு பல - பலவேறுவகைப்‌ 
பட்ட வேதவாக்கியங்களை, கூறி - சொல்லி, எழில்‌ கமண்டலுவின்‌- 
(தமது) அழகிய கமண்டலங்களிலுள்ள, ௩ல்‌ நீர - கல்ல நீரை, வீசி- 
தெளித்து, நெடு மா மலர்கள்‌ - மிக்க அழகிய புஷ்பங்களை, தூவ - 
மேலேூந்தாகிற்க,--(அகதுதியன்‌), (ஸ்ரீராமனை), போது மணம்‌ 
நாறு - மலர்களின்‌ மணம்‌ வீசுகின்ற, குளிர்‌ சோலை - குளிர்ந்த 
(தனது) சோலைக்குள்‌, கொடு புக்கான்‌ - அழைத்துக்கொண்டு 
சென்றான்‌; (எ - அ.) 


வேதம்‌ இரங்களைக்கொண்டு செபித்து ஈனனீர்‌ வீசுதலும்‌ 
மலா்‌ தூவுதலும்‌ அம்முனிவர்‌ செய்யும்‌ உபசாரவகையைச 
சேர்ந்தன. கமண்டலு - வடசொல்‌. கமண்டலுவி னனனீர வீசு தல்‌- 
தமது கமண்டலங்களிற்‌ புண்ணியதீர்த்தங்‌ கொணாந்து வேத 
மந்திரத்தாற்‌ ' புரோட்சித்தல்‌. மலர்கள்‌ தூவுதல்‌ - மந்திரபுஷ்பம்‌ 
சமர்ப்பித்தல்‌, பி - ம்‌:--*வேறுபலவேகமொழிகூற. “ஒளிர்‌. (165) 


49. இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - அகத்தியனும்‌ இராமனும்‌ 
அளவளாவுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


பொருந்த வமலன்‌ பொழிலகத்‌ தினிதுபுக்கான்‌ 
விருந்தவ னமைத்தபின்‌ விரும்பினன்‌ விரும்பி 
இருந்தவ “மிழைத்தவென தில்லிடையின்‌ வந்தென்‌ 
அருந்தவ முடித்தனை யருட்கரச வென்றான்‌. 


(இ-ள்‌. அமலன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌, பொழிலகத்து - (அகத இய 
னது) சோலைக்குள்‌, பொருந்த - (மனம்‌) பொருத்தமுற, இனிது. 
இனிமையாய்‌, புக்கான்‌ - புகும்‌ தவனாய்‌,--௮வன்‌ - அம்முனிவன்‌, 
விருந்து அமைத்‌ தபின்‌-விருக்‌ இட்டு உபசரி தத பின்பு, விரும்பினன்‌ - 
(அங்கே) மகிழ்ந்‌ இருக்‌ தான்‌) (அப்பொழுது அம்முனிவன), 
விரும்பி - மகிழ்ந்து, (ஸ்ரீராமனை கோக்க), அருட்கு அரச - கருணைக்‌ 
குத தலைவனே! (நீ), இரும்‌ தவம்‌ இழைதத-மிகக தவத்தைச்‌ 
செய்த, என து-எனனுடைய, இல்லிடையின - வீட்டில்‌, வந்து - 
எழுந்‌ தருளி, என அரும்‌ தவம்‌-எனது அரிய தவ ததை, முடிதீதனை- 
நிறைவேற்றினாய, எனறான--$ (௪ - அணு.) 


நீ இங்கனம்‌ எழுந்‌ தருளிய து யான முற்பிறப்புக்களிலும்‌ இப்‌ 
பிறப்பிலுஞ்‌ செய்த தவததா லெனறும்‌, யான செய்துவரும்‌ தவம்‌ 
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இப்பொழுது கீ எழும்‌ தருளிய பின்பே ஈடேறிற்‌ றென்றுக்‌ கூறினா 
னாம்‌. இனி, விரும்பினனாகப்‌ புக்கா னென்‌ றுமாம்‌, “என்னமா தவள 
செய்‌த.திசசிறுகுடில்‌” என்றவாறு இருந்தவ மிழைத்த வென இல்‌? 
எனருனுமாம்‌. விருந்து - புதுமை; புதிதாய்‌ வந்‌ தவர்க்குச்‌ செய்யும்‌ 
உபசாரத்துக்கு இருமடியாகுபெயர்‌, பி - ம்‌; பொருந்‌ தவன்மலர்ப்‌. 
£ இயற்றும்‌. (166) 


60. என்றமுனி யைத்தொழு தீராம னிமையோரும்‌ 
நின்றதவ "முற்று நெடியோரி னெடியோரும்‌ 
உன்றனருள்‌ “பெற்றிலர்க ளுன்னருள்‌ சுமந்தேன்‌ 
வென்றன னனைத்துலகு “மேலினிதெ னென்றான்‌. 


(இஃள்‌.) என்ற முனியை - என்று கூறிய அகத்தியனை, 
இராமன--, தொழுது, “இமையோர்்‌உம்‌...ே தவாகளும்‌, நின்ற 
தவம்‌ - (தமக்குச்‌ செய்யவேண்டுவ தாகப்‌) பொருந்துகின்ற தவ த்தை, 
முற்றும்‌ - முடியச்‌ செய்த, நெடியோரின்‌ - பெரியோர்களுளளும்‌, 
கெடியோர்‌உம்‌ - பெரியோர்களாஇய மகாமுனிவர்களும்‌, உன்தன்‌ 
அருள்‌ - உன்னுடைய கருணையை, பெற்றிலர்கள்‌-( எளிதிற்‌) பெற்றார்‌ 
களில்லை; உன்‌ அருள்‌ - (அ.திதன்மைய தாடுய) உனது கருணையை, 
சுமந்தேன - (யான்‌ இன்று) பெற்றேன்‌; (ஆகையால்‌), அனைத்து 
உலகுஉம்‌ - எல்லாவுலகங்களையும்‌, வென்றனன்‌ - சமி கதவ 
வேன; மேல்‌ இனிது என - இனிப்‌ பெறவேண்டிக்‌ குறை 
யாகக்‌ கடந்த நன்மை யாது உளது? (ஒன்றுமில்லை), என 
ரூன--) (எ- அ.) 


பெறற்கு அரிய உன்னருளைப்‌ பெற்றதனால்‌, எல்லாவுலகத்‌ 
தவரினுஞ்‌ சிறந்தவனானே னென்று இராமன்‌ கூறின னென்க, 
அனை, த்துலகும்‌ வென்றனன்‌ எனபதற்கு - எல்லாவுலகமும்‌ யான்‌ 
பெறுமாறு எனக்கு அடம்யென எனக்‌ கருத்துக்‌ காணலாம்‌, 


'மேலினிதென்‌” என்றது நின்னருளா.ற்பெறு தபேறு எதுவுமில்லை 
யென்றபடி, பி - ம்‌] "முற்றி, “பெற்றவர்கள்‌. “மேலினியென்‌. (167) 
51, 


தண்டக வனத்துறைதி யென்றுரை தீரக்கொண்டு 
உண்டுவர வித்திசை யெனப்பெரி துவந்தேன்‌ 

எண்டகு குணத்தினை யெனக்கொடுயர்‌ சென்னித்‌ 
துண்டமதி வைத்தவனை யொத்தமுனி சொல்லும்‌, 


(இ-ள்‌) உயர்‌ சென்னி - உயர்ந்த அங்கமாக அலையில்‌, 
துண்டம்‌ மதி - பிறைச்சம்‌தரனை, வைத்தவை .. வை த்‌ தருளிய 
பரமவெனை, ஒத்த - போன்ற, முனி - அம்‌ முனிவன்‌. ஸ்ரீராமனை 
நோக்கி), “எண்‌ தகு குணத்‌ இனை - (யாவராலும்‌) இயா௩ஞ்‌ செய்யப்‌ 
படுகின்ற இருக்கலியாணகுணங்களை யுடையவனே! (ரீ), தண்டக 
வனத்து - தண்டகாரணிய த்தில்‌, உறைத - எழும்‌ தருளியிருக்கிறாய்‌, 
என்று உரைதர்‌ - என்று சொல்ல, (கேட்டு), கொண்டு - மனத்துக்‌ 
கொண்டு, இ இசை-இந்‌த இடத்திற்கு, வரவு - உனது) வருகை, 
உண்டு - உளதாகும்‌, என. என்று, கொடு. கொண்டு, பெரிது 
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உவர்‌ தன - மிகவும்‌ மகிழ்ந்‌ இருக்தகன்‌, என - என்று சொல்லி, 
சொல்லும்‌ - (மீண்டுஞ) சொல்வான்‌; (ஏ - ௮.)--அதனை அடுத்த 
இரண்டு கவிகளிற்‌ காண்க, 


“எண்‌ தகு குணத்தோய்‌! நீ தண்டகவனத்து உறைனெரறு 
யென்பதையறிக்து, நீ இங்கே வருவாயென்‌ று கருதினேன்‌? என 
றுன, அகத இயன்‌. நீ அவ்வாறே எழுந்தருளினா யென்பது, குறிப்‌ 
பெசசம்‌. இனி, எண்‌,தகு குண ததனை யென்பதற்கு - அபஹைதபாப்‌ 
ம.தீவம்‌ [வினை த்தொடர்பினமை], விஜர தவம்‌ [ மூப்பின்மை], விம்ரு க 
யு,த்வம்‌ (மரணமின்மை], விசோக த்வம்‌ [ அயரினமை], விஜி தஸ்வம்‌ 
[(உணவுகசையின்மை], அபிபாஸதவம்‌ [நீர்வேட்கையின்மை], ஸத்ய 
காமதவம்‌ [விரும்பியதை க தவறாத பெறும்‌ தன்மை], ஸ.தயஸங்கல்‌ 
பதீவம்‌ [, தவறாமல்‌ நிறைவேறுஙகருத்துடைமை] என்னும்‌ எண்‌ 
வகைப்பட்ட குணங்களை யுடையாயெனக: வாற்சலியம்‌, சுவாமி த்வம்‌, 
செளஃூல்யம்‌, செளலப்பியம்‌, ஜ்ஞாகம்‌, சகதி, ப்ராப்தி, பூாததி என 
னும்‌ எண்வகைப்பட்ட குணங்களையுடையா யென்றுமாம்‌. (168) 


52.-- இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - அகத்தியன்‌ இராமனை 

இங்கேயே இ நக்கவேணு மென்றலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
ஈண்டுறைதி யையவினி யிவ்வயி *னிருந்தால்‌ 
வேண்டியன மாதவம்‌ விரும்பின முடிப்பாய்‌ 
தூண்டுசின வாணிருதர்‌ தோன்றியுள ரென்றால்‌ 
மாண்டுக மலைந்தெமர்‌ மனத்துயர்‌ துடைப்பாய்‌, . 


இரண்டு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ - ள்‌.) ஐய - தலைவனே! (ரீ), இனி, ஈண்டு உறை.இ-இக்கு 
வூி.ததருள்வாயாக; இ வயின - இவ்விடத்தில்‌, இருந்‌, தால்‌, 
வேண்டியன - இன நியமையா தனவும்‌, விரும்பின - (காங்கள்‌) விரும்‌ 
பியவையுமாகிய, மா தவம்‌-பெரிய தவங்கள்‌, முடிப்பாய்‌ - நிறைவே ற்‌ 
அவாய்‌; தூண்டு சினம்‌ - வளர்கின்ற கோபத்கதையுடைய, வாள்‌ 
நிருதர்‌ - கொடிய அரக்கர்‌, தோன்றி உளர்‌ என்றால்‌ - வருவார்களா 
யின்‌, (அவர்களை), மாண்டு உக - இறந்து அழியும்படி, மலைந்து - 
போர்செய்து, எமர்‌ - எங்களது, மனம்‌ தயா - மனத்தி லுள்ள துய 
ரத்தை, துடைப்பாய்‌ - தீர்ப்பாய; (௪-௮) 


£8 இங்கேயேயிருக்‌ தால்‌, எங்கள்‌ தவம்‌ தடையின்றி நிறை 
வேறும்‌: எமது தவத்துக்கு இடைபூறுபுரியும்‌ அரக்கர்‌ கோன்‌ நின்‌ 
அவர்‌ ஒழிய மலைந்து எமதுமன,த்துயரைப்போக்குவாய்‌' என்றனன்‌ 
அக,ததியனென்பதாம்‌. மற்றை முனிவர்களையும்‌ உளப்படு க, எமர்‌ 
என்றான்‌. பி - ம்‌:_*உறைந்தால்‌. "முடிப்பாய்‌, (169) 
68. வாழுமறை வாழுமனு நீதியறம்‌ வாழும்‌ 
தாழுமிமை யோருயர்வர்‌ தானவர்க டாழ்வார்‌ 
ஆழியுழ வன்புதல்வ வையமிலை மெய்யே 
ஏழுலகும்‌ வாழுமினி யிங்குறைதி யென்றான்‌, 
ஆம 
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(இ - ள்‌.) ஆழி உழவன்‌ புதல்வ - சககரவர்‌,ததிதிருமகனே! 
மறை - வேதங்கள்‌, வாழும்‌ - வாழ்வுபெறும்‌; மனுநீது (அவ 
வேதங்களே டொப்பச்‌ சொல்லப்படுகின்ற) ம அமு தலிபவா 
களாற செய்யப்பட்ட நீஇ நூல்கள்‌, வாழும்‌; அறம்‌ - (அந்நீதி 
நூல்களில்‌ விதித்தன செய்தலும்‌ விலக்கியன ஒழிதலுமாகிய) தரு 
மங்கள்‌, வாழும்‌; (அ தனால்‌) தாழும்‌ இமையோர்‌-(அரக்கர்களால்‌) 
காழவடை கிற தேவர்கள்‌, உயர்வர்‌ - உயாவடைவார்கள்‌; (அவர்கள்‌ 
உயர), தானவர்கள்‌ - (உயர்வடைஇற) அசுராகள்‌, தாழ்வார்‌ - தாழ்‌ 
வடைவார்கள; (இதில்‌, ஜயம்‌ இலை - (சிறிதுஞ்‌) சந்‌? தகமில்லை; 
மெயஎ௪ - உண்மையேயாகும்‌; (இதுவுமன்‌ றி), ஏழ்‌ உலகும்‌ வாழும்‌---, 
(ஆகையால்‌), இனி இங்கு உறைதி—, எனறான்‌; (ஏ-று.) 


வாழும்‌ மறை யென எடுத்து, நித்தியமாலய வேக மெனினு 
மாம்‌. பதினெட்டு நீஇ நூல்களுள்ளும்‌ மது மிகச்‌ சிறந்த தாதலால்‌, 
மநுகீதி யென்றார்‌, நீதி௮றம்‌ - 6.திநூல்களுட்‌ கூறப்பட்டுள்ள தரும 
மெனினுமாம்‌, “காமுமிமையோர்‌' என்‌ முதறுகேற்ப, உயருந்‌ தானவ 
ரெனப்பட்டது. தானவர்க்கும்‌ அரக்கர்க்கும்‌ வேற்றுமை உள தாயி 
னும்‌, தேவர்கட்குப்‌ பகைவராகும்‌ பொதுமை பற்றி, அபேதமாக 
கூறினார்‌. ஆழியுழவன்‌ - ஆஜ்ஞாசக்கரமாதிய ஏரால்‌ உலகமுழுவதை 


யும்‌ உழுபவன்‌, (170) 
சில ஏட்டுப்‌ பிரதிகளில்‌ இங்கே காணப்படுஞ்‌ செய்யுள்கள்‌ வரு 
மாறு: 


1, என்றுபினு மாதவ னெடுத்தினி துரைப்பான்‌ 
அன்‌ றமரர்‌ நாதனை யருஞ்சிறையில்‌ வைத்தே 
வென்றிதரு வேற்றச முகப்பதக னாதி 
வன்றிற லரக்கர்‌ வலிமைக்கு நிகரியாரே. 


2. ஆயவர்க டங்கள்‌ குலம்‌ வேரற மலைந்தே 
தூயதவ வாணரொரடு தொல்லமரர்‌ தம்மை 
நீதனி புரந்திடுத னின்கடன தென்றான்‌ 
தாயகனு நன்றென வவற்கு நவில்கின்றான்‌. 


24-- இராமன்‌ தன்கருத்தைத்‌ தெரிவித்தல்‌. 
செருக்‌*கடை யரக்கர்புரி தீமைசிதை ூவெய்தித்‌ 
தருக்கழி தரக்கடிது கொல்வது சமைந்தேன்‌ 
வருக்கமறை யோயவர்‌ வருந்திசையின்‌ முந்துறீறு 
இருக்கைநல “நிற்கருளெ னென்றன னிராமன்‌, 


(இ-ள்‌) (அப்பொழுது), இராமன்‌, (அரத முனிவனை 
சோக), “வருக்கம்‌ மறையோரய்‌ - கூட்டமாய்‌ வேதங்களை யுடைய 
வனே! செருக்கு அடை. - கருவ தை தயடைந௩க, அரக்கர்‌-ராக்ஷஸர்கள்‌, 
புரி - செய்னெற, இமை - கொடுமை யெல்லாம்‌, சிதைவு எய்தி - அழி 
தலையடைந்து, தருக்கு அழி,தர - (அவர்கள்‌) களிப்பு அழியும்படி, 
கடிது - விரைவிலே, கொல்வது - கொல்வதாக, சமை௩3 தன-ச த தமா 
யிருக்கன்றேன்‌; (ஆகையால்‌), அவர்‌ வரும்‌ இசையின்‌ - வர்கள்‌ 
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வரும்‌ (தெற்குத்‌) இக்கில்‌, முந்துற்று இருக்கை-முற்பட்டுச்‌ சென்‌ 
நிரு,த்‌,தல்‌, ஈலம்‌-ஈன்மை, (என்றுஎனக்குத்‌ தோன்றுனெறது); 
நிற்கு - உனக்கு, அருள்‌ என்‌ - விருப்பமென்ன?” எனறனன-; 


அரக்கரின்‌ கொடுமையொழித்து அன்னார்‌ செருக்கு ஒழியும்படி 
அவர்களைக்‌ கொன்றிடுமானு சமைந்துள்ளேன்‌: அதற்கு ஏற்ப அவர்‌ 
கள்‌ வருந்‌ இசையில்‌ முந்துற்று இருப்பது மமென் று கருதுகன்‌ 
றேன்‌. நுமது இருவுள்ள தீதைத்‌ தெரிவி,த்தருள்க என்று ஸ்ரீராமன்‌ 
அகத்தியமுனிவரிட தது விண்ணப்பி,த்‌தனனெனக, இங்கு தீதானே 
யிருந்து அரக்கர்களை யொழிப்பின்‌, ஆச்சிரமத்தின்‌ தூய்மை கெட்‌ 
டிடுமா தலால்‌, அங்கன செய்ய விரும்புனெறிலே னென்பது குறிப்பு. 
செருக்கடை, கடை-ஏழனுருபாய்‌, யுத்‌,தகள தீதிலென அமாம்‌. வேதங்‌ 
கள்‌ அந்‌ தமா தலால்‌, 'வருக்கமறை' என்றார்‌. ராஷஸராஜதானி 
யாகிய இலங்கையும்‌, கர தூஷணா இயருளள ஜுஸ்‌. தாகமும்‌ தெற்கி 
லுள்ளன வா.தலால்‌, தென்‌ இசை, *அவர்‌ வருந்திசை' எனப்பட்ட து. 
பி - ம்‌:_.உடை., “எய்த, £என்றனனெனககடி அ. (171) 


55. இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - அகத்தியன்‌ இராமனுக்கு 
வில்முதலியன அளித்தலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
விழுமியது சொற்றனையிவ்‌ வில்லிதிவ மேனாள்‌ 
முழுமுதல்வன்‌ வைத்துளது மூவுலகும்‌ யானும்‌ 
வழிபட விருப்ப திதுதன்னை வடிவாளிக்‌ 
குழுவழுவில்‌ புட்டிலொடு கோடியென நல்கி, 


இதுமுதல்‌ ஐம்‌ தகவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) (அதுகேட்ட அகத்தியன்‌), “விழுமியது சொற்றனை- 
சிறப்பான வார்த்தை சொன்னாய்‌; இவண்‌ - இவவிட ததிலுள்ள, 
இ வில்‌ இது - இர்தவில்‌, மேல்‌ நாள்‌ - முற்காலத்தில்‌, முழு முதல்‌ 
வன்‌ - ஸ்ரீமகாவிஷ்ணு, வைத து உள து-வைததுக்கொண்டிருந்த து; 
மூவுலகுஉம்‌- திரிலோகமும்‌, யானும்‌, வழிபட-வணங்கிப்‌ பூசைசெய்‌ 
யூம்படி, இருப்ப த; இது தன்னை - இவவில்லை, வடி. வாளி குழு - 
கூர்மையான அம்புகளின்‌ கூட்டம்‌, வழுவு இல்‌-குறைபடாக தன்‌ 
மையையுடைய, புட்டிலொடு - ( இரண்டு) தூணீரங்களுடன, கோடி - 
கொள்வாய்‌, என - என்னு சொல்லி, நல்கி-கொடுத்து,---(எ - அ) 
ஈஈல்கா' என மேற்கவியோடு தொடரும்‌. 


விசுவகருமாவினால்‌ நிருமிக்கப்பட்டு விஷ்ணுவினிட தேத தங்கிப்‌ 
பின்பு பரசுராமன்பால்‌ வந்து சேர்ந்த வில்‌, அவனால்‌ ஸ்ரீராமனுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட து: அதனை ஸ்ரீராமன வருணனிட தேத காக்கும்படி 
வைத்தனன்‌, அவ்வருணன, இப்பொழுது கராதி ராக்ஸவதம்‌ 
நெருங்கிற்றென்‌ று கருதி, ஸ்ரீராமனுககுச சமர்ப்பிக்கும்படி. ௮௧.த. இய 
னிடம்‌ கொணர்ந்து கொடுத திருந்தனனென அறிக, வாளிக்குழு 
வழுவில்‌ புட்டி. - அக்ஷய தூணீரம்‌. (172) 


58. இப்புவன முற்றுமொரு தட்டினிடை யிட்டால்‌ 
ஒப்பு “வர விற்றென வுரைப்‌ “பரிய வாளும்‌ 
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வெப்புருவு பெற்றவரன்‌ மேரூவரை *விலஷ்லா 
முப்புர மெரித்ததனி *மொய்க்கணையு நல்கா. 


(இ-ள்‌.) இபுவனம்‌ முற்றுஉம்‌ - இவ்வுலகமுழுவதையும்‌, ஒரு 
தட்டினிடை இட்டால்‌ - ஒருதராசுதட்டில்‌ வைத்து கிறு ததாலும்‌, 
ஒப்பு வரவிற்று என உரைப்பு அரிய - (இதனைவை தத கட்டுக்கு) 
ஒப்பாக வருதலையுடைய தென்று சொல்லு, தற்கரிய, வாளஉம- 
வாளையும்‌, வெப்பு உருவு பெற்ற - அனற்பிழம்பினுருவம்‌ பொருந்‌ திய, 
அரன்‌ - பரமசிவன்‌, மேரு வரை - மகாமேருமலையை, வில்‌ ஆ - வில்‌ 
லாகக்‌ கொண்டு, முப்புரம்‌ எரித்த - திரிபுரங்களை எரித்தழித த, 
சனி-ஒப்பில்லா,த, மொய்‌ கணைஉம்‌ - வலிய அம்பையும்‌ (வைஷ்ணவ 
சரத்தையும்‌], நல்கா - கொடுத்து,--(௪-ு.)--*என்றான்‌' என 
ஐம்ப, த்கொன்பதாங்‌ கவியில்‌ முடியும்‌. 


உலகமெல்லாவற்றையும்‌ ஒருதட்டிலிட்டால்‌ அவற்‌ ஹறுக்கெல்‌ 
லாம்‌ ஒப்பாகவல்ல வாளையும்‌, முப்புரமெரித்த இருமாலாயெ கணை 
யையும்‌ கொடுத்தனன்‌ அகத்திய முனிவ னெனக. அரன - ஹரன: 
பிரளயகால,த்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஹரிப்பவன்‌; ஹரித்தல்‌ - 
அழித்தல்‌: அன்றிக்கே, தொண்டர்கள து துன்பங்களை த துடை 
பவன. முப்புரம்‌ - தனித்தனி இருப்புமதில்‌, வெள்ளிமதில, 
பொன்மதிலை யுடைய மூன்று பட்டணங்கள்‌. பி - ம்‌:--*வரவற்றென. 
உ அரியதொவ்வா. “வில்லான்‌, வில்லாய்‌, *மொய்கணை. (172) 


57._— மூன்‌ றுகவிகள்‌ -பஞ்ச வடியிலிருக்குமாறு அகத்தியன்‌ 
விடைகொடுத்து அனுப்ப இராமனாதியர்‌ செல்லுதலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ 
ஓங்குமர னோங்கிமலை யோங்கிமண லோங்கிப்‌ 
பூங்‌ குலை குலாவுகுளிர்‌ சோலைபுடை விம்மித்‌ 
தூங்குதிரை யாறுதவழ்‌ சூழலதொர்‌ குன்றின்‌ 

பாங்க2ருள தாலுறையுள்‌ பஞ்சவடி மஞ்ச, 


(இ-ள்‌.) மஞ்ச - மைந்தனே/-ஓங்கு மரன்‌ ஓங்கு - உயர்ந்த 
மரங்கள்‌ வளரப்பெற்றும்‌, மலை ஓங்க - மலைகள்‌ உயரப்பெற்றும்‌, 
மணல்‌ ஓங்கி - மணற்குன்றுகள்‌ உயரப்பெற்றும்‌, பூ குலை குலாவு - 
பூங்கொத்துக்கள்‌ விளங்குகின்ற, குளிர்‌ சோலை - குளிந்த சோலை 
கள்‌, புடை விம்மி - பக்கங்களில்‌ விளங்கப்பெற்றும்‌, தூங்கு திரை - 
மிக்க அலைகளையுடைய, யாறு தவழ்‌ - ஆறுகள்‌ பாயப்பெற்று 
முள்ள, சூழலது - சுற்றிடங்ககாயுடையதாகிய, ஓர்‌ குன்றின - ஒரு 
மலையின்‌, பாங்கர்‌ - அருகில்‌, பஞ்சவடி. - பளுசவடி யெனகிறு, 
உறையுள்‌ - வாழிடமொன்று, உளது - உளளது; (எ - று.) 


்‌ அகண்டகோதாவரிக்‌ கரையில்‌ நாகொத்திரியம்பக த்துக்குச 
சமீபத்தி லுள்ளது, பஞ்சவடியென்னும்‌இடம்‌: அது உனகருத்‌ 
இற்குஏற்ப வாழிடமாகத்தக்க தென்பதாம்‌. முதலடி - சொற்பொருட்‌ 
பின்வருநிலையணி. பூங்குலை - உம்மைத்தொகையாய்‌, பூக்களும்‌ பழக்‌ 
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குலைகளூ மென்றுமாம்‌. யானு - கோதாவரி முதலியன. பளாசவடி - 
ஐந்து ஆலமரங்களின்‌ தொகு தி; அதனையுடைய இட த்திற்கு ஆகு 
பெயர்‌. பிஃ-ம்‌:_— குவை. “உள கானுறையுள. 74) 
58, கன்னியிள வாழைகனி *யீவகதிர்‌ வாலின்‌ 
செந்நெலுள தேனொழுகு போதுமுள தெய்வப்‌ 
பொன்னியென லாயபுன லாறுமுள போதா 
அன்னமுள பொன்னிவளொ டன்பின்வினை யாட, 


(இ- ன்‌.) (அவ்விடத்தில்‌), கனி ஈவ - பழங்களை க தருவன 
வாகிய, கன்னி இள வாழை - மிகவும்‌ இளமையான வாழைமரங்‌ 
களும்‌, கதிர்‌ - கதிர்களையும்‌, வாலின்‌ - வாலையுமுடைய, செந்கெல்‌ - 
செந்கெற்பயிர்களும்‌, உள - உள்ளன; தேன்‌ ஒழுகு போதுடம்‌ - 
கேன்‌ வழிகின்ற மலர்களும்‌, உள - உள்ளன; தெயவம்‌ - தெய்வத்‌ 
தன்மையையுடைய, பொன்னி எனல்‌ ஆய - காவிரியென்று சொல்‌ 
ல,த்‌.தகக, புனல்‌ ஆறுஉம்‌ - நீர்வெள்ள ததையுடைய நதிகளும்‌, உள- 
உள்ளன; பொன இவளோடு - இச்சீதையுடன்‌, அன்பின்‌ விளை 
யாட - அனபோடு விளையாடுதற்கு, போதா - பெருநாரைகளும்‌, 
அனனம்‌ - ஹம்ஸங்களும்‌, உள - உளளன; (௪ - ணு.) 


இது, இராமபிரானை வச௫ிக்குமாறுசொல்லும்‌ பனாசவடியின்‌ 
தன்மைகூறியது. உணவுக்கும்‌ நீருக்கும்‌ அங்குப்‌ பஞ்சமில்லை: 
மற்றும்‌ இக்‌.தச்சீ)க பொழுதுபோக்க அன்னப்பறவையும்‌ 
அங்குஉள்ளது: அது வாழ்க்கைக்கு ஏற்றஇடம்‌ என்றவாறு, 
கன்னி யிள - ஒருபொருட்பன்‌மமொழி. இனி, வாலின்‌ கதிர்‌ என 
மாற்றி - அணில்வால்போனற ௧ இருள்ளசெக்கெற்பயிரென்றுமாம்‌. 
பொன்‌ - இலக்குமி. (பொன்னியெனலாய புனலாறு” என்ற இடத்‌ 
துக்‌ கவியின்‌ தேசாபிமானம்‌ விளங்கும்‌. பி - ம்‌:--*மீ று, (175) 


59, ஏகியினி யவ்வயி னிருந்துறைமி னென்றான்‌ 
மேகநிற வண்ணனும்‌ வணங்கிவிடை கொண்டான்‌ 
பாகனைய சொல்லியொடு தம்பிபரி விற்பின்‌ 
போகமுனி சிந்தைதொட ரக்கடிது போனான்‌. 


(இ-ள்‌) இனி--, ௮ வயின்‌ - அவ்வீட ததில்‌, ஏ - சென்று, 
இருந்து உறைமின - தங்கியிருங்கள்‌, எனறான்‌ - என்று (அகத்‌ 
இயன்‌) சொன்னான்‌; மேகம்‌ நிறம்‌ வண்ணன்‌ ௨ம்‌ - மேகம்‌ போனற 
(கரு) நிறத்தையும்‌ (கைம்மாறு கருதாதுகொடுக்குக்‌) தனமையையு 
முடைய இராமனும்‌, வணங்கி, விடை கொண்டான்‌ - (அம்‌ 
முனிவனபக்கல்‌) அநுமதி பெற்றுககொண்டு, பாகு அனைய 
சொல்லியொடு - வெல்லப்பாகைபோன்ற இனசொல்லினையுடைய 
சீகையுடன, தம்பி-லக்ஷமணனும்‌, பரிவின்‌-௮ன்போடு, பின போக- 
பின்னேவரவும்‌,--முனி சிந்தை - அம்முனிவன து மனம்‌, தொடர - 
பின்தொடரவும்‌, கடி.து-விரைவாக, போனான - (அப்பாற்‌) சென்றான்‌; 
(எ - (அகத்தியன்‌) (66) கல்கி, (66) ஈல்கா, (69) என்றான்‌ என 
முடிபு காண்க. 
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'பஞ்சவடி. உறைதற்கு ஏற்றஇடம்‌' என்று அகத தியமுனிவன 
கூறியதும்‌, இராமபிரான்‌ அவனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
சீ.தாலட்சுமணர்‌ உடன்வரவும்‌ கத்‌இயன்மனம்‌ பின்தொடரவும்‌ 
புறப்பட்டுப்போனு னென்பதாம்‌, பி. ம்‌: ' அண்ணலும்‌, (170) 


அகத்தியப்டடலம்‌ முற்றிற்று. 





4. ஆவது சடாயுகாண்‌ படலம்‌. 


சடாய - ஜடாயு; இசசொல்லுக்கு - பமையிர்கள்‌ சோத்துக்‌ 
திரித்த ஜடைபோன்ற ஆயுளுளளவ னென்று பொருள்‌: மிக்க 
ஆயுளுள்ளவ னென்று கருத்து; இனி, இதற்கு-இறடில்‌ உயிரை 
யுடையவ னென்றும்‌, ஜடையையுடையவ னென்றுங்‌ கூறுவாரு 
முளர்‌. இவன்‌, அருணனதுபு.க்திரன்‌: சம்பாதியினது தம்பி) 
இவன தஇசரதசக்கரவர்த்திக்குத்‌ கமையன்முறை யாதல்பற்றி, 
இவற்கு வைஷணசம்பிர தாயத்தில்‌ “பெரியவுடையார்‌' என்று 
இருகாமம்‌, 'சடாயுகாண்‌' என்பதற்கு- இரட்டுறமொழிதலால்‌, சடாயு 
இராமலட்சுமணரைக்‌ காண்டுற வெனறும்‌, இராமலட்கமணாகள 
சடாயுவைக காண்கிற என்றும்‌ விரிக்து உரைக்க, சல பிரதிகளில்‌ 
இப்படலததிற்குச்‌ சடாயுப்படலம்‌ என்று பெயர்‌ காணப்படுகின்றது. 


இப்படலம்‌, கசரகசகரவர்‌,த்திக்குப்‌ பல உதவிகள்செய்து 
உயிர்‌ த கோழனானவனும்‌ கழுகுக்கரசுமாஇய சடாயு என்பவனை 
இராமலட்கமணர்‌ காண, அவன அம்முறைபற்றி இவாகளைப பததி 
ராகவே பாவித்துப்‌ பாதுகாக்க, பஞ்சவடியைச சேர்ந்த வரலாற்றைக்‌ 
கூறுகனெ றது, 


வேறு. 
1.--இராமன்‌ முதலிய மூவரும்‌ சடாயுவைக்‌ காணுதல்‌. 
நடந்தனர்‌ காவதம்‌ பலவு நன்னதி 
கிடந்தன நின்றன கிரிகள்‌ கேண் மையில்‌ 
தொடர்ந்தன துவன் றின சூழல்‌ யாவையும்‌ 
கடந்தனர்‌ கண்டனர்‌ கழுகின்‌ வேந்தையே. 


(இஃள்‌,) (இராமன்‌ முதலிய மூவரும்‌),--காவகம்‌ பலஉம்‌ - 
பலகா தவழிதூரம்‌, _ நடந்தனர்‌. . கடக தவர்களாய்‌,--இடச்‌ தன - 
(ஆங்காங்குப்‌) பொருந்‌ இியவைகளாகய, ௩ல்‌ ௩இ-சிறக்த ஆறுகளையும்‌, 
நின மன -நிலைகின்‌ றனவா டிய, கிரிகள்‌-மலைகளையும்‌, தொடர்ந்தன “ 
(ஒன்றோடொன்று) தொடர்க்‌ தவையும்‌, தவன றின-நெருங்கெயவையு 
மாகிய, சூழல்‌ யாவைஉம்‌ - மற்றைக்‌ காட்டினிடங்களாயும்‌, கேண்மை 

ன - முறைமையால்‌, கடந்தனர்‌ .. காண்டிச்‌ சன்று, (அங்கு, 


கழுகின்‌ 'வேர்‌ைக-கழுகுகளுக்கு அரசனாயெ சடாயுவை, கண்டனர்‌ * 
கணடாாகள; (ஏ. ஹு. 
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இராமனா இயோர பஞ்சவடியிலுறையுமா று நதிகளையும்‌ மலைகளை 
யும்‌ மற்றுமுள்ள காட்டினிடங்களையும்‌ பலகாவ த தூரம்கடம்‌.துசெல்‌ 
லுகையில்‌, இடைவழியில்‌ சடாயுவைக்‌ கண்டனரென்பதாம்‌. காவ 
தம்‌ - விகாரம்‌. புண்ணிய இரத்த மாதலால்‌, ஈனனதி' எனறார்‌, 
இனி, கேண்மைமிற்றொடர்ந்‌ தன வென்ப தற்கு-௩ட்புக் கொண்டாற்‌ 
போல ஒன்றையொன்று தொடர்ந்துள்ள பல இடங்களையு மென்று 
மாம்‌. 


இதுமுதல்‌ இருபதுகவிகள்‌ - ழ்ப்படல,த்தின்‌ முதற்கவி 
போனற கலிவிருத்தங்கள்‌. (177) 


2.— இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - சடாயுவின்‌ வருணனை. 


உருக்கிய சுவணமொத்‌ துதயத்‌ துச்சிசேர்‌ 
4 அருக்கனிவ்‌ வகலிடத்‌ தலங்கு திக்கெலாம்‌ 
தெரிப்புறு “செறிசுடர்ச்‌ “சிகையி னாற்சிறை 
விரித்திருந்‌ தனனென விளங்கு வான்றனை, 


எட்டுக்கவிகள்‌ - ஒருதொட்ச்‌, 


(இ - ள்‌.) உருக்கிய, சுவணம்‌ - பொன்னை, ஒத்து - போன்று, 
உதய த து-உ,தயூரியின து, ௨௪௪-சகர ததை, சேர்‌-சேர்ந்து உதித்த, 
அருககன- இளளுசூரியன்‌, இ அகல்‌ இடத்து-இந்த அகன்ற பூமியில்‌, 
அலங்கு இக்கு எலாம்‌ - பொருந்இய எல்லாக்‌ இசைகளையும்‌, தெரிப்‌ 
புறு-விளங்கச்‌ செய்கின்ற, செறி சுடர்‌ - நெருங்கிய (தன து) ரெணங்‌ 
களின்‌, சிகையினால்‌-ஒளியினால்‌, சிறை - சிறகுகளை, விரித்து இருந்‌ 
தனன என.-விரி.க்துக்கொண்டிருக்‌ தான்‌ போல, விளங்குவான்‌ தனை- 
விளங்குபவனும்‌,-—(எ - று.) 


ஜடாயுவுக்குப்‌ பாலசூரியனும்‌ அவனது விரிந்த9றகுக்குப்‌ 
பரந்த கரணமும்‌ உவமை, உதய ததுசசிசேரருக்கனைப்போலச்‌ சடாயு 
,தன்ிறைகளை விரித்துக்கொண்டு ஒருமலையினுச்சியில்‌ தங்கியிருந்‌ தா 
னென்பதாம்‌; சடாயு ஒருமலையினுசசியில்‌ தங்கியிருந்‌தானென்பதை 
மேலிற்‌ கவிகளானு முணாக. வடநூலார்‌ உகயமென்றே அம்‌ 
மலைக்குப்‌ பெயர்‌ கூணுவர்‌. அருக்கன்‌ - அர்க்கன்‌. இலபிர இகளில்‌ 
இந்தப்பாடல்‌ அடு க.தபாட லுக்குப்பின்‌ காணப்படுஇன்றது.பி - ம்‌: 
* அருக்கனினிழல்படை. “௦ தரி,”சிறையினாற்றிசை, (178) 


8. முந்தொடு கருமலை முகட்டு முன்றிலிற்‌ 
சந்திர னொளியொடு தழுவச்‌ சார்த்திய 
அந்தமில்‌ கனைகட லமரர்‌ நாட்டிய 
மந்தர *கிரியென வயங்கு வான்றனை, 


(இ-ள்‌. முக து-(,தங்களுக்கு) முன்னே, ஒரு கரு மலை-ஒரு பெரிய 
மலையின்‌ து, முகடு முன றிலின-உசசியினிட க இலே, அமரர்‌-நேவர்‌ 
கள்‌, அர்‌.தம்‌ இல்‌-அளவில்லா த, கனை கடல்‌ - ஒலிக்கின்ற திருப்பாற்‌ 
கடலில்‌, சந்திரன்‌ ஒளியொடு - சந்திரனது ஒளியுடன்‌, தழுவ - 
பொருந்தும்படி, சார்‌ததிய நாட்டிய - சேர்த்து நிறுத்திவை த்த, 
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மந்தரரி என - மநதரமலைபோல, வயங்குவான தனை - விளங்கு 
பவனும்‌,--(எ - நு.) 


அமரரும்‌ அசுரரும்‌ அமு தமெழப்‌ பாற்கடல்கடைந்த காலத்துச்‌ 
சந்திரனை அடை தூணாகக்‌ கொண்ட தனால்‌, *சந்திர னொளியொடு 
குழுவச்சார்த்திய மந்தரம்‌' எனப்பட்டது; சார்த்திய சிரி, நாட்டிய 
இரி யென்க, மந்திரகிரி ஜடாயுவுக்கும்‌, சந்திரனொளி அவன து ஒளிக 
கும்‌ உவமை, ழே பாலசூரியனை உவமை கூறி, இங்கே சந்தஇுரனை 
உவமை கூறிய தனால்‌ செந்நிறங்கலந்‌ த ஒளி பற்றிககூறியன உவமைக்‌ 
ளெனப. சடாயு தங்கியிருந்த மலை, பாற்கடற்கு உவமையா மெனக்‌. 
சடாயு ஆலமரத்து,த்‌ தங்கியிருந்த னென்று முதனூல்‌ கூறும்‌. 
மூன்றில்‌ - இல்லுக்கு முன்னாகிய இடம்‌; இலககணப்போலி: இது, 
இங்கே முனனிட மென்னு மாத்திரை யாயிற்று. முன்றிலின்‌ 
வயங்குவா னெனக்‌ கூட்டுக, பி - ம:ஃமலை, (179) 


4. *மானிற விசும்பெழின்‌ மறையத்‌ தன்மணிக்‌ 
கானிறச்‌ சேயொளி கதுவக்‌ கண்ணகல்‌ 
நீனிற *வரையினிற்‌ பவள நீள்‌ “கொடி 
போனிறம்‌ *பொலிந்தெனப்‌ பொலிகின்‌ றன்றனை, 


(இ-ள்‌.) கண்‌ அகல்‌- இடமகன்ற, நீல்‌ நிறம்‌ - நீலநிற தைக 
யுடைய, வரையினில்‌ - அம்மலைமேலே,--மால்‌ நிறம்‌ விசும்பு - ௧௬ 
நிறத்தையுடைய ஆகாய த்‌ இனது, எழில்‌-நிறம்‌, மறைய - (தன்கிற,கி 
தால்‌)மறையவும்‌,--பவளம்‌ நீள்‌ கொடி - கீண்டபவழக்கொடி, போன்‌ 
நிறம்‌ பொலிந்து என - (தனது) அழயெகிறத்தோடு விளங்கனாற 
போல, தன்‌-தனது, மணி கால்‌-அழயெ கால்களின்‌, நிறம்‌ - கிறத 
இனது, சேய்‌ ஒளி-சிவம்‌தஒளி, கதுவ - பொருக்‌,கவும்‌,-பொலிகன 
ரன்‌ தனை -விளங்குனெறவனும்‌,—(௭ - அ.) 


“விசும்பின்‌ மால்கிறம்‌ இவனது மேனி நிறத்தால்‌ மறைய' 
எனவே இவனது, உடம்பினொளி மேற்புறமாக வீசுவதைக கூறினார்‌. 
கவே, காலின்‌ நிறத்தால்‌ 8ழ்ப்புறமெல்லாம்‌ சேயொளி கதுவலா 
வென்றன பெறப்படும்‌ இக்கவியை “நீணிறத்தாற்‌ சோலை நிறம்‌ 
பெயர நீடிய தன்‌, ரீணிறத்தாற்‌ பொய்கை த தலஞ சிவப்ப-மாணிற தீ 
தான்‌, முன்னப்புட்‌ டோன று முளரி. த்‌ தலைவைகும்‌, அனனப்புட்‌ 
டோன்றிற்றே யாங்கு" என்பதனோடு ஒப்பிடுக, வரையினிற்‌ பொலி 
இன்ற னென்க. சேய்‌ - செம்மையெனனும்‌ பண்புப்பெயரின்‌ விகாரம்‌. 
நீல்‌ - கடைக்குறை. பொன்னிறம்‌ - போனிறமென, எதுகைநோக்கிய 
விகாரம்‌; “போனிறப்‌ புத்‌்திசேனன்‌ பொன்னணி பகழி சிந்தி” 
என்னுஞ்‌ சந்தரமணியிற்‌ போல. இனி, பவழக்கொடி பொன்னி 
னிடத்தே நிறம்‌ விளங்கனொற்போல,த்‌ தன பொன்மேனியிட த்தெ 
சிவந்த காலினொளி பொருந்த என்பாருமுளர்‌, பி-ம்‌:..*வான 
£வரையினை. ரி. *பொலிந்‌ தட. (180) 
௪. *தூய்மைய னிருங்கலை துணிந்த கேள்‌ வியன்‌ 

வாய்மையன்‌ மறுவிலன்‌ மதியின்‌ கூர்மையன்‌ 

$ ஆய்மையின்‌ மந்திரத்‌ தறிஞ னாமெனச்‌ 

£சேய்மையி ~ோக்குறு சிறுக ணான்றனை, 
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(இ-ள்‌.) தூய்மையன்‌ - பரிசுத்‌ தியையுடையவனும்‌,-- இருங்‌ கலை 
தணிந்த கேள்வியன்‌-மிக்க கல்வியையும்‌ தெளிந்த கேள்வியையு 
முூடையவனும்‌,--வாய்மையன்‌ - சததியத்கதையுடையவனும்‌, மனு 
இலன்‌ - குற்றமில்லா தவனும்‌,- மதியின்‌ கூர்மையன்‌ - அறிவின்‌ 
நுட்ப, த்தை யுடையவனும்‌,--ஆய்மையின்‌ - ஆராய்ச்சியையுடைய, 
மந்திரதது - ஆலோசனையால்‌, அறிஞன்‌ ஆம்‌ என - அறிபவனைப 
போல, சேய்மையின்‌ கோக்குறு - மிக்க தூரததிலுள்ளவற்றையுங்‌ 
காண்டுன்‌ ற,சி௮ு கணான தனை -சிறிய கண்களையுடையவனானவனும்‌,— 


விலங்கனதீதுகத்‌ தோனறினும்‌ உடல்‌ தூய்மையுடனே கல்வி 
கேள்விகளையும்‌ மதிக்கூர்மையையும்‌ பெற்று, ௮ம்மஇக்கூர்மையால்‌ 
சேய்மையான பொருளையும்‌ அறிவதுபோலவே, புறக்கண்ணாலும்‌ 
சேய்மையிலுள்ள பொருளையும்‌ அறியவல்லான்‌ அந்தச்‌ சடாயு 
என்பா னென்றவாஹு. கல்வியாவது - கற்றற்குஉரிய நூல்களைக 
கற்றல்‌.கேள்வியாவ து-கேட்கப்படும்‌ நூற்பொருள்களைக கற்றறிந்தார்‌ 
கூறக்‌ கேட்டல்‌: கற்றவழி ௮,தனினாய அறிவை வலியுறு.த்‌.கலானும்‌, 
கல்லா தவழியும்‌ ௮,தனை உண்டாக்குகலானும்‌, இது, கல்வியின்பின்‌ 
வைக்கப்பட்டது. வாய்மையாவது-மெயயினது தன்மை. மறுவாவது 
- காமம்‌, வெகுளி, கடும்பற்றுள்ளம்‌, மானம்‌, உவகை, மதம்‌ எனப்‌ 
பட்ட ஆறு குற்றங்கள்‌. ம,தியாவது-கல்விகேள்‌ விகளினாய அறிவோடு 
உண்மைய றிவு. உபமான ததில்‌ (சேயமையின்‌ நோக்குறுறுகண்‌' 
என்ப தற்கு-காலமிடையிட்ட வற்றையும்‌ தேயமிடையிட்டவற்றையும்‌ 
அறிகின்ற நுண்ணறி வெனக. ஆம்‌ - அசை, பி-ம்‌;--* தூயவன்‌, 
*ஆய்வுறு. “சேயினின்‌. (181) 


6. வீட்டிவா ளவுணரை விருந்து கூற்றினை 
ஊட்டி.வீழ்‌ மிச்சிறானுண்டு நாடொறும்‌ 
தீட்டிமே லிந்‌ திரன்‌ சிறுகண்‌ யானையின்‌ 
தோட்டிபோற்‌ றேய்ந்தொளிர்‌ துண்டத்‌ தான்றனை, 


(இ-ள்‌. வாள்‌ அவுணரை - கொடிய அசுராகளை, வீட்டி - 
(உடலும்‌ உயிரும்‌ வெவ்வேறாக) விடுவித்து [கொன்று] கூற்‌ 
நினை-யமனை, விருந்து ஊட்டி க (அவவசுரர்கள துஉயிரை) விருந்‌ 
இட்டு உண்டித்‌து-வீழ்‌ மிசசில்‌ - 8ழ்விழுந்து மிகு தியாய்கின்ற 
உடலை, தான உண்டு--, நாள்தொறுஉம்‌- இனந்தோறும்‌, ட்டி - 
இட்டப்பட்டு,--மேல்‌ இந்திரன்‌ - மேனமையுள்ள கேவேந்‌ திரன து, 
சிறுகண்‌ யானையின்‌ - சிறிய கண்களையுடைய (ஐராவ தமென்னும்‌) 
யானையின து, தோட்டிபோல்‌ - அங்குசம்போல, தேய்ந்து ஒளிர்‌ - 
தேய்ந்து விளங்குகின்ற, துண்டத,கான கனை - மூக்கையுடைய 
வனும்‌,--(௪ ப அ.) 


இந்தச்‌ சடாயு கொடிய அரக்கரைக்‌ கொன்று அவருயிரைக்‌ 
கூற்றுவனுக்கு விருந்தூட்டி அவர்களுடலைத்‌ தன்சாஇக்கு ஏற்பு 
உண்டு, இங்கன்‌ செய்யும்‌ தன்‌ அண்ட,த்தைத்‌ இட்டுவதால்‌, அந்‌ 
தத்‌ துண்டம்‌ ஐராவதயானையின அங்குசம்போல்‌ கூரியதாக 
விளங்குமென்க, மிச்சில்‌ - ஒழிபொருள்‌, துண்டம்‌ - பறவை 
மூக்கு, இட்டி,த்‌ 0 தய்ந்தொளிர்‌ துண்ட மென்சு. (189) 
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7... கோளிரு நான்கினோ டொன்று கூடிய 
ஆளுறு திகிரிபோ லாரத்‌ தான்றனை 
*நீளுறு மேருவி னெற்றி முற்றிய 
வாளிர வியிற்பொலி மெளலி யான்றனை. 


(இ-௭ள.) இரு நானகினோடு ஒன்று கூடிய கோள்‌ - ஈவக்ரெ 
கங்களையும்‌, ஆளுறு - ஆளுதலையுடைய, இஇரிபோல்‌ - ௪ம்சுமா£ 
சககரம்போனற, ஆர தீதான தனை - நவர த, தினமாலையையுடைய 
வனும்‌,— நீள உணு - உயர்ந்த, மேருவின - மேருமலையின து, நெற்றி- 
உச்சியில்‌, முற்றிய - பொருந்திய, வாள்‌ இரவியின்‌ - ஒளியினை 
யுடைய சூரியன்போல, பொலி - விளங்குகின்ற, மெளலியான்‌ தனை- 
கிரீட ததகையுடையவனும்‌,-—(எ - ஹு.) 


சடாயுவினது உருவத்துக்கு மேருவும்‌, ரெசுக்குச்‌ செரமும்‌) 
கிரீட த துககுச சூரியனும்‌ உவமை, கழுகுக்கரசு ஆதலால்‌, முடியும்‌ 
ஆரமுங்‌ கூறினா. ஆரத்திற்குத்‌ துருவசக்கரமும்‌, அவ்வாரதீ தில்‌ 
சுறறிலும்‌ பதிதஆள்சா நவமணிகளுக்கு அச்சக்கரத்‌ இன்கண்ணே 
யுள்ள ஈவககிரகங்களும்‌ உவமை, ஆரம்‌ - ஹாரம்‌. ஈவக்கிரகங்கள்‌- 
சூரியன, சந்திரன்‌, அங்காரகன்‌, புதன்‌, பிருகஸ்பதி, சுக்கரன்‌; 
சனி, ராகு, கேது, ஈவமணிகள்‌ - கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவளம்‌, 
புஷ்பராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌, முத்து, வைடூரியம்‌, வைரம்‌. 
ஆளுறு இலரி - துருவன்‌ தான்‌ ஈடூவிலேயிருந்து சுற்றிக்கொண்டு 
காற்றின்‌ வடிவமான கயிறுகளினாலே கட்டப்பட்ட ஈவக்கிரகங்‌ 
களையுளு சுற்றிக்‌ இருப்புகன்ற சக்கரம்‌, பி-ம்‌:-..*நீளூயர்மேனியின்‌. 


8. சொற்பங்க முறநிமி ரிசையின்‌ சும்மையை 
அற்பங்க முறவரு மருணன்‌ செம்மலைச்‌ 
சிற்பங்கொள்‌ *பகலெனக்‌ கடிது சென்று “தீர்‌ 
கற்பங்க ளெனைப்பல கண்டு ளான்னை. 


(இ-ள்‌. சொல்‌ பங்கம்உற - சொற்கள்‌ தோல்வியடையும்‌ 
படி, நிமிர்‌ - வளர்கின்ற, இசையின்‌ சும்மையை - சர்‌ தஇயின்‌ மிகு 
இயையுடையவனும்‌, - அல்‌ பங்கம்‌ உற - இருள்‌ அழிவையடையும்‌ 
படி, வரும்‌ - உதிகனெற, அருணன்‌ - ௮ருணனது, செம்மலை - 
புததிரனும்‌,- கற்பங்கள்‌ எனை'பல - அநேக கல்ப காலங்களை, கடிது 
சென்று தா சிற்பம்‌ கொள பகல்‌ என - விரைவிற்‌ கழிந்து போனெற 
சறுமையைக்கொண்ட காள்கக£ப்போல, கண்டு உளான்‌ கனை - 
கண்டிருப்பவனும்‌,---(எ - ணு.) 


மிக்க புகழையும்‌ நீண்ட ஆயுளையும்‌ பெற்றவன்‌, அருணன்‌ 
புதல்வனான அந்கச்சடாயு என்க. சொல்லச்சொல்ல முடியாது 
மேன்மேல்‌ வளர்கின்ற புக ழென்றற்கு, *சொற்பங்கமுற நிமிரிசை” 
என்றார்‌. அருணன்‌ - சூரியசார இ. இரண்டாம்‌ பாடல்மு தல்‌ இந்தப்‌ 
பாடல்‌ வரையிலுமுள்ள “விளங்குவான்‌ றனை...கண்டூளான றனை' 
என்ற இரண்டாம்வேற்றுமை விரிகள்‌, மேற்பாடலிலுள்ள வீரனை 
என்பதற்கு அடைமொழிகள்‌: இனி, முதற்பாடலி லுள்ள “கழுனெ 
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வேந்தை' என்பதற்கு அ௮டைமொழியாகக்‌ கூட்டுதலுமொனறு, 
பி-ம்‌:--*கடலென,. எதிர்‌, (184) 


9.--இரண்டுகவிகள்‌ - இராமலட்சுமணர்‌ சடாயுவையணுகி 
ஐயுறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


ஓங்குயர்‌ நெடுவரை யொன்றி னின்றது 
தாங்கல திழுநிலந்‌ தாழ்ந்து தாழ்வுற 
வீங்கிய *வலியினி லிருந்த வீரனை 
ஆங்கவ ரணுகின ரயிர்க்குஞ்‌ சிந்தையார்‌. 


(இ-ள்‌.) ஓங்கு உயர்‌ நெடு வரை ஒன்றில்‌ - மிகவும்‌ உயர்ந்த 
பெரிய தொரு மலையில்‌, நின்௮ு-பொருக்து, அது தாங்கல து-அம்மலை 
(தன்னைத்‌) தாங்கமாட்டாமல்‌, இரு நிலம்‌ தாழந்து - பெரிய நிலத்திற்‌ 
குள்ளே புதைந்து, தாழ்வுற - €ழமையடையும்படி, வீங்யெ வலியி 
னில்‌-மிக்கபல,த்தோடு, இருந்த, வீரனை - வீரத்‌ தன்மையையுடைய 
வனுமாயெ அச்சடாயுவை, அவர்‌-அவ்விராம லக்ஷ்மணர்கள்‌, ஆங்கு - 
அவ்விடத்தில்‌, அணுகினர்‌ - சமீபித்து, அயிர்க்கும்‌ சிந்தையார்‌ - 
சந்தேகக்‌ ற மனமுடையவரானார்கள்‌; (௪-ு.) 


கான்‌ தங்கியிருந்து மலை தனனுடற்பொறையைத்‌ தாங்கமாட்‌ 
டாது சரியும்படி மிக்க வலிமையோடு சடாயு தங்கியிருக் தானாக, 
இராமலட்சுமணர்‌ அவ்வீரனை யணுகிககண்டு பின்வருமாறு அயிர்‌க 
கலாயினரென்க. பி-ம்‌:--*வலியினன. (185) 


10. இறுதியைத்‌ தன்வயி னியற்ற வெய்தினான்‌ 
அறிவிலி யரக்கனா மல்ல னாமெனின்‌ 
1எறுழ்வலிக்‌ கலுழனே யென்ன வுன்னியச்‌ 
செறிகழல்‌ வீரருஞ்‌ செயிர்த்து நோக்கினார்‌, 


(இ-ள்‌. ௮ செறி கழல்‌ வீராஉம்‌ - நெருங்கிய வீரக்கழலை 
யணிந்த அவ்விராமலக்ஷ்மணர்களும்‌,--*(இவன்‌), தன்வயின - தன்‌ 
மூலமாக, இறுதியை - அழிவை, இயற்ற - (எமககுச) செய்ய 
(எண்ணி), எய்தினான்‌ - (பறவையுருவங்கொண்டு) வந்தவனான, 
அறிவு இலி அரக்கன்‌ ஆம்‌ - அறிவில்லா தவனாகிய ராஷசனாவன ; 
அல்லன்‌ ஆம்‌ எனின்‌ - ௮வவாறல்லாமற போனால்‌, எறுழ்‌ வலி 
கலுழன்‌ ஏ (ஆம்‌)-மிக்கவலியினையுடைய கருடனே யாவன, என்ன 
உன்னி-என்‌ று எண்ணி, செயிர்‌ தது-சந்தேகப்பட்டு, கோக்கினார்‌ - 
பார்த்தார்கள்‌; (௪ - ணு.) 

“அயிர்க்குஞ்‌ சிந்தையார்‌' என்று கீழ்க்கூறியதை, இதனால்‌ 
விவரிக்கன்றன ரெனக. இது, வடி.வுப மறி வந்த ஐயநிலையுவமை 
யணி, தன்வயின்‌ இது தியை இயற எனபதற்கு - தனக்குத்‌ தானே 
முடிவை உண்டாக்கிக்கொள்ள என்றுமாம்‌, எறுழ்‌ - உரிச்சொல்‌; 
“எறுழ்‌ வலியாகும்‌.” எனுழ்வலி - ஒருபொருட்பன்மொழி, கலு 
ழன்‌ - வடசொற்‌ சிதைவு, வீரரும்‌, உம்மை - எதிரது தழுவியது, 
பி - ம்‌;_—உறு. (196) 
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11. இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - சடாயு இராமலட்சுமணரைக்‌ 
_ குறித்துப்‌ பலவகையாக நினைத்தலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
வனைகழல்‌ வரிசிலை மதுகை மைந்தரை 
அனையவன்‌ றானுங்கண்‌ டயிர்த்து நோக்கினான்‌ 
வினையறு நோன்பின ரல்லர்‌ வில்லினர்‌ 
புனை சடை முடியினர்‌ புலவ ரோவெனா. 


(இ-ள்‌.) ௮னையவன்‌ தான்௨ம்‌ - ௮ச்சடாயு தானும்‌, --வனை 
கழல்‌ - கட்டிய வீரக்கழலையும்‌, வரி சிலை - கட்டமைந்க வில்லையும்‌, 
மதுகை - வலியையுமுடைய, மைந்தரை - அக்குமாரர்களை, கண்டு - 
பார்‌. த்‌ து,-—புனை சடை முடியினர்‌ - தரித்த சடையோடுகூடிய முடி 
யினையுடைய இவர்கள்‌, வினைஅஅு கோனபினர்‌ - இருவினையும்‌ 
அனறு தற்குக்காரணமான தவ.த்தஇனையுடைய முனிவாக ளெனறாுலோ, 
வில்லினர்‌ - வில்லையுடையார்‌; (ஆதலால்‌), அல்லா, புலவா ஓ - 
தேவர்களோ?' எனா - என்று, அயிர்‌தது - ஜயமுற்று, நோக்கி 
னை—; (எ-று) 

இராமலட்சுமணரைக்குறித்து அக்தச்சடாயு அயிர்‌ த தவகை 
யையும்‌ அதன காரணத்தையும்‌ தெரிவிககனெருர்‌, அனையவன 
றானும்‌, உம்மை - இறந்தது தழுவியது. புலவர்‌ - அறிவுடையவர்‌? 
விபு தரென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பு. இராமலட்சுமணாக 
ளிருவரும்‌ அந்தப்‌ பட்சியைப்பார்‌ த்து 'நீ யார்‌” எனவினவ, அந்தக 
கழுகு நான்‌ உன்‌ தந்தை தசரத மகாராசனுக்கு நண்பனென்று 
என்னைத்‌ தெரிந்துகொள்‌' என அ மறுமொழியிறுதததாக முதனூலி 
லுள்ளது. (197) 


12. புரந்தரன்‌ முதலிய புலவர்‌ யாரையும்‌ 
நிரந்தர நோக்குவெ னேமி யானுமவ்‌ 
வரந்தரு மிறைவனு மழுவ லாளனும்‌ 
கரந்தில ரென்னையா னென்றுங்‌ காண்‌ பெனால்‌, 


ஐந்துகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) புரந்தரன்‌ முதலிய - இந்திரன முதலான, புலவர்‌ 
யாரைஉம்‌ - தேவர்கள்‌ யாவரையும்‌, நிரந்தரம்‌ - இடைவிடாமல்‌ 
[எப்பொழுதும்‌], கோககுவென - பார்ப்பேன்‌; நேமியானடஉம்‌-சக்கரா 
யுதத்தையுடைய விஷ்ணுவும்‌, ௮ வரம்‌ தரும்‌ இறைவன்டம்‌ - 
விரும்பிய வரங்களைக்‌ கொடுகனெற அப்பிரமனும்‌, மழு வலாளன்‌ 
உம்‌ - மழுவாயு தஇததையுடைய சிவனும்‌, எனனை - எனக்கு, கரக்‌ திலா 
ஒளிக்கமாட்டார்கள்‌; யான, என்றுஉம - எப்பொழுதும்‌, காண்‌ 


பென்‌ - (அவர்களைப்‌) பார்ப்பேன்‌; (௪ - அ.)-ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


புலவரோ” என்று பொதுவாக அயிர்த்ததனை இரண்டு 
பாடல்களால்‌ சிறப்புற ஆராயந்து, இன்னாரென்று தெரிகின நிலே 
னென்இருன்‌ சடாயு வென்பான்‌. “கரநதிலரெனனை யான்‌ என்றும்‌ 
காண் பெனால்‌' _ எனததனால்‌, இவர்கள்‌ அ௮ன்னவரல்லரென்று 
குறிப்பு. நான்முகனை நாராயணன்‌ படைத்தா னானமுகனுந்‌, தான்‌ 
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முகமாய்‌ச சங்கரனைக்‌ தானபடை த்தான்‌” எனறதை ' யொட்டி 
முறைப்பட வைத்தார்‌, எனனை - உருபுமயக்கம்‌. நிரந்தரம்‌ - வட 


சொல்‌. (188) 


18. காமனென்‌ பவனையுங்‌ கண்ணி னோக்கினேன்‌ 
தாமரைச்‌ செங்கணித்‌ தடக்கை வீரர்கள்‌ 
பூமரு பொலங்கழற்‌ பொடியி னோடு மொப்பு 
ஆமென வறிகிலெ னார்கொ லாமிவர்‌. 


(இ - ள்‌.) காமன்‌ எனபவனைடம்‌ - மன்மகனென்று (அழஇறெ்‌ 
சிறப்பிச துச) சொல்லப்படுகின்றவனையும்‌, கண்ணின்‌ நோக்கினேன்‌- 
கண்களாற்‌ பார்ததிருககிறேன; தாமரை செம்‌ கண்‌ - தாமரை 
போலுன்‌ சிவந்த கண்களையும்‌, தட கை - பேரிய கைகளையுமுடைய, 
இ வீராகள்‌ - இந்த வீரர்களின்‌, பூமரு பொலம்‌ கழல்‌ - தாமரை 
மலர்போன்ற அழயெ பாதங்கள து, பொடியினோடும்‌ - தூளியோடும்‌, 
ஒப்பு ஆம்‌ என - (அவன்‌) ஒப்பாவானென்று, அறிகிலென்‌ - 
அறிகின்றேனில்லை; இவர்‌ - இவவீராகள்‌, ஆர்‌ கொல்‌_ஓம்‌ - யாவ 
ராவரோ? (எ - ஹு) 


ஒப்பாமென அறிகிலெ னென்றது - ஓப்பாகமாட்டா னென்று 
அறிவே னென்றபடி. இவை யிரண்டுகவிகளாலும்‌, புலவ ரன்‌ 
மென க்‌ தெளிக்தமை கூறப்பட்டது. இவ்விராமலட்சுமணர்களைப்‌ 
புரந்தரன்‌ முதலியவ ரல்லரென த்‌ கெளிந்த காரணம்‌ - இவர்கள்‌ 
இரட்டையரா மிருத்தலாலும்‌, புரந்தரன்‌ முதலியோர்க்கு உள்ள 
வச்சாப்படையுடைமை முதலியவான சிறப்புத்தன்மை காணப்‌ 
படாமையாலுமாம்‌. கண்ணினென வேண்டாது கூறினார்‌, அங்க 
னாகிய அவனைக்‌ காணற்கு அருமை விளக்குதற்கு. பி - ம்‌; *ஓப்‌ 
பானலன்வருபவர்‌. (189) 


14. உலகொரு மூன்றுந்தம்‌ முடைமை யாக்குறும்‌ 
அலகறு மிலக்கண மமைந்த மெய்யினர்‌ 
மலர்மகட்‌ குவமையா ளோடும்‌ வந்தவிச்‌ 
சிலைவலி வீரரைத்‌ *தெரிகி லேனெனா, 


(இ-ள்‌) உலகு ஒரு மூன்றுஉம்‌ - மூன்றுலோகங்களையும்‌, 
தம்‌ உடைமை ஆக்கு அம்‌ - தமக்கு உரியபொருளாகச்‌ செய்யவல்ல, 
அலகு அணும்‌ - அளவில்லா த, இலககணம்‌ - உக தமபுருடலட்சணங்‌ 
கள்‌, அமைந்த - பொருந்திய, மெயயினர்‌ - மேனியையுடையவர்‌ 
களாய்‌,-— மலர்‌ மகட்கு உவமையாளோடுடம்‌ - தாமரை மலரில்‌ 
கோன்றிய இருமகளுக்கும்‌ உபமானமாகச சொல்லத்தக்க ஒரு 
பெண்ணுடனே, வந்த, இ சிலை வலி வீரரை - வில்லின்‌ 
வலிமையையுடைய இவ்வீராகளை, தெரிகிலேன்‌ - ( இன்னாரென்று) 
அறியேன்‌, எனா - என்றுகருஇ,--(௪ - அ.)-*“எஏனப்‌ பலகினைப்பின 
மன ததுளெண்ணுவான” என்னு 16-ஆங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. 


புலவரன்‌ றென அதெளிக்‌ தமையைக €ழேகூறிய தனால்‌, இங்கு 
இவரை இன்னாரென்று ௮றிகின்றிமீலனென்கிறான்‌, சடாயு, உல 
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கொருமூன் றும்‌ தம்முடைமையாக்குறு மிலக்சணம்‌ - சக்கரவர்‌,தீ 
இக்கு உரிய லக்ஷணங்கள்‌. அலகறும்‌ - குற்றமற்ற என்றுமாம்‌. 
எல்லாப்பெண்களுக்கும்‌ உபமானமாகச சொல்லப்படுகின்ற இறப்‌ 
புடைய இருமகளுக்கும்‌ உபமானமாகச்‌ சொல்லத்தக்க அழகினை 
யுடையவ ளெனவே, ஒப்புயர்வில்லாதவ ளென்றதாயிற்று. பி-ம்‌:-- 
2 தரிக்கிலேனெனா, (190) 


15. கருமலை செம்மலை யனைய காட்சியர்‌ 
திருமகிழ்‌ மார்பினர்‌ செங்கண்‌ வீரர்தாம்‌ 


அருமைசெய்‌ குணத்தினென்‌ றுணைவ னாழியான்‌ 
ஒருவனை யிருவரு *மொத்து ளாரரோ, 


(இ-ள்‌. கரு மலை செம்மலை அனைய - நீலமலையையுள்‌ சிவந்த 
மலையையும்‌ போன்ற, காட்சியர்‌ - தோற்ற ததையுடையவர்களும்‌,— 
இரு மகிழ்‌ மார்பினர்‌ - ஐபலக்ஷ்மி மஇ௫ழ்ந்து வீற்றிருக்கின்ற மார்‌ 
பினையுடையவர்களுமாகிய, செம்‌ கண்‌ - வந்த கண்களையுடைய, 
வீரர்‌ இருவர்உம்‌ - இவவிரண்டுவீரரும்‌, அருமை செம்‌ குணத்தின- 
பெறுதற்கரிய கற்குணங்களையுடைய, என துணைவன்‌ - எனது 
இநேடிதகைய, ஆழியான ஒருவனை - தசர,தசக்கரவர்‌ த தியை, 
ஒத்து - போன்று, உளார்‌-இருக்கின்றனர்‌; (எ - ு.)--- தாம்‌, அரோ, 
அசைகள்‌. 


இதனால்‌, தசரதனதுமக்கள்போலுமென ஒருவாறு ஊடுத்‌ 
தானாயிற்று, கருமலைக்‌ காட்யெயன்‌ இராமபிரான்‌ : செம்மலைக 
காட்சியன்‌ இலக்குமணன. பி - ம்‌:--*ஓ ததவாறரோ. (192) 


16.--சடாயு இராமலட்சுமணரை நீவிர்‌ யாவரென வினாவல்‌. 


எனப்பல *நினைப்பின மனத்து ளெண்ணுவான்‌ 
சினப்படை “வீரர்மேற்‌ செல்லு மன்பினான்‌ 
கனப்படை வரிசிலைக்‌ “காளை யீர்கள்யார்‌ 
மனப்பட வெனக்குரை வழங்கு வீரென்றான்‌. 


(இ-ள்‌. என - என்று, பல கினைப்பின - பல எண்ணங்களை, 
மனத்துள்‌ எண்ணுவான்‌ - மனத்தில்‌ நினைப்பவனாகயும்‌,--சனம்‌ 
படை வீரர்மேல்‌ - கோபதகையுடைய ஆயுதங்களையுடைய அவ 
வீராகளிட த.இல்‌, செல்லும்‌ - செல்லுகின்ற, அன்பினான்‌ - அன்பை 
யுடையவனாகியு மிருந்து,--(கனம்‌ - சிறப்பையுடைய, ஹி சிலை 
படை - கட்டமைந்த விற்படையையுடைய, காளையீர்கள்‌ - காள்‌ 
போல்கினற நீங்கள்‌, யார்‌ - யாவர்‌! மனம்‌ பட - மனத்‌இற்பஇயும்படி, 
எனக்கு--, உரை வழங்குவீர்‌ - உக தரஞ்சொல்லுங்கள்‌,' என்றான்‌-) 


பலவகையாக  ஜபவுணாவைப்பெற்ற சடாயு தயரதன்‌ 
சாயலைக்கொண்டுளார்‌. இவர்‌ என்று ஓரெண்ணங்கொண்ட தனால்‌ 
அன்னார்மீது அனபுமிக, “நீவிர்‌ இன்னாரென்பதை என்மனத்திற்‌ 
படிமாறு உறுக' என்று வினாவினனென்க, நினைப்பு இனம்‌ எனப்‌ 
பிரித்து, கினைப்புக்களின்‌ கூட்டமென்றுமாம்‌, பி.ம்‌.*நிளப்‌ 


பினன்‌. *விரரை தீ தெளியும்‌. கரத்‌ தர்நீங்கள்‌, காளடர்கள்‌. (192) 
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17._—இராமலட்சுமணர்கள்‌ தம்மைத்‌ தெரிவித்தல்‌. 
வினவிய காலையின்‌ மெய்ம்மை யல்லது 
புனைமலர்த்‌ தாரவர்‌ புகல்கி லாமையால்‌ 
கனைகட னெடுநிலங்‌ காவ லாழியான்‌ 
வனைகழற்‌ றயரதன்‌ மைந்தர்‌ யாமென்றார்‌, 


(இ-ள்‌. வினவிய காலையின்‌ - (என்று ஜடாயு) கேட்ட 
பொழுது,--புனை மலர்‌ தாரவர்‌ - சூடிய பூமாலையையுடைய அவர்‌ 
கள்‌;,--மெய்ம்மை அல்லது புகல்கிலாமையால்‌ - சத்‌ இ.பமல்லது 
(வேரொன்றைச) சொல்ல அறியாமையால்‌,--*யாம்‌--, கனை கடல்‌ 
நெடு நிலம்‌ காவல்‌ - ஒலிகனெற கடலாற்‌ சூழப்பட்ட பெரிய உலக 
முழுவதையுங்‌ காத்தலையுடைய, ஆழியான்‌ - ஆஜஞாசக்கர த்தை 
யுடையவனாகிய, வனை கழல்‌ தயரதன - தரித்த வீரக்கழலையுடைய 
தசரத சக்கரவர்த்தயினது, மைந்தர்‌ - புத்திரர்கள்‌, என்றார்‌; 


ஐடாயுவை இன்னானென்று அறியாது “ஒருகால்‌ அரக்கனா 
மிருப்பனோ?' என ஐயுற்றிருந்தும்‌, உண்மையே கூறியதனால்‌, 
'மெய்ம்மையல்ல து புகல்கிலாமையால்‌' எனறார்‌. தயரதன்‌ ௮ தச 
ரதன்‌: இது, தச ரதன்‌ எனப்பிரிகது, பத்து தககுக்களிலுளு 
செல்லவல்ல தேருடையவ னென்றுபொருள்‌ கொள்ளப்படும்‌ ; 
இ.கனால்‌, எங்கும்‌ வீரம்‌ தடையின்றிச்‌ செல்லவல்லவ னென்ற 
காயிற்று) இது, இந்‌திரனைச சிறையிட்ட சம்பராசுரனை வதைக்கும்‌ 
பொருட்டு அவன்‌ சென்ற இடமெல்லானாசென்றமையால்‌ விளங்‌ 
கியது: இச்‌ சொல்லுக்கு, தச - பட்டு, ரத - வாகனம்‌ என்று 
பொருள்‌ கொள்ளின்‌, கருடவாகனனான திருமாலுக்குப்‌ பெயராகும்‌; 
தெய்வப்பெயரை மனிதருக்கிடுவது பரிசு,த,திகரமென கிற காரணத்‌ 
கால்‌ இவவரசனுக்கு இப்பெயரிட்டு வழங்கிய Q கன ழு 
சொல்லலாம்‌. (193) 


18.-—அதனைக்‌ கேட்ட சடாயு தசரதனது க்ஷேமத்தை 
வினாவுதல்‌. 
உரைத்தலும்‌ பொங்கிய வுவகை வேலையன்‌ 
தரைத்தலை யிழிந்தவர்த்‌ தழுவு காதலன்‌ 
விரைத்தடந்‌ *தாரினிர்‌ வேந்தர்‌ வேந்தன்றன்‌ 
வரைத்தடந்‌ தோளிணை வலிய வோவென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) உரைத்தலும்‌ - (என்று அவர்கள்‌) சொன்னவளவில்‌, 
(ஜடாயு), பொங்யெ - இளர்ந்த, உவகை வேலையன்‌ - களிப்பாயெ 
கடலையுடையவனா௫,-- தரை த.தலை - பூமியில்‌, இழிந்து - (அம்மலைச்‌ 
சிகர ததினின்‌ ணும்‌) இழிந்து, அவர்‌ தழுவு காதலன்‌ - அவர்களை த்‌ 
துழுவுகின்ற அன்பினையுடையனாக (வந்து), “விரை தட தாரினிர்‌ - 
வாசனையுடைய பெரிய மாலையை யுடையவர்களே/ வேற்தர்‌ வேந்தன்‌ 
தன்‌-அசசககரவர்‌ தீ இயின அ, வரை தட தோள்‌ இணை - மலைபோன்ற 
விசாலமான இரண்டுபுயங்களும்‌, வலியஓ - வலியுள்ளனவாயிருக்கன்‌ 
றனவா? என்றான. (எ- று.) 
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கதயரதன்மைக்தர எனறு கூறவே, தனது நண்பனான தயர.த 
னது இனியவாழ்வைச்‌ சடாயு வினவலானானைன்‌௧, அரசருக்கு,த 
தோள்வலியே முக்கிய மாதலால்‌, (தோளிணை வலியவோ' என்றது: 
அவன கேமமாக இருகனெறனனா? என்றபடி. பி-ம்‌:-.-* தாரினான்‌. () 


19 தசரதன்‌ இறந்ததை இராமன்‌ தெரிவிக்க, சடாயு 
மூர்ச்சித்தல்‌, 
மறக்கமுற்‌ ।ுதன வாய்பை காத்தவன்‌ 
துறக்கமுற்‌ ரனென *விராமன்‌ சொல்லலும்‌ 
இறக்கமுற்‌ ருனென வேக்க மெய்தினான்‌ 
உறக்கமுற்‌ ருனென வுணர்வு நீங்கினான்‌. 


(இஃ ள்‌.) 'அவன்‌-௮அச்சக்கரவர்‌,த்‌இ, மறக்க முற்றா தன-மறக்கக 
கூடா தவையாகிய, வாய்மை-ச த.இிய த்தை, காத்து-(தவறாமற்‌) பாது 
காத்து, துறக்கம்‌ உற்றன -சுவாககலோக தகை அடைந்தான்‌, என- 
என்று, இராமன்‌, சொல்லலும்‌ - சொனனவுடனே (ஜடாயு), 
இறக்கம்‌ உற்றான்‌ என (தனது உயிரகண்பன்‌) மரணமடைகதா 
னென்னுங்காரண த்தால்‌, ஏக்கம்‌எய்‌ தஇனான - துன்பமடைந்‌ தவனாய,-- 
உறக்கம்‌ உற்றான்‌ என - தூக்கமடைந்தவன போல, உணர்வு நீக்கி 


னான்‌ - அறிவுகீங்கப்பெற்றான்‌ [மூசி தது விழுக்தான ]; (எ - அ.) 


தசரதன்‌ இறந்ததைக்‌ காணத? தாடு இராமன்‌ தெரிவித்த 
தும்‌, சடாயு பேரவலமுற்று அறிவுசோர்ந்தனனென்பதாம்‌, மறதி 
தல்‌ - மறந்துகுவறுதல்‌. வரங்களிரண்டா தலால்‌, 'முற்றா,கன' எனப்‌ 
பன்மையாற்‌ கூறினார்‌. இனி, மூன்றாம்‌ அடிக்கு - மரண தசையடைக 
தவன்போல ஏங்கி யென்றுமாம்‌. பி - ம்‌:--*முனனம்‌, (196) 


20 --இராமலட்சுமணரால்‌ தேற்றப்பட்ட சடாயு புலம்பத்‌ 
தொடங்குதல்‌. 


தழுவின ரெடுத்தனர்‌ தடக்கை யான்‌ முகம்‌ 
கழுவின ரிருவருங்‌ கண்ணி னீரினால்‌ 
வழுவிய வின்னுயிர்‌ வந்த மன்னனும்‌ 
அழிவுறு நெஞ்சின னரற்றி னனரோ. 


(இ - ள்‌.) இருவர்உம்‌ - இராமலக்ஷ்மணரிரண்டுபேரும்‌, தட கை 
யால்‌ - (தங்கள து) பெரிய கைகளால்‌, தழுவினர்‌ எடுத்தனர்‌ - (ழே 
விழுந்த சடாயுவை,த) தழுவியெடு தீது, கண்ணின்‌ நீரினால்‌ - (,தங்கள) 
கண்களினின்‌ அம்‌ பெருகுகின்ற நீரினால்‌, முகம்‌-(அவன து) முக தை, 
கழுவினர்‌-கழுவினார்களாக,--வழுவிய இன்‌ உயிர்‌ வந்த - நீங்கிப்‌ 
போன இனிய (தனது) உயிர்‌ மீண்டும்‌ வரப்பெற்ற [மூர்சசை 
தெளிந்து எழுந்த], மன்னன்‌உம்‌-௮௪்‌ சடாயுவும்‌, அழிவு உறும்‌ 
நெஞ்னென்‌ - அழிவடைகின்ற மனத்தை யுடையவனாய்‌, அரற்‌ 
நினான - புலம்புவானாமினான்‌ ; (௪ - அ.)-அது மேற்கிறுனெறார்‌. 


அங்கன்‌ உணர்வுரீங்கிய சடாயுவை இராமலட்சுமணர்‌ தழுவி 
யெடுத்து க தம்‌ கண்ணீர்‌ கொண்டு நீராட்ட, அன்னாரின்‌ உபசரிப்‌ 
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பால்‌ அந்‌தச்சடாயுவுக்கு மூர்ச்சைதெளிந்து அறிவு வர, ஈண்பன்‌ 
இறந்த துயா மன தது மூளவே, அவன்‌ நெஞ்சம்‌ அழிந்து பின்‌ 
வருமாறு புலம்பலாயினனென்பதாம்‌. தடக்கை - முழந்தாளளவு 
நீண்டகை. கண்ணினீர்‌, சோகத்தால்‌, (196) 


வேறு, 


21.--இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுச விகள்‌ - சடாயு தசரதனைக்குறித்துப்‌ 
புலம்புதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


பரவலருங்‌ கொடைக்குநின்றன்‌ *பனிக்குடைக்கும்‌ பொறைக்கு 
நெடும்‌ பண்பு தோற்ற, கரவலருங்‌ கற்பகமு முடூபத்யுங்‌ கடலிடமுங்‌ 
களித்து வாழப்‌, புரவலர்தம்‌ புரவலனே பொய்ப்‌ பகையே மெய்க்‌ 
கணியே புகழின்‌ வாழ்வே, இரவலரு நல்லறமும்‌ யானுமினி யென்பட 
நீத்‌ தேகி னாயே, 
நான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) புவலாகம்‌ புரவலனே - அரசாக்கரசனே! பொய்‌ 
பகையே - பொய்ம்மைக்குப பகையானவனே/ மெய்க்கு அணியே - 
உண்மைக்கு அலங்காரமானவனே! புகழின்‌ வாழ்வே - £ர்‌.த்‌.இக்கு 
வாழ்ந்‌ இருக்குமிடமாக இருப்பவனே! நின்‌ தன்‌ - உனது, பரவல்‌ 
அரு - புகழ்தற்குஅரிய, கொடைககுடஉம்‌ - தானத்திற்கும்‌, பனி 
குடைக்குஉம்‌ - குளிரசசிபொருந்துய வெண்கொறறக்குடைக்கும்‌, 
பொறைககுஉம்‌ - பொறுமைக்கும்‌, நெடும்‌ பண்பு தோற்ற - சிறந்த 
(தன ) குணம்‌ தோல்வியடை௩ த, கரவல்‌ அருங்‌ கற்பகம்‌உம்‌ - (இரப்‌ 
பவர்க்கு) ஒளித தலிலலா த கற்பகவிருக்ஷங்களும்‌, உடூப இிஉம்‌-சந்இர 
னும்‌ கடல்‌ இடம்‌உம்‌ - கடலாறசூழபபட்ட பூமியும்‌, களித்து வாழ - 
களிபபடைந்து வாழும்படி, இரவலாஉம்‌ - யாசகர்களும்‌, நல்‌ ௮ம்‌ 
உம்‌ - நல்ல தருமமும்‌ யானும்‌--, இனி--, என்‌ பட - என்ன துன்‌ 
பத்தை அநுபவிக்க, நீதது - (எங்களை) விட்டு, ஏகினாய்‌ஏ - (நி) 
போனாயோ? (௪ - ணு.) 


கிரனிறையாய்க கொடைக்கு தீ தோ மற்ற கற்பகமும்‌, குடைக்‌ 
குத தோற்ற உடுபதுயும்‌, போறைக்கு த கோற்ற கடலிடமும்‌ 
களித்து வாழவும்‌, கினதுகொடையால்‌ இனிது வாழ்ந்துவந்த இரவ 
லரும்‌ குடையால்‌ நன்கு நடந்து வநத நல்லறமும்‌, பொறையால்‌ 
மிக்க நட்புப்‌ பெற்றுவந்த யானும்‌ வருந்தவும்‌ ஏகினாயோ எனகிறான. 
“ஒருவர பொறை, இருவர்டட்பு' எனப வா தலின, நட்புக்குப்‌ பொறை 
காரணமாகக்‌ கூறப்பட்டது. மானென்றது, உலக த காரையும்‌ 
உள்ளிட்டுகின்ற.து. 

கைம்மாறு கருதாது வேண்டியார்‌ வேண்டிய வேண்டியாங்கு 
ஈ,தலாற்‌ கொடைக்குக கற்பகமும்‌, வட்டவடிவாலும்‌ வெண்மை 
நிறத்தாலும்‌ குளிர்சசியினாலும்‌ குடைக்குப பூரணசந்திரனும்‌, 
தனனை அகழ்வாரையும்‌ வீழாமல்‌ தாங்குமதுபோலத்‌ தம்மை 
இகழ்வாரையும பொறுததலாற பொறைக்குப பூமியும்‌ உவமை 
கூறப்படும்‌. மிக்க காவலுள்ள இந்திரனது ௩௩ தனவன தஇல்‌ 
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இரப்பவர்க்கு வந்தடைந்து ஏற்றற்கு அரிய தாய்‌ ஒருபால்‌ ஒளித்‌ 
துக்‌கடந்து அருமையாய்‌ த தன்பச்கலவந்து ஏறறவாகளுககு ஏற்ற 
பின்பே ஏற்றவளவே கொடுக்கினற கறபக தரு - அயோ ததியாபுரி 
மில்‌ யாவர்க்கும்‌ வந்தடை தற்கு எளியனாய்‌ விளங்கியிருந்‌ து ஏழை 
கள்பக்கல்‌ கான்சென்று அவா  கேட்டற்குமுன்பே விரும்பிய 
அளவினும்‌ மிகுதியாய வெறுப்பக்கொடுபபான ஒருசக்கரவர்‌ த்தி 
யது கொடைக்கு தீ தோற்ற தாகும்‌. தேய்‌ தலும்‌ வளர்தலு முடைகத்‌ 
தாய்‌ மறுவினையுடைய சந்‌ திரன - தேய தலும்‌ வளர்‌ தலுமின றி 
எந்நாளும்‌ ஒருகிலையாயிருக்கனற களங்கமற்ற அவனது குடைக்‌ 
குத்‌ தோற்ற தாகும்‌. (மண்ணீடை யுயிர்கொறும்‌ வளர்ந்து தேய்‌ 
வின்றி,த்‌, ,தண்ணிழல்‌ பரபபவுமிருளை, த தள்ளவு, மண்ணறன்‌ 
குடைம, தியமையு மாதலான, மண்ணிடை மதியினை மிகையிடுதன்‌ 
னவே” என்றார்‌, பாலகாண்ட ததும்‌.) தனக்குத்‌ திங்குசெய்தாரை 
யுந்‌ தாங்கி எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கின்ற பூமி - அப்பூமியையும்‌ 
எளிதில்‌ கோள்களால்‌ தாங்குகின்ற அவனது பொறுமைக்கு த 
¥தோற்றதாகுமெனக. தசரதனே ! நினது கொடை முதலியன 
கற்பகம்‌ முதலியவற்றினும்‌ மேம்பட்டனவா மாதலால்‌, உனது 
மரணத்தால்‌ இரவலரும்‌ நல்லறமும்‌ யானும்‌ மிக்க பேருந்‌ துன 
பத்து ஆழ்ம்‌ இருக்கும்‌ நிலை கேர்பட்டதென் று இரங்கெயவாறு, 


அரசர்க்கரசனாய்‌ உலகனைத்தையும்‌ ஆண்டும்‌, ஒருபொய 
சொல்லுதற்கு அஞ்சிக கைகேசி சூழ்வினையின்படி. ஸ்ரீராமனைப்‌ 
பிரிந்து வாய்மைகாததுப்‌ புததிரசோக, த்தால்‌ நிலையில்லா த பூத 
வுடம்பை விட்டு நிலையான புகழுடம்பைபபெற்ற தனால்‌, “புரவலர்‌ 
தம்புரவலனே பொய்ப்பகையே மெயக்கணியே புகழின்வாழ்வே” 
என்றான்‌. கொடை, குடை, பொறை என முன்னர்க்‌ கூறின தற்கு 
ஏறப, 'இரவலரும்‌ ஈல்லறமும்‌ யானும்‌' என்றான்‌. “என்பட' என்‌ 
றது, இனி எங்களை ஆதரிப்பாரிலலை யென்பதுகொண்டு? இனி 
மிகப்பெரியகோர்‌ துன்பமடைய என்ற பொருளையும்‌ இத்தொடர்‌ 
குறிப்பிக்கும்‌: ௮கதுயாம்‌ இவவளவானகெனப்‌ பாவித தற்கு 
உரியதேயன்றிச்‌ சொல்லமுடியாத சென்ற கருத இன து: “உளை 
வறு துயர்முகத்தொளியி தாமெனின்‌, முளையெயிறிலங்டிடு முறுவ 
லென்படும்‌ !” என வருவதும்‌ காண்க, எங்களைவிட்டேபோக 
உனக்கு மன௩்தணீந்‌ ததோ எனறற்கு, “ரீ த தகனாமே' என்றான்‌, 


இனி, பரவு அலரும்‌, கரவு அலரும்‌ எனப்பிரித்‌ அ - புகழ்விரிர த, 
கர,ததலுண்டாகிய என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. கரம்‌ அலரும்‌ கற்பகம்‌ 
எனப்‌ பிரித்து, ஒளியோடுகூடிய பூத்திருக்கும்‌ கற்பகம்‌ என இடர்ப்‌ 
பட்டப்பொருள்‌ கூறினாருமுளர்‌: இது கவிஇதய த்துக்கு ஏற்குமா 
எனபது ஆராய்தறகு உரியது. நெடும்பண்பு - ஒப்புயர்வில்லா த 
பெருமை. உடுப இ-ஈகஷத்‌ இரங்களுக்குத்‌ தலைவன்‌, களித்துவாழ்‌ தல்‌-- 
இனி,த தமக்கு ஒப்பாரும்‌ மிக்காரும்‌ இல்லாமையால்‌, வாழவெனனும்‌ 
வினையேசுச த ஏகினா யென்ப தனோடு முடியும்‌, புரவலர்‌, இரவலர்‌ - 
புரததலில்‌ வல்லவா, இர 2 தலில்‌ வல்லவர்‌; அனறிக்கே, புரத்தலை 
யுடையவர்‌, இரக தலையுடையவர்‌: புரத்தல்‌-காத்தல்‌, இரத்தல்‌ - 
ஏற்றல்‌, ஏகாரம்‌ - இரக்கம்‌. கரவல்‌ - கரவுஎனற தொழிற்பெயரின்‌ 
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மேல்‌ “அல்‌' சாரியை. கரவு அலரும்‌—கரத்தல்‌ தொழில்‌ மிக்கு 
விளங்குனெற [இரவலர்க்கு எளிதிற்‌ கிட்டமுடியாது வானுலதிற்‌ 
பஅங்கியிருக்கிற] என்று உரை விரிக்கலாம்‌. இனி, ஒருசாரார்‌ கரவு 
அல்‌ அருங்‌ கற்பகம்‌ எனப்‌ பிரித்து--கரத்‌ தலில்லாத அருங்கற்பகம்‌ 
என்றார்‌: அன்னார்‌, அனமைக்கும்‌ இனமைககும்‌ வேறுபாடு உண 
ராமையால்‌ அவ்வாறு கூறினார்‌. இறந்தாய்‌ என்ற பொருளில்‌ 
ஏனொய்‌ என்றது - மங்கலவழக்கு, பி-ம்‌;-.* தனி. 


இஅதமுதற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ கான்கு 
சீரும்‌ காய்சசர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மாச்சீர்களு மாகிய கழி 
நெடிலடி கான்குகொண்ட அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள . (197) 


22, அலங்கார மெனவுலகுக்‌ *குயிரளிக்குந்‌ தனிக்குடையா 
யாழி சூழ்ந்த, நிலங்காவ ூலதுகிடக்க *நிலையாத நிலையுடையே 
னேய நெஞ்சின்‌, நலங்காண *நடந்தனையோ நாயகனே தீவினை 
யே£னண்பி னின்றும்‌, விலங்கானே “னாதலினால்‌ விலங்கினே னின்னு 
முயிர்‌ "விட்டி லேனால்‌, 


(இ-ள்‌ ) உலகுக்கு - உலகங்களுக்கு, நாயகனே - அரசனே! 
அலங்காரம்‌ என - (தோற்றம்‌ மாததிரத்தைக்கொண்டு இது 
உனக்கு) அழகைத்‌ தருவதென்று சொல்லாகிற்க, உயிர்‌ அளிக்‌ 
கும்‌-உயிர்களைப்‌ பாதுகாக்கின்ற, தனி குடையாய்‌ - ஒப்பற்ற வெண்‌ 
கொற்றக்குடையை யுடையவனே! (நீ), ஆதி சூழ்ந்த - கடலாற்‌ 
சூழப்பட்ட, நிலம்‌ - பூமண்டலத்‌இன து, காவல்‌ அது - கா,க்‌,கல்செய்‌ 
அலாகிய அத்தொழில்‌, கடக்க - தடைப்பட்டு நிற்கவும்‌, (அதனைப்‌ 
பொருட்படுத்தாது), நிலையாத - நிலையில்லா த [சன்சலமான], நிலை 
உடையேன்‌ - நில்மையுடைய எனது, நேயம்‌ நெஞ்சின்‌ - அனபுள்ள 
மனத்தினது, ஈலம்‌- நன்மையை, காண-பரிசோதி த தறியும்‌ பொருட்டு, 
கடந்‌ தனை ஓ-( இவ்வலகம்விட்டுப) போயினையோ? தீவினையேன்‌-பாவச்‌ 
தொழில்களையுடைய நான்‌, விலங்கு ஆனேன்‌ ஆதலினால்‌ - விலங்கா 
யிருக்கின்றே னாகையால்‌, ஈண்பினின்றும்‌-சிகேக தருமத்‌ இனின்றும்‌, 
விலங்கனேன்‌- தவறினவனாகி, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌ [உன்‌ மரணத்‌ 
தைக்‌ கேட்டறிந்த பின்னும்‌], உயிர்‌ விட்டிலேன்‌--; (எ-று) 


விதிவலியாற்‌ சக்கரவர்கதி இறந்ததைச்‌ சடாயு தன்மனநிலை 
யைப்‌ பரிசோ இக்கும்படி இறந்‌,த.தாகக காரணங்கற்பித்துக கூறிய 
காகவந்த இது-ஏதுத்தற்குற்ப்பேற்றவணி, விலங்கு - குறுக்காக 
மொழிபெயர்ப்பு. காண விடுகுறிவகையால்‌ விலங்கான யான்‌ இப்‌ 
பொழுது உனது ஈண்பினின்றும்‌ விலங்கின தனாற்‌ காரணக்குநி 
யாலும்‌ விலங்கானே னெனறதாம்‌; பிரிநிலைநவிற்சியணி. இன்னு 
முயிர்விட்டிலே னென்ற தனால்‌, விலங்கு௮ல்லேனாயின்‌, உடனே 
உயிரவிட்டிருப்பே னெனறதாயிற்று. உடலிரண்டாயினும்‌ உயி 
ரொன்றே எனக்‌ கருதும்‌ தலையான ஈண்பருள்‌ ஒருவா இறந்தால்‌, 
மற்றவர்‌ கொலைவில்‌ இருப்பினும்‌ “உயிர்‌ உறவுஅறியும்‌' என்ற 
படி. அறிந்து உயிர்ரீப்பா: இடையாய நண்பரோ ஈண்பா இந்த 
கைக கண்டாலும்‌ கேட்டாலும்‌ உயிர்நீப்பர்‌: கடையாய ஈண்பரோ 
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அப்போதும்‌ உயிரைவைத்‌ ்‌ துக்கொண்டிருப்பர்‌: அவ்வாறான கடை 
யான நட்பினனாயினன யென்று தான்‌ உயிர்கொண்டிருப்ப 
தற்கு மிகவும்‌ வருந்துகன்றா னென்ப: இனி, சாதலிற்சா தலாகிய 
நண்பனிலககணம்‌ தனபாலில்லாமைக்கு வரும்‌ துன்று னெனலாம்‌. 


நிலையாத நிலை-உறுதிப்பாடில்லாத மனநிலையும்‌, நினறவிட தீ 
தில்கில்லாது எபபபொழுதுக்‌ இரிந்துகொண்டேயிருககிற உடலகிலை 
யும்‌. *அமுதளிக்கும்‌்எனமபாடத்துககு, இழேக்கவியிற குடையைச 
சந்திரனோடு ஒப்பிட்டதற்குஏற்ப, இவ்வாறுகூறியதன்க: இங்கே, 
அழ.களித,தல்‌-அருள்வைததுக காததல்‌: இனி, அமுதளிககுஙி 
குடை-௮ மதம்‌2பாலினிய நிழலைக்‌ கொடுக்கினற ஏகச தரமிமனறு 
மாம்‌. நிலங்காவலதுகிடகக என்றது - எனமனநிலையைச சோதிபப 
குற்காக நிலங்காததலாகிய பெரிய காரியத்தையும்‌ உபேக்ஷித்தா 
யென்றபடி. €ழக்கவியில்‌ ஏகினாயென்பதுபோல, இங்கு நடக்‌, தனை- 
மங்கலவழககு. இவினை - உயிர்ஈண்பனை இழப்ப தறகுஏற்ற பாவம்‌. 
நண்பில்‌ நின ணும்‌ - நட்பிலே நிலைநின நிருந்தும என்றுமாம்‌. பி-ம;:-- 
“இது. *நினையா த. *ஏகினையோ, நடந்தனையென. *நம்பியின்று. 
“ஆகலினால்‌, "விட்டிலேனே, (198) 


28. தயிருடைக்கு மத்தென்ன வுலகைநலி சம்பரனைத்‌ தடிந்த 
வந்தாள்‌, அயிர்கிடக்குங்‌ கடல்‌*வலயத்‌ தயலறிய நீயுட£னா னாவி 
யென்று, செயிர்கிடத்தல்‌ செய்யாத திடமனத்தாய்‌ செப்பினாய்‌ 
*திறம்பா நின்சொல்‌, உயிர்கிடக்க வுடலைவிசும்‌ பேற்றினா ருணர்‌ 
“விறந்த கூற்றி னாரே, 


(இ-ள.) செயிர கட ததல்‌ செய்யாத - குற்றமானது (சிறிதும்‌) 
இருத்‌ தலைச்‌ செய்யா ௧ [குறறமற்‌ற], இருமன ததாய்‌ - அழகிய [தூய] 
மனத்தை யுடையவனே! ,சயிர உடை க்கும்‌ மத்து எனன- - தயிராக 
கட்டியை யுடைததுச சிதறவடிககினற ம,திதுபமீபா ல, உலகை 
ஈலி-உலகங்களை வருததிச சிதறவடித்த, சம்பரனை - சம்பராசுரனை; 
தடிந்த ௮ நாள - வென்ம அககாலத்தில,--(நான்‌ உதவியது 
காரணமாக), அபல்‌ - (போர்காணவந்தவரான) பக்கத்திலுளள 
மண்ணோரும்‌ விண்ணாரும்‌, அறிய - அறியும்படி, (ரீ உடல--; நான 

வி-மான உயிராவேன.' எனு, செப்பினாய்‌ - சொனனாய்‌) நின 
சொல்‌- உனவார்ததைகளோ, திமம்பா - மாறுபடாவாம்‌; (அங்கன 
மாக), உணர்வு இநத - பகுத தறிவில்லா ௧, கூற்றினா - யமனார்‌, 
அயிர கிடககும்‌ கடல வலய த து- நுண்மணலகள்‌ பொருந்‌, திய கடலாற 
சூழப்பட்ட இபபூமியில, உயிர கிடகக - உயிர இருகக, உடலை - 
சரீரத்தை, வசும்பு ஏற்றினார்‌ஏ - சுவர்க்கத்துற கொண்டு போனாரே 


இந்திினுடன போர்செய்து வென்று பொன்னுலக தைப்‌ 
பறிததுகஃகாணட சம்பரனெனனும்‌ அசுரனை, அவனிடம்‌ தோற்று 
வநது தனனிடங்‌ குறைகூறிய இந்திரன்‌ து வேணடுகோளால்‌, தசரத 
சக்கரவா ததி பொரச சென று கைக சார ததியஞ செய்யவும்‌ ஜடாயு 
துணை செயயவும்‌ பொருது வெனறனன்‌, அககாலத்துச சடாயு 
துணை செய்ததற்கு மனமுவந்து கசரதன “நான உடல: நீ எனக்கு 
உயி எனறு அருமை பாராட்டிக்‌ கூறினான்‌. தசரதனோ சத்திய 
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சந்தன்‌ என்பது பிரசித்தம்‌. இ,ததன்மைகளைச சடாயு மன ததுக 
கொண்டு, உடலைவைத்து உயிரைக்‌ கொண்டுபோகும்‌ வழக்கத்திற்கு 
மாறாக, உயிரெனற என்னை வைத்திட்டு உடலென்ற உனனை 
எடுததுப்போனான்‌ என்று அந்தக கூற்றுவக்கடவுளின்‌ புன்மை 
கருதி, *'உணர்விறந்தகூற்றனார்‌' என்கிறான. இனி தவறாத நினது 
சொல்லும்‌ உயிரும்‌ இங்குத்‌ தங்கியிருக்க, அறிவில்லாத யமனார்‌ 
உடலொன்றையுமே கொண்டு போனானெனறுமாம்‌. ஜடாயு தன்னை 
உயிரென்றது - தான்‌ தசரதனிடத்து வைத்திருக்க அனபின 
மிகுதியை விளக்குதற்பொருட்டு: குன்னை உயர்த்துிக்கூ நவேணு 
மென்ற கருத்திலைனறு, (உணர்விறந்த கூற்றினார்‌” என்ற 
தொடரை, உயிர்டெகக உடலைவீசும்‌ பேற்றினார்‌ எனற தொடர்‌ 
சமர்த்தித்துகினறது - தொடர்நிலைச்செய்யுட்குறியணியாம்‌, 


கூற்றினாரென்று பன்மையாற்‌ கூறினதும்‌, இகழ்சச; ஒருவனைச்‌ 
சொல்லும்‌ பன்மைசசொல்‌ உயர்த்துச்‌ சொல்லுறா சொல்லன்றோ 
வெனின்‌,--*தாம்‌ வந்தார்‌ தொண்டனார்‌' என்புழிப்‌ போல உயர்‌ 
சொல்‌ தானே குறிப்புகிலையால்‌ இழிபுவிளக்கிற்‌ றெனபது. உலகத்துக்‌ 
குத்‌ தயிரும, சம்பரனுககு மத்தும்‌ உவமை, சிதறிப்போவதற்கு 
ம,த்தெறி.தயிர்‌ உவமை கூறப்படு கலை *ஆயர்மத தறி தயிரினாயினார்‌” 
என்‌ ற இந்தாமணியிலும்‌ காண்க பி-ம்‌:--*வாளாய்‌, “வலயக்கார்‌. 
£ தான்‌, யான்‌. * இறம்பாய்‌. “உடைய. (199) 


24,--சடாயு தன்‌ வமிசாவளியைக்‌ கூறத்தொடங்குதல்‌. 


எழுவதோ ரிசைபெருக விப்பொழுதே யொப்பரிய வெரியுந்‌ 
தீயின்‌, *விழுவதே நிற்கமட மெல்லியல.ர்‌ தம்மைப்போ னிலத்தின்‌ 
மேல்வீழ்ந்து, ச அழுவதே யானென்னா *வறிவுற்று னென வெழுந்தாங்‌ 
கவரை நோக்கி, முழுவதே *ழுலகுடையான்‌ *மைத்தன்மீர்‌ கேண்மி 
னென முறையிற்‌ “சொல்வான்‌. 


(இ - ள்‌.) ;யான்‌--, எழுவது - உண்டாவ தாகிய, ஓர்‌ இசை - 
ஓபபற்‌ நீரது இ, பெருக -வளருமபடி, இப்பொழு த, ஒப்பு அரிய - 
ஒப்பில்லா த, எரியும்‌ தியின்‌ - எரிகின்ற செருப்பில்‌, விழுவதுஏ 
நிற்க - விழுவதுவே யொழிய, - மடம்‌ மெல்லிபலார்தம்மை போல்‌ - 
பேதைமைபயுடைய பெண்களைப்போல, நில ததன்‌ 3மல்‌ வீழ்ந்து - 
பூமியின்மீது விழுந்து, அழுவதுஏ - அமுவதுதகுமோ!' என்னா - 
என்று, அறிவுற்றான்‌ என - அறிந்தவனபோல, (அழுதலேத்‌ 
தவிரந்து), எழுந்து - எழுந்திருந்து, ஆங்கு - அப்பொழுது, அவரை 
கோக்‌ - அவ்விராமலட்சுமணர்களைப்‌ பார்தது, முழுவது ஏழ்‌ உலகு 
உடையான்‌ - ஏழுலகங்கள்‌ முழுவதையும்‌ உரியபொருளாக வுடைய 
[சக்கரவர்‌ததியான ] தசரதன த, மைந்தனமீர்‌ - குமாராகளே! கேண்‌ 
மின்‌ - கேளுங்கள்‌, என - எனறு, முழையின்‌-முறைமையாக, சொல்‌ 
வான; (எ - அ.) 

அன்பர்‌ இறக்‌ தகாலத்து மண்ணில்வி ழந்து புரண்டு அழுதல்‌ 
பெண்களுக்கு இயற்கை, அ௮வவாறு அழுவதைவிட்டு எரியிற்‌ புகு 
வதே தனக்கு இப்போது செய்யத்தக்க செயல்‌ என்று கருதிய 
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சடாயு, தான்‌ இன்னானென்பது அனனவர்க்கு விளங்குமாறு தன்‌ 
சரி)கையைக்‌ கூறலானா னென்பதாம்‌. தந்தையின்‌ ஈண்பனென்னறு 
சடாயு கூறவே, அவனைப்‌ பூஜித்துப்‌ பிறகு மஒழ்சசியுடனே அவன 
குலத்தையும்‌ பேரையும்‌ இராமன்‌ வினவ, சடாயு கூறினா 
னென்று முதனூலி லுள்ளது, பி.ம்‌... "விமுவதோ. *அழுவதோ. 
”அழிவுற்றாுனென்ன வெழுசக்‌ கவரை. 4*உலகுடைய, *மைக்தர்காள்‌, 


முன்பினீர்‌. சொன்னான்‌. (200) 


25. இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌-ஒரு தொடர்‌; சடாயு தனது 
வமிசாவளியைக்‌ கூ றியமையைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


தக்கன்‌ மனை வயிற்றுதித்தா ரைம்பதின்மர்‌ தடங்‌ கொங்கைத்‌ 
தையலாருள்‌, தொக்கபதின்‌ மூவரையக்‌ காசிபனும்‌ புணர்ந்தனனத்‌ 
தோகை மாருள்‌, மிக்கவதி திப்பெயராண்‌ “முப்பத்து முக்கோடி 
விண்டோ ரீந்தாள்‌, மைக்கருங்கட்‌ டிதியென்பா ளதினிரட்டி யசுரர்‌ 
தமை வயிறு வாய்த்தாள்‌. 


(இ- ள்‌.) தக்கன்‌ - தக்ஷபிரஜாபதியினது, மனை - மனைவியின்‌, 
வயிறு-வயிறறில்‌, உதித்தார்‌ - தோன்‌ றியவர்களான, ஓம்ப இன்மர்‌- 
ஐம்பதுபேராகய, தட கொங்கை தையலாருள்‌ - பெரிய தனங்களை 
யுடைய மகளிகளுள்‌, தொக்க - ஒருவகுபபாகசசேரந்‌ த, பதின்‌ 
மூவரை - பதினமூன்றுபெண்ககா, ௮ காசிபனஉம்‌- அம்‌,தக்‌ காசியபப்‌ 
பிரஜாபதியும்‌, புணர்ந்‌தனன்‌ - மணந்து கூடினன; தோகை 
மாருள்‌ - அந்தப்‌ பெண்களுள்‌, மிக்க - றெந்த, அதிதி பெயராள்‌- 
௮. யெனனும்‌ பெயரையுடைய பெண்‌, முப்பத்து முக்கோடி விண்‌ 
ணோர்‌ - முப்பத்துமூன்றுகோடி தேவர்களை, ஈந்தாள்‌ - பெற்றாள்‌: மை 
கருங்‌ கண்‌ - மையிட்ட கரிய கண்களையுடைய, இதி என்பாள்‌ - இதி 
யென்பவள்‌, அதின்‌ இரட்டி அசுரர்‌ தமை - அ. தொகையினும்‌ 
இரண்டுமடங்கா கிய [அஅப ததா றுகோடி]அசுரர்களை,வயி அ வாய்த்‌ 
தாள்‌ - பெற்றுள்‌; (எ-ு.) 


தககன ௪ தக்ஷன்‌, தையலார்‌ - அழகனெயுடையவர்‌; ஐ தீயல்‌ - 
அழகு. காசிபன்‌ - காச்யபன. கோகைமார்‌ - மயில்போலுளு சாயலை 
யுடையார்‌. அசுரனென்ப தற்கு - அமிரு,தம்பெறா.தவர்க ளென்றும்‌, 
தேவர்களுக்குப்‌ பகைவர்க ளெனறும்‌, பகைவருயிரைக்‌ கவர்பவ 
ரென்‌ அம்‌ பொருள்‌ கொள்ள தகும்‌. வயிறுவாய்‌ த தல்‌-கருப்பமா தல்‌, 
முதனூலுக்குஏற்ப ஐம்பதின்மர்‌ என்பது அறுபதின்மர்‌ என்று இருக்‌ 
கலாம்‌. பி - ம்‌;--நனி, “முக்கோடிசுர।ாடன்விண்டுவையும்‌, முககோடி 
சுராவீண்டுவையும்‌, (201) 


26. தானவரே முதலோரைத்‌ தனுப்பயந்தாண்‌ மதியென்‌ ' 
பாண்‌ *மனிதர்‌ தம்மோடு, ஆனவரு டங்களவை யடை 
வடைவே பயந்தனளாற்‌ சுரபி யென்பாள்‌, தேனுவுடன்‌ சரா 
சரமற்‌ றுளவாய பிறபயந்தா டெரிக்குங்‌ காலை, மானமுடைக்‌ 


த்‌ கழுதைமரை *யொட்டகமும்‌ வயிறு வாய்த்‌ 
தாள்‌, 
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(இ -ள.) தனு - தனுவென்பவள்‌, கானவர்‌ஏ முதலோரை - 
தானவர்‌ முதலியவர்களை, பயந்தாள்‌ - பெற்றாள்‌; மதி எனபாள்‌-மதி 
யென்பவள்‌, மனிதர்‌ தம்‌?மாடு-மனுஷ்‌பர்களோடு, ஆன-பொருந்‌ திய, 
வருடங்கள்‌ அவை - வாஷங்களையும்‌, அடைவு அடைவே-முறைமுறை 
யாக, பயந்‌ தனள்‌-பெற்றாள்‌; சுரபி என்பாள்‌ சுரபியென்பவள்‌, தேனு 
வுடன்‌ - பசுக்களுடனே, மற்றுஉள ஆய பிற சர அரரம்‌-இன்னுமுள்‌ 
ளனவாயெ பிற சராசரங்களையும்‌, பயந்தாள்‌ - பெறறாள்‌: தெரிக்கும்‌ 
காலை - தெரியசசொல்லுமிட தது, மானம்‌ உடை-மான த்தையுடைய, 
குரோ தவசை - குரோதவசை யெனபவள, கழுதை - கழுதைகளையும்‌, 
மரை-மானகளையும்‌, ஓட்டகம்உம்‌ - ஒட்டகங்களையும்‌, வயிறுவாய்த்‌ 
தாள்‌ - பெற்றாள்‌; (௪ - று.)--ஆல்‌ - அசை. 

மனிதர்‌ தம்மூடான வருணங்க ளஎவயவத்தடைவே பயர்‌. கனள்‌ 
என்ற பாட ததுக்கு—மனிதர்‌ தம்மூதிஆன வருணங்கள்‌ அ௮வயவகத்து 
அடைவே பயக்தனளென்றது - பிராமணர்‌, க்ஷத்திரியர்‌, வைசியர்‌, 
சூ.தஇரரென்னும்‌ வருணஙகளாகப்‌ பிரிக்கப்பட்ட மனிதர்களை 
முறையே முகத்தினின்‌ றும்‌, தோளகளினின அம்‌, தொடைகளினின்‌ 
அம்‌, பாதககளினனை அம்‌ பெற்று ளென்றபடி.. வருடங்கள்‌ - வர்ஷங்‌ 
கட்கு ௮பிமானிகளான தேவவைகளைன்க, மானம்‌ - காணம்‌; இது, 
மற்றைப்‌ பெண்குணங்களுக்கும்‌ உபலகஷணம்‌. குரோ தவசை-கோபத்‌ 
துக்கு வசப்பட்டவள்‌, முதனூலில்‌ சில பெயர்கள்‌ மாறுபட்டுள்ளன: 
மணக்கப்பட்டோர்‌ தொகையும்‌, பெறப்பட்டனவும்‌ மாறுபட்டுள்ளன? 
வேறு நால்கொண்டு ஓ.கய.தா.தல்‌ வேண்டும்‌. பி - ம்‌:_—.கந்தருவமற்‌ 
அள்ள, *ஓட்டைபிற, (202) 


27. மழை *புரையுங்‌ குழல்விநதை *வானிடிமி னருண 
னுடன்‌ ”வயிந தேயன்‌, தமைபுரையுஞ்‌ சிறைக்கூகை பாறுமுதல்‌ 
பெரும்பறவை தம்மை யீன்றாள்‌, இழைபுரையுந்‌ தாம்‌ பிரையூர்க்‌ 
குருவிசிவல்‌ காடை*முதல்‌ பிறவு மீன்றா, கழையெனுமக்‌ 
கொடிபயந்தாள்‌ கொடியுடனே செடிமுதலாக்‌ கண்ட வெல்‌ 
லாம்‌. 

(இ-ள்‌.) மழை புரையும்‌-மேக,த)ைகயொக்கின்‌ ற, குழல்‌-கூட்‌, தலை 
யுடைய, விரை 5-விக)ைதயென்பவள, வான - மேக ததே கோனறு 
இன்ற, இடி - இடியும்‌, மின-மினன லும்‌, அருணனுடன -அருணனும்‌ 
(ஆகிய இவற்றுடன), வயி தயன - கருடனும்‌, தழை புரையும்‌ 
சிறை- தழைகளையொக்கன் ற சிறகுகளையுடைய, கூகை-கோட்டானும்‌, 
பாணு - பருந்தும்‌, முதல்‌ - முதலான, பெரும்‌ பறவை தம்மை-பெரிய 
பறவைகளை, ஈன்றாள்‌ - பெற்றாள்‌, இழை புரையும்‌ - (மகளிர்க்கு) 
ஆபரண தையொக்கின்ற [மகளிர்க்குட்‌ சிறந்த], தாம்பிரை - 
தாமிரையெனபவள்‌, ஊர்க்குருவி - ஊர்ககுருவிகளையும்‌, சிவல்‌- 
கெள தாரிகளையும்‌, காடை - காடைகளையும்‌, மு.தல்‌-முதலிய, பிறஉம்‌ - 
பிறபலவற்றையும்‌, ஈன்றாள்‌ - பெற்றுள்‌; கழைஎனும்‌ ௮ கொடி - 
கழையெனனும்‌ பெயரையுடைய அந்தப்‌ பூங்கொடி போன்றவள்‌, 
கொடியுடனே செடி முதல்‌ஆ - கொடியும்‌ செடியும்‌ முதலாக, கண்ட 
எல்லாம்‌ - காணப்படுகெறவற்ழையெல்லாம்‌, பயந்தாள்‌ -பெத்‌ 
ருள்‌; (எஃ அனு) 
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_  வயிநதேயன்‌ க வைஈதேயன்‌; விதையின்‌ மக னென்று 
பொருள்‌. கூகை - கூவென்று ஒலிசெய்கன்றதென்று பொருள. 
தாம்பிரை-வடசொற்றிரிபு. கொடி - உவமவாகுபெயா்‌; மேற்கவியில்‌ 
(மின்‌' என்பதும்‌ அது. பி - ம்‌:--*புரைபூங்‌, வளி. *வயினன்மறறை, 
பல, தாம்பிரையென்று வருமிடங்களில்‌ 'காம்பிரை என்று காணப்‌ 
படுகின்றது. (203) 


28. வெருட்டியெழுங்‌  கணஃபணத்தின்‌ வியாளமெலாங்‌ 
கத்துருவா மின்னு மீன்றாள்‌, *மருட்டிகழு மொருதலைய புயங்க 
மெலாஞ்‌ சுதையென்னு மாது தந்தாள்‌, அருட்டையெனும்‌ 
வல்லிதந்தா ளோந்தி*யுடும்‌ பணில்கண்முத லாய வெல்லாம்‌, 
தெருட்டிடுமா திளையீந்தாள்‌ செலசரமா கிய£பலவுந்‌ தெரிக்குங்‌ 
காலை. 


(இ-ள்‌.) தெரிக்கும்‌ காலை - ஆராய்ந்‌ து சொல்லுமிட தீதி 
கத்துரு ஆம்‌ - கத்துருவன்பவளாகிய, மின்‌உம்‌ - மின்னல்போன்‌ 
றவளும்‌, வெருட்டி எழும்‌ - (பிறரை) அச்சமுறு5இ யெடுகனெற, 
கணம்‌ பணத்தின்‌ - கூட்டமாயெ படங்களையுடைய, வியாளம்‌ 
எலாம்‌ - சர்பபங்களை யெல்லாம்‌, ஈன்றாள்‌ - பெற்றாள்‌; சுதை 
என்னும்‌ மாது-சுதையெனனும்‌ பெண்‌, மருள்‌ இகழும்‌ - அசசத 
தைசசெய்து விளங்குனெற, ஒரு கலைய - ஒரு தலையையுடைய்‌, 
புயங்கம்‌ எலாம்‌ - நாகங்களையெல்லாம்‌, தந்தாள்‌ - பெற்றாள்‌; 
அருட்டை எனும்‌-அரிஷ்டையென்ன்ற, வல்லி - கொடிபோன ற 
பெண்‌, ஓந்தி - ஓணானும்‌, உடும்பு - உடம்பும்‌, அணில்கள - அணிற 
பிள்ளைகளும்‌, முதல்‌ ஆப எல்லாம்‌ - முதலானவற்றை யெல்லாம்‌, 
தந்தாள்‌-பெற்றாள்‌; இளை-இளையென ன்ற, தெருட்டிடம்‌ மாது - 
(கண்டவர்கள்‌ மனத்தைத்‌) தெளிவிக்கன்ற பெண்‌, செல சரம்‌ 
ஆகிய பலஉம்‌ - நீர்வாழ்வனவாகிய பலவற்றையும்‌, ஈந்தாள - 


பெற்றாள்‌; (௪ - அ.) 


கணபணம்‌- இருதலை, ஐந்தலை, எழுதலை, ஒன்பது தலை, ஆயிரக்‌ 
தலை முதலியன. புயங்கம்‌ - புஜங்கம்‌: வக்கிரமாகச்‌ செல்வது: 
அ௮ன்றிக்கே, கால்களால்‌ நடவாது மார்பினால்‌ நகாவது. செலசரம்‌ - 
ஜலசரம்‌; ஜலத்திற சஞ்சரிப்பன: மீன முதலியன, பி - ம்‌: 
i, ்‌ 2 5 | 1 ட ்‌ க rr 
பணப்பை, “மருட்டிகெழு, *அவளளித்தாள்‌. “உடும்பவைமு, தலி 
வன்ன. “பிறவும்‌. (204) 


29, அதிதிதிதி தனுவருட்டை சுதைகழையே சுரபியணி 
விந்தை யான்ற, மதியிளைகத்‌ துருவுடனே குரோதவசை தாம்‌ 
பிரையா மடந லார்கள்‌, விதிமுறையே யிவையனைத்தும்‌ பயந்த 
னர்கள்‌ விநதைசுத னருணன்‌ மென்றோள்‌, புதுமதிசேர்‌ நுதலரம்பை 
தனைப்புணர வுதித்தனம்யாம்‌ புவனி மீதே, 


(இ-ள்‌. அதிதி, இதி, தனு, அருட்டை--, சுதை 
கழை, சுரபி, அணி - அழமெ-, விகதை--, ஆன்ற - இறந்த, 
மதி, இளை, கத்துரு--, உடனே - ஆகிய இவர்களுடனே, 
குரோ தவசை-, தாம்பிரை--, ஆம்‌ - ஆகிய, மடம்‌ நலசர்கள்‌ * 
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அழ௫ூயபெண்கள்‌, விதி முறையே - முறைப்படியே, இவை அனைத்து 
உம்‌ - இவை  யெல்லாவற்றையும்‌, பயந்‌ தனர்கள்‌ - பெற்றார்கள்‌; 
(அவர்களுக்குள்‌), விரத சு,தன்‌-விகதையின்‌ மகனாடய, அருணன்‌, 
மெல்‌ தோள்‌ - மெல்லிய தோள்களையும்‌, புது மஇ சேர்‌ அ.கல்‌-இளம்‌ 
பிறையை யொக்கின்ற நெற்றியையுமுடைய, அரம்பை, தனை - ரம்பை 
யென்னும்‌ கெய்வப்பெண்ணை, புணர - சேர, யாம்‌--, புவனிமீதே. 
இவவுலக க இலே, உதித்தனம்‌-கோன்‌ நினோம்‌; (எ - ஹு, 


கன தமையனாகய சம்பாதியையும்‌ உளப்படுததி, “யாம்‌' என்‌ 
ரன. “புண்டரிக மலரதனமேற்‌ புவனியெல்லாம்‌ புஜ 


டத தவனே" 
எனபது முதலாகப்‌ பெரியாரும்‌ பணித்தலால்‌, புவனி யென்ப தும்‌ 
பூமிக்கு ஒருபெயர்‌. பி - ம்‌:-- “புவியின்‌. (205) 


80. அருணன்றன்‌ புதல்வனியா னவன்படரு மூலகெல்லாம்‌ 
*படர்வே னாழி, * இருண்மொய்ம்பு கெடத்துரந்த தயரதற்கின்‌ னுயிர்த்‌ 
துணைவ னிமையோ ரோடும்‌, வருணங்கள்‌ *வகுத்திட்ட காலத்தே 
வந்துதித்தேன்‌ கழுகின்‌ *மன்னன்‌, தருணங்கொள்‌ பேரொளியீர்‌ 
சம்பாதி “பின்னர்வரு சடாயுவென்றான்‌.  : 


(இ-ள்‌. தருணம்‌ கொள்‌ - இளமையைக்கொண்ட [மேன்‌ 
மேல்‌ வளரும்‌ தன்மையையுடைய], பேர்‌ ஒளியீர்‌ - மிக்க ஒளியினை 
யுடையவாகளே! யான--, அருணன்‌ தன்‌ புதல்வன்‌ - அருணன து 
புததிரன்‌; அவன படரும்‌ - அவன்‌ செல்லுனெற, உலகு எல்லாம்‌- 
உலகங்களிலெல்லாம்‌, படர்வேன்‌ - செல்லுந்‌ தன்மையை யுடை 
யேன; ஆழி - ஆஜஞாசககர ததை, இருள்‌ மொய்ம்பு கெட - 
(பகைவாகளாகிய) இருளினவலிமை கெடும்படி, ரந்த - (உலக 
மூழுவதுஞ்‌) செலுத்திய தயரதற்கு--, இன உயிர்‌ துணைவன்‌ - 
இனிய பிராணசினேகி தன்‌; இமையோரோடுடம்‌ - தவர்களுடனே, 
வருணங்கள்‌ - மற்றச்சாதிகளையும்‌, வகு,த இட்ட காலத்த - வகைப்‌ 
படுக திய காலத்திலே, வநது உதிததேன்‌ - வந்து தோன்றியவன்‌; 
கழுகின்‌ மன்னன்‌-கழுகுகளுக்கு அரசன; சம்பாதி பின்னர்‌ வரு - 
சம்பா இயென்பவன து பின்னே தோன்றிய, சடாயு-ஐடாயுவென்னும்‌ 
பெயருடையேன, என்றான; (எ- அ.) 


ஒளியை மறைப்பது பற்றி, பகைவரை . “இருள்‌' என்றான்‌. 
தருணம்‌-யெளவ௩ம்‌. இனி, யெளவன த்தையும்‌ ஒளியையுமுடைமீ 
ரெனறுமாம்‌. சம்பாதி யென்பதற்கு - கனறாயப்பற த்‌ தலுடையவ 
னெனறுபொருள்‌, பிஃ ம்‌:_*அடைவேன்‌. *இருணன்கு, “விதித்‌ 
இட்ட. *வேந்தன., “உடன்பிறந்த. (206) 


91, -சடாயுவின்‌ வரலாற்றைக்‌ கேட்ட ராமலக்ஷ்மணர்‌ மகிழ்தல்‌, 


ஆண்டவனிீ துரைசெய்ய வஞ்சலித்த மலர்க்கையா ரன்பினோடு, 
மூண்ட பெருந் *துன்பத்தான்‌ முறைமுறையி னிறையலர்க்கண்‌ 
மொய்த்த “நீரார்‌, பூண்டபெரும்‌ புகழ்நிறுவித்‌ தம்பொருட்டாற்‌ 
“பொன்னுலகம்‌ புக்க தாதை, மீண்டனன்வந்‌ தானவனைக்‌ கண்டனரே 
யொத்தனரவ்‌;விலங்கற்‌ றோளார்‌, 
அ—16 
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(இ ப ள்‌) அவன-அசீசடாயு, ஆண்டு-அப்பொழுது, ஈது * இவ 
வார தையை, உரைசெய்ய - சொல்லியவளவில்‌,-— ௮ விலங்கல்‌ தோ 
ளார்‌ - மலைபோலும்‌ தோள்களையுடைய _அவவிராமலக்ஷமணர்கள்‌ 
அளுசலித,த-கூப்பிய, மலர்‌ கையார்‌ - தாமரைமலர்போலுங்‌ கைகளை 
யுடையவாகளாய்‌, அனபினோடுஉம்‌-அன்புடனே, மூண்ட - வளர்ச்சி 
பெற்ற, பெருந்‌ துன்பத்கால்‌-மிக்க வருக்தத்‌ இனால்‌, முறை முறையின்‌ 
- முறைமையாக முறைமையாக [மேன்மேலும்‌], நிறை-நிறைந்த, மலர்‌ 
கண்‌ - தாமரைமலர்போலுங்‌ கண்களில்‌, மொய்த்த - மிகுதியாய்த்‌ 
தோன்றிய, நீரார்‌-கண்ணீரையுடையவராய்‌,-- பூண்ட-மேற்கொண்ட, 
பெரும்‌ புகழ்‌-மிக்க£ர்‌ த்‌ இயை, கிறுவி-(இவ்வுலக த்‌ இல்‌) நிலைநிறுத்தி, 
கம்பொருட்டால்‌- தமக்காக, பொன்‌ உலகம்‌- தேவலோக த்தை, புக்க - 
அடைக்க, தாதை - (தமது) தந்தையாகிய தசரதன்‌, மீண்டனன்‌ 
வ தான்‌ அ௮வனை-இரும்பி வந்தவனை, கண்டனரே-பார்‌ த்‌ தவர்ககாயே, 
ஒ.க,தனா-போன்ருர்கள்‌ [மிகமகழ்ந்‌ தார்கள்‌]; (எ-று. ) 


சடாயு தன்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறித்‌ தயரதற்கு இன்னுயிர்‌ தீ 
துணைவனென்னவும்‌, அதுகேட்ட இராமலட்சுமணர்‌, கைகுவித்து 
அ௮ளுசலி செய்தவண்ணம்‌, தந்தை யிறந்‌தமையைக்‌ கருதிய தனால்‌ 
துயாக்கண்ணீரும்‌, தாதையே மீண்டு வக்தான்போலுமென்று 
கருதுமாறு அத்துணை அன்புள்ள சடாயுவைக்‌ காணுமாறு நேர்ந்த 
அனால்‌ மகிழ்வுக கண்ணீரும்‌ மாறிமாறித்கோன்ற நின்றன ரென்க. 
“௮ன்பினோடு மூண்ட பெருந்துன்பத்தான்‌ முறைமுறையின்‌ நிறை 
மலாககண்‌ மொய்கத்‌ தடீரார்‌' என்ற தனால்‌, இவ்வாறு கூறியது. இனி, 
33 - ஆஞ்செய்யுளிற்போலவே, இங்கும்‌, முறைமுறையின்‌ - தாரை 
தாரையாக எனக கூறுவாருமுளர்‌, அனபினோடு அன்சலித,த 
என்னுங்‌ கூட்டலாம்‌. வாய்மை காத்தற்‌ பொருட்டு ஸ்ரீராமலக்ஷமணா 
களை வன த்திற்கு அனுப்பிப்‌ பின்னர்ப்‌ புத்திர சோகத்தால்‌ இதத 
மைபற்றி, 'புகழ்கிறுவித்‌ தம்பொருட்டாற்‌ பொன்னுலகம்‌ புக்க 


தாதை' எனறார்‌. பி-ம்‌:--* துன்புற்றார்‌. நீரால்‌. “மேல்‌, (207) 
92. -சடாயு தான்‌ அக்கினிபிரவேசஞ்‌ செய்வதாக அன்புமொழி 
கூறுதல்‌. 


மருவினிய குணத்தவரை * இருசிறகா லுறத்தழுவி “மக்கா ணீரே, 
உரியகடன்‌ வினையேற்கு முதவுவீ ருடலிரண்டுக்‌ குயிரோன்‌  ருனான்‌, 
பிரியவுந்தான்‌ பிரியாதே யினிதிருக்கு முடற்‌*பொறையாம்‌ “பீழை 


பாராது, எரியதனி னின்றேபுக்‌ கிறவேனே லித்துயர மறவே 
னென்றான்‌, 


(இ - ள.) (பினனர்‌ச சடாயு),--மருவு இனிய - கலப்பதற்கு 
இனியதான, குணத்தவரை - இருக்கலியாணகுணங்களையுடைய 
அவவீரர்களை, இரு றெகால்‌ - (கன்னுடைய) இரண்டு இறகு 
களால்‌, உற தழுவி-நன்றாய்‌,த்‌ கழுவிக்கொண்டு, :மக்காள்‌ - பிள்ளை 
களே! நீர்‌ஏ - நீங்களே, வினையேற்குஉம்‌ - இவினையையுடைய எனக 
கும்‌, உரிய கடன்‌ - (இறந்தபின்பு) செய்தற்குஉரிய கடமைகளை, 
உ.தவுவீர்‌ - செய்யுங்கள்‌; உடல்‌ இரண்டுக்கு-இரண்டு உடம்புக்கு, 
உயிர்‌ ஒன்று ஆனான்‌-ஒருயிராகிய தசரதன்‌, பிரியஉம்‌-பிரிந்‌துபோக 
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வும்‌, தான பிரியா ௮௭-,தான நீங்காமல்‌, இனிது இருக்கும்‌-இனிமை 
யாக இருக்கின்ற, உடல்‌ பொறைஆம்‌-தேகபாரமாகய, பீழை - துன்‌ 
பந்‌ தருவ தனை, பாராது - பாராமலே, எரி௮தனின்‌ - அக்கினியில்‌, 
இன்று ஏ-இன்று தானே, புக்கு--, இறவேன்‌ஏல்‌-இறவாமற்‌ போவே 
னானால்‌, இ அயரம்‌-இத்துன்ப, த்தை, மறவேன்‌ - மறக்க மாட்டேன்‌, 
எனமறுன-—; (௪ - அ.) 


நண்பனிறந்த துன்பம்‌ இலதாம்படி யானும்‌ எரியில்‌ வீழ்ந்து 
இறப்பேனென்ப தாம்‌. ஈண்புரிமையை ஈன்குசெய்யாமைபற்றி, உடலை 
'பொறை' என்றான்‌. இனி, தசரதன த ஈண்பர்களுக்கு அவர்களுடம்பு 
அவன்ஈண்பினால்‌, சுமையாக, த்‌ தோன்றாமல்‌ இன்பம்‌ தந்திருந்தது: 
தகர தன்‌ மறையவே அன்னானுடைய ஈண்பும்‌ மறைந்‌ இட்டது: இந்த 
நிலைமையில்‌ உடல்‌ சுமையாகித்‌ தனபந்தருவதாயிற்று என்பது 
இங்குக்‌ குறிப்பாக விளங்கும்‌. இரட்டை மக்களை இரண்டுகையால்‌ 
தழுவுவதுபோல சடாயு அவ்விராமலட்சுமணரை இருறெகால்‌ 
தழுவினனென்க., சடாயு தன்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறியபின்‌, “நீ விரும்‌ 
புவாயாயின்‌ அரக்கர்கள்‌ இரியும்‌ இவவன த்தில்‌ உங்கட்குப்‌ பயன்‌ 
படுவேன்‌: நீயும்‌ இலட்சுமணனும்‌ வெளிசசெல்லும்போ து சீதைக்குப்‌ 
பாதுகாவலாக இருப்பேன' என்று சொல்ல, தந்தைக்கு ஈண்ப 
னென்ற காரணத்தால்‌ அவனை நமஸ்கரித்துச்‌ சீதைக்குப்‌ பாதுகாவ 
லாக இருக்கும்படி. கேட்டுக்‌ கொண்டு அந்‌ தச்சடாயுவோடு அனனூ 
பஞ்சவடி சேர்ந்தன ரென னு முதனூல்‌ கூறும்‌. பீழை - பீடாஎனனும்‌ 
வடமொழியின்‌ சிதைவு. ஒரு சாரார்‌, இத்துயரம்‌ அறவேன என்று 
பிரித்து--இ,ச துயரம்‌ அறப்பெறேன்‌ என்று பொருள்‌ கூறலாமென்‌ 
இன்றனர்‌; “அறேன்‌' என்று வந்ததனறி அறவேன' என எதிர்‌ 
மறைத்‌. தன்மையொருமையில்‌ பிரயோகம்‌ உண்டா என்று ஆராய 
வேண்டும்‌. பி-ம்‌:--*வரு. மக்கள்‌. “அன்னான்‌. *பொறையால்‌, 
பொறையார்‌. £ பிழைப்பாராரோ. (208) 


வேறு. 


98.--இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுகவிகள்‌ - இராமலட்சுமணர்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருக நின்று சடாயுவை இறவாதிருக்குமாறு வேண்டுதலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. 
என்று ரைத்த வெருவை யரசனைத்‌ 
துன்று தாரவர்‌ நோக்கித்‌ தொழுதுகண்‌ 
ஒன்று முத்த முறை*முறை யாயுக 
நின்று மற்றின்ன நீர்மை நிகழ்த்தினார்‌. 


(இ-ள்‌. என்று உரைத்த - எனணு சொன்ன, எருவை 
அரசனை - கழுகுக்கு௮ரசனாகிய சடாயுவை, நோக்கி, துன்று 
தாரவர்‌ - நெருங்கிய மாலையையுடைய அவவீரர்கள்‌, தொழுது - 
வணங்க-கண - கண்களில்‌, ஒன்றும்‌ - பொருந்திய, முத்தம்‌ - 
முத்துப்போனற நீர்‌, முறை முறைய உக - மேன்மேலுள்‌ 
சந்தும்படி, கின்று--,--இன்ன - இவ்வார ததைகளை, நீர்மை - அன 
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போடு, கிகழ்‌,த.இனார்‌ - சொனனார்கள்‌; (எ - று.)--அது மேற்கூறு 
கின்றோ. ய 

யான எரிபுகுக்து இறப்பேனென்ற எருவையரசனுரையைக்‌ 
கேட்கவே, கண்களில்‌ நீர்பெருக, அவ்வரசகுமரர்கள்‌ பின்வரு 
மாறு கூறலானார்களென்பதாம்‌. முத்தம்‌ - உவமவாகுபெயர்‌. 
மற்று - அசை. *உறையாயுக என்னும்‌ பாடத்துக்கு-மழைத்‌ தாரை 
போலப்‌ பொழிய வென்க. இச்செய்யுள்‌ அச்சிட்ட பிர இகளிலிருப்‌ 
பினும்‌ பலஏட்டுப்பிர இகளி லில்லை, 


இதுமுகற்‌ பதினாறுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சரொன்று 
மாச்சீரும்‌, மறறைமூன னும்‌ விளச்சீர்களுமாகிய அளவடிநானகு 
கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. (209) 


9.4. உய்விடத்‌ துதவற்‌ குரியா னுந்தன்‌ 
மெய்‌”வி டக்கரு தாதுவிண்‌ ணேறினான்‌ 
இவ்வி டத்தினி லெம்பெரு மாஅனெமைக்‌ 
கைவி டிற்பினை யார்களை கண்ணுளார்‌. 


மூன்‌ அகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள.) உயவுஇடத்து - பிழைக்கவேண்டும்பொழுது [துன்‌ 
பம்‌ நேருங்காலத்தில்‌]; உதவற்கு உரியான்உம்‌ - (எங்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றித்‌ துணைசெய்தற்குஉரிய சக்கரவர்த்தியும்‌, தன்‌ மெய்‌ விட 
கருதாது - தனக்குஉரிய சத்தியத்தைக்‌ கைவிட எண்ணாமல்‌, விண்‌ 
ஏ.றினான - தேதேவலோகமடைந்தான்‌; இ இடத்தினில்‌ - இப்பொழுது, 
எம்பெருமாஅன - எமதுதலைவனே! எமை - எங்களை, கைவிடின்‌ 
(நீயும்‌) கைவிட்டுப்போனால்‌, பினை - பின்பு, களைகண்‌ உளார்‌ - (எங்க 
ளுக்குப்‌) பற்றுக்கோடாக உள்ளவர்‌, யார்‌ - (வேறு) யாவர்‌? (௪-று.) 


எரிய தனில்‌ இன்றே புக்கறப்பேனென்று சடாயு கூறவே, 
இராமலட்சுமணர்‌ சடாயுவைகோக்கி, உய்விடத்துதவும்‌ எந்தை 
மெய்யைவிடச்‌ கருதாது விண்ணேறினான்‌: தந்தையின்‌ தானத்தி 
லுள்ள பெருமானே! நீயும்‌ எம்மைக்‌ கைவிட்டுசசென்றால்‌ வேறு 
களைகணாவார்‌ இல்லையே: அதனால்‌, நீ உயிர்ரீங்காது எமக்குக்‌ 
களைகணாவாய்‌' என வேண்டின ரென்பதாம்‌. எம்பெருமான்‌, 
அளபெடை - விளியுறாபு. பி - ம்‌;_விடற்கரிதாடி. (210) 


856. “தாயு நீங்கருந்‌ *தந்தையுந்‌ ச தண்ணகர்‌ 
வாயி னீங்கி வனம்புகுந்‌ தெய்திய 
*நோயு நீங்கிய நுண்ணிய வெங்களை 
நீயு நீங்குதி யோதெநறறி நீங்கலாய்‌, 


(இ-ள.) நெறி நீங்கலாய்‌ - அறநெறியினினறும்‌ தவறாத 
வனே! (கரங்கள்‌), நீங்க அரு-பிரிதற்கு அரிய, தாய்உம்‌- தாயையும்‌, 
தஅநதைகம்‌ - தந்தையையும்‌, நீங்கபிரிக்‌ த, கண்‌ நகர்‌ வாயின்‌ - 
குளிந்த நகரத.இனின்றும்‌, வனம்‌ புகுந்து - காட்டைச்‌ சேர்ந்த 
னால்‌, எய்திய - அடைந்த, நோய்உம்‌ - வருத்தத்தையும்‌, நிங்கெ - 
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(உன்னைக்கண்ட தனால்‌) போக்கிய, நுண்ணிய - எளியரான, எங்‌ 
களை--, நீஉம்‌ - (எம்துயர்‌ நீங்கக்காரணமான) நீயும்‌, நீங்குஇஓ - 
விட்டுப்‌ பிரியக்கடவையோ? (எஃு) 


தாய்தந்தையரை விட்டுப்பிரிந்து வனமெய்தியதனாற்‌ பெரு 
வருததம்‌ எங்கட்கு௨ளகாக, உனனைக கண்டதனால்‌ அவ்வருத்‌ 
தம்‌ நீங்கனோம்‌: அப்படிப்பட்ட நீ எம்மைவிட்டுப்பிரிந்து செல்லல்‌ 
தக்கதன்றெனறனரென்க, நீங்கரு - மத்திமதீபம்‌, நீங்குதயோ-நிங்கு 
வது தகுமோ வென்றவாறு, பி -ம்‌:--” தாயின்‌. தந்தையின்‌. “தன்‌. 
*நோயினீங்கினெநுன்னினென்‌, கோயு நீங்கியநுன்னிய, (211) 


96.--: நீங்கள்‌ உமதுநகரஞ்‌ சேர்ந்தபின்பு இறப்பேன்‌” என்று 
சடாயு கூறுதல்‌, 


* என்று சொல்ல விருந்தழி நெஞ்சினன்‌ 
நின்ற வீரரை நோக்கி நினைந்தவன்‌ 
அன்ற தென்னி னயோத்தியி *னையன்‌மீர்‌ 
சென்ற பின்னவற்‌ சேர்குவென்‌ யானென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்றுசொல்ல - என்று (ராமலட்சுமணர்‌) சொல்ல, 
இருந்து அழி நெஞ்சினன்‌ - அழிந்தவண்ணமிருகனெற மனத்தை 
யுடையவனாக,--கினற--, வீரரை - ராமலக்்மணரை, கோக - 
பார்த்.து,--அ௮வன்‌-௮க்‌.தச்சடாயு,--நினைந்து-(அவர்களது நிலையை) 
ஆலோசித்து, 'ஐயனமீர்‌ - பிள்ளைகளே! அது அன்னு என்னின்‌ - 
(இப்பொழுதே யான இறகனெற). அச்செயல்‌ (உங்களுக்கு) உடன்‌ 
பாடன்றாகுமாயின்‌, அயோ ததியின சென்றபின்‌ - (நீங்கள்‌) அயோத்‌ 
இயாபுரியிற்போயச சோக்‌ தபின்பு, யான்‌, அவன சேர்குவென - 
அம்‌.த.த்‌தசர தசக்கரவர்‌ ததியை அடைவேன்‌ [இறப்பேன்‌], என்‌ 
ரன்‌ --;(எ-று.) 


யான்‌ இப்போ தயிறப்பது நுங்கட்கு உடன்பாடு அனறாயின்‌ 
நிங்கள்‌ வனவாசஞ்செய்து அயோத திசெல்லுமளவும்‌ உங்கட்குக்‌ 
களைகணாயிருந்து பினனா அந்தத்‌ தயரதன்‌ புக்கஉலகிற்‌ புகுவே 
னென்றனன்‌ சடாயுஎன்க. அயோததி - ௮அயோதயா என்னும்வட 
சொல்லின்‌ இரிபு: சண்டையிடுதற்குக கூடாகதென்பது பொருள்‌: 
அகழி, மதில்‌, ஆயுதம்‌, சேனை முதலியவற்றால்‌ தக்க காவலுடைய 
தென்பது கருத்து: இதனால்‌, ௮௩ ஈகரதலையாண்ட சககரவர்‌ த்தி 
களது வீரத்தன்மை தொனிக்கின்றது. பி-ம்‌ :-*எனற,ூசொல்லர்‌. 
5 இறந்‌ தழிநெஞ்சினர்‌. *ஐயகீர்‌. (212) 


97.--இதுவும்‌ அடுத்தகவியும்‌-சடாயு இராமலட்சுமணர்களை 
வனத்திற்கு வந்த காரணம்‌ வினாவுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌, 
வேந்தன்‌ விண்ணடைந்‌ தானெனின்‌ வீரர்நீர்‌ 
ஏந்து ஞால மினிதளி யாதிவண்‌ 
போந்த தென்னை புகுந்தவென்‌ புந்திபோய்க்‌ 
காந்து கின்றது கட்டுரை யீரென்றான்‌. 
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(இ - ள்‌.) 'வேந்தன-சக்கரவா ததி, விண்‌ அடைந்தான்‌ எனின்‌ - 
சுவர்க்க தைக யடைந்தானாயின, வீரர்‌ நீர்‌ - வீரர்களாகிய நீங்கள, 
ஏந்து ஞாலம்‌ - தாங்குதற்கு [ஆளுதற்கு] உரிய இராச்சிய ததை, 
இனிது அளியா து - இனிமையாய்க காவல்செய்யாமல்‌, இவண்‌-இவ 
விட ததில்‌ (வனத்தில்‌, போந்தது - வந்தது, எனனை - என்னகார 
ணததால்‌? என புந்தி - எனது அறிவு, போய்‌ காந்துகின்றது - (நீங்‌ 
கள்‌ இவ்வாறு வனத்தில்‌ வந்து வருந்துவ தனால்‌) மிகவும்‌ வெதும்பு 
கின்றது; (ஆகையால்‌), புகுக்‌.த-௩டந்‌ த வரலாறுகளை, கட்டுரையீர்‌- 
உறுதியாயச சொல்லுங்கள்‌,” என்றான்‌; (௪ - ணு.) (213) 


88. தேவர்‌ தானவர்‌ திண்டிற னாகர்வேறு 
ஏவ ராக விடரிழைத்‌ தாரெனின்‌ 
பூவ ராவு பொலங்*கறை வேலினீர்‌ 

“சாவ ராக்கித்‌ தருவெ னரசென்றான்‌. 


(இ- ள்‌.) “பூ அராவு - (இலைவடி.வமாக இகுக்குமாறு) கூர்மை 
யாக அராவிச செய்யப்பட்ட, பொலம்‌ - அழகிய, கறை-உதரக்‌ கறை 
யையுடைய, வேலினீர - வேலையுடையவர்களே!_— இண்‌ திறல்‌ - மிக்க 
வலிமையையுடைய, தேவர்‌ (ஆக) - தேவர்களாயினும்‌, தானவா 
(ஆக)-அசுரர்களாயினும்‌, நாகர்‌ (ஆக) - பாதாளலோக வாசிகளாயி 
னும்‌, வேறு ஏவா ஆக-வேறு எவராயினும்‌, இடர்‌ இழைத்தா£ 
எனின-(உங்களுக்கு த) துன்பதிதைச செய்திருப்பாரானால்‌, சாவா 
ஆக்‌-( அவர்களை) இறந்‌,தவராகச்செய்து [கொன்று], ௮ரசு-இராச 
சிய ததை, தருவென - (உங்களுக்குக்‌) கொடுப்பேன்‌, என்றான; 


நான்‌ நும்மை வினாவுவ து நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சியை அறிந்து கொள 
ளற்பொருட்டாகவே யன்று: நுமக்கு எவராலேனும்‌ இடருண்டாகி 
அதனால்‌ நீவிர்‌ கானகளு சேர்க்‌ கீரென்றால்‌ அப்போது நுமக்கு இட 
ரிழைத தவரை யொழித்து நுமக்கு அரசைத்‌ தருவதறகரகவுமென 
இன்றான்‌, சடாயுவென்க. வேறேவ ரென்றது - நிலவுலகத தவரை. 
விகற்பப்பொருளதாகிய ஆகவென்பது, பிறவிடத்துஞ்‌ சென்று 
இயைந்தது. பி.ம்‌:--"தஇர்‌. “சாவது. (214) 


39.— இராமன்‌ குறிப்பிக்க, இலக்குமணன்‌ வரலாறு கூறுதல்‌. 


தாதை கூறலுத்‌ தம்பியை நோக்கினான்‌ 
சீதை கேள்வ னவனுந்தன்‌ சிற்றவை 
மாத ரால்வந்த செய்கை வரம்பிலா 

ஓத வேலை *யொழிவின்‌ றுணர்த்தினான்‌. 


(இ-ள்‌.) தாதை-ச௪டாயு, கூறலும்‌ - (இவ்வாறு) வினாவியவள 
வில்‌, கதை கேள்வன்‌-௪ தாபதியாயெ ஸ்ரீராமன்‌, தம்பியை- இலக்கு 
மணனை, நோகடனான்‌-(குறிப்பாய்ப்‌) பார்த்‌ தருளினான்‌: ௮வன்‌ உம்‌ - 
அவ்விலக்குமணனும்‌, தன்‌ சிற்றவை மாதரால்‌-கன்‌ சிறியதாயாகிய 
கைகேயியால்‌, வந்‌. 5- உண்டான, செய்கை-காரியமாகிய, வரம்பு இலா- 
அளவில்லா த, ஓதம்‌ வேலை-பெரியகடலை, ஒழிவு இன்று - சிறிதும்‌ 
தவிர்‌ தலில்லாமல்‌, உணர்‌ த. இனான்‌-தெரியச்‌ சொன்னான;.--(௪-.ு.) 
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“ நுண்ணிய மென்பா ரளக்குங்கோல்‌ காணுங்கால்‌, கண்ணல்ல 
தில்லைபிற” என்றவாறு குறிப்பறிதற்கு நுண்கருவி நோக்கமா 
கலின்‌, ஸ்ரீராமன நடந்தவிருத்தாந்தத்கை ஜடாயுவுக்கு முழுவதும்‌ 
கூறும்படி. கோககாற்குறிபபித கான்‌: குறிபபித்ததனை குறிப்பறி 
தலில்‌ வல்லவனாகிய இலட்சுமணன்‌ அறிந்து அவ்வாறே கூறினா 
னென்க. தசரகுற்குப்‌ பிராணசிகேகிகனான சடாயு, இராமபிரானால்‌ 
கந்தைமுறையாகப்‌ பாராட்டப்படுவதனால்‌, “தாதை கூறலும்‌' 
என்றது, இராமனால்‌ சடாயு தந்‌ைத முறையாகப்‌ பாராட்டப்படு 
தலையும்‌, சடாயு இராமலட்சுமணரை மைந்தர்‌ முறையாகப்‌ பாராட்‌ 
டிபபேசு தலையும்‌ ஒழ்‌ 27, 82-ஆம்‌ கவிகளில்‌ விளங்கக்‌ காணலாம்‌. 
அவை எ அவ்வை: ஒளவை: தாய்‌. சிறு ௮வை-சிறிய தாய்‌, 
பி- ம்‌: *ஓழிவின்‌, (216) 


40. இரண்டுகவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌: சடாயு இராமனைப்‌ 
புகழ்ந்து கொண்டாடுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
உந்தை யுண்மைய னாக்கியுன்‌ சிற்றவை 
தந்த சொல்லைத்‌ தலைக்கொண்டு தாரணி 
வந்த தம்பிக்‌ குதவிய வள்ளலே 
எந்தை வல்ல தியாவர்‌ வல்லாரெனா. 


(இ-ள்‌.) (பின்னர்ச்‌ சடாயு ஸ்ரீராமனைகோக்க), (உந்தை - 
உன்‌ தந்‌ைதயை, உண்மையன்‌ ஆகக - சதஇயமுடையவனாகச்‌ 
செய்து, உன்‌ சிற்றவை- உன சிறியதாய்‌, தந்த - சொன்ன, 
சொல்லை - வார்த்தையை தலை கொண்டு - தலைமேற்கொண்டு, 
(அங்ஙனமே), தாரணி-பூமியை, வந்த - உடன்பிறந்த, தம்பிக்கு-பரத 
னுக்கு, உதவிய-கொடுத்த, வள்ளலே-ஈகை த தன்மையுடையவனே / 
எந்தைத-என்னப்பனாயெ நீ, வல்ல து-வல்லவனாகிசசெய் த காரிய ததை, 
வல்லார்‌-செய்யவல்லவர்‌, யாவர்‌ - வேறு எவர்‌ ? எனா - என்‌ ற 
(எ - று.)புல்லி மோந்து' என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 

தந்தையை உண்மை நோனபினனாகச செய்ய, கிடை த்த அரசை 
யும்‌ தம்பிக்கு ஈந்த வள்ளன்மையைக்‌ கருத (வள்ளலே/ உன்போன்று 
செய்பவர்‌ யாவர்‌ 27” என்று அவவிராமனைக கொண்டாடுகின்று 
னென்க. தாரணி- தரணி யென்பதன்‌ விகாரம்‌. எந்தை - முன்னிலைப்‌ 
படர்க்கை, இனி, எந்தையென்பகனை அ௮ண்மைவிளியாக்கொண்டு, 
நீ வல்லது யாவர்‌ வல்லா ரெனவுமாம்‌. (216) 


41. அல்லித்‌ தாமரைக்‌ கண்ணனை யன்புறப்‌ 
புல்லி மோந்து பொழிந்தகண்‌ ணீரினன்‌ 
வல்லை மைந்தவம்‌ மன்னையு மென்னையும்‌ 
சால்லை யில்புக ழெய்துவித்‌ தாயென்றான்‌, 


(இ- ள்‌.) அல்லி - இதழ்களையுடைய, தாமரை - செந்தாமரை 
மலர்போனற, கண்ணனை - கண்களையுடைய ஸ்ரீராமனை, அன்பு 
உற - மிக்க அனபினால்‌, புல்லி - தழுவிக்கொண்டு, மோந்து - ௨௪௮ 
மோந்து, பொழிந்த கண்‌ நீரினன்‌ - சொரிந்த ஆகா தககண்ணீரை 
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யுடையவனாய,-“வல்லை - வல்லவனாகிய, மைந்த - குமாரனே! (8) - 
௮ மன்னைடம்‌ - ௮அச்சக்கரவர்‌,த,தியையும்‌, என்னையும்‌, எல்லை இல்‌ 
புகழ்‌ - அளவில்லாத ரேத்‌தியை, எய்துவித்தாய்‌ - அடை சசெய்‌ 
தாய்‌, என்றான; (எ- ணு.) 

இராமபிரானுடையசெயலைப்‌ பாராட்டிய மகழ்ச்சி மீக்கூரவே, 
சடாயு, அனபுறப்புல்லி மோந்து கண்ணீர்பெருக்கி நேரே தந்தை 
யாகியமன்னனையும்‌ மன்னவன்‌ ஈண்பனாஇ உனக்குக்‌ தந்‌ தமுறையா 
யுள்ள எனனையும்‌ எல்லையில்‌ புகழெய்துவித்‌தாயென்று கொண்டாடு 
கிறான்‌. தாமரை கண்களுக்கும்‌, அல்லி அக்கண்களின்‌ இமைக்கும்‌ 
உவமை, வல்லை - விரைவிலே யென்றுமாம்‌, (217) 


42. சடாயு சீதையை யாவளென வினாவுதல்‌, 


பின்ன ரும்மப்‌ பெரியவன்‌ பெய்வளை 
அன்ன மன்ன *வணங்கினை நோக்கினான்‌ 
மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மைந்தவிவ்‌ வாணுதல்‌ 
இன்ன ளென்ன வியம்புதி யாலென்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) ௮ பெரியவன்‌ - அச்சடாயு, பின்னர்உம்‌ - பின்பும்‌, 
பெய்‌ வளை - அணிந்த வளையல்களையுடைய, அன்னம்‌ அன்ன - 
அனனப்பேடு போனற, அணங்கே - ஜை தயை, நோக்கினான்‌ - 
பார,த,தவனாய, “மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மைந்த - சக்கரவர்த்தி 
திருமகனே! இ வாள்‌ நு.கல்‌- இப்பெண்‌, இன்னள்‌ என்ன - இன்னா 
ளென்று, இயம்பு. இ-சொல்வாய்‌, என்றான்‌; (எ - து.) 


வாணுதல்‌ - ஒளியினையுடைய நெற்‌ தியுடையவள்‌: அன்மொழித்‌ 
தொகை, பி - ம்‌;_ ' கடையவணங்கனை. (218) 


43.-இளையபெருமாள்‌ தம்வரலாறுகளை முற்றிலுங்‌ கூறுதல்‌. 


அல்‌ *லி றுத்தன தாடகை யாதியா 

வில்‌*லி றுத்த திடையென மேலைநாள்‌ 

புல்‌“லி றுத்த தியாவும்‌ புகன்றுதன்‌ 

சொல்லி றுத்தனன்‌ றோன்றல்பின்‌ றோன்றினான்‌. 


(இ-ள.) தோன்றல்‌ பின்‌ கோன்‌ நினான்‌ - ஸ்ரீராமபிரானுக்குப்‌ 
பினனே திருவவதரித்த இளையபெருமாள்‌, மேலை காள்‌ - முன 
நாளில்‌, ௮ல்‌ இறுத்து ௮ன-இருள்‌ ஒருவடிவமெடு த்‌ துவந்தாற் 
போன்ற, தாடகை- தாடகையை(க்‌ கொன்றது), ஆதிஆ - முதலாக, 
வில்‌ இறுததது - (ஜககராஜன கொடுத்த) சிவன்வில்லை முறித்தது, 
இடை என - நடுவாக, புல்‌ இறுத்தது - வனத்தை அடைந்த, 
(ஈறாக), யாஉம்‌-எல்லாவற்றையும்‌, புகன்று - சொல்லி, கன்‌ சொல்‌ - 
தனவார்‌ ததையை, இறுத்தனன்‌ - முடித்தான்‌; (௪- று.) 

“கொன்ற த' எனவும்‌, 'ஈறாக' எனவும்‌ வருவிக்க, இனி, இறுத்த 
தென்பதனை த தாடகை யென்ப தனோடுங்‌ கூட்டி, தாடகையை அழித 
த்து முதலாக என்றுமாம்‌. தாடகை - மலைகளில்‌ இரிபவள்‌. இனி, 
புல்லிறு த, ததெனப தற்கு, சக்கரவர்‌ ததிக்குச்‌ சரமகைங்கரியளுசெய்த 


காண்டம்‌ 4.சடாயுகாண்‌ படலம்‌ ்‌ நரக 


தென்று உரைப்பாருமுளர்‌, பி - ம்‌:_*இ று த்தவன்‌. *இறுத்தங்கரி 
வையை, “இறுத தன, (219) 


44. சடாயு “நீவிர்‌ யான்‌ காக்க இங்கே வைகுமின்‌' என்‌ றல்‌. 


கேட்‌ “டு வந்த கிளரொளி மெளலியான்‌ 
தோட்ட லங்கலி னீர்துறந்‌ தீர்வள 

நாட்டி *னீவிரு *நன்னுத றானுமிக்‌ 

காட்டில்‌ வைகுதிர்‌ காக்குவென்‌ யானென்றான்‌, 


(இ-ள்‌. கேட்டு - அதுகேட்டு, உவந்த - மகிழ்ந்‌ தவனான, சர்‌ 
ஒளி மெளலியான்‌ - ஒளிவிளங்குகன்‌ ற முடியையுடைய அச்சடாயு,-- 
“கோடு அலங்கலினீர்‌ - பூவிகழையுடைய மாலையை யுடையவாகளே!/ 
வளம்‌ காட்டின்‌ - வளப்ப,ததையுடைய காட்டினின் னம்‌, துறந்‌£ர்‌ - 
விட்டு நீங்கிவந்‌ தவர்களாகிய, நீவிர்உம்‌ - நீங்களும்‌, கல்நுகல்‌ தான்‌ 
உம்‌ - அழகிய நெற்றியையுடைய சீதையும்‌, இ காட்டில்‌, வைகு இர்‌- 
தங்கியிருங்கள்‌; யான்‌--, காககுவென - காப்பேன்‌," ஏன்றான்‌...; 

யான்‌ பாதுகாக்க நீவிர இந்கந்கையோடு இங்கு உறையலா 
மென்றனன்‌ சடாயுஎன்க, பி-ம்‌;-..*உவந்தனன்‌. “கேழ்‌ கிளர்‌. 


££ீரினி, நிவிரிந்‌, *ஈன்னு கலோடூம்‌, நண்ணு தல்காறும்‌. (220) 
45. இராமனது மறுமொழி. 


இறைவ வெண்ணி யகத்திய னீந்‌*துளது 

அறையு நன்மணி யாற்றி னகன்கரைத்‌ 
*துறையி னுண்டொரு சூழலச்‌ சூழல்புக்கு 

உறைது மென்றன னுள்ளத்‌ துறைகுவான்‌. 


(இ-ள்‌.) உள்ளத்து உறைகுவான-(யாவர து) உள்ளக கமலத்‌ 
இலும்‌ உறைகின்ற ஸ்ரீராமன்‌,--(சடாயுவை நோக்க), இறைவ - 
தலைவனே! அகத இயன்‌ - அக .ததியமுனிவன்‌, , எண்ணி - (வாசளு 
செய்தற்குத தகக இடமென ஹு) ஆலோச, தது, ஈந்து உளது - 
(வசிக்கும்படி) சொல்லியருளிய தாகிய,--- அறையும்‌-ஒலிக்கின்‌ ற, கல்‌ - 
சிறந்‌,த, மணி-அழயெ, யாற்றின்‌ - (கோதாவரி) ௩தியின து, அகல்‌ - 
பரந்‌,த, கரை துறையின்‌-கரையினிட த்தில்‌, ஒரு சூழல்‌ - ஓர்‌ இடம்‌, 
உண்டு; ௮ சூழல்‌-அவ்விட த.தில்‌, புக்கு உறைதும்‌ - போய்‌ வட்‌ 
போம்‌,” என்றனன்‌; (எ-று) 


“இக்‌ காட்டில்‌ வைகுதிர்‌' என்று சடாயு கூறவே, அகத்திய 
முனிவர்‌ உறைவதற்கு ஏற்ற இடமென்று கோ,தாவரிக்‌ கரையில்‌ 
பளுசவடியெனற இடததைக குறிக இரு,கீ,தலா ல்‌ அங்கு உறைய 
விரும்புன்றோமெனஹு, இராமன்‌, அன கழுத்தைக்‌ தெரிவி க தன 
னென்க. கழுகுகளுக்கு அரசனா.தலாலும்‌, தமக்குத்‌ தற்தைமுறை 
யாதலாலும்‌, ஸ்ரீராமன்‌, சடாயுவை 4 இறைவ" எனருன்‌, அறையும்‌ 
நன்மணி யாறு - சிறப்பிததுச சொல்லப்படுகன ற ஈல்லமு த துப்‌ 
போலத கெளிந்த நீருள்ள ஆறு என்றுமாம்‌, பி - ம்‌ உள 
* துறையுள்‌. (992) 
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46.--சடாயு அதற்கு உடன்பட்டு அவ்விடத்தை அவர்கட்குக்‌ 
காட்டுதல்‌. 


பெரிது நன்றப்‌ பெருந்துறை வைகிநீர்‌ 
*புரிதிர்‌ மாதவம்‌ போதுமின்‌ யானது 

தெரிவு றுத்துவெ *னென்றவர்‌ “திண்சிறை 
விரியு நீழலின்‌ *மேவவிண்‌ சென்றனன்‌. 


(இ - ள்‌.) (பின்னர்ச்‌ சடாயு),--அ௮ பெரும்‌ துறை - அந்தப்‌ 
பெருமை பொருந்திய இடம்‌, பெரிதுஉம்‌ நன்று - மிகவும்‌ நல்லது: 
நீர்‌-6ீங்கள்‌, வை௫- (அங்குத்‌ தானே) தங்கி, மா தவம்‌ புரிதிர்‌-சிறந்த 
குவத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌; போ துமின-வாருங்கள ; யான்‌--, ௮து- ௮வ 
விடத்தை, கெரிவுறுத்துவென்‌ - (உங்களுக்குக்‌, காண்பிப்பேன்‌,' 
என்று - என்றுசொல்லி,--அவர்‌-அ௮வ்விராம லக்ஷ்மணர்கள்‌, திண 
சிறை - (தனது) வலிய சிறகுகளின்‌, விரியும்‌ நீழலில்‌-பரம்‌,த நிழலில்‌, 
மேவ-பொருநக்இ வரும்படி, விண்‌-ஆகாயமார்கக தீதே, சென்றனன்‌ - 
பறந்துபோனான; (௪-ு.) 


அவர்களுக்கு நிழலுண்டாகும்படி ஆகாய,த்‌.இ.ற்‌ பறந்துபோ 
யினா னென்பதாம்‌. பி-ம:-- புரியும்‌. என்றனன்‌. *தன்‌, *செல்ல. () 


&1 சடாயு காட்ட, அவர்கள்‌ பஞ்சவடி சேர்தல்‌. 


ஆய சூழ லறிய வுணர்த்தியத்‌ 

தூய *சிந்தைய தோமில்‌ *குணத்தினான்‌ 
போய பின்னைப்‌ பொருசிலை வீரரும்‌ 

ஏய சோலை யினிதுசென்‌ றெய்தினார்‌. 


(இ - ள்‌.) தூய சிந்தைய-பரிசுத்தமான மன ததையுடைய, அ 
தோம்‌ இல்‌ குண த்‌ இனான்‌-குற்றமற்ற குணங்களையுடைய அசசடாயு; 
ஆய சூழல்‌- அப்பஞ்சவடியை, அறிய உணா 5.இ-)தரியும்படி காட்டி, 
போய பின்னை-போனபின்பு,--பொரு சிலை வீரர்உம்‌ போர்‌ செய்கின்ற 
வில்லையுடைய அவ்வீரர்களும்‌. ஏய சோலை - பொருந்‌ இய அச்சோலை 
யில்‌, இனி து-இனிமையாக, சென்று எய்தினார்‌ - போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌ 
கள்‌; (எ - று.)--பி.ம்‌:-*சந்தையத்‌. “குண க. தவன்‌. (223) 

48.—சடாயு அவர்களைப்‌ பாதுகாத்துவருதல்‌. 
வார்ப்பொற்‌ கொங்கை மருகியை மக்களை 
ஏற்பச்‌ சிந்தனை யிட்டவ்‌ வரக்கர்தஞ்‌ 


சீர்ப்பைச்‌ சிக்கறத்‌ தேறினன்‌ சேக்கையிற்‌ . 
பார்ப்பைப்‌ பார்க்கும்‌ பறவையிற்‌ பார்க்கின்றான்‌. 


(இஃ ள்‌.) ௮ அரக்கா தம்‌-அங்குளள ராக்ஷசர்கள து, சீர்ப்பை - 
சிறப்பை, சிக்கு அற - ஐயமில்லாமல்‌, தேறினன - நனறாயறிம்‌ த ௮ச்‌ 
சடாயு,--ஏ.ற்ப-,தககபடியாக, சிந்தனை இட்டு- ஆலோச த்‌ து-—வார்‌ “ 
கச்சணிந்த, பொன்‌ கொங்கை- அழகிய தனஙகளையுடைய, மருகியை * 
(தம்‌) மருமகளாகிய கையையும்‌, மக்களை - புத்இரர்களாகிய ராம 
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லஆஷமணர்களையும்‌,--சேக்கையில்‌-கூட்டிலுள்ள, பார்ப்பை-(,தம்‌) ருளுசு 
களை, பார்க்கும்‌ - பாதுகா த துவருகின்‌ற, பறவையின்‌ - பறவைபோல, 
பார்க்கின்றான்‌-பாதுகா ததுவருனெறவனானானை ; (௪-று.) 
பொற்கொங்கை - பொன்போலுஞ்‌ சுணங்குபரந்த கொங்கை 
யென்றுமாம்‌. சர்ப்பு-மாயம்‌ முதலியன. பார்ப்பு - இளமைப்பெயா; 
“பார்ப்பும்‌ பிள்ளையும்‌ பறப்பவற்‌ நிளமை'' எனறார்‌, ஆசிரியர்‌ 
தொல்காப்பியனார்‌. பி-ம்‌:—*ஏர்ப்ப. | (294) 


சடாயுகாண்‌ படலம்‌ முற்றிற்று. 





5 . ஆவது சூர்ப்பணகைப்படலம்‌. 


இ,த்தொடர்மொழி - குர்பபணகையின து செய்தியை யுணர்த்‌ 
தும்‌ பாக மென இரண்டனுருபும்‌ பயனும்‌ தொகக தொகையாக விரி 
யும்‌, சூர்ப்பணகை யென்ற சொல்‌-இலக்கணையால்‌, அவள துசெய்‌ 
இயை உணர்‌.கதியதென்க. இனி, சூர்ப்பணகையினது சம்பந்த 
மான படல மென்று ஆறாம்‌ வேற்றுமைத்தொகையாக விரித்து, 
சூர்ப்பணகையைப்பற்றிக கூறுஇற பாக மென்று கருத துஉரைப்‌ 
பினு மாம்‌, சூர்ப்பணகை எகூர்பபணகா: “ஆவீணு ஐயும்‌”: [ஈன்‌ - 
பத - 20]. இது, குர்ப்பம்‌ ஈகம்‌ எனப்‌ பிரிந்து, முறம்போன்ற (வடிவ 
முடைய) ௩௧ முள்ளவ ளென்று காரணப்பொருள்படும்‌. அன்றி, 
சூர்ப்பம்‌ - இரத்தம்கிறைந்த பாததிரம்‌; அதனால்‌, ஈகா - (யாகம்‌ 
முதலிய நற்கருமங்களைக) கெடுப்பவள்‌ என்றுமாம்‌, இரத்தத்‌ 
தைப்‌ பாத்திரங்களிற்கொண்டுவர்‌து மேற்சொரிந்து அதனால்‌ 
வேள்வியைத்‌ தூய்மையற்ற தாககி அழிப்பவ ளென்று கருத்து, 
இது, அவளுக்கு வடிவம்பற்றி வைக்கப்பட்ட காரணக்குறியாயெ 
இயற்பெயர்‌. இது, பெயரா தலால்‌, வடமொழிவிதிப்படி, சூர்ப்பணகா 
என நிலைமொழியில்‌ ரகாரம்வர வருமொழியில்‌ நகாரம்‌ ணகாரமா 
யிற்று; ராமாயணம்‌, நாராயணன்‌ என்பவற்றிற்போல: அங்கனமாகா 
மல்‌ சூர்ப்பககா என்று நிற்கும்போது பெயராகாது தன்மை குறிக்‌ 
இற மாத்திரமாம்‌. இது, சிறுபான்மை '*சூர்ப்பகக' என்றும்‌ வழங்‌ 
கும்‌: அப்பொழுது, ஈயீ௮ு இகரமான தென்க; அதுவும்‌, பெயராகாது 
காரணமா த இரமாய்கிற்ப தன்னவேண்டும்‌: சூர்ப்பணூ' என்பது, 
வட நாூலிலக்கணவிதிப்படி. வழுவாம்‌. ஆயினும்‌, சூர்ப்பமகை யென்ற 
வழககும்‌ குர்ப்பணூ யென்ற வழககும தமிழ்மொழியில்‌ வழங்கவரு 
இன்றன என்று சிலர்‌ கொள்வர்‌. சில ஏட்டுப்‌ பிரதிகளில்‌ முதலொன்‌ 
பதுபாடல்கள்‌ பஞ்சவடிப்படலம்‌ என்றும்‌, அதற்குமேல்‌ சூர்ப்பநகி 
மூக்கரிபடலம்‌ அல்லது சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ என்றும்‌ உள்ளன, 


சூர்ப்பணகை - இராவணனுடைய தங்கை; பிரமபு,த்‌இரனாடய 
புலஸ்‌ தியமுனிவனுடைய குமாரனான விரேவசினது இரண்டாம்‌ 
மனைவியாகிய கேகசியின்‌ வயிற்றில்‌ இராவணகும்பகர்ணாகளுக்குப்‌ 
பின்‌ விபீஷணனுக்குமுன்‌ பிறந்தவள்‌, இவக, இராவணன்‌, 
காலகையெனபவளுடைய மக்களாகிய காலகேயருளொருவனா அல 
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வி.தயுசசிகுவனென்பானுக்கு மணஞ்செய்து வைத்திருந்தான்‌; 
பின்பு இராவணன திககுவிசயஞ்செய்துவருகிற பொழுது சும்‌ 
நகரகதுற்‌ பிரவேசித்து அங்றெந்த காலகேயரைப்‌ போர்செய்து 
அழிக்கையில்‌, வி.தயுசசிகுவனும்‌ இராவணனாற்‌ கொல்லப்பட்டான: 
கணவனை யிழந்த சூர்ப்பணகை இராவணன்‌ காலில்விழுந்து மிகப்‌ 
பலவாறு முறையிட, அவன்‌ அவளை வெகுசமாதானங்‌ கூறிக்‌ 
கோபந்‌,தணித து, தண்டகாரணியத் தில்‌ ஜஸ்‌ தாகமென்ற விடத்து 
ஓரிராசசியமுண்டாகக அதில்‌ அவளை மேன்மையோடிருக்கச்‌ 
சொல்லி,  தூஷணனெனனுள்சேனா திப திக்கு உட்பட்ட தொரு 
பெருஷ்சேனையையும்‌, தன து தாயினுடன்‌ பிறந்தவள்‌ மகனான கரனை 
யும்‌ அவளுக்கு உதவியாக இருந்து அவளிட்ட கட்டளைப்படி 
நடக்குமாறு நியமித்து, அங்கு அவளைத்‌ தன்விருப்பின்படி இரியு 
மாறு அனுப்பிவிட்டான்‌. 

அங்ஙனமே அவ்விட தீதிற்‌ குடியேறி அங்குள்ள வனவாசி 
களை வருத்திக்கொண்டு உல்லாசமாகத்‌ இரியுக்தன்மையுள்ள 
இவள, இராமலட்சுமணர்‌ சதையோடு கோ,தாவரிநதிதரத்திற 
பளு சவடியாசசிரமத,தில்‌ வசித்துவருகறபொழுது ஒருமாள இராம 
பிரானது இருமேனியழகைக்‌ கண்டு பெருங்காதல்‌ கொண்டு 
அழகியவடிவமெடுத்து அருகல்வந்து தன்னைக்கூடும்படி பலவகை 
யால்‌ வேண்டவும்‌, அதற்கு அப்பெருமான்‌ உடன்படாது பலகூறி 
மறு ததுட்டான்‌. அதனால்‌ மிகவருந்து மீண்டு, £ஒப்புபர்வில்லா த 
பேரழகுபடை த்த மனைவியுடனிருத்தலால்‌, அவளுள்ள அளவும்‌ 
எனனை இவன்‌ விரும்பான்‌; அவளை வஞ்சனையால்‌எடு ததுப்போய்‌ 
மறைத்துவைத்துவிடின்‌, நரன்‌ இவனுடன்‌ கூடிவாழக்‌ கூடும்‌' 
எனறு எண்ணி மறுகாளுதயகத்தில்‌ வந்து இராமன்‌ காலைக்கடன்‌ 
கழிக.தற்கு நீர்கிலகோக்டுச்‌ சென்ற சமயம்‌ பார்த்துச்‌ சதையைப்‌ 
பிடிக்க தொடர்ந்தாள்‌; அப்பிராட்டிக்குக்காவலாக ௮ருகிற சோலையி 
லிருந்த இலக்குமணன்‌ கண்டு விரைந்துவந்து இவளது கூந்தலை 
ஒரு கையாற்‌ பற்றிக்கொண்டு மற்றொருகையால்‌ உடைவாளை 
யெடுத்து அதனால்‌ இவளது மூக்கையும்‌ காதுகளையும்‌ முலைகளையும்‌ 
அறுதது, பெண்கொலை செயதல்தமுதியன்‌ றென்ற கரு,த இனால்‌ 
இவளைக்‌ கொல்லாமல்‌ உயிரோடு விட்டிட்டான்‌. பின்பு இவள்‌, பெருங்‌ 
குரல்‌ பாய்ச்சிக்‌ கதறியழுது, மீண்டும்‌ இராமனை நோக்கித்‌ தன்னை 
மணஞ்செய்துகொள்ளவாவது தம்பிக்கு மணஞ்செய்விக்கவாவது 
வேண்டு மென்று மிகவும்‌ வேண்டியும்‌ சிறிதும்பயன்‌ பெறாமல்‌, 
அவர்களால்‌ வெருட்டப்பட்டாள்‌. பிறகு அவள்‌ “உங்களையழிக்கக்‌ 
கரனைக கொண்டுவருகிறேன்‌” என்று அவர்கள்மீது கறுக்கொண்டு 
சென்றன ளென்பது, இப்படல,த் இன்‌ கதை, 


வேறு. 
1. -இராமலக்குமணரும்‌ சீதையும்‌ கோதாவரிநதியைக்‌ 
காணுதல்‌. 


புவியினுக்‌ கணியா யான்ற பொரு*டந்து புலத்திற்‌ றாகி 
அவியகத்‌ துறைக டாங்கி யைத்திணை நெறிய ளாவிச்‌ 
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சவியுறத்‌ தெளிந்து தண்ணென்‌ நெழுக்கமுந்‌ தழுவிச்‌ சான்றோர்‌ 
கவியெனக்‌ கிடந்த கோதா வரியினை வீரர்‌ கண்டார்‌. 


(இ - ள.) புவியினுககு அணி ஆய்‌ - பூமிக்கு (ஓர்‌) அலங்கார 
மாய்‌, ஆன்ற பொருள்‌ தந்து - சிறந்த பொருள்களைக்‌ கொடுத்து, 
புலததிற்று ஆக - அறிவினிட த்ததாய்‌ [வயல்களுக்கு உரிய தாய்‌], 
அவி அகம்‌ துறைகள்‌ தாங்கி - அமைந்த அகப்பொருளிலக்கண த 
துறைவகைகளை யுடையதாய [வெப்பந்தணியத்தக்க இடத்தை 
யுடைய நீராடுதுறைகளை யுடையதாய்‌], ஐந்‌ இணை கெறி௮ளாவி - 
ஐந்துதணைகளின்‌ இலக்கணத்தைத தழுவி [ஜவகைநிலங்களின்‌ 
வழியைச சேர்ந்‌ து], சவி உற தெளிந்து - செவவையாக,த்கெளிந்‌ து, 
தண்‌்என்‌ ற ஒழுக்கம்‌உம்‌ தழுவி - குளிர்ச்சியான நல்லொழுக்க ததை 
யுங்கொண்டு (குளிர்ச்சியாயப்‌ பெருகுக்கன்மையை யுடையதாய], 
சான்றோர்‌ கவி என கிடந்து - பெரியோசெய்த செய்யுள்போலப்‌ 
பொருந்தியுள்ள, கோதாவரியினை - கோ தாவரிஈஇயை,--வீரர்‌ - 


பராககரமமுடையவரான இராமலட்சுமணா, கண்டார்‌-பார்‌. த. தனர்‌; 


கோதாவரிநதிக்குச்‌ சானறோசெய்யுளைச௪ சிலேடைமூலமாக 
உவமைகூறிய தனால்‌, இச்செய்யுள்‌ - சிலேடையணியை அங்கமாகக்‌ 
கொண்ட உவமையணி, 


சான்றோர்செய்யுளுக்கு:--(7) புவியினுக்கு அணியா கல்‌ - பல 
வகையலங்காரங்களையுமடையதாய்‌ உலகத்தில்‌ உயர்ந்தோர்‌ பலரா 
லுங்‌ கொண்டாடப்படுதல்‌; (2) ஆன்றபொருள்‌ தருதல்‌ - சிறந்த 
அறம்‌ பொரு ளினபம்‌ வீடெனனும்‌ உறு இப்பொருளகளின திறத்தை 
யுணர்‌ ததுதல்‌; (9) புலததிற்றாதல்‌ - தன்னைக்கற்போர்க்கு நுண்ண 
நிவை விளைப்பதும்‌, ௮றிவைக்கொண்டு ஆராய்ச்சி செய்யச்செய்ய 
நனகு புலப்படும்‌ ஆழ்ந்த பொருளுளளதுமாய்‌ அறிவுக்கு உரிய 
தாதல்‌; (4) அவியக ததுறைகள்‌ தாங்கு தல்‌-எழு த்து சொல்‌ பொருள்‌ 
யாப்பு அணி யென்னும்‌ தமிழிலக்கண மைந்‌தனுள்‌ பொருளின்‌ பகுஇ 
யாகிய அகம்‌ புறம்‌ என்னும்‌ இரண்டில்‌ ௮கப்பொருளின்‌ பாகுபாடுக 
ளாகிய களவு கற்பு என்னும்‌ ஒழுக்கங்களின்‌ தன்மைகளைக்‌ கூறு தல்‌: 
(புறப்பொருள்‌ துறைகளைத்‌ தாங்குதலும்‌ செய்யுட்கு இலக்கண 
மாயினும்‌, புறப்பொருளினும்‌ அகப்பொருள்‌ கேட்போர்மன த துக்கு 
மகிழ்ச்சி விளைப்ப தாய்ச்‌ சிறத்தலால்‌, அதுவே பிரதானமாக எடுது 
அககாட்டப்பட்ட து; இச்சிறப்பு விளங்க, அதற்கு, 'அவி' என்னும்‌ 
அடைமொழி கொடுத தன ரென்க.) அவி எனபதற்கு - (மனத துய 
ரதகை) மாற்றுவிக்கிற என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, (அகமாவது 
- ஒத்தி அனபினராகிய தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ தம்முட்கூடு 
இன்ற காலத்துப்‌ பிறந்து அக கூட்டத்தின்‌ பின்னர்‌ 
அவவிருவரா லும்‌ ஒருவாககொருவர்‌ தத தமககுப்புலனாக இவ்வாறு 
இருந,ததெனக கூறப்படாததாய எப்பொழுதும்‌ உள்ளத்து உணர்‌ 
வாலேயே அனுபவிக்கப்படும்‌ இனபம்‌. இனபம்பற்றி ௮௧,503 தகிகழும்‌ 
ஒழுக்க ததை “அகம்‌' எனறது - ஆகுபெயர்‌: அகம்‌ - உள்‌, மனம்‌. 
நவரசங்களுள்‌ முதல தான சிருங்காரரசமாயெ அகப்பொருளைக்‌ கூறி 
னது, மற்றை ரசங்களாகிய புறப்பொருள்கட்கும்‌ உபலகஷணம்‌, (வட 
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நூலுட்‌ போசராசனும்‌, சுவைபலவென்‌ அ கூறுவார்‌ கூறுக: யாம்‌ 
கூறுவது இனபச்சுவையொன்றனையுமே யென இதனையே மிகுததுக 
கூறினான்‌' என்ற பரிமேலழகருரையாலும்‌, அகப்பொருளின தலை 
மையை அறிக.) (5) ஐ இணைகெறியளாவுதல்‌ - குறிஞ்சி முல்லை பாலை 
கெய்‌தல்‌ மருதம்‌ என்னும்‌ ஐவகை நிலங்களுக்கும்‌ முறையே உரியன 
எனப்படுகிற புணர்‌ தல்‌இருத்தல்‌ பிரிதல்‌ இரங்கல்‌ ஊடல்‌என்னும்‌ 
ஐவகை யொழுக்கங்களையும்‌, அவற்றிற்கு அங்கமானவற்றையும்‌ 
உரைத்தல்‌; (6) சவியுறத்தெளிதல்‌ - மயங்கவைத்தலென்னுங்‌ குற 
ற.த.இ.றகுச்‌ சிறிதுமிடமின்‌ நி விளங்கவைத்தலென்னும்‌ அழகுக்கு 
முழுவதும்‌ இடமாய்‌ ஈன்றாகப்‌ பொருள்விளங்கு தல்‌; (7) கண்ணென ற 
ஒழுக்கக்‌ தழுவுதல்‌ - தீயொழுக்க த்தையுணர்‌ ச்‌. தாமல்‌ நல்லொழுக்‌ 
கத்தை யுணர்த்துதல்‌: அன்‌ றி, மெல்லென்ற ஓசையோடு தட்டறச 
செல்லுளு சிறந்‌ தடையை யுடைமையுமாம்‌. 


கோதாவரிக்கு:-—(1) புவியினுக்கு அணியா தல்‌ - பூமியில்‌ அழ 
கியகதொரு பெருநஇயா தல்‌: அன றி, பூமியாகிய பெண்ணுக்கு ஒரு 
முததாரம்போ லிருத்தலுமாம்‌; (“விலகிவில்லுமிழ்‌ விரிகதிர்‌ மணி 
பல வரன்றிப்‌, பொலன்‌ முகட்டுயர்‌ பொன்னெடுங்‌ குன்‌ நின்வீழருவி, 
குலவுகெண்டிரைக்‌ குரைகடலுடுத்த பார்மடர்‌ை த, அலர்முலைத 
தலைததுயல்வரு மாரமொ,த்‌ தள தால்‌” எனக்‌ காண்க,) (2) ஆன்ற 
பொருள்‌ தருதல்‌ - சிறந்த மலைபடுபொருள்கள்‌ முதலியவற்றை 
அடித்துக்கொண்டு வருதல்‌: அன்‌ தி, கனதுவளத்தால்‌ நாட்கெகுச 
செழுமையையுண்டாக்கி விகாவுப்பொருள்‌ பலவற்றையும்‌ விளைத்தலு 
மாம்‌: புண்ணியஈது யாதலால்‌, தன்னில்‌ மூழ்குவார்க்குத்‌ தீவினை 
இா,த.து ஈல்வினைப்பயனாஇய அறம்பொருளின்பங்களையும்‌ வீட்டையுய்‌ 
கொடுத்தலுமாம்‌; (2) புலத தற்று கல்‌ - விள’ளைநில த இன வளச 
செழுமைக்கு உதவுதல்‌: அன்‌ றி, வெள்ளப்பெருக்கினா லும்‌ வாய்க்கால்‌ 
வழியாகவும்‌ எங்கும்‌ பரவி நிறைதலுமாம்‌; (4) அவியக,த துறைகள்‌ 
தாங்கு தல்‌-இறங்குகீர்‌ த்‌ துறைகள்‌ பலவற்றை ஆங்காங்கு உடை தீ 
கூகுல்‌; (6) ஐந்‌ திணை நெறியளாவுதல்‌-ஐவகை நிலங்களின்‌ வழியாகச்‌ 
செல்லுதல்‌; (மலையும்‌ மலைசார்ந்த இடமும்‌ - குறிஞ்சியும்‌, காடும்‌ காடு 
சார்ந்த இடமும்‌-முல்லையும்‌, காடும்‌ நாடுசாரந்‌தஇடமும்‌ - மருதமும்‌; 
கடலும்‌ கடல்சார்ந்த இடமும்‌ - நெய்தலும்‌, நீரும்‌ நிழலுமில்லா த 
வெற்றிடம்‌-பாலையுமாமெனக்‌ காண்க.) (6) சவியுற த்தெளிதல்‌ - மிக்க 
ழததிலுள்ள பொருளும்‌ கட்புலனாம்படி மிக,த்‌2,களிக்‌ திருத்‌. தல்‌; 
(7) தீண்ணெனறெொமுக்கம்‌ தழுவுதல்‌ - ஜீவநதியாதலால்‌ குளிர்ந்த 
நீர்ப்பெருக்கை என்றும்‌ இடையறாமலுடைய தகா தல்‌. 


“வீரர்‌ கண்டார்‌' எனச்‌ நெப்புடைய ஆடவர்மேல்‌ வைத்துக்‌ 
கூறின து, சதை கண்ட தற்கும்‌ உபலட்சணம்‌. வீரர்க்குச்‌ சிறப்பு; 
பெருங்கானக த்‌ இடையே கொடு விலங்குகளால்‌ யாதோரிடையபூறும்‌ 
நேராவண்ணம்‌ காக்கவல்ல ஆற்றலைப்‌ பெற்றிருதீதல்‌. சவி எனற 
வடசொல்லுக்கு-ஒளியென்று பொருள்‌. கவியெனனும்‌ வடசொல்‌ - 
கவாஞுசெயபவனைக்‌ குறிக்கும்‌; இது, தமிழில்‌, செய்‌ தான்பெயா 
செய்யப்பட்ட தன்மேல்‌ நிற்குங்‌ கரு சு தாவாகுபெயராய்‌, செய்யுளையும்‌ 
உணர்த்தும்‌. பி -ம்‌:--* தருந்திறக்ததாகி, *0தரியக்‌, ்‌ 
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இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சறாம்‌ கான்காறா 
தரும்‌ விளச்‌சர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாசசீர்களு மாகிய கழி 
நெடிலடி. கான்குகொண்ட அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌, இவற்றில்‌, 
மூன்று ஆரான்‌ சாகள, தேமாசசர்களாகவே நிற்கும்‌. (225) 


2. இரண்டு கவிகள்‌ - கோதாவரி வருணனை. 


வண்டுறை கமலச்‌ செவ்வி வாண்முகம்‌ பொலிய வாசம்‌ 
்‌உண்டுறை குவளை யொண்க ணொருங்குற நோக்கி *யூழின்‌ 

தெண்டிரைக்‌ கரத்தின்‌ வாரித்‌£திருமலர்‌ தூவிச்‌ செல்வர்க்‌ 

கண்டடி *பணிவ தென்னப்‌ பொலிந்தது கடவுள்‌ யாறு. 


(இ-ள்‌.) கடவுள்‌ யாறு - தெய்வத்‌ தன்மையையுடைய அந்த 
நஇயான.து,--வண்டு உறை கமலம்‌ - வண்டுகள்‌ மொயக்கப்பெற்ற 
செந்தாமரை மலராயெ, செவ்வி வாள்‌ முகம்‌ = அழயெ ஒள்ளிய 
மூகம்‌, பொலிய - மலர்ந்து விளங்க,--வாசம்‌ உண்டு உறை குவளை - 
நறுமண தை உட்கொண்டு கங்குகிற நீலோற்பலமலர்களாகிய, 
ஒள்கண்‌ - ஒளியுள்ள கண்களால்‌, ஒருங்கு உற கோகு - ஒரே 
விதமாகப்‌ பார்த்து,--ஊழின்‌ தெள்‌ திரை கரததுன்‌ - முறையே 
[ஒன்றன்பின்‌ ஒன்ராய வரிசையாக] வருகிற தெளிவான அலைகளா 
இய கைகளால்‌, இரு மலர்‌ - சிறந்த பூக்களை, வாரி தூவி - மிகுதி 
யாக எடுத்துச சொரிந்‌ து-—-(இ,த்தனமையால்‌), செல்வர்‌ கண்டு - 
செல்வப்பிள்‌ளைகளாயெ இராமனமுதலிய மூவரையும்‌ பாரத்து, 
அடிபணிவது எனன - அவர்கள்பாதததில்‌ வணங்குவதுபோல, 
பொலிந்தது - விளங்கிற்று; (எ - அ.) 


இராமன்‌ முதலியோ அவ்விடம்‌ வருகையில்‌, தாமரைமலரக்‌ 
குவளைகள்‌ நிமிர்ந்துவிளங்க அலைகளாற்‌ பலவகைப்‌ பூககளைச 
சி தறிக்கொண்டு அவர்கள்‌ நின்ற கரையிலே ஒதுங்கி விரைவாகத்‌ 
தணிக்‌ துவருகிற கோ தாவரிக தியின்‌ காட்சி-கோ.தாவரிக இயன்‌ 
னும்‌ நங்கை அளவிறந்த மகிமையையுடைய அவர்களது வருகையை 
அறிந்து முகமலர்ச்சபெற்று,த்‌ தன்கண்களால்‌ அவர்‌ வரவையே 
எ. இர்கோக்குக்கொண்டு விரைவாக அருகில்வக்து அவர்கள்‌ இருவடி 
களிற்‌ கைந்கிறையப்‌ பலவகைப்பூக்களை,த்‌ தன கைகளால்‌ எடுத்து 
இட்டு அருச்சி,த்‌.து வணங்குவ துபோலிறாந்‌தது எனபதாம்‌. நான்கா 
மடியில்‌ வருகிற தற்குறிப்பேற்றவணிக்கு முதல்‌ மூன்றடிகளிலுள்ள 
உருவகம்‌ அங்கமாய்‌ கின்றது: உறுப்புறுப்பிக்கலவையணி, வடிவத்‌ 
இல்‌ கைக்கு அலை உவமையெனக; “சேந்தொளி விரியும்‌ தெண்டிரை 
யெனு நிமிர்கையால்‌, ஏம்‌ இன்ளொருதானே யேற்றின ளினிதப்‌ 
பால்‌” எனக்‌ இழ்க்‌ கங்கைப்படல,தீ இலும்‌ ௮லை கையெனப்பட்டவா று 
காண்க, 


ஒருங்குற நோக்குதல்‌ - ஒருமுகமாகப்‌ பார்்‌த.தல்‌, இனி, ஊழின்‌ 
தூவி என இயை த்து-(பெரியோர்களுககுச செய்யவேண்டும்‌) முறைப்‌ 
படி அருச்சித்து என றுங்கொள்ளலாம்‌. வாரிதஇருமல ரேன 
எடுத்து - சறந்‌த நீர்பூக்க ளென்றலும்‌ ஒன்று. பி - ம்‌:--*உண்டுறு 
குவளையுண்‌. கோ இல்‌. செழு. *பணிவனெனனு, (999) 
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8. *எழுவுறு காத லாலிங்‌ கிரைத்திரைத்‌ தேங்கி *யேங்கிப்‌ 
“பழுவநாட்‌ குவளைச்‌ செவ்விக்‌ கண்பனி பரந்து சோர 
வழுவிலா வாய்மை மைந்தர்‌ வனத்துறை வருத்த நோக்கி 
அழுவது மொத்த தாலவ்‌ வலங்குநீ ராறு மன்னோ, 


(இ-ள்‌.) ௮ அலங்குகீர்‌ ஆறு - அ௮சைந்துபெருகுகனற 
நீரையுடைய அந்தக்கோதாவரிநதி.- வழு இலா வாய்மை மைம்‌ 
தர்‌ வனத்து உறை வருத்தம்‌ கோக்க - தவறு. தலில்லா த மெய்ம்மை 
மொழியையுடைய அதிதசரதகுமாரர்கள்‌ காட்டிலே வந்து 
விக்கிற வருததந்தரும்‌ நிலைமையைப்பார்த்து, எழுவுறுகாத 
லால்‌ - (அவர்களிடத்து) மிகுதியாய்‌ மமேலெழுகற அன்பினால்‌, 
ஏங்கி ஏங்கி - மிகஇரங்‌, பழுவம்‌ நாள்‌ குவளை செவ்வி கண்‌ பனி 
பரந்து சோர - தொகு இயாகவுள்ள அன்‌ மலர்ந்த நீலோற்பல மலர்‌ 
களாகிய அழகிய கண்களினின்று (தேனாகிய) நீர்த்துளி பரவி 
வழிய, இரைத்து இரைத்து அழுவது ஒத்தது - கதறிக்கதறிப 
புலம்புவதையும்‌ போன்றது; (எ - று.)--அல்‌, மன்‌, ஓ - ஈற்றசைகள. 
இங்கு - அசை. 

மலர்ந்த கருங்குவளைமலர்களினின்றுதேன்வழிய மிக்க ஆர 
வாரஞன்செய்துகொண்டு பெருகுகின்ற அந்கதியை நோக்கினால்‌, 
அது, சககரவர்‌ததியினது செல்வக்குமாரர்‌ வனத்துலுறைகிற 
துயரநிலையைப்‌ பார்த்து அவர்களிடத்துத்‌ தான்‌ மிகுதியாகக்‌ 
கொண்டுள்ள அன்பினால்‌ மிக்க துயர்கொண்டு ஏங்கிக்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருகக்‌ கதறியழுவதுபோன்றகசென்பகாம்‌; தற்குறிப்பேற்றவணிக்கு 
இரண்டாமடியிலுள்ள உருவகம்‌ அங்கமாய்‌ நின்ற தென்க. குவளை 
யைக்‌ கண்‌ என்றதற்கு ஏற்ப, தேன்‌ நீர்த்துளியாகக்‌ கொள்ளப்பட 
டது: இனி, இராமலக்ஷ்மணர்‌ கோ தாவரிகஇியைச சார்ந்த காலம 
பனிக்காலத்துக்குச்‌ சிறிதுமு்‌ தன தாதலால்‌, பனி யென்பதற்கு - 
பனிநீர்‌ த்துளி யென்றே கொள்ளினுமாம்‌. 


கொடியவரான இராக்கதரை வேரறுத்துக்‌ தயா இர்‌ தீ.இடுகிறோ 
மென்று தாம்‌ தண்டகாரணியத்து முனிசனங்களுக்கு வாக்குதி 
தத்தளு செய்ததனை நிறைவேற்றுதற்குச்‌ சமயம்பார்த்து நிற்பவ 
ரென்பது தோன்ற, *வழுவிலாவாய்மைமைந்தர்‌” என்றோ; இனி, 
தமதுதந்தை கைகேயிக்கு இரண்டு வரங்கொடுத்திருந்த வார்‌ தினை 
யின்‌ மெய்ம்மைதவறாமற்‌ பாதுகாதீதற்பொருட்டு வனம்‌ புகுந்த 
மைந்‌தரெனினுமாம்‌. பழுவம்‌ - காடு; இங்குத்‌ தொகுதி யெனனும்‌ 
பொருளின்மேல்‌ கின்றது. பி-ம்‌: —*எழுவுகா தலினவந்தெனன ; 
எழுவுறுகா தலாரின்‌. “ஏங்கப்‌. *குழுவநாட்‌., (927) 


4. இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுகவிகள்‌ - இராமனும்‌ சீதையும்‌ 
அந்நதியின்வளங்களைக்‌ காணுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
நாளங்கொ ணளினப்‌ பள்ளி நயனங்க எனைய நேமி, வாளங்க 
ளுறைவ கண்டு மங்கைதன்‌ கொங்கை “நேக்கும்‌, நீளங்கொள்‌ சிலை 
யோன்‌ மற்றை நேரிழை நெடிய தம்பி, தோளின்கண்‌ £மனம்வைத்‌ 
தன்ன சுடர்மணித்‌ தடங்கள்‌ கண்டாள்‌. 


காண்டம்‌ 6.—சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ 168: 


(இ ள்‌.) நீளம்‌ கொள்‌ சிலயோன்‌ - நீட்சியைக்கொண்ட 
வில்லையுடைய இராமன்‌,--நாளம்‌ கொள்‌ ஈளினம்‌ பள்ளி காம்பைக்‌ 
கொண்ட தாமரைமலராகிய படுக்கையில்‌, ஈயனங்கள்‌ அனைய 
நேமி வாளங்கள்‌ உறைவ - கண்கள்போல இரட்டையாகவள்ள 
சக்கரவாகப்பறவைகள்‌ தங்குவனவற்றை, கண்டு - பார்தது, 
(உடனே), மங்கைகன்‌ கொங்கை கோக்கும்‌ - இளம்பருவமுடைய 
சீதையின து தனங்களைப்‌ பாரத தருள்வான்‌; கோ இழை - தகு.இ 
யான ஆபரணங்களை யணீக தள்ள கை, நெடிய நம்பி தோளின்‌ 
கண்மனம்‌ வைத்து - பெருமைக்குணமுள்ள இராமனது கோள்‌ 
களினிடத்து( த்‌ தன்‌) மன கைச செலுத்திக்கொண்டு, அன்ன கடா 
மணி தடங்கள்‌ கண்டாள்‌ - அகதோள்களையொ,த் க விளங்குகிற 
இரக இனங்களையுடைய (அக்ஈ.இக்கரையின்‌) மணற்குன்றுகக£ப்‌ 
பாத்தாள்‌; (௪ - அ௮.)--மற்று ்‌ வினைமாற்றுப்பொருளில்‌ வந்தது; 
ஐ-சாரியை: ஐமீ. றுடைக்குறறியலுகரம்‌, 


அந்ந இயிலுள்ள தரமரைமலர்களைப்‌ படுக்குமிடமாகக்கொண்டு 
அவற்றில்‌ தங்கியுள்ள ஆணும்பெண்‌ ணுமாகிப 'இரட்டைப்பட்ட 
சச்கரவாகப்பறவைகளை நோக்குகையில்‌, இராமனுக்கு, அவற்றை 
யொத்த சையின்‌ நெருங்கிய இணைக்கொங்கை ஞாபக தக்கு 
வந்த தனால்‌, இராமன உடனே அவறறை கோக்குவானாயினா 
னென்றும்‌, அவவாற்றங்கரையிலுள்ள மணநற்குன் புகை கோக்கு 
கையில்‌, சீதைக்கு அவற்றையொ த்த இராமனது உயரர்த தோள்‌ 
கள ஞாபகத்துக்கு வந்த தனால்‌, சீதை அ.தகதோள்களை நினை த்துக்‌ 
கொண்டே அம்மணல்மேடுகளை உ௰றுகோக்கினாளென்றும்‌ உணர்க, 
ஒரு பொருளைக்கண்டு ஒப்புமையினால்‌ மற்றொரு பொருளை நினை த்தல்‌ 
கூறப்பட்டமையின, இது-நினைபபணி, நேமிவாளங்களுறைவ கண்டு 
கொங்கை நோக்கும்‌ என்று இராமனுக்குக்‌ கூறி,சதைக்கு த தோளின்‌ 
கண்மனம்வைத்து தடங்கள்‌ கண்டாள்‌ என்று கூறிய நயம்‌ காணச்‌ 
கக்கது. 


சக்கரவாகப்பறவை கொங்கைக்கு உவமையாகக கூறப்படும்‌. 
சக்கரவாகம்‌-பகல்முழுவ தும்‌ ஆணும்பெண்ணுவ்‌ கலக்‌ இருக்‌ து இரவி ழ்‌ 
பிரிக்‌ து வரும்‌.துந்‌ தன்மைய, தரகயெ ஒருவகைப்பறவை, கொங்கைக்குச்‌ 
சககரவாகவுவமை-வடிவ திற்கும்‌, தோ மூக்கு மணறகுன று உவமை. 
உயாசூக்கு மெனக, மகளிர்க்கு, த தனமும்‌ ஆடவாக்குத்‌ 0 தாளும்‌ 
வேட்கைவிளைக்குளு சிறந்த உப்புக்களா கலா ல்‌, அவற்றை இங்கு 
ஒருங்கே கூறினார்‌. சக்கரவாகங்களுக்குக்‌ கணகளை உவமைகூ திய அ, 
இரட்டையாய ஒன்றையொன்று நெருங்கி இணையொத்துள்ளன 
வெனபதகை விளக்கு தற்கு; இனி, அனபினால்‌ ஒன்றுக்கொள்்‌ த 
கண்போலவுள்ள என்றுமாம்‌, இங்கே, கேரிழை யென்றது. அத்‌ இரி 
முனிவன து பத தனியான அகசூயையால்‌ அன்போடு கொடுக்கப்‌ 
பட்ட பலவகை ஆபரணங்களை அணீம்‌ துள்ளவள்‌ என றவா அ; அத்‌ 
தனமை, கீழ்‌ விராதன்‌ வதைப்படல,த தில்‌ விளங்கும்‌, 'நெடியநம்பி' 
என்றது - தேவாதிதேவே னென்று ம்‌, இரிவிச்சரெமாவ காள்‌ 
செய்தவ னென்றும்‌, புருடோ,க்‌,தம னென்றும்‌, இலட்சுமணனுக்கு க 
தமையனான இராம னெனனும்‌ கருத துபபடும்‌. வட்டவடிவை 
90 
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யுணா ததுகிற நேமி வாளம்‌ என்ற சொற்கள்‌ -ஒருபொருட்பன்மொழி 
யாகத்‌ தாடாநதுநின று, அவறறின பரிபாயநாமமாகய சக்கர 
மெனற சொல்லாற பெயர்‌ குறிககபபடுகிற சககரவாகப்பறவையை 
உணா த தின 9வனக. மணல்‌ மேட்டுக்கு, மணி ஆற்று வெள்ள த்தாற 
கொணாந்து ஓதுக்கப்பட்டவை, தோளகள்‌ இரத திபைரண கங்களை 
யணிதற்கு உரிபனவா தல்பறறி, அவற்றிற்கு உவமையாகிற தடங்‌ 
களுக்கு “சுடாமணி' என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. பி- ம்‌:-- 
“மேனி, “கோக்கு. "நயனம்வைத்தாள்‌. (228) 


8. ஓதிம மொதுங்கக்‌ கண்ட வுத்தம னுழைய ளாகும்‌, சீதை 
தன்‌ னடையை நோக்கிச்‌ சிறியதோர்‌ முறுவல்‌ செய்தான்‌, மாதவ 
டானு மாண்டு வந்துநீ ருண்டு மீளுர்‌, போதக நடப்ப நோக்கிப்‌ 
புதியதோர்‌ முறுவல்‌ பூத்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) (அந்த ஆற்றின்‌ அருகே), ஓதிமம்‌ - அன்னப்பறவை, 
ஒதுஙக-நடநதுசெல்ல, கண்ட-பார்த்த, உத தமன-பருடோ த, தமனான 
இராமன்‌,--உழையள்‌ ஆகும்‌ சகதைகன்‌ நடையை கோக - அருகி 
லுளளவளான சீதையின்‌ து கடையைப்‌ பார்த்து,சிறிய து ஓர்‌ முனுவல 
செய்தான்‌-ஒரு புனசிரிப்பைச்‌ செய்தான்‌; ஆண்டுவந்து கீர உண்டு 
மீளும்‌-அவ்விட த.இல்‌ வந்து நீரைப்பருக மீஞுற, போதகம்‌ - ஆண்‌ 
யானை, நடப்ப - (விலக) நடக்க, மாது அவள தான்‌௨ம்‌ - (அதனைப்‌ 
பார்தத) ௮ச்சிதையும்‌, கோககி-(அருகிலுள்ள இராமன து கடையைப்‌) 
பார்த்து, புதியது ஓர்‌ முறுவல்‌ பூத்‌ தாள-ஒரு புன்சிரிப்புத்‌ தோன்றப்‌ 
பெற்றாள்‌; (எ-ணு.) 


இராமனும்‌ சீதையும்‌ அந்க தியினருலல்‌ உல்லாசமாகச சளூ 
சரிக்கும்‌ பொழுது, இராமன்‌ அங்கு அன்னப்பறவை தன்‌ இயல 
பினபடியே மானிடபைக கண்ட வுடன்‌ ஒதுங்கி நட த. தலைச்செய த்து: 
அனனஃகடையைக்‌ கண்டதும்‌ இராமபிரானுக்குச்‌ சதையின்‌ நடை 
நினைவுககுவர, உடனே அவள்‌ நடையை இராமபிரான்‌ உற்துப 
பார்த்து, அது அ௮ன்ன௩டையினுனு இசறக்திருத்தலை யுணாக்து, 
இப்படிப்பட்ட நடையழகில்‌ தான ஒப்பாகமாட்டாமைபற்றியே 
அன்னம்‌ இவளமுன்‌ நிற்கலாறறாது காணி விலகிச்செலகினற 
தெனக கருதி, அவவனனுடையின எளிமைபற்றிய இகழசசியினா 
லும்‌, சதைகடையின ெப்புப்பறறிய மகிழ்சசியினாலும்‌, சிறிது 
சிரித்திட்‌! னன்‌: அங்கனமே, தையும்‌, அங்கு வந்து நீர்பருயெ 
யானை இபல்டாக மீண்டுரல்லும்‌ ஈடையைக கண்டு, அதனை 
இராமனது: டை நினைவுகத வரப்பெற்று, உடனே அவன 
நடையை உற்றுப்பாத்து, அது யானைநடையினுளு இயக்‌ இரு த,தலை 
யுணாந தாள்‌? இப்படிப்பட்ட நடையழகில்‌ தான ஒபபாகமாட்‌ 
டாமைபறறியே யானை இவன்‌ மன நிற்கலாற்றுது நாணி அப்பாற்‌ 
செல்னெ,ற தெனக்கருஇ, அவபானை நடையின எளிமைபற்றிய 
இகழச்சியினாலும்‌, இராமனது நடையின்‌ இறப்புப்‌ பற்றிய மகிழச்சி 
யினாலும்‌, சிறிது சிரித்திட்டனள்‌ என்பதாம்‌. இதில்‌, ஏதுத்தறி 
குூறிப்பேற்றஃணிீ 'யாடு கீழ்கூறிய நீனை பணி தொனிக்கு மான 
௮ிறிக, (ஒதுங்க, மீளும்‌' என்ற சொற்கள்‌ விலபெபோக எனத்‌ 
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பொருளையும்‌, எதிர்த்து நிற்கமாட்டாது புறங்கொடுத்கோடும்‌ 
என்ற பொருளையும்‌ தோற்றுவித்து, இங்குக்‌ கூறிய கருத்துக்கு 
உபகாரப்பட்டுகிற்கும்‌. இராமனைபபற்றி முறு.ல்‌ செய்தான்‌ என்று 
கூறிய கவி, சதையைப்பறறி முற வல்பூத்தாள்‌ என்ற நயம்‌, பாராட்‌ 
டத்தக்கது: மகளிர்‌ முறுவல்‌ வெளித்தோன்றாது அடங்கி கிற்கு 
மென்பதைக்‌ காட்டுதல்‌ காண்க, “பேதைககை மொக்குளுள்ளது” 
என்றார்‌ நாயனாரும்‌. 


உண்ணூ௰லைன்பது - உண்பன இன்பன பருகுவன நக்குவன 
எனப்பிரித்துக்கூ மிட ததுச சிறப்புவினையும்‌, அங்கனம்‌ வேறு 
பாடு கருதா த இட த்துப்‌ பசிதாகங்கள்‌ தீர உட்கொள்ளபபடும்‌ பொரு 
ளெல்லாம்‌ உணவெனப்‌ படுதலின்‌ பொதுவினையுமாகு கலால்‌, 
நீருண்டு' என்றார்‌. பததுபபிராயத்து யானைகமுட்டிக்குப்‌ போத 
மென்று பெயர்‌; அது, கப்பிரத தியயம்‌ பெற்று, போ தகமென நின்‌ 
றது. கான்காமடியில்‌ 'பு.தியது' எனபது, இரண்டாமடியில்‌ *சிநியது' 
எனறதற்கு ஈடாக கின்மதனால்‌, புதியதோர்‌ முறுவல்‌ - இளஈகை 
யெனபபட்டது. (229) 


&. 3வில்லிய றடக்கை வீரன்‌ வீங்குநீ ராற்றின்‌ பாங்கர்‌, வல்லிக 
ணுடங்கக்‌ கண்டான்‌ மங்கைதன்‌ மருங்கு “னோக்க, *எல்லியங்‌ 
குவளைக்‌ கானத்‌ திடையிடை *மலர்ந்து நின்ற, அல்லியங்‌ கமலங்‌ 
கண்டா *ளண்ணறன்‌ வடிவு கண்டாள்‌. 


(இ-ள்‌.) வில்‌ இயல்‌ தட கை வீரன்‌ - வி.ற்பொருக்‌ இய பெரிய 
[தண்ட | கையையுடைய வீரனான இராமன்‌, வீங்கு நீர்‌ ஆற்றின்‌ 
பாங்கர்‌-மிக்க நீரையுடைய அம்‌ 5இயினிட கதலே, வல்லிகள்‌ நுடங்க. 
(வஞ்சி மதலிய) நீர்க்கொடிகள்‌ அசைய, கண்டான-பாா தது, மங்கை 
தன மருங்குல்‌ நோக்க - (.௮.தனாற்‌) தையின து (துவளுறெ) இடை 
(ஞாபக,்துக்குவர்‌த துபற்றி ௮கனைப்‌) பார்க்க--(அச்சை), எல்லி 
அம்‌ குவளை கான தீது இடை இடை - இருள்போலகக ணு தத அழயெ 
குவளைமலர்‌ த்‌ தொகுதியின்‌ இடையிடையே, மலர்ந்து நின்ற, 
அல்லி ௮ம்‌ கமலம்‌ - அகவிதழ்களையுடைய அழகிய செந்‌,தாமரைமலர்‌ 
களை, கண்டாள்‌ - பார்த்து, ௮ண்ணலதன வடிவு கண்டாள - (அத 
னால்‌) இராமனது (கரிய) இருமேனி (ஞாபகத்துக்குவர) அதனைப்‌ 
பார்த்தாள்‌; (எ - அ.) 


இராமன்‌ கொடியைக்கண்டு ஒப்புமையினால்‌ சையின்‌ இடை 
யையும்‌, சை நீலோற்பலமலர்க்குழா த. இன இடையிடையே மலர்ந்‌ 
துள்ள தாமரைமலர்களைக்கண்டு இராமனது வடிவத்தையும்‌ 
நினைத்து உற்றுநகோக்கனெ சனக கூறிய தனால்‌, இதிலும்‌ 8ழ்க்கவி 
களிற்‌ போல நினைப்பணி தொனிததல்‌ காணலாம்‌. இராமன்‌ இருமே 
னிக்குக்‌ கருங்குவளைக்காடு உவமை. கருங்குவளைமலர்‌ த ௦ தாகு இயின்‌ 
நடுவிடங்களில்‌ மலர்ந்‌ துநின ற செட்‌ தாமரைமலர்கள்‌, இராமபிரான து 
கரிய திருமேனியில்‌ விளங்குகிற கண்‌ கை கால்‌ முகம்‌ வாய்‌ முதலிய 
இருவவயவங்களைப்‌ போலு மெனக. வில்‌ இயல - வில்கொழிலிற்‌ 
பயின்ற எனினுமாம்‌. தடக்கை-ஆஜாறுபாஹுு, பி - ம்‌:--*வில்லு 
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யர்‌. *நுடக்கம்‌. “நோக்கு, *எல்லுயர்‌, எல்லியல்‌. *லர்ந்து. £ அணா 
ணல்‌ கண்ணவளும்‌, அண்ணறன்‌ வடிவம்‌. (230) 


7.-—இராமன்‌ முதலியோர்‌ பஞ்சவடி சேர்ந்து தங்குதல்‌. 


அனையதோர்‌ "தன்மை யாலங்‌ கருவிநீ ராற்றின்‌ பாங்கர்ப்‌ 
“பனிதரு படிவப்‌ பஞ்ச வடியெனும்‌ “பருவச்‌ சோலைத்‌ 

தனியிட மதனை நண்ணித்‌ தம்பியாற்‌ சமைக்கப்‌ பட்ட 
*இனியபூஞ்‌ சாலை யெய்தி யிருந்தன னிராம னிப்பால்‌. 


(இ - ள.) இராமன்‌, அனையது ஓர்‌ தன்மையால்‌ - அப்படிப்‌ 
பட்டதொரு தன்மையினால்‌ [அவ்வாறு அந்கதியின்‌ வளங்களைப்‌ 
பாரத துக கொண்டே 1,௮ அருவி நீர்‌ ஆற்றின்‌ பாங்கர்‌ - அருவி 
யாகப்‌ பெருகிய நீரையுடைய அம்‌,தந இயின்‌ அருகிலுள்ள, பனி தரு 
படிவம்‌ பஞ்சவடி எனும்‌ பருவம்‌ சோலை தனி இடம்‌ ௮.தனை-குளிர்சசி 
யைசசெயறெ தன்மையையுடைய பஞ்சவடி யென்கிற காலத்தில்மல 
ரு சோலையாகிய ஏகாந்தமான [ஒப்பற்ற] இடத்தை, நண்ணி - 
சோந்து, தம்பியால்‌ சமைக்கப்பட்ட இனிய பூ சாலை எய்தி - (அங்கு) 
இலககுமணனாற்‌ செய்யப்பட்ட (கன்மனத்துக்கு) இனிமையான 
அழகி ப பாண சாலைபையடைந்து, இருந்தனன்‌ - (அங்கு) 
வசித இருந்தான; இப்பால்‌ - இதன்‌.ன்பு,--(எ - ு.)--4(சூர்ப 
பணகை) எயதினள்‌' என மேற்‌ பத்தாங்கவியோடு தொடர்ந்து 
முடியும்‌. 


இரசமபிரான (இன்ன இட துப்‌ பர்ணசாலை யமைப்பாய்‌ என அ 
கனமனத்துக்குப்பிடிகத இடததுப்பர்ணசா&ையை யமைக்குமாறு 
தம்பிககுக கட்டளையிட, அககட்டளையைச சிரமேற்கொண்டு இளைய 
பெருமாள்‌ பர்ணசாலை யமைத்து நிற்க, அங்கு மனவுலப்போடு 
மகிழந்து வாழலானானென்பதாம்‌, பர்வம்‌, சாலா என்னும்‌ வடசொற்‌ 
கள்‌ திரிந்தன. பி-ம்‌:--* தன்மையான, “பனிவருங்குன்‌ நில்‌, “பழுவச. 


* இனியன. (231) 
வேறு, 
8.-— இரண்டு கவிகள்‌ - சூர்ப்பணகையின்‌ தன்மை. 


நீலமா மணிநிற நிருதர்‌ வேந்தனை 

மூலநா சம்பெற முடிக்கு *மொய்ம்பினாள்‌ 
மேலை நா சளுயிரொடும்‌ பிறந்து தான்விளை 
காலமோர்ந்‌ துடனுறை கடிய தோயனாள்‌. 


இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. 


(இ-ள்‌) நீலம்‌ மரா மணி கிறம்‌ நிருதர்‌ வேந்தனை-சறந்கது டீலா 
தினம்‌ போனற கருநிற ததையுடைய இராக்கதர்க்கு அரசனான இரா 
வணனை, மூலம்‌ காசம்‌ பெற - வேரோடு [குலத்தோடு] அழிவை 
யடையும்படி, முடிக்கும்‌ - இனி அழிக்கப்போகிற, மொய்ம்பீனாள - 
வலிமையையுடையவளும்‌,--மேலை நாள்‌ - முற்காலத இலே [பிறந்த 
பொழுதே], உயிரொடுஉம்‌ பிழந்து - உயிரோடுகூடவே தோன்றி, 
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தான வினை காலம்‌ ஓாந்‌து-.தர்ன (வெளிப்பட்டுப்‌) பயன்‌ விளைத தற்கு 
உரிய காலத்தை எதிர்பார்‌ த்துக்கொண்டு, உடன உறை - அவ்வுயி 
ரோடுகூடவே தங்குகிற, கடிய நோய்‌ அளை - கொடிய வியாதியை 
ஓ.தி.தவளும்‌,--(எ - ௮.-ஆகிய சூர்ப்பணகை யென்க, 


இவள்‌ பினபு இராமனை வலியப்புணர விரும்பும்‌ விருப்பமும்‌ 
அதற்குத்‌ தடையென்று தனனாற்கருதப்பட்ட சதையை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு போக த்துணியும்‌ துணிவும்‌ ஆகிய இவள துவலிமை 
மிகுதியே பின்பு இராவணன்‌ இராமனுக்குப்பகையாய்க்‌ குலத்‌ 
கோடு ௮ழிதற்கு மூலகாரணமா தலால்‌ 'கிரு தர்வேந்‌ தனை மூல நாசம்‌ 
பெற முடிக்கும்‌ மொய்ம்பினாள்‌' எனறு. உடன்பிறந்தார்‌ சுற்றத்தா 
ரென்‌ நிருக்க வேண்டா, வுடனபிறந்தே கொல்லும்‌ வியாதி என்ற 
படி. இராவணனுக்கு உடனபிறக்‌ தவளாயிருந்தும்‌ அவன்‌ அழியும்‌ 
படியான காரியத்தை ஒருகாலததில்‌ தொடங்கிய இவள்‌ ஓருயிர்‌ 
உடம்போடு கூடிப்பிறககும்பொழுது அப்பிராணியுடனே தானும்‌ 
பிறந்து உடனிருந்துகொண்டே பினபு ஒருகாலத்தில்‌ அப்பிராணி 
யையே கொல்லுமாறு வெளிப்படுகிற பயங்கரமானதொரு வியாதி 
போல்வ ளென்பார்‌ (மேலைகா ளுயிரொமிம்‌ பிறந்து தான்விகர 
காலமோர்ந்து உடனுறை கடிய கோயனாள்‌' என்றார்‌: “உந்தரு 
நிலைய தா௫யுடனுறையுயிர்‌ கடம்மை, யந்தகற்‌ களிக்குகோய்போல 
ரக்‌” என்பர்‌, கரனவதைப்‌ படலத்தும்‌. பி - ம்‌: முன பினாள்‌. 
$உடன்பிறந்துயிரின்வேவினைக, 


இதுமுதல்‌ இருபத்துமூன்றுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாளு 
சிரொன்று மாசசீரும்‌, மற்றைமூன்‌ றும்‌ விளசசீர்களுமாயெ அள 
வடிநான்கு கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌, (232) 
9. செம்பரா கம்‌ படச்‌ செறிந்த கூந்தலாள்‌ 
£வெம்பரா குத்‌? தனி *விளை ந்த மெய்யினாள்‌ 
உம்பரா னவர்க்குமொண்‌ டவர்க்கு மோதநீர்‌ 
இம்பரா னவர்க்குமோ *ரிறுதி யீட்டுவாள்‌. 


(இ-ள்‌.) செம்பு அராகம்‌ பட - தாமிரத்தினது செந்நிறம்‌ 
போனற செந்நிறம்‌ (தன்னிட ததிலே) பொருந்த, செறிந்‌த- அடர்ந்த, 
கூந்தலாள்‌ - தலைமயிரையுடையவளும, ராகுவெம்ப - இராகுவென்‌ 
னுங்கொடியகிரகம்‌ (ஒப்பாகமாட்டாமல்‌) வாடும்படி, ,தனிவிளைந் கு - 
ஒப்பில்லாமல்‌ வளர்ந்துள்ள, மெய்யினாள்‌ - உட ம்பையுடையவ 
ளூம்‌— உம்பர்‌ ஆனவர்க்குஉம்‌ ல மேலிட த. இலுள்ள தேதவர்களுக்‌ 
கும்‌, ஒள்‌ தவர்ககுஉம்‌ - சிற்த தவகையுடைய முனிவர்களுக்‌ 
கும்‌, ஓதம்‌ கீர்‌ இம்பர்‌ ஆனவாககுஉம்‌ - கடலின்‌ நீர்சூழந்த இவ்வுல 
கத்திலுள்ளவர்களுககும்‌, ஓா இறுதி ஈட்டுவாள - ஒரு அழிவை 
ஒருங்கே செய்யவல்லவளும்‌,--(௪ - அ.)-ஆகிய சூர்ப்பணகை 
யென்க. 

செம்பராகம்‌ படச்‌ செறிந்த கூந்தலாள்‌ - செம்பட்டமயிருடை 
யவள்‌: இனி, செம்பினது செக்கிறம்‌ (முனகிற்கமாட்டாமல்‌) அழி 
யும்படி (அதனினும்‌ மிஃச்சிவடத தாய) ..அடர்க்க கூந்தலுடைய 
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வள்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. அராகம்‌ - சாக மென்னும்‌ வடசொல்‌ 
ரகரத்துக்கு அகரம்‌ மொழிமு தலாஇ முனவரப்பெற்றது. இனி, 
செம்‌ பராகம்‌ படசசெறிந்த கூந்தலாள்‌' என்று பிரித்து - சவந்கு 


புழு தியின நிறம்‌ பொருந்த அடாந்த கூந்தலுடையா ளென்றலு 
மாம; பராகம்‌ - புழுதி: வடசொல்‌, 


திருமாலை வஞ்சித்து அவனிடமுள்ள மிரு தத்தைப்பெற்று 
உண்டு இன்பமடையக்கருதின ராகுபோல இவள்‌ இருமாலின்‌ 
தஇிருவவதாரமான இராமனை வஞ்சித்து அவனது அதராமிரு தத 
கைப்‌ பெற்றுப்‌ பருகி இன்பமனுபவிககக்‌ கருதியவ ளா தலாலும்‌, 
அவ்வளுசனையையுணர்ந்த திருமாலால்‌ அங்கபங்கமடைக்‌ த ராகு 
போல இவளும்‌ அவவள்சனையை யுணர்ந்த இளையபெருமாளால்‌ 
அங்கபங்கமடைபவ ளாதலாலும்‌, இராகு சூரியசந்தரரைப பீடித்து 
வருத துதல்‌போல இவள ராமலக்ஷ்மணரைப பீடித்து வருத்த 
வருபவ ளாதலாலும்‌, கரும்பாம்புவடிவமான ராகுபோலப பபங்கர 
மான கொடியகரியவடிவ ததையுடை யவ ளாதலாலும்‌, இவளுககு 
இராகுவோடு ஒப்புமை ஏற்கும்‌; ௮அ.த,தனமைகளில்‌ இராகுவினும்‌ 
இவளுககுக கொடுமைமிகு தி கூஅவார்‌,  :ராகுவெம்பத தனி 
விளைந்த மெய்யினாள்‌' என்றார்‌. இனி, ராகு வெம்ப - இராகு 
(இவள தன்மையை) விரும்பும்படி யென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; “வெம்‌ 
புஞசுடா ” எனறுறபோல,. ராஹு - வடசொல்‌; கவக்கிரகங்க 
சூள்‌ ஒன்று. எல்லாவுலக த.தாரையும்‌ அழிககவல்லவ ளெனபகு) 
பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து, தேவர்களினும்‌ மனி தர்களினும்‌ 
முனிவர்களுக்கு உள்ள தனிச்சிறப்பு தோன்ற, அவரை உம்‌ 
பரிலும்‌ இம்பரிலும்‌ அடக்காமல்‌ தனியேகூதின ரென்க. 
பி - ம்‌: பெற, *வெம்பராகம்‌. பெற, *விளைந்துவிங்கலால்‌. 
“உறுதி. (239) 


10. சூர்ப்பணகை இராமனிருந்த இடத்துக்கு வருதல்‌. 
வெய்யதோர்‌ காரண முண்மை மேவினாள்‌ 
வைகலுந்‌ தமியளவ்‌ வனத்து வை,வாள்‌ 
*தொய்தினிவ்‌ வுலகெலா நுழையு தோன்மையாள்‌ 
எய்தன ளிராகவ னிருந்த சூழல்வாய்‌, 


. (இ-ள.) வெயயது ஓ காரணம்‌ உண்மை மேவினாள்‌ - கொடிய 
கொரு காரணமிரு த தலப்‌ பொருந்தியவளாய்‌, (அதனால்‌), தமியள்‌ 
அ வனத்து வைகலும்‌ வைகுவாள்‌ - தனியனாய்‌ க்கக்‌ காட்டில்‌ 
நரள்கோறும்‌ வூப்பவளும்‌,--இ உலகு எலாம்‌ கொய்துின்‌ நுழை 
யும்‌ நோன்மையாள்‌ - இவவுலகமுழுவதிலும்‌ விரைவாக [அல்லது 
எளிதிலே] புகுக்துசெல்ல த தக்க வலிமையுடையவளுமாகிய சூர்ப 
பணகை, இராகவன்‌ இருந்த குழல்வாய்‌ எய்‌இனள்‌ - இராமபிரான 
தங்கியிருந்த ஆசசிரமத்இனிடம்‌ வந்துசேர்ந்தாள்‌; (எ - அ.) 

(வெய்யதோர்‌ காரண முண்மை மேவினாள்‌, வைகலுந்‌ தமியள்‌ 
அவவன தது வைகுவாள்‌' என்றது - தனது கணவனான வி.தயுச 
சகுவனைனனும்‌ அசுனைத்‌ தனது தமையனன இராவணன்‌ 
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இக்குவிசயகாலதீதுக காலகேயரை வெல்லுகையிற்‌ கொல்ல, 
அதனால்‌ தான கைம்மையை யடைந்து இராவணனை வெகுவாக 
நிதி தது அவன வேண்டுகோளினால்‌ கரன முதலிய இராக்கத 
வீரா்‌ பலரது துணேமையோடு ,தண்டகாரணிய,த்‌தில்‌ ஜாஸ்‌ தான 
மெனனுமிட ததை யடைந்து தனக்குவேண்டியபொழுதல்லாம்‌ 
ய2தசசையாக அவவனமுழுவதுக்‌ தனிய தஇரிந்துவராக்‌ தன்மை 
யுடையா ளெனறவாறு: அன றி, (முனிசனங்களைக்‌ தான்‌ வருத்த 
வேண்டு மெனனுங்‌) கொடியதொரு நிமி ககும்பற்றி எந்காளும்‌ 
அககாடுமுழவதும்‌ தனியே உலாவுபவளெனினுமாம்‌. இனி, 
வெயயதோர்காரணமுண்மை மேவினாளாய்‌ இராகவனிருந்த சூழல்‌ 
வாய எய்‌ இனள்‌ என்று இயைத்து - (இராவணாதி இராகககர்‌ குலத்‌ 
கோடுக்‌ தொலையும்படியான) கொடியதொரு ஊழவினை அடுக்கப்‌ 
பெறுறவளாய்‌ அதனால அவள அப்போது இசாமனிருக்த இடம்‌ 
வந்தாள்‌ எனினும அமையும்‌. இனி, *9வய்யதோர்‌ காரணம' என்றது 
- பெருமாள்‌ பிராட்டியைப்‌ பிரியும்படியான தாரு காரணம்‌ என்றுவ்‌ 
கொளளலாம்‌. பி-ம்‌;--*நொய்இனின, (948) 


11,--சூர்ப்பணகை இராமனைக்‌ காணுதல்‌. 


எண்‌ டகு மிமையவ ரரக்க ரெங்கண்மேல்‌ 
விண்டனர்‌ விலக்குதி யென்ன மேலைநாள்‌ 
அண்டசத்‌ தருந்துயி றுறந்த வையனைக்‌ 
கண்டன டன்கிளைக்‌ கிறுதி காட்டுவாள்‌. 


(இ - ள்‌.) மேலை நாள்‌ - முனனொருகாலத இல்‌, எண்‌ தகும்‌ - 
(யாவராலும்‌) நன்கும இக்க த தகக, இமையவர்‌ - தேவர்கள்‌, “அரக்‌ 
கர்‌ எங்கள்‌ மேல்‌ விண்டனர்‌ - இராககதர்கள்‌ எங்களமேற்‌ பகைத்‌ 
தார்கள்‌; விலக்குதி - (அவர்களாலாகய துன்பங்களைக்‌) தாத்‌ 
தருள்வாய்‌, என்ன - என்று பிரார்தஇகக, (அதனால்‌), அண்ட 
சத்து அருந்‌ துயில்‌ துறந்த - ஆதிரேஷனிட த்து அருமையான 
யோகநித்திரைகொள்ளுந்‌தன்மையை நீங்கத்‌ தசரதகுமாரனாய்த்‌ 
இருவவ தரித்த, ஐ.பனை - மேன்மையையுடையனான ஸ்ரீராமனை, தன்‌ 
இளக்கு இறுதி காட்டுவாள்‌ - கதன்சுறற த்துக்கு அழிவை அடை 
விப்பவளான சூர்ப்பணகை, கண்டனள - பார்ததாள; (எ - ஹு.) 


இராவணாதி இராக்கதரின்‌ உபத்திரவம்‌ பொறுக்கமாட்டாத 
தேவர்களின்‌ வேண்டுகோளால்‌ திருப்பாற்கடல்கா தனன இரு 
மால்‌ இராமனாய்த்‌ இருவவதரிததன னென்ற சரித்திரம்‌ பிரசித 
தம்‌: இழ்ப்‌ பாலகாண்ட த.தில்‌ இருவவதாரப்படலததிலும்‌ விவரிக்‌ 
கப்பட்டது சர்ப்பங்களுக்கு த்‌ தலைவனான ஆயிர, தலைகளையுடைய 
ஆத ஷன்‌ இருமா லுக்குப படுக்கையா தலை “புல்கும்‌, அணையாந்‌ 
'இருமாற்கு அரவு" என்ற பொய்கையார்‌ பாசு கதாலும்‌, அறிக, 
மூலகாரணமானவடிவம்‌ அங்கு நிறகவும்‌ “அண்டசத்து அருந்‌ 
துயில்‌ துறந்த! என்றது, “பனிககடலிற்‌ பள்ளிகோளைப்‌ பழக 
வீட்டு ஓடிவந்து என, மனக்கடலில்‌ வாழவல்ல மாய மணாள நம்பீ” 
என்றாற்போலக்‌ கவிகள்‌ உபசரிததுக்‌ கூறுவதொரு வழககமாம்‌. 


160 கம்பராமாயணம்‌ . ஆரணிய 


யாதொருகினைப்புமின்றி மெய்ம்மறந்து பரவச்ப்பட்டுத்‌ தூய்‌ 
குர தூக்கமே யன்றி எல்லாவுயிரகளையும்‌ பாதுகாக்கும்வித ததை 
ஆலோசிததுககொண்டே செயயும்‌ அறிதுயில்‌ இருமாலொரு 
வற்குஒழியப்‌ பிறரெவர்க்கும்‌ இல்லை யாதலால்‌, அதனை, அருந்‌ 
அயி லெனரறார்‌. காட்டுவாள்‌ என்பதை முற்றெச சமாகக்கொண்டு - 
தன இனததுக்கெலலாம்‌ அழிவை அடைவிப்பவளாய்‌ இராம 
னைக்கண்டாள எனககொளளுதல்‌, நேரம்‌; இவள்‌ இராமனைக்‌ 
கண்டது, உடனே அவனிடம்‌ காதல்கொள்ளுதற்கும்‌, முடிவில்‌ 
இராகக தகுலநாச த துக்கும்‌ ஏதுவாதல்‌ காண்க, அண்டஜ மென்‌ 
னும்‌ வடசொல்லுக்கு - முட்டையினின று தோன்றின கென்று 
உறுப்புபபொருள்‌; இது - இங்கே, பாம்புக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌. 
பி-ம்‌:--* தரு, (235) 


12. -—இரண்டுகவிகள்‌ - சூர்ப்பணகை பொதுவாக 
இராமனது திருமேனியழகில்‌ ஈடுபடுதலைக்‌ கூறும்‌. 


சிந்தையி னுறைபவற்‌ குருவந்‌ தீர்ந்ததால்‌ 
இந்திரற்‌ காயிர நயன மீசற்கு 

முந்திய மலர்க்கணோர்‌ மூன்று நான்குதோள்‌ 
உந்தியி னுலகளித்‌ தாற்கென்‌ றுன்னுவாள்‌, 


(இ-ள்‌.) சிந்தையின்‌ உறைபவற்கு - (யாவரது) மன தஇலுக்‌ 
தங்குபவனாகிய மனமதனுககு, உருவம்‌ தீர்ந்தது - வடிவம்‌ ஒழிக 
இட்டது: இரதிரறகு-தேவேந்திரனுககு, ஆயிரம்‌ ஈயனம்‌ - ஆயிரங்‌ 
கண்கள்‌ (உண்டு); ஈசற்கு-சிவபிரானுக்கு, முந்திய மலர்‌ கண்‌ ஓர்‌ 
மூன்று-(மலாகளுட்‌) சிற த தாமரைமலர்போலுங்‌ கண்கள்மூனறாம்‌ : 
உந்தியின உலகு அளித தாற்கு-(,தன து) இருநா பியினின று உலகங்‌ 
களை உண்டாககியருளின திருமாலுக்கு, நானகு கோள்‌ - தோள்கள்‌ 
. நான்காம்‌, என்று உன்னுவாள்‌-என்று நினைப்பாள்‌; (எ - று.) 


இராமனது திருமேனியின்‌ இவவியசெளந்‌ தரிய கைக்கண்ட 
சூர்ப்பணகை, மிகவியப்புக்கொண்டு, “இவன மனமதனோவென 
முல்‌, மன்மதனுக்கு வடிவ மில்லையே: அநங்கனனறோே அவன்‌ ! 
இவனது வடிவம்‌ கட்புலனாகக்‌ காணப்படுகன்றதே! ஆதலால்‌, 
இவன மனமதனல்லன. அன்றி, இவன தேவராசனான இந்தி 
ரனோ வெனின, அவனுக்கு உடம்புமுழுவ தும்‌ மிரங்கண்கள 
இருக்கவேண்டுமே: இவனுக்கு இரண்கெண்கள்‌ தாமே உள்ளன; 
ஆ.தலால்‌, இவன இநதிரனல்லன. இனி, இவன்‌ சிவபிரானோ 
வென்றால்‌, அவனுக்கு முகககண்‌ இரண்டும்‌ நெற்றிக்கண்‌ ஒன்று 
மாக மூன்று கண்கள்‌ இருக்குமே, அங்ஙனம்‌ இவனுக்கு இல்லா 
மையால்‌, ௮வனல்லன்‌, மற்றுத இருமாலோ வெனின, அவ 
னுக்கு நான்குதோள்கள்‌ இருத்தல்‌ வேண்டுமே: இவனுக்கு 
இரண்டுதோள்கள்‌ தாமே உள்ளன ; தலால்‌, அ௮வனுமல்லன்‌' 
என்று ஐயமும்‌ கெளிவும்‌ கோன்றச சந இதகதனள்‌ என்பதாம்‌. 
ஒருபொருளைக கண்டு இதுவோ அதுவோ என்று பலவாறு 
கருதுகிற ஐயவணி இதில்‌ உள்ளவாறு காண்க, ஆல்‌ - ஈற்றசை. 
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சிரதைதயின்‌ உறைபவன்‌ - (எல்லாப்பிராணிகளின்‌) உள்ளத்தி 
னும்‌ காமரூபியாக த்‌ கோன்றுபவ னாதலால்‌, மன்மதனுக்கு சத்த 
ஜன்‌' (மனோபவன்‌' எனபவைமுகலியவாக வடமொழியில்‌ பெயர்‌ 
வழங்குதல்‌ காண்க, அவனுக்கு உருவந்‌ ரந்த வரலாறு, அடுத்த 
பாட்டினகழ்‌ உரைக்கப்படும்‌. இந்திரனுக்கு ஆயிரங்கண்கள்‌, 
கெள தமமுனிவன து சாபஅறுககிரகங்களா லா௫யவை, சூரியன்‌ 
சந்திரன்‌ ௮க்கினிஎன இறைவனுக்கு முச்சுடரும்‌ முக்கண்களா த 
லால்‌, செக்‌. தாமரை வெண்டாமரை செவ்வல்லி ஆகிய மலர்கள்‌ 
போன்ற கண்கள்‌ என்று :மலர்க்கண்‌' என்பதற்கு உரைத்துள்ளார்‌. 
பிரளயக்கடலிற்‌ பள்ளிகொண்டுள்ள இருமாலின து திருகாபியில்‌ 
கோன றின தாமரைமலா பிரளயம்‌ நீங்குமளவில்‌ மலா௩ இட அதனி 
னின்று இருஷ்டிகர்‌ தீ. சாவான பிரமனும்‌ உலகங்களும்‌ தோன்று 
தலால்‌, 'உந்‌இயினுலகளிக்‌ கான' எனரறுள. (236) 


18. கற்றையஞ்‌ சடையவன்‌ கண்ணிற்‌ காய்தலால்‌ 
இற்றவ னன்றுதொட்்‌ டின்று காறுந்தான்‌ 
நற்றவ மியற்றியவ்‌ வநங்க னல்லுருப்‌ 

*பெற்றன னாமெனப்‌ பெயர்த்து மெண்ணுவாள்‌ . 


(இ-ள்‌.) கற்றை ௮ம்‌ சடையவன்‌ - தொகுதியான அழகிய 
சடையையுடைய சிவபிரான்‌, கண்ணின்‌ - நெற்றிக்கண்ணினால்‌, காய்‌ 
தலால்‌ - கோபித்து விழித்துப்பா£ திததனால்‌, இறறவன - அழிந்த 
வனும்‌, ௮ அநங்கன்‌ - (௮தலை) அங்கமில்லா,தவனுமான அந்த 
மன்மதன்‌, அன்று தொட்டு இன்று காறு௨ம்‌ - ௮க்காளமுதல்‌ இந்‌ 
நாளள வும்‌, தான—, நல்‌ தவம்‌ இயற்றி - சிறந்த தவத்தைச செய்து, 
(அதனால்‌) நல்‌ உரு பெற்றனன ஆம்‌ - முன்னினும்‌ அழயெ வடி 
வத்தைப்‌ பெற்றான்போலும்‌, என-எனு, பெயாததுஉம்‌ எண்ணு 
வாள்‌-மீண்டும்‌ நினைப்பாள்‌; (எ - அ.) 


இராமனை மந்மதனேன அ கருதி, சிந்ைதயினுறைபவற்கு உரு 
வக்‌ இர்ந்‌த தனால்‌ இவன மன்மதனல்லனெனறு முதலில்‌ தெளிவு ற்ற 
சூர்ப்பணகை, .;மன்மதனினும்‌ அழகு வ்ஞ்சியவன இவவிராபன்‌' 
என்ற எண்ணம்‌ மன த்திலுறைத்து கிற்பவே, பரமசிவனது நெற்‌ 
நிக்கண்ணின்‌ நெருப்பினால்‌ எரிபட்டு உடம்பொழிந்து அரூபி 
யான மன்மதன்‌ வெகுகாலமாயப பெருக்கதவள்‌ செய்து அத்தவத்‌ 
இன்‌ வலிமையால்‌ அதிசுக் கரமான வடிவம்‌ பெற்று இங்கனம்‌ வந்‌ 
இட்டான்‌ என்று எண்ணினள்‌ என்பதாம்‌. இது, தற்குற்ப்பேற்ற 
வணி: ஆம்‌என்பது, இதற்கு உருபாய நின்றது. பி - ம்‌:_*பெற்‌ 
றவன. 

மன்மதன்‌ அநங்கனான கதை:-முனனொருகால,த தில்‌ கைலாச 
ஓரியிற்‌ சிவபிரான்‌, சனகா முதலிய நால்வர்க்கு யோகநிலையை 
உணர்த்துதலினிமித்தம்‌ தான யோகஞ்செயது கொண்டிருக்கை 
மயில்‌, 2ே தவர்களேவலால்‌ தனமீது மலரம்புகளை மெய்து தனது 
தவத்தைக்‌ கெடுக்க முயன்ற மன்மதனைச்‌ சினந்து நெற்றிக்கண்ணை 
விழித்து அதன்‌ நெருப்புக்கு இரையாய உடம்பு, எரிந்து சாம்ப 

ஆ] 
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லாய்ப்‌ போம்படி செய்தன னெனபதாம்‌, அநங்கன்‌ - வடசொல்‌: 
நஃ அங்க 4 அன. (291) 


14.-—இராமனது கையழகில்‌ ஈடுபாடு. 


தரங்களி னமைந்துதாழ்ந்‌ * தழகின்‌ சார்பின 
மரங்களு நிகர்க்கல மலையும்‌ புல்லிய 

உரங்களி னுயர்திசை *யோம்பு மானையின்‌ 
கரங்களே யிவன்மணிக்‌ *கரமென்‌ றுன்னுவாள்‌. 


(இ - ள.) இவன மணி கரம்‌ - இவனது அழகிய இருக்கைகள்‌, 
தரங்களின்‌ அமைந்து - (சாமுத்‌இரிக நூல்களிற்‌ கூறிய) உத்தம 
விலககணங்களினபடி பொருந்த, தாழ்ந்து - (முழக்தாளளவும்‌) 
நீண்டு, அழகின்‌ சார்பின - அழகுக்கு ஒரு தங்குமிட மாகவுள்ளன 5 
(ஆ.தலால்‌), மரங்கள்‌உம்‌ நிகர்க்கல - (இவற்றை) மரங்களும்‌ ஓப்‌ 
பன வல்ல; மலைஉம்‌ புல்லிய - (இவற்றுக்குடவமையாந்‌ தன்மை 
யில்‌) மலைகளும்‌ எளியனவாய்வீடும்‌ ; (ஆதலால்‌, இக்கைகள்‌), 
உரங்களின்‌ உயர்‌ இசை ஓம்பும்‌ ஆனையின்‌ கரங்கள்‌ ஏ - வலிமை 
களால்‌ மிக்க இக்கைத்‌ தாங்கும்‌ யானைகளின துஇக்கைகளேயாம்‌,” 
என்னு உன்னுவாள்‌ - என்று நினைப்பாள்‌; (௪ - ஹு.) 


செழிததுப்‌ பருத்து வளர்ந்து உருண்டு நீண்ட தன்மையில்‌ 
மரத்தையும்‌, அழித்தற்குஅரிய வலிமையில்‌ மலையையும்‌ வீரர்‌ 
கைக்கு உவமைகூணுதல்‌ சாதாரணவழக்காயினும்‌, இவன்‌ கைகள்‌ 
அ. தனமைகளில அவறறினும்‌ மிகமேம்பட்டிருத தலால்‌, அவை 
இவறறிறகு உவமையாகுந்‌ தகுதி யுடையனவல்ல; எல்லா இலக 
கணஙகளும நிரம்பிய மிக அழயெனவாகவுள்ள இவன்‌கைகள்‌ வடி 
வொப்புமையால்‌ இககஜஙகளின துஇககைகளே போலுமென்று 
எண்ணினள்‌ என்பதாம. இரண்டாமடியை முதலடி. சாதித்தது, 
தொடர்ந்லைச்‌ செய்யுட்குற்யணி. இசண்டாமடி - எதிர்ந்லையணி, 
பினனிரண்டடிகளில்‌ உபமேய தனத உபமானமாகவே கூறினது, 
காட்சியணி. 


மரங்கள்‌ - வேண்டுவார்ககு வேண்டுவன கொடுக்குங்‌ கல்பக 
விருட்சங்களுமாம்‌. மணிக்கரம்‌ - நீலமணிபோலும்‌ நிறமுடைய 
கையென்றும்‌, இரத்தினுபரணமணிதற்கு ஏற்ற கையெனறும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. *மலையும்புல்லிய' எனறதில்‌ - மலைகள்‌ புற்களை 
யுடையன; (ஆதலால்‌, நிகராகா) என்ற பொருளுந்‌ கதோனறும்‌. 
பி-ம்‌:--"உயாந்துதாலமா, உயர்ந்துகாலமா, உயர்ந்த தானமார்‌. 


“ஓங்கும்‌. “கையென்று, (298) 
15._இராமனது தோளழகில்‌ ஈடுபாடு, 


வின்மலை வஉலவன்‌ வீரத்‌ ₹தோளொடும்‌ 
கன்மலை நிகர்க்கில கனிந்த நீலத்தின்‌ 
தன்பலை *யல்லது நாம மேருவும்‌ 

பொன்மலை யாதலாற்‌ பொருவ லாதென்பாள்‌, 
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(இஃ ள்‌.) “வில்‌ மலை வல்லவன்‌ - வில்லினற்‌ போர்செயய 
வல்லவனான இவனது, வீரம்‌ தோளொடுஉம்‌ - பகைவெலலும்‌ 
வல்லமையுடைய கோள்களுடனேை, கல்‌ மலை நிகாககில்‌ - கல்மய 
மான சாதாரணமலைகள்‌ சமமாகமாட்டா; கனிந்த நீலத்தின நல்‌ மலை 
அல்லது - முதிர்ந்த [மிகச்சிறக்‌ த) நீலர,த்‌ தனமயமான அழயெ மலை 
கள்‌ (இவற்றுக்கு ஒப்பாகக்கூடுமே அல்லாமல்‌, நாமம்‌ மேருஉம்‌ - 
பிரசித்தமான மேருமலையும்‌, பொன்‌ மலை ஆதலால்‌ பொருவலா து - 
செம்‌ பொன்மயமான மலையா தலால்‌ ஒப்பாகமாட்டா து,” எனபாள - 
என்று எண்ணுவாள்‌; (எ - அ.) 


இரண்டுருண்டு சுற்றுடைமைபொருக்‌,தி வலிமையோடு நீலமணி 
போன்று நிகுகிகுப்புள்ள இவனதோளுககு, பொனமலையும்‌ கன்மலை 
யும்‌ கிகராகா: நீலமணிமலையே நிகராதறகு ஏற்றது: பொனமலையும்‌ 
பொன்மயமாக இருத்தலால்‌, நீலமணிபானற இத்தோள்களுக்கு 
நிறத்தால்‌ ஒப்பாகா என்று எண்ணினள்‌ என்பதாம்‌. முதலடியில்‌, 
மலையென்பதை மலைய என்னுள்‌ செயவெனெசச,த தின தொகுக்க 
லென்றாவ து, வினைப்பகுதியே வினையெசசப பொருள்பட்டகெனறா 
வது, மலைதலெனப்‌ பொருள்படும்‌ முதனிலைத்தொழிறபெய ரெனரு 
வது கொள்க, இனி, மலை வில்‌ வல்லவன என மாற்றி, மலைபோன்ற 
வலியபெரிய வில்லில்‌ வல்லவ னெனறலும்‌ ஒன்னு. அன்றி, மேரு 
மலையின்‌ அமிசமான சிவதநுசை முறித,தலில்‌ வல்லவனெனறலும்‌ 
பொருந்‌ தும்‌. பி-ம்‌:--*தோணெடும்‌. *அனறது. (239) 


16.--இராமனது மார்பினழகில்‌ ஈடுபாடு. 


3தாளுயர்‌ தாமரைத்‌ *தளங்க டம்மொடும்‌ 

*கேளுயர்‌ நாட்டத்துக்‌ கிரியின்‌ ரோற்றத்தான்‌ 
தோளொடு *தோள்செலத்‌ தொடர்ந்து “நோக்குறின்‌ 
நீளிய வல்லக “ணெடிது மார்‌" பென்பாள்‌. 


(இ - ள்‌.) தாள்‌ உயர்‌ - காள,த்தோடுகூடி உயர்ந்த, தாமரை - 
செந்தாமரை மலரினது, தளங்கள்‌ தம்மொடும்‌ - இதழ்களுடனே, 
கள்‌ உயர்‌ - ஒழ இமை [ஒப்புமை] மிகக, நாட்ட தது - கண்களையும்‌, 
இரியின்‌ தோற்ற த்தான்‌ - மலைபோலச சிறது தோனறுகிற காட்சி 
யையு முடையலவனான இவன அ, தோளொடு கோள செல - ஒருதோ 
ளோடு மற்றொரு தோளை அளாவ, தொடாந்து நோக்குறின-கொடடா 
ச்சியாகப்‌ பார்ககுமிடத்து, கண்‌ நீளிய அலல - (எமது) கண்கள்‌ 
நீண்டனவல்ல; மார்பு நெடிது - மார்பு விசாலமுள்ளது, என்பாள்‌ - 
என்று எண்ணுவாள்‌; (௪ - அ.) 


தோள்களிரண்டுக்கும்‌ ஈடுவிலுள்ள இட மாதலால்‌ புஜாந்தர 
மென்னு வழங்கப்படுகிற மார்பின து பரப்புமுழுவதையும்‌ [இககோடி 
யோடு அக்கோடியளவும்‌] ஒருங்கே நோககத கொடங்கனால, இயல்‌ 
பில்‌ எவ்வளவுதூரம்‌ கண்‌ பார்வை ஒரேகாலகஇழ்‌ செல்லக்‌ கூடுமோ 
அவ்வளவினும்‌ மார்பின்‌ எல்லை மிகபபரந்துள்ள தனால்‌, அங்கனம்‌ 
பார்‌ த்‌ தற்கு இயல்வ இல்ல்‌ யென்று, உத்தம விலக்கணப்படி அதி 
விசாலமாகவுளள இராமனதுமார்பின தன்மையைக்‌ கருதின ளென 
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பதாம்‌, தாமரையி தழையும்‌ மலையையும்‌ உவமைகூறிய தனால்‌ முன்னி 
ரண்டடி - உவமையணியாம்‌. கண்‌ - கண்ணின்‌ பார்வைக்கு, இலக 
கணை. பறிககப்படா த , வாடாமலரென்றறகு, * தாளுயர்‌ வ்‌ என்ப 
பட்டது. பி - ம்‌;_.*தாளுறு. “ தடங்கள்‌. “கேளுறு. *கோளிணை. 
“பார்ககவும்‌, கோக்குற, நெடிய. "எனறாள்‌. (240) 


17.-—இராமனது திருமுகமண்டலத்தில்‌ ஈடுபாடு, 


அதிகநின்‌ றொளி நமிவ்‌ வழகன்‌ *வாண்முகம்‌ 
பொதியவிழ்‌ தாமரைப்‌ “பூவை யொப்பதோ 
கதிர்மதி யாமெனிற்‌ கலைக டேயுமம்‌ 

மதியெனின்‌ “மத்க்குமோர்‌ மறுவுண்‌ *டென்பரால்‌. 


(இ-ள்‌.) அதிகம்‌ நின்று ஒளிரும்‌ - மிகு இயாய்‌ நிலைபெற்று 
[ஒரேவகையாக ] விளங்குகிற, இ அழகன்‌ வாள்‌ முகம்‌-சந்‌தரமூர்‌ ததி 
யான இவனது ஒளியுளள முகம்‌, பொதி அவிழ்‌ தாமரை பூவை ஒப 
பது ஓ - முறுக்கு விரிந்த தாமரைமலரை ஒக்குமோ? [ அதனை உவ 
மையாகக கொள்ளாது என்றபடி] கதிர்‌ மதி ஆம்‌ எனின்‌ - ஒளியை 
யுடைய சநதினென று உவமை சொல்வோ மென்றால்‌, கலைகள்‌ 
தேயும்‌-(அசசந்‌ திரனுக்குக) கலைகள்‌ (நாள்தோறும்‌) தேய்க்‌ தவிடும்‌; 
(அன றி), ௮ மதி எனின்‌ அர்த [பதஇிறைுகலையும்‌ நிரம்பிய] பூர்ண 
சநதிரனெனனு ஒப்புமை கூறுவோ மென்றால்‌, மதிக்குஉம்‌ ஓர்‌ 
மறு உண்டு எனபர - அச சந்‌ திரமண்டல த துக்கும்‌ களங்கமொன்று 
உளள தென ஹு (யாவரும்‌ பிரசித தமாக) இகழ்ந்து கூறுவர்‌, (என்று 
எண்ணினாள்‌); (௪ - அ.)-—ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


முன்பின்‌ பாடல்களை நோக்கி :என்று எண்ணிளை' என்பது 
வருவித்து முடிக்கப்பட்டது. அன்றி, பினபாட்டிலுளள “என்னை 
ரள' எனபையே இதற்கும்‌ பயனிலையாகக கூட்டி முடிப்பினும்‌ 
அமையும்‌. இனி, *“எனபளால்‌' என்று பாடங்கொண்டு, என்று 
எண்ணுவாள என்று உரைத்தல்‌ பொருத தமாம்‌. 


௮அ,திகமாக ஒளிர்கின்ற இவன முக.த, திற்கு த தாமரை ஒப்பா 
காது: இனி, உலகத்திற்‌ சாதாரணமாகச்‌ சொல்லுகிறபடி. சந்‌ இரன்‌ 
இவன முகததிறகு உவமை யெனறால்‌, அசசந்திரனுககு நாளடை 
விற கலைகள்‌ குறைதலும்‌ வளர்தலும்‌ இயல்பு ஆதலால்‌, அது, 
என்றும்‌ ஒருபடியாக விளங்குகிற அல்லது நாளடைவில்‌ ஒளி 
வளாதலைமாததிரமே பெறுகிற இவனமுகத்துற்கு ஈடாகாது; 
இனி, கலைசரைக்த பூர்ணாந்துரன்‌ அக்கிலையில்‌ உவ்மையெனறால்‌, 
நீங்கா தகள ங்கததோடு கூடிய அதுவும்‌, மாசுமறுவற்ற இவன 
முக.த துக்கு ஒப்பாக அமையாது எனபகாம்‌. முன்னிரண்டடிகட்கு 
இப்படி எனறும்‌ மலாந்து மாசற வாடாதுவிளங்குகிற முகம்‌ ௮௪ 
சந்‌.இரனாற குவி. தலையும்‌ அவனுக்கு எதிரான சூரியனால்‌ மலர்‌,தலை 
யும்‌ மாறிமா திபபெறுகிற காமரைமலாககு ஒப்பு எனபது தகு 
தயோ? எனநனள்‌ எனக கருத்துவிரிககலாம்‌; எதிர்நிலையணி, 
கலைகளகேயும்‌, மறுவுண்டு. எண உபமேயத்திலும்‌ உபமானதி 
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துக்கு உள்ள வேற்றுமையை விளக்கெ து - வேற்றுமையணியாம்‌. 
பி-ம:--* ஆண்‌. “பூதி தபொய்கிருங்‌. £ அதற்கொரு, அதற்குமொர்‌, 
18 --இராமனது தவவடிவத்தில்‌ ஈடுபாடு. 
எவன்‌ செய *வினியவிவ்‌ வழகை யெய்தினோன்‌ 
அவளஞ்‌ “செயத்‌ திருவுடம்‌ “பலச தோற்கின்‌ றான்‌ 
நவஞ்செயத்‌ தகையவிந்‌ நளின நாட்டத்தான்‌ 
தவஞ்செயத்‌ தவஞ்செய்த தவமெ னென்கின்‌ றாள்‌. 


(இ-ள்‌. (இனிய இ அழகை எயதனோன - இனிமையான 
இப்படிப்பட்ட (நிறைந்‌த) அழகை அடைந்த இவன, எவன செய- 
(இந்த அழகனும்‌ மிக்கதாக) எதைப்பெறு. தற்காக, அவம்செய - 
(இவ்வழகு) வீண்பட, இரு உடம்பு அலச - அழகிய உடம்பு 
வருந்‌ த, நோற்னெருன - தவள்செய்றொன? ஈவம்‌ செய அலைய - 
(பார்க்குந்‌ தோறும்‌) புதுமைவிளைகக,த,தகக, இ நளினம்‌ காட்டத்‌ 
தான - காமரைமலாகள்‌ போலுங்‌ கண்களையுடைய இவன, தவம்‌ 
செய்த தவம்‌ யாதோ? என்கின்றாள்‌ - என்னு எண்ணுகிறாள்‌; 


மரவுரியுடையுளு சடைமுடியுமாகவுளள இராமனது தவவேட த 
இற்‌ கருத்தைச்‌ செலுத்தின சூர்ப்பணகை, “எல்லாப்‌ பொருள்களி 
னுள்‌ சிறந்த இத்‌.திவ்வியசெளக்‌ தரிய ததைப்‌ பெற்ற இவன, இதனி 
னுனு சிறந்தபொருள்‌ எதுவும்‌ உலகத்தில்‌ இல்லை யாதலால்‌, யாது 
பெறும்பொருட்டு இவ்வழகை வீணாககித இருமேனி வருந்தத்‌ தவஞ்‌ 
செய்கன்‌ றனனோ? அதுநிற்க: இப்புருடோததமன தவத்தை 
யேற்றுக்கொள்ளும்படி அத்‌,தவந்‌தான்‌ யாது தவஞ்செய்து இவனை 
யடைந்ததோ!' என்று சிக்திததனள்‌ என்பதாம்‌, எவன செய 
கோற்கின்றான்‌ என்று இயையும்‌. எவன்‌ - வினாவடியாப்‌ பிறந்த 
அஃறிணைப்பொதுக்‌ குறிப்புவினைமுற்றுலணையும்‌ பெயர்‌. ஈளின 
காட்டத்தான்‌ - புண்டரிகாக்ஷன்‌. பி - ம்‌:_* இனியவன்‌, “செய்து, 
* அசைய. அவன்‌, ஈவன்‌, தவன' என மூன்றடிகளிலும்‌ போலியாகப்‌ 
படிப்பாரு முண்டு, (949) 


19,--இராமனது திருவடியழகில்‌ ஈடுபாடு. 
உடுத்தநீ ராடைய ளூவச்‌ செவ்வியள்‌ 
பிடித்தரு நடையினள்‌ பெண்மை நன்றிவன்‌ 
அடித்தலந்‌ தீண்டலி னவனிக்‌ கம்மயிர்‌ 
பொடித்தன *போலுமிப்‌ புல்லென்‌ றுன்னுவாள்‌, 


(இ - எள.) 'உடுதத நீர்‌ ஆடையள - தான உடுத்துக்கொண் 
டுளள [எப்‌.,ற,த துளசூழ்க்‌ ௧ ] கடலாகிய சேலையையுடையவளும்‌, 
உருவம்‌ செவ்வியள-வடிவத்தின்‌ அழகை யுடையவளும்‌, பிடி தரு 
நடையினள்‌ - பெண்யானையின்‌ ஈடையையொதத நடையையுடைய 
வளுமாகிய பூமி? தவியின து, பெண்மை - பெண்‌ தனமை, நன்று - 
நனருயிருந் தது: இ புல்‌ - (பூமியில்‌ முளை த துக்‌ காணப்படுனெற). 
இந்தப்‌ புற்கள்‌ இவன அடிக தலம்‌ இண்டலின-இவனது திருவடி 


166 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கள்‌ பரிசி,த,தலால்‌, அவனிக்கு - அப்பூமி விக்கு, அம்‌ மயிர்‌. அழகிய 
மயிர்கள்‌, பொடி,தீதன போலும்‌-சிலிர த தன வற்றை ஒக்கும்‌, எனறு 
உனனுவாள என ஹு கினைப்பாள்‌; (௭- பு.) 

பூமியில்‌ தோன்றியுள்ள புற்கள்‌ யாவும்‌, இவ்வாண்மகன து சீர்‌ 
பாதங்கள்‌ பூமிதேவியினமீது பட்டமாத்திரத்துல்‌ அவள்‌ மிக்க 
மகிழ்சசியை யடைந்து இவனிடம்‌ காதல்விஞ்சி உடம்புமுழுவதும்‌ 
புளகமடைய அ௮ங்ஙனஞுசிலிரப்புற்ற மயிர்களே யென்றும்‌, இப்படி. 
புருடாததமனது திருவடி தன்மீது படப்பெற்று ஆகந்‌,தமடைந த 
பூமி தேவியின்‌ பாக்கியமே பாக்கிய மென்றும்‌ எண்ணுவள்‌ என்ப 
தாம்‌; தற்குறிப்பேற்றவணி, “பெண்மை நன்று என்று, பூமிதேவி 
பெண்ழைப்பிறக்‌ த பயனைப்‌ பெற்றமையைப்‌ பாராட்டியதனால்‌, உல 
கத்துற பெண்பிறப்பெடுத்தலின்‌ பயன்‌ இப்படிப்பட்டவன து 
இருவடி இண்டப்பெறு தலே யென்று தான்‌ அதனிடத்து விருப்பங்‌ 
கொண்டமை தோனும்‌. பூமியைச்சூழ்ந்துள்ள கடலைப்‌ பூமியாகிய 
பெண்‌உடுக்கும்‌ ஆடையெனறல்‌, கவிமரபு. பூமி தவி என்பது, பூலோ 
க.கு,துக்கு உரிய பெண்‌9,தய்வ த்தையா தலால்‌, அவள்‌, 'உருவசசெவ்‌ 
வியள்‌” என்றும்‌, :பிடி.த.தரு௩டையினள்‌' என்றும்‌ விசேடிக்கப்பட்‌ 
டாள்‌. பி - ம்‌:_*நிகாக்குமால்‌, (243) 


20.— இராமனது திருமேனியொளியில்‌ ஈடுபாடு, 


*வாணிலை மருங்குலான்‌ வயங்கு சோதியைக்‌ 
“காணல னேகொலோ கதிரி னாயகன்‌ 
சே“ணெலாம்‌ புல்லொளி செலுத்திச்‌ “சிந்தையின்‌ 
நாணலன்‌ மீமிசை £நடக்கின்‌ றானென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) வாள்‌ நிலை மருங்குலான்‌ - உடைவாள்‌ நிலைபெற்ற 
இடையையுடைய இவனது, வயங்கு சோதியை - (இருமேனியில) 
விளங்குகிற திவ்விய காந்தியை, கதிரின்‌ நாயகன்‌ - ஒளிக்குத 
தலைவனான சூரியன, காணலன்‌ஏ கொலோ-பார்‌ தஇலனேபோலும்‌: 
(ஆகையினாலேயே), சிந்தையில்‌ நாணலன்‌ - மனத்தில்‌ வெட்கப்‌ 
படாதவனாய்‌, சேண்‌ எலாம்‌ புல்‌ ஒளி செலுத்து - நெடுந்தூரத 
தளவும்‌ அற்பமான (தனது) ஒளியைச்‌ செல்லவிட்டுக்கொண்டு, 
மீமிசை நடக்கின்றான்‌ - மிக மேலே [வானத்திற்‌] செல்லுகருன்‌' 
என்றாள்‌; (ஏ - அ.) 

இவ்வாறு ஒளிமிகு இயைக்‌ கண்டுள்ளானாயின்‌ சூரியன்‌ மிக 
வெள்கி ஒளிக்‌ தலேயொழிய இங்கனம்‌ முன்கின்று தனது அற்ப 
மான ஒளியை வீசிக்கொண்டு நடவானேன று எண்ணின ளென 
பதாம்‌ சூரிபனைப்‌ பழித்ததனால்‌, இராமபிரானுடைய இருமேனி 
யொளியினமிகு இ பெறப்படுதலால்‌, இது வஞ்சப்புகழ்ச்சியணியின்‌ 
பாற்படும்‌. முச்சுடருள்‌ மற்றையிருசுடராகிய சந்திர அக்இனியர்‌ 
போலப்‌ பதினாறு ஏழு ரணங்களை யுடையனாகாமல்‌ சூரியன்‌ 
அவற்றிற்கெல்லாம்‌ ஒளியைக்‌ கொடுத்துவாங்கும்‌ ஆயிரங்கெணங்‌ 
களையுடைய னாகையால்‌, “கதிரினகாயகன' எனப்பட்டான்‌. சூரிய 
னொளியையும்‌ தன்னு எடக்கக்கொள்ளுதலால்‌, 'வயங்குசோதி' 
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என்றது: 'வெய்யோனொளி தன்மேனியின்‌ விரிசோஇயின்‌ மறைய" 
என்றார்‌, அயோத்தியாகாண்டத்தும்‌. பி-ம்‌:--*வாணிலா முறுவலன்‌; 
வாணிலைமருங்கினான்‌. “காணலானேகொலோ, காணலனேகொலாம்‌, 
“உலாம்‌. “சிந்தையுள்‌. கடக்குமென்னெறாள்‌. சில பிரதிகளில்‌ 
“நாறிய” (24), “நற்கலை” (22), தொடையமை” (23), “வாணிலை” (20), 
“குப்புறற்கு?" (21) என்ற முறையிற்‌ பாடல்கள்‌ உள்ளன. (244) 


21.--இராமனது அதரசெளந்தரியத்தில்‌ ஈடுபாடு. 


குப்புறற்‌ கரியமாக்‌ குன்றை வென்றுயர்‌ 
இப்பெருந்‌ தோளவ னிதழுக்‌ *கேற்பதோர்‌ 
ஒப்பென வுலகமே “லுரைக்க வொண்ணுமோ 
துப்பினிற்‌ றுப்புடை *யாதைச்‌ சொல்லுகேன்‌. 


(இ-ள்‌.) குப்புறற்கு அரிய - கடத்தற்கு அருமையான, மா 
குன்றை - பெரிய மலையை, வென அ-( தமக்கு ஒப்பாகா கபடி) சயித்து, 
உயர்‌ - (அதனினும்‌) உயர்ந்துள்ள, இ பெரு தோளவன - பெரிய 
தோள்களையுடைய இவனது, இதழுககு - அதர தீதுககு, உலகமேல்‌ - 
உலகத்தில்‌, (ஒரு பொருளை), ஏறபது ஓா ஒப்பு என-,தகு தியானதோர்‌ 
உவமைப்பொருளென்று, உரைக்க - சொல்வதற்கு, ஒண்ணும்‌ ஓ - 
கூடுமோ? [கூடாது]: (ஏனெனில்‌), - துப்பினில்‌ துப்பு உடை - பவ 
ழத்தஇனும்‌ வலிமையுடைய [மேம்பட்ட], யாதை - எதை, சொல்லு 
கேன்‌ - சொல்லுவேன [ எதையுள்‌ சொல்லவல்லேனல்லேன்‌ ]; (எ- று.) 
“என்றாள்‌ என வருவிச்து முடிக்க. 


உலகத்துற்‌ சாதாரணமாக : அதரததிற்குச செம்மைபற்றிப்‌ 
பவழம்‌ சிறந்‌ தஉவமையாக எடு,த்துக்காட்டப்படுகின்ற து; அப்‌ 
பவழத்தை மிகச்சிறந்துளள இவனிதழுககு ஒப்பாகக்கூனுவகதோ 
தகாது: அதனினும்‌ மேலாக எதுவும்‌ காணப்படவில்லை யென்ப காம்‌. 
இதழுக்கு உவமையாகும்‌ துப்பினை இராமனிதழுக்கு ஒப்பாகாது 
என்‌ மறுத்துக்கூ.றினமையால இது ~ எ திர்நிலையணி. இதனால்‌, 
இவ்வ தரம்‌ ஒப்பற்றதென்று கூறியவாறு, “உரைக்கினுள்ளமே துப்‌ 
பெனில்‌ எனப்பாடங்கொண்டு, உரைக்கின்‌ - (எவரேனும்‌ பவழத்தை 
உவமை) கூறினால்‌, உள்ளமே துப்புஎனில்‌ - மனமே! காறியுமிழ்வா 
யென்ன வேண்டியிரு,த்தலின என்று உரைப்பாரு முளர்‌: அவ்‌ 
வுரைக்கு-பவழதீதுக்கு “தப்பு? என வழங்குகிறதொரு இடுகுறிப்‌ 
பெயர்க்கு, இவன்‌ அதரத துக்கு ஒப்பாகாமல்‌ இகழ்ந்து துப்பப்படுத 
லால்‌ :துப்பு' என்று பெயாவந்த தென்று ஒருகாரணக்கைக்‌ கற்பித்‌ 
துக்கொண்டு, அதனால்‌ “இதழுககேற்பதோர்‌ ஒப்பென வுலகமே 
லுரைக்கன்‌ உள்ளமே துப்பெனில்‌' எனக கூறியகெனக; இல்‌, 
பீரிநி&ைநவிற்சியணி யெனப்படூுறெ நிருக,தியலங்காரம்‌ கோன்றுன்‌ 
றது: அதனிலக்கணம்‌, பெயர்களுக்கு உறுப்பு ஆற்றலால வேறொரு 
காரணப்பொருளைக ௧ ற்பித்து உரை. தல்‌: இனி, இப்பாட த்துக்கே 
இவனுடைய அதர ததுககு ஏற்றதோர்‌ ஒப்பென்று உலகத்தில்‌ 
(யாதாயினும்‌ ஒரு பொருளை ஒருவா) கூறினால்‌ அங்ஙனம்‌ கூறத்‌ 
துணிர்‌ த அவர்‌ மனமே கடுமையான தெனப்படுமானால்‌, இதனினும்‌ 
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மேன்மையுடைய எ.தனைச்‌ சொல்வேன்‌? என்றும்‌ பொருள்‌ கூற 
லாம்‌. பி. ம்‌:_*ஒப்பதோர்‌, *உரைக்கலொண்ணுமேல்‌, உரைக்க 
வொண்ணுமேல்‌, உரைக்கினொண்ணுமோ. “யாரை. (245) 


22.--இராமனது இடையழகில்‌ ஈடுபாடு. 


நற்கலை மதியுற வயங்கு நம்பிதன்‌ 
*எற்கலை திருவரை யெய்தி யேமுற 

வற்கலை நோற்றன மாசி லாமணிப்‌ 
பொற்கலை நோற்றில போலு மாலென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) கல்‌ கலை மதிஉற - சிறந்த கலைகள்‌ நிரம்பிய பூர்ண 
சந திரனபோல, வயங்கும்‌ விளங்குகிற, ஈம்பிதன - இவ்வாண்மகன து, 
எல்‌ கலை இரு அரை-சூரியனும்‌ (இதன்‌ ஒளிமிகு தியை நோக்கி) நிலை 
குலையும்படியான [மிக்க ஒளியையுடைய] அழயெ இடையை, எய்தி - 
சேர்ந்து, ஏம்‌ உற - களிப்படை தற்கு, வற்கலை கோற்றன - மரவுரி 
யாடைகள்‌ தவளுசெய்துள்ளன; மாசுஇலா மணி பொன கலை 
நோற்றில போலும்‌ - குற்றமில்லாத அழயெ பொன்மயமான பீதாம்‌ 
பரங்கள்‌ தவள்செய்தில போலும்‌, என்றாள்‌ - என்று எண்ணினாள்‌) 
(எ - ு.)--ஆல்‌-ஈறறசை. 


இவன்‌ தனது இருவரையில்‌ மரவுரியாடையை உடுததுள்ளதை 
நோக்கி, “இவனது இடையைச்சேர்ந்து பேராநந்‌ தம்பெறு தற்கு மர 
வுரியாடை செய்த தவம்‌ பொற்பட்டாடை செய்யவில்லை போலும்‌; 
அதனாலேயே, இவன பொற்பட்டாடையை உடூத்திடாது மரவுரியை 
உடுத்துள்ளான்‌' என்று எண்ணினளென்பதாம்‌: மிக்க தவன்‌ செய 
இருந்தா லன்றி உத தமனான இவனைச சேர்‌ தல்‌ கூடாதென்று ௧௫௬ 
இயமை வெளியாம்‌. இச்செய்யுள்‌ - தன்மைத்தற்குற்ப்பேற்றவணி: 
'இரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணியுங்‌ காண்க. முதலடியில்‌, கலை - சந்இரன்‌ 
பங்கு; நான்காமடியில்‌, கலை- அடை; இரண்டாமடியில்‌, கலையென்னும்‌ 
வினைப்பகு இ-காரியப்பொருளில்‌ வந்த வினைத்தொகை. இனி, “எற 
கலைத்தருவரை என்ற பாட த.துக்கு-சூரியன்‌ போனற ஒளியையுடைய 
இருவரையெனக. வற்கலை- வல்கலா: இது, பூர்ஜமெனனும்‌ ஒருவகை 
மரத்‌இனின்றும்‌ உரித்து எடுக்கப்படும்‌ பட்டையா லமைவது. (240) 


23. - இராமனது முடியழகில்‌ ஈடுபாடு. 


தொடையமை நெடுமழைத்‌ தொங்க லாமெனக்‌ 
கடைகுழன்‌ றிடைநெறி கரிய குஞ்சியைச்‌ 

சடையெனப்‌ *புனைந்தில னென்னிற்‌ றையலார்‌ 
உடையுயி ருடையுமென்‌ றுன்னிநிற்‌ கின்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) தொடை அமை நெடு மழை தொங்கல்‌ ஆம்‌ என - 
(ஒழுங்காக,த) தொடர்சபெபட்டுப்‌ பொருந்திய நீண்ட மேகக்‌. 
களின்‌ €ழிறங்கெயவரிசையா மென்று உவமைசொல்லும்படி, கடை 
குழன்று- நுனிசுருண்டு, இடை, நெறி கரிய- இடையிடையே நெறிபபுக 
கொண்டு கரியதாகவள்ள, குனாசியை - (தன து) தலைமயிர்‌ முடியை 
சடை என புனைந்திலன்‌ என்னில்‌ - (இவன்‌) சடையாகத்‌ தரித்திர 
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னாயின்‌, கதையலாருடை உயிர்‌ உடையும்‌ ௬ (உலகத்‌ இலுள்ள) மகளி 
ருடைய உயிர்கள்‌ அழி௩ீதிடும்‌, எனறு, உன்னி நிற்னெறாள்‌ - 
சிந்தித்து5 இகைதது நிற்பவளானாள்‌; (எ - று.) 
அலங்கரி த துமுடிக்கப்படாமற்‌ சடையாகக்‌ கட்டப்பட்டுள்ள 
நிலையில்‌ தன்மன ததையுருக்குற இக்கேசத்தி னழகு அலங்கரித்து 
முடிககப்படுமிட தீது மகளிரனைவருயிரையும்‌ ஒழி.த்‌,திடு மென்றனள்‌ 
என்க, ''மைவண்ணநறுங்குனு9'' என்றார்‌, திருமங்கைமனனனும்‌. 
கேசம்‌ சடையாக்கப்பட்டமைக்குக்‌ காரணங்கற்பித்துக்‌ கூறியது 
எனக்கொண்டு, ஒருசாரார்‌ ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி யென்பர்‌. 
பி-ம்‌2--கரந் இலன்‌, *யாவையுமுடையுமாலென்றாள்‌. (247) 


24._இராமனது முழுமெய்யழகில்‌ ஈடுபாடு. 
நாறிய நகையணி நல்ல புல்லினால்‌ 
ஏறிய ! செவ்விமே லியற்று மோவெனா 
மாறகன்‌ முழுமணிக்‌ கரசின்‌ மாட்சிதான்‌ 
வேறொரு மணியினால்‌ விளங்கு மோவென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) நாறிய ஈகை - வெளித்தகோன்றுற ஒளியையுடைய, 
நல்ல அணி - சிறந்‌ தனவாயெ ஆபரணககள, புல்லினால்‌ - ( இவன்‌ 
இருமேனியினமீ து) சேர்ட்தால்‌, (அவை இ. திருமேனிக்கு), ஏறிய 
செவ்வி-மிக்க அழகை, மேல்‌ இயற்றுமஓ-பினனும்‌ செய்யக்‌ கூடுமோ?” 
எனா - என்று சொல்லி,--*மாறு அகல முழு மணிக்கு அரசன்‌ மாட்‌ 
தான-ஒப்பில்லா த நல்லிலக்கணம்‌ நி ம்பின சிறந்‌ இரத்‌ இன,த்‌,இன்‌ 
அழகு, வேறு ஒரு மணியினால்‌-வேறோர்‌ இரக தின த்ைதைத்‌ கனமீது 
அணிவ தனால்‌, விளங்கும்‌ஓ-(முன்னிலும்‌ மேலாக) ஒளிவிடுமோ? ஒளி 
விடா தன்றோ” என்றாள்‌- எனறும்‌ எண்ணினாள்‌; எ-று.) 


இயல்பில்மிகசசிறந்து வெகு அழகிய தாய்‌ விளங்குகிற முழூ 
மணிக்கு அழகைமிகுவி த தற்கு வேறொருமணி வேண்டாமை போல 
இயல்பில்‌ அழகனை முடிவெல்லையை யடைஈதுள்ளவனுக்கு அழகு 
செய்ய அணிகலம்‌ வேண்டுவ இல்லை , எனறு. கிசசயி த தனளென்ப 
தாம்‌. முன்னிரண்டடியோடு பின்னிரண்டடி பிம்பப்‌ பிர இபிம்பபாவந்‌ 
தோன்ற இயைவ தனால்‌, இது ௫ எடுத்துக்காட்டுவமையணி. இங்கு, 
முற்ற, முழுமணிப்பூணுக்குப்‌ பூண்‌ வேண்டாயாரே, அழகுக்‌ கழகு 
செய்வார்‌” என்பது, அறிய த தகக து. பி- ம்‌:_*செவ்வியன்‌, செவ்‌ 
வியின்‌. *செவ்வியின்‌' என்பதில்‌, இன்சாரியை கிற்க இரண்டனுருபு 
தொக்கது. (226) 
26.-- இராமன்‌ திருமேனியின்‌ நல்லிலக்கணவமைதியில்‌ 
ஈடுபாடு. 
கரந்தில னிலக்கண மெடுத்துக்‌ காட்டிய 
பரந்தரு நான்முகன்‌ *பழிப்புற்‌ ருனரோ 
£இரந்திவ னிணையடிப்‌ பொடியு * மேற்கலாப்‌ 
புரந்தர னுலகெலாம்‌ புரக்கின்‌ றானென்றான்‌, 


ஆசி 
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௫ (இ-ள்‌. இலக்சணம்‌ - உச்‌ கமவிலக்கணங்களை யெல்லாம்‌, 
கரக இலன்‌ - ஒளிக்இடாமல்‌ [.மிச்சமில்லாமல்‌ என்றபடி, எடுத்து 
காட்டிய - (இவனுடம்பில்‌) உண்டா விளங்கச்செய்த, பரம்‌ தரு 
நான முகன்‌ - மேன்மை பொருந்‌ இன பிரமதேவன்‌, பழிப்பு உற்றான்‌ - 
நிந்தனையடைந்தான்‌; (ஏனெனில்‌), இவன்‌ - இவன து, இணை அடி - 
ஒன்றோ டொன்றுஓத்த இருவடிகளின்‌, பொடி.உம்‌ - துகளுககும்‌, 
இரந்து ஏற்கலா - (தான்‌ ஈடாக) வேண்டியும்‌ ங்நுனம்‌ ஈடாகப்‌ 
பெருக, புரந்தரன்‌ - இந திரன, உல்கு எலாம புரககின்றான்‌-எல்லா 
வலகங்களையும்‌ ஆளுூருன்‌, எனரறுள்‌-என்றுஎண்ணிஞள்‌; (௪-.ு.) 


உ.த, தமவிலக்கணவமை இயில்‌ இவன த: கால்‌ துகளுக்கும்‌ ஒப்பா 
தற்கு எஏலாத இந்திரன்‌ சகலலோகங்களையும்‌ ஆண்டு கொண்டிருக்க, 
௨,த்‌,கமவிலக்கணம்‌ முழுவதும்‌ கிரம்பபபெற்றுள்ள இவன ஓராட்சியு 
மின றி வன த்தில்‌ வசிகனெறன னாதலால்‌, சாமுத திரிகலட்சணத 
அஃகுஏற்ப _அவரவர்பயன்‌ பெறுமாறு படை த.தல்‌ தொழில்செய்‌ தலை 
மேறகொண்ட பிரமன்‌ இவ்விடயத்தில்‌ தவறிப்‌ பழிக்க க. தககவ 
னாயின சனென்பதாம்‌. இனி, மு.தலடிககு - சாமுத்‌ தரிகலக்ஷணங்கள்‌ை 
ஒளித்‌ திடாமற்‌ பயனோ விளக்கிய என்று பொருள்‌ கொள்ளுதலும்‌ 
ஓன்று, இந்திரனை கேவலோக,த்‌,தரசாட்க்குமா,த்‌ இரமே யன்றி 
மூவுலகச்தரசாட்சிக்கும்‌ உரியவனென்ப து, நூல்‌ துணிபு. இலக்கணம்‌ 
- லஷணம்‌. பர்‌ தருகான்முகன்‌” எனபகுற்கு ல மேலானகடவுளாகிய 
திருமாலாம்‌ பெறப்பட்ட பிரம னென்றலுமாம்‌. பி.ம்‌:--3பூழியுறறான்‌. 
* இருந்‌ தவன்‌. “ஓக்கிலாய்‌, ஏற்லொ. (249) 


26.-— சூர்ப்பணகை இராமனிடம்‌ வேட்கை விஞ்சிக்‌ கலங்குதல்‌. 


நீத்தமும்‌ பரவையுங்‌ குறுக நெஞ்சிடைக்‌ 

கோத்தவன்‌ புணர்விடை “குளிப்ப மீக்கொள 
“ஏத்தவும்‌ *புரியவொன்‌ நீக லான்பொருள்‌ 

காத்தவன்‌ புகழெனத்‌ தேயுங்‌ கற்பினாள்‌, 


(இ-ள்‌.) நீச்தம்‌உம்‌ பரவைஉம்‌ குறுக - ஆற்றுப்பெருக்கும்‌ 
கடல்வெள்ளமும்‌ சிறியகென்னும்படி, கெஞ்்டை கோத்த - (இவ்‌ 
குனம்‌ பலவாறு சிந்தித்துத்‌ தன) மன த திலே தொடாச்சியாகக்‌ 
கொண்ட, அன்பு - அனபின பெருக்கு, உணர்வு இடை குளிப்ப 
மீ 'கோள - அறிவு தனனுள்ளே மூழ்கும்படி அதிகபபட, ௪, த்த 
உம்‌ - (கன்னை த) அ,திகஃவும்‌, புரிய ஒனறு ஈகலான்‌ - (ஏத தின 
வன) விரும்பும்படி. ஒருசிறிது பொருளையுங்‌ கொடு ததிடாதவலுய, 
பொருள்‌ காத்தவன்‌ - அபமிபாருளைப பாதுகா ததுவரும்‌ உலோபி 
யினது, புகழ்‌ என - தத (வரவரககுறைதல்‌) போல, தேயும்‌ “ 
வரவரககுறைதிற, ,. கற்பினை - கற்புகிலமையையுடையவளாயி 
ளை, (சூர்ப்பணகை); (எ -௮ு--கறபினாள்‌ எனபதைக்‌ குறிப்பு 
முற்றெசசமாகக கொண்டு, வருங்‌ கவியோடு குளகமாகஃ, “ழிதுயுகி 
கறபினாளாய்‌ ஓவியம்போன்றனள” எனது இயைத்து முடிப்பினும்‌ 
மையும்‌, : ப 
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கீழ்க்கூறியபடி சூர்ப்பணகை இராமனது ' பேரழகைக்‌ குறித்‌ 
துப்‌ பலவாறு மேல்மேலெண்ணி ஆற்றப்பெருக்கினளவினுப்‌ 
கடலினளவினும்‌ மிகுதுபாக அவன்பககல்‌ ஆசைவெள்ள ததைக 
கொண்ட தனால்‌, அறிவழிநது கற்பொழிந்தனள்‌ என்பதாம்‌. வறிய 
வனாகவன றிச செல்வழடையவனாயிருந்தும்‌ தான தருமங்களிற்‌ 
பொருட்செலவுசெய்யாமல்‌ அப்பொருளைப்‌ பாதுகாத்துவருடற ' 
உலோபியின்‌ புகழ்‌ தேய்தல்‌, கற்புத்தேய்தற்கு உவமை, கற்பு - 
கல்லின்‌ தன்மை: உறுதிப்பாடு என்னலுமாம்‌. முனனிரண்டடி - 
உயர்வுநவிற்சியணி; பினஸீரண்டடி - உவமையணி. ஏத்தறம்‌ 
என்று பாடமாயின்‌, ஏத்து அறம்‌ எனப்‌ பிரிந்து, சிறப்பித்துச்‌ 
சொல்லப்படுகிற தருமமேன னு பொருள்‌. பி-ம்‌:-- “குளித்து, குளிக்க. 
*எ.த்தவம்‌. “பரிவின்‌, (260) 


27. அப்பொழுதைய சூர்ப்பணகையின்‌ நிலைமை 


வான்றனில்‌ வரைந்ததோர்‌ மாத ரோவியம்‌ 

போன்றனள்‌ 2புலர்ந்தனள்‌ புழுங்கு நெஞ்‌ சினள்‌ 
£ தோன்றறன்‌ சுடர்மணித்‌ தோளி னாட்டங்கள்‌ 
*ஊன்றினள்‌ பறிக்கவோ ரூற்றம்‌ பெற்றிலள்‌. 


(இ-ள்‌.) வான்‌, தனில்‌ வரைந்தது ஓர்‌ மாதர்‌ ஓவியம்‌ போன்‌ 
றனள்‌ - ஆகாயத்தி லெழு,தப்பட்டதொரு பெண்வடிவமான இத்‌ 
இர. தகையா தீது [திகை,ததுநின அ], புலாககனள - மனம்வாடி, 
புழுங்கு நெஞ்சினள - (காமதாப ததால்‌) வெதும்பின மன முடைய 
வளாய,-—கதோனறல்‌ தன சடா மணி கோளில்‌ - இராமபிரான து 
விளங்குற அழயெ இருத்தோளில்‌, நாட்டங்கள்‌ ஊன்றினள்‌ - 
(தன்‌) கண்களைப்‌ பதி பவைதீதவளாய்‌, - பறிக்க ஓர்‌ ஊற்றம்‌ 
பெற்றிலள்‌ - (அவற்றை) மீட்டுவாங்கு தற்கு ஏற்றதொரு வலிமை 
யைப்‌ பெரு தவளாயினாள்‌, (சூர்ப்பணகை): (௪ - அ.) 


சித்திரப்பாவைபோல த இகை ததுகினறு மெலிந்து மனந்‌ 
தவித்து இராமன்‌ தோள்களில்வை தத கண்பார்வையை வாங்க 
மாட்டாது காதல்கைம்மிககன ளேனபதாம்‌. இவளுக்கு உபமான 
மாகக கூறிய ஓவியத்தை “வானறனில்‌ வரைந்தது எனற அடை 
மொழி கொடுத்துக்‌ கூறியதனால்‌ இவள ஆகாய வழியாக வந்தன. 
ளெனபது விளங்கும்‌; மேல்‌ 30-ஆம்‌ பாட்டில்‌ “பொங்கொளி 
விசும்பினிற்‌ பொலியத தோன றிளை'” என்பது முதலாகக்‌ கூறப்‌ 
படுவனவுங்‌ காண்க, இங்கே, இவளுக்குச சித்திரப்பாவை - செய 
லஅதல்மாத தி. ததுககு உவமம்‌; மிக்க அழகுடைமைக்கு ஒப்‌ 
பன்று: இவள்‌ இச்சமயத்தில்‌ தன்னுடைய இயற்கைக்கோரரூபத்‌ 
துடனேயே யிருநதன ளாதலால்‌; அத்தன்மை, மேல்‌ 29... ஆம்‌ 
பாடலால்‌ தெளியப்படும்‌, ஊற்றம்‌ - ஊன்றுகோல்‌, பற்றுக்கோடு; 
இங்கே, வனமை யென்ற பொருளில்‌ இலககணை. முதலடி - இல்‌ 
பொருளுவமை, பி.ம்‌:--*வளர்ந்ததோர; “நின்றனள்‌. ட தான்‌ றல. 


ம்‌ க (8640) 
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 28.சூர்ப்பணாகை இராமனைச்‌ சேரத்துணிந்து 
அவனெதிரிற்செல்ல வழிதேடல்‌. 


நின்றன *ளிருந்தவ னெடிய மார்பகம்‌ 
ஒன்றுவெ னன்மெனி னமுத * முண்ணினும்‌ 
பொன்றுவென்‌ போக்கினி யரிது “போன்‌ மெனாச்‌ 
சென்றெதிர்‌ நிற்பதோர்‌ செய்கை *தேடுவாள்‌. 


. (இ - எள.) நினறனள்‌ - (இராமனது தோளைப்‌ பார்‌,த்‌தபடியே) 
கினற அச்சூர்ப்பணகை,-। இருக்‌ தவன்‌ - இங்குஉள்ளவனாகிய இவ 
னது, நெடிய மார்பு அகம்‌ - பரந்த மார்பினிட த்தை, ஒன்‌ அவென- 
(கான்‌) சேர்ந்து கழுவுவேன்‌; அன்று எனின்‌ - அங்கனந் தழுவக்‌ 
கிடை,தீதிடாதாயின, அமழுதம்உண்ணின்‌உம்‌ பொன்றுவென்‌ - 
(சாவாமருக்‌ தாகிய) தேவாமிறாத த்தை உண்டாலும்‌ பிழையாம லிறப்‌ 
பேன: இனி போக்கு அரிது போனம்‌ - இனிமேல்‌ (எனக்கு) வேறு 
விதம்‌ இல்லைபோலும்‌, எனா - என்று எண்ணி, எதிர்‌ சென்று 
கிறபது ஓர்‌ செய்கை தேடுவாள்‌ - அவனே ரில்‌ தான்போய்‌ நிற்கும்‌ 
படியான தோருபாய த்தை ஆராய்பவளானாள்‌; (௪ - அ.) 


இவனை நாயகனாகப்பெறாவிட்டால்‌ உயிரையிழப்பேனென று 
துணிந்து அவனெதிரிறபோய்‌ நிற்றற்குஉரிய உபாய ததை ஆலோ 
சத தன ளெனபகாம்‌. 'மார்பகமொன்றுவென்‌, அன்றெனின்‌ அமுத 
முண்குனும்‌ பொன்றுவென்‌' என்றதனால்‌, இராமனது சேர்க்கை 
யாலாகும்‌ இனபத்கைத தேவாமிருதத்தினும்‌ மிக இனியதும்‌ 
விசேடப்பயன்‌ தருவதுமாகக்‌ கருதியமை கோன்றும்‌. பி- ம்‌ 
்‌தின றவன்‌. *உண்கினும்‌. “போல்‌, *தேடுவான. (252) 


29. சூர்ப்பணகை அழகியவடிவங்கொள்ளக்‌ கருதுதல்‌. 


எயிறுடை யரக்கியெவ்‌ வுயிரு மிட்டதோர்‌ 
வயிறுடை யா' ளென மறுக்கு மாதலால்‌ 

குயிறொடர்‌ குதலையோர்‌ கொவ்வைச்‌ £ செவ்விவாய்‌ 
மயிறொட ரியலியாய்‌ * மருவ னன்றெனா, 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள.) “எயிறு உடை அரகெகோரப்பற்களையுடைய இந்த 
ராக்ஷச, எ உயிர்உம்‌ இட்டது ஓர்வயி று உடையாள்‌-எல்லாப்பிரா 
களையும்‌ போகட்டகொரு வயிறறையுடையவள்‌', என-என று எண்ணி 
வெறுத்து, மறுக்கும்‌ - (என்னை இவன்‌ ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌) 
மறுக்கக்கூடும்‌: ஆ தலால்‌--,--குயில்‌ தொடர்‌ கு. தலை-குயில்‌ கூவு தலை 
யொ த்த மழலைச்சொற்களையும்‌, கொவ்வை செவ்வி வாய-கொவ்வைப்‌ 
பழம்போலச சிவந்த அழகிய அதரத்தகையு முடைய, ஓர்‌ மயில்‌ 
தொடர்‌ இயலி ஆய்‌ - மயிலின்‌ சாயலை யொத்த சாயலுளள ஓர 
அழகிய மங்கைவடிவங்கொண்டு, மருவல்‌-(கான இவனருகற) செல்லு 
தல்‌, ஈன்று-ஈல்லது”, எனு - என்று எண்ணி (எ-று.)-“பாவியா 
ஆயம்‌ தனள்‌ கோன்றினான்‌' என அடுத்த கவியோடு தொடாது 
மடியும்‌. ்‌ 
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்‌ இவன்‌ என்னைக்‌ கொடிய அரக் யென்‌ றெண்ணித்‌ தள்ளிவிட 
வொண்ணா.தகபடி “நான்‌ சிறநதகட்டழகியின்‌ வடிவங்கொண்டு 
செல்லவேண்டும்‌ என்று எண்ணினள்‌ என்பதாம்‌. எவ்வுயிருமிட்ட 
தோர்‌ வயிறுடையாள்‌ - பலவகைப்பிராணிகளையும்‌ மிகுதியாகத்‌ 
இன்பவ ளென்றபடி. கு.கலையும்‌ மழலையும்‌ ஒருபொருளன வென்பது, 
ஒருசாரார்‌ துணிபு; பரிமேலழகர்‌ கருத்தும்‌ இதுவே: மற்றொரு சாரார்‌ 
(குதலை-எழுத்துவடிவு பெருதது' என்றும்‌, 'மழலை-எழுத்து வடிவம்‌ 
பெற்றுச்‌ சொல்வடி.வுபெருதது' என்றும்‌ வேறுபாடு கூறுவர்‌. 
பிம்‌ :--*எனின்‌, ூவாயிள. “வருகை, (253) 


30. சூர்ப்பணகை மந்திரபலத்தால்‌ அழகிய வடிவுபெறுதல்‌, 


பங்கயச்‌ செல்வியை மனத்துப்‌ பாவியா 

அங்கையி னாயமந்‌ திரத்தை யாய்ந்தனள்‌ 
திங்களிற்‌ சிறந்தொளிர்‌ முகத்தள்‌ செவ்வியள்‌ 
பொங்கொளி விசும்பினிற்‌ பொலியத்‌ தோன்றினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) பங்கயம்‌ செல்வியை - செந்‌ தாமரைமலரில்வாழ்கற 
செல்வத்துக்கு உரிய தெய்வமான இருமகளை, மனத்து பாவியா - 
(தன) மனத்திலே இயானித்து, அம்‌ கையின்‌ ஆய மந்திரத்தை 
ஆய்க்‌ தனள - தனது அகங்கை வசப்பட்டூள்ள (அவவிலக்குமி விடய 
மான) மந்தி. தகைஜ.பி தது, (அதன மகிமையால்‌), இங்களின்‌ சிறந்து 
ஒளி முகதகள்‌ - ச௩திரனினும்‌ மேம்பட்டு விளங்குகற முகமுடைய 
வளும்‌, செவ்வியள்‌ - அழகி பவளுமாய்‌, பொங்கு ஒளி விசும்பினில்‌ 
பொலிய-மிகக (,தன உட மபின) ஒளி ஆகாய த்தில்‌ விளங்க, தோன்றி 
ளை - வடிவம்மாறி நினராள; (௪ - ு,) 


இருமகள்‌ மந்‌திரத்தைத இயானத்தோடு உச்சரித்து மிக்க 
அழகுபெற்றன ளெனபதாம்‌. மிக அழயெ வடிவமுள்ள திருமகளை 
நினை. த துக்கொண்டு, விரும்பியவடிவம்‌ பெறுதற்கேற்ற மந்தி 
ரத உருவிட்ட தனால்‌, கினைததபடி. அழயெ வடிவம்பெற்றா 
ளென்றுங கொள்ளலாம்‌. மந்தரம்‌ - வடசொல்‌; “நிறைமொழி 
மாநதராணேயிற்‌ கிளந்த, மறைமொழிதானே மந்திர மென்ப” 
என்ற தொல்காப்பிய ததால்‌, ம௩.திர,த தின தன்மையை அறிக. (264) 


வேறு. 


81.-மூன்‌ றுகவிகள்‌ - சூர்ப்பணகை இராமனெதிரில்‌ வருதலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. 
பஞ்சி*யொளிர்‌ விஞ்சுகுளிர்‌ பல்லவ மனுங்கச்‌ 
செஞ்செவிய கஞ்ச நிமிர்‌ *சீறடி பெயர்ப்பாள்‌ 
அஞ்சொலிள மஞ்ஞையென வன்னமென “மின்னும்‌ 
வஞ்சி யென நஞ்சமென வஞ்சமகள்‌ வந்தாள்‌. 


(இஃ ள்‌.) பஞ்ச - செம்பஞசும்‌, ஒளிர்‌ விஞ்சு குளிர்‌ பல்லவம்‌ - 
விளக்கம்‌ மிக்க செழித,த தளிர்களும்‌, அனுங்க - (செம்மையிலும்‌ 
மெனமையிலும்‌ தமக்கு ஒப்பாகாமல்‌) வருந்தும்படி, செம்‌ செவிய 
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கஞ்சம்‌ நிமிர-சிறந்‌த அழகுள்ள தாமரைமலர்போலத்‌ கோன்‌ றுறெ, 
சிறு அடி. - (தன) சிறியபாதங்க௯ா, பெயர்ப்பாள்‌ - எடுத்து வைப்‌ 
பவளாய அம்‌ சொல்‌ இள மஞ்ஞை என - அழயெ சொல்லையுடைய 
இளமையான மயிலபோலவும்‌, அன்னம்‌ என-_அன்னப்‌ பேடைபோல 
வும்‌, மினனும்‌ வஞ்சி என - விளங்குகிற வஞ்சிக்கொடி போலவும்‌, 
நஞாம்‌ என விஷம்போலவும்‌, வளம்‌ மகள்‌ - வஞ்சனையுடையவளான 
சூர்ப்பணகை, வந்தாள்‌; (எ-று.) 

வளுசகியான சகூர்ப்ணகை உத்தமவிலக்கணம்‌ நிரம்பிய மிக 
அமழயெவடிவங் கொண்டு வந்தனளென்பதாம்‌, பஞ்சி யெனினும்‌, 
பஞ்சு எனினும்‌ ஓக்கும்‌. இனி, முதலடிக்கு - செம்பஞ்சிக்குழம்பு ஊட்‌ 
டப்பட்டு மிகவிளங்குகிற தளிரும்‌ ஒப்பாகாது வருந்தும்படி. யென்றும்‌ 
உரைககலாம்‌. இந்தச்‌ செய்யுள்களினோசையும்‌, சூர்ப்பணகையின்‌ 
வேற்றுவடிவ,தீ இன்‌ வருணனையைக்கூ றிய வகையும்‌ மிகவும்‌ பாராட்‌ 
டற்பாலன, மயில்‌ - சாயற்கும்‌, அன்னம்‌ -நடைக்கும்‌, வஞ்சி-மெல்லிய 
தாய ஒல்‌ ஓ௫ியும்‌ வடிவத்‌ துக்கும்‌, நஞ்சு - கொடுமைக்கும்‌ உவமை, 
மயிலைச்சாயறகேயன்றி நடைக்கும்‌ உவமையாக்கொள்ளு தல்‌ உண்டு: 
“மயில்கண்டனனமடநடைமகளிர்‌'* எனவும்‌, ''மயிலெனப்‌ போந்து” 
எனவும்‌ திருமுருகாற்றுப்படையினும்‌, இருக்கோவையாரி னும்‌ வருதல்‌ 
காண்க, கன்சை உவமைகொள்ளுமிட த்து, “மெய்பொடிப்பச்‌, சிங்கி 
குளிரந்துங்கொலும்‌” என்பது அறியத்தக்கது. பலஉவமைகள்‌ 
தொடர்ச்சியாக வந்ததனால்‌, இப்பாட்டு - மாலையுவரையணி 
[மாலோபமாலங்காரம்‌], பி-ம்‌;--* ஒளி, £நிகர்‌, “சீறடியளாக. *மினனு. 


இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ -பெரும்பாலும்‌ நான்கானா2 ரொன்று 
தேமாச சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ கூவிளங்காய்‌ச சர்களுமா இய அளவடி 
கொண்ட கலிமுடுகுவிருத்தங்கள்‌, (290) 


நானகு 
82. பொன்னொழுகு “பூவிலுறை பூவையெழில்‌ பூவை 
பின்‌ *னெழில்கொள்‌ வாளிணை பிறழ்ந்தொளிர்‌ 'முகத்தாள்‌ 
கன்னியெழில்‌ கொண்டது கலைத்தட மணித்தேர்‌ 
*மின்னிழிவ தன்மையிது விண்ணிழிவ தென்ன. 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌) பொன ஒழுகு - பொன்னிறமான காதுகள்‌ சிந்தப்‌ 
பெற்ற, பூவில்‌ - செந்தாமரைமலரில்‌, உறை - தங்குனெற, பூவை - 
மகளான இலககுமியின அ, எழில்‌ - அழகும்‌, பூவை (எழில்‌) - கிளி 
யினது அழகும்‌, பின்‌ - (தனக்குமுன்‌) பிற்படிம்படியான, எழில்‌ - 
சிறந்கஅழகை, கொள்‌ - கொண்ட, வாள்‌ இணை பிறழ்ந்து ஒளிர 
முகததாள்‌ - இரண்டுவாள்கள்‌ ஒளிவீசி விளஙகப்பெற்ற முக ததை 
யுடைய சூர்பபணகை,--இழிவ தன்மை இனு - (தான வான த்தி 
னின்று] இறங்கிவருவகாஇய இத்தன்மை, கன்னி எழில்‌ - கலி 
யாணமாகாத இளம்பெண்ணின்‌ வடிவத்தையும்‌, கலை தட மணி 
தேர்‌ - மேகலாபரண த்தை யணிந்த அழயெ தேரையும்‌, கொண்டது - 
(தான) கொண்ட தாகிய, மின்‌ - ஒருமினனற்கொடி, விண்‌ இழிவது- 
வான ததினின ணு இறங்குவதுபோலும்‌, என்ன - எனறு (கண்டோச்‌ 
உவமை) கூறும்படி, --(எ - அ.)வந்தாள்‌' (34) எனமுடியும்‌, . 
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சூர்ப்பணகை. இளம்‌ பெண்வடிவ தலையும்‌ மேகலாபரண்த்தாற்‌ 
சூழப்பட்ட அல்குலையுங்‌ கொண்டதொரு மின்னல்‌ வான த தினின்று 
இறங்இவந்‌தாற்போல,தீ தான வானததினினறு இறங்கி வந்தனள்‌ 
என்பதாம்‌. பொன்‌, பூவை, வாளிணை, தேர்‌ - உவமையாகு பெபர்கள. 
'பொன்னெழுகுபூவிலுறைபூவை' எனபதற்கு - பொன்மபமாயப்‌ 
பொருந்‌ திப தாமரைமலரில வாழ்கிற தஇருமகளென்றுங்‌ கொள்ள 
லாம்‌: இனி, பொன ஒழுகு - அழகு மிக்கு வழிகிற எனினு 
மாம்‌. 

வாளிணை, கலைததடமணித்தேோ என உபமேயங்ககா உப 
மானச்சொற்களால்‌ குறித்தது - உருவகவுயர்வுதவிற்சியணி. பின்‌ 
னிரண்டடியிற்‌ கூறியது, இல்‌ பொருளுவமை, கலை-மேகலா என்னும்‌ 
வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; மேகலை-எட்டுக்கோவையுள்ள இடையணி: 
இது வேறு பலவாறும்‌ உரைக்கப்படும்‌, பிம்‌: "பூவினதுபூவொ 
டொளிர்‌. *இபல்‌. “முகத்தோர்‌. *மின்னழிவிறன்மையது, மின்‌ 
னிழிவிறன்மையிது. (9௦6) 


99. கானினுயர்‌ கற்பக முயிர்த்த கதிர்வல்லி 
மேனிநனி பெற்றுவிளை காம' நிறை வாசத்‌ 
தேனின்மொழி :யுற்றினிய செவ்விநனி * கொண்டோர்‌ 
மானின்விழி பெற்றுமயில்‌ வந்ததென வந்தாள்‌. 


(இ-ள்‌.) கானின்‌ உயர்‌ - கறுமணத்தினாற்‌ சிறந்த, கற்பகம்‌ 
உயிர்தத கதிர்வல்லி - கறபகமரகுதாற்‌ பெறப்பட்ட ஒளி 
யுள்ள தொரு பூங்காடி [காமவல்லி], மேனி ஈனி பெற்று - ஒரு 
பெண்வடிவம்‌ (கன்றாக) அமையப்‌ பெற்று, விளை காமம்‌ நிறை - 
(மேனமேல்‌) விளைகிற காம 9வாழுக்கம்கிறைந்து, வாசம்‌ தேனின்‌ 
மொழி த்‌ நறுமணமுள்ள கேனபோனற சொற்களையும்‌, உற்று - 
அடைந்து, இனிய செவ்வி ஈனி கொண்டு - கண்ணுக்கு இனிய 
அழகை மிகுதியாகப்‌ பெற்று, ஓர்‌ மானின்‌ விழி பெற்று - ஒப்பற்ற 
மான்பார்வைபோன்ற பராவையைப பெற்று, மயில்‌ வந்தது என - 
மயில்போலுஞ்‌ சாயலும்‌ நடையுப்‌ கொண்டு வந்தாற்போல, 
வந்தாள்‌; (எ - அ.) 


தேவலோகத்தில்‌ கற்பகவிருட்சத்தைச்‌ சார்ந்து அதனமேற்‌ 
படர்சற காமவலலியென்னும்‌ மிதயவப்பூங்கொடி, பெண்வடிவத்‌ 
தையும நிரம்ப இனபந்‌ தரு தன்மையையும்‌ இனசோற்களையும்‌ 
மிகக அழகையும்‌ மானபாரவைபையும்‌ மயில்நடையையும்‌ மயிற்‌ 
சாபலையு மூடை யதாய வந்தாறபோல வந்தனள்‌ சூரபபணகை 
என்பதாம்‌; தன்மைத்தற்குறப்பேற்ற வணி. *கானினுயா' என்றது, 
வல்லிக்கும்‌ அடைமொழியாகலாம்‌: ௨ததமசாதுி மகளிரது உடம்பு 
இபற்கையில்‌ ஈறுமணமுடையடதெனபது ரநூற்கொள்கை யாத 
லால்‌, அதற்கு உபமானமாயெ வல்லிக்கு கானினுயர்‌' என்ற 
அடைமொழி கொடுத்தன ரனக, காமநிறைந்த மொழியைச்‌ 
சூர்ப்பணகைபேசு தலை, மேற்காண்க, பி. ம்‌:_.*பகெறி, 


“ஒகிது. 
₹ பெற்றோர்‌. (2௦7) 
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84. இரண்டுகவிகள்‌- இராமன்‌ சூர்ப்பணகையைப்‌ பார்த்தலை 
கூறும்‌. 
நூபுரமு மேகலையு நூலுமற லோதிப்‌ 
பூமூரலும்‌ வண்டுமிவை பூசலிடு மோசை 
தாமுரைசெய்‌ கின்றதொரு தையல்வரு மென்னாக்‌ 
கோமகனு மத்திசை 'குறித்தெதிர்‌ விழித்தான்‌. 


(இ-௭ள.) நூபுரம்‌உம்‌-(அவளது) காற்சிலம்பும்‌, மேகலை௨ம்‌ - 
இடையணியும்‌, ூல்‌உம்‌- நூலிற்கோ.த,த ஆரங்களும்‌, அறல்‌ ஓதி 
பூ முரலும்‌ வண்டு௨ம்‌ - கருமணல்போன்ற கூந்தலிற்‌ சூடிய மலர்க 
ளில்‌ மொய்‌,த்துஒலிக்கிற வண்டுகளும்‌, இவை - என்னும்‌ இவை 
கள்‌, பூசல்‌ இடம்‌-ஆரவாரனாசெயகிற, ஓசை, ஒரு தையல்‌ வரும்‌ 
எனனா உரைசெய்கினறது - ஒருபெண்‌ (இங்கே) வருவ ளெனழு 
சொல்லுகிறதாக,-- கோமகனஉம்‌ - சக்கரவர்த்தித்‌ இருமகனான 
ஸ்ரீராமனும்‌, ௮ திசை குறிதது எதிர்‌ விழித்தான்‌ - ௮வ்வோசை 
வருகிற இக்கைக்‌ குறிப்பிட்டு எதிரே கோகன்‌; (௪ -ு.)-- 
தாம்‌ - அசை. 

சூர்ப்பணகை வருறெபொழுது, அவளது சிலம்பு மேகலை 
ஆரம்‌ முதலிய அணிகள்‌ ஒலிததலாலும்‌ அவள்‌ கூந்‌,தலிற்சுடி 
யுள்ள மலர்களில்‌ மிகுதியாக மொய்க்கிற வண்டுகள்‌ ஆரவாரி தத 
லாலும்‌ உண்டான ஓசை இராமன்‌ செவியிற்பட்டமாத்திரத்தில்‌, 
அவ வொலியின்குறிப்பால்‌ யாரோ ஒருமகள்‌ இங்கு வருகரு 
ளென்று அறிந்து, அப்பெருமான்‌, அவ்வொலிவரும்வழியிற 
கண்செலுத்தினன்‌ என்பதாம்‌, நூல்‌ - ஆகுபெயர்‌, உரைசெய்தல்‌ - 
குறிப்பித்த லென்றமாத்திரமாய்‌ நின்றது: இது, பேசாததைப்‌ 
பேசுவதுபோலச்‌ சொன்ன மரபுவழுவமைதி, பி-ம்‌:—குறித 
தனன. (258) 


85. 'விண்ணருள வந்ததொரு மெல்லமுத மென்ன 
வண்ணமுலை கொண்டிடை வணங்கவரு *போழ்தத்து 
எண்ணருளி யேழைமை துடைத்தெழு “மெய்ஞ்‌ ஞானக்‌ 

* கண்ணருள்செய்‌ கண்ணனிரு கண்ணினெதிர்‌ கண்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) விண்‌ - தேவலோகம்‌, அருள - கொடுக்க, வந்தது ' 
(அங்கு நின அ) வந்ததான, ஒரு மெல்‌ அமுதம்‌ எனன - ஒப்பற்ற 
இனிய அமிருதம்போல, (அவள்‌), வண்ணம்‌ முலை கொண்டு 
இடை வணங்க வரு போழ்ததது - அழகிய தனங்களையுடையளாய 
(அவற்றின்‌ பாரத்தால்‌) இடை துவளும்படி அடுத்துவருகிற 
சமய த்தல்‌, -எண்‌ அருளி - (தனது) திருவுள்ளத்தில்‌ அருள்‌ 
கொண்டு, ஏழைமை துடைத்து - (அதனால்‌) அடியார்களது 
அறி பாமையைப்‌ போக்க, (அவர்களுக்கு), எழு மெய்‌ ஞானம்‌ 
கண்‌ அருள்‌ செய்‌ - மேன்மேல்வளர்றெ தத்துவஞானமாகிய கண 
ணைக்‌ கொடுத தருளுகிற, கண்ணன்‌ - இருமாலின திருவவ தாரமான 
இராமபிரான்‌, இரு கண்ணின்‌ எதிர்‌ கண்டான்‌-(தனது) இரண்டு 
கண்களாலும்‌ (அவளை) எதிரில பார்த்தான; (௪ - று... 
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தேவலோக த்‌ திலிருந்து அமிருதம்‌ வருகீன்றவாற௮ுபோல இன்ப 
வடிவல்கொண்டவளான அவள்‌ வானததினின று இறங்கிவருளு 
சமயத்தில்‌, இராமன்‌ அவளைக்‌ கண்ணை தஇிரிற்‌ கண்டனனென்ப 
தாம்‌; தற்‌ துறிப்பேற்றவணி, 


'எண்ணருளி யேழைமைதுடை த்து எழுமெய்னஞான க்கண்‌ 
ணருள்‌ செய்‌ கண்ணன' எனறதலலை, இருகால்‌ இயல்பாகிய 
கருணை கொண்டு அடியார்களுக்கு த தவிர்க்க வேண்டின தவிர்த்து 
அளிக்கவேண்டிய௰௰க அளித கருளுக்‌ தன்மை விளங்கும்‌. தற்‌ 
காலத்தில்‌ எ திரிலேயுளள பொருளைமா,த் தரமே காணும்‌ ஊனக்‌ 
கண்ணினும்‌, காலமிடையிட்டவற்றையும்‌ தயமிலட யிட்டவற்றையும்‌ 
அறியத்தக்க ஞா னக்கண்ணுக்கு உள்ள சிறப்புத்‌? தான்ற, எழு 
மெய்ஞ்ஞானக்கண்‌' எனபபட்டது. பி.ம்‌:--*விண்ணவரருக்‌ தவரும்‌, 
மானை, “விஞ்ஞானக்‌, *கண்ணருளு, (259) 


36.- இராமன்‌ அவளைக்‌ கண்டு வியத்தல்‌. 


பேருழைய நாகருல கிற்பிறிதின்‌ உானில்‌ 

பா ருழையி னில்லதொரு மெல்லுருவு பாரா 
ஆருழைய டங்குாழ கிற்‌*கவதி யுண்டோ 
நேரிழையர்‌ யாவூரிவர்‌ நேரென நினைந்தான்‌. 


(இ - ள்‌./பேர்‌ உழைய - பெரிய இடத்தையுடைய, நாகர்‌ 
உலகில்‌-சர்பபசாதியாரது லோகமாகிய பாதாளத்திலும்‌, வானில்‌ - 
தேவலோக தீதிலும்‌, பிறிதின பார்‌ உழையின்‌ - மற9ரறானருஇய 
பூலோக த.இனிட குதிலும்‌, இல்லது- இல்ல ாதீதாஇிய, ஒரு - ஒப்பற்ற, 
மெல்‌ உருவு: மெனமையான அப்‌ பண்வடில் கதை, பாரா பார்தது, 
(இராமன),--*ஆர்‌-(இவர்‌) யாவர்‌? உழை அடங்கும்‌ அழகிற்கு அவதி 
உண்டுஓ - இவரிட தீதில்‌ தங்யெ அழகுக்கு ஓர்‌ எல்லை உளளதோ? 
[ இல்லை யென றபடி 1 நேர்‌ "இழையா - தக்க ஆபபணங்களை மணிக்‌ த 
மகளிருள்‌, யாவர்‌ இவா கநோ-எவர்‌ இவர்க்கு ஓப்பாவர்‌?' [ எவருமிலலை 
யென்றபடி], என-என்று, நினைநதான-எண்ணினான்‌; (எ-று) 


மூன்‌ லோக தீதிலும்‌ எப்பொழுதுமில்லா த இப்படிப்பட்ட 
அழயெவடிவததைப்‌ பாத்து, ஸ்ரீராமன்‌, இப்பேரழகுடையார்‌ 
யாவரென்றும்‌, இவரழகுக்கு எல்லையில்லை யென்றும்‌, அழூல்‌ 
இவபோடொப்பார எவருமிலரென்றும்‌  கருதினன்‌ எனபதாம்‌. 
இவ்வாறு இராமபிரான்‌ கருதிய தாகக்‌ கம்பா உறியது அப்பிரான்‌ 
மானுடபாவனையை மிகுதிபாகத தோற்றுவிப்பவனென்பதைப்‌ 
புலனாக குவ தற்க £கவும்‌, இராமனும்‌ : வியக்குமாறு .. அத்துணைப்‌ 
பேரெழில்‌ படை,தீதனள்‌ அடந்தசகூரபபணகை என்பதைக்‌ தெரி 
வித தற்காகவுமாம்‌. 

நேரிழையர்‌-ஏற்ற ஆடையை யுடையவருமாம்‌; இழை யென்னும்‌ 
நூலின்‌ பெயார-ஆடைககுக கருவியமகு பெய ரென்க, புதிதாகக்‌ கண்ட 
ஒரு பெண்ணைக்‌ குறிதது “இவள என ஒருமையாக்‌ கருதுதலினும்‌ 
*இவர்‌' எனப்‌ பனமையாகக கருதுதல்‌ பெருந்‌ தகைமைககுச றெப்பா,த 


த ட்‌] 
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லால்‌, (இவர்கேரென நினைந்தான்‌' எனப்பட்டது. பி. ப்‌:_* அமைதி. 
8 இவள்‌. (260) 


91 சூர்ப்பணகை இராமனருகில்‌ வந்து வணங்கிநிற்றல்‌, 


அவ்வயினவ்‌ வாசைத *னகத்துடைய வன்னாள்‌ 
செவ்விமுக முன்னியடி செங்கையி னிறைஞ்சா 
வெவ்விய நெடுங்கணயில்‌ வீசி” யயல்‌ பாரா 
நவ்வியி னொதுங்கியிறை நாணியய னின்றாள்‌. 


(இ-ள.) ௮ வயின-அவ்விட த்து [அப்பொழுது], ௮ ஆசை தன்‌ 
அகத்து உடைய அன்னாள்‌ - அப்படிப்பட்ட [£ழ்ககூ நிய] மிக்க 
காதலைத்‌ தனமன த திலேயுடைய அ௮ச்சூர்ப்பணகை, செவ்வி முகம்‌ 

, முனனி-(இராமன து) அழயெ முகத்தை நோக, அடி செம்‌ கையின்‌ 

* இறைஞ்சா - (அவனது) திருவடிகளைச்‌ வெந்த (தன) கைகளால்‌ 
தொழுது, வெவ்விய நெடுங்‌ கண்‌ அயில்‌ வீசி அயல்‌ பாரா - கொடிய 
நீண்ட (,தன்‌) கண்களாயெ வேல்களை வீசிப்‌ பக்கங்களிற்‌ பார்ததிக 
கொண்டு, நவவியின ஒதுங்கி - (மருண்ட) மானபோல ஒருபுறத, தில்‌ 
விலகி, இறை நாணி-சிறிது நாணங்காட்டி, அயல்‌ நினருள- அருகில்‌ 
தின்றாள்‌; (எ - அ.) 


இராமபிரான்‌ அவளது வடிவழகைக்கண்டு வியக்கும்போ த 
அவள அபபிரானது முன்சென்று செங்கையாலிறைஞ்சி முகங்‌ 
கோட்டு தலாற்‌ சிறிதுகாணங்காட்டி நேராகப்பாராமல்‌ பக்கப்‌ பார்வை 
யாகப்‌ பார்தது கின்றன ளென்பகாம்‌. நெடுங்கணயில்‌ - ௨௬௨ கப, 
நவ்வியினொ துங்கி - உவமை. ஈவ்வியின பாரா என இயைக்கவும்‌ 

அமையும்‌. “செவ்வி முகம்‌ முன்னி' என்பதற்கு - தனது அழகிய 
முக. த்தை முனனெடுதது என்றலும்‌ ஒனறு. பி.ப, மனத்து. 
£வியவார, (261) 


38.—இதுமுதற்‌ பத்தொன்பது பாடல்களில்‌, இராமனுக்கும்‌ 
சூர்ப்பணகைக்கும்‌ நடந்த சம்பாஷணை 
விவரிக்கப்படுகிறது. 


இராமன்‌ சூர்ப்பணகையை நோக்கி வினாவல்‌. 


தீதில்வர வாகதிரு நின்வரவு சேயோய்‌ 
போதவுள தெர்முழையொர்‌ புண்ணிய “மதல்‌ றோ 
ஏதுபதி யேதுபெயர்‌ யாவருற வென்றான்‌ 
வேதமுதல்‌ பேதையவ டன்னிலை விரிப்பாள்‌. 


(இ-ள்‌.) வேகம்‌ முதல்‌ - வேதங்களிற்‌ சித தாக்‌. தஞ்செயயப்‌ 
பட்ட முதற்கடவுளான ஸ்ரீராமன்‌, ( ௮வளகோகஇ), இரு - திருமகள்‌ 
போன்றவளே! சேயோய்‌ - செந்நிறமுடையவளே! [அல்லது செம்‌ 

்‌ மைக்குணமுடையவளே!] நின வரவு - உனது வருகை, இது இல 
- வரவு ஆக - இஙகில்லா.த ஈல்வரவாயிருக்கக்கடவது: போத - (நீ இவ 
விட த தில்‌) வரும்படி, எம்உழைஉள து - எம்மிடததி௨ள்ளது, ஜா 
“புண்ணியம்‌ அது அன்றோ - ஒப்பற்ற நல்வினையன்றோ! பதி எது” 
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(உன து) ஊர்‌ எது? பெயர்‌ ஏது - (உன) பேர்‌ (பாது? உறவு யாவர்‌ - 
உனக்கு உறவினர்‌ யாவர்‌? எனறான்‌ - என்று வினாவினை: பேகை 
அவள்‌ - இளமைகொண்ட அவள, தன நிலை விரிப்பாள்‌ - தனது 
தன்மையை விளககுபவளானாள; (௪-ு.)--அதனை, அடித்த கவியிற 
காண்க, 


யாவுமறிக்தவனான இராமன்‌ தான கொண்ட மானுடவவதாரத்‌ 
துக்கு ஏற்றபடி ஒன்றுமறிபா தவனபோலப்‌ பாவித்துக கப மில்லா 
மல்‌ அ௮அக௦9காடியாளைக தோற்ற ததினபடி நலலாளாக நிச்சயித்து நல்‌ 
வரவு கொண்டாடி உபரரித து வினாவ, அவவறிவிலாள்‌ தன்வஞ்சனை 
யால்‌ அப்பெருமானை த தனவரப்படுத்தத தொடங்கிப்‌ பேசலுறறன 
ளெனபகாம்‌. 'வேதமுதல' எனபதற்கு - வேதங்களை ஆதியில்‌ வெளி 
யிட்ட கடவுளைன்றும்‌, வேகதபபொருளை யுணரந்த தலைவனைன்றும்‌ 
பொருள கூறலாம்‌. இனனா னென்று அறியாமல்‌ அவனைத்‌ தன்வபப்‌ 
படுத்துக்கொள்ள இபலுமென று கருதுகனெறுளை என்ற கருத்துத்‌ 
தொனிக்க, இராமனை (வேதமுதல்‌' என்றும்‌, சூர்ப்பணகையை 
'பேதையவள' என்றும்‌ இங்கே கவி குறிததன னக. *இதில்வர 
வாக' எனபது - றந்தவா வருகைபைக கொண்டாடுமிடத்து வட 
மொழியில வழங்குகிற 'ஸவாக,தம்‌' எனபதன பொருள்‌ கொண்டது. 
சேயோய - சேய்மையி லுள்ளவளான நீ என்றுமாம்‌, பி- ம்‌: 


*செய்மோய்‌, இது. (262) 
வேறு. 


99.--சூர்ப்பணகை இராமனுக்குத்‌ தன்னைத்‌ தெரிவித்தல்‌, . 


பூவி லோன்‌ புதல்வன்‌ மைந்தன்‌ 'புதல்விமுப்‌ புரங்கள்‌ செற்ற 
சேவலோன்‌ துணைவ னான செங்கையோன்‌ றங்கை திக்கின்‌ 
மாவெலாந்‌ தொலைத்து வெள்ளி மலையெடுத்‌ துலக மூன்றுங்‌ 
காவலோன்‌ “பின்னை காம வல்லியாங்‌ கன்னி யென்றாள்‌, 


(இ-ள்‌.) ((கான்‌),--பூவிலோன்‌ பு. தல்வன்மைக்கன்‌ புதல்வி - 
தாமரைமலரில்‌ தோன்றிய பிரமனது புதீதினான புலஸ்தியப்‌ 
பிரஜாபதி பினுடைய குமாரனாகிய விசசரவசு என்னும்‌ முனிவனது ' 
பெண்‌: முப்புரங்கள்‌ செற்ற - மூன்றுபட்டணங்களை யழித்த, சேவ 
லோன்‌ - விருஷப, த்தை ஏறிநட தீது தல்வல்ல சிவபிரானது, துணை 
வன ஆன - நண்பனாகய, செம்‌ கையோன்‌ - வெந்த கைகளையுடைய 
குபேரனது, தங்கை: இககின மா எலாம்‌ தொலைத்து - இக்கஜங்‌ 
களை யெல்லாம்‌ வலியழித து, வெள்ளி மலை எடுத்து-வெள்ளிமயமான 
கைலாசமலையைக( கைகளாற) பெயா்‌ தது எடுத்‌ து,உலகம்‌ மூன்றுஉம்‌ 
காவலோன - மூன்று உலகங்களையும்‌ காததலில்‌ வல்ல இரா 
வணனது, பின்னை - பினபிறந்தவள்‌: காம வல்லி ஆம்‌ சுன்னி - காம: 
வல்லிியன்று சொல்லப்படுகிற பெண்‌, எனருள்‌ - என்று சொன்‌ 
ளை; எ- ு,) ்‌ 


இப்பாடலினால்‌, சூர்ப்பணகை தன துகுலப்பெருமையையும்‌ 
ஷடனப/மந்கோர்‌ இறமையையுங்‌ கூறித்‌ தனனை உயர்‌ ததினாள்‌,. - 
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படைப்பு.தீ தொழிலில்‌ கனக்கு ததுணைவராம்படி பிரம? தவனால்‌ 
ஆதிகாலத்தில்‌ உண்டாக்கப்பட்ட உப்‌ ?மர்கள்‌ ஒன்ப, தினமருள 
ஒருவனை ப புலஸ்திப னென்னும்‌ முனிவன்‌ இரண ரிந்து வென்னும்‌ 
ராஜரிதியின மகளை மணஞ்செய்து கொண்டு அவளிம்‌ விச்சிரவசு 
என்னும்‌ மகனைப்‌ பெற்றான: அககுமாரன்‌, பாத்துவாசமுணி புத 
இப விவாகளு செய்துகொண்டு அவளிடம்‌ ஒரு மகனை உண்‌ 
டாகக, அவன்‌, பின்பு பெருக்‌ தவன்‌ செய்து, இ திரன யமன வருணன 
எனபவ?ரா$ சமனான லோகபாலக னய வட திரையை ஆள்பவனும்‌ 
செல்வத்துக்க க்‌ தலைவனுமாய்க்‌ குபே! னன்‌ று பிரசித்தி பற்றான்‌; 
பின்‌ ஒருகாலத்தில்‌ சுமாலி பன்னும்‌ இராககதன்‌ குன்மகளான 
கேகசிகதக குபோனது இருப்பைக்‌ காட்டி இப்படிப்பட்ட வனைப்‌ 
பெற்ற விசசிரவமுனிவனை நீயும்‌ சேர்ந்து கன்மககளைப்‌ பெறுவாய்‌ 
என்று செலுத்த, அங்கனமே அவள்‌ மாலைப்பொழுதில்‌ அ௮ம் முனிவ 
னிடஞ்‌ சென்று தன கருத்தைக்‌ தறிபபித்து வேண்ட, முனிவன 
அவளை அகககரித்து ந ஆசு வேளையில்‌ வந்ததனால்‌, கொடிய 
பிள்ளைகள்‌ உன்னிடம உண்டாவர்‌' எனறு அருளிசசெயய, அது 
கேட்ட அவள்‌ மீண்$ம்‌ வெகுவாக வேண்ட, அவன, “இறுதியில்‌ 
௨.திப்பவன்‌ நன மகனாவான்‌" எனறு அ௮னுகஇரகித்தனன்‌; ௮வ்வாறே 
அவளிடம்‌ இராவணன்‌ கும்பகாணன சூர்ப்பணகை விபீஷணன 
எனபவர்‌ ஏழையபே தோன்றின ரென வரலாறு காண்க: இது, மேல 
உத தரகாண்ட தீதில்‌ விளக்கப்பட்டுளள: து, 


பூவிலோன்‌ எனபதில்‌, இல்‌ - சாரியை; “தவமும்‌, அரசிலாரில்‌ 
வழியிலலை” என றவிட ததுப்போல, இனி, பூ இலோன்‌ - தாமரை 
மலசை இடமாகவுடையா னெனின, இல - இடமாம்‌. சே - எருது. 
குபேன, ஒருகால த தில்‌ இமய௰மலைச சாரலிலிரும்‌ து கெடுகாள்‌ பெருக 
தவனுபெயது சிவதரிரனததைப பெறறு அப்பெருமா னருளால 
அக்கடவுளுக்கு ஈண்பனாயினமைபறறி, 'சேவலோன துணைவனான்‌ 
செங்கைமீயான' எனப்படடான, குபோன்‌ தனததிற சிறகதவ 
னெனபகைை, “ததன்‌ எனம அவன பெயராலும்‌ உணர்க, காம 
வல்லி - கற்பக ததிறபடர்‌ கொடி ; வேண்டுவார்ககு வேண்டியமிபாருள 
களைக தருவது, தான்‌ காமவலலிபோல்‌ அழயெவளாயும்‌ இனப௩ 
தருபவளாயு மிரு ததலால்‌ தனனை யாவரும்‌ அப்பெயரால வழங்குவ 
ரென்பது கோனற, காமவல்லியால்‌ கன்னி' எனறாள்‌. 


முப்புரம்‌ - பொன்‌ வெள்ளி இரும்பு என்னும்‌ இவற்றா லாய 
ம திலையுடைய மூன்‌ ௮பட்டணம்‌.சிவபிரான்‌ திரிபுரமெரித்தவரலாறு:- 
தாரகாசு னது புததிரர்களாகிய வித்யுக்மாலி தாரகாட்சன்‌ கமலாட்‌ 
சன என்னும்‌ மூவரும்‌ மிக்கதவன்‌ செய்து மயனென்பவனால்‌ சுவர்கக 
மததிய  பாதாளமென்ற மூனறிடககளிலும்‌ முறையே பசும்‌ 
பொன வெண்‌ பொன கரும்‌ பொன்களால்‌ ௮ரண்‌வகுக்கப்பட்டு ஆகாய்‌ 
மாாககத்திற சஞ்ரரிக்குக்‌ தன்மையுடைய மூன்று பட்டணங்களைப்‌ 
பெற்று, மற்றுமபல அசுரர்களோடு அந்ககரககளுடனே தாம்‌ 
நினைத.த இடங்களிற்‌ பழந்து9-ன்று பல இடங்களையும்‌ பாழாககி 
வருகையில்‌, அத்துன்பத்தைப்‌ பொறுக்கமாட்டாக தேவர்‌: 
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முனிவர்‌ முதலியோரது வேண்டுகோளால்‌, சிவபெருமான்‌ பூமியைத்‌ 
தேராகவும்‌, சந்திசூரியரைத்‌ நேதர்சசக்கரங்களாகவும்‌, நானகு 
வேதங்களைக்‌ குதுரைகளாகவும்‌, பிரமனைச்சாரதஇபாகவும்‌, மகா 
மேருவை வில்லாகவும்‌, ஆ இ சஷனை நாணாகவும்‌, விஷ்ணுவை வாயு 
வாஇயசிறகமைந்து அக்கினி ப முனையாகவுடைய அம்பாகவும, மற்‌ 
றைத2தவாகளைப்‌ பிறபோர்க்கருவிகளாகவம்‌ அமைத்துக்கொண்டு 
யுத்‌தரனனத்தயைச சென்று போர்செய்ப யத்தனித்துப்‌ புன்சிரிப்‌ 
புச்‌ செய்து அவ்வசுரரனைவரையும்‌ பட்டணங்களோடு எரிக்‌ தருளின 
னெனபகாம்‌. 


இராவணன்‌ திக்குவிசயகால த தில்‌ ஐராவதம்‌ முதலிப இக்கஜங்‌ 
களை எதிர்த்து அவற்றின்‌ தந்தங்களை ஒடித்து அவற்றை வலி 
கொலைத்தனனெைன்க. 


இராவணன்‌ கைலை யெடுத்தது:--இராவணன்‌ தஇிக்குவிசயஞ்‌ 
செய்கையில்‌ குபேோனோடு எதிர்த்துப பொருது அவனை வென்று 
அவனது புஷ்பகவிமான ததைப்‌ பறித்து அதனமேலேறிககொண்டு 
கைலா சமலைக்குமேலாக ஆகாசமார்க்க த.தலே விரைந்து மீண்டு 
வருகையில்‌, அம்மலையின்‌ மகிமையால்‌ விமானம்‌ தடைப்பட்டு 
நிற்க, அதற்குக்‌ காரணம்‌ இனன கென ஹு அறியாது இ.கைக்கையில்‌, 
நந்தி எதுரில்வந்து *சவபிரானுக்குத்‌ தங்குமிடமான இருக்‌ 
கயிலாய த இன பெருமை இது' என்று சொல்லவும்‌, கேளாமல்‌ 
குரமுகன்‌ தனது பிரபாணத்துககுத கடையாகிய இம்மலையை 
இப்பொழுதே வேரோடு பறித்து எடுத்து அப்பால்‌எறிந்து விட்டுத்‌ 
தடையினறி மேற்தசல்வேனெனறு கூறி விமானத்தினின்றும்‌ 
இறங்கித்‌ தனது இருபதுகைகளையும்‌ அம்மலையின&ழ்ககொடுத்து 
அதனைப்‌ பெபர்த்து அசைத்தன னென்பது, பி- ம: “பாவை, 
“ம தாலைய, “தங்கை, 


இதுமுதல்‌ முப்ப,த்துமூன்று கவிகள்‌ - இப்படலத.இன்‌ முதற்‌ 
கவிபோனற அறுசீர்க்கழி நடிலடியாசிரிய விருத்தங்கள்‌, (263) 


40.— இராமன்‌ சங்கித்து மீண்டும்வினாவல்‌. 


அவ்வுரை கேட்ட வீர னையுறு மனத்தான்‌ 1! செய்கை, செவ்விதன்‌ 
றறித லாகுஞ்‌ “சிறிதினென்‌ £ நுணராச்‌ செங்கண்‌, வெவ்வுரு வமைத்‌ 
தோன்‌ றங்கை யென்பது மெய்ம்மை யாயின்‌, இவ்வுரு *வியைந்த 
தன்மை மியம்புதி *யியல்பி னென்றான்‌. 


(இ-ள்‌. ௮உரை கேட்ட வீரன - (சூர்ப்பணகை சொன்ன) 
அந்‌,தவார்‌ கதையைச்‌ செவியுற்ற இராமன்‌,--ஐயுறு மனத்தான்‌ - 
(அரககிககு இ..படிப்பட்ட அழகு எங்ஙனம்‌ அமைவது எனறு) சந்‌ 
கேகங்கொண்ட மனதக்தையுடையவனாய, -- “செய்கை செவ்விது 
அன்று - (இவளது) செயல்‌ களங்கமறறதன்று; சிறிதின அறிதல்‌ 
ஆகும்‌.சிறிது விராரித்து அறிதல்‌ தகுதி, எனறு உணரா - எனறு 
எண்ணி, அவளை மோக), ரம்‌ கண்‌ வெவ்‌ உரு அமைக தான்‌ 
கங்கை என்றது மெய்ம்மை ஆயின - எப்பொழுதும்‌ சினத்தாற்‌ 


18. கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சிவந்த கண்கள்ையும்‌ கொடிய வடிவ ததையும்‌ - பொருந்‌ இபவனான : 
இராவணனுக்குக்‌ தங்கை நீ யென்றது உண்மையானால்‌, இ உரு 
இபைபந்‌ த தனமை இயல்பின்‌ இயம்புஇ - இந்த அழகியவடிவம்‌ 
பொருந்‌ தியவிக ததை உள்ளபடி கூறுவாய்‌, எனறான்‌ - எனறு 
வினவினான்‌, (எ - று,) 


அசசொலலைக்கேட்டு, ஸ்ரீராமன்‌, ஐ.யமுற்று, (கோரவுருவமுள்ள 
அரககன து தங்கை நீ யென்பது உண்மையானால்‌, இக்கல்லுருவம்‌ 
உனககு எப்படிக்‌ கீடை ததது? உண்மையாகச்‌ சொல்‌ என்று வினா 
வினன்‌ என்பதாம்‌. செய்கை யென்பதற்கு - உட ம்பென்று உரைப்‌ 
பாரு முளா; தொழிலாகு பயராடிய காரணக்குறி, செவ்விதனனு - 
மாயையாலமைகததுபோலு மென்றபடி. இஙகே, “செங்கண்‌ என 
றது, கெர்ளளிக்கண்‌ கொடுங்கண்‌ குருதக்கண்‌ என்றாற்போல விகா 
ரதுதனமையைக காட்டும்‌. சிறிதின அறிதலாகும்‌' என்பதற்கு - 
சிறிதுபோழுதில்‌ அறியலாமென ற உரை ததலு மொன்று, பி ர: 
*செல்கை, “சிறியள. £ உணரச்‌, * அமைந்‌ த. “விரைவின்‌. (264) 


41.-— அதற்கு அவள்‌ விடைகூறுதல்‌. 


தூயவன்‌ பணியா முன்னஞ்‌ சொல்லுவாள்‌ சோர்வி லாளம்‌ 
மாயவல்‌ லரக்க ரோடு வாழ்வினை *மதிகக லாதேன்‌ 
ஆய்வுறு மனத்தே னாகி யறந்தலை நிற்‌ தானேன்‌ 

தீவினை தீய நோற்றுத்‌ தேவரிற்‌ பெற்ற தென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) தூயவன்‌ பணியா முன்னம்‌ - பரிசுத்தகுணமுள்ள 
இராமன்‌ இங்கனஞ்சொல்லு,தற்குமுன்னே [சொன்னவுடனே விரை 
வில்‌ என்றபடி], சோர்வு இலாள்‌ சொல்லுவாள்‌ - (ஏற்ற விடை 
கூறுதற்குச்‌ சிறிதும்‌) பின்வாங்கு தலில்லாமல்‌ உத்தரன்‌ சொல்‌ 
பவளாய,--*அ௮ மாயம்‌ வல்‌ அரக்கரோடு வாழ்வினை மதிக்கலாதேன - 
மாயையையும்‌ கொடுமையையு முடைய (இராவணன்‌ முதலிய) அவ 
விராககதர்களுடனே கூடி.வாழ்தலைத தகு தியென்று எண்ணாத 
வளாய்‌, ஆய்வு உறு மனதகதேேன்‌ ஆகி - (நல்லவை தயவைகளை) 
ஆசாயந்து பகு, கதறியும்‌ விவேகம்‌ பொருந்‌ திய மனத்தை யுடைய 
வளாய்‌, அறம்‌ தலைநிறபது ஆனேன்‌ ஸ்‌ குரூம கையே மேற்கொண்டு 
அவ்வழியில்‌ கிறகுந்‌ தன்மையையுடையவளான நான்‌, இவினை இய 
கோற்று-பாவங்க ளொழியும்படி. தவஞ்செய்து, தேவரின்‌ பெற்றது - 
தேவாகளுடைய அறுக்கிரகத்தால்‌ அடைந்தது, (அழயெ இவ 
வடிவம்‌), எனறாள்‌-என்‌ ௮ுசொன்னாள்‌; (௪-று.) 


இப்பாட்டினால்‌, சூர்ப்பணகை தனது இக்குணமின்மையையும்‌, 
தீயோர்சேர்க்கையையொழிந்‌ தமையையும்‌, வ்வேகமுடைமையையும்‌ 
அற நெறியொழுகு கலையும்‌, கவமுடையளசனமையையும்‌, .தேவானுக்‌ 
ரகம்‌? பற்றமையையும்‌ வெளியிட்டனள்‌. 


வஞ்சகமுள்ள இராக்க கரோடு வாழ்தலை நீக்கி ஈல்வழிகிற்கதி 
கொடஙகித தவள சசய்து ேகவர்களிட ததினின று இர்கலலுமாவம்‌ 
பெற்மேனென்றன சளனபதாம்‌, தூயவனபணியாமுனனரு மசால்‌ 
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ஜ்வாள - 'மிகையுயர்வுநவிற்சியணி. 'கவரிற்பெற்றது' என்பது - 
தவர்போலப்பெற்ற தென்றும்‌ பொருள்படும்‌. பெற்றது” என்ப 
கற்க எழுவாய, முனபாட்டிலுளள (இவ்வரு' என்பதே. பி - ம்‌: 


*ம இககிலாதேன. (265) 


42.-— இராமன்‌ மீண்டும்‌ வினாவல்‌. 


இமையவர்‌ தலைவ னேயு மெளிமையி னேவல்‌ செய்யும்‌ 
அமைதியி வுலக மூன்று மாள்பவன்‌ றங்கை யாயின்‌ 
சுமையுறு செல்வத்‌ தோடுந்‌ தோன்றலை துணையு மின்றித்‌ 
*தமியைநீ வருதற்‌ கொத்த தன்மையென்‌ றைய லென்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) 'தையல்‌-அழயெவளே! நீ, இமையவர்‌ தலைவன்‌ 
ஏஉம்‌ எளிமையின்‌ ஏவல்‌ செய்யும்‌ அமைஇயின உலகம்‌ மூன்‌ றுஉம்‌ 
ஆள்பவன்‌ தங்கை ஆயின - தேவர்க ளுக்கு அரசனான இந்‌ இரனும்‌ 
எளிய தற்றேவல்‌ ரெய்பதிதகக தன்மையோடு . எல்லாவுலகங்‌ 
களையும்‌ அரசாளுகற இராவணனது தங்கை யானால்‌, சுமை 
உறு செல்வத்தோடுஉம்‌ தோனறலை - மிகுதி பொரும்‌ இய செல்வச்‌ 
சிறப்புக்களோடு வாராமல்‌, துணைஉம்‌ இன்றி தமியை வருதற்கு - 
அணை யொருவருமில்லாமல்‌ ,தனியளாய இங்குவருவதற்கு, ஒத்த 
தன்மை-பொருந்தின காரணம்‌, என-யாது!' எனறுன-என்‌ அவினா 
வினான்‌, (இராமன்‌) ; (எ ௫ அ.) 


“நீ மூவுலகததையும்‌ ஆள்பவனுக்குத்‌ தங்கையானால்‌ தாதி 
மார முதலிய பலவகை வீபவதீதோடுங்‌ கூடி வரசுகூடுமே: 
அங்நனமின றி, துணையுமிலலாமல்‌ தனிததுவருவகற்கு ஏது 
என?' என்று வினாவினனைனபதாம்‌. பி - ம்‌: -* தமியணி, (206) 


43.—அதற்கு அவள்‌ விடைகூறுதல்‌, 


வீரனஃ துரைத்த லோடு மெய்யிலாள்‌ விமல யானச்‌ 
சீரிய ரல்லார்‌ மாட்டுச்‌ *சேர்கிலென்‌ றேவர்‌ பாலும்‌ 
ஆரிய முனிவர்‌ பாலு மடைந்தனெ னிறைவ வீண்டோச்‌ 
காரிய முண்மை நின்னைக்‌ காணிய வந்தே னென்றாள்‌, 


(இ-ள்‌. வீரன்‌-இராமன, அஃது உரைததலோடுடம்‌ - அவ்‌ 
வார்‌ த்ததையைக கூறியவள விலே, மமய இலாள -உண்மையில்லா த 
வளான சூர்ப்பணகை,-—(அப்பெருமானை கோக௧),-விமல - குற்ற 
மில்லா தவனே! இறைவ - தலைவனே! யான, ௮ சீரியர்‌ ௮லலார்‌ 
மாட்டு சேர்லென - நற்குண ஈறசெயகையுடையரல்லா,த (இராவ 
ணன்முதலிய) அவ்வரக்கரிட தச சேராமல்‌, தேதவர்பால்‌உம்‌ ஆரியர்‌ 
முனிவாபால்உம்‌ அடைக்‌ த எனன தேதவர்கள பககலிலும றந்த 
முனிவர்கள்‌ பககலிலும்‌ சேர்ந்துள்ளேன: ஈண்டு - இவவிட தல்‌ 
[உனனிட ததி], ஓா காரிபம்‌ உண்மை-(எனகத) ஒரு காரியம்‌ ஆக 
வேண்டியிருத தலால்‌, நினனை காணிய வந்தேன்‌ - உனனைக்‌ காணும்‌ 
பொருட்டு ( இங்கு) வந்கேன்‌', என்றாள்‌-என்று சொன்னாள்‌; (எ-று) 
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யான்‌ இராவணன்‌ தங்சையாயினும்‌ அவ்வீரர்வணன முதலிய 
கொடிய அரக்கரோடுகடி வாழ விருப்பமில்லாமல்‌ அறநெறி 
யொ ழுக்கங்கொண்டு ஈல்லோரான தேவரிடத்தும்‌ முனிவரிடத்தும்‌ 
சார்ந்திட்ட தனால்‌, எனக்கு இராவணன்‌ தங்கைக்கு உரிய ஆடம்பர 
மில்லை; கின்னிட ததில்‌ எனக்கு அக்தாங்கமா யாகவேண்டி௰ காரிய 
மிருப்ப தனால்‌, துணையினறித்‌ தனியேவந்‌தேனென்றன ளென்பதாம்‌. 
'சீரியரல்லார்மாட்டுச்‌ சேோரகிலென தேவர்பாலு மாரியமுனிவர்பாலு 
மடைக்‌ தனென' என்று பொய்யாகக்‌ கற்பித்துக்‌ கூ றியமைபற்‌ 9 
“மெய்யிலாள்‌' என்றார்‌. ஆரிய - சிறந்தவனே! என விளியாகவுங்‌ 
கொள்ளலாம்‌. பி - ம்‌: சரலென்‌. (267) 


44, . இராமன்‌ அவளை வந்த காரிய?மன்‌ னென்றல்‌, 


அன்னவ ளுரைத்த லோடு ரையனு மறிதற்‌ கொல்லா 

நன்னுதன்‌ மகளிர்‌ சிந்தை நன்னெற்ப்‌ பால வல்ல 

பின்னிது தெரியு *மென்னாப்‌ பெய்வளைத்‌ தோளி யென்பால்‌ 
2என்னகா ரியத்தை சொல்லஃ “தியையுமே லிழைப்ப லென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) அன்னவள்‌ உரைத்தலோடுஉம்‌ - அவள்‌ ( அப்படி) 
சொன்னவுடனே. ஐயன்‌உம்‌-இராமனும்‌, “கல்‌ நுதல்‌ மகளிர்‌ சிந்தை - 
அழயெ நெற்றியையுடைய மாதரது மனக்கருத்துக்கள்‌, வ 
தறகு ஒல்லா - எளிதில்‌ அறியமுடியா தன; (அன்‌ றியும்‌), நல்‌ நெறி 
பால அல்ல-ஈல்ல வழியில்‌ உரிமை கொண்டு கிழ்பனவு மல்ல; இது- 
இவள்‌ மனக்கருத து, பின்‌ தெரியும்‌-பின்பு தெரியக கூடும்‌,” எனன - 
என எண்ணி (அவளை நோக்கி), “பெய வளை தோளி - அணி௩,தீ 
வளையல்களையுடைய தோள்களையுடையவளே/ என்பால்‌ என்ன 
காரியத்தை - என்னிடத்து (ரீ) என்னகாரிய முடையாய்‌! சொல - 
சொல்வாய்‌; அஃது-அக்காரிய தை, இல௰யயும்‌ஏல்‌ இழைப்பலி - செய 
யக்‌ கூமொனாற்‌ செய்துகொடுப்பேன,” என்றான்‌ - எனறு சொன்‌ 
னான; (ஏ - து.) 


மா தருள்ளம்‌ ஆழ்க்‌,த ,தா.தலால்‌ அறிதற்கு ௮ரிதென்றும்‌ அதி 
இவழியிலுள்‌ செல்லத்‌ தக்கதென்றும்‌ எண்ணி, அவளை நோக்‌ 
(வந்‌. தகாரியஞ்சொல்‌: தகுமானாற்‌ செய்வேன' எனறன னென்‌ 


பதாம்‌. “்்பெெண்ணெனப்படுவகேண்மோ...உள நிறையுடையவலல 
ஓராயிர மனத்தவாகும்‌” என்ற சிந்தாமணிச்‌ . செய்யுள்‌ ஒப்பு 
நோக்கது தக்கது. பி- ம்‌:_2எனபான. என்னை. இனை 
மேலிசைப்பென. (200) 


45. அவள்‌ தன்கருத்தை வெளியிடுதல்‌. 


தாமுறு காமத்‌ தன்மை தாங்களே யுரைப்ப தென்பது 

2 ஆமென லாவ தன்றா லருங்குல மகளிர்க்‌ கம்மா 
ஏமுறு முயிர்க்கு நோவே னென்செய்கேன்‌ யாரு மில்லேன்‌ 
காமனென்‌ நெொருவன்‌ செய்யும்‌ வன்மையைக்‌ காத்தி யென்றாள்‌: 
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(இ-ள்‌. காம்‌ உறு காமம்‌ தன்மை - தாங்கள்‌ அடைந்துள்ள 
சிற்றின்ப வீருப்பத இன்‌ தன்மையை, தாங்கள்‌ளஏ உரைப்பது என 
பது - தாங்களே சொல்வது, அருங்‌ குலம்‌ மகளிர்க்கு - அருமையான 
[மேன்மையான ] உயர்குடியிற பிறந்தமாதாககு, ஆம்‌ எனல்‌ - தக்க 
தென்பது, ஆவது அன்று - பொருந்துவ தன அ: (ஆயினும்‌), எம்‌ 
உணும்‌ உயிர்க்கும்‌ கோவேன - எல்லாவின்ப த்தையும்‌ அடையத்‌ 
தகக உயிரோடு கூடிவா ழ்தற்கும்‌ (வகையில்லாமல்‌) வருந்‌ துபவளும்‌, 
யார்உம்‌ இல்லேன்‌ - வே ராருவருக்‌ துணையில்லா தவளுமாகிய யான்‌, 
என்‌ செய்கேன்‌ - (என்‌ காமத்தை யானே சொல்லாது: வேறுயாது 
செய்வேன்‌? [ஆதலாற்‌ சொல்வேன்‌ என்றபடி; காமன என்ற 
ஒருவன்‌ செய்யும்‌ வன்மையை காதத - மனமதனென்ற ஒருத்தன்‌ 
செய்கிற கொடுமையைக்‌ தடுத்து (எனனைப்‌) பாதுகா த.தருள்வாய்‌, 
என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌; (எ- று.)- ஆல்‌ - ஈற்றசை, அம்மா ௯ 
தனது காமமிகு,தியைப்பற்றிவந்‌ த வியப்பிடைச சொல்‌. 


தமது காமத்தின்‌ தன்மையைத்‌ தாமேசொல்வது குலமகளிர்க்கு 
அடுப்பதன அ; ஆயினும்‌, யான அக்காமமிகு தியால்‌ மரண வதனை 
யடையும்படியான நிலையைப்‌ பெற்றமையா லும்‌, எனகரு த்தை த தெரி 
வித்து நிறைவேற்றுதற்கு ஏற்ற பாங்கீமார்‌ முதலிய துணை ஒரு 
வரும்‌ எனக்கு இல்லாமையாலும்‌, யானே என்‌ காப த்தை உன்னிடம்‌ 
இப்பொழுது வெளியிட்டூக்கூ அவேன; உன்‌ இ.ற,த்‌.தில்‌ மன்மதனால்‌ 
எனக்கு உணடான வேதனையைப்‌ போக்கிக்‌ காத திடவேண்டு மென்‌ 
றன ளென்பகாம்‌. “கனனியருற்ற கோய்கண்ணரரைக்குமஃ, இன்ன 
தென்றுரையலர்‌ நாணின்‌" என்ற சிந்தாமணி, இச ரெய்யுளின முன்‌ 
னிரண்டடிகளிற்‌ காணத்தக்கது. “கொம்மைவெம்‌ பூலை 2தரிவையர்க்‌ 
குளங்கூசுமாசை கோய்‌ உறுகறப9? தன்று, எம்மமீனார்களும்‌ ரால்‌ 
வர்‌” என்ற வில்லிபாரதம்‌ காண்க. சூபபணகை தனகாமததை த்‌ 
தானே சொல்லுந்‌ துணிவைக்‌ கொண்ட. தனால்‌, முகவுரையாகக்‌ 
கூறும்போது “அ, 3மனலாவதன்று' என்று நீட்டிப்பேசுகனரறாள்‌? 
இந்த முகவுரையால்‌, தான தனகாமத்தைக உறப்போவகைதக்‌ குறிப்‌ 
பாக வுணர்‌ ததுனெறா ளெனக, ஆ னல்‌ ஆவதனறு-தக்க தன்று 
என்றபடி. ஏமுறும்‌ உயிர்க்கு கோவேன்‌ - (நான கொண்ட காமத்‌ 
தைத்‌ இர்க்க மாட்டாமையால்‌) கல ங்குகிற உயிர்‌ படும்‌ பாட்டிற்கு 
வரும்‌ துகின்றேன்‌; என செய்கேன்‌? யாருமி௨ஷேன்‌ - அதற்கு உதவி 
செய்வார்‌ இல்லை? ப! (இருந்தால அவரை க கொண்டு எனகாமததைச 
சொல்லச்‌ செய்வேன்‌: இல்லாமையால்‌ யானே சொல்லககடவேனா 
னேன்‌) என்று மூன்றாமடியிற்‌ பொருள விரிப்பர்‌ ஒரு சாரார்‌. இந்த 
மூனறாமடி, தான்‌ குல மாதர்க்குச்‌ சய தகாத செடலைச்‌ சசய்வ 
கறகு ஒருபபட்ட தற்குக காரணம்‌ கூனுவதாம்‌ ஏம்‌-ஏம மெனப தன்‌ 
விகாரம்‌. பி - ம்‌;--* ஆ மெனிலாவகெனறால்‌, (269) 


46.--அதுகேட்ட இராமன்‌ அவள்‌ தன்மையை நிச்சயித்தல்‌. | 


சேணுற நீண்டு மீண்டு செவ்வரி சிதறி வெவ்வேறு, , ., 
ஏணுற "மிளிர்ந்து தானா விதம்புரண்‌ டிருண்ட வாட்கட்‌ . :, 
ஆ-24 
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்‌ பூணியல்‌ கொங்கை யன்னா ளம்மொழி புகற லோடும்‌ 
நாணில பைய னொய்ய ணல்லளு மல்ல *ளென்றான்‌. 


(இ-ள்‌) சேண்‌ உற்‌ - நெடுந்‌ தூர த,திலே பொருந்த, நீண்டு - 
நீண்டு சென்று, மீண்டு - (தடைப்பட்டு ௮பபாற்செல்ல இடம்பெற 
மல்‌) திரும்பி, செவ்‌ ௮ரி சிதறி - (உதீ.தமவிலக்கணமாகிய) சிவந்த 
ரேகைகள்‌ இதறப்பெற்று, வெவவேறு எண்உற மிளிர்ந்து - வேறு 
வேறு வகையான கிலைமைகள்‌ தோன்றப்‌ பிறழ்ந்து, நானாவிதம்‌ 
புரண்டு - பலவாறு தடுமாறி, இருண்ட - கறு ததுள்ள, வாள்‌ கண்‌- 
வாள்போன்ற [கூரியகொடிய] கண்களையும்‌, பூண்‌ இயல்‌ கொங்கை- 

பரணங்கள்‌ பொருந்தின தனங்களையு முடைய, அன்னாள்‌-அவள்‌, 
௮ மொழி புகறலோடுஉம்‌-அ௮ம்‌,தவார்‌ ததையைச சொன்னவுடனே _— 
யன்‌ - இராமன்‌-—“(இவள்‌), காண்‌ இலள்‌ - வெட்கமில்லா தவள்‌; 
கொய்யள- இழிகுணமுடையவள்‌, நல்லள்‌உம்‌ அ௮ல்லள்‌-சிறி.துகற்குண 
முூடையவளு மல்லள்‌,' என்றான - என்று எண்ணினான்‌, (௪ - அ.) 
சூர்ப்பணகை அஅங்ஙகனனு சொல்லக்‌ கேட்டவுடன்‌, இராமன்‌ 
இவள்‌ நாணமில்லா,த ழமகளென்று கருதின னென்பதாம்‌, நாற்‌ 
புறத்தும்‌ மூக்கு புருவம்‌ காது கபோலம்‌ என்னும்‌ அவயவங்களின்‌ 
தடை யில்லாமலிருப்பின்‌ முகமுமுதுங்‌ கண்கள்‌ பரந்‌திடி மென்ற 
கருத்து, “சேணு றநீண்டுமீண்டு' எனறதில்‌ அமையும்‌. காண்பார்க்கு 
இன்பமும்‌ அனபமுந் தோன்ற நோக்குகிற அன்புகோக்கு குறிப்பு 
கோக்கு முதலிய பலவகைப்பார்வை வே பாடுக ளெல்லாம்‌, (வெவ்‌ 
வேறுஏணுறமிளிர்ந்து நானாவிகம்புரண்டு' என்றவற்றால்‌ விளக்கப்‌ 
பட்டன. பி-ம்‌:--"மிளர்ந்து, *என்பாள்‌. (270) 


47 சூர்ப்பணகை மீட்டும்‌ தன்கருத்தைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்குதல்‌ 


பேசல னிருந்த வள்ள லுள்ளத்தின்‌ பெற்றி யோராள்‌ 

பூசல்வண்‌ டரற்றுங்‌ கூந்தற்‌ பொய்ம்மகள்‌ புகன்ற வென்கண்‌ 

ஆசைகண்‌ டருளிற்‌ றுண்டோ வன்றென லுண்டோ வென்னும்‌ 
*ஊசலா லுலாவு கின்றாள்‌ மீட்டுமோ ருரையைச்‌ “சொல்வாள்‌. 


(இ ள்‌.) (இவ்வாறு எண்ணி), பேசலன்‌ இருந்த-(யாகொன் பும்‌) 
பேசாமல்‌ மெளனமாயிருந்‌ த, வள்ளல்‌-வண்மைக குணமுடைய இராம்‌ 
னது, உள்ள த இன்‌ பெற்றி-மன,த்‌ தின்‌ தன்மையை, ஓராள்‌ -அறியா த 
வளாய -— பூசல்‌ வண்டு அரற்றும்‌ கூந்தல்‌ பொய்‌ மகள்‌ - (ஒன்றோ 
டொன்று, மோதுகிற வண்டுகள்‌ நெருங்கிமொய்த து ஆரவாரிக்கப்‌ 
பெற்ற கூந்தலையுடைய பொய்ம்மைக்குணமுள்ள அச்குூர்பபணகை, 
புகன்ற சன்கண்‌ இசை கண்டு அருளிறறு உண்டுஓ - (உட்‌ 
கரு, த்தைச) சொன்ன எனனிட த்து (இவன்‌) ஆசை கொண்டருளி 
னமை உண்டோ? அன்ஹு எனல்‌ உண்டூஓ - அன்றென்று மறுத்து 
விடுத ஓுண்டோ? எனனும்‌- என்று கருதுகிற, ஊசலால்‌-தடுமாது 
கிற ௧௬ த. இனால்‌, உலாவுகின்றாள - அலைகன்றவளாய்‌,--மீட்டும்‌ - 
மனுபடியும்‌, ஜா உரையை சொல்வாள்‌ - ஒருவார்‌ கதையைக்‌ கூறுப! 
எானாள; (௪-று.) அதனை, அடுத்த க்வியிற காண்க, 
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தன்‌ கருத்தை வெளியிட்டமை கேட்டு இராமன்‌ ஒன்றும்‌ 
மறுமொழி உருது வாளா இருர்‌,த,தனால்‌, அவள்‌, இவனுக்கு என்‌ 
னிடத்து ஆரைஉண்டோ? இன்றோ?” எனறு அறியமாட்டாது 
மனந்தடுமாறி அலைந்து, மறுபடி தனகரு ததை வேறுவகையாற்‌ 
சொல்ல,த தொடங்கின ளென்பதாம்‌. ஊசல்‌ - இலக்கணை பால்‌, 
கடுமாறுகிற கருத்து என்ற பொருளை த்‌ தந்தது, பி-ம்‌;--' ஊசலில்‌, 
“சொன்னாள்‌. (271) 


48 சூர்ப்பணகை தன்கருத்தை வேறுவகையால்‌ 
வெளியிடுதல்‌. 


எழுதரு மேனி யாயீண்‌ டெய்திய தறிந்தி லாதேன்‌ 

முழு துணர்‌ முனிவ ரேவற்‌ செய்தொழின்‌ முறையின்‌ முற்றிப்‌ 
பழுதறு பெண்மை யோடு மிளமையும்‌ பயனின்‌ றேகப்‌ 
பொழுதொடு நாளும்‌ வாளா கழிந்தன போலு மென்றாள்‌, 


(இ - ள்‌.) “எழுது அரு மேனியாய்‌ - (சத்திரத்தில்‌) எழுது 
தற்கும்‌ அருமையான வடிவழகுடையவனே/-ஈண்டு எய்‌ இய 
அறிந்‌திலாதேன - (8) இவ்விடததிற சோந்துள்ள தனமையை 
அறியா தவளாய்‌, (கான), முழுது உணர்‌ முனிவர்‌ ஏவல்‌ செய்‌ 
தொழில்‌ முறையின்‌ முற்றி-எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்த முனிவர்களின்‌ 
ஏவு,தலைக கொண்ட செய்யத்தக்க தொழிலை முமைமைபபடி முடியச்‌ 
செயதுகொண்டிருக்‌ த தனால்‌, பழுதுஅ௮று பெண்மையோடுஉம்‌ 
இளமைஉம்‌ பயன்‌ இன்று ஏக - (எனது) குற்றமில்லாத பெண்‌ 
தனமையும்‌ இளமையும்‌ பபனில்லாமற்‌ செல்ல, பொழு9தாடு நாள்‌ 
உம்‌ வாளா கழிந்தன போலும்‌-ஓவ்‌ வொருகாளும்‌ அதன்‌ ஒவ்‌ வொரு 
சிறு பொழுதும்‌ வீணாய்க்கழிந்துவிட்டனபோலும்‌,” எனறாள்‌-என்று 
சொன்னாள்‌; (௪ - று) 


நீ இங்கிருப்பது தெரியாமையால்‌ கான்‌ ஆங்காங்கு முனிவர்‌ 
களுக்குப பணிவிடைசெய்து பொழுதுபோக்கிக்‌ கொண்டிருக்‌ ன: 
அ.தனால்‌ எனது பெண்மையும்‌ யெளவநமும்‌ பயனில்லனவாக, 
நாளும்‌ பொழு ,துங்கழிந்தன எனறாள்‌; என்றது, நீ இங்கிருக்கன்‌ 
இமை தெதரிந்துருந்கால்‌ முன்னமே நான வந்து உனனைக்கூடி 
அதனால்‌ எனபெண்மையும்‌ இளமையும்‌ பயன்பட, கழிந்தநாள்‌ 
களின்‌ ஒவ்‌ வொருகண தனையும்‌ சரியாக உபயோகப்படுத்தி இன்ப 
அகர்ந்திருககக்கூடு மென றனள்‌ என்றவாறு, முற்றின முற்ற; எச்ச. 
திரிபு பொழுது-நாளின்‌ சிறுபகு இகளாகிய காலை ஈண்பகல்‌ எறபாடு 
மாலை இடையாமம்‌ வைகறை என்பன, (972) 


49.- இராமன்‌, பார்ப்பனமாதை அரசர்‌ மணம்புரியலாகா 
தென்றல்‌, 
நிந்தனை யரக்கி நீதி நிலையிலாள்‌ வினைமற்‌ றெண்ணி 
வந்தன ளாகு மென்றே வள்ள*லு மனத்துட்‌ கொண்டான்‌ 
சுந்தரி “மரபிற்‌ கொத்த தொன்மையின்‌ றுணிவிற்‌ றன்றால்‌ 
அந்தணர்‌ பாவை தீயா னரசரில்‌ வத்தே னென்றான்‌. - த 


168 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு, வள்ளல்‌உம்‌-இராமனும்‌. கிர்‌, தனை அரக்கி 
பழிக்கப்படுந்தன்மையுளள இந்த ராகி, நீதி நிலை இலாள்‌ - நியாய 
வழியில்‌ நிற்துந்தனமையில்லா தவள்‌; (அனறியும, மறறு வினை 
எண்ணி வந்தனன்‌ ஆகும்‌ - நீதிகதுமாறுான இத்‌? காழிலைக கருதி 
வந்தவ ளாவாள்‌', என்றுஏ மனத்துள்‌ கொண்டான - எனறு 
இருஒள்ள தீதில்‌ நிச்சயிகதக கொண்டவனாய்‌ (அளை நோக்கி), 
*௬ந்‌ துரி- அழகியவளே! நீ விரும்‌ க உறிய சேர்க்கை) மரபிற்கு ஒக்க 
கொன்மையின்‌ துணிக றறு அனறு - சா இமுறைமைககுஎ றற 
தொன்று தொட்ட ஓ முக்கத்தின்‌ உறுஇயுடையதனறு; (ஏனனில்‌), 
_8—, அந்தணர்‌ பாவை - பிராமண சர இமகள்‌: யான, அரசரில்‌ 
வந்‌ தன - க்ஷக்திரியசாஇயிறபிறந்‌ தவன்‌,” என்றான - என்று 
சொனனான்‌; (எ - று.) 

அதுகேட்டவுடனே, இராமன, இவள்‌ நற்குணஞ்‌ சிறிது 
மில்லாமல்‌ இகதுணம்‌ பெரிதுமடைய ஸளென்று நிச்சயித்து, 
அவளைத்‌ தகக காரணஜ்‌ சொல்லி மறுத்து அனுப்பிவிட த 
தொடங்க, அந்தணர்கனனிகையான உனனை அரசசாதிபனான 
நான மணனா செய்து 2காள்ளு கல்‌ தகரததெண்று ௯ றின னெனபதாம. 
ஒவ்வொரு?ரஇபாரும்‌ தன ரராதிறகளிரை மணஞ்செய்தல்‌ உல 
தம மென்பதும்‌, அங்நுனமனரயின தனச ா திககுக ஒீழ்பபட்ட 
சாதிமகளிரை யன்றி மேறபட்டசா இமகளிரை மணஞ்ெய,தலாகா 
கெனபதும்‌ அற நூற்‌ கொள்கை, 4 இறையோ னுயரினும்‌ குறை 
வின றெனமனார்‌” என்ற நம்பி யகப் பொருளையும்‌, “மிககோனாயி 
னுங்‌ கடிவரையின்றே” எனற தொல்காப்பிய, த்தையும்‌ ஈண்டு நினைவு 
கூர்க, ஸுந்தரி - வடசொல்‌. ("டெ உண்டாட்டங்‌, மணததுக 
கொத்த தனமையின்‌ றுணையிற்று. (273) 

90 - அதற்குச்‌ சூர்ப்பணகை ச மாதானங்கூறுதல்‌ 
ஆரண ஈலவறயோ னெந்தை யருந்ததி கற்பி னெம்மோய்‌ 
தாரணி புரந்த சால கடங்கடர்‌ மரபில்‌ பையல்‌ 


போரணி பொலங்கொள்‌ வேலாய்‌ பொருந்தலை யிகழ்தற்‌ கொத்த 
காரண மிதுவே யாயி னென்னுயிர்‌ காண்‌ பெ னென்றாள்‌, 


(இ - எ.) போர்‌ அணி பொலம்‌ கொள்‌ வேலாய்‌ - பொரு 
தலையே அணிபாகக்‌ கொண்ட அழகுள்ள வேலாயுத. த்தையுடைய 
வனை! எநுதை - எங்கள்‌ தந்தத, ஆரணம மறையோன - வேத,த்துக 
குரி.ப அந்தணன; அருந்ததி கற்பின எம்‌ மோய்‌ - அருர்‌,த இயின து 
கற்புகிலமைல பிபாத்த கற்புகிலைமையையுடைய எங்கள தாய, 
தாரணி புரந்த - பூமிபையரசா ண்ட, சாலகடங்கடர்‌ - சாலகடங்கட 
ரெனனும்‌ இராக்கதராசரது, மாபின்‌ - குலத்திறபிறந்த, தையல்‌ - 
பெண்‌: (ஆதலால்‌, பொருந்தலை இகழ்தற்கு - (ரீ என்னோடு) 
கூடுதலை மறுத்தற்கு, ஒத்‌ த-ஏற்ற, காரணம்‌ இதுவே ஆயின, 
சான உயி காண பன - எனது உயிரை பான பிழை த்இடக்காண்‌ 
பேன (ஒநி9ரடயிலப்‌ பெற்றிரிவேன்‌ என்றபடி] எனறாள்‌; 

என ததை அநம்ண யினும்‌ எனதுதாய்‌ அரசர்குலத்தவ 
ளாதலால . வஅவளிடக்துப்பிறக்த எனனை கீ மணனாசெய்ய 2. தடை 
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யில்லை யென்றனளென்ப தாம்‌; என்றது, விவாகஞ்செய்து கொண்ட 
வர்களான பிராமணனுக்கும்‌ க்ஷத்திரியஸ்‌ இரிகமும்‌ பிறந்தவர்கள்‌ 
அநுலோமசாதியாருள பிராமணரையொதுத க்ஷ திரியரென றும்‌, 
தந்ைதையின சாதி உயாந்ததாயினும்‌ தாயினசாதி தாழ்ந்த தாகை 
யால்‌ இவர்கள்‌ தந்ைதையின சாதியைச்‌ சரா தவா களாய்‌ த்‌ தாயின்‌ 
சாதஇியைககாட்டி லும்‌ சிறிதுமேனமையான தனிச்சா தியா ரான்‌ றன 
ரென்றும்‌, இவர்கள்‌ தாயவமிசததுததருமங்களை மேற்கொள்ளச்‌ 
குக்கவர்களாகையால்‌ இவர்களை க்ஷத்திரியர்‌ மணஞுசெய்து கொள்‌ 
ளலா மென்‌ றும்‌ நூற்கொள்கை யாதலால்‌ எனனை ம்ணாஃகலா 
மெனறவாரும்‌. “பொருந்தலை யிகழ்தற்கொத்த காரணம்‌ இது?வ 
யாயின எனனுயிரகாண்பென' என்றது - க்ஷத்திரியனாயெ நீ ஏன்‌ 
னைப்‌ பிராமணசா திக்கன்‌ னிகை யென்று எண்ணி என்‌ மணத்துக்கு 
இயையே னெனபை யானால்‌, கான்‌ உண்மையில்‌ அப்படிப்பட்டவ 
ளனறிப்‌ பிராமணனுக்கும்‌ க்ஷத்திரிய ஸதிரிககும்‌ பிறந்த உயாந த 
க்ஷத்திரியகனனிகையே யாதலால்‌, அததனமையை வெளியிட 
மிடத்து நீ தடைசொல்லாது மணஞுரசெய்து கொள்வாயாயின்‌ 
உனனைச3சராமைபாலாகிய காமதாபததின மிகுதியாலுண்ட கிற 
மரணவேதனையை ஒழிந்து யான நிசசயமாயப்‌ பிழைத்‌இிந்வே 
னெனறபடி. 


:ஆரணம்‌' என்ற அடைமொழி வந்ததனால்‌, (மறையோன்‌' 
என்றது - காரணங்கருதாமல்‌ வெறுளு சாதிப்பெயர்மா த. இரமாய்‌ 
நின்றது: அன்றியும்‌, தன்‌ தந்தையினது :விசரவஸ்‌' என்னும்‌ 
பெயரின்‌ பொருளபற்றி, *ஆரணமறையோன்‌” என்ற தாகவுங்‌ 
கொள்க: அவ்வரலாறு வருமாறு:--பிரமபு,த்‌.இரரான புலஸ்‌இ பமுனி 
வன்‌ மேருமலைச சாரலில்‌ தவத்தோடு வேதா, தஇயயகஞ்செய்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ அவ்விடம்‌ மிக இனியதாயிருந்த துபற்றி மங்கை 
யர்பலர்‌ அங்குவந்து நாள்‌?,தாறும்‌ விளையாட, அது தனதுதவத்‌ 
துக்கு இடை யூறாயிராததலை, அம்முனிவன “இன்னும தல்‌ யாவ 
ளாயினும்‌ எனகண்மண திரில்‌ கிறபளாயின, அவள உடனே கருவுறக்‌ 
கடவள்‌' என்று சபிக்க, தஇருணபிந்து 9வனனும்‌ இராசவிருடியின்‌ 
மகள்‌ ௮அச்‌ சாப. தீதையறியா து அங்குவ௩ து, வேகமோ திக்‌ கொண்‌ 
டிருந்த அம்முனிவன து முனனே கினற,தளுற்‌ கருவுற்றாள்‌: அவள்‌ 
பின்பு தந்ைததையால்‌ அம்முனிவனுககே மணஞ்‌ செய்விக்கப்பட்டுப்‌ 
பணிவிடை செய்து கொண்டிருக்கையில்‌, அம்முனிவன நான்‌ வேத 
மோ இக்கொண்டிருக்கையில்‌ 8 வந்து ௮,592 தானிகேட்கையிற்‌ கரு 
வுற்றனை யாதலால்‌, உன்னிடம்‌ பிறக்கும்‌ பிள்ளைக்கு -விச்ரவஸ்‌' 
என்று பேராகக்கடவது' என்று அருளிசசெய்ய, பிறந்த குமாரன்‌ 
அங்துனமே பெயர்பெற்று, வேதா த ஜியய௩த இல்‌ ஊ ககமுடை யவனா 
யிருக்‌ தன னென்பகாம்‌. 

பொரும்‌, தலை யென்பதை முற்றெச்சமாக: கொண்டு, நீ மன 
மிணங்கா மல்‌ இகழ்வதறகு என உரைககவும்‌ அமையும்‌, அருந்ததி - 
வசிஷ்‌ முனிவனை து மனைவி; கற்புடையார பலரினும்‌ இவளுக்கு 
மேன்மை எனன வெனின ,.நட்ச ததி] நிலேயிலும்‌ கணவனைப பீரியர 
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சாலகடங்கடர்‌ மரபுளனப்பட்ட வரலாறு அரக்கக்குல த்‌ திற்‌ 
பிறந்த ஹேதியென பவன து மகனான விதயுத்கேச னென்பவன்‌, 
சந தியையின மகளான சாலகடஙகடையென்பவனளை விவாகளு செய்து 
கொண்டு சுகேசனைப்‌ பெற, அவனது மக்களான மாலியவான்‌, 
சுமாலி, மாலி யென்பவருள்‌ சுமாலியின்‌ மகள, இராவணன்‌ 
முதலியோரது தாயான கேகச யெனக. இங்குக்குறித்த சாலகடங 
கடை, பிள்ளையைப்‌ பெற்றவுடன்‌ அங்கேயே விட்டிட்கே கணவ 
னுடன்‌ சென்றிட, யாருமில்லாமல்‌ அழுதுகொண்டிருந்த ௮௧ 
குழந்தையைப்‌ பார்வதீபமமேசுவரர்‌ கண்டெடுத்து அக்குழம்‌ 
தைக்கு அப்பொழுதே தாய்க்குச்‌ சமமான பருவ முண்டாம்படி 
௮னுக்கிரகித்து நீண்ட ஆயுளையும்‌ வானத்திற்‌ பறந்து 
செல்லத்‌ தக்கதொரு நகரதகதையும்‌ கொடுத்து, இசாககத்‌ 
மகளிர்க்கு விரைவிற கருவுறுதலும்‌, உடனே மகப்பெறுதலும்‌, 
பிறநதமகவு உடனே தாயோடு ஒத பருவமடைதலு மாகிய 
வர.தலையும்‌ அளித்துச்செல்ல, அவ்வரப்பயன்களைப்‌ பிக்‌ தின 
அரககாயாவரும்‌ பெறறுச சிறப்புற்றன ரென்பதாம்‌. சாலகடங்‌ 
கடையின வழித்‌ தோன்றியவர்‌ - சாலகடங்கடர்‌, இக்குல,த்‌,தவர்‌ 
தொன்றுதொட்டு அரசாட்சியே செய்துவந்‌ததனால்‌; அவரை 
க்ஷத திரியரெனறு குறித்து, “காரணிபுரக்த சாலகடங்கடசமரபின 
தையல்‌' என்று தனனைக கூறி, அதனால்‌, கழ்‌ இராமன கூறின 
ஆட்சேபததை மறுத்தன ளென்க, பிஃம்‌:_சரலகடங்கர்தம்‌. 
2 மெய்‌, (274) 


91. இராமன்‌, அரக்கரை மனிதர்‌ மணஞ்செய்யலாகா 
தென்றல்‌. 

அருத்திய *ளனைய கூற வகத்‌' துறு நகையின்‌ வெள்ளைக்‌ 

குருத்‌* தெழு கின்ற நீலக்‌ கொண்டலுண்‌ டாட்டங்‌ கொண்டான்‌ 

வருத்தநீங்‌ கரக்கர்‌ தம்மின்‌ *மானுயர்‌ மணத்த னங்கை 

பொருத்தமன்‌ றென்று சாலப்‌ புலமையோர்‌ புகல்வ ரென்றான்‌. 


(இ-ள.) அரு, இயள்‌-ஆசையுள்ளவளான சூர்ப்பணகை, அனைய 
கூற - அவவாாததைகளைச சொல்ல,--அ௮கத்து உறு ஈகையின 
வெள்ளை குருகுது எழுகின்ற நீலம்‌ கொண்டல்‌-உள்ளே பொருந்தின 
சிரிபபின து வெண்மையான இளவொளி வெளித்‌ தோன்றப்‌ பறற 
நீலநிறமுளள மேகம்போனற இராமன்‌,--உண்டாட்டம்‌ கொண்டான்‌ 
- விளையாட்டுக்‌ கொண்டவனாய்‌,---௩ங்கை - மகளிரிற்கிறக்‌ தவளே! 
வருத.தம்‌ நீஙகு அரக்கர்‌ தம்மின்‌ - துன்பமில்லாத இராக்க தரோடு, 
மானுயா மணததல-பலதுன்பங்கட்கு மிடமான) மனிதர்‌ விவாகளு 
செயதுகொள்ளுதல்‌, பொருத்தம்‌ அன்‌ று-இயைபன்று, என்னு; 
புலமையோர்‌-அறிவுடையோர்‌, சால புகல்வா-மிகு இயாகக்‌ கூறுவார்‌ 
கள, என்றான்‌. என்று சொனனான்‌; (எ - று.) : 

அ௮சக்கியாகிய உன்னை மனி தனாகய கான்‌ மணததற்குஇசையே 
னென்றவாறு, :மநுஷ்பகண த்‌ தவரும்‌ ராக்ஷசகண த்தவரும்‌ ஒடு 
வரோடொருவர்‌ மணஞ்செய்து கொள்ளக்கூடாது எனற கணப்‌ 
பொருதி தநிலையும்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கது, சிப்பை அதிகமாக 
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வெளிப்படு க,காமல்‌ தனது மேன்மைத்தன்மைக்கு ஏற்றபடி 
உள்ளடக்கிபுளளமை தோன்ற, “அசத்துறுககை' எனப்பட்டது. 
இககே, நகைப்புக தககாரணம்‌, அவள்பேகைமையை கோக்கியது. 
சீற்றங்‌ கொண்டு ஓருவை கயாய மறுத்துத்து;த்இவிடாமல்‌ உடன்‌ 
படல்‌ மறுத தல எனனும்‌ இரு தன்மையையும்‌ உடையவன்‌ போல 
விநோதமாக வெவவேறுகாரணங்களை ஒன்றனபின்‌ ஒன்றாகக்கூறிப்‌ 
பேச்சை வளர்த்திச்‌ சாந்தமானவழியில்‌ மறுக்கன்றமைபற்றி, உண்‌ 
டாட்டங்கொண்டான' என்றோ, 


இரப்போனஎன அபொருளுளள அர்த8எனனும்‌ வடசெர்ல்‌ 
லின்‌ இரிபாகிய அருத்தி யென்பது - தமிழில்‌, வேண்டுதலென்று 
பொருள்படும்‌. குருத்து - இளங்கொழுந்து; இளவொளிக்கு, இலக்‌ 
கணை. நீலக்‌ கொண்டல்‌ - இராமனுக்கு உவமவாகுபெயர்‌, மானுயர்‌ - 
மா நுஷர: (காயெபிழுனிவன து மனைவிமார்களுள்‌) மநுஎன்பவளிடம்‌ 
பிறந்தவ ரென்பது, இதன காரணபபொருள்‌. பி-ம்‌:--* அன்ன. “எழு, 
*எழுன்றதென்னக. “மானுடர்‌. “நங்காய்‌, (275) 


52, - அதற்கு அவள்‌ சமாதானங்‌ கூறல்‌. 
£பராவரு வித்தி யாதர்‌ பன்னியான்‌ *பவத்தை “யோராது 
இராவணன்‌ றங்கை யென்ற தேழைமைப்‌ பால *தென்பால்‌ 
அராவணை யால னன்னா யறிவித்தேன்‌ முன்னந்‌ தேவர்ப்‌ 
சப்ராவினி னீங்கி னேனப்‌ பழிபடு பிறவி யென்றாள்‌. 


(இ-ள.) யான்‌ (இப்போது, பராவு அரு-சொல்லு தற்கு 
அருமையான, வித்தியா தர்‌ பன்னி - வித தியா தரபபெண்ணாவேன்‌:; 
பவ. ததை ஓராது (இப்போ துளள) பிறவியை ஆராயாமல, எனபால்‌ 
எனனிட தது, இராவணன தங்கை என றத- இராவணனது தங்கை 
யென்றே கருதியது, ஏழைமை பாலது - இகு,இயில்லாமையின்‌ 
பாற்படுவது: அராஅணேை அமலன அனனஞய - ஆ.திசேஷனாகிம 
சய த்தையுடைய குற்றமற்ற இருமாலை யொ த தவனே! ௮ பழி பட 
பிறவி பழிக்கப்படுகி.ற அவ்விராகக த சனமத்தை, தேவா பராவினின 
8ீப்ேன்‌ தேவர்களை வணங்கத்‌ துதிதத,தனால்‌ நீங்கிவிட்டேன்‌, 
(இதனை), முன்னம்‌ அறிவிக தன-முனனமேதெரிவிததிருககிறேன்‌ 
எனருள்‌-என அஞ்சொனஞ்ள (எ-அு.) 

இப்போது கான வி.த்‌,தியா தரப்‌ பெண்ணாகிவிட்டேன; இதனை 
யாராயாமல்‌ இராவணன துதங்கை யென சொன்ன அ கொண்டு 
பிறக்க பிறவியைக்‌ கருதி எனனை மணமமறுகதல்‌ தகுதியன று 
யான்‌ தழ்க்கூ நியபடி. தவாகளுக்கு மிக்க வழிபாடுசெயத பயனா 
அவரகள ௮ நுக்கிரகக்க எனக்கு அரககதீதனமை ஒழிக திட்ட 
தென முன்னமே கூறினே னனறோ எனறனளைனபதாம்‌. “அர 
வித்தேன்‌ முனனம்‌' என்றது-&ழ்‌ 41 - ஆங்கவியிற கூறியைத 
குறிக்கும்‌. விததியாதா - வித்தியா தரரெனப தன திரிபு, பன்னி 
பதரி: மனைவியென அ பொருளுளள இது பெண்ணேனற மாத 
மாய்‌ நின்றது. பவ த்தையோரா இராவணனறங்கை யென்‌ / 
ேதழைமைப்‌ பாலதென்பால்‌' எனபதற்கு-கான இப்போ துள்சு 
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பிறவியையேகூறாது என்பிறவியைக்‌ குறிதது இராவணன்‌ 
தங்கையென்றது என்னிடத்துள்ள அறிவில்லா ததனமையாலா 
மென்று உரைப்பினுமாம்‌ பி - ம்‌:-—*ப ராவருஞ்‌7 தையாரும்‌ 
பத்தியின்‌. பயத்தை. “ஜூன. *என்னா. “பராவினேோய, (276) 


53,_— இராமன்‌, உரியவர்கொடாமல்‌ மணஞ்செய்யே னென்‌ றல்‌. 


ஒருவனோ வுலக மூல்றீற்‌ கோங்கொரு தலைவ னூங்கில்‌ 
ஒருவனோ குபேர *னின்னோ டுடன்பிறந்‌ தவர்க என்னார்‌ 
தருவரேற்‌ கோடு மன்றேற்‌ றமியைவே றிடத்துச்‌ சார 
வெருவுவெ னங்கை யென்றான்‌ “ வேதத்தி னறிவை வென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) “ஈங்கை - மகளிரிற்‌ சிறந தவளே! ஊ ங்கில்‌ - ஊன்றி 
நோக்குமிட த்து, நினனோடு உடன்‌ பிறந்தவர்கள்‌ - உனது உடன 
பிறந்‌ தவர்களில, ஒருவன ஓ - ஒருத தனோ, உலகம்‌ கூனறிற்கு ஓங்கு 
ஒரு தலைவன்‌ - மூவகையுலக தீ துக்கும்‌ உயர்ந்த ஒரு தனிநாயகனான 
இராவணன்‌: ஒருவன்‌ ஓ - மறறொருவனே, குபேரன்‌ - (இக்குப்பால 
கனை) குபேரன்‌: அனனார்‌ - அவர்களில்‌ ஒருவர்‌, தருவாஎல்‌ - 
(உன்னை எமக்குக்‌) மிகாடுப்பாரானால்‌, கோடும்‌ - மணளுசய்து 
கொள்வோம்‌: அன்னு ஏல்‌ - அர கனமனறாயின, தமியை-தனியளாய 
வந்த நீ,வேறு இடத்து சார - வேறிடஞ்‌ செல்வாயாக: வெருவு 
வென்‌ - (அவர்கள்‌ வலிமையை கோககித்‌ தனியே உன்னோடு பேசு 
தற்கும்‌) அஞசுவேன்‌,” எனறான - என்று கூறினான்‌; (யாவனேனில்‌), 
_.வேதத்தின அறிவை வென்றான்‌ - வேதங்களின்‌ அறிவைக்‌ கடந்‌ 
துள்ளவனை ஸ்ரீராமன; (௪ - அ.) 


உனது தமையனமாரில்‌ ஒருத தன இரிலோகா திபத; மற்று 
ரு,த்‌தன ஒரு இக்குப்பாலகன; அப்படிப்பட்ட சிறப்புடையவா உன்‌ 
ன க்‌ கனனிகாதானஞ்செய்துகொடுத்தால்‌ யாம்‌ ஏற்றுக்கொள்‌ 
வோம்‌; அங்நனமன்றி, தனியே வந்த உன்னுடன்‌ பேசு,தல்மா தீ 
இரமுந்‌ தகுதியன் அ: இதனை யறிந்தால்‌ பேராற்‌ றலையுடைய 
அவர்கள்‌ என்செய்வபோஎனறு அச்சமுறுகின்‌ றேன; ஆதலால்‌, 
£ விரைவில்‌ வேறிடஞ்செல்வா யென்றனன என்பதாம்‌, இஙக 
னங்‌ கூறினது, அவள்மன ததைச சோதுத்தற்காகவும்‌, தனது 
சாந்தகுண த்துக்கு ஏற்றபடி கடுமையாகக்‌ கூறாமல்‌ ஈல்லவார்‌, ததை 
யாகவே கூறிமறுத்தற்காகவு மெனக. :வேதததி னறிவை வென்‌ 
ருன்‌' என்பதற்கு - யாவுழுணர்த்தும்‌ வேதங்களாலும்‌ தனது 
குணஞ்செயல்கள்‌ உள்ளபடி முழுது மறியப்படா தவ னெனறு 
கருத்து; இததனமை, வேதத்திலேயே கூறபபட்டூளளது. பிறப்பு 
முறைபபடி குபேரனை முனனும்‌ இராவணனைப்‌ பின்னுமாகக கூறு 
மல்‌ இராவணனை முனனே வைத்த.து-அவளுக்கு அடதத தமைய 
னாதலாலும, ஒருதாய்வயிற்றிற்பிற௩ த உரிமையுடைமையாலு 
மென்க. ஒரு தலைவன்‌ - ஏகாதிபதி. ஊங்கில்‌ - ஊங்கு என்னும்‌ 
வீனைப்பகுதிடடியாப்பிறந்த செயினெனனும்வாயபாட்டு எதி 
காலவீனை3யெச்சம்‌; இனி, அவ்விடத்தில்‌ எனறும்‌ பொருள 
கொள்ளலாம்‌, .... ௮ தம்‌. அ. 2 ர 
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 தமிமைவேறிட தீதுசீசார வேருவுவென்‌' என்பதற்கு - அவர்‌ 
களிட ததைனீட்டு வேறிடமாகிய இவ்விடத்துக்கு நீ தனியாய்‌ 
வந்ததைக்குறிதீது அளுசுவேன எனப பொருள்‌ கொள்ளுதலும்‌ 
ஒன்று. குபேரன்‌ என்ற பெயர்‌ - கூற்சி தமான [விகாரப்பட்ட] 
உடம்புடையவ னென்று பொருள்படும்‌: பேரம்‌ - உடம்பு, இஉன்‌, 
இமய௰கரிச்சாரலில்‌ தவஞசெய்துகொண்டிருக்ல கயில்‌ அர்கு எழும்‌ : 
தருளிய சிவபிரானது பக்கத்தில்‌ நின்ற உமாதேவியின்மேல்‌ இடக்‌ 
கண்ணைசசெலுதுதி, ௮வவபசாரத் தால்‌ அந்தக்கண்‌ பசந்து ஒளி 
மழுங்கபபெற்று ஏகாக்ஷீபிங்கள னென்னும பெயரைப்‌ பெற்றன 
னென்பது, உத்தரகாண்ட வரலாறு. பி - ம்‌: "நின்னின்‌, “*மீட்டவ 
ளினை யசொன்னாள்‌. (977) 


54, இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌-அதற்குச்‌ சூர்ப்பணகைகூ றிய 


மறுமொழி, 


காந்தர்ப்ப மென்ப துண்டாற்‌ காதலிற்‌ கலந்த *சிந்தை 
மாந்தர்க்கு மடந்தை மார்க்கு மறைகளே வகுத்த கூட்டம்‌ 
ஏந்தற்பொற்‌ ூ£>ோளி னாயிஃ தயைந்தபி னெனக்கு மூத்த 
வேந்தர்க்கும்‌ “விருப்பிற்றாகும்‌ வேறுமோ ருரையுண்‌ டெல்।ாள்‌, 


(இ-ள்‌.) 'ஏந்தல்‌ பொன தோளினாய்‌ - மலைபோன்ற அ௮ழகூய 
தோள்‌ களையுடை யவனே! காதலீன கலந்த சிந்தை - வேட்கையால்‌ 
ஒ.ற்‌௮ுமைப்பட்ட மன ததையுடைய, மாந்தர்க்குஉம்‌ மடந்தை 
மார்க்குஉம்‌ - ஆடவாககும்‌ பகளிர்க்கும்‌, மறைகள்‌ ஏ வகுத்த கூட்‌ 
டம்‌ - வேதங்களே விதித்த சேர்க்கை, காந்தர்ப்பம்‌ என்பது உண்டு 
ஆல்‌ - காந்‌ தர்வமென்பது ஒரு விவாகவகை உள்ள தன்றோ? இஃது 
இயைந்த பின்‌ - இசசோககை (நமகக) நிகழந்த பின்பு, (அது), 
எனக்கு மூத்த வேந்தாககுஉம - எனது தமையனமாபாகய அவவர 
சர்களுக்கும்‌, விருபபிற்று ஆகும்‌ - வருப்பமுள்ள காம்‌; (அன்றி 
யும்‌) வேறும்ஓா உரைஉண்டு - மறு சொல்ல வேண்டூுவகொரு 
வார்‌,த்தையுண்டு,” என்றாள்‌ - ஏன்று சொன்னாள்‌; (௪ - று.)--வேறு 
மோருரை யின்னதென்பதை அடதத கவியிற்‌ காண்க, ஆல்‌ - 
கேறறம்‌. 

ஒருவர்மேலொருவர்‌ அன புகொ ண்டு கருத்து ஒருமி தத ஆட 
வரும்‌ மகளிரும்‌ பெரியோர்‌ தமக்கு மணனா செயவீக்கவேண்டாமல்‌ 
தாமே தம்மிற்‌ கூடுமாறு காந்தருவ மேனனும்‌ விவாகம்‌ வேதத்‌ 
இல்‌ விதிக்கப்பட்டூள்ள தன்றோ? அந்தப்படி காம்‌ மணந்தால்‌, 
அது பின்பு ௮ றியப்படுமிட தது, என தமையனமார்களுக்கும்‌ 
உடன்பாடேயாம்‌ என்றன ளெனபதாம்‌. . 


காந்தர்வம்‌ - எட்டுவகை னிவாகங்களுள்‌ ஒன்ன. அவையா 
வன பிரமம்‌, தைவ கம்‌, பிராஜாப த இயம்‌, அரவம்‌. சுரம்‌, காக 
தர்வம்‌, இசாக்கதம்‌, பைசாசம்‌ எனபன; அவறனுள்‌, காந்தர்வ 
மாவது - ஒத்த அன்பினமாய தலைமகனுந்‌ தலைமகளும்‌ கொடூபபாரும்‌ 
அடுட்டாரு மின்றித்‌ தம்மில்‌ தாமே கூடூங்‌ கூட்டம்‌; இதற்கு, 
யாழோர்‌ கூட்டம்‌' என்று தமிழிற்‌ பெயர்‌: இது, கல்விளைப்பய 
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னால்‌ தனியே ஒரூவரையொருவர்‌ சக்‌இத்துக்‌ கூடுகிற கந்‌ தர்வர்களின்‌ 
வழக்கத்தைத்‌ தழுவிய தாதலால்‌, காந்‌ தருவமென்று பெயர்‌ பேறும்‌, 
தொல்காபபிய ஈச்சினாககினியத்தில்‌, உலகத்து மனறலாவது - 
குரவர்‌ கொடுப்பதற்கு முன்னர்‌ ஒருவற்கும்‌ ஒருத திக்கும்‌ கண்ணும்‌ 
மனமும்‌ தம்முள்‌ இயைவதே என வேத ழக கூறிற்று” *இனிக்கக்‌ 
தருவமாவ து - கந்‌ தருவகுமாரருங்‌ கன்னியரும்‌ தம்முள்‌ எ இரப்பட்டகே 
கண்டு இயைந்த துபோல, தலைவனுந்‌ தலைவியும்‌ ௭ திர்ப்பட்டூப்‌ புணர்‌ 
வது: “அதர்பபில்பைம்பூணாரு மாடவரும்‌ தம்முள்‌, எதிர்ப்பட்டு 
கண்டியைத லெனப--கதிர்ப்பானயாழ்‌, முந்திருவர்கண்ட முனி 
வறு தண்லாட்டிக்‌ கந்தருவர்‌ கண்ட கலப்பு என இதனால்‌ உணர்க' 
என்ற வாக்கியங்கள்‌ இங்கு அறிய த்தக்கன. கரந்தர்ப்பம்‌-வட சொல்‌ 
இரிபு. ஏக்‌,தல்‌ - உயர்ச்சியையுடையதுஎன மலைக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌. 
பி-ம்‌:-*மார்க்கம்‌, *தோளினைய விசைந்த. *விருபபமுற்றும்‌. (278) 


55, முனிவரோடுடையர்முன்னே முதீர்பகைமுறைமை நோக்கார்‌ 
தனியைநீ யாத லான்மற்‌ றவரொடுந்‌ தழுவற்‌ கொத்த 
வினையமீ தல்ல தில்லை விண்ணுநின்‌ னாட்சி யாக்கி 

* இனியரா யன்னர்‌ வந்துன்‌ னேவலி னிற்ப ரென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) (எனது தமையனமார்‌), முன்னே முனிவரோடு முதிர்‌ 
பகை உடையர்‌ - முனனமே முனிவர்களுடன்‌ முற்றின பகைமையை 
யுடையவர்‌: (அன றியும்‌ அவாகள்‌ ), முதைமை நோக்கார்‌-(பகைவரைக 
கெடு த்தலில்‌) நீ, தி ழறைமையையும்‌ பாரக்கமாட்டார்கள்‌: ஆதலால்‌; 
தனீயைநீ (துணையிலலாமல்‌) தனிப்பட்டவனாயுள்ள நீ, அவரொடுஉம்‌ 
தழுவறகு - அவாகளுடன சர இசெய்து கொள்வதற்கு, ஒத த-ஏற்ற 
தான, வினையம்‌ - தொழில்‌, ஈது அல்லது இல்லை - இது வல்லது 
வேறில்லை: ( இதனை நீ நிறைவேற்றுவையானால்‌), அனனர்‌-அவாகள, 
இனியர்‌ ஆய - (உனனிட தது) இனிய அனபுடையவராய்‌, விண்‌உம்‌ 
கின்‌ ஆட்சி ஆக்கி - (இவவுலக ததையே யன றி,த) தேவலோக தைத 
யும்‌ உனது ஆளுகையி லாகச்செய்து, உன ஏவலில்‌ வந்து நிறபா - 
(தாங்களும்‌) உனது கட்டளையினழே வந்து அடங்கி நிற்பார்கள,” 
என்றாள - என்றுஞ்‌ சொன்னாள்‌; (௪ - று.)--மற்று - அசை; வீனை 
மாற்றுமாம்‌. 


நீயோ தனியனாய்த்‌,தவசியொயிருக்கறாய்‌: என்னண்ணன்மாரோ 
குவசியபோடு பெரும்‌ டகைமை பாராடடூபவாகள்‌: ஆதலால்‌ காந்‌ 
கருவமணம்‌ கமக்குளகிகடிமாயின்‌ அபபோது அதனையுணாந்து 
என்னுடைய அண்ணனமார்‌ அந்தச்‌ செயலை ஆதர ததோடு உடன்‌ 
படுவார்கள்‌: நீ என்‌ தபையன்மாரால்‌ யாதொருதனபமும அடையா 
இருக்க இதுவே இபபோ து செய்யவேண்டிய செ.பமஉன்‌ பன ளெ ன்ப 
தாம்‌. பி. ம்‌--* இனியவாமகிழ்ந்து, (279) 


 66.—அது கேட்டு இராமன்‌ பரிகசித்தல்‌. 


*தீருதர்த மருளும்‌ பெற்றே னின்னலம்‌ பெற்றே னின்னோடு 
ஒருவருஞ்‌ “செல்வத்‌ தியாண்டு முறையவும்‌ பெற்றே னொன்றோ 
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்‌' திருநகர்‌ தீர்ந்த பின்னர்ச்‌ செய்தவம்‌ பயந்த தென்னா . . : - 
வரிசிலை “வடித்த தோளான்‌ வாளெயி றிலங்க நக்கான்‌, 


(இ-ள்‌.) 'கிறுதர தம்‌ அருள்உம்‌ பெற்2றன்‌ - இராககதரது 
கருணமபையும்‌ அடைக்கேன்‌; நின்‌ நலம்‌ பெற ன்‌ - உனது இன 
பதையும்‌ அடைந்தேன்‌; நின்னை - உன்னுடன்‌, ஒருவு அருள்‌ 
செல்வத்து - நீசகுத லில்லாத [நில்‌ பான] செல்வவாழ்க்கை பில்‌, 
யாண நிஉம்‌ உறையஉம்‌ பெற்றன - எககாளும்‌ கூடிவாழவும்‌ பெற்‌ 
றேன, இரு நகர்‌ இர்ந்க பின்னர்‌ - சிறந்த அயோதது பாநகர த்தை 
விட்டு ரீங்கெபின்பு, செய்‌ தவம்‌ பயந்தது - முன்பு 9சய்க தவம்‌ 
(எனக்குப்‌) பயன்பட்டது, ஒன்று ஓ - ஒருவகையா? | அன்று: பல 
வாறுபயனபட்டது எனறபடி |, என்ஃ ன்று ரொல்லி, வரி அல 
வடித தோளான்‌ - கட்டமைந்த வில்லில்‌ தேர்ந்த புயவலிமையை 
யுடைய இராமன்‌, வாள்‌ எயிறு இலங்க நக்கான்‌ - ஒளியுளள பற்கள்‌ 
விளங்கச சிரித்தான்‌; (எ - ஹு.) 


உன்னை மணனஞ்செய்துகொண்டு அதல்‌ அரக்க; ௬ப்‌ பெற்று 
உன்னுடன்‌ கெடுநாள்‌ பெருளு செல்வவாழக்கைய ணுபவிக்குமபடி 
எனது புனனையதவம்‌ இப்பொழுது மிகுதியாக பலி,த.கதென்‌ று 
௭ இர்மறையிலககணையாற பரிகாரமாகக்கூறி ஸ்ரீராமன்‌ இகழசசி 
நகைடெய்தன னென்க, பி - ம்‌:_*நிருதன து *காலமமெல்லாம, வெந்‌ 
தன்‌. *பிடித்த, வடிவு, (980) 
௦1.--அச்சமயத்திற்‌ சீதை அங்கு வருதல்‌, 
விண்ணிடை யிம்பர்‌ நாகர்‌ விரிஞ்சனே முதலோர்க்‌ கெல்லாம்‌ 
கண்ணிடை யொளியின்‌ பாங்கர்க்‌ கடிகாழ்‌ *சாலை நின்றும்‌ 
பெண்‌ “ணிடை யரசி தேவர்‌ “பெற்பதநல்‌ வரத்தாற்‌ பின்னர்‌ 
மண்ணிடை மணியின்‌ வந்த வஞ்சியே *போல்வாள்‌ வந்தாள்‌, 


(இ - ள்‌.) பெண்ணிடை அரசி = மகளிரின, த இல்‌ கலைனியாயுள்ள 
வளும்‌, மண்ணிடை மணியின்‌ வந்த வளசிஏ போல்வாள்‌ - பூமியி 
னின்று இரத்தினமயமாக,த்‌ தோன்றிய வஞ்சிக்‌ கொடிபோல்‌ பெல்‌ 
லியவடிவ முடையவளுமான சீதை, - ன்னர்‌ - பீனபு, கடி கமழ்‌ சாலை 
நின்றும்‌ - கறுமணம வீசுறெபர்ண சாலையினின்று, .. இம்பர்‌ நாகர்‌ 
விண்ணிடை விரிஞ்சன்‌ ஏ முதிலார்ககு எலலாம்‌ கண்‌ இடை ஒளி 
யின்‌ பாங்கர்‌ - இவ்வுலக த்தாராம்‌ & மிலக த தாராம மே விலக த்தி 
லுள்ள பிரமன்‌ முதலிய தேவாகளும்‌ ஆகிய எல்லோர்க்கும்‌ கண்‌ 
கூசும்படியான ஒளிவடிவ முள்ள இரா மமூர,த இயினருகல்‌, . தேவர்‌ 
பெற்ற நல்‌ வாத்தால்‌-தேவர்கள்பெறற நல்ல அவப்பயனால்‌, வந்தாள்‌: 
வந்து சேர்க்காள்‌ (67 5 a.) த 

இங்ஙனம்‌ சூர்ப்பணகைககும்‌ இராமனுககும்‌ பேச்சு நட த்த்லும்‌, 
பிராட்டி பாண ரலையினினு புறப்பட்டு இ.ரமபி. ஈனறாகல்‌-வந் இம்‌ 
டனளெ ன்பதாம்‌. (விண்ணிடையிம்பர்‌ நாகர்‌ விரிஞ்‌ னே மதல்‌ ரர்க்‌ 
கெல்‌ஃ ரங்‌ கண்ணீடையொளி' என இராமபிரானது திருபேனியின்‌ 
இவ்வி. காந்தியைச்‌ ச.ரப்பிக து, அவனுக்கு ஒரு பயா கூறினார்‌. 
இனி, கண்‌ இடை ஒளி - இரி3லாக 2 தாரும சண்ணிடையிலை வைகு 
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துக்‌ காக்கச்தக்க ஒளிவடிவமானவனென்று உனரத்தலு மொன்று, 
அன றி, கண்‌ இடை ஒளியின்‌ - யாவருங்‌ கண்டு கண்‌ உசும்பஉயான 
ஒளியா, பாககர்‌ கடி கமழ்‌ சாலைகின்றும்‌- அரு லுள்ள பர்ணசாலை 
யினின்று, வந்தாள்‌ என உரைப்‌. னும்‌ அமையும்‌. இலைக்குடிரைக்குப்‌ 
பரிமளம்‌-சுற்றிலுழுள்ள செடிகொடி மரங்களின்மலர்களாலாகிய து. 
மணி பின வன்‌? என்றது சிறப்பினா லும்‌, ஒளியிலும்‌, மண்ணிடை த 
தோன றுதலாலு மென்க, (தேவர்‌ பெற்றகல்வரத்தால்வக்தாள்‌” என்‌ 
மது- இவள்‌ இபபொழு.து வந்தமை, இவள ழகைச சூர்ப்பணகை கண்டு 
வியந்து இவள்‌ அரு9லுள்ளவளவும்‌ தன்னை இவன்விரும்பா 
னென்று துணிச்து இவளை யெடுத்‌ துபபோகுமளவில்‌, இலக்குமணன்‌ 
வந்து அவளை அங்கபங்கள்செய்ய, அது, முறையே இராவண நாசதீ 
துக்கு மூலமாய்‌, அரக்கர்களாகய துயரத்தைத்‌ தேவர்கள்‌ இர்தற்கு 
ஏதுவாய்‌ மடிவதனடென்‌ ௧. இனி, தவர்பெற்ற௩ல்வரத்தாற்‌ பின்னர்‌ 
மண்ணிடை மணி பின்வந்த வஞ்சியேபோல்வாள்‌ என்று இயைத்து- 
(தேவர்கள்பாற்கடல்‌ கடைதலால்‌ முன்பு அதனினின்று இருமக 
ளாயத தோன்றியது போலப) பின்பு தேவர்கள்‌ ஈல்லவரம்பெற்றத 
றை பூமிபினின்‌ று தோன்றிய மெல்லியலாள்‌ என்றுஉரைத்தலும்‌ 
அமையும்‌ இருமால்‌3 தவர்க்கு வாமளி,த்தவாறே இராமகைத்‌ இருவவ 
தரித்ததறகு ஏற்பத்‌ திருமகள்‌ சீதையாக த இருவவதரித்ததனலும்‌, 
தேவர்கள்‌ இராவணா இயராற்பட்ட துன்பந்‌ தர்‌ தறகுப பெருமா ளினும்‌ 
பிராட்டி முற்பட்ட காரண மாகுதலாலும்‌, (தேவர்‌ பெற்ற ஈல்வரத 
தால்‌ பின்னர்‌ மண்ணிடைவக்தாள்‌' என்றதென்க, பி - ம்‌ சோலை 
தின்று உடை, “பெறறுயர்‌, பெற்றுடை. *போல., (28.1) 


28.--சூர்ப்பணகை பிராட்டியைக்‌ காணுதல்‌, 


ஊன்சுட வுணங்கு பேழ்வா யுணர்விலி யுருவ நாறும்‌ 
வான்சுடர்ச்‌ சோதி வெளளம்‌ வந்திடை வயங்க னோக்கி 
மீன்‌ சுடர்‌ விண்ணு மண்ணும்‌ விரிந்தபோ ரரக்கரென்னுங்‌ 
கான்சுட முளைத்த கற்பின்‌ கனலியைக்‌ கண்ணிற்‌ கண்டாள்‌. 


(இ-ள.) ஊன சுட உணங்கு பேழ்‌ வாய்‌-தசையைப்‌ பதஞ்செய்து 
இன்னு தற்குப பதைக்கிற இறத வாயையுடைய, உணர்வு இலி - 
அறிவில்கா,தவளான சூர்பபணகை, - உருவம காறும்‌ (பிராட்டியின்‌) 
வடிவத்தினின்று வெளியிலை கோன்றுகிற, வான்‌ சுடர்‌ சோதி 
வெள்ளம்‌ மிக்கபளபளபபையுடைய ஒளியின்‌ மிகு இ, வந்து இடை 
வயகுகல - வந்து இடையிலே விளஙகுதலை, கோச்கி - (ம.தலிற) 
பார்தது, (உடனே), மீன்‌ சுடர்‌ விண்உம மண்டம்‌ விரிந்த - ௩ட்சத 
இரங்கள விளங்குமிடமான ஆகாயத்திலும்‌ பூமியிலும்‌ [எவவுலக ததி 
லும்‌] பரவியுளள, போர்‌ அரக்கர்‌ என்னும்‌ கான்‌ - போர்செயயவல்ல 
இராககதராகிய காட்டை, சுட-எரித்தழித்தற்கு, முளைத்த - தோன 
றிய, கறபின்‌ கனலியை - பஇவிர.தா.தருமமாகிய அக்கினிச்சுவாலை 
யையுடைய அசசீகையை, கண்ணின்‌ கண்டாள்‌ - கண்களாலே கண்‌ 
டான; (எ-று) 


_ தாரத்திம சதை வரும்பொழு தே அவள து திருமேனியின்‌ மிக்க 
இவவியஓளி முன்புவகது. தனக்கும்‌ இராமனுக்கும்‌ மத்தியிலே 
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மநின்னவிரைரிவிளங்கினாற்போல விளங்க, அவ்‌ வொளியைச்‌ சூர்ப்‌ 
ப்ணகை முன்பு கண்டு பின்பு அவ்வொளிக்கு இடமான சானகியைக 
கண்ணுற்றன ளென்பகாம்‌. சதையின்‌ மேனியொளி பொனனினொளி 
பூவின்வெறி சாந்து பொதிசிதம, மின்னினிழலன்னவடன்‌ மேனி 
யொளிமான" என்‌ மவிட த்தும்‌ பாலகாண்ட த்துப்‌ பேசப்பட்டிருத தல்‌ 
காண்க, 


சகையின்கற்பு இராக்கதகாச குதுக்குக்‌ காரணமாதல்‌, பிர 
சித்தம்‌. “ஊண்சுட வுணங்கு பேழ்வாய' என்றது - ஊனைத்தின்று 
ஊனை ப்பெருக்கு தலையே எப்பொழுதும்‌ உரிய தொழிலாகச்‌ கொண்டவ 
ளென அரக்கியின இழிை வப்‌ புலப்படுத்தும்‌. தசையின்‌ அசுத்தக்‌ 
கையும்‌, கொலைப்பாவ,த இன கொடுமையையும்‌, தனனுயிர் போலப்‌ 
பிறவுயிரையும்‌ பாவிக்கவேண்டுமெனற நீதியை உணபாபையையும்‌ 
பற்றி, 'உணர்விலி” எனப்பட்டாள்‌; அன்றியும்‌, தனது மிக்க €ழ்மை 
யையும்‌ இராமனது மிக்கமேன்மையையும்‌ சிறிதும்‌ அறியாமல்‌ 
அவனைத்‌ தனக்கு ஆை சநாயகனாகக்‌ கொள்ளக்‌ கருதி மேன்மேன்‌ 
முயல்பவ&ை உணர்விலி யென்ன த கட்டில்லை யெனக., (282) 


59, - சீதையை அரக்கி திருமகளோ ஃவன்று ஐயுறல்‌, 


மருவொன்று *கூந்த லாளை வனத்திவன்‌ கொண்டு வாரான்‌ 
உருவிங்கி துடைய ராக மற்றையோர்‌ யாரு மில்லை 
அரவிந்த மலரு ணீங்கி யடியிணை படியிற்‌ >ோயத்‌ 

திருவிங்கு *வருவாள்‌ கொல்லோ வென்றகந்‌ திகைத்து நின்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) மரு ஒன்று கூர்‌ தலாளை-ஈறுமணம்‌ பொருக்இய கூந்‌,தலை 
யுடைய (தன்‌) மனையாளை, இவன, வன தீது கொண்டு வாரான்‌ - 
காட்டில்‌ அழைத்‌ துக்கொண்டுவ௩ இருக்கமாட்டான்‌; இது உரு 
உடையார்‌ ஆக - இப்படிப்பட்ட வடிவழகுளளவராக, மற்றையோர்‌ 
யார்‌உம்‌-வேறு எந்‌ தமகளிரும்‌, இங்கு- இவவிட தல, இல்லை-; இரு 
- இலககுமி, அரவிந்தம்‌ மலருள நீககி - (,தனக்குத தங்குமிடமான) 
செம்‌ தாமரைமலரினின்‌ அ நீக, அடி. இணை படியில்‌ தோய - உபய 
பாதமும்‌ நிலத்‌ திலே ப.திய, இங்கு வருவாள கொல்‌ ஓ-இங்கு வருபவ 
ளாவளோ? என்று - என்று ண ணி, அகம்‌ இகைத்து கினறாள-மனம்‌ 
பிரமித்து கின்‌றிட்டாள) (௪ - அ.) 

இராசகுமாரனாயெ இவன்‌ அருமையான தன்மனையாளைக்‌ 
கொடிய இககாட்டில்‌ இட்டுக்கொண்டுவாரான; ஆதலால்‌, இவள்‌ 
இவனமனைவியா யிருக்கமாட்டாள? வேறு வனமகளிரி லொரு த இ 
யோ இவளெனின்‌, இங்கு இப்படி.பபட்டமபேரழகுடையா செவருமில்லை; 
இனி, நான்‌ செயிதத மட இரத துக்கு உரிய தேவதையே தாமரை 
மலரைவிட்டு நீங்கிக்‌ கால்கிலகந்தோாய வருகனறாளோ எனின்‌, அதீ 
இருமகளார்‌ பூமியாகிய இங்கு எற்றுக்கு வரவேணும்‌? வரக்காரணம்‌ 
இலலையே என்று, அச்தையின பகை நோக்கித்‌ இகைத்தனளேன்ப 
தாம்‌. தெய்வச்சா இயாரின தாள நிலததிலகதோயா என்பவா தலா 
லும்‌, இருவும்‌ தெயவச்சாதிபளா தலா இம, “இரு அரவிர கம்‌ நீலகி 
யடி.யிணை படியில்‌ தோய' என்றாள்‌. £மருவொன்று கூட்தலான என்ற 
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தொடர்‌, மனைவி என்ற பொருளைக்‌ குறிப்பித்‌.க து. சீதையைக்‌ கண்ணி 
ளூற்‌ கண்டா ளென்று உறிய கம்பர்‌, மருவொன்‌ று கூரந்கலாள்‌ 
என்ற தோடரால்‌ மூக்கப்புலனாலும்‌ கண்ட ளென்று தோன்ற 
வைதீதா 2சன்னலாம்‌. மஃருள்‌- வேற்றுமை மயக்கம்‌, (0-ம்‌: கூந்த 
லாரை. “வருவ தெனனே. சில்பி இகளில்‌ “பண்புற" (60), “பொரு 
இறத தானை”' (61), “மருவொன்று' (69) எனற முறைமையிற்‌ பாட 
லுள்ளன. (283) 


60 —அரக்கி பிராட்டியினழகை வியத்தல்‌. 


பண்புற *நெடிது நோக்கிப்‌ படைக்‌ தநர்‌ சிறுமை யல்லால்‌ 
எண்பிறங்‌ கழகிற்‌ கெல்லை யில்லையா மென்று நின்றாள்‌ 
கண்பிற பொருளிற்‌ செல்லா கருத்தெனி னஃதே கண்ட 
பெண்‌ பிறந்‌ தேனுக்‌ கென்றா லென்படும்‌ பிறருக்‌ கென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) பண்பு உற - (சையின்‌) அழகுப்‌ பண்பு (தன்‌ கண்‌ 
களிலும்‌ கருத திலும்‌) பொருக்துமபடி, நெடிது கநோககி- (பிராட்டி வடி 
வத்தை) நெடுநேரம்‌ பார்‌ தது-*படைக்குரர்‌ சிறுமை அல்லால்‌ - 
சிருட்டிப்பவர து வேலைத்தி பக்குறைவே யல்லாமல்‌, எண்‌ பிறகு 

அழகிற்கு எல்லை இல்லை ஆம்‌ - (யாவது) மன ததனும்‌ நீங்காது தங்‌ 
கும்படியான அழகுக்கு ஒரு வரையறை யில்லை, என்று நின்றாள்‌- 
என்று எண்ணிகினஞுள்‌; (மற்றும்‌), 'கண்ட - (இவளைப்‌) பார்‌ தத, 
பெண்‌ பிறந்தேனுககு - பெண்ணாய்ப்‌ றெந்‌.துள்ளவளான எனகக, 
கண்‌-கண்கள்‌, பிற பொருளில்‌ செல்லா-வேறுபொருள்களிற்‌ செல்ல 
மாட்டா: கருத்து என்ன்‌ - மனமோ வென்றால்‌, ௮ஃது௪ - (அதுவும்‌) 
அத்திறத்‌ததே [பிறபொருளிற செல்லா து] என்றுல்‌-, பிறருக்கு- 
(இவற்றைக்கண்ட) ஆடவர்க்கு, என படும்‌ - (கண்ணும்‌ கருத்தும்‌) 
க? பெறுமோ?” என்றுள்‌-என்றும்‌ கருஇலுள்‌; (எ -அ.) 


பிராட்டியின்‌ இருமேனியழகு முழுவதையும்‌ நெடுநேரம்‌ நன்கு 
பார்த்து, தான இராமனது வடிவழகிற கருத தூனறி இவ்வழகனை 
அணையப்‌ பெறாவீடின்‌ அமுதம்‌ அருந்தினும்‌ ஆவி பிரி்திநம்‌ எனறு 
பெருமோகம்பூண்ட நிலையினின்றும்‌ கெகழ்க்து, சூர்ப்பணகை, அப 
பிராட்டியின து வரம்பிலழகற கருத்தூன றி, “உலகத்தில்‌ அழகுக்கு 
ஒருவரையறை காண்பது, அவவவ்வடிவ தைப்‌ படை ப்பவரின 
தொழி ம்கை றவினாலே யன்றி, அழ கெனனும்‌ பொருளுக்கோ எல்லை 
மில்லை” எனறு சித தாந்தன்‌ செய.கனள்‌: அன றியும்‌, “சிறந்த மகளி 
ரழகைக கண்ட ஆ. _வர்க்குக்‌ கண்ணுங்‌ கருத்தும்‌ அவ்வடிவ தைத 
விட்டு நீங்காமல்‌ அதிலேயே ப.இநதழுந்து தல்‌, உலக வியற்கை: 
அங்கனமன றி, இவளழகு பெண்பாலாகிய எனக்கே கண்ணுங்‌ கருத்‌ 
தும்‌ வெளிச செல்ல வொண்ணா தபடி வியப்பை த தருனெ தே! இது, 
ஆடவர்க்கு எந்நிலேபை விளைவிக்குமோ?' என்று அதி 7யி.த்துத 
இகைத்துகின்றனளென்பதாம்‌. அழகுடை ப்பொருளை,த தன்மன ததி 
னால்‌ கறபிததுச சித்திரந்தட்டவோ, அல்லது கல்‌ மரம்‌ முதலிய 
பொருள்களில்‌ செதுஃகவோ, கவிகளில்‌ வருணனையாக அமைக்கமீவா 
கருதுனெற படைப்புத்‌ தொழிலை மேற்கொண்டவர்‌, அதனை அழகு 
எல்லையிலடங்கும்படி. அமைக்கின்றனர்‌. அப்படியமைப்பது அந்தப்‌ 
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படை ததற்செய’லை மேற்கொண்டோரின்‌ இறமைக்குறைவினாலே 
தான: எங்ங?னனின, அழகஎன்ற இந்தப்‌ பண்புப்பொருளுக்கு 
எல்லையில்லை பனபது இந்‌தக்கட்டழகுளள பேரழநிபைப்‌ பதியைிரங்‌ 
கண்‌ கொண்டு பார்தீதா லும்‌ இவள ழகை முற்றக்‌ காணமுடியா துள்ள 
அனறு எனறு இங்கன ஓர்கொள்கையைக கொண்டன ளென்பது, 
படைக்கு BT சிறுமையல்லால அழகுக்‌ ககல்லையில்லை.பாமென்‌ று நின 
ரள? எனபதன்‌ கருத்து. எண்பிறங்கழகு என்பது - கண்ணின்‌ வழி 
யாகக்‌ கருத திற்பதியும்‌ அழகு. சீதாதேவியின்‌ வம்பு கடந்துள்ள 
அழகை கஞ்ச த துக்களிககுமின றேன கவர்ந்துணும்‌ வண்டுபோல, 
௮ள சொற்கள்‌ கள்ளைககெலலா மருளி ளழகை மாந்த, தனறாசொற்‌ 
கள்‌ குழறித்தத்தந்சகை தடுமாறிநினறார்‌, மஞ்ரர்ககு மாதரார்க்கு 
மன மென்பதொனறேயன்றோ”, “இழைகுலா முலையினை யிடையுவர 
மதியினோக்கி, மழைகுலாவோதி கஈல்லார்களிமயக்குற்றுகின்றார்‌, 
உழைகுலாநயன த்தார்‌ மாட்டு ஒன றொன்றே வீரும்பற்கொ த்தது, 
அழகெலா மொருங்கே கண்டால்‌ மாவரே யாற்றவல்லார்‌” எனக ழ்ப்‌ 
பா௫காண்டதஇற்‌ கூறியன கொண்டு காண்க, 'பெண்பிறந்‌ தனுக்கு 
இங்கனமானால்‌ பிறர்க்கு எனபடூம்‌' என்றது, தொடர்நிலைச்செய்யுட்‌ 
பொருட்பேறணியாம்‌. மிகுபேரழகைக்‌ கவிச்சக்கரவர்‌ த்‌. இயாகய கம்பர்‌ 
அமைத்துள்ள இதன்‌, பேரறிஞர்‌ கம்மனக்கண்ணாற்‌ கண்டு களிப்ப 
தன்றி, இ,த்தன்மையதெனப்‌ மீபச்சினாற ௯ றமுடியாதவாறு அமைந்‌ 
துள்ள அற்புதம்‌ காண்க, பிம்‌. *கோக்கிமீண்டு, (284) 


61.—சீதாராமரது அழகொற்றுமையை அரக்கி மதித்தல்‌. 
பொருதிறத்‌ தானை நோக்கிப்‌ பூவையை நோக்கி நின்றாள்‌ 
கருதமற்‌ நினிவே நில்லை குலத்துக்‌ கடவு *டானே 

ஒருதிறத்‌ துணர நோக்கி யுருவினுக்‌ குலக மூன்றின்‌ 
இருதிறத்‌ தார்க்‌ தஞ்‌ செய்த வரம்பிவ ரிருவ ரென்றாள்‌, 


(இ-ள.) (தையின மகில்‌ மனமாழ்ந்து தான்‌ காதலித்த இராம 
பிரானையும்‌ சறறு மறந்‌ திருக்‌ த சூப்பணகை)--(இசாமபிரானைப்‌ 
பற்றிய நினைவு இருமபிவரவே காதலால ன்றி அழகின்‌ திறத்தில்‌), 
பொரு இறததானை நோக்கி - போர்செயயும்‌ வல்லமையையுடைய 
இராமனைப பார்த்து, (அவ்வாறே), பூவையை கோக்கி-கீளிபோன்‌ ற 
சீதையையும்‌ பாத்து, நின்ருள - (ஆச்சரியப்பட்டு) நின னு, 
“கமலத்து கடவுள தானை -அாமரைமலரில்‌ தோன்றிய பிரமனே, ஒரு 
இறதது ல்‌ ஓப்பறற ,திறமை.பால, உணர நோக்கி - (இனன உறுப்பு 
இன்னபடி. யிருககவேணுமென அ) நல்லாராய்‌ச சியமைய நன்கு 
ஆரசாயநது, உலகம்‌ மூனறின்‌ தட்ட ளத கத திலுமுளள » இரு இறத 
தார்க்குஉம்‌ - (ஆடவா மகளி ன்னும்‌) இருவகைப்பட்டேர்ககும,- 
உருவினுக்கு செய்த வர ம்பு- அழகன முடிவெல்லையாகச ,செயயப்பட்‌ 
டவா, இவா இருவா-இவவரு வராம: (இவாகடகு இகஙன ஒ.கதிருத 
கலும மிக்கருத தலும்‌ இல்லாத பேரழகு வாயததறகுக காரணம), 
இன வேறு கருத்‌ இல்லை-இன.மேல வேறுவகை எண்ண வேண்டுவ 
இல்லை," என்றாள்‌-என னு எண்ணீனாள; (௪ - அ மதனு - அசை: 
வினைமாற்றுமாம்‌. 
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அழகன்‌ சிறப்பில்‌ ஒரூவரையோருவர்‌ ஐததகரும்‌ தமக்கு 
அண்பெண்களில்‌ வேற௮ுஉ௨வமை பெறாதவருமான இராமன்‌ சீதை 
மெனனும்‌ இருஉரையும்‌ ஒருசேர நோககிய சூர்ப்பணகை, தன்னை 
மதந்து கண்ணுங்‌ கருத்துங்‌ குளிரக்கண்டு கழிபேருவகை யெய்தி 
ஓ.க,த௮ண்மபபண்‌ இரட்டையைப்‌ படைத்த படைப்புக்கடவுளை 
நினைந்து, (படை ததறகடவுளான பிரமன்‌ மூவுஎகத்தலு முள்ள 
உயா இணையா ரனைவரது அழகையும்‌ முற்றும செவ்வையாக நோக்கி 
அவர்களெல்லோர்க்கும்‌ மேலான அழகுளள ஒரு மைந்தனையும்‌ 
மங்கைமையும்‌ படைக்கக்கருதி, இவர்ககுமேல்‌எ வருமில்லை யென்னும்‌ 
படி எல்லா உணுப்புக்களிலும்‌ பெருங்கட்டழகு பெற்று அழகற்கு 
முடிவெலலைமாயிரறாககுமாறு அமைத்த ஒரு சிறந்த ஆடவனும்‌ 
சிறந்தடேண்ணாும்‌ அவர்‌ இவர்‌' என்று நிச்சயித்தன ளென்ப 
தாம்‌. பூவை - நாகணவாய்ப்‌ பறவையுமாம்‌. பி - ம்‌:--* தானும்‌. (299) 


62.-- அரக்கி, சீதையைத்‌ தன்னைப்போ லிடையில்வந்தவ 
ளென்று எண்ணுதல்‌. 


பொன்னைப்போ *லொளிருமேனிப்‌ பூவைப்‌ “பூவண்ணத்‌ தானிம்‌ 
மின்னைப்போ லிடையா ளோடு * மேவுமெய்‌ யுடைய னல்லன்‌ 
தன்னைப்போற்‌ றகையோ ரில்லாத்‌ தளிரைப்போ *லடியின்னாளும்‌ 
என்னைப்போ லிடையே வந்தா ளிகழ்விப்பே னிவளை யென்னா. 


இதுவும்‌, அடு.தீ,த கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌. (பொனனை போல்‌ ஒளிரும்‌ மேனி - பொன்போல 
விளங்குகிற இருவருவக்கையும்‌, பூவை பூ வண்ணததான - காயா 
மலர்போன்ற கரியதிருகிறக்தகையு முடைய இவன, இ மின்னை 
போல்‌ இடையாளோடு - மின்போல்‌ நுண்ணிதாய்‌ விளங்குகிற 
இடையையுடைய இவளுடனே, மேவு மெய்உடையன அல்லன - 
(அறகெறியால்‌) மணந்த உடம்பையுடையவனல்லன [இவளது கண 
வனல்லன |]; (மற்று), தன்னை போல்‌ தகையோர்‌ இல்லா - தன்னைப்‌ 
போல அழகுடையவரை (வேறு) பெறாத [ஒப்பற்ற தளிரைப்‌ 
போல்‌ அடிஇனனாள்டம்‌ - களிர்‌ போல்‌ (மெல்லியசிவந்‌ த) பாதங்களை 
யுடைய இவளும்‌, எனனை போல்‌ இடைஏ வந்தாள்‌ - என்னைப்போல 
(இவனிடம்‌ ஆசைகொண்டு) இடையிலே வந்தவளாவள்‌; இவளை--, 
இகழ்விப்பன்‌ - (இவனைக்கொண்டு) இகழும்படி.செய்வேன ', 
என்னா - என றுஎண்ணி, (௪-ு.,)--என்றாள்‌' என அடுத்த 
கவியில்‌ முடியும்‌. 


ழ்க்கூறியவானு சதாராமரது வடிவழகில்‌ ஈடுபட்டு வியப்‌ 
புற்றிருக்‌த சூர்ப்பணகைக்கு இராமபிரானைக்‌ காதலித்த அந்தினைவு 
மீட்ட்வந்தது: வரவே அவர்களிருவரின வடிவழகி லீடுபட்ட நிலை 
போய, மோகம்‌ மிகுந்து, தனகருத்து நிறைவேறு தற்கு இம்மா து 
இஃட யூறாமீருக்கனறாளென று ஒருகருத்துக்கொண்டாள: கொண்ட 
௮வள்‌, இவள்‌ இவனுக்கு மனைவிமல்லளென றும்‌, இவனிட ததக 
காதல்கொண்டு என்னைப்போலவே இவனைச்‌ சேரும்பொருட்டு 


காண்டம்‌ லீ -சூரீப்பண கைப்படலம்‌ 201 


இடையில்வக்‌,தவ ளென்றும்‌, யர்ன்‌ இவனை வசப்படுத்தித்‌ தழுவு 
கறகு ஓர்‌ எ இரிடையாகவுள்ள இவளிட தது இவனுக்குத்‌ இய 
எண்ண ததை யுண்டாககி இவனைக கொண்டு இவளை இக பம்படி 
செய்விப்பேனெனறும்‌ எண்ணின ளென்பகாம்‌. (ரி. ம்‌:--* பொரு 
வில்‌. “போல்‌, * உறைந்‌ தவேட த.,கன்‌. *அடியினாளாம்‌. (286) 


69.— சூர்ப்பணகை இராமனிடம்‌ சீதையைக்குறித்துப்‌ 
பழித்தல்‌. 
வருமிவண்‌ மாயம்‌ வல்லள்‌ வஞ்சனை யரக்கி நெஞ்சந்‌ 
*தெரிவில டேறுந்‌ தன்மை சீரியோய்‌ *செயலிற்‌ றன்றால்‌ 
£உருவமு பெய்ய தன்றா லூனுகர்‌ வாழ்க்கை யாளை 
வெருவினெ னெய்தி டாமல்‌ விலக்குதி வீர வென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) 'சீரியோய்‌ - நற்குணகற்செய்கையுடையவனே! வீர - 
வீரனே! வரும்‌ இவள்‌ - (இங்கு) வருகிற இவள்‌, மாயம்‌ வல்லள்‌ - 
மாயையில்‌ வல்லவள்‌; வளுசனை அரக்கி - வஞ்ரனைக்குணமுள்ள 
ராக்ஷடியாவள்‌; நெளுசம்‌ தெரிவு இலள்‌ - மனம்‌ அறிதற்குக்‌ கூடா 
தவள; தேவும்‌ தன்மை - (இவளை நல்லளென ஹு) கெளிதல்‌, செய 
லிறறு அன்று - செயய,த,தகக கனமையுள்ள தன்று: (அன்றியும்‌), 
உருவம்‌உம்‌ மெயயது அனறு - (காணபபடு றெ இவளது) இவ்‌ 
வடிவமும்‌ உண்மையான தன ணு: ஊன அகா வாழ்க்கையாக - 
தசையை யுண்டு வாழுக்‌ தொழிலுடைய இவளை, வெருவினென்‌- 
(கண்டு) அஞ்சினேன்‌ ப்‌ ( இவளை), எய் இடாமல்‌ விலக்கு ஸ்‌ அருகில்‌ 
வரவொட்டாமல்‌ தடுத்‌இடுவாய,' எனறாள்‌ - என சொன்னாள்‌; 

இராமன்‌ சீதையை விலக்கவேணுமென ற கருத்தால்‌ தன்னு 
டைய இய தன்மைகளையெலலாம்‌ நறகுணம்மிகக அப்பிராட்டியின்‌ 
மேலேற்றிக்‌ கூறி ( இவளை ॥ ஞ்சினேன: இர தப்‌ பொல்லா வரககியை 
நீக்குவாயாக' என றனளெனப தாம. இங்கன கூறியதனால்‌, சூர்ப்‌ 
பணகையின்‌ இக்குணம்‌ நனகுவிளங்குமா று காண்க. ஆல்‌ - அசை, 
பி.ம்‌:-_-3தெரிவிலதேணுந்‌, *செயலிது. *உருவிது. (287) 


64, அதுகேட்டு இராமன்‌ பரிகாசமாகச்‌ சிலகூறல்‌. 


ஒள்ளிது னணர்வு மின்னே யுன்னையா ரொளிக்கு மீட்டார்‌ 
தெள்ளிய நலத்தி னாலுன்‌ சிந்தனை தெரிந்த தம்மா 
கள்ளவல்‌ லரக்கி போலா மிவளை நீ காண்டி யென்னா 
வெள்ளிய முறுவன்‌ முத்தம்‌ வெளிப்பட வீர னக்கான்‌, 


(இ-ள்‌) மினனே - மின்னல்போல்விளங்குகிறவளே/ உன்‌ 
உணர்வு - உனது அறிவு, ஒள்ளிது - ஈன ருகவுளள த; உனனை 
ஒளிக்கும்‌ ஈட்டார்‌ யார்‌ - உன்னை வளுசிககும்‌ வலலமையுள்ளவா 
யா (உளர்‌)2 [எவருமில்லை யென்‌ றபடி] உன சிந்தனை - உனது 
எண்ணம்‌, தெள்ளிய ஈல,த்தினால்‌ தெரிந்தது - தெளிந்த நற்குண 
முள்ள தாகத்‌ தெரிந்தது; அமமா - ஆச்சரியம்‌! கள்ளம்வல்‌ அரக 
போல்‌ ஆம்‌ - (இவள்‌ ரீ சொன்னபடி வனா சனையுள்ள கொடிய 
ராஷூயேபோலும்‌! இவளை நீ சாண்டி - இவளைநீ கனருகப்பார்ப்‌ 


ஆ-—96 
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பாய்‌, என்னா - என்றுசொல்லி, வெசாளிய முத்தம்‌ முறுவல்‌ 
வெளிப்பட - வெண்மையான முததுப்போன்ற பற்கள்‌ வெளித்‌ 
தெரியும்படி, வீரன்‌- இராமன்‌, ஈக்கான-சரி த்‌ தான; (௪-று,) 


. அறிதற்கரிய வஞ்சனையுள்ள கொடுமாயக்கள்ளியின்‌ சூழ்ச்சியை 
உள்ளபடியறிந்தமையால்‌ உன்அறிவு மிகச்சிறந்த தெனறும்‌, 
உனக்கு தி2,தரியாதபடி. தம்‌ தன்மையை ஒளிப்பதற்கு எவராலும்‌ 
ஆகாதெனறும்‌, வடிதபெடுதத நற்குணங்களோடு கூடிய உனது 
கருத்து நீ கூறுஞ்சொற்களால்‌ நன்றாக த்தெரிந்த தென்றும்‌, இவள்‌ 
அரககயேபோலும்‌: இவளைக்‌ குறிககொண்டு கோக்டிடுவாய்‌' என்றும்‌ 
சிலபரிகாசவார்‌,ச்தைகள்‌ ௯. றிச சிரித்திட்டனன இராமபிரானேனப 
தாம்‌: வஞ்சபபுகழ்ச்சியணி, இபபாட்டில்‌ முதல்‌ மூன்‌ றடியில்‌ வதன 
யாவும்‌, எதிர்மறையிலக்கணையாகிய பிறகுறிப்பு. (998) 


65.--சூர்ப்பணகை சீதையை வெருட்டல்‌. 


ஆயிடை யமுதின்‌ வந்த வருந்த நீக்‌ கற்பி னஞ்சொல்‌ 
*வேயிடை தோளி னாளும்‌ வீரனைச்‌ சேரும்‌ வேலை 

தீயிடை வந்த தெல்னை நிருதர்தம்‌ பாவை யென்னாக்‌ 

காயெரி யனைய கள்ள வுள்ளத்தாள்‌ கதித்த லோடும்‌, 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌. ௮ இடை-அச்சமய த்தில்‌ அமுதின்‌ வந்த - தேவா 
மிருதம்போல வந்‌.தவளும்‌, அருந்ததி கற்பின்‌ அரும்‌,த இயின்‌ கறபுப்‌ 
போன்ற கற்புகிலையையும்‌, ௮ம்‌ சொல்‌-அழயெ சொற்களையும்‌, வேய 
இடை கோனளினாள்‌ உம்‌ - மூங்கில்‌ (ஒப்பாகாமற்‌) பினனிடு ம்படியான 
தோளழகையு முடையவளுமாஇய சிதையும்‌, வீரனை சேரும்‌ வேலை - 
இராமனை அடுக்துகெருங்கும்பொழுது,--காய்‌ எரி அனைய கள்ளம்‌ 
உள்ளத்தாள்‌ - பறறியெரிகிற நெருப்பை யொத்த (மிகக்கொடிய | 
வளுசனைக்கருததுளள சூர்ப்பணகை, (பிராட்டியை கோக்க), கிருதா 
தம்‌ பாவை-இராக்கத குலத்திற்‌ பிறந்த மகளே! நீ இடை வந்தது 
என்னை-(கானும்‌ இவனும்‌ க்‌, சரக்கமாகப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌) 
£ நடுவிலே வந்தது யாதுபற்றி?' என்னா - என்றுசொல்லி, கதித்த 
லோடும்‌ - அதட்டினவளைவிலே—(எ - ு.)--*அஞ்சினள்‌' என 
அடுத்த கவியில்‌ தொடர்க து முடியும்‌. 


பிராட்டி இராமனது சமீப த இற்‌ டெடும்பொழுது, சூர்பபணகை, 
அவளை “அரக்இயாகிய நீ இங்கு வாராதே' என்று அதடடின ளென்ப 
காம்‌. இராமன்‌ இழ்ப்‌ பலகூறிப்‌ பரிசுசிக்கவும்‌, அகனேத தனது! 
அறிவினமையால்‌ அறிந்துகொள்ளாமல்‌ உண்மையிற்‌ கூறுவ தாகவே 
யெண்ணின ளாதலால்‌, இல்வனளஞ்‌ செய்பவளானாள்‌. 8 தாபிசாட்டி 
இருமகளினது இருவவ தார மா தலால்‌, 'அமுஇன்வம்‌ த' என்பதற்கு - 
இருப்பாம்கடல்‌ கடைந்த காலத்து அ௮தனினினறு அமுத கதோடு 
கோனறிய என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, பி - ம்‌:_*வேயுடை. தி. (289) 
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66.--சீதை அஞ்சி இராமனை த்‌ தழுவுதல்‌. 


அஞ்சினள்‌ *வஞ்சி யன்ன மின்னிடை யலச வோடிப்‌ 

பஞ்சின்‌ மெல்‌ லடிக ணோவப பதைத்தனள்‌ பரவக்‌ கால 
மஞ்சிடை வயங்கித்‌ தோன்றும்‌ பவளத்தின்‌ வல்லி யென்னக்‌ 
குஞ்சர மனைய வீரன்‌ குவவுத்தோ டழுவிக்‌ கொண்டாள்‌. 


(இ -ள.) ௮ஞ்சினள்‌-(அரக்கி வெருட்டிய தற்குப்‌) பயந்‌ தவளான 
சை, வன்‌? அனன மின்‌ இடை அலச - வளுசிககொடி போல 
(நுண்ணிபதாய) விளங்குகிற இடை அவளவும்‌, பஞ்சின்‌ மெல்‌ 
அடிகள்‌ நோவ-பனசுபோல மென்மையான பாதங்கள்‌ கோவவும்‌, 
பை த,தனள்‌ ஓடி-.இடுக்கிட்டு ஓடிப்போய,--பருவம்‌ காலம்‌ மஞ்சு 
இடை வயங்க தோனறும்‌ பவள த்தின்‌ வல்லிஎனன-கார்காலத தில்‌ 
மழை பொழியவருறெ கரிய மேக த தினிடையிலே விளங்கித்‌ தோன்று 
கிற பவழமயமானகொரு கொடிபோலத்‌ (தோன்றுமாறு), குஞ்சரம்‌ 
அனைய வீரன்‌ குவவு 9 தாள்‌ - யானையை யொத்கு இராமபிரான து 
இரட்சியையுடைய தோள்களை, தழுவிக கொண்டாள்‌; (எஃ-ணு.) 


ஒதைமிகவும்‌ அள்‌, தனமெல்லியஇடை அலைய மென்மையான 
கால்கள்‌ கோவத்‌ இடுககிட்டு ஓடிவந்து அடுத்து இராமனை 5 தழுவிக்‌ 
கொண்டனளைன்பகதாம்‌. நீலமேகம்‌ - இராமனது கரிய திருமேனிக்‌ 
கும்‌, பவழக்கொடி-சையினது வெந்த மெல்லிய இருமேனிக்கும்‌ 
உவமையாம்‌. மேக த்திற்‌ பவழக்கொடி, அது கடலின்கீரைப்‌ பருகும்‌ 
பொழுது அங்குகின்று சோந்த தாம்‌; அன றி, இல்‌ பொருளுவமையு 
மாம்‌ காலமஞ்சு-காளமேகம்‌. பி - ம்‌ -* அஞ்சியன்னம்‌. வல்லியே 


போல்‌, (290) 
67.--இராமன்‌, சூர்ப்பணகையை *அப்பாற்போ' எனல்‌. 


வளையெயிற்‌ றவர்க ளோடு வரும்விளை யாட்டென்‌ றாலும்‌ 
விளைவன தீமை யேயா மென்பதை *யுணர்ந்து வீரன்‌ 
உளவன வியற்றே லொல்லை யுன்னிலை யுணரு மாயின்‌ 
இஜ௱யவன்‌ முனியு நங்கை யேகுதி விரைவி னென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) (வளை எயிற்றவர்களோடு - வரைந்த கோரப்பற்களை 
யுடைய அரக்கருடனே, விளையாட்டு வரும்‌ எனறுல்‌உம்‌.விளையாட்டு 
கேர்வ தானாலும்‌, விளைவன திமைஏ ஆம்‌ - (௮,.தனால) உண்டாகும்‌ 
பயன்கள்‌ இங்குகளேயாம்‌', என்பதை, உணாநது - ஆலோச, த்து, 
வீரன-இராமன, (கூர்ப்ணகையை கோக்க), உள வன இயற்றேல்‌ ன 
துன்பந்‌ தரும்படி.யான காரியங்களைச செய்யாதே; இளை யவன்‌-(என து) 
தம்பி[லக்ஷமணன ], உன நிலை உணரும்‌ ஆயின்‌- உனது நிலைமையை 
அறிவனானால்‌, ஒல்லை முனியும்‌ - விரைவில்‌ [உடனே] கோபிப்பான்‌; 
(ஆதலால்‌), நங்கை-பெண்ணே! விரைவின்‌ ஏகு இ- துரிதமாக அப்பாற்‌ 
செல்வாய்‌,” என்றான்‌-என்று சொனனான; (எ- அ.) ட்‌ 

(அரக்கரோடு விளையாட்டுக்‌ தொடங்கினாலும்‌ அது தங்காய்‌ 
விளையும்‌' என்பைத நினைந்தறிந் த இராமபிரான, பரிகாசசி சொல்லை 
விட்டு, * துன்பந்‌ 'தருஞ்செயலைச்‌ செயயின்‌ உன்கிலையை என்‌ தம்பி: 
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யறிவானாயின்‌ தன்‌ சினசசெயலைக்‌ காட்டுவான்‌; ஆககலால்‌, நங்காய்‌! 
இவ்விட த்தைவிட்டு விரைவில்‌ அப்பாற்‌ செல்வாய' என்றனன்‌ எனப்‌ 
தாம்‌. பி - ம்‌: "உணர்ந்த, (291) 


68.-—சூர்ப்பணகை மீண்டும்‌ வார்த்தையாடுதல்‌. 


பொற்புடை யரக்கி பூவிற்‌ புனலினிற்‌ பொருப்பில்‌ வாழும்‌ 
*அற்புடை யுள்ளத்‌ தாரு பாநங்கனு மமரர்‌ மற்றும்‌ 

எற்பெறத்‌ தவஞ்செய்‌ கின்றா ரென்னைநீ *யிகழ்வ தென்னே 
நற்பொறை நெஞ்சி *னில்லாக்‌ கள்வியை நச்சி யென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) பொற்பு உடை அரக்‌க-அழனெவிளக்கமுடைய அந்தி 
ராக்ஷூி,_— இராமனை நோக்கி), 'பூவில்‌- தாமரைமலரிலும்‌, புனலினில்‌- 
கடலிலும்‌, பொருப்பில்‌-கைலாச திரியிலும்‌, வாழும்‌ - வாழ்கின்ற, 
அன்பு உடை உள்ளத்தார்உம்‌ - (எல்லாவுயிர்களிட த்தும்‌, அன்பை 
யுடைய மனமுள்ள அயன்‌ அரி அர னென்பவரும்‌, அங்கன்‌ உம்‌ - 
(யாவரும்விரும்‌புங்‌ கட்டழதுடைய) மன்மதனும்‌, மற்று அமார்உம்‌ - 
மற்றுமுள்ள (இந்திரா) தேவர்களும்‌, என பெற-என்னை (,ததமககு 
உரியவளாக)ப்‌ பெறும்பொருட்டு, தவம்‌ செய்கனெளூர்‌--;) (அங்க 
னிருக்க), கீ--, நல்பொறை கெஞ்சின இல்லா - நல்ல பொறுமைக 
குண தைத மனத்திலே உடையளல்லா த, கள்வியை - வஞ்சகியான 
இவளை, ஈச்சி-விரும்பி, என்னை-( அப்படிப்பட்ட சிறப்புடைய) எனனை, 
இகழ்வது-அலட்சியனாசெயவது, என்னே - என்ன தகு இயுடைத்து:' 
என்றாள்‌-என்று சொன்னாள்‌; (எ -ு.) 


பிரமனும்‌ இருமாலும்‌ சிவபிரானும்‌ ஆகிய இரிமா,த இகளும்‌ 
அழகின்‌ தெய்வமான மனமதனும்‌, மிக்கசிறப்பையுடைய மற 
றைத்‌ே தவர்களும்‌, என்னைக்‌ காதலித்துப்‌ பெறும்படி. தவஞ்செய்து 
கொண்டி ருக்கின்றனர்‌? அவர்களை மதியாமல்‌ உன்னை நன்குமதுத்து 
வலிய வந்து அடைந்துள்ளேன்‌ யான்‌: என்னை நீ இகழ்ந்து, நற்குண 
மில்லா தவளும்‌ வள்ரனையுள்ளவளுமான இந்த அரக்கியை விரும்பு 
வது தகுஇியாமோ? என்றா ளென்பதாம்‌. நெஞ்னை நில்லா என்றும்‌ 
பிரிக்கலாம்‌, பி - ம்‌:--*அற்புரைை, அற்புறை. “இகழ்வதேயிர்‌. 
“கல்லாக, (292) 


69 _— இராமன்‌ அரக்கியை வெறுத்துப்‌ பர்ணசாலையினுட்‌ 
செல்லுதல்‌. 
தன்னொடுந்‌ தொடர்வி லாதே மென்னவுந்‌ தவிரா டானிக்‌ 
கன்னெடு மனத்தி சொல்லுங்‌ கள்ளவா சகங்க ளென்னா 
மின்னொடு *நடந்து செல்லு மேகம்போன்‌ மிதிலை * வேந்தன்‌ 
பொன்னெொடும்‌ புனிதன்‌ போயப்‌ பூம்பொழிற்‌ சாலை புக்கான்‌. 


(இ-ள்‌.) *இகல்‌ நெடு மனத்தி - கற்போல வலிய நீண்ட 
மன ததையுடைய இவ்வரக்கி, தன னொடுஉம்‌ தொடர்வு இலாதேதம்‌ 
என்னடம்‌ தவிமாள - அவளோடு உறவுகொள்ளமாட்டோ மெனு 
நாம மறுதகுதுச சொல்லவும்‌ (இவ்விட த்கைவிட்டு) நீங்துறாளில்லை; 
கள்ளம்‌ வாசகங்கள்‌ சொல்லும்‌-வஞ்சனைப்பேச்சுக்களையே பேசுகிறாள்‌ 


காண்டம்‌ 6.-சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ 508 


சன்னா-என்று (அவள து ய இயல்பைக) ௧௬௫,--புனி கன-பரிசு ௧௧ 
குணமுள்ள ஸ்ரீராமன்‌,--மின்னொடு நடந்து செல்லும்‌ மேகம்‌ போல்‌- 
மின்னலுடன்‌ கடந்துசெல்லுகினற மேகம்‌ போல, மிதிலை வேந்தன்‌ 
பொன ெொடுஉம்‌-மிதிலா௩கரத தரசனான சனகனது இருமகள்வடிவ 
மான மகளாகிய சீதையுடனே, போய்‌ - (அவ்விடம்விட்டுச்‌) சென்று, 
௮ பூ பொழில்‌ சாலை புககான-அழயெ அ௮சசோலையினிடையிலுள்ள 
பாணசாலையினுட்‌ சென்றான; (௪ - அு.)--தாரன்‌-அ௮சை, 

யாம்‌ இவளோடு கொடர்சசிகொள்ள விருப்பமுடையோமல்லோ 
மென்று பலமுறை பலவாறு சொனனாலும்‌ இவள்‌ அது கேட்டு 
அப்பாற்சென்றிடாமல்‌ தனதுஇீக்குணத்துக்கு ஏற்றபடி வஞ்சனை 
யான பேச்சுகளைப்‌ பேசிக்கொண்டிருககிறாள்‌: ஆ தலின்‌, இக்கொடிய 
வளுள்ள இடத்தை விட்டு நாம்‌ செனறிடுவோமென று எண்ணி 
இராமபிரான பிராட்டியுடனே பர்ணசாலையுட்‌ புக்கன னென்பகாம்‌, 
உவமையணி, 

நெடுமனம்‌-வரம்பில்லாது மேன்மேற்‌ செல்லும்‌ ஆசைக்கரு த்து 
ரீட்சியையுடைய மனம்‌. மி.தலை-மிதி யென்னும்‌ அரசனால்‌ ஏற்படுத தப்‌ 
பட்ட நகர மென்று காரணப்பெயா; நிமியென்னும்‌ அரசனது குமார 
னும்‌ சனககுல த்தலைவனுமான அரசனுக்கு, மிதியென று ஒரு பெயர்‌. 
இருமகளின்‌ தருவவ தார மா குலால்‌,சானக, “போன” எனப்பட்டனள்‌. 
பி-ம்‌;--*தொடர்ந்து, “வநத, (293) 

70.— அப்பொழுது சூர்ப்பணகை தவித்தல்‌. 
புக்கபின்‌ போய தென்னு முணர்வினள்‌ *பொறையி னீங்கி 
உக்கதா முயிர ளொன்று முயிர்த்தில ளொடுங்கி நின்றாள்‌ 
2தக்கிலன்‌ மனத்துள்‌ யாதுந்‌ 8 தழுவிலன்‌ சலமுங்‌ *கொண்டான்‌ 


மைக்கருங்‌ குழலி னாண்மாட்‌ “டன்பினில்‌ வலிய £னென்பாள்‌. 


(இ - ள்‌.) புக்க பின்‌-(இராமன்‌ ஆச்சிரம.த இனுட) சென்றிட்ட 
போயதுஎன்னும்‌ உணர்வினள்‌ - போயிற்‌ 
நீங்யெவளாய, பொறையின நீங்கி உக்கது 
பினின்று நீங்கிக்‌ கழிந்ததான உயிருடைய 
ளாய்‌ [மூர்ச்சையடைக்‌ த], ஒன உம்‌ உயிர்‌,தீதிலள்‌ ஒடுங்கி நின்‌ 
ரேள்‌ - சிறிதும்‌ சுவாசம்விடவுமமாட்டாது ஒடுங்கிகினு, (பினபு 
சிறிதுதேறி), (இவன்‌), மனத்துள்‌ தக்கிலன்‌ - மன தீதில்‌ அகுஇக்‌ 
குணமில்லா தவனும்‌ [சாம்‌ தகுணமில்லா தவனும்‌, யாதஉம கழு 
விலன்‌ - (காமத்தால்‌ தவிக்கினற என அதாபட்‌ தா தற்கு) யாதொரு 
பற்றுக்கோட்டையும்‌ செய்யா தவனுமாகி, சலம்‌உம்‌ கொண்டான்‌ - 
(என்பககல்‌) தணியாக்கோபமுங கொண்டுளளான: மை கருங்‌ 
குழலினாள்மாட்டு அன்பினில்‌ வலியன்‌ - மைபோலககரியகூம்‌,தலை 
யுடைய அம்மங்கையினிட தீத! அன்புசெய தலில்‌. உது தியுடையவன, 
(இவன), என்பாள்‌ - என்று எண்ணுபவளானாள; (எ - ௮.) 
ராமன்‌ இப்படி தன்னைகேசியாது பர்ணசாலைக்குள்‌ நுழைந்து 
ட சூர்ப்பணகை, அறிவு ஒழிய, உயிர்பபு ன 
செயல்‌ ஓடுங்க, உயிர்போனாறபோலச ௪ றிதுபொழுதுமாசசி துப 


பின்பு, (சூர்ப்பணகை), 
றெனப்பட்ட அறிவு 
ஆம்‌ உயிரள்‌ - உடம்‌ 
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பின்பு தானேகெளிந்‌து, மனத்திற்‌ சிறிது தகுதியின்றி என்‌ 
கருததை நிறைவேற்ற வழியொன்‌ றுஞ்செய்யாது என்னிடம்‌ வயிரங்‌ 
கொண்டு, என்னை அவன்‌ இப்படி இகழந்து புறத்‌ இல்‌ தனியேவிட்டு 
அவளை உடன கொண்டு உள்ளேசென்றது, யாவரினும்‌ மிக்க அழகை 
யுடைய அ௮வளிட தீது மிக்க அன்புகொண்டிருக்தலாலேயே' என்று 
கரு தின ளென்பகாம்‌. 


'மைககருங்குழலினாள்மாட்டு அன்பினில்‌ வலியன்‌' என்று தை 
மினிடம்‌ இராமன்‌ கொண்டுள்ள அன்பினமிகுதியிற்‌ கருத்தூனறி 
னது - பினபு இவள்‌ பிராட்டியை எடுத்துபபோ தற்குத்‌ தோற்றுவா 
யாம்‌; அதனை மேல்‌ 90 - 99 ஆங்‌ கவிகளிற்‌ காண்க, மை - அள்சமம்‌; 
மேகமுமாம்‌. காமவே தனை மிக்க இவளுக்கு அப்பொழு துவலிமையழி 
வால்‌ தன உடம்பும்‌ தாங்கமாட்டாததொரு பெரியபாரமாக த்‌ தோன்‌ 
றிய தென்பது தோன்ற, இங்கே உடம்பை வேறுபெயராற்‌ குறியா 
மல்‌ 'பொறை' என்ற சொல்லாற்‌ குறித்தார்‌. இனி, பொறை - (உயி 
ரைப்‌) பொறுப்பது [தாங்குவது] என ஏதுப்பெயருமாம்‌. (ி- ம்‌: 
*பொறையுள்‌. “ தக்கிலள்‌ தகுதியா தும்‌, * தழுவிலள்‌. “கொண்டாள்‌. 
5 அன்பினன்‌. £என்ருள்‌. (994) 


71.-சூர்ப்பணகை அப்பாற்செல்லுதலும்‌, சூரியன்‌ 
அத்தமித்தலும்‌ 
நின்றில ளவனைச்‌ சேரு ' நெறியினை நினைந்து போனாள்‌ 
இன்றிவ னாகம்‌ புல்லே னெனினுயி ரிழப்பெ னென்னாப்‌ 
பொன்றிணி “சரளச்சோலைப்‌ பளிக்கறைப்‌ பொதுமபர்ப்‌ புக்காள்‌ 
சென்றது பரிதி மேல்பாற்‌ செக்கர்வந்‌ திறுத்த தன்றே, 


(இ-௭ள.) (இங்கனம்‌ வருந்‌இ), நினறிலள்‌ - (அங்கு) நில்லாமல்‌, 
அவனை சேரும்‌ கெறியினை கினைந்து போனாள்‌-அப்புருஷோ த,தமனை(தீ 
தான) தழுவும்‌ உபாயத்தை எண்ணியபடியே சென்று, இன்று 
இவன ஆகம்‌ புலலேன எனின்‌ உயிர்‌ இழப்பென்‌ என்னா - இப்‌ 
பொழுது இவனது உடம்பைக்‌ தழுவேனாயின்‌ எனது உயிரை 
இழந்துவிடுவே னென்றும்‌ எண்ணி, பொன்‌ இணி சரளம்‌ சோலை 
பளிங்கு ௮றை பொதும்பர்‌ புக்காள்‌ - பொற்கொடிபோன்ற பூந்தாது 
கள ௮டார்த இனியொரு சோலையிலுள்ள (தனது) பளிக்கறையின்‌ 
உள்ளிட ,த,திலே நுழைந் இட்டாள்‌; அப்பொழுது, பரிதி - சூரியன்‌, 
மேல்‌ பால்‌ சென்றது-மீமற்கு 5இக்கிற போய்ச சேர்ந்தது [௮ஸ்‌.தமி.த்‌ 
கத]; செக்கர்‌ வந்து இறுத்தது - (௮,த்‌இசையிற்‌) செவ்வானம்‌ 
வந்து சேர்ந்தது; (எ-று.) 


்‌ அப்பால்‌ அங்கு நிற்றலிற்‌ பயனில்லை யாதலால்‌, அரக, 
அவனை த தவறாமற சேர்‌ தற்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌ முயற்சியைப்பற்றி 
எண்ணிக்கொண்டே அப்பாற்‌ சென்று, இவனை நான சேராவிடின்‌ 
கா தல்நோய்‌ மிகுதியால்‌ எனக்கு மரணமே நேர்ம்‌ இடும்‌' என்றுங்‌ 
கருதி, அழகியகொரு சோலையினிடையில்‌ தனக்கு இருப்பிடமாக 
அமைக்கபபடடூள்ள பளிக்கறையினுட்‌ சென்றிட்டாளாக, அவ்வள 
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வேறு. 


72.-—இதுமுதற்‌ பதினேழுகவிகள்‌ - சூர்ப்பணகையின்‌ 
காமதாபவ நணனை. 


அழிந்த சிந்தைய ளாயயர்‌ வாள்வயின்‌ 
மொழிந்த காமக்‌ கடுங்கனன்‌ மூண்டதால்‌ 
வழிந்த தாகத்தின்‌ வன்றொனை வாளெயிற்று 
இழிந்த கார்விட *மேறுவ தென்னவே, 


(இ - ள்‌.) வழிந்த - (விஷம்‌) மிக்குவடியப்பெற்ற, நாகத்தின்‌ - 
நல்லபாம்பின து, வல்‌-வலிய, தொளை - துவாரமுள்ள, வாள்‌ எயிறு - 
கூரிய கொடியபற்களினின்று, இழிந்த - (கடி.க,தவாயிற்‌) சொரிந்த, 
கார்‌ விடம்‌-கரிய ஈனசு, ஏஅவது எனன - (தலைக்கு) ஏணறுவதுபோல, 
அழிந்த சிந்ைதையள ஆய அயர்வாள்வயின்‌ - ஒடுங்கிய மனமுடையவ 
ளாய்த களர்பவளான அச்சூரப்பணகையினிட தீது, மொழிந்த காமம்‌ 
கடத்‌ கனல மூண்ட த-(8ழீச) சொல்லப்பட்ட காமமாகிய கொடிய தீ 
மிக்குஏறிற்று; (எ - அ.) 

நாகப்பாம்பின்‌ விஷம்‌ தலைக்கு ஏறி வருத்தத கொடங்கினாற்‌ 
போல, அ௮ரக்கியைக காமநோய்‌ மீதுராந்து வருக்கலுற்ற கென்ப 
காம்‌; உவமையணி. (மொழிந்‌ தகாமக்கடுங்கனல்‌” என்பதற்கு, 
“ஊருளெழுந்த வுருகெழு செந்‌ திக்கு , நீருட்குளி தது முயலாகும்‌ - 
நீருட்‌, குளிப்பினுங்‌ காமஞ்சுடுமே குன்றேறி, யொளிப்பினுங்‌ காமஞ்‌ 
சுடும்‌” என்றா ற்போலச்‌ சிறப்பிததுக்கூறபபடுகிற காமக கொடுக்‌ 
யென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; (கடுங்கனல்‌' என்றதும்‌, இயினும்‌ அதற்கு 
உள்ள கொடுமையைக்‌ குறித்தறகே. தொளையென ற து-விஷப்பையின 
வாயினின்று பல்லினுள்ளால்‌ விஷள்சொரியும்‌ வழியை. காகத்தின்‌ 
விஷப்பற்கள்‌ -காளி காளா த்திரி யமன்‌ யமதூதி என நானகாம்‌, 
பி. ம்‌:—ஏறியது. 

இதுமுதற ப,இனெட்டுக்கவிகள - பெரும்பா லும்‌ முதற்சீர்‌ மாச்‌ 
இரும்‌, மற்றைமூன்‌ அம்‌ விளசசீர்களுமாகிவந்த அளவடி நானகு 
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79. தாட கைக்கொடி யாட்ட மார்பிடை 
ஆட வர்க்கர சன்னயி லம்புபோற்‌ 
பாட வத்தொழின்‌ மன்மதன்‌ பாய்கணை 
ஓட வுட்கி யுயிருளை நீ தாளரோ. 


(இ -ள.) தாடகை கொடியாள - காடகையெனனுய்‌ கொடிய 
அரக்இயின து, தட மார்பிடை-பெரியமார்பில, டவர்ககு அரசன- 
புருஷோ த, கமனான இராமன்‌ து, அயில்‌ அம்பு போல்‌ - கூர்மையை 
யுடைய பாணம்போல,--பாடவம்‌ தொழில்‌ மனமதன பாய கணை. 
சாமர்‌,த்‌ இயமாகச்செய்யும்‌ போர்த்தொழிலையுடைய மனமதனது 


௪06 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பாய்கின்ற அம்புகள்‌, ஐட - (சூர்ப்பணகையின்‌ மார்பில்‌ தைத்து 
ஊடுருவி அப்பாற) செல்ல, (அதனால்‌ அவள), உட்டு - அள, 
உயிர்‌ உளைந்தாள்‌-உயிரவருந்‌ இனாள்‌, (எ-று) 


தாடகைமாரபில்‌ இராமபாணந்‌ தைத்தாற்போலச்‌ சூர்ப்‌ 
பணாகைநெனாகில்‌ மனமதபாணந்‌ தைக்க, அவள்‌ மிகவருந்‌தின 
ளெனக, 


தாடகை - மலைகளிற்சனாசரிப்பவள்‌ ; இவள்‌ சுகேதுவெனனும்‌ 
யஷனது மகள்‌: சுக்தனெனபவனது மனைவி; ஆயிரம்யானை 
வலிமை கொண்டவள்‌; கணவன்‌ அக.த்இயமகாமுனிவன்‌ கோபத்‌ 
இக்கு இலககாய்ச்‌ சாம்பரானகை யறிந்த இவள்‌, தன்‌ புத்திரர்‌ 
களான சுபாகுமாரிசரகளுடனே அம்முனிவனை எதிர்த்துச்‌ சென்ற 
பொழுது, அவனிட்ட சாபத்தால்‌, தன்மக்களோடு இராக்கதத்‌ 
தனமை யடைந்தனள்‌. பின்பு முனிவர்களுடைய யாகாதஇிகளைக்‌ 
கெடுக்கிற இவர்களை அழித்துத்‌ தன்வேள்வியைக்‌ காக்கும்‌ 
பொருட்டு விசுவாமித்திரமுனிவன்‌ தசரதசக்கரவர்‌ ததியினிடம்‌ 
அனுமதி பெற்று இளம்பிராயமுடைய இராமலககுமணரை 
அழை,கதுககொண்டு போனபொழு து, அம்முனிவனாசசிரம,த்‌ துக்குச்‌ 
செல்லும்‌ வழியிடையிலே வந்து எதிர்ந்த தாடகையை இராம 
பிரான்‌ முனிவனகட்டளைப்படி பெண்ணென்று பாராது பொருது 
கொன்றருளினா னேன்பது வரலாறு. 


தாடகை - ஆவீறு ஐயான வடசொல்‌. கொடியாள்‌ - இராவ 
ஸான து வெற்றிக்கொடி போன்றவ ளென்றுமாம்‌; கொடி-துவசம்‌; 
“பொடியுடைக்கானமெங்குங்‌ குருதிநீர்‌ பொங்க வீழ்ந்த, கடியுடை 
யெயிற்றுப்‌ பேழ்வாய்த தாடகை தலைகடோறணு, முடியுடை 
யரக்கற்‌ கந்காள்‌ முந்து யுற்பாதமாகப்‌, படியிடை யற்றுவிழ்ந்த 
வெற்றியம்பதாகை யொத்தாள்‌' எனக்‌ இழ்ப்பாலகாண்டத்துக்‌ 
கூறியதை உணர்க, பாடவம்‌ - வடசொல்‌; படுத்தன்மை; திறமை. 
மந்மதன்‌ என்ற வடசொலலுக்கு - அறிவைக்கலக்குபவனெனபது, 
காரணப்பொருள்‌. சூர்ப்பணகை உயிர்‌ உளைந்தாள்‌ - வழு 
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74. கலை *யு வாமதி யேகறி யாகவன்‌ 
சிலையின்‌ மாரனைத்‌ தின்னு நினைப்பினாள்‌ 
மலைய மாருத மாநெடுங்‌ காலவேல்‌ 
உலைய மார்பிடை யூன்றிட வோயுமால்‌. 


(இ - ள்‌.) கலை - பஇனாறுகலைகளும்நிறைக்த, உவா மதிஏ - 
பெளர்ணமீசந்‌திரனே, கறி ஆக-கறியாக அமைய, வல்‌ இலையின்‌ 
மாரனை - வலிய வில்லையுடைய மன்மதனை, இன்னும்‌ - (உணவாகக 
கடித்துத்‌) இனனவேண்டு மென்கிற, நினைப்பினாள்‌ - எண்ண 
முடைய அவ்வரககி-மலையம்‌ மாருதம்‌ ம்‌- பொ இியமலையினின அ 
வருகிற (தென்றற்‌) காற்றாகிய, நெடுக காலன வேல்‌ - நீண்ட 
யமனது சூலாயுதம்‌, உலைய - வருத்தமுண்டாம்படி, மார்பிடை 
ஊன்றிட-மார்பிலேபாய்‌ கலால்‌, ஓயும்‌-செயலொடுக்குவாள்‌, (௪-மு.) 


காண்டம்‌ 5, அகுர்ப்பணகைப்படலம்‌ 502 


மன்ம கிணுக்கு த்‌ அணையாய்நின்‌ று குளிரக்‌ தநிலவினாற்‌ காம 
நோயைவளர்‌ ததுத்‌ தனனைவருத துற நிறைமதியுள்பட அம்‌ மன்‌ 
மகனைப்‌ பிடித்துத்‌ இன்று ஒழித்துத்‌ தனதுதாபம்‌ தகணியலச 
மென்‌ அ கருதி எழு தாள, சூர்ப்பணகை: எழுமளவில்‌, மலையமலைமி 
னின்றுவருகிற 2.கனறற்காறறு மார்பில்வீ௮ி காலவேல்பாய்ந் தாற்‌ 
போலமிகவருத்துற்று: அ.குனால, தன்‌ வலிமை யொழிந்து ஒடுங்னெ 
ளென்ப தாம்‌; உருவகவணி, இக்க வருணனையில்‌ தான்‌ ஒரு செயலைச்‌ 
செயய முயலுமளவில்‌ அசசெயல்நிகழா து அ.கற்குமாறான செயல்‌ 
நிகழ்வதாகக்‌ உறும்‌ தசூதியின்‌ மையணி உள்ளது: இங்கன்‌ வரும்‌ 
மேற்‌ செய்யுள்களிலும்‌ இது காண்க, 


காமோ,ததீபகப்பொருள்களிற்‌ சிலவற்றை இவள்‌ அழிக்கலுற்ற 
பொழது, அவற்றில்‌ மற்றொன்றே தன இனக்துக்காகப்‌ பரிந்து 
எது£தது இவளை வலிகடுத்த தென்பது, இதில்‌ கோன்றும்‌, 
போரில்‌ பகையரசனையேனும்‌ அவனபரிவாரங்களுள்‌ சிலவற்றை 
யேனும்‌ அழிக்க த தொடங்குவாரை மற்றைப்‌ பரிவாரம்‌ ஊக்க க்தோடு 
இடையிறபுக்கு அழி, திடுக்‌ தனமை. இங்குக்‌ குறிக்கப்பட்ட தென்க, 
அடதத மூன்றுகவிகளிலும்‌ இங்ஙனமே காண்க. சந்‌ இரனோடுகூடிய 
மன்மதனை அழிககலுறறபொழுது இவளை மந்தமாருதம்‌ மேற்‌ 
பாய்ந்து அழித்த, வெண்கொற்றக்‌ குடையோடு கூடிய ஒரு 
வீரனை யெதிரத்து அழிக்கலுற்றபொழுது அவவெதிரியை அவ்வீர 
ன ததோ மேற்பாய்ந்து அ௮டககனொற்போலக கொள்ளலாம்‌, 4 ஆலைக்‌ 
கரும்பு சலேயைங்கணை பூ நாண்‌ சுரும்பு, மாலை இளிபுரவி மாருதந்‌ 
தேர்‌ வேலை, கடிமுரசம்‌ கங்குல்‌ களிறு குயில்‌ காளம்‌, கொடி மகரம்‌ 
திங்கள்‌ குடை” எனற தனால்‌, மனமதனாகிய அரசனுக்குத்‌ இங்கள்‌ 
குடையும்‌ மாருதம்‌ தேரு மாதலே யறிக. தேவர்களை த்‌ தடையறப்‌ 
பிடித்துத்‌ இன்னுங்‌ கொடியவலிய அரககி யாதலாலும்‌, வருத்த 
வருங்‌ கொடுவிலங்கு முதலிய உயிர்களையெல்லாம்‌ பிடகீதுத இன 
ரொழித்து அவற்றாலாகுக்‌ துயரை த தரும இயலபின ளாதலாலும்‌, 
காமவே தனையால்‌ மனந்திகைக தலா ஒம்‌, மதியையும்‌ மாரனையுக்‌ 
இன்ன எண்ணினா ளெனக, என்னை வருத்து தற்கு தீ துணையான 
வனையே யான்‌ இன்னும்‌ உணவிறகுக்‌ துணையாகக்கொள்வே 
னென்று கறுக்கொண்டு கருதின ளென்பது, 'மதியேகறியாக' என்ற 
ஏகாரததால்‌ விளங்கும்‌. 'வனசிலை என்றது, தொழிலாற்றல்பற்றி, 
உவா . நிறைம திக்கு உரிய பெளர்ணமி, பி - ம்‌;-_*அவாம்‌. *லைய, 

75, அலைக்கு மாழி யடங்கிட வங்கையால்‌ 
மலைக்கு லங்களிற்‌ றூரீக்கு மன த்தினாள்‌ 
நிலைக்கும்‌ வானி னெடுமதி நீணிலா 
மலைக்க நீங்கு “மிடுக்கினண்‌ மாந்துவாள்‌. 


(இ - ள்‌.) அலைக்கும்‌ - (தன்னை) வருத்துகிற [அல்லது அலை 
வீசு), ஆழி-கடல்‌, ௮டங்கிட- இல்லாமலழியும்படி, அம்‌ கையால்‌- 
(கன து) அகங்கைகளால்‌, மலை குலங்களின - மலைககூட்டங்களைக்‌ 
கொண்டு, தூர்க்கும்‌ - (அதனைத்‌) தூா,த்துவிடவேண்டுமெனனும்‌, 
மன த.தினாள்‌- மன த்தையுடைய அரக்கி, நிலைக்கும்‌ வானில்‌ - நிலை 

ஆடிச்‌ 


ட்‌ ப 
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பேற்றவான த இலேவீளங்குஒற), நெடு மஇ-பெரிய பூர்ணசந்‌ இரன து, 
நீள்‌ கிலா நீண்டநிலாவொளி, மலைக்க - (தன்னை) எதிர்த்து அழி,த,த 
லால்‌, நீங்கும்‌-8ீங்கின, மிடுக்கினள்‌ - வலிமையுடையவளாய்‌, மாந்தி 
வாள்‌-உளளழிவாள்‌; (எ - று.) 


, ஒலியினாற காமத்தை வளர்த்துத்‌ தன்னைவரு த்‌. துவ தனால்‌ கட 
லைத தன்‌ வலிமைக்கு. ஏற்பப்‌ பலமலைகளைப்‌ போகட்டுத்‌ தூர்த்து 
அழி,க,திடவேண்டுமென் று கருதினாள்‌: கருதுமளவில்‌, நிலா தன்‌ 
மேறபடடூவரு,த து தலால்‌, வலிமையழிக்து வருந்‌ துபவளானாளென 
பதாம்‌. கடலினினறு தோன்றி அக்கடல்‌ தன்னைக்‌ கண்டமாத்தி 
ரத திறபொங்கிககளரும்படி. அதற்கு மிக்க மகழவையுண்டாக்குகிற 
ச௩திரனுககும்‌ கடலுக்கும்‌ பிள்ளையுக்‌ காயுமாகிய உறவுமுறைமை 
அமைதலான, தாயாகிய கடலை இவள்‌ வருத்தக்‌ துணிந்‌ தவளவில்‌, 
மகனாகிய சந்தூன்‌ இவளை வலியொடுக்கனா னெனற கற்பனையும்‌ 
அமையுமாறு, இப்பாட்டிற்‌ கடலையும்‌ மதியையும்‌ அமைத்தன 
ரெனக. பி-ம்‌:— ' அலைக்கும்‌, மலைக்கும்‌. £மிடுககிலள்‌. (299) 


78, பூவெ லாம்பொடி யாகவிப்‌ ' பூமியுள்‌ 
காவெலா “மொடிப்‌ பென்னெனக்‌ காந்துவாள்‌ 
சேவ லோடுறை செந்தலை யன்றிலின்‌ 
நாவி னால்வலி * யெஞ்ச *நடுங்குவாள்‌. 


(இ-ள்‌.) (பூ எலாம்‌-மலர்கள்‌ யாவும்‌, பொடி ஆக- தூளாம்படி, இ 
பூமியுள்‌ கா எலாம்‌-இவவுலக ததுலுள்ள சோலைகளையெல்லாம்‌, ஓடிப்‌ 
பென -முறித துவிடுவேன', என - என்று, காந்துவாள்‌ - கோபதாபங்‌ 
கொள்பவளான அவள -சேவலோடு உறை-ஆணோடு கூடி வசிக்கிற, 
செம்‌ தலை அன நிலின -£சவெந்த தலையையுடைய அன றிற்பறவையி 
னது, நாவினால்‌-வாய்ககுரலினால்‌, வலிஎனாச-(,தன்‌) வலிமை குறைய, 
நடுககுவாள -அளுசி த இடுககிடுவாள ; (எ-ஹு.) 


அன றிற்பறவை மரததில்வாழ்வ தாதலால்‌, அந்தப்பறவைக்கு 
உறைவிடமான அந்‌தமரச சாதி முழுவதையும்‌ அழிக்குமாறு கோபக்‌ 
கொண்டவளை அனறில்‌ வலியழித திட்ட தென்பது பற்றி, சோலையை 
யும்‌ அனறிலையும்‌ ஒருஙகே கூறினர்‌. 

அனறிலெனபது - ஓர்புள்‌; இது, எப்பொழுதும்‌ ஆணும்‌ 
பெண்ணுங்‌ கூடியேகிற்கும்‌; கணப்பொழுது ஒன்றைஒனறு விட்‌ 
டுப்‌ பிரிந்தாலும்‌ அதது பரததைப்‌ பொருமல்‌ ஒனழைமயானழு 
இரண்டுமூனறுதரங்‌ கததிக்கூவி அதனபினபும்‌ தன்‌ துணையைக்‌ 
கூடாவிட்டால்‌ உடனே இறந்துப$ம்‌; । எரிககைந தனனசெந்‌,தலை 
யனறில்‌, பிரியின வாழாது” என்றதுங்‌ காண்க, இதனை வட 
நூலார்‌ கரெளளச மெனபர்‌, எப்பொழுதும்‌ இணையாகவுள்ள 
அனறிற பறவையும்‌, அது மாலைப்பொழுஇற பார்வைமுறைந்து 
துணையை யிழந்து நலிந்து எழுந்து பறந்து வருந்துவதும்‌, ௮க௩லி 
வால்‌ அது கூவுகிம குரலும்‌, காமோ.த இபகமாய்க காமுகசை வருத த! 
“மென்பது, கவிமரபு. பிம்‌: டமியிற, *பொடிப்பென. £௭௫, அஞ்சி. 
 * நடுங்கினாள்‌: --...- 0. a (300) 
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77. 1 அணவி றிங்களை நுங்க வராவினைக்‌ 
கொணர்வெ னோடி யெனக்கொதித்‌ துன்னுவாள்‌ 
பணையின்‌ மென்முலை போற்பனி மாருதம்‌ 
புணர வாருயிர்‌ வெந்து புழுங்குமால்‌. 


(இ-௭ள்‌.) அணவு இல்‌ - (தனக்கு) அநுகூலித்த லில்லாத, 
இங்கந்‌ா-சந்‌.இரனை, ஆங்க விழுங்கும்பொருட்டு, அராலினை-(அ.தற்டிப்‌ 
பகையாகிய) பாம்பை, ஓடி. கொணர்வென - ஓடிப்போய்க்‌ கொண்டு 
வருவேன்‌, என -என று, கொதுத்து-கோபங்கொண்டு, உன்னுவாள்‌ - 
நினைப்பவளான அவள்‌,--பணையின்‌ மெல்முலைமேல்‌ - பருமையை 
யுடைய மெல்லிய (தனது) தனங்களினமேல்‌, பனி மாருதம்‌ புணர - 
குளிர்ந்த காற்றுப்‌ பட, ஆர்‌ உயிர்‌ வெந்து புழுங்கும்‌ - அருமையான 
உயிர்‌ தவிக்கப்பெற்று வெதும்புவாள; (௪-.) 

கூடினார்க்குக குளிர்ந்த இரணகுதா.ற களிப்பைவிளை த்து நட்பு 
ஆக இருத்‌ தல்போலவன நிக கூடாத தனககுப்‌ பகையாய்‌ வாத்‌ 
கததைமிகுவிககிற சந்திரனை முற்றும்‌ விுங்கிவிடுமாறு அதற்குப்‌ 
பகையாகிய ராகுகேது என்னுங்‌ கரும்பாம்பு செம்பாம்புகளை விரை 
விற்சென்று அழைத்துக்கொண்டு வருவேனென்று கோபத்தோடு 
சூர்ப்பணகை கருதினாள: அவ்வளவில்‌, குளிரந்தகாற்று உடம்பிற்‌ 
பட்டு அவளுயிரை தீ தவிக்கசசெய த தென்பதாம்‌. சந்திரனையழித்‌ 
தற்குப்‌ பாம்பைக்கொணர நினை த,தவளவில்‌, அதற்கு உணவாகிய 
பனிக்காற்று வர, அது இவளை வலியழி,த இட்ட தெனனலாம்‌. 
பனிமாரு,கம்‌' என்றது, அதன்‌ இயற்கைபற்றி; இவளுக்குக்‌ குளிர்ந்‌ 
இருநத தென்பதுபற்றி யன அ. சரெகணகாலததிற்‌ சந்திர சூரியரை 
மறைக்றை சாயாகிரகங்களாகிய இராகுகேதுககளைப்‌ பாம்புகளென்‌ 
அம்‌, இராகுகேதுக்கள்‌ சந்‌.திர சூரியை விழுஙகுனெறன ரென்றுவ்‌ 
கூறுதல்‌, கவிமரபு. பி.ம்‌:--* அணைவில்‌. (301) 


78. கைக ளாற்றன்‌ கதிரிளங்‌ கொங்கைமேல்‌ 
ஐய தண்பனி யள்ளின ளப்பினாள்‌ 
மொய்கொ டீயிடை வெந்து முருங்கிய 
வெய்ய பாறையில்‌ வெண்ணெய்‌ நிகர்க்குமால்‌, 


(இ-ள்‌) (தன்வெப்ப,திை,க கணித்துக்கொள்ளும்‌ பொருட்டு), 
கைகளால்‌ - (தன) கைகளால்‌, தன்‌ கதா | இளங்கொங்கை 
மேல்‌ - தன து ஒளியுளள இளமையான தனங்களினமேல்‌, ஜய கண்‌ 
பனி - வியக்க ததக்க குளிர்‌, த பனிக்கட்டியை, அள்ளினள அப்பி 
னாள்‌ - (அவள்‌) நிரம்பஎடுத்து அபபிக்கொளள,--(அப்பனிக்கட்டி), 
மொய்‌ கொள்‌ இயிடை வெந்து முருங்கிய - வலிமையைக்கொண்ட்‌ 
நெருப்பிலே வெந்து கில்மா றிய, வெய்ய பாறையில்‌-வெவ்விய தாரு 
பாறையினமேல்வை த, வெண்‌ ணெய்‌ 5 வெண்ணெயை, நிகர்க்கும்‌ ௪ 
ஓக்கும்‌ [கரைந்து உருகும்‌]; (எ - அ. 

அரக்கி தன து வெப்ப,த்தை,கீ தணிக்குமா று _ மிகக்குளிர்ந்‌ த 
பனிககட்டியைத்‌ தனகைகளால அளளி2படுத்து,த இனங்களின்‌ 
மேல்‌ அப்பிக்கொள்ள, ௮௮ அவளு! மிக்க, காப திசை 5 தணிக்க 
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மாட்டாமல்‌ அவளுடம்பின்‌ தாபத்தால்‌ தான்‌ தீப்பட்டுவேகிற 
பாறையிலிட்ட வெண்ணெய்போல நீராயுருறெ்‌ றெனக. மொய்‌ 
கொள்‌ 8 - அவளது மிக்ககாமதாபத்துக்கும்‌, தீயிடைவெடந்து முருங்‌ 
ஓய வெய்யபாறை - காமாக்னியில்வெந்‌ கழிகிற அவளது. வலிய 
கொங்கைக்கும்‌, அப்பாறையில்‌ இட்ட வெண்ணெய்‌ - கொங்கையில்‌ 
அள்ளியப்பிய பனிக்கட்டிக்கும்‌ உவமை. வெப்பத்தாற கரைதல்‌, 
பனிக்கட்டியின்‌ இயல்பு. இனி, இப்டாட்டுக்கு - குளிர்ச்சிக்காகக 
கைகளாற்‌ பனிநீரை அள்ளிக்‌ கொங்கைமேல்‌ அப்பிககொளள, அது 
குளிர்ந்த பொருள்யாவும்‌ காமுகர்க்குத்‌ தாபந்கணிவிக்கமாட்டாமல்‌ 
அ, தாப தை தயே மிகுவிக்கிற தனமையின்படி. மிகவருதது 
தலால்‌, நெருங்கிய தியில்‌ வெந்தபாறையிலுள்ள வெண்ணெய்போல 
நெகிழ்ந்‌ துகரைந்‌ தன ளெனனலாம்‌. ஐய - வியப்பினையுணா ததும்‌ “ஜூ 
எனனும்‌ உரிசசொல்லடியாப்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, (3802) 


79. அளிக்கு *மெய்யுயிர்‌ கான்றழ லஞ்சினள்‌ 
குளிக்கு நீருங்‌ கொதித்தெழக்‌ கூசுமால்‌ 
விளிக்‌ தம்‌ வேலையை “வெங்க ணநங்கனை 
ஒளிக்க லாமிடம்‌ யாதென வுன்னுமால்‌. 


(இ - ள்‌.) அளிக்கும்‌ - அன்போடு பாதுகாக்கப்படுகிற, மெய்‌ - 
(தன) உடம்பினினறு, உயிர்‌ கான்று - பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
கொண்டு, அழல்‌ அ௮ஞ்சினள்‌ - அக்காமத்திக்கு அச்சங்கொண்ட 
வளாய, குளிக்கும்‌ - (தான்‌) மூழ்குகிற, நீர்உம்‌ - தண்ணீரும்‌, 
கொதிதது எழ - கொதிப்புககொண்டு பொங்க, (அது நோக), 
கூசும்‌ - மிக அ௮ளுசவாள்‌: விளிக்கும்‌ - பேரொலி செய்கிற, 
வேலையை - கடலுக்கும்‌, வெம்‌ கண்‌ _அநங்கனை - கொடிய தன்மையை 
யுடைய மனமதனுககும்‌, ஒளிக்கல்‌ ஆம்‌ - (தான்‌ இலக்காகாமற்‌) 
பதுங்கிமறைய ததக, இடம்‌--, யாது-எது? என-என் று, உன்னும்‌ - 
சிநதிட்பாள; (எ - று.) 

குன்‌ உடம்பிற்‌ சரியாய்‌ மூச்சு வரவொட்டாமற்‌ பெருமூச்செறி 
யும்படி வெதுப்புகிற காமதாபத்துக்கு அள்‌ அதனைத்‌ தணிக்கும்‌ 
பொருட்டு அனலுக்கு எதிரிடையான குளிர்ந்த நீரிலே மூழ்க, உல 
கத்துத்‌ தியை அவிககவல்ல தான அக்கீரும்‌ இந்தத்‌ இயை அவிக்க 
மாட்டாமல்‌ இதனவெப்பததால்‌ தான கொதித்து மேலெழக்‌ 
கண்டு, யாதொன்றும்‌ கிடைத்திடாமையால்‌ மிக அளுசுவாள்‌; 
ஒலியால்‌ வருதீதுநறெ கடலுககும்‌ செயலால்‌ வருத்துகற மன்மத 
னுக்கும்‌ இலக்கு ஆகாமல்‌ மறையும்‌ இடமும்‌ உண்டோ எனறு 
சிக்‌ திப்பாள எனப காம்‌, “ஊருளெழுந்த வுருகெழுசெந்‌இக்கு, 
நீருட்குளித.து முயலாகும்‌ - நீருட்‌, குளிப்பினுங்‌ காமன்‌ சுடுமே'” 
என்றது, அறியத்தக்கது. பி- ம்‌:_*ஏன்னுயிர்வென்று. “வெங்‌ 
கணனைங்கணைக்கு, (20௮) 


50. வந்து கார்மழை தோன்றினு மாமணிக்‌ 
கந்து காணினுங்‌ கைத்தலங்‌ கூப்புமால்‌ 
இந்து காந்தத்தி னீர நெடுங்கலும்‌ 
வெந்து காந்த *வெதுப்புறு மேனியாள்‌, 
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(இஃ ள்‌.) ஈரம்‌ - குளிர்ச்சியான, நெடு - பெரிய, இந்து காந்‌ 
தத்தின்‌ கல்உம்‌ - சந்‌தஇிரகாந்தமாகிய கல்லும்‌, வெந்து காந்த - 
வெம்‌ துகருதும்படி, வெதுப்பு உறும்‌ - மிகத்தபித்தலைக கொண்ட, 
மேனியாள்‌ - உடம்புடையவளான அவள்‌ கார்‌ மழை வந்து 
கோன்றின்‌௨ம்‌ - காளமேகம்‌ (கண்ணெதிரில்‌) வந்து காணப்பட்டா 
லும்‌, மா மணி கந்து காணினடம்‌ - சிறந்த நீலரத தின த்தாலாயெ 
தூணை எதிரிற்கண்டாலும்‌, கை தலம்‌ கூப்பும்‌ - (அவை இராம 
பிரானது இரு?மனிக்கு ஞாபக மாதலால்‌ அவற்றைமோக்கித் தன்‌) 
கைகளைக்‌ கூப்பித்‌ கொழுவாள; (௪ - ஹு.) 


குளிர்ந்‌ த சந்‌ இரகாந்‌ தக்கல்லும்‌ இவளமுன்‌ கோந்தால்‌ தாபமடை 
யும்படி உடம்பில்‌ மிக்க வெப்பங்கொண்ட அவள, மழை பொழியுங்‌ 
காளமேகம்‌ வரும்‌ பொழுது இராமனே தனக்கு அருள்‌ செய்ய வந்த 
தாகவும்‌, நீலமணி,த்‌ தூண்களைக்‌ காணும்‌ பொழுது இவை இராமனது 
இருத்தோள்களே யென்றும்‌ ஒபபுமையினாற பாவித்து, பேரன்‌ 
போடு அவற்றையநோககி த தன துதுயரத்தை விரைவில்‌ தீர்த்திட 
மாறு அ௮ஜஞ்சலிசெய இவ ளென்பதாம்‌. “நன்று பெய்யும்‌ மழை 
காணில்‌ நாரணன்வந்தா னென்றாலும்‌'” “கரும்பெரு மேகங்கள்‌ 
காணில்‌ கண்ணனென நேறப்‌ பறககும்‌' எனறுற போன்றவை, 
இங்கு நினைவுக்கு வருகின்றன. கந்து - ஸ்கந்தம்‌. இந்துகாக்தம்‌ - 
சந்திரனது முனனிலையில்‌ நீரையுமிழவடதொரு வகைக்கல்‌. மணிக 
கந்து - வடிவுக்கு உவமை. பி- ம்‌:--*மவதும்புறு, (204) 


81, வாம மாமதி யும்பனி வாடையும்‌ 
காமனுந்தனைக்‌ கண்டுண ராவகை 
நாம வாளெயிற்‌ றோர்கத நாகம்‌ “வாழ்‌ 
சேம மால்வரை யின்முழை சேருமால்‌. 


(இ-ள.) வாமம்‌ மா மதிஉம்‌ - அழகிய பெரிய சந்திரனும்‌, 
பனி வாடைஉ௨ம்‌ - குளிர்ந்து காறறும, காமன்டஉம்‌ - மன்மதனும்‌, 
தனை கண்டு உணராவகை - (வருதீதும்‌பாருட்டு க) தன்னைப்‌ 
பார்‌த்தறியக்‌ கூடாதபடி,--காம - அச்சத்தை தருகிற, வாள்‌ 
எயிறு - கூரிய கொடிய பற்களையுடைய, ஓா-ஒரு, கதம நாகம்‌- 
கோபத்தையுடைய பாம்பு, வாழ்‌ - தங்குறெ, சேமம மால்‌ வரையின்‌ 
முழை-பா துகாவலாகவுளள பெரியதொரு மலையின குகையினுள்‌, 
சேரும்‌ - சேரததொடக்குவாள ; (எ - அ.) 


சந்திரனும்‌ மந்‌தமாரு,தமும்‌ மன்‌ மதனும்‌ தன னே வரு,கீதவொண் 
ணா,கபடி அவர்கட்குப்ப துங்கி யொளிக்குமா அ சூர்ப்பணகை, பெருங்‌ 
கொடும்பாம்பு தங்குவே தார்‌ அடக்கமான மலைக்குகையினுள்‌ நுழைய 
லானாள்‌ என்பதாம்‌. இராகுகேதுக்களாகிய பாம்பு சக்‌ இரனுக்குப்‌ 
பகையாய்‌ அவனை விழுங்கு தல்‌ பற்றியும்‌, காற்றைப்‌ பாம்பு உணவாக 
உட்கொண்டிடவல்ல தா தல்பற்றியும்‌, மதிக்கும்‌ வாடைக்கும்‌ அஞ்சி, 
“நாகம்வாழ்‌ முழைசேரும்‌' என்று குறி.த,தனா. _ மனமதனாு அண 
டாகும்‌ துன்பத்‌ தினும்‌ நாகப்பாம்பால உண்டாக துன்பம்‌ மிக்க கன 
றென்று கருதனமை, மன்மதனுக்கு அஞ்சுகிறவள்‌ நாகம்வாழ்முழை 
பித்‌ சோவன்‌' என்ப தனால்‌ தொனிக்கும்‌ எனப! இனி, காகம்‌ வெபீரா 
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னுக்கு ௮ணிகல மாதலின்‌ ஒருகால்‌ தன்னை யெரித்த வெபிரான்‌ 
அங்கு த்‌ கன்னணிகல ததைக்‌ கொள்ளுமா று வந்துள்ளானோ என்று 
மன்மதன்‌ அளுசுவனென று கருதினாளுமாம்‌. வாடை-வடக்கிற்செல்வ 
தென்று தெனறலையும்‌ காட்டும்‌. பி-ம்‌:-- ஐய்‌. (905) 
82. அன்ன காலை யழன்‌ “மிகு தென்றலும்‌ 

“முன்னின்‌ மும்மடி யாய்முலை வெந்துக 

இன்ன வா£செய்வ தென்றறி யாதிளம்‌ 

பொன்னின்‌ வார்தளி ரிற்புரண்‌ டாளரோ. 


(இ-ள.) அனன காலை-அச்சமய த்தில்‌, அழல்‌ மிகு தென்றல்உம்‌- 
வெப்பம்‌ மிக்க தெனறறகாற்றும்‌, முன்னின மும்மடிஆய - முன்பு 
வரு,த தன கில்மையினும்‌ மூன மடங்கு அதிகமாக (வருத்த), 
(அ௮.தனால்‌), முலை வெந்து உக - தனங்கள்‌ தபித்து அனல்‌ சொரிய, 
(அவள்‌), இனனஆ செய்வது என்று அறியாது - இன்னவகையாக 
(இதற்குப்பரிகாரஞ்‌) செய்வதென்‌ று அறியாமல்‌, இளம்பொன்னின்‌ 
வார்‌ தளிரில்‌ புரண்டாள்‌ இளமையான பொன்னினிறமான மிகக 
துளிர்களினமேல்‌ விழுந்து புரண்டாள்‌; (எ - று.) 


காமுகர்க்குக்கொடிய தென்றற்காற்று முன்னிலும்பலமடங்கு 
மிகு இயாக வரு தத, அதனாற்‌ கொங்கை வெதும்பவே அரக்கு இன்ன 
படிசெயவதெனறறியாமல்‌, குளிர்ந்த செந்நிறமான இளந்‌ தளிர்கைப 
பறித்துப்‌ படுக்கையாகக்‌ கீழேபரப்பிககொண்டு ௮. தன்மேல்‌ விழுந்து 
புரண்டன ளெனபகாம்‌. ௮ரோ-ஈற்றசை. பி.ம்‌:--*மிகுதே தேறும்‌. 
3 முன்னமேனியளாய்‌, * செய்வன்‌. (306) 


88. வீரன்‌ மேனி வெளிப்பட 2 வெய்யவள்‌ 
கார்கொண்‌ மேனியைக்‌ கண்டன ளாமெனச்‌ 
சோரும்‌ வெள்‌ குந்‌ துணுக்கெனு மவ்வுருப்‌ 
பேருங்‌ *கால்வெம்‌ பிணி*யிடைப்‌ பேருமால்‌. 


(இ- ள்‌.) வீரன்‌ - இராமபிரான து, மேனி - இருமேனி, வெளிப்‌ 
பட - (உருவெளித் தோற்ற த்தால்‌) கட்புலனாய்‌த்‌ 3தான்ற,--வெயய 
வள - கொடிய அரககார்‌ கொள மேனியை கண்டனள ஆம 
என - நிலமேக தகதையொதுத இராமபிரான்‌ இருமேனியை உண்மை 
யாக எதிரிற்கண்டவள்போல, வெள்கும்‌-காணமடைவாள்‌: சோரும- 
(௮.கனால்‌) தளர்வாள்‌: (கண்ணெதிர்ப்படுதற்கு அரிய வீரன்‌ திரு 
மேனி எதிர்பாராமற்‌ கண்ணெதிர்ப்பட்ட தனால்‌), துணுக்கெனும்‌ - 
இடுக்கிடுவாள்‌; ௮ உரு - அந்தஉருவெளித்‌ தோற்றம்‌, பேரும்‌ கால - 
நீங்கவிட்டபொழுது, வெம்‌ பிணியிடை பேரும்‌-கொடிய விரககோ யில்‌ 
மீண்டும்‌ ௮கப்படுவாள்‌; (ஏ - று.) 


எப்பொழுதும்‌ இடைவிடாமல்‌ மனத்திலே நினைக்கப்படும்‌ 
பொருள்‌ அப்பாவனையின மிகுதியாற்‌ கண்ணுக்கு எதிரிலுள்ளவாறு 
போலக்‌ காணப்படும்‌ இயல்பின்படி இராமன்வடிவ த்தை உருவெளித்‌ 
கோற்றத திலே கண்டு சிறிது தாபம்‌ தணிந்து நாணிச்‌ சோர்ந்து இடுக 
இடுூமளவில்‌, அப்பொய் த தோற்றம்‌ நீஙகியிட, மீண்டும்‌ இவள கண 
ணிலான பெமறிழக்கானென மிக்க காம நோயால்‌ . அழிந்தே 
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ளெனபதாம்‌, பி - ம்‌:_*வெய்தவன்‌, வெய்‌ தவண்‌. - காமப்‌, *இறை 
பேர்கலாள. (307) 


84. ஆகக்‌ *கொங்கையி னையனென்‌ றஞ்சன 
மேகத்‌ தைத்தழு வும்மவை * வெந்தன 
போகக்‌ கண்டு புலம்புமப்‌ புன்மையாள்‌ 
மோகத்‌ துக்கொர்‌ முடிவுமுண்‌ டாங்கொலோ,. 


(இ-ள்‌.) ௮ புனமையாள்‌ - அற்பகுணமுள்ள  அவ்வரக்‌கி, 
அளுசனம்‌ மேக ததை-மைபோலக கருகிறமாகவுள்ள காளமேக ததை, 
ஐயன்‌ என்று - (ஒப்புமையால்‌) இராமனென்றே கருதி, ஆகம்‌ கொங்‌ 
வுவாள்‌; (அப்பொழுது ௮வளுடம்பின வெப்பத்தால்‌), அவை வெற்‌ 
தன போக - அம்மேகங்கள்‌ வெந்‌ தழிய, கண்டு - (அதனைப்‌) பார்த்து, 
புலம்பும்‌- அழுவாள்‌: மோக ததுக்கு-காமமயக்க த துககு, ஓர்‌ முடிவுஉம்‌ 
உண்டாம்‌ கொல்‌ ஓ - ஒருவரையறையு முண்டோ [இல்லையென்ற 
படி]; (௭ - அ.) 

காளமேகங்களைக்‌ கண்டு இராமபிரான்‌ வடிவமேன று நிச்ச 
யித்து அவற்றைத்‌ தனமார்பில்‌ தழுவுமளவில்‌, அவை இவளது 
உடம்பின்‌ சாபத்தால்‌ வெற்தொழிய, இவள்‌ இராமனுககே அபாய 
முண்டாய்விட்ட தென்று எண்ணிப்‌ புலம்பதீதொடங்குவளென்ப 
தாம்‌. மோகம்‌ - மன்மதாவத்தையி னொன்று; அத - அழுங்‌ 
கலும்‌ மொழிபல பிதற்றலும்‌. பொ துப்பொருளைக கூறும்‌ இறுதி 
யடி. - முன்னடியிற்கூறிய சிறப்புப்பாருளை விளக்கு தற்காக வந்த 
தாகு தலால்‌, இச செய்யுள்‌ - வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணியாம்‌. கொல்‌ 
கையின்‌ ஆக என மாற்றி, ,தனங்களிற்படும்படி. எனறும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, பி - ம்‌:--*கொங்கையில்‌,. *வெந தகும்‌, (308) 


85. ஊழி வெங்கன லுற்றன ளொத்துமவ்‌ 
வேழை யாவி யிறந்தில ளென்பரால்‌ 
ஆழி யானை 'யடைந்தனள்‌ பின்னையும்‌ 
வாழ லாமெனு மாசை மருந்தினே, 


(இ-ள்‌.) ஊழி வெம்கனல்‌ உற்றனள்‌ ஓ.த்துஉம்‌-பிரளயகால த 
தஅப்பரவுறெ கொடுந்‌ இயிலகப்பட்டவள போல மிக,ததவித தும்‌, 
கை நானை உம்‌ - இனனமும்‌, ஆழியானை அடைக தன்ள வாழல்‌ 

ம்‌ எனும்‌ ஆசை மருந்‌ இனே - இராமபிரானைசசேர்ந்து (கான) 
வாழக்கூடு மெனகிற அவாவாகிய மருந்‌ தனால்‌, அ ஏழை - அந்த 
அறழிவிலாமகள்‌, ஆவிஇறந்‌திலள்‌ - உயிரொழிந்தாளில்லை; (எ-அு.) 


சூர்ப்பணகை காலாக்கினியில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டாற்போல 
மிகக்‌ கொடிய காமாக்கினி௰ில்‌ அகபபட்டு மரணவே தனையடைக 
அம்‌, இனியாயினும்‌ எவவகை உபாய த தினாலாவ து இராமனை த 
கழுவி இன்பவாழக்கை பெறலா மேனனும்‌ ஆசையே இந்நோய்க்கு 
ஒருபரிகாரமாய்ச்‌ சஞ்சவிமருக்‌ துபோ லிருகக, அதனால்‌ உயிர்‌ 
நீக்காது அரி இன்‌ உயிர்‌ தரி. த திருநதன ளெனபதாம்‌. ஒரு பொருளி 
னிடத்து மிச ஆசைகொண்டார்ககு அத தமக்குக டை ச்இடக்‌ 


218 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கூடு மென்ற எண்ணமே மேலிடுவ தன்றிக்‌ இடைக்கமாட்டா 
கென்ற எண்ணம்‌ தோன்றுவதில்லை யாதலால்‌, இங்கனம்‌ ஆசை 
கொண்டாள்‌. கடைத்தற்கு௮ரிய பொருளை அ௮ரியதெனறு தெளி 
யாது எளியதென்று எண்ணின அறிவினமைபற்றி, “அவளை 
'எழை” எனறார்‌, ஆழியான்‌ - கடல்போலக்‌ கருகிறமுடையவன்‌, 
ஆசை மருந்து - உருவகம்‌. !என்பர்‌' என்பது - அசை, பி-ம்‌:--- 
* அடைக்‌ தவள்‌. (909) 


56. வஞ்ச னைக்கொடு மாயை வளர்க்குமென்‌ 
நெஞ்சு புக்கென *தார்வத்தை நீக்கெனும்‌ 
அஞ்ச னக்கிரி யேயரு ளாயெனும்‌ 

“நஞ்ச நக்கினள்‌ போல நடுங்குவாள்‌. 


(இ - ள.) (இன்னும்‌ அவள்‌ இராமனை எதிரில்‌ இருக்கறது 
போலப்‌ பாவித்து), (வஞ்சனை கொடு மாயை வளர்க்கும்‌ என்‌ - 
வளுசனைககு இடமான கொடிய மாயையை மேன்மேற்செய்யவல்ல 
எனது, நெஞ்சு -மனத்தினுள்‌, புக்கு - (8) புகுந்து, எனது ஆர்‌ 
வத்தை நீக்கு - எனதுகாதலைப்‌ போக்குவாய்‌, எனும்‌ - எனறு 
பிராா£ததிபபாள்‌; “அளுசனம்‌ இரியே -மைம்‌ மலைபோன்‌ றவனே! 
அருளாய - (எளியேனபக்கற்‌) கருணைசெய்வாய்‌,' எனும்‌ - என 
பாள்‌: (இங்ஙனம்‌ காமகோயால்‌), நஞ்சம்‌ ஈக்னெள்‌ போல - 
விஷத்தை நாவினால்‌ நக்கி யுட்கொண்டவள்போல, நடுங்குவாள்‌- 
மிக வருந்துவாள்‌; (௪- து.) 


அந்தச்‌ சூர்ப்பணகை, மதிமயக்கனால்‌, இராமனைத்‌ தன்‌ எதி 
ரில்‌ உள்ளானாகக்‌ கருதி, அவனைநோக்கி £கொடியவளான எனது 
மன ததினுள்‌ நீ சேர்ம்து அம்மன த்துள்ள காதலைத்‌ தர்ததருள 
வேண்டும்‌' என வேண்டி, அவவருத தம்‌ இராமையால்‌ ஈஞசுண்‌ 
டவள போலக்‌ தவித்தன ளெனபதாம்‌. 


யாவரையும்‌ வருத்தும்படி வஞ்சக,த்தையும்‌ கொடிய மாயை 
யையும்‌ மிகுதியாகச்‌ செய்யவல்ல எனது ஆற்றல்‌ ஒழியுமாறு 8 
உனது திறத்தால்‌ என்னைக்‌ காதலுக்கு உள்ளாக்கி வருத தினா 
யென்பது தோன்ற, (வஞ்சனைக்‌ கொடுமாயை வளாக்கும்‌ என 
கெஞ்சுபுக்கு' எனறாள்‌: அன்றி, இப்படிப்பட்ட அரிய ஆபத்தி 
கோக்துருககிற சமயத்தில்‌ எனது துூர்க்குணங்களைப்‌ பொருள 
செய்யாமல்‌ அருளவேண்டுமென்னுங்‌ கருத்தாற்‌ கூறினாளா மாம்‌. 
இராமனது கரிபதிருமேனி இவள மிக வருத்துதலால்‌, அதனைக்‌ 
காதலித்‌ தற்கே “ஈஞ்சகககினளை போல என்று உவமை கூறியதாக 
வங்‌ கொள்ளலாம்‌: பி - ம்‌:--* அவ கத்தை, “நஞ்சு, (210) 
87. காவி யோகய லோவெனுங்‌ கண்ணிணைத்‌ 
தேவி யோதிரு மங்கையிற்‌ செவ்வியாள்‌ 
பாவி யேனையும்‌ பார்க்குங்கொ லோவெனும்‌ 
| ஆவி யோயினு *மாசையி னோய்விலாள்‌. 


¢ (இ gf ள.) ஆவி ஓமினஉம்‌ - உயிரொழிவ தானாலும்‌, ஆசை 
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“காவிஓ - நீலோற்பலமலரோ? கயல்‌ ஓ - கயல்மீனோ? எனும்‌-என்று 
ஐயுற த தகக, கண்‌ இணை - இரண்டு கணகளையு முடைய, ேதவிஓ ல்‌ 
மனையாளோ, திருமங்கையின்‌ செவலியாள - இலக்குமியினும்‌ அழகு 
உடையாள ; (இபபடியிருகக), பாவியேனை உம - தீவினையுடைய 
வளான எனனையும்‌, பார்க்கும்‌ கொல்‌ ஓ - (அவன ஒரு பொருளாக 
மதிததுக) கண்ணெடுத்துப்‌ பாா.ததிடுவனோ?' எனும்‌ - என்று 
சிந்துபபாள்‌; (௪ - ணு.) 


,எப்படிப்பட்டவரையும்‌ தன்‌ கண்ணழகால்‌ வசப்படுத்‌ கவல்ல 
ளாய்‌ அருகிலுள்ளவள்‌ இருமகளினும்‌ அழகுடைய எளாதலால்‌, 
அவன்‌ அப்பேரழபெக்கலிலே மிகக அன்‌ புசெய தலன்‌ றிக்‌ கொடிய 
ளான என்னையும்‌ பொருள்‌ செய்து கோக்கு தலாவது செய்வனோ? 
என்று அருமைகருதிக கவனறன எளென்பகாம்‌. முனனர்ச்‌ தை 
யைக்‌ குறித்து இடையே வந்தவள்‌ எனக்‌ கருஇனவள்‌ அப்போ 
தைய நிகழ்ச்சியால்‌ மனையாளென்று அவளைத்‌ தேறினளென்று 
அறியலாம்‌. ஈற்றடி - அவளது ஆசைமிகு தியைக காட்டும்‌, முத 
லடி. - ஐயவணி. கருமையிற்‌ காவியும்‌, பிறழ்சசியிற்‌ கயலும்‌, கண்‌ 
ணுக்கு ஒப்பாம்‌. பி - ம்‌:--"பாவியோங்களை. “ஆசையை, (311) 


88, *மாண்ட கற்புடை யாண்மலர்‌ *மாமகள்‌ 
ஈண்டி ருக்கு £ நல்‌ லாண்மக ளென்னுமால்‌ 
வேண்ட கிற்பி£ன னல்வர மெய்யிடைத்‌ 
தீண்ட கிற்பதன்‌ றோதெறுங்‌ காமமே, 


(இ - ள்‌.) “ஈண்டு - இவ்விட ,த.தில்‌ (இவனருகில்‌], இருக்கும்‌ - 
இருக்கின்ற, நல்லாள்‌ மகள்‌ - அழகயவளான பெண்‌, மாண்ட கற்பு 
உடையாள்‌ - சிறந்த பதிவிரதா தரும ததை யுடையவளான, மலர்‌ மா 
மகள்‌ - செந்தாமரை மலரில்‌ வாழுட்‌ இருமகளேயாவள்‌,' என்னும்‌ - 
என்று எண்ணுவாள்‌; 'வேண்டறெபின - (ஒருத்தரை) விரும்பி 
ஆசைப்பட்டால்‌ [அம்மா,த திர த தில்‌], தெறும்‌ காமம்‌ - (அகப்பட்‌ 
டாரை) அழிப்பதாக ஆசை கோய்‌, அனல்‌ வர மெய்யிடை 
இண்டடகிற்பது அன்றோ - நெருபபுபபோனற வெம்மையுண்டாக 
உடம்பிற்‌ சோவதன றோ!” (என்று எண்ணுவாள்‌); (௪-று.)--மூன்‌ 
வாக்கியத்திலுள்ள £என்னும்‌' எனபதை, பினவாக்கெததிலும்‌ 
கூட்டுக. 


திருமால்‌ போன்ற அவனது அருகலுளளவள்‌ திருமகளே 
யென்று எண்ணுவாளெனபது, முனனிரண்டடிகளின பொருள்‌: 
இது கூறியது, அவன தன்னை விரும்பான்போலுமென்று குறிபபிக்சு, 
பினனிரண்டடிகள்‌, காமத்தி னி௰ல்பு கூறியது. இதனால்‌, சூரப்ப 
ணகை தன்‌ காமதாபத்தை விவரிததாளாம்‌: இது-பொதுப்பொரு 
ளால்‌ சிறப்புப்போருளை விளக்கும்‌ பிறதுமொழிதல்‌ எனனலாம்‌. 


உ இப்பாட்டு அச்சிட்ட பிரதி யொனறிற்‌ காணப்படவில்லை, 
ஆ---99 
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இனி, 'மாண்டகற்புடையாள்‌' என்பதைச்‌ சூர்ப்பணகையாக்கி 
அழிந்த கறபுடையாமளனது உரைத்து, :என்னும்‌' எனற முற்‌ 
அககு எழுவாயாக கொள்ளனும்‌ அமையும்‌; 26 - ஆம்‌ பாட்டில்‌ 
“ட தயுங்கறபினள'? எனறமை காண்க, மா - இலக்குமி; வடசொல்‌, 
இராமன அடிககடி அருகல்‌ எதிரில்‌ தோன்று கலால்‌, ஈண்டு' என 
அ௮ண்மைப2பாருள குறிக்கும்‌ இகரச்சுட்டாற குறித்தாள்‌. தான்‌ 
கொண்ட ஒருதலைக்காமமே இங்ஙனம்‌ வருந்துதறகுக்‌ காரணமா 
மென்பதைக கருதினளெனபது, பினவிரண்டடியின்‌ கருத்து. 


* அல்லால்‌ எனற பாடத்துக்கு - விருப்பங்கொண்டாலன்‌ நிக 
கொடிய காமம்‌ உடம்பில்‌ தோனறி வருத்துவதனஹறு எனறு 
எண்ணினா ளெனக: அப்பொழுது கான்‌ அவனிடத்து விருப்பங்‌ 
கொண்ட தனால்‌, எனனை இந்நோய்‌ வருத்துகிறது; என்னிடத்து 
அவன்‌ விருப்பங்கொள்ளாமையால்‌, அவனை இந்நோய்‌ வரு தீதுகிற 
இல்லை யென்ற உண்மையை நினைத்தன ளென்பது கருத்து. இப்‌ 
பொருளில்‌, ஓ-தெரிகில்‌, அனறி :வேண்டுமெனருலும்‌ வேண்டா 
மென்ராலுங கொடியகாமம்‌ உடம்பில கோனறி வருது. துமன்றோ 
என்று பொருள்கொண்டு, சூர்ப்பணகை பலவாறு வரும்‌ தனாளெனற 
சிறப்புப்போருளை விளக்கு தறகுக்‌ கவி கூறிய பொதுப்பொருளாககி, 
வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணியினபாற்‌ படுத்தலும்‌ அமையும்‌; இப்‌ 
பொருளில்‌ வேண்ட கறபின எனபதன்‌ பினனும்‌ அல்லால்‌ என்பதன்‌ 
பின்னும்‌ உம்மை வருவிக்க. அன்றோ-தேற்றம்‌, பி - ம்‌:_—மார்பகம்‌. 
*நல்லான்‌. (312) 


89.--மறுநாட்‌ சூரியோதய வருணனை. 


ஆன்ற காத லஃதுற வெய்துழி 

மூன்று லோகமு மூடு மரக்கராம்‌ 

ஏன்ற காரிரு ணீக்க விராகவன்‌ 

தோன்றி னானென வெய்யவன்‌ றோன்றினான்‌, 


(இ-ள்‌.) (சூர்ப்பணகை), ஆன்ற கா,தல்‌-நிறைந்‌த காமகோயை, 
௮ஃது-அவவாறு, உற.மிகுஇயாக, எய்்‌.துழி- அடைந்த சமய த்‌ இல்‌,-- 
மூன்றுலோகம்‌உம்‌ மூடும்‌ அரக்கர்‌ ஆம்‌ எனற கார்‌ இருள்‌ நீக்க - 
மூன்று உலகங்களிலும்‌ நிறைந்துள்ள இராக்கதர்களாகிய பொருநர்‌ 
இய கரிய இருட்டை ஒழிப்பதற்கு, இராகவன்‌ - இராமபிரான்‌, 
கோன்றினான்‌ என-உதஇ,த்‌தமைபோல, வெய்யவன்‌ தோன்றினான்‌ - 
சூரியன உதுத்தான்‌; (எ-று,) 


அப்படி. அவ்வரக்கி வரம்புகடந்த வேட்கைகோயை டைந்து 
வருந்‌துமளவீல்‌, சூரியன்‌ உ௨இத,தன னென்பகதாம்‌, எங்கும்‌ நிறைந்த 
கரிய ௮ச்சக் தருகிற இருளை மொழிக்கத்‌ தோன்றிய சூரியனுக்கு) 
எங்கும்‌ நிறைந்‌ த கரிய அ௮ச்சந்தரும்‌ அரக்கரை யழிகக அவதரித்த 
இராமபிரானை உவமை ௯ தினார்‌; எ திர்நிலையணி, அரக்கராம்‌ காரிருள்‌ 
என்‌ ற உருவகவணி இகுற்கு அங்கமாய்‌ கின்றது. (313) 
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90._— இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: சூர்ப்பணகை 
சீதையை எடுத்துககொண்டுபோகத்தொடங்க, இலட்சுமணன்‌ 
கண்டமை கூறும்‌. 


விடியல்‌ காண்டலி னீண்டுதன்‌ னுயிர்கண்ட வெய்யாள்‌ 
படியி லாண்மருங்‌ குள்ளள வெனையவன்‌ பாரான்‌ 

கடிதி னோடினெ னெடுத்தொல்லைக்‌ கரந்தவள்‌ காதல்‌ 
வடிவி னானுடன்‌ வாழ்வதே *வாழ்வென மதியா. 


(இ - ள்‌.) விடியல்‌ காண்டலின-பொழுது விடிக்தகதைக்‌ கண்ட 
கனல்‌, ஈண்டு தன உயிர்‌ கண்ட - (உடம்பைவிட்டுநீங்காமற்‌) கூடிய 
தன துடஉயிரைப்‌ பார்த்த [உயிரபிழைககப்பெற்ற], வெய்யாள - 
கொடியவளான அரக்கி,--படி. இலாள - ஒப்பில்லா தவளான தேவி, 
மருங்கு உள்‌ அளவு-(தன) பககததில்‌ உளளவளவும்‌, எனை-எனனை, 
அவன, பாரான - (கண்ணெடுத்துப) பார்ககவும்‌ மாட்டான்‌; 
(ஆதலால்‌, கான்‌), கடிதின ஓடினென - விரைவாக ஓடிச்சென்று, 
எடித்‌ து-( அவளை) எடுத்துககொண்டுபோய, ஒல்லை - விரைவிலே, 
கரந்து- எங்கேனும்‌) மறைத துவைத துவீட்டு, (பினபு), அவள காதல்‌ 
வடி.வினானுடன்‌-௮வளது ஆசைவடிவமான அவனுடனே, வாழ்வது 
ஏ - கூடிவாழ்வதே, வாழவு-சிறந்‌தவாழ்ககையாம்‌,' என - என்று, 
மதியா - எண்ணி,--(௪-ு.)--*வந்துமோககனள' என அடுத்த 
கவியோடு தொடரும்‌. 


இராப்பொழுது கழிந்து சூரியோதயமானவளவிலே, சிறிது 
காபங்குறைந்து உயிர்தேதேறிய அக்கொடியவள்‌, “ஒப்பற்ற மனை 
யாள்‌ தன்‌ அருகிலுள்ளமட்டூம்‌ என்னை அவன சிறிதும விரும்பா 
னா தலால்‌, அவளை நான விரைந்தோடி. யெடுத்துப்போய்‌ எவ்‌ 
விட த்‌ திலாயினும்‌ மறைவாக வைத்துவிட்டால்‌, பின அவன்‌ என்‌ 
னுடன்‌ கூடி. இன்பமளிப்பன: ஆ கலால்‌, அதுவே விரைவில்‌ 
நான்‌ செய்யவேண்டிய தொழில்‌' என்று எண்ணின ளென்பதாம்‌, 


இரவிற்பட்ட துன்பம்‌ பகல்‌ தொடங்கியவள வில்‌ சிறிது குறைவு 
பட்ட தனமை முதலடியில்‌ விளங்கும்‌, பகலில்‌ இந்திரியக்கள பல 
வேறுவகைப்பட்ட பொருள்களை நாடுதல்‌ கூடு மாதலால்‌, ஒருவாறு 
காதல்கோய்‌ குறையப்‌ பெறலாம்‌; இரவில்‌ அங்கனமனறி எல்லாப்‌ 
பொருளுமடங்க இந்திரியங்களோடு மனம்‌ பிரிக்‌ தபொருளொன்‌ 
றையே நாடுதலாலும்‌, கலவிக்கு உரிய கால மாதலாலும்‌, ௮அ.தில்‌ 
காதல்‌ நோயை ஆற்று தல்‌ அரிது எனக. அவள்‌ கா தல்‌ வடிவினான்‌- 
அவளிட த்து [£தையிட தது)மிக்க காதல்‌ கொண்டு அதன வசப்பட்டு 
அ.ன்மயமாய நிற்பவன்‌; இனி, அவளாற காதலிக்கப்பட்ட வடிவழ 
குடையானென்றுமாம்‌. பி-ம:_—*மதியென, 


இதுமுதற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்ரோம்‌ 


ஐந்தாஞசீரும்‌ மாசசாகளும்‌, மறறைமூன அம்‌ விளசசோகளுமாகய 
நெடிலடி நானகுகொண்ட சலைதிலைத்துயைகள்‌. (914) 
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91. வந்து நோக்கினள்‌ வள்ளல்போ யொருமணித்‌ “*தடத்திற்‌ 
சந்தி “நோக்கின னிருந்தது கண்டன டம்பி 
இந்து நோக்கிய நுதலியைக்‌ காத்தய லிருண்ட 
கந்த நோக்கிய சோலையி லிருந்தது காணாள்‌, 


(இ-ள.) வந்து கோகனெள்‌ - (அவர்களுள்ள பர்ணசாலை 
யினிடம்‌) வந்துபாரதது,--(அப்பொழுது)), வள்ளல்‌ - இராமன்‌, 
போய, ஒரு மணி தடத்தில்‌ - ௮அழகியதொரு கோதாவரியாற 
றங்கரையிலே (சேர்ந்தவனாய), சந்தி கோக்கினன்‌ இருந்தது - சந்‌ 
தியாவந்தநகாரியததுற்‌ கருத்துச்செலுத்திக்‌ கொண்டிருந்‌ த), 
கண்டனள்‌ - பார்த்து,--தம்பி - (அவனது) தம்பியான இலக்கு 
மணன, இந்து கோககிய நுதலியை காத்து - சந்திரனை யொத்த 
நெற்றியையுடைய பிராட்டியைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு, அயல்‌ 
இருண்ட கந்தம்‌ கோக்கிய சோலையில்‌ இருக்குது - பக்கத்திலுள்ள 
ஆம்‌ அடர்சசியால்‌ இருட்சிபெற்றதும்‌ ஈறுமணம்‌ மேல்கோக்கிவீசப 
பெற்றதுமான சோலையில்‌ இருந்ததை, காணாள்‌ - பாரததிடாத 
வளாய்‌.--(௪ -று.)--தோகையைத்‌ தொடர்ந்தாள்‌' என அடுத்த 
சுவியோடு முடியும்‌. 


ஒழ்க்கூறியபடி. இ.பசந்்‌தனைகொண்ட சூர்ப்பணகை, இராமன்‌ 
முதலிய மூவரும்‌ இருந்த பர்ணசாலைக்கு வந்துபார்க்குமளவில்‌, 
இராமன்‌ விடியற்காலததுச்சென்று கோதாவரிஈதியின ஒருதுறை 
யில்‌ நீராடி அங்குச்‌ சந்தியாவந் தகம்‌ சூரியகமஸ்காரம்‌ முதலிய 
காலைக்கடமைகளைக்‌ கழித்துக்கொண்டிருக்கக்கண்டு, சிதைக்குப்‌ 
பாதுகாவலாய இலக்குமணன்‌ அவ்வாச்சிரமக தினருகிலுளள 
இருண்ட சோலையிலிருத்தலை அ௮ச்சோலையின்‌ இருட்சியாற்‌ பாராது 
இங்குச சகதையைத தவிர எவரு மில்லை யென்று எண்ணினாள்‌ 
என்பதாம்‌. 


114 - ஆம்‌ பாட்டில்‌ “நின்றந்த நதியகத்து நிறைதவ,த,தின 
குறைமுடி தது” என வருவதனலை, இங்கே *தடம்‌' எனபதற்கு- 
கோதாவரி தியினிட மென்னவேண்டும்‌. சந்தி - ஸந்த்யா; இது, 
அக்காலத்துக்கு உரிய கடமைகளைக குறித்தது. இந்து, கந்தம்‌ - 
வடசொற்கள்‌. பி - ம்‌:--*தடத்தான்‌. “கோக்கியே, (15) 


92. தனியி ருந்தனள்‌ சமைந்ததென்‌ *கருத்தெனத்‌ தாழ்வுற்று 
இனியி ருந்தெனக்‌ கெண்ணுவ தில்லென வெண்ணா 
துனியி ருந்தவன்‌ மனத்தின டோகையைத்‌ தொடர்ந்தாள்‌ 
கனியி ரும்பொழில்‌ காத்தய லிருந்தவன்‌ கண்டான்‌. 


(இஃள்‌.) தனி இருந்தனள்‌ - (கானவந்த இப்பொழுது) 'தனி 
யளாயே இருந்திட்டாள; (ஆதலால்‌), என்‌ கருத்து சமைந்கது “ 
எனது எண்ணம்‌ பலித்தது,” என - எனவும்‌,--*இனி - இனிமேல்‌, 
தாழ்வு உற்று இருந்து - கரல தாமதமடைந்து, எண்ணுவது - 
ஆலோசிக்கவேண்டுவ து, எனக்கு, இல்‌ - (யாதொன்றும்‌) இல்லை, 
என - எனவும்‌, எண்ணா - எண்ணி, துனி இருந்த வல்‌ மன த்தினள்‌ - 
கறு தங்கிய கொடியமன தனையுடையவளாயெ அ௮சரூர்பபணகை) 
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சோகையை தொடர்ந்தாள்‌ - மயில்போலுனு சாய லுள்ள த 
யைப்‌ பிடித்தற்குப்‌ பின்தொடர்க தாள்‌) (அதனை), கனி இரும்‌ 
பொழில்‌ காத்து அ௮பல்‌ இருந்தவன்‌ - பழஙகளையுடைய பெரிய 
அச்சோலையிற காவல்செய்துகொண்டு அருகிலிருந்த இலக்குமணன்‌, 
கண்டான்‌ - பார்கிதிட்டான; (எ - அ.) 

நான்‌ இவளையெடுத துக கொண்டு போகவேண்டு மென்று 
எண்ணங் கொண்டு வந்தபொழுது, இவள்‌ கொழுகனைபபிரிந்‌ து 
வேறுஎவருந்‌ துணையிலலாமல்‌ தனியயுள்ளா ளாதலால்‌ எனது 
எண்ணம்‌ ஈடேறிவிட்டது; இனி ஒன்றும்‌ ஆலோசிக்கவேண்டுவ 
இல்லை; தாமதம்‌ சிறி துள்‌ செயயலாகா து” எனறு எண்ணி உடனே 
அரக்கி பிராட்டியை த்‌ தொடருமளவில்‌, அவளுக்குப்‌ பா துகாவலாய்‌ 
அருகிற்சோலையிலிரும்‌,த இலக்குமணன்‌ பார்ததிட்டானென்பதாம்‌, 
சமைந்தது - காலவழுவமைதி. பி - ம்‌: “சிந்‌ தளை, (916) 


93 _ இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-குளகம்‌: இலக்குமணன்‌ 
சூர்ப்பணகையை அங்கபங்கஞ்செய்‌ தலைக்‌ கூறும்‌, 
நில்ல டீஇயெனக்‌ கடுகினன்‌ பெண்ணென நினைந்தான்‌ 
வில்லெ டாதவள்‌ *வீங்கெரி யாமென விரித்த 
சில்ல லோதியைச்‌ 2செங்கையிற்‌ றிருகுறப்‌ பற்றி 

*ஒல்வ யிற்றுதைத்‌ தொளிகிளர்‌ சுற்றுவா ளூருவி, 


(இ-ள்‌.) (அத்‌தீச்செய்கையைக்‌ கண்ட இலக்குமணன்‌),-- 
(கோபங்கொண்டு), கில ௮டஇ என-'௮அடீஇ! கில்‌” எனன அதட்‌ 
டிச சொல்லிக்கொண்டு, கடுகினன்‌ - விரைவாக வந்து, பெண்‌ என 
நினைந்தான்‌ - (பெண்‌ கொலை பெரும்பாவம்‌' என்று எண்ணின 
னாதலால்‌, வில்‌ எடாது - (அமபெய்து அவகாக்கொல்லும்‌ 
பொருட்டு) வில்லைக்‌ கையிலைடுககாமல்‌, அவள - அவளுடைய, 
வீங்கு எரி ஆம்‌ என விரிந்த சில்‌ அல ஓ.தியை - ஈனகுபற்றி 
யெரிகிற நெருப்புபபோலப பரந்துள்ள சிலஅல்லா த [மிகப்பலவா கிய ] 
கீலைமயிரை, செம கையின்‌ - (தனது) சிவந்த (இடக) கையால்‌, இருகு 
உற பற்றி - முறுக்குண்டாகப பிடித்துக்கொண்டு, ஒல்‌ வயிறு 
உதைத்து - விரைவாக வயிற்றிற்‌ காலாலுதைக்து, ஒளி களர்‌ 
சுற்று வாள்‌ உருவி - ஒளிவிளங்குகிற உடைவாளை (வலககையில்‌) 
உருவியெடுத்து-—(௭எ - து.)--தாககி' என அடுத்த கவியோடு 
தொடரும்‌. 

அரக்கி பிராட்டியை தீ தொடர்‌ தலைக கண்டவளவிற்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு, இலக்குமணன்‌ யாரடி! தொடராதே, விலகிகில?்‌ எனறு 
சன மொழிகளைக்‌ கூறிக்‌ கொண்டே விரைவாக  அருலெவர்‌ து, பெண்‌ 
கொலை பெரும்பா தகமா தலால்‌ அவளை வில்லம்புதொடுதீதுககொல்ல 
நினையாமல்‌ அங்கபங்கள் செய்து உயிருடனே விட்டிடக்கருதி, அவ 
ளது வெந்த தலைமயிர்ககற்றையை ஒருகையால்‌ முஅுகபெபிடிததுக 
கொண்டு அவள்வலிமை கெடுமாறு அவள வயிறறில்‌ ஓருதை 
யுதைகது மற்‌ அறாருகையால்‌ உடைவாளயெடுத்துக்கொணெடன 
னெனழவாறு. சுற்றுஎனபது - அரையைச்சுற்தியுளள கான இடைக்‌ 
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கச்சைக்‌ குறிக்க, சற்றுவர்ள்‌ என்பது - அதிற்கட்டப்படும்‌ உடைவா 
ளூக்குக்‌ காரணபஃபயராம்‌, பி-ம்‌:_— வயங்கு, “சிக்குறசசெங்கையாற்‌. 
“ஓல்லையிர்‌ ததுவை த்து. (317) 


94. *ஊக்கித்‌ தாங்கிவிண்‌ “படர்வெனென்‌ றுருத்தெழு வாளை 
நூக்கி நொய்தினின்‌ வெய்திழை யேலென நுவலா 
மூக்குங்‌ காதும்‌ “வெம்‌ முரண்முலைக்‌ கண்களு முறையாற்‌ 
போக்கிப்‌ போக்கிய சினத்தொடும்‌ புரிகுழல்‌ விட்டான்‌. 


(இ-ள.) (அப்பொழுது), (ஊக்க - வலிமைகொண்டு, தாங்கி 
விண்‌ படர்வன்‌ - (இவனை) எடுத்துக்கொண்டு ஆகாயமார்க்க,ததிற்‌ 
சென்றிடுவேன, என்று - என்று எண்ணி, உருத்து எழுவாளை - 
கோபங்கொண்டு அங்கனனா செய்யத்‌ தொடங்கும்‌ அவளை, கொயதி 
னின்‌ நூககி - எளிதில்‌ [அலட்யெமாக] விரைவிற்‌ €3$ழ கள்ளி, 
வெய்து இழையேல்‌என நுவலா - “(இப்படிப்பட்ட ) கொடுந்‌ தொழிலை 
இனிசசெய்யாதே” என்று புத்திசொல்லிக்கொண்டே,--மூக்குஉம்‌ - 
(அவளது) மூக்கையும்‌, காதுஉம்‌ - காதுகளையும்‌, வெம்‌ முரண்‌ முலை 
கண்கள்உம்‌ - கொடிய வலிய முலைக்காம்புகளையும்‌, முறையால்‌ 
போகூ - ஒன்றனபின்ஒன்றாக அனத்து, (அதன பின்பு), போக்கிய 
செ த்தொடுஉம்‌ - தணிந்த கோபத்துடனே [கோபக்தணிந்து] புரி 
குழல்‌ விட்டான்‌ - (தன்கையிற) சுற்றிப்‌ பிடித்த அவள்‌ தலைமயிரை 
விட்டிட்டான; (எ - று.) 

இங்கனம்‌ இலக்குமணன்‌ சூர்ப்பணகையின்‌ தலைமயிரைக கை 
யாற்பற்றிக கொண்டு வாளை யெடுத்தபொழுது, அவள்‌ இவனை தீ 
குன்‌ வலிமையால்‌ எடுத்துக்கொண்டு வானிற்‌ சென்றிடுவதாகத 
துணிந்து உக்கிரங்கொண்டு வலிமையோடு அங்கன செய்யத்‌ 
தொடங்குமளவில்‌, இலக்குமணன்‌ அவளைத்‌ தன்‌ வலிமையால்‌ 
எளிதிற ஒழேகளளி, *இனி இப்படிச்செய்யாதே, செய்யாதே என்று 
சொல்லிக்கொண்டு மூக்குமுதலிய ெஉறுப்புககளை யறுத்துப்‌ 
பின்பு கோபமாறி அவள மயிரைக்‌ கைவிட்டன னெனபகதாம்‌. எவாக 
கும்‌ மூககு இனமை பார்ப்பதற்கே அவலட்சணமாகப்புலப்படும்‌. 
முலைககும கா துககும்‌ ஊனமுண்டா தல்‌ பெண்மைக்கு இழுக்கா மென 
பதை ““முலையிரண்டு மில்லா காள்‌ பெண்காமுற்றற்று'* எனற இருக 
குறளினாலும்‌, *'காதிரண்டு மில்லாதா ளேககழுக தன்‌ செய்தலும்‌" 
எனற சிறுபளசமூலததாலும்‌ அறிக, பி-ம்‌:--*ஊக்கத்தோககி, 
ஊக்கித்தாககி, “படர்வெம்‌. *மெனமுகிழ்‌. (918) 


95-—அவளது கதறலும்‌, இரத்தப்பெருக்கும்‌. 
அக்க ணத்தவள்‌ வாய்திறந்‌ தரற்றிய *வமலை 
திக்க னைத்தினுஞ்‌ *சென்றது தேவர்தஞ்‌ செவியும்‌ 
புக்க துற்றது புகல்வதென்‌ மூக்கெனும்‌ புழையூடு 
உக்க சோரியி னிரமுற்‌ “றுருகிய துலகம்‌, 


(இ - ள்‌.) அ கணத்து - அந்தக கணத்திலே, அவள்‌, வாய்‌ 
இறந்து அரற்றிய - வாபை(ப்பெரிதாக)த்‌ இறந்து கொண்டு கதறின, 
னிமலே-ஓசை, இக்கு அனை க இன்உம்‌ சென்ற து-எல்லா த்‌. இக்குக்களி 


காண்டம்‌ 2.--சூர்ப்பண கைப்படலம்‌ 228 


லும்‌ போய்ப்‌ பரவியது, தேவர்தம்‌ செவிஉம்‌ புக்கது - (மேலுலகதீ 
துள்ள) தேவர்களது காதுகளிலும்‌ போய்‌ நுழைந்த து; உற்றது புகல்‌ 
வது என்‌-(மற்ணும்‌) கடக தைப்பறறிச்‌ சொலலவேண்டுவது யாது 
உளது? மூக்கு எனும்‌ புழையுடு-(அவள து) மூக்கென்கிற தவாரத்தி 
னின்று, உகக-வழிந்த, சோரியின நீமம்‌-இரத தீர்‌, உற்று - மிக்குப்‌ 
பாயதலால்‌, உலகம்‌ உருகியது - நிலவுலகம்‌ கரைந்தது; (எ - று.) 


அப்பொழுது அவள மிகவராந்திப்‌ பேரிரைச்சலிட்ட ஓசை எட்‌ 
டுத்‌ இக்குக்களிலும்‌ போய்‌ மேலுலகத்தாரது காஇலும்பட்டதென்‌ 
ரூல்‌, அம்முழக்கம்‌ இன்னின்னது செய்த தென்பதைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுவதெதன்‌2 இதுகிறக: அவளது அறுபட்ட மூக்கின்‌ 
துவாரவழியாய்ப்‌ பெருகின இரததவெளளம்‌ பாய்‌ தலால்‌ மண்‌ முழுவ 
தும்‌ கரைக்‌ இட்ட தென்ப தாம்‌; உயர்வுநவிற்சியணி, பி - ம்‌:--*ஓசை, 
நின்றது. “உருகிய, (319) 


96.—சூர்ப்பணகையை அங்கபங்கப்படுத்தியதன்‌ வருணனை. 


கொலைது மித்துயர்‌ கொடுங்கதிர்‌ வாளினக்‌ கொடியாள்‌ 
முலைது மித்துயர்‌ மூக்கினை நீக்கிய "முறைமை 

மலைது மித்தென விராவணன்‌ மணியுடை மகுடத்‌ 
தலைது மித்தற்கு நாட்கொண்ட “தொத்ததோர்‌ தன்மை, 


(இ-ள்‌. கொலை துமித்து - (சூர்ப்ணகையைக்‌) கொல்லு 
தலை யொழித்து [கொல்லாமல்‌], உயர்‌ கொடுங்‌ கதிர்‌ வாளின்‌ - 
இறந்த கொடிய ஒளியுளள உடைவாளினால்‌, ௮ கொடியாள்‌ முலை 
துமித்து - அர்தக்கொடியவள து கொங்கைகளை அறுத்து, உயர்‌ 
மூக்கினை நீக்கிய - உயாந்து மூககையும அறு கதிட்ட, முறைமை - 
செய்கை —மலை துமித்து என - மலையைக்‌ கொடுமுடி. துணித்தாற்‌ 
போல, இராவணன்‌ மணி உடை மகுடம்‌ தலை துமிததறகு - இராவ 
ணனது இர த்தினங்களையுடைய கரீட தை யணிந்த தலைகளை த்‌ 
துணிப்ப தற்கு, நாள்‌ கொண்டது ஓர தனமை ஓத்தது-ஈல்லகாள்‌ 
கொண்டு தொடங்கிவை தத தாரு தன்மையைப்‌ போனற து; 


இனணையபெருமாள்‌ சூர்ப்பணகையை அன்று உறுப்பறுத திட்ட 
செயல்‌, பின்பு இராமபிரான்‌ அவள்‌ தமையன து தலைகளை,தீ துணிக்‌ 
கற்பொருட்டு நாட்கொண்டிட்ட தனமை போன்ற கெனபதாம்‌; 
தற்குறிப்பேற்றவணி, மமே.துமி.த தென -மணியுடை மகுட த,தலை தமித்‌ 
தற்கு - உவமையணி, நாட்கொள்ளு தலாவ து ஸ்‌ ஒருகாரிய தைச்‌ 
செய்த ற்கு ஏற்ற நாளையும்‌ இலக தனையும்‌ அமைத்துக்‌ கொண்ட 
வர்‌ யாதாயினும்‌ ஒருகாரண ததால்‌ அப்போது அக்காரிய க்தைச்‌ 
செய்ய இயலாதாயின அதற்கு அங்கமானதொரு காரிய ததை 
அம்‌ மகா த்தம்‌தவறாமல்‌ அதிலே தாமாவது தமதுபரிவார கைக்‌ 
கொண்டாவது தொடங்கிவை £,தல. முனபு நாட்கொண்டு அங்கமான 
காரியத்தைச்‌ செய்தது பின்பு பிர, தானகாரியத்ை முடிபபகுற்குக்‌ 
காரணமாகு மென்ற கொள்கையின்படி,குரபபணகையைக கொலலாம 
லுறுப்பறுத்துவிட்டது அவள்‌ போய்‌ இராவணனைக கொண்டு 
வந்து மடிக்குற்குச்‌ காரணமா தல்‌ காண்க, கொலைதுமிகது உயர்‌ 


554 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௪ன எடுத்து-வாசூக்கு அடைமொழியாக்கி, கொல்லு தலுண்டாம்படி 
(பகையை) வெட்டி மேம்பட்ட என்னு வாளின்‌ இபற்கையை விளக்கிய 
தாகப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுதலும்‌ ஒனறு. கதா- காமையுமாம்‌. இங்கே, 
முலையையும்‌ மூக்கையுங கூறியது காதுக்கும்‌ , உபலகஷணம்‌; இது 
மேலுங்கொள்க, பி ப்‌: *மூத தம்‌, முகத்து, “ஒத்தத த்‌. 


இராமாயணப்போர்‌ பதினெட்டு மாதகாலம்‌ நடந்‌ ததென்ற 
செய்த, “செறிகழல்‌ வேந்தன்‌ தென்‌ தமிழா ற றல்‌, அழியாது மலைந்த 
வாரிய மன்னரை... உயிர்‌ த தொகை யுண்ட ஒன்பதிற்றிரட்டி 
யென்று, யாண்டுமதியும்‌ நாளுங்‌ கடிகையும்‌, ஈண்டு நீர்‌ ஞாலங்‌ கூட்டி 
மயெண்‌ கொள,.. .ஒருபகலெல்லை யுமிர்துதொகையுண்ட, செங்குட்டு 
வன்‌?' [27.6 18 என்ற சிலப்பதிகாரப்‌ பகு திககு-“கேவாசர யுததம்‌ 
ப. தினைட்டாண்டி லும்‌, இராம ராவண யுத்தர்‌ பதினெட்டு மாதததி 
லும்‌, பாண்டவ தரியோ தன யுத்தம்‌ பதினெட்டுநாளிலும்‌...முடிங் த? 
எனற அரும்ப தவுரை யினா லும்‌, சிந்‌, தாமணியில்‌ “ஏண்கொண்ட 
ஞாட்பு” (2363) என்னும்‌ மூலக ற்கு - தேவாசுரம்‌ இராமாயணம்‌ 
மாபாரதம்‌ என்கின்றபோர்‌”' என்றுள்ள உரையாலும்‌, “2 தவாசுர 
ராமாயண மாபார தமுளவென்று, ஓவாவுரையோயும்படி." என்ற கலிங்‌ 
கத்துப்பரணியாலும்‌, சங்ககாலம்‌ முதல்‌ தமிழ்‌ மக்களால்‌ வழங்கப்‌ 
பட்டதென்பது தெரிகின்றது: இந்த 18 - மாதக்‌ கணக்கு, வானமீ 
கத்து எவ்வகையாலும்‌ ஒத திருக்க வில்லை, இதுகுறித்து, ஸ்ரீமாந்‌ 
ராவ்ஸாஹெப்‌. மு. இரா கவய்யங்கார்ஸ்வாமிகள்‌ தாம்‌ எழுதிய 
ஆராய்ச்சித்தொகுதி என்ற கட்டுரைத்தொகுதி நூலில்‌ 2 - ஆவது 
கட்டுரை 10-அ ம்‌ பகுதியில்‌, “கொலைதுமித்து” எனது கம்பர்‌ பாடிய 
இப்பாடலை யெடுத்து, (இவ்வங்கச்சே தஞ்‌ செய்த காளை ராமராவண 
யுூத்ததீஇின்‌ தொடக்கமாகக்கொண்டு, இராமாயணப்போர்‌ 18 - மாத 
வளவின காகத்‌ தமிழர்‌ கணககிட்டனரோி... இது ஆராய்தற்கு 
உரியது' என்று எழுதியுளளரா. (920) 


97.--இலக்குமணனால்‌ தள்ளப்பட்ட சூர்ப்பணகை எழுதல்‌. 


அதிர மாநிலத்‌ தடிபதைத்‌ தரற்றிய வரக்கி 

கதிர்கொள்‌ காலவேற்‌ கரன்முத னிருதர்‌ வெங்‌ கதப்போர்‌ 
எதிரி லாதவ ரிறுதியி னிமித்தமா வேழுந்‌ தாண்டு 

உதிர மாரிபெய்‌ கார்நிற மேகமொத்‌ துயர்ந்தாள்‌, 


(இ-ள்‌.) அதிர - அதிர்சசியுண்டாக, மா நிலத்து - பெரிய 
குரையிலே (இடந்து), அடி பதைத்து - (மிகககநோவினாற்‌) கால்களை 
உதறிக்கொண்டு, அரற்றிய - கதறிய, அரக்கி...-,--௧இர்‌ கொள்‌ - 
ஒளிபைக்கொண்ட [அல்லது கூர்நுனி கொண்ட], காலன்‌ வேல்‌ - 
யமன்போலக்கொடிய வேலாயுத. த்தையுடைய, கரன முதல்‌ - கரன்‌ 
முதலான, வெம்‌ கதம்‌ போர்‌ எதிர்‌ இலாதவர்‌-கொடிய உக்கிர.த 
கோடு போர்செய்தலில்‌ மாறில்லாதவராகிய, நிருதர்‌ - இராக்க,த 
ரது, இது இயின நிமித்தம்‌ ஆ-நாசததினபொருட்டாக, எழுந்து-- 
ஆண்‌ட-அவவீட தது, உதிம மாரி பெய்‌ கார்‌ கிழம்‌ மேகம்‌ 
ஒதுது - இரத்தமழையைச்சொரிடற கறுத்தநிறமுள்ள மேகத்தைப்‌ 
போன மு, உயர்க்தாள த்‌ உயர்கது தோன றின; (௪ - று.) 


காண்டம்‌ 8. ரூரீப்பணகைப்படலம்‌ 9958 


இலக்குமணனால்‌ தள்ளப்பட்டுக்‌ ழ்விழுந்து உறுப்பு அறப்‌ 
புண்டு அக்கோவுபொணுக்கமாட்டாமல்‌ கால்களை உதறிக்கொண்டு 
நிலம்‌ அதிரும்படி. பேரிரைச்சலிட்ட கருகிறம்படை தத வள்‌ பின்பு 
எ:டுந்து இரத களுசொரிய உயா்ந்க தோற்றம்‌, அரககரழிவைது தெரி 
வீககுக்‌ துர்நிமித தமாக த்‌ தோன்றி அவவிட, தீதில்‌ இரத்‌ தமழையைச்‌ 
சொரிகிற கருமேகம்‌ தோன்றியது போன்றிருந்த தென்பதாம்‌: 
தன்ரைத்தற்குறிப்பேற்றவணி. மேகம்‌ இரத்த மழை பொழிதல்‌, ஓர்‌ 
உற்பாதம்‌. பிம்‌ 2-7 தம்‌, (321) 


98.--இரண்டுகவிகள்‌-சூர்ப்பணகை பலவாறு துயருறுதலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌, 


உயரும்‌ விண்ணிடை மண்ணிடை விழுங்கிடத்‌ துழைக்கும்‌ 
அயருங்‌ கைகுவைத்‌ தலாரு மாருயிர்‌ சோரும்‌ 

பெயரும்‌ பெண்‌ “பிறந்‌ தேன்பட்ட *பிழையெனப்‌ பிதற்றும்‌ 
துயரு மஞ்சிமுன்‌ றொடர்ந்திலாத்‌ தொல்குடிப்‌ பிறந்தாள்‌, 


(இ-ள.) அயாஉம்‌ - துன்பமென்கிற குணந்தானும்‌, ௮9 - 
பயந்து, முன்‌ தொடர்ந்திலா - இதற்குமுன்‌ சேரமாட்டாக, தொல்‌ 
குடி - பழமையான (அரககா) குல.த.தில்‌, பிறந்தாள்‌ - பிறக்‌ கவளான 
அவள, (புண்ணீனவலிபால்‌), விண்ணிடை உயரும்‌ - வான ததல்‌ 
எழுவாள்‌ மண்ணிடை விழும்‌ - தரையீல்வி வாள; கிடந்து உழைக்‌ 
கும்‌ க (அங்கேவிழுக்‌ தபடியே ) இடந்து மிகவருந்துவாள்‌; அயரும்‌ - 
தளாவாள்‌; கைகுலைதது அலமரும்‌ - கைகளைப்பிசைந்‌ துகொண்டு 
மனளுசுழல்வாள; ஆர்‌ உயிர சோரும்‌ - அரிய உயிர்‌ சோர்வாள்‌ 
[மூரசப்பொாள]; பெபரும்‌ - (அம்மர்சரைகெளிர்‌ த) எழுவாள்‌; 
பெண்‌ பிறந்தேன்‌ பட்ட பிழை - பெண்ணாப்ப்பிறந்த யான அடைந்த 
பரிபவம்‌ (என்னே), என பிதற்றும்‌ - என்று பலமுறை கூஅவாள்‌; 


தவர்கள்‌ முதலியோர்‌ அணுக அளுசியதபோலவே, இதுவரை 
யிலும்‌ துன்ப மென்பதும்‌ அஞ்சிக தொடரப்பெறாக காகித தொன்று 
தொட்வேருள்‌ சிறந்த அரக்கர்‌ குல,த.திலே பிறந த பெருந்துன்ப 
முற்ற அவள்‌ அத துனபமிகு இயால்‌ வான தகை கொக எழும்பத்‌ 
கதொடங்குவாள: €3ழ விழுவாள: அங்கே விழந்து டெந்து இட்ட 
காலிட்டகை பளாய்‌ வருந்துவாள; கிலைதளர்வாள; இன்னது செய்வ 
தென்றறியாது கைகளைப பீரைந்துகொண்டு மூர்ச்சிப்பாள்‌; தானே 
அரிதில்‌ 0களி%9,த ழவாள்‌; யான பெண்‌ பிறந்து என்னபாடு பட்டே 
னென்று வாய்பிகற்றுவா ளெனபதாம்‌. இராவணன பிறந தகுலமே 
துனபகையறிபாத2தனபார்‌ *துயருமஞ்சி முன்‌ கொட ர்ந்திலாத்‌ 
தொல்குடி' எனறார்‌. பிழை - பரிபவம்‌: சிறுமையுமாம்‌: இசசொல்‌, 
சூ£ப்பணகையின துனபமிகுதியைக்‌ குறிபபிக்குமாறு, 'என்‌32ண்‌' 
என்று வரக்கூடிய முடிவுச சொல்லைப்‌ பெருது கின றது. துயரு 
மஞ்சி 59 காடர்ந் திலாத்‌ தொல்குடி என்ற தொடர்‌, மிகவும்‌ இனபுறு 
தற்கு உரிய கவிதலம்‌ சிறந்த தாம்‌. அயர அஞ்சுதல்‌ - அரசாதது 
அஏசுவதுபோலக கற்பனை வகையாற்‌ கூறப்பட்ட இ; மரபுவழு 
வமைதி. பி - ம்‌:_*பிறந்தியான்‌, பழி, ஆ (829) 
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99. ஒற்று மூக்கினை யுலையுறு தீயென வுயிர்க்கும்‌ 
எற்றுங்‌ கையினை நிலத்‌ ணி ல்க கொங்கை 
பற்றும்‌ பார்க்‌ கொய்‌ *வெயர்க்‌ சந்தன்‌ ”பருவரன்‌ மயக்கால்‌ 
சுற்று மோடுபபோய்ச்‌ சோரிநீர்‌ சொரிதரச்‌ சோரும்‌, 


(இ-ள.) மூக்கினை - (இரத்தம்‌ பெருகுகிற) மூக்கை, ஒற்றும்‌ - 
(ஆடை யினால்‌) ஒற்றிக்கொள்வாள்‌, உலை உறு இ என - உலைக்கள தீ 
இற பொருந்திய நெருப்புப்போல, உயிர்க்கும்‌ (வெவவிதாகப) டெரு 
மூச்சுவிடுவாள; கிலத இனில்‌ கையினை எறறும்‌ - தரை யிற்‌ கைகளை 
மோதுவாள்‌; இணை தட கொங்கை பற்றும்‌ பார்க்கும்‌-பெரிய இரண்டு 
தனங்களையும்‌ (கைகளா ற) பிடி,த துபபார்ப்பாள்‌) மெய்‌ வெயாககும்‌ - 
உடம்புவேர்பபாள்‌: தான - தனது, பருவரல்‌ மயக்கால்‌-துன்பத தினா 
லான மதிமயகக கதிலை, சுறறும ஓ டம்‌-சுறறிலும்‌ ஒருவாள; போய்‌- 
(அங்ஙனஞ்‌ ) சென அறு, சோரி நீர்‌ சொரிதர-இர த்தம்‌ பெருக, சோரும்‌- 
குளர்வசள்‌; (எ- ஹு.) 


காம்புகள்‌ அ.றுக்கப்பட்டனவா தலால்‌ கொங்கையைப்பற்றிப்‌ 
பார்ப்பாளானாள. பூமிக்கு “அசலா” என்றும்‌, 'ஸ்தீரா' என்றும்‌ வட 
மொழியில்‌ வலத பெயாகளின்‌ பொருளோடு நிலம்‌' எனற 
இதனை ஒப்பிடுக, பி - ம்‌:-- கோக்கும்‌. *பருவலிக்காலாற்‌, (323) 


100.--அவள்‌ தன்குலத்தாரைக்‌ குறிப்பிட்டுப்‌ புலம்பத்‌ 
தொடங்குதல்‌. 
ஊற்று மிக்சுநீ ரருவியி னொழுகிய குரு திச்‌ 
சேற்று வெள்ளத்துட்‌ டிரிபவ டேவரு மிரியக்‌ 
கூற்று முட்குந்தன்‌ *குலத்தினோர்‌ பெயரெலாங்‌ கூறி 
ூயாற்று கிற்கிலள்‌ பற்பல பன்னி நின்‌ “றழைத்தாள்‌. 


(இ-ள்‌, ஊற்று மிக்க - (மேன்மேற்சுரக்கன்ற) ஊற்றினின்று 
மிக்குப்‌ பெருகிய, கீர அருவியின்‌ - நீர்ப்ெருக்குப்போல, ஒழுயெ - 
(தன்‌உடம்பினினறு மிக்கு) வழிந்த, குருதி - இரத்தத்தாலாகிய, 
சேறு வெளள ததுள - மிக்க சேற்றினிடையிலே, இரிபவள்‌- அலைபவ 
ளாகிய அவள,--அஆற்றுகிற்கிலள்‌-(துன்பம்‌) பொறுக்க மாடடாதவ 
ளாய,--தேவர்உம்‌ இரிய - தேவர்களும்‌ (தன்முழக்கங்கேட்ட) அஞ்‌? 
யோடு ம்படி, கூற்றும்‌ உட்கும்‌ தன்‌ குலத்‌ திமீனார்‌ பெயர்‌ எலாம்‌ 
கூறி-யமனும்‌ அஞ்சும்படியான தன து குலதீதாரது டேரை யல்‌ல' ரஞ்‌ 
சொல்லி, பல்‌ பல பன்னி கின்று - மற்றும்‌ பலபல பேச்சுக்களையும்‌ 
எடுத்‌ தசசொல்லிக கொண்டு, அழைத்தாள்‌ - ௯ ப்பிரபவளானாள? 
(எ - அ.)-—அதனை, அடித்த பதின்மூன்று கவிகளிற்‌ காண்க, 


'பெருவெள்ளமாய்க்‌ குரு திநீர்‌ பெருக அனனாளிருந்‌,த இட தைச 
சேருகுமா று செய்ய, ஆங்கு கிறபவளான சூர்பபணகை, வேதனை 
பொறுக்கமாட்டாது, தன பெருங்குரலே ரரையைக்கேட்டுத தேவர்‌ 
களும்‌ இரியுமாறு, யமனும்‌ அஞ்சுகின்ற தன குலத்தோர்‌ பெயர்களை 
யெல்லாம்‌ சொல்லிப்‌ பற்பல பன்னி விளிப்பவளானா ளென்பதாம்‌. 
ஊறுவது, ஊற்று. , தேவரும்‌ என்ற உம்மை-௮வர்களது மேலுல 
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கததிலுள்ள தன்மையையும்‌, கூற்றும்‌ எனற உம்மை - அவனது 
யாவரையும்‌ அள்சுவிக்குந்‌ தன்மையையும்‌ புலப்பட த்தும்‌ உயர்வுிறைப்‌ 
பாம்‌. பி-ம்‌:-- "சுற்றத்தார்‌. * ஆற்றுகின்றிலள்‌. “அழுதாள்‌, (884) 


வேணு. 
101.--இனிப்பதின்மூன்றுகவிகள்‌-சூர்ப்பணகை புலம்பல்‌. 


நிலை யெடுத்து நெடுநிலத்து நீயிருக்கத்‌ தாபதர்கள்‌ 
சிலையெடுத்துத்‌ தரியு “மிது சித றோ தேவரெதிர்‌ 
தலை யெடுத்து விழியாமைச்‌ “சமைப்பதே தழலெடுத்தான்‌ 
மலையெடுத்த சனிமலையே யிவைகாண வாராயோ, 


பதினானகு கவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌, 

(இ-ள்‌.) தழல்‌ எடுத்தான்‌ - ௮னலைக கையிலைந்தியுள்ள சிவ 
பிரானது, மலை-கைலாசகசிரியை, எடுத்‌ த-(கைகளாற பெயர்த்து உயர) 
எடுத்த, தனி மலையே - ஒப்பறற மலைபோல்பவனே!— நீ, நெடு 
நிலத்து-பெரிய இப்பூலோகத தில்‌, நில்‌ எடுத்து இருகக-(வாழ்க்கை) 
நிலை கொண்டிருககையில்‌, தாப தர்கள்‌-முனிவேடங்‌ கொண்டவர்‌, சிலை 
எடுத்து திரியும இது - (அசசமினறிக கையில்‌) வில்லையேந்திக்‌ 
கொண்டு சனாசரிககறஇது, சிறிது அன்றோ - (உன பெருமைக்குக) 
குழைவான தன்றோ? தேவர்‌ எதா தலைஎடுத்து விழியாமை சமைப்‌ 
பதுஏ-ேதவர்கள உன எதிரில்‌ தலையெடுத துப பார்க்கவொண்ணாத 
படி. செயதிடுதல்‌ மாததிரமேயோ (உன செயல்‌)? இவை காண 
வாராய்ஓ-(யானபட்ட) இசசிறுமைகளைப்‌ பார்கக வரமாட்டாயோ!; 


தாருகவன த்து முனிவர்களா லேவப்பட்டுத தன்னைக்‌ கொல்‌ 
லுதறகு வந்த பெருநெருப்பைத்‌ தனது ஆற்றலால்‌ வலியடகஇத்‌ 
தனது கையொனறி லேந்திய பெருக்திமல்படைதக உருத்திர 
மூா.ததியின வாழிடமான கயிலைமலையையும்‌ நிலைபெயர்‌ தகடு த்த 
பேராறறலுடையவனே! 8 யாவரையும்‌ வென்று எங்குந்தடையற 
ஆணேசெலுததி இவ்வுலக, த்தில்‌ வாழ்ந்துகொண்டிருககையில்‌, 
உன்னைப்‌ பொருள்செய்யாமல்‌ உனககு எதிராகச சில தவவேடத்‌ 
தோர்‌ படைக்கலமெடுத்துத்‌ இரிவது, உனது பெருக்கிறலுக்கும்‌ 
பெரும்புகழ்க்குங்‌ குறைவன 32 தேவர்களை யெலலாம்‌ தலை யெடுகக 
வொட்டாமல்‌ வென்று அ௮டககிவிடுதல்மாத.தஇரமே உனனாண்மைக்கு 
அமைவ தா? இப்படிப்பட்ட சிறுபகைகளையும கவனிக்க வேண்டா 
வே! எனமறாளெனக, 


மரவுரியும்‌ சடைமுடியுமாகிய வேட மாத திர. த்தை க்கொண்டு, 
“தூபதர்கள்‌' என்றாள. தாபதர்‌ ௪ தாபஸர்‌: இசசொல்‌, எளியவ 
ரெனற பொருளிலும்‌ பயில்வதுண்டு, ட தவரெதிர்‌ தலையெடுத்து 
விழியாமைச சமைப்பதே என்பகற்கு-தேவர்கள்‌ முனனிலையில்‌ நான 
தலையெடுத்து விழிக்கச்‌ உடாதபடி, என்னை இவர்கள்‌ பங்கப்படுத்து 
வது தகுதியோ? எனறும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. *விழிபாமை 
சமைப்பேேத' என்ற இபல்பான பாட ததுக்கு - எதஇர்மறைத தொழிற்‌ 
பெயர்‌ இரண்டாமவேற்றுமைத தொகையில்‌ விகார த.இயல்பாய்‌ கின்ற 
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தென்க. சமை க்தல்‌- அமை கீதல்‌, செய்‌ குல்‌, மலையை மெடுத்த பெரு 
மலையே யெனளிளிப்பாள்‌, * தனிமலைமே” என்றாள்‌. மலை - இராவண 
னுக்கு உவமவாகு பெயர்‌, பி-ம்‌:_2 எடுத்தார்‌. அது. £ சமைப்பதோ. 


, இதுமுதல்‌ முப்பத்‌ திரண்டு கனிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈாற்‌£ரும்‌ 
காய்ச்‌ சீராயவந்‌த அளவடி கான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. 
இவற்றை நாற்சீர்‌ நான்கடித்‌ தரவுகொச்சக மென்றலும்‌ ஒன்று. 


102. புலிதானே புறத்தாகக்‌ குட்டிகோட்‌ படா * தென்ன 
ஒலியா ழி யுலகுரைக்கு முரைபொய்யோ வூழியினும்‌ 
சலியாத மூவர்க்குந்‌ ? தானவர்க்கும்‌ வானவர்க்கும்‌ 
வலியானே யான்டட்ட வலிகாண வாராயோ, 


(இ க ள்‌.) ஊழீயினடஉம்‌ சலியாத - கற்பாந்தகாலத திலும்‌ கிலை 
குலையா த, மூவாக்குஉம்‌-இரிமூர்‌ த்‌ இகளுக்கும்‌, தானவர்ககு உம்‌-அசுரா 
களுககும்‌, வானவாகதஉம்‌-தேவர்களுக்கும்‌, வலியானே- (மேம்பட்ட) 
வலிமையுடையவனே 7... புலி தானே புற,தீதுஆக:,தாயப்புலி பினனே 
யிருக்க, குட்டி கோள்படாது - அகன்‌ குட்டி (எவராலும்‌) பிடித்து 
வருத தமடைவிக்கபபடாது,” என்ன - என்று, ஒலி ஆழி உலகு 
உரைக்கும்‌ - ஒலியையுடைய கடல்‌ சூழ்ந்த நிலவுலகத்திலுள்ளார்‌ 
கூறுகிற, உரை-வார ததை, பொய்ஓ-பொய்யாமோ? யான பட்ட வலி 
காண வாராயஓ நான அடைந்த கொடுநோவைப்‌ பார்க்க வரமாட்‌ 
டாயோ/ (எ - று.) 


புலிதானே புறத்தாகக்குட்டி கோட்படாது' என்ற வாக்யம்‌ - 
உபமான ததால்‌ உபமேய த்தை விளக்கும்‌ பிறிதுமொழிதல்‌ என்னும்‌ 
அலங்காரமாய்‌, வலிய பெரியோர்‌ புறத்தேமிருக்க _அவரைச்சார்க்‌ 
கோர்‌ எவராலுந்‌ தன்புணுத்தப்படார்‌ என்ற உவமேயவாக்கி 
ய சதை விளக்கும்‌. பெரிய தமையனான நீ எனக்குப்‌ புறங்காவலாக 
இருக்கையில்‌ உன்னுடைய செல்வத்‌ தங்கையான என்னை இவர்‌ 
வருத இய தனால்‌, புலி புறததாகக குட்டி கோட்படாது என்ற அந்தப்‌ 
பழமையான பொய்யாமொழி டொய்ம்‌மொழியாயிறறோ? என்கிறாள்‌. 
இச செயயுளின மு,கலடியில “புலிபுறங்காககுல்‌ குருளபோல”' என்ற 
புறநானூறும்‌, “குட்டியைத இனனலாமோ கோட்புலி புறக்ததாக” 
எனற சிவகசிந்தாமணியும்‌ ஒபபுகோக்குதற்கு உரியன.பி - ம்‌: 
!ஏனனும்‌. *வானவாககுந்‌ தானவர்க்கும்‌, (926) 


108. ஆர்த்தானைக்‌ கரசுந்தி யமரர்கணத்‌ தொடு மடர்ந்த 
போர்த்தானை யிந்திரனைப்‌ பொருதவனைப்‌ போர்தொலைத்து 
வேர்த்தானை யுயிர்கொண்டு மீண்டானை வெரிந்பண்டு 
பார்த்தானே யான்பட்ட பழி வந்து பாராயோ. 


| (இ -ள.) ஆர்த்து - ஆரவாரஞ்செய்து கொண்டு, ஆனைக்கு 
அரசு உந்தி - யானைகட்கு அரசனான ஐராவதத்தை எறிடத்தி, 
அமரர்‌ கண,தீசதொடுஉம்‌ - தேவர்கள்‌ கூட்ட த்துடனே, அடர்ந்த - 
வ௩ந்துநெருங்கிய, போர்‌ தானை இரதிரனை-போர்‌ செய்யவல்ல சேனைக 
ளோடு கூடிய கேவேந்‌ தினை, பொருது - எதிர்த்துபபோரசெய்‌ து, 
அவனை, போர்‌ தொலைத்து - யுத்தத்தில்‌ வலிமையழியசசெய து, 
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வேர்‌ த தானை உயிர கொண்டு மீண்டானை-(அப்பொழு து அச்ச ததால்‌) 
உடம்புவிபர்தீது உயிரை அழியாமற்‌ கொண்‌ 5(போரினின்‌ று)மீண்ட 
அவ்வி இரனை, பண்டு-முனபு, வெரிந்‌ பார்த்தான்‌ - முதுகுகண்ட 
வனை! யான பட்ட பழி வந்து பாராய்ஓ-கநான அடைந்த சிறுமையை 
வக்துபார்க்கமாட்டாயோ? (௪ - அ.) 


ேதவேந்‌ திரனையும்‌ வென்ற இக்‌.இரசிதத/ பெருந்‌ இறல்‌ படைத்த 
நீ தாப,தரரல்‌ எனக்கு நேர்ந்த இந்தப்பதியைப்‌ பார்தது இதற்கு 
மாற்றுசரெயலைச செய்யமாட்டாயா என்று கதறுகன்றனள்‌ சூர்ப்ப 
ணகை யென்பதாம்‌, இச்‌ செய்யுளிற்குறித்த வரலாறு:--இராவணன்‌ 
இக்குவிசயஞ்செய்‌ து எல்லாவுலக தீதவரையுங்‌ ழப்படுத்தத்‌ 
தகொடங்கி ஆங்காங்குச சேனையோடு சென்று பொருது சயித துக 
கொண்டே போகும்பொழுது சுவர்கக லோககதை யடைக்‌ த: 
இந்தினை யெதிர்க்க, அவன்‌ தேவசேனையுடனே வந்து தன து வலிய 
பெரிய ஐராவதயானையின்மீது ஏறிக்கொண்டு இராவணனும்‌ வியக்‌ 
கும்படி உக்கிரமாகப்‌ போர்‌ செய்யுமளவில்‌, இராவணனமகனான மேக 
நாதன்‌ மாயையில்மறைந்து ஆயுகமழை சொரிந்து அவவிநதிரனைக்‌ 
கலங்கசசெய்து அவன அளுசி ஓடலுறுமளவில்‌ அஙநனனு செல்ல 
வொண்ணா. கபடி மரயைப்‌ பாசத்தால்‌ அவனைப்‌ பிணித்து வெற்றி 
கொண்டு மீண்டு இராவணனோடும்‌ சேனையோடம்‌ இலக கைக்கு வந்து 
அவனைச சிறையில்‌ வைத்திருக்க, அச்செய்தியை உணர்ந்த பிரம 
தேவன வானவர்‌ சூழ அங்கு வந்து இராவணனைககண்டு “இ திரனைச்‌ 
சயித,த. தனால்‌, உனமகனுக்கு இநதிரஜித்‌ எனறு இனிப பெயர்‌ 
வழங்குக! என்று உபசாரவார்‌ ததை கூறி அம்மகனுககு வரமு 
மளித்து இந்திரனேச்‌ சிறைமீட்டுக்கொண்டு சென்றன னெனபது. 


இனி, “இராவணனும்‌ இராககதுசேனையும்‌ இந்திராதி தவர்க 
ளால்‌ மிக வருத்தமடைந்த நிலையில்‌, மேகநாதன்‌ மாயையாற் பொருது 
இந்‌ இிரனைச சிறைபிடி ததுக்‌ கொண்டுவந்து இராவணனுக்குக காட்ட, 
அவன்‌ மிகமஇழ்ந்து “இக்‌ இிரனைப்பிடிததவாறே நீ தேர்மீது ஏறி இச்‌ 
சேனைமெல்லாம்‌ புடைசூழ முந்து இலங்கைசகுச ரெல்‌; யான உன்‌ 
பின்னை வருகறேன்‌' என்று சொல்லி அங்ஙனமே மகனைச்‌ சிறப்பாக 
முன்செலு,த்‌இ.க்‌ தான்‌ அவன்‌ னெனே ரென்றனன்‌" என்று வால்மீகி 
ராமாயணத்தின்‌ உத தரகாண்ட த.திலுள்ள தனால்‌, இப்பாட்டுக்கு- 
இந்திரனை எதுத்து க்காக்கி அவனைப்போரழித து, வேர்‌ தானைஉயிர்‌ 
கொண்டு - (தனது) இறந்த சேனையை உயிரிறவாதபடிசெய்து உடன்‌ 
கொண்டு, மீண்டானை - (வெற்றியோடு போரினினறு) மீண்ட மேக 
நாதனை, பண்டு - முன்பு, வெரிக்‌ பார்‌. ச.தானே - முதுகை கோக்கிக்‌ 
கொண்டு (மகழ்சசியோடு) பின்சென்ற இரபாவணனே! என்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. இங்ஙனங்‌ கோளளுதல்‌, முன்பினபாடல்களில்‌ இரா 
வணனை விளித்துள்ளதனோடும்‌ பொருக்தும்‌, வேர்த்தானை - 
அடிப்படை: மூலபலம்‌. பி -ம்‌:--"ஆர்த்‌.த. *காணவாராயோ. (997) 


104. காற்றினையும்‌ புனலினையுங்‌ கனலினையுங்‌ கடுங்காலக்‌ 
கூற்றனையும்‌ விண்ணினையுங்‌ கோளினையும்‌ பணிகொண்டற்கு 


280 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஆற்றினைநீ யீண்டிருவர்‌ *மானுடவர்க்‌ காற்றாது 
மாற்றினையோ வுன்வலத்தைச்‌ சிவன்றடக்கை வாள்கொண்டாய்‌. 


(இ-ள்‌.) சிவன தடகை வாள்‌ கொண்டாய்‌ - சிவபிரானது 
பெரிய கையாற்‌ கொடுககப்பட்ட வாளாயுதத்தைப்‌ பெற்றவனே! 
நீ, காறறினைஉம்‌ - காறநின தெய்வமாகிய வாயுவையும்‌, புனலினை 
உம்‌ - நீரினதெய்வமாகிய வருணனையும்‌, கனலினைஉம்‌ - நெருப்பின்‌ 
தெய்வமா கய அக்கினியையும்‌, கடுங்‌ காலம்‌ .உற்நினைஉம்‌ - கொடிய 
கால ததை வரையறைசயகிற யமனையும்‌, விண்ணினை உம்‌ - சுவாக 
கத்தையும்‌, கோளினைஉம்‌ - நவககிரகங்களையும்‌, பணி கொண்டற்கு - 
குற்றேவல்‌ கொள்ளுதற்கு, ஆற்றினை - வல்லமையுடையனானாய்‌; 
(அப்படிப்பட்ட ந), ஈண்டு இருவர்‌ மானுடவர்க்கு ஆற்றாது - 
இங்குளள மனி தரிரண்டுபேர்க்கு எ.இர்செய்யும்‌ வலிமையில்லாமல்‌, 


உன்‌ வல தைத மாற்றினைஓ - உனது வலிமையை மாறச்செய்து 
விட்டாயோ? (௪-று.) 


இக்‌ இரனுள்ளிட்ட இககுப்பாலகரையும்‌ சூரியன்‌ முதலிய இரகங்‌ 
களையும்‌ வென்று கழப்பட தத அடிமையா ககக குறறேவல்‌ செய்வித்‌ 
துக்கொள்ளவல்லவனை நீ, எனக்கு இபபடி. இடையூறு பெயத 
இந்‌தமனி தரிருவர்க்கும்‌ ஏற்ற கண்டனை செய்தறகு வாராமல்‌ நிற 
இன றனையே; உனது வலிமைககு ஏதேனும்‌ குறைஉண்டாயிற்றோு! 
என்று கதறினா ளெனக, பி - ம;--*மாவிடனார்க்கு. 


சிவன்‌ தடக்கைவாள்‌ கொண்ட வரலாறு: ்‌-- இராவணன்‌ கைலாச 
தைப்‌ பெயர்த்‌? தடுக்கலுற்றபொழுது அதன்மேலுள்ள சிவபிரான 
தன்‌ இருவடியின்‌ பெருவிரலினால்‌ அம்மலையை அமுத தியூன்‌ ற, அதி 
னால்‌ இராக்கதராரன்‌ கைகள்‌ கசுக்குண்டு பெயாக்கமாட்டாமற்‌ 
பேரிரைச்சலிட்டு மந்திரிகள்‌ சொன்னபடி சாமவேத கானத்தால்‌ 
அக்கடவுளை வெகுகால௩ கோத திரஞ்செய்ய, பரமசிவன்‌ மனமிரங்கி 
விரலைத்‌தளர்‌தஇ அவன்‌ தோளகளை விடுவித்து ராவணனென்னும்‌ 
பெயரையும்‌ அவனது வேண்‌ நகோளின்படி நீண்ட ஆயுளையும்‌ சந்திர 
ஹாஸ மெனபகதொரு சிறந்‌ தவாளாயுகுத்தையும்‌ தந்தருள, அவற்றை 
அவன்‌ பெற்று மீண்டனனேன்பது. (9.29) 


108. உருப்‌” பொடியா மன்மதனை யொத்துளரே “யாயினுமுன்‌ 

செருப்படியிற்‌ பொடி யொவ்வா மானிடரைச்‌ சீறுதியோ 

“நெருப்படியிற்‌ *பொடிசிதற 8 நிறைந்தராதத்‌ திசையானை 
மருப்பொடியப்பொருப்‌ £பிடியத்தோணிமிர்த்த ”வலியோனே. 


(இ-ள்‌.) அடியின்‌ பொடி நெருப்பு சிதற - (கால்களை வலியப்‌ 
பதியவைதீது நடக்கும்பொழுது) அக்காலகளினாலெழுபபப்படுகிற 
துகள்‌ (உக்கிரத தால) நெருபபப்பொறி இந்தும்படி, (ஆககாயங்குச்‌ 
சென்று), நிறைந்த மதம்‌ திசை யானை மருபபு ஓடிய நிறைந்த 
மத ததையுடைய திககஜ வகளின தந்தங்கள்‌ ஒடியவும்‌, பொருப்பு 
இடிய - மலைகள்‌ இடி௩ திடவும்‌, தோள்‌ கிமி£த்த- இருப துதோள களைச்‌ 
செலுத்திய, வலிமியானே - வலிமையையுடையவனே/ உரு பொடியா 
மன்மதனை ஓத்து உளர்‌ஏ ஆயின்உம்‌ - உருவம்‌ நீறாக்கப்பெறாச மன 
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மதணைப்போன்‌ று உள்ளவர்களே யானாலும்‌, உன்‌ செருப்பு அடியில்‌ 
பொடி ஒவ்வா - (பபபைராக்கிரமங்களில்‌) உன து செருப்னெடி௰ிலுள்ள 
துகளுக்கும்‌ ஒப்பாகமாட்டா த, மானிடரை - இம்மனிதரை, சீறு இஐ- 
(நீ) கோபிப்பாயோ? [கோபிக்கமாட்டாயென்‌ றபடி ]; (எ - ஹு.) 


அ.இரசசியுண்டாம்படி உக்கிரமாக விரைந்து சென்று இக்கஜங்‌ 
களைக கந்தபங்கஞ்செய்து வென்று அடங்காமிடுக்காற்‌ குலம2லைக. 
யும்‌ முறித்து தள்ளின புயபல,கையுடையவனான நீ, அழகில்‌ மிகச 
சிறந்‌ தாராயினும்‌ ஆற்றலில்‌ நீ காலிற்பூண்ட ௦ சருப்புக்களிலொட்டிக்‌ 
கொண்டுள்ள துகளுக்கம்‌ நிகராகமாட்டா க இவரைச்‌ சீறியெதிர் த 
தல்‌ உன பெருமைககுக்‌ குறைவு என்று ௧௫இ இவர்கள்மீது ற்றங்‌ 
கொள்ளா இருக்கன்ர௫ய்போலும்‌ எனபது கருது து. செரு படியில்‌ 
பொடி ஒவ்வா எனப்பிரிதது - போர்க்கள த்தில்‌ (உனக்குமுன்‌) அணு 
வுக்கும்‌ நிகராகமாட்டாத என்று உரைத்தலும்‌ உண்டு. பிம்‌: “படி 
வம்‌. “ஆனலும்‌, “கெருப்பொடியப்‌, *பொறி, “நிழைமதத்‌ அ. “ஓடிய. 
*வாளானே. 
இசசெய்யுளைப்பற்றிக்‌ கர்ணபாம்பரையாக வழங்குவ ௦ தாரு 
விவரம்‌ வருமாறு:- கம்பர்‌ இராமாயணம்‌ அரங்கேற்றுகையில்‌, 
இப்பாடலை வாசிக்கக்‌ கேட்டு, அங்குள்ள ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்களில்‌ 
ஒருவா, கம்பகாடரை கோக்க, “ஏன்காணும்‌ ஸ்ரீஸர்வேசுரனாஇய 
ஸ்ரீசக்காவர்‌,த்‌.இ.த்‌ இருமகனார்‌ விஷயத்‌இலும்‌ ஸ்ரீசுமிக்‌இரை ங்க க 
- இன விஷயத்திலும்‌ “செருப்‌ படியிற்‌ போடி 'யொவ்வா மானிடர்‌”, 
என்றுகூறி அபராரப்படுகிறீர?' என்று வினாவ, கம்பகஈடரின்‌ பக்கது 
திலிரு5,த அம்பிகாபதி அவருக்கு த தண்டன சமர்ப்பித்து, கும்ப 
காணன இறந்த செய்தியை யறிந்த இராவணன்‌ தனனைக்கண்டோர்‌ 
யாவரும்‌ புலம்பியழத தானும்‌ அழுகா?னன் று சொல்லுதல்‌, அவ 
அடைய வீரத்துக்கு குறைவாமென்று எண்ணித்‌ கான தேடிக்‌ 
கொண்ட திமையால்‌ தன்னையும்‌ மற்‌ றவர்களையும்‌ அழவிக்கான்‌ 
என்னும்‌ பொருள்பட “பண்டை தகன்‌ மத்தன்‌ காரணத்தைப்‌ 
பாரித்தான்‌”' என்று சொண்னவர்‌ ஸ்ரீபகவான்விஷயத்தலும்‌ அவரடி 
யார விஷயத்திலும்‌ அபசாரப்படுவாரோ?' என்ன, ஸ்ரீமந்நாக மனி 
கள்‌, புன்னகை கொண்டு, அந்த ஸ்ரீவைஷ்ணவரை நோக்கி, “கவி 
கூறுங்‌ கூநறன றி அரககிகிறறாகச்‌ ரொல்லி உண்டு 'ருப்படியிற்‌ 
பொடியொவ்வா மானிடர்‌” எ ன்‌ ம்தற்கு - ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ அவ 
ளிஷ்ட ப்படி ஈடவாமையா லும்‌, மூக்கு மழ தலிய அவயவ ககைச்‌ சேதித்‌ 
இமையா லும்‌, அவள இப்படியே தூஷிப்பாளாகையால்‌, இது ஒரு 
கருத்தும்‌, செரு படி எனப்‌ பிரித்து, உனது யு.தகபூமியில்‌ ஒரு துக 
ளுக்கும்‌ ஒப்பாகா,த மானுட ரென வேறொருகரு ச்‌ தும படும்படி. சிலே 
டையாகசசொன்னது கவி. தீதுவசாமர்‌,த இயமே யல்லது பசார்‌ 
மன்று” என்று அருளிச்செய்‌ தனர்‌; அதுகேட்டு யாவரும்‌ ஆனந்தத்‌ 
தார்கள்‌ எனபது, | (929) 
106. தேனுடைய நறுந்தெரியற்‌ றேவரையுந்‌ தெறுமாற்றல்‌ 
தானுடைய விராவணற்குந்‌.தம்பியர்க்கந்‌ தவிர்ந்ததோ 
ஊனுடைய வுடம்பின ரா யெங்குலத்தோர்க்‌ குணவாய 
மானுடவர்‌ மருங்கேபுக்‌ கொடுங்கினதோ வலியம்மா . 
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(இ - எ.) தேன உடைய - கேளையுடைய, கணு - பரிரளமுள்ள 
தெரியல்‌: -(கற்பகப்பூ) மாலையைத்‌ அரித்த, தேவரைடம்‌ - தேவர்களை 
யும்‌, தெறும்‌-௮ழீக்கிற, ஆற்றல்‌- -வலலமையை, உடைய, இராவ 
ண ற்குஉம்‌-இராவணனுக்கும, தம்பியாக்குஉம்‌ ு (அவனது) தம்பி 
மார்க்கும்‌, தவிர்ந்த துஓ- (அப்படிப்பட்ட வலிமை இப்பொழுது) நீக்கி 
விட்டதோ? ஊன்‌ உடைய உடம்பினர்‌ ஆய்‌ - (வலிமையில்லாமல்‌) 
தசைமா,த்திரததையுடைய உட ம்பையுடையவர்களாய, எம்‌ குலத்‌ 
தேராககு உணவு ஆய - எம குல த தார்க்கு [அர ககர்ககு |] இரையாக 
வுளள, மா னுடவர்‌ மருங்கே - மனிதர்களிட 55, வலி - அவ்வலிமை, 
புக்கு ஒடுங்கின தஓ-போய்‌சசேர்ந்திட்ட§ோ? அம்மா-ஆசசரியம்‌! 


உண்ணும்‌ உயிராயெ அரக்கர்க்கு வலிமை தவிர, உண்ணப்‌ 
படும்‌ உயிராகிய மனிதர்க்கு வலிமை அமைந்‌ தேத என்று வியந்த 
வாறு, (230) 


107. மரனேயு நெடுங்‌ *கானின்‌ மறைந்துறையுந்‌ தாபதர்கள்‌ 
உரனேயோ வடலரக்க “ரோய்வேயோ வுற்றெதிர்ந்தார்‌ 
அரனேயோ வயனேயோ வரியேயோ வெனுமாற்றற்‌ 
கரனேயோ யான்பட்ட கையறவு காணாயோ. 


(இ - ள்‌.) உற்று எ.தரந்தார்‌ - நேர்க்‌ துஎ திரிட்டவர்‌, அரன ஏஓ 
அபயன்‌ ஏஓ அரி ஏஓ எனும்‌- இரிமூர்‌ தீ தகஞள்‌ ஒருவனோ என்று கரு 
க,த,தக்க, ஆற்றல்‌- -வலிமையையுடைய, கரனேயோ-ஓ கரனே! மரன்‌ 
ஏயும்‌-மரங்கள்‌ நிறைந்த, நெடுங்‌ கானில்‌ - நீண்ட காட்டில்‌, மறைந்து 
உறையும்‌-ஒருபுற த தில்‌ ஏகாந்தமாய்‌ வசிக்கின்ற, தாபதர்கள்‌ - தவ 
வேட ததோரது, உரன்‌ ஏஓ- -வலிமையினாலேயோ, அடல்‌ அரக்கர்‌ ஓய்வு 
ஏஓ- -| இபற்கையில்‌) வலிமையுளள அரக்கரது வலியழிவினாலேயோ, 
யான்‌ பட்ட-கான்‌ அடைந்த, கைஅறவு - துன பத்தை, காணாயஓ- (நீ 
வந்து) பார்க்கமாட்டாயோ? (எ - ணு.) 


'சூலமும்‌ சொல்லும்‌ இசரியும்‌ என்பவற்றை முறையே தமக்கு 
உரிய படைச்களமாகக்‌ கோண்டு அவற்றாற்‌ கொடியோரை யழித்து,கீ 
தம்தொழிலைத்‌ தடையற௩டாத்துகிற அரனும்‌ அயனும்‌ அரியும்‌ 
போல எதிரபபவரைத தடையினறி அழிககிற இமையை யுடைய 
கரனே! அ௮ரக்கியான நான மனிதனால்‌ இப்பாட்பட்டேன்‌: என்‌ கூச 
குரலைச்‌ சேயமையிலுள்ள சுற்றத்தார்‌ கேட்கவில்லையென்றாலும்‌) 
அண்மையிலுள்ள நீயேனும்‌ என்‌ குரலைக்‌ கேட்டு யான்‌ படும்பாட்டைக்‌ 
கண்டு அதற்கேற்ற பரிகாரனா செய்யமாட்டாயோ? மரங்களடர்ந்தீ 
பெரிய காட்டில்‌ அ௮ப்பிரசித்தராய்‌ ஓரிட,த.இலிருககிற தவவேட தீ 
தோர்க்கு வலிமை மிக்க? தா? நாடுககரஙகளில்‌ பிரசிதீதராய வசிக்கிற 
அரக்கர்ககு வலிமை குறைந்ததோ! எனறு த 
பி. ம்‌. கானம்‌. *'கோவேயோ. (324) 


108. இந்திரனு 'மரனயனு மிமையவரும்‌ பணிகேட்பச்‌ 
சுந்தரிபல்‌ லாண்டிசைப்ப வுலகேழுந்‌ தொழுதேத்தச்‌ 
சந்திரன்‌ *போ றனிக்குடைக்கீழ்‌ நீயிருக்குஞ்‌ சவைநடுவே 
வத்தடியே னாணாது முகங்காட்ட வல்லேனோ. 
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(இ - ள்‌. இந்திரனும்‌, அரன்‌ அயன்உம்‌ - சிவபிரானும்‌ 
பிரமேே தவனும்‌, இமையவாஉம்‌-உற்றை ததேவர்களும்‌, பணி கேட்ப - 
(நீ இடுக) கட்டளைகளைக்‌ கேட்டு அவறறின படியே குற்றேவல்‌ செய்‌ 
தொழுகவும்‌, சுந்தரி - அழயெதேவமகளிர்‌, பல்லாண்டு இசைப்ப - 
வாழ்‌,கதுப்பாட்டுப்‌ பாடவும்‌, உலகு எழிஉம்‌ - ஏ,மழூலோகங்களி 
லுளளாரும்‌, தொழுது ஏத க-வணங்கித்‌ அ திக்கவும்‌, சந்திரன்‌ போல்‌ 
தனி குடை ீழ்‌-பூர்ணாந்தரன்போலுள்ள ஒற்றை வெண்கொற்றக்‌ 
குடையினகழ்‌, நீ இருககும்‌ நீ விற்றிருக்கிற, எவை நடுவே - சபையின்‌ 
மத தியில்‌, அடியேன்‌, நாணாது - வெட்கமில்லாமல்‌, வந்து-, முகம்‌ 
காட்ட வல்லேனலஓ-முகங்காட்டுக்‌ தகு இயுடையேனோ? (எ- று.) 


பல்வகைசறெப்புடனே நீ கொலுவீற்றிருக்கற சபையில்‌ மூக 
கறையும்‌ காதறையுமாக இப்படி அங்கபங்கப்பட்ட நான்‌ காண 
மில்லாமல்‌ எப்படிவந்து முகங்காட்டுவே னென்பதாம்‌: இங்கே, 
இருமாலக்‌ கூறாகது, தேவாதிதேவனான அவ்வெம்பெருமான்‌ 
இராவணனுக்குக்‌ கீழ்பபடிந்து ஈநடவா னென்ற கருத இனா லென்பர்‌. 
சுந்தரி என்றது - சாதியொருமையாய்‌, பலமகளிரைக்‌ குறித்தது, 
தேவர்களை அடுத்து வந்ததனால்‌ சுந்தரி என்ற சொல்லுக்கு - 
சேவமாதரென று பொருள கொள்ளப்பட்ட து, பல்லாண்டு - அநேக 
வருஷகாலம்‌ வாழவேண்டு மென்று வாழததிப்‌ பாடும்‌ பாட்டுக்கு 
இலக்கணை, பி - ம்‌ :-*மாலயனும்‌, *பொழ்குடைகிழற்றவிசைங்‌ 
இருக ௮, (232) 


109. உரனெரிந்து விழவென்னை யுதைத்துருட்டி. மூக்கரிந்த 
நரனிருந்து தோள்‌ பார்க்க நான்‌ 'கிடந்து புலம்புவதோ 
கரனிருந்த வனம்‌ றோ விவைபடவுங்‌ கடவேனோ 
அரனிருந்த மலையெடுத்த *வண்ணாவோ வண்ணாவோ. 


(இ-ள்‌.) அரன இருக்‌ த-சிவபிரான்‌ வீற்றிருந்‌ த, மலை - கைலாச 
கிரியை, எடு த்‌,த-பெயர்‌,த்துஎடு த்த, அண்ணாவோ அண்ண்வோ_! 
உரன நெரிந்து விழ - வலிமை சிதைந்து வழ விழும்படி, என்னை 
உதைத்து உருட்டி- எனனை உதைத்து, த, கள்ளி, மூக்கு ரிந்த ஃ 
(எனது) மூக்கை யறுதக, நரன-ஒருமனி தன்‌, இருந்து - அழியாம 
லிருந்து, தோள பார்க்க - (தனது வெற்றி கோனறச்‌ செருக்கோடு 
உற்சாகத்தால்‌ தன) தோனை(த தான்‌) பார்‌த்துக்கொண்டிருக்க, 
கான, டந்து புலம்புவது ஓ-விழுந்துகிடந்து அழுவது தகு இயோ? 
காடனறோ (இது)? இவை படஉம்‌ கடவேன்‌ ஓ - (இவ்விடத்திலே) 
இ,த்துனபஙகளை (கான) அடையவும்‌ தகுவேனாச்‌ (௪ -ு.) 


'நரனிருந்து தோளபார்க்க' என்றது - இங்கனஞ்‌ செய்தவனை 
ஏற்ற தண்டனையாகத்‌ தோளையறுத்து விழுத்தி அழித்‌ இட 
வேண்டாவோ? என்பதாம்‌. ஓகாரம்‌ - எதாமறை, வே 2றிட த இலே 
யாகாமல்‌ இவவிட த திலேயே இப்பெரும்‌ பரிபவமடை தல்‌ மிக்க 
இழிவாமெனபது, மூனறாமடியின்‌ கறுத்து, இங்கே, 'உரனெரிந்து 
வ்ழ வெனனை யை, துருட்டி.' என மதனை, கீழ 93, 94-ஆம்‌ படல்‌ 
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களில்‌ 'ஒல்வயிற்றுைத்து, நாக்கி என இயைத்ததே பொருத்த 
மாத லறிக, பி - ம்‌:_*இருந்து. “ஐயாவோவையாவோ, (299) 


110. நசையாலே மூக்கிழந்து நாணமிலா நான்பட்ட 
வசையாலே ' நினதுபுகழ்‌ மாசுண்ட தாகாதோ 
திசையானை விசைகலங்கச்‌ செருச்செய்து மருப்பொசித்த 
விசையாலே *நிறைந்தபுயத்‌ தராவணவோ விராவணவோ, 


(இ-௭ள்‌.) திசை யானை - இக்கஜங்சள்‌, விசை கலங்க - கோபா 
வேசம்‌ அடங்க, செரு செய்து - போர்செய்து, மருப்பு ஒசிதத 5 
தந்தங்களை மயொடித்க, இசையால்‌ நிறைந்த புயத்து - ஜா த்தியால்‌ 
நிரம்பின தோள்களையுடைய, இராவணவோ இராவணவோ-!- 
நசையால்‌ - அரை யினால்‌, மூக்கு இழந்து--, நாணம்‌ இலா - வெட்க 
மில்லாமல்‌ [காணஙகடம்படி, நான்‌ பட்ட - நான்‌அடைந்து, வசை 
யால்‌- அவமான ததாலா கிய பழியினாலே, நினது புகழ்‌ உனது ர்த்தி, 


மாசு உண்டது களங்கமடைந்த தாக, ஆகாதோ? (எ - அ.) 


உனது, தங்கையான நான்‌ பட்ட பழி உனபுகழுக்குக்குறைவே 
யாதலால்‌, இதற்குஏற்ற பரிகாரஞ்செய்வது உனது கடமையன்றோ? 
எனபகாம்‌. இங்கே, 'ஈசையால்‌' என்றதற்குக்‌ கருத்து,-மேற்‌ படலத்‌ 
இல்‌ £ - ஆம்‌ பாட்டுக்கும்‌, மாரிசன்வதைப்படல_த்தில்‌ “அன்னவள்‌ 
தன்னை யுன்பாலுய்ப்ப லென்‌ றெடுக்க லுற்ற, என்னை” என்பதற்கும்‌ 
ஏற்ப, இராவணன்‌ பாருட்டாகச்‌ தையை யெடுத்துக்கொண்டு 
போக வண்டு மென்ற ஆசையினா லென்று கொள்ளவேண்டும்‌; இது 
அவள்‌ பொயயாகக கற்பித்துக்‌ கூறியது: அன்றி, உள்ளபடி. 
இராமனைச்‌ சேரவேண்டுமென ற ஆசையால்‌ என்று கூறுதல்‌ சறெப 
பனு; உண்மைகூறித்‌ தன்‌ குற்றத்தைத்‌ தன்னின த்தார்க்கு 
உணர்‌. த,காளனரறோ, பி ம்‌: "நின்புகழும்‌, எழுது பெயா்‌, (524) 
111. 1கானாதி னிடையிருவர்‌ £காதொடுமூக்‌ குடனரிய 
“மானமதாற்‌ பாவியே னிவண்படியக்‌ *கடவேனோ 
தானவரைக்‌ £கருவறுத்துச்‌ £சதமகனைத்‌ 7? தனையிலிட்டு 
வானவரைப்‌ பணிகொண்ட மருகாவோ மருகாவோ, 


(இ-௭.) தானவரை.அசரர்களை, கரு அறுத்து - குலத்தோடு 
அழித்து, சதமஃனை -இந்தினை, களயில்‌ இட்டு-விலங்கிட்டுச்‌ சிறைப்‌ 
படுத்‌ தி, வானஉரை டணிசகாண்ட - தேவாகளைக்‌ குநறேவல்செயயும்‌ 
அடிமையாகககோண்ட, மருகாவோ பருகாவோ - மருமகனே மருமக 
னே /--கானப , தினடை-காட்டில, இருவா இரண்டுமனிதா, காதொடு 
மூக்கு உடன ரிய காதையும்‌ மூசகையும்‌ ஒருங்கே அணுக்க, மான 
மதால-(௮தனாலாகய) அவமான த்தால்‌, பாவியேன்‌ - வீனையுடைய 
யான்‌, இவண்‌ மடிய கடவேன்‌ ஓ: இவ்விட த்தில்‌ அழிய த தகுவேனோ? 


“என்‌ மருகனை நீ தேவேந்தினையும்‌ வென்று சிறைப்‌ 
படுததித்‌ தேவாகனைப்‌ டணீகோள்ளும்‌ பெருவீரததோடு அமைக 
இருக்கையில்‌, காட்டில்‌ வழிப்போக்கரான யாரோஇருவர்‌ எனது 
ங்கங்கட்குப்‌ பங்க கைச்‌. செய்ய, இந்த அவமான ததால்‌ வெளிச்‌ 
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செல்லமாட்டாது பாவியேன்‌ இங்குத்‌ தானே மடியக்கடவேனோ? 
என்று புலம்புகன்றாள்‌: இது, இந்தஇு.சித்தைகோக்கிக்‌ கூறியது; 
அடுத்த பாட்டும்‌ இப்படி2ப, இராவணன்‌ திக்தவிரயன்‌ ரெய்கை 
யில்‌ தேவர்கள்‌ மனிதர்கள்மாத்துர?மயன் நி அசுரர்களும்‌ பலர்‌ 
அழிக்கப்பட்டன ரென்பதை உதீதாராமாயணங்கொண்டு உணர 
லாம்‌. *மானமதால்மடிய' எனபதற்கு - நான்‌ மானழள்ளவளாத 
லால்‌ அம்மானக்கேடுகோக்கபின்‌ வெளிப்புறப்படாமல்‌ கடந்த 
விடத2க அழிய என்பது கருத்து, இலக்குமணன்‌ 9சய்கை இரா 
மனுக்கு உடன்பாடாதலால்‌ அவனையுளு சேர்த்து, வேறுதுணை 
யில ரென்றற்காக, *இருவர்‌' என்னுள்‌. சதமகன்‌ - நூறு (அசுவ 
மேத) யாகஞ்செய்தவன. மருகன்‌ - இங்கே, உடன ந்தான்‌ 
மகன்‌, (ி- ற கானதனில்‌, ”காதோடுமூக்கரிய. “மானமிழந்த 
யானோதானிவைபடவும்‌. *வல்லேனோ, “துரிசறுதது. “புரந்த 
ரனை த்‌. £ தளையிட்டு, சிலபிர திகளில்‌ “கல்லீரும்‌" (113), “கானமதின்‌” 
(111), “ஒருகால, த்து" (112) என்ற முறையிற்‌ பாடல்கள்‌ உளளன. () 


112, ஒருகாலத்‌ துலகேழு 'முருத்தெரியத்‌ தனுவொன்றால்‌ 
திருகாத சினந்திருகித்‌ திசை” யனைத்துஞ்‌ செலநூறி 
இருகாலிற்‌ புரந்தரனை யிமுஞ்‌* சிறையி *னிடுவித்த 
மருகாவோ மானிடவர்‌ வலிகாண வாராயோ, 


(இ-ள்‌.) ஒரு காலதது-முன்‌னொருகால த தில, உலகு ஏழ்்‌உம்‌- 
ஏழுலோகங்களும, உருத்து எரிய - மிககு எரியும்படி, தனு ஒனறால்‌- 
ஒருவில்லைக காண்டு, தஇருகர்‌,த சினம இருகி - தணியாத கோபத்‌ 
தால்‌ மாறுபாடுகொண்டு, இசை அனை த்துஉம்‌ செல நூறி-எல்லாத்‌ 
இக்குககளையும்‌ முற்ற அழித்து, புரந்தரனை - இந்திரனை, இரு காலில்‌ 
இருள்‌ சழையின இூவித்‌,த - இரண்டுகாலிலும (விலங்கிதவித்துப்‌) 
பெரியசிறையில்‌ வைத்த, மருகாவோ - ஓ மருகனே! மானிடவர்‌ வலி 
காண வாராய்ஓ - இம்மனி,தரது வலிமையைப்பார்ப்ப தற்கும்‌ வரமாட்‌ 
டாயோ?! (எ - ு,) 


ஏககாலத்தில்‌ சகலலோகங்களும்‌ பற்றியெரியும்படி அ௮ழியாப 
பெருங்கோப த. £க்கொண்டு வில்வலிமையால்‌ எல்லாதஇக்கிலுளளா 
ரையும்‌ அழித்து இந்‌ தூனைச்சிமைகொண்ட உனக்கு, மனிதரது 
வலிமை ஒருபொருளனறாயினும்‌ அதனை இத்தனமைத தன்று பரி 
சோதித்தறகாயினும்‌ வாமாட்டாயோ எனபதாம, பி-ம்‌:-."உருதி 


இரிய, உருத்தெரிகக, உருத்தெதிர. “இசையே, “தளையில்‌. * இட்‌ 


டலைத த. (526) 
1 18. கல்லீரும்‌ படைத்தடக்கை யடற்கரதூ டணர்முதலா ன க ப்‌ 
அல்லீருள்‌ சுடர்மணிப்பூ ணரக்கர்குலத்‌ தவதரித்தீர்‌ = 
கொல்லீரும்‌ படைக்‌ தம்ப கருணனப்போற்‌ * குவலயத்துள்‌ .: . 
எல்லீரு முறங்குதிரோ யா*னழைத்தல்‌ கேளீரோ. a 


(இ - ள்‌.) கல்‌ ஈரும்‌ - (வலிய) கலலையும்‌ பிளக்கவல்ல, படை - 
ஆயுதங்களை யேந்திய, தட கை-பெரிய கைகளையுடைய, அடல்‌ கர 
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தூடணர்‌ முதல்‌ஆ - வலிமையுள்ள கரனும்‌ தூஷணனும்‌ முதலாக, 
அல்‌ ஈரும்‌ சுடர்‌ மணி பூண்‌ அரக்கர்‌ குலத்து அவ தரி த.தீர்‌-இருளைப்‌ 
பிளம்‌, தழிககிற ஒளியையுடைய இரத்தினாபாணங்களைத்‌ தரித்தி 
இராக்கதரது குலத்தில்‌ உயர்வாக த? தான்‌ நியவர்களே!- கொல்‌ 
ஈரும்‌ படை கும்பகருணனை போல்‌-கொல்லனால்‌ அராவப்பட்ட [கூர 
மையான] ஆயு கங்களையுடைய கும்பகர்ணனபோல, குவலய த துள்‌ “ 
பூமியில்‌, எல்லீரும்‌ - நீஙகளெல்லோரும்‌, உறங்குதிர்ஓ - தூங்குகிறிர 
களோ? (அதனால்‌) யான்‌ அழைத்தல்‌ கேளீர்‌ஓ - கானகூப்பிடுகிற 
ஒலியைக்கேட்கின நீரில்லையோ? (௪-று.) 


தூரத்திலுள்ளவரான என்‌ தமையனார்‌ மருகர்‌ முதலானோ இச 
சமய த்துவரவில்லை யெனறாலும்‌, ஜுஸ்‌.தாநத தில்‌ தானே எனக்குப்‌ 
பாதுகாவலாக வைககப்பட்டூளள கரனையுள ளிட்ட அரககமீர, தலும்‌ 
இவ்வளவு கதறவும்‌ வந்து இசசெயல்புரிக தாரை அடாகக வேண்டி 
மிருகக வாளா இருககின நீர! கும்பகருணனைப்போல நீவிரும்‌ பெரும்‌ 
துயில்‌ கொண்டுளளிரோ எனமனனளெனபகாம்‌. கும்பகாணன எனற 
வடசொல்லுக்கு - குடம்போன்ற காதுடையவனைன ண பொருள) 
இவன்‌ இளமையில்‌ மிக்க தவன செய்கையில்‌ இவனுக்கு வேண்டிய 
வரஙகொடு த்‌ தறகுப்‌ பிரமதேவன்‌ பிரதியட்சமாக, அககடவுளை 'யான 
என்றும்‌ அழியாது நித பனாயிருக்கவேண்டும்‌' என்று வரங்கேடக தீ 
தொடங்கிய இவன, தேவாகள விருப்பத்‌ தினபடி. தனகாவில வநது 
நின்ற சரசுவ£3 தவியின்‌ சூழ்ச்சியால 'எனறும்‌ யான்‌ நிததிசையுள 
ளவனா யிருக்கவேண்டும்‌' என்று வரங்கேட்க, அப்படியே ௮௪ 
கடவுள்‌ அநுககிரகித்ததனால்‌, இவன்‌ என்றும்‌ நெடுந்தூகக முடைய 
வனாயவிட்டான்‌' என்பது, வரலாறு. பி-ம்‌:-- கொடியீர்காள. 


* அழைபபக. (397) 


114.—அச்சமயத்தில்‌ இராமன்‌ அங்கு வருதல்‌. 


என்றின்ன பலபன்னி யிகலரக்கி ! யழுதிரங்கிப்‌ 
பொன்றுன்னும்‌ படியகத்துப்‌ புரள்கின்ற பொழுதகத்து 
நின்றந்த நதியகத்து நிறைதவத்தின்‌ குறைமுடித்து 
வன்றிண்கைச்‌ சிலைநெடுந்தோண்‌ மரகதத்தின்‌ மலைவந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்று, இன்ன-இத்‌தன்மையனவான, பல்‌-அநேக 
வார்த்தைககா, பனனி-அடுத்தடுத்துச்சொல்லி, இகல்‌ ௮ரக்கி-வலிய 
அந்த ராக்ஷச, அழது-புலம்பி, இரங்க.சோடித்து, பொன துனனும்‌ 
படி. அக த்‌.து- அழகுபொ ௬ந்‌ இய அ௮வ்வாச்சிரம பூமியினிட,த தில்‌, புரள்‌ 
இன்ற பொழு தகத்‌ துஃ-புரளுகறபொழுதில,-—வல்‌ இண்‌ கை சிலை - 
மிகவலிபகையிற்பிடித்த வில்லையும்‌, நெடுந்‌ தோள - நீண்டதோள்‌ 
களையு முடைய, மரகதத்தின்‌ மலை-மரக தத்‌ இன்மயமான மலைபோன்ற 
இராமபிரான்‌, அந்த நஇியகத்து நிறை தவத்தின்‌ குறை முடிதீது - 
அந்‌ தக்கோ தாவரியாற்றினிட ததிலே வேதலவிதிமுறைமைகி்பின 
கி,த்‌இயகருமமாகிய இன்றியமையாச்செய்கையைச்‌ செய்துமுடி தீ அ 
கின அு-அங்குநின று, வந்தான்‌; (எ - ணு.) 
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சூர்ப்பணகை இவ்வா றுபுலம்பிப்‌ புளுகிறவளவில்‌ ஸ்ரீராமன்‌ 
அந்தக கோ தாவரிநதியில்‌ நாட்கடனகள’ளை யெல்லாம்‌ முடித்துக்‌ 
கொண்டுவந்து சேர்ந்தனன என்பதாம்‌. பிஃம்‌:-* அழைத்து. (898) 


115.-—அரக்கி தான்‌ பட்ட பாட்டை இராமனுக்கு உணர்த்தல்‌. 


வந்தானை "முக$நோக்கி வயிறலைத்து மழைக்கண்ணீர்‌ 
செந்தாரைக்‌ “குருதீ யொடு செழுநிலத்தைச்‌ சேருக்கி 
அந்தோவுன்‌ றிருமேனிக்‌ கன்பிழைத்த வன்பிழை யால்‌ 
எத்தாயான்‌ பட்டபடி யிதுகாணென்‌ “றெதிர்விழுந்தாள்‌, 


(இ-ள்‌.) (சூர்ப்பணகை), வந்தானை - (அங்கனம்‌) வந்த 
இராமனை, முகம்‌ கோக்கு - முகத்தைப்பார்த்து, வயிறு அலைத்து - 
வயிற்றில்‌ அடித்துக்கொண்டு, - மழை கண்‌ கீர்‌ - மழைபோலச்‌ 
சொரிறெ கண்ணீரினாலும்‌, செம்‌ தாரை குருதியொடு-சவந்து தாரை 
யாகப்பெருகுகிற இரத்தததினலும்‌, செழு நிலத்த - அழகிய 
[பெரிய] அவ்விடத்தை, சேறு ஆக்கி - சேறுகசசெயது கொண்டு, 
(இராமனைகோககி), “எந்தாய்‌ - என ததலைவனே! அந்தோ - ஐயோ! 
உன்‌ திருமேனிக்கு அன்பு இழைதீத வல்பிழையால்‌ - உனது 
அழயெ வடிவத்தனிட த்தில்‌ ஆசைவைதததாயெ கொடிய குற்றத்‌ 
தால்‌, யான பட்ட படி. இது - நான்‌ அடைந்த இந்நிலையை, காண 
- பார்ப்பாயாக,” என்‌ று-என று சொல்லி, எதிவிழுந்தாள்‌ -இராமன 
முன்னிலையில்‌ விழந்திட்டாள; (எ- அ.) 


(உன்‌ இருமேனிக்குத்‌ இங்குசெய்த வன்பிழையாளர்‌ இங்கனம்‌ 
பங்கப்படலாம்‌; அன்பு செய்த யான இங்கனம்படுதல்‌ தகுதியோ?” 
என்றன ளென்பதாம்‌. பி - ம்‌:--* இடை. “குருதியொடுமிரு, “அடி. 
வீழ்ந்தாள்‌. (249) 

116.-- இராமன்‌ நிகழ்ந்ததையுணர்ந்து அவளை 
நீயா ரென்றல்‌. 
விரிந்தாய கூந்தலாள்‌ வெய்யவினை யாதானும்‌ 
புரிந்தா*ளென்‌ பதுதனது பொருவரிய திருமனத்தால்‌ 
தெரிந்தானின்‌ நிளயானே யிவளைநெடுஞ்‌ செவியொடுமூக்கு 
அரிந்தானென்‌ பதுமுணர்ந்தா “னம்மனை நீ யாரென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) விரிந்து ஆய கூட்தலாள்‌ - விரிபட்டதாயுள்ள 
கூந்தலையுடைய இவள்‌, வெய்ய வினை யாதுஆனும்‌ புரிந்‌ தாள்‌- 
கொடியதொழில்‌ எதையேனுன்‌ செய்தவளாவள்‌'; என்பது - என்‌ 
பதை, (இராமன்‌), தனது பொருவு அரிய தஇிருமனத்தால்‌ தெரிந்‌ 
தான - குன்னுடைய ஒப்பில்லாத சிறந்தமனத்துனால்‌ அறிந்து 
கொண்டு, இனறு இளயானஏ இவளை கெுளு செவியொடு மூக்கு 
௮ரிந் தான என்பதுஉம்‌ - உணர்ந்தான்‌ - இப்பொழுது இலக்கு 
மணனே இவளை நீண்ட காதையும்‌ மூக்கையும்‌ அனு, த்திட்டவ 
னாவனைன்பதையும்‌ அறிந்‌ து கொண்டு, (அவவரக்கயைப பார்த்து), 
(அம்மனை - அம்மா! நீ யார்‌--2 என்றான்‌ - ஏன்று வினவி 
னான; எ.- அனு) க 
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(இவள்‌ ஏகேனுந்‌ இங்கிழைத்‌ இருப்பாள்‌: அதற்காகவே 
இலக்குமணன இவளை த தலேவீரிகோலமாய்ப புலம்புமபடி மூக 
கையுங்‌ காதையும்‌ அறுத்து க தண்டி த்தருப்பன்‌' எனறு நிகழந்த 
செயதியை இராமன்‌ தன உணர்வால்‌ ஊ௫ூத்தறிந்துகொண்டு) 
அவளைபபார் த்து “நீ யார்‌?' என்று கேட்டனன்‌ என்பதாம்‌. சூரப்ப 
ணகை நேற்றுவந்தபொழுதுகொணடிருந்த மிக அழயெவடிவ த துக 
கும்‌, இனறைக்குக்‌ காணப்படுகிற கோரவடிவத்துக்கும்‌ சிறிதும்‌ 
பொரு,த,தமிலலாமையால்‌, இவளை முந்திவந்தவளென்று துணியா 
மல்‌, வேறரொருத்தயாகக்கருதி, நீயா பென்று புதிதாக ன 
னெனக. ஆனுமஃ ஆயினும்‌. பி-ம்‌:--*ஏன்பதும்‌, *அம்மனையோ; 
ஜயோடீ, க க்‌ ல்‌ (940) 


117.- அதற்கு அவள்‌ தன்னை இன்னாளென்று உரைத்தல்‌. 
அவ்வுரைகேட்‌ 'டடலரக்கி யறியாயோ நீ என்னைத்‌ 
தெவ்‌“வுரையென்‌ ரோரோரடலகு மில்லாத சீற்றத்தான்‌ 
வெவ்விலைவே லிராவண “னாம்‌ விண்ணுலக முத*லாக 
எவ்வுலகு முடையானுக்‌ குடன்பிறந்தேன்‌ யானென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌) ௮ உரை கேட்டு - அரந்தவார்‌த்ைதையைச செவி 
யுற்று- அடல்‌ அரக்கி - கொடிய அந்த ராக்ஷச என்னை 
அறியாயஓ நீ எனனை அறியமாட்டாயோ? தெவ்‌ எனற உரை 
ஓர்‌உலகுஉம்‌ இல்லாத - ( தனக்குப்‌, பகைமை யென்‌ ற பேச்சும்‌ உலக 
மோன்றிலும்‌ இல்லைமாம்படி செய்த, சறறத்தான்‌ - கோபமுடைய 
வனான, வெம்‌ இலை வேல்‌ இராவணன்‌ ஆம்‌ - கொடிய இலை வடிவ 
மாக அமைந்த வேலாயுத,த்தையுடைய இராவணனாகிய, விண்‌ உல 
கம்‌ முதல்‌ அக எ உலகுஉம்‌ உடையானுக்கு - சுவர்ககலோகம்‌ முத 
லாக எல்லாவு௨கங்களையும்‌ தனக்கு உரிமைமாகவுடையவனுககு, 
உடன பிறந்தேன்‌ யான்‌-கூடப்பிறர்‌ தவளன்றோ நான? எனறுள - 


என்றுபொன்னாள; (௪ - று.) 


(நான்‌ நேற்றுவந்தவளே' என்றதைக்‌ குறிப்பதற்கு (அறி 
யாயோ? நீ யென்னை என்றாள்‌. எவ்வுலகத்தும்‌ சிறிதும்‌ பகையதி 
முற்றும்‌ வென்௱வ னென்பது, இரண்டாமடியின கருத்து. பி - ம்‌:-- 
*அவ்‌. “உலகு. “இவ்‌. *ஆய. (247) 


118,---வந்த காரிய மென்‌?* என்ற இராமனுக்கு அவள்‌ 
விடை கூறுதல்‌. 


தாமிருந்த தகையரக்கர்‌ புகலொழியத்‌ தவ ' மியற்ற 
யாமிருந்த நெடுஞ்சூழற்‌ கென்‌ செயவந்‌ தீரெனலும்‌ 

வே “மிருந்தை யெனக்கனலும்‌ 'வெங்காம வெம்பிணிக்கு 
மாமருந்தே நெருநலினும்‌ வந்திலெனோ யானென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) (தகை அரக்கர்‌ தாம்‌ இருந்த புகல்‌ ஒழிய - பெரு 
மையையுடைய இராக்கதர்கள்‌ இருந்த இடம்நீங்க [ அவவிட அலை 
விடடு என்றபடி),--தவம்‌ இயறற யாம்‌ இருந்த நெடுஞ்‌ சூழற்டூ 
என செய வந்தீர்‌ - தவஞ்செய்யும்பொருட்டு நாம்‌ தககியிருககி 
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சேய்மையான இவவிட ததுக்கு யாது செய்யும்பொருட்டு நீர வந்‌ தீர, 
எனலும்‌ - எனறு(ஸ்ரீராமன்‌) வினவி பவளவி£ல,-- “வேம்‌ இருந்தை 
என கனலும்‌ - நேருப்பில்வேகினற கரிபோலத்தபிக்கிற, வெம்‌ 
காமம்‌ வெம்‌ பிணிக்கு - கொடிய காமமாகிய கொடிய நோய்க்கு, மா 
மருந்தே - சிறந்த மருந்துபோனறவனைே! யான்‌—, நெரு£லினஉம்‌ 
வட,திலெனஓ - நேற்றும்‌ வந்‌? கனில்லையோ?" என்றாள்‌ - ஏன்றுளு 
சொன ௭, (சூரட்பணகை): (௪-ு.) 


யான்‌ இராவணன தங்கை யென்று அவள்சொன்னதைக்‌ 
கொண்டை இராமன்‌ நேற்றுவந்‌ தவளேயிவளென்‌ று நிச்சயித்த 
டாமல்‌, வடிவுவேறுபாட்டையே முக்கியமாகககொண்டு, இராவண 
னது வேடநெருதக்கையா யிருககலா மென்று கருதினைபோல 
நீ உன இன த்தாரான அரக்கர்‌ சிறப்போடிருக்கற இடத்தை விட்டு 
யாம்‌ தவவேடங்‌ கொண்டு தங்கியிருக்கற நெடுந்தூரத் திலுள்ள இவ்‌ 
விடத்துக்கு வந்தது எனனகாரணம்‌?' என்று புதிதாகக்‌ கேட்க, 
அவள்‌, கேற் று வந்தவளே கானென்பை வெளிப்படையாய்‌ கீ தெரி 
விததன ளென்பதாம்‌. இங்கே தவமென்றது, தமது சாதிக்கு 
அடுத்த நாடாளுகையை விட்டு மரவுரியுள்‌ சடைமுடியு்‌ தரித்து 
முனிவர்போலக்‌ காய்கனி ழெக்குகளைப்புசி த்துக்‌ கொண்டு வனத்‌ 
இல்‌ வசித்தலை, பி - ம்‌:]*புரியும்‌. *இருந்‌திலென, இருந்‌ இினென, 
இருந்‌ இ9யென. “ஏரி, (942) 


119.--முன்‌ வந்தவளோ? நீ? என்ற இராமனுக்கு அவள்‌ 
விடைகூறுதல்‌, 


செங்கயல்போற்‌ கருநெடுங்கட்‌ டேமருதா மரையுறையும்‌ 
நங்கையிவ ரெனதெருந னடந்தவரோ நாமென்னக்‌ 


கொங்கைகளுங்‌ குழைக்காதுங்‌ கொடியூக்குங்‌ *குறைத்தழித்தால்‌ 
அங்கணர சேயொருவர்க்‌ கழியாதோ வழகென் ருள்‌. 


(இ-ள்‌) “செம்‌ கயல்‌ போல்‌ - வக்க கயல்மீன்போலப்‌ பிறழ்‌ 
றெ, கரு நெடுங்‌ கண்‌ - கரிய நீண்ட கண்களையுடைய, தே மரு 
தாமரை உறையும்‌ ஈங்கை - தேன பொருந்தின தாமரைமலரில்‌ வீற்‌ 
திருக்கிற மகளிரிற்கிறந,தவளான இருமகள்‌, இவர்‌, என - என்று 
(காண்பவர்‌) குறிக்கும்படி, கெருகல்‌ - நேற்று, நடந்‌ தவர்ஓ - வந்த 
வர்‌ தாமோ! நாம்‌ - நீர்‌) என்ன - என்று (இராமன சொல்ல) - 
(அதற்கு அரக்கி), “அம்‌ கண்‌ அச்ச - அழயெ கண்களையுடைய 
அரசனே! கொங்கைகளஉம்‌ - தனங்களையும்‌, குழை காதுடம்‌ - 
குழையெனனும்‌ அணியை யணிந்த காதுகளையும்‌, கொடி. மூககுஉம்‌- 
கொடிபோனற மூக்கையும்‌, குறைத்து அழித்தால்‌ - அறுத்துப்‌ 
போக்கிவிட்டால்‌, ஒருவர்க்கு, அழகு அ௮மழியாதோ-.-.?” என்‌ 
ரள; (எ-அு.] 

(இப்பொழுது குரூபியாகக்‌ காணப்படுகிற 8 கேற்றுக்‌ கண்ட 
வர்‌ இருமகளெனனுமபடி கட்டழகியாய்‌ வந்தவளோ? என்‌ ணு 
இராமன்‌ கேட்க, அவள்‌, கொங்கை முதலிய உப்புக்களை அத்‌ 
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து திகள்ளிவீட்டால்‌ எ.ததுணேயழகியோககும்‌ அவவழகு கெட்‌ 
டிடமாட்டாதோ?' என்றனள்‌ எனபதாம்‌. இங்கு, நாம்‌ என்பது) 
“ஓரிடம்‌ பிறவிடந்‌ தழுவலு முளவே” என்றவாறு வந்‌ ததோர்‌ 
இடவ ழவமைதி, “நராரையாமத தனனே வந்து வைகிநயந்த து 
எனத்‌ இருககோவையாரில்‌ வருவதையும்‌, அங்குப்‌ பேராசிரியர்‌ 
நாம்‌ எனனும்‌ முனனீலையுளப்பாட்டுத்தன்மை, உயர்வுதோனற 
முன்னிலைக்‌ கண்வந்தது” என உரைதீதமைலையயும்‌ உணாக, இக்‌ 
நனம்‌ வருதல்‌ உலக வழக்கத்துலும்‌ உண்மை காண்க, மக்குக்குக 
கொடி உவமை கூறப்படுதல்‌, “புலககுண்டலப்‌ புண்ட ரீகத்த 
போர்க்‌ கண்டை வல்லியொன்றால்‌, விலக்குண்டுலாகனறு வேல்‌ 
விழிக்கன் றன்‌" என நம்மாழ்வார்‌ பாசுரத திலுங காணத்‌ தக்கது. 
“டகொடிமூக்கும்‌ காஇரண்டும்‌ ஈராவிடுத்து”' எனா, இருமங்கை 
மனனனும்‌. பி-ம்‌;--*குறைக்குறிக்‌ தால்‌, (243) 


120. - இராமன்‌ இலக்குமணனைநோக்கி இவள்‌ பிழை என்‌?" 
எனறல்‌, 
மூரன்முறு வலனிளைய மொய்ம்பினோன்‌ முகநோக்கி 
வீர*விரைந்‌ தனையிவடன்‌ விடுகாதுங்‌ கொடிமூக்தம்‌ 
ஈரநினைத்‌ திவளிழைத்த பிழை3யென்னெல்‌ 3 ற யைவினவச்‌ 
சூரனெடுந்‌ தகையவனை யடிவணங்கிச்‌ சொல்லுவான்‌. 


(இ-ள்‌. (அதுகேட்டு), இறை - (எல்லாவுயிர்களுக்குக்‌) 
தலைவனான இராமன, மூரல்‌ முறுவலன - பற்கள்‌ சிறிதுவெளித்‌ 
தோன்றக்‌ கொண்ட சிரிப்புள்ளவனாய, இளைய மொய்மபினோன 
முகம்‌ நோக்கி-இளை யவீரனான இலககுமணன து முகத்தைப்‌ பார்‌த்து, 
(வீர - வீரனே! (நீ), விரைந்தனை - துரிதப்பட்டு, இவள்‌ ,தன விடு 
காதுஉம்‌ கொடி மூக்குஉம்‌ ஈர - இவளுடைய தொங்குறெ காதையும்‌ 
கொடிபோல நீண்ட மூக்கையும்‌ அறுக்கும்படி, இவள்‌ நினை தது 
இழைத்த பிழை - இவள எண்ணிச்செய்த குற்றம்‌, என - யாது? 
என்‌ று, வினவ-கேட்க,--சூரன்‌ நெடுந்‌ தகை சூரனாகிய பெருமைக 
குணமுள்ள இலக்குமணன, அவனை அடி வணங்க - அவ்விராமனை த 
இருவடிதொழுது, சொல்லுவான - விடைகூறுவான; (எ- அ) 
அதனை, அடதத கவியிற காண்க, 


இராமன்‌ இலக்குமணனை நோக்கி (இவளை இவ்வாறு அங்க 
பங்கள்‌ செய்ய இவளிழைத்த பிழை என்‌? என்று வினவ, இலககு 
மணன்‌ கூறலானானெனக. மூரல்‌ முறுவல்‌ என்பவற்றை ஒரு பொருட 
பன்மொழி யெனீனுமாம்‌. பி - ம்‌:--*ிவகுண்டனை. ்‌ இவை. (944) 


121. இலக்குமணன்‌ விடைகூறுதல்‌. 


தேட்டந்தான்‌ வாளெயிற்றிற்‌ நின்னவோ தீவினையோர்‌ 
கூட்டந்தான்‌ புறத்‌*துளதோ குறித்தபொரு “ளற்ந்திலனால்‌ 
நாட்டந்தா னெரியுமிழ தல்லாண்‌ மேற்‌ பொல்லாதாள்‌ 
ஓட்டந்தா ளரித்னிவ ரூடன்‌ றெழுந்தா ளெலவுரைத்தான்‌. 


காண்டம்‌ ச -சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ 241 


(இ - ள்‌.) (வாள்‌ எயிற்றின்‌ - கூரிய கொடிய பற்களால்‌, இன்ன- 
தின்னு தற்கு, தேட்டம்‌ தானஓ - (இரை) கேடுதலினாலோ? இவினை 
யோர்‌ கூட்டம்‌ தான புறத்து உள துஓ-கொடுந்தொழிலுடையோர து 
கூட்டம்‌ பின்னே யிருகக அதன தூண்டுதலினாலோ? குறித்த 
பொருள்‌ அறிந்‌ திலன -(இவள்‌) செய்யக்‌ கருஇயகாரண க்கை (இன்ன 
கென்று துணிவாக) அறிந்தேனில்லை; பொல்லா தாள்‌ இவள்‌-கொடுக்‌ 
தியவளான இவள்‌, காட்டம்‌ தான்‌ எரி உமிழ-கண்கள்‌ நெருப்புப்‌ 
பொறியைச சொரிய, அரிதின - (பிறாக்கு) அருமையானவகைபயால்‌, 
உடன்று எழுந்தாள்‌ - கோபங்கொண்டு புறப்பட்டு, ஈல்லாள்மேல்‌ 
ஓட்டக்‌ தாள்‌ - நற்குணமுடையவளான சானகியின்மேல்‌ [சானகியை 
கோக்க) ஓடிவந்தாள்‌ என உரைத்தான்‌ - என்றுசொன்னான்‌, 
(இலக்குமணன்‌); (௪ - அ.) - ஆல்‌ - தேற்றம்‌. 

ஓட்டக்தந்தாள்‌ என்பது, ஓட்டக்தாளென விகாரப்பட்டது; 
“ஓஒட்டந்துபாயந்திடுகன்ற” எனத இவவியப்‌ பிரபந்தத்‌ இலுங்‌ 
காண்க, பி-ம்‌:--* உண்டோ. “உணர்ந்‌ இலனால்‌, அறிந்‌ இலமால்‌, (245) 


122.--அரக்கி, தான்‌ அங்ஙனஞ்‌ செய்ததற்குக்‌ காரணம்‌ 
| காட்டுதல்‌, 
ஏற்றவளை வரிசிலையோ னியம்பாமு னிகலரக்கி 
சேற்றவளை தன்கணவ ஸனருகிருப்பச்‌ சினந்திருகிச்‌ 
சூற்றவளை * நீருழக்குந்‌ துறைகெழுநீர்‌ *வளநாடா 
மாற்றவளைக்‌ கண்டக்கா லழலாதோ மனமென்றுள்‌, 


(இ-ள்‌.) ஏற்ற - கையிலேந்திய வளை வரி சிலையோன்‌ - 
வளைந்‌த கட்டமைந்‌,த வில்லையுடைய இலக்குமணன்‌, இயம்பாமுன்‌- 
(இங்கனள்‌) சொல்லா முன்னே [சொன்னவுடன்‌ மிகவிரைவிலே 
என்றபடி, இகல்‌ அரக்கி - கொடிய அந்த ராக்ஷயானவள்‌,- 
சூல்‌ தவளை - கருக்கொண்ட [புணர்ச?ிக்கு உரிய தல்லா த] பெண்‌ 
தவளை, தன்‌ கணவன்‌ அருகு - தனது கணவனாகிய ஆண்‌ தவளை 
யின்‌ அருகில்‌, சேற்ற வளை இருப்ப - சேற்றிலுள்ள (பெண்பாலா 
இய) சங்கு இயல்பாகவிருந்‌,த தனால்‌, சினம்‌ இருக - (கன்‌ கணவன்‌ 
௮,தனோடு கூடியதென்று) கோபத்தால்‌ மாறுபாடுகொண்டு, நீர்‌ 
உழக்கும்‌ - நீரைக்‌ கலக்கப்பெற்ற, துமை கெழு - இறங்கு துறைகள்‌ 
பொரும்‌ இய, நீர்‌ வளம்‌ நாடா - நீர்கிலைகளின்‌ வளப்ப ததையுடைய 
நரட்டையுடையவனே! -மாற்றவளை கண்டக்கால்‌ - சக்கள கீத 
யைப்‌ பார்த்தால்‌, மனம்‌ அழலாதுஓ - மனம்‌ கோபங்கொள் 
ளாகோ!” என்றாள்‌ - என்று சொனனாள; (௪ - அ.) 


'சக்கள த.தியைக்கண்டால்‌ மகளிர்க்கு மனம்‌ சினங்கொள்ளூ 
தல்‌ உலகவியல்பன்றோ?' எனற இப்பொ துப்பொருளினால்‌, தான 
இராமனைக கொழுகனாகக கொள்ளு இற்கு மிக்கவிருப்பங்கொண்ட 
மாத்திரத்தில்‌ தன்னை ௮வனுக்குரிய மனைவியாகப்‌ பாவித்‌ து அவ்‌ 
அறவுமுறைமையால்‌ அ௮வனமனைவியான சதையைத்‌ கனக்குச்‌ 


ன 
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கொண்டு அவளைத்‌ துரத்திவிடக்‌ தொடர்ந்ததாகக்‌ காரணம்‌ 
ஷிவரிகீதுக்‌ கூறின ளென்பது கெளிவாம்‌. 


பகுத தறிவிற்‌ குறைவுபட்டதோர்‌ அஃறிணையுயிர்‌ தானும்‌ 
தான்‌ கலவிக்கு உரியதல்லாத நிலையிலும்‌ தன்‌ கணவனருகில்‌ தன்‌ 
சாதியினுங்‌ $ழ்ப்பட்ட அயற்பெண்பால்‌ இருத்தலை நோக்கிப்‌ 
பிணங்கும்‌ நாட்டி லுள்ளவனான நீ, என்போன்ற விவேகுிகள்‌ கல 
விக்குஉரிய பருவத்தில்‌ தன்‌ கணவனருகல்‌ ஏற்ற மாற்றாளிருதீ 
தலை கோகி மனம்பொறாது அவளுக்குக்‌ கேடுசூழக்கருது,தல்‌ 
இயல்பே யென்பதகை அறிதற்குரியாயெனபாள்‌, இங்கனம்‌ சந்தாப்‌ 
பத்துக்கு ஏற்றவாறு காட்டுவருணனைகூறி இராமனை விளிததாள; 
“க இர்க்கோட்டு நந்இன்சுரிமுகவேற்றை, காகிளந்‌ தவ௲ா யொடு பகன்‌ 
மணம்புகூடம்‌, நீர்‌ இகழ்‌ கழனி” என்ற புறப்பாட்டடிகள்‌ [செ: 266] 
இங்கு ஒருசார்‌ ஒப்புநோக்க,த்தக்கன. இராமன்‌ க்ஷத்திரியசா தியானா 
தலால்‌, “நாடா என விளிக்கப்பட்டான்‌. *ஏற்றவளை வரிசிலையோன 
- பகையழிப்பஇற்‌ கருத்தாயுளளவனென றபடி. இப்பாட்டு - திரிபு 
என்னுஞ்சொல்லணி, ஏற்ற-தகுதியான, நாணைத்‌ தாங்கிய எனும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. இகல்‌ ௮ரக்‌இ-பகைக்கன்ற அரக எனம 
பகையையுடைய அரக்‌சென்‌ அும்‌ உரைக்கலாம்‌. பி-ம்‌:--* துனி, *வயல்‌. 


123.— இராமன்‌ சூர்ப்பணகையை “இங்கு நில்லாம 
லோடிப்போ' எனல்‌. 
பேடிப்போர்‌ வல்லரக்கர்‌ பெருங்குலத்தை யொருங்கவிப்பான்‌ 
தேடிப்போந்‌ தனமின்று தீமாற்றஞ்‌ சிலவிளம்பி 
வீடிப்போ காதேயிம்‌ மெய்வனத்தை விட்டகல 
ஓடிப்போவென்‌ *றுரைப்ப வுரைகடந்தாற்‌ ?கவ£ளுரைப்பாள்‌: 


(இ-ள்‌.) (பேடி போர்‌ - பேடி. த்‌. தன்மையுள்ள போரைச்செய்றை, 
வல்‌ அரக்கர்‌-கொடிய இராக்க தர்களது, பெருங்‌ குல,தை த-பெரியவமி 
சத்தை, ஒருங்கு அவிபபான்‌ - ஒருசேர [முழுவதும்‌] அழிக்கும்‌ 
பொருட்டு, கேடி போந்தனம்‌ - (அவர்கள்‌ எங்குஉளளா ரென்௮) 
தேடிக்கொண்டு வந்துள்ளோம்‌; (ஆதலால்‌), இன்று - இப்பொழுது) 
(6), 2 மாற்றம்‌ லெ விளம்பி - ல கொடூஞ்சொற்களைக கூறி, வீடி 
போகாதே - அழிந்துபோய்விடாமல்‌, இமெய்‌ வனத்தை விட்டு 
அகல ஓடிப்போ - சத்திய, ததுக்குஉரிய இந்தக்‌ காட்டை விட்டு விலக 
ஓடி.ப்போய்விடு, என்று உரைப்ப-எனறு சொல்ல, உரை கடம்தாற்கு 
- சொற்களைக்‌ கடந்துள்ள இராமபிரானுக்கு, அவள உரைடபாள்‌ * 
அவ்வரக்கி கூறுவாள்‌; (எ - அ) அதனை, அடுத்த பதினொரு 
களிற்‌ காண்க, 


தறுமயு,த்‌தஞ செய்யாமல்‌ ஈபும்சகர்போல மாயையில்மறைஈ தி! 
நின்‌ று அதருமயு,த்‌ தன்‌ செய்ற துஷ்டர்களான இராக்க தர்களுடைம்‌! 
கூட்டத்தை வேரோடு அழிப்பதற்குச்‌ சங்கற்பங்கொண்டே இஙக 
வந்துள்ளோம்‌; ஆதலால்‌, பினனும்‌ ஏகெனுவ்‌ கடுள்சொற்களை க 
கூறுவையானால்‌ உன்னையும்‌ கொனறிடுவோம்‌; ஆனது பற 
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உடனே ஓடிச்செல்‌ என்று இராமன்‌ ௮ கட்டிப்பேச, தப்பி, அவள்‌ 
பலவாறு சமாதானங்‌ கூறத்‌ தொடங்க ளென்பதாம்‌. 


வேதபுருஷன்‌ முனிவர்‌ தேவர்‌ முதலிய யாவர்‌ சொற்களுக்கும்‌ 
எட்டாமல்‌ வாசாமகோசரமாகவுள்ள [பேச்சுக்குகிலமல்லா] நிலை 
மையை யுடையவ னென்பது, 'உரைகடம்‌தான' என்பதன்‌ பொருள்‌. 
உரைகள்‌ தந்தான்‌-வேதங்களை (ப்‌ பிரமனுக்கு) உபே,59,2,தவ னென 
றலும்‌ ஒன்று. பி-ம்‌:--*உரை,த்‌,த. “இவை. உரைத்தாள்‌. (247) 


124.--இனிப்ப தினொரு கவிகள்‌-சூர்ப்பணகை பலவாறுகூறித்‌ 
தன்னை மணஞ்செய்து கொள்ளும்படி வேண்டுதலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. 


நரைதிரை யென்‌ றில்லாத நான்முகனே முதலமரர்‌ 
கரையிறந்தோ ரிராவணற்குக்‌ *கரமிறுக்குங்‌ குடியென்றால்‌ 
விரையுமிது நன்றன்று வேறாக யானுரைக்கும்‌ 

உரையுளது நுமக்குறுதி'யுணர்‌“வுளதே லென்றுரைப்பாள்‌. 


(இ-ள்‌.) (கரை (என்று) - மயிர்‌ வெளுக்தலும்‌, இரை 
என்று - தோல்‌ சுருங்கு,கலும்‌, (ஆகிய மூப்பினகுணங்கள்‌), இல்‌ 
லாத, நானமுகன ஏ முதல்‌ - பிரமன்‌ முதலிய, கரை இறந்தோர்‌ 
அமரர்‌-எல்லையில்லா த தேவர்யாவரும்‌, இராவணற்கு கரம்‌ இறுககும்‌ 
குடி - இராவணனுக்குக்‌ கப்பஞ்செலுததங்‌ ழ்ப்பட்ட குடியாவா, 
என்றால்‌-[ஆ.தலால்‌ என்‌ றபடி.], விரையும்‌ இது - (நீங்கள்‌) துரிதப்‌ 
படுற இச்செய்கை, நன்று அன்னு - கல்லதன்று; (அன்றியும்‌), 
நுமக்கு-உங்களுக்கு, உறு. இ உணர்வு உளதுஎல்‌ - நன்மை தருவதை 
அதிந்துகொள்ள வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ உள்ளதானால்‌, வேறு 
ஆக யான்‌ உரைக்கும்‌ - தனியாக யான சொல்லவேண்டிய, உரை - 
வார்த்தை, உளது- இருக்கிறது”, என்று-என்றுசொல்லி, உரைப்பாள்‌ 
- மற்றுஞ்சொல்வாள்‌; (எ-அு.) 

பிணிப௫ மூப்பு, த்‌.துன்பு இல்லாத பிரமன முதலிய தேவர்க 
ளெல்லோரும்‌ இராவணனுக்குக ஐழ்ப்பட்டுக்‌ குடியிருப்பவராய்க 
கப்பன்‌ செலு,த்துபவரா தலால்‌, சாதாரண மனிதராகிய நீங்கள்‌ 
இப்படித்‌ அரி,தப்பட்டு அவன குங்கையாகிய எனனைப்‌ பரிபவப்‌ 
படுத்துவதும்‌, அரக்கரைப்பற்றி அலட்சியமாகப்‌ பேசுவதும்‌ தகுதி 
யல்ல: உங்களுககு நன்மையடையவேண்டுமென்ற எண்ணமிருக தால்‌ 
யான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்டு அதன்படி. நடப்பீராக என்றன ளெனப 
தாம்‌, பி-ம்‌:--*ஒன்று. “கடன, “உளதே, (348) 
128. ஆக்கரிய மூக்குங்கை யரியுண்டா ளென்றாரை 

நாக்கரியுந்‌ தயமுகனார்‌ நாகரிக ரல்லாமை 

மூக்கரிந்து நுங்குலத்தை முதலரிந்தீ ரினியுமக்குப்‌ . 

போக்கரிதிவ்‌ வழகையெல்லாம்‌ *புல்லிடையி லுகுத்தீரே 
இதுமுதல்‌ பதீதுக கவிகள்‌ - ஒருதொடா. இ 

(இ-ள்‌.) ' உங்கை - உமது தங்கை, . ஆக்கு அரிய மூக்கு ஆரி 
யுண்டாள - (மீளவும்‌) உண்டாககெகொள்ளமுடியாக மூக்கு அறு 


244 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பட்டான்‌, என்றாரை - என்று (நிகழ்ந்த செய்தியைச்‌) சொன்ன 
வரையும்‌, நாக்கு அரியும்‌ - (கோபித்து) நாக்கறு ததிடும்படியான, 
தயமுகனா-இராவணனார்‌, காகரிகர்‌ அல்லாமை.கண்ணோட்டமுடைய 
வரல்லாமையால்‌, மூக்கு௮ரிந்து நம்குல தை த முதல்‌ அறிந்தா - 
(எனனை) மூக்கறுத்து (அ.தலை) உங்கள்‌ குலத்தை வேரொடும்‌ 
அ,க்‌.இட்டீர்‌; இனி - இனிமேல்‌, உமக்கு போக்கு அரிது - உங 
களுக்கு (௨யிர்பிழை,ததுப) போகும்விதம்‌ இல்லை; இ அழகை எல்‌ 
லாம்‌ புல்‌ இடையில்‌ உகுததாஏ-(பெறு தற்கு அரிய) இந்த உங்கள்‌ 
செளட௩ தரியமுழுவதையும்‌ வீணாய்ப்‌ புல்லிலே சொரிந்‌இட்டீர்களே! 
(ஏ-௮.)--ஈ.ற்றேகாரம்‌- இரக்கம்‌, 


நான்‌ உங்களால்‌ மூக்கறுபட்ட இந்த உண்மையான செய்தியை 
யாரேனும்‌ என்‌ தமையனாரிடம்‌ போய்ச்சொன்னாலும்‌, அவர்‌, என்‌ 
னிடத்து உளள மிக்க அன்பினாலும்‌, இப்படிப்பட்ட இங்கு ஒருகாலும்‌ 
நமது தங்கைக்கு நேர்ந்திரா தென்ற துணிவினாலும்‌, அசம்பாவமான 
ஒருமொழியைக்‌ கற்பித்துக்‌ கூறினாரென்று பெருங்கோபங்கொண்டு 
அக்கூறினவரை நாக்கறுத்துத்‌ தண்‌ டிததிடுவார்‌; இப்படிப்பட்ட 
தனமையுடைய என்‌, தமையனார்‌ இறிதுங்‌ கண்ணோட்டமில்லா தவ 
ராதலால்‌, நான உண்மையில்‌ மூக்க றுபட்ட செய்‌ இயை அறிந்தால்‌, 
உடனேவந்து உங்களைக்‌ குலத்‌ தோடும்‌ தாலைப்பாரே; இப்படி. நீங்கள்‌ 
அழியும்வழியை நீங்களே கேடியதனால்‌, பெ அதற்கரிய அமிருதம்‌ 
பெற்றதைப்‌ புல்லிலே சொரிந்து விணாகனொற்போல உங்களுடைய 
நிறைந்‌ த அழகை நீங்கள்‌ வீணே இழந்‌,திட்டீ ரென்றன ளென்பதாம்‌. 
இனி, இராவணன தனக்கு அவமான தகை விளைக்கும்‌ செய்தியை 
யுரைப்பவாமேல்‌ கோபிப்பவனென்பதை மேல்‌ கிங்கரர்‌ தோற்ற 
வகையைக கூறியவர்‌ மேல்‌ இனக்‌ தமையாலும்‌ உணரலாம்‌: [சந்‌,தர 
காண்டம்‌, கங்கரர்வதைப்‌ படலம்‌ - 82-87]. அழகு என்ற பண்பை 
உகுக்கநூடியா காகையால்‌, சந்தர்ப்பத்‌ இறகு ஏற்ப அழகை அமுது 
எனக கொள்க, 


நாகரிகம்‌ என்பது - கண்ணோட்டமென்னும்‌ பொருள தா தலை, 
பெயக்கண்டு நஞ்சுண்‌ டமைவர்‌ ஈயத. தகக, நாகரிகம்‌ வேண்டு 
பவர்‌” எனற திருக்குறளிலுந்‌ காண்க; அக்குறளினுரையில்‌ பரிமே 
லழகா *காகரிகமென்பது கண்ணோட்டமாதலை “முந்தையிருந்‌ து 
நட்டோர்‌ கொடுப்பின்‌, நஞ்சுமுண்பர்‌ நனிநாகரிகர்‌” என்பதனாலும்‌ 
அறிக என மேற்கோள்‌ காட்டினமையும்‌ உணர த்தக்கது, தயமுகன்‌ 
எ தசமுகன்‌, தம்பியின்செயலைச்‌ தமையனது உடன்பாடுபற்றி 
நிகழம்‌ததாகக்‌ ௧௬௫, அவ்வொற்றுமையால்‌ அவண்‌ செயலை 
கமையனமேலேற்றி இராமனைமநோக்‌க மூக்கரிந்து மு,கலரிந்‌ தீர்‌ 
எனறாள்‌. 7130-ஆம்‌ பாட்டில்‌ “போக்கினி -ரென்னாசி'" என்பதும்‌ 
காண்க; இதனை, இங்கனமே வரு பிறவிட ததுக்குக்‌ கொள்க, 
அன றியும்‌, “ராமஸய தகஷிணோ பாஹுு9” என்‌ றபடி. இராமனுக்கு 
இலகதமணன்‌ வலக்கைபோலிரு ச்கலால்‌, இலக்குமணன்‌ செயலை 
இராமன்மேல்‌ ஏற்றிக்கூறும்‌ வழக்கை நூல்களிற்‌ பலவிடத்துங்‌ 
காணலாம்‌. பி-ம்‌:--*பல்லிடையே, (549) 


காண்டம்‌ ௨. சரூர்ப்பண கைப்பட்லம்‌ 246. 


128. வான்காப்போர்‌ மண்காப்போர்‌ மாநாகர்‌ வாழுலகந்‌ 
தான்காப்போ ரினித்தங்க டலைகாத்து நின்றுங்கள்‌ 
ஊன்காக்க வுரியார்யா ரென்னையுயிர்‌ நீர்‌ காக்கின்‌ 
யான்‌ “காப்பெ னல்லாலவ்‌ விராவணனா ௬ள *ரென்றால்‌. 


(இ-ள்‌.) என்னை நீர்‌ உயிர்‌ காக்கின்‌ - (எனது வேட்கையைப்‌ 
பூர்த்தி செய்து) எனனுயிரை நீர்‌ அழியாமற்‌ பாதுகாப்பீரானால்‌, 
யான காப்பென்‌ - நான்‌ (உங்களை அவ்விராவணனாரிட தீதினின ௮) 
உயிரகா ததுடுவேன்‌; அல்லால்‌ - அங்கனமல்லாவிட்டால்‌, இனி - 
இனிமேல்‌, ௮ இராவணனூ உளர்‌ எனறால்‌-(உங்களையழிக்க எனது 
துமையனாரான) அந்த இராவணனார இருக்கும்போது,வான்‌ காப்போர்‌ 
- மேலுலகத்தைப்‌ பாதுகாகறெ தேவாகளிலும்‌, மண்‌ காப்போர்‌-நில 
வுலக, த்தைப்‌ பாதுகாக்கிற அரசாகளிலும்‌, மா நாகர்‌ வாழ்‌ உலகம்‌ 
காப்போர்‌ - பெரிய சாப்பசாதியார வாழ்கிற மழெலகத்தைப்‌ 
பாதுகாகறெவர்களிலும்‌, தங்கள தலை காத்து கின்று உங்கள்‌ ஊன்‌ 
காக்க உரியார்‌-தங்கசுடைய தலையை (த துணிபடாமற) பாது 
காத்துக்கொண்டு கின்று உங்களுடைய உடம்பையும்‌ அழியாமற்‌ 
பாதுகாத்தற்கு உரியவர்‌, யார்‌-எவர்‌ உளர்‌? [யாரும்‌ இல்லை யென்ற 
படி] (எ - ௮ு.)--கான்‌-அ௮சை. 


சுவர்க்க மத்திய பாதாள மென்னும்‌ மூவுலகததிலு முள்ளவர்‌ 
யாவரும்‌ இராவணனுக்கு அஞ்சி யொடுங்கயொழுகுபவரே யாதலால்‌, 
அவன சினங்கொள்ளுமிடதது அவரவா தம்தம்‌ தலையைத்‌ தாம்‌ 
அழியாதபடி. காத்துக்‌ கொள்ளுதலே அரிது; ஆதலால்‌, அவன்‌ 
தங்கையான எனக்கு இப்படித்‌ இங்குசெய்த நீங்கள்‌ புகலிடமாக 
அவர்களில்‌ எவரையடை நீ தாலும்‌ உங்ககாப்‌ பாதுகாக்கவல்லா ரில்லை; 
ஆன துபற்றி, உம்மைக்கண்டு மோகங்‌ கொண்டு மரணாந்தமான காம 
வேதனை யுற்ற என்னை நீர்‌ அங்கேரி தது மகிழ்வித்து உயிர்காப்பீரா 
யின்‌, நான உங்களுயிரை இராவணன்‌ அழிததிடாதபடி செய்வேன்‌: 
அல்லாவிடில்‌, உங்களை க தவரறாமலழித்கறகு அவனுளளான என்‌ 
றனளென்பதாம்‌. பி-ம்‌:--*காததால்‌. “காப்பதல்லாமல்‌, £ என்றாள்‌.) 


127. காவற்றிண்‌ கற்பமைத்தார்‌ தம்‌*பெருமை தாங்கழமுர்‌ 
ஆவற்பே ரன்பினா லறைகின்றே னா“மன்றே 
தேவர்க்கும்‌ வலியான்றன்‌ றிருத்தங்கை யாளிவளீண்டு 

”ஏவர்க்கும்‌ வலியாளென்‌ நிளையானுக்‌ கியம்பீரோ, 


(இ-ள்‌.) காவல்‌ - (தம்மைத்‌ தாம்‌ ஒழுக்கற்‌தவறாமற்‌) பாதுகா த்‌ 
துக்கொள்வதான, இண்‌-கலங்கா தகிலைமையுள்ள, கற்பு - பதிவிரதா 
தருமம்‌, அமைந்தார்‌-பொருந்தப்பெற்ற மகளிர்‌, தம்‌ பெருமை தாம்‌ 
கழறார்‌ - தமது பெருமையைத்‌ தாமே எடுத்துச்‌ சொல்லமாட்டார்‌; 
(ஆயினும்‌), (யான்‌),-- ஆவல்‌ பேர்‌ அனபினால்‌ - (௨உம்மிடத்து) மிக்க 
ஆசைகொண்ட பெரிய அன்பினால்‌, அறைகனறேன்‌ ஆம்‌ அ௮ன்றே- 
(என்பெருமையை யானே எடுத்துச) சொல்லுகறேனன்ரோ? “தேவர்‌ 
க்குஉம வலியான தன்‌ இரு தங்கையாள்‌ இவள்‌-எல்லா தே தேவர்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வலிமையுடையவனான இராவணனது சிறந்த தங்கை 
ணட (வெண்‌. எண்டு எவாக்கடம்வவியாள . வெலை க்‌ மணலி 
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னும்‌ வலியவள்‌,” எனு, இச&ையானுககு - (உமது) தம்பிக்கு, 
இயம்பீர்ஓ - (என து தஇறததை நீர்‌) சொல்லமாட்டீரோ? (எ - நு. 


கற்பிற்றந்‌த மாதா கறபுகழ்சசியாக த குமதுகிறப்பைத்‌ தாமே 
கூறு தற்கு உரியரலலா: அப்படிப்பட்ட மா தரு ளொரு த தியாயினும்‌, 
யான்‌, உம்மிட தீது அளவுகடந த ஆசை கொண்டுள்ள தனால்‌, அவ 
வாசையை நிறைவேற்றிககொள்ளு,தற்கு இன றியமையாமைபற்றி 
வேற்றுமைகருதாமல உமது முன்னிலையில்‌ மாத்திரம்‌ எனதுடறப்பி 
னியல்பை இப்பொழுது கூறுனெழறேன ; ஆகையால்‌, என துசிறப்பை 
யான்‌ சொல்லக்கேட்டிருக்த நீரகாமே, “இளங்கன்று பயமறியாது” 
என்றபடி. ௮கனையறியாமல்‌ என்னை இங்கனஞ்செய்த உமது தம்‌ 
பிக்கு அனைத்‌ துலகையும்‌ வென்றவன து தங்கையான இவள்‌ யாவரி 
னும்‌ ஆற்றலுடையவள்‌' என்று கூறி, அவனை அட கி அவனுக்கு 
என்னிடம்‌ நன்குமஇப்பை உண்டாக்குவீர்‌ என்பகாம்‌. ஆம்‌, 
அனறு, ஏ - தேற்றம்‌. பினனிரண்ட டிகளில்‌ ட தவர்க்குவலியான றன்‌! 
றிருத தங்கை யா னிவளிங்கு, ஏவாககு வலியானுக்‌ களையா ளெறகி 
யம்பீரே' என்ற பாடத்துக்கு - யானோ தேவர்க்கும்வலியனான இரா 
வணனுடைய சிறந்‌,த தங்கையாவேன்‌ : அங்குள்ள இவள்‌ வலியனான 
யாவனுக்கு த்‌ தங்கைஎன்று எனக்குச்சொல்‌ லுங்கள்‌ . என்று சீதை 
யைப்பற்றி வினாவியதாகப்‌ பொருள்‌ காண்க, பி- ம்‌ காவல்‌, 
2 அன்றோ. “ஏவர்க்குவலியானுக்களீயாணீரியம்பீரோ, (961) 


128. மாப்போரிற்‌ புறங்காப்பென்‌ வான்சுமந்து செலவல்லேன்‌ 
தூப்போலக்‌ கனிபலவுஞ்‌ சுவையுடைய தரவல்லேன்‌ 
காப்போரைக கைத்தென்னீர்‌ கருதியது தருவேனிப்‌ 
பூப்‌' போலு மெல்லியலாற்‌ பொரு2ளென்னோ “புகல்வீரே. 


(இ-ள்‌.)மா போரில்‌-பெரியயு,த்‌.தங்களில்‌, புறங்காப்பென்‌-(நான்‌ 
உம்மைப்‌) பாதுகாததுடுவேன்‌; வான சுமந்து செல வல்லேன-ஆகாய 
மார்க்க தீதில்‌ (உம்மை) எடதெதுககொண்டுபோக வல்லேன்‌, (யான): 
தூ போல-மாமிசம்போல, சுவைஉடைய - உருசியுடையனவான, கனி 
பலஉம்‌ - பழங்கள்‌ பலவற்றையும்‌, தர வல்லேன்‌ - (உமக்குக) 
கொணர்ந்துகொடுக்க வல்லமையுடையேன்‌; (அன்றியும்‌), நீர்‌ கருதி 
யது தருவேன்‌ - நீர்‌ மன தீதில்விரும்பியதைக்‌ கொணர்ந்து கொடுப்‌ 
பேன்‌: காப்போரை கைத்து என - (இங்ஙனம்‌ பலவகையாலும்‌) பாது 
காத்தற்கு உரியாரைவெறு தீதலால்‌ யா துபயன இ பூ போலும்‌ 
மெல்‌ இயலால்‌ பொருள்‌ என்‌-பூப்போலும்‌ மென்மையான தன்மையை 
யுடையவளான இவளால்‌ (உமக்குப்‌) பயன்யாதோ? புகல்வீர்‌ - சொல்‌ 


வீர்‌; (எ - ௮ு.)--என்னோ, ஓ - அசைநிலை, 


நீர்‌ விரும்பியதையெல்லாம்‌ செய்துமுடி த தலிலும்‌ உம்மைப்‌ பல 
வகையாலும்‌ பாதுகா த ்‌ தலிலும்‌. வல்ல எனனைப்‌ பொருட்படுத்தாது 
யாதொருவகையிலும்‌ உதவமாட்டா,த இவளை விரும்பி உடன்வைதி 
துக்கொண்டு உறைதலில்‌ என்ன பயன்‌? சொல்வீ ரெனறனள்‌ என்ப 
தாம்‌. இப்‌ பூப்போலு மெல்லியல்‌' என்றதனால்‌ குற்றமெடுத்துக 
கூற க்‌ கலைப்பட்டாரும்‌ நல்லியல்பான மெல்லியல்பையன்‌ றி வேறொன்‌ 
றையும்‌ எடுத்துக்காட்டவொண்ணாக பிராட்டியினது சுகுமார,த 
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தனமை வெளியாம்‌. நீர விரும்பியதைச செய்துமுடிக்க வல்லமை 
யற்றவ ளென்ற கருத, தில்‌ €தையைச சூர்ப்பணகை மெல்லியலென்‌ 
ருள்‌. பி - ம்‌: போல. *என்னே. *புகலீரால்‌, புகல்வீரால்‌, (352) 


129, குலத்தாலு நலத்தாலுங்‌ குறித்தனவே கொணர்தக்க 
வலத்தாலு மதியாலும்‌ வடிவாலு *மடத்தாலும்‌ 
நிலத்தாரும்‌ விசும்பாரு நேரிழையா ரென்னைப்போற்‌ 
சொலத்தானிங்‌ குரியாரைச்‌ 2 சொல்லீரோ வல்லீரேல்‌, 


(இ-ள்‌. குலததால்உம்‌ - உயாகுலச்சிறப்பினாலும்‌, நலத்‌ 
தால்‌உம்‌ * மேன்மைகளாலும்‌, குறித்தனஏ கொணர்‌ தக்க வலத்‌ 
தால்உம்‌ - குறிப்பிட்டவறறைக கொண்டுவர த்தக்க வலிமை 
யினாலும்‌, மதியால்உம்‌ - அறிவினாலும்‌, வடிவால்உம்‌ - வடிவழகி 
னாலும்‌, மடத்தால்உம்‌ - இளமையாலும்‌, என்னை போல்‌ சொல 
உரியார்‌ - என்னைப்போன்றவளென்று சொல்லுதந்கு உரியவரான, 
நேர்‌  இழையாசரை - மகளிரை, நிலத்தார்உம்‌ விசும்பார்உம்‌ - மண்‌ 
ணுலக ததாருள்ளும்‌ விண்ணுலக த.தாருள்ளும்‌, வல்லீர்‌ஏல்‌-வல்லமை 
யுடையீரானால்‌, இங்கு - இப்பொழுது, சொல்லீர்‌ஓ - சொல்‌ 
வீரோ? (௪- று.) 


குலம்‌ முதலிய சிறப்புக்களால்‌ நிலவுலகத்து மகளிருள்ளும்‌ 
வானுலகத்து மகளிருளளும்‌ எனககுச சமமாகவுள்ளவ ரில்லை யென த 
தற்புகழ்ந்கவாறு, இரண்டாம்‌ வேற்றுமையுருபுபிரி த துக்கூட்டப்‌ 
பட்டது. பி - ம்‌:_—*மடப்பாலும்‌. ”சொல்லீரே. (359) 


180. போக்கினீரென்னாசிபோய்த்தென்னீர்‌ ! பொறுக்குவிரேல்‌ 
ஆக்குவெனோர்‌ நொடிவரையி னழகமைவெ ஸனருள்‌ “கூரும்‌ 
பாக்கியமுண்‌ டெனினதனாற்‌ பெண்மைக்கோர்‌ * பழு துண்டோ 
மேக்‌ குயரு நெடுமூக்கு மடந்தையர்க்கு மிகையன் றோ, 


(இ-ள்‌.) என்‌ காசி போக்கினீர்‌ - எனதுமூக்கை அறுத்திட்டீா; 
போய்தது என்‌ - (அதனால்‌) போனது என்ன? நீர்‌ பொறுக்குவிர்‌ 
ஏல்‌ - நீர்‌ (என்னை) ஏற்றுக்கொள்வீரானால்‌, ஓர்‌ கொடி வரையின்‌ 
ஆக்குவென - ஒரு கொ டிப்பொழுதில்‌ (அதனை) உண்டாக்கிக்கொள்‌ 
வேன்‌; அழகு அமைவென - அழகும்‌ நிரம்பப்‌ பெறுவேன்‌; அருள்‌ 
கூரும்‌ பாக்கியம்‌ உண்டு எனின - (உமது) கருணை மிகப்பெறு தலா 
இய பேறு (என இறதது) உண்டாகுமானால்‌, அதனால்‌ - மூக்கில்‌ 
லாமையால்‌, பெண்மைக்கு ஓர்‌ பழுது உண்டுஓ - பெண்‌ தன்மைக்கு 
ஒரு குற்றமுண்டோ? மேக்கு உயரும்‌ நெடு மூக்குஉம்‌ மடந்தையர்க்கு 
மிகை அ௮ன்றுஓ - அதிகமாக உயர்ந்துள்ள நீண்ட மூக்கும்‌ மகளிர்க 
குக்‌ குற்றமனறோ? (௪ - அ.) 


நீர்‌ எனமூககையறுதததனால்‌ ஒன்றுங்‌ கேடு இல்லை; நீர்‌ 
என்னை அங்கேரிப்பீரனால்‌ ௮கனை உண்டாக்கிக்கொண்டு அழகு 
நிரம்புவேன: (வேண்டும்போது தானே கொள்ளவேணும்‌! இயற்கை 
யில்‌ இல்லையே' எனின,-அங்கனமில்லாவிடினும்‌ உமமைப்‌ 
போன்ற சிறந்த காதலன து கருணை நல்வினைப்பயனாற்‌ கைகூடி 
விடுமானால்‌ ௮.து விசேடமேயொழிய இர்‌, ஒருறுப்புக்குறை மற்றைப்‌ 
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பெண்‌ இலக்கணவமைதியாலா ம்‌ மேன்‌௯்மயைக்‌ தாழ்வுபடு த தவல்ல 
தாகுமோ? அன்றியும்‌, அளவுக்குமேல்‌ மூக்கு நீண்டிருந் தாலும்‌ 
மகளிரிலககண ததுககுக்‌ குறைவன்றோ? என்றன ளெனபதாம்‌. 
பி - ம்‌:_*போற்றுவிரேல்‌, போக்கலிரேல்‌, போக்குவிரேல்‌, “கூடும்‌. 
“பழிப்பு. *உயாந்த. (364) 


181. விண்டாரே யல்லாரோ வேண்டாதார்‌ *மனம்வேண்டின்‌ 
உண்டாய காதலினென்‌ னுயிரென்ப துமதன்றோ 
கண்டாரே காதலிக்குங்‌ கட்‌* டழகும்‌ விடமன்றோ. 
கொண்டாரே கொண்டாடு முருப்பெற்றாற்‌ கொள்ளீரோ, 


(இ-ள்‌.) விண்டார்‌ஏ அல்லார்‌ஓ - மனம்வேறுபட்டவரல்லரேர்‌, 
வேண்டா தார்‌ - விரும்பப்படா தவர்‌? (_அங்ஙனமன் றி), உண்டாய 
கா தலின-(உமது மன தீதில்‌) உண்டான அன்போடு, மனம்‌ வேண்‌ 
டின -(உம்முடைய) மனம்‌ விரும்பினால்‌, என்‌ உயிர்‌என்பது உமது 
அன்றுஓ-எனதுஉயிர்‌ உமக்கே உரியதாமன்றோ? கண்டார்‌ஏ காத 
லிக்கும்‌ கட்டழகுஉம்‌-பார்‌,த்‌தவர்யாவரும்‌ (பார்த்த மா.த்‌.இர.த்‌.இல்‌) 
விரும்பும்படியான மிக்கஅழகும்‌, விடம்‌ அ௮ன்றுஓ - விஷம்போலக 
கொடியதன்றோ? கொண்டார்‌ஏ கொண்டாடும்‌ உருபெற்றால்‌-மணனு 
செய்துகொண்டவாமாத்திரமே கொண்டாட தத்தக்க வடிவத்தை 
(கான) பெற்றால்‌, கொள்ளிரஓ-அ௮ங்கேரிக்க மாட்டிரோ? (௪-று;) 

மனம்‌ஒற்றுமைப்படாமல்‌ வேற்றுமைப்பட்டிருப்பின்‌ எவ்வளவு 
கட்டழகுடையாரும்‌ விரும்பப்படா தவரேயாவர்‌; அங்ஙனமன்‌ றி, 
மனம்‌ ஒற்றுமைபபட்டிருக்‌ கால்‌, வடிவழகிற்‌ குறைவுபட்டாரும்‌ 
உரியராகக கொள்ளப்படுவர்‌: ஆன அபற்றி, உம்மிட தது மிக்க காதல்‌ 
கொண்டுள்ள என்னிடத்து நீரும்‌ காதல்கொள்வீராயின்‌, யான 
உமக்கு உயிருமுட்பட உரியளாதற்குத்‌ தட்டில்லை; அன்றியும்‌, 
“பாரயா ரூபவ௫ சத்ரு!" என்றபடி. மனைவி கட்டழகையுடையவளா 
யிரு,த்‌தல்‌, கொடுந்‌ இங்கு தருவகொன்‌ றனறோ! அங்ஙனம்‌ கண்ட 
வரும்‌ விரும்பும்படியன றி, கொண்ட நீர்‌ விரும்பு கற்கு வேண்டியபடி 
நான்‌ அழயெவடிவுகொண்டால்‌, அவ்வளவுமா ததிரமே எனனை 
ஏற்றுக்கொள்ளு தற்குப்‌ போதாதோ? என்றன ளென்பதாம்‌. பி-ம்‌:-- 
நான்‌. “அழகு. (965) 


192. சிவனுமலர்த்‌ திசைமுகனுந்‌ திருமாலுந்‌ தெறுகுலிசத்‌ 
தவனு' மடுத்‌ தொன்றாகி நின்றன்ன வுருவோனே 
புவனமனைத்தையு* மொருதன்பூங்கணையாலுயிர்வாங்கும்‌ 
அவனுமுனக்‌ கிளையானோ *விவனேபோ *லருளிலனால்‌, 


(இ-ள்‌. வெனும்‌—, மலர்‌ இசைமுகன்‌உம்‌ - தாமரைமலரில்‌ 
தோன்றிய பிரமனும்‌, இருமால்உம்‌ - ஸ்ரீமகாவிஷணுவும்‌, தெறு 
குலிசத்தவன்‌உம்‌ - (பகைவரை) அழிததிடுகற வசசிராய 5,5)த 
யுடைய இந்திரனும்‌, ௮டுதது-சேர்ந்து, ஒன்று ஆக கின்று அனன 
- ஒருவடிவங்கொண்டு நினறாற்போனற, உருவோனே - இறந்‌ தவடிவ 
முடையவனே!-புவனம்‌ அனை ததைஉம்‌ - சகலலோகக்களிலுமுளள 
பிராணிகளையும்‌, தன பூ கணையால்‌ - தனது மலரம்புகளால்‌, உயிர்‌ 
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வர்ங்கும்‌-மரணவே தனைப்படு,த்‌துறெ, ஒரு அவன்டம்‌ - ஒப்பற்ற ௮ம்‌ 
மன்மதனும்‌, உனக்கு இயான்‌ ஓ - உனக்குச்‌ தம்பியோ? இவன்‌ஏ 
போல்‌ அருள்‌ இலன்‌ ஆல்‌ - இந்தடன து தம்பிபோலவே (அவனும்‌ 
என்னிடம்‌) கருணையில்லா தவனா யிருக்கன்றானே; (௪ - அ)-—ஆல்‌ - 
ஈற்றசையுமாம்‌. ள்‌ 
அிரிமூர்‌,த திகளும்‌ இந்இரனும்‌ சேர்ந்து ஒருவடிவமாக நின்றாற்‌ 
போன்ற வடிவமுள்ளவனேயென விளிததது - பராககிரமமும்‌, 
ஒழுக்கமும்‌, ஆட்சியும்‌, பொலிவும்‌ விளங்கப்பெற்ற தோற்றமுடை 
யவனே யென்றபடி., மன்மதன்‌ அங்கமில்லா தவன்‌: வன்மையற்ற 
மலர்களைக்‌ கணையாகக்‌ கொண்டவன்‌: மூவுலக த்துஉயிர்களையும்‌ 
,தன்னாணைக்கு உட்படுத்துக்‌ தனிப்பெருவீரன்‌ என்ற இப்பொருள்‌ 
புலப்பட அவனை *புவனமனை த்தையும்‌ ஒரு தன்‌ பூங்கணையால்‌ உயிர்‌ 
வாங்குமவன்‌' என்றது. இலக்குமணன்‌ கண்ணோேட்டமில்லாமல்‌ 
தனனை வருகுதியதுபோல மன்மதனும்‌ மிகவருத்துகன்றன னென்‌ 
பாள்‌, ஒரு* ஈஈ அவனு முனககிளையானே' எனருள்‌, பி- ம்‌: 
“எழுந்து, *பொருவன்‌. “அவனேயோ, இவனேயோ, “அருளினால்‌. () 


வேறு, 


188. பொன்னுருவப்‌ பொருகழலீர்‌ 'புழைகாண மூக்கரிவான்‌ 
பொருள்வே றுண்டோ, 2 இன்னுருவ மிதுகொண்டிங்‌ கிருந்தொழியு 
நம்மருங்கே யேகா ளப்பால்‌, பின்னிவளை யயலொருவர்‌ “பாராரென்‌ 
றேயரிந்தீர்‌ பிழைசெய்‌ தீரோ, அன்னதனை யறிந்தன்றோ வன்பிரட்டி 
*பூண்டதுநா னறிவி லேனோ, 


(இ - ள்‌.) பொன்‌ உருவம்‌ பொரு கழலீர்‌ பொன்மயமான அழயெ 
போர்க்குஉரிய வீரககழலுடையவர்களே!-_“இன உருவம்‌ இது 
கொண்டு இங்கு ஈம்‌ மருங்கே இருக்கொழியும்‌ - (காம்‌ இவளை அங்க 
பங்கப்படுத இிவிட்டால்‌) இனிய இந்தக்குறைபட்ட வடிவத்கைக்‌ 
கொண்டு இவ்விடத்தில்‌ ஈமது அருகிலேயே எப்பொழுதும்‌ இருந்து 
இர்வாள்‌ : அப்பால்‌ ஏகாள்‌ - (ஈம்மிட தீதைவிட்டு) அயலிற்‌ செல்ல 
மாட்டாள்‌; பின்‌ இவளை அயல்‌ ஒருவர்‌ பாரார்‌ - (அங்கபங்கமடைந்‌ த) 
பின்‌ இவளை வேறொருவரும்‌ விரும்பிகோக்கார்‌', என்றுஏ - என்று 
எண்ணியே, ௮ரிந்தீர்‌ - அறுததாகள்‌; (ஆதலால்‌), பிழை செய்‌ 
இர்ஓ - (எனக்கு நீங்கள்‌) தவறு செய்‌£ீர்களோ? [அல்லீர்‌ என்றபடி]; 
(இவவா றன றி),புழை காண - பெருந்துளைபடும்படி, மூக்கு அரிவான்‌- 
(எனது) மூக்கையறுக்தற்கு) பொருள்‌ வேறு உண்டுஓ - (கான்‌ 
இப்பொழுது சொல்லுங்‌ காரணமொன்றொழிய) வேறோர்‌ கருத்து 
உள்ளதோ? [ இல்லையென றபடி।; அனன தனை அறிந்து அன்றுஓ - 
௮க்‌. உட்கரு தத அறிந்தல்லவா, நான, அன்பு இரட்டி 
பூண்ட து - முன்னினும்‌ இருமடங்காக அன்பு கொண்டது; அறிவு 
இலேன்‌ஓ - (இல்லாவிட்டால்‌ எனனுடம்பை யணுத்த உம்மிடம்‌ 
முன்னினும்‌ மிக்க அனபுகொளளுதற்கு நான்‌) அறிவில்லாத 
வளோ?! (எஃ-ஹணு.) 

(இவள்‌ இப்படிப்பட்ட குறையற்ற பேரழகுடனே யிருர்‌இட்‌ 
டால்‌ இவனை வேறுயாரேனும்‌ பார்‌த்து ஆசைகொள்ளக்கூடும்‌; 
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அங்கனமன்றி, சிறிதுகுறையுண்டாம்படி ஒருசார்‌ அங்கபங்கப 
படுததிவிட்டால்‌ எவரும்‌ இவளை விரும்பார்‌; ஆதலால்‌, எங்குளு 
செல்லாமல்‌ இங்கேயே ஈம்மிடத்தில்‌ என்றும்‌ கிலைத்திருப்பள்‌' 
என்ற கருத தினாலே மூக்கறு தீர்‌, இப்படி என்னிடம்‌ கா கல்பற்றி 
இதுசெய்‌த ரொழியப்‌ பிழைபாடாகச்‌ செய்தீரல்லீர; அவவுட்‌ 
கருத்தை நான குறிப்பாக உணர்ந்த தனாலேயே முன்னிலும்‌ மிகுதி 
யாக உம்மிடம்‌ காதல்கொண்டேன்‌; அங்கனம்‌ உட்கருத்தையறி 
யாவிடின, இங்கு செய்தவரிடம்‌ அதிகபாசம்‌ வைக்கும்படி அவ்வளவு 
பு,த,இயில்லா தவள நான? என்றன ளென்பதாம்‌, பி-ம்‌:-- பிழை 
காணீர்‌, என்னுருவைக்‌ கைக்கொண்ட. “பாராராமென, 
*கொண்டது. 


இதுமுகல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவுமுள்ள பதினொரு கவிகள்‌ - 
பெரும்பாலும்‌, முதல்‌ நான்கு சீர்கள்‌ காயசசீர்களும்‌, மற்றிரண்டும்‌ 
மாசசீர்களு மாகிய கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட அறுசீராசிரிய 
விருத்தங்கள்‌, இவற்றில்‌ ஈற்றுச்சீர்‌, தே தமாச்ரோகவேகிற்கும்‌, (857) 


194. வெப்பழியா நெடுவெகுளி வேலரக்க ரீ தறிந்து வெகுண்டு 
நோக்கின்‌, அப்பழியா லுலகனைத்து நும்பொருட்டா லழிந்தனவா 
மறத்தை நோக்கி, ஒப்பழியச்‌ ! செய்கில்லா ருயர்குலத்துத்‌ தோன்‌ 
நினோ ருணர்ந்து நோக்கி, இப்பழியைத்‌ துடைத்துதவி யினிதிருத்தி 
ரென்னொடுமென்‌ றிறைஞ்சி நின்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) வெப்பு அழியா - உக்‌இரத்‌ தன்மை நீங்காத, நெடு 
வெகுளி-பெருங்கோபமுடைய, வேல்‌ அரக்கர்‌ - ஆயு தப்பயிற்சியில்‌ 
வல்லவரான இராக்கதர்கள்‌, ஈது அறிந்து - (நீர்‌ செயத) இச்செய்‌ 
இயை உணர்ந்து, வெகுண்டு நோகடின்‌ - கோபங்கொண்டு விழித்‌ 
அப்பார்க்கன, (அம்மா த்திரத்தால்‌, ௮ பழியால்‌ - (நீர எனக்குத்‌ 
தீங்குசெய்‌,த,தாகிய) அந்தக்‌ குற்றத்தால்‌, உலகு அனைத்துஉம்‌ - 
உலகத்து உயிர்களெல்லாம்‌, நும்‌ பொருட்டால்‌ அழிந்‌ தன ஆம்‌ - 
உங்களுக்காக அழிந்‌ தனவாய்விடும்‌; உயர்குலத்து கோன்‌ றினோர்‌ - 
உயர்ந்த குலத்திற்‌ பிறந்தவர்‌, அறத்தை நோக்கி - தருமத்தை 
ஆலோசிதது, ஒப்ப அழிய செய்‌இல்லார்‌ - ( தங்களுக்காக உலக 
மெல்லாம்‌) ஒருங்கே அழியச்‌ செய்யமாட்டார்‌; கோகு உணர்ந்து - 
(அம்‌ த முறைமையை நீரும்‌) ஆராயந்து அறிந்து, இ பழியை 
துடைத்து - (உமக்கு நேரக்கூடிய) இந்தப்பழியை இல்லையாக்கி, 
உதவி - கன்மைசெய்து, என்னொடு௨ம்‌ இனிது இருத்திர்‌ - என்‌ 
னுடனே இனிமையாகக்கூடி. வாழ்ந்திருப்பீர்‌, என்று - என்று 
சொல்லி, இறைஞ்சி நின்றாள்‌ - (இராமனை) வணங்கி நின்றாள்‌, 
(சூர்ப்பணகை); (௪ - ணு.) 


இயல்பாகவே சினந்துபொரும்‌ இயலபுள்ள அரக்கர்கள்‌, நீர்‌ 
எனக்குசசெய்த பிழையைக்‌ கேட்டறிந்து உம்மை யழித்தற்‌ 
பொருட்டுக்‌ கோபித்துப்‌ பார்ப்பாராயின்‌, ௮ப்பார்வையின 
கொடுமையாலே உம்மோடு உலகமுழுவதும்‌ அழிந்‌திடும்‌; இப்படி,தி 
தமதுபிழையால உலகமுழுதையும்‌ அழியசசெய்கல்‌ உயர்குலதீ 
தோர்க்கு உரிய-கருமமாகா து; ஆதலால்‌, பழிப்புக்கு இடமில்லாத 
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படி. வாழ்ந்‌ இருப்பீர்‌ என்று இராமனைச்‌ சூர்ப்பணகை கமஸ்கரித்‌ 
கனள்‌ என்பதாம்‌. எனது அன்பிற்காக என்னுடன்‌ சேராதிருப்‌ 
பினும்‌, உலகத்தின்‌ துன்பமின்மைப்‌ பொருட்டாகவாயினும்‌ என்‌ 
னுடன சேர்வீர்‌ என்றாள்‌. பி. ம்‌:_.*செய்கிலீர்‌, *தோன்றினீர்‌, 


135.-— இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - இராமன்‌ சூர்ப்பணகையை 


வெருட்டலைக்‌ கூறும்‌, 


நா*டறியாத்‌ துயரிழைத்த “நவையரக்கி நின்‌ னன்னை தன்னை 
நல்குந்‌, தாடகையை யுயிர்கவர்ந்த சரமிருந்த தன்றியுநான்‌ றவமேற்‌ 
*கொண்டு, *தோடகைய துறுமலர்த்தா ரிகலரக்கர்‌ குலந்தொலைப்‌ 
பான்‌ றோன்றி நின்றேன்‌, போடகலப்‌ புல்‌£லொழுக்கை வல்லரக்கி 
யென்றிறைவன்‌ புகலும்‌ பின்னும்‌. 


(இ-ள்‌.) “வல்‌ அரக்கி - கொடிய அரக்கியே/ காடு அறியா துயர்‌ 
இழை,௧,௧-உலகத்திலுள்ள எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ (இதுவரையி 
லும்‌) பட்டிராத கொடுந்துன்பத்தைச செய்த, ஈ௩வை அரக்கி-குற்ற 
முள்ள ராக்ஷடியாகிய, கின்‌ ௮ன்னை தனனை நல்கும்‌ தாடகையை - 
உனது தாயைப்‌ பெற்றவளான தாடகையை, உயிர்‌ கவர்ந்‌ த-உ௰ிரை 
(உடம்பினின்று) பறித்த (கொன்ற), சரம்‌-அம்பு, இருந்தது - (என்‌ 
னிடம்‌) உள்ளது; அன்‌ நிஉம்‌-௮ துவல்லாமலும்‌, கான—, தவம்‌ மேல்‌ 
கொண்டு- தவ ததை மேற்கொண்டு, கோள்‌ தகைய - தோள்வலிமை 
யுளளவர்களான, துறு மலா தார்‌ இகல்‌ ௮ரககா-நெருங்யெபூமாலையை 
யுடையவர்களும்‌ பகைமைக குணமுள்ளவர்களுமான இராக்கதரது, 
குலம்‌ - வமிச கதை, தொலைப்பான்‌ - முற்றும்‌ அழிக்கும்பொருட்டு, 
தோன்றி கின்றேன்‌ - பிறந்துகின்றேன்‌; (ஆதலால்‌), புல்‌ ஒழுக்கை - 
(உனது) அற்ப நட ததையை, அகல போடு - தூரவிட்டிடு', என்னு - 
என்று சொல்லி, இறைவன்‌-ஸ்ரீராமன்‌, பின்னும்‌ புகலும்‌ - மீண்டுஞ்‌ 
சொல்வான்‌: (எ-று) அதனை, அடுகக இரண்டுகவிகளிற்‌ காண்க. 


உலகத்துக்குப்‌ பெருந்துன்பஞீசெய்க கொடிய ராக்ஷயொன 
தாடகையை அமித்த அம்பு எனனிடம்‌ உள்ளதனாலும்‌, தவ 
வொழுக்க த்தை மேற்கொண்டு அதனை நெடுங்காலம்‌ மிகுதியாகச்‌ 
செய்து அதனாற்‌ பெற்ற வரங்களின பல.ததாற்‌ செருக்கியுள்ள 
அரக்கரைக குலத்தோடு தொலைத தற்குப்‌ பிறந்தவன்‌ கான்‌ஆ.க 
லாலும்‌, ந இதுதயொழுக்கததை யொழித்து உடனே அப்பாற்‌ 
செல்லாவிடின்‌ உனனைக்‌ கொன்றிடுவே னென்று சொல்லி அச்ச 
முறுத்தஇினன்‌ என்பதாம்‌. இதனால்‌, கான்‌ பெண்கொலை செய்ய 
மாட்டேனென்று கருதவேண்டா என்றும்‌, மிக்கவலிமையுள்ள 
உன்னைக்‌ கொல்லவலலேன என்றும்‌ வெளியிட்டவாறு, சுகேதுவின்‌ 
மகளும்‌ சுந்தனது மனைவியுமான தாடகை கணவனையிழக்கு பின்‌ 
மைக்‌ தரான சுபாகுமாரீசரோடு அரக்க, த தன்மையையடைந்து இராவ 
ணனது மாதாமகனான சுமாலியைச்‌ சார்கையில்‌ சுபாகுமாரீசர்‌ 
அவனுக்கு அபிமானபு,தீதிரராய்ப்‌ பிற்காலத்‌ இல்‌ இராவணனுக்கு 
மா துலமுறைமைபூண்டனா எனற வரலாறு பற்றி, இங்கே சுபாகு 
மாரீசரது தாயான தாடகையை இராவணனது தாயான கேகடியின்‌ 


டிக்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தாயென்று அனபுமிகுதியைக காட்டுமாறு ஓ.ம்‌றுமைகயம்படக்‌ 
கூறிய தென்க, பி-ம்‌:--* அயர த, அறியத்‌. “வல்‌, *அவ்வைதெளவை 
நல்கா. *கொண்ட. “கோடசையத்‌, £ ஒழுக்க. (959) 


186. தரையளித்த தனிநேமித்‌ தயரதன்றன்‌ புதல்வரியாற்‌ 
தாய்சொற்‌ ராங்கி, விரையளித்த கால்‌ புகுந்தேம்‌ வேதியரு மாதவரும்‌ 
வேண்ட "நீண்டு, கரையளித்தற்‌ கரியபடைக்‌ கடலரக்கர்‌ குலற்‌ 
தொலைத்துக்‌ கண்டாய்‌ பண்டை,வரையளித்த குலமாட நகர்‌ புகுவே 
மிவைதெரிய மனக்கொ ளென்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) யாம்‌ - நாங்கள்‌, தரை அளித்த தனி நேமி தயரதன்‌ 
தன புதல்வர்‌ - நிலவுலகமுழுவதையும்‌ அரசாண்ட ஏகசக்கராதி 
ப,ததியகையுடைய தசரதசக்கரவர்‌ த இயின து குமாரர்‌: தாய்‌ சொல்‌ 
தாக்கி (ஏமது) தாயமாருள்‌ ஒருத்‌ தியான கைகேயியின்‌ கட்டளையை 
ஏற்றுக்கொண்டு, விரை அளித்த கான்‌ புகுந்கேம்‌ - பரிமள த்தை 
மிகு இயாகவீசுறெ காட்டிற்‌ சேர்ந்தோம்‌: (இங்கு), வேதியாஉம்‌ மா 
தவர்உம்‌ வேண்ட - ( தண்டகாரணிய த்‌ தில்வசிக்கின்‌ ற) வேதத்துக 
குரியரான பிராமணர்களும்‌ பெருந்‌ தவமுடையரான முனிவாகளும்‌ 
வேண்டிய தனால்‌, நீண்டு கரை அளித்தற்கு அரிய படை கடல்‌ 
அரக்கர்‌ குலம்‌ தொலைதது கண்டாய்‌ - மிகப்பரந்து எல்லை யமைதீ 
தற்கு அருமையான சேனாசமுத்திரத்தையுடைய இராக்கதரது 
வம்சகதை முற்றும்‌ அழிததபினபே, பண்டை - பழமையான 
[தொன்றுதொட்டு எங்களுக்குஉரியதான], வரை அளித்த குலம்‌ 
மாடம்‌ ஈகா - மலைகளை ஒப்பாகக்‌ கொண்ட றந்தமாளிகைகளை 
யுடைய அயோ த தியாநகரத்தில்‌, புகுவேம்‌ - சேர்வோம்‌, இவை - 
இவற்றை, தெரிய மனம்‌ கொள்‌ - விளங்க மன,த்திற்கொளவாய்‌, 
எனறான்‌ - என்று சொன்னான்‌, (ஸ்ரீராமன்‌) (௪- று.) 


நாங்கள்‌ பூலோக முழுவதையும்‌ தன துஓராளுகையினக£ழ்‌ ன 
சாண்ட தசரதசககரவர்‌ ததியின குமார ரென்றும்‌, மா.த்ருவாகய்‌ 
பரிபால௩ந ததுக்காக வனம்புகுகந் தோ மென்றும்‌, அங்கனம்‌ புக்க 
விட ததிலே முனிவர்கள்‌ பலரும்‌ வேண்டிக்கொண்ட தனால்‌ அ௮ள 
டற்கரிய அரக்கர்குல,த்தைத்‌ தொலைத்தே எமதுககர்க்கு மீள்வ தாக 
யாம்‌ சங்கறபித்துள்ளோ மென்றும்‌, இவ்வியல்புகளையெல்லாம்‌ 
நனறாக மனத்துற்கருதி நீ எமதுமுன்னிலையில்கில்லா துசெனறு 
பிழைப்பா யெனறும்‌ கூறினனென்பதாம்‌. ழே :அரக்கர்குல௩. 
தொலைப்பான தோன றிநின்றேன்‌” என்று தொகுத்துச்சுட்டியதை: 
இங்கு வகு கதுக்காட்டியவாறு, இசசெய்யுளால்‌ ௮வ.தாரரஹஸய்மி 
புலப்படுத தியவா ஹு. பி-ம்‌:--*கின்‌ ற, “புகுவதஇுது. (280) 


187. .நெறித்தாரை "செல்லாத நிருதரெதிர்‌ நில்லாதே நெடிய 
தேவர்‌, மறித்சாரீண்‌ “டி.வரிருவர்‌ மானிடவ ரென்னாது வல்லை யாகின்‌, 
வெறித்தாரை வேலரக்கர்‌ விறலியக்கர்‌ முதலினர்நீ மிடலோ ரென்று, 
குறித்தாரை யாவரையுங்‌ கொணருதியே ஸின்னெதிரே கோறு 
. மென்றான்‌. ட 


‘ 
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 (இஃள்‌.) 'கெறி தாரை செல்லாத - நல்லொழுக்கத்தின்‌ வழி 
யிலே நடவாகு, நிருதர்‌ - இராக்கதரது, எதிர்‌ - எதிரில்‌, நில்லாதே - 
நிற்கமாட்டாமல்‌, நெடிய தேவா - சிறந்த தேவர்களும்‌, மறித்தார்‌ - 
தோற்று அழிக்‌ தார்‌: ஈண்டு இவர்‌ - இங்குள்ள இவர்‌, இருவர்‌ மானி 
டவர்‌ - இரண்டு சாதாரண மனிதர்கள்‌, என்னாது - என்று எளி 
தாககினையாமல்‌,--வல்லை ஆகின்‌ - நீ வல்லவளானால்‌, வெறி தாரை 
வேல்‌ ரக்கா - கோபாவேச தகையும்‌ கூர நுனியுடைய வேலாயுகுத்‌ 
ையுமுடைய இராக்க தருளளும்‌, விறல்‌ இயக்கர்‌ முதலினர்‌-வலிமை 
யையுடைய யக்ஷர்‌ முதலி3யாருள்ளும்‌, மிடலோர்‌ என்று நீ குறித்‌ 
தாரை யாவரை௨ம்‌ - வலிமையுடையோரென அ உனனாற்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டவ ரெல்லோரையும்‌, கொணருது ஏல்‌ - அழைத்‌ துககொண்டுவரு 
வையானால்‌, நின எதிர்‌ஏ கோனும்‌ - உனது முனனிலையில்‌ தானே 
(அவாகளையெல்லாம்‌) கொனறிடுவோம்‌, எனருன்‌ - என்றுங்‌ கூறி 
னை, (இராமன); (எ - அ.) 
வல்லமையுடையோயானால்‌, நீ, வலிமையுடையவரென்று பெரு 
மதிப்புக்கொண்டுள்ள அரக்கர்‌ இயக்கர்‌ முதலினோரையெல்லாம்‌ 
அழைத்துவா: அவர்களையெல்லாம்‌ கொன்றிடுவோ மென்று இராம 
பிரான்‌ கூறின னெனக. “அரக்கரெதிரில்‌  தவர்களனைவருமே அழிக்‌ 
தாரே: இம்மனித ரெவ்வளவு? எனது அவமதிப்புக கொள்ளாதே! 
என்பது முன்னிரண்டடியின்‌ பொருள்‌. இயககர்‌ முதலினரையுஞ்‌ 
சேர்த்துச்‌ சொன்னது, இவளது முதல்‌ தமையனான குபேரன்‌ இயக்‌ 
கர்களுக்கு  அரசனாதல்பற்றி யென்க, பி-ம்‌:--. "சொல்லாத, 
“ இருவரிவர்‌. (861) 


198.--இது முதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - அரக்கி தன்னை 
மணஞ்செய்துகொள்ளுமாறு பின்னும்‌ வற்புறுத்தலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. 


கொல்லலா மாயங்கள்‌ குறித்தனவே கொள்ளலாங்‌ கொற்ற 
முற்ற, வெல்லலா *மவரியற்றும்‌ “வினையெல்லாங்‌ கடக்கலா மேல்‌ 
வாய்‌ நீங்கிப்‌, பல்லெலா முறத்தோன்றும்‌ பகுவாயா ளென்னாது 
பார்த்தி யாயின்‌, நெல்லெலாஞ்‌ ௬ரந்‌”தளிக்கு நீர்‌ நாட கேளென்று 
திருதி கூறும்‌, | 

(இ - ள்‌.) (கெல்‌ எலாம்‌ சுரந்து அளிக்கும்‌ நீர்‌ நாட - நெல்‌ முத 
லிய தானியங்களையெல்லாம்‌ மேல்மேல்‌ மிகு தியாகவிகாவிக்கின்ற மீர்‌ 
வளமுள்ள நாட்டையுடையவனே! கேள்‌ - (யான சொல்வதைக்‌) கேட்‌ 
பாயாக; மேல்வாய்‌ நீங்க - வாயின மேலிட ,த்கைவிட்டு, பல்‌ எலாம்‌ 
உற தானறும்‌ - பற்களெல்லாம்‌ ஈன்றாய்‌ வெளித்தோனறப்பெற்ற, 
பகு வாயாள - திறந்த பெரியவாயை யுடையவள்‌ (இவள்‌), என்னாது- 
என்னு இகழாமல்‌, பார்தீதி ஆயின்‌-(எனமீது) அன்புகோக்கம்‌ வைப்‌ 
பையானால்‌,- கொல்லல்‌ ஆம்‌ - (௮ரச்கராஇயோரை) அழிக்கலாம்‌: 
மாயங்கள்‌ குறித தனஏ கொள்ளல்‌ ஆம்‌ - (அவர்களுடைய) மாயை 
களை உள்ளபடியே அ௮றிந்துகொள்ளலாம்‌: கொற்றம்‌ முற்ற வெல்லல்‌ 
ஆம்‌ - (அவர்களின) வெற்றியை முழுவ தஞ்‌ சயிகதிடலாம்‌: அவர்‌ 
இயற்றும்‌ வினை எல்லாம்‌ கடக்கல்‌ ஆம்‌-அவர்கள்‌ செய்யுங்‌ கொடுந்‌ 
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தொழில்கட்கெல்லாம்‌ உள்ளாகாது தப்பலாம்‌,” என்று - என்று 
சொல்லி, கிரு தி-௮ரக்கியான சூர்ப்பணகை, கூறும்‌-(மீண்டுஞ்‌) சொல்‌ 
வாள்‌: (௪-ு.)--அதனை, அடுத்த மூன்றுகவிகளிற்‌ காண்க. 


மிககவலிமையுடையவளான என்னை விகாரரூபமுடைய ராக்ஷச 
யென்று அலட்சியஞசெய்யாமல்‌ அங்கேரிப்பாயானால்‌, எனது உதவி 
யால்‌ அரககரது மாயைகளையெல்லாம்‌ அறிந்து அவர்கள்‌ செய்யுங்‌ 
கொடுஞ்சூழ்‌சசிகளுககெல்லாந்‌ தப்பி அவர்களைக்‌ கொல்லு தலும்‌ 
வெல்லுதலுஞ்‌ செய்திடலா மெனறனள்‌ என்பதாம்‌. நீ வாக்குத்தத்‌ 
தஞ்செய்‌த து நிறைவே ணு தற்கும்‌ என்னை மணத்தல்‌ இனியஉபாயமா 
மென்று எடுத்துக்காட்டினாள்‌. பி. ம்‌:_மற்றியற்றும்‌, 2வினைய 
மெலாம்‌. “உதவும்‌, (262) 


189. காம்பறியுந்‌ தோளாளைக்‌ கைவிடீ ரென்னினும்யான்‌ 
மிகையோ கள்வர்‌, ஆம்பொறியி லடலரக்க ரவரோடே செரு£ச்‌ 
செய்வா னமைந்தீ ராயின்‌, தாம்பொறியிற்‌ பலமாயந்‌ தரும்‌” பொறிக 
ளறிந்தவற்றைத்‌ தடுப்பே னன்றே, பாம்பறியும்‌ பாம்பினகா லென 
மொழியும்‌ பழமொழியும்‌ பார்க்கி லீரோ, 


ஐ௩ துகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள.) காம்பு அறியும்‌ கோளானை - இளமூங்கலையொ ததி 
தோள்களையுடைய இவளை, கைவிடீர்‌ எனனின்டம்‌ - விட்டிடமாட்டீ 
ராயினும்‌, யான மிகைஓ - கான மிகுதியோ? கள்வர்‌ ஆம்‌ - வஞ்சகாக 
ளாகிய, பொறி இல்‌ - கல்லறிவில்லாக, அடல்‌ அரக்கரவரோடே - 
வலிய ௮௩,த அரக்கர்களுடனே, சேரு செய்வான்‌ - போர்செய்தற்கு, 
அமைம்‌,தா ஆயின - சித்தரானீரானால்‌, பொறியின்‌ - பஞ்சேந்‌ இரியய்‌ 
கள்போல, பல மாயம்‌ தரும்‌ - அனேகவள்சனைகளைச்‌ செய்யவல்ல, 
பொறிகள்‌ - (அவ்வரக்கர்களது) யந்திரங்களை, அறிந்து - (நான்‌) 
அறிந்திருதீதலால்‌, அவற்றை தடுப்பேன்‌ அன்றே - அவற்றைத்‌ 
தடுத்து உதவுவேனனறோ; பாம்பின கால்‌ பாம்பு அறியும்‌ என 
மொழியும்‌ பழமொழிஉம்‌ பார்க்கிலீர்ஓ - (பாம்பின்காலைப்‌ பாம்பே 
அறியும்‌” என்று (உலகத்தார்‌ யாவரும்‌) சொல்லுறெ தொன்று 
தொட்ட வார, ததையையேனும்‌ பொருள்செய்கன்‌ நீரில்லையோ? 


'பாம்பினகாலைப்‌ பாம்பே அறியும்‌? என்ற முதுமொழியின்படி. 
அரக்கரது சூழ்ச்சிகளை அரக்கியாகிய யானே ஈன்கு அ௮றிவேனா தலால்‌, 
அரக்கரைக கொல்லச்‌ சங்கற்பித்த உமக்கு நான்‌ நல்ல துணையா 
வேன; ஆஃலால்‌, அவளை விட்டிடீராயினும்‌ எனனையுங்‌ கூடவே 
அயங்ககரிககலாகாதோ?? என்றன ளென்பதாம்‌. குறித்த இலக்கு,தி 
குவறாமல்‌ மன தகையிழுத்து த தம்வசப்படு த்திக்‌ கெடுக்கிற இரந்திரி 
யங்கள்‌ அங்கனனா செய்யுங்‌ கொடியயந்இரங்களுக்கு ஏற்ற உவமை 
யாயிற்று. “பாம்பினகாலைப்பாம்பேயறியும்‌' என்றுபழமொழி யுள்ள 
தனை “புலமிககவரைப்புலமை தெரிதல்‌, புலமிக்கவர்க்கே புலனாம்‌ - 
நலமிக்க, பூம்புனலூர பொதுமக்கட்‌ காகாதே, பாம்பறியும்‌ பாம்பின 
கால்‌" எனற பழமொழிச்செய்யுளா லும்‌ அறிக. பாம்பின - ஆரும்‌ 
வேற்றுமைவிரி, பி - ம்‌;-- மலைய, “பொறியின்‌, (902) 
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140, உளங்‌*கோட லுனையிழைத்தா£ளுளளொருத்தி யென்னு 
தியே னிருத ரோடும்‌, களங்கோடற்‌ குரியசெருக்‌ கண்ணியக்கர 
லொருமூவேங்‌ கலந்த “காலைக்‌, குளங்கோடு *மென்றெய்திக்‌ 
கொடியதிறல்‌ வீரர்தமைக்‌ கொன்ற பின்னர்‌, இளங்கோவோ டெனை 
ஈயிருத்தி யிருகோளுஞ்‌ சிறைவைத்தாற்‌ *கிளையா ளென்றே. 


(இ - ள.) உனை உளம்‌ கோடல்‌ இழைத்தாள்‌ ஒருத்தி உளள்‌ 
என்னு ஏல்‌-உனனை மன த, திலேவிரும்பிக்‌ கொழுகனாகக்‌ கொள்ளு 
தலைச்செயத ஒருக்இு உடனிருகறொ ளென்று கருதுவாயானால்‌,-- 
நிருதரோடுஉம்‌ - (எதிர தது வருகிற) அரக்கருடனே, களம்‌ கோடற்கு 
உரிய செரு - போர்க்கள தைச்சொக்‌ தமாக்கிக்‌ கொள்ளு தற்கு 
உரிய போரை, கண்ணியககால்‌ - (௩) செய்யகினை,த தால்‌, (அப்போ த), 
ஒரு மூவேம்‌ கலந்த காலை - (நீங்களிரண்டுபேரும்‌ நானொருத்தியு 
மாகிய) நாம்‌ மூன்றுபேரும்‌ நருங்குசோந்‌ தபொழுது, ‘குளம்‌ கோடும்‌- 
(போர்க்கள த),௧) இரத்தவெள்ளமாகச்செய்து வெற்றிகெரள்வோம்‌,” 
ஏஎன்றுஎய்து - என்றுவந்து சோக்து, கொடிய - கொடுமையைக்‌ 
காட்டுபவரான, இறல்‌ - வலிமை யமைக்கு, வீரர்‌ தமை-அவவிராக்க த 
வீரரை, கொன்றபின்னர்‌ - (நாம்‌ கொன்ற பிறகு, இரு கோள்௨ம்‌ 
சிறை வைத்தாற்கு இளையாள என்று - (சூரியசந்தரரென்னும்‌) 
இரண்டு கரகங்களையுஞ்‌ சிறையிலே வைத்‌,த இராவணனுக்கு இளய 
வளாயெ யான (அவனுக்குப்‌) பினனிடேனென அங்கொண்டு, இளங்‌ 
கோவோடு - (உனது) தம்பியுடனே, எனை இருத்தி - எனனை (8) 


வாழவைப்பாய; (௪ - அ.) 


மிக்க அன்போடு என்னைக்‌ காதலிததுள்ள மனைவியொருதஇ 
எனக்கு இருக்கையில்‌ உனனையுங்கூட அங்கீகரித்தல்‌ தகுஇியன ணு! 
என்று நீ எனனை மணம்‌ மறுப்பையானால்‌, இராவணன்‌ தங்கை 
யான யான வலிமையில்‌ இராவணனினும்‌ குறைந்தவளல்ல ளென்‌ 
பை நாம்‌ மூன்றுபேரும்‌ ஒருங்குகூடி எளிதில்‌ அரக்கரை வென்திடு 
தலாலறிந்‌தபின்‌ உன தம்பிக்காயினும்‌ என்னை மணஞ்செய்விப்பா 
யென்றன ளென்பதாம்‌. இரட்டுறமொழிதலால்‌, (இணையாள்‌' என்ப 
தற்கு - உடன்பாட்டுக்குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயரும்‌, எ.இர்‌ 
மறைத தெரிநிலைமுற்றுமாக இருபொருள்‌ ஒருங்கே கொள்ளப்‌ 
பட்டன. சூரியசந்‌,திரரா,தி தேவரனைவரையும்‌ வென்று அவரவர்வ௫ 
மில்லா கபடி. தன்வசமாக்கிக்‌ &ழ்ப்படுத்தியதுபற்றி, இராவணனை 
 இருகோளுள்சறைவைத்தான்‌' என்றது, பி- ம்‌:_*கோடற்கனபு, 
கோடா, துணை. “உண்டு, “போது, “என றிதுவுமுறுகோளேயென்‌ 
அணருங்குறிககோளில்லா. * இருத்‌ இன்‌. * இளையேனெனறாள்‌. (864) 


141, பெருங்குலா வுறுதகர்க்கே யேகுநாள்‌ வேண்டுமுருப்‌ 
பிடிப்பே னன்றேல்‌, அருங்கலா “முற்றிருந்தா னென்னினுமீங்‌ 
கிளையவன்றா னரிந்த நாசி, ஒருங்கிலா விவளோடு * முறைவேனோ 
வென்பானே லிறைவ வொன்று, மருங்கிலா தவளோடு மன்றோ*தீ 
நெடுங்காலம்‌ வாழ்ந்த தென்பாய்‌, ்‌ 


(இ-ள்‌.) பெரும்‌ குலாவுறு ஈகர்க்குஏ ஏகும்‌ நாள்‌ - பெரிய 
கொண்டாட்டம்மிக்க ௮யோ,த்‌இரசர த்துக்கு (நீங்கள்‌) மீண்டுசெல்‌ 
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லுங்காலத தில்‌, ஈனஅுஎல்‌ - (வேண்டும்‌ உருப்பிடித்தலே) ஈன்று 
ஏஎனபீரானால்‌, வேண்டும்‌ உரு பிடிப்பேன்‌ - (எனது மாயாசக திபால்‌) 
வேண்டியவடிவ தைக்‌ கொள்வேன்‌; ஈக்கு - இப்பொழுது, இளைய 
வன - (உனது) தம்பி, அருங்‌ கலாம்‌ உற்று இருந்தான்‌ என்னின்‌ 
உம்‌ - நீங்கு தற்கரிய கோப த்தையுடையனா யிருந்‌தானாயினும்‌, அரிந்த 
நாசி ஒருங்கு இலா இவளோடுஉம்‌ உறைவேனஓ என்பானஏல்‌ - 
'அறுபட்டமூக்கு முழுவதுமில்லாத இவளுடன்‌ கான்‌ கூடிவாழ்‌ 
வேனோ என்று குறை கூற வானாயின்‌,-- இறைவ - தலைவனே! 
நீ, மருங்கு ஒன்றுஉம்‌ இலா சவளோடுஉம்‌ அன்றோ நெடுங்காலம்‌ 
வாழ்ந்தது என்பாய்‌ - இடைசிறிதும்‌ இல்லரகதவளோடன்றோ வெகு 
காலமாய (நான) கூடி வாழ்ந்துவருவதும்‌' என்று (அவனுக்கு ஏற்ற 
சமாதானவ்‌ கூறுவாய்‌; (எ- ணு.) 


நீங்கள்‌ அயோ,த்தி௩கரத்துக்குச்‌ செல்லவேண்டுங்‌ காலத்‌ 
இல்‌, உங்களோடு வரும்‌ என்னைக்கண்டு ஊரவர்‌ வெருவவோ 
வெறுப்பவோசெய்வாரெனறு எண்ணவேண்டா; அங்கன்கிகழாத 
படி. மாயையால்‌ வேண்டியவடிவம்‌ எடுத்துக்கொள்வேன்‌; இப்‌ 
பொழுது உன்தம்பி நீ கூறுதலால்‌ என்னிடம்‌ மாறுபாடுரீங்கி 
என்னை மணஞ்செய்தகற்கு ஒருசார்‌ உடன்படினும்‌, 'மூக்கென்னும்‌ 
ஓர உறுப்புமுழுவ தும்‌ இல்லாதவளோடு கான்சேோர்க்‌ துவாழ்வேனோ? 
ஏன்று ஒருசார்‌ கடைகூறுவானாயின்‌, “யான்‌ இடையென்னும்‌ 
ஒருஅப்பு முழுவதும்‌ இல்லாகவளோடு நெடுங்காலமாய்க்‌ கூடி 
வாழ்கெனறேனே, நீ வாழக்கடையென்ன?' என்று தக்கவிடை 
யளிதது அவனை உடன்படுத்துவா யென்றனள்‌ என்பதாம்‌. இங்குச்‌ 
சீதையின்‌ இடைநுட்பம்‌ ஈன்குவிளங்கும்‌. பின்னிரண்டடி.யால, 
சூர்ப்பணகை சமயோ௫ிதமாசக்‌ கறபித்துக்‌ கூறிய ஈயம்‌ பாராட்ட க 
தககது. அன்றுஏல்‌ என்று பிரித்து இககு வேண்டு முருச்‌ 
கொள்ளாவிடினும்‌ என்று உரைத்தலும்‌ உண்டு. பிம்‌: *உற்‌ 
றிருநதாளெனனலுமாம்‌. “உறைவதோ., “நாம்‌, (366) 


142. இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - ஒருதொடர்‌: 
இராமலக்குமணர்‌ அவளைக்‌ கொல்லுமாறு ஆலோசிக்க, 
சூர்ப்பணகை கரனை வரவழைப்பேனென்று செல்லுதலைக்‌ 
கூறும்‌. 

*என்றவண்மே லிளையவன்றா னிலங்கிலை வேல்‌ கடைக்கணியா 
விவளை யீண்டு, கொன்றுகளை யேமென்றா னெடி. தலைக்கு மருளென்‌ 
கொல்‌ கோவே யென்ன, நன்றதுவே யாமன்றோே போகாளே லாக 
வென நாதன்‌ கூற,ஒன்றுமிவ ரெனக்கிரங்கா ருயிரிழப்பே னிற்கினென 
வரக்கி யுன்னா, 


- (இ-ள்‌) என்றவள்மேல்‌ - என்றுசொன்ன ௮ச்சூர்ப்பணகை 
யினமேல்‌, (கடுங்கோபங்கொண்டு), இக௲யவன்‌ சான்‌ - இலக்கு 
மணன்‌, இலங்கு இலைவேல்‌ கடைக்கணியா - விளங்கு இலை 
வடிவமான வேலாயுத,த்தைக்‌ கடைக்கண்ணாற்‌ பார்த்து, (இவளை--, 
ஈண்டு - இப்பொழுதே, கொண்று களையேம்‌ என்றால்‌ - கொண்று! 
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ஒழிக. திடோமானால்‌, நெடி.து அலைக்கும்‌ - மிகவும்‌ வருத்துவர்ள்‌; 
கோவே-, தலைவனே! அருள்‌ என்கொல்‌ (உனது) கட்டளை யாதோ? 
என்ன . எனறு (இராமனை) நோக்கி வினவ,-—(அ.அகேட்டு), நா தன- 
தலைவனான இராமன்‌, *அ௮துஏ ஈன்று ஆம்‌-(8ீ சொன்னபடி செய்யும்‌) 
அதுவே மிகநல்ல காம்‌; போகாள்‌ எல்‌ - (இனியும்‌ அப்பாற்‌) செல்லா 
ளாயின, ஆக - அ௮ங்ஙனமேசெய்ய அமையும்‌, என - என்னு, கூற - 
சொல்ல,--(அக்‌ தச்சம்பாஷணையைக்‌ கேட்டு), அரக - சூர்ப்பணகை, 
“இவா எனக்கு ஒன்றுஉம்‌ இரங்கார்‌ - இவர்‌ எனனிடக்திற்‌ சிறிதும்‌ 
இரக்கங்கொள்ளார்‌; (ஆ தலால்‌), நிற்கின்‌-(இன்னுளு சிறிதுபொழுது 
நான்‌ இங்கு) கின்றால்‌, உயிர்‌ இழப்பேன . ( இவர்களால்‌) உயிரை 
மிழந்‌ தடுவேன,' என-என்று, உனனா-எண்ணி,-(௭- ௮.)--*போனாள்‌” 
என வருவ கவியோடு முடியும்‌. அன்றோ - தேற்றம்‌. 


‘இவளை இப்போதே கொன்‌ நிடுவேன்‌, இல்லாவிடின்‌ மிகவும்‌ 
அலைப்பாள்‌: கட்டனளையருள்க' என்று தனவேலைப்‌ பார்த்த வண்‌ 
ணம்‌ இளையவன்‌ கூற, இராமபிரான்‌, (நீ கூறுவது கன்றே: தானே 
செல்லாளாயின்‌ கொல்க”? எனன, அதுகேட்ட சூர்ப்பணகை, “இவர்‌ 
இரங்கார்‌: இங்கு நின்றால்‌ உயிரிழக்கநேரும்‌” என்று நினை த்திட்டா 
ளெனக. அருள்‌ என கொல்‌ - இவள்‌ இறத்துத்‌ தயை என்‌? எனி 
னுமாம்‌, "என்றனள்மேல்‌ என்ற பாட த்துக்கு, என்றனள்‌ - எண்று 
சொன்னாள்‌: மேல்‌ - அதன்பின்பு என்று பொருள்கொள்க. ஒன்‌ 
அம - ஒருவகையாலும்‌ என்றலுமாம்‌, பி - ம்‌:_*என்றலுமே. 
வாள்‌. (966) 

148. ஏற்றநெடுங்‌ கொடிமூக்கு மிருகாது முலையிரண்டு மிழந்‌ 
தும்‌ வாழ, ஆற்‌ றுவனே வஞ்சனையா லுமையுள்ள பரிச நிவா னமைத்த 
தன்றோ, காற்றினிலுங்‌ கனலினிலுங்‌ கடியானைக்‌ கொடியானைக்‌ கரனை 
யுங்கள்‌, கூற்றுவனை யிப்பொழுதே கொணர்கின்றே - னென்றுசலங்‌ 
கொண்டு போனாள்‌. 


(இ-ள்‌) “எற்ற - அழகிய காயமைந்‌த, நெடு - நீண்ட, கொடி 
மூக்குஉம்‌ - கொடிபோன்ற மூக்கையும்‌, இருகாதுஉம்‌ - இரண்கோ து 
களையும்‌, முலை இரண்டுஉம்‌ - இரண்டுமுலைகளையும்‌, இழந்துஉம்‌ - 
(உங்களால்‌) இழம்‌ தபின்பும்‌, வாழ ஆ.லஅவனஏ-(உங்களூடன்கூடி) 
வாழ்ந்‌ இருக்கப்‌ பொறுப்பேனோ? உமை உள்ள பரிசு அ.றிவான்‌-(கான்‌ 
மீண்டுவந்துகூறியது முழுவதும்‌) உங்களியல்பை உளளபடி ய றியும்‌ 
பொருட்டு, வஞ்சனையால்‌ அமை௩கது அன்றோ - வளுசனையாகச 
செய்த தன்றோ! காற்றினில்உம்‌ கனலினில்‌உம்‌ கடியானை கொடி 
யானை - காற்‌ை றக்காட்டிலும்‌ விரைவுள்ளவனும்‌ நெருப்பைக்‌ காட்டி 
லும்‌ கொடுமையுள்ளவனுமான, கரனை --, உங்கள்‌ உடற்‌. வனை - 
உங்களுக்கு யமனாகும்படி, இப்பொழுதுஏ கொணர்கின்றேன்‌ - இப 
பொழுதே அழைத்துக்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌, எனறு - என்று 
சொல்லி, சலம்கொண்டு - கணியாக முற்றின வைரங்கொண்டு, 
போனாள்‌ - (சூர்ப்பணகை) சென்றிட்டாள்‌; (எ - a.) 


கான உங்களியல்பை உள்ளபடி யறிய இங்கன பேசிய தயன்‌ றி, 
காது முதலியன இழம்‌ த பின்பும்‌ வாழ்ந்திருக்கப்‌ பெஅவேனோ;! 
ஆ 
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உங்களை யொழிக்கக்‌ கூற்றுவனைக்‌ கொண்டுவருவேனென று தணி 
யா,தவேக த்தோடு சூர்ப்பணகை செனறிட்டாளெனபகதாம்‌. காற்றினி 
லுங்‌ கனலினிலுங்‌ கடியானைக கொடியானை என்பது - காற்றினிலுங்‌ 
கடியானை,கனலினிலுங்கொடியானை என்று முறையே சென்று இயை 
தலால்‌, முறைநிரனிறைப்‌ பொருள்கோள்‌. (367) 


தகாத காரியத்தைப்புரிநதவாக்குத்‌ தக்கதண்டனை சான்றோ 
ராற்‌ செய்யப்படு மென்பதும்‌, அங்ஙனஞ்செய்யுமிட த்‌ து இன்றியமை 
யா தபொழுதனறி மற்றையபொழுது சானறோர்‌ கொடிய பெண்ணை 
யுங்‌ கொலைசெய்ய த்‌ துணியா ரென்பதும்‌, பெண்கொலை தகுதியன்‌ 
றென்ற காரணத்தால்‌ மாத்திரமேயன றிக்‌ கரன்முதல்‌ இராவண 
னீருகக கொடிய அரக்கரை யெல்லாந்‌ தொலைத்தற்கு ஒருதூ தாக 
அமை தற்பொருட்டும்‌ சூர்ப்பணகையை அவர்கள்‌ உயிரோடு 
விட்டிட்டன ரென்பதும்‌, விளையாட்டு வினையாய்முடியும்‌ எனபதும்‌ 
முதலியன இப்படல த்தில்‌ வெளியாம்‌. 


ஸ்ரீவால்மீகி ராமாயணத்தில்‌ - இராமன்‌ மனைவியோடும்‌ தம்பி 
யோடும்‌ பஞ்சவடியில்‌ பர்ணசாலையில்‌ வூக்கையில்‌ முன்பனிக்காலம்‌ 
வந்த வளவிலே, சூர்ப்பணகை, வந்து அப்பெருமானழகைக்கண்டு 
காமமயக்கங்கொண்டு அடுத்துவினுவி இன்னானென்று றிந்து 
தனனை இனனுளென்று தெரிவித்துக்‌ தன்வேட்கையை வெளிப்‌ 
படையாகக்கூறிக்‌ தனனை மணஞ்செய்‌ துகொள்ளும்படி. பலவி.தமாய்சீ 
சொன்னாள்‌. அதற்கு உடன்படாமல்‌ இராமன்‌ விளையாட்டாய்‌ (மனைவி 
யுடனிருக்கற எனனை நீ மணஞ்செய்துகொள்ளு தலில்‌ விசேடமில்லை; 
மனையாளுடன்கூடியிராத என்தம்பியை மணஞனு்செய்துகொண்டு 
சககள,த தியில்லாமல்‌ வாழ்வாய்‌ என்று கூற, அங்ஙனமே அவள 
இராமனைவிட்டு இலக்குமணனையடைந்து, தன்னை மணஞ்செய்து 
கொள்ளஃவண்டு மென்ன, அதற்கு அவ்வினளைய நம்பி 4 அடியவனான 
எனக்கு மனைவியாய்‌ நீயும்‌ அடியவளாவதிற்‌ சிறப்புளனன? தலை 
வனான இராமனையே . கொழுகனாகப்‌ பெறுவாய்‌” எனன, 
அதுகேட்டு அவள்‌ மீண்டும்‌ இராமனையடைந்து தனனை மணன்‌ 
செய்துகொள்ளுமாறு வற்புறுத்திக்கூறி “இந்த மானுடமகளை 
இப்பொழுதே உண்டொழித்து மாற்றவளில்லாமல்‌ உன்னுடன்கூடி. 
வாழ்வேன்‌' என்று சொல்லிச்‌ சதையைப்‌ பிடிக்கக்‌ தொடர, அது 
கண்டு கோபங்கொண்ட இராமன்‌ தம்பியை கோக்க, (கொடியவரோடு 
பரிகாசஞ்செய்கல்‌ தக்கதன்று: இவளைத்‌ தண்டிப்பாய்‌' என்று 
நியமிக்க, இளையபெருமாள்‌ வாக£யெடுத்துக்‌ காதையும்‌ மூக்கையும்‌ 
அன.ததிட, அவள்‌ இரத்தம்பெருக்குக்‌ கொண்டு கதறி யிரைச்ச 
-லிட்டபடியே கரனை நோக்கிச்‌ சென்றன ளென்று வரலாறு கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


'இங்கனம்‌ முகனூலோடு சிறிதுசிறிது வேறுபடுவது, “முன்‌ 
னோர்‌ நூலின்‌ முடிபொருங்‌ கொத்துப்‌, பின்னோன வண்டும்‌ 
விகற்பங்‌ கூறி, அழியா மரபின து வழிநூலாகும்‌'” என்ற வழிதூ 
லிலக்கணம்பற்றி இவவாசிரியராற்‌ பிற. நால்‌ மேற்கோள்‌ கொண்டு 
விமைக்கபபட்டதென அறிக. இவ்வாறுவருவன. பிறவற்றிற்கும்‌ 


காண்டம்‌ 6.--கரன்‌ வதைப்படலம்‌ 259. 


இங்யனமே கொள்க. இங்கனம்‌ மாறுபட்ட இட த்து “ஸ்ரீராமாயண்த்‌ 
தில்‌ இல்லையேயாகிலும்‌, இதிகாசாந்தர புராணா இகளிலே யாதல்‌ கல்‌ 
பாந்‌தர,தீதிலேயா கல்‌ உண்டென்று கொள்ளவேணும்‌' என ஆன்‌ 
ரோர்‌ அருளிசசெயது அமைக்துருத்தல்‌ உணரகத்தக்கது. இதிகா 
சாக்‌ தூமாகிய பாரததீதிலும்‌, ஸ்காந்தம்‌ கூர்மம்‌ பாதமம்‌ முதலிய 
புராணங்களிலும்‌ இராமசரித தரம்‌ சிற்சிலவிடத்து வேறுபடக்‌ கூறி 
யிருத.தல்‌ காண்க, 


\ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ முற்றிற்று. 


6 - ஆவது கரன்‌ வதைப்படலம்‌. 


கரன து வதையைப்பற்றிக கூறும்‌ பாகமென னு பொருள்‌. இது 
இராமபிரான்‌ கரனைக்‌ கொன்றதை யுணா ததுதலால்‌, கரன து எனற 
ஆ.னுருபு செயப்படுபொருளில்‌ வந்த தென்க: கரன - கொடியவன்‌); 
வடசொல்‌. இரிசிரன்‌ முதலியோரின வதையும்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பி 
னும்‌, தலைமைபற்றி, இப்படலத திறகுக கரன்‌ வதைப்படல மென்று 
பெயராயிற்று. பல ஏட்டுப்பிரஇகளில்‌ முகல்‌ 140-பாடல்கள்‌ திரிசிரா 
வதைப்படலம்‌ எனவும்‌, ௮வநிறிறகுமேல்‌ 21 - பாடல்கள்‌ தூடணன்‌ 
வதைப்படலம்‌ எனவும்‌, அவறறிறகுமேல்‌ படலம்‌ முடியுமளவும்‌ கரன்‌ 
வதைப்படலம்‌ எனவும்‌ காணப்படுனெ றன. 


கரன்‌ - பூர்வீக ராக்ஷச சிரேஷடனான சுமாலியின்‌ மகளும்‌, இரா 
வணன்‌ தாயான கேகசியின்‌ தங்கையும்‌, இராவணனது தந்‌தையான 
விசரவமுனிவனையே கொழுகனாக அுடைந்தவளும்‌, இங்குக்‌ காட்டிய 
இருமுறையாலும்‌ இராவணனுக்குச்‌ சிறியதாயுமாயெ கும்பீநசயின்‌ 
குமாரன்‌; இராவணனுக்கு த்‌ தம்பி முறையில்‌ நிற்பவன்‌; தண்டகார 
ணியத்‌் திலே ஜஸ்‌ தான த்தில்‌ சூர்ப்பணகை வசிப்பதற்கென று ஏற்‌ 
படுது இய இராச்சயெத தில்‌ அவளுககுப பாதுகாவலாகவும்‌ இவள்‌ 
இட்ட கட்டளைப்படி. ஈடப்ப.தற்காகவும்‌ இராவணனால்‌ நியமி த துவைக்‌ 
கப்பட்ட பெரிய _அரக்காசேனைககு முதற்றலைவன. ஓர 


இராமலககுமணரிடம்‌ கறுககொண்டு சென்ற சூர்ப்பணகை 
கரன காலில்‌ விழுந்து புலம்பி முறையிட்டு “வ்ன த்தில்‌ வந்த இரண்டு 
மனிதர்களுடன்‌ கின்ற ஒருகட்டழகியை. இராவணனுக்காக நான்‌ 
எடு ததுச்செல்ல முயலுகையில்‌ அவர்கள்‌ என்னை இப்படி பங்கப்‌ 
படு,த.தினாரகள்‌' என்னு சொல்ல, அதுகேட்டு அவன்‌ இனந்து 
போருக்கு எழுகையில்‌, ப.இனான்கு. இராக்கதவீரர்கள்‌ வந்து (இத்‌ 
தொழிலை எங்களுக்குக்‌ கொடுக்இடு' என்று சொல்லி அவனிடம்‌ 
விடைபெற்றுச்‌ சூர்ப்பணகை வழிகாட்டச்சென்று இராமனுடன்‌ 
பொருது அழிய, அரக்கி மிண்டும்‌ஐடி. ஈட்‌ தனைச்‌ சொல்ல, கரன்‌ 
மிகப்பெரிய சேனையோடும்‌ அ௮றுபதுலக்ஷம்‌ படை வீராகளோடும்‌ 


980 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சேனை த. தலைவர்‌ பதினால்வரோடும்‌ தூஷணன்‌ திரிசிரா என்னும்‌ 
முகயெ சேனா திப திகளோடும்‌ புறப்பட்டு, அப்பொழுது சம்பவித்த 
இநிமித தங்களை அகம்பனெனற அறிவாளன்‌ வந்து சொல்லித்‌ தடுக 
கவும்‌ கேளாமல்‌ செருக்கி விரைந்து வந்து போர்‌ தொடங்குகையில்‌, 
இராமன்‌, பரணசாலையினின்‌ று வெளிப்பட்டு, போர்க்கோலக 
கொண்ட லக்ஷ்மணனை விலக்கிச தைக்குக்‌ காவலாக வைத்துவிட்டு, 
தான தனியே யெ௫ர்த்துச்‌ சென்று பெரும்போர்‌ செய்து பலரையும்‌ 
அழித்து, முடிவில்‌ கரனைக்கொல்லும்பொருட்டு ஓரம்பூ 0 தடுக்க த 
தொடங்குகையில்‌, இராமனது வில்‌ முறிந்துவிடவே, இராமன்‌ தன்‌ 
கையைப்‌ பினனே நீட்டி வருணன்‌ தந்த விஷ்ணுதனுசைப்‌ பெற்று 
அதனை வளைத்து நாணேற்றி அம்புதொடுத்து முன்னர்க்‌ கரன து 
வலக்கையைத்‌ அணித்துப்‌ பின்பு கரனையும்‌ துணித்து வெற்றி 
கொள்ள, அது கண்டமாத்திரத்தில்‌ அரக்கர்குல த்தையழிபபவ 
ளான சூர்ப்பணகை இராவணனுக்குச்‌ செய்தி கூறும்பொருட்டு 
இலங்கையை நோக்கி ஓடின ளென்பது, இப்படலத்தின்‌ கைச 
சுருக்கம்‌, 


சூர்ப்பணகை சென்று கரன்காலில்‌ விழுதல்‌. 


இருந்த மாக்கரன்‌ மாளிணை யின்மிசைச்‌ 
சொரிந்த சோரியள்‌ கூந்தல டூம்பெனத்‌ 
தெரிந்த மூக்கினள்‌ வாயினள்‌ செக்கர்மேல்‌ 
விரிந்த மேக மெனவிழுந்‌ தாளரா. 


(இ - ள.) சொரிந்த சோரியள்‌ - பெருகுகிற இரத்தத்தை யுடை 
யவளும்‌, கூ, கலன்‌ - (விரிந்த) தலைமயிரையுடையவளும்‌, தூம்பு என 
தெரிந்‌ த மூக்னெள்‌ - ம,ககுபோலகத்‌ துவாரங்காணப்படுகிற மூக்கை 
யுடையவளும்‌, வாயினள்‌ - (பெரிய) வாயையுடையவளுமாகிய சூர்ப்ப 
ணகை,--மேல்‌ செக்கர்‌ விரிந்த மேகம்‌ என - மேலே செவ்வானம்‌ 
படரபபெற்ற மேகம்போல, இருந்த மா கரன்‌ தாள்‌ இணையின்‌ மிசை- 
(சபையில்‌) இருச்‌,த பெருமையுள்ள கரனுடைய இரண்டு கால்களின்‌ 
மேல்‌, விழுக்‌ தாள்‌ - விழுக்‌ இட்டாள்‌; (௪ - ௮.) 


“கரனை யுங்கள்‌ கூற்றுவனை மயிப்பேோடே கொணார்இன்றேன்‌" 
என்று மு.தரந்த வைரஙகொண்டு சென்ற சூர்ப்பணகை, அறுபட்ட 
உுப்புக்களினின்று இரத்தம்பெருகத்‌ தலைவிரிகோல ததோடும்‌ 
பெருவாய திறந்து கதறிக்கொண்டு சபையில்‌ வீற்றிருந்த கரனது 
காலகளில்‌ விழுக்‌ தன ளென்பதாம்‌, இவள து உடம்பின்‌ மீது வழிகிற 
இர த.தப்பெருக்குக்கும்‌ பரவிய செம்பட்ட மயிர்க்கும்‌ 'செவ்வான தை 
யும்‌, கரியஉடம்புககு மேக த்தையும்‌ உவமைகூறின ரெண்க. :சொரிக்‌.' 


எனபக கூந்தலுக்கும்‌ அடைமொழியாக்கலாம்‌. அ௮ரோ-ஈற்‌.றசை: 
உவமையணி, 


இதுமுதல்‌ 89-கவிகள்‌, ஈழ்ப்படல,த்‌இன்‌ 79-ஆம்‌ கவி போன்ற 
கலிஷிருத்தங்கள்‌, ஆ (268) 
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2-சூர்ப்பணகை கதறுதலும்‌, புரளுதலும்‌. 
அழுங்கு நாளிதென்‌ றந்தக னாணையால்‌ 
தழுங்கு பேரி யெனத்தனித்‌ தேங்குவாள்‌ 
“முழங்கு மேக “முடித்தவெந்‌ தீயினாற்‌ 
புழுங்கு நாக மெனப்புரண்‌ டாளரோ. 


(இ-ள்‌.) அழுங்கு நாள்‌ இது என்று- (அவ்வரக்கர்கள்‌) ௮ழிகற 
இனம்‌ இது என்று, அந்தகன்‌ ஆணையால்‌ தழங்கு - யமனுடைய 
கட்டளையால்‌ (அடிக்கப்பட்டு) ஒலிக்கிற, பேரி என - முரசவாத்தியம்‌ 
போல, தனித்து ஏங்குவாள்‌ - தனியே (பேராரவாரம்படக) கதறுபவ 
ளான சூர்ப்பணகை,--முழங்கு மேகம்‌ முடிதத - ஆரவாரஞ்செய்றை 
மேகம்‌ வெளிப்படுத்‌ இய, வெம்‌ இயினால்‌ - கொடிய நெருப்புமயமான 
இடியினால்‌, புழுங்கு-வெந்து வருந்துகிற, காகம்‌ என - பாம்புபோல, 
புரண்டாள்‌; (௭-௮.)-—அரோ-ஈற்றசை. 


சூர்ப்பணகை கதறியமுறெ குரலோசை அங்குளள கரன முதலிய 
அரக்கரை இராமபிரானுடன உடனே போர்செயய எழும்படி. தூண்டி 
அவரனைவரும்‌ அன்றைக்கே இறந்தொழிதற்குக காரணமாவது 
பற்றி, ௮க்கதறல்‌ இராக்ககநாசசூசகமாக யமன்‌ அறைவி த்த பறை 
போலு மென்றார்‌: தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, இனி அழுங்குநாள்‌-- 
(உலகத்துஉயிர்கள்‌ அனைத்தும்‌) மடியும்‌ ஊழிககால மென்பாரும்‌ 
உளர்‌. பின்னிரண்டடி - உவமையணி, இடிக்குஅழிதல்‌, காகத்தின்‌ 
இயல்பு. முடி,த்‌.தல்‌-பிராணிகட்கு ௮பாயமுண்டாம்படி மு.திரவெளியிடு 
தல்‌. ஆணை-ஆஜகஞா: வடசொல்‌. பி-ம்‌:_— விழுங்கு. ூ இடித்த. (569) 


3.— கரன்‌ சூர்ப்பணகையை *இங்ஙனஞ்செய்தவர்‌ யார்‌?" 
என்றல்‌. 
வாக்கிற்‌ கொப்பப்‌ புகைமுந்து வாயினான்‌ 
நோக்கிக்‌ ' கூசலர்‌ நுன்னையித்‌ தன்மையை 
ஆக்கிப்‌ போனவ ரார்கொலென்‌ முனவன்‌ 
மூக்கிற்‌ சோரி ூமுழீஇக்கொண்ட கண்ணினாள்‌. 


இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


... (இ-ள்‌.) (அதுகண்டு, அவன்‌ - கரன்‌, வாக்கிற்கு ஒப்ப புகை 
மூக்து வாயினான்‌-(பின்னே வெளிப்படு) சொல்லின்‌ கடுமைக்குத்‌ 
தகுதியாகப்‌ புகை முந்‌ இவெளிப்படுகற வாயையுடையவனாய்‌, நோக 
(அந்‌ தச்சூர்ப்பணகையைப்‌) பார்தது, “கூசலா - கூச்சமில்லா தவர்‌ 
களாய்‌, நுன்னை இ தன்மையை ஆக்கி - உனனை இப்படிப்பட்ட 
தன்மையையுடையவளாகச்‌ செய்து, போனவா-சென றவர்‌, ஆர்கொல்‌ 
- யாரோ?” எனறான்‌-என்று வினாவினான: (அதுகேட்டு), மூக்கன்‌ 
சோரி முழிஇக் கொண்ட கண்ணினாள்‌ - மூககினின்று பெருகுகற 
இரத்தத்தால்‌ முழுகடிக்கப்பட்ட கண்களையுடையவளான அச்‌ 
சூர்ப்ணகை,—-(எ- அ.)-—'சொல்லினாள்‌' என மேல்‌ 7-ஆங்‌ கவியோடு 


முடியும்‌. 


௮62 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


உள்ளிருந்து பற்றி மேலெழுகிற நெருப்புக்கு -அறிகுறியாகப்‌ 
புகை முக்கு மேறகிளம்பு,தல்போல,த்‌ கான்‌ சொல்லுங்‌ கடுஞ்சொல்‌ 
லின்‌ அழற்சிக்கு ஏற்பக்‌ கோபாக்கினியாலுண்டான புகை வெளிப்‌ 
படும்‌ வாயுடையா னென்பது, முதலடியின்‌ கருத்து. நோக்கி என்ர 
னென இயையும்‌. நோக்கிக்‌ கூசலரென்று இயைத்து, உன்னை 
நோக்கியும்‌ ௮ளசாமல்‌ என்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. இன்னானென்று 
அறியாமையின, (போனவர்‌” என்று பன்மையாற்‌ கூறினான்‌) 
துணியலாகாவிட ததுப்‌ பன்மையாற்‌ கூறு தல்‌, மரபு. முழீ இக முழுகி. 
நானகாம்‌ அடியினால்‌, மூக்குமுழுவதும்‌ அறுபட்டமை விளங்கும்‌; 
அன்றியும்‌, புரளுகையில்‌ மூக்கின்சோரியிற்‌ கண்‌ முழுகற்று. பி-ம்‌:-- 
*கூசிடாது. “மொழிக, (270) 


4.-— இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - சூர்ப்பணகை கூறும்‌ விடை. 
இருவர்‌ மானிடர்‌ தாபத ரேந்திய 
வரிவில்‌ வாட்கையர்‌ மன்மதன்‌ மேனியர்‌ 
தரும நீரர்‌ தயரதன்‌ காதலர்‌ 
செருவி னேரு நிருதரைத்‌ தேடுவார்‌. 


(இ - ள்‌.) இருவர்‌ மானிடர்‌-இரண்டுமனி தர்கள்‌, தாபதர்‌-முனி 
வேடங்கொண்டவர்கள்‌: ஏந்திய வரி வில்‌ வாள்‌ கையர்‌ - தரித்த 
கட்டமைந்த வில்லையும்‌ வாளையுமுடைய கையையுடையவர்கள : 
மனம தன மேனியர்‌-மன்மதன்போலும்‌ அழயெவடிவமுடையவர்கள : 
தருமம்‌ நீரா-,கருமகுணமுடையவர்கள்‌: தயரதன்‌ காதலர்‌ - தசரத 
சக்கரவர்‌ ததியினுடைய குமாரர்கள்‌: செருவில்‌ கேரும்‌ கிருதரை 
தேடுவார-போரில்‌ எதாப்படும்‌ அரக்கரைத்‌ தேடித்‌ திரிபவர்கள்‌; () 


மரவுரியுடு த, தமையும்‌ சடைமுடி.,தரி,த்‌தமையும்பற்றி, *தாப,தா' 
என்றாள்‌. *மனமகன்மேனியர்‌”, “தருமநீரர' என்றதனால்‌, வைரங்‌ 
கொண்டு கூறுங்காலத்தும்‌ பாராட்டும்படி. விஞ்சியிருந்‌ த இராம 
லக்ஷ்மணர்களது பேரழகும்‌ ஈற்குணகிறைவும்‌ விளங்கும்‌. 'நுனனை 
யித்தன்மையையாக்கிப்போனவ ரார்கொல்‌? என்ற கரன்வினா 
விற்கு விடைகூறுமிடத்து ₹மன்மதன்மேனியா,' ( தருமநீரர்‌' 
எனனவேண்டுவ தில்லை யாயினும்‌, சூர்ப்பணகை அவர்களிட த.துக 
கொண்ட வேட்கையின்‌ மிகுதியால்‌ மயங்கி, தன்னைப்பங்கப 
படுது தினபின்பும்‌ அவர்கள்பக்கல்‌ மனத்தில்‌ வைராக்யெங்‌ கொள 
ளாமல்‌, உடன்பிறந்தவன்‌ முன்னிலையிற்‌ சொல்வ துந்‌ தவிர்வ தும்‌ 
உணராது, தன மனத்தினுட்‌ கடந்த கருத்தைப்‌ புலப்படுத்தி 
இங்கனங்கூறினளென்க, இருவரிட த்தும்‌ இவள ஒரு நிகராகக்‌ 
காதல்கொண்ட தனால்‌, இருவரைப்பற்றியும்‌ ஒருகிகராக எடுத்துக 
கூறுகிறாள்‌. *தாபதர்‌' என்றதனால்‌, அவர்களுக்குத்‌ தவவேட 
மும்‌ அழகியதாயிருந்த தெனராளாம்‌.  வரிவில்வாட்கையர்‌ ' 
என்றதனால்‌, அவர்களது . போர்த்திறத்தையும்‌ பராக்ரெமத்‌ 
தையுங்‌ குறித்தாள்‌. “தயரதனகா தலர்‌” என்றதனால்‌, அவாகள த 
இளமையைவெளியிட்டவாறு, “தாப தர்‌ வரிவில்வாட்கையா' என றி 
சொற்சேர்க்கையால்‌, ஈம்மால்‌ எளிதிலழிபடும்‌ வலியிலா நிலைமை 
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யுடைய தவ,தீ,தினராும்‌ இங்கனஞ செழிக்கலாயிற்றே யென்றவாரும்‌. 
[ இவ்விட தது ஸ்ரீவால்மீகராமாயணத்திலுள்ள “ தருணெளரூபஸம்‌ 
பந்கெள - ஸுகுமாரெள மஹாபலெள | புண்டரிக விசாலாகெஷெள - 
சீரகருஷ்ணாஜிநாம்பரெள || பலமூலாசகெள தாந்தெள - தாபஸெள 
தர்மசாரிணெள | பு,தரெள,தசர,தஸ்யாஸ்தாம்‌ - ப்ராதரெள ராம 
லக்ஷ்மணெள ||” என இங்கனுள்ள சுலோகங்களும்‌, அவற்றின்வியர்‌ 
ககியாகங்களும்‌ மிக இனியனவாம்‌.] இராமலட்சுமணர்கள்‌ செருவில்‌ 
நேரும்‌ நிருதரை,த்‌ தேடுவதைக்‌ 8ழ்ப்படல,த்திற்‌ கூறப்பட்ட அவரது 
சொல்லாலுஞு செயலாலும்‌ அறிந்தா ளென்க, மன்மதனமேனியர்‌ - 
தெொகையுவமையணி. (371) 


5. ஒன்று நோக்கல ருன்வலி யோங்கறன்‌ 
நின்று நோக்கி நிறுத்து * நினைப்பினர்‌ 
வென்றி வேற்கை நிருதரை வேரறக்‌ 
கொன்று நீக்குது மென்றுணர்‌ கொள்கையார்‌. 


(இ - ள்‌.) உன வலி ஒன றுஉம்‌ கோக்கலர்‌- உனது வலிமையைச்‌ 
சிறிதும்‌ பொருள்‌ செயனை றிலர்‌: ஓங்கு அறன்‌ கின்று நோக்கி நிறுத்‌ 
தும்‌ நினைப்பினர்‌ - சிறந்த தருமவழியிலே (காங்கள்‌) கின்று 
ஆராய்ந்து (அததருமததை உலகமெங்கும்‌) கிலைபெறச்செய்யுங்‌ 
கரு,த துடையவா: (வெனறிவேல்‌ கை நிருதரை - வெற்றியை த தரும்‌ 
வேலையேந்‌ திய கையையுடைய அரககாகளை, வேர்‌ ௮ற கொன்று நீக்‌ 
குதும்‌ - அடியோடு கொலையக்‌ கொன்றொழிப்போம்‌,” என்று உணர்‌- 
என்று நிச்சயித,த, கொள்கையரா-கோட்பாடுடையவர்கள்‌; (எ - று) 


அவர்‌ உன்னை ஒருபொருட்டாக மதிகனெறிலர்‌: அறமாகிய 
பயிரைச்‌ செழிப்பிக்கும்பொருட்டு அ,தற்கு விரோதிகளான அரக்க 
ராயெ களைகளை வேரோடு அறக களையுந்‌ துணிவின ரெனக. வேரற - 
வமிசகாசமாக என்றபடி. உன - (எனககு உ,தவியாகவுள்ள) உனது 
என்றவாறு, பி - ம்‌:--'கினைப்பினால்‌. (372 


6. மண்ணி னோக்கரு வானினின்‌ மற்றினில்‌ 
எண்ணி னோக்குறின்‌ *யாவரு நேர்கிலாப்‌ 
பெண்ணி னோக்குடை யாளொரு பேதையென்‌ 
கண்ணி னோக்கி யுரைப்பருங்‌ காட்சியாள்‌, 


(இ - ள்‌.) ஒரு பேதை - (அவாகளுடன உள்ள) ஓர்‌ இளமகள்‌,-- 
மண்ணில்‌ - பூலோகத்திலும்‌, கோக்க அரு வானினில்‌ - எளிதிற்‌ 
காணவொண்ணாத மேலுலகததிலும்‌, மற்றினில்‌ - மற்றவுலகமாகய 
பாதாள த்திலும்‌, எண்ணின்‌ கோக்குறின்‌ - (இவளுக்குஒப்பாவார்‌ 
யாரென்று) ஆலோசனையாற்‌ பராககுமிட தது, யாவரும்‌ நேோகலொ- 
யாரும்‌ உவமையாகமாட்டாத, பெண்ணின நோக்கு உடையாள்‌ - 
பெண்களுக்குஉரிய அழகு முழுவதுமுடையவள்‌: என்‌ கண்ணின்‌ 
கோக்கி உரைப்பு அரு காட்சியாள்‌ - எனதுகண்களாற்‌ பார்த்து 
(வாயால) வருணித்துச்சொல்லமுடியா த தோற்றமுடையவள்‌ ; 


பிராட்டியின்‌ காணக்கண்‌ கூசும்படியான இவ்வியகாந்‌இயின்‌ மிகு 
யும்‌, எவவசாவுகண்டா லும்‌ முற்றுங்‌ கண்டு தாக்கமுடியா த கட்டழ 
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இன்மிகு தியும்‌, அவ்விரண்டும்‌ பேச்சுக்குகிலமல்லா இருக்குக்‌ தன்மை 
யும்‌, ஈற்றடியில்‌ வெளிப்படும்‌. பெண்பாலான சூர்ப்பணகையே பெண்‌ 
பாலான சீதையின்‌ அழகில்‌ ஈடுபட்டு இங்ஙனங்‌ கூ றிய தனால்‌, 
“பெண்டிரு மாண்மை வெஃகிப்‌ பேது று முலையினாள்‌'” என்றா ற்போலக 
கண்ட மகளிருங்‌ காதல்கொள்ளுங்‌ கட்டழகுடையவள்‌ பிராட்டி. 
யென்பது தெற்றென விளங்கும்‌. அன்றியும்‌, தன்னாற்சக்கள ததி 
யாகக்கருதி மாறுபாடுகொள்ளப்பட்ட ஒருமகளைக்குறித்துக்‌ கொடிய 
அரக்கி இங்ஙனங்‌ கூறுதற்கு ஏற்ற காரணம்‌, அவளது அழகின்‌ 
மிகுதியேயாம்‌. பி - ம்‌:--*யாவர்க்குகோக்கலாப்‌. (972) 


7. கண்டு *நோக்கருங்‌ காரிகை யாடனைக்‌ 
கொண்டுபோவ லிலங்கையர்‌ கோக்கெனா 
விண்டு மேல்விழுந்‌ தேனை வெகுண்டவர்‌ 
துண்ட மாக்கினர்‌ மூக்கெனச்‌ சொல்லீனாள்‌, 


(இ-ள்‌.) கண்டு - (இத்தன்மையளாகிய அழயெடபெண்ணைட) 
பார்த்து, (கோக்கு அரு காரிகையாள்‌ கனை - காணவொண்ணா,த 
அழகுடைய இவளை, இலங்கையர்‌ கோக்கு- இலங்காபுரியிலுள்ளார்ககு 
அரசனாகிய இராவணனுக்காக, கொண்டு போவல்‌-எடுத்‌ துக்கொண்டு 
போவேன்‌,” எனா விண்டு-என்‌ சொல்லி, மேல்விழுந்தேனை - அவள்‌ 
மேற்‌ பாய்ந்த என்னை, அவர்‌-அ௮ம்மனிதர்கள்‌, வெகுண்டு - சினந்து) 
மூக்கு துண்டம்‌ ஆக்கினர்‌-மூக்கறு,த.தார்கள்‌, என-என்று, சொல்லி 
னாள்‌-சொனனாள்‌; (௪-ு.) 

இராவணனபொருட்டு அநதக்கட்ட ழகியைக கொண்டுபோவே 
னென்று அவள்மேல்‌ விழுந்தபோது அவர்‌ வெகுண்டு என்‌ 
மூக்கைத்‌ தஅண்டமாகனெ ரென்றனளென்க, மூககு - மற்றை 
யறுபட்ட. உறுப்புக்களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, மேல்விழு தல்‌ - மிக்க 
்‌ பரபரப்போடு முயலுதல்‌. எனா - என்று எண்ணி, விண்டு - மனம்‌ 
மாஅுபட்டு எனினுமாம்‌. பி- ம்‌:--கோக்கியச, (974) 


8.--அதுகேட்டுக்‌ கரன்‌ வெகுண்டு சூர்ப்பணகையை 
மூக்கைக்காட்டெனல்‌. 


கேட்ட னன்னுரை *கண்டிலன்‌ கேடினர்‌ 
தோட்ட நுங்கிற்‌ றொளை“யுறு மூக்கினைக்‌ 
காட்டெ னாவெழுந்‌ தானெதிர்‌ கண்டவர்‌ 
நாட்டந்‌ தீய வுலகை நடுக்குவான்‌. 


(இ - ள்‌.) எதிர்‌ கண்டவர்‌ நாட்டம்‌ இய - (தனனை எ திரிற) 
பார்‌ த்தவர்களது கண்கள்‌ கருகிப்போயவிடும்படி, உலகை நடுக்கு 
வான்‌-உலகத்திலுள்ள உயிர்களையெல்லாம்‌ (அச்ச ததால்‌) நடுங்கச 
செய்பவனாகிய கரன்‌,--கண்டிலன்‌ - (மூக்கறுபட்டதை முதலில்‌) 
உற்றுகோக்கிற்றிலனாதலால்‌, உரை கேட்டனன - அவவார்‌ தகை 
யைக்‌ கேட்டவளவில்‌, 'கேடினர்‌ - கெடுங்காலமுடைய அம்மனிதர்‌ 
களால்‌, தோட்ட நுங்கன்‌ தொளை உறும்‌ - தோண்டப்பட்ட பனை 
நுங்குபோலத்‌ துகாபொருந்திய மூக்கை - (உனது) மூக்கை, 
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காட்டு - காண்பி,” எனா - என்றுசொல்லி, எழுந்தான்‌ - எழுந்‌ 
இருந்தான; (எ - ணு.) 


ஒழ்‌ மூன்றாங்கவியில்‌ ““கூசலர்‌ நுனனை யித்தன்மையை யாக்‌ 
கெபோனவ ரார்கொல்‌”' எனற பொழுது, இவளுடம்பினமேல்‌ முழு 
வதும்‌ பெருகவழிகிற இரத தவெள்ள த்தையும்‌ தலைவிரிகோலத்‌ 
தையும்‌ விழுந்து புரண்டு கதறியழுதலையும்‌ மாத்திரமே பொதுப்‌ 
படக கண்டு : உன்னை இங்கனம்‌ பரிபவப்படு த. இயவர்‌ ஆர்‌?” என்று 
வினாவின னென்றும்‌, பின்பு சூர்ப்பணகை வார்த்தையைக்‌ கேட்ட 
தனலை விவரமறிந்து *இரத்தப்பெருக்கில்‌ மறைந்த அறுபட்ட 
மூக்கைக்‌ காட்டு' எனறு இங்குககூறின னென்றும்‌ உணர்க: எனவே, 
மாறுகொளக்கூற லென்னுங்‌ குற்றத்துக்கு இடமின்றாம்‌. இனி, 
கொகாயுறுமூக்கனே நுங்கின்‌ கோட்ட கேடினர்க்‌ காட்டு என்று 
கொண்டுகூட்டி, துவாரம்‌ பொருந்திய மூக்கை நுங்கைப்‌ போலத்‌ 
தோண்டிய நாசகாலமுடையாரைக்‌ காட்டு என்றன னெனக 
கொள்ளினுமாம்‌. கண்டிலன்‌ எனபதை,த தன்மை யொருமை முற்றாகக்‌ 
கொண்டு, கண்டேனில்லை யெனக்‌ கரன்‌ வார்‌ ததையாக்குனுமாம்‌. 
இங்கனம்‌ தனனைசசோந்தவர்களுககுத இங்யெற்றியவர்‌ தன்னால்‌ 
உடனே யழிதல்‌ தவறுதென த துணிந்த செருக்குடையானா தலால்‌ 
(கேடினர்‌” என்றான்‌. கதோட்டஎன்றதில்‌, கொள்‌ - பகுதி, பி- ம்‌; 
£கண்டனன்றீண்டியத்‌, கண்டனன்‌ நீண்டி௰, * அணு. (976) 


9.--கரனுடைய கோபாவேசமும்‌, வீரவாதமும்‌. 


எழுந்து நின்றுல கேழு மெரித்துகப்‌ 
பொழிந்த கோபக்‌ *கனலுகப்‌ பொங்குவான்‌ 
கழித்து போயினர்‌ மானிட ரென்னுங்கால்‌ 


அழிந்த தோவிவ்‌ வரும்பழி யென்னுமால்‌, 


(இ - ள்‌.) எழுந்து கின்று-(இவவாறுசொல்லி) எழுந்து கின்று, 
உலகு ஏழ்‌உம்‌ எரிந்து உக-ஏழுவகையுலகங்களும்‌ வெந்து பொடியாச 
சதறும்படி, பொழிந்‌,த கோபம்‌ கனல்‌ உ௧-(தன துகண்கள்‌) சொரிந்த 
கோபாக்கினி வெளிச்சக்‌, த, பொங்குவான - மனங்கொ இப்பவனான 
கரன்‌, மானிடர்‌ கழிந்து போயினர்‌ என்னும்‌ கால்‌ - (இத்‌,£ங்கு 
செய்த) மனிதர்கள்‌ (என்னால்‌) இறந்து போனார்கள்‌ எனனும்‌ 
மாத்திரத்தில்‌, இ௮ரு பழி அழிர்‌ததுஓ - இந்த அரிய பழிப்பு 
ஒழிந்த தாமோ? [ஆகாது] எனனும்‌-என அ சொல்வான்‌; (௪-று.) 


தான்‌ இப்பொழுது இராமலட்சுமணர்களை ௪.இர்த்து அழித்தல்‌ 
கிச்சயமென்றும்‌, அங்கனம்‌ அவர்களை அழித்தல்‌ மாத்திரமும்‌ 
இந்தப்‌ பெரும்பழி யொழிதற்குப்‌ போதுமான பரிகார மாகர 
தென்றுங்‌ கூறின னெனக., உலகேழ்‌ - மேலேமும்‌, $ழேழும்‌, எழுந்து 
நின்று பொக்குவான என இயையும்‌, ஆல்‌ - சழ்றசை.பி . ம்‌... 
*கனலினிற்‌. (976) 
ஆச 
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்‌. 10, --அவ்வளவிற்‌ பதினான்கு வீரர்கள்‌ போருக்கு எழுதல்‌. 
வருக தேரெனு மாத்திரை மாடுளோர்‌ 
இருகை மாலவரை யேழினொ டேழனார்‌ 
ஒருகை ய। லுல கேந்து முரத்தினார்‌ 
தருக விப்பணி யெம்வயிற்‌ ரனென்றார்‌. 


இரண்டூகவிகள்‌-ஒருகொடர்‌. 


(இ-ள.) (இவ்வாறு கூறிய கரன்‌), தேர்‌ வருக எனும்‌ மாத இரை- 
(எனது) கேர்‌ வரக்கடவதென்று கட்டளையிடுமளவில்‌,_— மாடு 
உளோர்‌ - அவனருகிலிருப்பவர்களும்‌, ஒருகையால்‌ உலகு ஏந்தும்‌ 
உர,த.இனார்‌-ஒருகையால்‌ உலகமுழுவகையும்‌ எடுத்துத்‌ தாங்கும்‌ 
வலிமையுள்ளவர்களும்‌, இரு கை மால்‌ வரை எழினொடு ஏழ்‌ அரை - 
இரண்டு கைகளையுடைய பெரிய ஏழினோடு கூடிய எழு [பதினான்கு] 
மலைகளை யொ த தவருமான (ப,தினானகு) சேனாவீரர்கள்‌, (கரனை 
கோக்க), இ பணி எம்வயின்‌ தான்‌ தருக - “இந்தப்‌ போர்‌ த்தொழிலை 
எம்மிட தக கியமிததருள்வாயாக,” எனறார்‌ - என்று வேண்டினார்‌ 
கள; (எ-று) 


இரண்டுகைகளையுடைய பெருவலிபடை த்த ப இனால்வரர்ன 
இவர்கள்வடிவம்‌ உருவக்தாலும்‌ வலிமையாலும்‌ பெரிய மலைபோ 
லு,தலின, உபமானமா கிய மலைக்கு “இருகை என்ற அடைமொழி 
கொடுத.தார்‌; இல்பொருளுவமை. தான்‌-பிரிகிலை, (377) 


11.--அவ்வரக்கர்களின்‌ வருணனை. 


சூலம்‌ வாண்மழுத்‌ தோமரஞ்‌ சக்கரம்‌ 
கால பாசங்‌ கதைபொருங்‌ கையிரை 
வேலை ஞாலம்‌ வெருவுறு *மார்ப்பினார்‌ 
ஆல காலந்‌ திரண்டன்ன வாக்கையார்‌. 


(இ - ள்‌.) (அவ்வரக்கர்கள்‌), சூலம்‌ வாள்‌ மழு கோமரம்‌ சக்கரம்‌ 
காலபாசம்‌ க) பொரும்‌ கையினார்‌-சூலம்‌ முதலிய ஆயு, கங்களாற்‌ 
போர்செய்யுங்‌ கைகளையுடை யவர்கள்‌: வேலை ஞாலம்‌ வெருவுறும்‌ 
ஆர்ப்பினார்‌-கடல்சூழ்ந்த உலகத்‌ இன்‌ உயிர்கள்‌ அசசமடையத்‌ தக்க 
ஆரவாரமுடையவாகள்‌: ஆலகாலம்‌ இரண்டு அன்ன ஆச்கையார்‌ - 
ஆலாகலவிஷம்‌ (சில வடிவங்களாக த) திரண்டாற்‌ போன்ற உடம்பை 
யுடையவர்கள்‌; (எ - று.) 


கையினார்‌, ஆர்ப்பினார்‌, ஆக்கையார்‌ என்ற மூன்று விசேஷ 
ணங்களையும்‌ முந்‌ இயகவியில்‌ வந்த 'ஏழினொடே ழனா' எனறஅடை 
கொளியோடு [விசேடிய த தோடு] சேர்த்துக்‌ குளகமாகப்‌ பொருள 
காண்க, சூலம்‌ - முத தலைவேல்‌. மழு - எரியிரும்புப்படை; கோடா 
லியுமாம்‌. தோமரம்‌ - இருப்புலக்கை; எரிமீட்டியும்‌, பேரிட்டியு 
மாம்‌. , காலபாசம்‌ - யமன துகையிலுளள தும்‌ அவன பிராணிகளை 
வலியக்கட்டியிழுக்குங்‌ கயிற்‌ இன வடிவமான துமாகய பாசாயுதீ 
மெனக. மாலாஹலம்‌ எனற வடசொல்‌, ஆலகாலமென த்‌ திரிக்கது) 
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இது, கருநிற,த்தோடுகொடுஞ்செயலுக்கு உவமையாம்‌. ஞாலம்‌ - 
ஆகுபெயா. பி - ம்‌:_*மாண்பினார்‌. (378) 


12.--அவ்வரக்கர்கள்‌ கரனை விலக்குதல்‌, | 


வெம்பு *கோபக்‌ கனலர்‌ விலக்கினார்‌ 
நம்பி *யெம்படி மைத்தொழி னன்றெனா 
உம்பர்‌ “மேலின்‌ நுருத்தனை போதியோ 
இம்பர்‌ மேலினி யா*முளெ மோவென்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) வெம்பு கோபம்‌ கனலர்‌ - கொதிக்கிற கோபாக்‌ 
இனியையுடைய அவ்வாக்காகள்‌, (கரனை நோக்‌, கம்பி - சிறந்த 
ஆண்மகனே! எம்‌ அடிமை தொழில்‌ ஈன்று - எங்களது அடிமைத்‌ 
கொழில்‌ ஈனறாயிருந்தது', எனா - என்றுசொல்லி, “இனறு - இப்‌ 
பொழுது, உம்பர்மேல்‌ - தேவாகளமேல்‌, உருத்தனை போதிஓ - 
கோபி ததுசசெல்னெறாயோ? (அன்றே; இப்படி. நீ மனிதர்கள்‌ மேற்‌ 
போருக்குச்‌ சென்றால்‌), இனி--, இம்பாமேல்‌ - இவவுலக த தில்‌, யாம்‌ 
உளெம்‌ ஓ - நாங்கள்‌ சீவிததுள்ளேமாவோமோ?' என்றார்‌ விலக்க 
னார்‌ - என்றும்‌ சொல்லி(க கரனைப்‌ போர்ககுசசெல்லா தபடி) தடுத 
கார்கள்‌; (௪-று.) 

நம்பி - அண்மைவிளி. “எம்‌ ௮டிமைதகொழில்‌ நன ந” என்றது- 
பிறகுறிப்பு: நாங்கள்‌ உனக்கு அடியவர்களாய்‌ நீ இட்ட கட்டளையைத்‌ 
தலைமேற்கொண்டு செய்தற்குப்‌ பணியாளராகக்‌ காது திருக்கையில்‌, நீ 
எங்களுக்கு யாதொன்றும்‌ கட்டனளையிடா து நேரிற்‌ போருக்கு எழுந்து 
விட்டால்‌ எங்கள்‌ அடிமை யாதுபயன்‌ படுவதாம்‌? என்றபடி, நீ 
கேவர்கள்மேற்‌ போருககுச செல்வையாயின்‌, அது எங்களாலாகா 
தென்று நீ எண்ணிச்‌ சென்றதாக நினைக்கவுங்கூடும்‌: அன்றியும்‌, 
அது உன துபெருமைக்குந்‌ தகு. இ.பாம்‌: அங்கனமன றி, எளியமனி தர்‌ 
மேற்‌ செல்லக்கண்டயாம்‌ இனிபபிழைத இருப்பதும்‌ பயனினறா மென்‌ 
றன ரென்க, இம்பர்மேலினியாமுளெமோ' என்ற வார்த்தை இநிமித்‌ 
தமாகப்‌ பொருள்படுதலுங்‌ காண்க. பிம்‌: *வேலைக்கனலன்ன 
வெம்மையார்‌. "ஈம்‌. “மேலும்‌. *உளமென்கினரூர்‌. (979) 

19.--கரன்‌ இணங்கி அவ்வரக்கருக்குக்‌ கட்டளையிடுதல்‌. 
நன்று *சொஷ்லினிர்‌ நானிச்‌ சிறார்கண்மேல்‌ 
சென்று போர்செயிற்‌ றேவர்‌ சிரிப்பரால்‌ 


கொன்று சோரி குடித்தவர்‌ கொள்கையை 
வென்று மீளுதிர்‌ மெல்லிய லோடென்றான்‌. ள்‌ 
(இ-ள்‌.) (ஈன்று சொல்லினிர - ஈனறாகச்சொனனிர்கள்‌; நான்‌ 
இ சருர்கள்மேல்‌ சென்று போர்‌ செயில்‌ - நான இச்சிறு மனிதர்கள்‌ 
மேல்‌ எதிர்‌ த்துசசன்அ போர்செய்தால்‌, தேவர்‌ சிரிப்பர்‌ - (அது 
கண்டு) தேவர்கள்‌ இகழ்ந்‌துசிரிப்பார்களே: கொன்று - (நீங்கள்‌ 
சென்று அவர்களைக) கொன்று, சோரி குடித்து - அவர்களிர,த்தத்‌ 
தைப்‌ பருக, அவர்‌ கொள்கையை வென்று - அவர்கள்‌ கோட்பாட்‌ 


டைச்‌ சயித்து, மெல்லியலோடு மீளுதிர்‌ - (அவர்களிட,த்‌ துஉள்ள) 
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மெனமையான தனமமையுள்ள பெண்ணினுடனே இரும்பிவாருங்கள்‌,' 
என௫ன-எனஅு (கரன அப்பதினானகு இராக்க தவீரர்க்குக்‌) கட்டளை 


யிட்டான; (எ - அ.)-—ஆல்‌ - ஈற்றசை, ஆ தலால்‌ என்பதன்‌ விகார 
முமாம்‌, 


நன அசொல்லினிர்‌ - தககதையே சொனனிர்களெனற்படி. நில 
வுலக,த்‌.தில்‌ நிகழும்போரை மேலே நின்று காணுதல்‌ தேவர்களியல்‌ 
பாதலால்‌, அவாகளை யெடு த துக்கூறினான்‌ ; அன றியும்‌, ஈமககுப்‌ பழம்‌ 
பகைவராயத தோற்றொடுங்கிய தேவர்கள்‌ எனது பெருமைக்குச்‌ 
குறைவாக கான மானிடசசறுவர்மேற்‌ சென்று பொருவதை நோக்‌ 
கன பரிகசிப்பரென்றானுமாம்‌, அவர்கொள்கை - ஒழ்‌ ஐந்தாங்கவியிற 
கூறிய 'நிருகரை வேரறக கொன்று நீக்குது மென்று உணர்‌ 
கொள்கை,” பி. ம்‌:_-'சொல்‌ லு திாநாணில்‌. (980) 


14.-— அவர்கள்‌ இராமலக்குமணருள்ளவிடத்தை யடைதல்‌. 


என்ன லோடும்‌ விரும்பி யிறைஞ்சினார்‌ 
சொன்ன நாணிலி யந்தகன்‌ றாதென 
*அன்னள்‌ பிற்படர்‌ வாரென வாயினார்‌ 
மன்னன்‌ காதலர்‌ வைகிட நண்ணினார்‌, 


(இ-ள்‌. எனனலோடும்‌ - என்று (கரன்‌) கட்டகாயிட்டவள 
விலே, (அப்பதினானகுபேரும்‌), விரும்பி இழைஞகசினார்‌ - மகிழ்‌சசி 
கொண்டு (அவனை ) வணங்கி, சொன்ன நாண்‌ இலி அந்தகன்‌ தூது 
ஏன அனனள பின படர்வார்‌ என ஆயினார்‌ - (இழ்‌ச) செய்தி கூறின 
வெட்கங்கெட்டவளான சூர்பபணகை யமன்‌ .அனுப்பியதூ துபோல 
முன்செல்ல அவள பினனே செல்பவ ரென்னவா௫, மன்னன்‌ காதலா 
வைகு இடம்‌ ஈண்ணினார்‌ - தசரத சக்கரவர்த்‌ இகுமாரர்‌ தங்கியுளள 
இடத்தைசசோங்கார்கள்‌; (௪ - ஹு.) 

சூர்ப்பணகை வழிகாட்டிக்கொண்டு முன்னேசெல்ல அரக்கர்‌ 
கள்‌ அவள்‌ பின்னே கொடர்ந்துசெல்லு தற்கு, தம்மைப்‌ பரலோகத்‌ 
திற்கு அழைத்துப்‌ போதற்பொருட்டு யமனனுப்பிய தூதன்‌ முன்‌ 
செல்லப்‌ பினனே அவன காட்டும்வழியிலே விடாது தொடர்ந்து 
செல்லு தலை உவமையாககிக கூறினார்‌. இவள்‌ அவவிட ததுககு 
அழை.த்துக்கொண்டுபோ.தல்‌ அவவரக்கர்க்கு நாசகரமாய்‌ முடிவது 
விளங்க இங்ஙனங்‌ கூறப்பட்ட தெனக;$ தற்குறிப்பேற்றவணி. 
 சொன்னகாணிலி' என்பதைச்‌ சொனனம்‌ காண்இலி எனப்‌ 
பிரித்து, சொர்ணமயமான மங்கலகாணில்லா த விதவையான சூர்ப்‌ 
பணகையென்று உரைப்பாருமுளர்‌; அப்பொழுது, சொன்னம்‌ - 
ஷஸ்வராணமெனற வடசொல்கிரிந்தது. பிம்‌: ' ௮அனன தர்ப்படர்வார்‌. 


15.--சூர்ப்பணகை இராமனைச்‌ சுட்டிக்காட்டல்‌. 


துமிலப்‌ போர்‌ ! வல்‌ லரக்கர்க்குச்‌ * சூட்டினாள்‌ 
அமலத்‌ தொல்பெய ராயிரத்‌ தாழியான்‌ 
நிமலப்‌ பாத நினைவி னிருந்தவக்‌ 

கமலக்‌ கண்ணனைக்‌ கையினிற்‌ காட்டினாள்‌. 
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(இ-- எ.) அமலம்‌-குற்றமற்ற, தொல்‌ பெயர்‌ ஆயிர, த து-பழமை 
யான ஆயிரக்‌ இருகாமங்களையுடைய, ஆழியான்‌ - சக்கர பாணியான 
இருமாலின து, நிமலம்‌ பாதம்‌-குற்றமற்ற இருவடிகளின்‌, நினைவின்‌ - 
தியான த்திலே, இருந ௧, ௮ கமலம்‌ கண்ணனை-செந்தாமரை மலர்‌ 
போலுந்‌ , இருக்கண்களையுடையனான அவவிராமபிரானை, துமிலம்‌ 
போர்‌ வல்‌ அரக்கர்க்கு - பேராரவாரககோடு போர்செய்யவல்ல அவ்‌ 
விராக்க தாக்கு, (சூர்ப்பணகை), கையினில்‌ சுட்டினாள்‌ காட்டினாள்‌ - 
(தன) கைவிரலாற்‌ சுட்டிக்‌ காண்பிக தாள; (௪-ு.) 


இருமாலினது இருவவதார விசேஷமான ஸ்ரீராமன்‌ தான்‌ 
மானிடனாகப்‌ பிறந்ததற்கு ஏற்பக்‌ தனதுகுலதெய்வமான ஸ்ரீமந்‌ 
நாராயணமூர்‌ த, தியை, இயானனுசெய்து கொண்டிருக்‌ தனனெனக, 
இங்கே 'ஆழியான்‌' எனறது - ஸ்ரீரங்ககாதனை. ஆதியில்‌ சத்திய 
லோகத்திற்‌ பிரமதேவனது இருவாரா தன த திருவுருவமாயிருந்‌த 
ஸ்ரீரங்கநா தனைச்‌ சூரியகுல, த்து வைவச்சுவ தமனுவின்‌ குமாரனான 
இட்சுவாகுமகாராசன்‌ பிரமனைக்குறித துப பலகாலஞ்செய்‌ த தவப்‌ 
பேற்றால்‌ திருவயோ த திககு எழுந்‌ தருளப்பண்ணிககொண்டுவந்து 
பிர திஷ்டைசெய்து ஆரா தனம்பண்ணிவட்‌,தா னென்றும்‌, அந்தத்‌ 
இருவரங்ககாயகனே இட்சுவாகுமு,தல இராமபிரானீறாகவுள்ள 
இரவிதுலமன்னவரெல்லார்ககுங்‌ குலதெயவமாக விளங்கின 
னென்றும்‌, அவ்வெம்பெராமானை இராமன பின்பு விபீஷணனிடங்‌ 
கொடுக்க அவ்வரக்கர்‌ தலைவனாறகொணரப்பட்ட அவ வெம்பிரான 
உபயகாவேரிமத்‌ இயில்வ௩ து சேர்க்‌ கருளின னென்றும்‌ உணர்க, ழ்‌ 
அயோ த்‌ தியாகாண்ட த்தில்‌ கெளசல்யை இசாமனதுகன்மைகளை 
உக்கேசித்துக குலதெய்வ ததை வணங்கச சென்றமை கூறிய 
பொழுது, “மின்னு நேமியன்‌ மேவிட மேவினாள்‌ ' என்றதற்கு ஏற்ப, 
இங்கு ஆழியான்‌" என்றோ, “கோதணறுதவத்துத தங்குலததுளோர்‌ 
தொழும்‌, ஆதியஞ்சோ,இியை யடிவணஙகினான” என்று, பால 
காண்ட த்‌.இலும்‌, “தன்‌ திருவுள்ள தீதுள்ளே தனனையே கினையுமற்றக்‌, 
குன்றிவர் தோளினான்‌,” (ஐஜயனு மசசொறகேளா வாயிர மெளலி 
யானைக்‌, கைதொழுது” என்று அயோததியாகாண்ட த்திலும்‌ இரா 
மன்‌ அரங்கநா தனை த இயானித்து வணங்கினமை கூறப்பட்டவாறு 
காண்க, பேர்‌ஆயிரம்‌ - ஸஹஸ்ரநாமம்‌, *அமலபபெயா' என்றது, 
தன்னை உச்சரித,தாரது கருமங்ககா யொழிககுக்‌ இருநாம மென்ற 
வாறு. துமிலம்‌ - போரககுழப்பமுமாம; துழூல மென்னும்‌ வடசொல்‌ 
லின்‌ திரிபு. பி -ம்‌:--*வில்‌, *சுட்டியே. (382) 


16. அரக்கர்கள்‌ வீரவாதத்தோடு இராமனைச்‌ சூழ்தல்‌. 


எற்று வாம்பிடித்‌ *தேந்துது மென்குநர்‌ 
பற்று வாநெடும்‌ பாசத்தி னென்குநர்‌ 
, முற்று வாமிறை சொன்முறை யாலெனாச்‌ .. 
சுற்றி னார்வரை சூழ்ற்தன்ன தோற்றத்தார்‌. 
ள்‌.) (பிடித்து எற்றுவாம்‌ - (இம்மனி,தாகளைப) பிடித்து 
ல... (பிடி,த்‌.து)சந்துதும்‌-( இவர்களைக)கை யிலே பிடித்து 
எந்‌ இக்கொள்வோம்‌,' எனகுகா - என்னு சொல்பவர்களும்‌, (நெடு 
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பாசத்தின்‌ - நீண்ட பாசாயுதத்தால்‌, பற்றுவாம்‌ - பிடித்துக்‌ 
கட்டுவோம்‌, எனகுகர்‌ - என அசொல்பவர்களுமா (அவ்வரக்கா 
கள்‌), இறை சொல்‌ முறையால்‌ முற்றுவாம்‌ எனா- (மது) தலைவனான 
கரன்‌ சொனன முறைப்படி செய துமுடிப்போமென்‌ அன்‌ சொல்லி, 
வரை சூழ்க துஅனன கதோற்றத்தார்‌ - மலைகள்‌ சூழ்ந்து நின்றாற்‌ 
போனற தோற்றமுடையவர்களாய்‌, சுற்றினார்‌-(இராமலக்குமணருள்ள 
விட த்தைச) சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌; (எ-று.) 


பிடித்து-ம,த்‌இிமஇபம்‌. இறைசொல்முறை-8ழ்ப்‌ பஇன்மூன்றாங்‌ 
கவியில்‌ “கொன்‌ அசோரி குடி ததவர்கொன்கையை, வென்று மீளுதிர்‌ 
மெல்லியலோடு” என்றது. நானகாமடி - உவமையணி, பி - ம்‌: 
* என்குஈரேந்துதும்‌. “முற்றுகாம்‌. (989) 


17. இராமன்‌ போருக்கு எழுதல்‌. 
ஏத்து வாய்மை யிராம னிளவலைக்‌ 
காத்தி தையலை யென்றுதன்‌ கற்பகம்‌ 
பூத்த தன்ன பொருவி றடக்கையால்‌ 
ஆத்த நாணி னருவரை வாங்கினான்‌, 


(இ-ள்‌. ஏத்து வாயமை இராமன்‌-(யராவரா லுங்‌) கொண்டாடப்‌ 
படுகிற சத்தஇயததையுடைய இராமபிரான்‌, இளவலை - கும்பியான 
இலக்குமணனை (கோக்க), தையலை காத்தி என்று- -(தன்‌) மனைவியான 
சீதையைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டிரு என்று கட்டகாயிட்டு;-- 
பூத்தது கற்பகம்‌ ௮னன-பொலிவுபெற்ற கற்பகவிருட்சம்‌ போனற, 
பொருவு இல்‌-வேறுஒப்பில்லா த, தட - பேரிய, தன கையால்‌-தன்‌ 
னுடைய கையினால்‌, ஆத த காணின்‌ - கட்டப்பட்ட நாணியையுடைய, 
அரு வரை - அழித்தற்கரிய மலைபோன்ற வில்லை, வாங்கனான - 
எடுத்துக்கொண்டான்‌; (எ - று.) 


தண்டகாரணியவாசிகளான முனிவர்கள்‌ இராககதருடைய 
உபக திரவம்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ தன்னைவந்து சரணமடைக்தீ 
பொழுது அவர்களுக்கு தீ தான்‌ அவ்வரக்கர்களையெல்லாம்‌ வேர 
ப்பதாக வாக்குக்தத தன்‌ செய்திருக்‌ ததைப்‌ பழுதுபடா தபடி 
நிறைவேற்றத்‌ தொடங்கின னா தலால்‌, “ஏ. தீதவாயமை யிராமன்‌' 
என்றா, கற்பகம்‌ - நினை ததபொருள்களை த தருதற்கு உவமை; பய 
னுவமை. ஆகத = யாத்து? மரூஉ. அருவரை என்றது, உருவகம்‌, 
வரை - உவமையாகுபெயர்‌; மூங்கி லெனக்கொண்டு வில்‌ லுக்குக்‌ 
கருவியாகு பெயரென்றலும்‌ ஒன்று. வாங்கனான்‌ - வளை,த்தானுமாம்‌. 
பி-ம்‌:-.*ஆர்‌.த்த, (384) 


18.-இராமன்‌ போர்செய்யத்‌ தொடங்குதல்‌. 


வாங்கி வாளொடு வாளிபெய்‌ புட்டிலும்‌ 
தாங்கித்‌ தாமரைக்‌ கண்ணனச்‌ சாலையை 
நீங்கி யிவ்வழி நேர்மி னடாவெனா 

வீங்கு தோளன்‌ மலைதலை மேயினான்‌. 
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(இ - ள்‌.) தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ - செந்‌ தாமரைமலர்போலும்‌ இருக்‌ 
கண்களையுடைய இராமன்‌, வாங்க - (வில்லை) எடுத்துக்‌ கொண்டு, 
வாளொடு - வாளாயு தத்துடனே, வாளி பெய்‌ புட்டில்‌உம்‌- அம்புகளை 
கிரம்பவைத்துள்ள (அம்பறாத்‌) தூணியையும்‌, தாங்‌க-எடுத்துத்தரித்‌ 
துக்கொண்டு, ௮ சாலையை நீங்கி - (தான்‌ எழுந்தருளியுள்ள) அந்தப்‌ 
பாணசாலையை விட்டுப்புறப்பட்டு, இ வழி நோமின்‌ அடா எனா-*இவ்‌ 
விடம்‌ வாருங்களடா' என்று (அவ்வரக்கரைநோககி) வீரவா தங்கூறி, 
வீங்கு தோளன்‌ - (கோபாவேசத்தாற்‌) புடைபருத்த தோள்கள்‌, 
யுடையவனாய்‌, மலை தலை மேயினான்‌ - போர்செய்‌ கலைப்‌ பொருந்‌ இனான்‌ 
[போர்செய்யத்‌ தாடங்கினான்‌ | (௪ - அ.) 


இக்கவியின முதலில்‌ வாங்கி என்றது, கீழ்க்கவியிற்‌ கூறியதன்‌ 
அதுவாதம்‌; தகொடர்சசி தோன்றக்‌ கூறியது. வாளை இடையிலும்‌, 
அம்புப்புட்டிலேத கோட்புறதகுலும்‌ தாங்கின னென்க, (985) 


19.-—இராமன்‌ அவ்வரக்கர்களைக்‌ கைதுணித்தல்‌. 


மழுவும்‌ *வாளும்‌ வயங்கொளி முச்சிகைக்‌ 
கழுவுங்‌ காலவெந்‌ தீயன்ன காட்சியார்‌ 
எழுவி னீட்டடக்‌ கையெழு நான்கையுத்‌ 
தழுவும்‌ வாளிக ளாற்றலஞ்‌ ”சார்த்தினான்‌. 


(இ-ள்‌.) காலம்‌ வெம்‌ இ அன்ன - கொடிய பிரளயகாலாக்‌ 
கனியை ஒத திருக்கப்பெற்ற,காட்சியார - தோற்றமுடையவர்களாகய 
அவவரக்கர்கள்‌ ப இனால்வருடைய, மழுவும்‌ - மழுவென்னும்‌ ஆயுதத்‌ 
தையும்‌, வாளடஉம்‌ - வாளாயு,த,த்தையும்‌, வயங்கு ஒளி-விளங்குகன்‌ ற 
ஒளியையுடைய, மு சிகை கழுவும்‌ - முத. தலைவேலையும்‌, (இவ்வாறான 
படைக்கலங்களையேந்‌ திய), எழுவின நீள தட கை எழு கான்கை௨ம்‌ - 
தூண்போன்‌ ற நீண்டபெரிய கைகளிருபத தட்டையும்‌, தழுவும்‌ வாளி 
களால்‌ - (குறித்த இலக்கைத்‌ தவறா து) சாரும்‌ அம்புகளால்‌, குலம்‌ 
சார்‌,த்‌ இனான்‌ - (துணித்து,த) தரையில்‌ தள்ளினான்‌; (எ-அு.) 


அக்தப்பஇனான்கு அரக்கவீரர்‌ கைகளையும்‌ இராமபிரான்‌ தன்‌ 
வாளிகளால்‌ தடிந்து பிடி,த்‌தபடைக்கலங்களுடனே தரையில்‌ வீழ்க 
இனானென்பதாம்‌, முன்னிரண்டடி - உவமையணி, பி-ம்‌:--*வாளி, 


20.--இராமன்‌ அவர்களைத்‌ தலைதுணித்தல்‌. 


மரங்கள்‌ போனெடு வாளொடு தோள்விழ 
ஓரங்க ளானடர்த்‌ தார்க்குர வோன்விடுஞ்‌ 

சரங்க ளோடின “தைக்க வவர்கடள்‌ 

சிரங்க ளோடின தீயவ ளோடினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) நெடு வாளொடு - பெரிய ஆயுதங்களுடனே, தோள்‌ - 
(தங்கள்‌) தோள்கள்‌, மரங்கள்‌ போல்‌ விழ - மரங்கள்‌ வெட்டுப்பட்டு 
வீழ்வதுபோலத்‌ துணிபட்டுக £ழ்விழுர்‌ தபின பும்‌, உரங்களான்‌ 
அடர்ந தார்க்கு - மார்பின்வலிமைகொண்டு தாகபெ போர்செய்து ற்கு 
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நெருங்கிய அவவரக்கர்களின்‌ பொருட்டு, உரவோன்‌ விடும்‌- வலிமையை 
யுடைய இராமபிரான எய்த, சரங்கள்‌ - அம்புகள்‌, ஓடின ை தகக - 
விரை துசென்‌ அ பாய்‌ தலால்‌, அவர்கள்‌ தம்‌ சிரங்கள்‌ ஓடின-அவாக 
டைய தலைகள்‌ துணிபட்டு அப்பாற்‌ சென்றன: (அதுகண்டு), தய 
வள ஓடினாள - கொடியவளான சூர்ப்பணகை ஓடலுற்றாள; (எ - அ.) 


அர்‌ .தப்பதினான்கு வீரர்களின்‌ கைகளும்‌ பிடித்த ஆயு 
குங்களுடனே ஆற்றுக்‌ சீழ்வீழ்ந்திடவும்‌, அவ்வரக்கவீரர்கள்‌ சலி 
யாது நினறு தம்முரங்களால்‌ அடர்க்கலுற, அப்போது அப்பிரா 
னது சரங்கள்‌ விரைந்தோடி க்ததகக அவர்கள்‌ ரெங்கள்‌ அறுப்புண்டு 
விழலாயின என்றவாறு, வாள்‌ - இங்கே, ஆயு,தகபபொ து. முதலடி. 
உவமை, பி-ம்‌;-*உரங்களோடடர்ர்தார்க்கு, தைத்தவரக்கர்‌ தம்‌. ( 


21.--சூர்ப்பணகை மீண்டோடிக்‌ கரனுக்குச்‌ செய்திகூறல்‌. 


ஒளிறு வேற்கரற்‌ குற்ற துணர்த்தினாள்‌ 
குளிறு கோபவெங்‌ கோளரி மாவடக்‌ 
களிறெ லாம்படக்‌ கைதலை மேலுறப்‌ 
பிளிறி யோடும்‌ பிடியன்ன பேற்றியாள்‌. 


(இ - ள்‌.) குளிறு - காசசிக்கற, கோபம்‌ - கோப த்தையுடைய, 
வெம்‌-கொடிய, கோள்‌ - வலிமையையுடைய, அரிமா - சிங்கம்‌, அட- 
கொன்ற தனால்‌, களிறு எலாம்‌-ஆண்யானைகளெல்லாம்‌, பட - இறந்‌ 
தொழிய (அதுகண்டு), கை தலைமேல்‌ உற பிளிறி ஓடும்‌ - துதிகசை 
தலையின மேற்பொருந்த வைத்துக்கொண்டு வீரிட்டு ஓடுகிற, பிடி. - 
பெண்யானையை, ௮ன்ன-ஓ.க்‌.த, பெற்றியாள்‌ - நிலைமையை யுடையவ 
ளான சூர்ப்பணகை, - ஒளிறு வேல்‌ கரற்கு - விளங்குகிற வேலாயு,த,த 
தையுடைய கானுக்கு, உற்றது உணர்க இனாள்‌ - ஈடந்தசெய்தியை,த 
தெரிவித்தாள்‌; (எ - அ.) | 

சிங்கம்‌ அடர்த்ததனால்‌ தன்குலத்துக்‌ களிற்றுயானைகளெல்‌ 
லாம்‌ இறந்தொழியத்‌ தன்‌ துதிக்கையை மத்தகத்துக்கொண்டு 
வீரிட்டோடுறெ பெண்யானைபோல, இராமபிரானால்‌ பதினானகு 
அரக்கவீரர்கள்‌ ஒழியவே தன்கையை,த்‌ தலைமேற்கொண்டு. சூர்ப 
பணகை கதறியவண்ணம்‌ ஓடிக்‌ கரனுக்கு உணர்‌ கதலாயினளென்ப 
தாம்‌. அரிமா - இராமபிரானுககும்‌, களிறு - அரக்கர்க்கும்‌, பிடி- 
சூர்ப்பணகைக்கும்‌ உவமை. தலைமேல்கைவைத்துப்‌ பிளிறியோடு 
தல்‌ - சூர்ப்பணகைக்கும்‌ அமையும்‌. உவமையணி. (388) 

22.-—அதுகேட்டுக்‌ கரன்‌ கோபித்தல்‌. 
அங்க ரக்க ரவிந்‌! தழிந்‌ தாரெனப்‌ 
பொங்க ரத்தம்‌ விழிவழிப்‌ போந்துக 
வெங்க ரப்பெய ரோன்வெகுண்‌ டான்விடைச்‌ 
சங்க ரற்குந்‌ தடுப்பருத்‌ தன்மையான்‌. 

(இ-ள்‌.) விடை - விருஷபவாகன, கதையுடைய, சங்கரற்கு 
உம்‌ - (அழித்தல்‌ தொழிற்கடவுளான) இவபிரானுக்கும்‌, தடுப்பு 
ரு - தடுக்கமுடியாது, தன்மையான வலிமைகிலையையுடையவனான) 


காண்டம்‌ 8,--கரன்‌ வதைப்படலம்‌ 278 


வெம்‌ கரண பேயோன்‌ - கொடிய கரனென்னும்‌ பெயரையுடைய 
௮ரக்கன்‌,--அங்கு அரக்கர்‌ அவிந்து அழிந்தார்‌ என-அவ்விட அ இல்‌ 
இராக்க கர்கள்‌ இறந்கொழிந்தா ரென்று (சூர்ப்பணகை) சொல்ல 
(க்கேட்டு), பொங்கு அரதீதம்‌ - உள்ளிருந்து பொங்குகற இரத்தம்‌, 
விழி வழி போந்து உக - கண்களின்‌ வழியாய்‌ வெளிசசிந்‌த, வெகுண்‌ 
டான-கோபித் கான; (எ - று.) 


இக்கவியின முதலடி - கீழ்ககவியின அ௮துவாகம்‌. பி - ம்‌: 
*ஒழிந்தார்‌. (389) 


23. கரன்‌ சேனைகளை யழைக்கச்‌ சொல்ல, பணியாளர்‌ 
பறையறைதல்‌. 


அழை *யென்‌ றேவ வரக்கர்வன்‌ போர்ப்படை 
ஓஉழைய ரோடி யொருநொடி * யோங்கன் மேன்‌ 
மழையென்‌ மாமுர £ சேற்றினர்‌ வல்லையின்‌ 
முழையின்‌ வாளரி யஞ்ச *முழக்குவார்‌. 


(இ - ள்‌.) (வெகுண்ட கரன்‌)--வல்‌ அரக்கர்‌ போர்‌ படை-போர்‌ 
செய்யவல்ல வலிய அரக்கச்சேனையை, அழை-வரவழைப்பாய்‌,' என்று 
ஏவ-என று கட்டகாயிட,--உழையர்‌ - அருகிலுள்ள ஏவலாளர்கள்‌, 
ஒரு கொடி-ஒரு கைந்கொடிப்பொழுதிலே, ஓடி - விரைந்துசென்று, 
(சேனைகளுள்ள விடனஞ்சேர்ந்‌ த, ஓங்கல்மேல்‌ - யானையின்மேல்‌, மழை 
என்‌ மா முரசு - (பெருமுழக்க,க.தால்‌) மேகமென்று சொல்லத்தக்க 
பெரிய பேரிகைகளை , வல்லையின்‌ .- விரைவில்‌, ஏற்றினர்‌ - ஏற்றி 
முழையின்‌ -மலைக்குகையில்‌ வசிக்கிற, வாள்‌ அரி-கொடிய சிங்கமும்‌, 
அஞ்ச - அள்சும்படி, முழக்குவார்‌-ஓலி யெழுப்புபவரானார்‌; (௭ - அ.) 

வெகுண்ட கரன்‌ கு.ற்றேவலாளருள்‌ ஒருவனை நோக்கி “அரக்‌ 
கப்படையை யழைதீதுவா” எனன, அருகிலிருந் தோர்‌ பலர்‌ ஓடிச்‌ 
சென்று யானைமீது முரசேற்றிப்‌ பறையறைந்து அரககச்சேனை 
வருமாறு கரன்‌ கட்டனைமயிட்டகை த தெரிவித்‌ தன ரெனக. ஓங்கல்‌ - 
மலைக்குத்‌ தாழிலாகுபெயரும்‌, அது யானைக்கு உவமவாகுபெயரு 
மாம்‌, பி - ம்‌: என்றேரெனக்காக்குவென்போர்படை. “உம்பல்‌. 
ஏற்று இர்‌ வல்லென்றான்‌. “முழங்குவான. (990) 


24,—அரக்கர்சேனை திரண்டெழுதல்‌, 


பேரி யோசை பிறத்தலும்‌ பெட்புறு 
மாரி மேகம்‌ வரம்பில வந்தெனத்‌ 
தேரின்‌ சேனை "திரண்டது தேவர்தம்‌ 
ஊரு நாக ருலகு முலைந்தவே. 


(இ-ள்‌.) பேரி ஓசை பிறதீதலும்‌-(அங்கனம்‌) பேரிகைகளின்‌ ஒலி 
வெளிப்பட்ட மாத்‌.இர.த்‌.தல்‌,--பெட்பு உறு மாரிமேகம்‌ வரம்பு இல 
வந்து என-பருமை மிக்க மழைபொழியும்‌ மேகங்கள்‌ அளவற்ற 
ஒருக்கு வந்தாற்போல, தேரின்‌ சேனை-தேரையுடைய அரக்கச்சேனை, 


00 
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இரண்ட து-ஒருங்குவந்து கூடிற்று: (அதனால்‌), தேவர்தம்‌. ஊர்உம்‌ 
நரகர்‌ உலகுஉம்‌ உலைக்‌ 5-0 தவலோகமும்‌ காகலோகமும்‌ வருந்‌ இன) 


தியோரைகலிந்து குங்களைப்‌ பாதுகா ததற்பொருட்டுத்‌ இருவவ 
கரி.த்துள்ள இராமபிரானுக்கு இ.கனால்‌ யாதாகுமோ என்று தேவா 
களும, அளவற்ற சேனைகள்‌ ஒருங்குகூடிய,தனாலாயெ பாரமிகு இயைப்‌ 
பொறுக்கமாட்டாமற்‌ £8முலகத்துச்‌ சர்ப்பசா தியாரறாம்‌ வருந்தின 
ரெனக. மேலுலகமும்‌ கீழுலகமும்‌ வருந்‌ இியமை கூறவே அருததா 
ப.ததியால்‌ இவ்வுலகம்‌ வருந்‌ இயமை தானே பெறப்படும்‌. சேனைகள்‌ 
ஆயு கங்களைச்சொரி தலையும்‌ பெருமுழக்கஞ்செய்‌ தலையுங்‌ கருநிறம்‌ 
மிககிரு.த தலையுங்‌ாகரு இ, மாரிமேக தகை உவமைகூறினார்‌. பெட்புறும்‌- 
(போர்செய்யும) ஆசை மிக்க, சேனை எனினும்‌ அமையும்‌. வரம்பில - 
மிகப்பல எனறபடி. பி - ம்‌: இரண்டன. (991) 


25. இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌-ஒருதொடர்‌: அரக்கர்சேனை 
போர்க்கு எழுதலின்‌ வருணை யைத்‌ தெரிவிக்கும்‌, 
போர்ப்பெ ரும்‌*பணை பொம்மென்‌ முழக்கமா 
நீர்த்த ரங்க நெடுந்தடந்‌ ூதேர்களா 
ஆர்த்தெ முந்த திறுதியி னார்கலி 
கார்க்க ருங்கடல்‌ கால்கிளர்ந்‌ தென்னவே, 

(இ -ள.) போர்‌ பெரு பணை - போரை,த்கெரிவிக்றெ பெரிய 
பேரிகை வா தீ இயங்களின்‌ ஒலி, பொம்மென்‌ முழக்கம்‌ ஆ - பொம்‌ 
மென்றொலிக்கிற கடலின்‌ ஆரவாரம்பேர லிருக்க,--நெடு தட 
ேதர்கள - நீண்ட பெரிய தர்கள்‌, நீர்‌ தரங்கம்‌ ஆ - கடல்கீரி 
லுள்ள அலைகள்‌ போலிருக்க, ஆர்‌ கலி கார்‌ கரு கடல்‌ - நிறைந்த 
ஓசையையும்‌ மேகம்போன்ற கருகிறதை கயுமுடைய கடல்‌, இறுதி 
யின்‌ - கற்பாந்தகாலத்திலே, கால்‌ களரந்து என்ன - ஊழிககாற்றி 
னாற்‌ பொங்கிமேலெழுந்‌ தாற்போல, ஆர்த்து எழுந்தது - (அரககா 
சேனை) ஆரவாரனாசெய்துகொண்டு (போருககு) எழுந்தது; (எ - று.) 


அரக்கச்சேனை, கற்பாந்தத்‌ துக்‌ கிளர்ந்து பேராரவார, தீ துடன்‌ 
கடலெழுவது போல எழுந்த தென்பதாம்‌. உருவக ததை அங்கமாகக்‌ 
கொண்டு வந்த தற்குறிப்பேற்றம்‌, பொம்மெனல்‌ சப்தாறுகரணம்‌; 
ஒலிக்குறிப்பு. பணை - அகுனொலிக்கு, முதலாகுபெயர்‌, பி. ம்‌. 
படை. £தோள்களா, (392) 


28. காடு துன்றி விசும்பு *கரந்தென 
நீடி யெங்கு “நிமிர்ந்த நெடுங்கொடி 
ஓடு மெங்கள்‌ பசியென்‌ றுவந்தெழுந்து 
ஆடு கின்ற வலகையி னாடவே. 


(இ-ள்‌.) காடு துன்றி விசும்பு கரந்து என - காடு அடர்ந்து 
“மேலெழுந்து ஆகாய த்தை மறை த.தாற்போல, எங்கும்‌ நீடிகிமிர்ந்த - 
எவ்விடத்தும்‌ நீண்டு உயர்ந்த, நெடு கொடி - பெரிய துவசகங்கள்‌ - 
. எங்கள பசி ஒடும்‌ என்று உவந்து எழுந்து ஆடுகின்ற அலகையின்‌ 
ஆட - எங்களுடைய பச விரைவில்‌ நீங்கிவிடும்‌ என்று மகிழ்ந்து 


க்‌ 
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அழுந்து கூத்தாடுகித பேய்கள்போல அ௮சையவும்‌,--(௪ - அ.) 
(சேனை) எழுக்துது' என முனகவியோடு முடிக்க. 


இது, ௮சசேனையிலுள்ள கொடிகளின்‌ வருணனை. அக்கொடி 
கள்‌ அடர்ந்து வானம்‌ மறைய அசைந்து மேலோங்கி நிற்றல்‌, அத்‌ 
தண்டகாரணிபத்துள்ள மரத்தொகுதிகள்‌ மேலெழுந்து ஆகா 
யத்தையளாவிநின்‌ று மறைத்தல்‌ போலுமென்பது, முனனிரண்டடி 
யிற்‌ கூறிய பொருள. பின்னிரண்டடியில்‌ அக்கொடிகளுககுப்‌ பேய்‌ 
களை உவமை கூறினார்‌. இரண்டும்‌ - தற்குறிப்பேற்றவணிகளே. “எங்‌ 
கள்‌ பசியோடும்‌' என்றது, தாம்‌ இனனுதறகு உரிய பிணங்கள்‌ 
இனி நிகழவிருக்கும்‌ பெரும்போரில்‌ விரைவில்‌ மிகுதியாக நேர்படு 
மென்ற கொள்கையால்‌, பி - ம்‌:--"கரந்துன. “நிரந்த, (293) 
27. தறியி னீங்கிய தாழ்தடக்‌ கைத்‌ ' துணைக்‌ ப்‌ 
2 குறிகொ ளாமத வேழக்‌ “குழுவனார்‌ 
“செறியும்‌ வாளொடு வாளிடை தேய்த்துகும்‌ 
பொறியிற்‌ கானெங்கும்‌ வெங்கனல்‌ பொங்கவே, 


(இ-ள்‌. தறியின நீங்கிய - (மதமிகுதியாற்‌) கட்டுததறியி. 
னின்று வெளிப்பட்டவையும்‌, குறி கொளா - (எவரையும்‌) ஒரு பொரு 
ளாகம தயா,தவையுமான, தாழ்‌ தட கை துணை மத வேழம்‌-தாழ்ந்து 
தொங்குகிற பெரிய இரண்டு துதிக்கையையுடைய மதயானைகளின, 
குழு - கூட்ட ததை, அனார்‌ - ஒத்தவர்களாகய அரக்கர்களது, செறி 
யும்‌ வாளொடு வாள்‌ - அடாந்த வாள ாயுதங்கள ஒன்றோடொன்று, 
இடை தேயத்‌ து-௩டுவிலே உராய தலால்‌, உகும்‌ - வெளிச்சி்‌ துறை, 
பொறியின்‌ - தீப்பொறிகளால்‌, கான எங்கும்‌ - அக்காடுமுழுவ அம்‌, 
வெம்‌ கனல்‌ பொங்க-கொடியகெருப்புப்பற றி யெழவும்‌,--(௭ ணு 
(சேனை) எழுந்தது என 26 - ஆப! கவியோடு இயைக்க. 


அரக்கவீரர்களின்‌ அடாந்த வாட்படைகள்‌ ஒன்றோடொன்று 
தாக்கு தலாற்‌ கனற்பொறி யெழுந்து அக்காடு முழுவதும்பற்றி யெரிவ 
தாயிற்று என அவவரககச சேனையின அடர்‌ ததியையும்‌  அவவரக்க 
வீரர்‌ போரில்‌ ஊக்கங்‌ கொண்டு செலலுதலையும்‌ விளககினார்‌. கட்டுக்கு 
அடங்காது வரம்புகடந்‌ தவரும்‌ செருக்கினால்‌ எவரையும்‌ பொருள செய்‌: 
யாதவருமாகிய கொழுத்த வலிய பெரிய அக்காக்கு, குறியினீங்கி 
குறிகொளாமதவேழக்குழு உவமையர யிற்று. இவவர ககாகளுடைமய 
இரண்டு கைகளும்‌ இரண்டுருண்டு நீண்ட வடிவ,தீதில்‌ யானை தது இச்‌ 
கைபோலு தலால்‌, உபமானமாகிய வேழ,த அக்கு தாழ்‌ தடக்கை த 
அணை எனற அடைமொழியைக கொடுத்து இல்பொருளுவமையின 
பா.ற்படுத்‌ இனா. தன்னைக்‌ கடடியுளள்‌ தறியைக கோபாவேச,த்தால்‌ 
முறித்துத தள்ளிவிட்டு,த தடையின்‌ றி வெளிச்செல்லல்‌, மதயானை 
யின்‌ இயல்பு. ம்‌; தனிக்‌. *குறிகொணமா. குழுவினர்‌. “செறி. 
யின்‌. (994) 


28. முருடி ரண்டு ப முழங்குறத்‌ தாக்கொலி 
உருடி ரண்‌ “டெழுநி தேரொலி யுட்புக 
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அருடி ரண்ட வருக்கன்றன்‌ மேல்வழங்கு 
இருடி ரண்டுவந்‌ * தீண்டிய தென்னவே, 


(இ-ள்‌.) முருடு-முருடு என்னும்‌ வா,த்தியவிசேஷங்கள்‌, 
இரண்டு - இரண்டு பக்கங்களிலும்‌, முழங்குற - முழக்கமுண்டாம்படி, 
தாக்கு - அடிக்கப்படுதலாலாகிய, ஒலி - ஓசை, உருள்‌ இரண்டு எழும்‌ 
தேர்‌ ஒலியுள்‌ புக - சக்கரங்கள்‌ உருளு தலால்‌ மேல்வருகிற 6 தர்களின்‌ 
ஆரவார த.தினுளளே அடங்கவும்‌ அருள்‌ திரண்ட அருக்கன்‌ தன 
மேல்‌ - கருணையே (ஒருருவாகக்‌) இரண்டு வடிவெடிக்தாற்போனற 
சூரியன்மேல்‌, வழங்கு இருள்‌ - (உலகத்துப்‌) பயில்கிற இருட்டு, 
இரண்டு வந்து ஈண்டியது என்ன - ஒருங்குசேர்ந்து வந்து நெருங்கி 
யதுபோலவும்‌,--(எ - அ.)-“(சேனை), எழுந்தது' என 25 - ஆம்‌ கவி 
யோடு இயையும்‌. 


இராமபிரானுககுச சூரியனையும்‌, ௮வன்மேற்‌ போர்க்குஎழுந்து 
நெருங்கிய அரக்கச்‌ சேனைக்குச சூரியன்மேல்‌ வந்துகெருங்கும்‌ 
இருளின்‌ தொகுதியையும்‌ உவமை கூறியதனால்‌, இரவிமுன்‌ இருள்‌ 
போல இராமபிரான்முன்‌ இவர்கள்‌ எளிதில்‌ அ௮ழியப்போகின 
றமை பெறப்படும்‌. இருளையொழித்தலும்‌ மிக்கஓளியைத ரு 
தலும்‌ முதலிய சூரியன துசெயல்கள்‌ உலகத்துக்கு மிகவும்‌ பேரு தவி 
யாக இருத்தலால்‌, அவனை “அருள்‌ இரண்டவருக்கன்‌' என்றா: 
“மலர்தலை யுலகத்‌ இருளெறி விளக்கும்‌, மன்னுயிர்‌ விழிககக 
கண்ணிய கண்ணும்‌,......... அருளும்பொருளுமாகித்‌, இருவுல களிக . 
கும்‌ பரிதி வானவனே” என்ற கல்லாடம்‌, இங்குக காணத்‌ தககது. 
பினனிரண்டடிகளில்‌ சூரியகுல,த்‌ தவனாகிய இராமனுக்குச்‌ சூரியனும்‌, 
கருகிறமுடைய அரக்கரின்‌ குழா த்துக்கு இருளின்‌ இரட்சியும்‌ உவமை 
யாக நன்குபொருந்தும்‌. சூரியன்மேல்‌ இருள்‌ இரண்டுவக்‌ இண்டுதல 
இல்பொருளுவமையெனக கொள்க. முருடு இருகட்பறை யாதலால்‌ 
முருடிரண்டு முழங்குறத்‌ தாக்கொலி' எனப்பட்ட து. இரண்டு - இரு 
பக்கத்துக்கு, எண்ணலளவையாகுபெயர்‌. வா த, தியகோஷமும்‌ 0 தரார 
வாரமும்‌ ஜகயெப்பட்டுஓலிக்க எனபது, முனனிரண்டு அடிகளின 
கருத்து. 'உருள்‌ இரண்டெழும்‌' என்ப தற்கு-சக்கரங்களுடன்‌ கூட்டமா 
யெழுறெ என்றும்‌ உரைககலாம்‌. பி - ம்‌ 2 முழக்குமுழக்கொலி. 
ூசாமுந்‌ காரொலியுட்‌. “ஈண்டெழுந்து. (395) 


ஷ்‌ 29. தலையின்‌ மாசுணந்‌ தாங்கிய தாரணி 
நிலைநி லாது முதுகை நெளிப்புற 
உலைவி லேழுல கத்‌ நினு மோங்கிய 
மலையெ லாமொரு மாடுதொக்‌ கென்னவே, 


(இ - ள்‌.) மாசுணம்‌-(ஆ இசேஷன்மு,தலிய) பெரும்பாம்புகளால்‌, 
தலையில்‌ தாங்கய- தலைமேற்கொண்டு சுமககப்படுகிற, தாரணி - பூமி, 
நிலை நிலா து-(௮.திகபார தைப்பிபாறுக்கமுடியாமையால்‌ சல௩மின றி) 
ஒருநிலையில்‌ கிற்கமாட்டாமல்‌, முதுகை ரெளிப்புற-முதுகை கெளிக்கும்‌ 
படி, உலைவுஇல்‌ எழஉலக த தினடஉம்‌ ஓங்கிய மலை எலாம்‌ ஒருமாடு 
கொக்கு என்ன-அழிவில்லா த ஏழுலகங்களிலும்‌ வளர்ந்து பொரும்‌ 
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இய மலைகள்யாவும்‌ ஐரிட த.தில்வக து சோக சாற்போலவம்‌,--(௪-.) 
_— (சேனை) எழுந்தது” என 20-ஆங்‌ கவியோடு முடியும்‌. டத 


_ ஏழுலக த்து மலைகளும்‌ ஒருங்கு திரண்ட ாற்போல அரக்கர்‌ ஒருங்கு 
அப்போர்க்கள சதுத்‌ இரண்டனரென்க: தற்குறிப்பேற்றவணி, மலைகள்‌ 
- அரக்கரக்கு உவமை, வலியபெரியவடிவமுடைமையால்‌. முதுகு 
என்றது, மேற்புறத்தை. கீழ்சசெய்யுளில்‌ தேரைக்‌ கூறியிரு த.தலால்‌, 
மலையெலாமொருமாடுகொக்கென்ன எனற து-தோகள்‌ இரண்டதைப்‌ 
பற்றிய வருணனை யெனினுமாம்‌. தாரணி முதுகைகெளிப்புற-தொடர்‌ 
புயர்வுநவிற்சியணி. (396) 


வேறு. 
30.--மிக்க அரக்க வீரரின்‌ வருணனை. 


வல்லியக்‌ குழாங்களோ மழையி னீட்டமோ 
1 ஓல்லிபத்‌ தொகுதியோ ூவோங்கு மோங்கலோ 
அல்லமற்‌ றரிகளி *”னனிக மேயெனப்‌ 

பல்‌ *பதி னாயிரம்‌ படைக்கை வீரரே. 


(இ-ள்‌.) (வல்லியம்‌ குழாங்கள்‌ ஓ-புலிக்கூட்டங்களோ 2 மழையின்‌ 
ஈட்டம்‌ஓ-மேகங்களின்‌ இரட்சியோ? ஒல்‌ இபம்‌ தொகுஇஓ - ஒலியை 
யுடைய யானைகளின்கூட்டமோ? ஓங்கும்‌ ஓங்கல்‌ஓ - உயர்ந்‌ தமலைக 
ளோ? அல்ல-( இவை யாவும்‌) அல்ல: அரிகளின்‌ அனிகம்‌ஏ - சிங்கங்‌ 
களின்‌ சேனையே,' என-என்று சொல்லும்படி (வந்த), படை கை வீரா 
- ஆயு தங்களையேந்திய கைகளையுடைய இராக்க தவீரர்களின்‌ தொகை, 
பல்‌ ப.தினாயிரம்‌-அகேகம்ப இனாயிரக்கணக்காம்‌; (௪ - அ.) 

படைக்கை வீரரிடத்து வல்லியக்குழாங்கள்‌ முகலியவற்‌ றின 
தன்மையை மறுத்து அரிகளினனிகமே என்று நாட்டியது-அபநுதி 
யணியின்பாற்படும்‌: அதனோடு - ஐயவணியும்‌ மயக்கவணியும்‌ விரவி 
வந்த இச்செய்யுள்‌ - கல வையணி; வடறூலில்‌ ௪௩ தகசங்கரம்‌' 
எனப்படும்‌. தைரியத துக்குப்‌ புலியும்‌, கரியபெரிய வடிவ த துக்கும்‌ 
ஆரவார த்துக்கும்‌ மேகமும்‌, வலியபெரிய வடிவத்துக்கு யானையும்‌ 
மலையும்‌, பராக்ரெமத்துக்குச்‌ சிங்கமும்‌ அரககாககு உவமையா தலால்‌, 

்‌ ; முதலவாக ஐயுறபபடடன. ஒல்‌ - 
ஒலிக்குறிப்பு. என என்பதன்பின்‌, ஒருசொல்‌ வருவிக்க, பி - ம்‌: 
*புல்லிபத்‌, புல்லியற்‌. £8பொங்குமோங்கலோ, பொகங்குலோகமோ. 
* அனிகமோ. *பதினாயிரா. 

இதுமுதல்‌ 26 - கவிகள்‌-ழ்ப்படல,த்‌ இன 8 - ஆங்‌ கவிபோன்ற 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (297) . 

91 -'83 : இம்மூன்று கவிகளும்‌ - குளகம்‌: திரண்ட சதுரங்க 
சேனைகளின்‌ வருணனை. 


81. ஆளிகள்‌ பூண்டன வரிகள்‌ பூண்டன 
மீளிகள்‌ பூண்டன வேங்கை பூண்டன 
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சூசளிகள்‌ பூண்டன நரிகள்‌ பூண்டன 
கூளிகள்‌ பூண்டன குதிரை பூண்டன. 


92. ஏற்றின மார்த்தன வேன மார்த்தன 
காற்றின மார்த்தன கழுதை யார்த்தன 
தோற்றின மாத்திரத்‌ துலகு சூழ்வரும்‌ 
பாற்றின மார்த்தன பணில மார்த்தன. 


98. தேரினந்‌ துவன்றின சிறுகட்‌ செம்முகக்‌ 
காரின "நெருங்கின காலிற்‌£கால்வரு 
தாரினங்‌ குழுமின தடையில்‌ £கூற்றன்ன 
பேரினங்‌ கடலெனப்‌ பெயருங்‌ காலையே. 


இம்மூன்றுகவிகட்கு-ஒருங்கு உரையிடப்படும்‌. 


(இ-ள்‌.) (93) தடை இல்‌ கூற்று ௮ன்ன - தடுக்கப்படாத 
யமனை யொத்த, பேர்‌இனம்‌ - பெரிய அரககர்கூட்டம்‌, கடல்‌என 
பெயரும்‌ காலை - கடல்பொங்கிவந்‌ தாற்போல வரும்பொழுதில்‌, - (21) 
ஆளிகள்‌ பூண்டன - யாளிகள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌, அரிகள்‌ பூண்‌ 
டன - சிங்கங்கள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌, மீளிகள்‌ பூண்டன - வலிய 
யானைகள பூட்டப்பட்டவையும்‌, வேங்கை பூண்டன - புலிகள்‌ பூட்‌ 
டப்பட்டவையும்‌, ஞாளிகள்‌ பூண்டன - நாய்கள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌; 
நரிகள்‌ பூண்டன - நரிகள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌, கூளிகள்‌ பூண்டன - 
பூதங்கள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌, குதிரை பூண்டன - குதிரைகள்‌ பூட்டப்‌ 
பட்டவையும்‌, (32) எறுஇனம்‌ ஆர்‌,க,கன - எருதுகளின்‌ கூட்டம்‌ 
கட்டப்பட்டவையும்‌, எனம்‌ ஆர்‌,த்தன - பன்றிகள்‌ கட்டப்பட்டவை 
யும்‌, காற்று இனம்‌ ஆர்‌.த.கன - காற்றுவடிவமான பேய்வகைகள்‌ 
கட்டப்பட்டவையும்‌, கழுதை ஆராத தன-கழுதைகள்‌ கட்டப்பட்டவை 
யும்‌, பாறு இனம்‌ ஆராத தன - பருந்துவகைகள்‌ கட்டப்பட்டவையும்‌, 
(ஆகிய), தோறறின மாததிரத்து உலகு சூழ்வரும்‌ - புறபபட்டமா த 
இர.த,தில்‌ உலக, ததைச்‌ சுறறிவருக்‌தன்மையுளள, (99) தேர்‌ இனம்‌ - 
தேர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, துவன றின - நெருங்னெ; சிறு கண்‌ செம்‌ 
முகம்‌ கார்‌ இனம்‌ - சிறியகண்களையும்‌ சிவந்த முகத்தையுமுடைய 
மேகங்கள்‌ போன்ற யானைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, நெருங்க - அடர்ந 
தன: காலின்‌-காற்றுப்போல, கால்‌ வரு கால்களால்‌ விசைகொண்டு 
ஓடிவருகற, தார்‌ இனம்‌-கு இரைச்சேனைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, குழுமின- 
இரண்டன ; (அப்பொழுது), (22) பணிலம்‌ ஆர்த,தன - சங்கவாத்‌ 
இயங்கள்‌ ஆரவாரிததன; (௪ - று.) 


இங்ஙனம்‌ ஒருதொடராகிய செய்யுள்களில்‌ பொருள்கோளுக்கு 
வேண்டியபடி சொற்களைத்‌ துணித்துப பலவிடததிலும்‌ எடுத்துக 
கூட்டி அந்வயித்து உரைத்தல்‌, தொல்காப்பிய த்துக கூறப்பட்ட 
, செய்யுளுறுப்பு இருப,த்‌தாறனுள்‌ மாட்டு என்னும்‌ உறுப்பா _ மென 
அதிக. 

21--ஆளி - மரூ௨மொழி; அதிககையுடையதும்‌ யானையைக்‌ 
கொல்வதும்‌ சிங்கமபோல்வதுமான ஒரு மிருகவிசேடம்‌ எனப. 
பூண்டன - பெயர்‌, வலிமையுடைய தென்ற பொருளை க்கரும்‌ மீளி 
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யென்ற பெயர்‌ - இங்கே சந்தர்ப்பத்தால்‌, யானையைக்‌ குறித்தது; 
இனி 'மீனிகள்பூண்டன” எனபதற்கு - வலிய ஆட்களாக கட்டப்‌ 
பெற்றவை யென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. பூண்டன எனச்‌ சொல்லும்‌ 
பொருளும்‌ மீண்டும்‌ பலமுறை வந்ததனால்‌, சொற்பொருட்பின்‌ வரு 
நிலையணி; அடுத்த கவியில்‌ 'ஆர்‌.கீ.கன” என வருதலும்‌ அது. 


82._—மூனறாமடியால்‌, தேர்களின்‌ விரைவு விளங்கும்‌. இனி, 
இதனைப்‌ பாறுக்கு அடைமொழியாக்கி, புறப்பட்டமா,த்திரத் தில்‌ 
உலகமுழுவதையுளா சு,நி.றிவரவலல . பருந்து என்றலும்‌ ஒன்று, 
பாற றினம்‌ - பெரும்பரு௩ அ, சிறுபருக்து முதலியன. இறுஇயிலுள்ள 
ஆர்‌.த,தன” என்பது - முற்று: மற்றவையெல்லாம்‌ - பெயர்‌, பணில 
மார்த்தன என்பதற்கு - சங்குகள்போல்‌ ஒலிக்‌ தவை யெனப்பொருள்‌ 
கொண்டு, தேருக்கு அடைமொழியாககினும்‌ அமையும்‌, மூன றாமடி - 
உயர்வுநவிற்சியணி. ்‌ 

83_—கார்‌ - உவமவாகுபெயர்‌. யானையென்பது விளங்க, சிறு 
கட்‌ செம்முகக்கார்‌” என்றார்‌; இது பிறகுறிப்பின்பாற்படும்‌, செம்‌ 
முகம்‌ - செம்புள்ளிகளையுடைய முகம்‌. ££ £யுமிழ்சிறுகணுள்‌ செம்புகரு 
மூடைத்தாய்‌” என்ற அரசயானையிலக்கண ததால்‌, சிறியகண்களும்‌ 
செம்புள்ளிகளும்‌ உத்தமயானைககு இலக்கணமா தல்‌ அறிக, காலின்‌, 
இன்‌ - ஒப்பு. தார்‌ - குதிரைச்சேனை. *தடையில்கூற்றன்ன பேரினம்‌ 
கடலெனப்‌ பெயருங்காலை' என்றதில்‌, காலாட்சேனை அடங்கும்‌: 
ஆகவே, நால்வகை ச்சேனையுங்‌ கூறியவாறாம்‌. துவன நின, நெருங்னெ, 
பின்வருநிலையணி, பி - ம்‌:_-*துவனறின, “காற்பரித்‌. கூற்‌ 
றென, (398, 399, 400) 


84._-மூன்‌ றுகவிகள்‌ -குளகம்‌: ஆயுதவகைகள்‌ தெருங்கியமை 
கூறும்‌. 


மழுக்களு மயில்களும்‌ வயிர வாள்களும்‌ 
எழுக்களுந் தோமரத்‌ தொகையு மீட்டியும்‌ 
க முழுக்களு முசுண்டியுந்‌ தண்டு முத்தலைக்‌ 
கழுக்களு முலக்கையுங்‌ கால பாசமும்‌, 


(இ-ள்‌.) மழுக்கள்‌உம்‌ - எரியிரும்புப்படை களும்‌, அயில்கள்உம்‌ 
-வேற்படைகளும்‌, வயிரம்‌ வாளகளஉ௰ - உறு திபொருந்திய வாட்‌ 
படைகளும்‌, எழுக்கள்‌ உம்‌ - வளை தடி.களூம்‌, கோமரம்‌ தொகைஉம்‌ - 
எ நியீட்டிகளின்‌ தொகுதியும்‌, ஈட்டிஉம்‌ - பேரிட்டிகளும்‌, முழுக்க 
௮அ(ள்‌)ளும்‌ - (பகைவருடல்‌) முழுதையுங்கவர்கிற, முசுண்டிஉம்‌ - 
முசுண்டியென்னும்‌ ஆயுதங்களும்‌, குண்டு௨ம்‌ - க,தாயு தங்களும்‌, முத்‌ 
தலை கழுக்கள்‌உம்‌ - மூன்று,தலைகளை யுடைய சூலஙகளூம்‌, உலக்கை 


உம்‌ - உலக்கைகளும்‌, கால பாசம்‌. உம்‌-காலபாசங்களும்‌,--(௪ - அ.) 


ட்‌ சம்‌ ௭௪ ஈ தொகுத்தல்‌. முசுண்டி- 
முழுக்களும்‌-முழுக்க அள்ளும்‌ என்பதன்‌ 
சிறுவாள்‌, பி-ம்‌ முழுக்கலும்‌. (401) 
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85. குந்தமுங்‌ குலிசமுங்‌ கோலும்‌ பாலமும்‌ 
அந்தமில்‌ சாபமுஞ்‌ சரமு மாழியும்‌ 
வெந்தொழில்‌ வலயமும்‌ “விளங்கு £ சங்கமும்‌ 
பந்தமுங்‌ கப்பணப்‌ படையும்‌ பாசமும்‌. 


(இ-௭.) குந்தம்உம்‌ - சிறியஈட்டிகளும்‌, குலிசம்உம்‌ - வச்சிரா 
யுதங்களும்‌, கோல்உம்‌ - தடிகளும்‌, பாலம்‌உம்‌ - பிண்டிபாலமென்னும்‌ 
மூஅக்குகி கடிகளும்‌, அந்தம்‌இல்‌ - அளவில்லா க, சாபம்‌உம்‌ - விற்‌ 
களும்‌, சரம்‌உம்‌ - அம்புகளும்‌, ஆழிஉம்‌ - சக்கரங்களும்‌, வெம்‌ 
கொழில்‌ வலயம்உம்‌ - கொடிய தொழிலையுடைய வளையெனனும்‌ 
ஆயுதங்களும்‌, விளங்கு சங்கம்‌உம்‌ - விளங்குகிற சங்குகளும்‌, பந்தம்‌ 
உம்‌ - பட்‌. கமென்னு மாயு கமும்‌, கப்பணம்‌ படைடம்‌ - கப்பணமென்‌ 
னும்‌ ஆயுதங்களும்‌, பாசம்‌உம்‌ - கயிறுகளும்‌,--(எ - று.) 


பாலம்‌ - பிண்டிபால மென்பதன்‌ முதற்குறை விகாரம்‌, வ 
ஓராயுதமாகலைக இருவிளையாடற்புராணத்து உக்கிரகுமாரனுக்கு 
வேல்வளைசெண்டு கொடுத்த படலத்தாலும்‌, இந்‌ இரன்முடிமேல்‌ 
வளையெறிந்த படலத்‌் தாலும்‌ உணர்க. தனது பெருமுழக்கத்தாற்‌ 
பகையை அஞ்சுவித து அழி,த்‌தலால்‌, சங்கும்‌ ஆயுத ததினபாற்படும்‌; 
திருமாலின்‌ பஞ்சாயு தங்களுள்‌ பாஞ்சசன்னியமென்ற சங்கும்‌ ஒன்றா 
தல்‌ காண்க. பந்தம்‌ - விலங்குபோலக்‌ கட்டுப்படுத்‌ துனெற ஓராயுதம்‌ 
போலும்‌. இனி, “சங்கனுபந்தமும்‌ என்ற பாடத்திற்கு - இடம்புரி 
வலம்புரி சலஞ்சலம்‌ ஆகிய சங்குகளின்‌ இனங்களுமென்க. கப்பணம்‌- 
இரும்பால்‌ யானைநெருஞ்சிமுள்ளாகப்‌ பண்ணியது. பி-ம்‌:--*விலங்‌ 
கும்‌. * சங்கமாம்‌. (402) 


86. ஆதியி னருக்கனு மனலு £மஞ்சுறுஞ்‌ 
சோதிய “சோரியுந்‌ தூவுந்‌ துன்னிய 
ஏதிகண்‌ மிடைந்தன விமைய வர்க்கெலாம்‌ 
வேதனை கொடுத்தன வாகை வேய்ந்தன. 


(இ-ள.) ஆதியின்‌ - (மழு முதலாகப்‌ பாசம்‌ ஈறாகக 8ழ்‌ 
இரண்டுகவிகளிற்‌ கூறியவை) முதலாகவுள்ள, அருக்கன்‌௨ம்‌ 
அனல்உம்‌ அள்சுறும்‌ சோதிய - சூரியனும்‌ அக்கினியும்‌ அச்ச 
மடையும்‌ ஒளியையுடையவையும்‌, சோரிஉம்‌ தூஉம்‌ துனனிய - (பகை 
வர்களுடைய) இர,த்தமும்‌ மாமிசமும்‌ பொருந்‌ தப்பெற்றவையும்‌, இமை 
யவாககு எலாம்‌ வேதனை கொடுத்தன - தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
(முன்பு போரில்‌) துன்பந்‌ தந்‌தவையும்‌, வாகை வேய்ந்‌ தன -(வெற்றிக்கு 
அறிகுறியான) வாகப்பூமாலையைச்‌ சூடியவையும்‌ ஆகிய, ஏதிகள்‌ - 
ஆயு தங்கள்‌, மிடைந்‌ தன -நெருங்கன; (எ - அ. 


தா - தசை. ஹேதி - வடசொல்‌. வாகை - இருமடியாகுபெயர்‌. 
ஆதியின்‌ எஏதிகள்‌ என இயையும்‌. ஆதியின்‌ அருக்கன்‌ என 
எடுத்து, முகம்சடராகிய தலைமைபெற்ற சூரியனென்று உரைப்‌ 
பாருமுளர்‌, பி - ம்‌; அஞ்சுறு, உதிரமும்‌, (402) 
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37._சேனைத்தலைவர்கள்‌. 


ஆயிர மாயிரங்‌ களிற்றி னாற்றலர்‌ 
மாயிரு ஞாலத்தை விழுங்கும்‌ வாயினர்‌ 
தீயெரி விழியினர்‌ நிருதர்‌ சேனையின்‌ 
நாயகர்‌ பதின்மரோ டடுத்த நால்வரே, 

(இ-ள்‌.) ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ களிற்றின்‌ ஆற்றலா-மிகப்பல ஆயிரக 
கணக்கான யானைகளின்‌ வலிமையையுடையவர்களும்‌, மா இரு 
ஞாலத்தை விழுங்கும்‌ வாயினர்‌ - மிகப்பெரிய பூலோகத்தையும்‌ உட்‌ 
கொள்ள த தக்க [மிகப்பெரிய] வாயையுடையவர்களும்‌, இ எரி விழி 
யினர்‌-நெருப்பு மூண்டெரிகிற கண்களையுடையவர்களும்‌ ஆயெ, 
ப. இின்மரோடு அடுத்த நால்வர்‌ கிரு தா-பஇனானகு ராக்ஷசர்கள்‌, சேனை 
யின்‌ நாயகர்‌ - அசசேனைக்கு,த்‌ தலைவர்களாவார்‌; (௪-ு.) 


இரண்டாம்‌. அடி. உயர்வுநவிற்சியணி; மற்றவை-தன்‌ மைநவிற்சி, 
மாயிரு - உரிசசொற்புணாசசியா தலின்‌, பொதுவிதிக்கு விலக்காக 
யகரம்‌ பெற்றது. பதின்மரோடு அடுதத நால்வர்‌ - பத்துப்பேரோடு 
சேர்ந்த நாலுபேர்‌. (404) 


98.--அச்சேனைகளின்‌ முழுத்தொகை, 


ஆறினொ டாயிர மமைந்த வாயிரங்‌ ட 
கூறின வொருபடை குறித்த வப்படை 
ஏறின வேழின திரட்டி. யென்பரால்‌ 

ஊறின சேனையின்‌ றொகுதி யுன்னுவார்‌. 


(இ-ள்‌.) ஊறின சேனையின்‌ தொகுதி உன்னுவார்‌- (வலிமையில்‌) 
ஊன்‌ நிய சேனையின்‌ தொகையை எண்ணிக்கணக்கடுபவர்‌,--*கூ நின 
ஒரு படை-8ழ்க்கூ றப்பட்ட சேனைகளில்‌ ஒன்றன்‌ கொகை, ஆறினொடு 
ஆயிரம்‌ அமைந்த ஆயிரம்‌-௮றுபத்துலட்சமாகும்‌, குறித ௮ படை 
- அவ்வா றுகணகடடப்பட்ட சேனைகள்‌, எழின து இரட்டி ஏறின 
ஏழின இருமடங்காகப பெருக்கப்பட்ட பதினானகாகும்‌ , என்பர்‌ - 
என்று சொல்வார்கள்‌) (எ-.)-- ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

லடியை, நினாற்பெருகயெ ஆயிர ததாற பெருக்கிய ஆயிர 
க்காக ன  ரள து. “ஏறினது. 1205) 


39. இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - சேனைவீரர்களின்‌ வருணனை. | 


்‌ ம வாயினர்‌ 
உரத்தின ருருமென வுரறுரி 
தர்‌ படையினர்‌ கமலத்‌ தோன்றரும்‌ 
வரத்தினர்‌ மலையென மழைது யின்றெழு 
சிரத்தினர்‌ தருக்கினர்‌ செருக்குஞ்‌ சிந்தையார்‌. 


ஆ றுகவீகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


உஸ்‌. -செனைவீரர்கள்‌ )-உர,தீ, தினா மிக்கபலமுடை ய 
ற்‌ ப்‌ வாமினர்‌ -இடிமுழச்கம்போலப்‌ பேரொலி 
செய்டி ற வாயையுடையவர்கள்‌ : கரதீது எறி படையினா - ௯க்களால்‌ 


282 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வீசியெறிகிற ஆயு கங்களையுடையவர்கள்‌: கமலத்தோன்‌ தரும்‌ வாதி 
தஇனர்‌-தாமரைமலரில் தோன்றிய பிரமதேவன்‌ தந்த வரங்களைப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌: மலை என மழை துயின்று எழு இரத்தினர்‌ - மலை 
யென்று எண்ணி மேகங்கள்‌ நெடும்பொழுது தங்க யெழப்பெற்ற 
தலையையுடையவர்கள்‌: தருக்கனர்‌ - கர்வமுடையவர்கள்‌: செருக்கும்‌ 
சிந்ையார்‌-(எப்பொழுதும்‌) உற்சாகங்கொண்ட மனமுடையவர்கள்‌: 


மலையென மழைதுமின்றெழு சிர.க.இனர்‌-மயக்கவணி, இதனால்‌, 
அவர்களது நெடுமை விளக்கும்‌. கருக்னெர்‌ - எப்பொழுதும்‌ வாது 
பேசுபவ ரெனறும்‌, செருக்கும்‌-கர்வங்கொண்ட என்றும்‌ உரைக்க 
லாம்‌. தருக்கு அ தர்க்கம்‌: வா தம்‌, பி-ம்‌:_.'உரற்றும்‌. ல (406) 


40. விண்ணள விடநிமிர்ந்‌ துயர்ந்த மேனியர்‌ 
கண்‌ *ணள விடவரு மார்பர்‌ காலினால்‌ 
மண்ணள விடுநெடு “வலத்தர்‌ *வானவர்‌ 
எண்ணள விடவருஞ்‌ செருவென்‌ *ழேறினார்‌. 


(இ - ள.) விண்‌ அளவு இட நிமிர்ந்து உயர்ந்த மேனியர்‌ - ஆகா 
ய்‌,.தைத அளவிடும்படி மிக ஓங்கவளர்ந்த உடம்பையுடையவர்கள்‌) 
கண்‌ அளவு இட அரு மார்பர்‌ - கண்களால்‌ அ௮ளவிடுதற்கு அருமை 
யான [கண்பார்வையினெல்லைக்கு எட்டா தபடி பரந்துள்ள] மார்பை 
யுடையவர்கள்‌: காலினால்‌ மண்‌ அளவு இடு நெடு வலத்தர்‌ - (தங்கள்‌) 
கால்களால்‌ பூமிமுழுவதையும்‌ அளவிட ததக்க மிக்கவலிமையுடைய 
வர்கள்‌: வானவர்‌ - தேவர்களோடு நிகழ்ந்த, எண்‌ அளவு இட அரு - 
எண்ணினாற கணகடெ முடியாத [மிகப்பலவான], செரு - போர்‌ 
களில்‌, வென்று - (அவர்களைச்‌) சயித்து, ஏறினார்‌ - மேம்பாடடைந்த 
வர்கள்‌; (எ- அ) 


முதலடியில்‌, அளவிட - அளாவியிட எனினுமாம்‌. வானவர்‌ - 
தேவர்கள்‌, எண்‌ அளவிட-மன த திலே கொண்டு மதிக்கும்படி, செரு 
வரும்‌ - (இபபொழு த) பெரும்போர்‌ நேரும்‌, என்று-என்று எண்ணி, 
ஏறினார்‌ - (வீராவேசம்‌) மிகப்பெற்றவர்கள்‌ என்று உரைத்தலும்‌ 
ஒன்று. வலம்‌ பலம்‌, பி -ம்‌:--* அளவிடல்‌, 2வரத்தர்‌. “வானிடை. 
எய்‌ இனர்‌. (407) 


ச 


41, இந்திரன்‌ முதலினோ ரெறிந்த மாப்படை 
*சிந்தின தெறித்துகச்‌ செறிந்த தோளினார்‌ 

அந்தக னடிதொழு தடங்கு மாணையார்‌ 
வெந்தழ லுருவுகொண்‌் டனைய மேனியார்‌. 

(இ- ள்‌.) இம்‌திரன முதலினோர்‌ - இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌, 
எறிந்த - வீசிய, மா படை - சிறந்த ஆயுதங்கள்‌, சிந்தின தெறித்து 
௨௧ - (கம்மைச சிறிதேனும்‌ ஊறுபடுக்தமாட்டாமல்‌ மேற்பட்ட 
வளவில்‌) தெறித்துச்‌ சிதறிப்‌ பொடியாய்விழும்படி, செறிந்‌ த-வலிமை 
மிக்க, தேோளினர்‌ - தோள்களையுடையவாகள்‌ : அந்தகன்‌ ஆடி 
தொழுது அடங்கும்‌ ஆணையார்‌ - பிராணிகளுக்கு) அழிவு விளைப்‌ 
பவனான யமனும்‌ (தங்கள்‌) பாதங்களில்‌ வணங்கிக்‌ ழ்ப்படியும்படி 
செய்யுங்‌ கட்டளையுடையவர்கள்‌; வெம்‌ தழல்‌ உருவு கொண்டு அனைய 
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மேனியாச்‌ - டுகாடியகெருப்பு அரக்கரின வடிவது தக்கொண்டாத்‌ 
போன்ற வடிவமுடையவாகள்‌; (௪ - ணு.) 


மூன்றாமடியில்‌ தொடர்புயர்வுநவிற்சியணியும்‌, நான யிஎ 
தற்குறிப்பேற்றவணியும்‌ காண்க, பி - ம்‌ -*ஒந் இனர்‌, வசை 


42, சூலமும்‌ பாசமுந்‌ தொடர்ந்த செம்மயிர்ச்‌ 
சாலமுந்‌ தறுகணு மெயிறுந்‌ தாங்கினார்‌ 
ஆலமும்‌ வெளிதெனு நிறத்த *ராற்றலால்‌ 
காலனுங்‌ காலனென்‌ றயிர்க்குங்‌ காட்சியார்‌, 


(இ - ள்‌) சூலம்‌உம்‌-கூலாயுத தனையும்‌, பாசம்உம்‌ - பாசாயுதத்‌ 
தையும்‌, தொடர்ந்த செம்‌ மயிர்‌ சாலம்‌உம்‌-அடர்ந்‌ த செம்பட்ட மயிர்த்‌ 
இரளையும்‌, தறுகண்டம்‌ - கொடிய கண்களையும்‌, எயிறுஉம்‌ -கோர தந்‌ 
தங்களையும்‌, தாங்கினார்‌ - தரித தவாகள்‌; ஆலம்‌உம்‌ வெளிது எனும்‌ 
நிறத்தர்‌-விஷமும்‌ (தங்கள்கிறத்‌ துக்குமுன்‌) வெண்மையான தென்று 
சொல்லது தக்க கருநிறமுடையவர்கள்‌; ஆற்றலால்‌ - (தமது) வலிமை 
யால்‌, காலன்‌உம்‌ காலன்‌ என்று மயிர்க்கம்‌ - யமனும்‌ (தன்னையழிப்‌ 
பானொரு) யமனோ என்று (தங்களை நோக்கிச்‌) சந்தேடிக்க த்‌ தக்க, 
காட்யொர்‌ - தோற்றமுடையவர்கள்‌; (எ - ணு.) 


அரக்கரின்‌ கருமைநகிற ததை விளக்க ஆலமும்‌ வெளிதெனும்‌ 
நிறத்தர்‌' என்றார்‌. தறுகண்‌ - அளுசாமையுமாம்‌, ஜாலம்‌- வடசொல்‌, 
பி - ம்‌;_*ஆ தலால்‌. (409) 
48, கழலினர்‌ தாரினர்‌ கவச மார்பினர்‌ 
நிழலுறு பூணினர்‌ *நெறித்த நெற்றியர்‌ 
அழலுறு குஞ்சிய ரமரை வேட்டுவந்து 
்‌எழலுறு மனத்தின “ரொருமை யெய்தினார்‌, 


(இ - ள்‌.) கழலினர்‌-(காலில்‌) வீரக்கழ லுடையவர்கள்‌: தாரினர்‌- 
. வெற்றிமாலையை யுடையவர்கள்‌; கவசம்‌ மார்பினர்‌ - கவச.த்தைத்‌ 
தரித்த மார்பையுடையவர்கள: நிழல்‌ உன பூணினர்‌ - ஒளி மிக்க 
ஆபரணங்களையுடையவர்கள்‌? நெறித்து நெற்‌ றியர்‌ ல்‌ மேல்கெ றித்த 
நெற்றியையுடையவர்கள : அழல உறு குன்சியா - நெருபபையொ தக 
குலைமயிர்முடியையுடையவர்கள்‌: அமரை வேடடு - போரை விரும்பி, 
உவந்து - உற்சாகங்கொண்டு, எழல உறு - இளரச்சியடைகிற, மனத்‌ 
இனர்‌ - மன ததையுடையவர்கள்‌: ஒருமை எய்தினார்‌ - (தமக்குள்‌) 
ஒற்றுமைபெற்றவர்கள்‌; (௪ - அ.) 


மூன்றாம்‌ அடியில்‌, உறு-உவமவுருபு. ஒருமையெய்‌ தினார்‌ - ஒரே 
பிடிவா தமுடையவ ரெனினுமாம்‌; தாம்‌ பிடி.கததையே சா திபபோ 
மென்னும்‌ ஒன றயே நோக்குபவ ரென்க, பி. ம்‌:_—.*நெறித துப 
பொங்கிய, £உழலுறு. ஒருவரேயலார்‌. (410) 


44, மருப்பிறா மதக்களிற்‌ றமரர்‌ மன்னனும்‌. 
விருப்புரு முகத்தெதிர்‌ விழிக்கின்‌ வென்னிடும்‌ 


864 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய . 


*உருப்பெறா துலைவுறு முலக மூன்றினும்‌ 
செருப்பெறாத்‌ தினவுறு சிகரத்‌ தோளினார்‌. 


(இ -ள.) இறா - (எளிதில்‌) ஒடிபடாத [மிகவலிய], மருப்பு - 
(கானகு) தந்தங்களையும்‌, மதம்‌ - மதசலததையுமுடைய, களிறு - 
(ஐராவ,தமென்னும்‌) ஆண்யானையையுடைய, அமரர்‌ மன்னன்‌௨ம்‌ - 
ேகவராசனான இந்திரனும்‌, விருப்புறு முகத்து எதிர்‌ விழிகனெ - 
விருப்பில்லாமல்‌ [,தன்னடைவே] (தங்களுடைய) முகத்துக்குஎ.இரே 
விழிக்க நேர்பட்டாலும்‌, (அப்போதே), வென இடும்‌ - முதுகு 
கொடு, ததோடுவான; (அன்றியும்‌ அவர்‌), உருபெறாது-(பெற்றுள்ள) 
உருவ, த்்‌ைக(,தீ தாங்கள்‌) கொண்டு நிற்கமுடியாமல்‌, உலைவு உறும்‌ - 
அழிவடையும்‌ தன்மையவான, உலகம்‌ மூன றினஉம௰ - மூவகையுலிகங்‌ 
களிலும்‌, செரு பெரு தினவு உறு - (தங்களையெதிர்ப்பவா எவரு 
மில்லாமையா ழ்‌) போரைப்‌ பெறாமல்‌ இனவுமிக்க, சிகரம்‌ தோளினார்‌ - 
மலைசசிகரம்போ லுந்‌ே தாளகளையுடையவர்கள்‌; (௪-று.) 


இவ்வரக்கவீரர்ககாத்‌ தான்‌ போருக்கு எதிர்த்துவரும்‌ நிலையி 
லன்றிச சாதாரணமானகாலத்துற்‌ கண்ணாற்பார்க்கநேரிடினும்‌, அப்‌ 
போதும்‌ தேவேந்திரனும்‌ இவர்களைதிரேநிற்கமாட்டாமல்‌ அசசம்‌ 
மிக்கு முதுகு கொடு த கோடுவானென்‌ று இவர்களின்‌ வீரக்கடுமையை 
வலியுறு ததியன, முன்னிரண்டடிகள்‌. விழிக்கின்‌ - கண்பார்வைக்கு 
இலககானால்‌: கண்ணெடுத்துப்‌ பார்த்‌ தவளவில்‌. மூன்றாம்‌ அடிக்கு - 
அனாசியுலைவுறுமெனக: உருப்பெறாதுலைவறுமுலக மூன்று எனப 
தற்கு-இவாகளுடலைத்‌ தாங்கப்பெறாமல்‌ வருந்தும்‌ மூவகையுலகங்க 
ளெனினுமாம்‌. *வென்னிடும்‌' என்ற பயனிலைக்கு * அமரர்மன்னனும்‌ 
என்பது, எழுவாய்‌, பி - ம்‌:--! உருப்பொறா. (411) 


48. குஞ்சரங்‌ குதிரைபேய்‌ குரங்கு கோளரி 
வெஞ்சினக்‌ கரடிநாய்‌ வேங்கை யாளியென்று 
! அஞ்சுறக்‌ கனல்புரை முகத்த ரார்கலி 
நஞ்சுதொக்‌ கெனப்புரை நயனத்‌ தார்களும்‌. 


இரண்டு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ - ள்‌.) குஞ்சர ம்‌-யானை, கு இரை, பேய்‌--, குரங்கு, கோள 
அரி-வலிய சிங்கம்‌, வெம்‌ சினம்‌ கரடி-கடுங்கோபமுடைய கரடி, நாய்‌, 
வேங்கை-புலி, யாளி, எனறு - என்கிற இவற்றின்‌ முகவடிவாய, 
௮ஞ்சுற-(காண்பவர்‌) அஞ்சும்படி, கனல்‌ புரை - நெருப்பையொ தத, 
முக,க,தர்‌ - முகததையுடையவர்களாக,-- ஆர்கலி நஞ்சு கொக்கு என 
புரை-பா.ற்கடலில் தோன்றிய விஷம்‌ திரண்டாற்போலொ த்த, நயன 
கார்கள்‌ ௨ம்‌ - கண்களையுடையவர்களும்‌,--(௪-று,)--இறுதியிலுளள 
உம்மை-எண்ணுப்பொருளது; அடுத்த கவியிலும்‌ இபபடியே: இனி, 
இறந்தது தழுவிய எச்சவும்மை எனக்‌ கொண்டு, 29-ஆங்‌ கவிமு,தல்‌ 
26-ஆளனு செய்யுள்‌ வரையிலும்‌ சேனைவீரர்களின்‌ கன்மைகூறியன 
என்றலுமாம்‌. பி-ம்‌:--* அஞ்சு தற்கு, ்‌ (412) 


காண்டம்‌ 6.--கரன்‌ வதைப்படலம்‌ £86 


48, எண்கைய ரெழுகைய ரேழு மெட்டுமாய்க்‌ 
கண்கனல்‌ சொரிதரு முகத்தர்‌ *காலினர்‌ 
*வண்கையின்‌ வளைத்துயிர்‌ வாரி “வாயினிட்டு 
உண்கையி னுவகைய ருலப்பி லார்களும்‌, 


(இ-ள்‌.) எண்‌ கையர்‌ - எட்டுக்கைகளையுடையவர்களும்‌, எழு 
கையர்‌-ஏழுகைகளையுடையவர்களும்‌, ஏழ்‌உம்‌ எட்டுஉம்‌ ஆய்‌ - ஏழும்‌ 
எட்டும்‌ என்னுந்‌ தொகையுடையனவாய, கண்‌ கனல்‌ சொரிதரு - 
கண்களினின்று நெருப்புச்சொரிகிற, முகததர்‌ - முகங்களையுடைய 
வர்களும்‌, காலினர்‌-(வலிய) கால்களையுடையவர்களும்‌, உயிர்‌-பிராணி 
ககா, வண்‌ கையின்‌ வளைத்து வாரி - பெரிய (தங்கள்‌) கைகளால்‌ 
வாரியெடுத்து, வாயின்‌ இட்டு - வாயில போட்டுக்கொண்டு, உண்‌ 
கையின்‌--புசிப்ப இல்‌, உவகையர்‌-விருட்பமுளளவாகளுமா ௫, உலப்பு 
இலார்கள்‌ உம்‌ - அழிவில்லா தவர்களும்‌,--(௪ - று.)--அசசேனையி 
லுள்ளோர்‌' என வருவித்து, இவ்விரண்டு செய்யுட்கும்‌ மூடிபு 
காண்க, 


ஏழும்‌ எட்டுமான முக முடையவரென்க, இனி, எழுமுக ததை 
யும்‌ எட்டுக்கால்களையுமுடைய ரெனினுமாம்‌. பி - ம்‌ :--*தாலினால்‌, 
மண்‌. *வாயிடுமுண்கையருலக்கையா, (472) 


47, 49.--இவையிரண்டும்‌ - ஒருதொடர்‌: சேனை த்தலைவர்களின்‌ 
சேனையில்‌ துவசம்‌ முதலியவற்றின்‌ அடர்த்தி கூறும்‌. 


இயக்கரிற்‌ பறித்தன வவுண ரிட்டன 

மயக்குறுத்‌ தமரரை வலியின்‌ வாங்கின 

துயக்கில்கத்‌ தர்ப்பரைத்‌ துரந்து வாரின 
 நயப்புறு சித்தரை நலிந்து வவ்வின, 


கொடிதழை *கவிகைவான்‌ நறெொங்கல்‌ *குஞ்சரம்‌ 
படியுறு பதாகைமீ விதானம்‌ “பல்வகை 
இடையிலா தெங்கணு மிசைய மீமிசை 
மிடைதலி னுலகெலாம்‌ வெயி*லிழந்தவே, 


இரண்டுசெய்யுட்கும்‌ ஒருங்கே பொருள்‌ உரைக்கப்படும்‌. 


(இ-ள்‌.) (47) இயக்கரின்‌ பறி.ததன - யட்சர்களிட த.தினின்‌ று 
வலியக்‌ கவர்ந்‌ கதவையும்‌, அவுணா இட்டன-(,தங்களுக்கு) அசுராகள்‌ 
கொடுத்தவையும்‌, ௮மரரை மயக்கு தது வலியின வாங்கன- தவர்‌ 
களை (மாயையால்‌)மயங்கச்செயது (அவர்‌ களிட தீதினின அ. தாங்கள்‌) 
வலிமையாற்‌ பெற றுக்கொண்டவையும, துயக்கு இல்‌ கந்‌.தர்ப்பரை 
துரந்து வாரின - சோர்‌ தலில்லா தீ [வலிய] கந்தர்வர்கைத துரத்த 
யோட்டி வலியஎடுத துககொண்டவையும்‌, நயப்பு உன சி,த. தரை 
நலிந்து வவ்வின - அன்புமிக்க சித்தர்களை வருத இக கவா௩தவையும்‌ 
ஆய, (49) கொடி - துவசங்களும்‌, கீழை - மயிற்பீலிக்குடைகளும்‌, 
கவிகை - குடைகளும்‌, வான தொங்கல்‌ - உயாந்த குறாக 
களும்‌, குளசரம்‌ படியுனு பதாகை - யானைகளின்மேல்‌ ௮மை, கல 
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போருந்‌ திய பெருங்கொடிகளும்‌, மீ விதானம்‌ - மேற்கட்டிகளும்‌, பல்‌ 
வகை - மற்றும்பலவகை இராசசினனக்களும்‌, இடை இலாது எங்‌ 
கண்உம்‌ இசைய - இடைவெளியில்லாமல ஏவ்விட த்தும்பொருக் த, 
மீமிசை மிடை தலின - ஆகாயத்தில்‌ நெருங்கு தலால்‌, உலகு எலாம்‌ 
வெயில்‌ இழந்த - உலகங்களெல்லாம்‌ சூரியனொளியை இழப்பன 
வாயின; (எ - று.) 


4/.-—இச்செயயுளினால்‌ அச்சேனையிற்‌ கட்டியுள்ள கொடிகள்‌ 
இன்னினனவகையாய வந்தன என்பதகைக்கூறுறbறொர்‌. கந்தர்பபர்‌ - 
வடசொற்‌ சிதைவு. நஈயப்புஉனு - யாவராலும்‌ அ௮னபுசெய்யத்தக்க 
என்க. பி-ம்‌:-.-! வியப்புறுபடைக்கல விழுமம்பெற்றுளார்‌. 


209: -கொடிமுகலியன உலகுமுழுவதும்‌ வெயில்புகாதபடி. 
மறைத்து இருளசெய்தனவெனக: தொடர்புயர்வுநவிற்சியணி. 
தொங்கல்‌ - தொங்குவ தாகிய குச்சுக்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌, குள்‌ 
சகம்‌ எனற பாட ததுக்கு - மயிர்ககுசசு என்க, பல்வகையென்றது - 
சாமரம்‌ ஆலவட்டம்‌ முதலியவறறை, பி -ம்‌:--*கவிகையின்‌, *குனாச 
மேல்‌, “பனமணிக குடைமிளிர்சாமரைக குழாங்கொண்டெங்கணும்‌. 


* இழப்பவே. (414, 415) 


49.—இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: சேனை த்தலைவரின்‌ 
வருணனை , 


எழுவரொ டெழுவ*ரா முலக மேழொடேழ்‌ 
தழுவிய வென்றியர்‌ தலைவர்‌ 2? தானையர்‌ 
மழுவினர்‌ வாளினர்‌ வயங்கு சூலத்தர்‌ 
உழுவையொ டரியென “வுடற்றுஞ்‌ சீற்றத்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) எழுவரொடு எழுவர்‌ ஆம்‌ தலைவர்‌ - பதினால்வராகிய 
அச்சேனை த தலைவர்கள்‌, உலகம்‌ ஏழொடு ஏழ்‌ தழுவிய வென்றியர்‌ - 
ப,தினானகுஉலகங்களிலும்‌ பொருந்திய வெற்றியையுடையவர்கள்‌) 
தானையா - பெருஞஷ்சேனையுடையவர்கள்‌? மழுவினர்‌-மழுவையுடை யவா 
கள்‌: வாளினர்‌ - வாளையுடையவர்கள்‌: வயங்கு சூலத்தர்‌ - விளங்கு 
கற சூல ததையுடையவர்கள்‌: உழுவையொடு அரி என உடற்றும்‌ 
சிற்றத்தார்‌ - புலியும்‌ சிங்கமும்‌ போல(ப்பிற வுயிரை) வருத்து 
கோபமுடையவர்கள்‌; (எ-று) 


29 - ஆங்‌ கவிமு தல்‌ *தலைவர்‌' என்றது வரையில்‌, சேனை த 
தலைவர்‌ பதுனால்வரது சிறப்புக்களைககூறி, *தானையா' என்றது 
முதல்‌ அச்சேனைகளிலுள்ள வீரர்களின்‌ தன்மையைக்‌ கூறுகிறாரென்‌ 
பாருமுளர்‌. பி-ம்‌;- "நீள்‌. “தாணையின்‌, “உரற்றுளு, (416) 


60. வில்லினர்‌ வாளின “ரிதழின்‌ மீதிடும்‌- 
பல்லினர்‌ மேருவைப்‌ பறிக்கு மாற்றலர்‌ 
புல்லினர்‌ திசைதொறும்‌ புரவித்‌ தேரினர்‌ 
சொல்லின முடிக்குறுந்‌ துணிவி னெஞ்சினர்‌. 
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(இ-ள்‌.) வில்லினர்‌-வில்லையடையவர்களும்‌, வாளினா - உடை 
வாளையுடையவர்களும்‌, இ.தழினமீ து இடும்‌ பல்லினர்‌ - உதட்டின்‌ 
மேற்‌ கடிதீதுவைத த பற்களையுடையவர்களும்‌, மேருவை பறிக்கும்‌ 
ஆ ற்றலர்‌-மகாமேருமலையையும்‌ பறி59 சுடுக்கவல்ல வல்லமையுடைய 
வாகளும்‌, புரவி தேரினர்‌ - கு. திரைகள்பூண்ட கோகளையுடையவர்‌ 
களும்‌, சொல்லின முடிக்குறும்‌ துணிவின்‌ நெஞ்சினர்‌-( காம்‌) சொன்ன 
வற்றை (ச்‌ சொன்னபடியே) செய்து முடிக்கவல்ல தைரியமுள்ள மன 
மூடையவர்களுமான அவர்கள்‌, திசை தொறும்‌ புல்லினர்‌-எல்லா து 
இக்குகளிலும்‌, வந்துசோ௩ கார்கள்‌; (௪-று.) 

ழ்க்கவியில்‌ வந்த *வாளினர்‌” என்றதனோடு கூறியதுகூறலா 
காமைப்பொருட்டு இக்கவியில்‌, வாள்‌ - உடைவா ளெனக்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது. இதழின்‌ மீ,திடும்பல்லினரா தல்‌, கோபாவேச ததால்‌. 49-_ஆவ்‌ 
கவியில்‌ தானையர்‌ எனபதுமு,தல சேனைவீரரின்‌ தன்மையைக்கூறுவ 
தாகக்கொள்ளுமிட தீது, ஈற்றடிக்கு - தங்கள்‌ தலைவர்கள்‌ சொன்ன 
கட்டளகளைத்‌ தவறாமற்செயது நிறைவேற்றுந்‌ துணிவுள்ள மன 


முடையவ ரென்று உரைக்கலாம்‌. பி - ம்‌:--" இதழை. (417) 
51.--சேனைப்பெருந்தலைவர்கள்‌ சேனைகளுூடன்வந்து கரனைச்‌ 
சேர்தல்‌. 


தூடணன்‌ திரிசிராத்‌ தோன்ற லாதியர்‌ 
கோடணை முரசினங்‌ குளிறு சேனையர்‌ 
ஆடவ ருயிர்கவ ரலங்கல்‌ வேலினர்‌ 
பாடவ நிலையினர்‌ பலருள்‌ சுற்றினர்‌, 


(இ-ள்‌. டவர்‌ உயி கவர்‌ ்‌ வீரர்களுடைய உயிரை 
(உடம்பினின்‌ பு) எடுக்கவல்ல, அலங்கல்‌ வேலினர்‌ - வெற்றிமாலை 
யைத்தரித்த வேலாயு,தமுடையவாகளும்‌, பாடவம்‌ நிலையினர்‌ - 
இ றமையுள்ள நிலைமையையுடையவர்களுமாகிய, தூடணன - 
தூஷணனும்‌, திரிசிரா தோன்றல்‌ ப இரிசிரஸ்‌ எனனும்‌ வீரனும்‌, 
ஆ.இயர்‌-முதலியவர்களான, பலாஉம்‌ - சேனை த தலைவர்கள் பலரும்‌, 
கோடணை முரசு இனம்‌ குளிறு சேனையர்‌ - ஆரவார ததையுடைய 
பேரிகைவா தீ இயங்கள்‌ முழங்குறெ  சேனைகளையுடை யவர்களாய்‌, 
சுற்றினர்‌ - (வந்து கரனைச) சூழ தராகள; (எ-அ.) 

தூடணன்முதலிய பெருஞ்சேனை,ததலைவர்‌ அங்கள்‌ சேனை 
யோடுவந்‌ து கரனைச சூழ்க அகொண்டார்க ளென்பகாம்‌. ரஷ 
ணன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயா (யாவரையும்‌) நிர இப்பவ னென்‌ 
அம்‌, திரிரொூ என்‌றவடமொழிப்பெயர்‌ - மூன்று, தலைகளையுடை 
யவனென ஹும்‌ பொருள்படும்‌, தோனறல - பெருமையிறி றந்‌ தவன்‌; 
ஆண்பாற்‌ ௪ றப்புப்பெயா. கோ டணை க கோஷணம்‌; வடசொல்‌. 
பி-ம்‌:_.*ஆ இயாயக. (418) 

52, இப்படிச்‌ சேனை சூழக்‌ கரன்‌ போர்க்குப்‌ புறப்படுதல்‌. 


யறிபடை யழுவத்‌ தார்கலி 


ரறமை ௦ 
i மேருவை வளைத்த தாமென 


வான்றொடர்‌ 
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ஊன்றின தேரின னுயர்ந்த தோளினன்‌ 
தோன்றினன்‌ ! கரனமன்‌ றுணுக்க மெய்தவே. 


(இ-ள்‌.) ஆன்று அமை - நிறைந்துபொருந்‌இய, எறி படை - 
பகையழிக்கவல்ல சேனையாகிய, அழுவத்து ஆர்கலி - பரப்பை 
யுடைய கடல்‌, வான்‌ தொடர்‌ மேருவை - ஆகாயத்தை யளாவிய 
மேருமலையை, வளைத்தது ஆம்‌ என - வளைததுக்கொண்ட த 
போல(க தனனைச்சூழ), ஊன்றின தேரினன்‌ - (நடுவில்‌) நிலைப்பட்ட 
ேரையடையவனும்‌, உயர்ம்த தோளினன்‌ - உயர்க்ததோள்களை 
யுடையவனுமான, கரன்‌---,--நமன்‌ அணுக்கம்‌ எய்த கோன்‌ நினன்‌ - 
யமனும்‌ அ௮ச்சமடையப்‌ புறப்பட்டான்‌; (எ - று.) 


கடல்‌ மேருவை வளைத்‌ ததுபோல,க்‌ தூஷணன்‌ முதலிய அரக்க 
சேனையர்‌ கரனைச சூழநின்றன ரென்க, மேரு உவமை கானுக்கு: 
தேருக்கு, உவமையுமாம்‌. உருவகத்தை அங்கமாகக்‌ கொண்டுவந்த 
உவமையணி, பி -ம்‌:--*யாவரும்‌, (419) 


58. சேனை செல்லுதலால்‌ மேலெழுந்த தூளியின்‌ 
வருணனை. 


அசும்புறு மதகரி புரவி யாடகத்‌ 
தசும்புறு *சயந்தன மரக்கர்‌ “தாடர 
விசும்புறு தூளியான்‌ வெண்மை மேயின 
பசும்பரிப்‌ பகலவன்‌ பைம்பொற்‌ றேரரோ, 


(இ - ள்‌.) ௮அசம்புடனு - நீரூற்றையொத்த [இடைவிடாது 
மேன்மேற்‌ பெருகுறெ], மதம்‌ - மகதஜலத்தையுடைய, கரி - யானை 
களும்‌, புரவி-குதஇரைகளும்‌, ஆடகம்‌ தசும்புஉஅனு சயந்தனம்‌ - பொன்‌ 
னாலாகிய கலசம்‌ பொருந்திய தேர்களும்‌, அரக்கர்‌-இராக்க தாகளும்‌, 
(ஆகிய நால்வகைச்சேனைகளும்‌), தாள்‌ தர - கால்களை வைத்து 
நட த்தலால்‌, விசும்பு உறு - (மேலெழுந்த) ஆகாயகைத யடைந்த) 
தூளியான்‌ - புழுஇிகளால்‌,--பசு பரி - (தேரிற்‌) பச்சைக்‌ குதிரை 
களைப்பூண்ட, பகலவன்‌ - சூரியனுடைய, பைம்பொன்‌ தோ - பசும்‌ 
பொனனிறமான தேரும்‌, வெண்மை மேயின(து) - (தனது நிறம்‌ 
மழுங்கி மாறுபட்டு) வெண்ணிறமடைந்குது; (எ - அ அரோ - 
ஈற்றசை. 


நால்வகைச்சேனைக ளெழுப்பிய வெண்புழுஇ மிகப்படிதீலால்‌ 
பகலவன்‌ பசும்பரிப்‌ பொற்றேரும்‌ கிறம்மாநினதென்றது - பிறிதின்‌ 
குணம்பெறலணியாம்‌: இதனால்‌, மேலெழுந்த தூளியின்மிகுதி 
தொனிக்கும்‌, 2பசும்பரிபகலவனஎனற இயல்பான பாடத்துக்கு - 
பகலவனுடைய பைம்பொற்றேரும்‌ அதிதேரிற்பூட்டிய பசும்பரி 
களும்‌ வெண்மை மேயின வெனக. இரண்டு பாடத்திலும்‌ கருத்தி 
ஒனறே. தேருக்குக்‌ கால்‌ என்றது, சக்கரத்தை, அரக்கரெனறது; 
பதாதிவீரரை. பகலவன்‌ - பகற்பொழுதுக்கு உரியவன்‌, ஹாட்‌ 
கம்‌, ஸ்யந்தநம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ இரிந்தன. பி - ம்‌:_.! திணி 
புயத்து. * தாடரு. (490) 
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94.--இதுவும்‌ அது. 
வனந்துகள்‌ ப்ட்டன மலையின்‌ வானுயர்‌ 
கனந்துகள்‌ பட்டன கடல்க டூர்ந்தன 
இனந்தொகு தூளியா லிசைப்ப தென்னினிச்‌ 
சினந்தொகு நெடுங்கடற்‌ சேனை செல்லவே, 


(இ-ள்‌.) சினம்‌ தொகு-கோபம்‌ மிக்க, நெடு கடல்‌ சேனை-பெரிய 
கடல்போற்பரந்த இராக்கதசேனை, செல்ல - புறப்பட்டவளவில்‌,— 
இனம்‌ தொகு தூளியால்‌-கூட்டமாக த இரண்டெழும்‌ க புழுதியால்‌....- 
வனம்‌ துகள்‌ பட்டன - காகெளெல்லாம்‌ புழுதியடைந்‌ தன; மலையின்‌ 
வான்‌ உயர்‌ கனம்‌ துகள்பட்டன-மலைகளின்‌ மேலும்‌ வானத்தின்‌ 
மீதுமாக உயரஏறியுள்ள மேகங்கள்‌ மாசடைந்தன; கடல்கள்‌ 
தூர்ந்துன-சமு.த்‌.இரங்கள்‌ தூரந்துபோயின; இனி இசைப்பது என்‌- 
இனிசசொல்லவேண்டுவது யாது? (எ - று.) 


சேணைகளெழுப்பிய தூளி வனம்‌ முழுதும்‌ தூளிமயமாக்கிய தும்‌ 
அல்லாமல்‌ மலைமீதும்‌ வான ,தீதினமீதும்‌ தங்கிய மேகங்களையும்‌ 
தூளியாக்கிற்று, மறறும்‌ கட லிலும்‌ நிரம்பிததூர்‌,த்‌ததென்றவா று: 
தொடர்புயர்வுநவிற்சியணி. “இசைப்ப தென்னினி' என்றது வியந்து 
கூறியவாறு, (421) 


25. அரக்கர்களின்‌ மிகுதி. 


4 நிலமிசை விசும்பிடை நெருக்க லானெடு 
மலைமிசை மலையினம்‌ வருவ பேரன்மலைத்‌ 

. தலைமிசைத்‌ தலைமிசைத்‌ தாவிச்‌ சென்றனர்‌ 
கொலைமிசை நஞ்செனக்‌ கொதிக்கு நெஞ்சினார்‌, 


(இ - ள்‌. நிலமிசை-பூமியினமீ தும்‌, விசும்பிடை- ஆகாய த்‌ இன்‌ 
மேலும்‌, நெருக்கலால்‌-(இடைவெளியின றி) நெருக்கமுண்ட ரன கனால்‌, 
கொலை மிசை நஞ்சு என கொதிக்கும்‌ கெஞ்சினார்‌ - கொல்லுதல்‌ 
தொழிலில்‌ விஷம்போல உக்கிங்கொள்ளும்‌ _ மனமுடைய அரக்கர்‌ 
கள்‌.,--நெடு மலைமிசை மலை இனம்‌ வருவ போல்‌-உயர்ந த மலைகளிள்‌ 
மேல்‌ வேறுமலைக்‌ கூட்டங்கள்‌ ஏறிவருவன போல, மலை தலைமிசை 
தலைமிசை தாவி சென்‌ றனர்‌-மலைகளினுசூ தோனும்‌ (கால்வைதீ து த) 
'காண்டிக்கொண்டு செனராகள; (௪- அ.) 
காயத்திலும்‌ சேனை அடர்ந்து வெற்றிடமின்‌ 
க ஆகாயக்‌ ள்‌ மலைகளினமேலேபாயக்‌ து நடந்து 
கொண்டுபோயின ரென்பதாம்‌. அ வாக்கு மலைமேல்‌ மல்வரு கலை 
இல்பொருளுவமையாகக்‌ கூறினா. இனி, இரண்டுள்ள அரக்கரின்‌ 
மலைபோன்ற தலைகளமீது கா லைவைக்து மலைமேல்மலைவரு கல்‌ 
போல்‌ பல அரக்கர்கள்‌ தாவிச சென்மனரெனறுமாம்‌. வருவ-பெயர்‌. 


பி - ம்‌:_.*நிலை. | ்‌... (429) 
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வேறு, 
26 --அரக்கர்சேனை இராமனுள்ளவிடம்‌ சேர்தல்‌. 


வந்தது சேனை வெள்ளம்‌ வள்ளியோன்‌ மருங்கு “மாய 
பந்த*மா *வினையை மாளப்‌ £பற்றறு பெற்றி யோர்க்கும்‌ 
உந்தரு நிலைய தாகி யுடனுறைந்‌ துயிர்க டம்மை 
அந்தகற்‌ களிக்கு நோய்போ லரக்கிமுன்‌ னாக வம்மா. 


(இ- ள்‌.) மாயபந்தம்‌ - மாயையின்‌ தொடர்ச்சியாலாகிய, மா 
வினையை-பெரிய கருமங்களை, மாள - அழிக்கும்படி, பற்று அனறு - 
உலகப்பற்‌௦ றொழிக்‌,க, பேற்றியோர்ககுஉம்‌ - பெருமையுடை யவர்‌ 
களுக்கும்‌, உந்து அரு நிலையது ஆட - விலக்கமுடியா த நிலைமை 
யுடைய தாய்‌, உடன உறைந்து - உடமபுடனே பொரும்‌ இ, உயிர்கள்‌ 
தம்மை அந்‌ தகறகு அளிக்கும்‌ - அந்‌,தந்‌த உயிரை யமனுக்குக்‌ கொடுக 
திற (கொனரழிக்கிற] நோய்‌ போல்‌ - வியா, இபோல, அரககி-குர்ப 
பணகை, முனஆக - முனனேசெல்ல, சேனைவெளள ம்‌-அவ்விராகக த 
32 னைப பருககு, வளளியான மருங்கு வந்தது - வரையா தருளும்‌ 
தனமையனான இராமபிரான து அருகிலேவந்து சேர்ந்தது; (எ - அ.) 
ம்மா - ஈற்மசை; சேனையைபபறறிய வியபபிடைசசொல்லுமாம்‌, 


அவித்யை யென்று ஒருபெயர்பெறும்‌ அகா தியான மாயை கறா 
மங்களுக்கெல்லாம்‌ காரணமா தலால்‌, 'மாயபந்த மாவினை' எனப்‌ 
பட்டது. கானல்லாத உடம்பை யானெனறுகருதி அகமரகிய அ 
னிடத்துச செய்யும்‌ பற்றுயெ அகங்காரமும்‌, தன்னோடு இமையில்‌ 
லா,த பொருளை எனதென்னுகருஇப்‌ புறமாகிய அதனிடத்துச்‌ செய்‌ 
யும்‌ பறறாகய மமகாரமும்‌ ஆகிய அபிமானங்களை ஆசிரியரிட ததுக 
கேட்ட உபதேசமொழிகளா வம்‌, யோகப்பயிறசியாலும்‌ அவை பான 
என து அனமை தெளிந்து முற்றவொழித தவர்ககுப்‌ பிறப்புச்குக 
காரணமான கருமங்கள ஒழி.தலால்‌, (வினையைமாளப்‌ பற்‌ றழபெற்றி 
யோர்‌” எனறார்‌. தத்துவ ஞானத்தாற்‌ பற்றற்று வீடுபெறும்‌ 
கிலையையடைந்தார்க்கும்‌ எடததக இவவுடம்பால்‌ அுகரப்பெறும்பிரா 
ரப்‌ தகருமம்‌ இபபிறபபில்‌ ௮னுபவிககக்கடவ காயே நிற்கும்‌ எனபது 
நூல்‌ துணிபு. முனடேந்கு தஅனபங்களும்மேல்வரக கடவ துன்பங்‌ 
களும்‌ இலவாதல்‌ மெய்யுணர்வின்பயன்‌,' '*இவ்வாற்றானே மெய 
யுணாக்தார்க்கு நிற்பன, எடு,க,தவுடம்பும்‌ ௮துகொண்ட வினைப்‌ 
_பயனகளும யென்பது பெறரும்‌, *முன்னும்‌ பினனும்‌ வீனை த 
தொடர்பு அறு த தார்ககு௩டுவுநின றவுடம்பும்‌ அதகொண்ட வினைப்‌ 
பயன்களும்‌ நின றமையின' என்ற பரிமேல ழகருரைவா ககியங்களின 
கருகுது, இங்கு அறியத தகக து. இப்படிப்பட்ட பிராரப்‌,த கருமமும்‌, 
அ.தனாலா யே நோயும்‌ அ,கனாலாகும்‌ மரணமும்‌ தத்துவ ஞானிகளும்‌ 
அனுபவி தகதே ,ீரவேண்டியதா யிருத்தல்‌ பற்றி, 'பற்றறுபெதறி 
யோர்க்கும்‌ உ தருகிலைய தாகி உயிர்கள்‌ தம்மை யந்‌ தகற்கு அளிககும்‌ 
நோய” எனம. இராவணன தங்கையான சூர்ப்பணகை தன்னுடன்‌ 
பிறந்த முறையில்கின்‌ற கரன மு. கலியோர்க்கு நாசகாரணமாய நிற்‌ 
தல்பற்றி, “உடனுறைந்து உயிர்‌ கடம்மை அந்தகற்கு அளிக்கும்‌ 
கோய்போலரக்கி? எனறார்‌; ழ்ப்படலத் திலும்‌ *மேலைகாளுயிரொடும்‌ 
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பிறந்து தான்விளை்‌, காலமோரந்து உடனுறை சடியரோயனாள்‌” 
என்று கூறியவாறும்‌ காண்க. இப்படிப்பட்ட சூர்ப்பணகை முன்னே 
வழிகாட்டிக்‌ கொண்டுசெல்ல அரக்கர்சேனை பின்னேவந்த தென்ப 
தாம்‌. பந்‌. தமாவினை - உயிரைக கட்டுப்படுத தும்‌ பெரிய கரும மென்க, 
மாள மாளவிகக; பிறவினைப்பொருளில்‌ வந்த தன்வினை. வினையை 
- யென பதில்‌ ஐகார த்தைச சாரியை யென்று விலக்க, வினை மாள - 
கருமம்‌ஓழிய என்றலும்‌ ஒனறு, பி. ம்‌:__*மருங்னெ. *மாயாபக்‌ 
தீம்‌, மாயபடந்தம்‌. “ஆம்‌. *வினையின, “பற்றியபயத்‌ தினார்க்கும்‌. 
இதுமுதல்‌ 14 - கவிகள்‌ - &ழ்ப்படல,5இன்‌ முதற்கவி போன்ற 
அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (428) 


67. தூரியக்குரலின்‌ “வானின்‌ முகிற்கணந்‌ துணுக்கங்‌ கொள்ள 
வார்சிலை யொலியி னஞ்சி ூயுரிமெலா மறுக்கங்‌ கொள்ள 
ஆர்கலி *யார்ப்பி னுட்கி *யசைவுற வரக்கர்‌ சேனை 
போர்‌£வனத்‌ திருந்த வீர ருறைவிடம்‌ புக்க தன்றே, 


(இ-ள்‌.) தூரியம்‌ குரலின்‌ - வாத்தியங்களின முழக்கத்தால்‌, 
வானின முகல்‌ கணம துணுக்கம்‌ கொள்ள - ஆகாயத்திலுள்ள 
மேகங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ ௮ச்சமடையவும்‌, வார சிலை ஒலியின்‌ - 
நீண்ட விறகளின காணொலியால்‌, உரும்‌ எலாம்‌ ௮? - இடிக ளெல்‌ 
லாம்‌ பயந்து, மறுக்கம்‌ கொள்ள - கலக்கமடையவும்‌,--ஆர்ப்பின்‌ ன்‌ 
(காசசனை முதலிய) ஆரவார ததால்‌, ஆர்கலி உடகி அசைவு உற்‌- 
கடல்‌ அளி நடுககமடையவும,-௮அரககா சேனை, அன்ற - அப்‌ 
பொழுமீத, வனத்து இருந்த போர்‌ வீரர்‌ உறைவிடம்‌ புக்கது-அம்‌,தக்‌ 
காட்டி லிருக்‌, த போரில்வலல வீரர்களான இராமலக்ஷமணர்‌ வசிக்கு 
மிட ததை அடைந்தது, (௪ - அ.) 

தூரியங்களினெலியும்‌ சிலையின்‌ நாணொலியும்‌ மிக்கு ததோன்ற 
அரக்கச்சேனை ஆரவாரனா செயது கொண்டு, இராமலட்சுமணரிருக்‌ த 
இடத்தைச்‌ சார்ந்த தென்பதாம்‌ முதல மூன்‌, மடிகளினும்‌ தனித்‌ 
தணி தொ டர்புயர்வுநவிற்சியணி காணக போ வனத்து இருக்‌ த 
வீரர்‌ என்றே எடுத்‌ து,அரக்கரோடு போர செயயும்‌ பொருட்டு வன இ 
லிருக்‌ த வீரர்க ளெனினுமாம்‌. அசைவு - களர்ச்சியுமாம்‌. அன்‌ ற. 
ஈற்றசையுமாம்‌. (9 - ம்‌:---! ஓசைவான்முகில்‌. உருமினம்‌. ஆர்ப்பை, 
*அமைவுற. “கருத்து. (498) 

58 _-அச்சேனையைக்கண்டு ப றவைகளும்‌ விலங்குகளும்‌ 
அஞ்சியோடி வருதல்‌. 

த மெய்யின்‌ ! வருத்தத்த வழியின்‌ யாண்டும்‌ 
ங்கு முயிர்ப்பின வுலைந்த கண்ண 
்‌ சேர்ந்தமை தெரியச்‌ சென்று \ 
வேய்தெரிந்‌ துரைப்ப போன்ற புள்ளொடு விலங்கு மம்மா, 
ஸ்‌. ள்ளொடு விலக்குஉம்‌ - (அவ்வ்ன,த.திலுள்ள) 
கட்டன்‌! கக்கும்‌ வர ய புலர்ந்து அழிந்த - (அச்‌ சனை. 
யைக்‌ கண்டு மிக அரசிய தனால்‌) வாய்‌உலர்ந்து மனகிலைகெட்‌்ட 


வாய்புலர்ந்‌ தழிந்‌ 
ஓய்வில நிமிர்ந்து வீ 
தீயவர்‌ சேனை வற்து 
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வையும்‌, மெய்யின்‌ வருத்கக் 5 - உடம்பின்‌ வரு,த்‌,சமூடையவையும்‌, 
வழியின்‌ யாண்டுஉம்‌ ஓய்வு இல - இடைவழியில்‌ எவ்விடத்தும்‌ ப 
இளைப்பாறி நிற்றலில்லா தவையும்‌, நிமிர்ந்து வீங்கும்‌ உயிரப்பின - 
மேல்கோக்கிமிககுவருகற பெருமூச்சுடையவையும்‌, உலைந்தகண்ண - 
பார்வை மழுங்கிய கண்களையுடையவையுமாய்‌, (ஓடி.வந்து)--, 
இயவர்‌ சேனை வந்து சேர்ந்‌ தமை - கொடிய அரக்கர்சேனை வந்து 
சோந்த செய்தியை, தெரிந்து - (தாம்‌) அறிந்து, சென்று - முன 
வந்து, தெரிய உரைப்ப - (இராமலக்குமணர்‌) அறியும்படி 
செய்திகூ.றுபவரான, வேய்‌ ஒற்றர்களை, போனற-ஒததன: (௪-ு.)-- 
அம்மா-ஈற்றசை; வியப்பிடைச்சொல்லுமாம்‌. 


பறவைகளும்‌ விலங்குகளும்‌ மிக அஞ்ச நிலைகெட்டுத்‌ தரிப 
பினறி அரககர்சேனைவரு தற்குமுன்னரே இராமபிரான வீற்றிருந்‌ த 
பர்ணசாலையைகோக்கி விரைந்தோடிவந்தமை, அரக்கர்சேனைவரு 
வதை அறிதற்குக்‌ காரணமாயிற்‌ நறென்க. அப்‌ பறவைவிலங்குகளை 
வந்து செயதிகூறும்‌ ஒற்றர்‌ போன்றன வென்றார்‌; தன்மைத்தற்‌ 
குறிப்பேற்றவணி. வேய்‌ - ஒற்று. பி- ம்‌:_*வருத்த.த்தவ்‌. "சோக 
தவை. (420) 


99. அங்ஙனம்‌ அரக்கர்சேனே வருதலை இராமலக்குமணர்‌ 
அறிதல்‌. 
தூளியின்‌ படலை வந்து தொடர்வுற மரமுந்‌ *தூறுத்‌ 
தாளிடை யொடியு மோசை சடசட வொலிப்பக்‌ கானத்து 
ஆளியு மரியு மஞ்சி யிரிதரு ? மலக்க ணோக்கி 
மீளிமொய்ம்‌ பினருஞ்‌ சேனை மேல்வந்த துளதென்‌ றுன்னா, 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ - ள்‌.) தூளியின படலை .- புழுதிகளின கூட்டம்‌, வந்து 
தொடரவுஉற - (முன்னே) வந்துதொடரவும்‌,--மரம்‌உம்‌ தூறுஉம்‌ * 
மரங்களும்‌ புதர்களும்‌, தாளிடை ஒடியும்‌ - (அரக்கர்களது) கால்‌ 
களில்‌ அகப்பட்டு ஒடிபடுதலாலாயெ, ஓளை, சடசட ஒலிப்ப - சட 
சடவென்று ஒலிக்கவும்‌,--கான த்து-காட்டிலுள்ள, ஆளிஉம்‌-யாளி 
களும்‌, அரிஉம்‌-சிங்கங்களும்‌, அஞ்சி இரிதரும்‌ - பயந்து ஓடுகிற, 
அலக்கண்‌-துன்ப தைக, கோககி.பாரத்து, (அ.கனால்‌), மீளி மொயம்‌ 
பினா உம்‌-வலியகோள்களையுடைய இசாமலக்குமணர்களும்‌, சேனை 
மேல்‌ வந்தது உளது என்று உன்னா - அரக்கர்சேனை தம்மேல்‌ 
எ.இரத துவந் தமை யுண்டெனறு எண்ணி,-(௭ - ற.) (உன்னா 
எனம உடனபாட்டு எச்ச. த்த உன்ன எனச்‌ செய்வெனெசசமாக தீ 
திரித்து - இருவரும்‌ நினைத்தவளவில்‌ £முனவந்‌ த இலககுமணனை 
நோக்கி இராமன்‌ கூறலுறறுன்‌' என அடித்த கவியோடு முடிக்க. 

மிக்க துகளெழுசீூயின்‌ வரவைக்‌ கண்டும்‌, மரவகைகள்‌ ஓடி. படுகிற 
ஒசையைக்‌ கேட்டும்‌, கொடுவிலங்குகள்‌ அ௮ஜஞ்சியோடுங்‌ குழப்ப தைப்‌ 
பார்த்தும்‌ இராமலட்சுமணர்‌ சேனையின்‌ வரவையறிந்தன ரெனக, 
தூளியின்‌ படலையாலும்‌, மரமுந்தூறுக்‌ தாளிடை ஒடியும்‌ ஓசை 
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யாலும்‌, ஆளியும்‌ அரியும்‌: அஞ்சியிரி தலா லும்‌ அரக்கச்‌ சேனையின்‌ 
வருகையை இராமலட்சுமணர்‌ ஊடித்தறிந்த, தாக வந்த இது - அநு 
மானாலங்காரம்‌, இனி, தூளியின்‌ படலை வந்து தொடர்தலையும்‌, 
மரமும்‌ தூணும்‌ ஒடியும்‌ ஓசை ஒலித்‌ தலையும்‌, ஆளியும்‌ அரியும்‌ ௮ளாசி 
இரி.தற்குக்‌ காரணமாக்கி யுரைப்பினும்‌ அமையும்‌. படலை = படலம்‌. 
சடசட-ஈரடுக்கு ஒலிக்குறிப்பு; இரட்டைக்கிளவி, அலக்கண்‌-சஞ்சலப்‌ 
பட்டகண்‌; கண்கலச்கம்‌.  இச்செய்யுளின்‌ பின்‌. *மரன்படா” (69) 
“மின்னின்‌ ற” (60) “கெறிக்கொண்மா தவர்க்கு” (61) எனற முறையிற்‌ 
பாடல்கள்‌ சல எட்டுப்பிர திகளி லுள்ளன. பி-ம்‌:--* தூரும்‌. * அமலை. 


60.--இலக்குமணன்‌ போர்க்குச்சித்தனா யெழுதல்‌. 
மின்னின்ற சிலையன்‌ வீரக்‌ கவசத்தன்‌ விசித்த வாளன்‌ 
பொன்னின்ற வடிம்பின்‌ வாளிப்‌ புட்டிலன்‌ புகையு நெஞ்சன்‌ 
நின்னின்று காண்டி யான்செய்‌ நிலையென விரும்பி *நேரா 
2 முன்னின்‌ ற பின்வந்‌ தோனை நோக்கினன்‌ மொழிய லுற்றான்‌. . 


(இ - ள்‌.) மின்‌ நின்ற சிலையன - மின்னலினொளிபோனற ஒளி 
பொருந்‌ திய வில்லையுடையவனும்‌, வீரம்‌ கவச த்தன-அழியா வலிமை 
யுடைய கவசத்தையுடையவனும்‌, விசிக்த வாளன்‌ - (இடையிற) 
கட்டிய உடைவாளயுடையவனும்‌, பொன்‌ நின்ற வடிம்பின வாளி. 
புட்டிலன்‌ - அழகுபொருந்‌ திய நுனியுள்ள  அம்பைககொண்ட 
தூணியையுடையவனும்‌, புகையும்‌ நெஞ்சன்‌ - கோப க தீமூண்ட மன 
முடையவனுமாய்‌, (இராமனை நோக்கி), நில்‌ - (போரதொடங்கா து) 
நில்‌: நின்‌ று-(அங்கனம்‌) நின்று, யான்‌ செய நிலை-யான சசய்யும்போர்‌ 
நிலைமையை, காண்டி-காண்பாய்‌,” என - என்றுசொல்லி, விரும்பி - 
(போர்செய்ய) விருப்பங்கொண்டு, நேரா-(போர்க்குச்‌) சி த்தமாட, முன 
நின்‌ ற-( தன்‌) முன்னே வந்துகின ற, பின்‌ வந்தோனை நோக்கினன - 
(தனது) தம்பியான இலக்குமணனைப்‌ பார்தது, மொழியல்‌ உற்றான- 
(இராமபிரான்‌)சொல்ல,த தொடங்கினான்‌) (எ-ு,)--அதனை அடுத்த 
கவியிற காண்க. 


(வனத்திலே கொடிய அரக்கர்களா லும்‌ மற்றும்‌ துஷ்டஜந்துக 
களாலும்‌ தனது தமையனார்ககும்‌ அவர துதேவியார்க்கும்‌ என்றே 
னும்‌ ஏதேனும்‌ இங்கு நேருமோ!” என்று ஆசங்கெது, இலககும 
ணன்‌, எப்பொழுதும்‌ சாக்கிரதைப்‌ பட்டவனாய்‌ வில்லேந்துத 
தூணிதாங்கி கவசந்தரித்து வாள்கட்டிப போர்க்குச்‌ சித்தனாய 
நிற்பவன்‌: நின்ற அவன்‌ இப்போ துபோரவருவ து தெரிந்‌ திடவே 
பினனும்‌ போர்முயற்சிகொண்ட தன்மையை முன்னிரண்டடி. விளக்‌ 
கும்‌. £ழ்ப்ப தினான்‌குஅரக்கா்‌ எ.இர்்‌த்துவந்தபொழுது. இராமன 
தானே போர்செய்ததுபோல இப்பொழுதும்‌ போர்தொடங்கா த 
படி விலக்கித தான போர்செய்யக்கருதி, . “நில்‌: நின அகாண்டி யான 
செய்நிலை” என்றான்‌, இலக்குவன்‌. நேரா . - (அரக்கரை) ' எதுத்து 
என்றுமாம்‌. பின்‌ வந்தோன்‌-பின்பிறந்தவன . பொன்னினற வடிம்பு 
என்பதைப்‌ புட்டிலுககு அடைமொழியாக்கி யுரைப்பினுமாம்‌. பி-ம்‌:-- 
நோக்கி, “முன்னின்று. (498). 
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61.--இராமன்‌ இலக்குமணனைப்‌ போர்விலக்கிப்பேசு தல்‌. 


நெறிக்கொண்மா தவர்க்கு முன்னே நேர்ந்தனெ”னிருத ராவி 
பறிக்குவென்‌ யானே “யென்ற பழமொழி பழுது ரமே 
வெறிக்கொள்பூங்‌ குழலி னாளை வீரநீ வேண்டி னேன்யான்‌ 
குறிக்கொடு காத்தி£யின்னே கொல்வெனிக்‌ குழுவை *யென்னா. 


இதுவும்‌, அடுத.த கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) வீர - வீரனே! நெறி கொள்‌ - சன்மார்க்க தைக்‌ 
கடைப்பிடித்த, மா தவர்க்கு - பெருக்‌ தவமுடைய முனிவர்களுக்கு, 
முன்னே நேர்ந்தனென்‌ - முன்பு (யான) உடன்பட்டு, யான்‌ ஏ நிருதர்‌ 
ஆவி பறிக்குவென்‌ என்ற - (மானே அரக்கர்களுயிரைக கவர்வேன்‌' 
என்று உறுதிகூறிய, பழமொழி - முன்னையவார்ததை, பழுது 
உருமே - வீண்படா தபடி, இகுழுவை இன்னே கொல்வென்‌ - இவ 
வரக்கர்‌ கூட்ட த்தை இப்பொழுதே நான்‌ கொல்வேன்‌; வெறி கொள்‌ 
பூ குழலினாளை - இயற்கைமணஙகொண்டதும்‌ மலர்களைச்‌ சூடியது 
மான கூக்‌ தலையுடைய ஜாக்கியை, நீகுறி கொடு காத்தி - நீ கருத்துக்‌ 
கொண்டு பாதுகாப்பாயாக: யான வேண்டினேன - நான்‌ (உன 
இது) வேண்டினேன்‌,” என்னா - என்று (இராமன்‌ இலக்குமணனை 
நோக்கி) சொல்லி,--(௭ - அு.)-புட்டில்கட்டிச்‌ சாபமுந்‌ தரித்தான்‌' 

என வருங்‌ கவ்யோடு தொடரும்‌. 


அரக்கர்ககு அஞ்சிச்‌ சரணமடைர்‌,த தண்டகாரணியவாசிகளால்‌! 
முனிவர்க்கு இராமபிரான அபயமளி,த தமை, 8ழ்‌ அகத ; இயப்‌ படலிதி 
திற பரககக கூறப்பட்ட து. அரககர்குழா ததை எதிர்‌, த்தழிககும்‌ ஆதி 
றல்‌ ,தனக்குஇல்லை யென்று தமையன்‌ கருஇன தாக்க கொண்டு 
இலக்குமணன வருத்தப்படாமைப்பொருட்டு, “வீர்‌ என விளி,த,க 
தொடு வேண்டினேன்‌ யான' என்னுங்‌ கூறினான்‌. குறிக்கொடு ம்‌ 
தொகுத்தல்‌; குறிக்கொள்ளு தல்‌ - சாகரெதைப்படு கல்‌, கவனித்தல்‌: 
பி - ம்‌:_—' அரக்கர்‌. “என்னும்‌. “இன்றே. “எல்லாம்‌. (429) 


62.-—இராமன்‌ போர்க்கோலங்கொள்ளல்‌. 


மரன்படர்‌ கான மெங்கு மதர்பட வந்த சேனை 

கரன்படை யென்ப தெண்ணிக்‌ கருநிறக்‌ கமலக்‌ கண்ணன்‌ 
சரன்படர்‌ புட்டில்‌ கட்டிச்‌ சாபமுந்‌ தரித்தான்‌ றள்ளா 
உரன்படர்‌ தோளின்‌ மீளாக்‌ கவசமிட்‌ டுடைவா ளார்த்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) மரன படர்‌ கானம்‌ எங்குஉம்‌- மரங்கள வளர்ந்த காடு 
முழுவதும்‌, ௮,தாபட-வழியாம்படி, வந்த, சேனை, கரன்‌ படை - 
கரனுடையசேனை, என்பது எண்ணி-எனபதை நினை தது ௧௬ நிறம்‌ 
கண்ணன்‌-கரிய தருகிற த்தையும்‌ செந்‌ தாமரைமலர்‌ போலும்‌ இருக்‌ 
கண்களையு முடைய இராமன்‌ -—,தள்ளா உரன படர்‌ தோளில்‌ நீங்காத 
வலிமை மிக்க தோளிலே, சரன்‌ படர்‌ புட்டில்‌ கட்டி-அம்புகள்‌ நிறைந்த 
தூணியைக கட்டி, சாபம்உம்‌ தரித்தான்‌ - வில்லையும்‌ ஏந்தி, மீளா 
கவசம்‌ இட்டு-நிலைபெயர்க்கப்படா,த கவச, த்தை,த்‌ தரித்து, உடை 
வாள்‌ ஆர்‌,த்தான-உடைவானையும்‌ (அரையிற்‌) கட்டினான்‌; (௪-2) 
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ஒழ்ச்‌ சூர்ப்பணகை “காற்றினிலுங்‌ கனலினிலுங்‌ கடியானைக்‌ 
கொடியானைக கரனை யுங்கள்‌, கூற்றுவனை யிப்பொழுதே கொணர்‌ 
இன்‌ றன்‌” எனறு கூறிச்‌ சென்றுள்ளா ளாதலால்‌, வந்தசேனை 
கரன்சேனை யென்று கருதினன. மரன்‌, சரன்‌, உரன்‌-மகரனகரம்‌ 
மா றிவருன்‌ சொல்‌. அதர்பட - புழுதிபடிய என்றும்‌, பொடிபட என்‌ 
அம்‌ உரைககலாம்‌. மதர்படவ௩கத எனஎடுத்து - களிப்புமிகவந்த 


என்றலும்‌ ஒன்று. மீளாககவசம்‌-அபே த்யகவசம்‌, (429) 
69.--இலக்குமணன்‌ போருக்கு அனுப்புமாறு மீண்டும்‌ 
வேண்டுதல்‌, 


மீளருஞ்‌ செருவின்‌ விண்ணு மண்ணுமென்‌ மேல்வந்‌ தாலும்‌ 

நாளுலந்‌ தழியு *மன்றே நானுனக்‌ குரைப்ப தென்னே 

ஆளியின்‌ “றுப்பி னாயிவ்‌ வமரெனக்‌ கருளி £ நின்றென்‌ 
*தோளினைத்‌ தின்னு கின்ற சோம்பினைத்‌ துடைத்தி யென்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) * ஆளியின துப்பினாய்‌ - சிங்கம்போனற வலிமையுடைய 
வனை! மீள்‌ அரு செருவில்‌-(வென்று) மீளூதறகு அரிய போரில்‌, 
விண்உம்‌ மண்உம்‌-மேலுலக தது உமிரகளும்‌ இவவுலகத்து உயர்‌ 
களும்‌, மென்மேல்‌ வந்‌ தால்உம்‌ - மேலேமேலே எ.தர்‌.த.து வந்தாலும்‌, 
நாள்‌ உலந்து அழியும்‌ அனறே-(அவை யாவும்‌ என முன) ஆயுள்காள்‌ 
ஒழிந்து அழிந்‌ திடுமன்றோ! கான உனக்கு உரைப்பது என்னே ௨ 
இதைப்பற்றி நான உனககுச சொல்ல வேண்டுவது உண்டோ? இ 
அமர்‌ எனககு அருளிகினறு- இ௩ தப போரை எனக்கு (நீ) கொடுத்து 
நின்று, என தோளினை இன்னுகின ற சோம்பினை-என து தோள்களை 
வருத்துற சோம்பலை, துடை த - போக்குவாய்‌, என்றான்‌-என்று 
(இலக்குமணன்‌ இராமனை நோக்கிக்‌) கூறினான்‌; (எஃணு.) 


அடுத்த கவியின்‌ முதலில்‌ “என்றலு மிளையவீரன்‌" என்ற 
தனால்‌, இப்பாட்டிற்கு எழுவாய்‌ இலக்குமண னென்று அறிக, 8ழ்‌ 
இராமபிரான்‌ தன்கருத்தை வெளியிட்டிருக்கவும்‌ மீண்டும்‌ இலக்கு 
மணன இஙக்கனங்கூ அதல, இர ாமனுககுத இருமேனிக்காவல்‌ 
செய்யும்பணிவிடையில்‌ தனக்குஉள்ள வரம்புகடநத ஊக்க,த்இினா 
லென ௮ றிக; “ ஆங்காரவாரமதுகேடடு அழலுமிழும்‌, பூங்காரரவு'? 
என்றபடி, ஆ.இசேடனவ,தாரமன்றோ இலக்குமணன; இனி போர்‌ 
செய்தலிலுளள உற்சாகமும்‌ இதற்குக்‌ காரணமாகலாம்‌. தன்னை 
இராமன விலக்கிய தறகுக காரணம்‌ தனது போ ரத திறமையைக்‌ 
குறைவாக மதித்த தாகலாமென்‌ அகொண்டு, முனனிரண்டடிகளில்‌ 
அனது ஆற்றலை வெளியிட்டான. மெனமேல்‌ வ விகாரம்‌; எனமேல்‌ 
எனப்‌ பிரிச்தலும்‌ ஒன்று. 'நானுனககுரைப்ப தென்னே எனற து, 
உனக்கு த்தெரிந்தது யென வற்புனுதீதியவ அ: கின்று - நீ 
போரொழிந்துகின்று என்றபடி. “ஏய யென ஒழுக யெங்கு 
மின்மையால்‌, மொய்பொரு இனவுறு முழவு,தி தோளினான்‌” என்றாற்‌ 
போல, *தோளினை த இன்னுகின்‌.ற சோமபு ய்து ோ்‌ ர ல்‌ 
போர்‌ 4 ஜியிருக்கும்‌ மநகுகுணம்‌, - ம்‌ எனறே. 
்‌ என்க்கு ன்று. 40 தாளிணை தினவினவைகும்‌. (430) 
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64. அதனை இராமன்மறுக்க இலக்குமணன்‌ பிராட்டியைக்‌ 
காத்துநிற்றல்‌. 
*என்றலு மிளைய வீர ூனிசைந்தில னிராம னேந்துங்‌ 
குன்றன தோளி னாற்ற லுள்ளத்தி னுணரக்‌ கொண்டான்‌ 
அன்றியு மண்ண லாணை மறுக்கில னங்கை கூப்பி 
நின்றன “னிருந்தான்‌ கண்ணீர்‌ நிலனுறப்‌ புலர்கின்‌ றுள்பால்‌,. 


(இ - எ.) இளைய வீரன்‌ - இலக்குமணன்‌, என்றலும்‌ - என்று 
சொன்னவுடன்‌, இராமன்‌ இசைந்‌திலன்‌ - (அதற்கு) இராமன 
உடன்பட்டானில்லை; (ஆ,கலால்‌ பின்பு இலக்குமணன்‌), ஏந்தும்‌ 
குன்று அன கோளின்‌ ஆற்றல்‌ உள்ள த தின்‌ உணர கொண்டான்‌ - 
(இராமனது) உயர்ந்த மலையையொ,த்த தோள்களின்‌ வலிமையை 
மன திலே அறிந்‌ துகொண்டன னாதலாலும்‌, அன்‌ நிஉம்‌ அண்ணல்‌ 
ஆணை மறுக்கிலன்‌ - அல்லாமலும்‌ தமையன து கட்டளையை மறுக்க 
மாட்டா,தவனாதலாலும்‌, அம்‌ கை கூப்பி கினறனன்‌ - அழகியகை 
களைக்கூப்பித்‌ தொழு நின்‌ இு,கண்‌ £ர்‌ நிலன்‌ உற புலர்னெராோள்பால்‌ 
இருந்தான - கண்களின்கீர்‌ நிலத்திலே வழியும்படி வருந்துகிற 
பிராட்டிபககல்‌ (இராமபிரான்‌ கட்டளைப்படியே பாதுகாவலாக) இருக 
தான; (எ- று.) 


*என்றனன்‌ இளையவீரன்‌ என்ற பாடக்‌ இற்குக்‌ ஓழ்க்கவியி.ற்‌ 
கூறியதன்‌ அ௮நுவாதமென்க, “அரக்கர்கள்‌ கொ டி.யவரும்‌ பெருக 
தொகையினரும்‌ ஆதலால்‌, பெருமானுக்கு யாதாகுமோ!' என, 
மா.தர்ககணிகலமாகிய பேதைமையால்‌ பிராட்டி கண்ணீர்சிர்தக 
துயருற்றன ளென்க, துணையின்றிக்‌ தனியே மிகப்பலரோடு போர 
செயயளமுந்‌த இராமன்‌ விஷயத்தில்‌ பிராட்டி கவலைப்பட்ட துபோல்‌ 
இலக்குமணன கவலைப்படாமையின காரணத்தை இரண்டாம்‌ அடி 
விளக்கும்‌. அங்கை . அகங்கையுமாம்‌, பி - ம்‌:_.* இசைந்தனன. 


* இருந்து. (224) 
05.--இராமன்‌ பர்ணசாலையினின்று போர்க்குப்‌ புறப்படுதல்‌. 


. குழையுறு மதியம்‌ பூத்த கொம்பனாள்‌ குழைந்து சோரத்‌ 
தழையுறு சாலை நின்றுந்‌ தனிச்சிலை தரித்த மேரு 
' மழையென முழங்கு கின்ற வாளெயிற்‌ றரக்கர்‌ காண 
. முழையினின்‌ றெழுந்து செல்லு மடங்கலின்‌ முனிந்து சென்றான்‌. 


(இ-ள்‌. குழை உறு - காதணிகள்பொருந்‌ தயதொரு, மதி 
யம்‌ - சந்திரனை, பூத்த - மலராகப்பெற்றதொரு, கொம்பு - பூக 
கொம்பை, ௮னாள்‌-ஒ.த்‌தவளான கை, குழைந்து சோர - தளர்ந்து 
வருந்‌ த,--. தழை உறு சாலைகின்றும்‌-பரணசாலையினின்‌ ு,--,தனி 
சிலை தரித்த மேரு - ஒப்பற்றவில்லையேந்‌ இய மகாமேருமலைபோன ற 
ஸ்ரீராமன,-மழை என முழங்குனெற வாள்‌எயிறு அரக்கர்‌ காண 
மேகங்களபோல அஆரவாரிக்னெற கூரிய கோரதந்‌தங்களையுடைய 
இராக்கதர்கள்‌ பார்க்கும்படி, முழையினின்று எழுந்து செல்லும்‌ 
'மடவ்கலின -- மலைக்குகையினின று எழுந்து வெளிச்செல்லுறெ 
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ஆண்சிங்கம்போல, முனிர்து செனறான -கோபங்கொண்டு வெளியே 
வநதான; (௪-ு.,)--மேரு, சோர, காண, சாலைநின்றும்‌, மடங்கலின்‌ 
சென்ரு னெனக. ்‌ 


பர்ணசாலையிலிருர்‌ த இராமபிரான அங்குதீதானே சீதையை 
இருக்கும்படியும்‌ இலக்குவனை அனனவளைக காககும்படியும்‌ கட்டளை 
யிட்டு மலைமுழைஞூற்‌ சீரிய சிங்கம்‌ அறிவுறறுத விழித்து 
வேரிம௰ிர பொகக வெப்பாடும்‌ பேர்‌ஙதஉதறி நூரி கிமிரந்து 
முழங்பெ புறப்படூமாது போல்‌ அந்தப்‌ பர்ணசாலையினின அ 
புறப்பட்டனனெனக. 


குழையுஅு மதியம்‌ பூதீத கொம்பு - இல்பொருளுவமை, குழை 
யென்னும்‌ : அணியையணீந்‌த முகம்‌ பூர்ணசந்‌திரமண்டல தீதை 
யும்‌, அழகிய மெல்லிய இருமேனி பூங்கொம்பையும்‌ போலு தலால்‌, 
இங்கனங்கூ றினார்‌. மதியம்‌, ௮ம்‌ = சாரியை, மேரு - உவமையாகு 
பெயர்‌. தழையுஅசாலை-,தழையால்‌ வேயப்பட்ட உறைவிடம்‌, (439) 


66.— சூர்ப்பணகை கரன்முதலிய அரக்கர்களுக்கு 
இராமனைச்‌ சுட்டிக்காட்டல்‌. 


தோன்றிய தோன்ற றன்னைச்‌ சுட்டினள்‌ காட்டிச்‌ சொன்னாள்‌ 
வான்றொடர்‌ மூங்கி றந்த வயங்குவெந்‌ “தீய தென்னத்‌ 
தான்றொடர்‌ குலத்தை யெல்லாந்‌ தொலைக்குமா சமைந்து நின்றாள்‌ 
ஏன்றுவந்‌ £ததிர்த்த வீர னிவனிக விராம னென்ன. 


(இ- ள்‌.) வான தொடர்‌ மூங்கில்‌ தந்த - ஆகாயத்தை அளாவி 
வளாந்த மூங்கில்கள (ஒன்றோடொன்று உராய தலால்‌) உண்டாக்கிய, 
வயங்கு வெம்‌ தீ அதுஎன்ன-விளங்குகிற கொடிய நெருப்புப்போல, 
தான்‌ தொடர்‌ குலததை எலலாம்‌ தொலைக்கும்‌ ஆ சமைம்‌ த கின்றாள்‌ 
- தான்‌ பிறந்தகுலம்‌ முழுவதையும்‌ அழிக்கும்படி. பொருந்‌ இிநின்‌ற 
சூர்பபணகை,-தோன இய தோன றல்‌,தன்னை-வெளிப்பு றப்பட்ட இராம 
பிரானை, சுட்டினள்காட்டி ்‌ (கைவிரலா ந) குறி.ததுக்காண்பித்து, 
ஏன்று வந்து எதிர தத வீரன்‌ இவன - போர்ககோலம்‌) பொருந்‌ இ 
வந்து எதாபபட்ட இ௩த வீரனே, இகல்‌ இராமன்‌-பகைமைகொண்ட 


* 


இராமன்‌, எனன சொன்னாள்‌-என்று சொல்லினாள; (௪ - அு.) 


மூங்கிலினிட,த்துப்‌ பிறந்த நெருப்பு அந்த மூங்கிர்கட்டை 
யெல்லாம்‌ எரி.த்‌தழிப்பதுபோல அரக்கர்குல,த.திற பிறந்த சூப்ப 
ணகை ஆவ்வரக்காகுல, ததை, மெல்லாம்‌ அழிப்ப தற்கு மூல காரண 
மாய்‌ நிற்றலின்‌, அவளை மூங்கிலின்‌ னு தோன்றிய நெருப்புக்கு 
மாசு அமைந்து நின்றாள்‌ என்அுபிரிதது - அழி த.தலா கய குற்றம்‌ 
பொரும்‌ இநின றவள்‌ எனன உரை தல, மோனை த கொடைக்குச 
ஏறவாது, பி -ம்‌ :--*தீயிது. ூஎதிா௩ த, (433) 


ஆ-௯ 
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67.--இராமனைக்‌ கண்ட கரன்‌ நானே இவனைவென்‌ நொழிப்பே 
னெனல்‌. 


கண்டனன்‌ கனகத்‌ தேர்மேற்‌ கதிரவன்‌ கலங்கி நீங்க 
*விண்டனி னில்ற வென்றிக்‌ கரனெனும்‌ விலங்கற்‌ றோளரன்‌ 
மண்டமர்‌ யானே செய்திம்‌ மானிடன்‌ வலியை நீக்கிக்‌ 
கொண்டனன்‌ வாகையென்று படைஞரைக்‌ குறித்துச்‌ சொன்னான்‌. 


(இ-ள.) கதிரவன கலங்கு நீங்க - ஆயிர ங்கிரணங்களையுடைய 
சூரியனும்‌ அளுகவிலகும்படி, கனகம்‌ தோமேல்‌-பொனனினாலாகிய 
கேரினமேல்‌, விண்தனில்‌ நின்ற - ஆகாய ததையளாவிகினற, 
வென்றி கரனஎனும்‌ - வேற்றியையுடைய கர 2னன்கிற, விலங்கல்‌ 
கோளான்‌ - மலைகள்‌ போலுங்‌ கதோள்களையுடையனான வீரன்‌,-- 
கண்டனன-(இராமபிரானைக) கண்டு,--படைஞரை குறித்து. (தனது) 
சேனைவீமரைநோககி, யான்‌ ஏ - கானொருவனே, மண்டு அமர்‌ செய்து: 
நெருககியபோரைசசெய்து, இமானிடன வலியை £5ஓ இந்த மனி 
தனது வலிமையை யொழித்து, வாகை கொண்டனன்‌-வெ றறிமாலை 
யையணிவேன்‌, என்று சொனனான்‌]; (எ - அ.) 


தனிப்பட இராமனொருவனே பொருமா அ எதிர்‌ நிற்றலால்‌, 
அதுகண்ட கான்‌ “இவனை வெல்லத்‌ துணையாக எனக்குச்‌ சேனை 
யாவது துணைப்படைஞராவது வேணுமோ? யானே வெல்வேன்‌” 
என்னு எளிதாககஉறினனென்பதாம்‌: இது, மேற்செய்யுளில்கெளி 
வாம்‌. விரைவினாலும்‌, தெளிவினாலும்‌, “கொண்டனன்‌ என்று 
இறக்‌ தகாலத்தாற கூறினான்‌? காலவழுவமைதி, கனக த்தோமேல்‌' 
என்பதைக்‌ க திரவனுககுக கூட்டலாம்‌; ஐழ்‌ “பகலவன்‌ பைம்பொற் 
றோ” என்று வந்தமை காண்க. “விண்டனில்‌ நின்ற” என்பதும்‌, 
க தஇரவனோடூசேர்‌ தற்கு இடையும்‌. இனி, வீண்‌ தனில்‌ நின்ற - மேகம்‌ 
போலகினற என்றலும்‌ ஒன்று; விண்‌-மேக த துக்கு இடவாகுபெயர்‌, 
டி . ம்‌ -விண்டனிநின்‌ ற, (424) 


68.-இதுவும்‌ அது. 
மானிட னொருவன்‌ வந்த வலிகெழு சேனைக்‌ கம்மா 
கானிட மில்லை யென்னுங்‌ கட்டுரை கலந்த காலை 
யானுடை வென்றி யென்னாம்‌ யாவருங்‌ கண்டு நிற்றிர்‌ 
ஊனுடை யிவனை யானே யுண்ருவெ னுயிரை யென்றான்‌. 


(இ-ள்‌. 'மானிடன ஒருவன்‌ - (எ திரியாய்நி ற்கும்‌) மனிதனோ 
ஒருக்‌, தன: வந்த வலி கெழு சேனைக்கு - (அவனுடன்‌ எதிராகப்‌ போர்‌ 
செய்தற்கு) வக்கு வலிமை மிக்க அரககர்சேனைககோ, கான்‌ இடம்‌ 
இல்லை - காட்டில்‌(நிற்க) இடம்‌ போ தவில்லை; அம்மா - ஆச்சரியம்‌? 
என்னும்‌ - என்று (உலகத்தார்‌) சொல்லுகிற, கட்டுரை - ஏற்ற 
வார்‌. த), கலந்த காலை - உண்ட ரனபொழுது, யான்‌ உடை வென்றி 
என்‌ ஆம்‌-கான கொண்டுள்ள வெற்றி யாதுபயனுடையதாம்‌? (பய 
னற்ற,தா மென்றபடி); (ஆ கலால்‌), யாவாஉம கண்டு கிற்றிர்‌ . நீங்க 
ளெல்லோரும்‌ (போர்தொடங்காமற்‌) பார்க துக்கொண்டு கில்‌ லுங்கள்‌? 


காண்டம்‌ 6.--கரன்‌ வதைப்படலம்‌ 299 


யானே - நானொருவனே, ஊன்உடை இவனை உயிரை உண்குவென்‌ .. 
(மக்கு) இழைசசியுணவாகுந்‌ தனமையுடைய இம்மனிதனை உயிர்‌ 
பருகுவேன, என்றான்‌ - எனஅுசொனனான, (கரன்‌); (எ - அ 


ஒருமனி தோடு பொரப்‌ பெருஞ்சேனையோடு சென்றுமிகப்பல 
அரக்கர்‌ எதிர்‌ த்து வென்றால்‌ அது எனது புகழுக்குப்‌ பழிப்பாம்‌: 
ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ எல்லீருங்‌ காண யானே இவனை வென்று 
கொன்று இன்பேன்‌ என்றான்‌, *இரவ9ரஇ2தஇர்‌ தம்மிலிகல்‌ 
பொருதல்‌ உலகயற்கை” எனற விலலிபார தமும்‌ ஈண்டு நினைவு 
கூர்க, யாவரும்‌ கிற்றிர்‌ - முன்னிலைக்குப்‌ படர்க்கைவந்த இடவழு 
வமைதி. இவனை உயிரை உண்குவென - இரண்டுசெயப்படுபொருள்‌ 
வந்த வினை, (436) 


69.-— அப்போது அகம்பன்‌ தீ நிமித்தமுண்டானமையைக்‌ 
கூறத்தொடங்குதல்‌, 


அவ்வுரை கேட்டு வந்தா னகம்பனென்‌ றமைந்த கல்விச்‌ 
செவ்வியா னொருவ னைய செப்புவென்‌ செருவிற்‌ சால 

* வெவ்விய ராத னன்றே “வீரரி லாண்மை வீர 
இவ்வயி னுளவாந்‌ தீய நிமித்தமென்‌ றயம்ப லுற்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) ௮கம்பன்‌ என்று அமைந்த - அகம்பனென்று பேர்‌ 
பொருந்‌ திய, கல்வி செவ்வியான்‌ ஒருவன்‌ - கல்வியழகைப்பெற்ற 
ஓாரக்கன்‌,--அ௮ உரை கேட்டு வந்தான்‌ - அந்தக்கரன வார்‌ த்ைையைக்‌ 
கேட்டவளவில்‌ (கரனருகல்‌) வந்து,--ஐ.ப - தலைவனே! வீரரில்‌ 
ஆண்மை வீர - வீரர்களுட்சிறந்து பரா ககரமமுடைய பெருவீரனே/ 
செப்புவென்‌ - (யான ஒன்று) சொல்லுவேன்‌, (கேட்பாயாக): 
செருவில்‌ சால வெவ்வியர்‌ ஆதல்‌ நன்று - போரில்‌ மிகவும்‌ உகர 
முள்ளவரா தல்‌ இபல்பில்‌ கல்ல த; (ஆயினும்‌), இ வயின-இவ்விட தீ 
இல்‌ [இப்பொழுது], திப நிமிததம்‌ உள ஆம - அராநிமி,த தங்கள்‌ 
உண்டாகின்றன, எனறு - என்று சொல்லி, இ.ம்பல்‌ உற்றான்‌- 
(௮௩ தக கொடிய நிமித்தங்களை இனனவை யேன று விவரி தது) 
கூறத்‌ தொடங்கினான்‌; (௪ - ு.)--அ௮வற்றை அடுத்த மூன்றுகவி 
களிற்‌ காண்க. 

புள்ளின்‌ நூல்‌ தெரிந்தவ னென்பது தோன்ற, அகம்பனை 
£ அமைந்‌ த கல்விச்செவ்வியான்‌' என்றா. அகம்பன - (போரிற்‌) சலக 
மில்லா-தவன்‌, சால-உரிச்சொல்‌. நிமித்தம்‌ - பின்னே கிகழும்பயனை 
முன்னே அறிவிக்குங்‌ குறி. பி - ம்‌:-*வெவ்வலியா தல்‌. “வீரருள்‌. () 


வேறு, 
70.-இகமுதல்‌ ஈறுகவிகள்‌ - அரக்கர்பக்கலுண்டான 
நிமித்தங்களை அகம்பன்‌ எடுத்துக்‌ கூறுவன. | 


குருதி மாமழை சொரிந்தன மேகங்கள்‌ குமுறிப்‌ 
பருதி வானவ னூர்வளைப்‌ புண்டது பாராய்‌ 


800 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
கருது வீரநின்‌ கொடிமிசைக்‌ காக்கையின்‌ கணங்கள்‌ 
பொருது வீழ்வன புலம்புவ நிலம்படப்‌ புரள்வ, 


நானகு கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 


(இ-ள்‌. வீர-வீரனே! மேகங்கள்‌, குமுறி-முழகங்‌கி, குருதி மா 
மழை சொரிந்தன -மிகக இரத தமழையைப்‌ பொழிநதன; பருதி வான 
வன - சூரியனை, ஊா-பரிவேடம, வளைப்புண்ட து - சூழ துகொண 
டது; பாராய - (இவறறைப) பாாப்பாயாக: காக்கையின்‌ கணங்கள - 
காககைகளின கூடடங்கள, நின கொடி மிசை - உனது துவசததஇன்‌ 
மேல, பொருது வீழவன - சண்டை செய்து விூவனவாய, புலமபுவ- 
அமுதுகொணடு, நிலம்பட புரளவ- தரையில விழுந்து புூளுகினமன) 
கருது - (இதனை) மனததிறகொளவாய; (ஏ - று.) 


மேகங்கள்‌ குமுறிக்‌ குருதிமழை பொழிதலும்‌, பரி ,திவான 
வனை ஊாகோள்‌ வளைபபுண்ட வூம, கொடிமீது காககையின்‌ கணய்‌ 
கள்‌ பொருது வீழவனவாயப்‌ புலம்பி நிலம்படப்‌ புரளூதலும்‌ 
ஆகிய தீகிமித்தங்ககா _அகம்பன கரனுக்கு எடுத்துககாட்டின 
னெனபதாம.ஊா - ஊாகோள்‌; சூழ்ந்துதோனறும்வட்டம்‌, பருதி 
வானவன - சூரியனாகிய தேவன்‌, பருதிஃ பரிதி, கருது வீர என 
எடுத்து, மதஇகக௧த௧க௧ வீரனே யெனினுமாம்‌. 


இதுமுதல்‌ 19-கவிகள்‌-€ழ்ப்படல த. இன்‌ 90-ஆங்‌ கவி போன்ற 
கலிநிலைத்துறைகள்‌, (437) 


71. “வாளின்‌ வாய்களை யீவளக்‌ கின்றன வயவர்‌ 
தோளு நாட்டமு மிடந்‌”துடிக்‌ கின்றன தூங்கி 
மீளி *மொய்ம்பரி *னிவுளிவீழ்‌ கின்றன விரவி 
ஞாளி யோடுதின்‌ றுளை க்கி ற நரிக்குலம்‌ பலவால்‌. 


(இ-ள.) வாளின்‌ வாய்களை-வாளாயு தங்களின்‌ வெட்டு வாய்களை 
௪ வளைககன றன-ஈககள்‌ குழகீன்றன; வயவர்‌ கோளஉம காட்டமஉம்‌ 
- சேனைவிராகள து தோளகளும கண்களும்‌, இடம்‌ தடிக்கன நன - 
இடப்பககம்‌ துடிககன தன; மீளி மொயமபரின இவுள-வலிய தோள 
களையுடைய சேனை ததலைவரது குதிரைகள, ஆகி வீழகன்நன - 
(போருக்கு நினற நிலையில) தூங்கிக கழ்‌ விழுகன நன; ஞாளியோடு - 
நரயகளுடன்‌, ஈரி குலம்‌ பல-பல ஈரிகளன்‌ கூட்டங்கள்‌, விரவி கின்று 
- கலநது வந்து கினறு, உளைககினற - ஊளையிடுகன மன; (ஏ-ு.)-- 
ஆல-ஈறறசை, 


வாய்‌-வெட்டுமிடம்‌. உனை, த்தல்‌-ஒலி,த்தல்‌, வாள்‌-ஆயு தப்‌ பொது 
வெனககொண்டு, வாளின்‌ வாய்களை - ஆயு,தங்களின நுனிகளை 
யெனறு உரைத்தலும்‌ ஒன்று, ஆடவர்க்கு இடிர்‌ தடி,த்‌ தல்‌, இகிமித 
தம்‌. உளைக்கினற-முற்று. பிம்‌. வாளி, “துடிக்கின்றது, *மொய்ம்‌ 
புடை. *இவுளிகள்‌ விழுவன விறலோய்‌, (438) 
72. பிடியெ லாமதம்‌ பெய்தி 


டப்‌ பெருங்‌ கவுள்‌ வேழம்‌ 
ஒடியு *மான்மருப்‌ புலக 


முங்‌ கம்பிக்கு முயர்வான்‌ 
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இடியும்‌ வீழ்ந்திடு மெரிந்திடும்‌ பெருந்திசை யெவர்க்கும்‌ 
முடியின்‌ மாலைகள்‌ புலாலொடு முழுமுடை நாறும்‌, 


(இ -ள.) பிடி எலாம்‌ - பெண்யானைகளெல்லாம்‌, மதம்‌ பெய்‌ 
இட-மதசலததைச சொரிய, பெரு கவுள்‌ வேழம்‌-பெரிய கதுபபடைய 
ஆண்யானைகள்‌, மருப்பு ஒடியும்‌-,தந்‌,தங்கள்‌ ஓடியப்‌ பெறும்‌: உலகம்‌ 
உம்‌ கம்‌.பிக்கும்‌-பூமியும்‌ கம்பமடையும்‌; உயர்‌ வான்‌ இடிஉம்‌ வீழ்க இடும்‌ 
- ஓங்கிய வானதஇனின்று இடிகளும்‌ மேல்‌ விழும்‌; பெரு இசை எரிந்‌ 
இடும்‌ - பெரிய இக்குக்கள்‌ தாமே பற்றி யெரியும்‌; ஏவர்க்குஉம்‌ - 
(அரக்கர்‌) எல்லோர்க்கும்‌, முடியின்‌ மாலைகள்‌ - தலைமேல்‌ ௮ணிக்‌ த 
பூமாலைகள்‌, புலாலொடு முழு முடை நாஅம்‌-பூலால்காற்றததோடு 
மிக்க வேறுதுர்க்கந்‌ தமும்‌ வீசும்‌, (௪ - று.) 

பெண்யானைகளுக்கு இயல்பில்‌ மதம்‌ இல்லை: ஆதலின்‌, அவை 
மதம்‌பெய்தல்‌ திநிமித்தமாம்‌. ஒடியுமால்‌ ஒன்பதில்‌, ஆல்‌ - அசை; 
மால்‌ மருப்பு என எடுத்து, பெரிய தந்தங்க ளென்றலும்‌ ஒன்று. 
மேகமின்றி இடிவிமுதல்‌, துர்கிமி தகம்‌. “பிடிமகம்‌ பிறந்‌ தன”, 
 தடியுடை முகிற்குல மின்றித்‌ தாவில்வான, வெடிபட வ திருமால்‌”, 
“ம றபகமலரந்‌ த தாளமைந்‌ தா சூடிய, கற்பக மாலையும்‌ பல்லால 
மால்‌”, * வாரண முறியுமால்‌ வலத தவாண்மருப்பு'” என மேற்‌ சுந்தர 
காண்டத்தில்‌ வருவன, இங்கு உணரற்பாலன. பி - ம்‌ கவின, 
வாள்‌. (439) 


£3. தீநிமித்தங்களை யெடுத்துக்காட்டிய அகம்பன்‌ இராமனை 
அலட்சியஞ்செய்யலாகாது' என்றல்‌. 
இனைய வாகலின்‌ மானிட னொருவனென்‌ நிவனை 
நினைய லாவ*திங்‌ கேழைமை நீயமர்க்‌ கியன்ற 
வினையெ லாஞ்செய்து வெல்லலாந்‌ தன்மைய னல்லன்‌ 
புனையும்‌ வாகையாய்‌ பொறுத்தியென்‌ னுரையெனப்‌ புகன்றான்‌. ப 


(இ - ள்‌.) இனைய ஆகலின - (,தீகிமி.த.தங்கள்‌) இத தன்மையன 
வாயிருத்தலால, மானிடன ஒருவன எனறு இவனை இய்கு நினையல்‌ 
ஆவது ஏழைமை-ஒருமனி த னன்‌ அ இவனை இப்போது அலட்சிய 
மாக நினைத்தல்‌ அறிவின்மையா ம்‌: நீ அமா கு இயன ற வ்னை எலாம்‌ 
செய்து- நீ போருக்கு ஏற்றுளள தொழ்லக ளெலலாவறறையுளு செய்‌ 
தாலும்‌, வெல்லல ஆம்‌ தன்மையன அல்லன -சயிககககூடிய அன்மை 
யையுடையவனல்லன (இவன); புனையும வாகையாய்‌ - அ௮ணிகன்‌ ற்‌ 
வெறறிமாலைமையுடையவனே! என உரை பொறுத்து - எனது இவ்‌ 
வார்‌ கதைகளைப்‌ பொறு ததுக்கோளவாய, என-எனறு, புகன்ருன்‌ 
சொன்னான்‌, (அ௮கம்பன்‌)) (௪ - அ.) 

| நிகழ்ந்துள்ள இநிமித்தத்தைப்‌ பார்த்தால்‌ 4 
ஆ... 2 பெரும்போர்‌. த்தொழில்‌ செய்தாலும்‌ வெல்ல 
முடியா தவன இராமனெனறு கோன்றுகினறதென்று கத்‌ 
எச்சரித்தானெனபதாம்‌. இப்படி. எ இரியின அவ்ர்‌ யடுத்‌ 
துக்கூறி விலக்யெதற்குக கரன கோபங்கொளளாமைபபொருட்டு 


802 கம்பரசமாயணம்‌ ஆரணிய 


(பொறுத்து யென்னுரை' என மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்கொண்டா 


னென்க, பி - ம்‌:;-*ஓன்றன்றதுநீதியாகின்ற, ஒன்றன்றதுறதி 
யோய்கின்ற, (440) 


74 _அவ்வார்த்தையைக்‌ கரன்‌ ஏற்றுக்கொள்ளா தொழிதல்‌, 
உரைத்த வாசகங்‌ கேட்டலு முலகெலா முலையச்‌ 
சிரித்து ! நன்றுநஞ்‌ சேவகந்‌ தேவரைத்‌ தேய 
அரைத்த வம்மியா மலங்கெழிற்‌ ரோளமர்‌ வேண்டி 
இரைத்து வீங்குவ “மானிடற்‌ கெளியவோ வென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) உரைத்த வாசகம்‌ கேட்டலும்‌ - (இவ்வாறு அகம்‌ 
பன) சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டவளவில்‌, (கரன்‌), உலஞ 
எலாம்‌ உலைய ரித்து - உலகங்களெல்லாம்‌ நடுங்கும்படி. பெருளு 
சிரிப்புச்சிரித்து,-- தேவரை தேய அரைத்த அம்மி ஆம்‌ - தேவர்‌ 
கைத தேயும்படி அரைத்துத்தள்ளிய அம்மிக்கற்போன்றனவும்‌; 
அமர்‌ வேண்டி இரைத்து வீங்குவ - போரை விரும்பிப்‌ பருத்துப 
பூரிப்பனவுமான, அலங்கு எழில்‌ தோள்‌ - அசைந்துவிளங்குகிற 
அழகையுடைய (நமது) தோளகள, மானிடற்கு எளியஓ - ஒருமனி 
தனுக்கு எளிமைப்படுவனவோ? நம்‌ சேவகம்‌ ஈன்று - நமது வீரம்‌ 
நன்ராயிருந்தது!, என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌; (௪ - று, 


தான முன்பு புயவலிமையால்‌ கேவாபலரை அழித்தொழித்‌ 
தமைபற்றி, (தேவரைத்‌ தேய அரைத்த அம்மியாம்‌ தோள” எனறது. 
( தவர்கள்‌ பலரை எளிதில்‌ அழித்த நாமோ இம்மனி தனொருவனுக்கு 
அஞ்சுவது?” என்று அகம்பன கூறியதை ஏளனன்செய்து கூறிய 
வாறு. தோளாகிய அம்மிக்கு வலிமையைக்‌ குழவியாகவும்‌, தேவா 
களை அரைகஃ்கப்படுபொருளாகவுங்கொளக: ஏகதேசவுருவகம்‌, இனி 
தோளைக்‌ குழவியாகக கருதி, வீரம்‌ அம்மி யெனப்‌ பட்ட தெனறலு 
மொன்று. கேட்டலும்‌ சிரித்து என்றானென இயையும்‌, பி- ப்‌: 
*நின்றவென்‌, கின்று தன்‌, “மானுடற்கு. (447) 


79. --அரக்கர்சேனை இராமனைச்‌ சூழ்தல்‌. 
என்னு மாத்திரத்‌ தெரிபடை யிடியென விடியா 
மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மதலையை *வளைந்தன £வனத்து 
மின்னும்‌ வாலுளை மடங்கலை “முனிந்தன வேழந்‌ 
துன்னி னாலெனச்‌ ௬டுசினத்‌ தரக்கர்தந்‌ தொகுதி, 


(இ-ள்‌. என்னும்‌ மாத்திரத்து - என்று (கரன்‌) சொல்லு மள 
வில்‌,--வன த.து-காட்டிலே, மின்னும்‌ வால்‌ உளை மடங்கலை - விளங்கு 
இற சத்தமான பிடரிமமிரையடைய ஆண்டிங்கமொன்றை, முனிர்‌ 
தனவேழம்‌ துனனினால்‌ என - கோபங்கொண்டனவான(பல யானை 
கள்‌ சூழ்ந்‌ துநெருங்கனாற்போல,மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மதலையை - 
சர கசக்கரவர்‌ த. தி.த இருமகனான இராமனை, சுடுனெத்து அரக்கா 
தம்தொகு,இ-வெவ்விய கோப த்தையுடைய இராக்கதர்களின்‌ கூட்டக்‌ 
கள்‌, எறிபடை இடி என இடியா - வீசுதற்கு உரிய ஆயுதங்களை 


காண்டம்‌ 8._கரன்‌ வதைப்படலம்‌ ்‌ 809 


ஒன்றோடொன்று காக்க இடிமுழக்கம்போன்ற முழக்கக்கைச்‌ செய்து 
கொண்டு, வளைக்‌ கன - சூழ்க்திட்டன; (எ - று.) 

இராமனொருவனால்‌ மிகப்பல அரக்கர்குழாம்‌ எளிதில்‌ அழிவது 
பற்றி, சங்க ததை யானைகள்‌ வளை ததலாகிய இல்பொருளுவமம்‌ கூறி 
னார்‌. “வளைஈ்துஎன்ற பாடத்துக்கு - வளைந்துமின்னுகின்ற வாலிய 
உக யென்க, பி - ம்‌: *வளைந்தனர்‌. வளைத்த, “முனிந்துட. (449) 


76 -—இனி இருபதுகவிகள்‌ - அரக்கர்சேனையை இராமபிரான்‌ 
அழித்தலைக்‌ கூறும்‌ 

வளைந்த காலையில்‌ *வளைந்ததவ்‌ விராமன்கை வரிவில்‌ 

விளைந்த போரையு மாவதும்‌ விளம்புதும்‌ விசையால்‌ 

புளைந்த பாய்பரி புரண்டன புகர்முகப்‌ பூட்கை 

உளைந்த மால்வரை யுருமிடி படவொடிந்‌ தென்ன, 

(இ-ள்‌.) வளைந்த காலையில்‌ - (இங்கனம்‌ அரக்கர்சேனை 
இராமனைக்‌) சூழ்ந்‌ தபொழு.இல்‌, ௮ இராமன கை வரி வில்‌ வளைந்தது- 
௮க்க இராமபிரானதுகையிலுள்ள கட்டமைந்த வில்‌ (காணியேற்றி 
அம்பு தொடுக்கும்படி) வளைவுற்ற து; விளர்த போரைஉ௨ம்‌ - (அப்பொ 
முது) உண்டானபோர்‌ தீ தொழிலையும்‌, ஆவதும்‌ - அதன்‌ முடிவை 
யும்‌, விளம்பு தும்‌ - கூறுவோம்‌; விசையால்‌ - (இராமயாணங்களின ) 
வேகத்தால்‌ பாய பரி-பாயுந்‌தன்மையனவான குதிரைகள்‌, புளை௩ த 
துளைபட்டனவாய்‌, புரண்டன - இழ்விழுந்து புரண்டன: உரும்‌ இடி 
பட - பேரிடிவிழு தலால்‌, மால்‌ வரை ஓடிந்து எனன - பெரியமலைகள்‌ : 
மூறிபட்டாற்போல, புகர்‌ முகம்‌ பூட்கை - செம்புளளிகளையுடைய 
முகத்தையுடைய யானைகள்‌, உளணைந்த - வருந்தக்‌ மேவிழுக் கன; 


அரக்கச்சேனை இராமனை வளைக்‌ துகொள்ளவே, அப்பிரான்‌ 
கைவில்‌ லும்வளை௩ தது. அவ்வில்லினின்று கணை ய றிர்தவிசை 
யால்பரிபுரள, இடிபட ஒடி தீ வரைபோல யானைகள்‌ உளைம்‌,தன என்‌ 
பதாம்‌: ஈற்றடியில்‌ உவமையணி காண்க. “விளைம்‌தபோரையு மாவ 
விளம்புதும்‌' என்றது, கவிக்கூற்று. புளந்த- புழைக்‌ த: - 


அம்‌ ப்‌ * + 

முற்றெச்சம்‌. பூட்கை - புழைக்கை யென்பதன மரூஉ: உட்டு௯ா£ 
யுள்ள கையுடைய தென யானைக்கு ௮ன்மொழிக்தொகை, பி-ம்‌ :_ 
*வளைந்‌ தன. (443) 


77. சூல மற்றன வற்றன சுடர்மழுத்‌ தொகைவாள்‌ 
மூல மற்றன வற்றன முரட்டண்டு பிண்டி 
பால மற்றன வற்றன பகழிவெம்‌ பகுவாய்‌ 
வேலு மற்றன வற்றன வில்லொடு *பல்லம்‌. 


(இ-ள்‌) ( இராமபாணங்களால்‌ அரக்கர்களுடைய), சூலம்‌-சூலா 
யுதங்கள்‌, அற்றன - அறுபட்டன; சுடர்‌ மழு தொகை - அக்கினிச்‌ 
சுவாலையுளள மழுவென்னும்‌ ஆயுதங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ அற்றன: 
வாள்‌ - வாட்படைகள்‌, மூலம அற்றன - அடியோடு அஅபட்டன; 
முரண்‌ தண்டு - வலிமையுடைய கதாயு.தஙகள்‌, அதிர பிண்டி 
பாலம்‌ - பிண்டிபால மென்னும்‌ எறியாயு,தங்கள்‌, அற்றன: பகழி. 


50.4 : கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


அம்புகள்‌, அற்றன: -வெம்‌ பகு வாய்‌ வேல்உம்‌-கொடிய பிளக்கும்‌ 
வாயையுடைய வேல்களும்‌, அற்றன--; வில்லொடு பல்லம்‌-விற்களும்‌ 
பல்லமென்னும்‌ பாண விசேஷங்களும்‌, அற்றன; (௪ - று.) 


பகுவாய-பிறவினை வினைத்தொகை; பகுத்தல்‌ - தான்‌ படும்‌ 
உடம்பைப்‌ பிளத்தல்‌. பி - ம்‌:--*பலவும்‌. இப்பாடல்‌, சலபிர இகளில்‌ 
'சூலமறறன சுடர்மழுகத்தெரித்தனசுரிவாண்‌, மூலமற்றன முசுண்டிக 
டெறித்த மாப்பிண்டி, பாலமற்றன தெறித்தன தண்டு பறபலவாம்‌, 
வேலுமற்றனதெறித்தன வில்லொடுபல்லம்‌' என்று காணப்படு 
இன்றது, (444) 


73. தொடிது ணிந்தன தோளொடு தோமரந்‌ துணிந்த 
அடிது ணிந்தன 'கடக்களி றச்சொடு நெடுந்‌ தேர்‌ 
கொடிது ணிந்தன குரகதந்‌ துணிந்தன குலமா 
முடிது ணிந்தன *துணிந்தன முளையொ௫ முசலம்‌. 


(இ-ள.) தொடி. துணிந் தன-தொடியென்னுங்‌ கைவளைகள்‌ துணி 
பட்டன; தோளொடு தோமரம்‌ துணிந்த - (பிடித்த) கைகளுடனே 
தோமரமெனனும்‌ஆயு தங்கள்‌ துணிபட்டன; கடம்‌ களிறு-மதயானை 
கள்‌, அடி துணிக்‌ தன-கால்கள்‌ துணிபட்டன; அச்சொடு - அச்சு 
களுடனே, நெடு தேர்‌-பெரிய தேர்களும்‌, கொடி-கேர்‌ த துவசங்களும்‌, 
அணிக்‌ தன; குரகதம்‌-குஇிரைகள, துணிக்‌ தன--; குலம்‌ மா-கூட்ட 
மாகிய (யாளிமு,தலிய) விலஙகுகள்‌, முடி துணிக்‌ கன - தலை துணிபட்‌ 
டன; முசலம்‌ - உலக்கைகள்‌, முளையொடு துணிஈதன - அடியோடு 
தணிபட்டன: (எ- ஹு.) 


தொடி துணிக, தன தோளொடு - தோள்‌ கொடியொடு துணிக்‌ 
தன எனினுமாம்‌. அச்சு - இரிசு, குரகதம்‌ - (ஓற்றைக) குளம்பு 
களால்‌ விரைந்து செல்வது; வடசொல்‌. முளையொடு என்பதற்கு - 
இருப்புமுளையாகிய படைகளும்‌ என்றும்‌, தண்டாயு தங்களும்‌ என்‌ 
அம்‌ உரைக்கவுங்கூடும்‌. பி. ம்‌ :--*கடகளிறு, தரகு, முனை யொடு 
துணிக்‌ தன. (446) 


79. கருவி மாவொடு கார்மதக்‌ கைம்மலைக்‌ *கணத்தோடு 
உருவி “மாதிரத்‌ தோடின சுடுசர முதிரம்‌ 
அருவி *மாலையிற்‌ பிறங்கிய தவனியி லரக்கர்‌ 
திருவின்‌ மார்பகந்‌ திறந்தன துறந்தன சிரங்கள்‌, 


(இ-ள்‌. ௬டு சரம்‌ - (இராமபிரான து) வெவ்விய பாணங்கள்‌, 
கருவி மாவொடு-கல்லணைபூண்ட குதிரைகளையும்‌, கார்‌ மதம்‌ கை மலை 
கண த தாடு - கருகிறத்தையும்‌ மதசலத்ையும்‌ துஇக்கையையு 
மூடைய மலேபோன ற யானைகளின்‌ கூட்டத்தையும்‌, உருவி-ஊடுருவி 
(ததுளைத து அப்பால்‌ வெளிப்பட்டு), மாஇரத்து ஓடின- இசைகளில்‌ 
விரைந்துசென்றன: உதிரம்‌-இர த்தம்‌, அருவி மாலையின்‌- அருவியின்‌ 
ஒழுங்குபோல, பிறங்கிய து-விளங்கிற று; அவனியில்‌-பூமியிலே, அரக்‌ 
கா-இராக்கதாகளது, இரு இல்‌ மார்பு அகம்‌-பொலிவில்லா த மார்பி 
னிடங்கள்‌, இறக்‌ தன-பிளவுபட்டன; சிரங்கள்‌ - தலைகள்‌, அறந்தன - 
அணிபட்டு (உடம்பை) நீங்னெ; (௪ - று.) 


காண்டம்‌ 8. கரன் வதைப்படலம்‌ $08 


அப்போரில்‌ இரர்மபிரானது சசெரங்கள்‌ ைக்ளையும 
யானைகளையும்‌ ஊடுருவி மாதிரத்து லோட, ற கடனை! த 
கரின்‌ மார்பகம்‌ பிளக்கப்படச சரங்கள்‌ அணிப்புண்டன: அப்போது 
உதிரம்‌ அருவிமாலைபோல்‌ அம்புபட்ட பிராணிகளினுடலினின்‌ நு 
பெருகாகின்றது என்பதாம்‌. கருவியென்பது - குதிரையின்‌ மேல்‌ 
தவிசையுணர்‌ தீ. துதலை “கல்லணை யுபகரணங்‌ கழறுங்‌ கருவி” என்ற 
இவாகரத்தாலும்‌அறிக, *கருவிமாா' எனவே, குஇரையாயிற்று, 
கார்‌-மேகம்போன்ற என்றுமாம்‌. மாவொடு, கணத்கோடு - மூன்ற 
னுருபு இரண்டனுருபின்‌ பொருளில்‌ வந்ததனால்‌, உருபுமயக்கம்‌, 
இரு இல்‌-வெற்றித இருவுக்கு இடமான என்றுமாம்‌: இனி, இருவின்‌ 
மார்பகம்‌ என எடுத்து-வீரலக்ஷ்மியையுடைய மார்பென்றாவது, இரு 
வில்‌ என எடுத்து-மேலான ஒளியையுடைய என்றாவது உரைக்கலாம்‌. 
பி.ம்‌:.*கணத்தாடு. *மாரியொத்து. * மாரியிற்றேங்கன, மாலையிற்‌ 
பிறங்னெ து. (446) 


80. ஒன்று பத்துநூ றாயிரங்‌ கோடி யென்‌ றுணராத்‌ 
துன்று பத்திய விராகவன்‌ சுடுசரந்‌ துரப்பச்‌ ' A 
சென்று 'பத்திரத்‌ தலையின மலைதிரண்‌ டென்னக்‌ 
கொன்று பத்தியிற்‌ குவித்தன பிணப்பெருங்‌ குன்றம்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒன்று பத்து நூறு ஆயிரம்‌ கோடி. என்று உணரா- 
ஒன்று பத்து நாறு ஆயிரம்‌ லக்ஷம்‌ காடி என்னு கணககிட்டறிய 
முடியா படி, துன ஹு-நெருங்கெ, பகு.இய - வரிசைப்பட்டனவாயெ, 
சுடு சரம்‌-வெவ்விய அம்புகளை, இராகவன்‌ - ரகுகுல,ததில்‌ அவ கரி தீ 
தவனான ஸ்ரீராமன்‌, துரப்ப - செனுதக-(அந்த அம்புகள்‌ ),- 
சென்று-(பகைவர்மேற்‌) சென்று (பொ அத), கொன்று-(அவர்களைக்‌) 
கொன்று, பத்திரம்‌ தலையின மலை - அம்புகளை த தலையிற்கொண்ட 
(பல) மலைகள்‌, இரண்டு என்ன - இரண்டாற்போல, பிணம்‌ பெரு 
குன்‌ றம்‌-பெரிய பிணக்குவியல்களை, ப.த்‌தியின குவிக்‌ தன - வரிசை 
யாகக்‌ குவியும்படி. செய்தன; (எ - ௮) 

அம்புபொத தியபிணக்குன்‌ அகட்கு அம்புகள்‌ பாய்‌ துள்ள 
மலைகள்‌ உவமையாம்‌. ப,த்‌.இரம்‌-௮ம்பு ஆகலை “பகழியுஞ்சுரிகையும்‌ 
ப.த்‌.இரமென்ப" என்ற பிங்கலநதையாலும்‌ அறிக, பத்‌ இரத்‌ தலை 
யென என்ற பாடத்திற்கு - மலைகளினசிகரம்‌ போலவும்‌ என்று 
உரைத்து, தலைக்கு மலைச்சிகரமும்‌ உடம்புக்கு | மலையும்‌ உவமை, 
யென்க; நூறாயிரம்‌-இரட்டுறமொ ழிதல்‌. பததிபையக இ, (447) 


861, காடு கொண்டகா ருலவைகள்‌ *கதழெரி கதுவச்‌ 
சூடு கொண்டன வெனத்தொடர்‌ குருதிமீத்‌ தோன்ற 
ஆடு கின்றன வறுகுறை யயிலம்பு விண்மேல்‌ 
ஓடு கின்றன வுயிரையுந்‌ தொடர்வன வொத்த. 
(இ-ள்‌.) காடு கொண்ட கார்‌ உலவைகள்‌-வன த.தில்‌ அடர்‌ த்தி 
*யாகவுள்ள பெரியமரக்களைகள்‌, கதழ்‌ எரி கதுவ - மூளாறெறெருப்புப்‌ 
பற்ற, சூடு கொண்டன என - எரி தலைப்பொருந்‌ தினபோல, ௮ 
குறை- தலையற்ற உடற்குறைகள்‌, சொடா குருதி மீ தகோனற-வழி' 
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-இி.ற.இர,க்தம்‌. மேலே காணப்பட, ஆடுன்‌ றன: தடி, கீ தசை ன்‌ றன ; 
விண்மேல்‌ ஓடுகின்றன அயில்‌ “ அம்பு - (அரக்கருடல்களையறு த்து 
விட்டு) ஆகாய த இனமேல்‌ விரைம்‌ துசெல்னறனவான கூரிய இராம 
பாணங்கள்‌, உயிரைஉம தொடர்வன ஒது (அரக்கருடம்பையழித்த 
மாததிரக்தோடு இரு ததிப்படாமல்‌ அவர்களது) உயிரையும்‌ ஒழிக்கத்‌ 
,தொடர்பவை போன்றன; (௪-௮) 


தழையின றி மொட்டையாயுள்ள மரக்கெ தலையற்ற அரக்க 
ருடற்குறையையும்‌, ௮,தனமேல்‌ தீப்பற்றியெரி கல்‌ ௮வ்வுடலினின்று 
இரத்தம்‌ பெருகிவரு தலையும்‌ போலும்‌ எனறது--தன்மைத்தற்குறிப்‌ 
யேற்றவணி: அங்ஙனம்‌ உடற்குறையான கவந்தம்‌ ஆடுமாறு அரக்கர்‌ 
தலைகளையறு தக இராமசரங்கள்‌ விண்மேல்‌ஓடுபவை - வீரசுவர்கக த்‌ 
அசசெனற அரக்கருயிரையும்‌ ஒழிப்பதற்குத்‌ தொடர்வனபோலு 
மென்ற இதுவும்‌-௮வ்வகை 5 தற்குறிப்பேற்றவணியே. சூடு-மு தனிலை 
இிரிந்ததொழிற்பெயர்‌, பி - ம்‌: *தரயெரி, (448) 


82. கைகள்‌ வாளொடு *களம்படக்‌ கழுத்தறக்‌ கவசம்‌ 
மெய்கள்‌ போழ்படத்‌ தாள்விழ “மிகநெடு நிருதர்‌ 
செய்ய மாத்தலை *சிந்திடத்‌ திசையுறச்‌ சென்ற 
தைய லார்நெடு விழியெனக்‌ கொடியன சரங்கள்‌. 


ட (இ-ள்‌) தையலார்‌ - மகளிரது, நெடு விழி என - நீண்ட கண்‌ 
கள்போல, கொடியன - கொடுமையுடையனவான, சரங்கள்‌ - இராம 
னம்புகள,--மிக நெடு நிருதர்‌ - மிகவும்‌ ஓங்வெளர்ந்த அரக்கர்களின்‌, 
ஸ்ககள--, வாளொடு - (ஏந்திய) வாட்படைகஞூடனே, களம்பட - 
போர்க்கள த.இல்‌ துணிபட்டுவிழ, கழுத்து அற'- கழுத்து அறுபட, 
கவசம்‌ மெய்கள்‌ போழ்பட - கவச த்தையணீிற்‌ த உடம்பு பிளவுபட, 
காள்‌ விழ - கால்கள்‌ அற்றுவிழ, செய்ய மா கலை சிந்திட - (அவர்க 
ளுடைய) சிவந்த [செம்பட்டமயிருள்ள | கரிய தலைகளைச்‌ சிதறுமாறு 
(செய்து), இசை உற சென்ற - இக்குக்களின்‌ எல்லையை அளாவ அப்‌ 
பாற்சென றன; (எ - று.) 


மகளிர்கண்போன்‌ று கூரிய்னவும்‌ மரணாக்‌ தமான துயரை. 
விஃர்ப்பனவுமான இராமசரங்கள்‌, அரக்கரின்‌ வாளேந்‌ திய கைகளும்‌ 
தாள்களும்‌ அற்று விழவும்‌, கவசமணிந்‌த உடல்கள்‌ பிளவுபடவும்‌, 
கழுத துககள்‌ அறுபடவும்‌, தலைகள்‌ சிதறவும்‌ செய்து, இசையுறச்‌ 
சென்றன என்றவாறு. வச, ததையணிந்க உடம்பு பிளவுபட்டமை 
கூறவே, கவசம்‌ பிளவுபட்டமை தானே பெறப்படும்‌. 'செய்யமாத்‌ 
கலை என்பதை 66 - ஆங்‌ கவியில்‌ வரும்‌ “விரிந்த செம்மயிர்க்‌ கரும்‌ 
தலை” என்ப துனோடு ஒப்பிடுக, இனி, மாத்‌ அலை - பெருந்‌ தலையுமாம்‌. 
ையலார்விழிக்குக்‌ கொடுமை, வேட்கைநோய்வினை த்து ஆடவரை 
வரு.தீ.துத லென அறிக்‌, பெரும்பாலும்‌ உபமான்மாகக்கூ றப்படுகிற 
சர ததை உபமேயமாகவும்‌, உபமேயமாகக்கூ றப்படும்‌ மகளிர்விழியை 
வமானமாகவும்‌ மாற்றிவைத்துக்‌ கூறிய அ, எதிர்திலையணி, பி-ம்‌:-- 
"கப்பட, “வெருவிட, இன, பரு (d49y 
வ 


உவ 
ப | 


w 
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88. மாரி யாக்கிய வடிக்கணை வரைபுரை நிருதர்‌: : ... 10 
பேரி யாக்கையின்‌ பெருங்கரை வயின்றொறும்‌ பிறங்க, : :*! 
ஏரி யாக்கின யாறுக ளியற்றின நிறையச்‌ 
சோரி யாக்கின போக்கின வனமெனுந்‌ தொன்மை. 


(இ-ள்‌) வரை புரை - மலையையொக்கு, நிருதர்‌ - அரக்கர்கள த, 
பேர்‌ யாக்கையின்‌ - பெரிய உடம்புகளாகிய, பெரு கரை - பெரிய கரை 
கள்‌, வயின்தொறும்‌ - பக்கங்களிலெல்லாம்‌, பிறங்க - விளங்க, 
(நீரின்றி வெற்றிடமாகவுளள அங்கு), ஏரி - ஏரிகளின்‌ தோற்ற கை, 
ஆக்கன-செய்தனவும்‌, யாறுகள இயற்றின - நதிகளின்‌ கோற்றத்‌ 
தைச்‌ செய்தனவுமாகி, (அப்போது), (அவற்றினிடையில்‌), மாரி 
ஆக்கிய - (இடைவிடாது சொரிதலால்‌) மழையின்‌ கொற்ற ததைசு 
செய்த, வடி கணை - கூரிய இராமபாணங்கள்‌ [அம்புமழைகள்‌ ].- 
நிறைய சோரி ஆக்கின - (ஏரியும்‌ ஆறும்‌ போனற தோற்றமுண்‌ 
டாக்கிய வெற்றிடங்களை) நிறையும்படிஇர,த,5,த)கப்‌ பெருகச்செய்‌ 
கன;  (இங்நகனனள்செய்‌தலால்‌), (அந்தத்‌ தண்டகவன தீ தினிடங்‌ 
கட்கு), வனம்‌ எனும்‌ தொ ன்மை போக்க - காடுகளென்ற பழைய 
கிலைமையை நீக்கவிட்டன; (௪ - அ.) 

இராமபாண த்தால்‌ இறக்துவீழ்க,த அரக்கருடல்கள்‌ ஏரிகளின்‌ 
கரைபோலவும்‌, ஆ களின்‌ கரைபோலவும அமைந்து, ' இரு கரைக்‌ 
கும்‌ இடைப்பட்ட இடங்களை நீரற்ற ஏரியின உளளிடங்கள்‌ போலவும்‌ 
அவ்வாறான யாற்‌ நினுள்ளிடங்கள் போலவும்‌ காணப்படும்‌ 'கோம்‌ 
றகதையுண்டாக்க, இராமபாணங்கள மழைபோற்‌ பெய து இர கீ தப்‌ 
பெருக்குக்களை யுண்டாக்கி, அந்த ஏரியா அகளை நிரப்பின என்பதாம்‌: 
தற்குறிப்போடு கலந்துவக் த தொடர்புயர்வுநவிற்சியணி,  இங்கன்‌ 
இராமபாணங்கள்‌ அவ்வனம்‌ முழுவதையும்‌ வன. தனமையைப்‌ 
போக்கி இரத்‌, தவேரிகளாகவும்‌, இர,த,தகதிகளாகவும்‌. மா ற்நின 
என்க. ஏரியா றுகளைச்‌ செய்தற்கு உரிமைபற்றி யவன்‌ 
மழையின்‌ தன்மையை ஏற்றிக்கூநினார்‌. பிம்‌. அஆ ககன விலிர்‌ 
க்குஞ்‌, (இர) 

84. அலை: ழி தந்தன குருதியின்‌ பெருங்கட லரக்கர்‌ 
தலைமி தந்தன நெடுந்தடி மிதந்தன தடக்கைம்‌ 
மலை£மி தந்தன வாம்பரி மிதந்தன வ்யப்போர்ச்‌. 
சிலைமி தந்தன கொடியொடு மிதந்தன தேர்கள்‌. 


(இ-ள்‌. ப்பொழுது), அலை மிதந்தன - அலைகள்‌ மிகுதி 
(ர 2 குருதியின பெரு கடல்‌ - பெரிய அவ்‌ 
விரத்தக்கடலில்‌, அரக்கர்‌ - இராகக தாகளூடை 5) தலை - கலைகள்‌, 
மி.கந்‌தன.; நெடு தடி - நீண்ட தசைகள்‌) மிதந்தன; தட கை 
மலை - பெரிய துஇக்கையையுடைய்‌ மலைகள்‌ போன்‌ ற யானைகள்‌, 
மி. தந்‌ தன. வாம்‌ பரி - தாவிச செல்லு குதிரைகள, மி த்க தன; 
வய போர்லை - வலிய போருக்கு உரிய விற்கள்‌, மிதந தன; கொடி 

யாடு - துவசங்களுடனே, தோர்கள்‌--, மித தன; வட்ல i 
த்து 1 ரமபிரானது வடிக்கணையுண்டாகக ய. குரு இக்‌ 
கட வாக்‌ தலியன மி தக்கலாயின என்பதாம்‌. அடியேன்‌ 
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பதற்கு - தண்டாயுக மெனறு உரைப்பாரும்‌ உளா. சொற்பொருட்‌ 
பின்‌ வரு நிலையணி, பி - ம்‌:_—*மிகுந்தன. “மித தனவாய்ப்‌. (451) 


85. ஆய காலையி னனல்விழித்‌ *தார்த்திக லரக்கர்‌ 
தீய வார்கணை முதலிய 2 தெறுசினப்‌ படைகள்‌ 
மேய மால்வரை யொன்றினை * வளைத்தன மேகத்‌ 
தூய தாரைகள்‌ சொரிவன வாமெனச்‌ செொரரிந்தார்‌. 


(இ - ள.) ஆய காலையின-அவவாறான அப்பொழுது இகல்‌ 
அரக்கர்‌-வலிமையையுடைய இராக்க தர்கள்‌ (பலர்‌),—-அனல்‌ விழித்து 
-நெருப்புப்பொறி பறக்கக்கோபத்தோடு விழிததுப்பார்‌ தது,ஆர்‌.த து- 
ஆரவாரனாசெய து-—மேய மால்‌ வரை ஒன்றினை வளைத்தன மேகம்‌ - 
நிலைபொருந்‌ இய பெரிய மலையொன்றைச்‌ சூழ்ந்தனவான மேகங்கள்‌, 
தூய காரைகள்‌ சொரிவன என-வெண்மையான மழைக்‌ தாரைகளைப்‌ 
பொழிவனபோல,-- ய வார்‌ கணை முதலிய தெறு சனம்‌ படைகள்‌- 
கொடிய நீண்ட அம்பு முதலிய பகையழிக்கும்‌ உக்ரெமுள்ள ஆயுதங்‌ 
களை, சொரிந்தார்‌-(இராமன்‌ மேற்‌)பொழிந்தார்கள்‌: (எ - அ.)—ஆம்‌- 
அசை. 


உவமையணி, இங்குக்கூறிய உவமையால்‌, மேகங்கள்‌ இரண்டு 
சூழ து எவ்வளவுமழை பொழிந்தாலும்‌ அது மலைக்கு யாதொரு 
தீங்கையுஞ்‌ செய்யமாட்டாமைபோல, அரக்கர்‌ இரண்டு சூழ்ந்து 
வீசிய ஆயுதங்கள்‌ பெருமாளுக்கு யாதொரூறுபாடும்‌ செய்யமாட்‌ 
டாமை விளங்கும்‌. பெரிய மலை - போரிற்‌ சலியாது நின்ற இராம 
னுக்கும்‌, அதைச்சூழ்ந த மேகம்‌-இராமனைச்‌ சூழ்ந்த கரியஅரக்கர்க 
கும்‌, மழை, த்தாரைகள்‌ - ஆயுதங்களுக்கும்‌ உவமை. ஆயுதங்களை 
யேந்‌தியவர து கின த்தை ஆயு தங்களின்மே லேற்றி, ‘கெறுனெப்‌ 
படை' எனறார்‌; இது, உடையாரது குணத்தை உடைமையின்‌ 
மேலேற்றிக்‌ கூறின உபசாரவழக்கு, பி-ம்‌;__3 இரைத்து. “அடுசினப்‌, 
சினத,தடு. “வளை தஇனம்‌, வளக்‌ தன. (452) 


88. சொரிந்த பல்படை துணிபடத்‌ துணிபடச்‌ சரத்தால்‌ 
அரிந்து “போந்தன சிந்திடத்‌ திசைதிசை யகற்றி 
நெரிந்து பார்மகண்‌ * தெளிவுற வனமுற்று நிறைய 
விரிந்த செம்மயிர்க்‌ கருந்தலை மலையென *வீழ்த்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (இராமபிரான்‌), சொரிந்த பல்‌ படை-( தனமேல்‌ அரக்கர்‌) 
சொரிந்‌,த பலவகையாயு தங்களையும்‌, துணி பட துணி பட - பலவாறு 
அண்டுபடும்படி, சரதீதால்‌-(தான எய்யும்‌) அம்புகளால்‌, அரிந்து - 
அணுததுத ,கள்ளி,--போக்‌ தன - மற்றும்மேல்‌ வந்‌ த ஆயுதங்களை, 
இசை இசை சிந்திட-எல்லா க இக்குக்களிலும்‌ ச .தறும்படி, அகற்றி - 
(கனதுஅம்புகளால்‌) விலக்கி, --பார்‌ மகள்‌ நெரிந்து நெளிவு உற - 
பூமி தவி நொருங்கி (த தன முதுகு [மேற்புறம்‌] அதிக பாரத்தால்‌) 
நெளியவும்‌, வனம்‌ முறறு௨ம்‌ நிறைய-காடு முழுவதும்‌ கிரம்பவும்‌, 
விரிந்த செம்‌ மயிர ௧ரு தலை - பரந்‌ த செம்பட்ட மயிரையுடைய கரிய 
ரக்கா தலைகளை, மலை என வீழ்த்தான்‌ - (அறுத்துக்கள்ளிய) மலை 
"போலக்‌ குவித கான: (௪-று.) 
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இரர்மபிரான அரக்கர்‌ பொழிந்த பல படைகளையும்‌ தன்‌ சரக்‌ 
களால்விலக்இவிட்டுப்பின்னர்ப்பெரும்பார த்தால்‌ பூமி தவிமுதுகு 
செளியும்படியும்‌ அவவன த.தலங்களெல்லாம்‌ கிரம்பும்படியும்‌ அரக 
கரின கருந்‌ தலைகளை மலைகள்போல்‌ கோன்றும்படி தன்‌ கணைக 
ளாம்‌ கொய்துவீழ்த்துன னெனபதாம்‌. முதலடியில்‌, அகெகு-மிகு இ 
விளக்கும்‌. பி-ம்‌:_—.! வெந்‌ தன. “முதுகிற, “விழுந்க, (453) 
87. கவந்த பந்தங்கள்‌ களித்தன குளித்‌ தகைம்‌ மலைகள்‌ 
சிவந்து பாய்த்தவெங்‌ குருதியிற்‌ றிருகிய சினத்தால்‌ 
நிவத்த வெந்தொழி னிருதர்த நெடுநிணந்‌ தெவிட்டி 
உவந்த வன்கழு துயிர்சுமந்‌ துளுக்கிய தும்பர்‌, 


(இ - ள்‌.) (அப்பொழுது), கவந்‌,த பட்தங்கள்‌ - தலையற்றஉடற் 
குறைகள்‌, களித்தன-கூதீதாடின; கைம்மலைகள்‌-யானைகள்‌, சிவந்து 
பாய்ந்த வெம்‌ குருதியில்‌-செந்நிறமாய்பபெருயெ கொடிய இரத்தத்‌ 
இல்‌, குளித்‌ த-முழுனை ; வல்‌ கழுது-வலிய பேய்கள்‌, இருகிய சனத 
தால்‌ நிவந்த-மாறுபாடுகொண்ட கோப ஆதால்‌ மிக்க, வெம்‌ தொழில்‌. 
கொடுந்தொழிலுடைய, நிருதர்‌. தம்‌-அரககாகளூடைய, நெடு நிணம்‌ - 
மிக்க கொழுப்பை, தெவிட்டி-தெவிட்டும்படி நிரம்பஉண்டு, உவந்கு - 
மகிழ்ந்தன; உம்பர்‌-தேவலோகம்‌, உயிர்‌ சுமந்து உளுக்கியது-(இறந்து 
வீரசுவர்க்கமடைந்த) உயிர்களை மிகுதியாகத்‌ தாங்கி (அந்த அதிக 
பார கதைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமையால்‌) உடல்‌ கெளித்தது; (எ-று) 


இராமசரங்களால்‌ அரக்கர்‌ பெரும்‌திரளாக மடிந்து மடிந்து 
விழவே, கவர்‌ தங்கள்‌ கூத தாட, பெருகின பெருங்குருதி வெள்ள த 
இல்‌ யானைகள்‌ மூழ்னெ: பேய்கள்‌ நிருதர்‌ நிணங்களை யுண்டு மகிழ்ந்‌ 
கன: வீரசுவர்க்கம்‌ அப்போது ஆங்குப்‌ போதும்‌ வீரருயிர்களை,த்‌ 
தாங்கமாட்டாது உடல்கெளிந்‌ த தெனபதாம்‌. சேனையில்‌ மிகப்பெரிய 
தொகை இறந்‌, தபொழுது கவரந்‌தம்‌ எழுந்து கூதீதாடுதல்‌ மரபுஆத 
லால்‌, 'கவந்தபக்‌ தங்கள களித்‌ தன என்றார்‌. கூதீதாடின என்ற 
பொருளில்‌, 'களித்‌தன' என்றது, காரியபபொருளைக காரணசசொல்‌ 
லாற்‌ கூறின உபசாரவழக்கு. உவ௩த எனபதை பெயரெச்சமாக்கி, 
நிணந்டெதவிட்டி உவந்த வன்கழுது-கிணததினிடதது மிககதிறாப்‌ இ 
யடைந்து மகிழ்ந்த வலியபேய்ககணம, உயிர்‌ சுமந்து - (அளவுவிஞ்ச 
உண்ட தனால்‌ மிக வயிறுபருத்‌,த தமது உடம்பைச்‌ சுமக்கமாட்டா 
மல்‌) பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு, உம்பர்‌-ஆகாய,த்‌.இல்‌, உளுக்கியது- 
அசைந்துசெனறது என்று உரைப்பாருமுளா) அவவுரைக்கு, கழுது- 
சா இப்பெயர்‌. இச்‌ செய்யுளில்‌ தொடர்புயர்வுநவிற்சியணி காண்க. 
பி-ம்‌:...* தவர. (464) 
88. மருட ருங்களி 

கருட னஞ்சுறு 

இருட ரும்‌“புரத்‌ 

அருட. ருத்திறத்‌ த 


(இ ஃள்‌,) மருள்‌ தரும்‌ - ம 
சனை - களிப்பும்‌ வளுசனையுமுள்ள, 


வஞ்சனை வளையெயிற்‌ றரக்கர்‌ 
கண்மணி காகமுங்‌ கவர்ந்த த்‌ 
திழுதையர்‌ “பழுதுறற்‌ கெளிதே 
றன்ன்றி வலியதுண்‌ டாமோ. 
ரயையைச்‌ செய்கின்ற, களி வளு 
வனை எயிறு அச்சா - வளைந்த 
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கோர தட தஙகசையுடைய இராக்கதர்களது, கருடன்‌ அள்சுறு கண்‌ 
மணி - (முன்பு) கருடனும்காண அஞ்சும்படியான கண்களின்‌ கரு 
விழிகளை, காகம்உம்‌ கவர்ந்த - (இப்பொழுது) காககைகளும்‌ பறிதீ 
இட்டன; இருள்‌ தரும்‌ புரத்து இழுதையர்‌ - இருளை யொத்த [மிகக்‌ 
கரிய] உடம்பையுடைய வஞ்சகர்களிட,தீதில்‌, பழுது - அழிவு, உறற்கு 
எளிதஏ - வருதற்கு எளியதேயாம்‌; அருள்‌ தரும்‌ இறத்து-கருணை 
யைச்செயகிற தன்மையையுடைய, அறன்‌ அன்றி - தருமமே யல்லா 
மல்‌, வலியது - வலிமையுடையது, உண்டாம்‌ஓ - (உலகத்தில்‌ வேறு) 
உள்ள தாமோ? (௭ - று.) 


“அறத இனூய்‌ காக்க மெவனோ வுயிர்க்கு”, அறத்‌ இனூங்‌ காக 
கழமுமில்லைய தனை, மற த கலி னூங்கில்லை கேடு” என்றபடி. உயிர்களுக 
குத்‌ தருமததினும்‌ மிக்க கனமைதருவதும்‌ அதருமத்தினும்‌ மிக்க 
கேடு தருவ தும்‌ வேறிலலையா தலால்‌, அதர்மிஷ்டரான அரககா எளி 
தாக அழிவடைந்தன ரென்க, ஈற்றடி - இராமபிரானே வென றமை 
யைக்‌ தெரிவிப்பது - பிறிதுமொழிதலணி, மூன்றாம்‌ ௮டி - முதலிரண்‌ 
ட்டியிற்‌ கூறிய பொருளைச்‌ சாதித்தது - வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணி. 
பறவைகட்கு அரசனாதலாலும்‌, திருமாலுக்கு வாகனமா தலா லும்‌, 
கருடனையெடுத துக கூறினார்‌. கருடனென்ற இட த்து உயர்வுசிறப 
பும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது, காகமும்‌, உம்மை - இழிவுசிறப்பு. 
இழுதையா - பொய்யரும்‌, அறிவிலருமாம்‌. “அமனுமருளுடையான 
கண்ணகே” என்றபடி அறத துக்கு அருள்‌ இன றியமையா தா தலால, 
“அருள்‌ தரு இறத்து அறன்‌' எனப்பட்டது, பி. ம்‌: புறத்து. 
*பழுதுரைக்கு, ப ்‌ (தீத) 

வேறு. 


த 

. 89. பல்லாயிர மிருள்கீறிய பகலோனென வொளிரும்‌ 

்‌ வில்லாளனை முனியாவெயி லயிலாமென விழியாக்‌ 
கல்லார்மழை கணமாமுகில்‌ கடைநாள்‌ “விழு வனபோல்‌ 
எல்லாமொரு தொடையாவுட னெய்தார்‌ வினை செய்தார்‌. ' 


(இ- ள்‌.) (இங்கனம்‌ அரக்கரையழித்து), பல்‌ ஆயிரம்‌ இருள 
£ றிய பகலோன்‌ என ஒளிரும்‌ - மிகப்பலவாயெ இருள்களின்‌ தொகு 
இயைக &ண்டழிக்த சூரியன்போல விளங்குகிற, வில்லாளனை - விற்‌ 
போரில்‌ மிககவல்லவனான இராமபிரானை, (மற்றும்‌ பல அரக்கர்கள்‌), 
முனியா - கோபித்து, வெயில்‌ அயில்‌ ஆம்‌ என விழியா - ஒளியை 
யுடைய வேலாயுகம்போலக்‌ கூர்மையாகக்‌ கண்விழி த்‌ துரோக, 
கணம்‌ மா முகில்‌-கூட்டமாகிய கரியபெரிய மேகங்கள்‌, கடை நர்ள்‌ - 
கற்பாந்தகால தீதில்‌, கல்‌ ஆர்‌ மழை-கற்களால்‌ நிறைந்த மழை, விழு 
வன போல்‌-சொரிவனபோலத்‌ தோ னுமாறு, எல்லாம்‌ - எல்லா 
வகை அம்புகளையும்‌, ஒரு கொடை ஆ-ஒரேகொடர்ச்சியாக, உடன்‌ 
எய்‌.தார்‌-ஒருங்கே (இராமன்மேல்‌) எய்து, வினை செய்தார்‌ - போர்த்‌ 
தொழிலைச்‌ செய்தார்கள்‌; (எ - ஹு.) 

பல்லாயிரமிருள்‌ - போரிலிறந்‌ க பலஆயிரம்‌.; அரக்கர்களுக்கும்‌, 
ல்கலோன- இராமனுக்கும்‌, 'கல்மழை-பாணவருஷத்துக்கும்‌, மேகக்‌ 
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கூட்ட ம்‌-அரக்கர்மூழா துக்கும்‌ - உவமை, எங்தார்‌ * என்ற வினையி 
னால்‌, 'எல்லாம்‌' என்றது, அம்புகளாயின. ஒரு காரடையா-தொடுக்‌ 
குக்‌ கரமொன்றிலே செல்ல என்றபடி. கல்லார்‌ என எடுத்து, கோந்து 
அறிவில்லா க ௮ரக்கரென்று உரைத்து, அதனை இப்பாட்டுக்கு 
எழுவாயாக்கலும்‌ ஒன்று, பி-ம்‌:_.*விடுவன, *படையெறிக்தார்‌. 


_ இதுமுதற்‌ ப.இனான்கு கவிகள்‌-ஈற்றுச்‌£ரொன்று மாச்சரும்‌, 
மற்றை மூன்றும்‌ மாங்கனிச்சருமாகிய அ௮ளவடிகான்குகொண்ட 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (456) 


90. எறிந்தாரென வெய்தாரென *நினைந்தாரென வெறிய 
*அறிந்தாரென வறியாவகை யயில்வாளியி னறுத்தான்‌ 
செறிந்தாரையும்‌ பிறிந்தாரையுஞ்‌ செறுத்தாரையுஞ்‌ *சினத்தான்‌ 
மறிந்தாரையும்‌ வலித்தாரையு மடித்தான்சிலை பிடித்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) சிலை பிடி, தான்‌-வில்லைக்கையிலேரக்தஇியவனான இராம 
பீரான்‌,--செ.றிந்‌ தாரைஉம்‌-கூட்டங்கூட்டமாக,த இரண்டு வந்த அரக்‌ 
கார்களையும்‌, பிறி தாரைஉம்‌-தனிக்கனி எஇர்த்து வந்‌ க அரக்காகளை 
யும்‌, செறுத்‌தாரைஉம்‌-மிகக்கோமித்துப பகைத்த அரக்கர்களையும்‌, 
சினத்தால்‌ மறிந்‌ தாரைஉம்‌-(முன்பு தோற்றோடிப்‌ : பின்பு) கோபத்‌ 
கால்‌ மீண்டுவர த அரக்கர்களையும்‌, வலித்‌ காரைஉம்‌ - வலியப்போர்‌ 
செய்த அரக்கர்களையும்‌, (ஆக அனைவரையும்‌), எறிந்தார்‌ என - 
(இன்னார்‌ வேல்மு,தலிய ஆயு தங்களை) மேல்வீசியவரென்றும்‌, எய 
கார்‌ ஏன-( இன்னார்‌ பாணங்களைப்‌) பிரயோடு த்‌. தவ ரெனனும்‌, நினைந்‌ 
கார்‌ என-(இன்னார்‌ ஆயு தங்களை உபயோகிக்கக்‌) ௧௬ இனவரென்றும்‌, 
ளறிய' அறிந்தார்‌ என - (இன்னா ஆயு.தங்கக£ வீச) ஆராயந்து 
துணிக்‌ தவ ரென்றும்‌, அறியாவகை-அ நியா,தபடி,-அயில்‌ வாளி 
மின்‌ அறுத்தான்‌ - கூர்மையான (தன த) அம்புகளால்‌ துணித்து, 
மடி.ச்சான்‌-கொன்றொழி,க்‌ தான; (எ - அ.) 

னன ரக்கர்‌ இன்னவி தமாய்‌ இன்னது செய்காரெனறு 
தர ஸபர்‌ ப, அர்‌ ப தாயெல்லாம்‌ மிகவிரைவில்‌ ஸ்ரீராமன்‌ 
துணிக்‌ ஓட்டனனென்க, செறிந்தா - தன்னைச்சூழ்ந்து நெருங்கி 
கின்றவரும்‌, பிறிந்தார்‌ - வில௫,த்‌.தூர,த.தில நின்‌ றவரும்‌ என்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. சினம்‌ - கோபத்‌ தின பினனாகச சிறிதுபொழுது. 
கிற்பது' எனப்படும்‌. னெத்தால்‌ மதிற்‌ தார என்பதற்கு - (ஓடுகிற 
வர்களைக்‌) கோப த்இனாலே தடுத்தவர்க ளென்றும்‌, வலித்தார்‌ 
என்ப,கற்கு - (பயக்‌.தவர்களைப்‌ போ க்குவரும்படி) பி டி.க இழு, த தவ 
ரென்றும்‌ உரைப்பாரு முளர்‌. பி.றிந்தார்‌ ௯ பிரிந்தார்‌, பி- ம்‌: 
எ றியாகினைந்‌ தனவும்‌. ௮ நிந்தானென. திறத தால்‌. (457) 
ன கடலின்புற வலயத்தன மதிசூழ்‌ 
டல வதனத்தன மிடல்வெங்‌ . 
திசை*முற்றிய கரியின்‌, ஆ 
ந்திய சிரமமே. ¢, ல Fogg 


. 91. வானத்த 
்‌...  மீனத்தன 'மிளிர்குண்‌ 
“டட, கரனத்தன மலையத்தன்‌. 
(௨... தானத்தன காகுத்தன சரம 


உர்‌ 
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(இ - ள்‌.) மிளிர்‌ குண்டலம்‌ வதன,த்தன - விளங்குறெ குண்‌ 
டலமெனனுங்கா தணியையுடைய முக, த்தையுடையனவான, காகுத்‌ 
தன சரம்‌ உந்திய - இராமபிரானுடைய அம்புகளால்‌ அறுத்துத்‌ 
தள்ளப்பட்ட, சிரம்‌ - தலைகள்‌,_—வான த்தன - மேகமண்டலத்திற்‌ 
சென்று சேரந்தவையும்‌, கடலின்‌ புறம்‌ வலயத்தன - கடலின்‌ 
வெளிவட்ட ததிற்‌ சென்றுசோந்தவையும்‌, மதி சூழ்‌ மீனத்தன - 
சந்திரனைச்‌ சூழ்ந்துள்ள ஈக்ஷத்திரமண்டலத்திற்‌ சென்றுசேர்ந்த 
வையும்‌, மிடல்‌ வெம்‌ கான,த்தன - வலியகொடிய காடுகளிற்‌ 
சென்றுசேர்ந்‌ தவையும்‌, மலையத்தன - மலைகளிற்‌ சென்றுசேர்ந்த 
வையும்‌, இசை முற்றிய கரியின்‌ தான,த்தன - இக்குக்களின்‌ எல்லை 
யிலுள்ள (எட்டுத திக்கு) யானையினிட த்திற்‌ சென்றுசேர்ந்‌ தவையு 
மாயின; (எ- று.) 


எப்புறத்‌தும்‌ நெடுந்‌ தூரத்துக்கு அப்பாற்‌ சென்று விழுந்தன 
என்பகாம்‌, வானம்‌ - சுவர்க்கலோகமுமாம்‌. மீன-விண்மீன்‌. ! மிளிர்‌ 
குண்டலமிதுன ததன என்ற பாடத்திற்கு - விளங்குறெ இரண்டு 
குண்டலங்களை யுடையவையாகிய என்று உரைத்து, சிரத்துக்கு 
அடைமொழியாக்குக, இதற்கு வேறுவகை யுரைத்தல்‌, சுற்று 
வழியாம்‌. காகு கஸ்‌ தன்‌-வடசொல்்‌? க்கு. கஸ்‌ தனென்னும்‌௮ரசனது 
குலத்திற்‌ பிறந்தவன்‌: ௮-ஆறனுருபு. பி-ம்‌ சுற்றிய. (459) 
92. மண்மேலன மலைமேலன மழைமேலன மதிதோய்‌ 

விண்‌ மேலன நெடு *வேலையி னிடமேயின மிடலோர்‌ 

புண்‌ *மேலுகு குருதிப்‌ ச பொரு திரையாறுகள்‌ பொங்கத்‌ 

திண்‌ மேருவை நகுமார்பினை *யுருவித்திரி சரமே. 
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(இ - எள.) புண்‌ மேல்‌ உகு - புண்பட்டஉடல்களினின்‌ று 
பெருகுவனவான, குருதி - இரத்தவெள்ளங்களாயெெ, பொரு இரை 
அகள்‌-மோதுகிற அலைகளையுடைய ௩இகள்‌, பொங்க - மிகும்படி, 
டலோர்‌ - வலிமையையுடைய அரக்கர்களது, இண்‌ மேருவை 
நகும்‌ மார்பினை - வலிய மகாமேருமலையையும்‌ (தம.துவலிமைக்கு 
ஈடாகாதென்று) பரிகசிக்கன்ற மார்புகளை, உருவி - முழுவ இந்‌ 
துளைத்து, திரி - அப்பாற்செனற, சரம்‌ - இராமபாணங்கள்‌,_-மண்‌ 
மேலன - தரையில்‌ விழுந்தவையும்‌, மலை மேலன - மலைகளின்‌ மேல்‌ 
விழுந்‌ தவையும்‌, மழை மேலன - மேகங்களின்மேற்‌ பட்டவையும்‌, 
ம்‌இ கோய விண்‌ மேலன - சந்திரன்‌ பொரும்‌ இய ஆகாய;த்‌ இன்மேற 
சென்‌ றவையும்‌, நெடு வேலையின்‌ இடம்‌ மேயின - பெரிய கடல்களி 
னிட த்துச்சென்றவையு மாயின; (எ-ஹு.) 


இர,க்‌,கஈ.இகள்‌ கோன்றும்படி. அரக்கர்மார்பினை யூடுருவி௪ 
சென்ற இராமசரங்கள்‌, £மண்மேலனன..... .நெடுவேலையின்‌ இடம்‌ 
மேயின' என்க. இராமபாணம்‌ ஒன்றற்கு அனேக இடத்துச்‌ 
சென றிருந்‌தமைகூறியது - முறையிற்படர்ச்சியணி: வட நூலாரா 
பாயாயாலங்காரமென்பர்‌. இது, இராமனம்புகள்‌ எ.திரிகளுடலை 
ஊடுருவிச்சென்ற விசையின்‌ மிகுதியை விளக்கும்‌. ஈகு - ஒத்த என 
உவமவுருபுமாம்‌. பி - ம்‌:_.*வேலையின்‌ மேல்ழேன, *மேலனை. பொழி. 
*உருவுந்கெரி., | (489) 
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99. பொலந்தா ரினரனலின்‌ சிகை பொழி கண்ணின ரிமையேர்‌ 
வலந்தாங்கிய வடிவெம்படை விடுவார்சர மழையால்‌ 
உலந்தாருட “லடலோேர்துறந்‌ துலவாவுட லுற்றார்‌ 
அலந்ீதார்நிசி சரராமென *விமையோரெடுத்‌ தார்த்தார்‌. 


(இ-ள.) பொலம்‌ தாரினா-_அழயெ மால்யையுடையவர்களும்‌, 
அனலின சிகை பொழி கண்ணினர்‌-அக்‌கனிச்சுவாலையைச்‌ சிந்துகிற 
கண்களையுடையவர்களும்‌, வலம்‌ தாங்யெ வடி வெம்‌ இமையோர்‌ 
படை விடுவார்‌-வலிமைகொண்ட கூரிய கொடிய தய்வாஸ்‌ திரங்களை 
(இராமனமேல்‌) எறிபவர்களுமாஇய, கிசிசரர்‌-அரக்கர்கள்‌, சரம்‌ மழை 
யால்‌ அடல்‌ஓ துறந்து - (இராமனது) பாணவர்ஷ கதால்‌ (தமது) 
வலிமை கெட்டு, அலந்கார்‌-துன புற்று, உடல்‌ உலநதார-உடலழிந்து 
[இறந்து], உலவா உடல்‌ உற்றார்‌ என-(தாம்தாம்‌) அழியாத தேவ 
சரீர ததைப்‌ பெற்றார்களாக, இமையோர்‌ -( கம்பகைவர்‌ அழிவடைந் தா 
ரென்று மகிழ்ந்‌ து) தேவர்கள்‌, எடுத்து ஆர்‌,க.கார்‌ - குரலெடுத்து 
ஆரவாரஞ்செய் தார்கள்‌; (௪ - ணு.) 


*இமையோரொடு மார்த்தார்‌ என்ற பாட குதுக்கு--போர்க்‌ 
கோலங்கொண்டு வந்த கொடிய அரக்கர்கள்‌ இராமன்மேற்‌ படைக்‌ 
கலங்களை யெறிந்தமாத்திரத்தில்‌ அவன து அம்புகளால்‌ துணிபட்டு 
இறக்க, தம்முடம்பை விட்டு நீங்கச்‌ சென்றவராய்‌, உடனே வீர 
சுவாககததுககு உரிய தேவசரீரத்தைப்‌ பெற்று வானக்தின்மீது 
எழுந்துகினறு, தாம்‌ தேவர்களாயினமைக்கு ஏற்ற குணம்‌ செயல்‌ 
களை உடனேயடைந்து, அங்குகின்று போர்‌ கண்டு அரககரழிவுக்கு 
மகிழு5 தேவாகள் போலவே தாமும்‌ அரக்கரழிவுக்குமகழ்ந்‌ துகளி த்‌ து 
ஆர ததனரென்பதாம்‌: இவவுரைக்கு அரக்கராயிருந்‌தவர்‌ இறந்து 
ஒருநொடியில தேவாகளாகமாறித தாமே தமதுஅழிவுக்கு மகிழ்ந்‌ தன 
ரென்ற இது, விபாவனை யென்னும்‌ காரணவாராய்ச்சியணியின்‌ வகை 
யைசசோந்ததாம்‌. சிக-வடசொல்‌ திரிபு. வலம்‌-பலம்‌. இனி, வலக்‌ 
காங்கியஎனபதற்கு-வலக்கையிற்‌ பிடித்த என்று உரைப்பாரும்‌ 
உளர்‌. நிசிசரா- இரவில்‌ (மிக்க வலிமை கொண்டு) சளுசரிப்பவர்‌, அட 
லோ, ஓ-தெரிநிலை, பி - ம்‌:-—*பொதி, “எவரும்‌. “சுடலோடுற. (460) 


. 94. ஈரற்செறி கமலத்தன விரதத்‌ *திரள்‌ புளினம்‌ 
வீரக்கரி முதலைக்குல மிதக்கின்றன “*வுதிக்கும்‌ 
பாரக்குடர்‌ மிடைபாசடை படர்கின்றன பலவான்‌ 
மூரித்திரை யுதிரக்‌ “கடன்‌ முழுகிக்கழு தெழவே. 


(இ-ள்‌.) ஈரல்‌ - (இறந்தபிராணிகளின்‌) ஈரல்களாகிய, செறி 
கமல த கன - நெருங்கிய தாமரைமலாகளையுடையவையும்‌, இர்கம்‌ - 
கேர்களாகிய, திரள்‌ புளினம்‌ - திரண்ட மணற்குனறுகளையுடைய 
வையும்‌, வீரம்‌ கரி - வலியயானைகளாகிய, முதலை குலம்‌ - முதலை 
களினகூட்டம்‌, மிதகனெறன - மிதககப்பெற்றவையும்‌, பாரம்‌ குடர்‌- 
கனக்க குடல்களாகிய, மிடை பாசடை - நெருங்கிய பசிய தாமரை 
யிலைகள்‌, படர்கின்றன - மேடி3பரவப்பெற்‌ றவையுமாகிய, மூரிதிரை 
உ.இரம்‌ கடல்‌ பல - பெரிய அலைகளையுடைய இரதுதக்கடல்கள்‌ ௮அநே. 
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கம்‌, கழுது முழுகி எழ-பேய்கள்‌ முழுஇக்கிளம்பும்படி., உதிக்கும்‌-உண்‌ 
டாயின; (௪-று.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


பெரிய இரத தவெள்ள தைப்‌ பேய்கள்‌ கீராடியெழு தற்கிடமான 
தாமரைப்பொய்கைக ளென்று உருவகப்படுத்தி, அவறறுக்குக குடல்‌ 
களைத்‌ தாமரையிலைகளாகவம்‌, ஈரல்களை க்‌ தாமரைமலர்களாகவும்‌, 
தேர்களை மணற்குன்றுகளாகவும்‌, யானைகளை முதலைகளாகவும்‌ 
குறித்து வருணித்தார்‌, ஈரல்‌ - இதயத்‌ தானம்‌. பி-ம்‌:--* துறை, 
“உ தாக்கும்‌, “குளம்‌, (461) 

95. அழைத்தார்‌ சிலர்‌ ! ரயர்ந்தார்சில £ரழிந்தார்சிலர்‌ கழிந்தார்‌, 
உழைத்தார்சில ருயிர்த்தார்சில ருருண்டார்சிலர்‌ புரண்டார்‌, குழைத்‌ 
தாழ்திரைக்‌ குருதிக்கடல்‌ குளித்தார்சிலர்‌ £ கொலைவாய்‌, மழைத்‌ 
தாரைகள்‌ படப்பாரிடை மடிந்தார்சில *ருடைந்தார்‌, 


(இ-ள்‌.) கொலை வாய்‌ மழை தாரைகள்‌ - (பகைவரைக்‌) கொல்‌ 
லுந்தனமையுடைய நுனியையுடைய (இராமனது ம்பு) மழைப்‌ 
பெருக்குகள்‌, பட - மேல்விழுவ தனால்‌,--சலர்‌ - (அரக்கர்களிற்‌) சில 
போ, அழைத்தார்‌ - (துன்பம்பொறுக்கமாட்டாமல்‌ ஐயா அப்பா 
என்னு) கூப்பிட்டார்கள; சிலா, அயர்ந்தார்‌ - சோர்ந்தார்கள; 
சிலர்‌, அழிந்தார்‌ - உருவழிந்தார்கள்‌: சிலர்‌, கழிந்தார்‌ - நெடும்‌ 
தூரம்‌ விலகிச்‌ சென்றார்கள்‌; லர்‌, உழைத்தார்‌ - மிகவருத்தப்பட்‌ 
டார்கள்‌; சிலா, உயிர்த்தார்‌ - பெருமூச்சுவிட்டார்கள்‌; சிலா, 
உருண்டார - (தரையிலே) உருண்டார்கள்‌; (சிலர்‌), புரண்டார்‌-(தரை 
யிலே) புரண்டாரகள்‌; சிலா—, குழை தாழ திரை குருதி கடல-குழை 
சேறுபெற்ற ஆழ்ந்த அலைகளையுடைய இர ததக்கடலில்‌, குளித்தார்‌- 
முழுகனார்கள்‌; சிலர்‌--, பாரிடை மடிந்தார்‌ - தரையிலே விழுந்திற௩ 
தார்கள்‌; (சிலர்‌), உடைந்தார்‌ - உறுதிநிலைகெட்டார்கள்‌; (எ-று. 


பல அரக்கவீராகளும்‌ இராமனம்புகளாட பலபடி ஆயினமையை, 
௮ கெரிவிக்கும. அழைத்தார்‌ எனபதற்கு- தமக்குத்‌ துணை : 
சய தற்குப்‌ பிறரையழைத்தார்களென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. 'குழை,க 
தாழ்‌' என்பதைக்‌ குழைத்து ஆழ்‌ எனப்‌ பிரிப்பினும்‌ அமையும்‌. 
- கொலைவாய்‌' எனற அடைமொழியால்‌, மழை-அம்புமழையாயிறணு. 
பி- ம்‌; *ஆர்ததார்‌, “ஆழ்ந்தார்‌. “குளிர்மா, *மருண்டார்‌. (462) 


96.— பதினான்கு சேனை த்தலைவர்‌ தம்சேனை களோடு 
பொரவருதல்‌. 
உடைந்தார்களை நகைசெய்தன ருருடேரின ருடனாய்‌ 
... அடைந்தார்படைத்‌ தலைவீரர்கள்‌ பதினால்வரு மயில்வாள்‌ 
்‌ . .மிடைந்தார்நெடுங்‌ கடற்றானையர்‌ மிடல்வில்லினர்‌ விரிநீர்‌ 
்‌ கடைந்தார்வெரு வுறமீதெழு கடுவாமெனக்‌ கொடியார்‌. 


(இ-ள்‌.) விரி - பரந்த, நீர்‌ - பாற்கடலை, கடைந்தார்‌ - குடைந்த 
தேவாசுரர்கள்‌, வெருஉற-அச்சமடையும்படி, மீது எழு - (அக்கடலி 
னின று) மேலெழுந்த, கடு ஆம்‌ என - விஷம்போல, கொடியார்‌” 
கொடுமையுடையவர்களாகிய, படை தலை வீரர்கள்‌ ப.தனால்வாஉம்‌ - 


சேனை ததலைமைகொண்டவீரர்கள்‌ ப இனான்குபேரும்‌,-உடைந்தார்களை 


காண்டம்‌ 6.-—கரன்வதைப்பட்லம்‌ இடத்‌ 


குகை செய்தனர்‌ - (8ழ்‌) வலிமைகெட்டவர்களை இகழ்ந்து சிரித்துக்‌ 
கொண்டு, உருள்‌ தேரினர்‌ - சக்கர வலிமை பெற்ற தேர்களில்‌ ஏறிய 
வர்களும்‌, அயில்‌ வாள்‌ மிடைக்தார்‌ - வேலும்‌ வாளும்‌ பொருந்திய 
வர்களும்‌, நெடு கடல்‌ தானையா - பெரிய கடல்போன்ற சேனை சூழந்து 
வர்களும்‌, மிடல்‌ வில்லினர்‌ - வலியவில்லேந்‌ இயவர்களுமாய்‌, உடன்‌ 
ஆய்‌ அடைந்தார்‌ - ஒருங்கே வந்து (இராமனுள்ளவிட தைச) சேர்ந்‌ 
தாராகள; (எ - நு.) 


நீா - பால்‌ என்னும்பொருளில்‌ வருதலை, “காழி தரையாகத்‌ 
குண்டயீர்‌ நீராக” எனக்‌ இழ்ச்‌ சரபங்கர்‌ பிறபபுநிங்குபடலத்திலும்‌ 
காண்க, ம்‌ (463) 


97.— இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-இராமபிரானைச்‌ சேனைத்தலைவர்‌ 
பதினால்வர்‌ வளைத்தமையைக்‌ கூறும்‌. 
நாகத்தனி பொருவில்லியை நளிர்‌ 'முப்புரர்‌ முன்னாள்‌ $< 
மாகத்திடை 2 வனைவுற்றன ரெனவள்ளலை மதியார்‌ 
ஆகத்தெழு கனல்கண்‌ வழி “யுகவுற்றெதி ரழன்றார்‌ 
4மேகத்தினை நிகர்வில்லியை வளைத்தார்செரு விளைத்தார்‌, 


(இ-ள்‌.) காகம்‌ தனி ஒரு வில்லியை - (மேரு) மலையாகிய ஒப 
பற்ற தொருவில்லையுடைய சிவபிரானை, முன்‌ காள - முனபு ஒரு 
காலத்தில்‌, மாகத்திடை வளைவுற்றனர்‌ - பெரிய ஆகாயத்திலே 
சூழ்ந்துகொண்டவாகளான, நளிர்‌ முப்புரர்‌ என - பெரிய திரிபுரத்து 
அசுரர்கள்‌ போல, (அச்சேனை த,கலைவர்‌ பதினால்வரும்‌), வள்ளலை மதி 
யார்‌ - இராமபிரானை (ஒருபொருளாக) மதியா தவர்களும்‌, ஆகத்து 
எழு கனல்‌ கண்‌ வழி உ௧-(தமது) மனது.இனினறு எழுந்த கோபாக 
இனி கண்களின்வழியாயச சிந்தும்படி, எதிர்‌ உற்று - எதிர்த்து 
வந்து, ௮ழன்றார்‌ - கோபங்கொண்டவாகளுமாய, மேகத்துனை நிகர்‌ 
வில்லியை வளைத்தார்‌ - காளமேக தகை யொத்த வில்வீரனன அவ 
விராமபிரானைச சூழ்ந்துகொண்டு, செரு விளைதுதார்‌ - போர்செய்‌ 
தார்கள்‌; (௪-ு.) 


முற்காலத்து தி இரிபுரதீிது அசுரர்கள்‌ சிவபிரானை வளைதீதுக 
கொண்டு செருவிளை த.த.து போல, சேனைத்தலைவர்‌ பதிலைவா 
இசாமபிரானை வளைத்துக்கொண்டு செருவிளை தீதாரெனப தாம்‌, 
தனி வில்லி - வேறு துணையினறித தனித்துப்‌ போர்க்குச்சென்ற 
வில்வீரன்‌. இராமனுக்கு மேகம்‌-கருகிற ததிலும்‌, அம்புமழை பொழி 
லிலும்‌, வில்லுடைமையிலும்‌ உவமம்‌, இண, அப்புமழை சொரியுவ்‌ 
கருவி யாதலால்‌ (டமக,த்‌இனைகிகர்‌' என்றதை வில்லுக்கு அடை 
மொழியாக்கலும்‌ ஒன்னு. '$மக.க.இனை கிகா வில்லியை' என்றது, 
சுட்டுப்பொருள தாய்‌ கின்றது. பி - ம்‌:-- "முப்புரம்‌. “வகவுற்றன. 
புக, *வேக,த்‌தனிரெடு, . (464) 


98. எய்தார்பல ரெதித்தார்பலர்‌ !மழுவோச்சின ரெழுவால்‌ , த்‌ 
டட... பொய்தார்பலரீ புடைத்தார்பலர்‌ கிடைத்தாச்பலர்‌* பொருப்பாய்‌ 


818 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


“ பெய்தார்மழை பிதிர்த்தா “ரெரி பிறைவாளெயிற்‌ றரக்கச்‌. 
வைதார்பலர்‌ தெழித்தார்பலர்‌ மலையா மென வளைத்தார்‌, 


(இ - ள்‌.) பிறை வாள எயிறு-பிறைச்சந்‌ தரன்போன்ற கூரிய 
கோர தந்‌, தங்களையுடைய, அரக்கர்‌ - (சேனைகளுடன்வந்த) இராக்கதர்‌ 
களில்‌, பலா- அகேகம்பேர்‌, எய்தார்‌-(இராமனமேல்‌) பாணப்பிரயோகளு 
செய்தார்கள்‌; பலர்‌-, எறிந்‌ தார்‌-(வேல்மு கலிய ஆயு,கங்களை) வீசினார்‌ 
கள; (பலா), மழு ஓச்சினர்‌-மழுவென்னும்‌ ஆயுதங்களைச்‌ செலுத்தி 
னாகள்‌;பலா-,எழுவால்‌-வளை கடிகளால்‌, பொய்தார்‌-வின’ையாட்டாகப்‌ 
போசெய கார்கள்‌; பலா, புடைத்தார்‌ - (ஆயு தங்களைக்‌ கொண்டு) 
அடிகதார்கள்‌; பலர்‌, கஇடைக்தார்‌ - எதித்துநெருங்கினார்கள்‌; 
(பலர்‌), பொருப்பு மழை ஆ பெய்தார்‌-மலைகளையெடுத்து மழைபோல 
மேற்சொரிந்‌ தார்கள்‌: (பலர்‌), எரி பிதிர்‌ த்‌ தார்‌-கெருப்பைச்‌ சொரிக்‌ 
தார்கள்‌: பலர்‌,-- வ தார்‌ - வசைமொழிகூறினார்கள்‌; பலர்‌, 
கதெழிததா£-அ௮ தட்டி. ரவாரிகு. தார்கள்‌; (இங்ஙனஞ்செய்து யாவ 
ரூம்‌), மலை ஆம்‌ என வளைத்தார்‌ - மலைகள்சூழ்க்தாற்போல (இரா 
மனைச) சூழ்ந்‌ கார்கள்‌; (எ-று) 

பொய்தார்‌ என்பது - விளையாடினாரென்று பொருள்படுதலை, 
பொய்தலெனனும்‌ வினையாட்டுப்பெயர்கொண்டும்‌ அறிக, பி - மீ 
*எழுவோச்சனெர்மழுவால்‌, பொருட்பால்‌. எறி. (465) 


99.— இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - பதினான்கு சேனை த்‌ 
தலைவர்களின்‌ சேனைகள்‌ மாண்டமையைக்‌ கூ றும்‌. 


தேர்பூண்டன விலங்கியாவையுஞ்‌ சிலைபூண்டெழு ! கணையால்‌ 
பார்பூண்டன மதமாகரி *பலிபூண்டன பரிமாத்‌ 

தார்பூண்டன வுடல்பூண்டில தலைவெங்கதிர்‌ * தழிவந்து 
ஊர்பூண்டன பிரிந்தாலென விரிந்தாருயி ருலைந்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) சிலை பூண்டு எழு கணையால்‌ - (இராமனது) வில்லில்‌ 
தொடுககப்பட்டு வெளியெழுந்க அம்புகளால்‌, தேர்‌ பூண்டன 
விலங்கு யாவைடஉம்‌ - (அவவரக்கர்கள து) தேர்களிற்‌ பூட்டப்பட்ட 
(யாளிமு தலிய) மிருகங்களெல்லாம்‌, பார்‌ பூண்டன-( இறந்துவிழும்‌ து) 
தரையைச்‌ சேர்ந்தன; மதம்‌ மர்‌ கரி-மதம்பிடித்த பெரிய யானைகள்‌, 
பலி பூண்டன-பலியிடப்பட்டாற்போல்‌ மின [கொல்லப்பட்டன 
எனறபடி]; தார்‌ பூண்டன பரி மா - ண்ணி மாலைகளையணிர்‌ தன 
வான குதிரைகள்‌, உடல்‌ தலை பூண்டில-உடல்களில்‌ தலைகள்‌ பொரும்‌ 
தபபெற்றனவில்லை [தலை துணிந்து அழிக்‌ தன; (இங்கனம்‌ ஆகவே 
அரககர்கள்‌), வெம்‌ கதிர்‌ தழிவந்து பூண்டன ஊர்‌ பிரிந்தால்‌ என - 
உஷ்ணமான கரணமுடைய சூரியனை நெருங்டிவம்‌ து சூழக்‌ தலையான 
பரிவேஷங்கள்விரைவில்‌ நீங்கனாற்போல, இரிந்‌தார்‌-நிலை கட்டு ஓடி, 
உயிர்‌ உலைக்‌ தார்‌-உயிர்ஈடுங்கினார்கள்‌; (எ - று.) 


_விலங்குயாவையும்‌-&ழ்‌ 21, 29- ஆங்‌ கவிகளிற்‌ கூறியவை, (வெங்‌ 
கதர்‌ துழிவ்‌ அராபூண்டன பிரிக்தால்‌' என்றது, இராமனை இடை 
விடா அசூழ்ந்‌,த அரக்கர்கள்‌ அப்பெருமானை யசசொன்றுனு செய்ய 


காண்டம்‌ 6. கரன்‌ வதைப்படலம்‌ 0 இர 


மாட்டாது விரைவில்‌ எளிமைப்பட்டு விலகிச்சென்றதை விளக்கும்‌ 
உவமை. ஒருவர்பின்‌ ஒருவராய்ப்‌ பலவரிசைப்பட்டு, அரக்கர்கள்‌ 
சூழ்ந்து நின றை விளக்கு தற்கு, 'ஊர்பூண்டன” என்று உவமையைப்‌ 
பன்மையாக்‌ கூறினார்‌. தழி - தழுவியென்னும்‌ வினையெச்ச,த்‌ இன்‌ 
மரூ௨: இதுவே, தழீஇ என அ௮ளபெடுக்கும்‌: தமிழ்‌ தழிய சாயலவர்‌"” 
எனச்‌ சிர்‌,தாமணியில்‌ தழிய என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ வம்‌,தமையுங்‌ 
காண்க. பி-ம்‌:_.! கொலையால்‌, “மால்‌, £பல. * தழீஇ. (486) 


100. மால்‌'பொத்தின மறவோருடன்‌ மழை பொத்‌ நின வழிசெம்‌ 
பால்பொத்தின நதியிற்கிளர்‌ படி “பொத்தின படர்வான்‌ 
மேல்‌” பொத்தின குழுவிண்ணவர்‌ விழிபொத்தினர்‌*விரைவெங்‌ 
கால்பொத்தினர்‌ நமன்றூதுவர்‌ கடிதுற்றுயிர்‌ கவர்வார்‌. 


(இ-ள.) மால்‌ பொது தஇன-மயக்கம்‌ நிறைந்த, மறவோர்‌-கொடிய 
அரககாகள து, உடல்‌-உடம்பில்‌, மழை பொத்தின வழி - அம்புமழை 
அளை, த்த வழிகளிலே, செம்‌ பால்‌-இர த தப்பெருக்குகள்‌, பொ.த்இன - 
நிறைந்‌, தவையாய்‌, தியின்‌ - ஆறுகள்போல, ளெர்படி பொத இன - 
விளங்குகிற பூமியை மறைத்‌. தன; படர்‌ வான்மேல்‌ பொ.த்‌.இன-பரந்‌த 
ஆகாய தஇனமேல்‌ நிறைந்த, குழு விண்ணவர்‌-கூட்டமாகிய தேவர்‌ 
கள்‌, விழி பொ.த்இனர்‌ - கண்களை மூடிககொண்டார்கள்‌: நமன்‌ 
கதுரதுவா-பயமதூ.கர்கள்‌, விரை வெம்‌ கால்‌ பொத்தினர்‌ - விரைந்து 
வருகிற கொடிய காற்றை யொத்தவா்களாய்‌, கடிது உற்று-விரைந்து 
வந்து, உயிர்‌ கவர்வார்‌-அரக்கருயிரைக கொள்பவரானார்கள்‌; (எ-ஹு.) 


பொத்து தல்‌ - நிறைதல்‌, மூடுதல்‌, இது, கானகாமடியில்‌, 
உவமவுருபாய்‌ கின்றது. மால்‌ - இயற்கையிலுள்ள அவிவேக,த்‌ 
கோடு, இப்பொழுதுபோரிலாகிய தடுமாற்றமும்‌, மழை- அம்புத்‌ 
தொகு,திக்கு உவமையாகுபெயர்‌. செம்பாலென்றது - இரத்தமா 
தலை, “குருதி செம்பால்‌ புலால்நீர்‌'” எனற கிகண்டினாலும்‌ அறிக, 
விண்ணவர்‌ கண்மூடுதற்குக காரணம்‌, இராமபாணங்களின்‌ 
உக்கிரத்தைப்‌ பார்ச்கமாட்டாமையும்‌, அரக்கர்‌ அழிறெ கோரத்‌ 
தைப்‌ பார்க்கக்கூசுதலும்‌. இனி, “விழிபொதஇனர்‌' என்ப,தற்கு- 
கண்கள்‌ (ஆனம்‌ தக்‌ கண்ணீரால்‌) நிறைந்தார்கள்‌ என்று உரைத்த 
லும்‌ ஒன்று, (விரைவெங்கால்‌ பொத தினா கடி.து.ற்று" என்பதற்கு - 
விரை துசெல்லுக்தன்மையுள்ள கொடிய தமதுகால்களை அடித்துக 
கொண்டு விரைந்‌ துவந்து எனவுரைப்பினுமாம்‌; கால்கள்‌ விசையோடு 
அடிபட ஓடிவந்து என்றவாறு. இனி, கால்‌ பிட்ட ததிற்பட ஓடி என்‌ 
அமாம்‌: அன்றி, கடிதுற்று உயிர்கவாவார்‌ நமன தூதுவர்‌ விரை 
வெம்கால்பொ.த.இன ரெனமாற்றி, விரைந்தோடி வந்து அரக்கருயி 
ரைக்‌ கவர்பவரான யமதூதாகள்‌ அங்ஙனம்‌ மிகவிரைந்துவருகற 
தமதுகால்களை (வலி நீங்கப்‌) பிடி துக்‌ கொண்டார்களென்று உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌, பி-ம்‌:ஃ.. பொத்திய "ஓத்துடன்‌. "ஓக்கதுபனி. 
“விடல்‌. (467) 


101. பேஃயேறின செருவேட்டெழு பித்தேறினர்‌ பிலவாய்‌ 
நாயேறின 3.தலைமேனெடு நரியேறின வெரிகால்‌ 


8 கம்பராமாயணம்‌ ஆர்ணிய 


வாயேறின வடிவாளியின்‌ வரனேறினர்‌ வந்தார்‌ 
தீயேறிக லரியேறென முகி*லேறெனச்‌ *செறிந்தார்‌, 


(இ-ள்‌.) பேய ஏறின-பேய்கள்‌ மிக்குவருவதற்குக்‌ காரணமான, 
செரு-போரை, வேட்டு - விரும்பி, எழு- உண்டான, பித்து - பைதீ,திய 
குணம்‌, ஏறினா-மிககவாகளாகிய அரக்கர்களை து, பிலம்‌ வாய்‌ - மலைக்‌ 
குகைபோல (உள்ளாழ்ந்து அகன்ற) வாய்களின்மேல்‌, நாய்‌ ஏறின - 
நாய்கள்‌ வந்து ஏறின; தலைமேல்‌ - தலைகளின்மேல்‌, நெடு ஈரி ஏறின - 
பெரிய ஈரிகள்‌ வ்ந்து ஏறின; த ஏறு (என )-பெருநெருப்புப்போலவும்‌, 
இகல்‌ அரி ஏறு என-வலிய ஆண்சிங்கம்‌ போலவும்‌,முகல்‌ ஏறு என- 
மேகத்‌ தில்‌ தோன்றும்‌ பேரிடிபோலவும்‌, வந்தார்‌ செறிந்தார்‌ - வந்து 
நெருங்கிய அரக்கர்கள்‌, எரி கால.வாய்‌ ஏறின வடி வாளியின்‌- 
நெருப்பை யுமிழ்கிற நுனியிலே மிக்க கூர்மையையுடைய (இரா ம) 
பாணங்களால்‌, வான்‌ எறினர்‌ - (போரில்‌இ றந்து) வீரசுவர்க்கத தன 
மேல்‌ ஏறிச்செனருர்கள்‌; (எ-று) 

பேயேறின செரு-பேய்கள்‌ பிணம்பிடுங்கி த இன்னவிரும்பி மிகுதி 
யாக வரும்படி. பிராணிகளுக்கு அழிவையுண்டாக்கும்‌ போர்‌, பிதது- 
இங்கே, வாம்புகட க ஆசை; அன்றி, மகாவீரனான இராமபிரானாலி 
பல அரககர்‌ இறந்ததை அறிந்‌ தபினபம்‌ அவனுடன்‌ இவர்கள்‌ போ 
செய்யவிரும்பிய அறிவின்மை பித்துஎனப பட்ட தாகக்‌ கொள்ளினு 
மரம்‌, 'நரயும்‌ நரியும்‌, இறந்தவுடலைப்‌ பிடுங்கி த்‌இன்ன வந்தவை. 
பி - ம்‌ “ஏறினர்‌, *தலையேகெடு, "ஏறினர்‌. *செருவால்‌. லெபிரதி 
களில்‌ இஈ தப்பாடலின்‌ இரண்டு மூன்று நான்காமடிகள்‌ மூன்று 
நானகு இரண்டாம்‌ அடிகளாக வள்ளன, . (468) 
102. தலைசிந்தின விழிசிந்தின தழல்சிந்தின தரைமேன்‌ 

மலைசிந்‌ தீன படிசிந்தின வரிசிந்துர மழைபோல்‌ 
சிலைசிந்தின கணைசிந்தின திசைசிந்தின * திசையூடு 
உலைசித்‌ தின பொறிசிந்தின வுயிர்சிந்தின வுடலம்‌. 


(இ - ள.) தலை இிந்தின - (அரககர்கள து) தலைகள்‌ சிதறின; 
தழல்‌ சிம்‌,தின விழி சிம்‌. இன-கெருப்புப்போ.றிககா வெளியுமிழ்ந்‌ தவை 
யான (அவர்கள்‌) கண்கள்‌ சிதறின; தரைமேல்‌ - பூமியிலே, மலை சிர 
இன படி-மலைகள்‌ தறிவிழுக்தாற்போல, வரி சிக்துரம்‌ - (முதுகில்‌ 
தவிசு)கட்டிய யானைகள்‌, சிந்‌ இன-ச,த.றிவிழுக்‌ கன; மழை போல்‌ சிலை 
சிந.தின கணை-மேகம்போல (இராமனது) வில்‌ வெளிவீசிய அம்புகள்‌ ; 
இசை சிநதின சிந்தன . எல்லா த.திக்குக்களிலுன்‌ சிதறி விழுந்தன; 
இசையூடு - அத்திக்குக்களிலெல்லாம்‌, உலை சிந்தின பொறி சிந்தின 
உடலம்‌-உலைக்கள த இனின்‌ று சிதறின நெருப்புப்‌ பொறி போனற 
கெருப்புப்பொறிகளைச்‌ குறியவையாகிய (அரக்கறுடைய) உடம்பு 
கள்‌, உயிர்‌ சிந்‌ இன-உயிர்நீங்கெ; (எ-று. 

“தழல்சிந்தன விழி”, 'உலைசந்தின பெர றி சிந்தின வுடலம்‌' 
என்றன - முனனையகிலைமையைக்‌ கருதி; இனி, விழிசிக்‌ இன-கண்கள்‌ 
சிதறின: தழல்‌ சந்‌ இன - (அக்கண்கள்‌ கொடுமையாற்‌ பினனும்‌) 
கெருப்பையுமிழ்ந்கன என்றும்‌, உயிர்சிக்தின. உடலம்‌ - உயிர்‌ 
நீங்கிய உடம்புகள்‌, உலை சந்‌ இன பொறி இந்‌ இன - (கொடுமையாறி 
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பின்பும்‌) உலைசந்தின அனற்பெறிகளைச்‌ சிதறின என்றும்‌ உரைப்‌ 
யாருமுளர்‌. மழைபோல்‌ கலைகணை ௪ இன-மேகம்போல வில்‌ அம்பு 
களைச்‌ சொரிந்தன; தின இசை - (அந்தக அம்புகள்‌) சிதறிவிழுந்த 
இக்குக்கள்‌, சிந்தின - (அ௩்‌,த அம்புகளின்‌ வேகத்தால்‌) இடிந்து 
விழுந்தன; இசையூடு-௮,5 இக்குககளிளெல்லாம்‌, உலை செ தின பொறி 
இந்‌ இன-உலைக்கள ததுப்பொறிகள்போன்ற இப்பொறிகள்‌ சிதறின 
என்‌ றும்‌ உரைக்கலாம்‌. வரி-அழனெயுடைய எனினுமாம்‌. பி - ம்‌: 
மலை. “சலையூடு, இசையோடு, (469) 


வேணு. 


109. சேனைத்தலைவர்கள்‌ பதினால்வர்தவிர மற்றையோர்‌ 
இரத்தப்புனலில்‌ மூழ்கியமை. 


*படைப்பெருந்‌ தலைவரும்‌ படைத்த தேதர்களும்‌ 
உடைத்தடம்‌ படைகளு மொழிய வுற்றெதிர்‌ ட்‌ 
விடைத்தடர்ந்‌ *தெதிர்ந்தவர்‌ வீரன்‌ வாளியால்‌ 
முடைத்தவெங்‌ குருதியின்‌ கடலின்‌ மூழ்கினார்‌. 


(இ-ள்‌.) படை பெரு தலைவர்உம்‌ - பெரிய சேனை த.தலைவர்கள்‌ 
பஇனானகுபேரும்‌, படை தீத தேர்கள்உம்‌ - (அவாகள்‌) கொண்ட 
இர,கங்களும்‌, உடை தட படைகள்‌-அவர்களுடைய பெரிய ஆயுதங்‌ 
களும்‌ என்னும்‌ இவை, ஒழிய-நீங்கலாக,--எதிர்‌ உற்று விடை தது 
அடர்ந்து எதிர்ந்தவர்‌ - (இராமபிரானுக்கு) எதிரில்‌ வந்து பெருங்‌ 
கோபங்கொண்டு நெருங்கயெதிர்‌ தத அரக்கர்களெல்லோரும்‌, வீரன்‌ 
வாளியால்‌ - வீரனான அவவிராமன து அம்புகளால்‌, (இறக்கு), 
முடை,த்த வெம்‌ குருதியின்‌ கடலில்‌ மூழ்கனார்‌ - தூர்க்கந்‌ தமுள்ள 
கொடிய இர.த்‌.தக்கடலில்‌ முழுகினார்கள்‌; (எ - அ.) 


வந்து எதிர த்த அரக்கர்களுள்‌ சேனை த தலைவாகள்‌ பினால்‌ 
வர்‌ தவிர மறை நயோரெல்லோரும்‌ அழிம்‌ தமையை இ இற்‌ கூறி 
னார்‌. அப்ப இனால்வர்‌ அழிதல்‌, இனிக்‌ கூறப்படும்‌. முடை தத - குறிப்‌ 
புப்பெயரெச்சம்‌: பி-ம்‌:--*படை த,தலைவருமவா, எழுந்தவர்‌. 
இதுமுதல்‌ 9-கவிகள்‌-8ழ்ப்படல,த.இன்‌ 8-ஆங்கவிபோன றவை. () 
104 -- சேனை த்தலைவர்‌ பதினால்வர்சிணந்து இராமனை வளைத்தல்‌. 
சுற்றுற நோக்கினர்‌ தொடர்ந்த சேனையில்‌ 5 4 
அற்றில தலையெனு மாக்கை கண்டிலர்‌ 
தெற்றின ரெயிறுக டிருகி னார்சினம்‌ 
ட்‌ முற்றின ரிராமனை "முடுகு தேரினார்‌. 


(இ-ள்‌.) (படை ததலைவர்‌ ப இனால்வராம்‌),-—சுற்றுற நோக்னெர்‌ 
(தம்மைச்‌) சுற்றிலும்‌ எல்லாப்பக்க,த இலும்‌ பார்த்து, தொடர்ந்த 
சேனையில்‌ தலை அற்றில எனும்‌ ஆக்கை கண்டிலா - தொடர்ந்து 
வந்த (,தமது) சேனைகளில்‌ தலையற வில்லை யென்று கொல்லப்படும்‌ 


உடம்புகளை (ஒன்றேனுக்‌) சதாணாதவாகளாய, னெம்‌ இருகனார்‌ ர, 
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கோபம்மிகப்பெற்றவர்களாகி, எயி.றுகள்‌ தெற்றினர்‌-பற்களைக்‌ கடித்‌ 
அககொண்டு, முடுகு ே ,தரினார்‌-விரைந்து செல்லும்‌ 0 தரையுடையவர்‌ 
களாய, இராமனை முறறினர்‌ - இராமபிரானைச சூழ்ந்‌ தார்கள்‌; (எ-று. 


சேனையிலிருக த பிராணிகள்யாவும்‌ தலையறுபட்டமை, இரண்‌ 
டாம்‌ அடியால்‌ விளங்கும்‌, பி - ம்‌:_.! முழங்கு, (471) 


. 105.-—இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ -சேனை த்தலைவர்கள்‌ 


பதினால்வரோடு ஸ்ரீராமன்‌ பொருது அழித்தமையைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. 


ஏழிர தேரும்வந்‌ திமைப்பின்‌ முன்பிடைச்‌ 
சூழ்வன கணைகளிற்‌ றுணிய நூறினான்‌ 
ஆழியும்‌ 'புரவியு மாளு மற்றவை 
ஊழிவெங்‌ காலெறி யோங்க லொத்தவே. 


(இ-ள்‌. வந்து இடை சூழ்வன - வந்து பக்கத்திலே சூழ்ந்த 
வையான, எம்‌ இரு கோஉம்‌ - பதினான்கு கோகளையும்‌, இமைப்பின்‌ 
முன்பு-கண்ணிமைப்பொழுதினுள்ளே, துணிய-துணிபடும்படி., கணை 
களின்‌ - அம்புகளால்‌, நூறினான - (இராமன்‌) அழித்தான்‌? (அப்‌ 
பொழு), அற்றவை-துணிபட்டவையாகய, ஆழிஉம்‌-$ேதர்ச சக்கரக்‌ 
களும்‌, புரவிஉம்‌-கு,திரைகளும்‌, ஆள்‌உம்‌-சார.இசனங்களும்‌, ஊழி 
வெம்‌ கால்‌ எறி ஓங்கல்‌ ஒ.த்‌.க-கல்பாந்தகாலக்இற்‌ கொடுங்‌ காற்றால்‌ 
எடுத்‌ துவீசப்படுகிற மலைகளைப்‌ போன்றன; (௪. ணு.) 


ஊழிக்காற்று - இராமபாணத்துக்கும்‌, மலைகள்‌ - வலியபெரிய 
சக்கரம்‌ முதீலியவற்றுக்கும்‌ உவமை. :பாகு' என்பதுபோல, * ஆள்‌” 
என்பது - உயர்‌ இணைப்பொருளில்‌ வந்த அஃறிணைச்சொ லென்று 
வது, ஆள்‌ எனற உயர்‌ இணைப்பெயர்‌ சாஇயையுணர்‌ ததி அஃறிணை 
மின்பாற்பட்ட தென்றாவது கொண்டால்‌ “ஓத்த என அஃறிணை 
முற்று வந்தது வழாநிலையாம்‌; அன றி, ஆழி புரவி என ௮அஃறிணைச்‌ 
சொல்‌ இரண்டும்‌, ஆள்‌ என உயர்‌ திணைசசொல்‌ ஓனறுமாயிருத த 
லால்‌, மிகுஇபற்றி ஆள்‌என்ற உயர்‌ இணைப்பெயர்‌ ஒததஎனற 
அஃறிணைமுடிபைப்‌ பெற்ற கென்று கொண்டால்‌ இணைவழுவமை இ 
யாம்‌; . (ஈன்‌-பொது-97.] மற்றவை என எடுத து, கொடி கொடிஞூ8 
அச்சு ஆணி முதலிய மற்றைத்கேர்‌ உறுப்புக்களும்‌ என்று உரைப 
பாரு முளர்‌. பிம்‌; ஆணியும்‌. (47.2) 
108. அழிந்தன தேரவ ரவனி கீண்டுக . 
இழிந்தனர்‌ வரிசிலை யெடுத்த கையினர்‌ 
ஒழிந்திலர்‌ சரங்களை யுருமி னேறெனப்‌ 
பொழிந்தனர்‌ மிகுகனல்‌ பொடிக்குங்‌ கண்ணினார்‌. 


(இ-ள்‌.) அழிந்தன தேர்‌ - (இவ்வாறு) தேர்கள்‌ அழிந்தன; 
(அழியவே), அவர்‌ - அப்பதினால்வரும்‌,௮வனி எண்டு உக - பூமி 
பிளந துவிடும்படி, இழிக்‌ தனர்‌ - ”ழிறங்‌க, வரிலெஎடு த்த கையினர்‌- 
கட்டமைந்‌,த. வில்லையேந்திய கையையுடையவர்களும்‌,. மிகு கனல்‌ 
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பொடிக்கும்‌ கண்ணினார்‌-மிக்க நெருப்பை வெளிசசிந்துகிற கண்களை 
யுடையவர்களுமாக, சரங்களை- அம்புகளை, உருமின்‌ ஏறு என-பேரிடிக 
ளெனனும்படி, ஒழிந்‌திலர பொழிந்தனர்‌ - இடைவிடாது சொரிந்‌ 
குசர்கள்‌; (௪ - அ.) 


்‌ தேரழிந்திடவே, பதினான்கு சேனை ததலைவரும்‌ கரையிலிருந்‌ த 
படியே ௮ம்புமழை சொரிந்தன ரென்றவாறு. அழிந்தன கேரவர்‌ 
என எடுத்து, அழிந்‌ கனவான தகோகளையுடையவர்க ளென்றலும்‌ 
ஒன்று. பி-ம்‌:-- "பொழி. (472) 


107. நாறிய சரமெலா நுறுங்க வாளியால்‌ 
ஈறுசெய்‌ தவர்சிலை யேழொ டேழையும்‌ 
ஆறினொ டாறுமோ ரிரண்டு மம்பினால்‌ 
கூறுசெய்‌ தமர்த்தொழிற்‌ கொதிப்பை நீக்கினான்‌. 


(இ-ள்‌.) நாறிய சரம்‌ எலாம்‌ - (குறித்த இலக்கை) அழிக்கும்‌ 
தன்மையுள்ள (௮வவரக்கர்களுடைய) அம்புகளையெல்லாம்‌, நூறுங்க- 
பொடியாம்படி, (இராமபிரான), வாளியால்‌ - (தனது) பாணங்களால்‌, 
ஈனுசெய்து - அழித்து,--அவர்‌ சிலை ஏழொடு ஏழைஉம்‌ - அவர்‌ 
களுடைய விற்கள்‌ பதினைகையும்‌, ஆறினொடு ஆறுஉம்‌ ஓர்‌ இரண்டு 
உம்‌ அம்பினால்‌-ப தனான்கு பாணங்களைக கொண்டு, கூறு செய்து - 
துண்டித்து, அமர்‌ தொழில்‌ கொதிப்பை நீக்கினான-போர்‌ ச்சொழி 
லில்‌ (அவர்களுக்கு இருந்த) உக்ரெத்தை யொழிக கான; (எ-று. 


இராமபிரான்‌ அரக்கர்பதினால்வர்‌ தொடுத்து விடுத்த அம்பு 
களையெல்லாம்‌ தன்னம்புகளால்‌ அழிதது, பதினுனகு அம்புகளால்‌ 
அவ்வரக்கவீரரின்‌ விற்களை,த துண்டிக்கவே, அன்னார்‌ போரின்‌ 
வெம்மை குறையப்‌ பெற,மனரெனபகாம்‌. (474) 


108. வில்லிழந்‌ தனைவரும்‌ வெகுளி மீக்கொளக்‌ 
கல்லுயர்‌ நெடுவரை கடிதி னேந்தினார்‌ 
ஒல்லையி னுருத்துயர்‌ விசும்பி னோங்கி நின்று 

£எல்லுயர்‌ பொறியுக வெறிதன்‌ மேயினார்‌. 


(இ-ள்‌. அனைவர்டஉம்‌ - அப்படை ததலேவ ரெல்லோரும்‌, வில்‌ 
இழர்‌ து-விற்களை. யிழந்‌,த,தனால்‌, வெகுளி மீ கொள-சினம்‌ அதிகப்பட, 
கல்‌ உயர்‌ நெடுவரை-கல்மயமாய ஓங்கிய பெரிய மலைகளை, கடிஇன்‌ 
ஏம்‌ இனார்‌-விரைவில்‌ எடு துக்கொண்டு, | ஒல்லையின்‌ உருகுது உயர்‌ 
விசும்பின்‌ ஓங்கி நின்று-விரைவாக எழுந்து ஓங்கிய ஆகாயத்தில்‌ 
உயர்ந்‌ துநின்‌ அுகொண்டு, எல்‌ உயர்‌ பொறி உக-கூரியனொளிபோன் ற 
மிக்கரெருப்புப்பொறிகள்‌ சிந்த, எ றிதல்‌ மேயினார்‌ - (அந்த மலைகளை 
இராமன்மேல்‌) வீசியெறிந்‌தாாகள. (௪ - ஹு.) 


தம்விற்கள்‌ துண்டிக்கப்படவே அவ்வரக்கவீரர்‌ மலைகளை 
யேந்தி வானத்திலோங்கிகின்று எ.றியலுற்றன ென்தவள்து.. எல்‌ 
உயர்‌ பொறிஉக-சூரியன து உயா௩த கேரும்‌ பொடியாம்படி, விசும்‌ 
பின்‌ ஓங்ககின்று என்று உரைப்பாருமுளர்‌. பி ம்‌: *உருத்தவர்‌, 
* எல்லையில்‌. (475) 
ஆ 
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109. கலைகளின்‌ பெருங்கடல்‌ கடந்த கல்வியான்‌ 
4 இலைகொள்வெம்‌ பகழியே ழிரண்டு வாங்கினான்‌ 
கொலைகொள்வெஞ்‌ சிலையொடு புருவங்‌ கோட்டினை 
மலைகளுந்‌ தலைகளும்‌ விழுந்த ! மண்ணினே. 


(இ - ள்‌.) கலைகளின்‌ பெரு கடல்‌ கடந்த - சாஸ்‌திரங்களாயெ 
பெரிய கடல்களை,த்‌ தாண்டிய[முற்‌ றுமுணர்ந்‌ த], கல்வியான்‌-அறிவை 
யுடைய ஸ்ரீராமன்‌, கொலை கொள்‌ வெம்‌ சிலையொடு புருவம்‌ கோட்டி 
மன -(பகைவரைக) கொல்லுதலைக்கொண்ட வெவ்விய (தன து) வில்‌ 
லுடன புருவங்களையும்‌ வளைத்து, இலை கொள்‌ வெம்‌ பகழி எழ 
இரண்டு வாங்கனான - இலைவடிவ,த்தைக்‌ கொண்ட கொடிய ப,தினானகு 
பாணங்களை எடுத்து எய்தான்‌; (அவற்றால்‌), மலைகள்‌௨ம்‌ - (அவ 
வரககாகள்‌ எறிந்த) மலைகளும்‌, கலைகள்‌ உம்‌ - (அவர்களுடைய) தலை 
களும்‌, மண்ணின விழுந்‌ த-( துணிபட்டு த) தரையில்‌ விழுந்‌ இட்டன; 


இராமபிரான்‌ சினங்கொண்டு புருவத்தை நெரித்துப்‌ பதி 
னானகு அம்புகளைப்‌ பொழியவே, மலைகளும்‌ அவற்றை யெறிந்த 
அரககரின தலைகளும்‌ ஒருசேரத்‌ துணிபட்டுத்‌ தரையில்‌ விழுந்தன 
வெனறவா ஹு. சிலையொடு புருவங்கோட்டினான்‌, மலைகளுக் தலை 
களும்‌ விழுந்த என உடனவிற்சியணியாகக் கூறிய நயத்தால, புருவம்‌ 
விறபோனற தென்றும்‌, தலைகள்‌ மலைகள்போன்‌ றன வென்றும்‌ 
கோனும்‌. சாளீதிரங்களைக்‌ கடல்‌ எனறதறகு ஏற்ப, அறிவைப்‌ 
புண யெனனாமையால்‌, ஏகதேசவுருவகவணி, “எண்ணில்‌ நுண்ணூ, 
லாயந்‌?த கடந்தா னறிவெனனு மளக்கர்‌'' எனப்‌ பாலகாண்ட த்தில்‌ 
வந்த தனோடு முதலடியை ஒப்பிடுக. கல்வி - அறிவுக்கு இலக்கணை. 
பி. ம்‌:_ மண்ணினமேல்‌, (476) 


110.--இனி, இருபத்தாறுகவிகள்‌ - திரிசிராவென்னும்‌ அரக்கன்‌ 
சேனையுடன்‌ வந்து ஸ்ரீராமனோடு பொருது அழிதலைக்‌ கூறும்‌, 
படைத்தலை* த்‌ தலைவர்கள்‌ படலும்‌ பல்படை 
புடைத்‌* தடர்ந்‌ தெதிரழல்‌ புரையுங்‌ கண்ணினார்‌ 
கிடைத்தன ரரக்கர்கள்‌ கீழு மேலு”“மொய்த்து 
அடைத்தனர்‌ திசைகளை யமர ரஞ்சினார்‌. 


- (இ-ள்‌.) படை தலை தலைவர்கள்‌-சேனைகளுக்கு முதன்மை பெற்ற 
தலைவர்கள்‌ ப இனானகுபேரும்‌, படலும்‌- இவ்வாறு இறந்‌ தவளவிலே,- 
அ௮ரக்காரகள-(6வறு) இராக்க தர்கள்‌, பல்‌ படை புடைத்து - பல ஆயு 
தங்களை வீசிக்கொணடு, அடர்ந்து-நெருங்கி, அழல்‌ புரையும்‌ கண்ணி 
னா-கெருப்பையொ த்த கண்களையுடையவர்களாய்‌, எதிர்‌ இடைத்த 
னா- இராமபிரானெ இரிலே ஒட்டி, ழ்உம்‌ மேல்உம்‌ மொய்த்து - பூமி 
யிலும ஆகாயத்திலும்‌ நெருங்கு கின்று, இசைகளை அடைத்தனர்‌ ்‌ 
இககுக்கைமறைத்தார்கள்‌; (அது கண்டு), அமரர்‌ ௮ளுசினார்‌.ே தவர்‌ 
களும்‌ பயந்தார்கள்‌; (௪-று.) 


பதினான்கு படை த.கலைவரும்‌ இறந்‌ இடவே, வேறு அரக்கர்கள்‌ 
என த்துடன்‌ ஆயுதங்களை வீசிக்கொண்டு எப்புற,த்‌ இலும்‌ இரண்டு 


காண்டம்‌ 6.--கரன்‌ வதைப்படலம்‌ 828 


நெருங்கவே அமரர்கள்‌ அள்சினரென்பதாம்‌. (படை தீதலேத தலைவா 
கள்‌' என்ப தற்கு-சேனையில்‌ தலைவராகவுள்ளவா எனறும்‌. பதவுரை 
கூறலாம்‌: தலை - ஏழனுருபு. பி - ம்‌:-.“வீரர்கள்‌. *அடர்தீதார்தீ 
தெரிபுகையுங்‌, “ஆய்‌. (477) 
111. முழங்கின பெரும்பணை மூரி மால்கரி 
முழங்கின வரிசிலை முடுகு நாணொலி 
முழங்கின “சங்கொடு புரவி “முற்றுற 
முழங்கின வரக்கர்த முகிலி னார்ப்பரோ. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), பெரு பணை-பெரிய போர்ப்பறைகளும்‌, 
மூரி மால்‌ கரி-வலிய பெரிய யானைகளும்‌, முழங்கே-ஆரவாரி த்தன; 
வரி சிலை முடுகு நாண்‌ ஒலி-கட்டமைந்த விற்களில்‌ விரையப்பூட்டப்‌ 
பட்ட காணிகளின்‌ ஓசைகள்‌, முழங்கின - ஆரவாரித தன; சங்கொடு 
புரவி-சங்க வாத்தியங்களும்‌ குதிரைகளும்‌, முழங்க; அரக்கர்‌ தம்‌- 
இராக்கதர்களுடைய, முகலின ஆர்ப்பு - மேககர்சசனைபோன்ற 
கர்ச்சனே யொலிகள்‌, முற்றுற - எங்கும்‌, முழங்னெ; (எ-அு. 

சொற்பொருட்பின்‌ வருநிலையணி. “அரக்கா தம்‌' எனபதை “பணை 
முகதுலியவற்றுக்குங்‌ கூட்டுக. பணை - பறைப்பொது; முரசம்‌ 
முதலியன. சங்கு - அரக்கர்கள்‌ தமதுபோர்ததிற த்துக்கு அறி 
குறியாக வாயில்வை க துன, இயவை. பி. ம்‌:_-*சதுகொலி. *மொய்த்‌ 
துற. | (276) 


வேறு. 
6 


112, வெம்படை நிருதர்‌ வீச விண்ணிடை மிடைந்த வீரன்‌ 
அம்பிடை யறுக்கச்‌ சிந்தி யற்றன *படுமென்‌ றஞ்சி 
உம்பரு மிரியல்‌ போனா ருலகெலா முலைந்து சாய்ந்த 
கம்பமி றிசையி னின்ற களிறுங்கண்‌ ணிமைத்த வன்றே, 


(இ-ள்‌.) நிருதர்‌ வீச - அரக்கர்கள்‌ வீசியெறிதலால்‌, விண்‌ 
ணிடை மிடைந்த - ஆகாய த இல்‌ நெருங்கியவையான, வெம்‌ படை - 
கொடிய ஆயுதங்கள்‌, வீரன்‌ அம்பு இடை அறுக்க - இராமனது 
பாணங்கள்‌ நடுவிலே துணித தலால்‌, அற்றன - துணிபட்டவையாய்‌, 
சிந்‌.இ-௪ச தறி, படும்‌ - ஈம்மேல்‌ஊறுண்டாக) விழக்கூடும்‌,” எனறு. 
என்று எண்ணி, அஞ்சி - பயந்து, உம்பர்‌ உம்‌ - தேவர்களும்‌, இரியல்‌ 
போனார்‌ - ஓடிப்போனார்கள்‌; உலகு எலாம்‌ - உலகங்களைல்லாம்‌, 
உலைந்து சாய்ந்த - நடுங்கித்‌ தளர்ந்தன) கம்பம்‌ இல்‌ - நிலைபெயர்‌ த 
லில்லாது, இசையில்‌ நின்ற களிறுஉம்‌ - இக்குயானைகளும்‌, கண்‌ 
இமை,த்‌,5-(௮ச்ச,த,தா.ற) கண்களை மூடிக்கொண்டன; (௪-௮) 


~ 


அரக்கரெறிந்‌த படைகளை இராமபிரானம்பு இடையே யனுத்த 
லால்‌ அஅபட்ட அப்படைகள்‌ நம்மேல்‌ படக்கூடுமென று அளுசித்‌ 
தேவர்களும்‌ நிலைகெட்டோட, உலகெல்லாம்‌ நடுங்கிக்‌ தளர, இசைக்‌ 
களிறும்‌ அச்ச,த்தனாற்‌ கண்ணீமைத தன எனபதாம்‌: தொடர்புயர்வு 
நவிற்சியணி. பி-ம்‌:--*விழும்‌, இது - ழேைபபடலத, இன மு,தற்கவி 
போன்ற அறுசீராசிரியவிருத்தம்‌. (479) 


கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வேறு. 


118. அத்தலைத்‌ *தானைய னளவி லாற்றலன்‌ 
முத்தலைக்‌ குரிசில்‌ “பொன்‌ முடியன்‌ முக்கணான்‌ 
கைத்தலைச்‌ சூலமே யனைய காட்சியான்‌ 
வைத்தலைப்‌ பகழியான்‌ “மழைசெய்‌ வில்லினான்‌. 


(இ - ள.) ௮ கலை தானையன்‌ - சிறந்த அந்தச்‌ சேனையையுடைய்‌ 
தலைவன்‌, (யாரெனில்‌)-- அளவு இல்‌ ஆறலன்‌-அளவில்லா,த வல்ல 
மையையுடையவனும்‌, பொன்‌ முடியன்‌ - பொன்னினாலாகய இரீட த 
நையுடையவனும்‌, வை தலை பகழியால்‌ மழை செய்‌ வில்லினான்‌-கூரிய 
அனியையுடைய அம்புகளைக்கொண்டு மழை பொழிதிற வில்லையுடை 
யவனும்‌, முக்கணான்‌ கை த்‌ தலை சூலம்‌ஏ அனைய காட்யொன -முன ணு 
கண்களையுடைய சிவபிரானது கையினிட த்துள்ள சூலாயுத,தீதையே 
போன்ற தோற்றமுடையவனுமாகிய, மு தலை குரிசில்‌ - மூன்று, தலை 
களையுடைய தஇரிசிராவென்னும்‌ வீரனாம்‌; (எ - ு.) 

திரிசிரா என்னும்‌ படை த.தலைவன்‌ தன்மையைக்‌ கூறியது, இச 
செய்யுள்‌. மூன்று தலைகளையுடைமைக்கும்‌, அழித்தல்தொழில்‌ செய 
யுங்‌ கொடுமைக்கும்‌, சிவபிரானது சூலம்‌ உவமை, பி. ம்‌;_—தானை 
யின்‌. “போர்முடிவில்‌. “மலை. 


இதுமு,கல்‌ 20 - கவிகள்‌ - £ழ்ப்படல,க்‌ இன்‌ எட்டாங்கவிபோன்‌ 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (480) 


114, அன்னவ னடுவுற வாழி யூழியீது 
என்னவந்‌ தெங்கணு மிரைத்த *சேனையுள்‌ 
. தன்னிகர்‌ வீரனுந்‌ தமியன்‌ வில்லினன்‌. 
துன்னிரு ளிடையதோர்‌ விளக்கிற்‌ >ோன்றினான்‌, 


(இ - ள.) அன்னவன்‌ நடுஉற-அத்‌தன்மையனான தரிசிரன்‌ ஈடு 
விலே பொருந்த, ஊழி ஆழி ஈது எனன - பிரளயகாலத் துப்‌ பெருங்‌ 
கடல்‌ இதுவென்று சொல்லும்படி, எங்கண்உம்‌ வந்‌ து-எல்லாபபககங 
களிலும்‌ வந்து, இரைத்து - ஆரவாரி,த.த, சேனையுள்‌ - அரக்கர்சேனை 
யின மத இயிலே, தமியன்‌ விலலினன்‌- தனியே வில்லையேந்இகிற்கற, 
குன்நிகர்வீரன்‌உம்‌-தன்னைத்தானே யொத்த [வேறுஉவமைபெரு த] 
வீரனான ஸ்ரீராமனும்‌, துன்‌ இருள்‌ இடையது ஓர்‌ விளக்கின்‌ தோன்‌ 
மினான-நெருங்கிய இருளின்‌ ஈடுவிலுள்ளதொரு விளக்குப்போல 
விளங்கினான்‌? (௪ - ணு.) | 

இரிசிரா நடுவிலே பொருக்தப்பேற்ற அரக்கச்‌ சேனைகள்‌ தன்‌ 
னைச்‌ கூழநிற்க, அவர்களிடையிலே இராமபிரான்‌ இருளிடையே 
தோன்றும்‌ விளக்குப்போல விளங்கனானென்க, பி-ம்‌:- சேனை 
யும்‌. (481) 

115, 'ஓங்கொளி வாளின னுருமி னார்ப்பினன்‌ 
வீங்கிய *கவசத்தன்‌ வெய்ய கண்ணினன்‌ 
ஆங்கவ னணிக்கெதி ரணிக ளாகதேர்‌ 
தாங்கின னிராமனுஞ்‌ சரத்தின்‌ முனையால்‌. a 
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- ள்‌.) ஒங்கு ஒளி வாளினன்‌ - மிககஒளியையுடைய வாளா 
யுத ன்‌ ர ரர ரல உருமின்‌ ஆர்ப்பினன்‌- இடிபோன்ற பேரொலி 
யுடையவனும்‌, வீங்கியகவசத தன - பருக தகவச தையுடையவனும்‌, 
வெய்ய கண்ணினன்‌ - கொடியகண்களையுடையவனுமாகிய, ஆங்கு 
அவன்‌ -அங்குவங்‌,த ௮வ்வரக்கனது, அணிக்கு-படைவகுப்புக்களுக்கு, 
௪.இர்‌ அணிகள்‌ ஆக-எ.இர்ப்படைவருப்புக்களாக,, இசாமனும்‌-, சரத 
இன்‌ தானையால்‌-அம்புகளாகிய சேனையால்‌, கேர்‌ தாங்கினன்‌ - எத 
ரூன்றி நின்றான்‌; (௪ - று.) 

சதுரங்கங்களமைக்து இரிசிரனது படை வகுப்புக்கு எ திரில்‌. 
இராமன்‌ அம்புகளைககொண்டு படைவகுததிட்டன னென்பது, 
பொருள்‌. கரனது சேனையில்‌ ௭,ததனை யானை கேர்‌ குதிரை காலாள்க 
ளுண்டோ அத தனையம்புகளை இராமன்‌ அ௮வற்தின்மீது ஒழுங்காக 
்‌ எதிரதொடுத தன னெனற கருத்தை இங்கனம்‌, வருணனை வகை 
யாற்‌ கூறினார்‌. ‘சரததின தானை என்றது, அம்புத்‌ தொகுதியை, 
கோ தாங்குதல்‌ - எதிரில்‌ நிலைப்படுத் தல்‌, பி - ம்‌:_—'ஒங்யெ, “வேகத்‌ 
தன. (482) 


! 18, தாளிடை யற்றன *தலையு மற்றன 
தோளிடை யற்றன “தொடையு மற்றன 
வாளிடை யற்றன மழுவு மற்றன 
கோளிடை யற்றன “குடையு மற்றன, 


(இ-ள்‌.) (௮ங்கனம்‌ இராமன ஒழுங்குபட எதிர்‌ தொடுத்த 
அம்புகளால்‌), தாள்‌ - (அரக்கர்கள து) கால்கள்‌, இடை அ௮ற்றன- 
நடுவே அறுபட்டன; தலைஉம்‌-, தலைகளும்‌, அற்றன; தோள்‌ -கோள்‌ 
கள்‌, இடை அற்றன; தொடைஉம்‌-தொடையென்னும்‌ உறுப்புக்‌ 
களும்‌, அற்றன; வாள்‌ - வாளாயு தங்கள்‌, இடை அற்றன; 
மழுஉம்‌-மழுப்படைகளும்‌, அற்றன -; கோள - வலிமைகளும்‌, இடை 
அற்றன; குடைஉம்‌-குடை களும்‌, அற்றன; (௪ - அ.) 

இராமனம்புகளால்‌, அரக்கசசேனைகளின தாள்மு,தலியன அணு 
பட்டன எனனெறா. தொடை எனபதற்கு - அம்பென் றும்‌, கோள்‌ 
இடை என்றுஎடுதது-வலிய இடைக ளென்றும்‌ உரைப்பாரு முளர்‌. 
பி - ம்‌:_-* தலைகள்‌. *தொடைகள்‌. “குடைகள்‌. இவையன்றியும்‌, 
இரண்டுமூன்றாமடிகள லெபிர இகளில்‌ மூன்று இரண்டாம்‌ அடிக 
ளாக வுள்ளன. (483) 

117. கொடியொடு 'கொடுஞ்சினப்‌ புரவிக்‌ கூட்டறப்‌ 
? படியிடை படிந்தன “பருத்த தேர்பணை 
நெடிய *வன்‌ கடகரி புரண்ட “நெற்றியின்‌ 
இடியொடு முறிந்துவீழ்‌ சிகர மென்னவே, 


(இ-ள்‌. கொடியொடு - துவசங்களும்‌, கொடு னம்‌ புரவி 
கூட்டு - கொடிய கோபமுள்ள கு,திரைகளின தொடர்ச்சியும்‌, அற - 
துணிபட்டொழிய-—பரு,தத தோ - பெரியதேர்கள்‌, படியிடை படிக்‌ 
தன-நில,த்‌தஇிலே விழுந்தன; பணை நெடிய வல்‌ கட கரி - பருத்த 
உயர்ந்த வலிய மதயானைகள்‌, மெற்றியின இடியொடு முறிந்து வீழ்‌ 
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சிகரம்‌ எனன - உச்சியில்‌ இடிவிழுந்‌ ததனால்‌ ஓடிந்து விழுகிற மலைச்‌ 
சிகரங்கள்போல, புரண்ட - (கீழ்விழுந்து) புரண்டன; (௪ - ஹு.) 


இராமபாணங்கள்‌ மேல்‌ விழவே, கொடியும்‌ புரவியும்‌ கூட்டுத்‌ 
துணிபட்டொழிய, தேர்‌ படியிடைப்‌ படிய, கரிகள்‌ இடியொடு முறிந்து 
வீழ்‌ சிகரமெனனப்‌ புரண்டனஎன்றவாறு., பி- ம்‌:--*கொடிஞ்ச றப்‌, 
கொடுஞ்சரப்‌. “படியொடு. பருதி. கதேர்ப்‌, *வெங்‌, *நெற்றிவிழ்‌. (484) 
118. அற்றன சிரமென வறித நேற்றலர்‌ 
கொற்றவெஞ்‌ சிலைச்சரங்‌ *கோத்து வாங்குவார்‌ 
“இற்றவ ரிருதவ ரெழுந்து விண்ணினைப்‌ 


“பற்றின மழையெனப்‌ படைவ ழங்குவார்‌, 


(இ-ள.) இற்றவர்‌ - தலையறுபட்ட அரக்கர்கள்‌, சிரம்‌ அற்றன 
என அறிதல்‌ தேற்றலர்‌ - (தங்கள) தலைகள்‌ அ௮றுபட்டன எனறு 
அறியா தவர்களாய்‌, கொற்றம்‌ வெம்‌ லை சரம்‌ கோத்து வாங்குவார்‌- 
வெற்றியையுடைய கொடிய வில்லினின்‌ று அம்புகளைத்‌ தொடுத்து 
எயவார்கள்‌; இரு தவர்‌ - தலையறுபடா தவர்கள்‌, எழுந்து, விண்‌ 
ணினை பற்றின மழை என-ஆகாய ததைக்கவிந்த மழைபோல, படை 
வழங்குவார-ஆயு,தங்களை வீசுவார்கள்‌; (எ - A.) 


விரைந்து தாழில்செய்பவர து உடம்பு தலையறுபட்டபின்பும்‌ 
சிறிதுபொழுது முனனையதொழிலை விடாதுசெய்தல்‌ இயல்பு ஆத 
வின்‌, இங்கனங்‌ கூறினார்‌; அடுசலை பகழி கொடுத து விடப்புகு 
மளவினி லயமெதிர விட்டவர்‌ வெட்டினர்‌, உடல்சில விருதுணி 
பட்டன பட்டபின்‌ ஒருதுணி கருது மிலக்கை யழிக்குமே” என்ற 
கலிங்க தீதுபபரணிசசெய்யுள்‌ இங்கு ஒப்பு நோக்க ததக்க து, வாங்கு 
தல்‌ - வில்காணியை யிழுத்துவிடுதல்‌, இப்பாட்டின்‌ முதலடியால்‌, 
அரக்கரகள து தலை9தரியாக ய ச தாவேசம்‌ விளங்கும்‌, இசசெயயு 
ளில்‌, தல்யறுபபுண்டவர்‌ தலையறுபடாதவர்‌ ஆகிய இருவகை 
அரக்கவீரரின போர்ச்செயலைக்‌ கூறினார்‌. பி - ம்‌:_'கொதிதது. 
* இற்றன தாளன, இற்றவர்தாளென, இற்றிலதாளென, பற்‌ 
தினர்‌. (496) 
119. கேடகத்‌ ' தடக்கையர்‌ கிரியின்‌ *றோற்றத்தர்‌ 

ஆடகக்‌ *கவசத்தர்‌ கவந்த மாடுவ 

பாடகத்‌ தரம்பையர்‌ மருளப்‌ பல்வித 

நாடகத்‌ *தொழிலினை நடிப்ப வொத்தவே. 


(இ - ள்‌.) கேடகம்‌ தட கையர்‌ - கேடகமென்னும்‌ ஆயுத தகை 
யே துய பெரிய கையையுடையவர்களும்‌, கரியின்‌ தோற்றத்‌ தர்‌-மலை 
போன்ற பெரியவடிவமுடையவர்களும்‌, ஆடகம்‌ கவச,த்தர்‌-பொன்னி 
னாலாகிய கவச ததை யணிக்தவர்களும்‌ ஆகிய வீரர்களுடைய, கவக்‌ 
தீம்‌-,தலையற்றஉட ற்குறைகள்‌, ஆடுவ-துடித்து த்‌ துள்ளுபவை,-- 
பாடகதது அரம்பையர்‌ மருள-பாடகமென்னுங்‌ காலணியை யணிந்த 
தேதவமா தர்கள்‌ மயங்கும்படி, பல்‌ விதம்‌ நாடகம்‌ தொழிலினை ஈடிப்ப 
ஒ.தத-பலவகை நடன தக்கதொழில்களை ஈடிக்துக்காட்டுவன போன்‌ 
தின, எ-று, 
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அறுபட்ட வீரர்களின்‌ உடற்குறைகள்‌, ஆடலில்‌ வல்ல 

சேவமாதர்களும்‌ கண்டு அதிசயிக்கும்படி பலவாறு விசித்திர 
மாகக்‌ கூத்தாடின என்பதாம்‌. அரம்பையா-ரம்பை முதலியேர. 
பி.ம்‌;--*தடக்கைய, *கோற்றத்த. “கவசத்த, *தொழிலினநாம்‌ 
தக,தி.தின. (296) 
்‌ 1720, கவரிவெண்‌ குடையெனு ! நுரைய கைம்மலைச்‌ 

சுவறரு *சுறவமாழ்‌ *சுழிய தண்டுறைப்‌ 

பவரினப்‌ படுமணி குவிக்கும்‌ பண்ணைய 

உவரியைப்‌ புதுக்கின வுதிர யாறரோ. 


(இ-ள்‌.) கவரி - சாமரங்களும்‌, வெள்‌ குடை - வெள்காக்‌ 
குடைகளும்‌, எனும்‌ - எனகிற, நுரைய - நுரைகக£யுடையவையும்‌,-- 
கை மலை-யானைகளாரதகிய, சுவல்‌ தரு சறவம்‌-உயார கமுதுகு கொண்ட 
சுருமீன்கள்‌, ஆழ்‌ - முழுகப்பெற்ற, சுழிய - சுழிகளையுடையவையும்‌,-- 
குண்‌ துறை-குளிர்க்க இறங்கு துறைகளிலே, பவர்‌ இனம்‌ படு மணி 
குவிக்கும்‌ - நெருங்கிய பலவகைப்பட்ட இர த.இனங்ககாக்‌ கொண்டு 
குவிக்றெ, பண்ணைய-சேணங்களாகிய படகுகளையுடையனவும்‌ ஆகிய, 
உதிரம்‌ யாறு - இரத தநதிகள்‌, உவரியை புதுக்கின - கடலைப்‌ புதிய 
தாகனை; (ஏ. ு,) 


இது, போரிலறுபட்ட சேனைகளின்‌ உ. திரப்பெருக்இன்‌ 
வருணனை கூறியது, யாற்னுப்புதுவெள்ளம்‌ விசையோடுசென்று 
கடலில்‌ விழுந்து கெடுந்தூரமளவுங்‌ கடலினநிறதகை வேறு 
படுத்துவதுபோலவே, இரத்தநதிகள்‌ சென்று சேர்ந்து கருங்‌ 
கடலைச்‌. செந்கிறமாககன வென்பதாம்‌: கருங்கடலை வேற்று 
கிறமுண்டாகுமாறனு உதிரயாறு செய்ததெனக கூறியது - பிறிதின்‌ 
குணம்பெறலணியாம்‌. உபமேயமாயெ சேணமும்‌ உபமானமாய 
படகும்‌ என இருபொருளையும்‌ 'பண்ணேை' எனற ஒருசொல்லே 
தந்த து-சிலேடையுருவகவணியாம்‌. சேணங்களில்‌ நிரம்பப்‌ பலவகை 
யிரத்‌ இனங்களைப்‌ பதிக தருத தலையும்‌, படகுகள்‌ பலவகையிர த தினங்‌ 
களக்‌ கொணர்ந்து சேர்ததலையுங்‌ கருத, பண்ணைக்கு 'பவரினப்படு 
மணிகுவிக்கும்‌' என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. வெண்மையைக்‌ 
சவரிக்குங்கூட்டுக, அரோ - ஈற்றசை. பி-ம்‌ :-.." நுரைசெய்‌. *சுவரன. 
£கவந்‌ தமாழ்‌. “சரிய. (487) 


121, சண்டவெங்‌ கடுங்கணை தடியத்‌ தாஞ்சில 

திண்டிறல்‌ வளை யெயிற்‌ றரக்கர்‌ தேவராய்‌ 
வண்டுழல்‌ புரிகுழன்‌ மடந்தை மாரொடும்‌ 
கண்டனர்‌ 1 தம்முடைக்‌ கவந்த நாடகம்‌, 

(இ-ள,) சண்டம்‌ வெம்‌ கடு கணை - மிகவுங்கொடிய இராம 
பாணங்கள்‌, தடிய - கொல்லுதலால்‌, திண்‌ இறல்‌ வளை எயிறு லெ 
அரக்கர்‌ - மிக்க வலிமையையும்‌ வளைவான கோர தக்‌ கங்களையு முடைய 
லெ இராக்கதர்கள்‌, தேவர்‌ ஆய - (இற௩தவுடனே வீர சுவர்க்கம்‌ 
பெறுந்‌) ே குவர்களாக, வண்‌ டு உழல புரிகுழல்‌ மடந்தைமாரொடுடஉம்‌- 
வண்டுகள்‌ சுழன்றுமொயககதக தக்க அலங்கரித்த கூச்தலையுடைய 
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தேவமா தர்களுடனே (கூடி), தம்முடை சவந்தம்‌ நாடகம்‌ கண்டனர்‌- 
தங்களுடைய தலையற்ற உடற்குறைகளின்‌ கூத்‌ தாட்டத்தைப்‌ பார்‌ த 
தார்கள்‌; (எ - அ.)-—தாம்‌ - அசை. 

மூன்று செய்யுட்கள்‌ அரக்கர்‌ வீரசுவர்க்களு சோர்‌ தமையை 
வருணனைவகையால்‌ தெரிவிக்கும்‌. அரக்கரதுஉடல்‌ இராம 
பாணத்தால்‌ னெனபின்னப்பட்டுத்‌ துடித்துத்‌ துள்ள உயிர்‌ 
உடனே தகேவசரிரமுற்று அரம்பையரோடுகூடி அவவுடம்புகளின்‌ 
துள்ளலை விகோதமாகக்கண்டு வியந்த£ன எனபதாம்‌; இதல்‌, 
விரைவில்‌ தெய்வயாக்கைபெற்றமைவிளக்கும்‌, ேதவமா தர்களின 
கூர்‌ கலில்‌ இயல்பில்‌ வண்டு மொயயாவாயினும்‌, கூக்‌ தலின்‌ 
இயற்கைமணமும்‌ அதிற்சுடப்பட்ட மலாமாலைகளின செயற்கை 
மணமும்‌ நன்கு விளங்குதற்பொருட்டு, (வண்டுழல்‌' என்ற அடை 
மொழி கொடுத்தார்‌. பி - ம்‌:--* தம்முடம்‌, (488) 


122. ஆய்வளை மகளிரோ டமர ரீட்டத்தர்‌ 
தூயவெங்‌ கடுங்கணே துணித்த தங்கடோள்‌ 
பேயொரு தலைகொளப்‌ பிணங்கு ' வாய்களின்‌ 
நாயொரு தலைகொள நகையுற்‌ றார்சிலர்‌. 


(இ-ள்‌.) சிலர்‌-சில அரக்கர்கள்‌, - அமரர்‌ ஈட்டத்தா - (இராம 
பாணங்களாற்‌ போரிலிறந்தவுடனே) கேவர்களின கூட்ட கு.இற்‌ 
சேர்ந்‌ தவர்களாய்‌,--ஆய்‌ வளை மகளிரோடு - இறந்‌ தவளையல்களை 
யுடைய தேவமாதர்களுடன, தாய வெம்‌ கடு கணை துணிதத 
தங்கள்‌ கோள்‌-சுத்தமான மிகக்கொடிய இராமபாணங்களால்‌ 
துண்டிக்கப்பட்ட தங்கள்‌ தோள்களை, பேய்‌ ஒருதலை கொள - பேய 
்‌ ஓராபகக,த்‌ இலே கெளவிக்கொள்ள, பிணக்‌-( அவற்றோடு) மாறுபட்டு, 
காய்‌-காய்கள்‌, ஒரு தலை - மற்றொருபக்க,த இலே, வாய்களின கொள - 
வாயாற்கெளவியிருக்க, (கண்டு), ஈகை உற்றார்‌ - பரிகசித்தார்கள்‌; 
(எ - று)-பி - ம்‌ :--*வாயவிடா. 


ஆய்‌ வளை-பலவளைகளுள்‌ கெரிந்தெடு,த்‌,த வளை. (489) 


128. தெரிகணை மூழ்கலிற்‌ றிறந்த மார்பினர்‌ 
இருவினை கடந்துபோ யும்ப ரெய்தினார்‌ 
நிருதர்தம்‌ பெரும்படை நெடிது நின்றவன்‌ 
ஒருவனென்‌ றுள்ளத்தி *னுலைவுற்‌ ரரரோ. 


(இ-ள்‌. தெரி கணை - (இராமபிரான்‌) ஆராய்ந்து எடுத்து 
விட்ட அம்புகள்‌, மூழ்கலின்‌ - தைத்துப்பாய்தலால்‌, இறந்த - பிளவு 
பட்ட, மார்பினர்‌ - மார்பையுடையவர்களாய்‌, இரு வினை கடந்து 
போய்‌ - பெரிய போர்த்தொழில்‌ யொழித்துச்‌ சென்று, உம்பர்‌ 
எய்தினார்‌ - மேலுலகு அடைந்‌ தவரான, நிருதர்‌ - சில அரக்கர்கள்‌, 
டதம்‌ பெரு படை நெடிது-தம்முடைய [அரக்கர்களுடைய] பெரிய 
சேனையோ மிகநீண்டது: கின்றவன்‌ - (அதனிடையில்‌) கினற 
இராமபிரானோ, ஒருவன்‌ - ஒருத்தனேயாவன்‌, என்று - என்‌ 
றெண்ணி, உள்ள த்தில்‌ உலைவு உற்றார்‌-மன ததல்‌ அச்சமடைக்தாச்‌ 
கன; (எ - அ) அரோ-ஈறறசை. 


காண்டம்‌ 6.-கரன்‌ வதைப்படலம்‌ 2.4௮ 


கொடிய அரக்கர்கள்‌ இராமபாணம்பட்டவளவிலே இறந்து 
தேவர்களா யினமையால்‌ அ.த்தேவாகளுககு உரிய குணள்‌ செயல்களை 
உடனேகொண்டு, 'சேனையாக த திரண்ட அரக்கர்களா மிகப்பலர்‌: 
அவற்றுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்யும்‌ இராமனோ' துணையின்றி 


ஒருவனாயுள்ளான்‌' என்று இராமபிரானது குனிமையைக்‌ : கருதி 
அள்னெரென்பதாம்‌. இங்கு நிருதர்‌ இராமபிரானுக்காக உலைவூற்ற 
தாகக்‌ கூறியது - தகுதியின்‌ மையணியினபாழ்படும்‌. இராம 
னிட த்து மிக்க அன்பையுடைய தேதவர்களுக்கு அந்த அன்பின்‌ மிகுதி 
யாலுண்டாகுங்‌ கவலை, அரக்கர்களுக்கு விரைவிலுண்டான தஇறத்தை 
வியந்து கூறினா.  இருவின்கடந்துபோயும்பரெய இனா” அப்‌ 
தற்கு - இருவகைக்‌ கருமங்களையுங்‌ கடந்து சென்று மோக்ஷலோக 
மடைக்தவர்க ளென்று உசை த.கல்‌ மரபன்னு. *உணர்வுற்றார்சிலர்‌ 
என்ற பாடத்திற்கு, இராமபாணங்களால்‌ இறந்து துறக்கம்‌ எய்து 
அமரராய்விட்ட அரக்கர்‌, 'நிருதர்‌தம்‌ பெரும்படையின்‌ நெடிது 


கின்றவன்‌ ஒப்பற்ற கடவுள்‌' என்று அறிதலுறறா ரெனக, (490) 


124, கைக்‌ கரி யன்னவன்‌ பகழி கண்டகர்‌ 
மெய்க்குலம்‌ வேரொடுந்‌ “துணித்து வீழ்த்தின 
மைக்கரு மனத்தொரு வஞ்சன்‌ “மாண்பிலன்‌ 
பொய்க்கரி கூறிய கொடுஞ்சொல்‌ போன்றவே. 


(இ-ள்‌.) கை கரி அன்னவன பகழி - து. இக்கையையுடைய யானை 
யைப்‌ போன்ற இராமபிரானது அம்புகள்‌, கணடகர்‌ மெயகுலம்‌ 
வேரொடுஉம்‌ துணித்து வீழ்‌ததின - மிகக்கொடிய அரக்கர்களின 
உடற்கூட்டங்கள அடிபோடு அறுத்து ககள்ளி பவை, மாண்பு 
இலன்‌ - பெருக்‌, தன்மையில்லாதவனாகிய, மை கரு மனத்து ஒரு 
வஞ்சன்‌ - மைபோலக கரிய மன,த்தையுடைய ஒருவஞ்சகன, பொய 
கரி கூறிய - (8இத்தலத்‌இற) பொயசசாட்சி சொனன, கொடு 
சொல்‌ - கொடிய சொற்களை, போனற - ஒ.த்தன; (௪ - அ.) 


பொய்ச்சாட்சி மொழிகள்‌ சொன்னவர்கள து குல தகை வேரோடு 
அது த்‌. தல்போல, இராமபாணங்கள்‌ அரக்கா்குல ததை வேரோடு 
அறுத்துத்‌ தள்ளின என்பதாம்‌, குலம்‌ வேமராடுந்‌ துணித்து 
வீழ்த்து தல்‌ மாத்திரத்துக்கு இவ்வுவமை கூறியது. பலத்திலும்‌ 
மேலானதோஜ்ற,த்திலும்‌ கடையிலும்‌ இராமனுக்கு யானை உவமை 
யாதல்‌ மாத்‌ இரமேயன றி, யானை த்துதிக்கை இராமனது இருக்கை 
களுக்குத்‌ இரண்டுருண்டு நீண்ட வடிவில்‌ ஒப்புமையா தலுமப ஐ.றி, 
கைக்கரியன்னவன்‌' எனயானைககும்‌ அடைமொழிகொடுத்துக கூறி 
னார்‌. கை எனற அடைமொழி அத கதனால்‌, கரி யென்ற சொல்‌- 
காரணப்பொருளை நோக்காமல்‌, யானையென்னும்‌ வெறும்பெயர்‌ மாத்‌ 
இரமாய்‌ நிற்கும்‌. மைக்கருமனம்‌ - மிக்க களங்கமுடைய மன மென்ற 
படி; தியசிகிதையை யுடைமையைக கரியகெனறல்‌, மரபு; கங்‌ 
குன்றி, மூக்கிற்கரியாருடை தீதி” எனறதிருக்குறளும்‌, !*சி.ற்றம்பல 
மாதரியாக, கூழின்‌ மலிமனம்‌ போன றிருளா நினற கோகிலமே” 
என்ற இருக்கோவையாராம்‌ இங்குநோக்க த தக்கன. பி. ம்‌: 
சளிறனையவன்‌. * அடை அ. £மாண்பிலா, (491) 
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125. *அஞ்சிறை யறுபத மடைந்த கீடத்தைக்‌ 
தஞ்செனத்‌ *தன்மய மாக்குந்‌ தன்மைபோல்‌ 
வஞ்சகத்‌ தரக்கரை “வளைத்து வள்ளறான்‌ 
செஞ்சரத்‌ தூய்மையாற்‌ றேவ ராக்கினான்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ம்‌ சிறை அறுபதம்‌-அழயெ இறகுகளையுடைய ஒரு 
சா,இ வண்டு [குளவி], தன்சு என அடைந்க "டேத்தை- அடைக்கலப்‌ 
பொருளாகத தான கொண்ட புழுக்களை, தன்‌ மயம்‌ ஆக்கும்‌ 
தன்மை போல்‌ - தனது வடிவமாகச்‌ செய்யுக்‌ தன்மை போல 
வள்ளல்‌-வரையா து அருள்‌ செய்யுக்‌தன்மையையுடைய இராமபிரான்‌, 
வஞ்சகதது அரக்கரை வளைத்து - வஞ்சனையையுடைய இராக்க 
கார்களை வளைத்துக்கொண்டு, செம்‌ சரம்‌ தூய்மையால்‌ தேவா ஆக்கி 
ன - சிறந்த (தன) அம்புகளின்‌ பரிசுத்த குணத்தால்‌ (அவர்‌ 
களை,த) தேவராகும்படி. செய்தான்‌, (எ-று.)-- தான - அசை. 


ஒழ்சசெய்யுளில்‌ முற்கூறியவானு இராமசரங்கள்‌ அரக்கரை 
யழிக்க த தொடங்‌கி வேரோடறு த்‌ தமை கூறி, இச்‌ செய்யுளில்‌ அவர்‌ 
களைத்‌ தேவராகுமானு தூய்மையராக்கனமையை விளக்குகின்ற 
ரென்க. குளவி புழுக்களைப்‌ பிடித்துக்‌ கொட்டித்‌ தன்வடி.வமாக்கு 
கல்போல, தேவனான இராமன்‌ அரககாகளையழித் துத்‌ தேவாக 
ளாகனெ னெனபதாம்‌. அரக்கர்ககுத்‌ தவக்‌. தன்மை யுண்டாயிற்‌ 
றென்பது தகா கதுபோல த்‌ தோன்று தலால்‌, இ.து--தகுதியின்‌ மை 
யணியாம்‌. குளவி3யெனனும்‌ வண்டு ஒருவகைப்புழுக்களைக்கொண்டு 
போய்க கூட்டில்வைத்து அவற்றின்‌ தலையில்‌ அடிக்கடி கொட்ட 
அவை குளவியையே கினைத்துக்கொண்டிருத் தலால்‌ அ.தன்வடிவ 
மாகமாறிச்‌ சிறகுமுளைக்கப்பெற்றுப்‌ பறந்‌ து செல்லுக்‌ தன்மையை 
யடையு மெனபர்‌. விலங்கு நூல்வல்லவர்‌ குளவிகளும்‌ மற்றைப்‌ 
பூச்சிகளும்‌ பிறககும்போ து முட்டைகளாய்ப்‌ பிறந்து பினபுபுழுக்க 
ளாக), முடிவில்‌ தம்மை முட்டைகளாக ஈன்ற பூசசியினது வடிவம்‌ 
அடைகின்றன எனபர்‌: இவ்வாறு கொண்டு, முட்டையினின்று 
புழுவானவறறைக கொட்டி.,க.தன்‌ வடிவமுண்டாக்குதலாகய செய 
லுண்மைபற்றிக்‌ கூறியது என்பதில்‌ அந்த விலக்கு நூலோடு மாறு 
பாடு இல்லையென த்‌ தோன றுனெறது: “குளவி தன்னிறமாக்கும்‌” 
என்ற பழமொழியையும்‌ கருதுக. அணுப தம்‌ - ஆஅகால்களையுடைய 
தெனப்‌ பண்பு,த தொகையன மொழியாகிய காரணக்குறியாம்‌. டம்‌- 
வடசொல்‌. தஞ்சு-கள்சமெனபதன்‌ விகாரம்‌. பிம்‌: அஞ்சுதற 
கறுபகையறு த்த நீதியர்‌, அஞ்சு தற்கறுபகையறு த.து நீ இயர்‌, 2 தம்‌. 
“வளைந்து, (492) 


126. வலங்கொள்போர்‌ “மானுடன்‌ வலிந்து கொன்றமை 
அலங்கல்வே லிராவணற்‌ கறிவிப்‌ பாமெனாச்‌ 
சலங்கொள்‌ “போ ரரக்கர்த முருக்க *டாங்கின 
இலங்கையி “னுற்றவக்‌ குருதி யாறரோ. 


(இ-ள.) வலம கொள்‌ போர்‌ மானுடன்‌ - வலிமையைக்‌ 
கொண்ட போரில்வல்ல ஒருமனிதன்‌, வலிந்து கொன்‌ றமை-(அரககா 
பலரை) வலியக்‌ கொனறிட்டகை, அலங்கல்‌ வேல்‌ இராவணற்கு 
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அறிவிட்பாம்‌-வெற்றி மாலையையணீிர்‌ த வேற்படையையுடைய இரா 
வணனுககு,த தெரிவிப்போம்‌,” எனா-என்றுஎண்ணி, - ௮ குருதி 
யாறு - அங்குடண்டான இரததநதிகள, சலம்‌ கொள்போர்‌ அரக்கா 
கும்‌ உருக்கள்‌ தாங்கி - மானுபாடுகொண்ட போரையுடைய இராக்‌ 
கதாகள து உடலகளைச சுமந தவையாய்‌, இலங்கையின்‌ உ௰௰ - 
இலங்கையிற்‌ சேர்ந்தன; (௪ - அ.) 


இர,த்தப்பெருக்குகள மிக்கவிசையோடு கெனகடலிற்சேர்ந்து 
அதனிடையிலுள்ள இலங்காபுரியளவுள்‌ சென்றமை, இராமபிரானால்‌, 
கோந்த அரக்கரழிவை அங்குள்ள ௮ரக்கர்கோமானான இராவண 
னுக்குத்‌ கெரிவிக்கச சென்றாற்போன்ற தென்பதாம்‌: தொ டர்புயர்வு 
நவிற்சியணியை அங்கமாகககொண்டுவம்‌ த தற்குறிப்பேற்றவணி. 
அரக்கருடல்களை யடிததுக்கொண்டுவந்த இரத்தப்‌ பெருக்கு, 
தனனைக கண்டவளவில்‌ அரக்கரழிவை இராவணன்‌ அறிந்து 
கொள்ளக்‌ காரணமாயக்கிடக்குமென்க, பி - ம்‌:--*மானிடன்‌. வேல்‌, 


* தாங்கபபோய்‌, *ஈர்தத. (493) 


127. *சூழ்ந்ததார்‌ நெடும்படை பகழி சுற்றுறப்‌ 
போழ்ந்துயிர்‌ குடித்தலிற்‌ புரளப்‌ பொங்கினான்‌ 
தாழ்ந்திலன்‌ முத்தலைத்‌ தலைவன்‌ *சோரியின்‌ 
ஆழ்ந்ததே ரம்பரத்‌ தோட்டி யார்க்கின்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) சூழ்க த-([தனனைச்‌) சுற்றிலும்வந்த, தார்‌ நெடு படை- 
அணிவகுபபையுடைய பெரிய இராககதசேனைகளை, பகழி - இராம 
பாணங்கள்‌, சுறனுற போழ்ந்‌து-எப்புற தீதும்‌ பிளந்து, உயிர்‌ குடித்‌ 
தலின-கொன்ற தனால்‌, புரள - (அவை கீழவிழுந்து) புரள (அது 
கண்டு), முத, தலை,த தலைவன்‌ - இரிசிர னெனனும்‌ படை த்தலைவன, 
பொங்கினான - கோபம்‌ மூண்டு, தாழ்ந்திலன்‌-சிறிதுங்‌ கால தாம தஞ்‌ 
செயயாமல்‌, சோரியின்‌ ஆழ்ந்த தேர்‌ அம்பரத்து ஓட்டி-இரத்தத் திற்‌ 
புதைந்த (தனது) தேரை ஆகாயத்திலே செலுத்த, ஆராக்கன।றான்‌- 
கார்சசனை செயகின்றவனானான்‌, (௪ - அ.) 


நிலதீதில்‌ மிக்க இரத. தசசேற்றில்‌ தேர்‌ புதைந்‌ துமேற்செல்ல 
மாட்டாமையின்‌ அதனை ஆகாயமாரக்கத்தாற்‌ செலுத்‌ இன னென்க. 
அரக்கனணா தலால்‌ தனது மாயாபலத்தனுல்‌ தேரை வான த்துசி 
செலு த,தவல்லனாயினானபோலும்‌. தாழ்க்‌ திலனெனபகற்கு-பொறுக்க 
மாட்டா தவனாயென்றும்‌ பொருள கொள்ளலாம்‌. கார்‌-போர்மாலையு 
மாம்‌. பி-ம்‌:-- "சூழ்ந்தன, * தானினைந்து. (494) 
128, ஊன்றிய தேரின னுருமின்‌ வெங்கணை 
வான்றொடர்‌ மழையென வாய்மை யாவர்க்குஞ்‌ 
சான்றென நின்றவத்‌ தரும மன்னவன்‌ 
*தோன்றறன்‌ றிருவுரு மறையத்‌ தூவினான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஊன்றிய தேரினன்‌-(இராமனெ திரில்‌) நிலைகிறு தஇய 
சேதரையுடையவனாய,--(இரிசிரன),- வா ப்மை-(,தவறா த)ச தீ இய தீதில்‌, 
யாவாககுஉம்‌ சான என - எல்லோர்க்கும்‌ சாட்சியாக, கின்ற, 


அ தருமம்‌ மன்னவன்‌ - அறநெறிவழுவாத அந்தத்‌ தசரத 
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சக்கரவர்‌ த இக்கு, தோன்றல்‌ கன்‌-குமாரனான இராமனது, திரு ௨௫ 
அழகிய திருமேனி, மறைய-மறையும்படி, உருமின்‌ வெம்‌ கணை - இடி 
போன்ற கொடிய அம்புகளை, வான தொடர்‌ மழை என-வானத்இற்‌ 
பொருந்‌ திய மழைபோல, தூவினான்‌-மிகு இயாகச சொரிந்‌ தான) 


தசரதன்‌ கைகேயிக்குச்‌ சம்பராசுரயுக்கத்தில்‌ இரண்டவேரங்‌ 
கொடுப்பதாக வாக்குககததச செய்தான்‌ பினபு அது தவற 
மாட்டாமல்‌ அக்கைகேயியின்‌ கொள்கைக்குக்‌ குறுக்குசசொல்ல 
அஞ்சி இராமனைப்‌ பிரிந்தான்‌. அந்தப்‌ புத்திரசோகக்‌,தால்‌ உயிர்‌ 
நீத்துப்‌ புகழை நிலைகிறுத்தினான்‌: அதனால்‌, தசரதசக்கரவர்‌ ததி 
சத.தஇி.பந்‌ தவறாமைக்கு யாவருங்‌ கொண்டாடிக்‌ கூறும்‌ நல்ல எடுத்துக 
காட்டு ஆவன: ஆதலால்‌, “வாயமை யாவர்க்குள்‌ சான்றென 
நினறவததருமமனனவன' எனறார்‌. தருமம்‌௮ன்னவன்‌ என எடுத்து) 
தருமத்தின்‌ சொரூபத்தை யொத்தவ னென்றுமாம்‌; “இராமனேன 
னும்‌, மொயம்மாண்‌ கழலோற்‌ றரு ஈல்லறரமூர்‌ த இ யன்னான எனறார்‌) 
ீழபபாலகாண்ட தூதும்‌. பி- ம்‌:-- “சோன்‌ நினன்‌. (499) 
129. தூவிய சரமெலாந்‌ துணிய வெங்கணை 
ஏவின னிராமனு மேவி யேழிரு 
்‌பூவியல்‌ வாளியாற்‌ பொலங்கொ டேரழித்து 
ஆவிவெம்‌ பாகனை “யழித்து மாற்றினான்‌. 


்‌ (இஃள்‌.) தூவிய சரம்‌ எலாம்‌ துணிய-(௮த.இரிசரன்‌) சொரிநத 
அம்புகளெல்லாம்‌ துணிபடும்படி, இராமனும்‌, வேம்‌ கணை ஏவினன 
- கொடிய பாணங்களை த தொடுத்தான்‌; ஏவி-அங்ஙனந்தொடுத து. பூ 
இயல்‌ ஏழ்‌ இரு வாளியால்‌ - பொலிவுகொண்ட பதினான்கு பாணங்‌ 
களால்‌, பொலம்‌ கொள்‌ தேர்‌ அழித்‌ து-பொனமயமாய்ப்‌ பொருந்திய 
(அவன) தேரை நாசப்படுத தி, வேம்‌ பாகனை ஆவி அழித்து மாற்றி 
னான்‌-கொடிய (அவன த) சார இயையும்‌ உயிரழித்தொழித்தான; 
்‌ தன்னை மறையத்தூவின கணைகளைத்‌ துண்டித்து ஸ்ரீராமன்‌ 
ப. தினான்குபாணங்களை யேவி, இரிரராவின்‌ தேரை யழித்துப்‌ பாகனை 
யும்‌ ஒழித்தானென்க. மாற்று தல்‌-௮ரக்கனை த்‌ தேவனாக்கு தலுமாம்‌: 
பூவியல்வாளி” என்பதற்கு - (மனமதனுக்குப்பாணமாய்க்‌ குறித த 
இலக்கை த்‌ தாக்குவதில்‌ தவறா த)மலர்களை யொத்த அம்புகளென்று 
உரைப்பினும்‌ ஆமையும்‌. பி-ம்‌:--*பூமூகவாளியால்‌. அகற்றி, (496) 
ட... 180. அன்றியு மக்கணத்‌ தமர ரார்த்தெழப்‌ 
பொன்றெரி வடிம்புடைப்‌ பொருவில்‌ வாளியால்‌ 
வன்றெொழி றீயவன்‌ மகுட மாத்தலை 
ஒன்றொழித்‌ திரண்டையு முருட்டி னனரோ, 


(இ-ள்‌.) அ௮னறிஉம்‌ - (கழ்க்கறியவை) அல்லாமலும்‌, ௮ 
கணத்து - அந்த க்ஷணத்தில்‌, அமரர்‌ ஆர்‌,த்து எழ - தேவர்கள்‌ 
(மகிழசசியால்‌) ஆரவாரஞ்செய்து கிளரும்படி, (இராமன்‌), பொன 
தெரி வடிம்பு உடை பொருவு இல்‌ வாளியால்‌ - பொன்மயமாய்‌ 
விளங்குகிற கூர்நுனியையுடைய ஒப்பில்லாத அம்புகளால்‌, வல்‌ 
-இதொழில்‌ இயவன்‌ மகுடம்‌ மா தலை - கொடுக்தொழில்களையுடைய 
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துஷ்டனான அத்‌.திரிசரனது கிரீடமணிந்த பெரிய (மூன்று) தலை 
களூள்‌, ஒன்று ஒழித்து இரண்டைஉ௨ம்‌ - ஒன்றுதவிர்த்து மற்றைய 
இரண்டையும்‌, உருட்டினான்‌ - (துணிப்புண்டு) £ழவிழுந்து உருளச்‌ 
செய்தான்‌; (எ-று) 


மற்றும்‌ ஒப்பற்ற வாளியால்‌ இராமபிரான்‌ அரந்தத்திரிரொவின 
மூன்று தலைகளில்‌ இரண்டை உருளச்‌ செய்தனனெனக. பொன்று 
எரி வடிம்புட டை எனப்பீரித்து - பகையழிதற்குக்‌ காரணமான 
கெருப்பையுமிழும்‌ நுனியையுடைய என்றலும்‌ ஒன்று, (497) 


191. தேரழிந்‌ தவ்வழித்‌ திரிசி ராவெனும்‌ 
பேரழிந்‌ ததனினு மறம்பி ழைத்திலன்‌ 
வாரழிந்‌ துமிழ்சி& *வான நாட்டுழிக்‌ 
காரிழிந்‌ தாலெனக்‌ ' கணைகள்‌ சிந்தினான்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ வழி - அவ்விடத்து, தோ அழிந்து - (தனது) இர 
கமும்‌ அழிந்து, இரிசிரா எனும்‌ பேர்‌ அழிந்ததனினடிம்‌ - இரிசிர 
னெனற (தனது) பெயரின்‌ பொருளும்‌ அழிந்‌ ததனாலும்‌, மறம்‌ பிழை 
தீ.இலன்‌ - கொடுமை நீங்காதவனாய்‌, (௮வ்வரக்கன),--வார்‌ அழிந்து 
உமிழ்‌ சிலை - நீட்சியொழிந்து [வளைந்து] (அம்புகளை) வெளிவிடுந்‌ 
தனமையதான (தனது) வில்லினின்று, வானம்‌) காட்டூழி கார்‌ 
இழிர்‌, தால்‌ என - ஆகாய க.இல்‌ காளமேகம்‌ இறங்கினாற்போல, கணை 
கள்‌ சக்‌ இனான்‌-௮ம்புமழை பொழிந் கான; (௪ - அ.) 


தன துதேரும்‌ மூன்று கலைகளுள்‌ இரண்டுதலைகளும்‌ அழிந்த 
கனாலும்‌ அதைரியப்படாமல்‌ பெருமறததோடு வானத்தில்‌ கின்று 
௮ம்புசொரிந்தானெனறவாறு, இங்கு, 'வானநாடு' எனறது - ௮ந்‌ 
தரத்தை. இரிசிராவெனும்‌ பேர்‌ அழிந்‌ து-மூன று தலைகளை யுடைமை 
பற்றிவந்‌ த காரணப்பெயராகிய த்ரிசிரா என்ற பெயர்‌ இரண்டு தலை 
கள்‌ போய்விட்ட தனால்‌ ௮மையப்பெறாமல்‌ என்றவாறு; திரிசிரனா 
மயிரும்‌ தவன்‌ ஏகசிரனாயின னென்சு. பி-ம்‌:-- வளைய, *கணைவழங்‌ 
இனான்‌. (496) 


132. ஏற்றிய நுதலின்‌ னிருண்ட கார்மழை 
தோற்றிய வில்லொடுந்‌ தொடர மீமிசைக்‌ 
காற்றிடை !யழித்தெனக்‌ கார்மு கத்தையும்‌ 
மாற்றரும்‌ பகழியா லறுத்து மாற்றினான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஏற்றிய நு,தலினன - (கோபத்தால்‌ நெறித்து) நெற்றி 
யின்மேலேற்றிய புருவ ததையுடை யவனாய (திரிசிரன), இருண்ட கார்‌ 
மழை தோற்றிய வில்லொடுஉம்‌ - இருட்சிபெற்ற கார்காலத்து 
மழையை (அம்புசொரிதலால) உண்டாக்குகிற வில்‌ லுடனே, தொடர- 
விடா துரெருங்கிப போர்செய்யமீமிசை காற்று இடை அழித்து 
என-வான ததினமீது அடிக்கிற காறறு (மேகத்தை) இடையிலே 
சிதறியழித்‌ தாற்போல (அழியும்படி), கார்முக த்தைஉம்‌ - (அவ 
னுடைய) வில்லையும்‌, மாற்று அரு பகழியால்‌ ௮று த்து மாற்றினான்‌ - 
(எவராலும்‌) விலக்கவொண்ணாத (தனது) பாணங்களால்‌ துணிக்‌ 
தொழித் தான, (இராமன்‌); (எ - அ) i 
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னும்‌ இரிசிரா தொடர்ந்து பொர இராமபிரான்‌ அவன அ 
௮... - 'ஏற்றியநுதலின்‌ ப்‌ ர. இராம 
ஊக்குறிப்பதாகவுமாம்‌; 109- ஆங்‌ கவியில்‌ சிலை எ புரு ள்‌: 

னான்‌" என வந்தமை காண்க, இனி, வான த இல்‌ ன்ற இரிசிர ்‌ 
காக்கி உயர எடுத்த நதெற்தியை யு/டையவனாய சி னினும்‌ கத 
கார்முகம்‌-(போர்‌,த) தொழிற்கு உரியதென அ காரணப்பொருள்படும்‌. 
பி - ம்‌: அறு, தீதென, அழிந்தென. (499) 
வேறு. 


188. வில்லி ழந்தன னென்னினும்‌ விழித்தவாண்‌ முகத்தின்‌ 
எல்லி ழந்தில னிழந்திலன்‌ வெங்கத மிடிக்குஞ்‌ 
சொல்லி ழந்திலன்‌ றோள்வலி யிழந்திலன்‌ சொரியுங்‌ 
கல்லி ழந்தில னிழந்திலன்‌ கறங்கெனத்‌ திரிதல்‌. 


(இ-ள.) (அதீ இரிசிரன),- வில்‌ இழநக தனன என்னின்டிம்‌- 
வில்லை யிழந்‌இட்டானாயினும்‌, விழித்த வாள முகத்தின்‌ எல்‌ இழ௩ 
இலன - உணுக்கிபபராாகனெற பிரகாசமுள்ள (தனது) முகத்தின்‌ 
ஒளியை யிழம்‌,தானில்லைு; வெம்‌ கதம்‌ இழந்‌இலன்‌ - கொடிய கோப 
ததை யிழந்‌ தானில்லை; இடிக்கும்‌ சொல்‌ இழக்‌ இலன்‌ - இடி. முழக்கம்‌ 
போலக்‌ கர்சசித்துக்றுகற வீரவார்‌ த்தைகளை யிழந்‌ தானில்லை; 
தோள வலி இழந்திலன்‌ - தோள்களின்‌ வலிமையையிழக்‌ தானில்லை; 
சொரியும்‌ கல்‌ இழந்‌ திலன - (இராமனமேல்‌ எடுத்துச்‌) சொரியுங்‌ கற்‌ 
களை யிழர்‌ தானில்லை; கறங்கு என திரிதல்‌ இழக்திலன்‌ - காற்றாடி 
போலச்‌ சுழலுந்‌ தொழிலையிழம்‌,தானிலலை; (எ-று. 


வில்‌ ஒழிந்‌தபின்பும்‌ அவன்‌ அதைரியப்படாமல்‌ வீரவா தம்‌ 
பேசிக்கொண்டு தானொருவனே எப்புறத்துஞ்‌ சுற்றிவந்து புஜபலத்‌ 
தாற கற்களை யெடுத்து இராமன்மேற்‌ சொரிந்தன னென்பதாம்‌; 
சொற்பொருட்பின்வருநிலையணி, “அகத்தி னழகு முகத்தில்‌ தெரி 
யும்‌” என்றபடி அவன்முக,த்‌ இ லொளியிழவாமை மனத்தில்‌ துணிவு 
இழவாமையை அறியக்கிட ததலை விளக்குவார்‌, *முக,த தி னெல்லிழக்‌ 
திலன' என்றார்‌. ஆண்‌ முகம்‌ எனப்பிரிது து - பராகரெமம்வீளங்கும்‌ 
முகமென அ உரைப்பாரு முளர்‌. எல்‌ - ஒளிகு நிக்கும்‌ இடைசசொல்‌. 

இஅமு,கல்‌ 29 - கவிகள்‌, ழ்ப்படல,்‌ இன்‌ 90-ஆங்‌ கவிபோன்ற 
கலிநிலைத்துறைகள்‌, (500) 


184, ஆளி ரண்டுநா றுள்வென வந்தரத்‌ தொருவன்‌ 
மூளி ரும்பெரு “மாயையின்‌ செருமுயல்‌ வானைத்‌ 
தாளி ரண்டையு மிரண்டுவெங்‌ கணைகளாற்‌ றடிந்து 
தோளி ரண்டையு மிரண்‌ நீவெங்‌ கணைகளாற்‌ றுணித்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) அந்தரத்து - ஆகாயத்திலே, ஒருவன்‌ - (தான்‌) 
தமியனாய்‌ நின்‌ றுகொண்டே, மூள இரு பெரு மாயையின்‌ - தொடங்‌ 
இய மிகப்பெரிய மாயையினால்‌, இரண்டு நூறு ஆள்‌ உள என - 
இருநூறுசனங்கள்‌ உளளனபோல, செரு முயல்வானை-போரைச்‌ 
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செய்கிற திரிசெொனை, (ஸ்ரீராமன),,காள்‌ இரண்டைஉம்‌ இரண்டு 
வெம்‌ கணைகளால்‌ தடிந்து-இரண்டுகால்கக£யும்‌ கொடிய இரண்டு 
அம்புகளால்‌ துண்டித்து, தோள்‌ இரண்டைஉம்‌ இரண்டு வெம்‌ 
கணைகளால்‌ அணி,த்தான - இரண்டுதோள்களையும்‌ கொடிய இரண்டு 
அம்புகளால்‌ துண்டித்தான்‌; (௪ - அ.) 


கானொருவன்‌ போர்செய்தலே இரு நாறுபோ்‌ போர்செய்தல்‌ 
போல த்தோன்றும்படி பெருமாயையாற்‌ கடும்போர்செய்த தரிசி 
ரனை, இராமன்‌, பாணங்களால்‌ மாயையையொழித்துத்‌ தாளும்‌ 
தோளுூ௩்‌ துணித்தன னென்க. ஆள்‌ உள என்ற முடிபு வழாநிலை 
யாதல்‌, 206-ஆங்‌ கவியிற்‌ கூறியவாறறால்‌ விளங்கும்‌. இருபெரு - 
ஒருபொருட்பன மொழி, பி - ம்‌:_'மாயவெனா, (501) 


185. அற்ற தாளொடு தோளின னயிலெயி நிலங்கப்‌ 
பொற்றை மாமூழைப்‌ புலாலுடை *வாயிீனன்‌ புகுந்து 
பற்ற வாதரிப்‌ பான்றனை நோக்கினன்‌ ” பரியான்‌ 
கொற்ற வார்‌ சரத்‌ தொழிந்ததோர்‌ சிரத்தையுங்‌ குறைத்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) அற்ற தாளொடு கதோளினன - கால்களும்‌ கைகளும்‌ 
அஅறுபட்டவனாக, (அதன்பின்னும்‌), அயில்‌ எயிறு இலங்க-கூரிய 
பற்கள்‌ வெளிவிளங்க, பொற்றை மா முழை புலால்‌ உடை. வாயினன்‌- 
மலையின்‌ பெரியகுகைபோன்ற புலால்காற்றமுடைய வாயைத்‌ இறந்து 
கொண்டவனாய்‌, புகுந்து பற்ற ஆதரிபபான தனை - (தன்மேல்‌) 
விழுந்து (தன்னைக்‌) கவ்விக்கொள்ள விருப்புற்றவனான ௮த்‌இரி 
ரெனை, நோக்கினன்‌ - பார்தது, (இராமபிரான்‌), பரியான்‌-(சிறிதும்‌) 
இரக்கங்கொள்ளாதவனாய்‌, கொற்றம்‌ வார்‌ சரத்து ஒழிந்தது ஓர்‌ 
சரக)கஉம்‌ குறைததான - வெற்றியை த குருகற நீண்ட அம்பினால்‌ 
(முன்பு) துணிபடாது எஞ்சிநினற தாகிய ஒருதலையையும்‌ துணிக்‌ 
கான; (எ- அ.) 


நிராயு தனாய்க்‌ கால்கைகளாகிய முக்கிய அ௮வயவங்கள்‌ போய்‌ 
நின்ற நிலையிலும்‌ அவன கொடுமை யொழியாமல்‌ இராமனைத்‌ தான 
விழுங்கவிடக்‌ கருதினனா தலால, அவனபக்கல்‌ பெருமான்‌ பரிவு 
கொண்டிலன்‌: அவனது எளுசிய சிரத்தையும்‌ கொய்‌ தன னெனக, 
டி.ம்‌:_ வாயினிற்‌. பரிவான. “சிலைச்சரங்கொடு தலையையும்‌, (502) 


190.---திரிசிரா மாண்டதும்‌, தூடணன்‌ தடுக்கவும்‌ நிருதர்‌ 
அஞ்சியோடினமையையும்‌ ஓடின அரக்கர்கட்கு நேர்ந்த 
நிலைமையையும்‌ இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ கூறும்‌. 
திரிசி ராவெனுஞ்‌ சிகரமண்‌ சேர்தலுஞ்‌ ! செறிந்த 
நிருத ரோடினர்‌ தூடணன்‌ விலக்கவு நில்லார்‌ 
பரிதி வாளினர்‌ கேடகத்‌ தடக்கையர்‌, பரந்த 
குருதி நீரிடை வார்கழல்‌ கொழுங்குடர்‌ தொடக்க. 


956 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


- இதுவும்‌, அத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) இரிரொ எனும்‌ சிகரம்‌ - திரிரிரனென்றெ மலைச 
இகரம்‌, மண்‌ சேர்தலும்‌ - தரையில்‌ விழுக்‌ தவளவிலே,— பரிதி 
வாளினர்‌ - சூரியன்போல்‌ விளங்குகிற வாட்படையை யுடையவர்‌ 
களும்‌, கேடகம்‌ தட கையர்‌-கேடகத்தைப்‌ பிடித்த பெரியகைகளை 
யுடையவர்களுமாய, செறிந்த - (முன்பு) அடர்ந்துகின்ற, நிருதர்‌ - 
அரக்கர்கள்‌, தூடணன்‌ விலக்கஉம்‌ நில்லார்‌ - தூஷணனென்ற 
சேனாதிபதி (ஓடன்மி னென்று தங்களை) மறுக்கவும்‌ நில்லா தவர்க 
ளாய்‌, ஓடினர்‌-ஓடினார்கள்‌? (அவர்களிற்‌ சிலருடைய), வார்‌ கழல்‌ - 
ண்ட கால்கள்‌, பரந்த குருதி நீரிடை - பரவிய இரத்‌. தவெள்ளதி 
இலே யுள்ள, கொழு குடர்‌-கொழுத்த குடல்களிலே, தொடக்க - 
மாட்டிக்கொள்ள, (அதுகண்டு),--(௪ - ு)---வானவர்கைபுடை தீது 
ஆர்‌,த்‌.தார' என வருங்‌ கவியோடு முடியும்‌. 


போரில்‌ நிற்கமாட்டாமல்‌ மிக அஞ்சி ஓடிப்போடிறநிலையிலும்‌ 
லைர்க்கு அங்கன ம்‌ விரைந்‌ துசெல்லவொண்ணாதபடி தறி சயலாய்த்‌ 
தடைநேர்கற ஊழ்வினையின்‌ கொடுமை, ஈற்றடியில்விளங்கும்‌; 
அடுத்த சிலகவிகளிலும்‌ இதுகாண்க, கைகளிற்‌ படைக்கலம்‌ இருக்‌ 
கையிலும்‌ போக்குத்‌ துணியாத அவர்களது ஆற்றலின்மையை 
விளக்கு தற்கு, 'பரி.திவாளினா, கேடகத்தடக்கையர்‌' எனற அடை 
மொழி கொடுத்தார்‌, இனி இசசெய்யுளைக குளகமாகக்கொள்ளா 
மல்‌, தூடணன்‌ விலக்கவும்‌, கொழுங்குடாதொடகக (உம்‌), நில்‌ 
லார்‌ (அரிதில்‌) ஓடின ரென்று உரைத்தலுமொனறு. தாம்‌ 
நினைக்க செயல்‌ நிறைவேறாமல்‌ அதற்குமாறான செயல்‌ தோன 
நியதாக வநத இது - தகுதியின்மையணியின்பாற்‌ படும்‌. பி-ம்‌:-- 
“சிதறி. (502) 


197. கணத்தின்‌ மேனின்ற வானவர்‌ கைபுடைத்‌ 'தார்த்தார்‌ 
பணத்தின்‌ மேனிலங்‌ “ குழியுறக்‌ கால்கொடுபறப்பார்‌ 
நிணத்தின்‌ மேல்விழுந்‌ தழுந்தினர்‌ சிலர்சிலர்‌ * நிவந்த 
பிணத்தின்‌ மேல்விழுந்‌ *துருண்டன ருயிர்கொடு பிழைப்பார்‌. 


(இ - ள்‌.) (அஞ்சியோடிய அரக்கர்களுடைய கால்கள்‌ படுகளத்‌ 
இற்டடந்த குடல்களிலே சிக்கிய தனைக்‌ கண்டு), கண த்தின்‌ மேல்‌ 
நின்ற வானவர்‌ கைபுடைத்து ர்த்தார்‌ - கூட்டமாகத்‌ இரண்டு 
வான த்‌ இில்நின்ற தேவர்கள்‌ (களிபபோடு பரிகசி ததுக) கைகொட்டி 
யாரவாரித்தார்கள்‌; சிலர்‌-மற்றும்‌ சில அரக்கர்கள்‌, பணத்தின்‌ மேல்‌ 
நிலம்‌ குழி உற கால்‌ கொடு பறப்பார்‌ - (ஆ திசஷன த) படங்களின்‌ 
மேலுள்ள பூமி குழிபடும்படி (தங்கள்‌) கால்களைப்‌ பதியவைத்துச்‌ 
கொண்டு விரைக்கோடினவர்களாய்‌, கிண த்‌.இன்மேல்‌ விழும்‌ து அழுற 
இனர்‌ - (அங்குக்கிடற்‌ த) கொழுப்பில்‌ வழுக்கிவிழுந்து (அச்சே.ற்றில்‌) 
ஆழ்க்‌ தார்கள்‌; சிலா - வேறுலெ அரக்கர்கள்‌, உயிர்‌ கொடு பிழைப்‌ 
பார்‌ - உயிரையழியாதபடி. பாதுகா ததுக கொண்டு பிழைததோட 
முயன்‌ றவர்களாய்‌, நிவந்தபிணத்தின்மேல்‌ விழுந்து உருண்ட 
னர்‌ - உயர்ந்த பிணங்களின்மேல்‌ இடறிவிழுந்து தேப்புரண்டார்‌ 
கள; (௭ - அ OO 


காண்டம்‌ 6. கரன்‌ வதைப்படலம்‌ ET 


இது ஐடிச்செல்லும்‌ அரக்கர்களின்‌ ' உடற்பாரமிகு இயையும்‌, 
செல்லும்‌ விசையின்‌ மிகு,தியையும்‌ விளக்கும்‌ உயர்வுநவிற்சி, மேல்‌ 
நின்ற வானவர்‌-போர்காண வந்தவர்‌, போன பாடலோடு இப்‌ 
பாடலைக்‌ குளகமாகக்கொள்ளாவிடின்‌, இப்பாட்டின்‌ மு,தலடியைப்‌ 
பின்வரும்‌ ஒவ்வொருவாககியகதோடும்‌ இபைத்துப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. பணம்‌-வடசொல்‌, கீழிருந்து தாங்குகிற ஆதிசேஷனது 
முடியளவும்‌ தரை குழிபடும்படி. யென்பது, (பண த்‌. இனமேல்‌ நிலங்‌ 
குழியுற' என்பதன்‌ கருத்து, பி - ம்‌:_*_ஆர்ப்பப்‌, “குலைவுற. 'பதைக்‌ 
தார்‌. “கிற்பப்‌, £ அழுந்தினா. (604) 


188. வேய்ந்த வாளொடு வேலிடை 'மிடைந்தன வெட்ட 
ஓய்ந்து ூளார்சில ருலந்தன ருதிரநீர்‌ யாற்றில்‌ 
பாய்ந்து கால்பறித்‌  சழுந்தினர்‌ சிலர்சிலர்‌ பயத்தால்‌ 
நீந்தி னார்நெடுங்‌ குருதியங்‌ கடல்புக்கு நிலையார்‌, 


(இ-௭ள.)--சலர்‌-(அள்சிஓடுகற) சல அரக்கர்கள்‌, இடை - 
வழியில, வேய்ந்த வாளொடு வேல்‌ - (முனபு இறந்துவிழுந்து 
இடக்கிற அரக்கர்கள்‌ கைகளிற்‌) கொண்டுள்ள வாள்களும்‌ வேல்‌ 
களும்‌, மிடைந கன வெட்ட-நெருங்கினவையாய(க தமதுகால்களை) 
ஊறுபடுத்துதலால்‌, ஓயந்துளார்‌-களர்ச்சியடைக் தார்கள்‌; சிலர்‌-, 
உலக்தனர்‌ உ.தஇிரம்நீர்யாறறில்‌ - முக்‌ இயிறந்‌ தவரான அரக்கர்களது 
இச.த்‌,தநதஇயில்‌,பாயந்து-இழிந்து, கால்‌ பறித்து - கால்கள்‌ இழுக்கப்‌ 
பட்டு, ௮.ழுந்துனர்‌-முழுகிபபோனாகள; சிலா, பயத்தால்‌-அச்ச த 
தால்‌, நெடு குருதி கடல்‌ புக்கு - பெரிய இரத தக்கடலில்‌ இறங்கி, 
நீக்‌ இனார்‌-ரீர்‌ இச செனறவர்களாய்‌, நிலையார்‌-(அங்கு) கில்கொளனா த 
வரானார்கள்‌; (௪ - ு.)--குருதியங்கடல்‌, ௮ம்‌-சாரியை, 


உயிர்தப்புமாறு நிரு தர்ிலர்‌ ஓடுகையில்‌ அவரைப்‌ போர்க்‌ 

களத்து நெருங்கக்இடக்கின்ற வேல்வாள்கள்‌ ஊ.றுசெய்ய அதனால்‌ 
அவர்கடையோய்ந் தனராக, சிலாகுரு,தியாற்றாலிழுக்கப்பட்டு அழுக 
இனராக, இலர்‌ அசச,க்கால்‌ இரத தக்கடலில்‌ இழிந்‌துநீந்‌ இக்‌ 
கொண்டே அ.தனைக்கடந்து அ௮ப்பாற்சென்றாயினும்‌ உயிர்பிழைக்கலா 
மென்று துணிந்து முயன்று ஆழ்க்த அப்பரப்பில்‌ தாவரிக்கமாட்‌ 
டாமல்‌ கால்‌ கைஓயந்திட்டனர்‌ எனபகாம்‌. உயிர்பிழைக்க த தப்பி 
யோடியவர்‌ அதற்குமாறாக உயிரிழந்‌தமையைக்‌ கூறியது-தகுதி 
யின்மையணியாம்‌. வேய்தல்‌-அலங்காரமாகத்‌தரித்‌ தல்‌, அரக்கர்கள்‌ 
கையிற்பிடி,2,த ஆயு தங்கள்‌ போரவெற்றிககு உதவாமற்‌ கைகளுக்கு 
ஓரணிகலம்‌ போலுதல்மா,த்‌திரமாயினமையால்‌, “வேய்‌ தவாளொடு 
வேல்‌' என்றார்‌, ஓய்தல்‌ - ஓட்டமொழிதல்‌, பி - ம்‌:_மிடைந்தன 
சோட்டம்‌ . தாள்‌. *ஒழுனொ., (805) 
189. கச்சும்‌ வாளுந்தங்‌ காறொடர்ந்‌ *தீர்வன காணார்‌ , 

அச்ச மென்பதொன்‌ றுருவு*£கொண்‌் டாலென வழிவாச்‌ ன்‌ 

உச்ச வீரன்கைச்‌ ௬டுசர நிருதர்நெஞ்‌ *சுருவத்‌ ” ்‌ 

தச்சு நின்றன கண்டன ரவ்வழித்‌ தவிர்ந்தாச்‌, ௨. உல்‌ 

ஆ--42 


ட்‌ 6:22) கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ- எ்‌.)--சச்சுஉம்‌-(தமது) இடைக்கச்சும்‌, வாள்உம்‌-(அ.தி.ற்‌ 
செருகப்பட்டுள்ள) உடைவாளும்‌, தம்‌ கால்‌ தொடர்ந்து ஈர்வன- 
(விரைந்தோடுகையில்‌ நழுவிவிழுந்து) தங்கள்‌ கால்களைச்‌ சுற்றிக 
கொண்டு அறுப்பவற்றை, காணார்‌ - அறியாதவர்களாய்‌, (இராம 
பாணங்கள்‌ தாம்‌ தம்மைக்‌ தடுத்துப்பிடித்து அறுக்கன்றன என்‌ 
றெண்ணி), அச்சம்‌ என்பது ஒன்று உருவு கொண்டால்‌ என அழி 
வார்‌-பயமென்கிற ஒருதுணமே வடிவமெடுத்தாற்போல (மிக அளுசி) 
மனமழியும்‌ அரக்கர்கள்‌ -—(அவவிட த்தில்‌), கிருதர்‌ நெஞ்சு உருவ 
பதசசுகின்றன-(அங்குக்கடக்கிற) அரக்கர்கள து மார்பு முழுத்‌ துளை 
படும்படி தைத துகின்றவையான, உச்ச வீரன்‌ கை சுடு சரம்‌-றெந்த 
வீரனான இராமனது கையினா லெய்யப்பட்ட வெவ்விய அம்புகளை, 
கண்டனர்‌ - பாரத தவர்களாய்‌, ௮ வழி தவிரந்தார - அந்‌ தவழியில்‌ 
(தாம்‌ செல்லு தலை) நீங்கினார்கள்‌; (௭ - ஹு.) 


(மருண்டவன்‌ கண்ணுக்கு இருண்டதெல்லாம்‌ பேய்‌' என்றாற்‌ 
போல, பேரச்சங்கொண்ட அரக்காகளுக்குத தமது கச்சம்‌ வாளுமே 
அச்ச,த்திற்குக்‌ காரணமாயின; அதனோடு பிறர்மேல்‌ தைத்து நின்ற 
அம்புகளைக்கண்டு அவை தம்மேலும்‌ தைக்குமோ எனற சங்கை 
யைத்‌ தரவே அவ்வழியே யோடுதலையுந்‌ தவிர்ந்தன ரென்பதாம்‌. 
தொடர்தல்‌ கசசுககும்‌, ஈர்தல்‌ வாளுக்குமாகக்‌ கொண்டு முறைநிர 
னிறைப்‌ பொருள்கோளாககுக, தச்சு - போலி, பி - ம்‌: சரப்பன. 
£கொண்டாம்‌. *உருவித்‌. பல ஏட்டுப்பிரஇகளில்‌ “மண்டியோடினர்‌' 
என்ற அடுத்த பாடலுக்குப்பின்‌ இச்செய்யுளிருக்க, இதனோடு 
திரிசிராவதைப்படலம்‌,முடிகன்றது; இதற்குமேல்‌ தூடணன்வதைப்‌ 
படலம்‌. (606) 


140, மண்டி யோடினர்‌ சிலர்நெடுங்‌ கடகரி வயிற்றில்‌ 
புண்டி றந்தமா முழையிடை வாளொடும்‌ புகுவார்‌ 
தொண்டை நீங்கிய கவந்தத்தைத்‌ துணைவநீ யெய்மைக்‌ 
கண்டி லேனெனப்‌ புகலெனக்‌ கைதலைக்‌ “கொள்வார்‌. 


(இ - ள்‌.) மண்டி ஓடினர்‌ லெர்‌-விசைகொண்டு ஓடிய சில அரக 
.கர்கள்‌, நெடு கட கரி வயிற்றில்‌-பெரிய மதயானைகளின்‌ வயிற்றில்‌, 
புண்‌ இறந்த - (இராமபாணத்தாலுண்டான) விரணங்கள வாய 
விட்ட, மா முழையிடை-பெரியகுகைகளில்‌, வாளொடுஉம்‌ புகுவரா- 
(கையிலேந்திய) வாட்படையுடனே நுழைந்துசெல்பவர்களாய,-- 
தொண்டை நீங்யெ கவந்ததைக-(அருகல்‌ நினற) கொண்டைய 
பட்ட உடற்குறையை(நோககி),  தணைவ-௩ண்பனே? நீ, எம்மை, 
கண்டிலேன்‌ என புகல்‌ - பார்‌ த்திலே னென்று சொல்‌, என-என்று 
வேண்டி, கைதலை கொள்வார்‌ - (தங்கள்‌) கைகளைத்‌ தலைமேற்‌ 
கொண்டு (அக்கவந்த தகை) ஈமஸ்கரிப்பார்கள; (௪-ு.) 


இராமபாணத்துக்குப்‌ பயந்து மலைக்குகையில்ஓடியொளி தது 
உயிர்பிழைக்கக்கருஇச்‌ செல்பவர்‌ இடையில்‌ பெரியயானையின்‌ 
வயிற்றில்‌ விரணப்பட்ட தனாலாயெ பெருந்துகாயைக்‌ கண்டு அதீ 
னையே மலைக்குகையென்றுமயங்க ௮சனுள்ளே யொளிக்கச்‌ சென 


காண்டம்‌ 8._கரன்‌ வதைப்படலம்‌ ஒத 


றார்கள்‌; அ௮ங்கனஞ்செல்‌ லுகையில்‌, அருகல்கின்ற தலையற்ற: உடற்‌ 
குறையை கோக்‌), “இராமன்‌ எம்மைத்‌ தேடிவந்தால்‌ நீ எங்களைக 
கண்டிலே னென்று சொல்‌ எனறு வேண்டிக கைகூப்பி வணங்னெ 
ரென்றவா று: இதனால்‌, கண்ணும்‌ வாயும்‌ இல்லாமையால்‌ அவைகள்‌ 
கண்டிலேமெனப்புகலலாமென்று கருதினரே யனறி, கவந்தத்துக்குக்‌ 
காணும்‌ தன்மையும்‌ பேசும்‌ தன்மையும்‌ இல்லை யென்ற இயல்பை 
அச்சமிகுதியாலாஇிய மதிமயக்கத்தால்‌ அ௮றிந்தில ரென்பது 
போதரும்‌. 'வாளோடும்‌ புகுவார்‌” என்றதால்‌, தமக்கு ஏதேனும்‌ எ தம்‌ 
ஒருகால்‌ வியின்‌ ஆவிபோக்கிக கொள்ளலாம்‌ என்ற நசையின 
ரென்பது பெறப்படும்‌. பி-ம்‌:--*வயிற்றுப்‌. *கண்டிலேமெனக்கழ 
றெனக்‌. “கொண்டார்‌. (602) 


141.--ஓடுகின்ற அரக்கர்களை விலக்கித்‌ தேற்றித்‌ 
தூடணன்‌ கூறத்தொடங்குதல்‌. 


அனைய ராகிய வரக்கரை *யாண்டொழிற்‌ கமைந்த 
வினைய நீங்கிய மனித்தரை வெருவன்மி “னென்னா ர டம்‌ 
நினையு * நானுமக்‌ குரைப்பது முண்டென நின்றே 
துனையும்‌ வாம்பரித்‌ தேரினன்‌ றூடணன்‌ சொன்னான்‌. 


்‌ (இ - ள்‌.) அனையர்‌ ஆகிய அரக்கரை - அத்தன்மையராய அசி 
யோடுகிற இராக்கதர்களை (நோக்க) -— அனையும்‌ வாம்‌ பரி தேரினன்‌ 
தூடணன்‌-விரைந்து தாவிச்செல்லுங்‌ குதிரைகள்‌ பூண்ட கேரினமே 
லேநியவனான தூடணன்‌ ஆண்‌ கதொழிறகு அமைந்‌,த வினையம்‌ 
நீங்கிய மனித்தரை - பரரக்கிரமத்தொழிற்குப்‌ பொருந்திய த௩திர 
மில்லாத  இம்மனிதர்களுக்கு, வெருவனமின - (நீங்கள்‌) அளுச 
வேண்டா, என்னா - என்று, நினையும்‌ நான்‌ . ஆராயுக்‌ தன்மையுள்ள 
கான்‌, உமக்கு உரைப்பதுஉம்‌ உண்டு-உங்களுக்குச சொல்லவேண்டிய 
விஷயமும்‌உள்ள து', என - என்று, கின்று சொன்னான்‌ - நிலைகின்று 
கூறினான்‌; (௪ - அ) 


தூடணன்‌ அரக்கரை என்னா எனச்‌ சொன்னான்‌ என்க. தங்க 
ஊாப்போல மாயையால்‌ வஞ்சகபபோர்செயயாமல்‌ கபடமின்றி த தரும 
யு த்‌ கஞ்செய தலையே இராமலட்சுமணர்கட்கு ஒருகுை றயாக்கி, “ஆண்‌ 
டொழிற்கமைந்த வினைய நீங்கிய மனித்தா' என்றான்‌. இலட்ச 
மணனும்‌ சமயம்நேரின்‌ போர்க்கு வரக்கூடு மென்று மனித தரெனப்‌ 
பன்மையாற்‌ கூறுனெருன்‌. மனித்தர்‌ - விரித்தல்‌. இனி, * ஆண்‌ 
டொழிற்கமைந்‌த வினையகீங்கிய மனத்தரை என்ற பாடத்தைக்‌ 
கொண்டு - வீரத்திற்குஏற்ற செயலை நினைப்பது நீங்கிய மனத தரான 
அரக்கரை என்று உரைத்தல்‌, மிகப்பொருந்தும்‌. உரைப்பதும்‌ 
உண்டு என்று தொடங்கி அவன சொன்ன வார்‌ ததைகளை, அகதேத 
றுகவிகளிற்‌ காண்க.வாம்‌ எவாவும்‌. பி-ம்‌:_2எனன. *நானொன அனு 
நிரப்புவதுண்டெனகினறான. இசசெய்யுள முதல்‌ தூடணன்‌ வதைப்‌ ' 
படலம்‌ எ ன 1/1] சிலபிர இயில. i (509), 
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“142. இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - தூடணன்‌ அரக்கர்க்குத்‌ 
| தைரியங்கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


வச்சை யா! மெனும்‌ பயமனத்‌ துண்டென வாழும்‌ 
கொச்சை மாந்தரைக்‌ கோல்வளை மகளிருங்‌ கூசார்‌ 
நிச்ச யம்மெனுங்‌ 2 கவசந்தா னிலை* நிற்ப தன்றி 
அச்ச மென்னுமீ தாருயிர்க்‌ கருந்துணே யாமோ, 


ஏழு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) வசசை ஆம்‌ எனும்‌ - பழிப்புககுக காரணமா மென்று 
சொல்லப்படுகிற, பயம்‌-௮ச்சம்‌, மனகது உண்டு என - (தங்கள்‌) 
மன த திலே உளள தாக, வாழும்‌-உயிர்வாழ்கிற, கொச்சை மாந்‌ கரை - 
இழிவையுடைய ஆடவாகளுககு, கோல்‌ வளை மகளிரஉம்‌ - அழயெ 
வளையல்களை யணிந்த மாதாகளும்‌, கூசார்‌-அஞ்சமாட்டார்கள்‌; (அன 
இியும்‌)) நிச்சயம்‌ எனும்‌ - மனகதுணிவு என்கிற, கவசம்‌ தான்‌- 
கவசமே, நிலை நிற்பது ௮அனறி-(போரில்‌ உயிரைப்பாதுகாத்து) நிற்கக்‌ 
கூடிய தல்லாமல்‌, ௮சசம்‌ என்னும்‌ ஈது-பயமென கற இக்குணம்‌, ஆர்‌ 
உயிர்க்கு அரு துணை ஆம்‌ஓ-அரிய உயிருக்கு அருமையான காக்குங்‌ 
துணை யாகுமோ? [ ஆகாதென்றபடி]; (எ-று) 


பழிப்புகதக்காரணமான பயத்தை. மனக துக்கொண்டு நாமும்‌ 
பிழை த திருககிறு மன்று சொல்லியவண்ணம்‌ தாழ்மையுற்றிருக்‌ 
கும்‌ ஆடவாகளிட தது மகளிருங்‌ கூசாது அலட்சியங்‌ கொள்வார்‌ 
கள்‌: ஆகையால்‌, அவ்வாறான அச்ச த்தைவிட்டு மனத்இடங்கொள் 
வதே உயிர்க்குக்‌ கவசம்போல அரணாகுமெனபகாம்‌. இநதக தூட 
ணன போரில்‌ மாற்றவர்பாலும்‌ இப்போது அரக்கர்‌ படை யிட ததும்‌ 
அசசம்‌ எனற பண்பை ஒரு பொருள்போலக கண்கூடாகப்‌ பார்த்த 
லால்‌, “அசசமெனனும்‌ ஈது” என்இிருன்‌, 


உயிர்‌ தப்புவதற்கு ஒருசார்‌ உபாயமாக இருநெறியுண்டு: மாற்‌ 
ரூர்க்கு ௮னாசி அவர்க்கு அகப்படாமல்‌ ஓட்டம்பிடி.க்‌ தலால்‌ உயிர்‌ 
தப்புவது ஒருவகை: மாற்றார்க்கு அஞ்சாது முன்னின்‌ று பொருது 
அ௮வரை9வனறு மேம்படுவது மற்றொருவகை: இந்த இருவகையி 
லும்‌ ஒருகால்‌ எதிரி கையிற்‌ சிக்கி உயிர்‌ போமாஹு நோந்தாலும்‌ 
நேரலாம்‌. ஆகவே,  அளசுதல்‌ அஞ்சாமை என்ற இரண்டனுள்‌ 
உயி தப்புவதற்கு அஞ்சாமையென்பது ஒருகால்‌ அருந் துணை யாவ 
தனறி, ௮சசமென்பது காக்க வல்ல சிறந்த துணையாக ஒருபோதும்‌ 
ஆகா தனகிறான, இங்கு மாந்தரெனபது - ஆடவரென்ற பொரு 
ளில்வந ததெனக. இனி, அரக்கரைக்‌ கண்டு அளிப்‌ பழிப்படை 
பவரான &ழ்மையுள்ள மனி தாகளுக்கு . அரக்கமா தர்களும்‌ அஞ்சார்‌; 
அங்ஙனமாக, ஆடவராகிய நீங்கள்‌ அஞ்சுவ துஎன்னே/ எனபது, 
முனனிரண்டடியின கருததுஎனக்‌ கொள்வதுமுண்டு, வசையென்‌ 
பது, எதுகைநோக்கி வச்சையென விரிந்தது, இராமாயண சாரமுடை 
யார்‌ “வசசை - உலோபம்‌. அம்‌ - போலும்‌. வச்சை ஆமெனும்‌ 
பயம்‌ - (உ.த, தமகுணங்கள் கோடி உலோப ததால்‌ அழியும்மா தா்‌ 
எனற்வாறு, தனனையுடையவன்‌ உயர்குணங்கள்‌ எவ்வளவாயிருந் 
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தாலும்‌ அவ்வளவையும்‌ கெடுத்துவிடும்‌ இழிகுணமான) உலேசப 
குணம்‌ ஒன்றே(எல்லா வகையாலும்‌ கன்னை)ஓக்குமென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட பயம்‌ என்று கூறியுள்ளார்‌. மற்றொருவர்‌ “வச்சை-பெண்பிளளை, 
யாம்‌ எனும்‌ - நாங்கள்‌ என்கிற?” என்று கூறினார்‌. இவவுரையில்‌, 
வசசை-வக்ஸா எனற வட சொல்லின திரிபு. 


கோல்‌-கோல மெனபதன விகாரம்‌: உம்‌- இழிவுசிறப்பு. கவசம்‌ - 
பகைவர்படைக்கலங்களால்‌ உடம்புணறடையாதபடி பாதுகாப்ப தாத 
லால்‌, அங்ஙனம்‌ பாதுகாக்கும்‌ போர த துணிவைக கவசமாக உருவகப்‌ 
படுத்‌ இதனான்‌. ஆருயிர - இன்றியமையாமையால்‌ எவ்வகையாலும்‌ 
ஓம்பப்படும்‌ உயிர்‌, அ௱ருந்துணை-கடைக.தற்கரியதுணை, “கூற்று 
டன்று மேல்வரினுங்‌ கூடியெதாநிறகும்‌, ஆற்றல துவே படை” 
என்ற இருக்குறளினாலும்‌, மனவலிமை இனறியமையாச சிறப்பின 
காதல்‌ அறிக. பி-ம்‌;_—*எனப, “கவசத்‌ தால்‌. “கிற்குமன்றேல்‌. (509) 


119, பூவ ராவுமேற்‌ "புரந்தரன்‌ றன்னொடு பொன்றா 
மூவ ரோடு“தா முன்னின்று முட்டிய முனையில்‌ 
ஏவ ரோடின ரிராக்கதர்‌ நுமக்கிடைந்‌ தோடுந்‌ 
தேவ ரோடுகற்‌ றறிந்‌“துளி ராமெனத்‌ திகைத்தீர்‌. 


... (இ-ள்‌.) பூ அராவு வேல்‌-பொலிவுபெற்றதும்‌ கூர்மையாக மிக 
அராவப்பட்ட துமான வேலாயு தத்ையுடைய, புரந்தரன்‌ தன்னொடு- 
தேழீவந்‌ இரனுடனும்‌, பொன்று மூவசோடு-அழிவில்லாத திரிமூர்த்தி 
களுடனும்‌, முன நினறு முட்டிய - முன்பு எதாகினறு தாகூய, 
முனையில்‌-போரில்‌, ஏவர்‌ இராக்கதர்‌ தாம்‌ ஓடினர்‌-எந்க அரக்கர்‌ தாம்‌ 
அஜஞ்சியோடினார்‌? [எவருமில்லை யெனற்படி நுமக்கு இடைந்து ஓடும்‌ 
தேவவரோடு-(முன்பெல்லாம்‌) உங்களுக்கு அளுசியோடிய ேதவர்களிட த 
தில்‌, கற்று அறிந்‌ துளிர்‌ ஆம்‌-(புறங்காட்டி. ௮ஞ்சயோடு தலைப்‌ பின்பு) 
பயின்று அறிந சீர்‌ போலும்‌, என-என்றுசொல்லும்படி,, இகை த 8ர்‌- 
(இப்பொழுது) அளி மதிமயங்கொோகள்‌; (௪ - அ.) 

($தவராசனான இந்திரனோடும்‌, முத்தொழில்‌ புரியும்‌ முதற்‌ 
கடவுளரான திரிமாகஇகளோடும்‌ நேர்ந்த போர்களில்‌ எதிலும்‌ 
அரக்கரெவரும்‌ அஞ்சியோடின இல்லையே; அப்படியிருக்க, உங்களுக்கு 
எதிரில்‌ பலமுறை அஞ்சியோடின கேவாகளைப்‌ பார்த்துப்பாத்து 
நீங்கள்‌ அஞ்சிப்‌ புறங்காட்டும்‌ அத்தொழிலைக கற்றுக்கொண்டீர்‌ 
களோ? எனரறான. இதனால்‌, இவனதுசெருக்கு ஈனகுவிளங்கும்‌. 
(பூவராவுவேறபுரக் தரன்‌? என்றும்‌, “'பொனறாமூவர்‌' எனறும்‌ 
அ௮டைமொழிகொடுத்துக்‌ கூறினதனால்‌ அழிவில்லாத வசரொ 
யுத.தகையுடைய இந்திரனுக்கும்‌ அழிவில்லாமையையுடைய மும்‌ 
மூர்துஇகளுக்கும்‌ என்றும்‌ அஞ்சாத உஙகளுக்கு, எளிய மனிதரைக்‌ 
கண்டு ஓடுதல்‌ இயற்கைககுணமாகா து செயற்கைக்‌ குணமேயாம்‌ 
என்றான. தேதவசோடு-தேதவரிட த.இல்‌: வேற்றுமை மயக்கம்‌: இந்தச்‌ 
சந தாப்ப தீதில்‌ இப்படி வருதலை “வெருவரும்படி. பலகலை விதங்களும்‌ 
வீடுமனுடன்‌ கற்றார்‌" எனபது முதலிய இடங்களிலுங்‌ காணலாம்‌. 
(இம்மரபு, ட தலுக்கிலும்‌ உண்டு.) பி. ம்‌;_புரகதரறோடு தான. 
ப்‌.தான்‌, "உளிரோமனக, கீ) 
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144. இங்கொரீ மானீடற்‌ கித்தனை வீரர்க ளிடைந்தீர்‌ - 
உங்கை வாளொடு ' போய்விழுந்‌ தூர்‌ புக லுற்றீர்‌ 
கொங்கை மார்பிடைக்‌ “குளிப்புறக்‌ *களிப்புற்றுங்கொழுங்கண்‌ 
தங்கை மார்களைப்‌ புல்லுதி ரோநல நுகர்வீர்‌. 


(இ - ள்‌.) இங்கு ஒர்‌ மானிடற்கு இத்தனை வீரர்கள்‌ இடைக்‌ தீர்‌- 
இங்கே ஒரு தனிப்பட்ட மனிதனுக்கு நீஙகள்‌ இத்தனைஎண்ணிறம்‌ த 
வீரராயிருந்தும்‌ பின்னிட்டு ஓடலுற்றீர்‌; (புறங்கொடுத்து ஓடு 
வார்க்கு, வாட்படை எற்றுக்கு?” என்று சொல்லிக்‌ கண்டவர்‌ ஏளன 
மாகச சிரிகக), உம்‌ கை வாளொடு போய்‌-உங்கள்‌ கையிலுள்ள வாட்‌ 
படையுடனே சென்று, விழுக்து-ஒருவர்மேலொருவர்‌ முட்டிவிழுந்து 
கொண்டு, ஊர்‌ புகல்‌ உற்றீர்‌ - (விரைந்து) ஊரிற்‌ புக்கு ஒளிக்க,க 
தொடங்கியுள்ளீர்களே! (அங்ஙன்‌ ஒளிக்‌ ககன்‌ றி ஒளித்த இடத்தில்‌ 
தானே வெட்கமின றி), களிப்பு உற்று - களிப்புக்கொண்டு, கொங்கை 
மார்பிடை குளிப்புற-( நும்‌ மனைவிமாரின்‌) தனங்கள்‌ (நும்‌) மார்பிலே 
அழுந்தும்படி, உம்‌ கொழு கண்‌ நங்கைமார்களை - மதர்த்த கண்களை 
யுடைய உங்கள்‌ மனைவிமார்களை, புல்லுஇர்‌ நலம்‌ நுகர்வீர்ஓ - தழுவி 
இனபமனுபவிப்ப தன்‌ செய்வீர்களோ? (எ - று.) 


இத்தனை வீரர்களாயிருந்‌ தும்‌, கைப்படைக்கல த்தை யிழவா 

இருந்தும்‌, ஒருமனி தனுக்கு அஞ யோடி. யொளிக்கலுற்று ஆண 
மையிழந்த நீக்கள்‌ நாணமினறி எங்கனம்‌ உங்கள்மகளிரைச்சேர்வீ 
ரென இகழ்ந்‌,தனன்‌.. அன்றியும்‌, இதில்‌ உங்கள்‌ ஆண்மை எ இரியின்‌ 
முன்‌ கிலைகின்று பொருது வெல்லு தற்கு அமையாமல்‌ மெல்லியலா 
ரான மகளிரை அணேத்தல்மாத்திரக்துக்கே அமைந்தது போலு 
மென றமையுந்‌ தோன்றும்‌; “வரைத்தடம்புயம்‌ வளர்த்தது மகளிர்‌ 
போர்பொரவோ” என்றது, இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. இந்தச்‌ சந்தர்ப்‌ 
ப.த.இல்‌, 'வீரர்கள்‌' என்றது, இகழ்ச்சி; அன றி, முன்புபல போர்களில்‌ 
இ௩்‌திரனமு,தலியோர்முன்னும்‌ பின்னிடா இருந்‌ த நிலையைப்பற்றிக 
கூறின தாகவுமாம்‌. கைப்படைக்கல,த்தை யிழப்பின்‌ ஒருகால்‌ பின்‌ 
னிடை தலும்‌ ஆம்‌; அதனை யிழவாமலேபின்னிடை தல்‌ மிக்கஇழிவா 
மென்பதை விளக்குவான்‌, 'உங்கைவாளொடு போய்‌' எனறான. புல்லு 
இர்‌ - முற்றெச்சம்‌. பி -ம்‌:--"புகழ்‌, புகல்‌. புகவிரைந்‌ இர்‌. “குழிப்புற, 
குறிப்புற. *களிப்பு றுங்‌. (5.14) 
145. செம்பு காட்டிய கண்ணிணை பாலெனத்‌ தெளிந்தீர்‌ 
வெம்பு காட்டிடை நுழைதொறும்‌ வெரிநுறப்‌ பாய்ந்த 

கொம்பு காட்டுதி ரோதட மார்பிடைக்‌ குளித்த 

அம்பு காட்டுதி ரோகுல மங்கையர்க்‌ கம்மா, 


(இ-ள.) செம்பு காட்டிய கண்‌ இணை - (னெத்தால்‌ மிகச்‌ 
சிவந்து) செம்பின்‌ நிற த்தை வெளிக்காட்டிய கண்களிரண்டும்‌, பால்‌ 
என கெளிந,8ா - (௮ச்சகிையடைந்து ௮ச்சின தகையிழம்‌,த தனால்‌) 
பால்போல (வெளுத்துக்‌) தெளிந்திருக்கப்‌ பெற்றுள்ளீர்‌: குலம்‌ 
மங்கையர்க்கு - நற்குலத திற்பிறந்த உங்கள்‌ மங்கைமார்க்கு, வெம்பு 
காட்டிடை நுழை தொறும்‌ - கொடிய காடுகளினிடையிலே (நீங்கள்‌) 
அழைந்துசெல்லும்‌ பொழுதெல்லாம்‌, வெரிக்‌ உற பாய்ந்து - (உங்கள) 
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முதுகிலே ஈன்ருகப்பட்டு த தாககிய, கொம்பு காட்டுதிர்‌ ஐ - மரக்‌ 
கொம்புகளாலாகும்‌ புண்ணைக்‌ காட்டுவீர்களோ? (அனறி), தட மார்‌ 
பிடை குளித்த அம்பு காட்டுதிரஓ-பெரிய மார்பிலே தைத்த அம்பு 
களா லாகும்‌ விரண ததைக காட்டுவீர்களோ? (யா துசெய்வீர்‌) (எ-அு.) 
அம்மா என்றது - பரிதாபத்தை விளக்கும்‌. 

போர்க்குப்‌ பயணப்பட்டுவந்த நீங்கள்‌ மீண்டுசென்று உங்கள்‌ 
வெற்றியை எதிர்நோக்கும்‌ மனைவிமார்க்கு அப்போரில்‌ மார்பிற்பட்ட 
சிறந்‌ தபுண்ணைக்‌ காட்டி மகிழ்வி த தலன்றோ சிறப்பு? எ.இரிக்கு அஞ்‌ 
அடர்ந்த வனத்தில்‌ நுழைந்கோடுகையில்‌ பினபுறத்திலே மரக்‌ 
கொம்புபட்ட புண்ணைக்‌ காட்டின்‌ இகழ்சசிக்கு இடனாமன்றோ? 
என்றொன. “விழுப்புண்‌ - முக தஇனும்மார்பினும்பட்டபுண்‌' என்ற 
பரிமேலழகருரையாலும்‌, புறங்கொடாத போரில்‌ பகைவர்‌ படைக்‌ 
கலத்தாற்‌ புண்படுதறகு மாரபு சிறந்த இலக்காகல்‌ அறிக. புதுப்‌ 
புனல்‌ வெள்ளம்போல உள்ளங்கவர்ந்தெழுக்து ஓங்கும்‌ னெக்‌ 
கால ததக கண்கள்‌ செககச்செவேரென அ ஆவதும்‌, அவ்வெள்ள த்‌ 
இன வடிவுகாலததுப்போலச சினம்‌ கணியுங்காலத்தில்‌ அச்செந்‌ 
நிறம்மாறித தெளிவதும்‌ பற்றி “செம்பு காட்டிய கண்‌ பாலென த்‌ 
தெளிநதா' என்கிறான்‌. இதில்‌ போர்ததிறம்‌ அழிந்ததோடு 
நில்லாது அதற்குக்‌ காரணமான சினத்தையுஞ்‌ சிறிதுங்கொள்ளா 
தொழிந்த குறை பெறப்படும்‌. செம்பு காட்டிய - செம்புருக்கை 
யொத்த. (519) 


146, ஏக்க மிங்கிதன்‌ மேலு'முண்‌ டோவிகன்‌ மனிதன்‌ 
ஆக்கும்‌ வெஞ்சமத்‌ தாண்மையவ்‌ வமரர்க்கு *மதிதாத்‌ 
தாக்க ரும்புயத்‌*துங்குலத்‌ தலைமகன்‌ றங்கை 
மூக்கொ டன்றியும்‌*முதுகொடும்‌ போம்‌*பழி முயன்றீர்‌. 


.... (இ-ள. இகல்‌ மனிதன்‌ - பகைமையையுடைய இந்த மனித 
ஜொருவன, ஆக்கும்‌ - செய்கிற, வெம்‌ சமத்து ஆண்மை - கொடிய 
போர ததிறமை, ௮ அமரர்ககுஉம்‌ அரிது ஆ - (இக்இரன்‌ முதலிய) 
௮அ,ததேவாகள்‌ பலர்க்கும்‌ இல்லா தென று சொல்லும்படி, தாக்கு 
அருபுயதது - (எவராலும்‌) எதிர த்துத்தாக்க வொண்ணாத தோள்‌ 
வலிமையையுடைய, உம்‌ குலம்‌ கலைமகன்‌ - உங்கள்‌ குலத்துக்கு த்‌ 
தலைவனான இராவணனது, தங்கை- தங்கையாகிய சூர்ப்பணகையின்‌, 
மூக்கொடு அன்றி - மூக்கு அறுபட்டுப்‌ போன தனால்‌ வந்த பழிப்பு 
மாத்தா. த்தோடு நில்லாமல்‌, உம்‌ முதுகொடுஉம்‌ போம்‌ பழி முயன்‌ 
தீர்‌-நீங்கள்‌ முதுகுகாட்டிச்செல்வ தனாலுமாகும்‌ பழிப்பையும்‌ வினைக்‌ 
க,த்தொடங்கிவிட்டீர்கள்‌; இங்கு இதன்‌ மேல்உம்‌ ஏக்கம்‌ உண்டுஓ- 
இங்கு நிகழ்ந்த இதற்கு மேலும்‌ ஓர்‌ இரங்க. த்‌ தக்கசெயல்‌ உண்டோ? 
[ இல்லை யென்றபடி.]; (எ - அ.) 


சிறந்த தேவர்‌ பலரெதிரிற்‌ பின்னிடாத நீங்கள்‌ இத்தனி 
மணிதனெதிரிற்‌ பினனிடுதலால்‌, இம்மனிகனுக்கு உள்ள போர்ப்‌ 
பேராண்மை தேவர்களுக்கும்‌ இல்லை யென்னும்படி யாறெது என்‌ 
பது, இரண்டாமடியின கருத்து. உங்கள்‌ குலக்‌ தலைவனது தங்கை 
அடைந்த பரிபவ ததை நீக்க போசெய்து பகையழித்‌ தலால்‌ ஒழிக்க 
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வேண்டுவ தாமீருகக, அதுசெய்யாமல்‌ அவவவமான தோடு நீங்கள 
புறங்கொடுத்தோடுதலாலாகும்‌ அவமானத்தையும்‌ விகாக்கலுற்றீச்‌ 
களே யென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. ஏக்கம்‌ - ஏக்கத்தை 
யுண்டாககுனுசெயல்க காட்டிற்று: விசனகரமான செய்தி யெனக்‌, 
உம்‌ - இழிவுசிறப்பு, அமராககும்‌, உம்‌ - உயர்வுறெப்பு. முதுகொடும்‌, 
உம்‌-இறந்தது தழுவிய எச்சம்‌. அரிது என்பதில்‌, ௮ருமை- இன்மை 
மேல்நின்றது. 2 _அரிதாதாக்கரும்‌ எனற இயல்பான பாடத்துக்கு - 
இத்தனிமனிதன்‌ செய்யும்‌ போர்த்திறம்‌ தேவர்களுக்கும்‌ இலலா 
தீதா? என்று பொருள்‌. சமம்‌ - ஸமரம்‌; வடசொல்‌, பி-ம்‌:-— 
உண்டே. “அரிதால்‌. “நும்‌. *முதலொடும்‌, “படி, (5.72) 


147. ஆர வாழ்க்கையின்‌ வணிகரா யமைதிரோ வயில்வேல்‌ 
வீரவாட்‌* கொழு வெனமடுத்‌ துழுதிரோ “வெறிப்போர்த்‌ 
தீர வாழ்க்கையிற்‌ *றேவரைச்‌ செருவிடைப்‌ பறித்த 
வீர வாட்கையி ரெங்ஙனம்‌ வாழ்திரோ விளம்பீர்‌. - 


(இ-ள்‌.) வெறி போர்‌ - வீராவேசங்கொண்டு செய்தபோரில்‌, 
இரம்‌ வாழ்க்கையின்‌ - தைரிய த தோடுகூடிய வாழ்வினால்‌, தேரை - 
தேவர்களிட த்‌தினின்‌ அ, செருவிடை - போரிலே, பறித்த-பறித்துக 
கொண்ட, வீரம்‌ வாள்‌-வலிமையையுடைய வாட்படையை யேம்திய, 
கையினர்‌-கையையுடையவர்களே! (இங்குப்‌ போரில்‌ தோற்றோடுத 
லால்‌ க்ஷத்‌ இரிய தருமத்தை யிழக்த நீங்கள்‌ இனி), ஆரம்‌ வாழ்ககை 
யின்‌ வணிகர்‌ ஆய்‌ அமை இர்ஓ - மு.தீதுமு தலிய பண்டங்களை விற்று 
வாழும்‌ (அக்‌. தகஷதஇரியரினும்‌ தாழ்ந்த) வணிகச்சா இயினராய்‌ அமை 
வீர்களோ? (அன்றி), அயில்‌ வேல்‌ வீரம்‌ வாள்‌ கொழு என மடுத்து 
உழுதிர்ஓ - (அந்‌. தவணிகருக்கும்‌ ௮டுத,தசா.தியினரான உழவராக) 
கூர்மையையுடைய வேலாயுகதழையும்‌ வலிமையையுடைய வாளா 
யுததிதையும்‌ உழுபடையாகக்கொண்டு விளைநில,த்திலே ஊன்ற 
வைத்து உழுது வாழ்வீர்களோ? விளம்பீர்‌-சொல்லுங்கள்‌; (௪ - ௮.) 


இப்படித்‌ தோற்றோடி வெட்கங்கெட்ட உங்களுக்குப்‌ போர்‌ 
வீரராய்வாழ வகையில்லை; இனி நீங்கள்‌ வாணிகவாழ்க்கைக்கு 
உரிய வைசியராகவோ, உழுதுண்டுவாழும்‌ வேளாளராகவோ, 
வாழ்வதே அமைவது என்கிறான்‌. இதனால்‌, தோறறோடும்‌ உங்கள்‌ 
படைக்கலங்கள்‌ இனிப்‌ போர்க்கருவியாகா என்றான. (வீரவாட்‌ 
கையி ரெங்கனம்‌ வாழ்‌திரோ' என்றதனால்‌, நீங்கள்‌ உங்கள்‌ சாதித்‌ 
தருமத்தைக்‌ கைவிட்டு இழிந்தசா இத்தொழிலை ஏற்று உயிர்‌ 
வாழத்‌ தொடங்னொலும்‌ நீங்கள கையிற படைகொண்டிரு த்தல்‌ 
அங்கனம்‌ வாழ்வதற்கு அமைவதாகாதே யென்பது தோன்றும்‌. 
: ஆரவாழ்க்கையின்‌ வணிகராய்‌' என்றதனால்‌, போரில்‌ முன 
னிடாத உங்கள்மார்பில்‌ அணிந்துள்ள முத்‌தாரம்முதலியன 
பராக்ரெமச் செயலுக்கு விளக்கமாகாமல்‌ இனிவாணிகளுசெய்தற்கு 
உரிய பொருள்களாகவே அமையு மென்பது தோனும்‌. ஆரம்‌ - 
ஹாரம்‌; இது, மற்றைய இரதுதினவணிகளுககும்‌ உபலக்ஷணம்‌. 
இனி, கொடு வேன்மடுத்து எனற பாட,த.துக்கு - வேலி யென்ற 
கழனிப்பெயர்‌ வேல்‌ என விகாரப்பட்டதெனபர்‌. வாழ்க்கையின்‌ 
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ஆர என்று எடுத்து-உயிர்வாழ்க்கை அமர்ந்திருக்க. என்றும்‌, 
அயில்வேல்‌ வீரவாட்கொடு வேன்‌ மடுத்து உழுதிரோஎனப தற்கு- 
போருக்கு முன்‌ உரியதாயிருந்து இப்போது அதற்கு ஆகாமற்போய்‌ 
விட்ட வேலையும்‌ வாளையும்‌ கொழுவாகக்கொண்டு அவைகளைக 
கருவேலமரக்கலப்பைக்கு த. திகளுட்‌ புகுத்தி மாட்டிப்‌ பகைவர்‌ ஊனை 
உழுத கைகளால்‌ வெறும்மண்ணை உழுவீர்களோ? எவவாறுவாழ்‌ ' 
வீர்களோ சொல்லுங்கள்‌? என்றுஉரைப்பா இராமாயண சாரமுடை 
யார்‌. இனி, “அயில்வீரவாட்கொடு வேல்மடுத்து உழுதிரோ-சிறு 
வேலையும்‌ வீரவாளையும்‌ (கொழுவாகக)கொண்டு (நீண்ட) வலிலே 
மாட்டிக்‌ கலப்பையாக்கி அவற்றைககொண்டு உழுவீர்களோ 
என்னும்‌ ஒருவருரை. கையிர்‌-விளி, ஓ-ஐயம்‌. பி-ம்‌:--*வெல்போர்‌ த, 
வெறிபோர்‌. *தெவவரை. ' (514) 


148. ஓடும்‌ அரக்கரைக்‌ குறித்துக்‌ கூறிய தூடணன்‌ 
கன்சேனை யோடு பொரத்தொடங்க, ஸ்ரீராமன்‌ அவனுடன்‌ 
பொரச்செல்லல்‌. 


என்று தானுந்தன்‌ னெறிகடற்‌ சேனையு மிறைநீர்‌ 

நின்று காண்டிரென்‌ னெடுஞ்*சிலை வலியென நேராச்‌ 
சென்று தாக்கினன்‌ றேவரு மருள்கொண்டு திகைத்தார்‌ 
நன்று காத்தியென்‌ றிராமனு மெதிர்செல நடந்தான்‌. 


(இ - ள)—எனறு - என்னறுசொல்லி,--*நீர்‌ - நீங்கள்‌, இறை- 
திறிதுபொழுது, நின்று - ஓடாதுகின்று, என்‌ நெடு சிலை வலி - 
என து நீண்ட வில்லின்‌ வலிமையை, காண்டிர்‌ - காண்பீராக, என- 
என்‌ ௮ுஞ்சொல்லி, ,தானஉம்‌ குன்‌ எறிகடல்சேனைஉம்‌-கானும்‌ தனது 
அலையெறியுங்கடல்போ ற பரந்த சேனையுமாக, கேர்‌ ஆ சென்று 
தாக்கனன்‌ - (தூடணன்‌ இராமனுக்கு) எதிராக எதிர, தீதுசசென் று 
போர்செய்தான; (அவ்வுக்கர தைக்கண்டு), தேவர்‌ உம்‌ மருள்‌ 
கொண்டு இகைத்தார்‌-தேவாகளும்‌ மயக்கமடைந்து பிரமிததார்கள்‌; . 
(அப்பொழுது), இராமனும்‌--, நன்று காத்தி என்று-நன்றாக (உன 
சேனையைக்‌) கா த்துககொள்வா யென்றுசொல்லி, எதிர்‌ செல நடந்‌ 
தான்‌ -(அவனுககு) எதிராக நடந்‌ துசென்றான்‌) (௭- று.) 


நன்று காத்தி எனறது-தனது பராக்கிரம தைத விளக்கும்‌ 
வீரவாதத்தின்பாற்‌ படும்‌. தானும்‌ தன சேனையும்‌ தாக்கனன்‌- 
உயர்‌ இணையும்‌ ௮அஃறிணையும்‌ விரவிவந்து சிறப்பினால்‌ உயா இணை 
யொருமைமுடிபையே பெற்றுவந்த இணைவழுவமைகு; [நன்‌-பொது- 
97.) பி - ம்‌: செருகிலை. (515) 

இந்‌,தப்பாடலின்‌ பின லெபிர தியில்‌ ஒருபாடல்காணப்படுவ து 
வருமாு:-- ்‌ 

நடந்து தன்னிரு கரத்தினி னலம்பெறுஞ்‌ சிலைவாய்த்‌ 

தொடர்ந்த நாணொலி யெழுப்பினன்‌ ரொகைப்படு மண்டம்‌ 

இடிந்த தென்னநின்‌ றதிர்ந்ததங்‌ கிறைவனு மிமைப்பின்‌ 

. மிடைந்த வெஞ்சர மழைவிடு தாரையின்‌ விதைத்தான்‌, 
ப ஆ--84 
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. 149,-இனித்‌ தூடணனது சேனை அழிதலை ஆறுகவிகள்‌ 


கூறும்‌, 


ஊட. றுப்புண்ட மொய்படைக்‌ கையொடு முயர்ந்த 
கோட றுப்புண்ட குஞ்சரங்‌ *கொடிஞ்சொடு கொடியின்‌ 
காட றுப்புண்ட *காலிய நேர்கதிர்ச்‌ சாலி 

சூட றுப்புண்ட வெனக்கழுத்‌ தறுப்புண்ட துரகம்‌. 


(இ - எ.)-—(இராமபாணங்களால்‌), கை-(வீரர்களின்‌) கைகள்‌, 
மொய்‌ படையொடுடஉம்‌ - வலியப்பிடித்த ஆயு,தங்களுடனே, ஊடு 
அஅப்புண்ட - இடையிலே துணிபட்டன; குஞ்சரம்‌-யானைகள்‌, உயர்‌ 
நீத கோடு அ௮றுப்புண்ட - ஓங்கவளர்ந்த தந்தங்கள்‌ துணிபடப்‌ 
பெற்றன; கால்‌ இயல்‌ கேர்‌-காற்றுபபோல விரைந்துசெல்லும்‌ 
தேர்கள்‌, கொடிஞ்சொடு-கொடிஞ்சியென்னும்‌ உறுப்புடனே, கொடி 
யின்‌ காடு. கொடிகளின தொகுதியும்‌, அறுப்புண்ட-.துணிபடப்‌ பெற்‌ 
மன; அரகம்‌-கு திரைகள்‌, கதிர்‌ சாலி சூடு அறுப்புண்ட என-கதா 
களையுடைய செந்நெற்‌ பயிர்கள்‌ தலைபபுறம்‌ அணுக்கப்பட்டனபோல, 
கழுத்து அறுப்புண்ட-கழு த. தறுபட்டன; (௪ - று.) 


- முதல்வாக்கெயத்தில்‌ பதாதியினழிவையும்‌, இரண்டாம்‌ வாக்‌ 
இயததில்‌ யானையினழிவையும்‌, மூன்றாம்வாக்கியத்தில்‌ தேரினழி 
வையும்‌, நான்காம்‌ வாக்கியத்தில்‌ குதிரையினழிவையும்‌ ஆக நால்‌ 
வகைபபடைகளின ழிவைக்‌ கூறினா. இனி, குஞ்சரம்‌ - யானைகள்‌, 
ஊடு அறப்புண்ட-இடையிலதுபட்ட, மொய்‌ படை கையொடும்‌- 
வலிய (தண்டெனனும்‌) அஆயுத,த்தைக்கொண்ட துஇக்கையுடனே, 
உயர்ந்த கோடு அறுப்புண்ட-வளர்ந்த தந்தமும்‌ அறுபட்டன 
என்னு உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. “புரவிமுகள்‌ செய்து செக்கெலோ 
ங்கு விளைகழனி” என்றபடி கதஇர்முதர்ச்சியால்‌ தலைசாய்ந்த செக்‌ 
நெறபயிரும்‌ குதிரையும்‌ வடிவில்‌ ஒத்தலால்‌, கழுத தறுப்புண்ட 
குதிரைகளுக்கு முடியணறுப்புண்ட சாலிப்பயிர்கள்‌ உவமையாம்‌. 
உண்ட என வந்த ஐந்தனுள்‌, நான்காவது - பெயர்‌; மற்றவை- 
முற்து. படைக்கையொடும்‌ என்றவிட த்து, கைபபடையொடும்‌ 
என உருபுபிரித்துக கூட்டப்பட்ட து, கொடினாசொடு  கொடிளுசி 
யொடு. கொடினா9-6 தர்ச்சிகரம்‌: அன்றி, கொடிஞ்சி யென்பது- 
,தாமரைமலரினவடிவமாகச்செய்து தேரின்முன்னிடத்து வைக்கப்‌ 
படுவதோருறுபபெனவும்படும்‌. “கொடிஞ்ச' என , உகரவீறான 
ப,தமுண்டெனக்கொள்ளுதலுமொன்று. "பி - ம்‌:_.கொடுஞ்சொடு. 
*காலியல்வய த்‌. (616) 


160, துருவி யோடின வுயிர்நிலை சுடுசரந்‌ துரந்த 
*கருவி யோடின கச்சையுங்‌ கவசமும்‌ கழல 
அருவி யோடின வென வழி குருதியா “ரொழுக 
உருவி யோடின கேடகத்‌ தட்டொடு முடலம்‌, 


(இ-ள்‌.) துரம்‌த-(இராமபிரானாற்‌) செலுத்தப்பட்ட, சுடு சரம்‌ - 
வெவ்விய அம்புகளாயெ, கருவி - படைக்கலங்களிற்‌ லெ, உயிர்‌ நிலை 
அருவிஓடின - (அரக்கறாடம்பில்‌) உயிர்கின்றஇடங்களை த்‌ தேடிச்‌ 
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கொண்டு விரைந்துசெனண்றன; (மற்றுஞ்சில அம்புகள்‌), கச்சைஉம்‌ 
கவசம்உம்‌ கழல - (அரக்கர்களுடைய) இடைக்கசசும்‌ உடற்கவசமும்‌ 
விலங்கும்படி, ஓடின-விரைந்துபாயந்‌ தன; (வேறுசில அம்புகள்‌), அழி 
குருதி ஆறு அருவி ஓடின என ஒழுக-(அவர்களுடல்‌) சிதைக்‌ த,தனா 
லாகிய இர தீ. தநதிகள்‌ மலையருவிகளாக ஓடினபோல இடையறா து 
பெருகும்படி., கேடகம்‌ தட்டொடுஉம்‌-(அவாகளுடைய கையிறபிடி 5.5) 
கேடகமெனனும்‌ தட்டையும்‌, உடலம்‌ - அவர்களுடம்பையும்‌, உருவி 
ஓடின-முற்றுந்துளை தீது அப்பாற்‌ சென்றன; (௪ - அ.) 


இராமபாணங்களின்‌ செய்கையை இதுவும்‌ அடுதத செய்யுளும்‌ 
கூனும்‌. 'சுடுசரந்‌ துரந்த கருவி' என்பது, மூன்றுவாக்கியத்துக்கும்‌. 
எழுவாயாக இயைந்து முதனிலைத்தீவகத்தினபாற்படும்‌, கருவி - 
ஆயு,தப்பொ துப்பெயர்‌, பி-ம்‌:--! கருவியோடுவன. * இழி. “அலைப்ப, . 


151, ஆய்ந்த கங்கபத்‌ திரங்கள்புக்‌ ! கரக்கர தாவி 
? தோய்ந்த தோய்விலாப்‌ பிறைமுகச்‌ சரஞ்சிரந்‌ துமித்த 
காய்ந்த வெஞ்சர நிருதர்தங்‌ கவசமார்‌ புருவப்‌ 
பாய்ந்த வஞ்சக ரிதயமும்‌ பிளந்தன பல்லம்‌, 


(இ - ள்‌.) ஆய்ந்த - (இராமபிரானால்‌) ஆராயந்து எடுத்து விடப்‌ 
பட்ட, கங்கபத்‌ இரங்கள்‌-(சில) அம்புகள்‌, புககு-(உடம்பினுள) சென்று, 
அரக்கரது ஆவி தோய்ந்த - இராக்கதர்களது மார்பிலே அழுந்தின; 
பிறைமுகம்‌ சரம்‌-(இராமன்‌ எய்த)அர்‌,தீ,த சந்‌ இரபாணங்கள்‌, தோய்வு 
இலா - (அரக்கருடம்பினுட்சென்‌ று) அமுக இவிடுதலில்லாமல்‌, சிரம்‌ 
துமித்த - அவர்கள்‌ தலைகளைக்‌ அணித்தன: காய்ந்த வெம்‌ சரம்‌ - 
(இராமனெய்‌ த) மிகக்கொடிய (சில) பாணங்கள்‌, நிருதாதம்‌ கவசம்‌ 
மார்பு உருவ-அரக்கர்கள து கவ௪,த)ைதயணிரஈ தமார்பு ஊடுருவும்படி, 
பாய்ந்‌ த- நுழைந்‌ தன? பல்லம்‌-(வேறுலெ) அம்புகள்‌, வளுசகா இதயம்‌ 
உம்‌ பிளந்‌,தன-வஞ்சனையையுடைய அரக்கர்கள து கெஞ்சையும்‌ பிள்‌ 
இட்டன; (௪ - அ.) 


அம்பென்‌ ற ஒருபொருதாக்‌ குறிக்றெ கங்கப தத திரம்‌, சரம்‌, பல்லம்‌' 
என்ற பலசொற்கள்‌ வந்ததனால்‌, பொருட்பின்வருநிலையணி, இனி, 
கங்கபத்திரம்‌, பிறைமுகச்சரம்‌, சரம்‌, பல்லம்‌ என பன-அம்பின வகைக 
ளென்றலும்‌ ஒன்று. அரக்கர்‌ கிருதா வஞ்சகர்‌ எனற ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழிகள்‌ வந்ததும்‌, பொருட்பின்வருநிலையணியின்பாற்‌ படும்‌, 
இனி, இப்பாட்டின்‌ முன்னிரண்டடிகளுக்கு - சிலம்புகள்‌ உயிர்‌ 
நிலையில்‌ தோய்கையில்‌ சிலம்புகள்‌ மேல்‌ நோக்காய்த்‌ தலையைத்‌ 
துமித்தன என்றும்‌, பின்னிரண்டடிகளுக்கு-சிலஅ௮ம்புகள்‌ மார்பை 
யுருவிப்பாய்கையில்‌ சில அம்புகள்‌ கெஞ்சைப்பிளந்‌் தன என்றும்‌ 
கருத்துப்பட உரைத்தலும்‌ ஒனறு, கங்கப தரம்‌ - வடமொழிப்பெயர்‌; 
கழுகின்‌ இறகையுடைய தென்று காரணப்பொருளது. பிறைமுகச்‌ 
சரம்‌ - பிறைச்சந்தரன்போல நுனிவடிவம்‌ அமையப்பெற்ற அம்பு. 
காய்ந்த வெம்‌.ஒருபொருட்பன்மொழி. இனி, காய்ந்த எனபதற்கு - 
வடித்த என்றும்‌, சினந்த என்றும்‌, கோபித்துஎயயப்பட்ட எனறும்‌ 
பொருள்‌ கூறவும்‌ அமையும்‌. இதயம்‌ உ ஹ்ருதயம்‌. பி - ம்‌:_.*_அரககா 
தம்மார்பில்‌. *தோய௩ து. (518) 
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152. தூடணன்‌ விடு! சுடுசரம்‌ யாவையுந்‌ * துணிய ம்‌ 
மாடு நின்றவர்‌ வழங்கிய படைகளு “மாற 
ஆடல்‌ *கொண்டன னளப்பரும்‌ பெருவலி யரக்கர்‌ 
கூடி. நின்றவக்‌ குரைகடல்‌ வறள்படக்‌ குறைத்தான்‌. 


(இ -ள்‌.) தூடணன விடு சுடு சரம்‌ யாவைஉம்‌ துணிய - 
தூஷணன்‌ எய்த வெவ்விய அம்புகளெல்லாந்‌ துணிபடவும்‌, மாடு 
கினறவா வழங்கிய படைகள்‌ உம்‌ மாற - அவனருகில்‌ நின்ற அக 
கர்கள்‌ பிரயோகித்த ஆயு தங்களும்‌ ஒழியவும்‌, ஆடல்‌ கொண்டனன- 
போர்செய்யுக்‌ இருவிளையாடலைக கொண்டவனாய்‌, (இராமன்‌), அளப்பு 
அரு பெரு வலி அரக்கர்‌ கூடிநின்ற ௮ குரைகடல்‌ வறள்‌ பட குறைத்‌ 
தான-அளவிடுதற்கரிய பெரிய வலிமையையுடைய இராக்கதாகள்‌ 
இரண்டுகின்ற அந்த .ஒலிக்கிற சேனாசமுத்திரம்‌ வற்றிப்போம்படி 
௮ழி,த தான; (௪-ு.) ப 


இராமபிரான்‌ அலட்சியமாகவே அரக்கர்சேனைக்கடலை யழித்‌ 
தமை கூறுவது, இது. மிகக்கொடிய அாக்காசேனையைத்‌ தான 
தனியாகவே, விளையாட்டாக எளிதில்‌ அழித்‌ கா னெனபார, *ஆடலி 
கொண்டனன்‌ குறைத்தான்‌ எனறார்‌, இனி, ஆடல்‌ கொண்டனன - 
இருவவதாரத்துக்கு ஏற்ப மனிதனாக ஈடிததல்‌ கொண்டவளனாகி 
எனினுமாம்‌. பி - ம்‌:_—.சரமவையாவையுந்‌, “துணித்து, துணியா. 
மாற்றி, மாற்றா, “கொண்டன, (519) 


1588. ஆர்த்தெ ழுந்தனர்‌ வானவ ரருவரை மரத்தோடு 
ஈர்த்தெ முந்தன குருதியின்‌ பெருநதி யிராமன்‌ 
தூர்த்த செஞ்சரந்‌ திசைதொறுந்‌ திசைதொறுந்‌ *தொடர்ந்து 
போர்த்த வெஞ்சினத்‌ தரக்கரைப்‌ புரட்டின புவியில்‌, 


(இ-ள்‌.) (அதுகண்டு), வானவர்‌ - தேவர்கள்‌, ஆர்த்து எழும்‌ 
தனர்‌-(மகழ்ச்யொல்‌) ஆரவாரி த்‌ துக்‌ கொண்டுகிளர்ந்தாரகள்‌: குருதி 
யின்‌ பெரு நதி - பெரிய இரத்தயாறுகள்‌, ௮ரு வரை மரத்தோடு 
ஈர்‌.த்து எழுந்தன - அழித.தறகரிய மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ இழுதி 
துக்கொண்டுசென்றன; இராமன்‌ தூர்த்த செம்‌ சரம்‌-இராமபிரான 
எய்‌ துநிறைத்‌த செவ்விய அம்புகள்‌, இசைதொறுஉம்‌ தசைதொறு 
உம்‌ தொடர்ந்து - எல்லாத்‌ இக்குக்களிலுந்‌ தொடர்ந்து சென்று, 
போர்‌ த்த வெம்‌ சினத்து அரக்கரை - (அது திக்குக்களை த்‌ தமது திரட்‌ 
சியால்‌) மறைத்த கொடுங்கோபமுடைய இராக்கதர்களை, புவியில்‌ 
புரட்டின-,தரையிற்‌ புரளும்படி செய்தன; (எ-று. 


செஞ்சரம்‌ - வளைவில்லாத நேரிய அம்பு; பகைவரிரத்த௩ 
தோய்ந்து நுனிசிவந்த அம்பு: துஷ்டநிககிரகள்செய்து ஈனமைபுரி 
யும்‌ அம்பு. பி - ம்‌: "தொடர்ந்த. (520) 


154, தோன்று மால்வரைத்‌ தொகையெனத்்‌* துவன்றிய நிணச்சேறு 
த ஆன்ற பாழ்வயிற்‌ றலகையைப்‌ புகல்வதெ னமர்வேட்டு 

. ஊன்றினாரெலாமுலந்தன ரொல்லை£ ழி லொழிந்தார்‌ 
டத்‌ கான்ற *வின்னுயிர்‌ காலனுங்‌ *கவர்ந்துமெய்ம்‌ மறந்தான்‌. 
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(இ-ள்‌. அம்ர்‌ வேட்டு ஊன நினார்‌ எலாம்‌ - மோரை- விரும்கி 
நிலைகின்‌ற அரக்கர்களெல்லோரும்‌, ஒல்லையில்‌ - விரைவில்‌, உலக்‌,தனர்‌ 
ஒழிக்‌,தனர்‌ - அழிந்கொழிந்தார்கள்‌: காலன உம்‌ - யமனும்‌, கான்ற 
இன்டஉயிர்‌-(அவர்களுடம்பினின அ) வெளியெழுந்த இனிய உயிரை, 
கவர்ந்து - எடுத்துச்சென்று, மெய்‌ மறந்தான்‌ - (மிக்கசோர்வினால்‌) 
உடலம்‌ பரவசப்பட்டான; கோனறும்‌ மால்‌ வரை தொகை என 
துவன்‌ நிய-உயர்ந்து காணப்படுகிற பெரிய மலைகளின்‌ தொகு இபோல 
நெருங்கிய, நிணம்‌-(௮அந்த அரக்கர்களுடைய) கொழுப்பின்‌, சேறு-, 
ஆன்ற-நிறைக் த, பாழ்‌ வயிறு - பாழ்‌ த்து வயிறறையுடைய, அலகை 
யை-பேய்களைப்பற்றி, புகல்வது என-சொல்லவேண்டுவது எனன? 


எதிர்த்த அரககரெல்லோரும்‌ அழிந்தாாகள்‌; உயிர்க்கொலை 
யையே தனது தொழிலாகவுடைய யமனும்‌ அவாகளுயிரை இடை 
விடாது மிகுதியாகக்‌ கவர்ந்துசெல்லும்‌ வருததததினாலாகிய சோர்‌ 
வால்‌ உடல்‌ சோர்ந்தான என்க, அவ்வாறு இறந்த மிகப்பல அரக்கர்‌ 
இரளின்‌ நிணம்‌ மால்வரையென நெருங்கிககோனற, அந்த நிணச 
சேற்றை யெல்லாம்‌ ௮லகைகள்‌ உண்டுவிட்டன என்ற பொருக£ச்‌ 
. சொல்லி, அதனால்‌, அங்ஙனம்‌ அளவின றியிறச,த அவர்களின்‌ 
நிண த்தை நிரம்பவுண்டு உடல்‌ பருத்த பேயக்கணம்‌ மிகப்பல என்ப 
தைப்பற்றிச்‌ சொல்ல வேண்டுவதில்லை யென்ற மற்றொருபொருளை 
எளிதில்‌ தோனறவைத் தார்‌: இது, தொடர்நிலைச்செய்யுட்பொருட்‌ 
பேறணி. வரைத்தொகை, பேய்க்கண த்துக்கு உவமமுமாம்‌: அப்‌ 
போது, துவன்றிய அலகையென இயையும்‌. பாழ்‌ வயிறு - ஊனைத்‌ 
இன்று ஊனைப்பெருக்குங்‌ கொடுவயிறு, அலகை - சரஇப்பெயர்‌, 
பி-ம்‌:-- தோன்றிய சேற்று. “உலைந்தனர்‌. “வாய்மடிந் கார்‌, *அவ 
வுயிர்‌. ”வலித்துமெய்கவனருன, (994) 


தேரைக்‌ கடிதோட்டிப்‌ பிணக்குவியலை அரிதிற்கடந்துவருதலைத்‌ 
ப தெரிவிக்கும்‌. 


களிறு தேர்பரி கடுத்தவர்‌ முடித்‌* தலை கவந்தம்‌ 

ஒளிறு பல்படைத்‌ தங்குலத்‌ தரக்கர்த முடலம்‌ 

வெளிறு சேர்‌? நிணம்‌ பிறங்கிய வடுக்கலின்‌ ”மீதாக்‌ 
.குளிறு தேர்கடி தோட்டினன்‌ றாடணன்‌ கொதித்தான்‌, 


(இ - ள்‌.) (அப்பொழுது), தூடணன்‌--, கொதித்தான-கோபங 
கொண்டவனாய்‌, களிறு-யானைகளும்‌, கேர்‌-தேர்களும்‌, பரி-குதிரை 
களும்‌, கடுக தவர்‌ - கோபித த இராக்கதவீரர்களுடைய, முடி தலை - 
கிரீடமணிந்த தலைகளும்‌, கவ௩்தம்‌ - (அவர்களுடைய) உடற்குறை 
களும்‌, ஒளிறு-விளககுகிற, பல்‌ படை-பலவகை யாயு.தங்களையுடைய, 
தம்‌ குலத்து அரக்கர்‌ தம்‌ - தங்கள்‌ குலத்தில்‌ தோன்றிய "சேனைத்‌ 
தலைவர்களாகிய சிறந்த இராககதாகள து; உடலம்‌'- உடம்புகளும்‌, 
வெளிறு சேர்‌ நிணம்‌ - வெண்ணிறம்‌ பொருந்திய (அவர்களுடைய) 
கொழுப்பும்‌, (என்னும்‌ இவை), பிறங்கிய - உயர்ந்து குவிந்த, தனா 
லாயெ, அடுக்கலின்‌ மீது ஆ-மலைகளின்‌ மேலாக, குளிறு தேர்‌ கடிது 


155. -இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுகவிகள்‌-அப்போது தூடணன்‌ 
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ஓட்டினன்‌ - ஆரவாரள்செய்கிற (தனது) தேரை வீரைவிற்‌ செலுத 
இனான்‌; (௪ - அ.) 


நால்வகைசசேனைகளோடு அரக்கரின கவந்தம்‌உடல்‌என்பனவும்‌ 
அவர்களின்‌ நிணங்களும்‌ மலைபோன்‌ நிருக்க, அம்மலைகளின மீது தன 
தேரைக்‌ தூடணன்‌ செலுத்தினனென்பகாம்‌. கடுத்தவர்‌ என்றது- 
யானை குதிரை தேர்களின்மீது உள்ளவரும்‌, பதாஇகளுமான வீரா 
கள. தம்‌ குலம்‌ எனப்பன்மையரற்‌ கூறின து, கரனையும்‌ இரசிரனையும்‌ 
கூட்டி. உடலம்‌என்றது- தலையோடுகூடிய உடம்புகளை, அடுக்கல்‌ - 
கற்களை அடுக்கனாற்போல இருப்பது, பி.-ம்‌:--* தலைக்‌, “பிணம்‌. 
“மீதிற. (5222) 


156, அறங்‌* கொ ளாதவ ராக்கைக எடுக்கிய வடுக்கல்‌ 
“பிறங்கி நீண்டன கணிப்பில பெருங்கடு விசையாற்‌ 
கறங்கு போன்றுள தாயினும்‌ பிணப்பெருங்‌”காட்டில்‌ 
இறங்கு மேறுமத்‌ தேர்பட்ட தியாதென வுரைப்பாம்‌. 


(இ-ள்‌. அறம்‌ கொளாதவர்‌ - தருமத்ுதைக்கைக்கொள்ளா தீ 
அரக்காகளுடைய, ஆச்கைகள்‌-உடம்புகள்‌, அடுக்கிய - (ஒன்‌ றன்மே 
லொனறாகக) குவிந்ததனா லாகிய, அடுக்கல்‌ - மலைகள்‌, பிறங்கி நீண்‌ 
டன - உயர்ந்து நீண்டுள்ளவை, கணிப்பு இல - எண்ணிக்கை யில்லா 
தனவாம்‌; (ஆதலால்‌), பெரு கடு விசையால்‌ கறங்கு போன்று உளது 
ஆயினடஉம்‌ - மிகவும்‌ அதிகமான வேகத்தால்‌ காற்றுடிபோன அளள 
தானாலும்‌, பிணம்‌ பெரு காட்டில்‌-அ௮ட்‌,தப்‌ பெரிய பிணககுவியல்களில, 
இறங்கும்‌ ஏறம்‌-இறங்கியேறுகிற, ௮ தேர்‌ - அந்த(,த்தூடணன து) 
இரகம்‌, பட்டது-௮டைக்‌ த இடர்கிலையை, யாது என உரைப்பாம்‌ - 
(காம்‌) என்னவென்று சொல்லுவோம்‌? (எ - ஹு.) 


தூடணனதுதேர்‌ எண்ணிக்கையற்ற மலைபோன்ற பிணப்‌ 
பெருங்குவியலில்‌ ஏறி யிறங்கு தலால்‌ இடறி மிக்க பாபெட்டதெனக. 
விரைந்து செல்லுதலில்‌ கேர்க்குக காற்றாடி உவமம்‌, பி - ம்‌: 
கொள்ளா தனவரக்கர்கள்‌. “பிறங்க, கட்டத்‌ து, (822) 


157. அரிதி 'னெய்தின னையைந்து கொய்யுளைப்‌ “பரியால்‌ 
உருளு மாழிய தொருதனித்‌ தேரின சனுலகத்து 
* இருளை நீக்கிய விந்துவிற்‌ பொலிகின்ற விராமன்‌ 
தெருளும்‌ வார்கணைக்‌ கூற்றெதி ராவிசென்‌ றென்ன. 


(இ-எள்‌.)--(தூடணன்‌)--கொய்‌ - கத்தரிக்கப்பட்ட, உளை - 
பிடரிமயிரையுடைய, ஐ ஐந்து பரியால்‌ - இருபத்தைந்து குதிரை 
களைப்‌ பூட்டிய தால்‌, உருளும்‌ ஆழியது-(எளிதில்‌) உருளுனு சக்கர 
மூடைய தான, ஒரு தனி தரினன்‌ - ஒப்பில்லா த தனிப்பட்ட தேரை 
யுடையவனாய்‌,--கூற்று எதிர்‌ - யமனுக்கு எதிரிலே, ஆவி சென்று 
என்ன - உயிர வலியச சென்றாற்போல;,--உலகத்து - பூமியிலுள்ள; 
இருளை - இருட்டை, நீக்கிய - ஒழிக்கின்ற, இந்துவின்‌-சந்‌ திரன 
போல, பொலிகின்‌ ற-விளங்குகற, இராமன்‌-இராமன து, தெருளும்‌ 
வார்‌ கணை (எதிர்‌)-௦ களிவாகவிளங்குகற நீண்ட அம்புக்கு எ திரில்‌, 
அரிதின்‌ எய்‌ இனன-வெகுசிமப்பட்டு வந்து.சோந்கான; (எ - அ.) 


காண்டம்‌ 8.-கரன் வதைப்படலம்‌ $61 


யமனுக்குஎதிரே அவனாற்பறிக்கப்படு தற்கு உரியஆவி வந்து 
கின்றுற்போல, இராமசந்‌திரனக௧ணைககு எதிரே ஐயைந்துபரிகள்‌ 
பூட்டிய ஒருதனி, த தேரினனாகிய தூடணன்‌ அரிதி னெய்தன னென 
பதாம்‌. இராமனுககுச சந்‌ திரனுவமை, குளிர்ச்சியைத்தந்து உயிர்‌ 
கணை மகழ்வித்தற்கு. குறித,தஇலககை ததவறாது அழித்தல்பற்றி 
இராமபாணத்துக்குக்‌ கூற்றுவன்‌ ஒப்பாவன. தூடணன்‌ சென்ற 
செலவு இராமபாண த்தால்‌ இவன உடனே யழிதற்குக காரணமாத 
லால்‌, “கூற்றெதி ராவிசென்றெனன' என்றது. எதிர்‌ என்பது, 
மீண்டும்‌ கணைக்கு எனபதனோடும்‌ கூட்டப்பட்டது. ஐயைந்து- 
ஐந்‌ இனாற்பெருக்கெஜம்‌ து: பண்பு, த தொகை. (ஐவைந்து என்பது - 
ஜந்து வீதம்‌ என்று பொருள்படும்‌.) பி-ம்‌:--*எய்‌ இன, எய இய, 
“பரிமா, “மேலுலகத்து, மேகத்து, வேகத து. *இருளு நீங்கிய, (624) 


158.--இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - தூடணன்‌ இராமபிரானோடு 
பொருது தலையிழத்தலைக்‌ கூறும்‌. 


சென்ற தேரையுஞ்‌ சிலையுடை மலையெனத்‌ தேர்மேல்‌ 
நின்ற தாடணன்‌ றன்னையு “நோக்கிய நிமலன்‌ 

நன்று நன்றுநின்‌ னிலையென *வருளிறை நயந்தான்‌ 
என்ற காலத்தவ்‌ வெய்யவன்‌ பகழிமூன்‌ றெய்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) சென்ற தேரைடம்‌ - (அங்கனம்‌எ .இரில்‌) வந்த கேரை 
யும்‌, சலை உடை மலை என - வில்லை யேந்‌ இயடதொரு மலைபோல, கேர்‌ 
மேல்‌ நின்ற - அத்தேரினமீது (வில்லேந்தி) நினற, தூடணன்‌ 
தன்னைஉம்‌-தூஷணனையும்‌, கோககயெ-பார்‌ தத; நிமலன-குற்றமற்ற 
வனான ஸ்ரீராமன்‌ _—நினகிலை ஈன்று ஈன்று என-உனது உறுதி 
நிலைமை மிக நனறாயிருக்தது' என்று, அருள - கருணையோடு, இறை 
நயந்தான்‌-(அவனைச) சிறிதுமதிததான்‌; எனற காலத்து - ஆகிய 
அச்சமயத்தில்‌, ௮ வெய்யவன்‌ - அ௮ந்தக்கொடிய தூடணன்‌, பகழி 
மூன்று எய்‌.தான்‌-மூன்று அம்புகளைத்‌ கொடுத்தான்‌; (எ - று.) 


தேரின்மீது வில்லேந்தியவனாகித்‌ தூடணன்வந்துகிற்க, அவ 
ன துவீர,த்‌ இறனை இராமன்கொண்டாடா நிற்கையில்‌, அந்தத்‌ தூட 
ணன்‌ இராமபிரான்மீ து மூன கணைகளை விடுததனனென்க. சிலை 
யுடைமலை - தூடணனுக்கு இல்பொருளுவமம்‌. மேகம்படிந்‌ இருத்த 
லால்‌ இந்‌ திரவில்லும்‌ உடன்படியப்பெற்ற மலை யென்று உள்பொரு 
ளுவமமுமாம்‌. நிமலன்‌ - கருமத்தொடர்பு அற்றவன்‌; அடியார்‌ 
கள து கருமங்களை அழிப்பவன்‌. நன்று ஈன்று - அடுக்கு, உவகை 
பற்றியது. அருளிறைஎன்பதற்கு-கருணைக்கடவுளென்று பொருள்‌ 
கூறி, அதனை நிமலன்‌ என்ற பெயர்க்கு விசேடணமாக்கனும்‌ அமை 
யும்‌. பி-ம்‌;_—! நெடியவனோக்கி. * அருளுரை. (625) 


189. தூர வட்டவெண்‌ டிசைகளைத்‌ தனித்தனி சுமக்கும்‌ 
ப்‌ ௩ பார வெட்டினோ டி.ரண்டினி லொன்றுபார்‌ புரக்கப்‌ 
- பேர விட்டவ 'னுதலணி யோடையிற்‌ “பிறழும்‌ 
ட்‌ வீர *பட்டத்திற்‌ பட்டன விண்ணவர்‌ வெருவ, . * ப்‌ 
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(இ -ள.)-தூரம-ெடுந்தூரம்‌ நீண்டனவம்‌, வட்டம்‌-வட்ட 
வடிவமாக அமைந்‌ தனவுமாகிய, எண்‌ இசைகளை - எட்டுத்‌ இக்குக்‌ 
களையும்‌, தணி தனிசும கும்‌ - னித தனியேசுமககன ற, பாரம்‌-சுமை 
யையுடைய, ல்க அஷ்ட திக்கஜங்களோடுசோரந்‌,த, இர்ண்டி. 
னில்‌- (பூமியைச்சுமக்கிற ஆதிசேஷன்‌ திகாமம்‌எனற) இரண்ட 
னுள்‌, ஒனைறு- ஒனருகிய ௮ திசேஷனை ஆதிசேஷாமிசமான பாது 
கையை) பார்‌ புரக்க - பூமியை அரசாளுமபடி, பேர விட்டவன்‌ - 
(அயோததிககு த) இருப்பியனுப்பியவனான ஸ்ரீராமனது, நுதல்‌ - 
நெற்றியில்‌, ௮ணி- அணிந்துள்ள, ஓடையின்பிறமும்‌ வீரபட்ட த.இல- 
(யானையின்‌) நெற்றிப்பட்டம்போல விளங்குகிற வீரபட்டிகையில்‌, 
விண்ணவர்‌ வெருவ - தேவர்களும்‌ அஞ்சும்படி, பட்டன - (அந்த 
மூன்று அம்புகளும்‌) தாக்கின; (எ - று.) 


இராமபிரான து விரபட்டிகையில்‌ தூடணன்கணைகள்‌ பட்டன 
எனக, ஸ்ரீராமனது நெற்றிப்பட்டச்துக்கு யானையின்நெற்றிப்பட்‌ 
ட ததை உவமைகூறிய தனால்‌, இராமன்‌ யானைபோல்வா னெனப 
தும்‌ விளங்கும்‌, எட்டுத்‌ இக்குக்களிலும்‌ எட்டுயானைகளும்‌ நடுவில்‌ 
ஆதிசேஷனும்‌ அதன்கீழ்‌ ஆதிகூர்மமுமர்க இவை பூமியின்‌£ழி 
ருந்து அதனை த தாங்குகின்றன வென்பது, நூற்கொள்கை. எம்‌ 
பெருமானது தஇருவடிநிலை ஆதிசேஷனது வடிவமென்பை, 
।சென்றாற்குடையாம்‌ இருந்‌ தா ற்‌ சிங்கா தனமாம்‌, நின்றால்‌ மாவடி 
யாம்‌......இருமாறகு அரவு? எனபதனால்‌ அறிக. இராமன்‌ வனவா 
சஞ்சென்று சித்‌ திரகூட த தில்வசிக்கையில்‌ அயோ த.திமினின்று 
வந்து பரதன்‌ இராமனை மீண்டு ஊர்சோந்து முடிசூடி அரசாளும்‌ 
படி. மிகவும்‌ வேண்ட, அப்பெருமான்‌ அதற்கு உடன்படாமல்‌ தனது 
பாதுகையைப்‌ பரதனுக்குக்‌ கொடுத்துச்‌ சமாதானன்‌ சொல்லி 
யனுப்பிவிட , அப்ப தாழ்வான அதி ்‌ இிருவடி.கிலையை த திருவயோத 
இக்குக கொணர்ந்து சிங்கா தன த்தில்‌ எழுந்‌ தராளப்‌ பண்ணி அதற்கு 
முடிசூட்டி அதனையே அரசனாகப்பாவித்து த்‌ கான்‌ அதற்குக்‌ ழ்ப்‌ 
படிந்து இராமனமீண்டுவருமளவும்‌ இராசாங்ககாரியம்பரர்‌ தீ துவந்தன 
னாதலால்‌, 'ஒன்றுபார்புரக்கப்போவிட்டவன்‌' என்றது. இனி எண்‌ 
இசைகளை த தனித்தனி சுமக்கும்‌ பாரவெட்டினோடு இரண்டினி 
னென்று பார்புரக்கபபேரவிட்டவன்‌ - எட்டுத்‌ இக்குக்களையுக்‌ தாங்கு 
இற இக்கஜங்களோடு ஒப்ப உலகத்தைத்‌ தாங்குகிற [பாதுகாக்கிற] 
தனது அஇவ்வியாயுதங்களாகிய சங்கசக்கரங்களில்‌ ஒன்று [ஒன்ற 
னமிசமான பரத னென்றபடி.] பூமியையாளுமாறு தாம்‌ விலகிவிட்ட 
இராமபிரானென்று உரைத்தலுமுண்டு. பாதச,த்துருக்கனர்‌ சங்க 
சக்கராமிசமாகலை “வளையொடு திகிரியும்‌ வடவை இதர, விளைதரா 
கடுவுடை விரிகொள்‌ பாயலும்‌, இளைஞர்க ளெனவடி. பரவ வேக நாம்‌, 
வம இலயோ த்‌ இயில்‌ வருது மென்றனன்‌” எனற இருவவ தாரப்‌ 
படலச்‌ செய்யுளால்‌ உணர்க, வீரபட்டம்‌ - வெற்றிபெற்ற வீரர்‌ 
அதற்கு அறிகுறியாக நெற்றியி லணியும்‌ பொற்றகடு, எட்டு, 
இரண்டு - எண்ணலளவையாசகுபெயர்கள்‌, பிம்‌; _2தரிறுதல்‌, “பிறங்‌ 
கும்‌. “பட்டிகை, (526) 
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160. எய்த காலமும்‌ வலியு! நன்‌ றெனநினைந்‌ திராமன்‌ 
செய்த சேயொளி முறுவலன்‌ கடுங்கணை தெரிந்தான்‌ 
தொய்தி னங்கவ னொறிற்பரித்‌ தேர்பட நூறிக்‌ 

*கையின்‌ வெஞ்சிலை யறுத்தொளிர்‌ கவசமுங்‌ கடிந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) எய்‌.த - (இவ்வரக்கன) அம்பெய்‌ த, காலமும்‌, வலி 
உம்‌-(இவன து) வலிமையும்‌, கனறு-ஈல்லன”, என-என்‌ அ, கினைந்து- 
எண்ணி, இராமன்‌, செய்த சேய்‌ ஒளி முறுவலன்‌ - அழயை 
ஒளியையுடைய புன்சிரிப்புச்‌ செய்‌ தவனாய்‌, கடு கணை தெரிந்தான்‌ - 
கொடிய பாணங்களை ஆராய்ந்து கொடுத்து, (அவற்றால்‌), அங்கு - 
அப்பொழுது, கொய்இன்‌-விரைவாக, அவன்‌- அந்தத்‌ காடணனது, 
கொறில்‌ பரி தோ-விரைந்துசெல்லுங்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேரை, பட- 
அழியும்படி, நூறி-சிதை,தீது, கையின வெம்‌ சிலை அணத து-அவன்‌ 
கையிலிருந்த கொடிய வில்லையுந்‌ துணித்து, ஒளிர்‌ கவசம்உம்‌ கடிந்‌ 
தான-விளங்குறெ கவசத்தையும்‌ அழித்தான்‌; (௪-ு.) 

இராமன தூடணனசெயலைப்‌ பாராட்டியவண்ணம்‌ கடுங்கணை 
தெரிந்துஎய்து அந்‌த,த்தாடணன து தேரையும்‌ சிலையையும்‌ நாறி 
யொழித்துக்‌ கவசத்தையும்‌ கடிந்தன னெனபகாம்‌, தாடண 
னெய்கு அம்புகள்‌ தனதுவீரபட்ட ததிற்‌ பட்டமைபற்றி, எய்த 
காலமும்‌ வலியும்‌ நல்லன என இவனை மதித்தவாறு, சேயொளி 
யெனபதில்‌, செம்மை - அழகின்மேல து: இனி, சிவக்‌ தவாயினுள்‌ 
ளாகசசெயயும்‌ சிறுசிரிப்பு, சேயொளிமுஅுவல்‌' எனப்பட்ட கென்‌ 
றலு மொன்று, சேய்த முறுவலன்‌ அ முறுவல்செய்‌ தவன்‌; விகுதி 
பிரிததுக்கூட்டல்‌. நொறில்‌ - உரிச்சொல்‌. பி - ம்‌ :--*நல்லென. 
“கையில்‌, (597) 


161, தேவ ரார்த்தெழ முனிவர்க டிசைதொறுஷஞ்‌ சிலம்பும்‌ . 
ஓவில்‌ வாழ்த்தொலி *கார்க்கடன்‌ முழக்கென வோங்கக்‌ 
“காவ டாவிது வல்லையே னீயெனக்‌ கணை யொன்று ச 
ஏவி னானவ னெயிறுடை நெடுந்தலை யிழந்தான்‌. 


 (இ-ள்‌.) தேவர்‌ ஆர்த்து எழ - தேவர்கள்‌ மகிழ்ந்து ஆரவா 
சிததுக்‌ களரவும்‌,--முனிவர்கள்‌ இசைதொணுஉம்‌ சிலம்பும்‌ - இருடி. 
கள்‌ எல்லாத்திககுக்களிலும்‌ கின்று ரவாரித துக்கூறுகிற, ஓவு 
இல்‌ வாழ்‌தது ஒலி-ஒழிவில்லாக ஆசிர்வாதத்தின்‌ சத்தம்‌, கார்‌ 
கடல்‌ முழக்கு என ஓங்க-கரியகடலின ஆரவாரம்போல மிக்கு விளங்க 
வும்‌,--ரீ வல்லை எல்‌ இது கா அடா என:-'நீ வல்லவனாவையானால்‌ 
இந்த அம்பைக்‌ காத துக கொள்ளடா” என்று வீரவா தங்கூறி,--கணை 
ஒன்று ஏவினான-(இராமன்‌)ஓர்‌ அம்பைத்‌ தொடுத்தான்‌; (அதனால்‌), 
அ௮வன்‌-௮,ததூஷணன, எயிறு உடை நெடுதலை இழந்தான்‌ - கோர 
தர்‌ தங்களையுடைய பெரிய தலையை யிழந்தான்‌; (௪- று,) ப 
தேவர்கள்‌ ஆர்க்கவும்‌ முனிவர்கள்‌ வாழ்த்தவும்‌, இராமபிரான்‌. 
துரடணனை நோக, “அடா! வல்லமையுடையாயானால்‌ இதைக்‌ தடுப்‌ 
பாய்‌' என்று ஓரம்பை எய்ய அவன தலையிழந்‌ தானென்பதாம்‌. 
முழக்கை, கார்‌ கடல்‌ இரண்டோடும்‌ கூட்டவுமாம்‌. 'காற்டன்‌ 
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முழக்கு என்ற பாட ததிற்கு-நாற்றிசையிலும்‌ நின்று நானகு வேதங்‌ 
களின்‌ மந்திரங்களைக்கொண்டு ஆசிகூறும்‌ பேரொலிக்கு நாற்கடல்‌ 
முழக்கு உவமையென்க, பி-ம்‌:--*காவேடா. சலபிர இகளில்‌ தூடணன்‌ 
வதைப்படலம்‌ இதனோடு முடிய, மேல்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ தொடங்கு 
இன்ழது. (598) 


வேறு. 


162.— இனி, இருபத்துநான்குகவிகளால்‌, கரன்‌ தனது 
சேனையுடன்‌ வந்து போர்செய்தலும்‌ அழிதலும்‌ கூறுகிறார்‌. 


தம்பிதலை யற்றபடி யுந்தய ரதன்சேய்‌ 
அம்புபடை யைத்துணி படுத்தது மறிந்தான்‌ 
வெம்புபடை விற்கைவிச யக்கரன்‌ வெகுண்டான்‌ 
கொம்புதலை கட்டிய *குலக்‌“கரி கடுப்பான்‌. 


(இ-ள்‌.) கொம்பு - தந்தங்கள்‌, தலை கட்டிய - முக.த்தினிடத்‌ 
இல்‌ உறு தியாயிருக்கப்பெற்ற, குலம்‌ கரி - சிறந்தசா இயில்‌ தோன 
றிய இக்குயானைகளை, கடுப்பான்‌ - ஒப்பவனாகிய, வெம்பு படை வில்‌ 
கை விசயம்‌ கரன்‌ - உக்ரெங்கொண்ட பலவகையாயுதங்களையும்‌ 
வில்லையும்‌ ஏந்திய கைகளையும்‌ வெற்றியையுமுடைய கரன்‌,--.தம்பி 
தலை அற்ற படிஉம்‌-(தன து) தம்பியான தூடணன (இராமபாண.த 
தால்‌) தலை தணிபட்ட விதத்தையும்‌, தயரதன சேய்‌ அம்பு - 
தசரதன து குமாரனான இராமனது பாணம்‌, படையை- இராகக த 
சேனையை, துணிபடுத்ததுஉம்‌ - துண்டுபடுத்‌ இயதையும்‌, அறிக 
தான - அறிந்து, வெகுண்டான-கோபித்தான; (௪-று.) 


இராமபிரானால்‌ தூடணன்‌ ரெமற்றதையும்‌, அரக்கச்சேனை 
துண்டுபட்டதையும்‌ அறிந்து, கரன்‌ வெகுண்டானென்க, கரனுக்கு 
உவமையாகக்கூறிய குலக்கரியை கொம்பு தலைகட்டிய' என விசேடி,கீ 
ததனால்‌, கரனது முகத்தில்‌ வெளிப்பட்டுக்காணப்படுகறகோர தந்‌ 
தங்கள்‌ யானை த தந்‌ தம்போல்வன என்பது விளங்கும்‌. இனி, கொம்பு 
தலைகட்டிய - கொம்பினை முகத்தினிட த்துச சேதிக்கப்பெற்ற, கரி 
யோடு ஒப்பானாகிவெகுண்டான என்றல்‌ சிறக்கும்‌: தந்‌தம்சே, இக்கப 
பெற்ற யானை வெகுளிமிகுமென்பதனை “இவகசாமி இண்டோள, 
வரிக்கச்சிற்‌ பிணிக்கப்பட்டான்‌ மன்னனாலெனனக்கேட்டே, தருக 
குடைவேழம்வாளார்‌ ஞாட்பினுட்டகைமை சான்ற, மருப்புடனிழந்‌,த 
தொகத்தார்‌ மனனுயிர்ததோழன்மாரே," “ தந்‌ தம்பறியுண்டெ தி 
சீரிய தந்‌ தயென்ன”' என்ற இடங்களிலும்‌ காண்க, இவ்வுரைக்குக 
கட்டியஎனபது - வேரோடுபிடுங்கு தலென்று பொருளுள்ள கள 
ளெனனும்‌ வினைப்பகுஇயினடியாகப்‌ பிறந்த இறந்தகாலப்‌ பெய 
ரெச்சமென்சு, பி-ம்‌:- “கொலை, *கரியொடொப்பான்‌,. கரியொ 
டார்ப்ப, 


. - இதுமுதல்‌ 13 - கவிகள்‌-£ழ்ப்படல த்து 81-ஆங்‌-கவிபோனற 
கலிவிருத்தங்கள்‌ தத ௫ (629) 
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168. அந்தகனு முட்கிட வரக்கர்கட லோடும்‌ 
சிந்துரம்‌ வயப்‌புரவி *தேர்திசை “பரப்பி 
இந்துவை வளைக்குமெழி லிக்குல மெனத்தான்‌ 
வந்துவரி விற்கைமத யானையை வளைத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.)--(கோபங்கொண்ட கரன்‌), அ௮ந்தககன்‌௨ம்‌ உட்டெ 
யமனும்‌ அள்சும்படி, அரக்கர்‌ கடலோடுஉம்‌ - இராக்கதர்‌ கூட்ட தீ 
துடனே, சிந்துரம்‌-யானைகளையும்‌, வய புரவி - வலிய குதிரைகளை 
யும்‌, தேர்‌ - தேர்களையும்‌, இசை பரப்பி - எல்லா த்‌.இக்குக்களிலும்‌ 
பரவிவரச்செய்து,---இந்‌ துவை வளைக்கும்‌ எழிலி குலம்‌ என-சந்து 
ரனைச்‌ சூழ்கிற மேகங்களின்‌ கூட்டம்போல, தான வந்து--, வரி 
வில்‌ கை மதம்‌ யானையை வளைததான-கட்டமைந்‌த விலலையேந்‌்திய 
கையையுடைய மதயானையைப்போன்ற இராமபிரானைச சூழ்ந்து 
கொண்டான்‌; (௪ - ணு. 


கரன்‌ இராமபிரானைச்‌ சதுரங்கசேனைகக£ாயுங்‌ கொண்டு வளைத்‌ 
கானென்பதாம்‌. சந்‌திரன-குளிர்ந்த அழயெ இராமபிரானுககும்‌, 
மேகக்கூட்டம்‌-கரிய பெரிய அரக்கர்தொகு திக்கும்‌ உவமை.ஸிந்து 
ரம்‌-வடசொல்‌, எழிலி-எழுச்சியையுடைய து. கடல்‌, யானை-உவமை 
யாகுபெயர்கள்‌. பி-ம்‌:--*கரிகள்‌, 2தேர்மிசை. “பரப்ப. (530) 


184, அடங்கலில்‌ கொடுந்தொழி லரக்கரவ்‌ வனந்தன்‌ 
படங்‌ கிழி தரப்‌ படி தனிற்பல விதப்போர்‌ 
கடங்கலுழ்‌ * தடங்களிறு தேர்பரி கடாவித்‌ 
தொடங்கினர்‌ நெடுந்தகையும்‌ வெங்கணை துரந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.)--அடங்கல்‌ இல்‌ - அடங்குதலில்லாமல்‌ மேன்மேல்‌ 
வளர்றெ, கொடு தொழில்‌ - தீசசெயல்களையுடைய, அரக்கர்‌ - இராக்‌ 
கதர்கள்‌, ௮ அனந்கன படம்‌ கிழிதர - அர்த ஆதி சஷனது படம்‌ 
இழிபடும்படி,, படி,தனில்‌-பூமியில்‌, கடம்‌ கலுழ்‌ தட களிறு-மதகீர்‌ 
பொழிகிற பெரியயானைகளையும்‌, தேர்‌ - தேர்களையும்‌, பரி-குதிரை 
களையும்‌, கடாவி - மிகுதியாகச்செலுத்து, பல விதம்‌ போர்‌ தொ 
டங்கினர்‌ - பலவகைப்பட்ட போரைச்‌ செய்யத்‌ தொடக்‌இஞர்கள்‌; 
நெடு தகைடம்‌ - பெருமைக்குணமுள்ள இராமபிரானும்‌, வெம்‌ கணை 
துரந்தான்‌ - கொடிய அம்புகளை விரைந்து எய்கான்‌; (எ-று) 


அரக்கர்‌ அடங்காமல்‌ சேனைகளோடு மீண்டும்‌ போர்தொடங்க, 
இரரமபிரானும்‌ கடுங்கணை தரந்தானெனபதாம்‌. மிகப்பல அரக்கர்‌ 
இசாமபிரானால்‌ அழிந்‌ ததைப்‌ பிர. தியட்சமாகக: கண்டும்‌ தாம்‌ அடங்‌ 
காமல்‌ போர்க்கு எழுந்தமைபறறி, “அடங்கலில்‌ கொடுந்தொழி 
லரக்கர்‌' என்றது. 'அவவன௩நதன்‌ படங்கிழிதா' என்றது, ஓரி 
டத்தே ஒருங்கே இரண்ட. .பாரமிகுஇபற்றி. அவ்வனந்தன-— ழி 
ருந்து நிலவுலக தீதை,த தாங்கும்‌ ஆதிசேஷனெனறபடி. கடம்‌- 
கன்னம்‌: வடசொல்‌: மதரீர்க்கு இடவாகுபெயர்‌, நெடுந்தகை - 
பண்பு க்‌ தொகையன்மொழி, பி-ம்‌:--*இழிவற, “படிபடப்‌, படிப்படப்‌, 
கருக்‌, ட. க்‌ a (622) 
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162. துடித்தன கடக்கரி துடித்தன பரித்தேர்‌ 

துடித்தன முடித்தலை துடித்தன தொடித்தோள்‌ 

துடித்தன மணிக்குடர்‌ துடித்தன தசைத்தோல்‌ 

துடித்தன கழற்றுணை துடித்தன விடத்தோள்‌. 

(இ-ள்‌.)--(இராமபாணங்களில்‌, கடம்‌ கரி-மதயானைகள, 
அடித்‌. தன - பதைதீதவிழுந்‌தன; பரி தேர்‌ - குதிரைகள்‌ பூண்ட 
தேர்கள்‌, துடித்தன-துள்ளிகழ்விழுந்தன; முடி தலை-கிரீட ததை 
யணிந்த தலைகள்‌, துடித்தன-பதறிவிழுக்தன; தொடி தோள்‌ - 
தொடியென்னும்‌ வளையையணிந்த தோள்கள்‌, துடித்தன; மணி 
குடர்‌ - சிறந்தகுடல்கள்‌, துடி,த்‌தன-; தசை கோல்‌ - தசையோடு 
சம்பந்தப்பட்ட தோல்கள்‌, துடித்தன-; கழல்‌ துணை - இரண்டுகால்‌ 
களும்‌, துடித்தன; (அப்பொழுது பலஅரக்கர்க்கும்‌), இடம்‌ தோள்‌ 
அடிததன-இடப்புறததுதகதோள்கள்‌ அடித்தன; (எ- அ.) 
தொடி-வீரவளை. தசை - சதை. ஆடவர்க்கு இடத்தோள்‌ 

அடித்தல்‌, தீநிமித்தம்‌. தேருக்குத்‌ துடித்தல்‌ - முறிந்துவிழு,தல்‌. 
சொற்பொருட்‌ பின்வரு நிலையணி, (632) 
. 166. வாளின்வனம்‌ வேலின்வனம்‌ *வார்சிலை வனந்திண்‌ 

தோளின்வன “மென்றிவை துவன்றி நிருதப்பேர்‌ 

ஆளின்வன நின்றதனை யம்பின்வன மென்னுங்‌ 

கோளின்‌ * வன வன்குழுவி னிற்குறை படுத்தான்‌, 


(இ-ள்‌.) வாளின்‌ வனம்‌-வாட்படைகளின்‌ தொகுதியும்‌, வேலின 
வனம்‌-வேற்படைகளின தொகுதியும்‌, வார்‌ சிலை வனம்‌ - நீண்ட விற 
படைகளின்‌ தொகுதியும்‌, இண்‌ கோளின்‌ வனம்‌-வலிய தோள்களின 
தொகுதியும்‌, என்ற இவை-என்ற இவைகள்‌, துவன்றி - நெருங்கப்‌ 
பெற்று, நிருதர்‌ பேர்‌ ஆளின்‌ வனம்கின்ற தனை-அரக்கராயெ பெரிய 
ஆட்களின்‌ தொகுதி எதிாநினறகதை, (இராமன்‌), அம்பின வனம்‌ 
எனனும்‌-(,தன த) பாணங்களின்‌ தொகு தியென்றெ, கோளின வனம்‌ 
வல்‌ குழுவினில-கொலை,த்தொழிலையுடைய அழயெ வலிய கூட்டதீ 
தால்‌, குறைபடுத தான-துணித இட்டான்‌; (௪-ு.) 

வாள்முதலிய படைக்கலங்களோடு எதிர்நின்ற திருதரின்‌ 
தொகுதியை இராமபிரான்‌ தன்கணை தகொகுதியால்‌ துணித்திட்டா 
னென்பதாம்‌. வனம்‌ என்றது, அடர்ந்த வலிய தொகு தியை. என்றி 
வை - தொகுத்தல்‌. பி - ம்‌:--*வண்சிலைவனந்தன்‌. * அன்னவை. 
*மழுவின்குழுவிடைக, வனமழைக்குழுவினி ற்‌. , (533) 

167, தானுருவு கொண்ட! தரு மந்தெரி சரந்தான்‌ 

மீனுருவு மேருவை “விலங்குருவு மேலாம்‌ 
வானுருவு மண்ணுருவும்‌ வாளுருவி வந்தார்‌ 
ஊனுருவு மென்னுமி துணர்த்தவு முரித்தோ, 

(இ-ள.) தான உருவு கொண்ட தருமம்‌- தருமர்‌ தானே ஒருபுருட 
வடிவங்கொண்டாற்‌ போன்ற இராமமூர்த்தி, தெரி - ஆராய்ந்து 
(எடுததுஎயத, சரம்‌-௮ம்பு, தான்‌, மீ ன்‌உருவும்‌-ஈட்ச த்‌. இரங்களையும்‌ 
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உருவிசசெல்லும்‌; மேருவை விலங்க உருவும்‌ - மகாமேருமலையையும்‌ 
குறுக்காகஉருவிசசெல்லும்‌; மேல்‌ஆம்‌ வான்‌ உருவும்‌ - மிகஉயரத தி 
லுள்ள மேலுலக ததையும்‌ உருவிச்செல்லும்‌:மண்‌ உருவும்‌-பூமியையும்‌ 
உருவிச்செல்லும்‌; (எனறால்‌), வாள்‌ உருவி வந்தார்‌ ஊன்‌ உருவும்‌ 
என்னும்‌ இது-வாட்படைகளை உறை கழித9தடுத்துவந்த அரக்கா 
களது உடம்பை ஊடுருவிசசெல்லு மென்பது, உணர்‌ ததஉம்‌ 
உரித்துஓ - கூறுதற்கும்‌ உரியதா? (௪-ு.) 


நட்சத்திரம்‌ முதலியவற்றைத்‌ தடையற முழுதுந்‌ துக£த்துச்‌ 
செல்லவல்ல கூரிய விசையுள்ள இராமபாணம்‌ அரககருடலைத்‌ 
துளை க ததென்பது தானே விளங்குமென்று சாதித்தது - தொடர்‌ 
நிலைச்செய்யுட் பொருட்பேறணி. தானுருவுகொண்ட தருமம்‌ - தரும 
மூர்த்தியாகிய இராமன்‌. மீன்‌-விண்மீன, விலங்குருவு - தொகுத்தல்‌, 
பி - ம்‌:--* தருமன்‌. “விரைந்து. (634) 


188. அன்றிடை வளைந்தவர்‌ குலங்களொ டடங்கச்‌ 
சென்றுலை வுறும்படி தெரிந்துகணை *சிந்த 
மன்றிடை நலிந்துவலி யோர்களெளி யோரைக்‌ 

கொன்றனர்‌ நுகர்ந்தபொரு ளிற்கடிது “கொன்ற, ' 

(இ - ள்‌.) அன்றிடை - அப்பொழுதில்‌, வளைந்‌தவர்‌ - (தன்னைச்‌) 
சூழ்க்‌த அரக்கர்கள்‌, குலங்களொடு - ( தந்தமது) கூட்டங்களுடனே, 
அடங்க-எல்லோரும்‌, உலைவு சென்று உனும்படி - அழிந்துபோம்படி, 
கணை தெரிந்து சிந்த - (இராமன்‌) அம்புகளை ஆராய்ந்‌? தடுத்துப்‌ பிர 
யோ௫க்க, (அம்‌,த அம்புகள்‌), வலியோர்கள்‌--, ௭ யோரை—, மன 
நிடை-வெளியிட த்திலே, நலிந்து கொன்றனர்‌ - வருத திககொன்று। 
நுகரச்‌ த பொருளின்‌ -(அவர்களிட தீ தினின று கவர்ந்த தாம்‌) அனு 
பவித.த செல்வம்‌ (அவரை விரைவில்‌எளிதில்‌ அழித்தல்‌) போல, 
கடித கொன்‌ ற-விரைவாகககொனற்ன; (௪ - ணு 


வலியார்‌ எளியாரைத்‌ துன்புறுத்திக்‌ கவாந்த பொருள, அக 
கவர்ந்‌ தாரை வமிசநாசப்படு,த்‌துமென்க, பினனிரண்டடிகளிற்‌ கூறிய 
உவமை, கடிது குலததோடு கொல்லுதல்‌ மாததிரத்துககு வந்தது, 
" நலிக்துகொல்லு தற்கு எளிய இடமாதல்பற்றி, மனறை யெடுத்துக 
கூறினார்‌. இந்‌ நூலாசிரியர்‌ உவமை முதலிய அணிகள்‌ மூலமாகவும்‌ 
கற்போர்க்கு ஈல்லறிவு புகட்டுவ ரென்பது, அறியத்தக்கது. மன்‌ 
நிடை, இடை-ஏழனுருபு. பி-ம்‌:-- சிந்தா. “கொன்றனன, கொன்றன. 
“கொன்றான்‌. . (525) 


189. கடுங்கர னெனப்பெயர்‌ படைத்த கழல்வீரன்‌ 
அடங்கலு மரக்கரழி வுற்றிட வழன்றான்‌ 
ஒடுங்கலி னிணக்குருதி *யோதமதி னுள்ளான்‌ 
நெடுங்கடலின்‌ மந்தர மெனத்தமிய னின்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) அரக்கர்‌ அடங்கலும்‌ அழிவு உற்றிட - இராககத ரெல்‌ 
லோரும்‌ அழிவடைய, அழன்றான்‌-கோபங்கொண்டவனாய, ஒடுங்கல்‌ 
இல்‌-குறை,தலில்லாமல்‌ (மேன்மேல்‌ அதிகப்படுறெ), நிணம்‌ குருஇ 
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ஐ,தமதின்‌ - கொழுப்போடுகூடிய இரத்தவெள்ளததினிடையிலே, 
உள்ளான்‌-உள்ளவனான, கடு கரன்‌ என பெயர்‌ படைத்த - கொடிய 
கரனென்று போபெற்ற, கழல்வீரன்‌ - வீரக்கழலையுடைய வீரன்‌,-- 
நெடு கடலில்‌ மந்தரம்‌ என-பெரிய கடலினிடையில்‌ மந்தரமலைபோல, 
தமியன கின்றான்‌-தனித தவனாய்‌ நின்றான்‌; (௪-ு.) 


அரக்கரடங்கலும்‌ அழிவு எய்திட நிணக்குருதியோதத்‌ 
தடையே நிற்கும்‌ கரன்‌, பாற்கடலைக்கடைகையில்‌ அ௮.தனிடையில்‌ 
நின்ற மந்தரகிரியென்னும்‌ மத்துப்போன்றானென்க, பி - ம்‌:...-1ஓ.த 
மதன. (526) 


170. செங்கணெரி சிந்தவரி விற்பகழி சிந்தப்‌ 
பொங்குகுரு திப்புணரி யுட்புகையு நெஞ்சன்‌ 
. கங்கமொடு காகமிடை யக்கடலி னோடும்‌ 
வங்கமென லாயதொரு தேரின்மிசை வந்தான்‌. 


(இ - ள.)-—புகையும்‌ நெஞ்சன்‌ - கோபாக்கினிமூளும்‌ மனமு 
டைய அந்தக்‌ கரன்‌,--செம்‌ கண்‌ எரி சிந்த - சிவந்தகண்கள்‌ இப 
பொறியைச்‌ சொரிய, வரி வில்‌ பகழி சிந்த - கட்டமைந்த வில்‌ அம்‌ 
புகளைச சொரிய,--பொங்கு குருதி புணரியுள்‌ - மிகுறெ இரத்தக்‌ 
கடலிலே கங்க மொடு காகம்‌ மிடைய-கழுகுகளும்‌ காக்கைகளும்‌ 
நெருங்க,-கடலின்‌ ஓடும்‌ வங்கம்‌ எனல்‌ ஆயது ஒரு தேரின்மிசை- 
கடலிலே விரை துசெல்லுறெ மரக்கலமென று உவமை சோல்‌ 
ல.தீதக்கதொரு கேரினமேல்‌, வந்தான்‌; (௪ - று.) 


. கங்கமொடு காகம்‌ - பிணந் இன்ன வந்தவை: இது, கரன்‌ வரு 
கையில்‌ நிகழ்ந்‌ த தகிமித்தமுமாம்‌, இடைய எனப்பிரித்து, வருகிற 
விசையா ற கழுகுகளும்‌ காக்கைகளும்‌ விலக என்றுமாம்‌. (637) 


171. செறுத்திறுதி யிற்புவனி தீயவெழு தீயின்‌ 

மறத்தின்வயி ரத்தொருவன்‌ வந்தணுகு முந்தைக்‌ 
கறுத்தமணி கண்டர்கட வுட்சிலை கரத்தால்‌ 
இறுத்தவனும்‌ வெங்கணை தெரிந்தன னெதிர்ந்தான்‌. 


(இ-ள.)--இறுஇயில்‌ - கற்பாந்தகாலத்திலே, புவனி இய - 
உலகம்‌ எரியும்படி, செறுத்து எழு - உக்ரெங்கொண்டு மேற்ளெர்‌ 
றெ, தீயின்‌ - ஊழித்‌ தீபபோன்ற, மறத்தின்‌ வயிரத்து ஒருவன்‌ - 
கொடுமையையும்‌ பகைமையையுமுடைய தனி,த்தவனான அக்கரன்‌, 
வந்து அணுகும்‌ முந்தை - வந்து நெருங்கும்முன்னே கறுத்த 
மணி கண்டர்‌ கடவுள்‌ சிலை கரத்தால்‌ இறுத தவன்‌௨ம்‌ - (கஞ்சுஉண்‌ 
ட தனாற) கருகிறங்கொண்ட நீலமணிபோலுங்‌ கழுத்தையுடைய சிவ 
பிரானது தெயவத்தன்மையுள்ள வில்லை (ச்‌ சீதாவிவாகத்தின்‌ 
பொருட்டுக்‌) கையால்‌ ஒடிததிட்ட இராமபிரானும்‌, வெம்‌ கணை 
தெரிந்தனன்‌ எதிர்ந்தான - கொடிய அம்புகளை ஆராய்ந்கெடு த த! 
எஇர்செனறனன; (எஃ ணு)... த த த. ௮ 
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கரன்‌ வரும்முன்ன்மே கோதண்டராமன்‌ கடுங்கணை தெரிந்து 
கொண்டு எதிர்ந்தனனெனக. புவனிஈ- புவகம்‌: ஈறுஇரிந்தது. சிவ 
பிரான்‌ தந்த வில்‌ சனகமகாராஜாவினால்‌ சீதாவிவாகத்துக்கு ஒரு 
பந்‌ தயமாக வைக்கபபட்டிருந்க தெனபதும்‌, அதனை இராமபிரான்‌ 
எடுத்து வளைக்கலுறுஙகால்‌ முந்தியே ஹரிஹரயுத்த காலத்திற்‌ 
சிறிது இறுபட்டிருக்‌ த அவவில்‌ ஈனகுமுறிந்‌ இட்ட தென்பதும்‌, பால 
காண்ட த்திற்‌ பிரசித்தம்‌. (538) 


172, *தீயுருவ கால்விசைய செவ்வியன வெவ்வாய்‌ 
ஆயிரம்‌ வடிக்கணை யரக்கர்பதி”யெய்தான்‌ 
*தீயுருவ கால்விசைய செவ்வியன வெவ்வாய்‌ 
ஆயிரம்‌ வடிக்கணை யிராமனு மறுத்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) இ உருவ - நெருப்புபபோனற கொடியவடிவ முடைய 
வையும்‌, கால்‌ விசைய - காற்றுப்போல்‌ வேகமுளளவையும்‌, செவ்வி 
யன - மற்றையெல்லாவிலககணங்களும்‌ அமைநட்‌தவையுமான, வெம்‌ 
வாய்‌ வடி கணை ஆயிரம்‌ - கொடிய வாயையும்‌ கூர்மையையுமுடைய 
ஆயிரம்‌ அம்புகளை, அரக்கர்‌ பதி எய்தான்‌ - இராகக,தா தலைவனான 
கரன்‌ (இராமன்மேல்‌) தொடுத்தான்‌; , உருவ கால்‌ விசைய செவ்வி 
யன வெம்‌ வாய்‌ ஆயிரம்‌ வடி கணை - ௮,த.தனமையனவான ஆயிரம்‌ 
பாணங்களால்‌, (அவற்றை), இராமன்‌உம்‌ அறு,த்தான - இராமபிரா 
னும்‌ அணித்தான; (௪ - அ.) 

கரன்‌ வரும்போதே ஆயிரம்வடிசக்கணை யெய்ய, இராமனும்‌ அத்‌ 
துணைக்கணைகளால்‌ அவற்றை யணு,த்தா னெனக, உருவ - பலவின்‌ 
பாற்‌ குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌: உரு-பகுதி, பி - ம்‌:_* தயுறாவு. 
"செய்தான்‌. (539) 


178. ஊழியெரி யிற்கொடிய பாய்பகழி யொன்பான்‌ 
ஏழுல கினுக்குமொரு நாயகனு மெய்தான்‌ 
சூழ்சுடர்‌ வடிக்கணை யவற்றெதிர்‌ "தொடுத்தே 
ஆழிவரி விற்கரனு மன்னவை யறுத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஏழ்‌ உலகனுக்கு௨ம்‌ ஒரு காயகனடஉம்‌ - எழுவகைப்‌ 
பட்ட உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ ஏககாயகனான ஸ்ரீராமனும்‌,--ஊழி 
எரியின்‌ கொடிய-கற்பாந்தகால த து உலகழிககுக்‌ தீயைக்‌ காட்டிலும்‌ 
கொடுமையுடையனவாய, பாய - ஊடுருவிச்செல்லவல்ல, பகழி ஒன்‌ 
பான்‌ - ஒன்பது பாணங்களை, ஏய்தான்‌ - (கரன மேல்‌) தொடுத்தான்‌; 
ஆழி வரி வில்‌ கரன௨ம்‌ - சக்கராகாரமாக வளைதீத கட்டமைந்த 
வில்லையுடைய கரனும்‌, சுடர்‌ சூழ்‌ வடி கணை - அக்கினிச்சுவாலை 
சூழ்ந்த கூரிய (ஒன்பது) அம்புகளை, _ அவற்று எதிர்‌ தொடுத்து - 
அந்த அம்புகளுககு எ திராகசசெலு த்தி, அன்னவை அறுத்தான்‌ ௬ 
அம்‌.த அம்புகளை,க்‌ அணிததான; (எ - அ.) 

ழி-கடல்‌எனக்‌ கொண்டால்‌, கரனுக்கு உவமையாம்‌, பி . ம்‌:_ 
“தொடுக தான. ப 2 (640%, 


- 
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£174. !க்ள்ளவினை மாய்வமர்‌ கல்வியின்‌ விளை த்தான்‌ 

வள்ளலுரு வைப்பகழி மாரியின்‌ மறைத்தான்‌ 
உள்ளமுலை வுற்றமர ரோடின ரொளித்தார்‌ 
வெள்ளெயி “றிதழ்பிறழ வீரனும்‌ வெகுண்டான்‌. 


(இ - ள.) (பின்பு கரன்‌), கல்வியின்‌ - (கான்‌ அறிந்த) வித்தை 
யினால்‌, கள்ளம்‌ மாயம்‌ வினை அமர்‌ - வள்சனையோடு மாயத்தொழி 
லைக்கொண்ட போரை, விள த்தான்‌ - உண்டாக்கி, பகழி மாரியின்‌ - ' 
(தான்‌ தொடுத்த) அம்புமழையால்‌, வள்ளல்‌ உருவை மறைத்தான்‌- 
இராமபிரானது திருமேனியை மறையச்செய்தான; (அதுகண்டு), 
அமரா - தேவாகள்‌, உள்ளம்‌ உலைவுற்று - மனம்௩ஈடுக்கமடைந்து, 
ஓடினர்‌ ஒளித தார்‌-ஓடியொளித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌; வெள்‌ எயிறு 
இதழ்‌ பிறழ-வெண்மையான பற்களை மூடுகின்ற உதடு மாறித்‌ 
தோன்ற [பற்களால்‌ உதட்டைக்‌ கடி,த்‌ தவண்ணம்‌], வீரன்‌ உம்‌-மகா 
வீரனான ஸ்ரீராமனும்‌, வெகுண்டான்‌-கோபங்கொண்டான்‌; (எ-அ.) 


அமரரும்‌ அஞ்சுமாறு கரன மாயப்போரால்‌ இராமபிரான்‌ இரு 
மேனியயச்‌ சரமழையால்‌ மறையச்செய்தா னெனபதாம்‌, கல்‌ 
யென்றது, மந்‌திரபல,த்கை. கள்ளம்‌ மாயவினை அமர்‌ - தனது உண்‌ 
மையுரு மறைந்தும்‌ வெவ்வேறு பலவுருவங்கொண்டும்‌ கின்று பற்பல 
வகையாகச்‌ செய்யும்‌ போர்‌. பி.ம்‌:--*கள்ளவமர்‌ மாயவினை, * இதழ்ப்‌ 
பிறழ, இதழ்ப்பவள. (541) 


வேணு. 


176. முடிப்பெனின்றொரு மொய்கணை யாலெனாத்‌ 
தொடுத்து நின்றுயர்‌ தோளுற வாங்கினான்‌ 
பிடித்த திண்சிலை பேரகல்‌ வானிடை 
இடிப்பி னோசை படக்கடி திற்றதே, 


(இ - ள்‌.) 'இன்று-இப்பொழுது, ஒரு மொய்‌ கணையால்‌ - ஏவிய 
அம்பு ஒன்‌ நினாலே, முடிப்பென - (இவனைக்‌) தொலைப்பேன்‌,' எனா - 
எனறு இருவுளள ததுற்கொண்டு, (ஸ்ரீராமன்‌), கின்று தொடுத்து - 
நிலைகின்று (ஓரம்பை வில்லில்‌) நிறுத்‌ இ, உயர்‌ தோள்‌ உற வாக்கி 
னான்‌ - உயர்ந்த (தனது) கோக யளாவும்படி (வில்‌ காணியை) வலிய 
இழுத்தான்‌; (அப்போது), பிடித்த இண்‌ சிலை - (இராமன்‌) கையிற்‌ 
பிடி,க இருநத வலிய வில்லான து, பேர்‌ அகல்‌ வானிடை இடிப்பின - 
அகனற பெரிய வான ததிலுண்டாகும்‌ இடி முழக்கம்போனற, ஓசை 
பட -ஓசையுண்டாம்படி, கடிது இற்றது-விரைவாக ஒடிந்தது; (எ-அ.) 

இவனை மூடிப்பேனென்று இராமபிரான்‌ கணைதொடுத்து 
வில்லை வளைக்கையில்‌ பேரொலிபட ௮சசிலை யிற்ற சென்பதாம்‌. போ 
இடிப்பென இயைத தலும்‌ ஒன்று. இடிபபினோசைபட எனபதற்கு - 
இடியினோசையடங்க என்று உரைத்தலு முண்டு, பி - ம்‌:..-*எனத, 

இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ 18 - கவிகள்‌ -.சழ்ப்படல,த 
தின 79 - ஆங்‌ கவிபோனற கலிவிருத்தங்கள்‌, டட) 
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1768. வெற்றி கூறிய வானவர்‌ வீரன்வில்‌ 
இற்ற போது துணுக்கமுற்‌ றேங்கினார்‌ 
*மற்றொர்‌ வெஞ்சிலை யின்மை மனக்கொளா 
அற்ற தாலெம்‌ வலியென வஞ்சினார்‌, 


(இ-ள்‌.)--வெற்றி கூறிய வானவர்‌ - (இராமபிரர்ன து) சயத்‌ 
தைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிரும்‌ த தேவர்கள்‌, -வீரன்‌ வில்‌ இற்ற 
போது - இராமபிரானது வில்‌ ஓடிந்தபொழுது,--மற்ற ஓர்‌ வெம்‌ 
சிலை இன்மை மனம்‌ கொளா - (அபபெருமானுக்கு) வேறொரு கொடிய 
வில்‌ இல்லாமையை மன ததிலேகொண்டு,--எம்‌ வலி அற்றது என 
அஞ்சினா -£எமதுவலிமை யொழிந்தது' எனறு அச்சங்கொண்டவர்‌ 
களாய்‌, துணுக்கம்‌ உற்று ஏங்கினா - நடுக்கமடைந்து வருந்இ 
னார்கள்‌; (எ - ு.)--ஆல்‌ - அசை. 

மற்றொருவெஞ்சிலையின்மை மனககொளா - சேமவில்லொன்று 
துணையில்லாமையைக கருதி. அரககரையழிக துத்‌ தம்மைப்‌ பாது 
காத்‌ கற்பொருட்டு அவதரி,த்‌த இராமமூர ததியின்‌ வில்‌ போரிடை 
யில்‌ ஒடிந்‌ இட்ட,தனால்‌, இராமன்‌ வலிமைகுறைய, அதனால்‌ அரக்கர்‌ 
அழிவினறிச செழி,த,திடுகல்‌ தங்கள்‌ வலிமையை யழித்தற்குக்‌ 
காரண மாவதனால்‌, *எம்வலி யற்றது' என்று தேவர்கள்‌ அள்‌ 
னார்கள்‌. பி-ம்‌ மற்று. (543) 

177. என்னு மாத்திரத்‌ தேந்திய கார்முகஞ்‌ 

சின்ன மென்றுந்‌ தனிமையுஞ்‌ சிந்தியான்‌ 
மன்னர்‌ மன்னவன்‌ செம்மன்‌ மரபினாற்‌ 
பின்னு றத்தன்‌ பெருங்கர நீட்டினான்‌. 


(இ-ள்‌.)--என்னும்‌ மாத்திர,தீது-ஆகய இவ்வளவில்‌ [வில்‌ 
ஒடிந்‌,தமா.த்‌.இர,த்‌.தில்‌],- மன்னா மனனவன செம்மல்‌ - அரசாக 
ளுக்கு அரசனான தசரதசக்கரவர்‌ த, தியின்‌ குமாரனாகிய ஸ்ரீராமன்‌, 
ஏந்‌ இய கார்முகம்‌ சன்னம்‌ எனறு௨உம்‌ 5 (தான்‌) கைப்பிடித்த வில்‌ 
ஓடிபட்ட தென்பதையும்‌, தனிமைஉம்‌ - (தான்‌) அனித்தருக்குந்‌ 
தனமையையும்‌, சிந்தியான - கருதிககவலைப்படா தவனாய்‌, மரபினால்‌- 
பழையசங்கே தத, தினபடி, தன பெரு கரம்‌ பின உற நீட்டினான்‌ - 
தனது பெரிய கையைப்‌ பினனேசெல்ல நீட்டினான்‌; (௪ - ணு.) 

சந்தம்‌ - வடசொல்‌, தனிமைஃ-வில்லாயெ துணையொன்றும்‌ 
அற்றமை, இராமபிரான முன்பு பரசுராமனிட க இினின்‌ று தான்‌ 
பெற்ற விஷ்ணுதனுசைப பரசுராமனை வென்றவுடனே வருணனி 
டத்திற்‌ கொடுத்து அதனை ஈனறாகப்பாதுகா தது வைத்திருக்கும்‌ 
படியும்‌, உரியசமயத திற கொண்டுவ து கொடுக்கும்படியும்‌ ட ஜ்‌ 
யிட்டிரும்தன னா,தலின்‌, அக்குறிப்பால்‌, வில்‌ இற்றது குறித்துச்‌ 
சந்தை கொள்ளாமல்‌ அவவில்லினவரவுக்காகப்‌ பின்னே கைந்‌' 
ரீட்டின னென்பார்‌, 'மரபினாற பினனுற.த தனபெருங்கர நீட்டினான்‌' 
என்றார்‌. - (644 

178. கண்டு நின்று கருத்துணர்‌ ந தானென த்‌ 
ன்‌ அண்டர்‌ நாதன்‌ றடக்கையி னத்துணை. A 
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பண்டு போர்மழு வாளியைப்‌ பண்‌ பினாற்‌ 
கொண்ட வில்லை வருணன்‌ கொடுத்தனன்‌. 


(இ - ள்‌.)--வருணன்‌-(வான ததில்வந்து போ நோக்கிநின ற) 
வருணதேவன்‌, கண்டு கின்று - (இராமன்‌ பின்னே கையை நீட்டி 
யதைப்‌ பார்த்து நின்று, கருத்து உணாந்தான என - (அப்பெரு 
மானது) இருவுள்ள ததை அறிந்தவனாக, பண்டு போ மழு வாளியை 
பண்பினால்‌ கொண்ட வில்லை-முன்பு போருககுவந்‌த பரசுராமனி 
டத்தினின்று (ஸ்ரீராமன்‌) உரிமையாற்‌ கொண்ட விஷ்ணு தனுசை; 
அ துணை-அச்சமய,த்கில்‌, அண்டர்‌ நாதன்‌ தட கையின கொடுதி 
தனன - தேவர்களுக்கு த தலைவனான அவவிராமமூர்‌ த இயின பெரிய 
கையிலே கொடுத்திட்டான; (௪-௮ு.) 


கருத்‌. துணர்க்தானென-எனவென்பது - ஒப்பில்போலி. மழு 
ஆளி-மழுவையாள் பவன ; மழு வாளி எனின்‌, மழுவாகிய படைக்‌ 
கல த்தையுடையவன்‌ என்க, வாள்‌-ஆயுகம்‌: இ- பெயர்விகுதி. 
மழுவாளியை ௪ மழுவாளியினிட தது: வேற்றுமைமயக்கம்‌. 


வில்லின்வரலாறு:- முன்னர்‌ விசுவகர்மாவினால்‌ நிருமிக்கப்பட்ட 
சிறந்த இரண்டுவிற்களுள்‌ ஒன்றைச்‌ சிவபிரானும்‌ மற்றொன்றை த 
திருமாலும்‌ எடு,த துக்கொண்டனர்‌; பின்பு ஒரு காலத்தில்‌ ௮வ்விற்க 
ளூட்‌ சிறந்தது இன்ன தென்பதை அறிதற்கு விரும்பிய தேவர்களின 
வேண்டுகோளால்‌ பிரமன அரனுககும்‌ அரிககும்‌ போரை மூட்டி. 
விட்டான்‌: அங்ஙனமே அவர்கள்‌ அவ்விற்களைக்‌ கொண்டு பொருகை 
யில்‌, சிவபிரானது வில்‌ சிறிது முறிபட்டது: அவ்வாறு இற்ற 
வில்லைச்‌ வெபெருமான்‌ ஜ௩ககுலத்துத்‌ தேவராதனெனனும்‌ ௮ரச 
னிடம்‌ கொடுத்திட, அது வமிசபரம்பரையாய ஜுகமகாராசனளவும்‌ 
வந்து, அவனால்‌ ச தாவிவாக த துக்கு ஒருகந்யாசுல்கமாக நியமிக்கப்‌ 
பட்டது. அது இராமபிரானால்‌ எடுத்துமுறிக்கப்பட்ட து: இதுகிறக? 
இராத வலிய விலலை விஷ்ணு ர௬ுகைமுனிவனிடங்கொடுத்துச 
சென்றான்‌. ௮௮ அவனகுமாரனான சம.தக்கினியினிட த்தும்‌, அவன 
குமாரனான பரசுராமனிட ததும்‌ பரம்பரையாய வந்தது; ஸ்ரீராமன்‌ 
ச தாகல்யாண த்துற்காகச சிவ தனுசை முறி த தமைகேட்டுச்‌ சினங்‌ 
கொண்டு வந்த க்ஷத்‌.இரிய குலாந்தகனான பரசுராமன :இற்றவில்லை 
இறுத்‌,த.து, ஒரு பெருமையன று: இந்தவில்லை ஒடி, பார்ப்போம்‌' 
. என்று சொல்லித்‌ தன்கையிற்‌ கொணாந்த அந்த விஷ்ணு தனுசை 
இராமன்கையிற்‌ கொடுத தான்‌. இராமன்‌ அதனைவாங்கி எளிதில்‌ 
வளைத்து நாணேற்றி அம்பு தொடுககலுற்று “இதற்கு இலக்கு என்‌?” 


ப்‌ * 


என வினாவினான்‌. வணக்க ததோடு பரசுராமன கூறியபடி அவன தீ! 


தபோபல ததை அம்பினாற்‌ சிதைத்து அவனை வெற்றிகொண்டான. 
௮வ்வில்லை அஙகுவந்து தன்னைக்‌ கொண்டாடிய தேவர்களுள்‌ 
வருணனிடத்திற்‌ கொடுத்து அதனைச்‌ சேமித்து வைத்திருக்கச்‌ 
சொன்னான்‌; ௮தனை அந்த வருணன பாதுகாத்து வைதுதிருந்து 
இராமன்‌ வனவாசம்புக்கு த்‌ தண்டகாரணிய த்தில்‌ ௮க,த்‌இயராசசி 
ரமத்துக்கு எழுந்கருளினபொழுது அகத இயமுனிவாமூலமாக அவ 
வெம்பிரானுக்குச சோப்பிக்க, மீண்டும்‌ இராமன்‌ வருணனிட த திலே 
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கொடுத்து உரியசமயத்திற்‌ கொணாந்து கொடுக்கும்படி கூறியருளி 


னான்‌. அங்ஙனமே அதனை வருணன இப்பொழுது கொண்டுவந்து 
சமாப்பித்தன னென அறிக. (645) 
179. கொடுத்த வில்லையக்‌ கொண்ட னிறத்தினான்‌ 
எடுத்து வாங்கி வலங்கொண்‌ டிடக்கையிற்‌ 
பிடித்த போது நெறிபிழைத்‌ தார்க்கெலாந்‌ 
1துடித்த வாலிடக்‌ “கண்ணொடுந்‌ தோள்களே, 


(இ-ள்‌.)--கொடுத த வில்லை-(வருணன்‌ ) கொடுத த அந்த வில்லை, 
௮ கொண்டல்‌ நிறத்‌ தனான்‌-ரீர்கொண்ட மேகம்‌ போனற கருகிறத்‌ 
தையுடைய _அந்த ஸ்ரீராமன, எடுத்து-ஏந் தி, வலம்கொண்டு வாஙட- 
வலக்கையால்‌ வளத்து, இடக்‌ கையில்‌ பிடி,ததபோது-இடக்கையிற்‌ 
பிடித்த பொழுது நெறி பிழை,த்தார்க்கு எலாம்‌- தருமவழி தப்பிய 
அரக்கரெல்லோர்க்கும்‌, இடம்‌ கண்ணொடு உம்‌ (இடம்‌) கோள்கள்‌ 
அடித்த-இடக்கண்ணும்‌ இட,ததோளும்‌ அடித்தன; (௪-று,)--- ஆல்‌- 
ஈற்றசை, 
இராமன்‌ பெற்ற அவ்வில்லை வளைககையில்‌ அரக்கர்ககு இடந்‌ 
தடித்தது. ஆடவர்க்கு இடந்துடித்தல்‌, திகிமித்தம்‌. கொண்டல்‌- 
தொழிலாகுபெயர்‌. வலம்‌ எ வலக்கை, இனி, வலம்‌ கொண்டு 
வாங்க எடுத்‌.து-வலக்கையால்‌ வாங்கி யெடுத்து எனினும்‌ அமையும்‌; 
அன்‌ றி, வலம்‌ கொண்டு வாக்‌இ-வலிமை கொண்டு வளைத்து எனற 
லும்‌ ஒன்று. பி - ம்‌:-*துடித்‌ததாம்‌. “கண்ணொடு தோளுமே. (926) 
180. 'ஏற்றி நாணிமை யாமு னெடுத்தது 
கூற்றி னாருங்‌ * குனிக்கக்‌ குனித்தெதிர்‌ 
ஆற்றி னானவ னாழியந்‌ தேர்சரம்‌ 
நூற்றி னனுண்‌ பொடிபட நூறினான்‌. 


(இ - ள்‌.)--(இவ்வாறு), இமையா முன்‌ - கண்ணிமைப்‌ பொழு 
இனுள்ளே, ௮ு-அவவில்லை, எடுத்து-ஏந்‌.இ, கூற்றினார்உம்‌ குனிக்க 
குனித்து-யமனும்‌ அஞ்சும்படி வளை தது, காண்‌ எஏறறி-காணியைப்‌ 
பூட்டி, சரம்‌ நூ.ற்றினால்‌- நாறு பாணங்களால்‌, எதிர்‌ ஆற்றினான்‌ 
அவன்‌ ஆழி ௮ம்‌ தேர்‌-எதிாததல்‌ செயதவனுன அநத அரக்கன து 
(வலிய) சக்கரம்பூண்ட அழயெ தேரை, நுண்பொடி பட ரநூறினான்‌- 
நுண்ணிய பொடிகளாம்படி அழித்தான்‌; (எ-று. 


எதிர்ந்த கரனது தேரை இராமபிரான்‌ நூறு சரங்களால்‌ 
நூறினானென்றவாது. கூற்றினா,. இன - சாரியை; ஆர்‌-உயர்வு 
பி-ம்‌:--*ஏற்றினான்‌. “குணிகக. (041) 


181. எந்தி ரத்தடந்‌ தே*ரிழந்‌ தானிழந்து 
அந்த ரத்திடை யார்த்‌*தெழுந்‌ தம்பெலாஞ்‌ 
சுந்த ரத்தனி வில்லிதன்‌ றோளெனும்‌ 
மந்த ரத்தின்‌ மழையின்‌ வழங்கினான்‌. 


ஆ 
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(இ-ள்‌.)--(கரன்‌), எந்திரம்‌ தட தேர்‌ இழந்தான்‌ -(வலிய) சக்க 
ரம்‌ பூண்ட பெரிய(தனது)இரதம்‌ இழககப்பெற்றான; இழர்து- 
(அங்கன ம்‌ தேரை) இழந்‌,க தனால்‌, ஆர்‌,க.து அந்‌.தர,த்திடை எழுந்‌ து- 

ரவாரஞ்செய்துகொண்டு ஆகாயத்திலே கிளம்பி, சுந்தரம்‌ தனி 

ல்லிதன தோள்‌ எனும்‌ மந்தரத்தின-அழயெ ஒப்பற்ற வில்லை 
யுடைய இராமனது புயமென்கிற மந்தரமலையின்‌ மீது, மழையின்‌ - 
மழைபொழிர்‌ தாற்போல, அம்பு எலாம்‌ வழங்னொன்‌-(கன து) அம்பு 
களையெல்லாம்‌ சொரிந்தான; (௪ - று.) 


தேரை இழமக்‌த கரன்‌ வானில்‌ ஆர்‌ த்தெழுந்‌ து இராமன துதோள்‌ 
மீது மழைபோல அம்பை வழங்கினா னெனக. பாணங்கள்‌ சிறிதும்‌ 
இராமனது கோளுக்கு அழிவுண்டாக்காமையை *மந் தரத்தின்‌ மழை 
யின்‌' எனற உவமைவிளக்கும்‌. மந்தரம்‌ பாற்கடலைக்‌ கலக்கியமை 
போல இராமன3 தாள்‌ அரக்காசேனைக்கடலைக்‌ கலக்குவதென்பார, 
(கோளெனும்‌ மந்தர.ததின்‌' என்றார்‌, எந்திரத்தேர்‌-யந்‌ திரம்போல 
விரைந்து செல்லும்‌ தேருமாம்‌, பிம்‌... அழிந்தான்‌. “எழும்‌, () 


182, தாங்கி நின்ற ! தயரத ராமனும்‌ 
தூங்கு தூணி யிடைச்சுடு செஞ்சரம்‌ 
வாங்கு கின்ற “வலக்கையை வாளியால்‌ 
வீங்கு “தோளொடு *பார்மிசை வீழ்த்தினான்‌, 


(இ-ள்‌-- தாங்கி நின்ற. ( தனது எதிரம்புகளால்‌ கரனம்பு 
'களை,த தனமேல்‌ விழா கபடி) தடுத்து கின்ற, தயரத ராமன்‌உம்‌ - 
தசர,தசக்கரவர்‌,த்‌ தியின்‌ இருமகனான ஸ்ரீராமனும்‌,-— தூங்கு தூணி 
யிடை சுடு செம்‌ சரம்‌ வாங்குனெற -(தோளில்‌) கட்டப்பட்ட ' அம்ப 
*று,த தூணியினின்‌ றுவெவ்விய சிவந்த அம்புகளையெடு த்‌ துவிடுகற, 
வலம்கையை-(கரனுடையவலககையை, வீங்கு கோளோடு-பரு,க்‌,க 
கோளுடனே, வாளியால்‌ பார்மிசை வீழ்‌. த இனான்‌-ஓரம்பால்‌ நிலதீ 
இல்‌ அற்றுவிழச்செய்தான; (எ - று) 


இராமபிரானும்‌ கரன து கணைவாங்கும்‌ வலிக்கர, த்தை வாளி 
யால்‌ தோளொடும்‌ வீழ த தினா னென்பகாம்‌, பி - ம்‌:_தச, ” வலக 
்‌ கையொர்‌. “கதோளொடும்‌. *பாரிடை. (649) 


188. வலக்கை வீழ்தலு மற்றைக்கை யால்வெற்றி 
உலக்கை வானத்‌ துருமென !வோச்சினான்‌ 
இலக்கு வற்குமுன்‌ வந்த விராமனும்‌ 

விலக்கி னானொரு வெங்கதிர்‌ வாளியால்‌. 


(இ-ள்‌.)--வலக்கை வீழ்தலும்‌-(,தன து) வலக்கை துணிபட்டு 
விழுந்‌ தவுடனே, (கரன்‌), மற்றை கையால்‌- இடக்கையினால்‌, வெற்றி 
உலக்கை-வெற்றியை ததரவல்லதோ ருலக்கையை, வானத்து உரும்‌ 
என-மேக த்தின்‌ இடியைப்போல, ஓச்னொன்‌-உயர எடுத்து (இராமன்‌ 
மேல்‌) வீசினான; (அதனை), இலக்குவற்கு முன்வந்த இராமன்‌௨ம்‌- 

, லக்்மணனுக்குமுன்னே வந்த இராமனும்‌, ஒரு வெம்‌ கதா வாளி 
பரல்‌-கொடிய ஒளியுள்ள. அம்பொன்‌ தினால்‌, விலக்கனான்‌—; (எ-அி-) 
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வலக்கையிழக்‌,க-கரன்‌ இடக்கையால்‌ உலக்கையை யோச்சினா 
னென்க. “இலககுவற்குமுனவந்‌,க இராமன்‌' என்ற தொடர்‌-இரட்டுற 
மொழிதலெனனும்‌ உத்தியால்‌ லக்ஷ்மணனுக்கு முன்னே பிறந்த 
வனான இராம னென்ற பொருளோடு, போர்க்கோலங்கொண்டு 
போர்ககெழுந்‌,த லக்ஷ்மணனை த தடுத்து அவனுக்குழுன்னே வந்த 
இராமன எனற பொருளையுங்‌ கொடுக்கும்‌. பி - ம்‌:--*வீ௫னான்‌. (550) 
184. விராவ ருங்கடு வெள்ளெயி றிற்றபின்‌ 
அராவ ழன்ற ' தனையதன்‌ னாற்றலான்‌ 
மராம ரங்கையில்‌ வாங்கிவந்‌ தெய்தினான்‌ 
இராம னங்கொர்‌ தனிக்கணை யேவினான்‌. 


(இ-ள்‌.)--விராவரும்‌-பொருந்தியுள்ள, கடு-விஷத்தையுடைய, 
வெள்‌ எயிறு-வெள்ளிய (தனதுபற்கள்‌, இற்ற பின்‌-முறிபட்ட 
பின்பு, ௮ரா-நாகப்பாம்பு, அழன்றது-சீறிய)_ க, அனைய-ஓக த, தன்‌ 
ஆற்றலான-தன து வல்லமையினால்‌, (கரன்‌),மராமரம்‌ கையில்‌ வாங்கி 
வது எய்‌தினான-ஒருமராமர,த்தைக கையிலே எடுத்துக்கொண்டு 
(இராமனருகில்‌ வந்து) நெருங்கினான்‌: இராமன்‌ ---, அங்கு-அப்‌ 
பொழுது, ஒர்‌ தனி கணைஏவினான்‌-ஓபபற்ற ஓரம்பை (அவனமேற்‌) 
.செலு,த.தினான; (எ-அு.) 

வலக்கையும்‌ உலக்கையும்‌ ஒழிந்தபினபும்‌ கரன்‌ ச றிவந்த வல்ல 
மைக்கு, விஷப்பற்கள்‌ முறிந்தபினபு நாகப்பாம்பு சீறு தலை உவமை 
கூறினார்‌. விராவரும்‌-ஒருசொல்‌: இனி, விராவ ௮ரு எனப்‌ பிரித்‌ து, 
அருகில்‌ நெருங்க வொண்ணாத, கடு-விஷ மெனினுமாம்‌. ஆற்றலான்‌ 
என்பதை மூன்றனுருபேற்ற பெயராகக்கொள்ளாமல்‌, பெயர்ப்பகுப த 
மாக்கொண்டு, வல்லமையுடையனான கரன்‌ மரம்‌ தனகையில்‌ வாவ்‌ 
எனக்‌ கூட்டி உரைப்பினுமாம்‌. பி - ம்‌ :-*அனையகொராற்றலான, 


185, வரம ரக்கன்‌ படைத்தலின்‌ “மாயையின்‌ 
உரமு டைத்தன்மை யாலுல கேழையும்‌ 
பரமு ருக்கிய பாவத்தி னால்வலக்‌ 
கரமெ னக்கரன்‌ கண்டமுற்‌ ருனரோ. 


(இ-ள்‌.)--வரம்‌ படை தீதலின - வரங்கள்‌ பெற்றுள்ளமையா 
லும்‌, மாயையின்‌-மாயையையுடைமையா லும்‌, உரம்‌ உடை தன்மை 
யால்‌ - தேகபல,த்தையுடைய தன்மையாலும்‌, அரக்கன்‌-இராக்க த 
ராசனான இராவணன்‌, உலகுஏழைஉம-எழுலக தது உயிர்களையும்‌, 
பரம்‌ முருக்கிய-மிகு இயாக அழித்‌. த, கனாலான, பாவதீதினால்‌-,தவினை 
யால்‌, கரன்‌—, வலக்கரம்‌ என கண்டம்‌ உற்றான்‌ - (க&ீழ்‌.த்‌ தனது) 
வலக்கை யறுபட்டாற்போல (இப்பொழுது தனது) கழுத்து அனு 
பட்டான; (எ-அு.)-௮அரோ-ஈற்றசை. 

மிகப்‌ பெரிய சேனைக்குத்‌ தலைவனாய்‌ அதுகபலபராககரமசாலி 
யாய்‌ இராவணனுக்குத்‌ தம்பிமுறையாய நின்ற கரன்‌ அழிந்தது 
அவ்விராவணனது மிககவருத்த த தககும்‌ வலிமைக்குறைவுக்கும்‌ 
காரணமா தலைக்‌ கொண்டு, வரபலமாயாபலகேகபலக்களால்‌ இரா 
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வணன்‌ எல்லாவுலக,த்தையும்‌ நலிந்த ,தீவினையாற்‌ கரன்‌ அழிந்தா 
னென்றார்‌. இனி, அரக்கனென்பது கரனையே யாக்கி யுரைப்பாரு 
முளர்‌, கவி, சமத்காரத்தால்‌, வேறுஉவமை தேடாது கண்டமறற 
தற்குக்‌ கையற்றதையே உவமைகூறினார்‌. வலக்கரமெனக கரன 
கண்டமுற்றான எனற தொடர்‌ - கரன்‌ கண்டமுற்றது இராவண 
னுக்கு வலக்கை கண்டம்‌ உற்றாற்போலு மென்ற பொருளையும்‌ தரும்‌. 
பி-ம்‌:--* அரக்கர்‌, வாய்மையின்‌, “உறு த்திய, 


கரன்‌ எறிந்த பெருமாத்கை இராமன்‌ துண்டமாக்கியபின 
பெருள்£ற்றத்துடன்‌ அவ்வரககன துஉடலமெங்கும்‌ ஆயிரககணக 
கான கணைகளினாற்பொத்தினானாக, அவன்‌ இராமனை எதிர்ததோடி 
ஆயுதங்களை யெடுதூதறியவும்‌ பாணங்களை த்‌ தடுத்து விடவும்‌ 
அவகா சமிலலா தபடி. யணுகி வரவே, இராமன்‌ தன வில்லில்‌ 
பாணத்தைத்‌ தொடுத்து விடுதற்கும்‌ அந்தக கரன து உடலினினு 
வெளிவரும்‌ இர,த்தம்‌ தன்மீது தெறிக்காஇிருத்தற்குமாகச்‌ சிறிது 
காலைப்‌ பின்வாங்கி அ௮கஸ்‌இியர்‌ மூலமாகத்‌ தேவேந்திரன்‌ கொடுத்‌ 
இருந்த கணையை தீ தொடுக துவிட, அக்கணை அந்தக கரன்மார்பில்‌ 
பொத்துண்ண, இந்திரனது வசசிராயு தக காலடியுண்ட விருத்திரா 
சுரன்போல்‌ அந்தக்‌ கரன்‌ தரையில்‌ வீழ்ந்தஇட்டான்‌ என்று ஸ்ரீவான்‌ 
மீகி கூறியுள்ளார்‌. (598) 


186.--தேவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌ காட்ட, ஸ்ரீராமன்‌ 
விளக்கமுற்றிருத்தல்‌. ்‌ 
ஆர்த்தெ முந்தன ராடினர்‌ பாடினர்‌ 
தூர்த்த மைந்தனர்‌ வானவர்‌ தூய்மலர்‌ 
தீர்த்த னும்பொலிந்‌ தான்கதி ரோன்றிசை 
போர்த்த மென்பனி போக்கிய *தென்னவே. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), வானவர்‌-தேவர்கள்‌, ஆர்‌.த.து எழும்‌ 
,தனர்‌-ஆரவாரனா செய்து எழுந்து, ஆடினா பாடினர்‌-கூததாடிபபாடி 
தூய்‌ மலர்‌ தூர்த்து அமைந்தனர்‌ - பரிசுததமான கற்பகமலர்களை 
(இராமன்மேல்‌) நிறையச்சொரிந்‌ து பொருந்‌ இனார்கள்‌; ,இர்‌,தீ.தனஉம்‌- 
பரிசுத்‌ தமூா,த தியான இராமனும்‌,— திசை போர்‌ த்‌த-எல்லா த்‌ திககுக 
களையும்‌ மறைத்த, மெல்‌ பனி-மென்மையான பனியை, கதிரோன்‌ - 
சூரியன்‌, போக்யெது என்ன.நீக்க விளங்கியுமைபோல, பொலிக தான 
- (பகையழித்து) விளங்கினான்‌; (௪ - அஃ) | 


சூரியன்‌ கவிந்த பனியைப்‌ போக்கு தல்போல, இராமன்‌ சூழ்ந்த 
அரக்காதொகு இயை எளிதில்‌ விரைவில்‌ அழித தா னெனக. அமைக 
தனர்‌-.இருப்திப்பட்டார்க ளென்றுமாம்‌. பி-ம்‌:--*போலவே. (558) 


187.--முனிவர்சூழ, இராமன்‌ சீதையுள்ள இடத்துச்‌ சேர்தல்‌: 
முனிவர்‌ வந்து முறைமுறை மொய்ப்புற 
இனிய சிந்தை யிராமனு மேகினான்‌ 


அனிக வெஞ்சமத்‌ தாருயிர்‌ போகத்தான்‌ 
தனியி ருந்த வுடலன்ன தையல்பால்‌, 
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(இ - ள்‌.) முனிவர்‌- இருடிகள் பலர்‌, முறை முறை வந்து - மேன்‌ 
மேல்வந்‌ து, மொய்ப்புற-நெருஙகசசூழ,- இனிய சிந்தை இராமன்டஉம்‌- 
நல்ல இருவுள்ள ததையுடைய ஸ்ரீராமனும்‌, அனிகம்‌ வெம்‌ சமத்து- 
(அரக்கரின்‌) சேனைகளோடுசெயயுங்‌ கொடிய போரில்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ 
போக-(,தன த) அரிய உயிர்‌ நீங்செசெல்ல, தான தனி இருந்த உடல்‌ 
அன்ன மையல்பால்‌- தான தனியேயிருந்‌த உடம்பை யொத்த சீதா 
தேவியினிடத்து, எனொன்‌-செனறான்‌; (௪ - ஹு.) 


இராமன்‌ அரககரோடு போரசெய தற்குப்‌ பிரிந்துசெல்லக்‌ தான்‌ 
பர்ணசாலையில்‌ தனியே யிருந்த சீதைக்கு, உயிர்போகத்‌ தனித்‌ 
இருந்த உடம்பை உவமை கூறினார்‌; இதனால்‌, பிராணகாயகனான 
இராமபிரானிடம்‌ ஜாகூப்பிராட்டி. வைத திருந்த அன்புமிகுஇ விளங்‌ 
கும்‌: அன்றியும்‌, இவவுவமை, பிராணகாயகனைப்‌ பிரிக்ததுமுதல்‌ 
சீதை இவனுக்கு என்னாகுமோ? என்று கவலையாற்‌ பொலிவிழக்‌ 
இருந்தமையையும்‌ புலப்படுத்தும்‌. அனிகம்‌ அ அநீகம்‌. (354) 


188.—இலட்சுமணனும்‌ சீதையும்‌ ஆனந்தக்கண்ணீருட்ன்‌ 
ஸ்ரீராமன்‌ திருவடிகளில்‌ வணங்குதல்‌. 


விண்ணி னீங்கிய *வெய்யவர்‌ மேனியில்‌ 
புண்ணி னீரும்‌ பொடிகளும்‌ போயுக 
அண்ணல்‌ வீரனைத்‌ தம்பியு மன்னமும்‌ 
கண்ணி னீரினிற்‌ பாதங்‌ கழுவினார்‌. 


(இ-ள்‌.) விண்ணில்‌ நீங்கிய - (போரில்‌ இறந்து) வீரசுவர்க்கம்‌ 
போய்ச்‌ சோந்த, வெய்யவர்‌-கொடிய அரக்கர்களது, மேனியின்‌ - 
உடம்பினின்று சொரிந்த, புண்ணின்‌ 8ீர்உம்‌-இர தகமும்‌, பொடிகள்‌ 
உம்‌-(அப்போரககள ததேயுளள) தூசிகளும்‌, போய்‌உக - நீங்கிவிடும்‌ 
படி,--௮ண்ணல்‌ வீரனை - பெருமையிற்கிறக்‌ த வீரனான ஸ்ரீராமனை, 
கம்பிஉம்‌ அனனம்உம்‌-இலககுமணனும்‌ சிகையும்‌, கண்ணின்‌ ரி 
னில்‌ பாதம்‌ கழுவினார்‌ - (தங்கள்‌) கண்களின்‌ நீரினால்‌ திருவடிகளைக்‌ 
கழுவினார்கள்‌; (௪ - அ.) 

இராமன்‌ மீண்டுவருகையில்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ சிகையும்‌ அப்பிரா 
னது திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கும்பொழுது அவாகள்‌ கண்களி 
னின்று பெருகிய ஆனந்‌ தக்கண்ணீர அ. திருவடிகளில்‌ வழிக்‌ தமை, 
அரக்கரது இரத்தமும்‌ போர்களைப்புழுதியும்‌ அத்‌ திருவடிகளிற்‌ 
பட்டிருந்‌தவற்றை நீர்கொண்டு கழுவுகல்போலுமென்றவாறு; தற்‌ 
குறிப்பேற்றவணி, நீர்‌ கொண்டுபா தங்கழுவு தல்‌ - பாத இயள்சமர்ப்‌ 
பிததல்‌. அனன ம்‌-உவமவாகுபெயராம்‌. பி-ம்‌;_—.! வெய்யவன்‌, (555) 


189.-—வானவரேத்த இராமபிரான்‌ வீற்றிருத்தல்‌. 
மூத்த மொன்றின்‌ முடிந்தவர்‌ *மொய்புணீர்‌ 


நீத்த மோடி நெடுந்திசை நேருறக்‌ 
கோத்த வேலைக்‌ குரலென வானவர்‌ 


ஏத்த வீர னினிதிருந்‌ தானரோ. 


885 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) மூ.த.தம்‌ ஒன்றில்‌ - ஒருமுகர்‌ த்‌. தகால.த்திலே, முடிக்‌ 
,தவா-இறநத ௮௩ அரககர்கள து, மொய்‌ புண்‌ நீர்‌ நீத்தம்‌-மிக்க 
இர.க,கவெள்ளம்‌, ஓடி, நெடு இசை நேர்‌ உற-8ண்ட திககுக்களி 
னெல்லையிற்‌ சேர்ந்துிட,--வீரன்‌-ஸ்ரீராமன்‌, கோத்த வேலை குரல்‌ என 
வானவர்‌ ஏத த-கோத்தாற்போன்ற [அலைகள்‌ ஒழுங்குபடப்பெற்ற] 
கடலினது முழக்கம்போலக்‌ தேவர்கள்‌ துதிசெய்து ஆரவாரிக்க, 
இனிது இருந்கான-இனிமையாக இருந்தான; (எ - ணு.) 


தேவர்கள்‌ துதித்தலா லெழுமொலி கடலொலித்தல்போலு 
மெனக. வானவரேத்தொலிக்கு, முடிந்த அரக்கரின்புண்ணீர்ரீ த.,தம்‌ 
ஓடிக்கோ.த.த வேலையின்குரலை உவமைகூறினாரென்றலும்‌ ஒன்று, 
மூகிதம்‌௯ முஹுூர்‌ தகம்‌: ௮து-இரண்டு நாழிகைப்பொழுது. அரோ- 
ஈற்றசை, பி - ஸம்‌:_மொய்ம்‌, (558) 


190.-— சூர்ப்பணகை கரனுடலைத்‌ தழுவிப்‌ புரளுதல்‌. 


இங்கு நின்ற துரைத்து மிராவணன்‌ 
தங்கை தன்கை வயிறு தகர்த்தனள்‌ 
கங்கு லன்ன கரனைத்‌ தழீஇநெநடும்‌ 
பொங்கு வெங்குரு திப்புரண்‌ டாளரோ, 


இ - ள.)-இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, கின்றது - (சொல்லாமல்‌) 
மிச்சமாய்‌ நினற செய்தியை, உரைத்தும்‌-இனிச்சொல்வோம்‌: இரா 
வணன்‌ தங்கை-சூர்ப்பணகை, கன்‌ கை வயிறு தகர்த்தனள்‌ -தன த 
கைகளால்‌ வயிற்றில்‌ அடித்துக்கொண்டு, கங்குல்‌ அன்ன கரனை 
தழீஇ-(கிறத தால்‌) இருளேயொ தத கரனைத்‌ தழுவி, நெடு பொங்கு 
வெம்‌ குருதி புரண்டாள்‌-நெடுந்தூரம்பரந்‌ த மிக்கெழுறெ வெவ்விய 
இர,த,தவெள்ள த இலே விழுந்து புரண்டாள்‌; (௪ - ணு.) 

“இங்குநினறைதுரைததும்‌' என்றது, கவிக்கூற்று, இங்குக்‌ 
கீரன்‌ என்றது, அவனது உயிரநீத்த உடலை, சீழ்‌ இராமபிரான 
செய்தியைக்‌ கூறியதனால்‌, இங்கு என்றது-அரக்கரிட த்தைக்‌ குறித 
தீது. அ௮ரோ-ஈற்றசை,. (557) 


191.--சூர்ப்பணகை புலம்பிப்போதல்‌, 


ஆக்கி னேன்மனத்‌ தாசையவ்‌ வாசையென்‌ 
மூக்கி னோடு முடிய முடிந்திலேன்‌ 

வாக்கி னாலுங்கள்‌ வாழ்வையு நாளையும்‌ 
போக்கி னேன்கொடி யேனென்று போயினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) 'மனத்து-(என்‌) மனத்திலே ஆசை ஆக்கனேன்‌- 
(இராமன்‌ விஷயமான) காதலை விக த்தேன்‌; ௮ ஆசை - அந்தி 
ஆசை, என்‌ மூக்கோடு முடிய-என து மூக்க றுபட்டமா ததிரத்தோடு 
ஒழிய, முடிக்‌ திலேன-(அவ்வளவில்‌) இறந்‌திடாத நான்‌, வாக்கினால்‌- 
(எனது) வாயமொழியால்‌, உங்கள்‌ வாழ்வைஉம்‌ நாளைஉம்‌ போக்கி 
னேன்‌-உங்களுடைய வாழ்க்கையையும்‌ ஆயுள காளையும்‌ ஒழி கதன்‌? 

' கொடியேன்‌ - (ஆகலின்‌) மிகவுங்கொடுமையுடையேன்‌,' எனறு - 
என றுசொல்லிக்கொண்டு, போயினாள்‌-சென்றாள்‌; (௪ - று.) 
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“கான இராமலக்குமணரிடம்‌ ஆசைவை த்தேன்‌: அந்த ஆசை 
என்னுடைய மூக்கு ஆகியவற்றைப்‌ போக்கிற்று: அதனால்‌, நாண, 
முற்று - எனனுயிரைப்‌ போககெகொள்ள வேண்டியதாக இருக்க, 
அ௩ஙஙன இறந்‌ திடாமல்‌, “எமாகாள்‌! இராமலககுமணருமிரைப்‌ போக்‌ 
குங்கள்‌' என்று உங்களையேவி, உங்கள்‌ செல்வவாழ்க்கையையும்‌ 
உயிரவாழ்ககையையும்‌ ஒழிக்கக்‌ காரணமானேன: ஆகையால்‌, யான்‌ 
கொடியேன' என்று தனனை நொந்தவண்ணம்‌ சூர்ப்பணகை 
செல்லலானா ளென்பகாம்‌. .. (556) 


192.--சூர்ப்பணகை விரைவில்‌ இலங்கைசேர் தல்‌. 


அலங்கல்‌ வேற்கை யரக்கரை யாசறக்‌ 
குலங்கள்‌ வேரறுப்‌ பான்‌ குறித்‌ தாளுயிர்‌ 

2 கலங்கு சூறைவன்‌ போர்நெடுங்‌ காலென 
இலங்கை மாநகர்‌ நொய்திற்சென்‌ றெய்தினாள்‌. 


(இ-ள்‌.)--அலங்கல்‌ வேல்‌ கை அரக்கரை “வெற்றி மாலையைத்‌ 
குரிகீத வேற்படையை யேந்திய கையையுடைய (இலங்கைககரத்து) 
அரக்கர்களையும்‌, குலங்கள்‌ ஆசு அற வேர்‌ அறுப்பான-குலங்கள்‌ 
அடியோடு ஓஒழியுமாறு வேரறுக்கும்பொருட்டு, குறிததாள்‌-எண்‌ 
ணினவளாய்‌,--(சூர்ப்பணகை),--உயிர்‌ கலங்கு வல்‌ போர்‌ சூறை 
கால்‌ என-(உலகத்து) உயிர்கள்‌ கலங்யெழிதற்குக காரணமான 
வலிய தாக்கு தலைச்செய்கன்ற சுழல்‌ பெருங்காற்றுப்போல, கொய்‌ 
இன்‌ சென்று இலங்கை மா நகர்‌ எய்இனாள்‌-விரைவிற்சென்று 
பெரிய இலங்காபுரியை யடைந்தாள்‌;) (௪ - அ.) 


சூர்ப்பணகை இலங்கைக்குப்‌ பேர்யச்‌ சதையைக்‌ கான்‌ கவரத்‌ 
தொடங்கியதுமுகல்‌ கரனமுதலியோர சேனையோடும்‌ மாண்டமை 
மீறான செய்தியைக்‌ கூறு தல்‌--உடனே இராவணன எழுந்துவந்து 
சதையை யெடுத்துப்‌ போதற்கும்‌, அது இராவணாதுி ராககத 
நாசத்துக்குங்‌ காரணமாகுதல்பற்றி, இவள்சென னு செயது கூறக 
கருதுதலை மற்றை யரக்கரையும்‌ அடியோடு அழிக்கக்‌ கருதியதாக 
வருணனை வகையாற்‌ கற்பித்து அரக்கரை யாசறக குலங்கள்‌ 
வேரறுப்பான்‌ குறித்தாள்‌' என்றார்‌: தற்குறிப்பேற்றவணி, பிம்‌: 
குறித்‌ தாழ்கடல்‌. 2கலங்குறை ததெழுகாலெனக்காலிற்போய்‌, கலவ 
குறைத்‌ தனபோனெடுங்காலென. (959) 


இப்படலத்து வெளியாகும்‌ பொருள்‌ கள்‌:-- 


பெரியகொடும்பகைவர்‌ எத்தனைபேர்‌ ஒருங்கே பற்பலபோர்க 
கருவிகளுடன்வந்து எதிர்ப்பினும்‌ அவர்களையெல்லாம்‌ ஒரு 
பொருள்‌ செய்யாமல்‌ மிகஇலேசாக எண்ணி ஒருதுணைவேண்டா 
மல்‌ தாமே யெதிர்த்துச்சென்று பொருது எளிதில்‌ விரைவிற 
கொன்று வென்றொழிக்கும்‌. பேராற்றலையுடைய  மகாவீரன 
இராமபிரா னென்பதும்‌, தண்டகாரணியவாசிகளான முனிவர்‌ 
களுக்கு. அபயமளித்து வாக்குத்தத்தன்‌ செய்த இராக்கத 
சங்கார,த்தை நிறைவேற்று தலில்‌ இராமபிரான கொண்ட பேரூகக 
மும்‌, வினைவலியும்‌ தனவலியும்‌ மாற்றான்வலியும்‌ துணைவலியும்‌ சா 
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தூககிப்பாராது மானததையே முக்கியமாகக்கொண்டு பகையை 
அலட்சியஞ்செய்து எதிர ததவர்‌ எதிரியால்‌ காகத்தின்‌ முன்‌ எலிக்‌ 
குழாம்போல எளிதில்‌ அழிவ ரென்பதும்‌, தாமாகச்‌ சிறிதும்‌ ஆராயத 
லின்றிப்‌ பெண்பாலார்சொல்லைக்‌ கேட்டு நடத்தல்‌ பெருங்கேடுதரு 
மெனபதும்‌, உடன்பிறந்தார்‌ சுற்றக்தா ரென்றிருக்க வேண்டா, 
உடனபிறந்தே கொல்லும்‌ வியா தி” என்றவாறு காலம்‌ கொடியதா 
யிருக்கையில்‌ உடனபிறந்‌ த உறவினரே கொடுந்‌ இங்குக்குக்‌ காரண 
மாவ ரெனபதும்‌, விதி கொடியதாயிருககையில்‌ அதற்கு அறிகுறி 
யாக. இீரிமித்தமும்‌ பாராட்டப்படா து செருக்கே மிகஇருக்கு மென்ப 
தும்‌, துணைவீரராயிருப்பார்‌ தமது தலைவனுக்கு முன்னே தாம்‌ 
பகையை எதா. ததுசசெல்லுங்கடமையைச செலுது தற்கு உரியவராவ 
ரெனபதும்‌, ௭,த்துணை வல்லார்க்கும்‌ ஒருசமயத்தில்‌ சிறிது இடை 
று உண்டாவது உலகவியல்பே யெனப தும்‌, அங்ஙனம்‌ உண்டாகும்‌ 
இடை பற்றுக்கு அறிவுடையார்‌ சிறிதும்‌ மனங்கலங்கா ரென்பதும்‌, 
அங்ஙனம்‌ மனங்கலங்கா தார்க்கு தீ தெய்வக தயால்‌ உடனே நன்மை 
நேரு மென்பதும்‌ முதலியன. 


கரன்‌ முதலியோரின்‌ முற்பிறப்பு: யா ஜ்ஞ்வல்கியருடைய குமாரா 
களும்‌ லோகப்பிரசி த்‌ திபெற்றவருமாகிய சந்திரகாந்தன்‌ மகாமேதன 
விஜயன என்ற மூன்று பிராமணசிரேஷ்டர்களும்‌ அவர்களுடைய 
சிஷயாகள்‌ பதினாலாயிரவரும்‌ சிவசாபத்தால்‌ கரன்‌ தூஷணன 
திரிசிரனமுகுலிய அரக்கர்களாகப்பிறகந்து இராமனாகிய தஇருமாலாற 
கொல்லபபட்டுச்‌ சாபவிமோசன மடைந்தன ரென்று வேறு சில 
பழைய நூல்களால்‌ தெரிகிறது. 


இப்படலத்துக்குப்‌ பயன்‌: ஸ்ரீராமபிரான கரன்‌ முதலியோரை 
வென்ற வரலாற்றைக்‌ கேட்பவர்‌ அவ்விராமனராளால்‌ இவினையி 
னின்று நீங்குவார்கள்‌ ; குலத்தை விருக்திசெய்து புகழை வளர்க்கத்‌ 
தக்க புதல்வரைப்‌ பெறுவார்கள்‌; அவர்கட்குச்‌ சிறைத்‌ துன்பமும்‌ 
கடனகொல்லையும்‌ ஒழியும்‌ என்று ஸ்காந்தபுராணதக்இம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 


கரன்வதைப்படலம்‌ முற்றிற்று. 


7 - ஆவது மாரீசன்வதைப்படலம்‌. 


மாரீசனது வதையைப்பற்றிக கூறும்‌ பாகமென்று பொருள்‌. 
மாரீசன-மிக்கமாயையில்வல்ல ஓரரக்கன்‌; சர்ச்சசனெனனும்‌ யட்ச 
னது புத. திரனான சுகேதுவின்‌ மகளாகிய தாடகைக்கும்‌, சும்‌ தனெனற 
இயக்கர்‌ தலைவனுக்கும்‌ குமாரன்‌; சுபாகுவின்‌ உடன்‌ பிறந்தவன. 
சிலபிர இகளில்‌ முதல்‌ 169 - செய்யுள்கள்‌ *சூர்ப்பணகை சூழ்ச்சிப்‌ 
படலம்‌ என்றும்‌, அதற்குப்பிறகு மாரீசன்வதைப்படலம்‌ என்றும்‌ 
காண்டுன நன, 





கர ஏக்க என்க்கு நகைக்க கலகலக்க க களைகை கடக ச வதர உகர ல்ல லலைவளகககக வகை வரக்கா எ னய எனகக எக்க கவைய வதக வரல, உ கலகல கத கல யலை கவற ௭௬௧௪௫௯ கள்ல எனலா 


* சூர்ப்பநகி சூட்சிப்‌ படலம்‌ என்று பிரஇிபே கம்‌, 
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இந்த மாரீசன து தந்தையான சுந்தன்‌ செருக்கினால்‌ அகஸ்‌ இய 
முனிவன து ஆச்சிரமஞ்்‌ சேர்ந்து அவன்மேல்‌ மரங்களை வீசி மற்றும்‌ 
பலவா அ இங்குசெய்து, அம்முனிவனுடைய கோபத்திக்கு இலக்‌ 
காய்ச்‌ சாம்பரானான்‌. பின்பு தாயான தாடகை சுபாகுமாரீசர்‌ என்ற 
தன மைந்தரிருவருடன்‌ அ௮ம்முனிவனை யெதிர்க்கவே, அவனது 
சாபக்‌ தால்‌ மூவரும்‌ ௮ரக்கராயினர்‌. பினனர்‌ சுபாகுமாரீசர்‌ தாடகை 
யுடன்‌ இராவணனது தாயின்‌ தந்‌தயான சுமாலியென்ற பழைய 
அரக்கனை யடுத்து உனக்கு நாங்கள்‌ மக்கள்‌ முறையாவோம்‌' என்று 
உறவுபூண்டு அதனால்‌ இராவணனோடு மாமனமுறைமைபெற்று 
முனிவர்களுக்குத்‌ இங்குசெய்து இரிஈ துகொண்டிரும்‌ தார்கள்‌. இப்படி. 
யிருக்கையில்‌ விசுவாமித்திரமுனிவன்‌ தனதுயாகததைப்‌ பாது 
காத்தற்பொருட்டுக்‌ தசரதசக்கரவர்‌ த. தியினிடமிருந்து ஸ்ரீராம 
லக்்மணர்களை அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ வழியிடையே தாடகை வந்து 
எதுத்து இராமனாற்கொல்லப்பட்டு இறந்தபின்‌, விசுவாமி தீதரன்‌ 
தொடங்கிய யாகத்தைச்‌ சுபாகுமாரீசர்கள்‌ மற்றும்‌ பலஅரக்கருடன்‌ 
வந்து அழிக்கத்‌ தொடங்கினர்‌: அப்பொழுது, இராமபிரான, பல 
அம்புகளால்‌ அரக்கரைக்கொன்று ஓரஸதிரதிதால்‌ சுபாகுவை 
வதைத்து மற்றோஸ்‌திரத்தால்‌ மாரீசனைக்‌ கடலிலே தள்ளி 
விட்டான்‌. இங்ஙனம்‌ தப்பிப்பிழை,தத இவன்‌ சிலகாலம்‌ கடற்கரை 
யில்‌ தவஞ்செய்து கொண்டிருந்து பின்பு இராமன்‌ தண்டகாரணியம்‌ 
புகுக்கபொழுது பழையவைரதீதால்‌ வேறுஇரண்டு அரக்கருடன்‌ 
மான்வேடம்‌ பூண்டு இராமனை த தன்கொம்புகளால்‌ முட்டிக்கொல்லக்‌ 
கருஇ நெருங்னொன்‌; நெருங்குகையில்‌, இராமனெய்த அம்புகளால்‌ 
கூட வந்த அரக்கர்‌ இறக்க, இந்த மாரீசன்‌ தானமாத்திரம்‌ தப்பி 
யோடி. யுய்ந்து இலங்கை சேர்ந்து தவவேடம்‌ பூண்டிருந தான்‌. 


சூர்ப்பணகையால்‌ இராமலட்சுமணரிட த்துப்‌ பெருஞ்சினமும்‌ 
ச. தாதேவியினிடத்துப்‌ பெருங்கா தலும்‌ மூட்டப்பட்ட இராவணன்‌ 
தான்‌ தையை வஞ்சனையாகக்‌ கவர்ந்துவருதற்கு2 துணையாக 
வரவேண்டு மென்று அந்தமாரீிசனை வேண்டினான்‌. இராமனாற்றலை 
இருமுறையுணர்ந்‌த இவன பலவாஹறுதடுத தான. தடுத்தும்‌ அவன 
கேளாமல்‌ மிக்ககோபங்கொண்டான்‌. அதற்கு அளுசி மாரீசன்‌ 
மாயையாற்‌ பொன்மானுருவங்கொண்டு சீதையினே திரிற சென்று 
உலாவ, அச்சை அதனைப்‌ பிடிததுத தரும்படி இராமனை வேண்‌ 
டினாள்‌. இலக்குமணன்‌ “இது பொயம்மான்‌' என்னு உண்மை 
கூறித்‌ தடுக்கவும்‌, கேளாமல்‌ மீண்டும்‌ பிராட்டி கிர்ப்பக்‌ இக்கவே, 
இராமன்‌ அதனைப்‌ பிடித்தற்குத்‌ கொடாந்துசெனருன்‌, அப்‌ 
போது அது அவன்‌ கையிலகப்படாமல்‌ ஓட்டங்காட்டி அவனை 
நெடுந்‌ தூரங்‌ கொண்டுவந்து விட்டது. அப்போது இராமன்‌ அதனை 
மாயமானென் று துணிந்து அதனமேல்‌ அம்பெய்ய, மாரீசன்‌ அம்பு 
பட்ட தும்‌ தன்‌ மெய்வடிவங்கொண்டு (ஹா ஸீதா! லக்ஷ்மணா!” என்று 
இராமனகூரலாற்‌ சத்தமிட்டு விழுந்து இறந்தான்‌, இராமபிரான்‌ 
தனது குரல்போல இவன்‌ கூறிய சொற்கக£க கேட்டலால்‌ சானகி 
வருந்‌ துவளா தலின்‌ யாதுகேருமேர்‌ என்று கவலைப்பட்டுக்கொண்டே 
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சிறிதும்‌ தாமதியாமல்‌ விரைவாக மீண்டுவருவானாயின னென்பது, 
இப்படல ததன்‌ கதைச்சுருக்கம்‌. 


1.—கவிக்கூற்று: இராவணன்‌ கொலுவீற்றிருக்கும்‌ நிலையை 
வருணிப்போமெனல்‌. 


" இரைக்குநெடுங்‌ கடலரக்க ரிறந்ததனை மறந்தனள்‌ போ ரிராமன்‌ 
றுங்க, வரைப்புயத்தி னிடைக்கிடந்த பேராசை மனங்கவற்ற வாற்றா 
ளாகித்‌, திரைப்பரவைப்‌ பேரகழித்‌ திண்ணகரிற்‌ கடிதோடிச்‌ சீதை 
தன்மை, உரைப்பெனெனச்‌ சூர்ப்பணகை வரவிருந்தா னிருந்தபரி 
சுரைத்து மன்னே. 


(இ - ௭.) சூர்ப்பணகை, இரைக்கும்‌ நெடுங்‌ கடல்‌ அரக்கா 
இறந்த தனை மறந்‌ கனள-ஆரவாரஞ்செய்றெ பெரியகடல்போ ற்‌ பரந்த 
(கரன்‌ முதலிய) இராக்கதர்கள்‌ இறந்தொழிந்‌ த செய்தியை மறந்தா 
ளாக, போர்‌ இராமன்‌ துங்கம்‌ வரை புயதீதினிடை கிடந்த போ 
ஆசை மனம்‌ கவற்ற - போரில்வல்ல இராமனது உயர்ந்த மலைகள 
போனற தோள்களினிடத்து(த்‌ தான்‌ கொண்ட) மிக்க ஆசை (தன) 
மனத்தை வருத்துகலால்‌, ஆற்றாள்‌ ஆஃ - (அ.த்துன்ப,த்தைப்‌) 
பொறாதவளாய்‌,- திரை பரவை பேர்‌ அகழி - அலைகளையுடைய 
கடலையே பெரிய அகழியாகவுடைய, இண்‌: நகரில்‌ - வலிய இலங்கை 
யில்‌, கடிது ஓடி - விரைவாக ஓடிச்சென்று சேந்து, சதை தன்மை 
உரைப்பென்‌ என - சதையினதுவடிவழசனியல்பை ( இராவணனு 
க்குக்‌) கூறுவே னென்று கருதி, வர-வருகையில்‌, இருந்தான்‌ இருந்த 
பரிசு - அங்குள்ளவனான இராவணன்‌ (சபையில்‌) வீற்றிருந்த நிலை 
மையை, உரைத்தும்‌ - சொல்வோம்‌; (எ - அ.)-—௮அதனை அடுத்த 
99 - கவிகளிற்‌ காண்க, மன்‌ ஓ - ஈற்றசைகள்‌. 


உடனபிறந்‌,த முறையில்கின்ற கரன்முதலிய வலியபெரிய அரக்‌ 
கர்‌ பலர்‌ ஒருங்கு இறக்கவும்‌ அ.தனாலாகியசோகம்‌ மேலிடாமல்‌ இராம 
னழகில்‌ கான ஈடுபட்ட கனாலான வேட்கைநோயே விஞ்சி ௮க்காம 
வேகனைமிகுதியைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌, அவனைச்‌ சேர்‌ தற்கு 
யாது உபாயனு செயயலாமென்ற கவலையையே கொண்டு தன்‌ னே 
அவன உபேட்சித்‌.துப்‌ பரிபவப்படு த இயை யும்‌ மறந்து *ஒப்புயா 
வில்லாத செளக்தரியமுடைய தை உடனிரு, த தலால்‌ அ௮வளுள்ள 
வளவும்‌ எனனை இவன்‌ விரும்பானா தலின்‌, எங்ஙனமேனும்‌ அவளை 
அவனைவிட்டு அகற்றிவிடின்‌ பின்பு இவன்‌ என்னை மணக்சக்கூடும்‌' 
என்னும்‌ எண்ணங்‌ கொண்டிருந்‌ தனள்‌ சூர்ப்பணகை யென்பதை 
முனனிரண்டடிகளில்‌ விளக்கினார்‌. அங்ஙனம்‌ எண்ணிய சூர்ப்பணகை 
இலங்கை கோக்க நடந்தாள்‌: அப்போது இராவணன்‌ அரசுவீ ற்றிருஈ 
தான்‌; அக்காட்சியை இனிக்‌ கூறுவோமென்‌௫ருகீர்‌. ரரண்‌ கிலவரண்‌ 
மலையரண்‌ காட்டரண்‌ என இயறகையுளு செயற்கையுமான நால்வகை 
யரண்களுள்‌ எப்பொழுதும்‌ வற்றா,தநீரையுடைய பெரிய கடலே கடத்‌ 
தற்கு அரிய நீரரணாக இலங்கைக்கு இயல்பில்‌ வாயந்துள்ள காவற்‌ 
சிறப்பை விளக்குவார்‌, * இரைப்பரவைப்‌ பேரகழிகு இண்ணகர்‌" என 
ரோ. இண்‌ என்ற அடைமொழி, மலையரண்‌ ம ,திலரண்‌ சேனைககாவல 
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முதலியவையும்‌ அ௩ந்ககாககு வலியனவாய்‌ அமைம்‌ துள்ள சிறப்பைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. 


இனி, * இரைக்குநெடும்‌ பணையரக்கர்‌ என்ற பாடத்திற்கு - வீர 
வாதனஞ்செய்கிற உயாந்துபருத்த அரக்க ரென்னலாம்‌. கோளுக்கு 
மலையுவமை - உயர்ந்த பெரிய தோற்றத்துக்கும்‌, ஆயுதங்களால்‌ 
அழித,தற்கு அரிய வலிமைக்கும்‌. பி-ம்‌:-*இரைத்த, இறைத்த, 


போல்‌. 


இதுமுதல்‌ ஐக்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முகல்கானகுசரும்‌ 
காய்சசர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மாசசாகளுமாகயெ கழிநெடிலடி 
நான்கு கொண்ட அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (660) 


2- இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்டு கவிகள்‌ - குளகம்‌: 
இராவணன்‌ அரசுவீற்றிருத்தற்‌ சிறப்பைக்‌ கூறும்‌, 


நிலையிலா வுலகினிடை *நிற்பனவு நடப்பனவு நெறியி ஸீந்த, 
மலரின்மே னான்முகற்கும்‌ வகுப்‌” பரிது *நுனிப்பதொரு வரம்‌*பி லாற்‌ 
றல்‌, உலைவிலா வகை£யுழந்த தருமமென £நினைந்தவெலா முதவுந்‌ 
தச்சன்‌, புலனெலாந்‌ ”தெரிப்பதொரு புனேமணி“மண்‌ டபமதனிற்‌ 
பொலிய மன்னே. 


(இ-ள்‌.) நிலை இலா - நிலையில்லா ததான, உலகினிடை- 
உலகத்தில்‌, நிற்பன உம்‌-( இடம்விட்டுப்‌ பெயராது) கிலைகிற்பனவான 
தாவரப்பொருள்களையும்‌, நடப்பன௨ம்‌ - ( இடம்விட்டுப்‌) பெயர்வன 
வான ஜங்கமப்பொருள் களையும்‌, நெறியின ஈந்த-ஒழுங்காகப்படை தத, 
மலரின்மேல்‌ நானமுகற்குஉம்‌ - (திருமாலின்‌ த) திருகாபி,த தாமரை 
மலரினமேலுளள பிரமனுக்கும்‌, வகுப்பு அரி து - படைக்கமுடியா த 
தும்‌,-—.நுனிப்ப அ ஒரு வரம்பு இல்‌ ஆதறல்‌-நுட்பமாக ௮.ிகற ஒப்‌ 
பில்லாக அளவற்ற வல்லமையால்‌, உலைவு இலா வகை உழந்த 
தருமம்‌ என- (கனக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌) இங்கில்லா,த வித. இலே முயன்று 
செய்த தருமம்‌ போல, நினை௩த எலாம்‌ உதவும்‌ - நினை 5,த பொருள்‌ 
௧௯ யெல்லாம்‌ கினை த.தபடியே உண்டாககவல்ல, தசசன - (விசுவகர்‌ 
மாவென்னும்‌) தெய்வத்‌ கசசனது, புலன எலாம்‌ - சிற்ப நூலறிவு 
முழுவதையும்‌, தெரிப்பது-காட்டுவதுமான, ஒரு-ஒப்பற்ற, புனே மணி 
மண்டபமதனில்‌ - அழகிய இரததினங்களாற செய்யப்பட்ட சபா 
மண்டப ததிலே,--பொலிய - (அம்மண்டபம்‌ தான வீற்றிருக் கலால்‌) 
அழகுபெறும்படி,--(எ - ு.)--இக்‌ கவியில்‌ 'மண்டபம தனில்‌,” 
'*பொலிய' என்றவையும்‌ ௮டுக்‌,த இருபது கவிகளில்‌ வரும்‌ வினையெச்‌ 
சங்களும்‌ இருபத்து மூன்றாங்‌ கவியில்‌ வருகிற 'இருக்தனன்‌' எனற 
வினைமுற்றைக்கொண்டு முடியும்‌. 


நானமுகற்கும்‌ வகுப்பரி அ, தசசனபுலனெலாந்‌ கெரிப்பது 
எனற இரண்டும்‌ மண்டபத்துக்கு அடைமொழி. உலகங்களையும்‌ 
அவ்வுலக ததிலுள்ள எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ படைத்த பிரமனா 
லும்‌ இப்படிப்பட்ட தொரு மண்டப தைப்‌ படைக்கமுடியாகென்‌ 
ணும்‌, முறைபிறழாது செயயப்பட்ட அறும்‌ வேண்டியபயனகளா 
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வேண்டியபடியே தருவதுபோலத்‌ தனது படை த்தல்தொழிலர் ற்ற 
லால்‌ வேண்டியபொருள்‌ களை வேண்டியபடியே படைக்கவல்ல விசுவ 
காமாவின அ சிற்ப நூல்தேர்சகியை த தெரிவிக்கும்படி மிகவும்‌ அற 
புதமான வேலைததிறம்‌ அமைந்ததென்றுங்‌ கூறி, மண்டபத்தின்‌ 
மாட்சிமையை வெளியிட்டபடி. “தச்சன்‌ புலனெலாந்‌ தெரிப்பது” 
. எனபதற்கு - விசுவகர்மன்‌ தனது புத்தவிசேஷங்களையெல்லாங்‌ 
காட்டுமாறு செய்த தென்று உரைத்தலு மொன்று. தச்சன்‌ 
எனப தற்கு-அசுர தீ, தசசனாகய மய னென்‌ று உரைப்பாருமுளர்‌) அது 
பொருந்தாது: ஏனெனில்‌,--சுகேசனென்னும்‌ அரச்கனது புத்‌திராக 
ளான சுமாலி முதலிய மூவர்‌ பிரமனிடம்‌ வரம்பெற்றபின்‌ தேவடுற்பி 
யான விசுவகர்மனை யழைத்து “எங்களுக்கு ஓரிருப்பிடம்‌ சிறப்பாக 
அமைக்கவேண்டும்‌' என்ன, அவன்‌ *தென்கடலில்‌ திரிகூடமலைச 
சார்பில்‌ சுவேலமலையின்‌ சிகரமொன்றில்‌ கிருமிக்கப்பட்ட இலங்கை 
யையே உங்களுக்கு இடமாகக்‌ கொள்ளுங்கள்‌' என்று சொல்ல, 
அங்ஙனமே அவர்கள்‌ இலங்கையில்‌ வச த்தன ரென்றும்‌, பிற்காலத்‌ 
இல்‌ அதுவே குபேரனுக்கும்‌ அதன்பின்‌ இராவணாதுயர்க்கும்‌ “இட 
மாயிற றெனறும்‌ உத்தரஸ்ரீராமாயணம்‌ கூறுகன்றமை காண்க. 
மிகசசிறந்‌த அம்மண்டபத் தில்‌ வீற்றிருததலால்‌ இராவணனுக்கு 
உண்டாகிற பொலிவோடு, இராவணன்‌ வீற்றிருத்‌ தலால்‌ அம்மண்ட 
ப.ததுககு உண்டாகிற பொலிவும்‌, ;புனைமணி மண்டமபதனிற்‌ 
பொலிய” என்ற தொடராற்‌ பெறப்படும்‌. 


நிற்பன-அசரம்‌: மரம்‌ மலை முதலியன. நடப்பன-சரம்‌: தவர்‌ 
மனிதர்‌ விலங்கு பறவை ஊர்வன நீர்வாழ்வன என்பன, அடை 
மொழிகொடாது மலரெனக்கூறி, அதனால்‌, மலர்களுட்‌ சிறந்த 
தாமரையைக்குறி.ததல்‌, கவிமரபு. நுனிப்பது என்பது - ஆற்ற 
லுக்கு அடைமொழி; நுனித்தல்‌-அதிகுட்சுமமாக அறிதல்‌, ஆற்ற 
(லா)ல்‌ எனபது உதவும்‌” என்ற பெயரெச்சத்தோடு இயையும்‌. 
உலைவீலாவகையுழந்த தருமம்‌-,தம்‌தமது வருணாச்ரெமங்களுக்கு 
ஏற்பச்‌ செய்த அற மெனக. தருமம்‌- இம்மை மறுமை வீடென்னும்‌ 
மூன்றையுந்‌ தருவ காதலை, “சிறபபீனுளு செல்வமுமினுமற ததினூாஉ 
ங்கு, ஆக்க மெவனோ வுயிர்க்கு', எனற இருக்குறளினாலும்‌ அறிக. 
கினைந்த-பெயர்‌; பெயரெச்சமுமாம்‌. பி-ம்‌:-* நின்றனவுந்திரிஈ 
தனவும்‌. “அரிய. * நுனிப்ப தரு. *இலாத: “இழைத்த. “நினைந்தது. 
“தெரிந்தது. “மண்டபததினிழற்‌, (564) 


8. 1வண்டலங்கு நுதற்றிசைய வயக்களிற்றின்‌ மருப்பொடிய 
வடர்த்த பொற்றோள்‌, விண்டலங்க ளுறவீங்கி யோங்குதய மால்வரை 
யின்‌ விளங்க மீதில்‌, குண்டலங்கள்‌ குலவரையை வலம்வருவா 
னிரவி” கொழுங்‌ கதிர்சூழ்‌ கற்றை, மண்டலங்கள்‌ பன்னிரண்டு நாலை 
ந்தாய்ப்‌ * பொலிந்தவென வயங்க மன்னோ, 


(இ- ள்‌.)--வண்டு அலங்கு நுதல்‌-வண்டு மொய்க்கனெற நெற்றி 
யைககொண்டனவும்‌, இசைய - இக்குக்களிலுள்ளனவுமான, வய 
களிற்றின-வலிய (இக்கு) யானைகளின்‌, மருப்புஒடிய- தந்‌ தங்களும்‌ 
முறியும்படி, அடர்‌,த்‌த-வலிமையோடு காக்கய, பொன்தோள்‌-அழயெ 


காண்டம்‌ 7.—மாரீசன்வதைப்‌ படலம்‌ 375 


கோள்கள்‌, விண்‌ தலங்கள்‌ உற வீஙகி-ஆகாய த தினிடங்களையளா 
வும்படி பருத்து (உயர்ந்து), ஓங்கு மால்‌ உதயம்‌ வரையின-உயர்ந் க 
பெரிய உதயபருவ தம்போல, விளங்க-பிரகாசிககவும்‌,—மீ இல்‌ குண்ட 
லங்கள்‌- ௮ கோள்களின்மேல்‌ (தொத்னறெ காதின்‌) குண்டலங்கள்‌ 
(இருபதும்‌), கொழு கதிர்‌ கற்றை சூழ்‌-செழுமையான கிரணஙப்‌ 
களின்‌ கொகு தி சூழப்பெற்ற, இரவி மண்டலங்கள்‌ பன னிரண்டுஉம்‌- 
சூரியமண்டலங்கள்‌ பன்னிரண்டும்‌, குலம்‌ வரையை வலம்‌ வருவான- 
(எல்லாமலைகளினுஞ்‌) சிறந்‌ ததான மேருவைச்‌ சூழ, கால்‌ ஐந்து: ஆய 
பொலிந்த என - இருபதாய்‌ விளங்கியனபோல, வயங்க-பிரகாகெ 
கவும்‌,—(௭ - அ.) 


ஒவ்வொரு கோளும்‌ உதயபருவ தம்போல விளங்க என்பது, 
முன்னிரண்டு அடியின பொருள; உவமையணி. பினனிரண்டு அடி 
களில்‌ இராவணனது நெடியபெரியவடிவ த்துக்கு மகாமேருகிரியை 
யும்‌, அவனது குண்டலங்களுக்குச்‌ சூரியமண்டலங்களையும்‌ உவமை 
கூறுபவராய்‌, துவாதசாதித்தர்‌ [பன்னிருவர்சூரியர்‌ | இருபது வடி 
வங்கொண்டு மேருமலையைச்‌  சூழ்குற்பொருட்டு கினறுற்போலும்‌ 
என வருணித்தார்‌; தற்குறிப்பேற்றவணி, 


இராவணன்‌ திக்குவிசயஞ்செய்‌,த காலத்தில்‌ ஜராவதம்‌ முதலிய 
இக்கஜங்ககா யெதிர்த்தபொழுது அவை சினங்கொண்டு இவன 
தோளில்‌ தந்‌ தங்களால்‌ தாக்குகையில்‌ மிககவலிமையுடைய இவன்‌ 
கோள்களை ஊறுபடுகதமாட்டாமல்‌ அவை நுனி ஓடிந்திட்டன 
வென்றும்‌, பின்பு இராவணனும்‌ போரில்‌ அ௮வற்றின தந்தங்களை 
நன்றாக ஓடித்திட்டா னெனறும்‌ உணர்க, கனனகத்துினினறு 
பெருகிய மதநீரைப்பருகுமாறு வண்டுகள்‌ களிற்றின நு தலில்‌ 
அசைந்து மொய்க்குமென்க. இசைக்களிறு-ஐராவ தம்‌, புண்டரீகம்‌, 
வாமகம்‌, குமுதம்‌, அளுசகம்‌, புஷ்பதந் தம்‌, சார்வபெளமம்‌, சுப்பிர 
இகம்‌ என்பன; இவற்றைக்கிழககு முதலாக முறையேகொள்க. இவை 
ண்யானைகளா தலால்‌, களிறெனப்பட்டன. 'விண்டலங்களுற 
வீங்கி என்றதன்‌ குறிப்பால்‌, அவன்‌ தோள்வலிமையால்‌ இந்திரன 
மு. தலியவிண்ணுலக,த தவரை வென்ற சிறப்பும்‌ தோன ணும்‌. 


துவர்‌ தசாதித்தா-தாதா, இந்திரன்‌, அரியமா, மித திரன, வரு 
ணன்‌, அம்சுமான்‌, பர்ஜந்யன, பகன்‌, விவஸ்வாக்‌, பூஷா, விஷ்ணு, 
துவஷ்டாஎனக காண்க; இதற்கு வெவ்வேறுவகைகூறலு 
முண்டு: ஒவ்வொருமா கத்துக்கு ஒவ்வொருவராகச சூரியர்‌ பன்‌ 
னிருவராவர்‌. குலவரையை வலம்வருவான இரவி எனடபிரித அ, 
மேருமலையை வலம்பட ௪ சூழ்கிற வான த திற சஞ்சரிககுளு சூரிய 
னெனினும்‌ அமையும்‌. சந்திரனும்‌ ௮க்கினியுமாகிய மற்றைச்‌ சுடா 
களுக்குக கொடுத துவாங்கு௩ தனமையனவாய்‌ நெடுந்தூர ததும்‌ மிக 
விளங்கும்‌ ஆயிரங்கிரணமா தலால்‌, (கொழுஙக 'இர்க்கற்றை' எனப்‌ 
பட்டன. 

உதயவரை - சூரியன முதலிய சுடர்கள்‌ உதிக்கும்‌ மலை, பொற்‌ 
டறோள்‌ எனப குற்கு - பொன்னணியணிந்த தோளென்றும்‌ பொருள 
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கொள்ளலாம்‌; பொன்‌ - கருவியாகுபெயர்‌, உதயமலையை யெடுத்துக்‌ 
கூறின து, உதயகாலத்தில்‌ விளங்கும்‌ அம்மலை, இயற்கையாலும்‌ 
அணிகலமணிதலாகய செயற்கையாலும்‌ ஒளிபெற்ற தோளுக்கு 
ஒப்பாகு தலால்‌. இராவணனுக்கு முகம்‌ பத்து ஆதலால்‌ குண்டலம்‌ 
இருப,தாயின. பி - ம்‌: !பண்டலங்கு இசைக்களிற்றின்‌ பணைமருப்‌ 
பினிணேயொடியப்படர்ந்‌ த, 


பண்டலங்கள்‌...படர்ந்த. கொடுங்‌. 
“பொலிந்ததென. லெபிர.இகளில்‌ இந்‌.தச்செய்யுள்‌ “வாளுலா?' (5) 
எனற பாடலின பின காணப்படுகின்ற து. (562) 


4. புலியினத ளுடையானும்‌ பொன்னாடை புனைந்தானும்‌ பூவி 
னானும்‌, நலியும்வலத்‌ தாரல்லர்‌ தேவரினிங்‌ கியாவரினி நாட்ட 
லாவார்‌, மெலியுமிடை. தடிக்குமுலை வேயிளந்தோட்‌ சேயரிக்கண்‌ 
வென்றி மாதர்‌, வலியநெடும்‌ புலவியினும்‌ வணங்காத மகுடநிரை 
வயங்க மன்னோ, 


(இ - ள.) தேவரின - தேவர்களுள்‌, புலியின்‌ அதள உடை 
யானடஉம்‌ - புலியின்‌ தோலை உடுக்கும்‌ ஆடையாகவுடைய சிவபிரா 
னும்‌, பொன்‌ ஆடை புனைந்தான்‌௨ம்‌ - பொன்மயமான பீ தாம்பரத 
தைத தரித்த இருமாலும்‌, பூவினான்உம்‌ - தாமரைமலரில்‌ே தான்‌ றிய 
பிரமனும்‌, நலியும்‌ வல,த்தார்‌ அல்லர்‌ - (இராவணனை) வருந்தச்‌ செய 
யும்‌ வலிமையுடையவரல்லர்‌: (என்றால்‌), இங்கு- இவவுலக,5 இல்‌, இனி 
யாவர்‌ நாட்டல்‌ ஆவார்‌ - வேறுஎவர்‌ ( இராவணனை வெல்பவராகக) 
குறித,தற்குஉரியவர்‌? [எவருமில்லை யென்‌ றபடி |; (இங்ஙனம்‌ எவரும்‌ 
அவனை வணங்கச்செய்பவர்‌ இல்லாத னால), - மெலியும்‌ இடை - 
மெல்லியதாய்‌ ஒசிகிற இடையையும்‌, தடிக்கும்‌ முலை - மேனமேற 
பூரிககிற தனங்களையும்‌, வேய்‌ இள தோள்‌ - இளமூங்கல்‌ போன்ற 
இளமைவிளங்குந்‌ தோள்களையும்‌, சேய்‌ அரி கண்‌ - சிவந்த (உத்தம 
லட்சணமான) ரேகைகளையுடைய கண்களையும்‌, வென்றி - (யாவரை 
யும்‌) வெல்லும்‌ கன்மையையுமுடைய, மாதர்‌ - மகளிரது, வலிய நெடு 
புலவியினஉம்‌ - கணித தற்கு௮ரிய நீண்ட ஊடலிலும்‌, வணங்காத - 
தாழாத, மகுடம்‌ நிரை - கரீடங்களின்‌ வரிசை, வயங்க - விளங்க 
வும்‌,--(ஏ-ு.) 


இராவணன வணங்காமுடியனென்பதை விளக்குதற்கு ஏற்ற 
காரணங்காட்டுவார்‌, முன்னிரண்டடியில்‌ திரிமூர்‌ தீ திகளும்‌ அவனை 
வெல்லும்‌ ஆற்றலிலரா தலின்‌ வேறெவரும்‌ வெல்வாரில்லை யெனக்‌ 
கூறினார்‌. மிசவல்லவரான திரிமூர்‌,த்திகளும்‌ அவனை வெல்லமாட்‌ 
டாமைக்குக காரணம்‌, அவனது வரபலம்‌: ஆனது பற்றியே, இரு 
மாலும்‌ மனி தனாகப்பிறந் த அவனை வெல்ல வேண்டிற்று. அவன து 
வணங்காமுடியனாந்தன்மையி னுறுதியை விளக்குதற்கு, மகளி 
நெடும்பொழு து ஊடியகாலத்தில்‌ அதனைச்‌ தணித்தற்கும்‌ இவன 
வணங்கானென்‌ அ பினனீரண்டடிகளிற்‌ குறித்தார்‌. ஆகவே, பிண! 
கிய மகளிரும்‌ இவன துபெருமைக்கு அஞ்ச இவன சொல்லுக்கு 
இணங்குவரே யன்றி இவன்‌ தம்மை வணங்கப்‌ பாராரென்க, புல 
யாவது - ஆடவரும்‌ மகளிரும்‌ இன்பகிலையில்‌  _அவ்வின்ப ததை 
மிகுவிக்கும்‌ பொருட்டு ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ ஜனெத்தல்‌. இங்கே 
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'நெடும்புலவி' என்றது, அவவூடலின முதிர்ந்த நிலையை; அன றி, 
அளவறிந்து கொள்ளா து கீளவிடுகலை யன்று. இன்சொல்‌ முதலிய 
வேறுஉபாயங்களால்‌ தணிக்கக்கூடிய நிலையைக்கடர்‌ து காலில்விழுத 
லாயெ ஒருபாயத,தினலேயே தணிக்கக்கூடிய நிலையை யடைந்த 
பெரும்புலவியென்பதும்‌, *தப்பினேனென்றடி சேர்தலுமுண்டு” 
என்றும்‌, “*மனைவியுயாவுங்‌ இழவோன்‌ பணிவும்‌, நினையுங்காலை புலவி 
யுளுரிய” என்னும்‌ கூறியபடி. அப்புலவிக்காலத்தில்‌ எவரையும்‌ 
வசப்படுகதும்‌ இயல்பின தான வணக்க தைத ஆடவர்‌ கொள்ளுதல்‌ 
இயல்பு எனபதும்‌, அச்‌ சிறப்புவிதியுமின்‌ றி வணங்காமுடி.யனாய்‌ 
நிற்பவன்‌ இராவணனெனபதும்‌, 'வலிய' என்ற கனாலும்‌, உயர்வு 
சிறப்பும்மையினாலும்‌ நனகுவிளங்கும்‌. இங்கனங்கூறிய தனால்‌, 
வணக்க தஇனாலேயே சா.இககக்கூடிய காரியத்தையும்‌ இராவணன்‌ 
வேறுஉபாயங்களாற்‌ சாஇக்குந்‌ இறமுடையா னென்பது தொனிக்‌ 
கும்‌.மேல்‌ இரணியன்‌ வதைப்படலத தும்‌ இரணியனைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ 
போது, “என, வாளினை க கொழுவதல்லால்‌ வணங்குதல்‌ மகளி 
ரூடல்‌ நாளினுமுளதோ” என்று வருகின்றது. 


மூன்றாமடியில்‌ *மெலியும்‌', தடிக்கும்‌' என மாறுபட்டசொற்கள்‌ 
வக்‌ தது-தொடைமுரணின்பாற்படும்‌. மெலியும்‌ இடை - மற்றையவ 
யவம்‌ பருக்கப்பருக்க,த தான சிறுக்கும்‌ இடை யென்க. “வென்றி 
மாதர்‌ என்றது, ஆடவரை அழகினால்‌ அடிமையாக்கிக்கொள்பவ 
ரென றபடி.. 


புலித்தோலுடுத்த கதை:-—ஒருகால.த இற்‌ பரமசிவன்‌ தன்னை 
மதியாத தாருகவன தது முனிவர்களது கருவத்தைப்‌ பங்கஞ்செய்ய 
வும்‌ அவாகள்‌ மனைவிமாரின க.ற்புகிலையைப்‌ பரிசோ திக்கவுங்‌ கருதித்‌ 
தான்‌ ஒருவிட சங்கம,த்‌ இருவுறாவங்கொண்டு அவரில்லந் தோறுள்‌ 
சென்று பிக்ஷ£டஈஞ்செய்‌,த தனனை நோக்கிக்‌ காதல்‌ கொண்ட அம்‌ 
முனிப த்‌ இனியரது கற்புகில்மையைக்‌ கெடச்செய்ய, அதுகண்டு 
பொறாமற்‌ கோபம்மூண்ட அம்முனிவர்கள்‌ அபிசாரயாகமொன்று 
செய்தனர்‌: அவ்வோமத தயினின ஹும்‌ எழுந்த நாகங்கள்‌ பூதங்கள்‌ 
மான்‌ புலி முயலகன்‌ வெண்டலை முதலியவற்றையும்‌ அவ்வோமத்‌ 
இயையும்‌ சிவனைக்கொன அவரும்படி அம்முனிவர்கள்‌ ஏவினர்‌; வெ 
பெருமான்‌, தன்‌3மற்‌ பொங்கிம்‌த நாகங்களை ஆபரணங்களாசவும்‌, 
பூதங்களை த்‌ தனது கணங்களாகவுங்‌ கொண்டு மானைக்‌ கையில்‌ 
ஏந்து, புலியைத்தோலையுரித்து உடுத்து, முயலகனை முதுகிற்‌ காலா 
லூன்றி, வெண்தலையைக கையிறபற்றிச்‌ சடைமேலணீிர்‌ து, 
. நெருப்பை ஒருகையிலேந்‌ தி, இங்ஙனமே அவற்றையெல்லாம்‌ பய 
னிலவாகச்‌ செய்துவிட்டன னெனபதாம்‌. (568) 


த. வாளுலா முழு*மணிகள்‌ வயங்கொளியின்‌ ரொகைவழங்க 
வயிரக்‌ குன்றத்‌, தோளெலாம்‌ படிசுமந்த விடவரவின்‌ படநிரையிற் 
றோன்ற வான்ற, நாளெலாம்‌ புடைதயங்க நாமநீ *ரிலங்கையிற்றான்‌ 
வாரி யிட்ட, கோளெலாங்‌ கிடந்த நெடுஞ்‌ சிறை*யன்ன நிறையாரங்‌ 
, குலவ மன்னே. 
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(இ-ள.) வாள்‌ உலாம்‌ - ஒளிவீசப்பெற்ற, முழு மணிகள்‌ - 
(ஆபரணங்களிலுள்ள) பெரிய இரத்தினங்கள்‌, வயங்கு ஒளியின 
தொகை-விளங்குறெஓளியின்‌ தொகு இயை, வழங்க-மிகுதியாக வீசா 
நிறகவும்‌-— வயிரம்‌ குன்றம்‌ தோள்‌ எலாம்‌ - வசுரெமயமான மலை 
போனற கோள்கள்யாவும்‌, படி சுமந்த விடம்‌ அரவின்‌ - பூமியைத்‌ 
தாங்குகிற விஷத்கதையுடைய சர்ப்பராசனான ஆ இசேஷனுடைய, 
படம்‌ நிரையின - படங்களினவரிசைபோல, கோன்ற - விளங்கவும்‌,-- 
ஆன்ற காள எலாம்‌-சிறப்பமைந்த நக்ஷத்திரங்கள்‌ யாவும்‌, புடை 
தயங்க-பககங்களிலே விளங்கும்படி, நாம நீர்‌ இலங்கையில்‌ - ௮௪௪,த 
கைத தருகின்ற கடல்நீராற்‌ சூழப்பட்ட இலங்காபுரியிலே, தான 
வாரி இட்ட-(அவ்விராவணன்‌) தான்‌ கொகுதியாகக்‌ கொணார்ந்து 
அடைத்து வைத்த, கோள்‌ எலாம்‌-ரெகங்களெல்லாம்‌, டெந்த-,தங்கி 
மிருந்‌,த, நெடு சிறை-பெரிய சிறைச்சாலையை, அன்ன - ஒத்த, நிறை 
ஆரம்‌-நிறை௩ க இர,த தினமாலை, குலவ-விளங்கவும்‌,--(௪ - ு.) 


முனனீரண்டு அடிகளில்‌, கொடிய ராக்ஷசராசனான இராவண 
னுக்குக்‌ கடுமையுள்ள கநாகராசனான ஆ,திசேஷனையும்‌, அவனது 
பரந்தபெரிய பல தாள்களுக்கு இவன து அகன்ற படங்களையும்‌, 
தோள்களில்‌ அணிந்த இரத்தினங்களுக்குப்‌ படங்களிலுள்ள 
மாணிககங்களையும்‌ ஒப்புக்கூறினார்‌. மூன்றாஞ்செய்யுளின்‌ முன்னிரண்‌ 
டடி. குண்டலவருணனைககு அங்கமாக த தோள்‌ வருணிப்பும்‌, இரத 
ஐந்‌. தாஞனுசெய்யுளின்‌ முனனிரண்டடி - ஆரமணிக்‌ ததற்கு அங்கமாக 
வந்த புயவருணிப்பும்‌ ஆகிய வேறுபாடுஉடைமையால்‌ கூறியதுகூறி 
லென்னும்‌ குற்றமாகாது, பின்னிரண்டு அடிகளில்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌ 
பக்கங்களிற்பொரும்‌,த ஈவக்கிரகங்ககா இராவணன்‌ பிடி தீதுக்கட்டிக 
காவலில்வை தத சிறைச்சாலை, இராவணன்‌ அணிந்‌,த, தாய்‌ இடை 
யிடையே நவர ததினங்களும்‌ அமைக்கப்‌ பெற்று முத்துக்களாற்‌ 
செய்யப்பட்ட உறுதியுள்ளதான வடத்துக்கு ஓஒப்புக்கூறப்படட 
தெனக்‌ காண்க; தற்குறிப்பேற்றவணி, இராவணன்‌ இககுவிசய 
காலது, தில்‌ தேவரகளைவென று அவாகளிற்‌ பலரைச்‌ சிறையிலிட்டன 
னெனபது பிரசத்தமா தலால்‌, 'காளெலாம்புடை தயங்க காம நீரிலங 
கையில்‌ தான்‌ வாரியிட்ட கோளெலாங்‌ கிடந்த நெடுஞ்சிறை' எனப்‌ 
பட்டது. முழுமணி-௨ த. கமவிலக்கணம்‌ நிறைந்த இரத்தினம்‌; ஒளி 
கிரம்பிய இரத இனம்‌. மிககஉணுதிக்கு வயிரக்குன்றததை உவமை 
கூறினார்‌. கோள்‌-சூரியன்‌ முதலிய ஒன்பது இரகங்கள்‌, பி - ம்‌:--*ம.தி 
யின்‌. “இலங்கையின்கண்‌. “ஈலங்காட்டக்‌. * அனைய. (664) 


வேணு. 


6. ஆய்வரு பெருவலி யரக்க ராதியோர்‌ 
நாயகர்‌ நளிர்மணி மகுட நண்ணலால்‌ 
தேய்வுறத்‌ தேய்வுறப்‌ பெயர்ந்து செஞ்சுடர்‌ 
ஆய்மணிப்‌ பொலன்கழ லடிநின்‌ றார்ப்பவே, 
(இ-ள்‌.) செம்‌ சடர-சிவந்‌,த ஒளியையுடைய, ஆய்‌ மணி - சிறந்த 
இர,த்‌ இனங்கள்‌ பதிக்கப்பெற்ற, பொலன்‌ கழல்‌ - பொன்னினாலாகிய 
வீரக்கழல்‌, ஆய்வு அரு - (இவவளவின கென று) ஆராய்வதற்கு 
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அருமையான, பெரு வலி-மிக்கவலிமையையுடைய, அரக்கர்‌ ஆதியோ 
- இராககதர்‌ முதலானவர்களுடைய, நாயகர்‌ - தலைவர்களின, களிர்‌ 
மணி மகுட ம்‌- பெருமையையுடைய இரத்தின இரீடங்கள்‌, ஈண்ணலால்‌ 
- (அவர்கள்‌ வநது வணங்கும்பொழுதெல்லாம்‌ தன்மேல்‌ வந்து) 
பொரும்‌ தபபெறு தலால்‌, தேய்வு உற தேய்வுஉற - 0 தய்வடையுக்‌ 
தோனும்‌, பெயர்ந்‌து-வேஅபட்டு [புதிய ஒளிமிகப்பெற்று என்றபடி] 
அடி நினது ஆர்பப-(தன த) பாதத்திலே பொருந்‌ இலலிக்கவும்‌,-- 


இந்த .ஆருங்கவிமு தல்‌ 11-ஆங்‌ கவிவரையில்‌ பதினெண்‌ தேவ 
கணங்களுட்‌ சோந்த பல்வகையார அவன சடையிற்‌ பணிவு கொண்டு 
நிற்றலைக்‌ கூணுறொர்‌, இக்கவியை “கோவுடை நெடு மணி மகுட 
கோடியாற்‌, சேவடியடைந்க பொற்கழலும்‌ தேயுமால்‌” எனக்‌ ஒழ்‌ 
அரசியற்படல த்தில்‌ வந்‌,த,தனோடு ஒப்பிடுக, *ஆய்வரும்‌ பெருவலி 
யரக்கர்‌” என்ற தொடர்‌, அ௮க.த்தியப்படலத்தும்‌ வந்துள்ளது. ஆது 
யோர்‌ என்றது, அசுரர்‌ யக்ஷர்‌ அமரா முதலியோரை. தேய்வுறதக்‌ 
தேய்வுற - அடுக்கு, தொறுப்பொருள து. ஆய மணி - இரத்தின 
சாதியுள்‌ தெரிந்தெடுத்த இரத.இனம்‌; (திருக்குறளில்‌ 'ஆயமயில்‌' 
என்ப தற்கு-பரிமேலழகர்‌ இங்ஙனமே உரைகூறியுளளார்‌.) இரத்தின 
சாஸ்‌ இரத்‌ இன்படி குற்றமற்றுச்‌ சிறந்த இரத இன மெனக. 


இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன முஞ£ரொன்று 
மாச௫ரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளசசீாகளுமாகிய அளவடி நான்கு 
கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. (665) 


7. மூவகை யுலகினு முதல்வர்‌ முந்தையோர்‌ 
ஓவல ருதவிய பரிசி னோங்கல்போல்‌ 
தேவரு மவுணரு முதலி னோர்திசை 
தூவிய நறுமலர்க்‌ குப்பை துன்னவே, 


(இ - ள்‌.) மூ வகை உலகின்‌௨ம்‌ - மூன றுஉலகங்களிலும்‌, 
முதல்வர்‌ - தலைவாகளாகவுளளவாகள்‌; முந்தையோர்‌ - முற்பட்டு 
வந்தவர்களாய்‌, ஓவலர்‌ உதவிய - ஒழியா துகொண்டுசெலு த்‌ திய, 
பரிசின்‌ - காணிக்கைகளின்‌, ஓங்கல்போல்‌ - குவியல்போல,-- தவர்‌ 
உம்‌ அவுணர்உம்‌ முதலினோர்‌ - தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ முத 
லானவர்கள்‌, இசை தூவிய - எல்லா த திக்குக்களிலுமிருந்து மேற்‌ 
சொரிந்த, ஈறு மலர்‌ குப்பை-மணமுள்ள மலர்களின்‌ குவியல்கள்‌, 
துன்ன-கநெருங்கிகிறையவும்‌,--(எ - அ. 1 


தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ வாழ்ததுக்கூறி இராவணனமேற்‌ 
சொரிந்த மலர்மழைக்கு, எல்லாவுலகிலுமுள்ள அரசர்கள்‌ அவன்‌ 
முன்கொண்டு வந்து காணிககையாகசசெலுத்தும்‌ பொன்மலர்‌ 
மழையை [பொருட்குவியலை] ஒப்புக்கூறினார்‌. இனி, முனனிரண்டு 
அடிக்கு வேறு உரைத்தல்‌ சிறப்பன று. (960) 
8. இன்னபோ திவ்வழி நோக்கு மென்பதை 

உன்னலர்‌ கரதலஞ்்‌ சுமந்த வுச்சியர்‌ 

மின்னவிர்‌ மணிமுடி விஞ்சை வேந்தர்கள்‌ 

துன்னினர்‌ முறைமுறை துறையிற்‌ சுற்றவே, 


9890 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.)-மின்‌ அவிர்‌-மினனல்போல ஒளிவிளங்குறெ, மணி 
முடி.- இர த தினகிரீட ததையுடைய, விஞ்சை வேந்தர்கள்‌-வித்தியா 
கரராசர்கள்‌,--இன்ன போது இ வழி நோக்கும்‌ என்படைத- இனன 
சமய தில்‌ இப்பக்கத்தில்‌ (| தங்களை] (இராவணன்‌) பார்ப்பானென்‌ 
படை, உனனலர்‌-அறியா தவர்களாய்‌, கரதலம்‌ சுமந்த உச்சியர்‌ 
(உச்சி சுமந்த கரதலத்தா]-(எப்பொழுதும்‌ தங்கள்‌) தலைமேற்கூப்பி 
வைதத கைகளையுடையவர்களாய்‌, துன்னினர்‌-சமீபித்து, முறை 
முறை-வரிசைவரிசையாக, துறையில்‌-சபாமண்டப த்‌ இனிடங்களிலே, 
சுற்ற-ரூழ௩ து நிற்கவும்‌, (௪ - று.) 


தாங்கள்‌ வணங்கு தலை இராவணன்‌ பார்த்‌ தல்மா,த்‌ தர த்தையே 
தாங்கள்‌ பெறும்‌ பெரும்பேறாகக்கருஇவி த்‌ தியா தரராசர்கள்‌ அவனு 
டைய சபையில்‌ அவனமுனபே வந்து இடந்தோறும்‌ கின்று எந்தக்‌ 
கண்ணால்‌ எப்பொழுது கம்மை அவன பார்ப்பானோ'? என்று கருதி 
யும்‌, நாம்‌ சற்றுப்பராமுகமாக இருக்குஞ்‌ சமயத்து அவ்விராவணன 
நாம்‌ இருககும்‌ பக்கத்தைப்பார்‌ த்தால்‌ அப்போது நாம்‌ வணககளு 
செயயா இருந்‌. கால்‌ ஈம்கதஇி யாதாகுமோ?' என்று அஞ்சியும்‌ வித்தி 
யாதரார்‌ எப்பொழுதும்‌ சிரமேல்‌ அஞ்சலிபந்‌ தஞ்செய்தபடியே நிற்‌ 
பார்க ளெனக, நினைத்தல்‌ என்ற பொருளதான உன்னல்‌ என்பது 
'அறிகல்‌' என்ற பொருளில்‌ வந்துது, (667) 


9. மங்கையர்‌ திறத்தொரு மாற்றங்‌ கூறினும்‌ 
தங்களை யாமெனத்‌ தாழுஞ்‌ சென்னியர்‌ 
அங்கையு முள்ளமுங்‌ குவிந்த வாக்கையர்‌ 

்‌ சிங்கவே றெனத்திறற்‌ சித்தர்‌ சேரவே, 


(இ-ள்‌.)--மங்கையர்‌ திறத்து - (குற்றேவல்‌) மகளிரைக 
குறித்து, ஒரு மாற்றம்‌ கூறின்‌௨ம்‌ - யாதாயினும்‌ ஒருகட்டளை 
மொழியை (இராவணன்‌ அலட்சியமாக)க்‌ கூறினாலும்‌, தங்களை 
ஆம்‌ என - (அது) தங்களைக்குறித்துக்‌ கூறியகாமென்று கருது, 
தாழும்‌ செனனியர-வணங்குகிற கலையையுடையவர்களும்‌, அங்கை 
உம்‌ உள்ளம்உம்‌ - அங்கங்களும்‌ மனமும்‌, குவிந்‌த-குவியப்‌ பெற்ற, 
ஆக்கையா-உடம்பையுடையவர்களுமாய்‌,--சிங்கம்‌ ஏறு என இறல 
சி,த,தர-ஆண்சிங்கம்போல (மிக்க) பலபராக்ரெமமுடைய ௫.த.தவர 
சர்கள்‌, சேர-(அருகில்வந்து) இரண்டு கிற்கவும்‌,-- 


கழ்‌ “விஞசைவேந்தர்‌' என வந்ததனால்‌, அந்த இனம்பற்றி, 
சக கர எனபதற்கு -சித்தவேந தர்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட 
டது, சித. தா சிரம்‌ இராவணனுக்கு வழக்கமாகத்‌ தாழுமது என்பது 
கோன்ற, காழுஞ்சென்னியர்‌ என்றது. மகாபலசாலிகளான சித்த 
வரசர்கள்‌ ஏவல்மகளிரபோலாகி வணக்கவொடுக்கத்கோடு இரா 
வணனுக்கு அமைந்து இரண்டு நிற்க வெனக. உள்ளங்குவிதல்‌- 
பயபக்தி விசுவாசங்களால்‌ மனம்‌ அடங்கல்‌. 


முன்னிரண்டு அடிக்குச்‌ சாதுரியமாகக்‌ கூறப்படுவதொரு 
பொருள்‌ வருமாறு:--மகளிரை முனனிலைப்படுத்தி அழைக்கத்‌ 
கொடங்கிய இராவணன்‌ “அடி என விளித்‌ தனனாயினும்‌, சித்தா 


காண்டம்‌ 7 மாரீசன்வதைப்‌, படலம்‌ 991, 


கள்‌ அடிக்கும்பொருட்டு அவன “அடி” என்று ஒருவனுக்குக்‌ கட்டை 
மிட்டதாகக கருதி, அளி, அங்கனம்‌ அவன அடிக்கச்‌ சொல்லா 
இருக்கும்பொருட்டுச்‌ சரணாக இசெய்பவராவ ரென்பது, மகடூஉவிளி 
யிடைச்சொல்லாக அவன்‌ “அடி எனக்‌ கூறியதை, இவர்கள்‌ தமக்கு 
இயல்பாகவுள்ள ௮சசத தால்‌ ஒருமையேவல்வினையாகக்‌ கொண்டன 
ரெனக. (968) 


10. அன்னவ னமைச்சரை நோக்கி யாண்டொரு 
நன்மொழி பகரினு நடுங்குஞ்‌ சிந்தையர்‌ 
என்னைகொல்‌ பணியென விழைஞ்சு கின்றனர்‌ 
கின்னரர்‌ பெரும்பயங்‌ கிடந்த *நெஞ்சினர்‌. 


(இ - ள்‌.)--அன்னவன்‌-அவ்விராவணன்‌, அமைச்சரைகோக்‌இ- 
(தனது) மந்திரிகளைப்‌ பார்தது, ஆண்டு-அவவிட தது, ஒரு ௩ல்‌ 
மொழி பகரின்‌உம்‌ - ஏதேனும்‌ ஒருகல்வார்‌ ததையை(இரகசியமாக)ச 
சொன்னாலும்‌, ஈடுங்கும்‌ சிந்தையர்‌ - (தங்களை கீ தண்டிப்பதற்கு 
ஏதோ கூறினானென்று) கலங்கும்‌ மனமுடையவர்களாய்‌, பெரு 
பயம்‌ கடந்த நெஞ்சினர்‌-மிக்க அச்சம்‌ நீங்காது தங்கிய மனத்தை 
யுடையவர்களாடி, பணி என்னைகொல்‌ என-அவன்கட்டகாயாதோ 
வென்று, கன்னரர்‌-இன்னரவேக்கர்‌, இறைஞசுனெறனர்‌ - வணங்‌ 
கவும்‌;--(௪ - அ.) 

(இறைஞ்சுகன்றனர்‌' -- முற்றெச்சம்‌: இறைஞ்சுகின்றவராய்‌ 
எனப்பொருள்‌ கொண்டு, “சேர”(9) “சூழ” (11) எனக்கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளவுமாம்‌. னெனரர்‌ . குதிரைமுகமும்‌ மனிதவுடலுமுடைய 
ராய்‌ இன்னரமேன்னும்‌ வாத்திய ததைக்‌ கைக்கொண்டு இசைபாடித்‌ 
அரியும்‌ ஒருதேவசா தயார்‌, பி.ம்‌:-— ' கெஞ்சினா. (589) 

11, 1பிரகர நெடுந்திசைப்‌ பெருந்தண்‌ டேந்திய 

கரதலத்‌ தண்ணலைக்‌ கண்ணி னோக்கிய 
நரகின ராமென நடுங்கு நாவினர்‌ 
2? உரகர்க டம்மன முலைந்து சூழவே, 


(இ-ள்‌.) பிரகரம்‌-(பாவளஞ்செய தவர்களை,2) கண்டி.த்குற்கு உரிய, 
நெடு இசை-பெசிய (தெற்கு,த்‌) இக்குக்கு த்‌ தலைவனான, பெரு தண்டு 
ஏந்திய கரதலத்து-பெரிய காலதண்ட ததை யேந்திய கையையுடைய, 

ண்ணலை-பெருமையையுடைய யமனை, கண்ணின்‌ நோக்கிய - கண்‌ 
ணெ திரிலே கண்ட, ஈரனெர்‌ என - நரகவாசிகள்‌ (பாவிகள்‌) போல; 
நடுங்கும்‌ நாவினர்‌-(இராவணனைக கண்டமாத திர,த தில்‌) வாய்குளறு 
பவராய்‌ [தடுமாறும்‌ பேச்சுககளையுடையவராய |], தம்‌ மனம்‌ உலைந்து- 
தங்களுடைய மனம்‌ சோர்ந்து, உரகாகள்‌-நாகராசர்கள்‌, சூழ-சூழ்ந்து 
நிற்கவும்‌,--(எ - அ.) 

தென்‌ இசைத்தலைவனாயக்‌ கொடியதண்டனைசெய்வதிற்‌ கண்‌ 
ணோட்டமில்லா,த யமனை,த தென்‌ திசையையாளுறெ கொடியவனான 
இராவணனுககு உவமைகூறினார்‌. பரஹர மென்ற வடசொல்‌-௮டி.த.த 
லென்று பொருள்படும்‌; இங்கே, இலக்கணையாய் த்‌ தண்டனைக்கு 
வந்தது. பாவிகள்‌ தண்டனைப்படுக இசை யெனவே, யமனுக்குரிய 
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தென்திசை யாயிற்று, தருமத்தைக்‌ காக்கும்பொருட்டே 
அதினின.று கவறுபவர்களை முறைப்படி தண்டிப்பவ தைலால்‌, 
யமனை அண்ணல்‌” என்று கிறப்பித துக்‌ கூறினார்‌. உரகர்‌ - படமும்‌ 
வாலுமுடையராய மனிதவடிவமுந்‌ தெய்வப்பிறப்புமானதொரு சர்ப்ப 
சாதியார்‌. இராவணன சபையில்‌ வந்துள்ள உரகர்களுக்கு ஈரகினரை 
உவமைகூறிய தனால்‌, அவன சபை . நரகம்போலக்‌ கொடிய தாயுள்ள 
தென்பது தொனிக்கும்‌, ஆம்‌-அசை. பி. ம்‌ :-*பிரி தரநெடுந்‌ இசை. 
“உரகருந்‌, (570) 


12. திசையுறு கரிகளைச்‌ ! செற்றுத்‌ தேவனும்‌ 
வசையுறக்‌ கைலையை மறித்து *வானெலாம்‌ 
* அசையுறப்‌ “புரந்தர னடர்த்த தோள்களின்‌ 
இசையினைத்‌ தும்புரு விசையி னேத்தவே, 


(இ-ள.) திசை உறு கரிகளை- இக்குக்களிற்‌ பொருந்‌ இய யானைகளை 
[.திககஜங்களை ], செற்று-வலியடக்கவென று, தேதேவன்‌௨ம்‌ வசை உறு 
மகாதேவனான சிவபிரானும்‌ பழிப்படையும்படி, கைலையை மறித்து - 
கைலாச கிரியைப்‌ பெயர்‌,த்கெடுத்து, வான எலாம்‌ அசையுற - 
விண்ணுலக, தாரெல்லாரும்‌ நடுங்கும்படி, புரந்தரன்‌ அடர்துத - 
இந்திரனை நெருககிப்போர்செய்த, தோள்களின்‌ - (இருபது) புயங்களி 
னது, இசையினை-புகழை, தும்புரு - தும்புரு வென்னும்‌ கந்‌,தருவன்‌, 
இசையின ஏத்த - (வீணையின்‌) கான தீதோடு எடுத்துப்புகழவும்‌,-- 


இந்த 12, 18 ஆன்‌ செய்யுட்களால்‌,” தேவமுனிவரான தும்புரு 
நாரதர்‌ உபசரிததமை கூறப்படுகின்றது. இராவணனது திக்கு 
விசய கையும்‌ வெளளிவெற்பெடுத்த வெற்றியையும்‌ புரக்‌,தரனை 
யடர் தத கொற்றததையும்‌ இசையோடிசைத்துத்‌ தும்புருவெனனுங 
கந்‌ தருவன்‌ ஏத்துகினறானென்க. 


கைலையை யெடுத்த வரலாறு:--இராவணன்‌ இக்குவிஜயனா 
செய்கையிற்‌ குபேரனோடு எதிர்த்துப்‌ பொருது அவனை வென்று 
அவன து புஷ்பகவிமானத்தைப்‌ பறித்து ௮கன்மேலேறிக்கொண்டு 
கைலாசமலைக்குமேலாக ஆகாசமார்க்க,த்‌திலேவிரைந்‌ து மீண்டு வர 
லானான்‌; வருகையில்‌, அம்மலையின்‌ மகிமையால்‌ விமானந்‌ தடைப்‌ 
பட்டுகிற்க, அதற்குக்‌ காரணம்‌ இன்னதென்று அறியாது தஇிகைக்‌ 
தான்‌: அப்போ து, நந்தி எ.திரில்வந்து *சிவபிரானுக்கு த்‌ தங்குமிட 
மான திருக்கயிலாயத்தின்‌ பெருமை இது' என்று சொல்லவும்‌, 
கேளாமல்‌ தசமுகன்‌, “எனது பிரயாணக்துக்குத்‌ தடையாயெ இம்‌ 
மலையை இப்பொழுதே வேரோடு பறித்து எடுத்து அப்பால்‌ எ.றிந்‌.து 
விட்டுத்‌ தடையின்றி மேற்செல்வேன்‌” என்று கூறி விமானத்தி 
னின்று இறங்கித்‌ தனது இருபது கைகளையும்‌ அம்மலையின்‌ &ழ்க 
கொடுத்து அதனைப்‌ பெயர்த்து அ௮சைத தனன என்பதாம்‌. 

தும்புரு - நாரதன்போல்‌ இசைபாடுகலிற்‌ சிறந்‌ தவனும்‌, கந்‌ தறு 
வர்களுக்குக்‌ குருவுமான ஒரு முனிவன்‌. இவனது வீணை கலாவதி 
யென்ன பெயர்‌ பெறும்‌. அசையுற- அசைய; உறு- துணைவினை. 


காண்டம்‌ 7._—மாரீசன்வதைப்‌ படலம்‌ 8838 


பி-ம்‌:1_—.செயித து த தேவரும்‌. ”வாழ்வெலாம்‌, ”ஈசையுறப்‌, “புரந்தர 
னடர்ந்த, புரக்தனநடந த. (௦42) 


18. சேணுயர்‌ நெறிமுறை திறம்ப *லின்றியே 
பாணிகள்‌ பணிசெயப்‌ பழுதில்‌  பண்ணிடை 
வீணையி னரம்பிடை “விளைத்த தேமறை 
வாணியி னாரதன்‌ செவியின்‌ வார்க்கவே, 


(இ-ள.)--சேண்‌ உயர்‌-மேலுலகத திலே வழங்குவ தாய்ச்‌ சிறந்த, 
நெறி முறை-சங்‌£ தமார்க்க ததுககுஉரிய விதியினொழுங்கு, தஇறம்பல்‌ 
இனறி- தவறு தலில்லாமல்‌, பாணிகள்‌-கைகள்‌, பணி செய... இசைத்‌ 
தானங்களிற்‌ சென்று )உரியதொழில்‌ செய்ய, வீணையின்‌ நரம்பிடை 
விள த,த-வீணையினது நரம்புகளிலே உண்டாக்கிய [கடவிவா௫த்து 
எழுப்பிய], பழுது இல்‌ பண்ணிடை-குற்றமில்லாக இராகத்தில்‌, 
(அமைத்து), தேம்‌ மறை - இனியவே த. த்கை, காரதன்‌-நாரகமகர 
முனிவன்‌, வாணியின்‌ -சரசுவதிபோல, செவியின்‌ வார்க்க - காது 
களிலே செலுத்தவும்‌-—-(எ - அ.) 


இராவணன்‌ கேட்டுமகிழும்படி தேவமுனிவனான நாரதன்‌ 
சிறந்‌ததேவகான முறைமைப்படி கைகளால்‌ யாழ்கரம்பை வருடி 
இசையெழுப்பி அவயாழினைககுஒப்பச்‌ சாம£ தம்பாடலானானென்க, 
நார,தனுக்கு இசைபாட றசிறப்பிற சரசுவ இயை உவமை கூறினார்‌; 
அதனகுறிப்பால்‌, அவளும்‌ இராவணனுக்குப்‌ பணிசெய்யுந்‌ தன்மைய 
ளென்பது தொனிக்கும்‌. எல்லாவேதங்களூள்ளும்‌ சாமவே தம்‌ 
சிறத்தலாலும்‌, ௮து கடவுளின்‌ சொரூபமாயும்‌ கட வுளுக்கு மிகப்‌ 
பிரியமான தாயு முள்ளதனாலும்‌, செவிகடினிய ஸ்வரங்களுடன்‌ 
அமைதலாலும்‌, ட தமறை' எனப்பட்டது. இனி, ,தமறை-காக்‌ தருவ 
வேத மெனப்படுகிற சங்‌ தமேயாகவுமாம்‌. வார்க்க என்ற வினைக்கு 
ஏற்ப, வேதத்தைத்‌ ேதனாகக்கொள்க, இனி, கேன மறை எனப்‌ 
பிரித்து, மறை தேன்‌ என மொழிமாற்றி, வேதமாகிய தேனை யென்ற 
லும்‌ ஒன்று. நாரதன்‌ எனற வடமொழிப்பெயர்‌-ஆ க துமஞான த்தை 
உபதேசிப்பவ னென்றும்‌, மனிதா களுக்கு உளள ஒற்றுமையைக்‌ 
கெடுப்பவனென்றும்‌ காரணப்பொருள்படும்‌: நரன்‌-ஆ,தமா, அதற்கு 
உரிய ஞானம்‌-நாரம்‌, த-கோ டுததல்‌; அல்லது ஈரர-மனி தா, அவர்‌ 
சம்பந்தமான ஒற்றுமை-நாரம்‌, த-கெடுத்தல்‌; இவர்‌, பிரமனது 
மன ததினின்‌ று தோன்றிய குமாரர்‌. இவரது வீணை, மக. சரசு 
வதியின்‌ வீணை, கச்சபீ. பி.ம்‌:--* அன்றியே, *பண்ணடை, . 
பண்ணிறை. “விளைந்த, (529) 


வேறு, 


14, மேகமென்‌ றுருத்தி"கொண்டு விண்ணவர்‌ தருவும்‌ விஞ்சை 
நாகமூஞ்‌ சுரந்த “தீந்தேம்‌ புனலொடு மளாவி நவ்வித்‌ 
தோகையர்‌ துகிலிற்‌ * றோயு மென்பதோர்‌ துணுக்கத்‌ தோடுஞ்‌ 
சீகர மகர வேலைக்‌ காவலன்‌ சிந்த மன்னோ, 
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(இ - ள.)-மகரம வேலை காவலண-சுறுமீனகளையுடைய கட 
லுக்கு த தலைவனான வருணன்‌ விண்ணவர்‌ தருஉம்‌ - தேவாகளு 
டைய கறபகவிருட்‌ சக: களின்‌ மலர்களும்‌, விஞ்சை நாகம்‌உம்‌-வி.த.தி 
யாதரலோகத்திலுள்ள சிறந்த மரங்களின்‌ மலர்களும்‌, சுரந.த- 
சொரிந்‌ த, தம்‌ தேன்‌-இனிமையான கேனை, புனலொடுஉம்‌ அளாவி- 
நல்லநீருடன்‌ கலந்து, (அதனை), மேகம்‌ என்‌ துருத்தி கொண்டு- 
மேகமென்கிற வீசுகுழலி லெடுத்துக்கொண்டு, ஈவ்வி தோகையா 
அலல்‌ தோயும்‌ என்பது ஓர்‌ துணுக்கத்கோடுஉம்‌ - (சபையிலுள்ள 
இராவணனைச்‌ சார்ந்த) மானும்‌ மயிலும்‌ போன்ற மகளிரது ஆடை 
மிற படியுமென்ற ஓர்‌ அச்சத்துடனே, கேரம்‌ ௪ந்த-சறு இவலைக 
ளாகச சிந்‌ தவும்‌,--(௭-ு.) மன்‌ ஓ-ஈற்றசைகள்‌, 


இந்த 14 - அஞ்செய்யுள்மு தல்‌ ஆுகவிகளில்‌ நீர்க்கடவுள 
முதலியோர்‌ நீர்தெளித்தல்‌ முதலிய பணிவிடை பூண்டொழுகு தல 
கூறப்படுகன்‌ றது, வேலைக்காவலன்‌ அளாவிக கொண்டு துணுகக்த 
கோடு சீகரம்‌ சிந்இனான்‌ எனக. மெல்‌ அருத்தி யெனப்பிரித தும்‌ 
உரைககலாம்‌. விஞ்சையென்பது - மாயவித்தையைத்‌ தரிப்பவரான 
வித.தியா தரர்களுடைய உலகத்துக்கு இராமடியாகுபெயராம்‌. தரா; 
நாகம்‌, எனறவை - முதலாகுபெயராய்‌, இங்கு மலரைக்‌ குறித்தன. 
தேன 4 புனல்‌ ௪ கேம்புனல்‌. மகரம்‌-கடலில்‌ வாழ்வதொரு மீன்‌ சாதி. 
நாகம்‌ எனப தற்கு-சுரபுனனைமர மென்னு உரைப்பாருமுளர்‌, பி-ம்‌;- 
"வீக்கி, “இந்‌ே தனறும்புவலோடளாவித்‌, *தோய்க்கும்‌. 


இதுவும்‌, அடுத,தகவியும்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சரும்‌ கான 
காளுசீரும்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றைநானகும்‌ மாச்சர்களுமாகிய கழி 
நெடிலடி. நானகுகொண்ட அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (573) 


15. நறைமலர்த்‌ தாதுந்‌ தேனு ! நளிநெடு மகுட கோடி 

்‌... முறைமுறை யறையச்‌ சிந்தி முரிந்துகு மணியு முத்தும்‌ 
தறையிடை யுகாத முன்னந்‌ தாங்கினன்‌ றழுவி வாங்கித்‌ 
துறைதொறுந்‌ தொடர்ந்து நின்று சமீரணன்‌ றுடைப்ப மன்னே. 


(இ -ள.)--சமீரணன்‌ - வாயு தவன்‌,--நறை மலர்‌ - நறுமண 
முள்ள பூக்களினின று சிந்துகற, தாதுஉம்‌-மகரந்‌தப்பொடிகளையும்‌, 
தேன்உம்‌-தேனையும்‌, ஈளி நெடு மகுட கோடி-(அங்கு வந்துள்ள ௮7 
சாகளுடைய) பெரியநீண்ட இரீடங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, முறை முழை 
அறைய-(கெருக்க த தால்‌) ஒன்றோடொன்று தாக்குதலாலே, முரிந்து 
சிதி உகு-பினனப்பட்டுச்‌ சிதறிச்சிந்‌ துறெ, மணிஉம்‌-இர,த தனக 
களையும்‌, மு.தீதுஉம்‌-மு.த்‌ துக்களையும்‌, தறையிடை உகாத முனனம்‌- 
தரையிலே சிந்‌ துதற்கு முன்னமே, தழுவி தாங்னென்‌ வாங்‌கி-ஆங்‌ 
காங்குச சென்று ஏந்தி யெடுத்து, துறை தொறுஉம்‌ தொடர்ந்து 
நின அ-(தேவர்முதலியோர்‌ வந்து கூடிய அம்மண்டப,த்‌தின) ஒவ 
வோரிட ததிலும்‌ (அவரவர்களை த) தொடர்ந்து சென்று நின்று, 
அடைப்ப-(அவ்விடங்களைச்‌) சத்தி செய்து கொண்டிருக்கவும்‌, 
எ - ௮ு.)--மன, ஓ-ஈழ்றசைகள்‌,. 
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சமீரணன்‌ மலர்த்தாதும்‌ மலர்ததேனும்‌ மகுடகோடி உகுமணி 
யும்‌ முத்தும்‌ தழுவித தாங்கினன்‌ வாங்கத்‌ தொடர்ந்துகின்று 
துடைப்பனென்க, இக கவியால்‌, அவ்விராவண சபையில்‌ அகற்றக்‌ 
தக்க குப்பையாய்‌ நிற்பன மலர்‌த்தாது முதலியனவே யென்பது 
விளங்கும்‌, நறை - நறுமை; (ஐஜ' விகுதி, மணி-இங்கே, முத்து 
ஒழிந்‌ த மற்றைய இரத்தினங்கள்‌. பி-ம்‌:--!ஈளிர்‌, , (574) 


வேறு. 


18. மின்னுடை வேத்திரக்‌ கையர்‌ மெய்புகத்‌ 
! துன்னெடுங்‌ கஞ்சுகத்‌ துகிலர்‌ 2சோர்விலர்‌ 
பொன்னொடு “வெள்ளியும்‌ புரந்த ராதியர்க்கு 
இன்னியன்‌ முறைமுறை யிருக்கை யீயவே, 


(இ - ள்‌.)-— பொன்னொடு -( தேவகுருவான) பிருகஸ்பதியும்‌, 
வெள்ளிஉம்‌-(அசுரகுருவான) சுக்ரெனும்‌,-— மின உடை வேத்திரம்‌ 
கையர்‌ - மினனல்போனற ஒளியையுடைய பொற்பிரம்பையேந்‌ இய 
கையையுடையவர்களும்‌, மெய புக துன்‌-உடம்பு முழுவதும்‌ உட்‌ 
புகும்படி. அமைக்‌ த, நெடு களாசுகம்‌ அலொ-நீண்ட ஆடையாலாகிய 
பெருஞ்சட்டையை க குரித்தவர்களும்‌, சோர்வு இலர்‌ - (தொழில்‌ 
செய்தலில்‌) ,களர்ச்சியில்லா தவரகளுமாய, புரந்தர ஆதியர்ககு- 
இந்‌ தரன்‌ முதலியோர்ககு, முறைமுறை-(அவரவர்க்கு 5) தக்க முறைப்‌ 
படி, இருக்கை-ஆசனங்களை, இன இயல்‌-இனிய தன்மையோடு, 
ஈய-கொடுககவும்‌,-(எ-அு.) 


பிருகஸ்ப தியும்‌ சுக்கிரனும்‌ இராவணனுககுச்‌ சேவகர்களாய்‌ 
அமர்ந்து அவன கட்டளைப்படி அவன சபைக்குவரும்‌ இந்திரன்‌ 
மூதலானார்க்கு அவரவர்ககுத.தககபடி உபசாரத்தோடு ஆசனப்‌ 
கொடுப்பரென்க. அவர்கள்‌ கொண்ட வேலைக்கு ஏற்பக்‌ கையிற்‌ 
பிரம்பையும்‌ உடம்பில்‌ முழுச்சட்டையையும்‌ தொழிலிற்‌ சோர்வின்‌ 
மையையும்‌ தரி.த்‌.த,தனை, முன்னிரண்டடிகளில்‌ விளக்கினார்‌. தேவ 
குருவான பிருகஸ்பதியோடு ஒப்ப ௮சுரகுருவான ௬க்கிரனையும்‌ 
கூறின தனால்‌, கண்டகனான இராவணன?தவர்களைப்போலவே ௮௪ 
ரர்களையும்‌ பகைத்து வென்று அவர்கள்‌ இறததிலுங்‌ கொடியனாய்‌ 
நடந்துவந்தன னென்பது வெளியாம்‌. இந்திரனால்‌ ஆசனந்‌ தந்து 
உபசரிககப்படுபவர்‌, இந்‌,திரா தியர்க்கு ஆசனமளிக்கும்படியாயின து, 
இராவணனது கடக்கலாகாககட்டளையினாலெனக,நெடுங்‌ கஞ்சுகம்‌- 
நிலையங்கி: மெய்ப்பையெனவும்படும்‌. பொன்‌, வெள்ளி என்பன. 
அவர்க்கு, கிறம்பற்றிவந்த பேயாகள்‌. வெள்ளி-வெண்ணிறமுடை, 
யவன்‌. (மின்னுடைவேகத்திரம்‌' எனவே, பொற்பிரம்பாயிற்று, 
பி-ம்‌:--* துன்னிடு. *சோர்விலாப்‌. “வெள்ளியிற்‌. 


இதுமுதல்‌ இருபத்தைந்து கவிகள்‌-இப்படல,த்‌.இன்‌ ஆஞ்க்‌ 
கவிபோன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. (576) 


17. சூலமே முதலிய துறந்து “சுற்றிய 
சேலையாற்‌ செய்யவாய்‌ புதைத்துச்‌ செங்கையன்‌ 


ஆ-—49 


3886 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தோலுடை நெடும்பணை துவைக்குந்‌ தோறெலாம்‌ 
காலன்வந்‌ திசைக்கு “நாட்‌ கடிகை கூறவே, 


(இ-ள,)-காலன-கால,த்தையறிந்‌ து நடக்குங்‌ கடவுளான யமன, 
--சூலம்‌ஏ முதலிய துறந்து-சூலம்‌ முதலிய (தனக்கு உரிய) ஆயுதங்‌ 
களை விட்டிட்டு, சுற்றியசேலையால்‌ செய்ய வாய்‌ புதைத்து-சு.ற்றி 
யுள்ள ஆடையைக்கொண்டு (, தன்னுடைய) சிவந்தவாயை மூடிக்‌ 
கொண்டு, செம்‌ கையன்‌-செவ்விய கையையுடையவனா௫,- தோல 
உடை நெடு பணை துவைக்கும்‌ தோறு எலாம்‌- தோற்போர்வையை 
யுடைய பெரிய பேரிகைவாத்‌ அயங்கள்‌ அடிக்கப்படுளு சமயங்களி 
லெல்லாம்‌, வந்து-௪.த தனாய்வந்து, இசைக்கும்‌-சொல்லு தற்குஉரிய, 
நாள்‌ கடிகை-நாளின்‌ நாழிகைக்கணககை, கூற-சொல்லவும்‌,-- 


நாழிகைமுரசம்‌ அறையவேண்டிய சமயங்களிலெல்லாம்‌ தவ 
மல்‌ யமன்‌ அச்சத்தால்‌ ஆயு தங்களை அகற்றிவிட்டு ஆடையால்‌ தன 
வாயைப்‌ புதைத்துக்கொண்டு வெகுமரியாதையோடு வந்து காலத்‌ 
கைச்‌ சரியாகக்‌ கணக்கிட்டுச்‌ சொல்லுதலாகய தனது குற்றேவல்‌ 
தொழிலை ஒழுங்காக நடத்துவனென்க, ' அடக்கமென்பது-உயர 
கோர்முன்‌ அடங்கியொழுகும்‌ ஒழுக்கம்‌: அவை-பணீிட்‌,தமொழியும்‌ 
தணி தடையும்‌ தானைமடக்கலும்‌ வாய்புதைத்தலும்‌ முதலாயின 
என்ற ஈ௩ச்சினார்ககினியறாரைவாக்கியம்‌, இங்கு அறியத்‌ தகக த: 
'மு.தலிய' என்ற தனால்‌, கால தண்டமும்‌ காலபாசமும்‌ பெறப்படும்‌. 
*சூற்றியசேலையாற்‌ சிறிய வாய்புகைத்துச்‌ செங்கையின்‌ எனற 
பாடத்துக்கு - அரையிற்சுற்றிய உக தரீயத்துடன்‌ செங்கையினால்‌ 
(தனனுடை௰) சிறியவாயைப்‌ புதை,த்தென்க, இங்கு *சிறியவாய்‌' 
என்றது, பணிந்தமொழியைக்‌ காட்டுதற்கு, வாயைக்கூறியது மூக 
கற்கும்‌ உபலட்சணம்‌. தன்னுடைய மூச்சுக்காற்றுப்‌ பெரியோர்‌ 
மேற்‌ படா இருககவேணுமென ற கருத்தினால்‌ வாயையும்‌ மூககையு 
சோததுஆடையாற்‌ சுற்று தல்‌ மரபு. படைக்கலமேந்‌ து தல்‌ தண்டனை 
செய்தல்என ற இவைநிங்கெகைகளை யமுடையானெனபார்‌ “செங்கை 
யன்‌' எனறார்‌. *காள்‌ கடிகை கூற என்ற பாடத்துக்கு, நாளின்கிலை 
யையும்‌ காழிகையின்‌ கணக்கையும்‌ கூற வென்று உரைக்க. பி-ம்‌:-- 
*சுற்றிய...பு)தத் க. (576) 


18. நயங்கிளர்‌ நானநெய்‌ யளாவி நந்தலில்‌ 
,வியங்கருப்‌ பூரமென்‌ பஞ்சின்‌ மீக்கொளி இக்‌ 
கயங்களின்‌ மரைமலர்க்‌ காடு பூத்தென 
வயங்கெரிக்‌ ! கடவுளும்‌ விளக்க மாட்டவே. 


(இ - ள்‌.) வயங்கு எரி கடவுள்‌உம்‌-விளங்குகற அக்கனிதேவ 
னும்‌, நயம்‌ கிளர்‌ நானம்‌ கெய்‌ ௮ளாவி-நன்மை மிக்க [சிறந்து 
மண ததையுடைய, மெய்யை(த்‌ தகழியிற்‌) சேர்த்து, நந்தல்‌ இல- 
குறைவில்லாத [மிக்க], வியம்‌ - சிறந்த, கருப்பூரம்‌-கருப்பூர த.திலும்‌, 
மெல்‌ பஞ்சன்‌-மென்மையான பஞ்சுத்‌ இரியிலும்‌, மீ கொளி இ-மேலே 
பற்றவைத்து, கயங்களின்‌ மரை மலர்‌ காடு பூத்து என-குளங்களில்‌ 
செந்‌ தாமரைமலர்‌ த்தொகு இ மலர்ந்தாற்‌ போல, விளக்கம்‌ மாட்ட- 
விளக்குக்களை யேற்றவும்‌,--(எ - லு) ப 
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இராவணனுக்கு அக்கினிதேவன்‌ விளக்கு ஏற்றும்‌ பணியைச்‌ 
செய்கன்றா னென்க. நானம்நெய்‌ என்பதற்கு-கஸ்‌ தூரி கலந்‌ தகெய்‌ 
யென்று உரைப்பாரு முளர்‌. மரை தாமரை; முதற்குறை. விளக்கம்‌- 
விளங்கச்செய்வ து: அம்‌-௧௬,த.தாப்பொருள்விகு இ. கயம்‌-சபைக்கும்‌, 
செந்தாமரைமலர்க்காடு - விளககின்கொகு திக்கும்‌ உவமை. உம்‌- 
இறந்தது தழுவிய எச்சம்‌. பி - ம்‌:-—.'கடவுடீ, (677) 


19, அதிசய 'மளிப்பதற்‌“கருள றிந்துநற்‌ 
புதிதலர்‌ கற்பகத்‌ தருவும்‌ பொய்யிலாக்‌ 
கதிர்நெடு மணிகளுங்‌ கறவை யான்களும்‌ 
நிதிகளு முறைமுறை நின்று நீட்டவே, 


(இ-ள்‌.)--ஈல்‌- சிறந்த, புதிது அலர்‌ - (எப்பொழுதும்‌) புது 
மையாக மலருந்‌ தன்மையுள்ள, கற்பகம்‌ தருஉம்‌ - கற்பக விரு 
க்ஷங்களும்‌, பொய்‌ இலா கதிர்‌ நெடு மணிகள்உம்‌ - தவறாத 
[உண்மையான | ஒளிகளையுடைய சிறந்த (சிந்தாமணி முதலிய) 
டீ தவர,த்தினங்களும்‌, கறவை ஆனகள்உம்‌ - கறக்குந்‌ தன்மையன 
வான (காமதேறு முதலிய) பசுககளும்‌, நிதிகளஉம்‌ - (சங்கநிதி 
முதலிய) நிதிகளும்‌-— அதிசயம்‌ அளிப்பதற்கு - (இராவணன்‌ 
மனத்துக்கு) வியப்பை யுண்டாககும்பொருட்டு, அருள்‌ அறிந்து- 
(அவன்‌) கருணைசெய்யுளு சமயமறிந்து, முறைமுறை கின்று நீட்ட - 
வரிசைவரிசையாய்‌ கின்று (தங்கள்‌ கன்மையை முன்னிட்டுக) 
காண்பிக்கவும்‌,--(௪ - அ.) 


. இதனால்‌, கற்பகம்‌ முதலிய 0,தவர்செல்வங்கள்‌ பணிசெய் சல்‌ 
கூறப்படுகின்றது. ஜாலவித்தை செய்வோர்பலர்‌ ஒருபிரபுவை 
யடுத்து ௮வன்மன ததை மகிழ்விககும்பொருட்டூச சமயம்‌ அழிந்து 
ஒவ்வொருவராயவம்‌ து முன்நின று _இந்தமதுதிறமையினபடி பல 
பொருள்கள்‌ உண்டாக்கிக்‌ காட்டும்‌ இயல்புபோல, வேண்டின 
பொருள்களை வேண்டினபடியெல்லாம்‌ உண்டாககுந்‌ தன்மையுள்ள 
கல்பகவிருக்ஷம்‌ காமதேது சிந்தாமணி ஈவநிதி முதலிய தேவா 
செல்வங்கள்‌ இராவணனையடு தீதுத தமதிறததில்‌ அவனுக்குக்‌ 
கொண்டாட்ட ததை யுண்டாக்கும்பொருட்டு அவன கருணேகொள்‌ 
ளுஞ்‌ சமயம்‌ அறிந்து ஒவ்வொன்றாய்‌ வந்து முன நின்று தந்தமது 
இறமையை வெளியிட்டுக்கொண்டு தலைகாட்டின. வெனக. இனி, 
: அஇசயமளிப்பதுற்கு நீட்ட என்பதற்கு - அவன சபையில்‌ வருபவர்‌ 
களுடைய பலவகை த்திறமைகளைக்‌ கண்டு வியந்து அவர்களுக்குப்‌ 
பரிசுகொடுக்கும்பொருட்டு என பொருள கொண்டு, அதறகாகக 
கல்பகவிருகஷம்‌ முதலியன தந்தமககு இயன்ற பொருள்களைச்‌ சமய 
மறிந்து கொடுத்துவர என்‌,று உரைதீதலு முண்டு; கற்பகவிருக்ஷம்‌ 
முதலியன இராவணனெதிரில்‌ நின கொண்டு, அவன யாரிடத்‌ 
தில்‌ அருள கொண்டு எவர்ககு எப்பொழுது எனனபொருள்‌ 
கொடுககச்‌ சொல்லிக்‌ குறிப்பாகவேனும்‌ வெளிப்படையாகவேனும்‌ 
கட்டளயிடுவானறோ என்று எதிபாாதது அககட்டனைப்படி 
அட்‌ தந்‌ தப்பொருள்களை உண்டாக்கி கொடு க துக்கொண்டிருக்க 
என்பது கருத்தாம்‌. கற்பகதரு - ஸந்தா௩ம்‌ மந்தாரம்‌ பாரிஜாதம்‌ 
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கல்பகம்‌ அரிசந்தனம்‌ என ஐந்தாம்‌. தேவமணிகள்‌ - சிந்தாமணியும்‌, 
சூளாமணியும்‌ எனப்படும்‌. கறவையான்‌ - *“மறவியொன்றானுமின்‌ றி 
மன த.தே சுரக்கும்பால, கறவையிற்‌ கறக்கும்‌ தம்மாற்‌ காமுறப்பட்ட 
வெல்லாம்‌" என்ற சிந்தாமணியின்படி மனத்தில்‌ நினைத்த பொருள்‌ 
களை யெல்லாம்‌ கருந்‌ தன்மையுள்ள காமதேனுவென்க, காமதேனு 
போலவே அதன கன்றான நந்தினி முதலிய சக்‌ த.தியிலுள்ளனவும்‌, 
வேண்டிய வேண்டியாங்கு ஈயும்‌ இறத்தன வாதலால்‌, ழஆனகள 
எனப பனமையாற்‌ கூறினார்‌. நிதிகள்‌-சங்கம்‌, பதுமம்‌, மகாபதுமம்‌, 
மகரம்‌, கச்சபம்‌, முகுந் கம்‌, குந்தம்‌, நீலம்‌, வரம்‌ என ஒன்பதாம்‌. 
பி - ம்‌:--* அளிப்பவர்க்கு,  அருளிற்றந்ததாற்‌, (678) 


20. குண்டல முதலிய குலங்கொள்‌ பேரணி 
மண்டிய பேரொளி “வயங்க வீசலால்‌ 
உண்டுகொ லிரவினி யுலக மேழினும்‌ 
எண்டிசை மருங்கினு மிருளின்‌ றென்னவே. 


(இ-ள.) குண்டலம்‌ முதலிய-குண்டலம்‌ முதலான, குலம்‌ கொள 
பேர்‌ ௮ணி-சிறப்பைக்கொண்ட பெரிய ஆபரணங்கள்‌, மண்டிய போ 
ஓளி-அடார்ந்‌த மிக்க ஒளியை, வயங்க வீசலால்‌-(எங்கும்‌) விளங்கும்படி 
வீசுதலால்‌-—இனி-—, உலகம்‌ ஏழின்‌௨உம்‌-எழுவகைலோகங்களிலும்‌, 
இரவுஉண்டுகொல்‌ - இராத்திரியென்பது ஒன்று உண்டோ? எண்‌ 
இசை மருங்கின்‌௨ம்‌ இருள்‌ இனறு - எட்டுத்‌ இக்குப்பச்கங்களிலும்‌ 
இருள இல்லையே? என்ன - என்று (காண்பவர்‌) சொல்லும்படியாக 
வும்‌,--(௪ - ஹு.) 


இராவணன்‌ அணிந்துள்ள குண்டலம்‌ முதலிய சிறந்த அணிகள்‌ 
பேரொளி வீசு,தலால்‌, சூரியன்‌ வேண்டா தபடி அனேக சூரியர்‌ போல 
அவவிராவணன விளங்குவா னெனபதாம்‌. குலம்‌ எனப து-மேனமை 
யையுணர்த இற்று; “குலகிரி' என்றவிட,த்துப்‌ போல. உலகமேழ - 
பூலோகம்‌ புவர்லோகம்‌ சுவர்லோகம்‌ மஹர்லோகம்‌ ஜுலோகம்‌ தபோ 
லோகம்‌ ச,த இயலோகம்‌ என்ற மேலேழும்‌, அ,தலம்‌ விதலம்‌ சு,தலம 
தராதலம்‌ ரஸாதலம்‌ மகாதலம்‌ பாதாளம்‌ எனற கீழேமும்‌. பி-ம:-- 
*வயங்கி, (579) 


21, கங்கையே முதலிய "கடவுட்‌ கன்னியர்‌ 
கொங்கைகள்‌ சுமந்திடை கொடியி னொல்கிடச்‌ 
செங்கையி னரிசியும்‌ மலருஞ்‌ சிந்தினர்‌ 
மங்கல முறைமுறை கூறி வாழ்த்தவே, 


(இ-ள.) கங்கைஏ முதலிய கடவுள்‌ கன்னியர்‌ - கங்கைமு தலிய 
' புண்ணிய தாத தங்களுக்கு உரிய தவைகளாகய மகளிர்‌, கொங்கை 
கள்‌ சுமந்து - பருத்த தனங்களைச சுமத்தலால்‌, இடை - (தங்கள 
மெல்லிய) இடை, கொடியின்‌ ஒல்கிட - கொடிபோல த துவளும்படி- 
(அரூகலவந்து), செம்‌ கையின்‌ அரி ெம்‌ மலர்உம்‌ சிந்‌ தினர-சிவஈத்‌ 
தங்கள்‌ கைகளால்‌ அட்சதைகளையும்‌ மலர்களையும்‌ (இராவணன்‌ மேல்‌) 
தூவி, முறை முறை-அடிக்கடி, மங்கலம்‌ கூறி வாழ்த்த - மங்கள 
" வாகயெங்களைச சொல்லி வாழ்த்தவும்‌,--(௪ - று.) 
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கங்கைமுதலிய கடவுட்கனனியா கொடியின்‌ இடைஓல்கிட 
வந்து அரிசியும்‌ மலருஞ்‌ சிந்தி முறைமுறை மங்களவாககியங்களை ச 
சொல்லி வாழ்‌,த்‌தினரெனக. *நீர்த்தகனனியர்‌ என்றபாடத்துக்கு - 
ந திகளுக்குஉரிய பெண்தெய்வங்கள்‌ என்க, பி - ம்‌:_—.2மொழி, (580) 


22, ஊருவிற்‌ றோன்றிய “வுருப்ப சிப்பெயர்க்‌ 
“காரிகை யார்முதற்‌ கலாப மஞ்ஞைபோல்‌ 
வார்விசிக்‌ கருவியோர்‌ வகுத்த பாணியின்‌ 
நாரிய ரருநட நடிப்ப நோக்கியே. 


(இ-ள்‌.) ஊருவின்‌ தோன றிய-(காராயணமுனிவன த) கொடை 
மினின று பிறந்த, உருப்பசி பெயர்‌-ஊர்வசியென்று பெயர்கொண்ட, 
காரிகையார்‌ -அழகுடையாளனை, முதல்‌-தொடக்கமான, நாரியர்‌-பெண்‌ 
கள்‌, கலாபம்‌ மன்ஜைபோல்‌ - தோகையையுடைய மயில்கள்போல,-- 
வார்‌ விசி கருவியோர்‌ வகுத்தபாணியின - தொற்கயிற்றாற்கட்டப்‌ 
பட்ட இசைக்கருவிகளை யுடையவர்கள்‌ வகைப்படுத்தி அமைத்த 
காளவொழுங்கிற்கு ஏற்ப,--அ௮ருநடம்‌ ஈடிப்ப-அருமையான ௩டனத்‌ 
கை ஆட, நோக்கி - (அதனைப்‌) பார்‌ தீதுக்கொண்டும்‌,--(௪-று .) 


இந்திரனமுன்‌ நடித்தற்குஉரிய உருப்பசி முதலிய தேவமா தர்‌ 
அவனைவென்ற இராவணனமுன மயில்கள்‌ ஆடுவதுபோலத்‌ தாள 
வொற்று முறைபிறழாமற்‌ கூதீதாட இவவிராவணன பார்த்திருக்‌ 
கின்றன னென்க, பாணியினாரியா என்பதை, பாணியின்‌ ஆரியர்‌ 
எனப்பிரிப்பினுமாம்‌: ஆரியர்‌ - வட நூலார்‌: அவர்க்கு உரிய நடனம்‌ 
ஆரியக்கூத்து. இது பல வகைக்கூத்துக்களுள்‌ ஒன்றாம்‌: இதனை 
* இருவகைக்கூத்‌ தாவன - வசைககூ தது, புகழ்க்கூத்து; வேத்தியல்‌, 
பொதுவியல்‌; வரிக்கூதீது, வரிசசாந்திக்‌ கூத்து; சாந்திக்கூத்து, 
விரோதக்‌ கூத்து; ஆரியம்‌, தமிழ்‌; இயல்புக கூத்து, தேடக்கூத்து 
எனப்பலவகைய; இவை விரிந்த நூல்களிற்‌ காண்க” எனற சிலப்பதி 
காரத்து அடியார்க்குகல்லாருரையால்‌ அறிக. வட நூலாராற்‌ 
சிறப்பித்துக்‌ கூறப்பட்ட இந்த ஆரியக கூத்தினது உயர்வு 
கோன்ற, அதற்கு அரு எனற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. 
ஆர்யபாஷைக்கு உரிய தேவமா தரா தலால்‌, ஊர்வசிமுதலியோர்‌ 
ஆரியக்கூதைக ஆடின ரென்க, ஆரியக்கூ,த்தெனினும்‌, பாவைக்‌ 
கூத்தெனினும்‌ ஓக்கு மென்பர்‌ ஒருசாரார்‌; ௮௮. அசுராமோகிக 
கும்படி. இருமகள்‌ ஆடிய கூதீதாம்‌. உருப்பசி ௨ணர்வசி, காரிகை 
யார்‌ - ஒருவரைக்‌ கூறும்‌ பன்மைக்கிளவி, 


(வார்வி௫க்கருவியோ' என்றது, மத்தளக்காரரை. பாணி 
யென்பது, தாளமென்றவாது; “கொட்டும்‌ அசையும்‌ தூக்கும்‌ அள 
வும்‌, ஒட்டப்‌ புணர்ப்பது பாணி யாகும்‌?” என்றா ராகலின்‌. மஞ்ஞை- 
பெயர்‌ தீதிரிசொல்‌. மயில்‌ ஆடுங்காலத்துத்‌ தோகையை விரித்து 

டும்‌ இயல்பு தோன்ற, “கலாபமஞ்ஞை?” எனறார்‌, ஊரு - வடசொல்‌, 
*உயிர்பெயஓவியம்‌ எனற பாடத்துக்கு - உயிர்‌ அமைக்கப்பட்ட 
தொரு சிகதரப்பாவைபோல்‌, அழயெவளான ஊர்வடி என்னும்‌ 
சேவமாதென்க, ஊர்வசியென்ற பெயர்‌-தொடையினின று பிறந்‌ தவ 
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ளென்று ௦ பொருள்படும்‌. விஷ்ணுவின்‌ அமிசமாயக குருவும்‌ சிஷயனு 
மாகத்‌ இருவவதரி,த்‌த நாராயணன்‌ நரன்‌ என்ற முனிவர்கள்‌ பதரி 
காச்சரரமத தில்‌ தவளுசெய துகொண்டிருக்கையில்‌, இக்‌ இரனேவலால்‌ 
அப்ஸரஸ்ஸ்‌இரிகள்‌ பலர்‌ அங்குவந்‌ து தங்களுடைய மேனிமினுக்கினா 
லும்‌ ஆடல்‌ பாடலாதி வினோ தங்களாலும்‌ அவர்களுடைய தவத்‌ 
துக்கு இடையூறு செயய,த்தொடங்க, அதனாற்‌ சிறிதுங்‌ கலங்காத 
அவர்களுள்‌ நாராயணமுனிவர்‌ அம்‌ மகளிரை அவமானப்படு த தக்கரு 
இத தமது தொடையினினறு ஒரு. கட்டழகியைச்‌ சங்கற்பத்தால்‌ 
உண்டாக்க, அவளுடைய ஒப்புயர்வற்ற செளந்தரியத்ைததை நோக்கி 
௮,த தவமா தர்கள்‌ மிக வெள்கி அவளையே தங்களுக்கு த தலைவியாகக 
கொண்டு அவளுடன தமது உலகு சென்றன ரென்பது வரலாறு; 
அவளே ஊர்வசி. பி-ம்‌:--*காரினிற்‌ செருக்கிய. (581) 


28. இருந்தன "னுலகங்க விரண்டு மொன்றுந்தன்‌ 
அருந்தவ முடைமையி னளவி லாற்றலிற்‌ 
யொருந்திய விராவணன்‌ புருவக்‌ கார்முகக்‌ 
கருந்தடங்‌ கண்ணியர்‌ கண்ணின்‌ வெள்ளத்தே. 


(இ - ள்‌.) உலகங்கள இரண்டுஉம்‌ ஒன்று௨உம்‌ - மூனறு உல 
கங்களும்‌, தன்‌ அரு தவம்‌ உடைமையின்‌ - (பிறராற்செய்தற்கு) 
அரிய தவத்தைத்‌ தான்‌ செய்துள்ள தனால்‌, அளவு இல்‌ ஆற்றலில்‌ 
பொரும்‌ இய - (தனது) வரம்பில்லா த வலிலமயின்‌&ழ்ப ரம்‌ கப! 
பெற்ற, இராவணன--, புருவம்‌ காாமுகம்‌-புருவங்களாயெ விற்களை 
யுடைய, ௧௬ தட கண்ணியார்‌ - கரியபெரிய கண்களைக்‌ கொண்ட 
அநேகமா தாகளுடைய, கண்ணின்‌ வெள்ள தீது-கண்களின பார்வை 


மிகு தியிலே, இருந்‌ தனன - இருந்தான; (௪ - று.) 


தனது அரிய தவ க காலடைந்த வரம்பிலா.ற்றலால்‌ தன்&ழ்‌ 
மூவுலகும்‌ அடங்கிநிற்கப்பெற்ற இராவணன்‌, பலமா கர்களும்‌ தன 
னையே காண இருந்தனனென்பகாம்‌, இராவணனைச சராந்து சூழ்ந்‌ 
துள்ள மகளிர்‌ மிகப்பல ரென்பதும்‌, அவர்களுடைய கண்களின்‌ 
பரப்பும்‌, அவற்‌ ற்தின இடைவிடா த பார்வையும்‌, அப்பார்வை இரா 
வணனை வசப்படுத துக்‌ தனமையும்‌, “கண்ணின்‌ வெள்ளத்து” என்ப 
னால்‌ விளங்கும்‌. இவர்கள்‌, இராவணனுக்கு அம்‌,தரங்கமான மகளிர்‌: 
இராவணன்‌ கோகர்ணாச்சிரம,த்இல்‌ வெகுசிரமப்பட்டு அரியபெரிய 
தவன செய்யக்கொடங்கி ஆயிரம்வருஷத்துக்கு ஒருமுறை ஒவ 
வொன்றாகத்‌ தனது பத்துத்‌ தலைகளுள்‌ ஒன்பது தலைகளையும்‌ ஓமனா 
செய்து தவம்‌ முடித்துப்‌ பிரமனிட த.தினினறு பெருவரம்பெற்ற மகா 
பலத்தால்‌ அனைவரையும்‌ வென்று மூவுலக தனையும்‌ அடக்கயொனா 
கல்‌ தோன்ற, *உலகங்களிரண்டுமொன அம்‌ தன அரும்‌ தவமுடை 
மையின்‌ ௮ளவீலாற்றலிற்‌ பொரும்‌ திய இராவணன்‌' எனறார்‌. 


புருவ ததை வில்லென்‌ ற தற்கு ஏற்ப, கண்ணை அம்பாகக கருதுக. 
வில்லினாற்பொரு.து வீரரை வெல்லுதல்போலக்‌ தங்கள்‌ புருவ,த்தி 
னழகால்‌ தாக்கி ஆடவரை வசப்படுததுவ ரென்பது தோன்ற, 'புரு 
வக்கார்முகம்‌' எனற அடைமொழி மகளிர்க்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட அ: 
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வெள்ள அ இருக, கனன எனச்‌ செய்யுளின்‌ இறுஇமொழி முதல்‌ 
மொழியோடு பொருளிற்‌ பொருந்தியது, பூட்டுவிற்பொருள்கோள்‌; 
“எழுவா யிறுஇ நில்மொழி ' தம்முள்‌, பொருள்‌ கோக்குடையது 
பூட்டுவில்லாகும்‌..” 


இனி, குளகமாகநடந்த இருபத்திரண்டு செய்யுள்களுக்கும்‌ 
முடிபுவருமாறு:-- (8) விஞ்சைவேக்‌ தர்கள்‌ சுற்ற, (9) சித்தா சேர, (10) 
னெனரர்‌ இறைஞ்சுகின்றனராக, (127) உரகர்கள்‌ சூழ, (12) 
தும்புரு ஏத்த, (18) நாரகன்‌ வார்க்க, (14) வேலைக்காவலன்‌ 
சிந்த, (15) சமீரணன்‌ துடைப்ப, (16) பொன்னொடு வெள்ளியும்‌ 
இருககையீய, (17) காலன்‌ நாட்கடிகைகூற, (18) எரிக்கடவளும்‌ 
விளக்கம்மாட்ட, (19) கற்பகதருமூதலியன நீட்ட, (20) என்ன, 
(21) கடவுட்கன்னியர்‌ வாழ்த்த, (99) ஊருவிற்றோன்‌ றிய காரிகை 
யார்‌ முதல்‌ காரியர்‌ நடிப்ப, நோக௧௧,-(29) இராவணன்‌, (9) தோள்‌ 
விளங்க, குண்டலங்கள்‌ வயங்க, (4) மகுடகிரை வயங்க, (5) தோ 
ளெலாம்‌ தோன்ற, ஆரம்குலவ, (6) கழல்‌ ஆர்ப்ப, (7) மலர்க்குப்பை 
துன்ன, (2) மண்டபமதனில்‌, பொலிய, (23) வெள்ளத்து இருந்த 
னன என ஒருவாக்கியமாகக, “சுற்ற” என்பது முதலிய செயவெ 
னெச்சங்களையெல்லாம்‌ வினைச்செவ்வெண்ணாக வைத்து அவற்றின்‌ 
இறுதியில்‌ எண்ணும்மை விரித்துப்‌ பொருளூரைக்க, பிம்‌... 
* உலகமீரேழுமெய் இய, (582) 


24.— இதுவும்‌ வருங்கவியும்‌-குளகம்‌: சூர்ப்பணகை 
இராவணனரண்மனையின்‌ வடகோபுரவாயிலில்‌ வருதலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. ப 
தங்கையு மவ்வழித்‌ தலையிற்‌ மங்கிய 
செங்கையள்‌ சோரியின்‌ மாரை *சேந்திழி 
கொங்கையண்‌ “மூக்கிலள்‌ குழையில்‌ £காதிலள்‌ 
மங்குலி னொலிபடத்‌ திறந்த வாயினள்‌. 


(இ - ள்‌.)-—,தங்கைஉம்‌ - (அவவிராவணன அ) தங்கையான 
சூர்ப்பணகையும்‌, ௮ வழி-அவ்விட,த்தில்‌ [அப்பொழுது], தலையில்‌ 
.. தாங்யெ செம்‌ கையள்‌ -,தலைமேல்வை ததுக்கொண்ட சிவந்த கைகளை 
யுடையவளும்‌, சோரியின காரை சேந்து இழி - இரத தப்பெருக்கு 
செந்நிறமாய்ப்‌ பெருகப்பெற்ற, , கொங்கையள்‌ -, தனங்களை யுடைய 
வளும்‌, மூக்லெள்‌ -மூக்க முறவனளும்‌, குழை இல்‌ காதிலள்‌ - குழை 
யெனனும்‌ ஆபரண மில்லாத காதும்‌ அஅபட்டவளும்‌, மங்குலின்‌ 
ஓலி பட திறந்த வாயினள்‌ - மேகமுழக்கம்போன்‌ ற முழக்க முண்‌ 
டாம்படி இறந்த வாயையுடையவளும்‌,--(எ - று.) 

கலையில்‌ கையை வைத துக்கொண்டும்‌, கொயங்கையில்‌ இரத்த 
தாரை பெருகப்பெற்றும்‌, காதும்மூக்கும்‌ அறுபட்டும்‌ இவவாறான 
கோலத்தோடு பேரிடிபோன்று பேரொலி கதான்றுமாறு வாயை த 
இறந்‌துகொண்டு வந்தனள்‌ சூர்ப்பணகை யென்க, கங்கையும்‌ என்ற 
உம்மை-ககை க்‌ெ காடர்ச்சியை விளக்குவதாய்‌ இறந்தது கழுவிய 
எச்சமாம்‌. தலைமேற்‌ கைவைகத்தல்‌, சோகக்குறி, சோரியின்‌ காரை 
சேர்‌ திழி' என்பதை, கொங்கை மூக்கு காது என்ற மூன்றுக்குங்‌ 


892 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கூட்டு கலுமாம்‌; '*மூக்குங்‌ காதும்‌ வெம்‌ முரண்‌ முலைகுகண்களும்‌ 
முறையாற்‌, போக்கிப்‌ போக்கிய சன த்தொடும்‌ புரிகுழல்விட்டான்‌”' 
என்‌ று சூரப்பணகைப்படலகத்துற்‌ கூறியதை யறிக, 'குழையில்காது' 
என்றது, மாங்கலியக்குறிகளுள்‌ ஒன்றான காதணியை யிழக்‌ இருந்த 
தனமையைக காட்டும்‌. *செங்கை' எனறது-மிகக்கரிய விகாரரூப 
முடைய அவளது கைகளின்‌ இயற்கைச்செம்மையைக்‌ காட்டவந்‌த 
தனறிப்‌ பெருகுகிற இரத்தத்தைத்‌ துடைத்துத்‌ துடைத்துக்‌ 
கைகள்‌ சிவந்துள்ள தன்மையைக்‌ காட்டவந்‌ ததென அறிக. 'மங்குலி 
னொலிபட' எனப தற்கு-மேகமுழக்கமும்‌ கெடவென்று உரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌. சேந்து- தரிகிலைவினையெச்சம்‌; சே-பகு.இ; சிவந்து எனப 
தன மரூஉ எனினுமாம்‌, பி. ம்‌:_—சேர்ந்திழி. “மூகனெள, 
“காஇனள்‌. (583) 


25. *முடையுடை வாயிலின்‌ முறையிட்‌ “டார்த்தெழு . 
கடையுகக்‌ கடலொலி “காட்டிக்‌ காந்துவாள்‌ 
குடதிசை செக்கரிற்‌ சேந்த கூந்தலாள்‌ 
வடதிசை வாயிலின்‌ வந்து தோன்றினாள்‌. 


(இ- ள்‌.)--முடை உடை வாயிலின்‌-முடைநாற்ற த்தையுடைய 
(தன) வாயினால்‌, முறையிட்டு ஆர்‌,த்‌து-(, தன) குறையை யெடுத்து 
உரககககூறி, யுகம்‌ கடை எழு கடல்‌ ஒலி காட்டி-யுகாந்க காலத்தில்‌ 
வரம்புமீறிப்‌ பொங்கிெருகின்ற கடலின்‌ இரைச்சலைப்போன்ற 
இரைசசலைச்‌ செய்துகொண்டு, காந்துவாள்‌ - மனந்‌ தவிப்பவளும்‌, 
குட திசை செக்கரின சேந்த கூந்தலாள்‌ - மேற்கு, ததிசையிற்‌ காணப்‌ 
படுகிற அந்திசசெவ்வானம்‌ போலச்‌ வெந்து கோன்‌ றுறெ விரிந்த 
கூற்‌, தலையுடையவளுமாய்‌, வட இசை வாயிலின்‌ வந்து தோன்‌ நினாள்‌- 
(இராவணனரண்மனையின்‌) வடக்குப்பக்கத்து வாசலில்‌ வந்து காணப்‌ 
பட்டாள; (எ-று, 


கண்டகாரணியத்தினின்று புறப்பட்ட சூர்ப்பணகை தன்‌ 
குறையைக்கூறி முறையிட்டுமனந்‌தவித்துச்‌ தலைவிரிகோல த்தோடு 
இராவணனது அரண்மனையின்‌ வடக்குவாசலில்‌ வந்து சேர்க்தன 
ளெனபதாம்‌. இலங்கைக்கு வடக்கிலுள்ள தண்டகாரணியத்தி 
னின்று வருபவ ளாதலால்‌, வடக்கு வாயிலில்‌ வந்சனளென்க, 
“இலங்கைமாககர்‌ கொய்இற்சென்றெய்‌இனாள்‌” எனக்‌ 8ழ்ப்படலத்‌ 
தின இறுதியில்‌ வந்ததனோடு இதற்குத்‌ தொடர்சச யுணர்க, 
சூர்ப்பணகைப்படல,த.இல்‌ “விரிந்தாய கூந்தலாள்‌” என்னும்‌, கரன்‌ 
வதைப்படல த்தில்‌ “சொரிந்தசோரியள்‌ கூந்தலள்‌”” என்றும்‌ கூறிய 
படி. இலக்குமணன்‌ தனது தலைமயிரைப்‌ பற்றியதுமுதல்‌ அவள்‌ 
தலைவிரிகோலமாகவே யிருந்‌ ததன்மையை மூன்றாம்‌ அடி. காட்டும்‌. 
கசையைக்தினனும்‌ வாய ளெனபார்‌ 'முடையுடைவாய்‌' எனறார்‌. 
“முடிமிடை வாயிலின்‌ என்ற பாடத்திற்கு-பல அரசர்களுடைய 
கிரீடங்கள்‌ நெருங்கிய (இராவணனது) அரண்மனை வாயிலில்‌ என்‌ 
னும்‌, கரங்கள்‌ நெருங்கிய கோபுரவாயிலில்‌ என்றும்‌ உரைகூறலாம்‌. 
கடையுகம்‌ - முன்பினனாகத்தொக்க ஆறும்வேற்றுமைத்தொகை. 
பி - ம்‌: "முடையுடைவாயினள்‌. "ஆர்கலி. “காட்ட, (584) 
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26.-— இதுமுதல்‌ பத்தொன்பது கவிகளில்‌ அவளது நிலையைக்‌ 
கண்டு அரக்கர்‌ துயருறுதலைக்‌ கூறுகிறார்‌. 
தோன்றலுந்‌ தொன்னக ரரக்கர்‌ தோகையர்‌ 
ஏன்றெதிர்‌ வயிறலைத்‌ திரங்கி *யேங்கினார்‌ 
மூன்றுல குடையவன்‌ றங்கை மூக்கிலள்‌ 
தான்றனி “யவள்வரத்‌ தரிக்க வல்லரோ, 


(இ - ள்‌..கோனறலும்‌ - (இவ்வாறு சூர்ப்பணகை) வந்து 
காணப்பட்டவளவிலே,--தொல்‌ நகர்‌ - பழைய ௮௩௧ இலங்கா 
புரியிலுள்ள, அரக்கர்‌ தோகையா-ராக்ஷஸஸ்திரீகள்‌, ஏன்று - எ.ர்‌ 
கொண்டுசென்று, எதிர்‌-அவளே ரிலே, வயிறு அலைத்‌ து-வயிற்றில்‌ 
அடி.கீதுக்கொண்டு, இரங்கி-சோகித்து, ஏங்கினார்‌ - அழுதார்கள்‌; 
மூன்று உலகு உடையவன்‌ தங்கை - மூன்று உலகங்களையும்‌ தன்‌ 
னுடையனவாகப்பெற்ற இராவணனது தங்கை, மூக்கு இலள்‌ - மூக்கு 
அற்றவளாய்‌, தனியவள்வர - (துணையொருவருமில்லாமல்‌) தனித்த 
வளாய்‌ வர, தரிக்க வல்லா ஓ-(கண்டு) சகெக மாட்டுவர்களோ? (௪-_று.) 
_தான-௮அசை; உயர்வு சிறப்புமாம்‌. 


மூன்‌ அலகுடையவன்‌ தங்கை மூக்கற்றுமுறையிட்ட வண்ணம்‌ 
குனியளாய்வருதல்‌ கண்டு, அரக்கர்கோகையர்‌ அ௮ன்னாகாயேன்று 
வயிறலைத்து அழுங்கனாரெனக. முனனிரண்டடியிற்கூறிய பொரு 
காப்‌ பின்னிரண்டடியிற்‌ கூறிய பொருள்‌ சமர்த்தித்து நிற்றலால்‌, 
இது - தொடர்நிலைச்செய்யுட்குறியணியாம்‌. சிறப்புப்பொருளப்‌ 
பொதுப்பொருள்‌ சமர்தீதியாமையால, இது வேற்‌ றுப்பொருள்‌ 
வைப்பணியாகாது. மூக்கு - மற்றை அறுபட்ட உறுப்புக்களுக்கும்‌ 
உபலட்சணம்‌, *தனியவள்வர. த்‌ தரிக்கவல்லரோ' என்றதனால்‌, 
தாதியர்‌ தோழியா செவிலியர்‌: முதலிய பலவகைவிபவ கதோடும்‌ 
கூடி ௮வள வரக்கூடியவளே யன்றி தனித்துவர.த்‌ குக்கவளல்ல 
ளெனபது விளங்கும்‌; ““உலகமூன அ மாளப்வன தங்கையாயின...., 
தமியை நீ வருகுற்கொத த ,தன்மையென தையல்‌”? என்று இராமன்‌ 
சூர்ப்பணகையை வினாவியதிலும்‌ இககருத து நிகழந்தவா று காண்க, 
“§தோனறலும்‌-இறந்தகால வினையெச்சம்‌. தோகையர்‌-மயில்போ லூன்‌ 
சாயலுடையவர்‌. பி - ம்‌:--* தாங்கினார்‌. “இவள்‌. (585) 

27. பொருக்கென நோக்கினர்‌ புகல்வ தோர்கிலர்‌ 
அரக்கரு மிரைத்தன ரசனி யாமெனக்‌ 
ல்‌ கரத்தொடு கரங்களைப்‌ புடைத்துக்‌ கண்களை 
நெருப்பெழ விழித்துவாய்‌ மடித்து நிற்கின்றார்‌. 

(இ-ள்‌.) அரக்கர்உம்‌ - (அந்ககரிலுள்ள) ராக்ஷசர்களும்‌, பொருக்‌ 
கென நோக்னெர்‌-(சூர்ப்பணகையை த) இடீரெ னது பாாத்தவாகளாய்‌, 
புகல்வது ஓர்லெர்‌-சொல்வது இன்னதென்று அறியாமல்‌ [ஒன்‌ அஞ்‌ 
சொல்லச்‌ தெரியாதவர்களாய்‌ த திகைத்து] அசனி ஆம்‌ என 
இரை த.தனர்‌ - இடிமுழக்கம்போலக கதறிப்‌ பேரொலிசெய்து, கரத்‌ 
கொடு கரங்களை புடை, து-கைகளோடு கைகளை அறை துகொண்டு, 


ஆ-—50 
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கண்களை நெருப்பு எழ விழித்து - தீப்பொறி பறக்க(ப்‌ பெருங்கோப,த 
தோடு) கண்விழித்துப்பார்த்து, வாய்‌ மடித்து - வாயை மடித்துக்‌ 
கொண்டு [உதட்டைக்‌ கடி. ததுக்கொண்டு), நிற்கின்றார்‌ - நிற்பவ 
ரானாகள; (எ-று) 


கீழ்க்கவியில்‌ சூர்ப்பணகையைக்‌ கண்ட அரக்கியரது நிலைமை 
யைக்‌ கூறி, இககவியில்‌ அவளைக்கண்ட _அரக்காது நிலைமையைக 
கூறினார்‌. கரத்தொடு கரங்களைப்புடை த்து அசனியாமென இரைத 
குனா எனமாற்றி, கைகளோடு கைகளை அறைந்து அதனால்‌ இடி 
யென்று சொல்லும்படி. பேரொலிசெய்தவர்களா யென்று உரைத 
தலு மொன்று, (586) 


28. இந்திரன்‌ *மேலதோ வுலக மீன்றபேர்‌ 
அந்தணன்‌ *மேலதோ வாழி யானதோ 
சந்திர மெளலிபாற்‌ “றங்கு மேகொலோ 
அந்தர *மிதுவென வழல்கின்‌ ரார்சிலர்‌. 


(இ-ள்‌.)--சிலா-சில அரக்கர்கள்‌,---இது அந்தரம்‌-இ.த்‌,திமை; 
இ௩,திரனமேல அஓ-கேவேந்‌ தரனிடத்ததோ? உலகம்‌ ஈன்ற போ 
அந்தணன்‌ மேலதுஓ - உலக த்தைப்படை த்த பெருமையையுடைய 
பிரமனிட தததோ?! ஆழியானதுஓ - சக்கராயுத,த்தையுடைய இரு 
மாலினிட த,ததோ?! சந்திர மெளலிபால்‌ அங்கும்‌ கொல்‌ஓ - சந்திரனை த 
தரி.த,.த முடியையுடைய சிவனிட த்தில்‌ பொருந்‌ துவதோ!' என்னு - 
என அசொல்லி-—அழல்கின்றார்‌ - மனங்கொ திக்கன்‌ றவரானார்கள்‌; 


இங்குக்‌ குறித்‌ த இந்திரன்‌ முதலிய நால்வரன்‌ றிப்‌ பிறரெவரும்‌ 
இராவணனுககுச சிறு தங்குஞ்செய்யவல்லரல்ல ரென்ற துணிவி 
னால்‌ இங்ஙனம்‌ கருதுவாராயினர்‌. அரந்தரம்‌-கூர்ப்பணகையை மூக்கு 
முதலியன அறுத்துத்‌ தனியேதுரத்துகல்‌; அடுத்த கவியில்‌ இது" 
என்பதும்‌ அது. சம்‌ திரமெளலி-வேற்‌்றுமை ச்‌ கொகையன் மொழி. 
ஆழியான்‌ என்பதற்கு.கடலிற்பள்ளிகொள்பவ னென்றும்‌, கடல்‌ 
போலுங்‌ கருநிறமுடையா னென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பிரமன்‌ 
மூதலியமூவரை உலகமீன்ற பேரந்தணன்‌ , ஆழியான்‌, சந்‌ இரமெளலி 
என்ற சொற்களாற்‌ குறித்தது-அவரவரது ஆற்றலைக்‌ காட்டுதற 
கெனக, இந்திரனேனற பெயரும்‌-மிக்கஜசுவரியமுடைய னென 
னுங்‌ காரணப்பொருள்‌ தருவதா தலால்‌, அவனது இறப்பைப்‌ புலப்‌ 
படுத்துவதாம்‌. பி-ம்‌:-..*பாலதோ. * தங்குமேகொலிவ்‌, “என்று 
நின்று. (687) 


29. *செப்புறற்‌ குரியவர்‌ தெவ்வர்‌ யாருளர்‌ 
முப்புறத்‌ துலகமு மடங்க மூடிய 
இப்புறத்‌ தண்டத்தோர்க்‌ 2 கியைவ தன்றிது 
அப்புறத்‌ * தண்ட. த்தோ ராமென்‌ ரர்சிலர்‌, 


(இ-ள்‌.)-சலர்‌ ஏ செப்புறற்கு உரியவர்‌ தெவ்வர்‌ யார்‌ உளர்‌- 
இவ்வண்ட தில்‌ இன்னாரென்‌ றுசொல்லப்படு க்கு உரியவரான 
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பகைவா (இராவணனுக்கு) எவர்‌ இருக்கன்றனா? [ எவருமில்லை], 
(ஆ.கலால்‌), முபபுறத்து உலகம்‌உம்‌ அடங்க மூடிய இப்புறத்து 
அண்ட 5 காராககு இது இயைவதுஅ௮ன்று - மூன்அவகையுலகங்‌ 
களையும்‌ உளளடங்குமபடி கவிந்துள்ள இவவண்டகோள த்திலுள்‌ 
ளார்க்கு இங்வனஞ்‌ செய தல்‌ சாத தியமன்‌் பு; (ஆகலின்‌, மற்று இது 
செய்‌ தவர்‌), அபபறகது அண்ட, கார்‌ ஆம்‌-வறு அண்டத்தில்‌ 
உளளவரா தலகூடும்‌,' என்றார-என்‌ றுசொன்னார்கள்‌; (௪- று.) 
அப்புற த தண்டம்‌-பகிரண்டம்‌, வெளியண்டம்‌. ஆம என்றது- 
டைசசொல்‌ தனமைப்பட்டு, ஊத தற்பொருளில்‌ வந்தது; அசை 
வெனினுமாம்‌.பி-ம்‌:-..- செப்பு தற்குரியன. *இசைவது, £ அண்ட. த்‌ 
தோரார்‌. லெபிரதிகளில்‌ “போரிலான்‌ (81) என்றபாடல்‌ இங்கு 
இருகக, அதன்பின்‌ “செப்புறற்கு” என்ற இப்பாடல்‌ உள்ளது. ப. 
90. என்னையே யிராவணன்‌ றங்கை யென்றபின்‌ 
அன்னையே யென்றடி வணங்க லன்றியே 
உன்னவே யொண்ணுமோ வொருவ ராலிவள்‌ 
தன்னையே யரிந்தன டானென்‌ ரர்சிலர்‌, 


(இ-ள்‌.) சிலா--,--(என்னைஏ-(இது) என்ன ஆச்சரியம்‌! இராவ 
ணன இங்கை என்ற பின - இராவணனுடைய தங்கையென்‌ று 
சொனனபின்பு, அன்னையே என்று அடி வணங்கல்‌ அன்‌ நிஏ - 
(யாவரும்‌) 'எமதுதாயே!! என்று சொல்லி (வந்து இவளுடைய) 
பாதங்களில்‌ விழுந்து நமஸ்கரிப்பதே யல்லாமல்‌, ஒருவரால்‌-(எவரா 
யினும்‌) ஒருக்‌ தரால்‌, உன்னஏ ஒண்ணும்‌ஓ - (இவளுக்குத்‌ தங்கு 
செய்ய) நினைத்தற்காயினுல்‌ கூடுமோ? [கூடாதென றபடி]; (ஆத 
லால்‌), இவள்‌ தனனைஏஎ தான அரிந்தனள்‌ - இச்குர்ப்பணகை 
தனனை த. தானே (மூக்கு முதலியன) அறு, த்துக்கொண்டவளா தல்‌ 
வேண்டும்‌,” என்றார்‌-என்று சொன்னார்கள்‌; (எ- ஹு.) 


இராவணன்‌ தங்கை யெனறபின - இவள்‌ இராவணனது 
தங்கை யாதலால்‌ என்றபடி, 'உன்னவே' எனற இழிவுறெப்பு 
ஏகாரததால்‌, வாயாற்‌ சொல்லுதற்கும்‌ கொழிலாற்செய்தற்கும்‌ 
ஆகா தென்பது நன்குவிளங்கும்‌. .. (589) 
81. போரிலான்‌ புரந்தர னேவல்‌ *பூண்டனன்‌ 
ஆருலா நேமியா னாற்ற றோற்றுப்போய்‌ 
நீரின ூனெருப்பினான்‌ பொருப்பி னானினி ௫ 
யார்கொலா மீதென வறைகின்‌ ருர்சிலர்‌. 


(இ - ள்‌.)--சிலர்‌--,--*புரகி தாரன-தேவேக்இரன்‌, போர்‌ இலான்‌- 
(இராவணனோடு) போர்செயயமாட்டா தவனாய, ஏவல்‌ பூண்டனன- 
(இவனுக்குக்‌) குற்றேவல்செய,தலை மேற்கொண்டிருக்கிறான்‌ ; ஆர்‌ 
உலாம்‌ நேமியான்‌ - ஆரங்கள்விளங்குறெ சக்கராயு தகதையுடைய 
திருமால்‌, ஆற்றல்‌ தோற்றுப்போய்‌ - வலிமையிழம்‌ து சென்று, 
நீரினான்‌-கடலில்‌ வாழ்பவனானான்‌) கெருப்பினான்‌-கெருப்பைக்‌ கையி 
லேக்‌ இியவனான சிவன, பொருபபினான-(இவனுக்கு அனு) மலையில்‌ 
வாழ்பவனானான்‌; (ஆகவே), ஈது இனி யார்‌ கொல்‌-இது (செய்தவர்‌) 
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வேறு யாவரோ?” என-என்று, அறைஇனறார்‌ - சொல்லுனெறவ 
ரானா; (௪ - அு.)--ஆம்‌-அசை; 


இந்திரன்‌ போரில்தோற்று இராவணனுக்கு ஏவல்பூண்டமை 
பிரசித்தம்‌. திருமாலும்‌ சிவனும்‌ இராவணனை எதிர்ததுகதி 
தோற்று வலிமையொடுங்கன ரென்று சரித்திரமில்லையாயினும 
அவாகள்‌ இவனை யாதொன்றும்‌ ஊஹறுபடுத்தாமல்‌, ஆங்காங்கு 
அமைந்‌ இரு த தலையே கொண்டு, இராவணனுக்கு அஞ்சிக்‌ கடலி 
லிம்‌ மலையிலும்‌ புக்கு ஒளித்து வாழ்வதாக, அரக்கர்கள்‌, செருக 
இனால்‌ கற்பித்‌ துககூறினார்கள்‌. மற்றைய பகைவர்களையெலலாம்‌ 
எளிதில்‌ _அழிககவல்லதாய்‌க கையிலுள்ள சக்கரமும்‌, நெருப்பும்‌ 
இவனை யாகொன்‌ அஞ்செய்யமாட்டா வென பகைப்‌ புலப்படு த தற்கு; 
அவர்களைச்‌ சிறப்பிப்பார்போல 'ஆருலாநேமியான்‌,' “நெருப்பினன 
எனறனர்‌, “ஆற்றல்‌ தோற்றுப்போய்‌” எனபதை, 'நெறாப்பினன 
பொருப்பினன எனற இடத்தும்‌ கூட்கெ.சிவபிரான கையில்நெறாப்பு- 
தாருகவன தது முனிவர்கள்‌ அப்பிரானைக்‌ கொல்லுமாறு அவன 
மேற்‌ செலுத திய ஓம. த; அனறி, நெருப்பினான்‌ -ரெருட்புக்கண்ணை 
நெற்றியிலுடையா னென்றும்‌, அனற்பிழம்பு வடிவானவ னென 
அம்‌, இப்போலச்‌ செந்நிறமுடையா னென்றும்‌, காலாக்கினி ருத்திர 
மூர்த்தி யென்றும்‌ கொள்ளவும்‌ இடமுண்டு, இது செய்தவா 
யாரெனனும்‌ பொருளில்‌, ஈதுயார்‌' என்றது, ஒருவகைச்‌ சொல. 
விழுக்காடு. நானகாம்‌அடி முதலில்‌ ர்‌ என்றும்‌ பிரிககலாம்‌. 
பி - ம்‌: "பூண்டவன்‌, ூநெருப்பனான. (590) 


32. சொற்பிறந்‌ தார்க்கிது துணிய வொண்ணுமே 
இற்பிறந்‌ தார்த:௦க்‌ *கியைவ செய்திலள்‌ 
கற்பிறந்‌ தாளெனக்‌ கரன்கொ லாமிவள்‌ 

* பொற்பறை யாக்கினன்‌ £புகன்றென்‌ றார்சிலர்‌. 


(இ-ள்‌.--'சொல்‌ பிறக்தார்க்கு-புகழ்பெற(உயர்குடி.யிற்‌)பி.றர்‌,த 
மகளிர்க்கு, இது-இசசெயல்‌ [கற்பு அழிதல்‌], துணிய ஒண்ணும்‌ ஏ- 
பிறந்தார்‌ தமக்கு இயைவ செய்திலள்‌ இவள்‌ கற்பு இறந்தாள்‌ என 
புகன்று - (நற்குடியிற்‌ பிறந்தவர்க்குப்‌ பொருந்‌ இய செய்கைகளைச்‌ 
செய்யாமல்‌ இவள்‌ கற்புநிலைகடக்தாள்‌' என்று கோபித்‌.துச்சொல்லி, 
கரன்‌--, பொற்பு அறை ஆக்கினன்‌ கொல்‌ ஆம்‌ - அழகு அழிந்‌, தவ 
ளாகச்‌ செய்.தான்போலும்‌, என்றார்‌ சிலர்‌ - என்று சில அரககா 
சொன்னார்கள்‌; (எ - அ.) 


உயர்குடிப்பிறந்‌ தார்க்குக்‌ கற்பழிதல்‌ பெருங்குற்ற மாதலால்‌ 
இவள்‌ ஒருகால்‌ கற்பழிந்தவளாக, அதுகண்டு இவளுடன்‌ பிறந்து 
வனான கரன்‌ தானே இவளை வெறுத்துப்‌ பழித்து இவளுடைய 
முக்கியமான சிலவுறுப்புக்களாயறு தது இவளழகைக்‌ குலைத திட்ட 
வனாதல்‌ கூடும்‌ என்று சிலர்‌ ஊஇூத்துக்கூறினாகளென்க, பிறா 
இவளை இங்கனஞ்செய்யமுடியா தா தலின, இவளுக்குப்பாதுகாவ 
லாக ஜாஸ்‌. தாகத்தில்‌ இராவணனாற்‌ பெருள்சேனையோடு நியமித்து! 
வைக்கப்பட்ட கரனெனற இராக்கதவீரனே இதுசெய்தனனோ எனக 


காண்டம்‌ 7 மாரீசன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 997 


கொண்டனர்‌. செய்யுளாதலின்‌, *இத' எனச்‌ சுட்டுப்பெயர்‌ முன்‌ 
வக்தது; [நன்‌. பொது. 48,] ஒண்ணுமே, ஏ-எ.இர்மறை, இனி முதல 
டிக்கு-புகழுண்டாகப்பெற்றார்க்கு இங்கனள்‌ செய்தல்‌ இயலுமோ 
வென்று உரைத்து, எத்துணைவல்லார்க்கும்‌, இவளை இங்ஙனம்‌ பரி 
பவப்படுகதமுடியாதென்று கருத்துக்கொள்வாரும்‌ உளர்‌, இன்‌ 
னும்‌, இன்னவரென் று குறிப்பிட்டுச்சொல்ல க்கக்கவர்க்கு இது 
செய்யக்கூடுமோ என்று பதவுரைகூறி, உலகத்தில்‌ இது எவர்க 
குளு செய்யக்கூடியதன்று என்று கருத்துக்கொள்ளுகலும்‌ ஒன்று, 
பி-ம்‌;-.!இசைவ, *பொற்பிறந்தாக்கினன்‌, பொற்பிறந்தானென, 
பொற்பிறந்‌ தாளெனப்‌. £புகல்னெறார்‌. (592) 


38. தத்துறு "சிந்தையர்‌ தளருந்‌ தேவரிற்‌ 
பித்துற *வல்லரே பிழைப்பில்‌ சூழ்ச்சியார்‌ 
முத்திறத்‌ துலகையு முடிக்க வெண்ணுவார்‌ 
இத்திறம்‌ “புணர்த்தன ரெல்கின்‌ ரர்சிலர்‌, 


(இ-௭ள,) தத்து உறு சிக்தையா - தடுமாற்றம்‌ பொருந்திய 
மனமுடையவாகளாய, தளரும்‌ - சோர்வடைகிற, தேவரில்‌-ேதேவர்‌ 
களுள்‌, வல்லாஏ - வல்லமையுடைய சிலர்காம்‌, பித்து உற-பைத்‌ 
இயம்‌ மிகு தலால்‌, பிழைப்பு இல்‌ சூழ்ச்யொர்‌ - (தாம்‌)”பிழைத்து 
வாழ்வதற்கு இடமில்லாத ஆலோசனையைக்‌ கொண்டவர்களாய்‌, 
மூ திறத்து உலகைஉம்‌ முடிக்க எண்ணுவார்‌ - (தம்மை மாத்திரமே 
யனறி) மூவகைப்பட்ட உலகங்களையும்‌ ஒஓழிக்கக்கரு இயவர்களாய்‌, 
இ திறம்‌ புணர்‌, த்தனர்‌-இங்வனன்செய்தவரா தல்கூடும்‌,' என்கின்றார்‌ 
சிலர்‌ - என்று இலர்‌ சொல்பவரானார்கள்‌; (௪ - து.) 


தேவர்கள்‌ இராவணனுக்குப்‌ பயந்து பலவிதமான மனச்சனு 
சல,க)க யடையும்பொழு.து, அவர்களில்‌ இறமையுள்ள சிலர்‌ அச்சன்‌ 
சல.ததால்‌ மிக்க பித்துக்கொண்டு அதனால்‌ அறிவுதடுமாறி ஈல்ல 
ஆலோசனையையும்‌ நல்லதொழிலையும்விட்டு த்‌ தங்கள்‌ வல்லமையை த்‌ 
இியவழியிற்‌ செலுத்துபவராயத்‌ தமக்கும்‌ தமது செயல்காரணமாக 
உலகங்களுக்கும்‌ உடனே அழிவுநேருமே என்பதையுங்‌ கருதா, மல்‌, 
காமும்‌ உலகங்களும்‌ அழிந்இடுமாறு இங்கனம்‌ அவனது தங்கை 
யான இவளுக்குத்‌ இங்குஇழைத்திருக்கலா மென்று சிலா ஊக 
கார்களென்க, இதில்‌, பைத்தஇயம்பிடித்‌.தாலன்றி இப்படி எவரும்‌ 
சய்யா ரென்பதும்‌, இப்படிச்‌ செய்தாரை இராவணன்‌ சினந்து 
அழியாது விடானென்பதும்‌, ௮க்கோபாவேச மிகுதியால எல்லா 
வலகங்ககாயுமே அவன அழித்திடக்கூடு மென்பதும்‌ தோன்றும்‌. 
வல்லரே, ஏ - உயர்வுறெப்போடு, பிரிநிலை, 


இனி, இக்கவிக்கு - தடுமாற்றம்‌ பொருந்திய மனமுடையவாக 
ளாய்ச்‌ சோர்வடைகம்‌ திருக்கிற தேவர்களில்‌ (யாராவது இவளுக்கு, த 
இங்கு செய்யும்படியான) பித்தகுணத்தை அடைய மாட்ட வரோ? 
[மா ட்டார்‌]; ஆஃலின, தவறு தலில்லா.த ஆலோசனை யுடையவா 
களும்‌ மூன அு உலகத்தையும்‌ அழிக்கக்‌ கருதும்‌ வலலமையுடையவா 
களூமாயெ பிறர்‌ சிலரே இவ்வானு செய்தனர்போலுமஎனறும, 
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தேவர்களில்‌ தாம்‌ பிழைக்கும்‌ உபாயமற்றவர்களாய்ப்‌ பிதத,தைத 
யுடையவர்‌ உண்டோ? [இல்லை]; மூன்று உலகத்தையும்‌ அழிக்க 
நினைக்கின்‌ றவர்கள்‌ தாம்‌ இவ்வாறு செய்தனர்‌ என்றும்‌ உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌, இவ்வுரைகளுக்கு, ஏ-எ.இர்மறை, அன்றியும்‌, மனம்‌ 
தடுமாறிச்‌ சோர்குற தேவர்கள்போல மயக்க மடையா தவர்களும்‌ 
ஆலோசனை தவருதவர்களும்‌ அரியபெரிய தொழில்‌ செய்யும்‌ 
நோக்கமுடையவர்களுமானவர்களே  இக்காரியஞ்‌ செய்தார்கள்‌ 
என்று உரைத்தலும்‌ உண்டு; இப்பொருளுக்கு, பித்து உற அல்‌ 
லர்‌ எனப்பிரி த்து, தேற்றேகோரத்தை எண்ணுவார்‌” என்பதனோடு 
கூட்டவேண்டும்‌. பி - ம்‌:_ஒந்தையாய்த்‌. *வல்லரேல்‌. *புணர்த 


தவா. (592) 


84. இனியொரு கற்பமுண்‌ *டென்னி னன்றியே 
வனை கழல்‌ *வயங்குவாள்‌ வீரர்‌ வல்லரோ 
₹பனிவருங்‌ கானிடைப்‌ பழிப்பி னோன்புடை 
*முனிவர்தம்‌ வெகுளியின்‌ “முடிபென்‌ ரார்சிலர்‌. 


(இ-ள்‌.) “இனி ஒரு கற்பம்‌ உண்டு என்னின்‌ அன றிஏ-இனி 
வேறொருகற்பகாலம்‌ உண்டாயினா லன்றி [ இக்கற்பகாலத் தில்‌], வனை 
கழல்‌ வயங்கு வாள்‌ வீரர்‌ வல்லர்‌ஓ - தரித்த வீரக்கழலையும்‌ விளங்கு 
இற ஆயுத த்தையுமுடைய வீரர்கள்‌ (இத்தொழில்‌ செய்ய) வல்லமை 
யுடையவர்களோ,;? [அல்ல ரென்‌ றபடி]; (ஆதலால்‌, இனி), பனி வரும்‌ 
கானிடை - அச்சமுண்டாதற்கு இடமான காட்டில்‌, பழிப்பு இல 
நோன்பு உடை - குற்றமில்லாத தவவொழுக்க த்தையுடைய, முனிவா 
தம்‌ - இருடிகளது, வெகுளியின்‌ - கோபத்தின்‌, முடிபு-பயனேயாம்‌," 
என்றார்‌ லர்‌ - என்றுசிலர்சொனனார்கள்‌; (எ-.) 


கற்பம்‌ கல்பம்‌: வடசொல்‌: காலத்தின்‌ ஒரு பேரெல்லை; பிரம 
னது ஆயுட்காலம்‌. இனி, மற்றொரு கற்பத் தல்‌ எவரேனும்‌ உண்‌ 
டாயினால்‌ எங்கனமாமோ? அறியோம்‌; இககற்பத தில்‌ எகுதுணைச 
சிறந்‌ தவீரரும்‌ இராவணனை யெதிர்ககவல்லா ரில்லை; ஆதலால; 
இது ஆற்றலாற்‌ பெரியரான வீரரெவரும்‌ செய்ததன்று;, தவதி 
காற்‌ பெரியரான முனிவர்‌ கோபித்துச்‌ சபிதததனலாயெதே என 
றன ரென்க, முனிவர்கள்‌ நிறைமொழிமாந்தரானதாலும்‌ “குண 
மென்னுங்‌ குன்றேறி நின்றார்‌ வெகுளி, கணமேயுங்காத்த லரிது” 
ஆதலாலும்‌, ஐந்தவித்தாராற்றல்‌ அளவிட வொண்ணா தாதலா 
லும்‌, அவாகளில்‌ எவரேனும்‌ சாபததால்‌ இங்கனளு செய்‌ இருக்க 
லாமெனறு கொண்டார்கள்‌. இராவணனது நீடி.த்‌.தி ஆயுளுடை 
மையைக்‌ காட்டமெபொருட்டு, கற்பத்தை யெடுத்துக்‌ கூறினார்‌. 
கோன்பு - விரத அனுட்டானம்‌. தவத்துக்குப்‌ பழிப்பு - கூடாவொழு 
க்கம்‌ முதலியன. பி-ம்‌:--* என்னில்‌. “வழங்கு, “பனிவரு. *முனிவரா- 
“முடிவு. (594) 
96, கரையீறு திருநகர்க்‌ கருங்க ணங்கைமார்‌ 
நிரைவளைத்‌ *தளிர்க்கர நெரித்து நோக்கினர்‌ - 
பிரையுறு பாலென நிலையிற்‌ பின்றிய 
உரையின ரொருவர்மு னொருவ “ரோடினார்‌, 
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(இ-ள.) கரை அணு திரு நகர்‌ - எல்லையற்ற செல்வத்தை 
யுடைய அவவிலங்காபுரியிலுள்ள, கரு கண்‌ நங்கைமார்‌ - கரிய 
கண்களையுடைய இராக்கத மகளிர்‌, நோக்கினர்‌ - (சூர்ப்பணகையின்‌ 
நிலையைப்‌) பார்த தவர்களாய்‌, நிரை வக களி கரம்‌ நெரித்து - 
(விசனமிகு இயால்‌ இன்ன துசெய்வ கன்‌ று அறியாமல்‌) வரிசைப்‌ 
பட்ட [பல] வளையல்களை யணிந்த களிர்போல மெல்லிய தங்கள்‌ 
கைகளை நெரித துக்கொண்டு, பிரை உறு பால்‌ என - பிரையிடப்‌ 
பெற்ற பால்போல்‌, நிலையின்‌ பின்றிய - (தமதுஇயற்கை) நிலைமை 
யினின்று தடுமாறிய, உரையினர்‌ - வா தகையையுடையவர்களாய்‌, 
ஒருவர்‌ முன ஒருவர்‌ ஓடினார்‌ - ஒருத்தருக்குமுன்‌ ஒரு,த்தராய்‌ ஓடி 
வந்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

_. பெருககரமான இலங்கை௩கர த்து அரக்கியர்‌ சூர்ப்பணகையின்‌ 
நிலையை யறிந்து கைகளை நெரித்த. வண்ணம்‌ தம்கிலை மாறுபட்டுக்‌ 
தடுமாற்றப்‌ பேச்சுடனே ஒருவர்முன்னொருவர்‌ ஓடி வரலானார்களென்‌ 
பதாம்‌. பிரையுனு.தல்‌-பால்‌ இயல்புமாறும்படி சிறிதுமோர்சேர்க்கப்‌ 
பெறு கல்‌, பி - ம்‌:--! தளிர்க்கைகள்‌. முந்தினார்‌. (594) 


28. முழவினில்‌ வீணையின்‌ *முரனல்‌ யாழினில்‌ . 
தழுவிய குழலினிற்‌ சங்கிற்‌ ।ுரையில்‌ 
எழுகுர லின்றியே யென்று மில்லதோர்‌ 
அழுகுரல்‌ பிறந்ததவ்‌ விலங்கைக்‌ கன்றரோ, 


(இ-ள.) முழவினில்‌-மதகள த .தினின்றும்‌, வீணையில்‌-வீணையி 
னினனும்‌, முரல்‌ - இனிது இசைககின்ற, நல்‌ யாழினில்‌ - சிறந்த 
யாழினினறும்‌, தழுவிய குழலினில்‌ - (எல்லாப்பிராணிகளையும்‌) தன்‌ 
. வசமாகச செய்கின்ற புள்ளாங்குழலினின்றும்‌, சங்கில்‌ - சங்கவாத்து 
யத இனினறும்‌, தாரையில்‌ - எக்காள ததினின்ணும்‌, எழு - (காள்‌ 
கோதும்‌) உண்டாகிற, குரல்‌ - மங்கலததொனி, இன்றிஏ - இல்லா 
மலே, என்றுஉம்‌ இல்லதுஓர்‌ அழு குரல்‌ - (இதுவரையில்‌) எந்நாளும்‌ 
இல்லா ததோர்‌ அழுகைசச த தமான து, அன்ற அப்பொழுது, ௮ 
இலங்கைக்கு - ௮நத இலங்காபுரியில்‌, பிறந்தது - உண்டாயிற்று; 
(எ - ு,)--அரோ - ஈற்றசை, 

அவ்வூரில்‌ எப்பொழுதும்‌. ஆங்காங்கு உல்லாசமாக மதீதளம்‌ 
முதலிய பலவகை மங்களவா த தியங்களை முழககியெழுப்பும்‌ இசை 
யொலி யாவும்‌ அப்பொழுது அடங்க, ஒருகாளுமில்லாக புதிய அழு 
குர லொன்றே மிக்கதெனபகாம்‌. வீணையும்‌ யாழும்‌ வேறு வேறு 
இசைக்கருவிப்பெயராக வழங்கு தலும்‌ உண்டு. எழுகுரல்‌ - ஸ ரிகம 
ப த நி என்னும்‌ ஏழுஸ்வரங்களின வடிவமானதொனி யென்ணுங்‌ 
கூறுவாரும்‌ உளர்‌, பி - -ம்‌:— முரளி. (295 ) 

97. கள்ளுடை வள்ளமுங்‌ களித்த தும்பியும்‌ 
உள்ளமு மொருவழிக்‌ கிடக்க வோடினார்‌ 
வெள்ளமு நாணுற விரிந்த கண்ணினார்‌ 
தள்ளுறு மருங்கினர்‌ தழீஇக்கொண்‌ டேகினார்‌. 
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(இ - ள.) வெளளம்உம்‌ - கடலும்‌, நாண்‌ உற - (பரப்பில்‌ ஒப்பா 
காது) வெட்கமடையும்படி, விரிந்த - விசாலமாகவுள்ள, கண்ணினார்‌ - 
கண்களையுடைய இராக்க தமகளிர்‌,--கள்‌ உடை வள்ளம்‌உம்‌-மதுவை 
யுடைய கண்ணங்கஞம்‌, களித்த தும்பிஉம்‌ - (அம்மதுவையுண்டத 
னாற) களிப்புற்ற வண்டுகளும்‌, உள்ளம்உம்‌ - (அம்மதுவினிட தத 
விருப்பமுடைய தமது) மனமும்‌, ஒருவழி கடக்க - ஒருபக்க, த. திலே 
யிருக்க, ஓடினார்‌ - ஓடிவந்து, கள்ளுறும்‌ மருங்னொ - (அங்ஙனம்‌ ஓடி 
வருகையில்‌ உண்டான சிரமத்தால்‌) துவண்ட இடையையுடையவர்‌ 
களாய்‌, தழீஇ கொண்டு ஏ௫னார்‌-(ஒருவரை யொருவர்‌) ஆதாரமாகத்‌ 
கழுவிக்‌ கொண்டு செல்பவரானார்கள்‌; (எ- று.) 


நிரம்பக்‌ குடித்துக்‌ களிமயக்கங்‌ கொண்ட வண்டுகள்‌ நீங்காது 
மொய்க்கப்பெற்ற கள்ளச்‌ சில இராக்கதமா கர்கள்‌ மிக்க விருபப,த 
கோடு உண்டுகொண்டிருக்கையில்‌, சூர்ப்பணகையின்‌ கதறு தலைச்‌ 
செவியுற்ற தனால்‌, அதனை அங்ஙனமே விட்டு வெகுவிரைவாக ஓடி வரு 
கையில்‌ தமது இடை வருந்தவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஆதாரமாகப்‌ 
பற்றிககொண்டே விரைந்து வருவாராயின ரென்க. இதில்‌, அவர்‌ 
களுககு மதுவை விட்டுச்செல்ல மனம்வராமையும்‌, சூர்ப்பணகைக்கு 
நோந்‌த துன்பதிை விசாரியாமலிருப்ப தற்கு இயலாமையும்‌, அஙக 
னம்‌ விசாரிப்பதிலுள்ள ஊக்கத்தால்‌ தமது உடல்மெலிவையும்‌ 
பொருள செய்யாமையும்‌ தோன்றும்‌, களித்த தும்பி' எனற தன 
குறிப்பால்‌, அவர்களுள்ளம்‌ மதுபானஞ்‌ செய்து களித்தில தென்பது 
கோனும்‌. மூன்றாமடி - “கடலினும்‌ பெரிய கண்கள்‌" என்றவாறு 
அவர்களுடைய கண்களின்‌ பரப்பை உயர்வுநவிற்சி வகையால்‌ வரு 
ணிததவாரும்‌. 


இணி இககவிககு, கள்ளுறு மருங்னொ-இயற்கை மெலிவாலும்‌ 
மற்றையவயவங்களின பாரத்தாலும்‌ இருமருங்குள்‌ சாயும்‌ இடையை 
யுடைய அரக்காமகளிர்‌, கள்வைத்த கலமும்‌ அதில்‌ களிப்போடு 
மொய்‌ ததுள்ள ஈக்களும்‌ ௮அகையுண்டு களித்த மனமும்‌ ஒரிடத்தில்‌ 
தங்க, அரக்கமகளிர்‌ யாற்றுவெள்ளமும்‌ வெள்கத்‌ துயரநீர்பெருகப 
. பெற்ற கண்களையுடையவர்களாய்‌, சூர்ப்பணகையைத்‌ கழுவிக்‌ 
கொண்டு சென்றார்க ளென்று பொருள்கூறுதலு முண்டு, இப 
பொருளில்‌, “களித்த எனபதை, உள்ள த்துக்குங்‌ கூட்டுக. துன்புற்ற 
வரைத்‌ தழுவித்‌ தேற்றுதல்‌ இயல்பே. (596) 


98. நாந்தக *வுழவரை நாட்டுந்‌ தண்டத்தர்‌ 
காந்திய மனத்தினர்‌ புலவி கைம்மிகச்‌ 
சேந்த*க ணதிகமுஞ்‌ சிவந்து நீருக 
வேந்தனுக்‌ கிளையவ டாளின்‌ வீழ்ந்தனர்‌. 


(இ-௭ள.) (மற்றுஞ்சில மகளிர்‌), நாந்‌ தகம்‌ உழவரை - வாளுழவ 
ரான (தங்கள்‌) கணவரிட தது, காட்டும்‌ கண்டத்தர்‌ - நிலைநிறுத்தும்‌ 
கண்டனையுடையவர்களும்‌, காந்திய மனதஇனர்‌ - (அவர்கள்பால்‌) 
வெதும்பிய மன தவதயுடையவர்களுமாய்‌, புலவி கைம்‌ மிக - ஊடல்‌ 
மிகவும்‌ ௮இிகப்பட, சேந்‌த-(கோப த்‌ தாற்) சிவந்துள்ள, கண்‌ -(தங்கள்‌) 
கண்கள்‌, அதிகம்உம்‌ சிவந்து - மிகவுளு சிவக்கப்பெற்று, நீர்‌ ௨௧ - 
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நீரைச்‌ சிந்‌ த,--வேந்‌ கனுக்கு இளையவள்‌ தாளின்‌-( அங்களுககு) அரச 
னாகிய இராவணனது தங்கையான சூர்ப்பணகையின்‌ பா தங்களில்‌, 
வீழ்ந தனா; (எ- ஹு.) 

சிலமகளிர்‌ தமதுகணவரோடு கூடும்பொழுது அக்கூடலின்‌ 
பம்‌ றெத்தற்‌ பொருட்டு ஊடல்‌ கொள்ளலுற்று, தங்கள்‌ பக்கல்‌ 
அனபினமை செய்தனராகச்‌ சிலபிழைகளை அக்கணவர்மேலேற்றி 
மன ததாபப்பட்டுக்‌ கோபததாற கண்டுவக்க அவவூடலை முதிரச 
செய்து அவர்களைத்‌ தாம்‌ கண்டிக்கும்படி நின்ற நிலையில்‌, சூர்ப்ப 
ணகையின்‌ கதறலைக கேட்டு அதனால்‌ மனம்மாறி, அந்தப்‌ பிரணய 
கலக ததை அப்படியே விட்டு, கண்கலங்கி நீர்சொரிய ஓடி வந்து 
அவள்காலில்‌ விழுந்தன ரெனக, காந்தகவுழவர்‌-வாளாகய கலப்‌ 
பையைக்‌ கொண்டு பகைவ ருடலாகியநில த்தை யுழுது போராயெ 
பயிரைச்‌ செய்து வெற்றியாகியவிகாவைப்‌ பெறுபவ ரென்க. உழ 
வரை - உருபுமயக்கம்‌. கைம்மிக-எல்லைமிக. பிம்‌... உழவர்‌ 


மேனாட்டுந்‌, உழவன்மேனாடு, உழவன்மேனாடுந்‌, “கண்மதிமுகளு, () 


89. பொற்றலை மரகதப்‌ பூக *நோவுறச்‌ 
சுற்றிய மணி*வடந்்‌ “தூங்கு மூசலின்‌ 
முற்றிய *வாடலின்‌ “முனிவுற்‌ ேங்கினார்‌ 
சிற்றிடை £யலமரத்‌ தெருவு சேர்கின்றார்‌. 


(இ-ள்‌.)--(மற்றும்‌ சல இராகக தஸ்‌ இிரீகள்‌), பொன்‌ தலை - 
பொன்னிறமான முதிர்ந்த காய்களை மேலிட த. திலுடைய, மரகதம்‌ 
பூகம்‌-பசசையிர,த தினஙகிறமான பாககுமரங்களில்‌, கோவுற-வருக்‌ அம்‌ 
படி, சுற்றிய-கட்டப்பட்ட,மணி வடம்‌-ஈவர த இனங்களிழைத்‌,த ச 
களிலே, தூங்கும்‌-தொங்குகிற, ஊசலின்‌-ஊஞ்சலிலிருந்‌ து; (சூர்ப்‌ 
பணகையின்‌ கதறலைககேட்ட லும்‌), முற்றிய ஆடலின்‌-மிகு தியாக 
ஆடுதலில்‌, முனிவுஉற்று - வெறுப்புக்கொண்டு, ஏங்கினார்‌-விசன 
முற்றவர்களாய்‌, சிறு இடை அலமர-நுண்ணிய (தங்கள்‌) இடை 
துவண்டு வருந்த, தெருவு சோகினறார-தெருவில்‌ வந்து சேர்பவ 
ரானார்கள்‌; (ஏ - அ.) 


சங்காரப்பூர்சோலையிம்‌ பொன்னிறமான பமுக்காய்க்குலைகஜா 
யுடைய பசியபாக்குமரங்களிலே பொருக் தக்‌ கட்டப்பட்டுள்ள இரத்‌ 
இனம்‌ பதித்த பொன்வடங்களில்‌ மாட்டப்பட்ட ஊசலில்‌ உட்‌ 
கார்ந்து உல்லாசமாக விசையுடன்‌ ஆடிகின்‌ ற சிலமகளிர்‌, சூர்ப்பண 
கையின்‌ கதறலைக கேட்டவுடன அவவூருசலாட்ட தகை வெறு த்‌ 
தொழிந்து அவனை விசாரித்தற்காகத்‌ தமது மெல்லிய மேனி 
வருந்‌. தச்‌ சோக,த்தோடு தெருவிற்கு வ௩,தார்க ளென்க, மரத்திற்கும்‌ 
உயிருண்டென்ற கொள்கைபற்றி பூககோவுற என்றது. 'பொற்றலை 
மரக தப்பூகம்‌' என்பதற்கு-பொனனினாலே ,மேலிடமும்‌, மரககர த்தி 
னது தினாலே மற்றைய துமாக அமைக்கப்பட்ட செய ற்கைப்‌ பாக்குமர 
மெனறாரு முளர்‌. பி-ம்‌:--*கேர்வுற. , அடத. தூக்கல்‌, “பாடலை 
அல்லத ஆடலை. 5முனிவுற்றேகினார்‌. *அலம்வர, (698) 


ஆ 
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40. எழுவென மலையென வேந்து தோள்களைத்‌ 
* தழுவிய வளைத்தளிர்‌ “நெகிழத்‌ தாமரை 
முழுமுகத்‌ திருகயன்‌ முத்தி னாலிகள்‌ 
*பொழிதரச்‌ சில£ருளம்‌ பொருமி £விம்முவார்‌. 


(இ - ுள்‌.)--சிலர்‌-சிலமகளிர்‌,--எழு என-தூண்போலவும்‌, மலை 
என-மலைபோலவும்‌, எந்து-வளர்ந்துள்ள, தோள்களை - (தமதுகண 
வரது) புயங்களை, தழுவிய-கட்டியமைக்‌ த; ஆலிங்கனன்‌ செய்த], 
வளை தளிர்‌-வளையல்களையணிந்த தளிர்போனற(தங்கள்‌) கைகள, 
நெகிழ-நெகிழ்ச்சியடையவும்‌,—,தாமரை முழு முகத்து - தாமரைமலர்‌ 
போன்ற அழகுநிறைநத முகத்திலுள்ள, இரு கயல்‌-இரண்டுகயல்‌ 
மீன்போன்ற கண்கள்‌, முத்தன்‌ ஆலிகள்‌ பொழிதர-மு.த்துக்கள்‌ 
போன்ற நீர்‌த்துளிகளைச்‌ இந்‌.தவும்‌, உளம்‌ பொருமி விம்முவார்‌-மனம்‌ 
வருந்தி அழுபவரானார்கள்‌; (௭ - அ.) 


சிலமகளிர்‌ கணவாகோள்களை அன்போடு ஆலிங்கனனா செய்‌ 
கையிற்‌ சூர்ப்பனகையின்‌ க,.தறலைக்‌ கேட்டு அவ்வளவில்‌ கணவரை,த 
தழுவி யணைதத கைகளை கெடுழவிட்டுக்‌ கண்கள்‌ நீர்‌ சொரிய மிகப்‌ 
புலம்புவாராயின ரென்க, இங்கனங்‌ கூறியதனால்‌, இராக்கத 
மகளிர்க்கு. த்‌ தங்களரசன்‌ தங்கையான சூர்ப்பணகையினிட தது 
உள்ள மரியாதையும்‌ அச்சமும்‌ தோன்றும்‌. தளிர்‌-கைக்கும்‌, கயல்‌- 
கண்ணுக்கும்‌ உவமவாகுபெயர்‌; வளை, முகத்து என்ற அடைமொழி 
கள்‌, தளிர்‌ கயல்‌ என்றவற்றின்‌ பொருளை விளக்க வந்தன; இவை, 
பிறகுறிப்பின்பாற்படும்‌. 'முழுமுகத்து இருகயல்‌” என்பகுற்கு-முகம்‌ 
முழுதும்‌ பரவியுள்ள இரு கண்களெனறு பொருள்கொள்வாரும்‌ 
உளர்‌. பி-ம்‌:-...! எழுந்த. “தழுவி, ூநெடுழ்ந்‌ த. *பொலிதர. “உளர்‌ 
£விம்மினார்‌. (599) 


வேணு. 


ஏ1. நெய்ந்நிலைய வேலரச *னேருநரை யில்லான்‌ 
இந்நிலை யுணர்ந்தபொழு தெந்நிலைய னென்னா 
மைந்நிலை நெடுங்கண்‌ மழை வானிலைய தாகப்‌ 
பொய்ந்நிலை மருங்கினர்‌ புலம்பினர்‌ புரண்டார்‌. 


(இ - ள்‌.)-நேருநரை இல்லான்‌-( கன்னை) எதிர்ப்பவா எவ 
ரையும்‌ பெறா தவனான்‌, நெய்‌ நிலைய வேல்‌ ௮ரசன்‌-(பகைவர.து)கிணம்‌ 
தோயப்பெறற வேலாயுததீதையுடைய (கமது) அரசனை இரா 
வணன்‌, இ நிலை உணர்ந்த பொழுது - (தன்‌ தங்கையான சூப்பண 
கைக்கு நேர்ந்த) இந்தநிலைமையை அறியும்பொழுது, எ நிலையன- 
எந்த நிலைமையையுடையவனாவனோ?' என்னா-என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு பொய்நில்‌ மருங்னெர்‌ - பொய்யாகியகிலைமையுள்ள 
இடையையுடைய சில இராககதமகளிர்‌, மை நிலை நெடு கண்‌ மழை 
வான நிலையது ஆக-மையிடப்பெற்ற நீண்ட (தங்கள்‌) கண்கள 
(சொரியும்‌ நீர்பபெருககு) மேக த இன்‌ மழையின்‌ தன்மையை யுடைய 
- தாம்படி, புலம்பினார்‌ புரண்டார்‌ - அழுது ழ்‌ விழுந்து புரண்டார்‌ 
கள்‌; (எ - அ.) i 


காண்டம்‌ 7. -மாரீசன்வதைப்‌ படலம்‌ : 409 


'ஈமது அரசன்‌ எவருமேதிர்ப்பவரில்லா த கனிவீரனன றோ? 
அப்படிப்பட்டவன்‌ இப்படி ஓர்‌எஇரி நேர்ந்ததை அறிந்தால்‌ 
எவ்வளவுகோபங்கொண்டு அவனை யாதுசெய்யமாட்டான்‌?' என்று 
சொல்லிக்கொண்டு சிலமகளிர்‌ கண்களினின்று காரை தாரையாக 
நீர்பெருக அழுதுபுரண்டன ரென்க. ௨,த,தமவிலக்கண த இன்படி. 
இடை மிகச்சிறுத்துள்ள தென்பதைக்‌ கவிகள்‌ உயர்வுநவிற்சி 
யாக இடையில்லை யென்று வருணிக தல்‌ இயல்பு: ஆதலால்‌, 
பொய்‌ ததோற்றமுடைய இடையையுடையவரென்றார்‌. பகைவர்‌ 
கிணம்‌, அவரையழித்தற்கு அவருடம்பில்‌ வேல்‌ தகைத்தபோது 
௮அ.இிலஓட்டியகதென்க. இனி, நெய்ந்கிலைய வேல்‌ - (பளபளப்பு முதலிய 
வறறிறகாக) நெய்‌ நிலையாகநிற்றலையுடைய [ரெய்தடவிய] வேல்‌ 
எனினுமாம்‌. மைக்‌ நிலை என்பதற்கு - கரிய வடிவமுடைய என்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. கேருகரை - தனனையொப்பாரை 'என்றுமாம்‌. பி - ம்‌; 
'கேருணகை, 2 நிலையவாக, நிலையமாக, 


இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்டு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ நான்காஞ்ச 
சொன்று மாச்‌சரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ காய்‌சசீர்களூுமாகய அளவடி. 
நானகுகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. ... (600) 
42, மனந்தலை வருங்‌ *கனவி னின்சுவை மறந்தார்‌ 
கனந்தலை வருங்குழல்‌ “சரிந்து கலை சோர அத? 
நனந்தலைய கொங்கைக டதும்பிட நடந்தார்‌ ' : 
*அனந்தரிள மங்கைய ரழுங்கியயர்‌ கின்றார்‌, 


(இ - ள.) ௮னந்தா - கி.த,திரைசெய துகொண்டிரும்‌ த, இள 
மங்கையர்‌ - இளமைப்பருவமுடைய (சில) இராக்க தமகளிர்‌,--(சூர்ப்‌ 
பணகையின்‌ கதறல்‌ கேட்ட கலை), மனம்தலை வரும்‌ கனவின்‌ 
இன சுவை மறந்தார்‌ - மன த தினிட ததத கோன்றிய கனவிலே 
உண்டாகிற இனிய இன்ப தலையும்‌ மறக்‌ தவர்களாய்‌,- கனம்‌ கலை 
வரும்‌ குழல்‌ சரிந்து - மேகத்தின தன்மை முக்கியமாக அமையப்‌ 
பெற்ற (தங்கள்‌) கூம்‌,தல்‌ நிலைகுலைபப்பெற்று, கலை சோர - ஆடை 
கெ௫ழைக்‌ இடவும்‌, நனம்‌ தலைய கொங்கைகள்‌ ததும்பிட - அகன்ற 
இட தையுடைய தனங்கள்‌ அசையவும்‌, ஈடந்தார்‌-வெளிச்சென்‌ று, 
அழுங்க அயர்சன்றா-மனம்வருக இச சேசரகின்றவரானார்கள்‌; 


சிலமகளிர்‌ நித இரையில்‌ கணவரோடு தாம்‌ கூடிக்குலாவுவ தா 
கக கனவு கண்டுகொண்டு ஆனந்‌ தமுற்றிருக்கபொழுது, இவள்க த 
மலைக்‌ கேட்டுத்‌ திடுக்கிட்டுத்‌ அயில்விழிகது அக்கனா இன்பத்தை 
மறந்தொழிந்து தாம்‌ நின றநிலையின படியே கூட்தல்‌அவிழ ஆடை 
கெழெப்‌ பருத்தகொங்கைகுலுங்க வெளிவந்து மிகச்சோடுப்பவரா 
யின ரென்க, மனந்தலை-மன த தலை யென்ப தன மெலித் கல்‌. இன 
சுவை-சிருங்காரம்‌; இது - ஒன பதுசுவைகளுள முதலது, கம்‌ - வட 
சொல்‌. அனந்‌,த ரெனினும்‌, அனந்‌தலெனினும்‌ ஒக்கும்‌: இறுதிப்‌ 
போலி- அனந்தர்‌ என்பதற்கு - கட்குடிமயக்க மென்றும்‌, மனக்‌ தலை 
வரும்‌ என்பதற்கு-(தங்கள்‌) மன ததில்‌ முதனமையாக நினைக்கப்பட்டு 
வருகிற என்றும்‌, கனம்‌ தலைவரும்‌ எனப தற்கு-கிறைவாக க்‌ தலையி 


404 ள்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


லுள்ள என்னும்‌ உரைப்பாரு முளர்‌, பி - ம்‌:--*கணவரின, * ஓசிந்து. 
கடை. “அனந்தல்‌. (601) 
48. அங்கையி னரன்கயிலை கோண்டதிற லையன்‌ 
தங்கைநிலை யிங்கிதுகொ லென்று தளர்கின்‌ றார்‌ 
கொங்கையிணை செங்கையின்‌ மலைந்துகுலை கோதை 
மங்கையாக ணங்கை'யடி வந்துவிழு கின்றார்‌, 


(இ-ள்‌.) குலை கோதை மங்கையர்கள்‌-(செய்‌இயறிந் து) அவிழ்ந்த 
கூர்‌ தலை யுடையரான (சில) அரககமகளிர,-—'_அரன - சிவபிரானது, 
கயிலை-கைலாசகிரியை, அம்‌ கையின கொண்ட- (தனது) அகங்கையி 
லெடுத்த, திறல்‌-வல்லமையுடைய, ஐயன்‌- (ஈமது) அரசனான இராவ 
ணன து, தங்கை- தங்கையான சூர்ப்பணகையினுடைய, நிலை-நிலைமை, 
இங்கு இது கொல்‌- இப்பொழுது இங்கனமாமிற்றோ?' என்று- எனு . 
சொல்லி, தளர்டின்றார்‌ - வருந்‌ துன்‌ றவர்களாய்‌,-— கொங்கை இணை 
செம்‌ கையின்‌ மலைந்து-( மது) இரண்டு தனங்களையுளு சிவம்‌ த(தமது) 
கைகளால்‌ மோதிக்கொண்டு, ஈங்கை-அந்‌ தச்சூர்ப்பணகையின, அடி - 
பா தங்களிலே, வந்து விழுகன்றார்‌-வந்து விழுனெறவரானார்கள ; 


ஈஈம்மரசனுடைய தங்கைநிலை இவ்வாறாயிற்றோ! எனறு சில 
மங்கையர்‌ கதறியவண்ணம்‌ மார்பிலடித்துக்கொண்டு, செனறு 
கொண்டிருக்கும்‌ அந்‌தச்சூர்ப்பணகையின்‌ அடிகளில்‌ விழுக்தராக 
ளெனபதாம்‌, பி-ம்‌:_—எதர்‌, (602) 


44, இலங்கையில்‌ விலங்குமிவை யெய்தலில வென்றும்‌ 
வலங்கையி லிலங்குமயின்‌ மன்னனுள னென்னா 
நலங்கையி லகன்றதுகொ னம்மினென நைந்தார்‌ 

' கலங்கலி னலங்கணிணை வாரிகலுழ்‌ கின்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) 'வலம்‌-வலிய தாய்‌, கையில்‌ இலங்கும்‌-கையிலே விளங்கு 
இற, அ௮யில்‌-வேற்படையுடைய, மன்னன்‌-(௧ம.து) அரசனாகிய இராவ 
ணன்‌, உளன்‌ என்னா-உள்ளானென்றகாரண த்தால்‌, இலங்கையில்‌ - 
இலங்கை நகர த்தல்‌, விலங்குஉம்‌ - மிருகங்களுங்கூட, என்றுஉம்‌ - 
எப்பொழுதும்‌, இவை எய்தல்‌இல - இப்படிப்பட்ட துன்பங்களை 
அடை தலில்லை: (அபபடியிருகக இப்பொழுது),நலம்‌-௩ன்மை, நம்மின்‌ 
கையில்‌ அகன்றதுகொல்‌-நம்மிட த இனின று கைவிட்டு நீங்கெ தா?” 
என-என்றுசொல்லி, நைக்தார்‌-வருந்‌தினவர்களாய, (சல அர்க்‌ 
மாதர்‌), நல்‌ அம்‌ கண்‌ இணை-மிக அழயெ (,தங்கள்‌) கண்களிரண்‌ 
டும்‌, கலங்கலின்‌-கலங்கல்‌ ரீர்போல, வாரி கலுழ்கனெருர்‌-நீர்பெருகப்‌ 
பெற்றவரானார்கள்‌; (௪ - ணு.) 


நமது அரசனாணையால்‌ விலங்குகளும்‌ யாவராலும்‌ யாதொரு 
திக்கும்‌ அடையாது நிற்கையில்‌ அரசன்‌ தங்கைக்கு இது நோக்‌ 
ததை நோக்குமிடத்து, அரக்கர்களைவிட்டு நன்மை நீங்கியதெனதி 
கோன்றுகின்றது' என்று சிலமகளிர்‌ வருந்திக்‌ கண்ணீராகுப்பாரா 
மினரெனக. இனி கலங்கலின்‌ - மனங்கலங்கு தலால்‌ என்றுமாம்‌: 
வலம்‌ ஈ பலம்‌. இனி, வலங்கையில்‌ என எடுத்து, வலக்கையில்‌என அ 
உரைப்பாரு முளர்‌, அயில்‌ மற்றையாயு தங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌- 
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இராவணனுக்கு மயன்‌ தன்மகளான மண்டோதரியை மணா 
செய்துகொடுத்தபொழுது அவனுக்கு அதியற்புதமானதும்‌, 
தவத்தினால்‌ தான வரமாகபபெற்றதும்‌, பகைவர்மீது பட்டால்‌ 
வீண்படாததுமான ஒரு இறந்த வேலாயுத தனையும்‌ கொடுக்க, 
அதனை இராவணன்‌ மரியாதையோடுபெற்றனனென வரலாறு 
உள்ள தனால்‌, அவன்‌ *வலங்கையிலிலங்கும்‌ அயில்‌ மன்னன? என்று 
சிறப்பித்துக்‌ கூறப்பட்டன னெனக்கொள்ளலாம்‌. பி - ம்‌:--*கலவ்‌ 
கயினலங்‌, கலங்கலினிலங்‌, கலிங்கலிலகருக்‌, (603) 


்‌ 45 சூர்ப்பணகை இராவணனடியில்‌ விழுந்து புரளூ தல்‌. 


என்றினைய வன்றுய ரிலங்கைநக ரெய்த 

நின்றவ ரிருந்தவரொ டோடுநெறி தேடக்‌ 
1 குன்றினடி வந்து “படி கொண்டலென மன்னன்‌ 
₹பான்றிணி கருங்கழல்‌ விழுந்தனள்‌ புரண்டாள்‌. 


(இ-ள்‌. எனறு இனைய வல்‌ துயர்‌ - இத்கன்மையதகான 
கொடிய துன்பத்தை, இலங்கை நகர்‌ எய்த - இலங்காபுரியிலுள்ளார 
அனைவரும்‌ அடையும்படியாகவும்‌, நின்றவர்‌ இருந்‌ தவரொடு ஓடும்‌ 
நெறி தேட-(அவ்விராவணன து சபையில்‌) கினறவாகளும்‌ உட்கார 
இருக்‌ தவர்களும்‌ (,இடுக்கிட்டு) ஓடிப்போகும்வழியை நாடும்படியாக 
வும்‌, (சூர்ப்பணகை), குன்றின்‌ அடி வந்து படி கொண்டல்‌ என-மலை 
யின்‌ அடிவாரத்இலே வந்து படிறெ மேகம்போல, மன்னன்‌ பொன 
இணி கரு கழல்‌ விழுக்‌ தனள்‌ புரண்டாள்‌ - இசாக்கதராசனான இரா 
வணன து பொன்மயமாயமைந்‌த பெரிய வீரக்கழலையணிந்த பாதத்‌ 
இல்‌ விழுந்து புரண்டாள்‌; (௪ - று.) 


சழ்க்கூறியவாறு இலங்கைமாககர ததவா பெருந்துயரடைய, 
அம்‌. தச்சபையில்கின்றவரும்‌ இருக்‌, தவரும்‌ (இப்போது இராவணன்‌ 
பெருள்‌£ற்றம்‌ கொள்வானா, தலால்‌ அதனால்‌ நமக்கும்‌ என்ன விளையு 
மோ?” என்று அனி ஓடும்‌ நெறியைத்‌ தேட, சூர்ப்பணகை மலையி 
னடிவார த்துப்‌ படியும்‌ மேகம்போல இராவணன பாதங்களில்‌ விழுக்‌ 
காளென்க, குன்று-இராவணனுக்கும்‌, அதன அடி-இராவணனடிக 
கும்‌, கருமேகம்‌ - சூர்பபணகைக்கும்‌ உவமையாம்‌. பொன்‌ இணி கருங்‌ 
கழல்‌ - பாதத்துக்கு, அன்மொழித்தொகை, பி - ம்‌;_—' குன நினிடை. 
“படர்‌, “பொன்‌ றனி தருங்கழல்‌, பொன நிணிபொலங்கழல்‌. (604) 


46 _ இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - அப்பொழுது 
உலகத்திலுண்டான குழப்பத்தைக கூறும்‌. 
மூடின திருட்‌ “படலை மூவுலகு முற்றச்‌ | 

சேடனும்‌ வெருக்கொடு சிரக்குவை நெளித்தான்‌ 
ஆடின குலக்கிரி யருக்கனு மயிர்த்தான்‌ 
௫ ஓடின திசைக்கரிக ளும்பரு மொளித்தார்‌, 


(இ-ள்‌.) மூ உலகுஉம்‌ முற்ற - மூனறுஉலகங்களிலும்‌ முழு 
தும்‌, இருள்‌ படலை மூடின து - இருளின்‌தொகுஇி மூடிக்கொண்டது; 
சேடன௨ம்‌ - (ஒழிருந்து பூமியைத்தாங்குகற) ஆதிசேஷனும்‌, வெரு 
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கொடு - அசசங்கொண்டு, சிரம்‌ குவை கெளித்தான்‌ - (தனது) தலை 
களின்‌ கூட்ட ததை நெளிததான; குலம்‌ கிரி - குலபருவ தங்களும்‌, 
ஆடின - அசைவுகொண்டன; அருககனடஉம்‌ - சூரியனும்‌, ௮யிரத 
தான - ஒளிமழுங்கனான; இசை கரிகள்‌ - இக்கஜங்களும்‌, ஓடின - 
(தமது இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயர்ந்து) ஓடலுற்றன; உம்பர்உம்‌ - தேவா 
களும்‌, ஒளித்தார்‌ - (அசி) ஒளித்‌ துக்கொள்பவராயினர்‌; (எ - அ.) 


முதல்வாக்கிய ததால்‌ - சந்திரன்‌ ஈக. த.இரம்‌ அக்கினி முதலிய 
சுடர்கள்யாவும்‌ இராவணன்‌ கோபத்துக்கு அளுச மறைந்திட்டன 
வென்றும்‌, இரண்டாம்‌ வாகயெததால்‌ - இராவணன்‌ சினந்து 
நிலத்திற்‌ காலூனறியெழத்தொடங்கயெதாலாயெ அதிர்ச்சி சேடனும்‌ 
சிரம்கெளியுமாறு மிக்க தென்றும்‌, மூன்றாம்‌ வாக்கிய த்தால்‌-௮௩,த 
அதிர்ச்சியால்‌ குலகிரிகளும்‌ ஆடினவென்றும்‌, கானகாம்‌ வாக்கி 
ய.த்தால்‌ - சூரியன்‌ ௮ஸ்தமித்தா னென்றும்‌, மற்றைய இரண்டு 
வாக்இயங்களால்‌ - விலங்குகளோடு தேவர்களோடு வாசியற ௮௪சசவ 
கொண்டன ரென்றும்‌ கூறினார்‌. அயிர்த்தான்‌ என்பதற்கு - இது 
என்னோ என்று சங்கித்துத்‌ இகைத்தானென்று பொருள்கொள்ள 
லாம்‌. குலகிரிகள்‌ - கைலாசம்‌, இமயம்‌, மந்தரம்‌, விந்தியம்‌, நிட,தம்‌, 
ஏமகூடம்‌, நீலம்‌, கந்தமாத௩ம்‌ என்பன. சேஷன்‌ என்ற வடசொல்‌- 


(பிரளயகாலதஇலும்‌ அழிவில்லாமல்‌) மிச்சமாய்‌ கிற்பபனெனறு 


காரணப்பொருள்படும்‌. ஆயிரந்‌ தலைகளா தலால்‌, :இிரக்குவை” 
என்றார்‌. படலை - படலமென்ற வடசொல்‌ ஈறுதிரிந்தது. பி- ம்‌:-- 
*மூடிய து. “படலம்‌. (605) 


47. விரிந்த வலயங்கண்‌ *மிடை தோள்படர மீதிட்டு 
எரிந்த நயனங்க *ளெயிறின்புற “மெரிப்ப 
தெரிந்த புருவங்களிடை நெற்றியினை முற்றத்‌ 
திரிந்த புவனங்கள்‌ வினை தேவரு “மயிர்த்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) விரிந்த - ஒளிவீசுகிற, வலயங்கள்‌ - வளைகள்‌, மிடை - 
நெருங்கப்பெற்ற, தோள்‌ - (இராவணனுடைய) தோள்கள்‌, படர - 
(கோபாவேச த்தால்‌) உயரஎழவும்‌,--நயனங்கள்‌ - (அவனுடைய) கண்‌ 
கள்‌, மீது இட்டு எரிந்த - (கோபமிகுஇயால்‌ நெருப்பு) மிகுதியாகப்‌ 
பொங்கப்பெறவும்‌;--எயிறின்‌ புறம்‌ - பற்களின்‌ வெளி, எரிப்ப-(வாயி 
னின்று எழும்‌ கோபாக்கினியால்‌) சுவாலைவீசவும்‌,---கெரிந்‌ த புருவங்‌ 
கள்‌ - கோபத்தால்‌ நெறித்த புருவங்கள்‌, இடை நெற்றியினை முற்ற - 
(மேலேறி) ஈடுநெற்றியைச சேரவும்‌ (அககோபநிலையைககண்டு), 
புவனங்கள்‌ இரிந்த - உலகங்களெல்லாம்‌ நிலைமாறிச சுழலலுற்றன) 
தேவாஉம்‌ - தேவர்களும்‌, வினை அயிர்த்தார்‌ - இன்ன தொழில்‌ 
செய்வதென்று அறியாமல்‌ இகைத்தார்கள்‌; (௪ - று.) 


தோளமீப்படர்‌ தலும்‌, நயனங்கள்‌ எரிதலும்‌, எயிற்றினபு றம்‌ 
நெருப்புச்‌ சுவாலை வீசுதலும்‌, புருவம்‌ நெரிந்து நடுநெற்றியிற்‌ 
சேர்‌ தலும்‌-சினக்குறிகள்‌: இங்ஙன்‌ இராவணனிடத்துச அனக்குறி 
கோனறவே, புவனங்கள்‌ நிலைதிரியத்‌ தேவரும்‌ அயிர்ப்பாராயின 
ரென்க, ' எரிந்‌த-எரிந்‌தனவாக; பலவின்பால்‌ முற்றெச்சம்‌... * அயர்‌ தி 
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தார்‌ என்ற பாடத்துக்கு - தொழில்மறந்துசோரந்‌ தன ரெனக. ஓசை 
யின்பம்நோக்கி :'எயிற்றின்‌' எனத குன்னொற்றிரட்டவில்லை, பி-ம்‌:_— 
மிகு, *எயிறன. * இமைப்ப, எறிப்ப. (606) 


48. தென்றிசை நமன்றனொடு தேவர்குல மெல்லாம்‌ 
இன்‌* றிறுதி வந்தது நமக்கென “விருந்த 
நின்‌ *றுட னடுங்கி யுயிர்விம்மி நிலை* நில்லாது 
ஒன்றுமுரை யாடச£லில ரும்பரினொ டிம்பர்‌. 


(இ - ள்‌.) தென்‌ தசை நமன்‌ தனொடு - கெற்கு,ததிககுப்‌ பாலக 
னன யமனுடன்‌, தேவர்‌ குலம்‌ எலலாம்‌ - தேவர்களுடைய வகைகள்‌ 
யாவும்‌, இன்று நமக்கு இறுதி வந்தது என இருந்‌,த - இப்பொழுது 
நமக்கு நாசம்நேர்ந்‌ துவிட்டதென்று கருதி ஒடுங்கி நின்றன; உம்பரி 
னெொடு-மேலுலக க தவர்களும்‌, இம்பா - இவவுலக தஅதவர்களும்‌, கின்று 
உடல்‌ நடுக்‌ - இகைத்துகின்று (அ௪சத, தால்‌ தமது) உடல்‌ நடுக்கங்‌ 
கொண்டு, உயிர்‌ விம்மி - பெருமூச்செறிந்து, நிலை நில்லா து-ஒருகிலை 
யில்‌ கிற்கமுடியாமல்‌, ஒன்று௨உம்‌ உரையாடல்‌ இலர்‌ - யாதொன்றும்‌ 
பேசுதலின்‌ நி (மெளனமாய்‌) நினரோகள, (எ - அ. 


இராவணனது பெராஞ்£ ற்‌ற,த்தைக்கண்டு, யமன்‌ முதலிய 
பெருந்‌ தவர்‌ ஈமக்கு இன்றே யிறுதி வந்திட்டதென ஹு நடுநடுங்க, 
மற்றை உம்பரும்‌ இம்பரும்‌ உடல நடுங்கப்‌ பெருமூச்செ றிந்த 
வண்ணம்‌ பெரு மெளனங்கொண்டன ரென்பதாம்‌. வந்தது - கெளி 
வும்‌ விரைவுங்காட்டும்‌ காலவமுமைக. பி-ம்‌:--“உறுதி, “இருந்‌ 
கார்‌. “உயிர்நடுங்கயுடல்‌) உடனடுங்கவுயிர்‌. *கில்லார்‌, இல்லாது, 
* இலது. (607) 


49.__ இராவணன்‌ சூர்ப்பணகையை “இது செய்தவர்‌ யார்‌?* 
என்றல்‌. 
மடித்தபில வாய்கடொறும்‌ வந்துபுகை முந்தத்‌ 
துடித்த "தொடர்‌ மீசைகள்‌ ”சுறுக்கொள வுயிர்ப்பக்‌ 
கடித்தகதிர்‌ வாளெயிறு மின்‌” கனல மேகத்து 
இடித்தவுரு மொத்துரறி யாவர்செய லென்றான்‌. 


. (இ- ள்‌.)--மடி.த்.து - (கோப,த,தால்‌) உதடுமடிககப்பட்ட, பிலம்‌ 
வாய்கள்‌ தொறுஉம்‌ - பில தீதுவாரம்போல (ஆழ்ந்து அகன்று 
ீண்டுள்ள தனது) பத்து வாய்களிலும்‌, புகை வந்து முகத-(கோ 
பாக்கனியின்‌) புகை எழுந்து வெளிசசெல்லவும்‌,--துடி.கு.த கொடர்‌ 
மீசைகள்‌-(படபடவென ஹு) அடித்த (நெடுக தூரமளவும்‌) கொடரச 
யுள்ள மீசைமயிர்கள; சுறு கொள - தப்பற்றும்படி, உயிர்ப்ப- 
(கோபாக்கனியோடு) பெருமூச்சு வெளிப்படவும்‌-—கடி தத - (கோபத்‌ 
காற்‌) கடிக்கப்பட்ட, கதிர்‌ "வாள்‌ எயிறு-கூர்மையும்‌ ஒளியுமுள்ள 
பற்கள்‌, மின்‌ கனல-மின்னல்போனற ஒளியை வெளிவிடவும்‌, 
மேகத்து இடித்த உரும்‌ ஒ.த்து உரறி-மேகதீதினின னும்‌ . இடிக்க 
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இடியைப்போலப்‌ பேரொலிசெய்து, யாவர்‌ செயல்‌ என்றான்‌. இது 
யாருடைய செய்கை?' என்னு வினாவினான; (௪ - று.) 


பெருஞ்சினங்கொண்டு (இது யாவர்‌ செயல்‌?” என்று 
பேரொலிபட வினாவினனென்பதாம்‌. “வாயிற்‌ புகை முந்த, மீசைகள்‌ 
சுனுககொளவுயிர்ப்ப' என்ற இவை - சனத்தை விளக்க வந்த 
உயர்வுநவிற்சி, பிலம்‌ - ழறை: மலைக்குகையுமாம்‌. மேலிட மென்று 
பொருளுள்ள மிசை யென்பது மீசையென விகாரப்பட்ட தென்னும்‌, 
௮௮ ஆகுபெயராய்‌ வாயின்மேலுள்ள மயிரைக்‌ குறிக்கு மென்றுங்‌ 
கூறுவா. பி - ம்‌ :-—*சுடர்‌, “சுருக்‌, “கஞல, (608) 


00.-—சூர்ப்பணகை விடை கூறுதல்‌. 


கானிடை யடைந்துபுவி காவல்புரி கின்றார்‌ 
மீனுடை நெடுங்கொடியி னோ *னனையர்‌  மேல்கீழ்‌ 
ஊனுடை யுடம்புடைமை யோருவமை £ யொவ்வா 
மானிடர்‌ தடிந்தனர்கள்‌ வாளுருவி யென்றாள்‌. 


(இ - ள.) “புவி காவல்‌ புரிகின்றார்‌ - பூமியைப்‌ பாதுகாக்கன்‌ றி 
வர்களும்‌, மீன்‌ உடை நெடு கொடியினோன்‌ அனையர்‌-மீனவடிவ த்தை 
யுடைய உயாநத கொடியையுடைய மன்மதன்‌ போன றவர்களும, 
மேல்‌ ழ்‌ - விண்ணுலகத்திலும்‌ மண்ணுலக,த,திலுமுள்ள, ஊன 
உடை உடம்பு உடைமையோர்‌-தசையையுடைய உடம்புடையவர்கள்‌ 
(எவரும்‌), உவமை ஒவ்வா - ( தமக்கு) ஒப்பாகப்‌ பெரு தவர்களுமாகிய, 
மானிடா-மனி தர்கள்‌ (இருவர்‌), கானிடை அடைந்து -(நான்‌ இருக்க) 
காட்டில்‌ வந்து, வாள்‌ உருவி கடி தனர்கள்‌-வாளாயு த ததை. உருவி 
யெடுத்து (எனது உறுப்புக்களை) அணத திட்டார்கள்‌', எனறுள - 
என்று9சொன்னாள்‌, (சூர்ப்பணகை); (௪ - று.) 


தனக்குத்‌ இங்கு செய்தவர்களை இன்னாரென்று எடுத்துக்‌ 
கூறுமிடததும்‌ அவர்களுடைய அழகைப்‌ பாராட்டிக்கூறு தற்குக்‌ 
காரணம்‌, இவள்‌ அவர்களிட த்‌ துக்கொண்டுள்ள மிக்கவேட்கை 
சிறிதுக்‌ நீங்கப்‌ பெறாமையாலாகும்‌; €ழ்க்‌ கரனுடன்‌ கூறுமிடதீ 
தும்‌ “*மனம.தன்‌ மேனியர்‌” என்றமை காண்க: அடுத்த 52, 568 - 
ஆங்‌ கவிகளும்‌ நோக்கத்‌ தக்கன. இருவரிட த்தும்‌ இவள்‌ ஒருநிக 
ராகக்‌ காதல்‌ கொண்ட தனால்‌, இருவரைப்பற்றியும்‌ ஒருகிகராக 
எடுததுக்கூறுகிறாள்‌. தன்னைத்‌ தடிர்ததற்கு இராமனை எவுதற்‌ 
கரா. தாவும்‌ இலக்குமணனை இயற்றுதற்கருத்தாவுமாகக்கொண்டு, 
'மானிடர்‌ தடிந்தனர்கள்‌' எனப்‌ பன்மையாற்கூறினாள்‌. பிராகிருத 
சரீரமுடையவர்‌ எவரும்‌ அவர்களுக்கு ஒப்பாகமாட்டார்‌ எனபது, 
மூனறாமடியின்‌ கருத்து, “புவிகாவல்‌ புரிகின்றார்‌ என்றது-க்ஷ;த 
இரியரென்பதையும்‌, அல்லோரைக்கடிந்து நல்லோரைக்‌ காப்பவ 
ரென்பதையும்‌, சக்கரவர்‌ தீதி குமாரர்க ளென்பதையும்‌ காட்டும்‌. 
'கானிடையடைகந்து புவிகாவல்‌ புரிகின்றார்‌” என்றே யெடுத்து, 
வனவாசசம்வந்து பூமியைப்‌ பரிபாலிப்பவ ரென்று கொள்ளவும்‌ இட 
முண்டு. பி-ம்‌:-.."முதல, *ஓழ்மேல்‌, *இல்லா.. | (609) 


ல 
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51.-—இராவணன்‌ கோபித்து “நடந்ததை விவரமாகக்‌ கூறு” 


எனல்‌. 


செய்தனர்கண்‌ மானிட ரெனத்திசை யனைத்தும்‌ 
எய்தநகை வந்ததெரி சிந்தினக ணெல்லாம்‌ 
நொய்தவர்‌ வலித்தொழி னுவன்ற *மொழி யொன்றோ 
பொய்தவிர்‌ பயத்தையொழி “புக்கபுக லென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) மானிடர்‌ செய்தனர்கள்‌ என - (இவ்வாறு) மனிதர்‌ 
கள்‌ செய்தார்களென்று (சூர்ப்பணகை) சொன்னவளவிலே, (இரா 
வணனுக்கு), இசை அ௮னைத்துஉம்‌ எய்த ஈகை வந்தது - எல்லா த 
இக்குக்களிலும்‌ (ஓசை) செல்லும்படி சிரிப்பு உண்டாயிற்று; , கண்‌ 
எல்லாம்‌ எரி சிந்தின - (அவனுடைய) கண்கள்‌ யாவும்‌ நெருப்புப்‌ 
பொறியை உமிழ்ந்‌ தன; (இங்ஙனம்‌ அலட்சியமும்‌ சினமும்‌ அடைந்து 
தங்கையைநோக்கி), அவர்‌ வலி தொழில்‌ - ௮ம்‌ மனிதர்களுடைய 
வல்லமைச்செயல்‌, நொய்து -' அற்பமான தன்றோ? (ஆதலால்‌), 
நுவன்ற மொழி ஒன்றுஓ - (நீ) சொன்ன வார்‌ 2)த உண்மையான 
தொரு வார்‌ கக தானோ? பொய்‌ தவிர்‌ - பொய்கூறுவதை விட்டிடு; 
பயத்தை ஒழி - அச்சத்தை நீக்கு: புக்க புகல்‌ - நடந்த செய்திகளை 
(உள்ளபடி) சொல்‌', என்றான்‌ - என்னு வினாவினான; (௪ - ணு.) 

மனிதர்கள்‌ கன்னை மானபங்களு செய்தார்க ளென்று சூர்ப்ப 
ணகை சொன்ன வார்‌ கதையைக்‌ கேட்டவளவிலே, இராவணன்‌, 
உலகமுழுவதும்‌ பெருமுழக்க முண்டாம்படி அலட்சியமாகப்‌ பெருளு 
இரிப்புச்சிரி த்‌ துக்‌ கண்கள்‌ இயுமிழப்பெருங்கோபங்கொண்டு (மனிதர்‌ 
கள்‌ அற்பபலமுடையவராயிற்றே, ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ இங்ஙனஞா 
செய்ய இயலாதே; ஆனதுபற்றி, நீ சொன்னவார தகை ஈம்பததகக 
கொன்றன்று; பொய்யாகக்‌ கற்பித்துக்‌ கூணுனெறனைபோலும்‌; 
அன்றி, எதேனும்‌ அச்சத்தால்‌ வாய்குழறி ஒன்றுக்கு ஒனறாகசு 
சொல்லுகன்றாயோ? அப்படிப்பட்ட பொய்யையும்‌ ௮சசஅதையும்‌ 
விட்டு நிகழ்ந்த செய்‌,திகளைநிகழ்ந்‌ தபடி உண்மையாகச்சொல்‌' எனறு 
சூர்ப்பணகையைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறின னென்பகாம்‌. 'செய்தனர்கள்‌ 
மானிடர்‌” என்பது, தொடாச்சியை விளக்கக்‌ கூறிய அறநுவாகும்‌. 
பி-ம்‌:--*பொருள்‌. “உற்ற. (610) 

52 - இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: 
சூர்ப்பணகையின்‌ விவரமானவிடை. 

மன்மதனை யொப்பர்‌ மணிமேனி வடமேரு 

தன்‌ *னெழி லழிப்பர்‌ திரடோளின்வலி தன்னால்‌ 

என்னதனை யிப்பொழு ” திசைப்ப துலகேழின்‌ 

நன்மத னழிப்பரொ ரிமைப்பினனி “வில்லான்‌. 

(இ-ள்‌.) (நான்‌ சொன்ன மனிதர்கள்‌), மணி மேனி - அழகிய 
(தங்கள்‌)வடிவ த்தால்‌, மன்மதனை ஓப்பர்‌-மனம தனைப்போலவார்கள) 
இரள்‌ தோளின்‌ வலி தனனால்‌ - இரண்ட கோள்களின்‌ வலிமையால்‌, 
வட மேருதன்‌ எழில்‌ அழிப்பர்‌ - வடக்கிலுள்ள மகா மேருமலையின்‌ 
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வளர்ச்சியைக்‌ இழ்ப்படுத்துவார்கள்‌; வில்லான்‌ - (தாங்கள்‌ கைக 
கொண்ட) வில்லின வலிமையால்‌, ஓர்‌ இமைப்பின்‌ - ஒருமா த.திரைப்‌ 
பொழுதிலே, நனி - மிகுதியாக, உலகு ஏழின்‌ நல்ல மதன அழிப்பா 
- ஏழுலோகங்களிலுமுள்ள அனைவருடைய நல்ல வலிமையையும்‌ 
அழிக்கவல்லார்கள்‌; அதனை - அவர்கள்‌ தன்மையை இப்பொழுது 
இசைப்பது என - இப்பொழுது சொல்வது எவ்வாறு! [சொல்லி 
முடித்‌, தற்கு அரிதென்‌ றபடி.]; (௭-.று.) 


அவர்களுடைய அழகும்‌, இயற்கை வலிமையும்‌, செயற்கை 
வலிமையும்‌ இதிற்‌ கூறப்பட்டன. அவர்களழகில்‌ தான்‌ மிகுதியாக 
ஈடுபட்ட தலை, மீண்டும்‌, கூறிய துகூறலாக, முதலில்‌, மனம தனை 
யொப்பர்‌' என்றாள்‌; அன்றி, அழகில்‌ மன்மதன்போலிருப்பினும்‌ 
ஆற்றலிற்‌ சிறந்‌ தவரென்று காட்டுதற்கு அதனை யெடுத்துக்‌ கூறினா 
ரூமாம்‌. இங்கே, மன்மகனென்றது, சிவபிரானா லெரிககப்பட்டு ௮௩5௧ 
கனா தற்கு முன்‌ அங்கக கோடு கூடியிருந்‌,த நிலைமையை யுடையவனை 
யென்க. மதன்‌-மதம்‌. இமைப்பு-மனிதர்‌ இயல்பாக ஒருகாற கண்‌ 
இமைத்தற்கு வேண்டும்‌ பொழுது; தொழிலாகுபெயர்‌. பி- ம்‌; 
மதன. “உரைப்பது, “வில்லால்‌. (611) 


58. வந்தனை முனித்தலைவர்‌ பாலுடையர்‌ வானத்து 
இந்துவின்‌ முகத்த ரெறிநீரி லெழுநாளக்‌ 
கந்தமல ரைப்பொருவு கண்ணர்‌ கழல்கையர்‌ 
அந்தமி றவத்தொழில ராரவரை யொப்பார்‌, 


(இ-ள.--(மற்றும்‌ அவர்கள்‌), முனி தலைவர்பால்‌ வந்தனை 
உடையர்‌ - இறந்து முனிவாகள்பக்கல்‌ வணக்க முடையவர்கள; 
வானத்து இந்துவின்‌ முக,த்தர்‌-ஆகாய,த்‌ இலே விளங்குகிற சந்திரன 
போன்ற முகமுடையவர்கள்‌: எறி நீரில்‌-( அலைகளை) வீசுகின்ற நீரிலே, 
எழு-தகோன்றுகற, நாளம்‌ - (உட்டுளையுளள) தண்டோடு கூடிய, 
கந்தம்‌ மலரை-5௩றுமண ததையுடைய தாமரைமலரை, பொருவு-ஒ தகீ, 
கண்ணர்‌-கண்களையுடையவர்கள்‌; கழல்‌ கையர்‌ - (அப்படிப்பட்ட) 
பா தங்களையுங்‌ கைகளையுமுடையவாகள்‌; அந்தம்‌இல்‌ தவம்‌ ௦ தாழி 
லர்‌ - எல்லையில்லா த தவத்துக்கு உரிய தொழிலையுடையவர்கள்‌; 
அவரை ஓப்பார்‌ ஆா-அவர்களுக்கு ஒப்பானவர்‌ (உலகத்தில) எவர்‌ 
உளர்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி.]; (௪ - று.) 

“முனி த்‌. தலைவர்பால்‌ வந்‌ தனை யுடையர்‌' என்றதனால்‌ அவர்கள்‌ 
பிறரெவரையும்‌ வணங்கா ரென்பது கூறினாளாம்‌, முகத்துக்‌ 
குச்‌ சந்திர னுவமை - குவிர்ந்தஒளியுடன்‌ காண்பவர்மன ததை 
மகிழ்வித்தலிலெனக. *மலரைப்பொருவு' என்ற அடைமொழியை 
கழல்கைகளுக்குங்‌ கூட்டுக; “கைவண்ணந்தாமரைவாய்‌ கமலம்‌ 
போலும்‌ கண்ணிணேயு மரவிந்த மடிய மஃதே” என்று தலைவி 
வார்‌ தீதையாக த திருமங்கையாழ்வார்‌ அருளிசசெய்தவா னும்‌ அறிக. 
நீரினின்‌ அு பறிக்கப்பட்டு வாடியதாகாமல்‌ அங்குத்‌ தோன்றி மலர்ந்த 
படியே காம்புடனுள்ள தாமரைமல ரென்‌ றற்கு  நீரிலெழு நாள மலர்‌' 
எனப்பட்டது. உபமானமாஇய மலருக்கு 'கந்தகம்‌' என ம அடை 
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கொடுத்தது, உபமேயமாகிய ஸர்வகந தனன எம்பெருமானுடைய 
இருவவயவங்களின்‌ இவ்வியபரிமள தீக்‌ தெரிவிக்கும்‌. “அந்‌ தமில்‌ 
தவத்கொழிலர்‌' - தவத்இற்குத்‌ தேவையான நிததியககடன முத 
லியவற்றைத்‌ தவறா து புரிபவர்‌: இனி, (முனிவர்கள்‌) வரம்பின்‌ நிச 
செய்யுக்‌ தவத்துக்கு உதவுக்‌ தொழிலுடையாரென்றும்‌ உரைக்க 
லாம்‌. அவர்கட்கு ஒப்பார்‌ இல்லை யெனவே, உயர்வார்‌ இல்லாமை 
அ௮ருக்தாபத்தியாற்‌ பெறப்படும்‌. (612) 


5.4. வற்கலையர்‌ வார்கழலர்‌ மார்பினணி நூலர்‌ 
விற்கலையர்‌ *வேதமுறை நாவர்‌ “தளிர்‌ மெய்யர்‌ 
உற்கலைய ருன்னையொர்‌ “துகட்டுணையு முன்னார்‌ 

* சொற்கலை யெனத்தொலைவி றூணிகள்‌ சுமந்தார்‌. 

(இ -ள்‌.)-—(இன்னும்‌ அவாகள), வற்கலையர்‌ - மரவுரியாடை 
கரி. த்‌ தவர்கள்‌; வார்‌ கழலர்‌-நீண்ட வீரக்கழலையுடையவர்கள்‌; மார்‌ 
பின்‌ அணி நாலர்‌-மார்பிலே தரித்த அழயெ முப்புரி நூலை யுடைய 
வர்கள்‌: வில்‌ கலையர்‌-வில்‌ வித்தையில்‌ வல்லவர்கள்‌; வேதம்‌ உறை 
நாவர்‌-வே.தங்கள்‌ வசிககின்‌ ற காவினையுடையவர்கள்‌: களிர்‌ மெய்யர்‌- 
தளிர்‌ போன்ற மேனியையுடையவர்கள்‌: உற்கு அலையர்‌ - உனக்கு 
அஜ்சா தவர்கள்‌; உன்னை ஒர்‌ துகள்‌ துணைஉம்‌ உனனார- 
உன்னை ஒருசிறுபொடியளவாகவும்‌ மதியா தவாகள; சொல்லலை 
என-சொற்களின்‌ வடிவமாகவுள்ள சாஸ்‌ இரங்களைபபோல, தொலைவு 
இல்‌ தூணிகள்‌ சுமந்தார்‌-அழிவில்லா த அம்பறா.த தூணிகளை த 
காங்னெவாகள்‌; (எ - அ) 


'வற்கலையா' என்றது, அவர்கட்கு மரவுரியுடையும்‌ ஓர்‌ அழகா 
யிருந்தது என்று பாராட்டிக்‌ கூறியவாறு. *வேதமுரைநாவர்‌ என்ற 
பாட த.துக்கு-வே தங்களாக கூறும்காவையுடையவ ரெனக; இருமங்‌ 
கையாழ்வார்‌ பாசுரத்திலும்‌ “ இவர  வாயினல்வேதமோ தும்‌ 
வேதியர்‌" என்பது தலைவி வார்‌. கத்தையாக லுணாக, வேதமுறை 
காவா-வே தங்களை ஓ.இயுணாக்‌ தவ ரென்றவாறு: கரனமுதலிய 
அளவிறந்த அரக்கர்களை ஒருசிறிதுபொழுதில்‌ அமி.த்‌,ததனால்‌ 
'வில்வி தையில்‌ தேர்ந்தவர்கள்‌” என்றாள்‌. 'உற்கு அலையா", உன்னை 
யொர்துகள்‌ துணையு முன்னார்‌' என்பன, அவர்கள்‌ சொல்லாலும்‌, 
செயலாலும்‌ அறிந்தன; வல்லையாகன்‌, வெறிததாரை வேலரக்கர்‌ 
விறலியக்கர்‌ முதலினர்‌ நீ மிடலேோ ரென்று, குறித தாரை யாவரை 
யுங்‌ கொணருதியே னின்னெதிரே கோனும்‌” எனறு இராமபிரான்‌ 
கூறியதனை யுணர்க, செயல்‌-, தன்னைப்‌ பங்களுசெய கதும்‌, கரன்‌ 
முதலியோரை வதைத்தீதும்‌. கரனுடன்‌ கூறுமிடத்தும்‌ “ஒன்று 
கோக்கலருன்வலி'' என்றாள்‌. “சொற்கலையென த தொலைவில்‌ தூணி 
கள்‌ சுமந்தார்‌' என்ற து-சொற்கள்‌ நிறைந்த சாஸ்‌ தரங்களை மன த்தில்‌ 
தரி. இருப்பதுபோல அம்புகள நிறைந்த தூணிகளை த கோளில்‌ 
கரித்தவர்க ளென்றவாணு; எடுக்கஎடுக்க அம்புகள்‌ குறை தலில்‌ 
லாத அட்சயதூணீர மென்பதைக காட்டு தற்கு *தொலைவுஇல்‌ 
தூணி என்ருள்‌; அதற்கு, பயிலபபயிலச சொற்கள்‌ குறை தலில்‌ 
லாத கலையோடு உவமம்‌ பொருந்துமா அுஉணாக, இனி, கானகா 
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மடி.க்கு- த நுர்வே தமுறைமைப்படி அம்பறா,க்தூணி தரி.த தவரென்று 
உரை ததலுமொன்று. வற்கலை-வல்கலா, வி ற்கலை- கநுரவே தம்‌. 
கலை-கலா என்ற வடசொல்‌ திரிந்தது. உற்கு-உனக்கு; அகரச்‌ 
சாரியை எதாஃகது. அலையா- அலையா ரென்ப தன குணுககல்‌; 
அன றி, எஇர்மறை ஆகாரம்‌ புணர்ந்து கெட்ட தென்றலும்‌ இலக்‌ 
கண௩டைக்குப பொருந்தும்‌. துகள்‌ துணையும்‌-உம்‌ - இழிவுசறப்பு. 
தூணி தூணீரம்‌. பி.ம்‌:.-..நனி, “துகட்டனையும்‌,. *சொற்கலை 
வென, (613) 
58. ஆறு! புல னஞ்சின மரக்கரை யெனச்சென்று 
ஏறுநெறி யந்தண நியம்ப வுலகெல்லாம்‌ 
“வேறுமெனு நுங்கள்‌ குலம்‌ வேரொடு மடங்கக்‌ 
கோறுமென முந்தையொரு சூளுறவு கொண்டார்‌. 


(இ-ள.)--ஏறும்‌ நெறி அந்தணர்‌-உயர்ந்த ஒழுக்க ததை 
யுடைய முனிவாகள்‌, சென்று - (அமமனிதாகளிட த இல்‌) வந்து, 
ஆஅ புலன-தவவொழுக்க கீதால்‌ தணிந்துள்ள (எங்கள்‌) புலனக 
ளெல்லாவற்றாலும்‌, அரக்கரை அளுசனம்‌-இராக்க தர்க்குப்‌ பயந்துள 
ளோம்‌, என இயம்ப-என்‌ று சொல்லி(,த தங்கள்‌ குறைகளை) முறை 
யிட, (அம்மனி தர்கள்‌), உலகு எல்லாம்‌ வேறும்‌ எனும்‌ நுங்கள 
குலம-எல்லாவுலகங்களையும்‌ வென்‌ நிடுவோ மென்று சொல்லுறெ 
உங்களுடைய [ அரக்கர்களுடை ய] வமிச துதை, வேரொடுஉம்‌ அடங்க 
கோஹறும்‌ என-,௮டியோடு அழியும்படி கொன்நிடுவோம்‌ ஏன்று, 
முந்தை ஒரு சூளுறவு கொண்டார்‌-முன்பு ஒரு சபதத்தைச்‌ செய 
துள்ளவர்கள்‌; (எ - அ.) 


இராமலக்ஷமணர்‌ தண்ட காரணியத்‌ தில்‌ வற்‌தபோ து அவவன த 
தில்‌ வாழும்‌ வாலகில்யர்‌ முதலிய முனிவர்கள்‌ அவாகளை எதா 
கொண்டு மிக்க களிப்போடு உபசரித்து “ இரக்கமென்றொரு பொருளி 
லாத கெளுசன, ரரக்கரென்றுளர்‌ லே ரறததினீங்கனா” எனறு 
தொடக்கி இராக்க தருடைய உபத்‌ திரவங்களை யெடுத்‌ துச்‌ சொல்லி 
“அருளுடை வீர நினனபயம்‌ யாம்‌” என்று சரணமடைய அவாக 
ளுக்குப்‌ பெருமான அபயமளித்து ''ஆரறதக இனொடனறி நின்று ரவா, 
வேரஅப்பெேன்‌" என்னு தாம்‌ இராக்க தசங்காரஞ்செய்வ தாகப்‌ 
பிரதிஜ்ஞை கூறியமையை, அ௮ககுதுயபபடலத்தற காணலாம்‌. 
அதனை, இவள்‌ (கீழ்ச்‌ சூர்ப்பணகைப்படல த இல்‌) “வேதியரும்மாத 
வரும்‌ வேண்டநீண்டு, கரையளித்தற்கரியபடைக்‌ கடலரக்கர்‌ குலக 
கொலைத்துக்கண்டாய்‌ பண்டை, வரையளிதத குலமாட ககா 
புகுவே மிவைதெரிய மனக்கொள்‌”” என்று இராமன்‌ கூறிய தனால்‌ 
அறிகதாள்‌. 


மெய்வாய்‌ கண்மூக்குச்செவி யென்னும்‌ ஐம்பொறிகளாலும்‌ 
அவர்களுக்கு அஞ்சுலோமென்பார்‌, “புலனஞ்சனம்‌' என்றார்‌: 
பொறியைப்‌ புலனென்றது, உபசாரவழககின்பாற்படும்‌. நாங்கள்‌ 
ஐம்புலனகளை அடக்கிப்‌ பொறுமையை மேற்கொண்டிருத்தலால்‌ 
சாபங்கொடுத்து அவர்களைக்கொல்லலாகா கென்பகைக்குறிப்பிப 
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பார்‌, 'ஆணுபுலன' என்றார்‌; இந்நுட்பம்‌ “வேண்டின வேண்டினாக 
களிக்கு மெய்த்தவம்‌, பூண்டுள ராயினும்‌ பொழையினாற்றலான, 
மூண்டெழுவெகுளியை மு.தலினீங்கனா, ராண்டுறை யரக்கராலலைப்‌ 
புண்டாரரோ” என்ற அக ததியப்படல தச செய்யுளால்‌ விளக்கும்‌. 
ஆனுபுலன்‌ - வினைத்தொகை: இனி, இதனை எண்ணுப்பெயராகக்‌ 
கொண்டு, பண்புத்தொகையாககி, அறுவகை யுணர்வினாலும்‌ 
அஞ்சினோ மென்றலும்‌ ஒன்று; !மக்கள்‌ தாமே யாறறி வுயிரே'' 
என்ற தொல்காப்பிய தீதால, மக்களெனப்படுவார்‌ ஐம்பொறி 
யுணர்வேயன்றி மனமென்பதோ ரறிவு முடையராத லுணர்க, 
“அச்சக்‌ இளவிக்கு ஐந்து மிரண்டும்‌, எசசமிலவே பொருள்‌ வயினான'' 
என்றடு தால்காப்பியக்கொண்டு £அரககரை யஞ்சினம்‌' என்றது வழா 
நிலையா தலறியப்படும. 


எணுநெறி - சன்மார்க்கம்‌. ஏுகெறியந்தணர்‌ - முத இயுலகறெகு 
ஏறும்‌ ஞானமார்க்கமுடையாருமாம்‌; தாம்‌ மூழ்கியுள்ள துன்பக்‌ 
கடலினின்று கரையேறும்‌ வழியை நாடுபவருமாம்‌; “டிறவி வெந்‌ 
அயாப்‌, பெருளுகிறை வீடுபெற்றனைய பெற்றியார்‌” எனறும்‌, “அரக்க 
ரென்‌ கடலிடை யாழ்னெடுரோரு, மரக்கலம்‌ பெற்றென மறுக்க 
8ீங்கனொ”” என்றும்‌ அகத தியப்படல,க தில்‌ வக்தமை யுணர்க, 
அர்‌. தணரென் ற காரணவிடுகுறிப்பெயா க முனிவர்க்கே கிறத தல்‌, 
௮௫. தண ரென்போ ரறவோர்‌ மற்றெவவுயிர்ககுளு,செந்‌ தண்மை பூண்‌ 
டொழுக லான்‌” என்ற இருக்குறளினாலும்‌ அமையும்‌; இப்படி. மிக்க 
கண்மைபூண்டு ஒழுகய,தனாலேயே அவர்கள்‌ தாம்‌ நேரில்‌ அரக்கரை 
அழியாராயின ரென பதை நனகுவிளககு தற்கு, இங்கு ‘அ௩நதணா' 
என்ற பெயராற்‌ குறித்தாபோலும்‌. வேரொடும்‌ மடங்க என்று பிரிப்‌ 
பினுமாம்‌. வேறும்‌ கோனும்‌ எனற. தனமைப்பனமைமுற்‌ றுக்களில்‌, 
வெல்‌, கொல்‌-பகு.இகள்‌. முந்தையென்ற த, *இயம்ப' என்பகுனோடுளு 
சேரும்‌. குலம்‌ வேரொடு மடங்கு தல்‌-வம்சகாசமா தல்‌. பிம்‌... மனம்‌. 
*வேறுமெனினுங்கள்‌. *மாரருளா'? எனற அடுத்த பாடலுக்குப்பின்‌ 
இப்பாடல்‌ சிலபிர இகளிற்‌ காணப்படுகினறது. (614) 


58. மாரருள ரேயிருவ ரோ *ருலகின்‌ வாழ்வார்‌ 
வீர ருள ரேயவரின்‌ *வில்லதனின்‌ வல்லார்‌ 
ஆரொருவ ரன்னவரை யொப்பவர்க வையா 
ஓரொருவ ரே*யிறைவர்‌ மூவரையு மொப்பார்‌. 


(இ-ள்‌.) ஐயா - ஐயனே? ஓர உலகின வாழ்வார்‌ இருவர்‌ 
மாரா உளர்‌ஏ - ஓருலக,தீ தில்‌ தானே வாழ்கிற. இரண்டுமனம தர்கள்‌ 
இருக்கிறார்களா? வில்‌ ௮,தனின அவரின்‌ வல்லார்‌ வீரர்‌ உளர்‌ஏ - 
வில்வித்தையில்‌ அம்மனி தர்களைப்பார்க்கிலும்‌ வல்லவர்களாயெ 
வீரர்கள்‌ இருக்கிறார்களா! [ இல்லை யென றபடி ]; அனனவரை 
ஒப்பவர்கள்‌ ஒருவர்‌ ஆர்‌ - அவர்களுககுசச மானமாகும்‌ஒருவர்‌ ஆச்‌? 
[எவருமில்லை யென்றபடி]; ஓர்‌ ஒருவாஏ இறைவர்‌ மூவரைடம்‌ 
ஓப்பார்‌ - அவர்களில்‌ ஒவ்வொருவருமே எப்பொருட்குந்‌ தலைவரான 
இிரிமூர்‌ த. இகளையும்‌ ஒப்பார்கள்‌; (எ-அு.) 
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மு. கலடியால்‌, ஒருங்கே அடீங்கராகவனறி அங்கமுடையவராய்‌ 
ஒருலகில்‌ இரண்டுமனமதர்‌ உளராயின்‌ அவர்கட்கு ஒருபடியாக 
இராமலட்சுமணர்‌ ஒப்பாவ ரென்றார்‌. அவர்களைப்போன ற வில்லாளிக 
னில்லை யெனபது, இரண்டாம்‌ அடியின்‌ பொருள்‌. ழே அவர்களை 
நோபவராயெ இருவரில்லை யென்று கூறியது போல வன்றி, 
இருவர்க்கும்‌ தனிகு தனியே ஒப்பாவார்‌ ஒருவரேனும்‌ உண்டோ 
எனின்‌2--அதுவும்‌ இல்லை யென்பது 'ஆரொருவரன்னவரை 6 யொப்ப 
வர்கள்‌' எனப.தன பொருள்‌. இரிமூ.ர்‌ த திகளூஞ்‌ சேர்ந்து அவர்களில்‌ 
ஒருவர்க்கு ஒப்பானால்‌ ஆவரேயன றி, ஒவ வொருமூர்‌ த தயும்‌ தனியே 
ஒப்பா தற்கு இயலாரெனப து, ஈறுறடியின கருத்து, சூர்ப்பணகை 
தான பரிபவப்பட்‌_ நிலையில்‌ உயர்‌ நிலையிலிருக்கும்‌ தமையனான 
இராவணனை அண்ணா எனவிளித்தல்‌ ௮ட ஈது எனறு “ஜயா என 
விளித,தாளென்றேனும்‌, தான கூறுவதைக்‌ கூர்ந்து கவனிககவேணு 
மென்ற கருத்தினால்‌ இவ்வாறு விளித்தாளென்றேனும்‌ கொள்வர்‌. 
இனி, ,த௫)தயோடொப்பான்‌ தமையன்‌ என்ற முறைப்படி இப்போ து 
அவனை த தந்தைபோல மதப்புக்கொண்டு கூறுகின்றா ளெனினு 
மாம்‌. மாரனெனற வடமொழிப்பெயர்‌ - (ஆடவரையும்‌ மகளிரையும்‌ 
ஆசைகோயால்‌) மர ண வே, களைப்‌ படுத்துபவ னென்று பொருள்‌ 
படும்‌. பி - ம்‌: *உயிரின்‌, “உளரோவவரின்‌. வில்லின்வலி. 
*மூ தல்வர்‌. (615) 


67. தராவலய நேமியுழ வன்றயர தப்பேர்ப்‌ 
பராவரு நலத்தொருவன்‌ மைந்தர்பழி யில்லார்‌ 
விராவரு வனத்தவன்‌ விளம்ப வுழைகின்றார்‌ 
இராமனு மிலக்குவனு மென்பர்பெய ரென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) (அவர்கள்‌), தரா வலயம்‌ நேமி உழவன்‌ - பூமண்டலம்‌ 
முழுவதிலும்‌ (தனது) ஆஃஞாசககர தீகதைச்செலு.த,தியவனான , 
தயரதன்‌ போ- தசரதனென்னும பெயரையுடைய, பராவு அரு கலத்து 
- புகழ்‌ க ற்கரிய நன்மையையுடைய, ஒருவன்‌-ஓர்‌ அரசனது, மைந்‌,தர்‌- 
குமாரர்கள்‌: பழி இல்லார - ஒருபழிபபும்‌ இலலா தவர்கள்‌: அவன 
விளம்ப - (தந்தையான ) அ. தசர.தன ௦ சொன்ன தனால்‌, விராவு அரு 
வனத்து-சேர்‌ தற்கு அரிய காட்டில்‌, உை றனெறார்‌-வசிக்னெறார்கள்‌; 
பெயர்‌ இராமன்‌ உம்‌ இலக்குவனஉம்‌ என்பர்‌-இராமலஷ்மணரென்று 
பெயர்‌ கூறப்படுவார்கள்‌, என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (சூரப்ப 
ணகை) (ளு. 


இங்கன்‌ பங்கப்படு,த்‌இனவர்‌ இன்னாரென்பதையும்‌, அவர்‌ 
வனத்திலுறையக்‌ காரணத்தையும்‌, இதனால்‌ சூர்ப்பணகை 
தெரிவிக்கின்றாள்‌. தன்னைப்‌ பவ்களுசெய்‌தவர்களைக்‌ குறித்துச்‌ சனத 
கோடு கூறுமிட தீதும்‌ (பழியில்லார்‌' எனருள்‌, கனது வேட்கை 
மிகுதியால்‌: அன்றியும்‌, வைரங்கொண்டு கூறுவார்க்கும்‌ குற்றங்‌ 
குறிக்க வொண்ணா தபடி இராமலட்சுமணரகளிடமிருந்த கறகுண 
நிறைவும்‌ விளங்கும்‌, இனி, பழி என்பதற்கு - எதிரிகட்கு அ௮ளசுத 
லென்‌ றும்‌ நல்‌ கட்டளைப்படி நடவாமை யென்றும்கொள்ள 
லாம்‌. கைகேயிக்கு த்‌ தயரதன்‌ முன்பு கொடுத்த இரண்டு வரங்களைத்‌ 
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கவறமாட்டாதுசத்தியத்துக்குக கட்டுபபட்டிருககும்‌ நிலையில்‌ அவன 
கட்டகாயாகச்‌ றியதாயான கைகேயி கூறியதையே இங்கு “அவன 
விளம்ப” எனக்‌ குறித்தது. (616) 


58. இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - இராவணன்‌ தன்னை 
வெறுத்தலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ 


மருந்தனைய தங்கைமணி நாசிவடி வாளால்‌ 
அரிந்தவரு மானிட *ரரிந்து முயிர்‌ வாழ்வார்‌ 
விருந்தனைய வாளொடும்‌ விழித்திறையும்‌ “வெள்காது 
இருந்தன னிராவணனு மின்னுயிர்கொ டின்னும்‌, 


ஹம்‌ துகவிகள்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) மருக்து.அனைய தங்கை - அமிருதத்தை யொத்த 
(அரிய) தங்கையான சூர்ப்பணகையின து, மணி காசி . அழகிய 
மூக்கை, வடி வாளால்‌ ரிக்‌ தவாஉம்‌ - கூரியவாளினால்‌ அனத்த 
வர்களும்‌, மானிடர்‌ - (மிகஎளியவரான ) மனிதர்களாம்‌; (அவர்கள்‌), 
அரிக்‌ துஉம்‌ - (அங்கனம்‌) அஅத்‌,தபின்பும்‌, உயிர்‌ வாழ்வார்‌ - உயிர்‌ 
பிழைத்‌ இருப்பார்களாம்‌; இன்னும்‌ - இங்கனமானபினபும்‌, இராவண 
னும்‌--, இறைஉம்‌ வெள்காது - சி இதும்‌ வெட்கப்படாமல்‌, விருந்து 
அனைய வாளொடுடம்‌ - புதுமையின்‌ வடிவம்போன்ற வாளாயுகுக்‌ 
துடனே, விழித்து - கண்விழி,த்‌ துப்பார்‌ தீதுககொண்டு, இன்‌ உயிர்‌ 
கொடு இரும்‌ தனன-இனிய உயிரை. வைத்துக்கொண்டு இரும்‌,தன 
னாம்‌; (எ - அ.) 


தான்‌ உயிரோடு கையும்‌ படையுமாகக்‌ கண்விழிததுக்கொண் 
டிருககையிலேயே இங்ஙனம்‌ நோந்திட்டகைக கு தறித்து மிக வியந்து, 
இக்கனனஞ்‌ செய்தவர்களைக்‌ கொல்லாது மானங்கெட்டு உயிர்வாழ்‌ தலி 
னும்‌ இறத. தலே எனக்கு மேலாம்‌ என்னு வெறுத்துக்‌ கூறுஇருன்‌ 
இராவணன்‌. தனதுபெருமிகம்‌ தோனறத குன்னைப்‌ பிறன்போலப்‌ 
படர்க்கையாக நிறுத்து, “இருக தன னிராவணனும்‌' என்றான) இது, 
கன்மைக்குப்‌ படர்க்கைவக்‌,த இடவழுவமை இ. மருந்‌ தனைய தங்கை" 
என்ற தனால்‌, வேறு ,தங்கையில்லாத அவனுக்கு அறத. தங்கையி 
னிடமுள்ள மிக்க அன்பும்‌ அருமைப்பாடும்‌ தோனும்‌, காசி- 
நாஸீகா: வடசொல்‌. “விருந்‌ தனைய வாள்‌' என்றதனால்‌, தனது வாட்‌ 
படையின்‌ மேன்மையை விளக்கியவாறு? அதன உயாவு, மேல்‌ 60 - 
ஆங்‌ கவியிற்‌ கூறப்படும்‌. இயல்பாகப்‌ பலகண்கள் கொண்டு விழித்‌ 
தலை, யாதொன்றுள்‌ செய்ய அறியாது திகை த்துவிழி த தல்போலக்‌ 
குறித்து, விழித்து' எனரானெனனலாம்‌; இவனுககு மனிதர்க 
ளிட த்‌ திலுள்ள அவமதிப்புக்கருத்து, இவன பிரமனிடம்‌ வரங்கேட்‌ 
டுப்‌ பெற்றபொழுது மனிதர்களை ஒரு பொருளாகக குறியாமையாலும்‌ 
வெளியாம்‌; அதனால்‌, “மானிடரரிந்தும்‌ உயிர்வாழ்வார்‌” எனறு 
எளிதுபடக்‌ கூறினான்‌. பி- ம்‌;--“ அறிந்தும்‌, வாழ்வான்‌. 
“வெள்கா, (617) 
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59. கொற்றமது முற்றவலி யாலரசு கொண்டேன்‌ 
உற்றபயன்‌ மற்றிது *'கொலாமுரை யிறந்தேன்‌ 
முற்றவுல கத்துமுதல்‌ வீரர்முடி யெல்லாம்‌ 
அற்ற* பொழு தத்திது பொருந்துமென லாமே. 


(இ - ள்‌.) கொற்றம்‌ அது முற்றி-(எங்கும்‌) வெற்றியே நிறைந்து, 
வலியால்‌ - (எனது) வல்லமையால்‌, அரசு கொண்டேன்‌ - ஆளுகை 
யைப்‌ பெற்ற நான, உற்ற - அடைந்த, பயன்‌ - பலன, இதுகொல்‌ - 
இதுவோ? உரை இறந்தேன்‌ - புகழ்‌ (இதனால்‌) ஒழியப்பெற்றேன; 
முற்ற உலகத்து முதல்‌ வீரர்‌ முடி எல்லாம்‌ அற்ற பொழுகுத்து - 
உலக முழுவதிலுமுள்ள சிறக்‌,க வீரர்களுடைய தலைகள்‌ யாவும்‌ அன 
பட்டாலும்‌, இது பொரும்‌ தும்‌ எனல்‌ ஆம்‌ஏ - இப்படியிழந்த மானம்‌ 
மறுபடி வந்து டைக்குமென்‌ று சொல்லமுடியுமோ? (ளஃ- ணு) 
மற்று - வினைமாற்று. ஆம்‌ - அசை, 


முதலடியால்‌, இராவணன்‌ தனது பல பராக்ரெமங்களின்‌ 
சிறப்பைப்‌ பாராட்டிக்கூ நி, இரண்டாமடியால்‌ தனக்கு நேர்ந்த 
இழி,தகவுககு இரங்குகறான்‌. எனக்கு நேர்ந்‌ த இழிககவுகாரணமாக 
யான அளவிறந்‌,த கோபங்கொண்டு உலக முழுவதையும்‌ அழி,க,கிட்‌ 
டாலும்‌ போன மானம்‌ வருமோ எனபது, பின்னிரண்டடியின்‌ 
கருத்து. உலக த்தில்‌ எத்‌. துணை வல்லாரது கலையும்‌ அறுபடினும்‌ 
அஅபடலாம்‌; சூர ப்பணகையின்‌ மூக்கு ௮றுபடு தலாகய இது நேர 
லாமோ? என்று பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ இழுக்கா து. சிறந்த பல வீரர்‌ 
களது தலைகளை யறுத்துப்பெற்ற புகழை இவளுறுப்பு அறுபட்ட 
ஒரு பழிப்பு அழிக்குமே யென வெறுத்தான்‌, தனது பெருமிதமும்‌ 
பிறரனைவரது எளிமையும்‌ தோன்ற, அறுத்த பொழுது' எனச செய 
௧ தன்‌ மேலாக்காமல்‌ அற்றபொழுது' என முடிமேலேற்றிக்‌ கூறி 
னான. இது” என்றது - சுரபேத,த்தால்‌, இதுவோ?” என வினாப்‌ 
பொருள்‌ தந்தது. "ஓல்காமுறையிறந்தேன்‌” என்ற பாடத்துக்கு - 
தவறாத ஆணையைச செலுத்தினேன்‌ என்று பொருள்‌, ஈற்று 
ஏகாரம்‌ - வினா, பி - ம்‌ :-..*ஒல்காருரை, *பொழுதிற்றது, பொழு 
திறறிது. (618) 


80. மூளுமுள தாயபழி யென்வயின்‌ முடித்தோர்‌ 
ஆளு “முள வாமவர தாருயிரு முண்டாம்‌ 
வாளுமுள தோதவிட முண்டவன்‌ வழங்கும்‌ 
நாளுமுள தோளுமுள நானுமுளெ னன்றே. 


(இ-ள.) மூளும்‌ - புஇதாக நேர்வதும்‌, உளது ஆய - (எனறும்‌) 
கிலைத திருப்ப துமான, பழி- அவமான க), என்வயின்‌ முடி. த்தோர்‌ - 
எனபக்கல்‌ செய்து முடி. த்‌ தவர்களான, ஆள்‌ உம்‌ - மனிதர்களும்‌, 
உளஆம்‌-இருககன்்‌ றனராம்‌; அவரது ஆர உயிர்‌உம்‌-௮வர்களுடைய 
அருமையான உயிரும்‌, உண்டு ஆம்‌ - (இன்னும்‌) அழியா இருக்கிற 
காம்‌: வாள்உம்‌ உளது-(என்கையில்‌) வாளாயு கமும்‌ இருக்கின்றது) 
ஓதம்‌ விடம்‌ உண்டவன்‌ வழங்கும்‌ - (பாற்‌) கடலில்‌ கோன்றிய 
விஷக்‌) அமுதுசெய்த சிவபிரான்‌ கொ டுக5, காள்உம்‌ - (எனது 
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நெடிய) ஆயுள்‌ நாள்களும்‌, உள- இருகின்றன; கோள்‌ உம்‌- கோள 
களும்‌, உள - இருக்கனெறன; நானஉம்‌ உளென்‌ அன்றோ - நானும்‌ 
இருக்கின்றேனன்றோ? (௪ - ணு.) 


என்றும்‌ அழியாது நிலைதது நிற்பதாக நிர்தை தனக்கு 
அூர.தநமாக நேரும்படியான இசசெயலைச சிறிதும்‌ அச்சமின்‌ றிச 
செய்‌ தவர்கள்‌ அழியாது நிற்கத்‌ தான சிறந்த பல உபகரணங்க 
ளோடு கூடி உயிர்வாழ்‌. தலைக குறிதது வெுக்கின்றான்‌. 'ஒ.கவிட 
மூண்டவன்‌ வழங்கும்‌' என்ற அடைமொழியை, மத்திம£பமாக 
£வாள்‌' என்பதனோடுவ்‌ கூட்டுக, (வாளும்‌ உளது' என்றது முதலி 
யன, அவையிருந்தும்‌ பயன்படாமையை விளக்கக்‌ கூறியன. முடித்‌ 
தோர்‌ ஆளும்‌ உளவாம்‌ - கோபித்து இழிததுககூணுதல்‌ பற்றிவந்த 
இணைவழமுவமை தி; [ஈன - பொது 28]. ஓ.கஎன எடுத்து வினை 
யெச்சமாகடி, அதற்கு - தேதவாகள்‌ குறைகூற என்றும்‌, யாவரும்‌ 
ட புகழ்ந்து கூற என்றும்‌ உரைத்தலும்‌ பொருந்தும்‌. பி - ம்‌: 
உள தாமவர்‌ தம்‌. (679) 


61. "பொத்துற வுடற்பழி புகுந்ததென நாணித்‌ 
தத்துறுவ தென்னைமன னேதளர லம்மா 
எத்துய ருனக்குள தினிப்பழி சுமக்கப்‌ / 
பத்துள தலைப்பகுதி தோள்கள்பல வன்றே. 


( இ-ள்‌.)--மனனே-மனமே/ உடல்‌-உடம்பில்‌, பொத்துஉற - 
தைக்கும்படி, பழி புகுர்தது-பழி நேர்ந்துவிட்டதே, என-என்று, 
காணி-வெட்கப்பட்டு, ததிதுறுவது - (கீ) குவித்து ததடுமாறுவது, 
என்னை-என்‌? இனி தளரல்‌-இனிமேல்‌ (8) வருந்தாதே; பழி சுமகக- 
அ௮ப்பழியைச சுமப்ப,தற்கு, பகுது கலை பகுதி உள-(எனது) பத்துத்‌ 
தலைவருக்கம்‌ இருக்கின்றன; (அன்றியும்‌), தோள்கள்‌ பல-(அவற்றி 
லும்‌) பலவான கோள்களும்‌ (இருகனெறன); (ஆதலால்‌), உனக்கு 
எ துயர்‌ உளது - உனக்கு(பபழிசும,த,தலாலாகிய) வருத்தம்‌ எது 
இருக்கெ றது? [ இல்லையேயென்‌ றபடி. ] (௭ - ஹு.) 


இது, இராவணன்‌ தனமன ததை முன னிலைப்படு,த்‌. இக்‌ கூறி 
யது. *புத்துறவுறப்‌ பழிபுகுகதது எனற பாடத்துக்கு-இதுவரை 
யிலுந்‌ தனக்கு யாதொரு பழிப்பும்‌ நேராமையை வெளிமிட்டா 
னென்க. “சுமக்க' என்ற வினையின்‌ ஆற்றலால்‌, இப்பழியை இவன்‌ 
பெருஞ்சுமையாகக்‌ கரு இயமை புலனாம்‌. இப்பழியை அலட்சியளு 
செய்யாமல்‌ பெரிய தலைப்பாரமாகக கொண்டு கோள்வலிமையால்‌ 
,£ர்‌,த்‌ இடுவேன்‌; நீ வருந்தாதே என்று இராவணன்‌ தன்மன த்தை 
முனனிலைப்படு,த்‌,தி நெஞ்சொடு ளெத,தலாகககூறித தைரியப்படு த 
கள இருபதாதலின்‌, 'பல' “எனறுன. தததுறுவது - அலைவது, 
அம்மா-வியப்பிடைச்சொல்‌ இனி, இதற்கு - யானசொல்வை தக்‌ 
கேளென்று பொருள்‌ கொள்ளலுமாம: “அமம கேட்பிக்கும்‌" ல்‌ 
கொல்காப்பியத்‌தின்படி யான கூறுகின்ற தனைக்‌ கேள்‌ என்று , 
பொருள்பட்டு உரையசையாய்‌ நிறகும்‌ “அம்ம” எனனும்‌ இடைச்‌ 
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சொல்‌, “உரைப்பொருட்‌ இளவி நீட்டமும்‌ வரையார்‌” என்ப தனால்‌, 
நீண்டு ((அம்மவெனனு மசைச்சொல்‌ நீட்டம்‌, அம்முறைப பெய 
ரொடு சிவணா தாயினும்‌, விளியொடு கொள்பதெளியுமோரே'' என்ப 
தனால்‌ விளியோடு கூடிகின்ற தென்று உணர்க; [கன- -உயிர்‌-17, 
உரையையுங்‌ காண்க,] அன்று, ஏ.ஈற்றசை, (620) 


62.---கரன்முதலியோர்‌ அவர்களைக்‌ கொன்றிலரோ?' என்று 
இராவணன்‌ வினாவல்‌, 


என்றுரை செயாதகை செயாவெரி விழிப்பான்‌ 
வன்றுணை யிலாவிருவர்‌ மானிடரை வாளாற்‌ 
'கொன்றிலர்க ளாநெடிய குன்றுடைய கானின்‌ 
நின்றகர னேமுதலி னோர்நிருத ரென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.)--என்று உரைசெயா-என்று சொல்லி, ஈகை செயா 
-சிரி.த து, எரி விழிப்பான-,தீப்புறப்படக்‌ கண்விழிப்பவனான இரா 
வணன்‌, (சூர்ப்பணகையை நோக்கி), (நெடிய குன்று உடைய 
கானில்‌ நின்ற கரன்‌ஏ முதலினோர்‌ நிறாதர்‌-உயர்ந்‌த மலைகளையுடைய 
தீண்டகாரணிய தீதில்‌ நில்பெற்றுளள கரன்‌ முதலியோராகிய அரக 
கர்கள்‌, வல்‌ துணை இலா இருவா மானிடரை-வலிய துணை யாதொன்‌ 
அம்பெறா,த ௮க்‌.த இரண்மெனிதாகளை, வாளால்‌ கொன் றிலர்கள்‌ 
ஆ-ஆயுதங்களாற்‌ கொனறுரில்லையோ?' என்றான்‌ - எனறு 
வினாவினான்‌; (௪ - அ.) 

கீழ்ச்‌ சூர்ப்பணகை இராமலட்சுமணர்களைப்‌ பற்றியே யன்றி 
அவாகள்‌ துணைவலிமையைப்பற்றி யாதொன்றுங்‌ கூறாமையால்‌ 
அவர்கள்‌ துணைவலியில்லா ரென்று அறிந்து, (வன்‌ துணேயிலா 
விருவா மானிடா' என்றுசொல்லி, 'உனக்குத்‌ துணையாயமை தத 
கரனமுதலியோர்‌ அம்மானிடரைக்‌ கொன்‌ றிலரோ!' என்று வினா 
வினான. வாள எனறது- ஆயு, தப்பொதுவாய்‌ நின்றது; (சிறப்புப்‌ 
பெயர்‌ பொதுப்பொருளையும்‌ பொதுப்பெயர்‌ சிறப்புப்பொருள்ையும்‌ 
உணர்த்துவது, ஒருவகைப்‌ பாஷைஈடை.) இங்குக்‌ கூறிய ஈகை, 
இகழச்சிகாரணமாகப பிறந்தது; வீரததெழுந்த வெகுளிநகையும்‌ 
எள்ளல்ககையுள்‌ அடங்கும்‌. பி-ம்‌:--! கொன்‌ நிலர்களால்‌, (621) 


வேறு. 

63.— அதற்குச்‌ சூர்ப்பணகை விடை கூறத்தொடங்கல்‌. 

அற்றவ னுரைத்த லோடு 'மழுதிழி யருவிக்‌ கண்ணள்‌ 

எற்றிய வயிற்றள்‌ பாரி னிடைவிழுந்‌ தேங்கு கின்றாள்‌ 

சுற்றமுந்‌ தொலைந்த * தைய நொய்தெனச்‌ சுமந்த கையள்‌ 

உற்றது தெரியும்‌ வண்ண மொருவகை யுரைக்க லுற்றாள்‌. 

(இ -ள.)--அற்று -அவ்வார்‌,த்ைதையை [அவ்வாறு என்றபடி, 
அவன உரைததலோடும- இராவணன்‌ சொன்னவளவிலே, [சூர்ப்‌ 


பணகை), அழுது இழி அருவி கண்ணள-அழுதலாற்‌ பெருகுகிற 
மலையருவிபோல்‌ இடையறா, நீர்ப்பெருசக்சையுடைய கண்களையுடை 
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யவளும்‌, எற்றிய வயிறறள்‌-(கைகளால்‌) மோதப்பட்ட வயிற்றை 
யுடையவளும்‌, பாரினிடை விழுந்து ஏங்குகின்றாள்‌ - தரையிலே 
விழுந்து அழுகன்றவளுமாய்‌, (அவனை நோக்கி), “ஐய-ஜயனே/சுற்‌ 
மமஉம்‌-அந்தப்‌ பந்துவர்ககமும்‌, கொய்து-விரைவிலே அல்லது 
எளிதாக, தொலைந்த து-(அவாகளால்‌) அழிந்து போய்விட்ட து, 
என-என்று கொகுத்துக்கூறி, சுமந்த கையள்‌-தலைமேற்‌ கொண்ட 
கையையுடையவளாய்‌, உற்றது - (கரனமு தலிய அவர்களுக்கு) 
நேர்ந்த அழிவை, தெரியும்‌ வண்ணம்‌ - (இராவணனுக்குத்‌) தெரி 
யும்படி, ஒரு வகை உரைக்கல்‌ உற்றாள்‌ - ஒருவாறு வகுத்துக்‌ 
கறத தொடங்கினாள்‌; (௪-௮,)--௮கனை, அ௮டுக ககவியிற்காண்க. 


இராவணன்‌ வினாவியவுடனே சூர்ப்பணகை கண்ணீர்‌ சோர 
வயிற்‌ றிலடி,த்‌ துக்கொண்டு தரையில்‌ விழுந்து புரண்டு அழுது தலை 
மற்‌ கைவைத்துக்கொண்டு செய்தி கூறலாயின ளெனபதாம்‌: 
தன்மைநவிற்சியணி, அருவி - கண்ணீர த தரைக்கு உவமையாகு 
பெயர்‌. அழுது - காரணப்பொருள தான அழ எனனுஞ்‌ செயவெ 
னெச்சத்தின்‌ இரிபு. பி - ம்‌:-- “அழுதழுது, £ஐயாவெனறனள்‌, 
ஜயநொய்‌ தன, 


இதுமுதல்‌ இருபத்தேழு கவிகள்‌-இப்படல த தின பதினானகாவ்‌ 
கவிபோன ற அறுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தங்கள்‌. (622) 


64. சூர்ப்பணகை செய்திகூறல்‌. 


சொல்லென்றென்‌ வாயிற்‌ கேட்டார்‌ தொடர்ந்தெழு சேனை யோடும்‌ 
கல்லென்ற வொலியிற்‌ ! சென்றார்‌ கரன்முதற்‌ காளை வீரர்‌ 
எல்லொன்று கமலச்‌ செங்க ணிராமனென்‌ “றிசைத்த * வேந்தல்‌ 
வில்‌ லொன்றிற்‌ கடிகை *மூன்றி *லேறினர்‌ விண்ணி லென்றாள்‌, 


(இ - ள்‌.) கரன்‌ முதல்‌ காளை வீரா - கரனமுதலிய இளவெரு து 
போன்ற வலியவீரர்கள்‌-— சொல்‌ என்று - (உனக்கு நேர்ந்த இடை 
யூற்றைச்‌) சொல்லென்‌ அ (என்னை கோகூச) சொல்லி, என வாயில்‌ 
கேட்டார்‌ - (உடனே நான சொல்ல) எனது வாரததையாற (செய்தி 
யைக்‌) கேட்ட நிந்தவர்களாய்‌, (உடனே), பெ தாடர்ந்‌ து எழு சேனை 
யோடுஉம்‌ - (விடாது) பின்‌ தாடாந்து பு ௦ப்பட்டசேனளைகளுடனே, 
கல்லென ற ஒலியின்‌ சென்றார்‌ - கல்லென்ற ஆரவாரத்தோடு (பார்க்‌ 
கச்‌) சென்றவர்களாய்‌, எல்‌ஓன அ கமலம்‌ செங்கண்‌ இராமன்‌ எனறு 
இசை த்த ஏந்தல்‌ வில்‌ ஒன்‌ நின சூரியரெணம்‌ படப்பெற்ற [ஈன்கு 
மலர்ந்‌ த) செந்தாமரைமலர்போனற சிவக்‌ தகண்களையுடைய இராம 
னென்று பெயர்பெற்ற பெருமையிற்சிறக்தவனது ஒப்பற்ற தனி 
வில்லால்‌, கடிகை மூன்‌ நில்‌-மூன ன நாழிகைககுள்ளே, விண்ணில்‌ 
ஏ.றினர்‌-(இறக்து) வீரசுவர்க்க மடைநீதாரகள்‌, எனறாள - எனறு 
சொன்னாள்‌; (எ-று) | 

நடந்தசெய்‌  இயையெல்லாம்‌ கூறுபவள்‌ கேட்டார்‌: சேனையோ 

* சென்றார்‌: விண்ணிலேறினா? எனறு இவவளவு மாத்திரத்‌ 
கையே கூறி, அவர்கள போர்செய்தன ரெனபதைக கூறாகது, 
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சிறிதுபொழுதே நடந்த அப்போர்‌ சுத்தவீரனான இராமனது முன 
னிலையில்‌ இறப்புறாமையைக்‌ காட்டும்‌. அவர்கள்‌ தங்கள்கடமை 
யிற்‌ சிறிதும்‌ தவறாமல்‌ வெகுவிரைவாக த தொழில்செய்து முடிந்‌ த 
வகையைப  பரக்கக்கூறினாள்‌. வாய்‌ - சொல்லுக்குக்‌ கருவியாகு 
பெயர்‌, தொடர்ந்து எழு - ஒன்றன்பின்‌ஒன்றாக நெடுந்தூரம்‌ தொ 
டர்ச்சிப்பட்டெழுந்த எனினுமாம்‌. மூன்‌ முமடியினால்‌, புண்டமிகாகஷ 
னான இராமனது கண்ணழகலே இவள்‌ ஈடபேட்டமை தோன அம்‌. 
எல்‌ ஒனறு கமலம்‌ - ஒளிபொருந திய தாமரை யென்றலும்‌ ஒன. 
'(வில்லொன்று” என்றதனால்‌, அவன அசகாயசூர னெனபது 
தோன்றும்‌. கடிகை - இருபத்துநான்கு கிமிடங்‌ கொண்ட நேரம்‌. 
போரிற்‌ பின்னிடாது பகைவரால்‌ இறந்தவர்‌ வீரசுவர்க்கமடைவ 
ரென்பது நூற்கொள்கை யாதலால்‌, “விண்ணி லேறினர்‌ என ள்‌. 
சொல்லென்‌ அு எனவாயிற்‌ கேட்டா எனபது, சொல்லென்ற ஒ௫ 
சொல்லை எனவாயாற்‌ கேட்டமாத்திரத்தலென்னுங்‌ கருத துபபட 
வும்‌ கிற்கும்‌, பி - ம்‌:--*சென்ற. * இயைந்த. வேற்‌ தன்‌. “ஒன்றில்‌. 
சஏுற்றினன்‌. (623) 


65. அதுகேட்டு இராவணன்‌ சோகமும்‌ கோபமும்‌ ஒருங்கு 
அடைதல்‌, 
தாருடைத்‌ தானை யோடுந்‌ தம்பியர்‌ தமியன்‌ செய்த 
போரிடை மடிந்தா ரென்ற வுரைசெவி புகாத முன்னம்‌ 
காரிடை யுருமின்‌ மாரி கனலொடு பிறக்கு மாபோல்‌ 
நீரொடு நெருப்புக்‌ கான்ற *நிறைநெடுங்‌ கண்க ளெல்லாம்‌. 


(இ - ள்‌.) “தமியன்‌ செய்த போரிடை - தனித்‌ தவனாய இராமன்‌ 
செய்த யுத்தத்திலே, தம்பியா - (தனது) தம்பிமார்‌ [கரன முதலி 
யோர்‌), தாருடை தானையோடுஉம்‌ - போரமாலைமையுடைய சே 
யுடனே, மடிந்தார்‌-இறந்‌தாாகள,' என்ற... , உரை-வார்‌ ததை, செவி 
புகாத முன்னம்‌ - (இராவணனது) காதுகளில்‌ நுழையாத முன்பு 
[கேட்டமா,த்‌ இர,த,தலேயென்‌ றபடி.,--காரிடை - மேக,த்திலே, மாரி ன்‌ 
மழை, உருமின்‌ கனலொடு - இடிவடிவமான நெருப்புடனே, பிறக்கும்‌ 

போல்‌-தோன் ணும்‌ விதம்‌ போல, நிறை நெடு கண்கள்‌ எல்லாம்‌ - 
நிறைந்த பெரிய (அவனுடைய) கண்கள யாவும்‌, நீரொடு நெருப்பு 
கான ற-நீரையும்‌ நெருப்பையும்‌ வெளிச்சொரிந்தன; (௪-று.) 


இராமபிரான்‌ தனிப்பட சசெயத போரில்‌ தம்பியர்‌ மடிகதாா 
. என்ற சொல்‌ செவியிற்புகுமுன, அவன கண்களினின அ சோகத்‌ 
தால்‌ நீர்சொரிய, கோபதீதால்‌ இயெழுந்தது என்பதாம்‌. கரிய இராவ 
ணன்‌ கண்களுக்கு மேகமும்‌, அவற்றின்‌ நீர்‌ தீ.தாரைக்கு மழைப்பெருக்‌ 
கும்‌, நெருப்பெழுசசிக்கு இடிவீழசசியும்‌ உவமையெனக்காண்க. தார” 
இங்கே, போருக்குஉரிய தும்பைப்பூமாலை; இனி, வெ ற்றிமாலையுமாம்‌ 
தமியன்‌ - கனிவில்லாளி. “புகாத முனனம்‌' எனறது விரைவுகாட்டும. 
உருமின்‌, இன்‌ - சாரியை; மினஎன எடுத்து மின்னலென னு 
உவமையாக வுரைப்பாருமுளர்‌. கண்கள்‌ பலவா தலின்‌, 'கிை ற' எனத 
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அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. "கிரை என்ற பாடத்துக்கு, வரிசை 
யான எனக, (624) 


66. - இராவணன்‌ சூர்ப்பணகையை “நீ அவருக்குச்‌ செய்த 
குற்றம்‌ என்‌?' என வினாவல்‌. 


ஆயிடை யெழுந்த சீற்றத்‌ தழுந்திய * துன்ப மாழித்‌ 
தீயிடை யுகுக்கு நெய்யிற்‌ சீற்றத்திற்‌ கூற்றஞ்‌ செய்ய 
நீயிடை யிழைத்த குற்ற * மென்னைகொ னின்னை யின்னே 
வாயிடை யிதழு மூக்கும்‌ “வலிந்தவர்‌ கொய்ய வென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.-ஆயிடை -அவ்விட த.தில்‌ [அப்பொழுது], எழுந்து - 
உண்டாகிமிக்க, சீற்றத்து-கோபக திலே, அழுக்திய-உள்ளடங்கிய, 
துன்பம்‌-துவரமானது, ஆ மிடை உலகுக்கும்‌ கெய்யின்‌-கடலி. 
டையிலுள்ள இயில்‌ (படபாமுகாக்கினியில்‌] சொரியப்பட்ட கெய்‌ 
போல, இற்றத்துற்கு ஊற்றம்‌ செயய-கோப தீ துக்கு வலிமையைச்‌ 
செய்ய, (இராவணன்‌ சூரப்பணகையைகோககி), “அவர்‌-அம்மனி 
தர்கள்‌, நின்ன-உன்னை, இனனே-இவவாணு, வாயிடை இதழ்‌உம்‌ 
மூக்குஉம்‌ வலிந்து கொய்யஃ-கா தின்‌ மேலிட தகதையும்‌ மூக்கையும்‌ 
வலிய அறுக்குமாறு, நீ இடை இழைக்க குறறம்‌-நீ அவர்களிட த்‌ 
இற்செய்த பிழை, என்னை கொல்‌-யாதகோ'? என்றுன்‌ - என்று 
வினாவினான ; (௪ - அ.) 

இயில்‌ நெய்யைச்சொரிந்தால்‌ ௮க்கெய அ.ததீக்குள்‌ அடங்கி 
விட்ட தாயினும்‌ உள்ளிருந்தபடியே அக்தீக்கு ஈல்ல ஆதாரமாய்‌ 
கின்று அதனை மிகுதியாக வளர்த்து விசேஷமாகச்‌ சொலிக்கச 
செய்தல்‌ போல, அவனுககு உண்டான சினத்‌ திலே யடங்கிய 
சோகம்‌ அச்னெ த்தை வளர்ப்ப, தாய அதனை மேனமேல்‌ மிகுவிக்கும்‌ 
என்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து) உவமையணி, சீம்றதது 
அழுந்திய துன்பம்‌-இப்படலத்து முதற்கவியிற்‌ கூறியபடி தக்‌ 
கைக்முக்‌ காமத்தலே சோகம்‌ அடங்னொற்போ ல, இங்கே தமைய 
னுக்குச்‌ சன.த்திலே சோகம்‌ அடங்கிய தென்க, ஊற்றம்‌-ஊன்று 
கால்‌; ஆதாரம்‌ என்றபடி. நினனை இதழும்‌ மூக்கும்‌ கொய்ய- 
இரண்டுசெயப்படுபொருள்‌ வநத வினை, இன்னே. இடைச்சொல்‌; 
இப்பொழுதே யெனினுமாம்‌. வலிந்து ~ வலிமைகொண்டு என்று 
மாம்‌, 


ஒசைஉட்புகும்‌ வழி யாதலால்‌, 'வாய' என்றது, செவிக்குக்‌ 
காரணக்குறியாயிற்று. துவார மென்ற பொருளை யுணர்த்தும்‌ 
'வாய்‌” என்ற பொதுப்பெயர்‌-சி ஐப்பாய,.. இங்கு,  நவகுதுவாரங்களிற்‌ 
சேர்ந்த காடை புணர்‌ த்தியதெனனலாம, மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ மூக்குச்‌ 
செவி யெனப்போபெற்ற, ஐவாய வேட்கையவா” எனற இடத்தில்‌ 
பஞ்ச இம்‌ இரியங்களையும்‌ பொதுப்பட “வாய' என்ற சொல்லாற்‌ 
குறித்தவாறு முணாக, ஒருபொ றி மற்றொருபோ றியாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்ட உபசாரவழக கென்றலுமாம்‌. செவியை வாய்‌ எனறகுற்கு 
ஏற்ப, செவியின்‌ மேற்பகுதியை இதழெனக குறித்தார்‌. பி- ம்‌: 
"துன்பமாறித்‌. “என்னவர்‌. “வலிநதனா. (625) 
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67.— அதற்குச்‌ சூர்ப்பணகை கூறும்‌ விடை 


என்வயி னுற்ற குற்றம்‌ யாவர்க்கு 'மெழுதொ ணாத 

* தன்மைய னிராம னோடுந்‌ தாமரை தவிரப்‌ போந்தாள்‌ [கொண்டாள்‌ 
மின்வயின்‌ “மருங்குல்‌ கொண்டாள்‌ *வேய்வயின்‌ மென்றோள்‌ 
பொன்வயின்‌ மேனி கொண்டாள்‌ பொருட்டினாற்‌ புகுந்த தென்றாள்‌. 


(இ-ள.)--எனவயின்‌ உற்ற குற்றம்‌.என்னிடத்துற்‌ பொரும்‌ 
திய பிழை, (யாதெனின்‌), தாமரை தவிர-( தனக்கு இருப்பிடமான) 
செந்தாமரை மலரை விட்டு,யாவர்க்குடம்‌ எழுத ஒணாத தன்மையன்‌ 
இராமனோடுஉம்‌-௭ ததுணைவல்லார்க்கும்‌ (சத்திரத்தில்‌) எழு தமுடி 
யாத வடிவழகுடை யவனான அவவிராமனுடனே, போகந்தாள-வந்த 
வளும்‌, மினவயின மருங்குல்‌ கொண்டாள-மினனலினிட த்து இடை 
யைபபெற்றவளும்‌, வேய்வயின்‌ மெல்‌ தோள்‌ கொண்டாள்‌-மூங்கிலி 
னிட,த்து மெல்லிய தோளைப்‌ பெற்றவளும்‌, பொன்வயின்‌ மேனி 
கொண்டாள்‌-பொன்னினிடத்து (த தனது) உடம்பின்‌ நிறத்தைப்‌ 
பெற்றவளுமான ஒருத்தியின்‌, பொருட்டினால்‌-கிமிச தமாக, புகும்‌ 
தது-நோந்தது, எனறாள-என று சொன்னை; (௪ - ணு.) 


நான்‌ உனக்கு நன்மை செய்யவேணு மென்றே கருதினேன்‌. 
என்னிடம்‌ குற்றம்‌ நேர்ந்தது எப்படியெனில்‌, அந்த ராமனுடன்‌ 
ஒருகட்ட ழக வந துளளாளே, அவள்‌ காரணமாக கோக்ததாம்‌ என்று 
சுருக்கமாகக்‌ கூறினாள்‌; மேல்‌ பதின்மூன்று கவிகளில்‌ விவரமாகக 
கூஅவள. “தாமரை தவிர-தாமரை ஆசனமாக இருக்கும்‌ பேற்றை 
யிழக்க? (இராமனோடு) போந்தாள்‌ என்க. இதனால்‌ திருமகள்‌ 
போல்வா ளென்று கூறியவாறாம்‌. “மினவயின மருங்குல்‌ கொண்‌ 
டாள்‌' என்பதற்கு-மின்னல்போன்ற இடையை யுடையவளென ஹும்‌, 
'வேய்வயின்‌ மென்தோள்‌ கொண்டாள்‌” என்பதற்கு-இளமூங்கில்‌ 
போலுந்‌ தோளுடையவளென்றும்‌, 'பொன்வயின்‌ மேனிகொண் 
டாள்‌' எனபதற்கு-பொன்போன்ற நிறங்‌ கொண்டவளென்றும்‌ 
கருத்து. வேறுவாயபாட்டாற்‌ கூறப்பட்டிருப்பினும்‌ இது உவமை 
யணியேயாம்‌. தான்‌ இராமனது திருமேனியழகில்‌ ஈடுபட்ட தனால்‌, 
யாவர்க்கு மெழுதொணாத தன்மையன்‌' என்றாள்‌: இவ்வியகவி 
பிள்ளபபெருமாளயங்காரும்‌ தலைவிகூற்றாக “எழுதவரிய பெரு 
மான" என்றமைகாண்க, :எழு கரிய தஇருமேனி' என்றார்‌, குலமுறை 
களத்து படலததும்‌ (செ. 20); மேல்‌ வாலியும்‌ “ஓவிய ததெழு, த 
வொண்ணாவுருவததாய்‌” என்கிறான்‌. மனத்திற்குத்‌ இருப்தியுண்‌ 
டாகுமளவும்‌ அவித்து அவித்து எழுதக்கூடிய சித்திரத்தில்‌ இயற்‌ 
கையினுளு சிறப்பாக வடிவம்‌ எழுதக்கூடும்‌: அதிலும்‌ எழுதவொண 
ணாததென ஆழூன்‌ மிகுதியை யெடுத்துக்காட்டியவாணு, (பொன்‌ 
வயின்‌ மேனி கொண்டாள்‌' எனபதற்கு-பொன்மயமாய வடிவ 
மமையப்‌ பெற்றவ ளென்றுங்‌ கருத்துக்கொள்ளலாம்‌. :மின்வயின 
மருங்குல்‌ கொண்டாள்‌, வேய்வயின்மென்தாள்‌ கொண்டாள்‌; 
பொனவயின்‌ மேனிகொண்டாள்‌' எனற சொற்போக்கால்‌, அவளுக்கு 
ஒவவொருஇற,த.தில்‌ ஒவ்வொன்று உவமையானால்‌ ஆகுமேயன்‌ 
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ஒருபொருளும்‌ முற்துவமையாகாதெனற கருத்துப்‌ போதரும்‌; 
மின்னல்மு தலியவற்றிலிரும்‌து சாரமான ஒவ்வொரு பொருளையே 
கொண்டுள்ளா ளென்றலுமாம்‌. :புகுக்குது' என்பதற்கு - அருகற்‌ 
சென்றது என்னு உரைப்பாருமுளா. எழுதொணாத-தொகுகுதல்‌. 
பிம்‌: எழுதவொண்ணாத்‌. “தன்மையள்‌. “மருங்கு, *வேயி 
னின்‌. (626) 


68.--இராவணன்‌ “அவள்‌ யார்‌?' என்ன, சூர்ப்பணகை 


விரித்துக்‌ கூறலுறல்‌. 


ஆரவ !ளென்ன லோரு மரக்கியு மைய *வாழித்‌ 

தேரவ எல்குல்‌ கொங்கை செம்பொன்செய்‌ குலிகச்‌ செப்புப்‌ 
பாரவள்‌ பாதந்‌ தீண்டப்‌ பாக்கியம்‌ படைத்த தம்மா 
பேரவள்‌ சீதை யென்று வடிவெலாம்‌ பேச லுற்றாள்‌, 


(இ-ள்‌) (௮ துகேட்டு இராவணன்‌), அவள்‌ ஆர்‌ என்ன 
லோடும்‌ - அந்‌. தப்பெண்‌ யாரென று வினாவியவளவிலே, அரக்டெம்‌ - 
சூர்ப்பணகையும்‌, (ஐய - ஐயனே ட அவள அல்குல்‌ - அவளுடைய 
அல்குலானது, ஆழி தேர - சக்கரம்‌ பூட்டபபடும்‌ கேர்போலும்‌; 
கொங்கை-(அவளுடைய) தனங்கள, செம்‌ பொன்செய்‌ குலிகம்‌ செப்பு- 
சிவந்‌த அழகைசசெய்இற குங்லிய,த்‌தாலாகிய செப்புப்‌ போலும்‌: 
பார்‌-பூமி, அவள்‌ பாதம்‌ தீண்ட பாகலயெம்‌ படை தீத து-அவளுடைய 
இருவடி பரிகெகும்படி நல்வினைபபயன பெற்றது; அமமா ஆச்சரி 
யம்‌: ௮வள்‌ பேர்‌ சீதை - அவளுடைய்‌ பெயர்‌ சீதை யெனப தாம்‌,” 
என்று - என்று சொல்லி, வடிவுஎலாம்‌ பேசல்‌ உற்றாள்‌ - (அப்‌ 
பிராட்டியின்‌ து) வடிவழகையெல்லாம்‌ சொல்ல ககொடங்கினாள; 
(எ - ு.)--அ.தனை, அடுத்த பன்னிரண்டு கவிகளிற்காண்க, 


ஒழ்க்கவி - தொகையும்‌, இக்கவி - வகையும்‌, அடுத்த கவிகள்‌ - 
விரியுமென அறிக. இராவணனுககுச சீகதையினிட அதஅமோகமுண்‌ 
டாகுமாறு காதல்‌ மூட்டும்‌ முக்கியமான அவயவங்களை இதிற்‌ கூறு 
கிறாள்‌; மேல்‌ அவ்விராவணனுடைய மோகத்தை _வளர்க்குமாறு 
சடையை வருணிப்பாள்‌. “குலிகச  செப்பேனககொம்மை வருமுலை” 
எனச்‌ சந்‌ தாமணியிலும்‌ குலிகச்செப்புக கொங்கைக்கு உவமை கூறப்‌ 
பட்டவாறு உணர்க, குலிகம்‌ - இங்குலிக மென்‌ பதன விகாரமெனப, 
இனி, செம்பொன்‌ செய்செப்பு, குலிகம்‌ செயசெப்பு எனக்கூட்டி - 
செம்பொன்னினாலும்‌ குலிக,க,தாலும்‌ செய்‌ த செப்புப்போலும்‌ 
கொங்கை என்றுமாம்‌. பொனனும்‌, குலிகமும்‌, கிறம்பற்றி யெடுக்கப்‌ 
பட்டன என்க. பாரவள்‌ பாத தண்டப்பாக்யெம்படை ததத என்‌ 
பது - அவளுடைய அடி படபபெறு தலும்‌ பாருக்குப்‌ பெரும்பேழறே 
எனற பொருளை யுணர்தீதுவதோடு, அவள கால கிலந்தோயா த 
இயல்பையுடைய தேவமா து போல்வாளெ ன்ற கருத்தையுக கொளிப்‌ 
பிக்கும்‌, அம்மா-வியப்பிடை ச்சொல்‌; அவளுடைய மேனியின்‌ கட்டழகை 
வியந்து கூறியவாறு. ஐய - அழகிய எனறுமாம்‌. பி-ம்‌:....* என்ற 
லோடும்‌, 2 ஆழ்ம்‌ துதேரவடிரண்டஃ - (627) 
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69.-இதுமுதல்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - சூர்ப்பணகை 
பலவாந்ருற்‌ சீதையை வருணித்தலைக்‌ கூறும்‌. 


காமர "முரலும்‌ பாடல்‌ கள்ளெனக்‌ கனிந்த வின்சொல்‌ 
தேமலர்‌ “நிரந்த கூந்தற்‌ றேவர்க்கு மணங்கா மென்னத்‌ 
தாமரை யிருந்த “தையல்‌ *௫சடியாந்‌ தரமு மல்லள்‌ 
யாமுரை “வழங்க லென்ப தேழைமைப்‌ பால “தன்றே. 


இதுமுதற்‌ பதின்மூன்னுகவிகள்‌ - குளகம்‌. 


(இ- ள்‌.) காமரம்‌ முரலும்‌ பாடல்‌ - காமரமென்னும்‌ பண்ணின்‌ 
வடிவமாக இனிது ஒலிக்கிற இசைப்பாட்டையும்‌, கள என கனிந்த 
இன்‌ சொல்‌ - தேன்போல்‌ சுவைகிறைக்‌ த இனிய சொல்லையும்‌, தே 
மலர்‌ கிரந்த கூந்தல்‌ - தேனையுடைய மலர்கள்‌ நிறைந்த கூற்‌ தலையு 
முடையான்‌ (அவள்‌): தேவர்க்குஉம்‌ - தவமா தர்களுககும்‌, அணங்கு 

ம்‌ - கொண்டாட த்தக்கதொரு தேவமாதாம்‌, என்ன - என்று 
சொல்லும்படி, தாமரை இருந்த - செந்தாமரை மலரில்‌ வீற்றிருக்றெ, 
தையல்‌ - அழகிய வடிவமுடைய தஇருமகள்‌, சேடி ஆம்‌ தரம்உம்‌ 
அல்லள்‌ - (அவளுக்கு) ஏவல்செய்யும்‌ மகளா தற்குக்‌ தகுதியுடையவ 
ளாகாள்‌:(என்றால்‌),--யாம்‌ உரை வழங்கல்‌ என்ப து-சாம்‌( அவளுடைய்‌ 
வடிவழகை) எடுத்துச்சொல்வோ மெனபது, ஏழைமை பாலது 
அன்றே - அறிவின்மையினபாற்படுவ தன்றோ! (எ - று.) அனநறே- 
தேற்றம்‌, 

சாதாரணமாக த்தேவமாதர்‌ மானுடமா தரினும்‌ அழயெவரென 
பர்‌; அத்தேவமாதர்‌ யாவர்க்கும்‌ தலைவியாய்‌ அழகற்‌ ௪ றப்பவள்‌ 
இருமகள்‌: அதீ இருமகளாம்‌ அவளுக்குத்தா இியாக இருக்கவும்‌தகுதி 
யுடையவளல்லள்‌ என்றால்‌, கான அவளழகை எப்படிச்சொல்லி 
முடிப்பேன்‌? என்று அந்தச்சதையின்‌௧ட்டழகன்‌ கூறற்கறுமையை 
விளக்குகிறாள்‌; ஆயினும்‌, இயன றவளவு சொல்வே னென்றவாறு. 
சதையினழகைக்‌ கருதுங்தோறும்‌ அதன்றெப்பு தனக்கு மிககுதீ 
2 தான்றுன்றதென்ப.து தொனிக்க, இரு இங்குவருவாள்‌ 
கொல்லோ” என்ற சூர்ப்பணகை, “தாமரை தவிரப்போந்தாள்‌'” 
என்று சற்றுழன்‌ சதையைத்‌ இருமகளே யாகக்‌ கூறி, இங்கு அதீ 
இருமகளை “சேடியாம்‌ தரமுமல்லள்‌"' என்கின்ற ஈயம்‌ காண்க. இங்குச்‌ 
கூறப்படுஞ்‌ சைவருணனையாகிய பிரபந்த.த்துக்கு இது அவைய 
டச்கமாய்‌ அமைந்தது; அங்கனமாகவே, யாம்‌ எனக கவிகளுக்குரிய 
இயற்கைத்‌ தனித்‌ தன்மைப்பன்மையாற்‌ கூறினாள்‌. எவரா ஓளு 
சொல்லலாகா தென்பதுபட :யரம்‌' என உளப்பாட்டுத தனமைப்‌ 
பன்மை கூறினாளுமாம்‌. காமரம்‌-ேதேவகான த துள்‌ ஒருபண்‌ விசேடம்‌: 
கள்ளெனக்கனிந்‌,த இன்சொல்‌-நாவுக்கு இனிமை தரும்‌ த தேன்போலச 
செவிக்கு இனிமை வினைக்குஜ்‌ சொல்லென்க; மதுபானஞ்செயயு௩ 
தன்மையுடைய அரக்கயொ.தலின்‌, இனிமைக்குக்‌ கள்ளை யெடுத்துச 
கூறினளென்றலும்‌ உண்டு, இனி, முதலடிக்கு - வண்டுகள்பாடும்‌ 
இசைப்பாட்டும்‌ தேனும்போல மிகஇனிய சொல்லென்று பொருள 
கூறுவாரு முளர்‌; காமரம்‌ - வண்டு, பாடல்‌ இன்சொல்‌ உர தல 


காண்டம்‌ 7 அபா ரீசன்வதைப்‌ படலம்‌ 46 


என்பன தேவர்க்கு அடையாகும்‌: *தாமரையிருக்த தையல்‌' என்ப 
தற்கு அடையாக்குதலும்‌ ஆம்‌. தவர்‌” என்றது - இங்கே, பெண்‌ 
பாற்பன்மையாய்‌ நின்றது. பி-ம்‌:-- பழுத்த, “நிறைக்கு, செறிந்த. 
நங்கை, *சேடியர்‌, *வழங்கும்‌. * அன்றோ. 3 (626) 


70. மஞ்சொக்கு மளக வோதி மழையொக்கும்‌ ! வடித்த கூந்தல்‌ 
பஞ்சொக்கு மடிகள்‌ செய்ய பவளத்தின்‌ விரல்க ?ளைய 
அஞ்சொற்க ளமுதி னள்ளிக்‌ கொண்டவள்‌ வதன மைதீர்‌ 
கஞ்சத்தி னளவிற்‌ ஜேனுங்‌ கடலினும்‌ பெரிய கண்கள்‌. 


(இ - ள்‌) அம்‌ சொற்கள்‌ - அழகிய வார்‌ தைகள்‌, அழே 
இன்‌ அள்ளிக்கொண்டவள - அமிருதததிலிருக்து முகந்தெடுத்‌ 
அக கொண்டவளான அம்மங்கையின து, அளகம்‌ ஓது - முடிக்கப்‌ 
பட்ட கூந்தல்‌, மஞ்சு ஓக்கும்‌-மேக ததைபபோ லும்‌: வடித்த கூந்தல்‌- 
வார்ம்‌ து காழவிடப்பட்ட கூந்தல்‌, மழை ஓக்கும்‌-(பொழிதற்குக்‌ காலி 
றங்கிய) மேகம்‌ போலும்‌; அடிகள-பா தங்கள, பஞ்சு ஒக்கும்‌-செம்‌ 
பஞ்சுபோலும்‌: விரல்கள்‌ --, செய்ய பவளத்தின்‌ - சிவந்த பவழம்‌ 
போல, ஜய-அழகியன: வதனம்‌-முகம்‌, மை அர்‌ கஞ்சதீதின்‌ அள 
விற்று ஏன்உம்‌ - குற்றமற்ற தாமரைமலரின்‌ அளவையுடையதா 
யிருக்‌ தாலும்‌, கண்கள்‌, கடலினஉம்‌ பெரிய - கடலைக்காட்டிலும்‌ 
பெரியனவாம்‌; (எ - அ.) 


கடலினும்‌ பெரிய கண்கள்‌' என றது-உயர்வுநவிற்சியணியும்‌, 
மற்‌ றவைஉவமையணியுமாம்‌. கண்கள்‌ பெரியன வாயிரு த்தல்‌, உத்‌ 
தமலக்ஷணம்‌. *அஞ்சொற்க ளமுதி னள்ளிக்‌ கொண்டவள்‌” 
என்றது, சொல்லினிமையை விளக்க. அவள்‌ சொற்கள்‌ அமுதம்‌ 
ஓக்கும்‌ என்றபடி. அளகம்‌-பெண்களின ஜவகையாக முடிக்கப்படும்‌ 
கூக்‌ தல்‌ வகையில்‌ ஒனறு: . அளகவோ அ-அளகமாகவுள்ள ஓ 
்‌ யெனக, ஓ.இ-பெண்மயிர்‌. சேற்றிலுண்டா தலும்‌, சூரியனைக்‌ கண்ட 
வளவிலே மலர்‌ தலும்‌, அவனைக்‌ காணாதவிட துக்‌ குவிதலும்‌, பனி 
மழைகளுக்கு அழிதலும்‌, காலம்‌. செல்லசசெல்ல நறுமணம்‌ ஒழி 
தலும்‌, அடியில்‌ முள்ளுடைமையும்‌ முதலிய பல குறைகள்‌ தாம 
ரைக்கு உள்ளன வாதலால, அவையனை த்தும்‌ இல்லா கடு தாரு 
தாமரையே அவள்முகத்துக்கு ஈடாகு மென்றற்கு, மைதீர்கஞ்சம்‌ 
என்றாள்‌; உபமானமேபிடித்துச்‌ சா திரு திக்கொண்டு வரவேண்‌ 
டற்று, உபமேயத்தினுடைய வைலகஷண்யம்‌. களுசத இனளவிற்‌ 
றேனும்‌-முகம்‌ தாமரைபோலச்‌ சிறிய தாயிறாப்பினும்‌ என்றபடி. 
கண்கள்‌ இருக்குமிடம்‌ சிறிய தாயினும்‌ வியாபிக்குமிடம்‌. மிகப்பெரிது 
ஏன்ற கருத்துக்‌ தொனிக்க, இவவாது கூறினளெனப: “வண்டி 
சைக்குங்‌ கூந்தல்‌ மதர்விழிகள்‌ சென அலவ, எண்டிசைககும்‌ போதா 
இடம்‌” என்றதை மேற்கோளாகக்கொள்வர்‌: *கருஇமா.இரமனை த 
தையுமளக்கன்ற கண்ணாள்‌” எனறு கா ட்சிப்படலத்து வருவதும்‌ 
ஒருசார்‌ காணத்தக்கது பி-ம்‌:-- வடி தி. ஆன்‌, ஓக்கும்‌, (629) 
71, ஈசனார்‌ கண்ணின்‌ வெந்தா னென்னு*மி திழுதைச்‌ 2 சொல்லில்‌ 

வாசநா ந>ோதி யானைக்‌ கண்டனன்‌ “வவ்வ லாற்றான்‌ 


ஆ-64 
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பேசலாந்‌ தகைமைத்‌ *தல்லாப்‌ பெரும்பிணி பிணிப்ப நீண்ட 
ஆசையா லழிந்து “தேய்ந்தா னனங்கனவ்‌ வுருவ மம்மா. 


(இ- எ.)--அனங்கன்‌-மன்மகன்‌, ஈசனார்‌ கண்ணின்‌ வெம்‌ 
தான- சிவபிரானது நெற்றிக்கண்ணினால்‌ எரிக்கப்பட்டுத்‌ இந்‌ 
தொழிந்தான,' என்னும்‌ இது-என்றுசொல்லும்‌ இது, இழுதை 
சொல்‌-பொய்ம்மொழியேயாம்‌:(பின்னை யென்னவவெனின்‌),--இ வாசம்‌ 
நாறு ஓதியாளை-இயற்கைஈறுமணம்‌ வீசுகிற கூந்தலையுடைய இச 
சீதையை, கண்டனன்‌.-பார்‌ த.து, வவ்வல்‌ ஆற்றான்‌-கவர்க்து செல்ல 
முடியாதவனாக, பேசல்‌ ஆம்‌ தகைமைத்து அல்லா பெரு பிணி 
பிணிப்ப-சொல்லிமுடிக்குக்‌ தன்மையதல்லாத மிக்க (காம) நோய்‌ 
வரு,த,த, ண்ட ஆசையால்‌-(இவள்‌ பக்கல்‌) மிகுஇயாகக்கொண்ட 
ஆசையினாலே, ௮ உருவம்‌ அழிந்து தெய்நகதான-அழகெ தனது 
வடிவம்‌ மெலிந்து அழியப்பெற்றான்‌; (எ - .)--அம்மா-வியபபி 
டைசசொல்‌; சீதையின்‌ அழகுமிகு இயை வியந்தது, 


மன்ம,தன்‌ அநங்கனாதற்குக காரணம்‌, சிவபிரானது நெற்றிக்‌ 
கண்ணின்‌ நெருப்புக்கு இரையான தன்று; இவளழகில்‌ ஈடுபட்டு 
இவளைக்‌ கவர்ந்துசென்று நுகரமுடியாமல்‌ மிக்க காமநோ யுற்ற 
அ,தனாலே உடம்பு மெலிந்தொழிந்‌ தவற்றால்‌ தான என்றாள்‌. இங்க 
னம்‌ உண்மையான தன்மையை நீக்கி மற்றொருதனமையை யேற்றிக 
கூறியது, ஒழிப்பணியாம்‌; வட நூலார்‌ அபநு இயலங்காரமென்பா்‌: 
'சிறப்பினும்‌ பொருளினுங்குணத தினு முண்மை, மறுத்துப்‌ பிறி 
துரைப்ப தவ நுதியாகும்‌”' என இதனிலக்கணங்லாண்க, யாவர்க்கும்‌ 
வேட்கையைவிளைப்பவனும்‌ யாவராலும்‌ விரும்பப்படுபவனுமான 
மன்மகனும்‌ இவளுடையபெருங்கட்டழகைக்காமுற்று இவளைப்‌ 
பெறும்‌ பாககயமின்றி வருக்‌தியொழிநதிட்டா னென வருணித்த 
வாறு. இதில, இவள்‌ மன்மதன்மனைவியான ரததேவியினும்‌ ' 
மேலான கட்டழகி யென்பதும்‌, இவளாற்‌ காதலிக்கப்பட்ட இராம 
பிரான்‌ மனம தனினும்‌ மேலான தஇவ்வியசுந்‌.தரமூர்க்‌இ யென்பதும்‌ 
தொனிக்கும்‌. “வல்லவாற்றாற்‌ பேசலாம்‌ தகைமை த்தல்லாப்‌ பெரும்‌ 
பிணி எனற பாடத்திற்கு- எவ்வளவு வல்லமைத்திறத்தினாலும்‌ 
கூறலாகாதபடி. வரம்புகடந்த வேதனை யென்க. 


முன்னொருகாலததிற்‌ கைலாச௫ரியிற்‌ ெவெபிரான்‌, சனகர்‌ 
முதலிய நால்வர்ககு யோகநிலையை உணர்த்துதலினிமித்தம்‌ தான்‌ 
யோகளுசெய்துகொண்டிருக்கையில்‌, தேவர்களேவலால்‌ தன்மீது 
மலரம்புகளை யெய்து தன துதவ தீதைக்‌ கெடுக்க முயன்ற மன்மத 
னைச்‌ சினந்து நெற்றிக்கண்ணை விழித்து அதன நெருப்புக்கு இரை 
யாய உடம்பு எரிந்து சாம்பலாய்ப்போம்படி செய்தன னென்பது 
கதை. “திங்கள்‌ மேவுள்‌ சடைக்‌ தேவன்மேல்‌ மாரவேள்‌, இக்கு 
கின றெய்யவும்‌ எரி தரும அதல்விழிப்‌, பொங்கு கோபன்‌ சுடப்‌ பூளை 
'வீயன்ன தன்‌, அங்கம்வெடந்‌ தன்றுகொட்டகங்கனேயாயினான்‌ "எனற 
-பாலகாண்ட சசெய்யுளையுங்‌ காண்க. அநங்கன-வடசொல்‌; கர்‌ 


அங்க ஃ அன, ஈ-௪.இர்மை ம்குறிப்பது, அங்கம்‌-உட ம்பு, அன்‌-விகுதி: 


காண்டம்‌ ( மாரிசன்‌ வதைய்படலம்‌ 497 


அங்க மில்லா, தவ னென்று பொருள்‌, பி. ம்‌:_.ஈது, சொல்லால்‌, 
* வல்லவற்றால்‌. * அல்லால்‌. “வெக்தான்‌, (630) 


72. தெவ்வுல கத்துங்‌ காண்டி சிரத்தினிற்‌ பணத்தி னோர்கள்‌ 
அவ்வுல கத்துங்‌ காண்டி யலைகட லுலகிற்‌ காண்டி. 
வெவ்வுலை யுற்ற வேலை வாளினை வென்ற கண்ணாள்‌ 

! இவ்வுல கத்தா ளங்கம்‌ யாவர்க்கு மெழுதொ ணாதாள்‌. 


(இ - ள்‌.) வெம்‌ உலை உற்ற - வெவ்விய (கொல்லன த) உலைக 
களத்தில்‌ வடிக்கப்பட்ட, வேலை-வேற்படையையும்‌, வாளினை - வாட்‌ 
படையையும்‌, வென்ற-வெற்றிகொண்ட, கண்ணாள்‌ - கண்களையுடைய 
இவள்‌, இ உலகக்‌ தாள்‌ - இக்கு உலகததிவேயுள்ளவளாயினும்‌, 
யாவர்க்குஉம்‌ அங்கம்‌ எழுத ஒணாதாள - யாவர்க்கும்‌ (சி.தஇர.த்‌.இல்‌) 
தீட்டமுடியா த வடிவமுடையவள; (இம்மாதுபோன்ற கட்டழகுடைய 
மாதரை), தெவ்‌ உலகததுஉம்‌ - (உனக்குப) பகைவர்களாகவுள்ள 
ேவர்களுடைய லோகத்திலும்‌, காண்டி. - (0,கடி.ப்‌)பார்‌: சிரத்தினில்‌ 
பண த தினோர்கள்‌ - தலையிற்‌ பட ததையுடையவர்களாயெ நாகர்‌ 
களுடைய, ௮ உலக,த்துஉம்‌-அ௩ந்தப்பா தாளலோக த இலும்‌, காண்டி.- 
பார்‌: அலை கடல்‌ உலகில்‌ - அலேவீசபபெற்ற கடலினாற்‌ சூழப்பட்ட 
பூலோகத்திலும்‌, காண்டி-பார; எங்கும்‌ இப்படிப்பட்டவளொருத்இி 
திடைக்கமாட்டாள்‌ என்றபடி]; (எ- அ.) 


“இருதிறத்தார்க்குஞY்‌ செய்த வரம்பிவ ரிருவர்‌' என்ற சூர்ப்ப 
ணகை, அங்கன கூறியதற்கு ஏற்ப, “யாவர்க்கும்‌ எழுதகொணுாத்‌ 
தன்மையன்‌” என்று இராமனைக கூறி, “யாவர்க்கும்‌ எழுதொணா 
தாள்‌” என்று சீதையைக கூறுவது மிகவும்‌ பொருத்‌தமா தலறிக, 
'எவ்வுலகத்தாள்‌ என்று பாடங்கொண்டு, இவள்‌ எந்த உலகத்து 
மாகோ என்று உரைததலு மொன௮) தேதவமாதுக்கும்‌ நாக கன 
னிகைக்கும்‌ மானுடமகளுக்கும்‌ இ.ததனமைய அழகு கண்ட இல்லை 
யென்பது கருத்து. முன்னிரண்டடியால்‌, இராவண்னது சஞ்சாரம்‌ 
எவ்வுலகத்துக்‌ தடைப்படாத தென்பது தொனிப்பதை யுணர்க. 
வேல்‌ வடிவமும்‌ வாள்வடிவமுமாக உருக்கிரும்பு உலையிலுறுவது 
பற்றி, உலையுற்ற வேலை வாளினை! என்றது. வேலை வாளினை வென்ற 
கண்ணாள்‌ - கூர்மையிலும்‌, பளபளப்பிலும்‌, வேதனையை விளைத்து 
ஆடவரை வருத்து, தலிலும்‌, வேற்படை வாட்படைக னும்‌ மேம்‌ 
பட்ட கண்ணினையுடையாளென்றபடி. இனி, வென்ற என்பதை 
உவமவுருபாகவுய்‌ கொள்ளலாம்‌. கெவ்‌-பண்பாகுபெயர்‌, (681) 


78, தோளையே சொல்லு கேனோ சுடர்முகத்‌ துலவு கின்ற . 
வாளையே சொல்லு கேனே வல்லவை வழுத்து கேனோ 
மீளவுந்‌ *திகைப்ப தல்லாற்‌ றனித்தனி விளம்ப லாற்றேன்‌ 
நாளையே காண்டி யன்றே நானுனக்‌ குரைப்ப தென்னோ, 


(இ-ள்‌.) தோகா ஏ சொல்லுகேன ஓ-(அவளுடைய) கோளழகை 
யே எடுத்துச்சொல்லுவேனோ? சடா முகத்து உலவுகின்ற வாளஏ 
சொல்லுகேன்‌ ஓ-ஒளியையுடைய அவள முக, தீதிலே பிறழ்கிற வாள்‌ 
போன்‌ ற கண்களின்‌ அழகையே எடுத்துச்‌ சொல்வேனோ? வல்லவை 


சீ 
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வழு,ததுகேன்‌ஓ - மற்றும்‌ சொல்லக்கூடிய அவயவங்களை எடுத்துச்‌ 
சொல்வேனோ? மீளஉம்‌ திகைப்ப து அல்லால்‌ தனித்தனி விளம்பல்‌ 
ஆற்றேன்‌ - (வருணித்துச்சொல்ல த தொடங்குந் தோனும்‌) மறுபடி 
மறுபடி (என மனம்‌) இகை தீதிடுஇன்‌ றத யல்லாமல்‌ (அவளுடைய 
அவயவங்களினழகை,த்‌) தனித்தனியே யெடு ததுச்சொல்ல வல்லே 
னல்லேன: நாளஏ காண்டி அனறே - (8) நாகரக்கே (அவனை நேரிற்‌). 
பரா த திடுவாயன் றோ? (ஆ,சலால்‌), கான்‌ உனக்கு உரைப்பது எனஓ- 


கரன்‌ உனக்குச்‌ சொல்லவேண்டுவ தென்ன? (ஒன்றுமில்லை): (௭-௮. 


நான்‌ அந்தச்‌ சதையின்‌ உறுப்பழகை எடுத்துச்சொல்ல,த 
தொடங்கும்போது தோள்கள்‌ முதலில்வந்‌ து என்‌ கண்ணெதிரே 
நிற்கின்றன: அவற்றை வருணிக்துச்சொல்வோ மென்னும்போது 
கண்ணழகு இறந்து கோன்றுகன்றது: அவற்றை வருணீிககலா 
மென று நினைக்கையில்‌ அவளுடைய மற்றையுறுப்புக்கள்‌ ஒன றன 
பின்‌ ஒன்றாகச்‌ இறந்து இறந்து கோன்றுகன்றன: இப்படித்‌ 
தோன்றுவதனால்‌ எதைச்‌ சொல்வோமென்று முதலில்‌ திகைத்து 
அங்கன்‌ மீண்டும்மீண்டும்‌ இகைத்துக்‌ இகைத்துப்‌ போவதன்றி, 
ஒன றனழகைசசொல்லி மற்றொன்‌ றினழகைச்‌ சொல்லச்செல்வே 
னென்று உறுஇகொண்டு கிறகவல்லேனல்லேன்‌; நான்‌ சொல்வதன்‌ 
உண்மை நாளைக்கு நீ நேரிற்கா ணும்போது உனக்குத்‌ தானே தெரிய 
வரும்‌: கான்‌ சொல்லவேண்டுவ இல்லை யென்‌ வாறு. இனி, பிரதி 
யட்சமாகப்‌ பார்த்காற்‌ பார்‌ அததேயன்றி வருணித்துச்‌ சொல்லி 
யுணர்‌கதற்கு முடியாதது அவளழகு என்றவாறுமாம்‌, இங்கனம்‌ 
ஒருபெண்‌ தானே பிராட்டியின்‌ செளங்‌ கரியத்தைக்‌ குதித்துத்‌ 
இகைப்ப தாகக்‌ கூறுவதனால்‌, அவளுடைய இவ்விய செளந்தரியா 
இசயம்‌ மிக்குவிளங்கும்‌, “மீளவும்‌ இகைப்பது” என்றது - முந்தி 
அவளை த தான்‌ நேரிற்கண்டபொழு து தஇிகைத்ததைக்குறித்ததுவு 
மாம்‌, “இருவிங்கு வருவாள்‌ கொல்லோவென்‌ றகந்திகைத்து நின்றாள்‌, 
“கண்‌ பிறபொருளிற்‌ செல்லா கருத்தெனினஃத கண்ட, பெண்‌ 
பிற்‌ தேனுக்கென்றா லென்படும்‌ பிறருக்‌ கெனறுள்‌” என்னு சூர்ப்ப 
ணகைபபடலத்திற்‌ கூறியவாற்றால்‌, முன்‌ அவள்‌ இகைததமை 
அறிக, வல்லவை-சொல்ல வல்லவை; இனி, அல்லவையென எடுத்த, 
மற்றையவயவங்களை யென்றலும்‌ நன்றும்‌. தான்‌ அவளழகை 
இவவளவு 'எடுததுக்கூறியமா தஇர ததால்‌ காமுகனான இராவணன்‌ 
அவளிடங்கா தல்கொண்டு உடனே அவளை காடிச்சென்நிடுவா 
னென்ற நிச்சய த்தால்‌, கானையே காண்டியன்றே'என்‌ஒருள்‌:பா ம்பின்‌ 
கால்‌ பாம்பறியு மாதலின்‌. அன்றே - தேற்றம்‌. பி - ம்‌:--* அல்குலை. 
* தகைப்ப து. (632) 


74. வில்லொக்கு நுதலென்‌ ராலும்‌ வேலொக்கும்‌ விழியென்‌ 
ரலும்‌, பல்லொக்கு முத்தென்‌ ருலும்‌ பவளத்தை யிதழென்‌ ராலுஞ்‌; 
சொல்லொக்கும்‌ பொருளொவ்‌ *வாதாற்‌ சொல்லலா முவமை 
யுண்டோ, நெல்லொக்கும்‌ புல்லென்‌ றுலும்‌ நேருரைத்‌ தாக “வற்றே;. 

(இ-ள்‌. நெல்‌ புல்‌ ஒக்கும்‌ என்றால்‌உம்‌-நெல்‌ புல்லை 
யொ ச இருக்குமென்‌ அ சொன்னாலும்‌, (சொல்மாத்திரத்தால்‌ ஓப்‌ 


ட 
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புக்கூறியதாமேயன றி), கோ உரைக்து ஆக வற்று௪ - (அது உண்‌ 
மையில்‌) உவமை கூறியதாகவல்லதோ? [உவமைகூறியதாக 
மாட்டா தன்றே:] (அதுபோல), அதல்‌ - (அவளுடைய) புருவம்‌, 
வில்‌ ஓக்கும்‌-வில்லைப்போலும்‌, என்றாலும்‌- என்று சொன்னாலும்‌, 
விழி-கண்‌, வேல்‌ ஓக்கும்‌-வேலைபபோ லும்‌, எனறால்உம்‌—, பல்‌, 
முத்து ஒக்கும்‌-முத்தைப்போலும்‌, என்றாலும்‌, இகம்‌ '- (அவளு 
டைய) அதரம்‌, பவள,தீதை (ஒக்கும்‌) எனறாலும்‌ - பவழத்னைப்‌ 
போலுமென்று சொன்னாலும்‌, சொல்ஓக்கும்‌ - சொல்நிலைமா,த்திரம்‌ 
ஒது இருக்குமேய்ன்றி, பொருள்‌ ஒவ்வா து-பொருளமைதி தகுஇப்‌ 
ட பட்டிருக்கமாட்டா து; ஆல்‌-ஆதலால்‌, சொல்லல்‌ ஆம்‌ உவமை 
உண்டுஓ-உவமையாக அவளவயவங்கடகு எடு திதுச்சொல்லு தற்கு 
ஏற்ற பொருள்‌ (உலக த்தில்‌) உள்ளதோ?! [ இல்லை யென்றபடி. |. 


எப்பொழுதும்‌ உபமேயப்பொருளினும்‌ உபமானப்பொருள்‌ 
சிறந்‌ இருக்க வேண்டுமென்பது அலங்கார நூலார்‌ துணிபு, அதற்கு 
மாறாக, நெல்‌ புல்லையொக்கு மென்று இழிக்தபொருளை உவமை 
யாகனெ்‌, அது எழுவாய்‌ பயனிலை செயபபடுபொருள்களின்‌ 
பெர்ருத்தமாயெ வாக்கியத்தின்‌ ௮மைஇக்கு ஓத்து உவமை கூறி 
யதுபோலத்‌ தோன்‌ அமாயினும்‌ பொருளமைதிக்கு ஒவவா தன்றோ! 
அதுபோலவே, “வில்நுதலொக்கும்‌' எனபது முதலியனவும்‌ சொல்‌ 
லொக்கும்‌ பொருள்‌ ஒவ்வா எனபது கருத்து, நு தல்‌-கெ ந்றியுமாம்‌, 
இனிமிகசசறக்‌ த.கான நெல்லும்‌ மிகஎளிய, தான புல்‌ லும்‌ சமமென று 
சொன்னாலும்‌, அவை இனமா தலின, ஒருகால்‌ பொருந்து மென்ன 
லாம்‌; அவளுடைய புருவமும்‌ வில்லும்‌, கண்ணும்‌ வேலும்‌, பல்லும்‌ 
முத்தும்‌, இதழும்‌ பவளமும்‌ ஒருகிகரெனறால்‌ சிறிதும்‌ பொருந்தா து 
எனினுமாம்‌: நெல்லுக்கும்‌ புலலுககும்‌ உயர்வு தாழ்வுகளில்‌ எவ்வளவு 
வேறுபாடு உண்டோ, அவ்வளவினும்‌  மிக்கவேறுபாடு உண்டு, 
அவளுடைய புருவம்‌ மு தலிய உபமேயப்‌ பொருள்களுக்கும்‌, வில்‌ 
முதலிய உபமானபபொருளகளுககும எனபது தாற்பரியம்‌. “உன்னை 
க்க பொன்னைக்‌ கரியொத்தபோது மொவ்வார்‌*” என்றதனோடு 
ஒப்பிட்டுக்‌ கருத்‌ து உணர்க, இங்குக்காட்டிய இருவகைப்‌ பொரு 
ளில்‌ முதல்‌ கருத்தில்‌, வற்றே, ஏ-எதிாமறை: இரண்டாவது 
கருத்தில்‌, ஏ-ேதற்றம்‌. ; 

சூர்ப்பணகை £ை தமைப்‌ பாதா,திகேசவருணனை யாகவோ 
கேசா திபா த வருணனையாகவோ வருணிக்காமல்‌, இராவணனுக்கு 
எப்படி எப்படிக்‌ கூ றினால்‌ மோகம்‌ மிகுமோ, அவவவ்வா அ கூறுபவ 
ளாய்‌ அந்தச்‌ சதையினுடைய அழகைச்‌ சிறபபித கலால்‌, கூந்தல்‌ 
கண்‌ தோள்‌ இடை முதலியவற்றைப்‌ பலமுறை பலபடியாகக்‌ கூறு 
கின்றாளென்க: இங்ஙன்‌ ஒருகரு தைக்கொண்டு கூறின. கூறியது 
கூறலென்னும்‌ குற்றமாகாது: “கூறியது கூ றினுங்‌ குற்‌ மில்லை, 
வேறொரு பொருளை விக்க்குமாயின்‌” என்பது சூத்திரம்‌, முந்திய 
செய்யுளில்‌ ஈஈர்ன உனக்கு உரைப்பதென்‌ னோ' என றவள்‌ சீதையின்‌ 
அவயவச்சறப்பை இச்செய்யுளிற கூறுவது முரண்படககூணுவ 
காசாதோ எனின்‌, நாளையே காண்டி.” என கூறிச்‌ சூழ்ச்சியாக 
இராவணனுடைய மோகத்தை உச்சநிலையை யடையச்‌ செய்தா ளாத 
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லால்‌, ௮௩ .5௪சைகயின்‌ அங்க இலக்கணங்களைய றிய அவா இராவண 
னுக்கேஉண்டாகவே, அதனை நிரப்புபவளாடி, வேண்டுவதில்லை 
யென்ற உறுப்புக்களையும்‌ பற்றிக்‌ கூறலானா ளென்ப.ஆல்‌ - ஆதலால்‌ 
என்பதன்‌ விகாரம்‌. பி - ம்‌:-.*வாவால்‌. 2வற்றே, (623) 


75. இந்திரன்‌ சசியைப்‌ பெற்றா னிருமூன்று வதனத்‌ தோன்றன்‌ 
தற்தையு முமையைப்‌ பெற்றான்‌ ரமரைச்‌ செங்க ணானுஞ்‌ 
செந்திரு மகளைப்‌ பெற்றான்‌ சீதையைப்‌ *பெற்றாய்‌ நீயும்‌ 
அந்தரம்‌ “பார்க்கி னன்மை யவர்க்கிலை யுனக்கே யையா, 


(இ-ள.) ஐயா - ஐயனே! இந்திரன்‌ - கேவேந்திரன்‌, ச௪ஏயை- : 
இந்திராணியை, பெற்றான்‌ - (கனக்கு உரியவளாக) அடைந்தான்‌; 
இரு மூனறு வதன ததோன்‌ தன்‌ தற்தைஉம்‌ - ஆறுமுகங்களை 
யுடைய குமாரக்கடவுளின து தந்தையான சிவபிரானும்‌, உமையை - 
பார்வதியை, பெற்றான -(,தனக்கு உரியவளாக) அடைந்தான்‌; தாமரை 
செம்‌ கணானஉம்‌ - செந்தாமரை மலர்போலுஞ்‌ இவந்த கண்களை 
யுடையனான திருமாலும்‌, செம்‌ இரு மகளை-செந்கிறமுடைய [ அல்லது 
அழகிய) இலக்குமியை, பெற்றான்‌ - (தனக்கு உரியவளாக) அடைக்‌ 
தான; (அவ்வாறே), நீயும்‌, கையை, பெற்றாய்‌ - (உனக்கு உரிய 
வளாக) அடைக்‌ தாய: (நீவிரெல்லீரும்‌ இங்கனம்‌ அடைந்த பெண்க 
ளால்‌ உயர்வுபெற்றீர்கள்‌:) அம்‌ தரம்‌ பார்க்கின்‌ -( உங்களுள்‌) அழயெ 
உயர்வு (யாருக்கென்‌ அ) ஆராய்ந்து பார்ப்பின்‌, அவர்க்கு - (அழறை 
குறைந்த பெண்கக்யடைந்த) அந்த இந்திரா இயர்கட்கு, நன்மை - 
உயாவுமிகு து, இல்ல; உனககுஏ - உனக்கே, (அழறெ றத 
பெண்ணைப்பெற்ற மேன்மை உளள து); (எ - ணு.) 


இந்திராணி முதலியோரினும்‌ சீதை மிகச்றெப்புடையவளா தீ 
லின்‌, அவர்களைப்பெற்ற இந்‌ இரன்முதலியோரினும்‌ மூவுலகத்திலும்‌ 
பெறுதற்கரிய இவளை நீ பெற்றதனால்‌ உனக்கே மேன்மை யென்ப 
தாம்‌. வடமொழியில்‌ “தரம்‌” என்று ஒருவிகுஇ யுண்டு: அது இறக்‌ 
தது எனற பொருளில்‌ வரும்‌: அசசொல்‌ உலகவழக்‌இலும்‌ பயில்‌ 
கின்றது: அவே இங்கு ௮ம்‌” என்ற அடைமொழியைப்பெற்று 
அந்‌ தரம்‌' என வந்தது. நன்மை என்றதும்‌, உலகவழக்கில்‌ *நல்ல 
மழை, நல்ல வெயில்‌' என்ற இடத்திற்போல மிகுதி என்ற பொரு 
ளில்‌ வக தகென்ப. இனி, கலம்‌ ஈன்மை யென்றும்‌ உரைத்தலும்‌ 
ஒன்று: சிறர்கு இலக்கணமுடைய மங்கையை உரிமையரகப்பெற்ற 
வன அகனாலான பாக்யெவிசேஷத்தால்‌ சகலஜசுவரியங்களையும்‌ 
பெறுவ னென்பது நூற்கொள்கை யாதலால்‌, நன்மை உனக்கே! 
என்றாளெனக; :*இருமகளிவளைச்‌ சேர்ந்தான்‌ தெண்டிரை யாடை 
வேலி, இருகில மகட்குளு செம்பொன்கேமிக்கு மிறைவனாகும்‌”” என்ற 
சிக, தாமணி இங்கு கோக்க.த்தக்கது. அன்றி, அந்தரம்‌ - பேதம்‌, தார 
அம்யம்‌: இங்கே, குறைவு என்ற பொருளில்‌ வந்த ௨ தனக்கொண்டு, 
பார்ககின்‌ அந்தரம்‌ அவர்க்கு - ஆராயின்‌ குறைவு அவர்கட்கேளன அ 
மாம்‌, “காளையே காண்டி” என்று அவனுக்குச்‌ சதையினிடம்‌ சூர்ப 
பணகை ஆசையை யெழுப்பியதுபோல்‌, இப்போது “தையைப்‌ பெற்‌ 
இய” எனமு அவளை அடையும்‌ ஆசையையும்‌ எழுப்புகிறாள்‌: நீ தை 
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யைப்‌ பெறுதல்‌ இண்ணம்‌ என்றவாறு: நன்மையவர்க்கலை உனக்க 
என்‌ ற சூர்ப்பணகையின்‌ வர்ர்‌,த்தை - *கன்மை அவாகளுககு, இல்லை 
உனக்கு' என்று பொருள்கொள்ள இடக்கதந்து, இராவணனுக்குச 
சையைப்பெற முயலுதலால்கேருக் இங்குக்குச்‌ சூசகமாகும்‌ அமங்கல 
மொழியாக அவள்வாயில்‌ வந்த தென்று கொள்ளுதல்‌, சம்பிரதாயம்‌, 
இருமூன்று வதனம்‌ - பண்பு கிதொகைப்‌ பன்மொழித்‌ கொடர்‌, 
பி. ம்‌: பெற்றால்‌, 2 அவர்க்கே. (164) 


76. பாகத்தி லொருவன்‌ வைத்தான்‌ பங்கயத்‌ திருந்த பொன்னை ' 
ஆகத்தி லொருவன்‌ வைத்தா னந்தண னாவின்‌ வைத்தான்‌ 
மேகத்தின்‌ பிறந்த மின்னை வென்றநுண்‌ ணிடையி னாளை 
மாகத்தோள்‌ வீர பெற்றா லெங்ஙனம்‌ வைத்து வாழ்தி, 


(இ-ள்‌.) மா கம்‌ தோள்‌ வீர - பெரிய வானத்தை யளாவி 
ஓங்கயுள்ள தோள்களையுடைய வீரனே! ஒருவன்‌ பாகத்தில்‌ வைத 
கான்‌ - (இரிமூர்‌த்திகளுள்‌) ஒருவன்‌ [சிவன] (தனமனைவியான 
உமையைத தனது) இடப்‌ பக்கத்தில வை,த்துககொண்டான; ஒரு 
வன - [விஷ்ணு],பங்கய தது இருந்த பொன்னை - செந்தாமரை மலரில்‌ 
தங்குற இலக்குமியை, ஆக,த்இல்‌ வைதீதான - (தனது) மார்பில்‌ 
வைக்‌. துக்கொண்டான்‌; அந்தணன்‌ [பிரமன்‌], காவில்‌ வைத்‌ தான்‌- 
(கன மனைவியான சர்‌ சுவதியைத தனது) நாக்கல்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டுள்ளான்‌; நீயும்‌--, மேகத்தில்‌ பிறந்த மின்னை வென்ற 
நுண்‌ இடையினானை - மேகத்தில்‌ தோன்று மின்னலை 
வென்‌ றிட்ட நுண்ணிய இடையையுடை ய்‌ சீதையை, பெற்றால்‌--, 
எங்ஙனம்‌ வைத்து வாழ்தி - எவ்விடத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
வாழ்வாய்‌! (எ - அ). 

அவள்‌ தலைமேல்‌ வைத்‌ துக்கொள்ள தீதக்கவ - ளென்பது, உட்‌ 
கோள்‌, “எங்கனம்‌ வைத்து வாழ்தி என்ப அ, நீ எப்படி அவளை 
வைத்‌ துக்கொண்டு வாழ்வாய? [வாழமாட்டாய்‌] என்று அநிஷ்ட 
மாகப்‌ பொருள்படும்படி. அமைந்துள்ளதை அறிக, (மேகத்துற்பிறந்த 
மின்னைவென்ற நுண்ணிடை எனற பெயரை அடையடு தத சனையாகு 
பெயராகக்‌ கொள்ளுதல்‌ இலக்கண நடைக்கு ஒத ததாம்‌. "மேகத்தின்‌ 
மின்னை முன்னே என்ற பாடத்திற்கு, முன்னே எனற தன குறிப்பால்‌, 
கரிய இருகிறமுடைய இராமபிரானை த தழுவியுள்ளபொழு து இவள்‌ 
காளமேகத்கைச்‌ சாந்த மின்னல்‌ போனறுள்ளா ளென்ப.து கோன்‌ 
அம்‌. மாகம்‌ - மஹாகம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. இப்படல,த்‌ இன்‌ 
மூன்றாங்‌ கவியில்‌ பபொற்றோள்‌ விண்டலங்களுற வீங்க” எனற 
னோடு :;மாகத்‌ தோள்‌: என்றதை ஒப்பிடுக, பி - சம்‌: மேகத்‌ இன்‌ 
மின்னைவென்‌ ற நுண்ணிடையிவளை நியும்‌,மேக,த்‌ தின மின்னை முன்னை 
வென்ற நுண்ணிடையே நீயும்‌. (685) 


77. பிள்ள போற்‌ “பேச்சி னானைப்‌ பெற்றபின்‌ பிழைக்க லாற்றாய்‌ 
கொள்ளை போ கின்ற செல்வ மவளுக்கே கொடுத்தி யைய 
வள்ளலே யுனக்கு நல்லேன்‌ மற்றுநின்‌ மனையில்‌ வாழுங்‌ 
கிள்ள போன்‌ மொழியார்க்‌ செல்லாங்‌ கேடுசூழ்‌ கின்றே னன்றே, 
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(இ - ள்‌.) ஐய - ஐயனே! வள்ளலே - வரையார்‌ து அருளுக 
தன்மையை யுடையவனே! பிள்ளைபோல்‌ பேச்சினாள்‌- இளங்‌ குழந்தை 
போல மழலைச்சொல்லாக இனிது பேசும்‌ பேச்சுக்களை யுடைய 
சதையை, பெற்ற பின்‌-அடைந்தபின்பு, பிழைககல்‌ ஆற்றாய்‌-(அவள்‌ 
இஷ்ட த்துக்கு,த) தவறுசெய்யமாட்டாய்‌; கொள்ளை போகின்ற செல்‌ 
வம்‌ - மிகவும்‌ ௮திகமாய்க்டெக்கற [அல்லது பலராலுங்‌ கொள்ளை 
யடி.த்துக்‌ கொண்டுபோகப்படுகிற] (உனது) செல்வதை, அவ 
ளுக்குஏ கொடுத்‌இ - (6) அவளுக்கே கொடுப்பாய்‌; ( இங்கனம்‌ நீ 
ஆகும்படி தூண்டுதலால்‌), உனக்கு ஈல்லேன்‌-உனக்கு (நான்‌) ஈல்லவ 
ளாகன்றேன்‌; மற்று, கின்‌ மனையில்‌ வாழும்‌ கள்ளை போல்‌ மொழி 
யார்க்கு எல்லாம்‌ - உனது வீட்டில்‌ வாழ்றெ இளிமொழிபோலும்‌ 
இன்மொழியையுடைய மகளிர்‌ [மனைவிமார்‌] யாவர்க்கும்‌, கேடு சூழ்‌ 
இன்றேன்‌ அன்றே - இங்குசெய்னெழேனனநறோ; (எ-று. அனற 
தேற்றம்‌. 

இப்பொழுது உனதுமனைவியாபலரா லுங்‌ கொள்ளைகொள்ளை 
யாக அனுபவிக்கப்படுகற செல்வங்களையெல்லாம்‌ இனி நீ அவர்க்குக்‌ 
கொடாமல்‌ சதைக்கேகொடுத்துப்‌ பயன்பெற்றதாக்கி மழ்சசியடை 
யும்படி உன்னைத்‌ தூண்டுதலால்‌, யான்‌ உனக்கு நல்லது தேடுபவ 
ளாய்‌, உன்மனைவிமார்க்கு த்‌ இங்குவிளைக்கன்றே னென்றன ளென்ப 
தாம்‌. ஆசைப்பட்டவர்யாவரும்‌ குடையினறிது தாமே யெடுத்துக்‌ 
கொள்ளும்படி. கட்டகாயிட்டுக்‌ காவலினறிப்‌ பொருட்சாலைகளை த 
'இறந்துவைத்திருத்தலின்‌ பலராலும்‌ கொள்ளை கொண்டு போகப்‌ 
படுகிற செல்வ மென்பது, 'கொள்ளைபோனெற செல்வம்‌' என்ப தன 
கருத்தாம்‌. இப்படிப்பட்ட வள்ளன்மை யுடைமைபற்றியே, வள்ளலே 
யென விளித்தாள்‌; மேல்‌ “இராமனைத்‌ தருதி யெனபால்‌" என்று 
தான்‌ ஒன்றை வேண்டுஜறோளா தலால்‌ அதன்பொருட்டு வள்ளலே 
யென விளித்தாளுமாம்‌. அன்றியும்‌, சிறந்‌, த பெண்மணியான சைக 
குப்‌ பயன்படாமல்‌ பிறர்க்குப்‌ பயன்படுஞ்‌ செல்வமெல்லாம்‌ கொள்ளை 
போனெற செல்வம்‌' என்று கூறினாாமாம்‌. மனையில்‌ வாழுக 
இள்ளைபோல்‌ மொழியார்‌' எனவே, மனைவிய ரென்றதாயிறறு; அவா 
களாவார்‌-மண்டோதரி முதலியோர்‌. பிளனை - பிள்ளையின பேச்சுக்கு 
ஆகுபெயர்‌. மற்று - வினைமாற்று, 

இக்கவியில்‌, மு.தல்வாக்‌கயம்‌-ச)தயைப்பெற்றபின்‌ நீ பிழைக்க 
மாட்டாய்‌ இறந்தொழிவா யென்றும்‌, இரண்டாவது வாக்கியம்‌ - 
பகைவராற்‌ கொள்ளையடித்துக கொண்டுபோகப்படுள்செல்வ, ததை 
அவளுக்கே ஒப்பித்து விடுவாயென்‌ றும்‌, இறு திவாக்கியம்‌ - உன 
மனைவியர்க்கெல்லாம்‌ யான்‌ இமைவினைவிப்பவளாகிறே னென்றும்‌ 
அசுபமாகப்பொருள்படும்படி அமைந்‌ துள்ள வாற்றை யறிக. இங்கு 
மூன்று செய்யுள்களில்‌ ௮சுபமான ஒரு பொருளும்‌ தோன்‌ அம்படி 
கவி கருதியே அமைத்தன ரென்பது உணர்க, பி - ம்‌:-...! பேசுவாளை. 


78. தேர்தந்த வல்குற்‌ சீதை தேவர்த முலகி லிம்பர்‌ 
வார்தந்த *கொங்கை மாதர்‌ வயிறுதந்‌ தாளு மல்லள்‌ 
தார்தந்த கமலத்‌ தாளைத்‌ தருக்கினர்‌ கடையச்‌ சங்கம்‌ 

* நீர்தந்த வவளை வெல்வா னிலந்தந்து நிரம்பிற்‌ றன்றே. 
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(இ-ள்‌.)-தேர்‌ தந்த அல்குல்‌ தை-கேர்போன்‌ ற அல்குலை 
யுடைய ச), தேவர்‌ தம்‌ உலகன- தேவலோக த்திலும்‌, இம்பர்‌- 
இவ்வுலக ததிலுமுள்ள, வார்‌ தநத கொங்கை மாதர்‌-கச்சிட்ட தனத 
கையுடைய மகளிரது, வயிறு-வயி.ற்‌றினால்‌, கந்தாளஉம்‌ அல்லள்‌- 
பெறப்பட்டவளுமல்லள்‌; (மற்று அவளதுதோற்றம்‌ எங்கன 
மெனின்‌,--) சங்கம்‌ நீர்‌-சங்குபோல வெண்ணிறமுடைய பாற்கட 
லான து, தருக்னெர்‌ கடைய - செருககையுடைய தேவாசுரர்கள்‌ 
கடைந்கதால்‌, தார்‌ தந்த கமல த,தாக-(மலர்க்‌ த) செந்‌ தாமரைமலரில்‌ 
வாழ்கிற இருமகளை, தந்த(த)-கொடுத் தது; அவளை-அ,த்‌ இருமகளை, 
வெல்வான்‌-வெல்லும்பொருட்டு, நிலம்‌-பூமி, தந்து கிரம்பிற்று - 
(இச்சையை) உண்டாக்கி நிறைவடைந்தது; (௪-ு.)--அன்றே - 
ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌. 

உலக,த்‌ துமகளிர்போலச்‌ தை ஒரு பெண்ணின வயிற்றினின்‌ று 
பிறந்‌ தவளல்லள்‌ ; பூமி தவியிட ததினின அ தானே கோன்‌ நியவ 
ளென்று சீதையின்‌ அயோநிஐ,தீதுவமா கிய மேன்மையை யெடுத்‌ 
துக்கூறுவாள்‌, கடல்‌ கடைந்தகால தீதில்‌ அது மிக அழகிய இரு 
மகத்‌. தர, அவளை வெல்லும்பொருட்டு, நிலம்‌, ,இருவுக்குக்‌ இருவாகிய 
செல்வியாகும்‌ இச்சையை உண்டாகத்‌ கந்து மேன்மைபெற்றது 
என வருணனைவகையாற கூறினாள்‌; தற்குறிப்பேற்றவணி, கார்‌. 
இனி, இப்பெயர்‌- இலக்கணையால்‌, மலாசசியாகிய அதன தொழி 
யுணாத்திற்றுமாம்‌. அன்றி, தா அந்தி கமலத தாள்‌" எனப 
தற்கு - மாலைதரப்பெற்ற தஇருமகளென அம்‌, (இருமா லுக்கு) மண 
மாலைசூட்டிய இருமகளேன றும்‌ பொருள கொள்ளலாம்‌. “வருணன்‌ 
வைசயக்‌ இமாலை வழங்னென"' * அருவிலை முததின்கோவை யளித்‌ 
குனள்‌ வாக்கின்‌ செல்வி, டூ தனமர்நீலமாலை செழுந்‌தளிர்ககரத்‌இ 
னேந்‌ இ, வானவர்தொழுது வாழ்த்த க்‌ தனை கோக்கினாளால்‌,” 
“ அலங்கல்‌ சூட்டியருமறை முதலிமார்பின எனற பாகவத ததால்‌, 
பாற்கடலில்‌ இருமகள்‌ தோன்றுகையில்‌ அவளுக்குச்‌ சமு.த்‌இர 
ராசன்‌ ஒரு இவ்வியமாலையையும்‌ சரசுவதி மூத்துமாலையையும்‌ சமர்ப்‌ 
பித்‌ ததனையும்‌, அவள நீலமாலையை து திருமாலுக்குச்‌ சூட்டிய 
தையும்‌ அறிக. 

முதலடியில்‌, தந்த - உவமவுருபு: இரண்டாமடியில்‌ தந்த - 
பூண்ட: மூன்றாமடியில்‌ தந்த-பூதீத. சங்கநீர-உவமை,த் தொகை; 
இனி, சங்குகளையுடைய நீரெனனும்‌, சங்ககிதியையுண்டாக்கிய 8 
ரென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பி - ம்‌: கொங்கையார்‌ தம்‌, 
முலையினார்‌ தம்‌. “நீர்‌,தந்‌.த,த,தனை, (637) 
79. 1மன்கொண்ட கொடியி மார்க்கு *விழாப்பரிந்‌ துலக மேத்தத்‌ 

தேன்‌ £கொண்ட நறுமென்‌ கூந்தற்‌ சிற்றிடைச்‌ சீதை யென்னும்‌ 
மான்‌ *கொண்‌ டுண்டாட நீயுன்‌ வாள்வலி யுலகங்காண [பால்‌, 
யான்‌ *கொண்டுண்‌ டாடும்‌ வண்ண மிராமனைத்‌ தருதி யென்‌ 


(இ.ள்‌.)--மீன்‌ கொண்ட கொடியினார்க்கு - மீனைக்கொடியிலே 
யுடையவனான காமனுக்கு, விழா-மகழ்சசி, பரிந்து = மிகு தலால்‌, 
உலகம்‌-நிலவுலக த,தவர்கள்‌; ஏத்த-புகழும்படி,---ே தன்‌ கொண்ட 
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ஈறு மெல்‌ கூந்தல்‌ - வண்டுகள்‌ (தமக்கு இடமாகக்‌) கொண்டுபயி 
லப்பெற்ற ஈறுமணமுள்ள மெல்லிய கூக்‌ தலையும்‌, சிறு இடை-சிறிய 
இடையையுமுடைய சதை என்னும்‌ மான்‌-சையெனனும்‌ 
பெண்ணை, நீ--, கொண்டு .- (பணவியாகக) கொண்டு, உண்டா. 
(அவளுடன) கலந்து இன்பம்‌ நுகர,--உன்‌ வாள்‌ வலி உலகம்‌ 
காண-உனது ஆயுதபலததை உலகத்தார்‌ காணும்படி, யான 
கொண்டு உண்டாடும்‌ வண்ணம்‌ இராமனை எனபால்‌ தருதி-கான 
(துணையாகக்‌) கொண்டு இன்பம்‌ நுகரும்படி இராமனை (என்னிடம்‌) 
கொடுத்திடு; (எ - அ.) 


உனது வலிமையால்‌ நீ சதையையும்‌ இராமனையும்‌ கைவசப்‌ 
படுத திச சீதையை உனக்கு உரியவளாக்கெகொண்டு இராமனை 
எனககு உரியவனாககு என வேண்டினாள்‌. இவள்‌ இராமனிட த.துக 
கொண்ட வேட்கைமிகுதியை அவன்‌ தன்னைப்‌ பங்கப்படு,த,தின 
பின்பும்‌ ஒழியாமையால்‌, உடன்பிறக்‌ தவன்‌ முன்னிலையிற்‌ சொல்வ 
அம்‌ தவிரவதும்‌ உணராது தன்மனத்தினுட்டுடந்த கருத்தைப்‌ 
புலப்படுத,தி இஙதனங்‌ கூறின ளென்க. சீதை கட்டழகமொயிரு,தீ 
தலால்‌, அவளால்‌ மன்மதனுக்கு மஉழ்ச்சி மிகுமென்க. "மீன்‌ 
கொண்டூடாடும்‌ வேலை மேகலை யுலகம்‌ என்ற பாடத்திற்கு-மீனை த 
தனனிட ததுக்கொண்டு அலைவீசுற கடலை மேகலாபரணமாகக 
கொண்ட உலகமென்க, பூமியைச்‌ சூழ்ந்துள்ள கடலை, பூமியாகிய 
பெண்‌ அணியும்‌ இடையணி யென்றல்‌, மரபு; வட நூலாரும்‌ அப்த 
மேகலா' என்று பூமிக்கு ஒருபெயர்‌ கூறுவர்‌, மான -உவமவாகு 
பெயர்‌. ஏத்தக்‌ கொண்டு என இயையும்‌. பி - ம்‌: ூவிழாப்பல. 
“கொண்டோடும்‌, (638) 


80, தருவது விதியே யென்றாற்‌ றவம்பெரி துடைய ரேனும்‌ 
வருவது வருநா என்றி வந்துகை கூட வற்றோ 
ஒருபது முகமுங்‌ கண்ணு முருவமு மார்புந்‌ தோள்கள்‌ 
இருபதும்‌ படைத்த செல்வ மெய்துவ தினிநீ யெந்தாய்‌. 


(இ - ள்‌.)-எந்தாய்‌ - எனது ஐயனே! தருவது - (எவர்க்கும்‌ 
எவற்றையும்‌) கொடுப்பது, விதிஏ-ஊழ்வினையே: என்றால்‌-ஆயின, 
பெரிது தவம்‌ உடையர்‌ ஏன்உம்‌-மிக்க தவமுடையராயிருக்‌ தாலும்‌, 
(அவர்களுக்கும்‌), வருவது வரும்‌ காள்‌ அன்றி வந்து கைகூட 
வற்று ஓ-வரவேண்டுவதகொரு பொருள்‌ வருதற்குரிய காலதுஇலல்‌ 
லாமல்‌ முனனரேவந்து கைகூடவல்லதோ? [அன்று என்றபடி] 
ஒருபது முகம்‌உம்‌-ப ததுமுகங்களையும்‌, இருபது கண்உம்‌ தோள்கள்‌ 
உம்‌-இருபது கண்களையும்‌ தோள்களையும்‌, உருவம்உம்‌ - அழகிய 
உருவத்தையும்‌, மார்புஉம்‌ - (வலிய) மார்பையும்‌, படைத்த - (8) 
அடைந்குதனாலாகிய, செல்வம்‌-௪ றப்பை, நீ எய்துவது. அடைவது, 
இனி - இனிமேல்தான்‌; (௪ - று.) 


, முற்பிறப்பிற்செய்த ஈல்வினையின்‌ பயனால்‌ நேர்தற்குரிய 
கனமையும்‌, எக துணை ப்பெருமுய ற்சி செய்தபோதிலும்‌, வருதி 
குரியகால த இலன்‌ தி முந்திவாரா தாம்‌; ஆ தலின, நீ மிக்க ஈல்லூழை 
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யுடையவனாய்‌ ஒப்புயர்வற்ற வடிவமைதஇயோடுங்கூடிப்பெருக்‌ தவள 
செய்‌ தனையாயினும்‌ உன து அவயவசசிறப்பு வீண்படாதபடி. உனக்‌ 
குப்பெருகன்மை நேர்வது சீதையைப்பெறப்போறெ இனியே என்று 
கூறினாள்‌. இதற்குமுன்‌ நீபெற்ற இன்பமெல்லாம்‌ ஓரின்பமன்‌ று; 
சீதையைப்‌ பெற்றபின்‌ நீ அடையும்‌ இன்பமே இன்பம்‌ எனபது, 
பின்னிரண்டடியில்‌ விளங்கும்‌. வரம்பில்லாக அழகுடைய சீதையின்‌ 
நலகதை நுகர்தற்கு ஒருமுகம்‌ இருகண்‌ இருதோள்போதா 
ஆகலின்‌, உனக்கு அமைந்துள்ள பததுமுகம்‌ இருபதுகண்‌ இருபது 
சோள்மு தலியன அவளை துகர்ந்‌ தாலே பயன்பெற்றனவா மெனருள்‌. 
“சிறுகாபெருகாமுறைபிழந்து வாரா, உறுகாலத்து ஊற்றாகா 
ஆமிட தத யாகும்‌" ஆதலால்‌, “தருவது விதியே யென்றால்‌ தவம்‌ 
பெரிதுடையரேனும்‌ வருவது வருகாளன்றி வந்து கைகூடவற்ரூ' 
எனகிறாள்‌. (639) 


81.-—சூர்ப்பணகை இவளை யெடுக்கையில்‌ 
இவ்வாறு அங்கபங்கப்பட்டேன்‌' என்றல்‌, 


1 அன்னவ டன்னை யுன்பா லுய்ப்பலென்‌ “றணுக லுற்ற 
என்னையவ்‌ விரரமன்‌ றம்பி யிடைபுகுந்‌ திலங்கு வாளால்‌ 
முன்னைமூக்‌ கரிந்து விட்டான்‌ முடிந்ததென்‌ வாழ்வு முன்னின்‌ 
சொன்னபி னுயிரை நீப்பான்‌ றுணிந்தனெ னென்னச்‌ சொன்னாள்‌, 


(இ-ள்‌.)--அன்னவள்‌ தன்னை - அததனமையுடையவளான 
சடையை, உன்பால்‌' உய்ப்பல்‌ என்று-உன்னிட த்திற்‌ கொண்டு 
சேர்ப்பே னென்று கருதி, அணுகல்‌ உற்ற-சமீபிக த, என்னை, 
௮ இராமன்‌ தம்பி ப அநத இராமனுடைய தம்பியான இலக 
. குவன, இடை புகுந்‌ து-நடுவிலே வந்து அடுத்‌ த, இலங்கு வாளால்‌- 
விளங்குகிற வாட்படையால்‌, முனனை-முதலில்‌, மூக்கு அரிந்து 
விட்டான்‌-(என து) மூக்கை யணுதீதுவிட்டான; (அதனையறுத்த 
பொழுதே), என்‌ வாழ்வு முடிக்‌ தது- எனது வாழ்க்கை முடிந்து போய்‌ 
விட்ட து; (ஆயினும்‌), நின்முன்‌ சொனனபின உயிரை நீப்பான்‌ 
அணிந்‌ தனென்‌-(அ௮ச்செய்தியை) உனது முன்னிலையிற்‌ சொன்ன 
பின்பு (என்‌) உயிரைவிட்டிடலாம்‌ என்று துணிவுகொண்டு இங்கு 
வந்தேன்‌, என்ன-என்று, சொன்னாள்‌--, (சூர்ப்பணகை); (எ-அு.) 


இராவணனுக்கு த தன்னிடத்தில்‌ அரபிப்பிராய முண்டா 
காமல்‌ நல்ல எண்ணமே மிகுதற்பொருட்டும்‌, இராமலக்குமணர்க 
ளிட.த்‌இற்‌ கோபமுண்டாதற்‌ பொருட்டும்‌, இங்கனம்‌ பொய்யாகக்‌ 
காரணங்கற்பித்துக்‌ கூறினாள்‌. £ழ்க கரனுடன கூனுமிட ததும்‌ 
“கண்டு நோக்கறாங்‌ காரிகையாடனைக, கொண்டுபோவ லிலங்கை 
யர்கோககெனா, விண்டுமேல்‌ விழுந்தேனை வெகுண்டவர்‌, துண்ட 
மாக்கனர்‌ மூக்கெனச்‌ சொல்லினாள்‌'* எனறமை காண்க. “முன்னை 
மூக்கு என்பதற்கு-சிறக்‌,தமூக கென்றும்‌, முற்பட்டுகதோன ஹும்‌ 
உணறுப்பாயெ மூக்கென றும்‌. (முன்னின்‌ என்பதற்கு-ஆலோகிக்கு 
மிடத்து என்றும்‌, :ஏன்வாழ்வும்‌ முடிந்த்து என எடுத்து - மூக்கு 
அறுபட்டபோதே எனது வாழ்க்கையும்‌ அழிந்தது என்றும்‌ 
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உரைத்து, உன்னின்‌ என்பதற்கு-உன்னிட த.இல்‌ என்றும்‌ உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌, பி -ம்‌:--* இன்னவடன்னை. எடுக்கல, (640) 


82.— அதுகேட்டு இராவணன்‌ மிக்க காமமடைதல்‌. 


கோபமு மறனு மானக்‌ கொதிப்புமென்‌ நினைய வெல்லாம்‌ 

பாபநின்‌ றிடத்து * நில்லாத்‌ தன்மம்போற்‌ பற்று விட்ட 

தீபமொன்‌ நறொன்றை யுற்று லென்னலாஞ்‌ செயலிற்‌ புக்க 
3 தாபமுங்‌ காம நோயு மாருயிர்‌ “கலந்த வன்றே. 


(இ-ள்‌.)--பாபம்‌ நின்ற இடத்து- தீவினை நிலைத்த இடத்தில்‌, 
நில்லா-நிற்கமாட்டாத, தன்மம்‌ போல்‌-,தர்மம்‌ போல, கோபம்உம்‌ 
மறன்உம்‌ மானம்‌ கொதிப்புஉம்‌ என்ற இனைய எல்லாம்‌ - கோபமும்‌ 
வீரமும்‌ மான, த்‌தாலாகிய மனக்கொதிப்பும்‌ என்ற இவை யாவும்‌, 
பற்றுவிட்ட-(காமம்‌ மிக்க இராவணன்‌ மனத்தில்‌) தொடர்பு ஒழிக்‌ 
தன [கிலைப்படாவாயின]; தீபம்‌ ஒன்று ஒன்றை உற்றால்‌ எனனல்‌ 
ஆம்செயலின -ஒரு,தீபம்‌ மற்றொரு திபததையடைந்தாற போனற 
தென்று சொல்லத்தக்க தன்மையாக, புக்க-வந்து புகுந்த, காம 
கோயும்‌--, தாபம்உம்‌-(௮,தனாலாகிய) தவிப்பும்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ கலந்த 
(அவனுடைய) அரிய உயிரிற்‌ சோந்திட்டன; (எ - அ.) 


சூர்ப்பணகை உறுப்பறுபட்ட செய்தியை யுணாந்‌ தவுடன்‌ 
அவனுக்கு உண்டான இற்றம்‌ வீரம்‌ மனககொதிப்பு என்றவை 
யாவும்‌, சூர்ப்பணகை சீதைவிஷய,த்‌தில்‌ உண்டாக்கிய காமகோய 
புகுந்ததும்‌ ஒழிந்‌திட்டன: பின்பு ஒனறினினறு ஒன்று பற்றிப்‌ 
பின்பு இரண்டுமாய்‌ எரிகிற இபங்கள்போல, காமமும்‌ அதனாலான்‌ 
தாபமும்‌ மிக்கு அவனமன த தாடு உயிரையும்‌ வருத்த த்தொடங்‌ 
இன என்பதாம்‌. வீரரசமும்‌ ரெளத்திரரசமும்‌ சிருங்காரரச த தினால்‌ 
அடங்கிப்போன தன்மையை வெளியிட்டார்‌. காமம்‌ - சிற்றின்ப 
விருப்பம்‌; அதனை மீகா யென்றா, வேதனை விள த்தலால்‌. மான ' 
மாவ து-எப்பொழுதும்‌ தம்‌ நிலையினின்று தாழாமையும்‌, ஊழ்வினை 
யால்‌ தாழ்வுவந்‌தவிட தீது உயிர்வாழாமையுமாம்‌. அனறே - தேற 
றம்‌. பிம்‌; *நில்லாப்பெற்றிபோற்‌, *காமமுநோயு மொன்றாயு 
மிருடன்‌, காமமுநோயு மொன்றாயுயிரொடும்‌. “கலக்‌ த,தன்றே. (641) 


88.— இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌- இராவணனது 
காமவேதனையைக்‌ கூறும்‌. 


கரனையு மறந்தான்‌ றங்கை மூக்கினைக்‌ கடிந்து * நின்றான்‌ 
உரனையு மறந்தா னுற்ற பழியையு மறந்தான்‌ வெற்றி 
அரனையுங்‌ கொண்ட காம னம்பினான்‌ “முன்பு பெற்ற - 
வரனையு மநந்தான்‌ கேட்ட மங்கையை மறந்தி லாதான்‌, 


(இ - ள்‌.)--(அப்பொழு.து), -- கேட்ட மங்கையை மறந்திலா 
தர்ன்‌-(கூரப்பணகை சொல்லத்‌ தான்‌) கேட்டுணர்ந்ததையாகிய 
பெண்ணை மாத்திரம்‌ மறவா தவனான இராவணன்‌, அரனை உம்‌ 
வெற்றிகொண்ட காமன்‌ அம்பினால்‌-சிவபிரானையுளு சயித்தீ மன்‌ 


காண்டம்‌ 7,_மாரீசன்வதைப்‌ படலம்‌ 49 


மதன துபர்ண த்தால்‌,--கரனைஉம்‌ மறந்தான்‌ - (தம்பியாகிய) கரன்‌ 
(இராமனால்‌) இறந்து போனதையும்‌ மறந்திட்டான்‌; தங்கை மூக்‌ 
இணை கடிந்து நின்றான்‌ உரனேஉம்‌ மறந்தான்‌ - தங்கையினது 
மூக்கை யறுத்துகின்ற வீரனுடைய வலிமையையும்‌ மறந்துவிட்‌ 
டான்‌; உற்ற பழியைஉம்‌ மறநதான - (அதனால்‌ கனக்கு) நேர்ந்த 
பழிப்பையும்‌ மறந்தொழிநதான; முன்பு பெற்ற வரனைஉம்‌ மறந்‌ 
தான - முன்பு (தான) பெற்றுள்ள சிறம்தவரபல தீதையும்‌ மறந்து 
போனான்‌; (௪ - அ.) 


காமனம்பினால்‌ மறந்தா னென்று இயையும்‌. சீையாகிய ஒரு 
பொருளையொழிய மற்றவையனை த்தையும்‌ காமத தால்‌ மறந்தனன்‌ 
இராவணனென்பதாம்‌. , (சூர்ப்பணகை இராமனிட ததுகடெந்த 
பேராசை மனங்கவற்றக்‌ கரனுள்ளிட்ட அரககரிறந்ததனை மறந்த 
னள என்று இப்படல,த்து முதலிற்‌ கூறியதைக்‌ கருதுக.) மன்மகன்‌ 
சிவபிரானது தவத்‌ துக்கு இடைய செய்ய, த்தொடங்‌இ அப்பிரர 
னால்‌ எரிக்கப்பட்ட போதலும்‌, அப்பெருமான பார்வதியை மணஞ்‌ 
செய்யும்படியும்‌, மற்னும்‌ அவளை தீ தனது உடம்பில்‌ ஒருபகு இ 
யிலே இடங்கொடுத்து வை,த்திடும்படியும்‌ செய்குமைபற்றி, 
வெற்றி யரனையுங்‌ கொண்ட காமன' எனறு. அவனுடைய அம்பு - 
தாமரைமலர்‌, மாமலர்‌, அசோகமலா, முல்லைமலர்‌, நீலமலர்‌ எனபன. 
இவற்றின்‌ குணம்‌ ல்‌ முறையே தகை, நிறவேறுபாடு, வெறுப்பு, 
படுக்கை, மரணவே தனை என்பனவற்றை விளை தீதலாம்‌. இனி 
மூக்கனேக்‌ கடிந்து கின்றான்‌ என்று எடுத்து - அந்த இராமன்‌ 
தம்பியாலணுககப்பட்ட தன தங்கையின்‌ மூக்கைப்பற்றிய மானத்தை 
யும்‌ தன்‌ மனத்‌.இனின்று ஓட்டிவிட்டானென்றும்‌,, உரனையும்‌ மறக்‌ 
தான்‌ என்று தனியே யெடுத்து - “தம்பியருமிரையும்‌ மானம்‌ 
போகுமாறு தங்கையின மூக்கையும்‌ பறித தவரை என்‌ உர த்தினா 
லொழிப்பேன்‌” என்றதையும்‌ மறந்தான என்றும்‌  பொருளுரைப்பர்‌: 
இப்பொருள்‌ பாட்டின்‌ போக்கிற்கு ஓ.தி.இருக்கவில்லை, பெற்றவரனை 
யும்‌ மறந்தான்‌ என்றது--அருக்‌தவ,க.கால்‌ பெருவரம்‌ பெற்ற தன்‌ 
மேன்மையை யுணாரந்து தம்பியருயிரையும்‌ தங்கையின மூக்கையும்‌ 
ப.றி,த் தோரை ஒழிக்காவிடின இழுக்காம்‌ எனபதையும்‌ கருதாது 
மறந்துட்டா னென்றபடி., 'முனபு பெற்ற வானையும்‌ மறந்தான்‌ 
என்ப தற்கு - முன்பு கான்‌ பெற்ற சாபத்தையும்‌ மறக்தா னென்று 
உரைப்பாரு முளா; வேதவதியும்‌ அரமடபையும்‌ முதலிய சிலர்‌ இரா 
வணனை “இனி நீ ஒருத்‌ தியை வலியக்கற்பழிக்க த தொடங்கன்‌ 
அழிந்‌ இடுவாய்‌' என்று சபித்துளளாரா தலால்‌, அதனையும்‌ மறந்து 
சதையை வலியக்‌ கைக்கொள்ளக கரு இன னெனறவா ணு: சீதையை 
வலியக்‌ கைப்பற்றக்கருதியதாக வராமையால்‌ அஅவும்‌ பொருந்தாது, 
உரன்‌, வரன்‌ - போலி. கேட்ட மங்கை - கட்கப்பட்ட மங்கை; செய்‌ 
வினை செயப்பாட்டுவினைப்‌ பொருளது, பி -ம்‌:--"கின்றார்‌. "முன்‌ 
னைப்‌. (642) 


84, சிற்றிடைச்‌ சீதை யென்னு நாமமுஞ்‌ சிந்தை தானும்‌ 
உற்றிரண்‌ டென்றாய்‌ நின்றா லொன்றொழித்‌ தொன்றை யுன்ன 
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மற்றொரு மனமு முண்டோ மறக்கலாம்‌ வழிமற்‌ றியாதோ 
கற்றனர்‌ ஞான மின்றேற்‌ காமத்தைக்‌ கடக்க லாமோ. 


(இ - ள்‌.) சிறு இடை சை எனனும்‌ நாமம்‌உம்‌ - சிறிய இடை 
யையுடைய சீடை யெனறெ பெயரும்‌, சிந்தைதான்டம்‌ - (இவன த) 
மனமும்‌, இரண்டு - (ஆகிய இரண்டு பொருள்களைக்‌ காட்டவல்ல) 
சொற்களிரண்டும்‌, ஒனறு ஆய்‌ உற்று நினருல்‌ - ஒற்றுமைப்பட்டுப 
பொரும்‌ இயிறாற்‌ தால்‌, (அர்த சிகை), ஒன்னு ஒழித்து - (தான 
ஒற்றுமைப்பட்டூள்ள) ஒருபொருளாயெதையை நீக்கு, ஓன்றை 
உன்ன-மற்றொருபொருளை நினைப்பதற்கு, மற்று ஒரு மனம்உம்‌ 
உண்டுஓ-வேறொருமனமும்‌ உள்ளதோ? [இல்லை யெனறபடி]; (ஆத 
லால்‌), மறக்கல்‌ ஆம்‌ வழி மற்று யாதுஓ-(அ௮வளை) மறக்கத்‌ தக்க வழி 
வேறுஎதுவோ? [எதுவுமில்லை யென்றபடி]; கற்றனா - படி.த்‌,தவச்‌ 
களுக்கும்‌, ஞானம்‌ - தத்துவஞானம்‌, இன்று ஏல்‌ - இல்லையானால்‌, 
காமத்தை கடக்கல்‌ ஆம்‌ஓ - (அவர்களால்‌) காமத்தை வெலலமுடி . 
யுமோ? [முடியாதென றபடி]; (எ - அ.) 


ஒதையென்ற பெயராற்‌ குறிக்கப்படும்‌ பொருளும்‌ இராவணன்‌ 
சிந்தை கருதும்‌ பொருளும்‌ஒன்றாஇவிட்ட தனால்‌, அந்‌. தஇராவணன்‌ 
மனத்துக்‌ கரனைமறத்‌.தல்‌ முதலியன நேர்பட்டதென, &ீழ்சசெய்யுளிற்‌ 
கூறிய பொருளைச்‌ சமர்த திக்க வந்தது, இச்செயயுள்‌. சி ந்தையென்ற 
சொல்லும்‌ சீதை யென்றசொல்லும்‌ பெயரளவினால்‌ மிக்கவேறுபாடு 
இன்றி, எழுத்துக்கள்‌ ஒற்றுமைப்பட்டிரு த,தலால்‌ அ௮வ்விரண்டனுள்‌ 
ஒன்றாகிய சிர்தையென்ற பொருள்‌ மற்றொரு பொருளாகிய சீதை 
யென்றஇட த்து லயித்துவிட்டது என்பது மு.கலிரண்டடியின்பொரு 
ளாகலாம்‌.('சிதாயாஸ்‌ சிந்தாயாஸஞ்சைவ, பிக்துமாதரம்‌ விசேஷ.த:-- 
இிதாதஹத நிர்‌ ஜீவம்‌, சிந்தா ஜீவந்‌த மப்யஹோ” எனற வட 
மொழிச்‌ சுலோகம்‌ நினைவுக்கு வருகின்றது.) இனி, சிற்நறிடைச சீதை 
யென்னும்‌ நாமமும்‌ - ழ்‌ 79 - ஆம்பாட்டில்‌ ““சிற்றிடைச ௪)தயென 
னும்‌ மான்‌” என்று சூர்ப்பணகை சொல்லவே அந்த காமமும்‌, அதீ 
னால்‌ அவளிடை மேற்சென்ற சிந்தை கானும்‌ என்றுகூறி, இடை 
புணர்சடக்‌ குறிப்பைக்‌ காட்டு தலின்‌, சிந்தையும்‌ அவ்விடைமேற 
சென்று இரண்டும்‌ ஒன்றாயின என்பாருமுளர்‌, உள்ளது ஒறு 
சிந்தை [மனம்‌]; அதுவோ சீதையெனற பெயரோடு ஒற்றுமை 
யடைந்துவிட்டது; இப்படி அது லயப்பட்டிருக்கையில்‌ வேறு 
பொருளை நினைக்க வேறு சிந்தை [மனம்‌] இல்லையா தலால்‌, அவன 
சதையை யொழிய மற்றை யெல்லாவற்றையும்‌ மறக்கும்படியாயிற் அ: 
சிந்தை சதையோடு ஒற்றுமைப்பட்டிருப்பினும்‌ அச்சீதையைமறந்‌ தி 
விடலாகாதோவெனின்‌,--எவ்வளவு கற்றவர்க்கும்‌ த,த்துவஞான்‌ 
மில்லையாயின்‌ காமத்தை வெல்லமுடியா தாதலால்‌, அவன்‌ மிகவு! 
க.ற்றவனாயினும்‌ மெய்யுணர்வு இலனாதலால்‌, தான்‌ காமி,த,த அவளை 
மறக்கமாட்டா தவனாயினான்‌ என்பது கருத்து, ஈற்றடி - பொதுப்‌ 
பொருளாய்கின்று, இராவணன்‌ தையை மறக்இடாமையாகிய 
சிறப்புப்பொருக நன்கு விளககுதலால்‌, வேற்றுப்பொருள்வைப்‌ 
பணி. ஞானமாவது - முத்இகிலையையும்‌, மற்றைப்‌ பிரபஞ்சநிலே 
களையும்‌ ஐயர்‌ இரிபுகளினறி உள்ளபடியறிகல்‌. இப்பாட்டின்‌ ஈறி 
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றடியை, பாலகாண்ட தீதில்‌ “பெண்கள்பால்‌ வை. ச்தரேயம்‌ பிழைப்‌ 
பரோ சிறியோர்‌ பெற்றால்‌" என்றதனோடு ஒப்பிடுக, கற்றாரேனும்‌ 
மன க்‌. துமெய்யுணர்வு தோன்றா தாயின்‌ காமத்தைக்‌ கடக்க முடியாது 
என்று மனத்தத்துவத்தை விளக்கினார்‌: கம்பர்‌ ''மஞ்சர்க்கும்‌ 
மாதரார்க்கும்‌ மனமென்ப தொன்றேயன்றோ” எனவும்‌, “இன்ப 
முந்துன்பந்தானும்‌ உள்ள த்தோடியைநட்‌தவன்றே” எனவும்‌ இங்க 
னெல்லாம்‌ மனவியல்பை நுனிக் தறி கமையைக்‌ காட்டுவர்‌. பி - ம்‌... 
“கற்றறி, (648) 


85. மயிலுடைச்‌ சாய லாளை வஞ்சியா முன்ன நீண்ட 
எயிலுடை யிலங்கை* வேந்த னிதயமாஞ்‌ சிறையில்‌ வைத்தான்‌ 
அயிலுடை யரக்க னுள்ள மவ்வழி மெல்ல மெல்ல 
வெயிலுடை நாளி லுற்ற வெண்ணெய்போல்‌ வெதும்பிற்‌ றன்றே. 


(இ-ள்‌) மயில்‌ உடை சாயலாளை - மயிலின்‌ சாயல்போன்ற 
சாயலையுடைய சீதையை, நீண்ட எயில்‌ உடை இலங்கை வேந்தன்‌ - 
உயர்ந்‌ தமஇற்காவலையுடைய இலங்கைககு, த்‌ தலைவனான இராவணன்‌, 
வஞ்யொ முன்னம்‌ - வளுசிகீதுக்கவாந்துபோதற்கு முன்னமே, 
இ.கயம்‌ ஆம்‌ சிறையில்‌ வைகு தான - (தன து) மனமாகிய சிறைச்‌ 
சாலையினிட த்தே அடச்கிவைகு, கான; (அகனால்‌), அயில்‌ உடை 
அரக்கன்‌ உள்ளம்‌ - வேற்படையையுடைய இராவணனது மனம்‌, ௮ 
வழி - அப்பொழுது [அல்லது அவவிட தது] வெயில்‌ உடைகாளில்‌ 
உற்ற வெண்ணெய்‌ போல்‌ - வெயிலையுடையபொழு இற்‌ பொரும்‌ இய 
வெண்ணெய்போல, மெல்ல மெல்ல வெதும்பிற்று - படிப்படியாய்‌ 
'வெப்பங்கொண்டு உருகிற்று; (௪ - ௮.)--அன்றே-ஈற்றல௪, 


வஞ்யொமுன்னம்‌ - வனுசித்து எடுத்துச்சென்று இலங்கையில்‌ 
௮சோகவனகு்துற்‌ சறைவைத்தறகு முந்தியே என்றபடி. பின்‌ நிகழ்‌ 
வதை முன்னே குறித்துச்‌ சொல்லுதலும்‌ கம்பரியல்பு. இதயமானா 
சிறையில்‌ வைத்தான்‌ - தனமன தீதில்‌ நீங்காமற்கோண்டான என்ற 
படி, வெயிலுடை நாளி லுற்ற வெண்ணெய - நல்லவெயிலில்‌ வைச்‌ 
கப்பட்ட வெண்ணெய்‌ என்றபடி. சாயல்‌ மென்மை' எனற கொல்‌ 
காப்பியத்தால்‌, சாய லென்பது - மென்மைப்பொருளையுணர்‌ தீதுவ 
கோர்‌ உரிச்சொல்‌ என்னும்‌, அது  ஐம்பொறியால்‌ நுகரப்படும்‌ 
ஐவகைமென்மைக்கும்‌ பொதுவா மென்றும்‌ உணர்க, 'மமிலுடைச்‌ 
சாயலாள்‌' என்றவிடதீதீ; சாயல்‌ - ஒளியாற பிறது மென்மை, 
இதயம்‌ - ஹ்ருதயம்‌. பி - ம்‌:-'நாதன. (644) 


88. விதியது வலியி னானு மேலுள *விளைவி னானும்‌ 
ர பதியுறு கேடு வந்து குறுகிய பயத்தி னானும்‌ 
*கதியுறு பொறியின்‌ வெய்ய காமதோய்‌ கல்வி நோக்கா 
மதியிலி மறையச்‌ செய்த தீமைபோல்‌ வளர்ந்த தன்றே, 


(இ-ள்‌) விதியது வலியினான்‌ உம்‌ - ஊழ்வினையினுடைய 
வ ல்‌ உள வி&வினான்டம்‌ - இனிமேல்‌ டக்க 
வேண்டிய காரியங்களாலும்‌, ப.தி உறு கேடு வநது- அவ்விலக்கை 
கரம்‌ அடையவேண்டிய திமைவ து, குறுயெ பயததினானடம்‌ - 
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சமீபித்‌துள்ளதன்‌ பய்னாலும்‌,--வெய்ய காமம்‌ நோய - கொடியகாம 
நோயான து, கல்வி நோக்கா மதியிலி மறைய செய்த இமைபோல்‌ - 
வித்ததயை உணராத அறிவிலா னொருவன்‌ பிறாகாணா இருக்கு 
மாறு மறைவாகச்செய்த பொல்லாங்கு போல, கதி உறு பொறி 
யின்‌ - (புலன்‌ நுகர்‌.தலில்‌) வேகம்பொருந்‌திய (இராவணனுடைய) 
இந்‌இரியங்களிலே, வளர்ந்தது - வளர்ந்திட்டது; (எ - அ) 
அன்றே - ஈற்றசை, 


கல்விஞானமில்லா த பேதை தீவினையை மறைவாகச செய 
தாலும்‌ அது மறைபடாமல்‌ தெய்வத்தால்‌ அறியப்பட்டே புலனாய்‌ 
விடுதல்‌ போல, இராவணனது காமநோய்‌ முதலில்‌ மனத்தில்‌ 
நிலைத்ததாயினும்‌ பின்பு பஞ்ச இர்‌இரியங்களிலும்‌ பரவி வெளிப்‌ 
படலாயிற்று என்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. இப்படி 
அவனுக்குக்‌ கொடியகாமம்‌ வளர்ந்‌த,.தற்குக காரண த்தை, முன 
னிரண்டடியால்‌ விளக்கினார்‌. விதி - இருவினைப்பயன்‌ செய்த 
உயிரையே சென்று அடையும்‌ நியதி, “ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள 
மற்றொன்று, சூழினும்‌ தான்‌ முந்துறும்‌” என்றதனால்‌, ஊழின்‌ 
தவறா தவலிமையை யறிக, மேலுளவிளைவு - தேவர்களுடைய 
பிரார்‌ த தனையின்படியும்‌, எம்பெருமானுடைய சங்கற்பத்‌ இனபடி. 
யும்‌, வேதவதியின்‌ சாபத்‌தினபடியும்‌, அரரண்யனது சாப,த தின 
படியும்‌ சதையைக்‌ சவர்ந்ததன்‌ நிமித்தம்‌ இராவணன இராமனால்‌ 
அழியவேண்டியமை, பதியுறு கேடு வந்து குறுகிய பயம்‌ - (நந்‌.தி 
யினது சாபத்‌இன்படி வானரரால்‌) இலங்கையழியவேண்டியமை. 
'கஇயுறுபொறியின்‌' என்ப,தற்கு-வேகம்பொருக்‌ இய யந்இரம்போல: 
என்று உரைப்பாருமுளர்‌, கல்விகற்று அதன்‌ அறிவால்‌ விதி 
விலக்குகளை நோக்குத லில்லாதவனே இவினைசெய்தல்‌ பெரும்‌ 
பான்மை யென்பது பட, 'கல்விநோக்கா மதியிலிமறையச்செய்த 
இமை: என்றார்‌. பிம்‌: *வினையினாலும்‌. “கதியது. (646) 


87. பொன்மய மான நங்கை மனம்புக'ப்‌ புன்மை பூண்ட 
தன்மையோ வரக்கன்‌ றன்னை யயர்த்ததோர்‌ தகைமை யாலோ 
மன்மதன்‌ வாளி தூவி நலிவதோர்‌ வலத்த னானான்‌ 
வன்மையை மாற்று மாற்றல்‌ காமத்தே “வதிந்த தன்றே. 


(இ-ள்‌.)--பொன்‌ மயம்‌ ஆனஙங்கை-(மிக்கவொளியால்‌) பொன்‌ 
மயமானவள்போலுள்ளசதை, மனம்‌ புக-(,தன்‌) மனத்திலே புகு 
ததனால்‌, புன்மை பூண்ட தனமைஓ - (அவ்விரர்வணன்‌ தான) 
இறுமையடைந் திட்ட தனாலோ? (அன்‌ றி), அரக்கன்‌ -அவவிராவணன 
தான்‌, அயர்ந்த.து ஓர்‌ தகைமையால்ஓ - தன்னை(த தான) மறநத 
தொரு தன்மையினாலோ, மன்மதன்‌ வாளி தூவி நலிவது ஓர்‌ வலீ 
தன்‌ ஆனான்‌-மன்ம,தன்‌ அம்புகளை மேலெயது ( அவ்விராவணனை) 
வரு,த்த,த்தக்க வல்லமையுடையவனாயினான: வனமையை மாற்றும்‌ 

ற்றல்‌ - எல்லாவல்லமையையும்‌ நீக்கவிடும்படியான திறமை, 
காமத்தே வஇந்தது அன்றே -& காமத்‌இனிடத்‌திலே பொருந்திய 
தன்றோ? (௪ - அ.) 
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பலவகை வலிமைகளையும்‌ மிகுதியாகப்‌ 'பெற்றுளள இரா 
வணனை மன்மதன்‌ எளிய மலரம்புகளால்‌ நலியும்‌ திறத்தவனான 
தற்கும்‌, எல்லா,த்தேவர்களும்‌ இராவணனால்‌ அச்சுறு த்தப்பட்டு 
ஒடுங்கிக்டெக்கையில்‌ காமதேவன்‌ அவனை வருத்துபவனான தற்கும்‌ 
காரணங்‌ கூறுபவர்‌, (பொனமயமான ஒருமங்கையை விரும்பிய 
காரணத்தால்‌ அவன்‌ சிறுமைப்பட்ட தனலோ, அவளையே நினைத்‌ 
தலால்‌ அவன்‌ தன்னை மறந்திட்ட தனாலோ, மனம,தன்‌ அவனை 
வரு,த்‌இனான்‌' என்றார்‌. இராவணன இங்கனம்‌ வலியொடுங்கனா 
னென்ற சிறப்புப்பொருகா உலகதீதில்‌ எ.ததிறத்தோருடைய எத்‌ 
துணைவலிமையையும்‌ அழிக்க, த தகக ஆற்றல்‌ காம த தினிட ததிலே 
குடிகொண்ட தன்றோஎன்ற பொதுப்பொருள்‌ கொண்டு விளக்கியது, 
வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணியாம்‌. பி-ம்‌:.*மடமை. “வகுத்தது. (646) 


88. உடனே இராவணன்‌ சபையைவிட்டுத்‌ 
தன்மனையினுள்ளே செல்லுதல்‌, 


எழுந்தன னிருக்கை நின்றாண்‌ டேழுல கத்து ளோரும்‌ 
மொழிந்த னராசி யோசை முழங்கின சங்க மெங்கும்‌ 
பொழிந்தன பூவின்‌ மாரி போயினர்‌ *புறத்தோ ரெல்லாம்‌ 
8 அழிந்தழி சிந்தை யோடு மாடகக்‌ கோயில்‌ புக்கான்‌. 


(இ - ள்‌. ஆண்டு - அப்பொழுது, இருக்கைநின்று எழுந்‌ 
- தனன்‌ - (இராவணன்‌ தான வீற்றிருந்த) சிங்காசன த்தைவிட்டு 
எழுந்‌ இருக்‌ தான்‌) (அப்பொழுது), ஏழ்‌ உலகத்து உளோர்உம்‌-எழு 
லோகங்களி லுள்ளவர்களும்‌, ஆசி மொழிந் தனா - வாழ்த்துக கூறி 
னார்கள்‌; சங்கம்‌ - சங்கவா.த.தியங்கள, எங்குஉம்‌-எவ்விட தலும்‌, 
ஓசை முழங்கனெ - பேரொலியுண்டாக .ஒலி,ததன; பூவின்மாரி - 
மலர்‌ மழைகள்‌, பொழிந்தன - (அவன்மேற்‌) சொரிந்தன; புறத்தோர்‌ 
எல்லாம்‌ - பக்கங்களிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌, போயினர்‌ - விலகிச்சென்‌ 
நோகள; ( இராவணனும்‌), அழிந்து அழி சிந்தையோ டுஉம்‌ - மேல்‌ 
மேலழிறெ மனத்துடனே, ஆடகம்‌ கோயில்‌ புககான - பொன்மய 
மான (கன த) மாளிகையினுட்புகுக கான) (எ-அு.] 


பல அரசர்கள்‌ முதலியோர்‌ கூடியுள்ள. சபையிலே. தனதுகாம 
கோய்‌ வெளிப்படுதல்‌ தனது இறைமைககுணங்களுககு இழுக்கா 
மென்று கருதியதால்‌, இக்காமகோயை,த தணித்குற்காகவும்‌, சை 
யைப்‌ பெறுகுற்குச்‌ செய்யவேண்டிய முயற்சியைக்‌ குறித்துத்‌ 
கனியே ஆலோசித்தற்காகவும்‌, இராவணன உடனே சபையை 
நீங்‌ மாளிகை சென சேர்ந தானெனக, 


:புறத்தோரெல்லாம்‌ போயினர்‌' எனப தற்கு ஸரி வெளியிலிருந்து 
வந்‌ தவரெல்லோரும்‌ ததீதமிடதீதக்குச்‌ சென்றார்களென்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. எல்லாம்‌ என்பது - இருதிணைக்கும்‌ பொது. ஆட 
கம்‌ - ஹாடகம்‌ என்று வடசொல்லின இரிபு: இது, நால்வகைப்‌ 
பொன்களி லொன்று; மற்றவை - கிளிச்சிறை, ஜாதரூபம்‌, ஜாம்‌ 
முதம்‌ என்பன. பி-ம்‌:_. புகு தாரெல்லாம்‌. அழிந்‌ இழி, (647) 


00 
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89. -இனி ஆறுகவிகள்‌ - இராவணனது காமநோய்முதிர்ச்சி 
கூறும்‌. 
பூவினால்‌ வேய்ந்து செய்த பொங்குபே ரமளிப்‌ *பாங்கர்த்‌ 
தேவிமார்‌ “குழுவு “நீங்கச்‌ சேர்ந்தனன்‌ சேர்த லோடும்‌ 
நாவிநா றோதி நவ்வி நயனமுங்‌ *குயமும்‌ புக்குப்‌ 
சபாவியாக்‌ கொடுத்த வெம்மை பயப்பயப்‌ “பரந்த தன்றே, 


(இ-ள்‌.)--(தன துமாளிகைக்குச்‌ சென்றவுடன்‌ இராவணன்‌), 
தேவிமார்‌ குழுஉம்‌ நீங்க-( தன்‌) மனைவிமாரது கூட்டமும்‌ தனனைச 
சேர்‌. தலில்லா தபடியாக, (தனியே), பூவினால்வேய்ந்‌ துசெய்‌ த பொங்கு 
பேர்‌ அமளிப்பாங்கர்‌-மலர்களாலமைத்துச்‌ செய்யப்பட்ட விளங்குகிற 
பெரிய படுக்கையினிட த்தில்‌, சேர்ந்தனன-சேர்ந்தான: சோத 
லோடும்‌-(அங்கனம்‌) சேர்க்‌ தவடனே, காவி நாறு ஓதி கவ்வி - கஸ்‌ 
தூரிட்புழுகு வாசனை விசப்பெற்ற கூந்தலையுடைய மான்பேடுபோனற 
சதையின்‌, ஈயனம்‌உம்‌ - கண்களும்‌, குயம்‌உம்‌- தனங்களும்‌, பாவியா- 
(அவனால்‌) இடைவிடாது நினைககப்பட்டு, புக்கு-(அவன்மன தீதி 
னுட்‌) புகுந்து, கொடுத, த-(அவனுககுத) தந்த, வெமமை-தாப்‌ 
மானது, பய பய பரந்தது - வரவர அதிகப்பட்ட து; (௪-ு.) 


தனது காமதாபம்‌ பிறர்க்குப்‌ புலனாகக்கூடா தென்ற நோக்‌ 
கத்‌ தாடு இராவணன்‌ சென்றபொழுது வழக்கப்படி தன்னைத்‌ 
தொடர்ந்து வந்த தன்‌ மனைவியர்களையெல்லாம்‌ தான்‌ தையி 
னிட த்துப்‌ புத காகக்கொண்ட மோகத்தின்‌ மிகுதியால்‌ உபேட்‌ச தது 
அவர்கள்‌ உடன்வரவேண்டாமென்று விலக்கி அவர்கள்‌ சோக்கை 
யொழிந்து தனியே தாபந்‌£ீர்‌ தற்பொருட்டு மலர்களைப்‌ பரப்பி அடுக்கி 
யமைக்கப்பட்ட படுக்கையைச்‌ சேர்ந்தான்‌; அங்ஙனம்‌ தனிமைப்பட்ட ' 
வுடன்‌ இயல்பாகக்‌ காமதாபம்‌ விஞ்சிய வகையைப்‌ பின்னிரண்டடி 
களில்‌ விளக்குகிறார்‌; இவன்‌ தனிப்பட்டவுடன்‌ சீதையின்‌ கண்களை 
யும்‌ தனங்களையும்‌ இடைவிடாது இந்‌.இக்கச்சிந்துகக அவை இவன 
மன த்திலூன்றித்‌ தாபத்தை விளைத்து அதனை வரவர மிகுவித.தன 
வென்க, பாவியாள்‌ கொடுத்த என்று பாடமோது, இச்செய 
லுடையவளான சூர்ப்பணகையால்‌ மூட்டப்பட்ட எனறு உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌. 'நாவிகநாறோதி,' என்பதைச்‌ சிதைக்கு அன்மொழித்‌ 
தொகையாக்கி, நவவிநயனம்‌-மான்விழிபோன்ற விழி யென்று 
மொன்று. பி-ம்‌;--*கொங்கைத்‌, “வெள்ளம்‌, நீங்கிச்‌, “மனமும்‌. 
“பாவியால்‌. “பயர்‌ ததன்றே. (648) 


வேறு. 


90. நூக்கலாக லாத காத னூறு நூறு *கோடியாப்‌ 
“பூக்க வாச வாடை வீசு சீத நீர்பொ திந்தமென்‌ 
சேக்கை வீக ரிந்து திக்க யங்க *ளெட்டும்‌ வென்றதோள்‌ 
ஆக்கை “தீய வுள்ள நைய வாவி வேவ தாயினான்‌. 


(இ-ள்‌.) -- நூக்கல்‌ ஆகலா க-கள்ளிவிலக்கமுடியா இ, காதல்‌ 
“கரமவாசையானது, நூறு நாறு கோடி ஆ பூக்க-மிகப்பலமடரி 
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காக வளர, (அதனால்‌), வாசம்‌ வாடை வீசு கம்‌ நீர்‌- 
நறுமணமுடைய இளங்காற்றால்‌ வீசப்பட்ட குளிர்ந்தபனிகீர்‌, 
பொதிந்த - பொருந்தப்பெறற, மெல்‌ சேக்கை வீ - மெல்லிய படுக்கை 
யாகவமைந்‌ துள்ள மலர்கள்‌, கரிந்து - கருகி, இக்‌ கயங்கள்‌ எட்டுஉம்‌ 
வென்ற தோள்‌ ஆக்கை தீய - எட்டுத திககுயானைகளையுளுசயித்த 
தோள்களையுடைய (தனது) தேகம்‌ தக துபோகவும்‌, உள்ளம்‌ நைய - 
மனம்‌ அழுங்கவும்‌, ஆவி வேவது ஆயினான்‌ - (இராவணன்‌ தனது) 
உயிரும்‌ தவிக்கும்படியானான; (எ-அு.) 


நூக்கலாகலாத என்ற அடைமொழி, காமத்தினது விலக்கு 
தற்கரிய இயல்பை விளக்கும்‌. நாறு நாறுகோடி. என்றது - அள 
விறந்தமையைக்‌ குறித்தது. இராவணனுக்கு அஞ்சி வாயுதவன 
மந்தகஇியாக வந்து அவனுக்கு உபசாரமாக அவனது மலர்ப்‌ 
படுக்கையின்மேற்‌ குளிர்ந்த பனிரீரைக்‌ தெளிக்கிற தன்மை, “வாச 
வாடைவீசு சீ.தரீர்பொ.இந்‌த மென்சேக்கை” எனற கனால்‌ வெளியாம்‌. 
அப்படிச்‌ செயற்கைக்குளிர்ச்சி பெறு இயற்கையிலும்‌ தேனினாற்‌ 
குளிர்ந்‌ துள்ள மலர்களும்‌ அவனுடமபு பட்டமா த இர தீதில்‌ அதன 
காமதாபத்தாற கருதின எனக. தோள ஆக்கை எனப தற்கு- 
தாளும்‌ மறுறவுட ம்பும்‌ எனும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. வட இசைக்‌ 
காற்றையுணர்‌,த்தும்‌ வாடையென்‌.ற சிறப்புப்பெயா.இங்கே. பொதுப்‌ 
பெயா.த்‌ தன்மைப்பட்டுக்‌ காற்றுமா,த்திர த்தை யுணர்‌,த்‌இற்‌ றெனக; 
இனி, வாடையென்ப து-வடக்நறெசெல்வதென, த தெனறலுக்கு ஒரு 
ஏ துப்பெயருமாம்‌. பிம்‌: கோடியாய்‌. “பூக்கள்‌. “எட்டை. * தய. 


இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்‌£ரொன் று 
விளச்£ீரும்‌, மற்றையா அம்‌ மாச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி. நான்கு 
கொண்ட, எழுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌) இபபடிபபட்டவ.ற்றைச சந்த 
விருத தமெனப து சந்‌,தப்போலியாயிருத,தல்‌ மாத்திர. கதைக கொ 
ண்டே; குழிப்புக்கு ஒத்‌ துவருவனவே, சக்‌,தவிருத்‌ தமென்‌ ற்குப்‌ 
பொரு, தமுடையன; இனி, இவற்றை, முதலாறு சீர்களையும்‌ மூன று 
பெருளுசீர்களாகப்பிரி த அக கலிவிருத தமெனன வேண்டுமென்பது, 
ஒருசாரார்‌ கொளகை. 

[பாலகாண்ட த்‌, தில்‌ கார்முகப்படல,த தில்‌ பிராட்டியின்‌ காம 
வேதனையை வருணித்த விடத்தும்‌, நைடததீதில்‌ கைக்கிகப்‌ 
படலத்தில்‌ தமயந்தியின காமவே,தனையை வருணிததவிட ததும்‌ 
இவ்வகைவிருத்‌.தமே உபயோகிக்கப்‌ படடுளளமை ஊன நியுணர்‌ தற்‌ 
பாலது. ] (649) 


91, தாத கொண்ட சீத மேவு சாந்து சந்த மென்றளிர்ப்‌ - 

போது கொண்ஃட டுத்த போது பொங்கு தீம ரூந்தினால்‌ 

வேது கொண்ட தென்ன மேனிவெந்து "லைந்து விம்முதீ 

ஊது வன்று ருத்தி போலு யிர்த்து யிர்த்து யங்கினான்‌. 

ல “சசி பொருந்திய, சரநது-சந்தன ௫ 
(இ- ள்‌.) 8,தம்‌ மேவு - குளி£ச தனக 
ன சந்தம்‌ மெல்‌ தளிர்‌ - அழகிய மெனமையான இளந்தளிர்‌ 
களையும்‌, தாது கொண்ட போது - மகரந்தப்பொடிகளைக கொண்ட 
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மலர்களையும்‌, கொண்டு - எடுத்துக்கொண்டு, அடுத்‌ தபோது - 
(அகப்பரிவாரமகளிர்‌ சைத்தியோபசாரள்‌ செய்தற்குச்‌) சமீபிதத 
பொழுது, (இராவணன்‌), பொங்கு ச மருந்தினால்‌ வேதுகொண்டது 
என்ன - மிகுகற நெருப்பாயெ மருந்தைக்கொண்டு வேது பிடித்தாறி 
போல, மேனி வெந்து உலைந்து - உடம்பு தாபமடையப்‌ பெற்று 
வருந்‌ இ, விம்மு £ ஊது வல்‌ துருத்து போல்‌ - எழுந்து சொலிக்குக்‌ 
தன்மையதான நெருப்பை டூதுற வலிய குருத்திபோல, உயிர்‌ தது 
உயிர்த்து - உஷ்ணமாக மேனமேற்‌ பெருமூசசுவிட்டு, உயங்னொன- 
சோர்ந்தான; (எஃ- ஹு.) 


இயல்பிற்‌ குளிர்ச்சிகரும்‌ பொருள்கள்‌ யாவும்‌ காமகோயுற்‌ 
ரர்க்கு அத்தாபத்தை யடக்கமாட்டாமையோடு அதனை மிகுவிக 
குந்‌ தன்மையனவு மாகு,தலால்‌, £களோபசாரமாக எடதத சந்தனம்‌ 
முதலியவற்றால்‌ வேதுகொண்டாற்போல அதிக தாபமுற்றன னென 
ரர்‌. சிலவகைநோய்கள்‌ நீங்கு தற்பொருட்டு அனலைக கொண்டு 
வேதுபிடிப்பது வைத்தியமுறைகளு ளொன்றாதலால்‌ “பொங்கு 
இமருந்து' என்றார்‌. வேது-வெய்து; வெம்மையென்னும்‌ பண்படி. 
யாப்பிறந்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. விம்மு 
என்பதைத்‌ துருத்திககு அடைமொழியாககி, (காற்று உட்புகு,த 
லால்‌) பூரித்துப்‌ பருக்கும்‌ தன்மையுள்ள என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. 
துரு த்‌ இ உவமை, ௮.இக, தாபத காடு பெறாங்காற்றை , வெளிவிடுதற 
கென்க. பி -ம்‌:--* அவித்த, “வெந்து. (650) 


92. தாவி யாது "தீதெனாது தைய லாளை மெய்யுறப்‌ 
பாவி யாத போதி லாத பாவி மாழை பானல்வேல்‌ 
காவி யான கண்ணி மேனி காண மூளு மாசையால்‌ 


ஆவி சால நொந்து நொந்த ழுங்கு வானு மாயினான்‌. 


(இ -ள்‌.)--தாவியாது - (சபலமான மன த) ஒருநிலைப்‌ 
படுத்‌ தமாட்டாமலும்‌, தீது எனாது-(பிறனமனைநய த்‌ தல்‌) தயசெய 
லென்று கருதாமலும்‌, தையலாளை மெய்‌ உற பாவியாத போது 
இலாத - அழகிய கதையை(,த்‌ தன்‌) மனத்திலே பொரும்‌ தரநினை,த 
தல்‌ செய்யாத சமயமில்லாத [எப்பொழுதும்‌ மனத்தில்‌ இடை 
விடாது இந்இக்கிற], பாவி-பாவ.த்தையுடையவனான இராவணன்‌, 
மாழை பானல்‌ வேல்‌ காவி ஆன கண்ணி-மாவடு கருகெய்‌,தல்‌ மலா 
வேலாயுதம்‌ நீலோற்பலமலர்‌ என்னும்‌ இவை போன்ற கண்‌ 
க&ாயுடைய சீதையினது, மேனி - உடம்பை, காண - பார்ப்பதற்கு: 
மூளும்‌ - மேல்மேலெழுகற, ஆசையால்‌ - ஆசையினால்‌, ஆவி சால 
நொம்‌.து கொந்து - உயிர்‌ மிகவும்‌ வராம்‌இ, அழுங்குவான்‌௨ம்‌ ஆயி 
னான்‌ - துன்பப்படுபவனுமாயினான; (௪-௮) 


கருங்குவளை, நீலோற்பலம்‌, கருகெய்‌ தல்‌ என்பவை-ஒருபொருள்‌ 
குறித்தபன்மொழியாக வழங்கு மாயினும்‌ இம்மூவகையும்‌ ஒன்றோ 
டொன்று சிறிதுவேனுபாளெள நீர்ப்பூக்களின சாதிபே தமாக 
வழங்குதலும்‌ உண்டா தலின, பானல்‌ காவி எனற இரண்டையும்‌ 
ஒருங்கே கூறினார்‌; பாலகாண்டத்தில்‌ “படர்பூங்குவளை காண்‌ 
மலரோ நீலோற்பலமோ பானலோ” என்றமை காண்க, மாகி 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 445 


பிஞசினுட்பிளவு, கண்ணுக்கு வடிவில்‌ உவமை, யாது இது எனாது 
தாவி என்று எடுத்து, யாது இங்கு நேர்வதோ என்று அஞ்சாமல்‌ 
விருப்பத்தைச்‌ செலுததி எனறும்‌, தாவுயாது இது (யாது) எனாது 
எனறு எடுத்து - (இதனால்‌ வரும்‌) பழிப்பு எதுவோ? பாவமெது 
வோ? என்று ஆராயாமலும்‌ என்றும்‌ உரைப்பாருமுளர்‌. இரண்டா 
வது உரைக்கு, தா-குற்றம்‌: உரிச்சொல்‌: ௨-சாரியை, பிரதானமான 
அகத துறுப்பாதலால்‌, மனம்‌ *மெய்‌' எனப்பட்டது. *மெய்யுறப்பா 
வியா. போ,திலாத' என்பதத்கு - உடம்பைத்‌ தழுவும்படி [ஆலிங்‌ 
கனஞசெய்யும்படி | கருதாத சமய மில்லாத என்று உரைப்பினுமாம்‌. 
பிஃம்‌:—' தயெனதை. (651) 


98. பரங்கி டந்த மாதி ரஞ்சு மந்த பாழி யானையின்‌ 
கரங்கி டந்த கொம்பொ டிந்‌”திரங்க வென்ற “காவலன்‌ 
மரங்கு டைந்த தும்பி போல நங்கன்‌ *வாளி வந்துவந்து 
உரங்‌௪ குடைந்து தநொந்துநொந்‌ துளைந்துளைந்‌ தொதுங்கினான்‌, 


(இ- ள்‌.) பரம்‌ டைந்த - பாரந்தங்கிய, மாதிரம்‌ - திககுககளை, 
சுமந்த - தாங்க, பாழி - வலிமையையுடைய, யானையின்‌ - யானை 
களின்‌ [,இிக்கஜங்களினுடைய ] கரம்‌ - து.இிக்கையினிட தது, இடந்‌ த- 
பொருந்‌ இய, கொம்பு - தந்தங்கள, ஒடிந்து - ஒடிய, (அதனால்‌), 
இரங்க - (அவ்யானைகள்‌) வருந்தும்படி, வென்ற - (அவற்றைச்‌) சமித்‌ 
இட்ட, காவலன்‌ - அரசனாகிய இராவணன்‌ ,-மரம்‌ குடைம்த தும்பி 
போல்‌ - மரத்தைக்குடைகிற வண்டுபோல, அநங்கன்‌ வாளி வந்து 
வந்து உரம்‌ குடைந்து - மனம குபாணங்கள்‌ மேனமேல்வர்‌ து 
(தனது) மார்பைத்‌ அளைக்க (அதனால்‌), கொந்து கொந்து - மிகவுவ்‌ 
காமமோயுற்று, உள்ந்து உளைந்து - மிகவும்‌ வருந்து, ஒதுங்கனான்‌ - . 
ஒடுங்கனொன்‌; (எ - அ.) 

மிகப்பெரிய வலிய வடிவமுடைய பல தஇககுயானைகளின்‌ 
வலிய தந்தங்களை எளிதில்‌ முறிததிட்ட வல்லமைசாலி உருவ 
மில்லா தவனான மனம தனொருவன து மெல்லிய மலரம்புகளுக்கு 
ஆற்றாமல்‌ மிகவும்‌ வருந்தின னெனபதாம்‌. தும்பி - மன்மதபா 
ணத்துக்கும்‌, மரம்‌ - வலிய இராவணன மார்புக்கும்‌ உவமை 
யாய்நின்றது. ஓடிந்து, குடைந்து - செயவெனெச்ச,த்தின்‌ திரிபு, 
பரம்‌ - வடசொல்‌. பி-ம்‌:--*பரி,தி,த. * அடங்க. "காவலான, “பாணம்‌. 
“குடைந்துருங்க, (662) 

94. கொன்றை துன்று கோதையோ டொர்கொம்பு வந்தெனெஞ்‌ 
நின்ற *துண்டு கண்ட தென்ற ழிந்த முங்கு நீர்மையான்‌[சிடை 
மன்ற றங்க லங்கன்‌ மாரன்‌ வாளி போல மல்லிகைத்‌ : 
தென்றல்‌ வந்தெ திர்ந்த போது சீறு வானு மாயினான்‌. 


(இ-ள்‌.) “கெர்னறை துன - கொன்றைககாயை யொத்த, 
கோதையோடு - கூந்தலுடனே, ஒர்‌ கொம்பு - ஒருபூங்கொம்பு [ஒரு 
மங்கை), என்‌ நெஞ்சிடை வந்து நின்றது - எனமன ததினிட தீதில்‌ 
வந்து தங்கிவிட்ட து: கண்டது உண்டு - (அதனை நான) பாத்தது 
உண்டு, என்று - என்‌ சொல்லிக்கொண்டு, அழிந்து - உறு இதிலை 
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கெட்டு, அழுங்கும்‌ - வரும்‌ துறெ, நீர்மையான- தன்மையுடையவனான 
இராவணன,--மனறல்‌ தங்கு - வாசனைபொருந்‌ இய, அலங்கல்‌ - 
பூமாலையைக்தரிக்த, மாரன்‌ - மன்மதனுடைய, வாளி போல - அம்பு 
போல, மல்லிகை தென்றல்‌ வந்து எதிர்ந்த போது - மல்லிகைப்‌ 
பூவின்‌ மணத்தோடுகூடிய தெனறற்காற்று வந்து தரக்யே 
பொது, ௪றுவானஉம்‌ ஆயினான்‌ - (அதன்மேற்‌) கோபிப்பவனு 
மானான; (எ- ணு.) 

யாவாக்கும்‌ குளிர்ச்சியையும்‌ இன்பத்தையும்‌ விகாக்இன்ற 
தென்றற்காற்று காமநோயுற்ற இராவணனுக்கு மன்மதபாணம்‌ 
போலவே தாபத்தையும்‌ துன்பத்தையும்‌ வித்து மிகவும்‌ 
வருத தவே, அவ்விராவணன அக்காற்றுமயமான வாயு தவன்மேற்‌ 
கோபிப்பவனாயின னென்ப காம்‌. 'கொன்றை துன்று கோகையோடு' 
எனபதற்கு - கொன்றைக்காய்போன்ற கூந்தலிற்‌ பொருந்திய 
புஷ்பசரததுடனே என்று உரைப்பாரு முளர்‌; இவவுரைக்கு, 
கொன்றை - உவமவாகுபெயர்‌; அன்றி, சரக்கொன்றைமலர்‌ சூடப்‌ 
பட்டு நிறைந்த கூக்கலுடனே என்றும்‌, சரக்கொன்றைமலர்‌ 
களால்‌ தொடுக்கப்பட்டு நிறைந்த மாலையுடனே என்றும்‌ உரைத்தலு 
முண்டு, கொன்றை என்னும்‌ மரத்தின்‌ பெயர்‌ -அதுன்காயையும்‌, 
மலரையும்‌ குறிக்கும்பொழுது, முதலாகுபெயராம்‌. கூந்தற்குக்‌ 
கொன்றைக்கா.ப்‌ உவமைகூறபபடுதலை, “கொண்ட லுங்‌ கூந்துற்பளை 
யுங்‌ கொன்றைக்காயு மிருளுந்‌, தண்டலையுங்‌ கார்மணலுஞ்‌ சைவல 
மும்‌ - வண்டினமும்‌, தண்குழலை யொப்பாம்‌'” என்ற உபமானசங்ரெ 
கத்தானு மறிக, “கொனறையம்‌ பூங்குழலாள்‌” என்ற லெப்பதிகார 
மும்‌, “கொன்றைப்‌ பழம்போலுங்‌ குழலையுடையவள்‌, “கொன்றைப்‌ 
பழக்குழற்கோையர்‌" என்றார்‌ வளையாபதியிலும்‌' என்ற அதன 
உரையும்‌ இங்கு உணரததககன. கொம்பு - உவமையாகுபெயர்‌. 


பிம்‌; ஊடு, (652) 
95.--இராவணன்‌ மாளிகையைவிட்டு ஒருசோலையை யடைதல்‌. 


அன்ன காலை யங்கு நின்றெ ழுந்த ழுங்கு சிந்தையான்‌ 

இன்ன வாறு செய்வெ னென்றொ 'ரெண்ணி லாதி ரங்குவான்‌ 

பன்னு கோடி தீப மாலை டாலை யாழ்ப ழித்தசொற் 

பொன்ன னாரெ டுக்க வங்கொர்‌ சோலை யூடு போயினான்‌. 

(இ-ள்‌) அழுங்கு சிந்தையான்‌ - (இவ்வாறு) வருந்திய 

மன தையுடையவனான இராவணன்‌, அன்ன காலை - அப்பொழுது 
அங்குகின்று எழுந்து - அவ்விட,த்‌தினின்று புறப்பட்டு, இன்ன 
ஆஅ செயவென என்று ஓர்‌ எண்‌ இலாது - இனனவிதம்‌ செய்வே 
னென்று எண்ணும்‌ ஓர்‌ எண்ணமில்லாமல்‌, இரங்குவான்‌- துன்பப்‌ 
படுபவனாகி, பாலை யாழ்‌ பழித்த சொல்‌ பொன்‌ அஞர்‌ - பாலையாழின 
இசையைப்‌ பழி,த்‌த சொறகளையுடைய திருமகள்போன்ற அழகிய 
மாதாபலா, பன்னு கோடி. தீபம்‌ மாலை எடுக்க - சிறப்பித்துச்‌ 
சொல்லத்தக்க மிகப்பல விளக்குகளை வரிசையாக முன னே 
எடுத்துச்செல்ல, அங்கு ஒர்‌ சோலையூடு போயினான - அவ்விட தீதில்‌ 
ஒரு சோலையினிட த்துச்‌ சென்றான்‌; (எ-று) 
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எனனபரிகாரம்‌ செய்தால்‌ இத்தாபம்‌ தணியுமென்று இந்திக்‌ 
கையில்‌ குளிர்ந்த சோலையினிட ததுச்‌ சென்றால்‌ தணியலா மெனக்‌ 
கருதி இராவணன அங்குச செல்பவனானானென்க. அவ்வீராவண 
னுடன்‌ சென்ற மகளிரது சொல்லின்‌ மிக்க இனிமைக்குமுன்‌ 
யாழினினிமை மிகுகததாழ்வையடையு மென்பது 'யாழ்பழித்த 
சொல்‌' என்பதன்‌ கருத்து, பொனனனார்‌-ஒளி, நிறம்‌, மேன்மை, 
அழகு இவற்றால்‌ பொனபோனறவ ரெனினுமாம்‌. பாலையாழ்‌-பாலை, 
குறிஞ்சி, மருதம்‌, செவ்வழி எனற நால்வகைப்‌ பண்களுள்‌ பாலை 
என்னும்‌ பண்ணுக்குச சிறந்த யாழ்‌. அப்பண்‌-குரல்‌ குரலாகப்‌ 
பெற்ற செம்பாலையுள்‌ பிறப்பது; இபபாலையாழின்‌ மாட்சியை இசை 
நூலால்‌ அறிக; சிலப்பதிகாரவுரையிலுங்‌ காணலாம்‌. எண்‌ - 
முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. பிஃம்‌:--*எண்ணிலான்‌. (654) 


வேணு. 
96. அந்தச்‌ சோலையின்‌ வருணனை. 


மாணிக்கம்‌ பனசம்‌ வாழை மரகதம்‌ வயிரந்‌ தேமா 

ஆணிப்பொன்‌ வேங்கை கோங்க மரவித்த ராகம்‌ பூகஞ்‌ 
1 சணுற்ற நீலஞ்‌ சாலங்‌ குருவிந்தத்‌ “தென்னம்‌ வெள்ளி 
ச பாணித்தண்‌ பளிங்கு நாகம்‌ பாடலம்‌ பவள மன்னோ, 


(இ - ள்‌,)-(அச்சோலையில்‌), பனசம்‌-பலாமரங்கள்‌, மாணிக்கம்‌- 
மாணிக்கமயமாகவும்‌, வாழை - வாழைமரங்கள்‌, மரக தம்‌ - மரகத 
ரத்‌ இனமயமாகவும்‌, தேமா-தேன்மாமரங்கள்‌, வயிரம்‌-வயிர,த,இின்‌ 
மயமாகவும்‌, வேங்கை-வேங்கைமரங்கள, ஆணி பொன்‌ - சிறந்த 
சா இப்பொன்‌ மயமாகவும்‌, கோங்கம்‌ - கோங்குமரங்கள்‌, அரவிந்த 
ராகம்‌ - பதுமராக ரதீதஇினமயமாகவும, பூகம - பாக்குமரங்கள்‌, சேண்‌ 
உற்ற லேம்‌-நெடுந்தூரம்‌ ஒளியைச்‌ செலுதீதும்‌ நீலர,த,இனமயமாக 
வும்‌, சாலம்‌-ஆச்சாமரங்கள்‌, "குருவிந்‌தம்‌-குருவிந்‌,த ரத.தஇனமயமாக 
வும்‌, தென்னம்‌-தென்னமரங்கள்‌, வெள்ளி - வெள்ளிமயமாகவும்‌, 
காகம்‌.புன்னைமரங்கள்‌, பாணி தண்‌ பளிங்கு-நீரோட்ட முள்ள ஸ்படிக 
ரத இன மயமாகவும்‌, பாடலம்‌-பா திரி மரங்கள்‌, பவளம்‌ - பவழமய 
மாவும்‌, (இருந்தன); (எ - அ)--மன, ஓ ற்ற, 

சந்தர்ப்பத்துக்கு ஏற்ப வினைமுற்று வருவித்து முடிக்கப்‌ 
பட்டது. அங்குஉளள மரங்களயாவும்‌ இரத இனமயமாகவும்‌ பொன்‌ 
மயமாகவும்‌ வெள்ளிமயமாகவு மிருக, தன எனபதாம்‌. மாணிக்கம்‌ - 
செந்கிறமுடைய ஒருரதீதினம்‌. மரகதம்‌ - பச்சைர,த்தினம்‌. ஆணிப்‌ 
பொன்‌ - மாற்றுயாந்த பொன்‌, கோங்கம்‌, அம்‌ - சாரியை. அவிந்த 
ராகம்‌ எனற பெயா-,தாமரை மலர்போலச செந்கி றமுடைய டு தனப்‌ 
பொருள்படும்‌, தென்னம்‌ - தென்னை. பிம்‌: சேணுய்க்கும்‌, 
“தெங்கு, “பாணித்தென்‌.  ்‌ 

்‌ பதினேழு கவிகள்‌ - இப்படல த தின ப.தினான்காவ்‌ 
கவி போல்‌ i ல்‌ ்க்கழிதெடிலடியாசிரிய விருத்தங்கள்‌, (666) 


> 
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97. - இராவணன்‌ அங்கு ஒருமண்டபத்தில்‌ ஒருபடுக்கையிற்‌ 
சேர்தல்‌. 
வானுற நிவந்த செங்கேழ்‌ மணிமரந்‌ துவன்றி வான 
மீனொடு மலர்க டம்மில்‌ வேற்றுமை தெரித றேற்றாத்‌ 
தேனுகு சோலை நாப்பட்‌ செம்பொன்மண்‌ டபத்து *ளாங்கோர்‌ 
பானிற வமளி சேர்ந்தான்‌ பையுளுற்‌ றுயங்கி நைவான்‌. 


(இ-ள்‌.)--வான்‌ உற நிவந்த - ஆகாய,த்தையளாவவளார்‌ த, 
செம்‌ - அழயெ, கேழ்‌ - ஒளியுள்ள, மணீ மரம்‌- இரத இனமயமான 
விருட்சங்கள்‌, துவன றி-நெருங்கப்பெற்று, வானம்மீனொடு மலர்கள 
தம்மில்‌ வேற்றுமை தெரிதல்‌ தேற்றா - ஆகாயத்தில்‌ விளங்குகிற 
நக்ஷத்இிரங்களுக்கும்‌ (அம்மரங்களின்‌) மலர்களுக்கும்‌ ஒன்றற்‌ 
கொன்று வேறுபாடு அறியமுடியாத, தேன்‌ உகு சோலை - தேனைச 
சொரிகிற அந்‌. தச்சோலையின்‌, காப்பண்‌-நடுவிலுள்ள, செம்‌ பொன 
மண்டபத்துள்‌ - வெந்த பொன்மயமான மண்டபத்தி லிருக்றை, 
ஓர்‌ பால்‌ நிறம்‌ அமளி - பால்போன்ற வெண்ணிறமுடைய ஒரு 
படுக்கையில்‌, சேர்ந்தான்‌-சேர்ந்து, (இராவணன்‌), பையுள்‌ உற்று 
- (காம) கோய்‌ மிக்கு, உயங்கு - வருந்தி, நைவான-,தளர்பவனானான ; 
(எ - அ.)-ஆங்கு-அசை. 

ஆகாய,த்தை அளாவி ஒங்கி வளர்ந்துள்ள மரங்களின்‌ மலர்‌ 
கள்‌ - வானத்தில்‌ விளங்கும்‌ ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ போன்றன எனப அ, 
முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து; உவமையணி. இராவணன்‌ மலர்ச 
சோலையைச்‌ சார்ந்து ஆங்குள்ள ஒருமண்டபத்தில்‌ எப்போது 
வந்தாலும்‌ படுக்குமாறு இனிது அமைந்த படுக்கையைச்சோக்து 
காமகோய்மிக்கு கைவானாமினனென்பதாம்‌. பி-ம்‌:--* ஆண்டோர்‌, 


ஆண்டே ாள. (656) 


98 அங்குப்‌ பறவைகள்‌ யாவும்‌ இராவணனுக்கு அஞ்‌ 
மெளனமா யிருத்தல்‌. 


கனிகளின்‌ மலரின்‌ வந்த கள்ளுண்டு *களிகொ ளன்னம்‌ 
வனிதையர்‌ மழலை யின்சொற்‌ கிள்ளையுங்‌ குயிலும்‌ வண்டும்‌ 
இனியன மிழற்று கின்ற யாவையு *மிலங்கை வேந்தன்‌ 
முனியுமென்‌ “றவிந்த வாய மூங்கையர்‌ போன்ற வன்றே, 


(இ - ள்‌.)—கனிகளின்‌ - பழங்களினின்‌ அம்‌, மலரின்‌ - பூக்களி 
னின்றும்‌, வந்த - வெளிப்பட்ட, கள்‌ - மதுவை, உண்டு-குடித த! 
களி கொள்‌ அன்னம்‌ - மிக்க களிபபுககொண்ட பறவைகளும்‌, 
வனிதையர்‌ - மகளிரது, மழலை இன்சொல்‌ - மழலைச்சொற்போல 
இனிய சொற்களையுடைய, கிள்ளைஉம்‌ - கிளிகளும்‌, குயில்உம்‌ - 
குயில்களும்‌, வண்டுஉம்‌ - வண்டுகளும்‌, இனியன மிழற்றுனெற 
யாவைடஉம்‌ - இனிமையான சொற்களைச்‌ சொல்வனவான (நாகண்‌ 
வாய்ப்‌ பறவை முதலிய மற்றும்‌) எல்லாப்‌ பறவைகளும்‌,--இலகங்கை 
வேந்‌ தன முனியும்‌ என்று அவிந்த வாய - இலங்கை நகர தீதுககுதீ 
தலைவனான இராவணன்‌ னெப்பானென று பேச்சொழிந்‌ த வாமை 
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யுடையவையாய்‌, மூங்கையர்‌ போனற - ஊமைகள்‌ போலிருந்தன ; 
(எ - அ அனறே-ஈறறசை. 


பழங்களின. ரஸ.த்தையும்‌ பூக்களின்‌ தேனையும்‌ உண்டு மது 
பானஞ்செய்தாற்‌ போலக்‌ களிக்கும்‌தன்மையனவும்‌ இனியகுரலை 
யுடையனவுமான பறவைகள்‌ யாவும்‌ அப்பொழுது இராவண 
னிடத்து அச்சதீதாற குரலடங்கிக்‌ கடந்தன என்பதாம்‌. இனிய 
சொல்லென்‌ றற்கு, மழலை' என்றார்‌. அன்றியும்‌, மழலை எக்கால,தீ 
இற்குங்‌ கூறுப எனற நச்சினார்க்கினியருரைவாக்கியமும்‌ கோக்‌ 
கத்தக்கது. “இள்னளைபோல்‌ மொழியார்‌” எனருற்போலப்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ உபமானமாகச்‌ சொல்லப்படுகிற இளிமொழியை உபமேய 
மாகவும்‌ மாறுபடக்‌ கூறியது, எதிர்‌ நிலையணி. பி - ம்‌:--களிகளன்ன. 
£ இலங்கு. “அமைந்த. (667) 


99.--இரா வண னுக்கு அஞ்சிப்‌ பனிக்காலம்‌ நீங்க 
வேனிற்காலம்‌ வருதல்‌, 


பருவத்தால்‌ வாடை தந்த பசும்பனி *யநங்கன்‌ வாளி 
உருவிப்புக்‌ கொளித்த புண்ணிற்‌ குளித்தலு “முலைந்து விம்மி 
இருதுத்தான்‌ யாத டாவென்‌ நியம்பினா னியம்ப லோடும்‌ 
வெருவிப்போய்ச்‌*சிசிர நீங்கி வேனில்வத்‌ திறுத்த தன்றே, 


(இ-ள்‌.) பருவ த்‌ தால்‌ - அநதப பின்பனிக்கால,ததுக்குஉரிய 
பக்தன்‌ வாடை தந்த - வட இசைக்காத்றுதத்தக்க, பசு பனி. 
குளிர்ற்‌த பனியான அ, அநங்கன்‌ வாளி உருவி புக்கு ஒளி.தத புண்‌ 
ஹில்‌ - மன்மதபாணம்‌ ஊடுருவித்‌ தை,த்துச்சென்று மறைந்ததனா 
லான புண்ணில்‌, குளித்தீலும்‌ - தாக்னெவுடனே, உலைந்து விம்மி - 
(இராவணன்‌) வருந்‌.இக்கலங்கி, இருது தான்‌ யாது அடா என்று 
இயம்பினன்‌ - ( இப்பொழு துடடக்கும்‌) பருவந்தான எது அடாஎன்று 
கூறினான்‌; இயம்பலோடுஉம்‌ - (அங்ஙனம்‌) கூ றியவளவில்‌, சிசிரம்‌ - 
்பனிக்காலமான து, வெருவி போய்கீங்கி - அளுசிச்சென அ நீங்க, 
வேனில்‌ வந்து இறுத்தது - (அடுத்‌ த பருவமாகிய) வேனிற்காலம்‌ 
வந்து சேர்ந்தது; (௭ - அ.) அன்றே-ஈறுறசை. 


காமவேதனையாலான தாப,த்தைக்‌ காலவியல்பா யெ தாபமோ 
எனக்கருஇச இனத்தோடு இராவணன காலம்‌ எ துவென்று வீனா 
வியமா த்‌.இர.த்‌.தில்‌, ௮ப்பொழுதுளள பினபனிப்பருவம்‌ “தனக்கு 
யாது நேருமோ?" என்று அளி விலக, அடுத்த பறாவம்‌ வந்த 
தென்பதாம்‌. என்றும்மானுபடா த முறைமையையுடைய காலதகை 
யும்‌ மாற்றுவிக்குக்‌ கொடிய ஆணையையுடையான இராவணனென்‌ 
பது, இதில்‌ தொனிக்கும்‌. மேல்‌ 101, 102 - ஆங்‌ கவிகளிலும்‌ 
இங்ஙனமே காண்க. ௫௮ எனற வடசொல்‌ இருது வெனத்‌ திரிந்‌ 
தது; அது வசந்தருது (இள வேனிற்பருவம்‌], கரீஷ்மறாது [முது 
வேனிற்பருவம்‌], வர்ஷருதி! [கார்ப்பருவம்‌], சரதருது [கூஇர்ப்பரு 
வம்‌], ஹேமந்தருது [முன்பனிப்பராவம்‌ இரரருது [பின்பனிப்பரு 
வம்‌] என ஆ வகைப்படும்‌. இவை முறையே ௭. இிரைமு,கலாக 
இவ்விரண்டுமா தம்‌ ஒவ்வொன்மாமி. (வேனில்‌ எனழது - இங்கே 
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இளவேனில்‌ முதுவேனில்‌ என்ற இரண்டையும்‌ காட்டும்‌. பி - ம்‌: 
்‌ வந்த. £அ௩ங்கபாணம்‌. “உளைந்து, *9 கம்‌. (658) 


100.--அப்பருவத்தும்‌ இராவணனது தாபம்‌ தணிவுபெருமை. 


வன்பணை மரமுந்‌ * தீய மலைகளுங்‌ குளிர வாழும்‌ 

மென்பனி யெரிந்த தென்றால்‌ வேனிலை விளம்ப லாமோ 
அன்பேனும்‌ விடமுண்‌ டாரை யாற்றலா மருந்து முண்டோ 
இன்பமுந்‌ துன்பந்‌ தானு முள்ளத்தோ *டியைந்த வன்றே, 


(இ-ள்‌.) வல்‌ பணை மரம்உம்‌ - வலிய களைகளையுடைய பச்சை 
மரங்களும்‌, (இய) - இய்ந்துபோகவும்‌, இய மலைகள்‌௨ம்‌-காட்டுத்‌ தயை 
யுடைய மலைகளும்‌, குளிர - குளிர்ச்சியையடையவும்‌, வாழும்‌- தங்கிய, 
மெல்‌ பனி - மெல்லிய (சிசிரகாலத்துப்‌) பனிகானே, எரிந்தது என்‌ 
ரூல்‌ - (இராவணனுக்கு) வெப்பங்‌ கொண்டதாகத்‌ தோன்றிற்‌ 
றென்று சொனனால்‌, வேனிலை விளம்பல்‌ ஆம்‌ஓ - (இயல்பில்வெப்ப 
முடைய வசந்தகாலத்து) வெயிலைக்குறித்‌ துச்‌ சொல்லவேண்டுமோ? 
[வேண்டுவுதில்லை யெனறபடி% அனபு எனும்‌ விடம்‌ உண்டாரை- 
காமமாகிய விஷத்கை உட்கொண்டவர்களை, ஆற்றல்‌ ஆம்‌ மருந்து 
உம்‌ - கோய்‌ தணிக்க த தகககொரு மருந்தும்‌, உண்டுஓ - உள்ளதோ! 
[இல்லை யென றபடி]; இனபம்‌உம்‌ துன்பம்தான்‌உம்‌ - இன்பம்‌ துன்‌ 
பம்‌ என்ற இரண்டு நிலைகளும்‌, (புறத்தேயுள்ள நிலையோடு பொரும்‌ 
தாமல்‌), உள்ளத்தோடு இயைந்த அன்றே - (அவரவரது) மனநிலை 
யோடு பொரும்‌ தியவையனறோ?! (எ- று.) 


முனனிருந்‌த பனிக்கால, த்தினும்மிகு தியாக இவ்வெயிற்காலம்‌ 
இராவணனுக்குச்‌ சந்தாபகரமாயிற்று என்க. :ஏல்லாப்பொருள்‌ 
களுக்கும்‌ மிகககுளிர்ச்சியைச்செய்யும்‌ இயல்பின தான பனியே 
அவனுக்கு எரிந்த தென்றால்‌, எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ தாபத 
தைத்‌ தரும்‌ வெயில்‌ அவனுக்குத்‌ தாபத்தை அதிகப்படுத்த 
மென்பது கூறாமலே விளங்குமன்றோ?' என்பது, முன்னிரண்டடி 
யின்‌ கருத்து:இந்‌,த அடிகளில்‌-தொடர் நிலைச்செய்யுட்பொருட்‌ பேறணி 
காண்க. அவனுக்கு இயல்பில்‌ வரவர.த்‌ தாபம்மிகுதலையே பனிக்‌ 
கால, த்தினும்‌ வெயிற்காலம்‌ தாப ததைமிகுவிப்பதாகக்‌ குறித்தார்‌. 
காலம்‌ முதலியன சிலர்ககு இனபம்‌, தருவனவாகவும்‌, சிலர்க்குதி 
்‌ துன்பந்‌ தருவனவாகவுந்‌ தோன்றுவது அவரவர்‌ மனத்தின்‌ நிலை 
மைக்கு ஏற்றதாயுள்ள தனால்‌, அந்தமனம்‌ திருக்கினாலன்றி எதுவும்‌ 
இன்பக்தருவகாகா தெனபதும்‌, வேட்கைகோய்‌ விஞ்சினார்க்குக 
காலம்‌ இடம்மானுதல்‌ முதலியன அந்நோய்க்கு ஒரு பரிகாரமாக 
மாட்டா என்பதும்‌ பினனிரண்டடியின்கருத்து, இவற்றிற்கூறிய 
பொதுப்பொருள்‌, பினபனிப்பருவத்துனும்‌ வேனிற்பருவம்‌ அவ 
னுக்கு மிக்க தாபத்தைத தந்ததெனற சிறப்புப்பொருனை விளக 
கய து-வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணியின்பாற்படும்‌. அன்பை விஷமென 
றது, அதனை யுட்கொண்டவரை அது தவறாது மிகவருத்து தலால்‌. 
ஈற்றடி மூன்றாமடியைச்‌ சமர்த்‌தித்தது - தொடர்நிலைச்செய்யுட்குறி 
யணி: இச்செய்யுளில்‌ எள்ளும்‌ பச்சரிசியும்போல மூன்‌ றணிகள 
சோந்து வந்தது - சேர்வையணியாகும்‌, 
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, தியஎனபது - மரமும்‌ இயஎன்று இயைந்து தெரிநிலை வினை 
யெச்சமாகவக்‌த,கன்றி, தியமல்கள்‌ என்றுகுறிப்புப்பெயரெச்சமாய்‌ 
மலைக்கு அடைமொழியாகவும்‌ அமைந்த ஈயம்‌ பாராட்டத்தக்கது. 
பனிக்கால, தது மரங்கள்‌ தியந்தனபோல இலையெல்லாம்‌ கொட்டிக்‌ 
கருகி,த கோனறு தலால்‌, மரமுந்தீய என்ற தென்பர்‌. மென்பனிக்‌ 
கால,த தின தன்மையை முதலடியால்‌ விளககனெர்‌, பி. ம்‌:_ யாவும்‌, 
தியும்‌. “இயைந்தது. (659) 


101.--உடனே அவன்‌ சரற்காலத்தைக்‌ கொணரக்‌ 


கட்டளையிடுதல்‌. 


மாதிரத்‌ திறுதி காறுத்‌ தன்மனத்‌ தெழுந்த மையல்‌ 

வேதனை வெப்பஞ்‌ செய்ய வேனிலும்‌ *வெதுப்புங்‌ காலை 
2யாதிதிங்‌ கிதனின்‌ முன்னைச்‌ “சிசிரநன்‌ *றிதனை நீக்கிக்‌ 
கூதிராம்‌ பருவத்‌ தன்னைக்‌ கொணரகுதிர்‌ விரைவி னென்றான்‌. 


(இ-ன்‌.) தன மனத்து எழுந்த மையல்‌ வேதனை - அவன்‌ 
மனத்திலுண்டாக வளர்ந்த காமகோய, மாதிரதீது இறுதி காணு 
உம்‌ - இக்குக்களின்‌ முடிவெல்லை வரையினும்‌, வெப்பம்‌ செய்ய - 
காபத்தைச்‌ செய்யும்படி, வேனில்‌உம்‌ - (இளவேனில்‌ முதுவேனில்‌ 
என்று இருவகைப்பட்ட) வேனிற்‌ காலமும்‌, வெதுப்பும்‌ காலை - 
(அவனை) எரிக்க, த்‌,தாடங்கெயெபொழுது,--(அ௮வன),--*இங்கு இது 
யாது - இப்பொழுதவந்‌த இது எனன பருவம்‌? முன்னை சிரம்‌ 
இதனின்‌ ஈன்று - முந்‌ தியிரு்‌ த பினபனிககாலமே இக்காலகத்தினும்‌ 
நல்ல தாயிருந்‌த து; (இனி), இதனைநீககி - இக்காலத்தை விலக்க, 
கூதிர்‌ ஆம்‌ பருவந்‌,தன்னை - (ஐப்பசி காத தகை மாதங்களாஇய) 
கூதிர்ப்பருவ த்தை, விரைவின்‌ கொணருதிர்‌ - விரைவிற்‌ கொண்டு 
வாருங்கள்‌,' என்றான்‌ - என்று (தனது குற்றேலாளரை நோக்கிக்‌) 
கட்டனையிட்டான; (எஃ- ௮.) 

வேனிற்காலத்தை வெறுத்த இராவணன்‌, பிரிந்தார்க்குக்‌ 
கார்ப்பருவம்‌ வரு,த்‌.த,.திதை விளைக்கு மென்பது நன்கு உணர்ந்த; 
பொருளா தலால்‌ ௮ தககார்பபருவ கதையும்‌ தவிர்‌ குதுச்‌ கூதிரப்‌ 
பருவத்தைக்‌ கொணருதிரெனறானெனக., வசந்தகாலம்‌ காமோத்‌ 
இபகமாட, வெப்பந்‌தருதலாலும்‌ இளவேனிலே தாபந்‌ தருவ காமின்‌ 
முதுவேனில்‌ தாபம்தரு மென்பது தானே பெறப்படுமா தலாலும்‌ 
இரண்டையும்‌ வேனில்‌ என்று ஒன்றாக்கி, 'இ.தனின்‌ முன்னைச்சிசிரம்‌ 
நன்று” என்றான்‌. மையல்வே,தனை - மோகத துனபம்‌. அவனது 
உடலிலுண்டான தாபம்‌ சுற்றிலும்‌ நெடுக்தூரமளவும்‌ வீசி,த பிக்க 
என்ப து, மாதிரத்திறுதி காறும்‌ தனமன த்கதெழும்‌தமையல்‌ 


வேதனை வெப்பள்செய்ய' என்பதன்‌ கருத்து. ,பி- ம்‌:--“வெதும்பும்‌, 


"யாதும்‌, சதம்‌. *எளிதினீககி, (660) 
102... ம்‌ தபிக்கவே, அவன்‌ எல்லாப்பருவத்தையும்‌ 
பபண்‌ து ஒழிக்கவெனல்‌. 


கூதிர்வந்‌ *தடைந்த காலைக்‌'கொதித்தன குவவுத்‌ திண்டோன்‌ 
சதமர சுமோ முன்னைச்‌ 5சிசிரமே காணி தென்றான்‌ 
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ஆதியா யஞ்சு மன்றே யருளல *தியற்ற வென்ன 
யாதுமிங்‌ *கிருது வாகா தியாவையு மகற்று மென்றான்‌. 


(இ-ள.) கூதிர்‌ வந்து அடைந்த காலை - (அவன்‌ இட்ட 
கட்டளையின்படி. ஏவலாளராற்‌ கொணரப்பட்டுக்‌) கூதிர்ப்பருவம்‌ 
வந்து சேர்ந்தபொழுது, குவவு இண்‌ தோள்‌- இரட்சியையுடைய வலிய 
(அவன த) தோள்கள்‌, கொதுத்தன - (முனனினும்‌ அதிகமாகக்‌) 
கொ தப்புற்றன; (௮.து கண்டு அவன்‌), “8 தம்உம்‌ சுடும்‌ஓ-குளிர்‌ சசிக 
காலமான கூதாப்பருவமும்‌ தாபர்‌ தரவல்லதோ? [ தாபந்தரமாட்டா 
தெனற்படி ]; (ஆதலால்‌), இது- இக்காலம்‌, முன்னைச௫ரம்‌ஏ காண்‌ ்‌ 
முதலிலிரும்‌த பின்பனிக்காலமேதான்‌,' எனருன்‌- என்று சொன 
னான: (அதற்கு ஏவலாளர்கள்‌), ஆதியாய்‌ - (எங்கள்‌) தலைவனே! 
அருள அலது இயற்ற - (நினது) கட்டளையல்லாததைச்‌ செய்ய, 
அஞ்சும்‌ ௮ன்றே-(எங்கள்‌ மனம்‌) அள்சுமன்றோ?' என்ன - என்று 
சொல்ல, (பின்பு இராவணன்‌), * இங்கு யாதுஉம்‌ இருது ஆகாது - 
இப்பொழுது யாதொருபருவமும்‌ வேண்டுவதில்லை: யாவைடஉம்‌ 
அகறஅும்‌-எல்லாப்பருவங்களையும்‌ விலக்கி விடுங்கள்‌,” என்றான்‌; 


இராவணன கட்டளைப்படியே கூதிர்ப்பருவம்‌ வந்ததாக அது 
வும்‌ வெப்ப தகை யுண்டாக்கவே, கூ இர்ப்பருவமும்‌ சுடுமோ!? இது 
முன்னைய சிசிரமே' என்று இராவணன்‌ கூற, ஏவலாளர்‌ “சுவாமி! 
உமது ஆணை தப்பி நடப்போமோ? நீர்‌ அருளிய மொழியின்படியே 
கூதிர்ப்பருவததையே கொணர்ந்தோம்‌' என்று அச்சத்தோடு அவ 
வேவலாளர்‌ கூற, (இப்போது எனக்கு எந்த இருதுவும்‌ இனிய 
தாகாது: ஆதலால்‌, எல்லாருதுக்களையும்‌ இங்குகின்று விலக்கி 
விடுங்கள்‌' என்றானென்பதாம்‌. அஞ்சும்‌ என்பதற்கு - அஞ்சுவோ 
மென்று பொருள்கொள்ளலாம்‌; அப்பொழுது, 'அஞ்சுதும்‌' என்ப 
தன விகாரம்‌, பி -ம்‌;--*அடுத்த, *கொதுத்தனன்‌. சிதமே. 
* இயற்றல்‌. “ இருதுமாகா, (661) 


103.—இருதுவொன்றுமில்லாத அந்தக்கால நிலைமையின்‌ 
வருணனை. 


என்னலு மிருது வெல்லா *மேகின யாவுந்‌ தத்தம்‌ 

பன்னரும்‌ பருவஞ்‌ செய்யா “யோகிபோற்‌ பற்று நீத்த 

பின்னரு முலக மெல்லாம்‌ பிணிமுதற்‌ பாசம்‌ வீசித்‌ 

துன்னருந்‌ *தவத்தி னெய்துந்‌ துறக்கம்போற்‌ >றோன்றிற்‌ றன்றே. 


(இ-ள்‌.) என்னலும்‌-என்‌ (இராவணன்‌) கட்டளையிட்டவுடனே, 
இருது எல்லாம்‌-எல்லா ௬துக்களும்‌, பன்ன அரு தம்‌ தம்‌ பருவம்‌ 
யாஉம்‌ செயயா-வருணித்துச்சொல்லு தற்கரிய தக்‌. தமது கால த துக்கு 
எற்ற செயல்களெவற்றையுஞ்‌ செய்யாமல்‌, யோ௫இபோல்‌ பற்று நீத தா 
யோகப்பயிற்சிசெய்பவன போல (இப்பிரபஞ்ச) சம்பந்‌,த த்தை விட்ட 
வையாய்‌, ஏனெ - விலூச்சென்றன; பின்னர்உம்‌ - பின்பு, உலகம்‌ 
எல்லாம்‌-இவ்வுலகமுழுவதும்‌, துன்ன அருந்‌ தவத்தின்‌ - அடை தற 
கரிய தவ கைச செய்‌ துமுடி,கதபயனால்‌, பிணி முதல்‌ பாசம்‌ வீசி - 
கோயமு,தலிய கருமபந்‌ தங்களை முற்றும்‌ ஒழித்து, எய்தும்‌- அடையப்‌ 
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படுகிற, அறக்கம்‌ போல்‌ - முத தியுலகம்‌ போல, தோன்றிற்று - (கால 
நிலை மாறுபடாது) தோனறியது; (௪-ு,)--அன்றே-ததேற்றம்‌. | 


நிமிஷம்‌ நாழிகை நாள மாதம்‌ ரது வருஷம்‌ முதலிய காலபரி 
மைம்‌ முத்தியுலகத்தி லில்லாமையை “சறுகாலையிலா கிலையேஈ 
திரியா, குறுகாநெடுகா குணம்‌ வேறுபடா, உறுகால்‌ ளெர்‌ 
பூதமெலா முகனும்‌, மறுகாகெறி” என்று இழ்க்கூறிய தனா லும்‌ 
உணர்க, இராவணனது கட்டளையால்‌ எல்லாப்‌ பருவங்களும்‌ 
நீங்கிவிடவே, அப்பொழுது நிலவுலகம்‌, காலபரிணாமமில்லா க 
முத்‌தியுலகம்‌ போன்ற கெனபதாம்‌. இராவணன்கட்டளைக்கு 
அருசி இலங்கையை மாத்திரமே யன்றிப்‌ பூலோகம்‌ முழுவை தயும்‌ 
பருவங்கள்விட்டொழிந்தன வென்பது தோன்ற, உலகமெல்லாம்‌” 
என்றார்‌; இதில்‌, “எல்லாம்‌' என்றது, பொருளின்பன்மை குறியாமல்‌ 
ஒருபொருளின பலவிடங்‌ குறிதது நின ற. தனால்‌, தோன்றிற்று 
என்‌ ற ஒருமைமுற்றைக்‌ கொண்டது; இதனை 'எஞ்சாமைப்பொருள 
தாய்‌ வருவதோர்‌ உரிச்சொல்‌' என்பாரும்‌ உளர்‌, உயிரைப்பந்‌ தப்‌ 
படுத்துதலால்‌, கருமத்தொடாபு 'பாசம்‌” எனப்பட்டது. பாசம்‌ - 
கயிறு. 'பிணிமுதல்‌ பாசம்‌ வீசி' என்பகற்கு-உயிரைப்பந்தப்படு தது 
வதும்‌ எல்லாக்‌ கருமங்களுககும்‌ மூலகாரணமாவதுமான இவ்வுல 
கத்து ஆசையை அறத்தொலைத து எனறும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. 
யோ2-வடசொல்‌; இயமம்‌ நியமம்‌ முதலிய பல அங்கங்களுடன்‌ 
தவஞ்செய்பவன்‌, அவன்‌ பொருட்பற்று ஒழியுமாறுபோல ருதுக்கள்‌ 
தொழிற்பற்று அற்றன வெனக, துறககம்‌-சுவாக்கமுமாம்‌, பி - ம்‌; 
'ஏகலும்‌, 2 தந்தம்‌. “யோகியின்‌, * கவத திறறோன ஹும்‌, (662) 


104,_— எல்லாப்‌ பருவமும்‌ ஒழிந்தும்‌ அவனது தாபம்‌ 
ஒழியாமை, 


கூலத்தா ருலக மெல்லாங்‌ குளிரீப்பொடு வெதுப்பு நீங்க 
நீலத்தா ரரக்கன்‌ மேனி தெய்யின்றி யெரிந்த தன்றே 
காலத்தால்‌ வருவ தொன்றோ காமத்தாற்‌ கனலு வெந்தீச்‌ 
சீலத்தா 'லவிப்ப தன்றிச்‌ செய்யத்தா னாவ துண்டே, 


(இ-ள்‌.) கூலத்து ஆர்‌ உலகம்‌ எல்லாம்‌ - (சுற்றிலும்‌) கடற்கரை 
யமையப்பெற்றுள்ள நிலவுலகம்‌ முழுவ அம, குளிர்பபொடு வெதுப்பு 
உம்‌ நீங்க-குளிர்சசியும்‌ வெப்பமும்‌ நீ ங்கப்பெறவும்‌, நீலத்து ஆர்‌ 
அரக்கன்‌ மேனி-நீலநிறமாகப்‌ பொருந திய இராவணனுடைய உடம்பு, 
கெய்‌ இன்றி எரிந்தது - கெய்யில்லாமலே எரிந்திட்ட து; காலத்தால்‌ 
வருவ துஒன்‌ ௮ுஓ-காலசம்பந்‌,த,தி.தினால்‌ மா.த.திரம்‌ ஆவதொரு காரிய 
முண்டோ? [ இல்லை யென்றபடி% காம.தீதால்‌ கனலும்‌ வெம்‌தீ-காமத 
கினால்‌ (உடலில்‌) மூண்டெரிறெ கொடிய 5, சீலகுதால்‌ அவிப்பது 
அன்றி - நல்லொழுக்கவமை தியால்‌ தணிக்கலாமேயல்லாமல்‌, செய்ய 
ஆவது தான்‌ உண்டுஓ-(௮.ி௫ வேஅுபரிகாரம்‌) செய்யக்கூடியதும்‌ 
உண்டோ? [ இல்லையென்றபடி.] (௪-.)--அன்றே-கேற்றம்‌. 


உலகத்தில்‌ எல்லா இருதுக்களும்‌ ஒருங்கே ஒழிந்‌,த தனால்‌ உலக 
முழுவ தும்‌ குளிர்ச்சியும்‌ தாபமுமில்லா து சமநிலைபபட்ட அ; இராவண 
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னுடம்போ அங்கனமாகாமல்‌ நெய்யின்றி ஒருகெருப்பு மேனமேற 
பற்றியெரிந்தாற்போல மிகத்தவித்தது என்பது, முன்னிரண்டடியின 
கருத்து. நெருப்பு எரிதற்கு நெய்‌ ஓருபகரணமாதல்போல, உடம்பு 
எரிதற்குச்‌ சில பருவகாலம்‌ ஒருபகரணமாம்‌; ௮.கன்‌ சம்பந்‌தமிலலா 
இருக்கையிலே இவனுடம்பு எரிந்ததுபற்றி, நெய்யினறி யெரிந்த 
தென்றார்‌: நெய்யின்‌ றி எரிந்தது என்ற தொடரில்‌ காரணமின்‌ நிக 
காரியம்‌ தோன்‌ நியதாகக்‌ கூறும்‌ விபாவனையணிகாண்க, காமதாபம்‌ 
ஐம்பொறியடககததால்‌ தணியவேண்டுமேயன றி, வே றுவகையால்‌ 
தணியுமியல்பின தனரா கலால்‌, காலம்‌ நீங்னெமாத்திரத்தில்‌ அது 
அடங்கிற்றன்று என்பது இறுதிவாக்கியத்தன கருத்து, இப 
பொதுப்பொருள முன்னிரண்டடிச சிறப்புப்பொருள்ச்‌ சமர்த்துததது 
- வேற்றுப்பொருள்வைப்பணி, கால ததால்‌ வருவது ஒன்றே என்ப 
தற்கு-இராவணனமேனி வெம்புறுவது காலத்தினால்‌ விளக்‌ ததொரு 
செயலோ? [அன்று] என்றுமாம்‌: இப்பொருளில்‌, முன்னிரண்‌ 
டடியை இந்த வாக்கியம்‌ சமா த்திக்கவந்த,து - தொடர்நிலைச்செய்யுட்‌ 
குறியணியாம்‌. நீலத் கார்‌ என்பதை, நீலம்‌ கார்‌ எனப்பிரித து, தார 
அரக்கன்‌-வெறறிமாலையையுடைய இராவணன து, நீலம்‌-நீலகிறமான 
உடம்பு என்று உரைப்பாருமுளர்‌. நீலத்தார்‌-கீலோற்பலமலர்‌ மாலையு 
மாம்‌. பி-ம்‌:—*_அவிவ து. (663) 


105.--என்ன செய்தும்‌ தாபந்தணியப்பெருத இராவணன்‌ 
“சந்திரனைக்‌ கொணர்க” என்றல்‌. 
நாரமுண்‌ டெழுந்த மேகந்‌ தாமரை வளைய *நான 
சாரமுண்‌ டிருந்த சீதச்‌ “சந்தனந்‌ தளிர்மென்‌ டதோடு 
ஆர”“முண்‌ டெரிந்த சிந்தை யயர்கின்றா னயனின்‌ முரை 
ஈரமுண்‌ *டென்ப வோடி யிந்துவைக்‌ கொணர்மி னென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) நாரம்‌ உண்டு எழுந்த மேகம்‌-நீரை நிரம்பவுட்கொண்டு 
வெளியெழுந்த மேகங்களும்‌, தாமரை வளையம்‌ - (இளைய) தாமரையி 
னுட்சுருள்களும்‌, நானம்‌ சாரம்‌ உண்டு இருந்த - கஸ்‌. தூரியின சாரம்‌ 
தன்னிடங்‌ கலக்கக்‌ கொண்டுள்ள, சீதம்‌ சந்தனம்‌-குளிரந த கலவைச்‌ 
சந்‌ தனக்குழம்பும்‌, களிர்‌- இளந்‌ தளிர்களும்‌, மெல்‌ தாதோடு-மெல்லிய 
பூர்‌ தாதுகளும்‌, ஆரம்‌-மு,த்‌.துக்களும்‌, (என்னும்‌ இவைகளை), உண்டு- 
(தனது) உடம்பின்மேற்‌ பொருந்தப்பெற்று, (அதனால்‌), எரிந்த - 
உடல்‌ வேவப்‌ பெற்று, சிந்‌ைத அயர்கன்றான்‌ - மனந்தளர்கினற 
வனான இராவணன்‌, அயல்‌ கின்றாரை-பக்க த்தில்‌ கின்ற பரிசனங்களை 
(கோக்‌), ஈரம்‌ உண்டு என்ப-(சந்‌இரனுக்குக்‌) குளிர்ச்சியுண்டென்று 
சொல்வார்கள்‌:(ஆ தலால்‌), ஓடி. இந்‌ துவை கொணர்மின்‌-ஓடிப்போயசி 
சந்திரனைக்‌ கொண்டுவாருங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று கட்ட 
மீட்டான; (௪-று.) 


நீர்கொண்ட காளமேகம்‌ முதலிய சதளப்பொருள்கள பல 
வற்றை. ஏவலாளா இராவணனுடம்பின்மேற்‌ கொண்டுசோ த்து 
அவனுக்கு மிக்க சைததியோபசாரத்தைச்‌ செய்யவும்‌, அவனது 
காபநதணியாமல்‌ இக்குளிர்சசப்பொருள்களின்‌ சம்பந்தததால்‌ 
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அ. தாபம்‌ மேனமேல்‌ ௮அ,திகப்பட்டுக்‌ கொண்டேயிருக்க, அவன 
அப்பொழு துகுற்றேவலாளரைநோக்கி,  “சந்திரனுக்குமிக்ககுளிர்ச்சி 
யுண்டென ணு யாவருங கூஅவராதலின்‌ எனது தாபம்‌ தணிதற்‌ 
பொருட்டு அவனைப்‌ பிடி கதுவாருங்கள்‌? என்று கட்டகாயிட்டன 
னென்பகாம்‌. இந்து- வடசொல்‌; இது, தனது சதரெணங்களால்‌ 
நனைப்பதென்று காரணப்பொருள்படுவ காதலின்‌, சந்தர்ப்பது 
அக்குஏற்ப இப்பெயராற்‌ குறித கரா. உண்ணல்‌ என்பது பொது 
வினையாகவும்‌ வழங்கு தலால்‌, முதலடியில்‌, உண்டு எனறது - பருகி 
யென்றபொருளில்‌ வந்தது. “சந்தனதக்களிர்‌ என்ற பாடமோத - 
சந்‌ தனக்குழம்பில்‌ தோய்‌ தகதெடுககப்பட்ட தளிரெனறு உரைப்பாரு 
முளர்‌. தாது - மகரந்தப்பொடியும்‌, மலரிதழுமாம்‌. ஆரம்‌ என்பதற்கு- 
பூமாலையென் ணும்‌ உரைப்பர்‌. ஈரம்‌ உண்டெனப' எனறு பராமுக 
மாகக்‌ கூறியதனால்‌, சந்‌திரன இவனபககல்‌ அச்சத்தால்‌ தனது 
தன்மை முழுவதையும்‌ என்றும்‌ இவனமுனனிலையில்‌ காட்டிற்றில 
னென்பதும்‌, இவன இதுவரையில்‌ சந்திரனது குளிர்ச்சியைப்‌ 
பொருள்செய்யாமையும்‌, இத தனைப்‌ பொருள்களால்‌ துணியாக தாபம்‌ 
எளிய அவனால்‌ தணிவதென்பது அணிபனறாயினும்‌ உலகத்தார்‌ 
அவனைச்‌ ௪ தரணனெனறு சிறப்பித்துக்‌ கூறலால்‌ அவன கன 
மையையும்‌ பார்‌ ததிடுவோம்‌ எனறு. கரு தியமையும்‌. தோனும்‌; 
இனனும்‌ அதனால்‌, இராவணடை ததுளள அச்ச த்தால்‌ அக்கா 
லத்தில்‌ சந்திரனும்‌ ,தாபங்கொண்டிருந்‌தா னென்பது தொனிக்கு 
மாறும்‌ அறிக, வளையம்‌ - இளங்கொழுந்து. பிம்‌: நானா. 
£உண்டிறாம்துன்‌. “என்பரோடி. கொணரும்‌. (664) 


106.--ஏவலாளர்‌ சந்திரனை யழைக்க அவன்‌ வந்துசேருதல்‌. 


வெஞ்சினத்‌ தரக்க ண்ட வியனகர்‌ மீது “போக 
8நெஞ்சினி னொதுங்கு கின்ற நிறைமதி யோனை *நோக்கி 

அஞ்சலை வருதி நின்னை யழைத்தன னரச னென்னச்‌ 

சஞ்சலந்‌ துறந்து தானச்‌ சந்திர னுதிக்க லுற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) வெம்‌ சினத்து - கொடியகோப,தீதையுடைய, அரக்‌ 
கன்‌ - இராக்கதனான இராவணன, ஆண்ட - ௮ரசாளூத ற்டெ 
மான, வியல்‌ ஈகர்மீது - பெரிய அவ்விலங்கா௩கரியின்‌ மேல்‌, போக - 
போவதற்கு, நெஞ்சினின - (அஞ்சுகின்ற) மன த தோடு, ஒதுங்கு 
தன்‌ ற.(ஒருபு தீதே) விலகிச்செல்லுகிற, நிறை மதியோனை நோக்க - 
பூர்ணசந்திரனைப்‌ பார்தது, ( அவ்வேவலாளர்கள்‌), 'அஞ்சலை- 
பயப்படாதே: வருதி - வருவாயாக: அரசன்‌ நின்னை அழைத்‌ தனன்‌- 
(மது) அரசன்‌ உன்னை யழை,த்திட்டான்‌*, என்ன - என்‌ சொல்ல, 
௮ச்சந்‌இரன்‌--, சஞ்சலம்‌ துறகது * மன தீதடுமாற்றக்‌ தீர்ந்து, 
உ.இக்கல்‌ ௨ ற்ருன்‌-(அவ்விலங்கைககர,5.இல்‌) தோன அுபவனானான்‌? 

நிறைம இயோன்‌-ப.இனாறுகலைகளும்‌ நிறையப்பெற்ற சந்‌ திரன்‌. 
இதுவரையிலுளு சந்திரன்‌ இராவண னிட தீதுளள ௮ச்ச,த.தால்‌ 
இலங்கைக்கு நேராக உயரத்‌ இற்செல்லாமல்‌ ஒருபுறமாக ஓ அங்கியே 
சென்றுவம்‌ தன னெனபதை முதலிர ண்டடிகளில விளக்கினார்‌: 
அனறி, இராவணன்‌ காமதாபங்கொண்டிருந்தைதை யறிந்த 
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அப்போது ஒதுங்கசசென்றா னெனினுமாம்‌. சந்திரன்‌ என்ற 
பெயர்‌ - உலகத்தை மூழ்விப்பவ னென்று அவயவப்பொருள்படும்‌. 
பி-ம்‌:-- போதும்‌. “நெஞ்சிலன்‌. “நேடி. (665) 


107.-—சந்திரோதய வருணனை: சந்திரன்‌ இராவணனை 
வருத்துதல்‌. 


அயிருறக்‌ கலந்த நன்னி ராழிநின்‌ ரழி "யிந்து 

செயிருறச்‌ *சேதித்‌ தாண்டோர்‌ தேய்வுவந்‌ துற்ற*போது 
வயிரமுற்‌ *றுடைந்த “செற்றோர்‌ £ வலியவர்ச்‌ செல்லு மாபோல்‌ 
உயிர்தெறக்‌ கால னென்பா னொத்தன னுதயஞ்‌ செய்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) வயிரம்‌ உற்று - பகைமைகொண்டு, உடைக்‌ த-(தம்‌ 
மினும்‌ வலிய பகைவருக்குத்‌) தோற்ற, செற்றோ - (மனத்திற்‌) 


சற்றமுள்ளவர்‌,--ஆண்டு - (தாம்‌ தோற்ற) அப்பகைவரிட ,த.தில்‌; 
ஓர்‌ தேய்வு வந்து உற்றபோது - ஒரு மெலிவுவந்துகோந்‌ த சமய 
இல்‌,--செயிர்‌ உற சேதித்து-,தீமையுண்டாக (அவரை) இமி௫,த்து, 
வலியவர்‌ செல்லும்‌ஆ போல்‌ - வலியரான அவரை (வருத்து,தற 
பொருட்டு அவரை) கோக்கவருவதுபோல,--உயிர்‌ தெற காலன 
என்பான்‌ ஒததனன்‌ - (இராவணனுடைய) உயிரை அழித தற்கு 
யமனையொ த தவனாய்‌,-— ஆழி இந்து-வட்டவடிவமான சந்திரனா 
அயிர்உற கலந்த கல்‌ நீர்‌ ஆழி நின்‌ று-நுண்மணல்கள மிகப்பொரு௩்‌ 
இன மிக்க நீரையுடைய கடலினின அு, உதயம்‌ செய்தான்‌-வெளிதீ 
தோன்றினான்‌; (௪ - அ) 


பகைவன்‌ தம்மினும்‌ வலியனாயிருக்கையில்‌ அவனுக்குத்‌ 
தோற்றவர்கள்‌ பின்பு ஒருசமயத்தில்‌ அவனைத்‌ தாம்‌ அழித்திட 
வேண்டுமென்று மனத்திற்‌ கறுக்கொண்டுசென்று அ.த்தணியாக 
கோபத்தோடு. அஞ்சிப்‌ பதுங்கிக்‌ காலம்‌ பாரா த்திருந்து பினனா 
எப்பொழுதேனும்‌ அவனுக்கு ஒரு பெருந்தீங்கு வந்து நேருளு சம 
யத்தில்‌ ௮வனையழித் தற்காக அவனை நோக்கி மீண்டுவரும்‌ இயல்‌ 
பின்படி, முன்பு இக்குவிசயகால த்தில்‌ இராவணனுக்கு, த்‌ தோற்று 
அஞ்சி யொடுங்கிச்சென்ற சந்திரன்‌ அவனுக்குச்‌ சீதையின 
மீதெழுந்த காதலாற்‌ பெரிய சஞ்சலம்‌ நேர்க்‌ த சமயத்தை நோக்கி 
அவனை யழித்தற்பொருட்டு முனபு தான்‌ மறைந்து கினற கடலி 
னின்று தன்‌ வடிவமுழுவதும்‌ வெளித்தோனற மீண்டு வந்.தாறி 
போன்று உதித்தன னெனபதாம்‌; தற்குறிப்பேற்றவணி, சந்திர 
னுக்கு யமனை உவமைகூறிய து, மிகககொடுமை விளை த்துத தவறாஅி' 
அழித்திடவல்ல ஆற்றலுக்கென்க, சந்திரன்‌ காமோ த தபகப்‌ 
பொருள்களுள்‌ ஒனறு தலால்‌, இராவணனது ஒரு தலைக்காம ததை 
மிகுவித்து அவனைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்தல்பற்றி, இங்ஙனங்கூ றினா 
அடுத்த மூன்‌ று கவிகளுக்கும்‌ இது கொள்க. நன்று பெரிதாகுமி 
ஏன்ற தொல்காப்பியத்தை கோக்கி “ஈனனிர' எனப்து ற்கு-மிக்க 
ரென்று பொருள்‌ கொள்ளப்பட்ட து. காலன - காலத்தை அறுதி 
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யிடுபவன. பிஃ ம்‌:_]_*நீததுச்‌, “கலந்தது, கலந்த, *போழ்‌்தின்‌. 
“உடைந்து. “சென்றோர்‌. *வலியவற்‌, (666) 


108.— இதுவும்‌ அது. 
பராவருங்‌ கதிர்க ளெங்கும்‌ பரப்பிமீப்‌ படர்த்து வானில்‌ 
தராதலத்‌ தெவரும்‌ ' பேணா வவனையே சலிக்கு நீரால்‌ 
அராவணே துயிலு மண்ணல்‌ காலமோர்ந்‌ தற்ற நோக்கி 
இராவண னுயிர்மே லுய்த்த திகிரியு மென்ன லானான்‌. 


(இ - ள்‌.) (௮அசசந்‌திரன),- பராவு ௮ - புகழ்தற்கு அரிய [மிக 
வும்‌ அதிகமான சிறப்பையுடைய] கதிர்கள்‌ - (தனது) ரெணங்களை, 
எங்குஉம்‌ பரப்பி - எவ்விட ததும்‌ பரவசசெய்‌ துகொண்டு, மீ படர்ந்‌ து- 
மேலே சென்று, வானில்‌ தராதலதது எவர்‌உம்‌ பேணா அ௮வனைஏ - 
விண்ணுலகத்திலும்‌ மண்ணுலகத்திலும்‌ யாவராலும்‌ விரும்பப்‌ 
படாத அவ்விராவணனையே, சலிக்கும்‌ - வருத்துகிற, நீரால்‌- தன்மை 
யால்‌,--௮ரா அணை துயிலும்‌ ௮ண்ணல்‌ - ஆதிசேஷனாகிய படுக்கை 
யிற்‌ பள்ளிகொள்ளும்‌ தலைவனான திருமால்‌, காலம்‌ ஓர்ந்து - சமயம்‌ 
பார்த்து, அற்றம்‌ கோக்‌ இராவணன்‌ உயிர்மேல்‌ உய்த்த - அழி 
தலைக்கருதி இராவணனது உயிரினமேற்‌ செலுத்திய, இ௫ஒரி-சக்கரா 
யுதம்‌, என்னல்உம்‌ - என்று சொல்லுதற்கும்‌, ஆனான்‌ - தக்க 
வனானான்‌; (௪ - அ) 


கடலினின்‌ று வெளித்தோன்‌ நி இலங்கைககர்க்கு வந்‌ து இராவண 
னுக்கு மரணவே தனையை விளைக்க வட்டவடிவுளள சந்‌ இரனை, 
கடலில்‌ யோககித்திரை செய்யுங்‌ கடவுளாற்‌ செலுத்தப்பட்டு இரா 
வணனை யழிக்கவருறெ வட்டவடிவுளள சக்கரமென்று குறித்தல்‌ 
ஏற்குமாறு அறிக; தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, சந்திரன்‌ அப்‌ 
போது மிக்கஓளியோடு விள ங்க இர ரவணனுக்கு அதிக தாபம்‌ வினாப்‌ 
பவனானா னென்பது விளங்க, இந்தத்‌ தற்குறிப்பேற்றம்‌ வந்தது. 
உலகத்து உயிர்கட்செல்லாம்‌ தனது : குளிரச்‌ தகிரணங்களால்‌ 
குண்மையையே தந்து இராவணவணஷொருவனுக்கே மிக்க வெம்மையைச்‌ 
செய்ற சந்திரனை, இருமா லுக்கு ஆபரணவரிசையி லும்‌ ஆயுத 
வரிசையிலுமாக இரண்டிலும்‌ அமைந்து அடி.யார்க்கெல்லாம்‌ மிக்க 
அழூயதாய்‌த்‌ தோன்றி ௮ருள்செயது கொடியாரையே அழிக்கற 
திருவாழியாகக குறித்த க பண்து உய துண்‌ பாலது) இக்கருத்து 
* அவனையே சலிக்கும்‌” எனற பிரிகிலை யேகார,த்தாற்‌ பெறப்படும்‌. 
“வானில்‌ தராதலதது எவரும்பேணா” எனற அடைமொழி, அவனது 
அளவிறந்த கொடுமையை விளக்கிற்று. 'காலமோர்க்து அற்ற 
நோக்கி என்பதற்கு - (அவனையழி,த்தற்கு உரிய) காலத்தை யெதிர்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்து (அவனுக்கு இப்பொ முது சீதையினமீ து 
கொண்ட காதல்காரணமாக கோத துனப்த்தாலா கிய) மெலிவை 
உய்த்துநோக்இ யென்றும்‌ பொருளகூறலாம்‌. உயிர்மேல்‌ - உயிராஓய 
இலக்கன்மே லென்க. அற்றம்‌ - “அறு” எனற பகுதியினடியாப்‌ 
பிறந்தது; அழிவு மெலிவு எனற பொருள்களாக காட்டும்‌. 
பி - ம்‌. பேண, (662) 


ஆ--66 


நக்க, 
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109,--நிலாத்தோற்றம்‌ இராவணனுக்கு மிக்க வெப்பம்‌ 
விளை த்தல்‌, 


அருகுறு பாலின்‌ வேலை யமுதெலா மளைந்து வாரிப்‌ 
*பருகினன்‌ பரந்து பாய்ந்த நிலாச்சுடர்ப்‌ பனிமென்‌ கற்றை 

நெரியுறு புருவச்‌ செங்க ணரக்கற்கு நெருப்பி னாப்பண்‌ 

உருகிய வெள்ளி யள்ளி வீசினா லொத்த தன்றே, 


(இ - ள்‌.) அருகு உறு - (தனது) அருகிற்‌ பொருந்திய, பாலின்‌ 
வேலை - பாற்கடலிலுள்ள, அமுது எலாம்‌ - அமிரு கம்‌ முழுவதையும்‌, 
அளைந்து வாரி பருனென்‌ பரந்து பாய்ந்த - (சந்‌ தரன) துழாவி மிகுதி 
யாக எடுத்துச்‌ குடிசு துப்‌ பரவிப்பாய்தலாலுற்ற, நிலா சுடர்‌ பனி 
மெல்‌ கற்றை - நிலவாகிய ஒளியின அ குளிர்ந்த மெல்லிய ெ தாகுதி 
யானது,--கெரியுறு புருவம்‌ செம்‌ கண்‌ அரககற்கு - (எப்பொழுஅங்‌ 
கோபத்தால்‌) நெரித்த புருவங்களையும்‌ (அதனாற்‌) வெந்த கண்‌ 
களையுமுடைய இராவணனுக்கு, நெருப்பின்‌ நாப்பண்‌ உருயெ 
வெள்ளி அள்ளி வீசினால்‌ ஒது - நடுவே (வைக்கப்பட்ட தீ 
னல்‌) உருகிய வெள்ளியினுருக்கைக்‌ கைகளால்‌ கிரம்பஎடுத அ 
இறைததாற்‌ போன்றது; (எ - இு.)-அன்றே - தேற்றம்‌: 
ஈறுறசையுமாம்‌. 


உலக,ததுக்கெல்லாக்‌ தண்மையைச்‌ செய்க்‌ ற சந்தானது 
வெண்ணிறமான அமிருதரெணம்‌ இராவணனுக்குக காமகோயை 
மிகுவித்து மிக்க வெம்மை செய்தல்பற்றி, அது பரவுதற்கு, மிகச்‌ 
சுடுனெற வெள்ளியுருக்கை வீசு தலை ஓக்குமென்று குறித்தார்‌, இருப 
பாற்கடல்‌ கடைந்த காலத்து அ௮.கனினின்று தோன்றிய சந்திரன 
அப்பொழுது அக்கடலினின்று தனனோடுந்‌ தோன றிய அமிரு 
அத்தை மிகு இயாகப்‌ பருகி அவ்வமிரு க.த்‌ைதயே குளிர்ந்த தனது 
கில வொளியாக வெளிவிடுஇன்‌ றனன போலு மென்பது, முனனிரண 
டடியின்‌ கருத்து: இதுவும்‌ தற்குறிப்பேற்றமே, 'அராகுஅு' என்ற 
அடைமொழி, அமுதுத்துக்கும்‌ பாற்கட லுக்கும்‌ பொருந்தும்‌, பி-ம்‌:-- 
பருனை பரந்துவாய்ந்‌ த. (665) 


110.-— இதுவும்‌ அது. 

“மின்னிலந்‌ “திரிந்த தன்ன விழுநிலா மிதிலை சூழ்ந்த 
செந்நெலங்‌ கழனி “நாடன்‌ றிருமகள்‌ செவ்வி கேளா 
தன்னலந்‌ தொலைந்து சோரு மரக்கனை நாளுந்‌ தோலாத்‌ 
துன்னல னணொருவன்‌ பெற்ற புகழெனச்‌ சுட்ட தன்றே, 


(இ-ள்‌.) மின்‌ நிலம்‌ திரிந்தது அன்ன - மின்னல்‌ நிலவுலகதீ 
திலே உலாவியது போன்ற, விழு நிலா - இறந்த சந்‌திரரெணி 
மான த--மிதிலை சூழ்ந்த - மி. திலா௩கர,த்கைச்‌ கூழ்ம்த, செந்நெல்‌ 
௮ம்‌ கழனி காடன்‌ - செந்நெற்பயிருள்ள அழயெ கழனிகளையுடைய்‌ 
விதேககேச, த்து அரசனான சனகமகரரரசன த, இரு மகள்‌ - அழகிய 
குமாரியான சீதாபிராட்டியின்‌, செவ்வி - வடி.வழகை, கேளா - (சாப்‌! 
பணகையின்‌ சொல்லாற்‌) கேட்டறிந்து, (அவளிடக்கொண்ட காதி 


கர்ண் டம்‌ 7 அமாரீசன்வதைப்‌ படலம்‌ 459 


லால்‌), ௩ல்‌ கலம்‌ தொலைந்து சோரும்‌-(தனது) மிக்க ) றிலாழிந்‌ 
களர்கிற, அரக்கனை-இராக்க தான இராவணனை, கங்கர்‌ லி 
எந்காளும்‌ 6 தால்வியடையா அ, அனனலன ஒருவன்‌ - ஒருபகைவன்‌, 
பெற்ற - அடை த, புகழ்‌ என சுட்டது . ர்த்தி வருத துவதுபேரல 
வருத திறறு; (௭-அ.)-— அன்றே - தேற்றம்‌: ஈற்றசையுமாம்‌, 


எனும்‌ தோல்வியடையா து வெற்றியுற்ற பகைவன து புகழ்‌ 
ஒருவனுக்கு வருத்,தந்‌ தருதல்போல, சந்திரனது நிலா இராவண 
னுககுத துன்பம்‌ விளைத்த தென்பதாம்‌: உவமையணி. “நாளும்‌ 
கோலாக துனனலனொருவன' என்றது, இராமபிரானை யெனக்‌ 
கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. *மினனிலந்திரிந்ததன்ன' என்றது, இல்‌ 
பொருளுவமை: "மின்னலந்திரிந்தகன்ன' என்று பாடமேோத, 
மின்னல்‌ தனது நலல செந்நிறம்மாறி வெண்ணிறமாய்‌ விளங்கி 
னற்போனற என்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று, விழு-விழுமம்‌. விழு 
நிலா என்பதை வினை ததொகையாக, (சந்திரனிட த.இனின்‌_று) ழ்‌ 
விழுகிற நிலவென்றலு மொன்று. “காடன்‌ நிருமகன்‌ செவ்வி 
கேளா என்ற பாடம்‌-சனகராசன து செல்வமான சீதையின்‌ கணவ 
னாகிய இராமனது சிறப்பைக்‌ கேட்டு, தனது ௩ஈல்லமகிழசச நீங்‌ஓத்‌ 
தளர்றெ இராவணனை யென்று பொருள்படும்‌. புகழை வெண்‌ 
ணிறமுடைய தென வருணிததல்‌ கவிமரபாதலால்‌, அது, நில 
விற்கு உவமை கூறப்பட்டது. பி. ம்‌:_*மினனெலாம்‌, * இிகழுள்‌ 
சோத, (669) 


111.--இராவணன்‌ ஏவலாளரை நோக்கி “சூரியனை ஏன்‌ 
கொணர்ந்தீர்‌?' எனல்‌. 


கருங்கழற்‌ கால னஞ்சுங்‌ காவலன்‌ கறுத்து நோக்கித்‌ 
தருங்கதிர்ச்‌ சீத யாக்கைச்‌ சந்திரற்‌ றருதி ரென்ன 
முருங்கிய *தணலின்‌ மூரி விடத்தினை “முகக்குஞ்‌ சீற்றத்து 
அருங்கதி ரருக்கன்‌ றன்னை யாரழைத்‌ தீர்க ளென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.)-—௧ரு கழல்‌ காலன அஞ்சும்‌ காவலன - பெருமை 
பொருந்திய வீரக்கழலை யணிந்த யமனும்‌ அஞுசும்படியான அரச 
னாகிய இராவணன்‌, கறுத்து நோக்கி - (தனது குற்றேவலாளரைக) 
கோபித்து நோக்க, தரும்‌ - (இனிதாகக) கொடுக்கிற, கதிர்‌ - இர 
ணங்களையுடைய, சீதம்‌ யாக்கை - குளிர்ந்த உடம்பையுடைய, 
சநதிரன - சந்தினை, கருதா So அமை, துககொ ண டு வாருங்கள்‌, 
என்ன - என்று (யான) சொல்ல, முருங்கிய தணலின - (யாவும்‌) 
அழியும்படியான கொடுரெருப்புடனே, மூரி விட,த்தினை - வலிய 
விஷத்தையும்‌, முகக்கும்‌ - மொண்டுகொண்டுளள, சற்ற.த்‌ து அரு 
கதிர்‌ அருக்கன்‌ தனனை - கோப தனையும்‌ பொறு,த்தற்கரிய 
(உஷ்ண) இரணங்களையுமுடைய்‌ சூரியனை, யார்‌. அழைத்தீர்கள்‌ - 
(உம்மில்‌) எவர்‌ அழைத்து வந்தவர்‌! என்றான - என்று வினா 
வினான்‌; (ஏ-ு.) 

தமக்கு மிக்கவெப்பந்‌ தரு.தல்பற்றிச சந்‌ இரனையே சூரியனாக 
நினைத்து இராவணன்‌ இங்ஙனம்‌ வினாவினான்‌. அ௮ழைகு,£ர்கள்‌ - 
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இன்னாரென்று அறியாமையின்‌, பன்மையாற்‌ கூறப்பட்டது. 
பிம்‌; "கருத்து, £கனலின்‌, கனலை. *மொய்ககுளு. (670) 


112,--அதற்கு அவர்கள்‌ இவன்‌ சந்திரனே' என்றல்‌. 


அவ்வழிச்‌ சிலத ரஞ்சி யாதியா யருளில்‌ லாரை 

இவ்வழித்‌ தருது மென்ப தியம்பலா மியல்பிற்‌ றன்றால்‌ 
செவ்வழிக்‌ கதிரோ னென்றுந்‌ தேரின்மே லன்றி வாரான்‌ 
வெவ்வழித்‌ தெனினுந்‌ திங்கள்‌ விமானத்தின்‌ மேல தென்றார்‌. 


(இ-ள்‌.)--௮ வழி - (இராவணன்‌ இங்கனம்கூறிய) அப 
பொழுது, சிலதர்‌ - ஏவலாளர்கள்‌, அஞ்சி - பயந்து, “ஆதியாய ்‌ 
தலைவனே! அருள இல்லாரை - (உன்னாற்‌) கட்டளயிடப்படா தவரை, 
இ வழி - இவ்விடத்து, கருதும்‌ - (நாங்கள்‌) அழைத்துக்கொண்டு 
வருவோம்‌, என்பது-என்ற இவ்வார்‌ த்தை, இயம்பல்‌ ஆம்‌ இயல 
பிற்று அன்று - சொல்லத்தக்க தன்மையுடைய தன்று; செவ்வழி 
கதிரோன்‌ - வெற்ததன்மையுள்ள இரணங்களையுடைய சூரியன; 
என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, தேரின்மேல்‌ அன்றி வாரான்‌-தேரினமே 
லேயே வருவான ; தங்கள்‌ - சந்திரன்‌, வெம்‌ வழித்து எனினஉம்‌ - 
(உனக்கு) வெவ்விய தன்மைய தாயினும்‌, விமான ததினமேல த - 
விமான த தஇினமேலே யிருககறது', எனறார்‌ - எனறு சொன 
னார்கள; (எ - று.)--ஆல்‌-௮சை, 

உன கட்டகாக்குச சிறிது மாறாகவும்‌ நாங்கள்‌ நடக்கமாட்டோ 
மென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. சூரியன தேரிலேறிச சனா 
சரித்தலும்‌, சந்திரன்‌ விமானத்திலேறிச சஞ்சரித தலும்‌ ஆகிய 
வேறுபாட்டியற்கையை யெடுத்துக்காட்டி, இவன்‌ விமான த்‌.இலேறி 
யுள்ள தனால்‌, சூரியனல்லன்‌; சந்திரனே யென்று விளக்கினாக 
ளென்க, செவ்வழியென்ற அடைமொழி கொடுத்ததும்‌, சந்திர 
னோடு சூரியனுக்கு உள்ள வேற்றுமையை விளக்குவ தாம்‌. பின்னி 
ரண்டடியிற்‌ கூறியது, ஓர்‌ நூற்கொள்கை. அருளில்லாரை' எனப்‌ 
தற்கு-உன து அருளைப்‌ பெறாதவரை யென்றும்‌, தண்ணளியில்லா 


தாரை யென்றும்‌ உரைப்பினும்‌ அமையும்‌, (671) 
வேணு. 
119.--இராவணன்‌, சந்திரனென்று அறிந்து அவனை 
வெறுக்கத்தொடங்கல்‌. 


பணந்தா ழல்குற்‌ *பனிமொழியார்க்‌ கன்பு “பட்டார்‌ படுங்காமக்‌, 
குணந்தான்‌ முன்ன மறியாதான்‌ கொதியா நின்றான்‌ மதியாலே, 
தணந்தா மரையின்‌ றனிப்பகைஞ னென்னுத்‌ தன்மை யொருதானே, 
உணர்ந்தா னுணர்வுற்‌ றவன்மேலிட்‌ டுயிர்‌*தந்‌ துய்க்க வுரை 
*செய்வான்‌. 

(இ-ள்‌) பணம்‌ - பாம்பினபடத்தை, தாழ்‌ - ஓத்த, ௮௨ 
குல்‌-அல்குலையும்‌, பனி மொழியார்க்கு - குளிர்ந்த சொற்களையு 
முடைய மகளிர்க்கரக, அன்பு பட்டார்‌-ஆசைப்பட்டவர்கள்‌, படும்‌ - 
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அடைகிற, காமம்‌ - காமநோயின து, குணம்‌-, தன்மையை, முன்னம்‌ 
தான்‌ அறியா தான-(இதற்கு)முன்பு ஒருகாலும்‌ கான்‌ அனுபவித்‌ 
தறியா தவனும்‌, மதியால்‌ கொதயாநின்றான்‌-(இப்பொழு த) சந்திர 
னால்‌ தவிக்கின்றவனுமான இராவணன்‌, தண்‌ ௮ம்‌ தாமரையின்‌ 
தனி பகைஞன்‌-குளிர்ந்‌த அழகிய தாமரைக்கு ஒப்ப ற்றபகைவனான 
சந்திரனே (இவன), என்னும்‌ கன்மை-என்கற உண்மையியல்பை, 
ஒருதானே உணர்ந்தான - கனிப்பட்டவனான தானே [பிறர்‌ 
சொல்லாமலே] யறிந்‌ தான்‌; உணர்வுற்று - (அங்ஙனம்‌) அறிந்து, 
உயிர்‌ தந்‌ து உய்கக - (தனது) உயிரைக்‌ கொணர்ந்துகொடுத்து 
உதவுதற்காக, அவன மேல்‌ இட்டு உரை செய்வான்‌ - அச்சந்இரன்‌ 
மேல்‌ வைத்து(ச சலசொற்களை)க கூனுபவனானான; (௪ - நு) 
அவற்றை, அடுத்‌, இரண்டு கவிகளிற்‌ காண்க, 


இராவணன்‌ இதுவரையிலும்‌ தான்‌ விரும்பிய 'மகளிரையெல்‌ 
லாம்‌ தடையில்லாமல்‌ அடைந்து நுகாந்துவந்தன னாதலால்‌, காமத்‌ 
காலாகும்‌ வரு,த்‌த,த்தைச்‌ சிறிதும்‌ அனுபவித தறியா தவனென்ப து, 
'பணந்தாழல்குற்‌ பனிமொழியார்க கனபுபட்டாா படுங்‌ காமக்குணந்‌ 
தான்முன்னமறியாதான' என்பதன்‌ கருத்து, :மதியாலே கொதியா 
நின்றான்‌'என்ப தற்கு-குளிர்ந்‌,த சந்‌ இரனால்‌ மகிழ்ச்சியுறவேண்டியிருக்க 
அ௮தற்குமாறாகத தனது அறிவின்‌ கடுமாறற,த.இனால்‌ ,காபம்மிக்கு 
வருந்‌ துபவ னென்று கருத்துக்காண்க. தனக்கு வெப்பம்விளை த.தலை 
நோக்கிச்‌ சந்‌ இரனைச்‌ சூரியனென்று முதலிற்‌ கருதிய இராவணன்‌, 
ஏவலாளர்‌ (ழ்க்கவியிற்‌) கூறிய அடையாள த்தால்‌ மாத திரமேயன் றி 
இவனைக்‌ கண்டவளவிலே தாமரைகள்‌ குவிகற இயல்பைத்‌ தானே 
பிர இயட்சமாகக்‌ கண்டதனாலும்‌ இவன சூரியனல்லன சந்திரனே 
யென்‌ று சுயமாக ௮றிந்‌தா னென்பது விளங்க, £தணந்‌ தாமரையின்‌ 
கனிப்பகைஞ னென்னுந்‌ தன்மை யொருதானே யுணர்ந்தான்‌' 
என்றார்‌. தணம்‌ - தொகுத்தல்‌. “அவனமேலிடடு உரைசெய்வான' 
என்பது, அவனை நோக்கிக்‌ கூறுவானென்றவாறு. “உயிர்‌ தந்‌ து 
உய்க்க' என்ப தற்கு-பெருமூச்சுவாங்க என அம்‌ உரைக்கலாம்‌. பி-ம்‌:..... 
பணி, பட்ட. காத் துய்க்க, உய, த்ததுன பம்‌. *செய்தான. (679) 

இதுமுதல்‌ ஆ கவிகள்‌ - மூனருளுசீரும்‌ ஆறான சீரும்‌ காய்ச்‌ 
சீர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ மாசசீர்களுமாகிய கழிகெடிலடிகான்கு 
கொண்ட அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌, 


114. இதுவும்‌ அடுத்த தம்ப பத்க்‌ 
தெ 


விப்பன. 


தேயா நின்றாய்‌ மெய்வெளுத்தா யுள்ளங்‌ கறுத்தாய்‌ நிலைதிரிந்து 

காயா நின்றா யொருநீயுங்‌ கண்டார்‌ சொல்லக்‌ கேட்டாயோ 

பாயா நின்ற மலர்வாளி ! பறியா நின்றா *ரின்மையால்‌ 

ஓயா நின்றே னுயிர்காத்தற்‌ குரியார்‌ “யாவ ருடுப தியே. 

(இ-ள்‌.) உடு ப தியே-ஈக்ஷத்‌.இரங்களுக்கு,த தலைவனான சந்திரனே! 
(8), (மெய்‌) தேயாகின்றாய்‌-உடம்புமெலிகினறாய; மெய வெளுக்தாய்‌- 
உடல்‌ வெண்மைப்பட்டாய்‌: உள்ளம்‌ கறுதுதாய - மனங்கருகினாய்‌ 
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[கடுவிட,த்‌திற்‌ களங்கமடைந்தாய்‌]: நிலை இரிந்து காயாநினறாய்‌ - 
(உனது தண்ணிய) இயறகை கிலைமை மாறித்‌ தபிக்றொய்‌; ஒரு நீ 
உம்‌- தனியனான நீயும்‌, (என்னைப்போலவே), கண்டார்‌ சொல்ல கேட்‌ 
டாய்‌ ஓ 1 (சதையின அழகைக்‌) கண்டவர்கள்‌ (௮அதனையெடுத்துச) 
சொல்லக கேட்டு ௮வளிடங்‌ காதல்கொண்டாயோ? பாயாநின்ற - 
(தடையில்லாமல்‌ என து உடம்பினுள்ளே) தைத்துச்‌ செல்கிற, மலா்‌ 
வாளி-(மன்மதன து) மலரம்புகளை, பறியாநின்றார்‌-பிடுங்கயெடு துப 
பாதுகாக்கின்றவர்‌, இன்மையால்‌ - (எவரும்‌) இல்லாமையால்‌, ஓயா 
நின்றேன்‌ :- வலியொடுங்குகற என்னுடைய, உயிர்‌ - உயிரை, காத 
தற்கு, உரியார்‌ - உரியவர்‌, யாவர்‌ - இனி எவரோ? [எவருமிலர்‌ 
என்றபடி] (எ- று.) 


கண்க திரோனை உன்னைக்கொண்டு எனதுதாபம்‌ தணிந்து 
கொள்ளலா மென்று கருதி உன்னை அழைத்தேன்‌; நீயும்‌ என்‌ போல 
வெப்பங்கொண்டிரு,த் கலால்‌ இனி யாரால்‌ என்வெப்ப,த) தத தணித 
துக்கொண்டு உய்வே னெனபது, இச்செய்யுளின்‌ தாற்பரியம்‌. சந்தி 
ரனே! நீ என்னைப்போல உடல்‌ தேய்ந்தும்‌ உடல்‌ வெளுததும்‌ அகம 
கருகியும்‌ இயற்கைமா றி உடல்‌ சட்டு முள்ள தன்மையை நோக்கின, 
நீயும்‌ என்போலச்‌ சதையின்‌ அழகைக்‌ கண்டவர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு 
அவளிடம்‌ வேட்கைகொண்டனைபோலும்‌ எனபது, முன்னிரண்‌ 
டடியின்‌ கருத்து. என்னால்‌ விரும்பப்பட்டவர்‌ வந்து எனனைககூடி 
எனது வேட்கைநோய்வருத்த த்கை நீககாமையா லென்பது, முனு 
மடியின்‌ கருத்து. 


“கைவாய வெம்மேபோல்‌ காண்மதியே நீயிந்காள்‌, மைவா 
னிருளகற்றாய்‌ மாழாந்து தேம்புஇயால்‌, ஜவா யரவணைமேலாழிப்‌ 
பெருமானார்‌, மெய்வாசகங்‌ கேட்டுன்‌ மெய்ந்நீர்மை தோற்றாயே” எனற 
தனோடு இதனை ஒப்பிடுக. மெய்‌என்பது-ம,த்‌இம,பமாய்‌, முன்நினற்‌ 
(ட தயாநின்றாய்‌' என்ற தனோடும்‌, பின்கிற்கும்‌ '(வெளுத்தாய்‌' எனபதி 
னோடும்‌ தொடர்ந்தது, மெய்கேயாநின்றாய்‌; மெய்வெளுத தாய! 
உள்ளங்கறுக் தாய்‌ - இனைவினை முதலொடுசார்‌ ததிச்‌ சொலல்‌ 
பட்டது, மெய்தேய்கல்‌ முதலியன - காமநோயுற்றார்படும்‌ ௮வ,ததை 
கள்‌. உள்ளங்கறுத்காய்‌ என்பதிற்‌ சிலேடை. காண்க, ஒரீ 
என்றது, கதியாய்கின்று காப்பாரற்ற நீ யென்றவாறு. 'நீயும்‌' என2 
உம்மையால்‌, என்னைப்போல என்பது பெறப்பட்டது. கேரி ற்கண்டவ 
ளான குர்ப்பணகை சொல்லத்‌ தான்‌ கேட்டமை பற்றி, 'நீயூக 
கண்டார்சொல்லக்‌ கேட்டாயோ' என்றான்‌. நக்ஷத்திரங்கள்‌ யாவும்‌ 
சந்திரனுக்கு மனைவிய ரென்பது புராணநூற்கொள்கை யாதலால்‌ 
அவனுக்கு, உடுபஇயென்று பெயராயிற்று. பி-ம்‌:_—.!பறிகக, பரியா. 
இல்லையால்‌, * ஆரே. (673) 


115. ஆற்றா ராகிற்‌ றம்மைக்கொண் டடங்கா ரோவென்‌ 
னாருயிர்க்குக்‌,கூற்றாய்‌ நின்ற குலச்சனகி குவளை மலர்ந்த தாமரைக்குத்‌। 
தோற்றா யதனா னகங்கரிந்தாய்‌ மெலிந்தாய்‌ வெதும்பத்‌ தொடங்கினா? 
மாற்றார்‌ செல்வங்‌ கண்டழிந்தால்‌ வெற்றி யாக வற்றுமோ. 
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(இ-ள.) என ஆர்‌ உயிர்க்கு கூற்று ஆய கின்ற-எனது அருமை 
யான உயிருக்கு யமனாய்கின ற, குலம்‌ சன - சிறந்த சதையினது, 
குவளை மலர்ந்த தாமரைக்கு - இரண்டுகருங்குவளைமலர்கள்‌ மலரப்‌ 
பெற ற ஒரு தாமரைபோன ற முகத்துக்கு, தோற்றாய்‌ - (நீ) தோல்வி 
யடை௩ தாய்‌: ௮.தனான-ஆதலால்‌, அகம்‌ கரிந்தாய்‌-உள்ளங்கருகினாய்‌; 
மெலிக்‌ தாய்‌ - (உடல்‌) மெலிவடைந்தாய்‌; வெதும்ப தொடங்கினாய்‌- 
வெப்பமடைய த்‌ தொடங்கிவிட்டாய்‌; மாற்றார்‌ செல்வம்‌ கண்டு-பகைவ 
ருடைய செல்வத்தைப்பார தது, அழிந்‌ தால்‌-(இவ்வாறு) அழிவுற்றால்‌, 
வெற்றி ஆக வ ற்று ஆம்‌ ஓ-சயம்‌உண்டாக வல்ல தாகுமோ? ஆ ற்ரூர்‌ 
ஆகின்‌-(,தாம்‌ பகை வல்ல) வலலமையில்லாராயின்‌, தம்மைகொண்டு 
அடங்காரஓ - (அறிவுடையார்‌) தமது ௮றிவைக்கொண்டு தம்மிலே 
தாம்‌ அடங்கி விடாரோ? (எ - ணு.) 


சந்‌ இிரனிட தீதுஉள்ள தேய்‌,கல்‌ மு,.தலிய பண்புகளை அவன 
தான்‌ தை விஷயமாகக்‌ கொண்ட காதலால்‌ கேர்க்தனவென்று 
(எழ்க்கவியிற்‌) கற்பித்‌ துக்கூறியவன்‌, இங்கு அதைவிட்டு, அட்‌தச 
சந்திரன்‌ தனக்குப்பகையான ஒருதாமரைக்குத்‌ தோற்ற தனால்‌ 
கோர்‌ தவையென்று கற்பிகதுக்கூறுகிறான்‌. குவகாயைக்‌ தன்‌ 
னிட,த.துக்கொண்ட தாமரைக்கு தீ தங்கள தோற்றவாறு எங்க 
னெனின்‌?-குவளையையலா த தித காமரையைக்‌ குவித்தல்‌ இங்‌ 
களின்‌ இயல்பு: இந்தச்‌ சானகியின முக,தீ, தாமரை குவளையை த்‌ 
குன்னிடையிற கொண்ட தனால்‌ காமரையைக குவித்தால்‌ தான்‌ 
அலர்‌,த்த வேண்டிய குவளையும்‌ குவியும்‌; குவளையை யலர்‌ தீத 
வேண்டின்‌ தான்‌ குவிக்கவேண்டிய தாமரையும்‌ அலரும்‌: இங்கன 
கான்‌ செய்யவேண்டிய செயலை இந்தச்‌ சானடியின்‌ குவளையலர்ந்த 
காமரையிட த்துச்செய்ய இயலாமையாலாகு மென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. 
உன்னினுஞ்‌ றந்த சீதையின்‌. முக, த. தாமரையை வெல்லும்‌ ஆம்‌ 
றல்‌ இல்லாமையால்‌ அதற்குத்‌ தோற்ற நீ உனது அறிவையே 
கொண்டு உன்னை நீயே சாந்தப்படுத்திக்கொண்டு அமைந்‌ இருத்‌ 
தல்‌ அழகேயன றி அழுக்காறுகொண்டு அகங்கரிந்‌து புறம்மெலி 
ந்து தவித்தலாற்‌ பயனென்னே! இங்கனம்‌ அழுக்காறுமிக்க மாத 
இரத்தால்‌ அ௮தனைவெல்லுமவலலமை உனக்கு வந்துவிடுமோ? 
என்று பழித்‌,தவாறு. முக,த்தினிடையேயுள்ள கண்கள்‌ தாமரை 
யிடையிலுள்ள குவளைபோலுமென்று கூறப்படுவதனை “தாமரைப்‌ 
போ இற்பூத்‌,த தண்ண ுங்குவளைப்யூபபோத்‌, காமமுமுகத இம்‌ பூத்த 
கருமழை,த்‌. தடங்கண்‌,” “ இனமலர்க குவளைப்பொரற்பூ, விழை,தரு 
கமலவட்ட த்திடைவிராயப்‌ : பூகீகதுபோ oO. RD இடங்களிலுங்‌ 
காண்க, “என்னாறாயிர்க்குக்‌ கூற்றாய்கினற குலச்சனக' என்றது, 
தனக்கு மரணகாரணமானவள சிதையே யென்று, பின்‌ கிகழும்‌ 
கிகழ்ச்சிக்கு அறிகுறியாக முன்னர்‌ அவன்வாயில்வந்‌த அமங்கல 
மொழியாகுமா ற்றை ஊன றியுணாக. சனகி ன ஜாகி. குவளை 
யென்றது, உவமவாகுபெயராய, கண்களை கத தப்ப இக்‌ 
கவியில்‌ *அகங்கரிந் தாய்‌” என்பது - சிலேடை, மாற்றார்‌-மனம்‌ 
மாறுபடு தலையுடையவர்‌. (674) 
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116.-—இராவணன்‌ சூரியனையும்‌ பகலையும்‌ வரவழைத்தல்‌. 


என்னப்‌ பன்னி யிட"ருறுவா னிரவோ டிவனைக்‌ கொண்டகற்றி 
முன்னைப்‌ பகலும்‌ பகலோனும்‌ வருக வென்றான்‌ மொழியாமுன்‌ 
உன்னற்‌ கரிய வுடுபதியு மிரவு 2 மொழிந்த வொருநொடியிற் 
பன்னற்‌ கரிய பகலவனும்‌ வந்து பகலும்‌ “பரந்தவால்‌, 


(இ - ள.)-—எனன பன்னி - என்று பலவாறுசொல்லி, இடா 
உறுவான - துன்பம்‌ அனுபவிப்பவனன இராவணன, (ஏவலர்‌ 
ளரை கோக்கி), இரவோடு இவனை கொண்டு அகற்றி - இராப்‌ 
பொழுதையும்‌ இச்சந்துரனயும்‌ கொண்டு நீக்கிவிட்டு, முன்னை 
பகல்‌உம்‌ பகலோன்‌உம்‌ வருக - அதற்குமுனபிருந்த பகற்பொழு 
தையும்‌ அதற்கு உரியவனான சூரியனையுமே (நீங்கள) வருவிப்பீ 
ராக, என்றான - என்று கூறினான்‌; மொழியாமுன்‌ - (அவ்வாறு) 
சொல்லும்‌ முன்னமே, உனனற்கு அரிய உடுபதிஉம்‌ இரவுஉ௰ 
ஒழிந்த - நினைத்தற்கும்‌ வேண்டாத [மிகவெறுக்கப்பட்ட | சந்திர 
னும்‌ இராத திரியும்‌ நீங்னெ; ஒரு நொடியில்‌-(உடனே) ஒருகொடிப்‌ 
பொழுதிலே, பன்னற்கு அரிய பகலவன்‌ உம்‌-புகழ்ந்து பேசு 
தற்கு அரிய [மிக்ககிறப்பையுடைய] சூரியனும்‌, பகல்உம்‌ -பகற 
பொழுதும்‌, வந்து பரந்த - வந்து பரவின; (எ- அு)-—ஆல - 
ஈற்றசை. 

வருக வென்ற தன்வினை வருவிக்கவெனப்‌ பிறவினைப்‌ 
பொருள து: இனி அகற்றி யென்னும்‌ எச்சத்தை அகற்றவென தீ 
இரிப்பினுமாம்‌: இவ்வாறு ஏதேனும்‌ ஒன்றைத்திரிதீ.தால்‌ தான 
(இரவோடு இவனைக்‌ கொண்டகற்றி முன்னைப்‌ பகலும்‌ பகலோ 
னும்‌ வருக' என்ற முடிபு இலக்கணஈ௩டைக்கு ஒத்ததாம்‌. பி - ம்‌: 
'உழவா. ”ஒளித்தது. “பரந்‌ ததால்‌. (675) 


117.-—இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - அவ்வுதயகால 
வருணனை. 


இருக்கின்‌ *மொழியா ரெரிமுகத்தி னீந்த நெய்யி *னவிர்‌ செம்பொன்‌ 
உருக்கி யனைய கதிர்பாய வனல்போல்‌ “விரிந்த துயர்கமலம்‌ 

அருக்க னெய்த *வமைந்தடங்கி “வாழா வடாத பொருளெய்திச்‌ 
செருக்கி யிடையே திருவிழந்த சிறியோர்‌ போன்ற சேதாம்பல்‌, 


(இ-ள்‌) இருக்கன்‌ மொழியார்‌ - வேதமக்‌இரங்களையுணர்ந்‌,த 
அந்தணர்கள்‌, எரிமுகதஇன்‌-௮க்கனிமுக த திலே, ஈந்த-சொரி௩்‌ தீ; 
நெய்யின்‌ -நெய்யினால்‌, அனல்‌ போல்‌ - அர்நெருப்பு (வளர்‌ தல) 
போல, அவிர்‌ செம்பொன்‌ உருக்கு அனைய - விளங்குகிற செம்‌ 
பொன்னை உருக்கனாற்‌ போன்ற, கதிர்‌-வெந்த குரியகரெணங்கள்‌,; 
பாய-மேற்படு தலால்‌, உயர்‌ கமலம்‌ விரிந்தது-சிறந்த செந்தாமரை 
மலர்ந்தது; சேதுஆம்பல்‌ - செவ்வாம்பல்மலர்கள்‌, _—. அருக்கன்‌ 
எய்‌ .த-சூரியன வருதலால்‌, அமைந்து அடக்கி - அடக்‌இயொடுங்கி, 
வா.ழா-வாழ்வுபெருமல்‌,--௮டா.த பொருள்‌ எய்‌.இ-(தாம்‌ ௮டைத்தி 
குஃ) தகாத [உயர்ந்த] பொருளை யடைந்து, செருக்‌5-(௮,தனாத) 
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செருக்குற்று, இடையேதிருஇழக்க - மத இயிலே அபபொருளை 
யிழந்து விட்ட, சிறியோர்‌ போன ற- அற்பர்களை யொதுதன; (௪-ு.) 


இராபபொழு துடன்‌ சந்இிரன்வரப்‌ பெற்றதனால்‌ மிக்கவிளக்க 
மடைந்த ஆம்பல்கள்‌ இராவணனகட்டனையால்‌ அப்பொழுதுடன்‌ 
சந்திரன்‌ விரைவில்‌ நீங்கயெதனால்‌ அவவொளியை இடையிலே 
யிழந்ததற்கு, சிறிது செய்து விட்ட நல்லூழ்ப்பயனால்‌ தமது 
தகுதிக்கு மேம்பட்ட செல்வத்தை யடைந்து அதனால்‌ மிக்க 
செருக்குற்ற அற்பர்கள்‌ ௮க்கல்லூழ்‌ விரைவி லொழியவே ௮௪ 
செல்வ ததையிழக்து ஒடுங்கு தலை உவமை கூறினார்‌, “இருக்கின்‌ 
மொழியார்‌' என்றது - யாகஞ்செய்விப்போரான ரு.த்விக்குககா, 
அவாகள்‌ வேதமந்திரங்களைச்சொல்லி நெருப்பில்‌ நெய்‌ சொரி தல்‌- 
சூரியரெணம்‌ பாய்தற்கும்‌, அந்நெய்யால்‌ யாககுண்ட த்‌ துஓமாக்கினி 
வள௱ர௩்துவிளங்கு தல்‌-நீரநிலையில்‌ தாமரைமலர்ந்து விளங்கு த ற்கும்‌ 
உவமை. இருக்கு- இங்கு, வேதமந்‌ திரம்‌, தேவர்களெல்லாம்‌, தந்‌ 
கமக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ அவிசு ஆகியஉணவை அக்கனியேமுகமாகப்‌ 
பெறுகின்றனரென்ற வேதக்கருததைக்கொண்டு *“எரிமுக,த்‌ இன்‌ 
எனருர்‌. பொருளெய்தியதனாற்‌ செருக்யெமைபற்றி, சிறியோர்‌” 
எனப்பட்டனர்‌. சேதாம்பல்‌-பண்பு,த தொகை; பண்புப்பெயர்‌, ஈ த 
போய்‌ ஆ.கஅிரீண்டு முன்நினற மெய: திரிந்தது. *அமைந்தடங்‌க 
வாழா”? என்பதற்கு - குணவமைஇ கொண்டு அடக்கமுடையராய்‌ 
வாழாமல்‌ என்று பொருளுரை தது, அதனை செருக்கி என்பதனோடு 
கூட்டுதலு மொன்று. பி- -ம்‌:--*மொழியால்‌, மொழியான்‌. “எரி, 
கேர்‌. “விரிந்த. “அவிந்து, “வாளாது. (676) 


118. நாணி நின்ற வொளிமழுங்கி நடுங்கா நின்ற வுடம்பின 
னாய்ச்‌, சேணி னின்று புறஞ்சாய்ந்து கங்குற்‌ றாரம்‌ பின்‌ செல்லப்‌, 
பூணின்‌ வெய்யோ னொருதிசையே “புகுதப்‌ போவான்‌ புகழ்‌ 
வேந்தர்‌, ஆணை செல்ல நிலை*யழிந்த வரசர்‌ போன்றா 
னல்லாண்டான்‌. 

(இஃ- ள்‌.)--பூணின வெய்யோன-(உலககு் துக்கு) ஓர்‌ ஆபரணம்‌ 
போல அலங்காரமாய்விளங்குகிற சூரியன, ஒரு தஇசைஏ புகு,த-ஒரு 
இக்கிலே [கிழக்கிலே] வந்து சோ௩்ததனால்‌, காணி-(அவன்முன்னே 
கி.ற்க) வெள்‌, நின்ற ஒளிமழுங்கி - (,கனனிடத்து) உள்ள ஒளி 
மழுங்கப்பெற்று, நடுங்காகின்ற உடம்பினன்‌ ஆய . *.. தடுமாற்ற 
மடைந்த உடம்பையுடையவனாய்‌, சேணினின்று புறம்‌ சாய்ந்து.௩டு 
வான த்தினின்று ஒருபக்கமாகச்‌ சாயதலுற்று, கங்குல்‌ தாரம்‌ பின்‌ 
செல்ல- இரவாகிய (தன்‌) மனைவி (கன) பினனேவர , போவான்‌- அப்‌ 
பாற்‌ செல்பவனான, அல்‌ ஆண்டான-இரவுக்குதீ தலைவனான சந்‌ 
திரன்‌, புகழ்‌ வேந்தர்‌-£ர்‌.த தியையுடையகிறநத அரசரது, ஆணை - 
கட்டளை, .செல்ல- தடையின்‌ றிவர, (அதனால), நிலை அழிந்‌ த-(கம த) 
நிலைமை கெட்டு ஓடிய, அரசர்‌ போனறான-அரசரை யொ.தீதான்‌; 


£அல்லாண்டான்‌ என்‌.ற,தனால்‌, இர வில்‌ வான ததை அரசாண்‌ 
டவன்‌ பகலில்‌ அவ்வாட்சியை யிழந்தா னென்‌ வாறு. காணம்‌ 
அடை தலும்‌, ஒளிமழுங்கு, தலும்‌, உடம்புநடுங்குதலும்‌ ஒரு புறத்தே 


ஆ-—-09 
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சாயதலும்‌. தனமனைவி கன்பின்னேவர நாட்டைவிட்டொழிதலும்‌ 
ஆயெபொ து த,கன்மை, சந்திரனுக்கும்‌ தோல்விய்டைக்துசெல்லும்‌ 
அரசாக்கும்‌ பொருந்துமாறு காண்க, சூரியனைப்‌ புகழ்வேந்‌தராக 
வும்‌, அவன துரெண ததை அவரது ஆட்சியாகவும்‌, சந்திரனை நிலை 
யழிரந்த அரசராகவும்‌, அவன வான ததைவிட்டு அகலு தலை நாட்டை 
விட்டு விலகு தலாகவுங்‌ கொள்க, ஆணை - இங்கே, வெற்றியுமாம்‌. 
சந்‌ இரன இரவுக்கு த்‌ தலைவனா தலின்‌, அவனுக்கு 'அல்லாண்டான்‌' 
என ஒருபெயர்‌ கூறினார்‌; (வடநூலார்‌ அவனை (நிசாபது' எனற 
பெயராற்‌ குறித்தலுங்‌ காண்க.) இரவை மனைவியாகக்‌ கூறினதற 
கும்‌ இதுவே காரணம்‌. இராவணனுடைய கட்டளைப்படி இரவோடு 
ச௩,திரனும்‌ ஒழிக்‌தமையை “கங்குல்‌ தாரம்‌ பின்செல்லப்‌ போவான்‌ 
என்ற தனால்‌ விளகஇனார்‌. காரம்‌-தாரா: என்ற வடசொல்‌ ஈசு இரிக 
து. உவமையணி, பி-ம்‌:-.-. போ தப்‌. 2 இழர்த. “அமைச்சன்‌. (677) 


வேறு, 
119, மணந்தபே ரன்பரை மலரின்‌ சேக்கையுள்‌ 
*புணர்ந்தவ ரிடையொரு வெகுளி பொங்கலால்‌ 
கணங்குழை மகளிர்கள்‌ கங்கு னீங்கிட 
உணர்ந்திலர்‌ கனவினு மூட நீர்ற்திலர்‌, 


(இ-ள்‌.)--மலர்‌ இன சேக்கையுள்‌-பூக்களைக்கொண்டு பரப்பப்‌ 
பட்ட இனிய படுக்கையினிடத்துலே, மணந்த போ அூன்பரை 
புணாந்‌ தவர்‌ - (தம்மைக்‌) கவியாணஞ்செய்துகொண்ட மிக்க ௮ன 
பையுடைய கணவரை த தழுவிக்‌ கூடியவர்களாயெ, கணம்‌ குழை 
மகலஷிர்கள்‌-பலவாய் த இரண்ட குழை யென்னுங்‌ கா கணியையுடைய 
(அவ்விலங்கைககர த்து இராக்க,த) மகளிர்கள்‌, இடை ஒரு வெகு 
பொங்கலால்‌-(தங்கள்‌) கூடலினிடையே(தங்கணவர்‌ மீது தமக்கு) 
ஒருசினம்‌ மிக்க தனால்‌, (டல்கொண்டவர்களாய),--கங்குல்‌ நீங்கடெ- 
இராப்பொழு.து (இடையிலே) நீங்கயிட,உணர்க்‌ இலர்‌-(௮,தனை )அறி 
யர.தவாகளாக, கனவின்‌உம்‌ ஊடல்‌ தீர்ந்இலா்‌-(தாம்‌ கொண்ட 
ஊடலைக்‌) கனவிலும்‌ நீங்னொரில்லை [சிறிதும்‌ ஊடல்‌ தணிந்‌திலா 
என்றபடி: (எ - அ.) 

இராப்பொழுது ௩டந்துவருகையில்‌ நாழிகைமுடியச்‌ செல்வ 
கற்குமுன்னே இடையிலே இராவணனேவலால்‌ இடீரெனறு சூரி 
யோ தயமாயிற்றனறோ? அங்கனம்‌ எதிர்பாராது வெகுவிரைவில்‌ 
நேரம்‌த பகல்தொடக்க,த் திலே அக்ககரத்து கிகழ்ச்த நிகழ்ச்சிகள்‌; 
இஅமுதற்‌ பதினொருகவிகளிற்‌ பலவாறு காட்டப்படுனெறன. 


சிலராட்‌சச ஸ்திரீகள்‌ மலர்ப்படுக்கையிலே தமது பிராணநாய்‌ 
கரோடு கூடியிருச்தபொழுது அககூட லின பஞ்‌ திறத்தற்பொருட்டு 
௮க்கொழுநரிட த்து ஏதோ ஒருகுற்ற த்தை யேற்றி அதுகாரணமா£ 
அவரோடு பிணங்கிகின்றார்கள ; அக்கணவர்‌ வணங்கி இன்சொழற்‌ 
சொல்லி அப்புலவியைத ர்க்க முயலுதற்கும்‌, அதனால்‌ மகளிர்‌ 
அத ஊடலை ஒழிதறகும்‌ வேண்டியதான பொழுது இல்லா தப 
அிடீரென்று பொழுது விடிந்து விட்ட து; அம்கனம்‌ விடிர்‌தபினபுமி, 
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அ௮ம்மகளிர்‌ தமதுகாமமோக த தால்‌ பொழு துவிடிர்‌ ததை யுணராமற்‌ 
கலவியினபம்‌ _மிகுகுற்கு வேண்டுமளவு புலவியைக்கொண்டே 
நினறார்க ளெனபதாம்‌. அவர்கள மிகசசறிதும்‌ ஊடலொழிந்‌ தில 
ரென்பதை ஈன்கு காட்டும்பொருட்டு, “கனவினும்‌ ஊடல்‌ ஒர்க்‌ இலர்‌' 
எனறார்‌, இங்கனம்‌ விரைவில்‌ இரவுநீங்குவதை உணர்ந்‌ இருப்பா 
ராயின்‌ உடனே ஊடல்தீர்ந்து கூடியிருப்ப ரென்க, இக்கவியில்‌ 
£உணர்ந்திலர்‌” எனபதுபோலவே, மேல்‌ 122 - ஆல்‌ கவியில்‌ 
“உணர்ந்தில' எனபதும்‌ பொருள்படுமாறு உணாக, பிம்‌ 
*புணர்ந்திலர்‌. 

இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - இப்படலத, தின்‌ ஆறாங்கவி 
போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌, (678) 


120, தள்ளுறு முயிரினர்‌ தலைவர்‌ *நீங்கலால்‌ 
நள்ளிர விடையுறு நடுக்க * நீங்கலர்‌ 
₹? கொள்ளையி னலர்தரு குவளை நாண்மலர்‌ 
கள்‌ சளுகு வனவெனக்‌ கலுழுங்‌ கண்ணினார்‌. 


(இ - ள்‌, (அந்ககரத்து மகளி சிலா), ள்‌ இரவிடை - நடு 
இரா ததிரியிலே, தலைவர்‌ நீங்கலால்‌ - தம்கணவர்‌ (,தம்மைவிட்டு) 
நீங்யெ தனால்‌, கள்ளுறும்‌ உயிரினர்‌-(உடம்பைவிட்டு) நீங்கவிருக்கும்‌ 
உயிரையுடையவாகளாய்‌, உறு நடுககம்‌ நீங்கலா-(பிரிவா ற்றாமையால்‌) 
நேர்ந்த மிக்கநடுக்கம்‌ நீங்காதவர்களாய்‌, கொள்ளையின்‌ அலர்‌,௧ரு 
காள்‌ குவளை மலர்‌-செழிப்பாக மலாந்‌த பு. திய கருங்குவளை மலர்‌, கள்‌ 
உகுவன என-தேனைச சிர துவனபோல, கலுமும்‌ - அழுகைநீர்‌ இந்து 
இற, கண்ணினார்‌ -கண்களையுடையவரானார்கள்‌) (எ-று) 


மகளிர்‌ கொழுஈரொடு கூடியிருந்த கூடல்‌ காடக்க த இலே 
எதிர்பாராது திடீரென்று பொழுது புலர்ந்திட்ட து; அதனையறிக்து 
ஆடவர்கள்‌ தாம்‌ உதயகாலத்தில்‌ இராசசமுகததுககுச்‌ செல்ல 
வேண்டிய கடமையில்‌ தவறாமைப்பொருட்டுப படுக்கை விட்டு எழுந்து 
சென்றனர்‌: அங்ஙனம்‌ வெகுவிரைவில்‌ பிராண நாயகர்‌. பிரிக்‌, த. தனா 
லான துன்பத்தை ஆ ற்‌ றமாட்டா தவராய அம்மகளிர்கள்‌ மரணாவ க்‌ 
தையை யடைந்து உள்ளமும்‌ உடமபும்‌ நடுங்கப்‌ பொழுது விடிந்த 
பின்பும்‌ கண்ணீர்சிந.தி அழுதபடியே யிருக்‌ தாரக ளெனபகாம்‌. அவர்‌ 
களின்‌ கண்களுக்குக்‌ குவளையும்‌ கண்ணிருககு தீதேனும்‌ ள்‌ உவமை. 
கொள்ளாயின்‌ - மிகுதியாக எனினுமாம்‌. பி ம்‌: நீங்கினார்‌. 
”கொள்ளையிலரக்கருங்‌, கொள்‌ ளையினலாககருக. “உகுவன மெனக, 
சில பிர இகளில்‌, “ அணைமலா " என்ற அடுத்த செயயுளின்பின இச்‌ 


121, அணைமலர்ச்‌ சேக்கையு ்‌ளாட நீர்ந்தனர்‌ 
பணைகளைத்‌ தழுவிய பவள வல்லிபோல்‌ 
இணைமலர்க்‌ கைகளி னிறுக வின்னுயிர்த்‌ 
துணைவரைத்‌ தழுவினர்‌ துயில்கின்‌ றார்சிலர்‌, 
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(இ-ள.) சிலர்‌ - சிலமகளிர்கள்‌,-- அணை மலர்‌ சேக்கையுள்‌-பளாசு 
மெத்தையையும்‌ மலாப்பள்ளியையுமுடைய சயன த்திலே, ஆடல 
இர்ந்கனா - காமலீலைகக£ச்‌ செய்துமுடி ச்‌ தவர்களாய்‌,--பணைகளை 
தழுவிய பவளவல்லி போல்‌-பருத்தமரக இள களை த தழுவிப்படாந்‌த 
பவழககொடிபோல, இன்‌ உயிர்‌ துணைவரை இணைமலர்‌ கைகளின 
இறுக தழுவினர்‌-(தமது) இனிய பிராணநாயகரை மலர்போல்‌ மெல்‌ 
லிய (,தமது) இரண்டு கைகளாலும்‌ அழுந்தக்‌ கட்டியணை ததுக 
கொண்டு, துயில்னெறார்‌-(பொழுது விடிந்த பின்பும்‌ உணராமல்‌) 
தூங்கக்கொண்டிருக்‌ தார்கள்‌; (௪-ு.) 


வைகறையிலே துயிலெழு மியல்புள்ள மகளிர்கள்‌ இரவில்‌ 
சிறறின்ப விளையாடல்கள்‌ முடிந்து துயில்கொண்டவளவிலே 
பொழுது புலாந் த தனால்‌ அ கனையுணராமல்‌ பின்னுங்‌ கணவரை 
ஆலிங்கனஞ்செய்தபடியே தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தன ரென்பதாம்‌. 
அரக்கர்புயங்களுக்கு மரக்களைகளும்‌, அ௮ம்மகளிர்கைகளுககுப்‌ பவழக்‌ 
கொடியும்‌ உவமை; அன்றி, அரககாககு மரக்சொயும்‌, அம்மகளிரககுப்‌ 
பவழககொடியும்‌ உவமை யெனினுமாம்‌. உயிர்த்‌ துணைவர்‌ - உயிர்‌ 
போன்ற துணைவரென உவமைத்தொகை, பி-ம்‌..1 உடல்‌. (680) 


122, அளியினங்‌ *கடந்தொறு மார்ப்ப வாய்கதிர்‌ 
ஒளிபட “வுணர்ந்தில வுறங்கு கின்றன 
தெளிவில வின்றுயில்‌ “விளையுஞ்‌ சேக்கையுட்‌ 

*களிகளை நிகர்த்தன களி நல்‌ யானையே. 


(இ-ள.) அளி இனம்‌ - வண்டின்கூட்டங்கள்‌, கடம்‌ தொறும்‌ - 
(தமது) கனனங்களிலெல்லாம்‌, ஆரப்ப - மொய்த்து ஆரவாரறா 
செய்யவும்‌, ஆய்‌ ௧.இர்‌ ஒளிபட - சிறந்த சூரியனது காந்தி [வெயில்‌] 
(,தம்மேற)படவும்‌, உணர்ந்‌ இல உறங்குஇன்‌ றன-(பொழுதுவிடி்‌, தைத) 
அறியா தவையாய்‌,த தூங்குகன்றனவான, களி நல்‌ யானை - சிறந்த 
மதயானைகள்‌,-இன்‌ துயில்‌ விஃரயும்‌ சேக்கையுள்‌ - இனிமையான 
தூக்கம்‌ கிகழ்‌ தற்குரிய [மெத்தென்ற | படுக்கையிலே, கெளிவு இல - 
தெளிவில்லாமல்‌ உறங்கிக்கடக்கற, களிகளை நிகர்‌ கதி.கன-கட்குடித.த 
சனங்களை யொத்தன; (எ-று) 
்‌. மிகுதியாகக்‌ களளைக்குடித்த சனங்கள்‌ அகனாலான மிக்க 
மயக்கத்தால்‌ எ.த்துணையாரவாரக்கையும்‌ உணராமல்‌ பொழுது 
வேறுபாட்டையும்‌ அறியாமல்‌ உறங்க த.தகல்போல, மிக்கமதங 
கொண்ட யானைகள்‌ வண்டுகளினாரவார தீ தா லும்‌ வெயில்‌ மீது எறித 
கலாலும்‌ கண்விழியாமல்‌ தரங்கிக்கொண்டிருந் தன என்பதாம்‌; 
இதுற்குக்காணம்‌, சடக்கெனப்‌ பொழுதுவிடிந்கமை, மதசலம்‌ 
பாய்‌ தற்குரிய இடமாதலால்‌, கனன த்தில்‌ மொய்த்‌ தன, அந்கீரபருக 
வந்த வண்டுக ளென்க, இழிவுபற்றி, £தெளிவில களிகள்‌' என 
௮ஃறிணையாற்‌ கூறினார்‌. கதிர்‌ - சூரியனுக்குச்‌ சினையாகுபெயா. 
ஆய்க தர்‌ எனபதை, அடையடு ச தவாகுபெய ரென்னலாம்‌: வினை தீ 
கொகையன்மொழியெனினும்‌ இழுக்காது. களிகள்‌ துயிலெழாமைககு, 
அக்கட்குடி.யின்மேல்‌ வேறுகாரணமுப்‌ காட்டுவாராய்‌, ‘இன துயில்‌ 
விளையுள்‌ சேக்கையுள்‌” எனறார்‌: இனி, இதனை யானைகளுக்குச்‌ சேர்ப 
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பினும்‌ பொருந்தும்‌. வண்டுகள்‌ வாய்ப்பக்கங்களில்மொய்த தல்‌, 
குடியாக்குங்‌ கொள்ளலாம்‌. பி-ம்‌:--* தடந்‌. £உணர்லெ, £விலைக்குளு. 
*களியரை, “நலன்னமே, (681) 


128. விரிந்துறை *துறைதொறும்‌ விளக்கம்‌ யாவையும்‌ 
“எரிந்திழு தஃகல “வொளியி ழந்தன 
அருந்துறை நிரம்பிய வுயிரி னன்பரைப்‌ 
பிரிந்துறை தருங்குலப்‌ பேதை மாரினே. 


(இ-ள்‌) அரு துறை நிரம்பிய - அரிய கலவித்‌ துறையில்‌ 
தேர்ந்த, உயிரின அன்பரை - (தமது) உயி போனற கொழுகரை; 
பிரிந்து, உறைதரும்‌ - வசிக்கிற, குலம்‌ பேகைமாரின்‌ - குலமாதா 
போல, விரிந்து உறை துறை கொறு௨ம்‌ - விசாலமாயிருக்கிற 
(அக்ககர த துமாளிகைகளின ) இடந்தகோறுமுள்ள, விளக்கம்‌ யாவை 
உம்‌ - விளக்குக்களெல்லாம்‌, எரிந்து இழுது ௮ஃகல - எரிந்து நெய்‌ 
குறையா தனவாய்‌, ஒளி இழந்தன - (தமது) காந்தியை இழந்து 
நின்றன; (௪ - இ.) 

இராப்பொழுது முழுவதும்‌ இடைவிடாது ஈனறாய்‌ எரிதற்கு 
வேண்டிய அளவு கெய்‌ நிரம்பச்சொரியப்பட்டுள்ள அந்நகரத்துத்‌ 
தீபங்கள்‌ யாவும்‌ இடைப்பொழு திலேயே சூரியன்‌ உதித்த தனால்‌ நெய்‌ 
குறையாமலிருக்கையிலேயே ஒளியிழநதன: அவற்றிற்கு, தமது 
பிராணநாயகரைப்‌ பிரிந்து வசிக்கிற குலமகளிர்‌ வேட்கை நிறைவேறா 
மல்‌ ஒளியிழ,த்‌ தலை உவமைகூறினா எரி தற்கு வேண்டிய உபகரண 
மான நெய்‌ குறைதல்‌ நிகழா இருக்கையி லும்‌ விளக்குகள்‌ இங்கு ஒளி 
யிழக்‌தற்கு வேண்டிய பகல்வக்‌,த, தனால்‌ ஒளியை யிழ,த,தலாகய காரி 
யம்‌ நேர்ந்ததாகக்‌ கூறியது - காரணம்‌ விலக்கெ காரியம்‌ புலப்படு த்‌ 
இய விபாவனையணியாம்‌: “உலகறிகாரணமொழித்தகொன்றுரைப்‌ 
புழி, வேறொரு கர்ரணமியல்பு கு நிப்பின்‌, வெளிப்பட வுரைப்பது விபா 
வனையாகும்‌” என்றா, தண்டியாசிரியா: இதனை, காரணவாராய்ச்சி 
யணியென்பர்‌ அணியியலுடையார்‌. மூனறாமடியில்‌ “அருந்துறை' 
என்றது, அகப்பொருள்‌ துை றக. பி - ம்‌: “உறை. ”எரிந்திழூ.5ஃ 
கலர்‌, எரிக்‌ துறகிழற்றலின்‌. “ஒளியிழ௩ந்‌,தவால்‌. (682) 


124, புனைந்தித முரிஞ்சுறு பொழுது “புல்லியும்‌ 
வனைந்தில வைகறை மலரு மாமலர்‌ 
நனந்தலை யமளியிற்‌ றுயிலு நங்கைமார்‌ 
அனந்தரி னெடுங்கணோ டொத்த வாமரோ. 


(இ-ள்‌. வைகறை மலரும்‌ மா மலா - விடியற்கால சு இலே 
மலரும்‌ இயல்பினவான இறந்த (தாமரைமுதலிய) பூக்கள புனைந்து 
இதழ்‌ உரிஞ்சுறு பொழுது - அழயெனவாய்‌ இ தழ்கள்வீரி தற்குக்‌ 
காரணமான சூரியோ தயகாலம, புல்லிஉம்‌ - கேர்ந்தும்‌, வனைந்தில - 
(மலர்ந்து) அழகுசெய்யா தனவாய,- நனம்‌ தலை அமளியில்‌ துயிலும்‌ 
ஈங்கைமார்‌ - அகன்ற இடத்தையுடைய படுக்கையிலே தூங்கு ற 
மகளிரது, அனந்தரின்‌ நெடுங்‌ கணோடு - நித, திரையையுடைய நீண்ட 
கண்களுடன்‌, ஒத்த - ஒத இருந்தன ; (எ - று.)--ஆம்‌ - அசை; 
அரோ - ஈற்றசை, 
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இயல்பில்‌ விடிய ற்கால த திலே மலா தறகுரிய தாமரைமுதலிய 
மலர்கள்‌ ஈள்ளிரவிலே செயற்கையாற்‌ பொழுதுபுலர்ந்‌ குமைபற்றி 
மலா கனவில்லை; அவற்றுக்கு, அப்பொழுது குரியோ,தயமான பின்‌ 
பும்‌ துபிலுணராத அந்ககரத்து மகளிரது மூடிய கண்களை உவமை 
கூறினார்‌. பொழுது புல்லியும்‌ வைகறைமலரும்‌ மலர்‌ வனைக்‌ , திலஎன ற 
இதுவும்‌ - காரணம்‌ தோன்றியும்‌ காரியம்‌ கிகழாததா௫ய விபாவனை 
யணி வகையாம்‌. பி - ம்‌:_பகககம்‌, (683) 


125, இச்சையிற்‌ றுயில்வதற்‌ கியாவர்‌ கண்களும்‌ 
நிச்சயம்‌ பகலுந்த மிமைக *ணிக்கல 
பிச்சையு மிடுதுமென்‌ றுணர்வு “பேணலா 
வச்சையர்‌ நெடுமனை “வாயி லானவே. 


படி. தூங்கு தலால்‌, யாவர்‌ கண்கள்‌ உம்‌ - (அந்ககர,த தில்‌) அனைவோ 
ருடைய விழிகளும்‌, பகல்உம்‌ தம்‌ இமைகள்‌ நீககல-பக,ற்பொழு தான 
பின்பும்‌ தமது இமைகளை விழியா துநின்றன; கிச்சயம்‌ - இது உண 
மையே: (அச்கண்கள்‌), பிச்சை இடு தும்‌ என்‌ ற உணாவுஉம்‌ பேணலா 
- (இரப்பவர்க்குப்‌) பிசசையிடுவோமென்ற எண்ணமுங்‌ கொள்ளாத, 
வச்சையர்‌ - உலோபிகளுடைய, நெடு மனை வாயில்‌ ஆன - பெரிய 
மாளிகைகளின்‌ தலைவாயில்‌ போன்றன; (எ - ௮.) 


(இ - ள்‌.) இச்சையில்‌ துயில்வதற்கு - (தம்‌,தம.த) விருப்பத்தின்‌ 


யாசகாககுப்‌ பிச்சையிடவிருப்பமில்லா த உலோபிகள்‌ பகலிலும்‌ 
தீம்‌ வீட்டுவாயிற்க தவை யடை,த் இருத்தல்‌ இயல்பு: அங்ஙனம்‌ கதவு 
இறவாத வாமில்கள்போல அப்பொழுது அம்ஈகர த்தவ ரனைவர த 
கண்களும்‌ பகற்பொழு சான பின்பும்‌ இமை இறவா இருந்தன என்ப 
காம்‌. உவமையணி, பிச்சையும்‌ என்ற உம்மை பிரிததுக கூட்டப்‌ 
பட்டது: அது, இழிவுறெப்புப்‌ பொருளது: மிக்க பொருள்‌ செலவு 
செய்து பெரிய தானங்கள்‌ செய்வோ மென்று கரு, தாமையையே 
யன நிச சிறிதுசிறிது பொருட்செலவு செய்து பிசசையிடு தற்குக்‌ கரு 
காமையையுமுடைய மகாலோபிகளெனக, துயில்வதற்கு - நான்க 
னருபு, மூன்றனுருபின்‌ பொருளில்‌ வந்த கனால்‌, உருபுமயககம்‌. 
பகலும்‌, உம்மை- இழிவுசிறப்பு. நெடுமனையென ற தனால்‌, மிக்க செல்வ 
முடையவராயிருந் த உலோபஞ்செய்பவ ரென்பது விளங்கும்‌. 
வாயில்‌ - இல்வாய்‌? இலக்கணப்போலி. ஆன - உவமவுருபு. பி- ம்‌:-- 
*நீக்கலர்‌, “பேணலர்‌ என்று ஒருசாரார்‌ படிப்பர்‌, *வாயின்மானவே. 


126. *நஞ்சுறு பிரிவினை நாளி னீளமோர்‌ 
தஞ்சுற விடுவதோர்‌ தயாவு தாங்கலால்‌ 
வெஞ்சிறை நீங்கிய வினையி னாரென 
நெஞ்சுறக்‌ களித்தன நேமிப்‌ புள்ளெலாம்‌. 


(இ - ள்‌.) --காளின்‌ நீளம்‌ - பகற்பொழுதின்‌ நீட்டி, ஓர்‌ தளுசு 
உற - ஜா ஆதாரமாக (நின்று), ஈஞ்சு௨று பிரிவினை விடுவது - 
விட ததையொத்த (தமது) பிரிவை நீக்குவ தாகிய, ஓர்‌ குயாவு-ஒறு 
தயையை, தாங்கலால்‌-(தாம்‌) பெற்ற கனால்‌,--கேமி புள்‌ எலாம்‌-௪௧ 
கரவாகப பறவைகள்யாவும்‌, வெம்‌ சிறை நீங்யெ வினையினா என - 
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கொடிய சிறைச்சாலையினின்று விடுபட்ட குற்றவாளிகள்‌ போல, 
நெஞ்சு உற களிதீதன-மனம்‌ மிகவுங்களிக்கப்‌ பெற்றன; (எ - று.) 


குற்றஞ்செய்து சிறைப்பட்டு வருக்துிறவர்கள்‌ அச்சிறையி 
லிருத, தற்கு வரையவறயாக நியமிககப்பட்ட காலத்தின்‌ இடையிலே 
க.ற்செயலாககோந்த ஏதேனும்‌ ஒரு காரணக்தாற்றைவிடுபட்‌ 
டால்‌ மகிழ்வுறுதல்போல, நாள்‌ தோறுமுள்ள்‌ வழக்கப்படி இராப்‌ 
பொழுதின்‌ நாழி முப்பதும்‌ ஒன்றையொன்று பிரிந்து வருந்தும்‌ 
நிலைமையை யடைந்து சக்கரவாகப்பறவைகள்‌ அவ்விரவின்‌ இடை 
யிலே எதிர்பாராமல்‌ நேர்ந்த பகல்வரவால்‌ பிரிவுக்‌ துயரொழிந்து 
களிப்புற்றன என்றவாறு, ஆணும்பெண்ணுமாகிய சக்கரவாகப்‌ 
பறவைகள்‌ இரவில்‌ ஒன்றையொன்று பிரிந்துவருந்துதலும்‌, பகலில்‌ 
ஒன்ரோடொனறு கூடிக்குலாவி மகிழ்தலும்‌ இயல்பு. *நஞ்சுறு 
பிரிவு' என, பிரிவு கீதுன்பத,தின கொடுமையை விளக்கியபடி., இத்‌ 
தொடர்க்கு - நைந்துறுகன்றபிரிவு என்று உரைப்பினுமாம்‌, 
விடுவது-விடுப்பது: தன்வினை பிறவினைப்பொருளில்‌ வந்தது. 'கஞ்‌ 
சுறு பிரிவினினாளினீள மோர்‌, தஞ்சுற ஈடுவதோரயர்வுந்‌ தாங்க 
அஞ்சு கலாலேற்பட்ட ஓரயாவு தாங்குதலோடு நடுவதான நாளின 
ரீளமோர்ந்‌து சழையினீங்கிய வினையினாரெனக்‌ களி,த்‌தன என்க. () 


127, நாண்மதிக்‌ கல்லது நடுவ ணெய்திய 
ஆணையிற்‌ *றிறக்கலா வலரிற்‌ பாய்வன 
மாண்‌ வினைப்‌ பயன்படா மாந்தர்‌ வாயில்சேர்‌ 
பாணரிற்‌ றளர்ந்தன “பாடற்‌ றும்பியே. 


(இ - ள்‌.)காள்‌ மதிக்கு அல்லது-புஇிய [உஇத்த] சந்திரனுக 
கல்லாமல்‌, ஈடுவண்‌ எய்‌,திய ஆணையின்‌ -இடையிலே நேர்ந்த (யாவ 
ருடைய) கட்டனையினாலும்‌, திறககலா-(இதழ) விரியாத, அலரில்‌- 
மலர்களில்‌, பாய்வன-விரைம்‌ து பாய்வனவான, பாடல்‌ தும்பி-இசைப்‌ 
பாட்டையுடைய வண்டுகள மா ண்‌ வினை பயன படா-மாட்சிமை 
யுடைய தொழில்களில்‌ தேர்‌ தலில்லா.த, மாந்தா-மனிதர்களுடைய, 
வாயில்‌-வீட்டுவாயில்களில்‌, சேர்‌-(சென்று) சேர்ந்த, பாணரின - 
பாணர்கள்போல, தளர்ந்தன - (உள்ளேநுழைய இடம்பெறாத) 
சோர்ந்தன; (எ - அ.) 


இரவில்‌ சக்‌,தரனைக கண்டவளவிலே மலர்ந்து அவனைக்‌ காணாத 
வளவிலே குவியும்‌ இயல்பினவான ஆம்பல்முதலிய சில மலர்கள்‌ 
அந்கள்ளிரவில்‌ சந்திரன விளங்கியபொழு து. மலர்ந்‌ துள்ளன 
வென்று கருதி அவற்றில்‌ தாம்‌ மொய்த்து உட்சென்று தேன்‌ 
பருகக்‌ களிக்கலா மென்ற அவாவோடு இன்னிசை பாடிக்கொண்டு 
விரைந்‌ துவந்த வண்டுகள்‌, அவ்வளவிலே இடீரென்று சந்‌இரன்‌ 
நீங்கச்‌ சூரியனுஇ,த்ததனால்‌ அம்மலாகள்‌ ஈன்கு இதழ்‌ மூடியமை 
பற்றி உட்சென்று பயன்கொள்ள இடம்பெறாவாயின, அவற்‌ 
நிற்கு, சங்‌ தத்‌ இன்‌ இனிமையை யுணர்ந்து கேட்டு மகிழ்ந்து பரிசு 
அளிக்குக்‌ தன்மைய ரல்லாத மந்‌.தபு,ததியையுடைய அ௮ரஸிகஜகங்‌ 
களின்‌ வீட்டுவாயிலில்‌ ஆவலோடு இன்னிசை பாடிக்கொண்டு 
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செனறுசேர்ந்து உளளேபுக இடம்பெறாத சங£தபாடகாகள உவ 
மைகூறினார்‌. பாணா-இசைபாடிப்புகழ்வோர: பாண்‌ - பாட்டு, “நடுவ 
ணெய்திய வாணேயிறறிறக்கலா' என்பதற்கு - இடையில்கோநத 
இராவணனாணையாலும்‌ இதழ்‌ நெகழோத என்று உரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌. ஊடிய மனைவியரோடு கணவரைச்சேர்ப்பிக்கும்‌ வாயில 
ரான பாணர்‌ தமதுபாண்வினை மாட்சிப்படாத மாந்தரின்‌ வாயி 
லிற்றுவளு,தல்போல வண்டுகள்‌ தளர்ந்தன என்று பினனடிகடகு 
உரை கூறலாம்‌, பி-ம்‌:-."நீக்கலா, “பாடி. றும்பியே, (686) 


128. அருமணிச்‌ சாளர மதனி னூடுபுக்கு 
எரிகதி ரின்றுயி லெழுப்பி *யேற்றவும்‌ 
மருளெமடு தெருளுறு 2 நிலையர்‌ மங்கையர்‌ 
தெருளுற மெய்ப்பொரு £டெளிந்தி லாரினே. 


(இ-ள்‌.)--எரி கஇர்‌-வெம்மையாய்‌ விளங்குகிற சூரியகிரணக்‌ 
கள்‌, அரு மணி சாளரம்‌ ௮.தனினூடு புக்கு - பெறுதற்கரிய இரத 
இனங்களாலாயெ பலகணிகளின வழியாய்‌ உள்ளே நுழைந்து; 
இன்‌ துயில்‌ எழுப்பி ஏற்றஉம்‌ - இனியதூக்கத்இனின்று எழச 
செய்து உணர்த்தவும்‌, மங்கையர்‌-மகளிர்‌, தெருள்‌ உற மெய 
பொருள்‌ தெளிந்‌இலாரின்‌ - உண்மைப்‌ பொரு&£த்‌ தெளிவாக , அறி 
யாதவர்கள்போல, மருளொடு தெருள்‌ உறு நிலையர்‌ - மயக்கமும்‌ 
தெளிவும்‌ ஒருங்கே பொருந்திய நிலைமையை யுடையவரானார்கள்‌; 


சாளரவழியாய்‌ வெயில்‌ உட்சென்று௨உறைக கலால்‌ பொழுது 
விடிந்ததென ணு தெரிந்தும்‌ தூக்கந்தெளிதற்கு வேண்டிய நாழிகை 
கழிந்திடாமையால்‌ அந்ககர,த து மகளிர்கள்‌ இடையிலேசற்று விழி 
ததலும்‌ மீண்டும்‌ சற்றுக்‌ தயிலுதலுமாக ஈனகு விழிப்புறாது கிடக்‌ 
தனா. அவர்களுக்கு, பிறப்புவீடுகளையும்‌ அவற்றின்‌ காரணங்களையும்‌ 
விபரீ தவையங்களாலன்றி உண்மையா லுணர்தலாயெ தத்துவ 
ஞான த்தின்‌ தேர்ச்சியையடையா தவர்கள்‌ மறுபிறப்பு இருவினைப்‌ 
பயன கடவுள்‌ முதலியவற்றின்‌ உண்மையில்‌ கெளிதலும்‌ மயங்கு 
தலுமாய அடிக்கடி மாறுபடுகலை உவமை கூறினார்‌. பிம்‌: 
எய்தவும்‌, *கிலைமை. “தெரிந திலாரினே. (687) 


129. ஏவலின்‌ வன்மையை யெண்ண 'றேற்றலர்‌ 
நாவல ரியற்றிய £ நாளி னாமநூல்‌ 
“காவலி னினிதுணர்‌ கணித மாக்களும்‌ 
கூவுறு கோழியுந்‌ துயில்வு கொண்டவே, 


(இ - ள்‌.) ஏவலின்‌ வனமைமை-(இராவணன த) கட்ட&£யின்‌ 
வலிமையை, எண்ணல்‌ தேற்றலர்‌ - ஆலோசி த தலால்‌ அறியா தவர்க 
ளான, கரவலா-பண்டி தர்கள்‌, இயற்றிய - செய்த, நாமம்‌ - பிரசித்தி 
பெற்ற, நாளின்‌ _நால்‌-காட்களைப்பற்றிச்‌ சொல்லுற சோதிட சாத்‌ 
தரங்களை, காவலின்‌-பாதுகாப்போடு [சோர்வின்றிக்‌ கருத்தான அதீ 
லோ டு], இனிது உணர்‌-நன்றாக உணாந்க, , கணிதம்‌ மாக்களடம்‌ - 
கணக்கில்‌ தோர்ந்தவர்களும்‌, (துயில்வு கொண்டனர்‌) - தூக்கங்‌ 


Li 
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கெர்ண்டிருர்‌ கார்கள்‌; கூவு கோழிஉம்‌ - (வைகறையிற) கூவுந தன 
மையனவரன கோழிகளும்‌, துயிலவு கொண்ட - தூக்கங்கொண் 
டிரம்‌ தன; (எ - அ.) 

கிரகங்கள்‌ நட்ச.ததிரங்கள்‌ இவறறின சள்சாரம்‌ முதலியவற்‌ 
றைக்கொண்டு கணக்ட்ெ்டு நாள்களின்‌ காலவரையறைப்‌ பகுதி 
களை முந்தியே நன்கு ஆராயந்து உணரவல்ல சோதிட வித்து 
வான்களும்‌, இப்படி ராஷசராசனன இராவணனது கட்டளையால்‌ 
இலங்கையில்‌ இரவினிடையிலே ,இடீரென்று பகல்நேர தலை முந்தி 
யறியாமையால்‌ தாம்‌ இயற்றிய சோதிட நூல்களில்‌ இதைக்‌ 
குறித்து யாதும்‌ எழு இவைக்‌,தாரில்லை, ஆகவே, அர்நூல்களைக்‌ 
கருத்தோடு முற்றக்கற்று த கோந்த அவவூரச சோதிடசாஸ்‌ 
திரிகள்‌ பொழு துவிடிர்‌ தபினபும்‌ இரவென்றே உறங்கெடெடர்தார்‌ 
கள்‌; இயல்பாகப்‌ பொழு துபுலர்கையிற்‌ கூவுக்‌தன்மையனவான 
கோழிகளும்‌ எதிர்பாரா துநோந்‌ த சூரியோதய காலத்தை யறிந்து 
கூவிற்றில வென்பதாம்‌, நாவலர்‌ - நாவின்தொழிலான செய்யு 
. எியற்றல்‌ சொற்பொழிவு போதனை என்பவற்றில்‌ வல்லவர்‌. 
கணி தமாக்கள்‌ -காலக்கணக்கர்‌. : துபில்வுகொண்ட' என்ற முற்று, 
கணி தமாக்கள்‌' என்ற எழுவாய்க்கு ஏற்றபடி உயா்‌ இணையாக 
மாற்றிக்‌ கூட்டப்பட்டது. கூவு, உன - துணைவினை. தேற் 
றலர்‌ஃதேறலர்‌; தன்வினைப்‌ பொருளில்‌ வந்த பிறவினை. முதலடி - 
காவலர்க்கு , ௮டைமொழி) கணி தமாக்களுக்கு அடைமொழியாக்‌ 
இனும்‌ அமையும்‌. பி _ ம்‌: தேற்றலா. “நாழிகாம நூல்‌, “காவலர்‌ 
நுனி த்துணா. (688) 


190.-- இராவணன்‌ அப்பொழுது சூரியனைச்‌ 
சந்திர னென்றல்‌. 


இனையன வுலகினி னிகழு * மெல்லையில்‌ 
கனைகழ லரக்கனுங்‌ கண்ணி வேக்கினான்‌ 
நினைவுறு மனத்தையு நெருப்பிற்‌ நீய்க்குமால்‌ 
அனையவத்‌ திங்களே யாகுமா லென்றான்‌, 


(இ - ள்‌3-- இனையன - இப்படிப்பட்ட தனமைகள்‌, உலகினில்‌ 
கமும்‌ எல்லையில்‌ - உலகத்தில்‌ ஈடக்குமளவிலே, கனை கழல்‌ 
அரக்கன்உம்‌ - ஒலிக்கிற வீரக்கழலையுடைய. இராவணனும்‌, கண்‌ 
ணின்‌ நோக்கனை - (அச்சூரியனோக). கண்களாற்‌ பார்த்து 
கினைக்கிற மனத்தையும்‌ நெருப்புப்போல. எரிக்கிறான) ஆல்‌ - ஆத 
லால்‌, அனைய ௮ இங்கள்‌ஏ ஆகும்‌ - முன்னே எ.இரில்வர்து எரித்த 
௮சீசந்‌ இரனே யாவன, என்றான்‌ - என்று (ஏவலாளரை கோகல்‌) 
கூறினான்‌; (எ-அு.) 

பில்‌, சூரியன்‌ அனதுரெணததுக்கு இலக்காறெ 
ல. 4. நனகு பெறப்படும்‌. பி - ம்‌:_*ஏல்வை 
யில்‌, (689) 


ஆ--60 
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131.—ஏவலர்‌ சிலர்‌ (இவன்‌ சூரியனே என்று உணர்த்தல்‌. 


திங்களோ வன்றிது செல்வ செங்கதிர்‌ 
பொங்குளைப்‌ பச்சையம்‌ புரவித்‌ “தேரதால்‌ 
வெங்கதிர்‌ சுடுவதே யன்றி மெய்யுறத்‌ 
தங்குதண்‌ கதிர்சுடத்‌ தகாதென்‌ ரார்சிலர்‌, 


(இ - ள்‌.)-—(இராவணன இங்ஙனம்‌ கூறியபொழுது), சிலர்‌ - 
(அருகிலிருந்த) சிலபரிசனங்கள்‌, (அவனை நோக்கி), “செல்வ - 
எல்லாச்செல்வழு முடையவனே/- இது, இங்களஓ அன்று - 
சந்திரனன்‌ று; செம்‌ கதிர - சிவந்தகரணங்களையுடைய சூரியனே? 
பொங்கு உளை - உயரவளர்ந்துவிளங்குகற பிடரிமயிரையுடைய, 
பச்சை அம்‌ புரவி - அழகிய பசசைக்கு திரைகள்‌ பூண்ட, தேரது - 
தேரையுடைய து (பார்‌); (அனறியும்‌), வெம்‌ கதிர்‌ - உஷ்ணமான 
இரணங்களையுடைய சூரியன்‌, மெயஉற சுடுவதுஏ அன்றி - உடம்‌ 
பிலுறைக்கும்படி. சடுவேேதயல்லாமல்‌, தங்கு தண்‌ கதிர்‌ - நிலைபெறற 
குளிர்ச்சிபொருந்துய சரரணங்களுள்ள சந்திரன்‌, சுடதகாது-ச௪ட்தி 
திக்கதன் று”, என்றார்‌ - என்று (இயற்கையை யெடுத்துச) சொன 
னார்கள்‌; (௪ - அ)-ஷல்‌ - ஈற்றசை, 

முந்திவந்த சந்திரன்‌ சுடவில்லை, இப்பொழுது வந்த இவனே 
சுடுனெறனன்‌: ஆதலால்‌, இவன்‌ சூரியனே யென்று ரென்க. 
பச்சை-பண்புப்பெயா, சூரியன ேதேர்ச்குதிரை பசுமைநிறமுடைய 
தென்பது நூற்கொள்கை. பி-ம்‌:--*செல்வச்‌. 2தேர்கொலாம்‌. (690) 


வேணு. 


132. இராவணன்‌ “சூரியனையும்‌ கடலொலியையும்‌ விலக்கி 
இளம்பிறையைக்‌ கொணர்க' என்றல்‌. 


நீலச்‌ சிகரக்‌ கிரியன்னவ னின்ற வெய்யோன்‌ 
ஆலத்தினும்‌ வெய்ய னகற்றி யரற்று கின்ற 

வேலைக்‌ குரலைத்‌ தவிர்கென்று விலக்கி மேலை 

மாலைப்‌ பிறைப்பிள்ளையைக்‌ கூவுதிர்‌ வல்லை யென்றான்‌. 


(இ-ள்‌ நீலம்‌ சிகரம்‌ கரி அன்னவன்‌ - சிகரங்களையுடைய 
நீலமலை போன்ற இராவணன்‌, (ஏவலாளரை நோக்கி), நின்ற 
வெய்யோன்‌ - எ.திர்‌ நின்ற இச்சூரியன்‌, ஆல,த்தின்‌உம்‌ வெய்யன்‌- 
விஷ,த்‌திலுங்‌ கொடியவன்‌: (ஆதலால்‌, இவனை), அகற்றி - நீக்கி 
விட்டு, அரநிறுனெற வேலை குரலை - ஆரவாரிக்கிற கடலி ஜொலி 
யையும்‌, தவிர்க என்று விலக்கி - ஒழிகவென்று தடுத்துவிட்டு, 
மாலை மேலை பிறை பிள்ளையை - மாலைப்பொழுதில்‌ மேற்குது.இிக்கில 
கோன்றுகின்ற இளம்பிறைச்சந்‌திரனை, வல்லை கூவுதிர்‌ - விரைவில்‌ 
அழையுங்கள்‌, எனறான்‌-என று கட்டனையிட்டான்‌; (எ-று. 

பருதது ஒங்கிய வடிவமும்‌ பெரிய தலைகளும்‌ தோள்களும்‌ 
கருமை கிறமும்‌ உடைமைபற்றி, 'நீலசீககெரக்கிரியன்னவன்‌' என்றார்‌. 
கடலொலி காமோத இீபகப்‌ பொருள்களு ளொன்றா தலால்‌, அசனை 
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யும்‌ விலக்கச்‌ சொனனான்‌. :மாலைப்பிறைப்பிள்‌ளையைக்‌ கூவுதர்‌ - 
மாலைப்பொழுதுடனே இளம்பிறையைக்‌ கூப்பிடுங்க ளென்றவாறு) 
116-ஆங்‌ கவியில்‌ “பகலும்‌ பகலோனும்‌ வருக” என்றாற்போலக்‌ 


கொள்க. 


இதுமுதல்‌ முப்பது கவிகள்‌ - மாசசர்களும்‌ மாங்கனிச௫ரும்‌ 
விளசசீரும்‌ விரவிவந்த நெடிலடி நான்குகொண்ட கலிநிலை த்‌ 
துறைகள, (691) 


199 --உடனே இளம்பிறை தோன்றுதல்‌, 


சொன்னா னிருதர்க்கிறை யம்மொழி சொல்ல லோடும்‌ 
*அந்நாளி னிரம்பிய வம்மதி யாண்டொர்‌ “வேலை 
£முந்நாளி னிளம்பிறை யாகி முளைத்த தென்றால்‌ 
*எந்நாளு மருந்தவ மன்றி யியற்ற லாமோ. 


(இ-ள்‌.) கிருதர்க்கு இறை - அரககாககு அரசனான இராவணன்‌, 
சொன்னான்‌-(இங்கனம்‌) கூறினான்‌? ௮ மொழி சொல்லலோடும்‌- அவ்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கூ இயவளவிலே,--௮ நாளில்‌ நிரம்பிய ௮ மத - 
அன்றைய இன _த்திலே (சிறிதுபொழுதுக்குமுன்‌ பதினாறுகலைகளும்‌) 
நிறைந்துகாணப்பட்ட அந்தப்‌ பூர்ணசந்திரன, ஆண்டு - அப்‌ 
பொழுது, ஓர்‌ வேலை-ஒருபுற,த,திலே, முக்காளின இளம்‌ பிறை ஆகி 
முளைத்தது - மூன்றாம்‌ பிறைச்சநதிரனாகமாறித்‌ தோன்றிற்று: 
எனறால்‌, எ நாள்உம்‌ ௮ரு தவம்‌ அன்றி இயற்றல்‌ ஆம்‌ஓ - எக்‌. 
காலத்திலும்‌ அருமையான தவமேயனறி வேறொன்று செய்யத்‌ 
தககதோ? (௪ - று.) 


இராவணன்‌ முன்பு பலகாலம்‌ வருந்திச்செய்த அரியபெரிய 
கவத்தஇன்‌ பயனாகப்‌ பெற்ற வாரத்தினபலத கால்‌ அவனகட்டனைப்‌ 
படி. பூர்ணசந்‌திரன்‌ உடனே இளம்பிறையாக மாறித்தோன்றிய 
தென்பது கருத்து. “வேண்டியவேண்டியாங்கெய்‌ தலாற்‌ செய்தவ 
மீண்டு முயலப்‌ படும்‌” என்ற. கருக்குறள்‌, இக்கவியின்‌ நான்கா 
மடிக்கு மேற்கேர்ளாகத்‌ தககது. பெளாணமீ திதிமிற போலப்‌ 
பூர்ணமாய்விளங்கிய சந்திரன்‌ உடனே மூனறாம்பிறையாக மாறிய 
அற்புதக்‌ காட்சியின்‌ அருமையைப்‌ பாராட்டிக்கூறியவாறு, இது, 
(மு்காள்‌”? என்றது, அமாவாசைக்கு மூனறாகாளான துவித£யையை; 
அதிலேயே மூன்று கலையுள்ள பிறை காணப்படுவது. *சொனனா 
னிரு தர்க்கிறை” என்றது, £ழ்க்கவியிற்‌ கூறியதன்‌ அதுவாதம்‌, 
வேலை - எல்லை, ஒர்வேலை யென்ப தற்கு-மேல்‌ கடலினமீ து என்று 
உரைத்தலு மொனறு. நான்காமடி-கவிக்கூறிறாய, தவப்பெருமையை 
உலகத்துக்கு உணர்த்தும்‌. பி - ம்‌: அன்னாளின்‌. “சீலம்‌. முன்‌ 
.னளின. “என்னாளும்‌. (692) 


184.—இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுகவிகள்‌ - இராவணன்‌ 
பிறையைப்‌ பழித்தலைக்‌ கூறும்‌. 


குடபாலின்‌ முளைத்தது கண்ட முணங்க டீயோன்‌ 
வடவாவன லன்றெனின்‌ மண்பிடர்‌ வைத்த பாம்பின்‌ 
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விடவா ளெயிறன்றெனி னென்னை “வெகுண்டு மாலை 
அடவா ளூருவிக்கொடு தோன்றிய தாகு மன்றே, 


நானகுகவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 


(இ - எள.) குட பாலில்‌ முளைத்தது கண்ட - மேற்குத்‌ திக்கில்‌ 
தோன்றிய அப்பிறைசசந்‌ தினைப்‌ பார்த்த, குணங்கள்‌ இயோன்‌ - 
இக்குணங்களையுடையவனான இராவணன்‌, (கூறுவான்‌:--) (இது), 
வடவா அ௮னல்‌-படபா முகாக்கினியாகும்‌; அன்று எனில்‌ - அங்கன 
மனறாயின, மண்‌ பிடர்‌ வைத்த பாம்பின்‌ - பூமியைப்‌ பிடரியின 
மேற்கொண்டு சுமக்கிற ஆதிசேஷனது, விடம்‌ வாள்‌ எயிறு - விஷ 
முள்ள கூறிய பல்லாம்‌; அனறு எனின்‌ - அங்ஙகனமுமன்றானால்‌, 
மாலை - மாலைப்பொழுது, எனனை வெகுண்டு - என்னைக்கோபித்து, 
அட - கொல்வதற்காக, வாள்‌ உருவிக்கொடு தோன்றியது ஆகும்‌ - 
உடைவாளை உருவியெடு த துக்கொண்டு எதிரில்வந்து தோன்றிய 
தாம்‌; (எ- று.) 


கனக்கு மிககவேப்பம்‌ விளைத்து மிகக்கொடிதா யிருத்தல்‌ பற்றி, 
பிறைசசநதிரனிட தது அத்தன்மையை மறுத்து வடவாவனல்‌ 
முதல்‌ இங்ஙனம்‌ சிலவகையாக விகற்பித்துக்‌ கூறினான்‌: இது 
அபநுதியணிவகையிற்‌ சேர்ந்தது. பிறையின்‌ வளந்தவடிவிற்கு 
ஒப்பா தற்பொருட்டு, வாள்‌ என்றதற்கு-உடைவாளென்று உரைக்கப்‌ 
பட்டது. வடவா வனல்‌ - படபாநலம்‌ எனற வடசொற்றொடரின 
* இரிபு: கடலிடையில்‌ ஒருபெண்கு இரையின்‌ முக,த்‌இனின்று வெளித்‌ 
கோன்றுவகா யமைந்துள்ள 8; இது, கடல்நீரை மழைவெள்ளம்‌ 
முதலியவற்றால்‌ மிகா தபடி உறிஞ்சிகிற்பது: பிரளயகாலத தில்‌ கடலி 
னின்று வெளியெழுந்‌து உலக, ததை யெரித்தழிப்பது. படபா- பெண்‌ 
குதிரை. மாலை வாளஞருவிககொடு தோன்றியதாகும்‌ - மாலை உருவிக 
கொடுதோனறியவாளாகும்‌. பால்‌-பக்கம்‌. முளைத்த து-பெயா. குணங்‌ 
கள்‌ இயோன்‌-குணக்கேடன்‌. “குணங்கள்‌ தீயோன்‌” என்பதற்கு வினை 
முற்றும்‌, “வடவாவனல்‌' என்பது முதலியவற்றுக்கு எழுவாயும்‌ 
வருவிககப்பட்டன. பி-ம்‌:--*வெகுண்ட. (693) 


185. தாதுண்‌ சடிலத்தலை வைத்தது தண்ட ரங்கம்‌ 
மோதுங்‌ "கடலிற்‌ கிடைமுந்து பிறந்த போதே 
ஓதுங்‌ கடுவைத்தன்‌ மிடற்றி ளித்த தக்கோன்‌ 
ஈதுங்‌ கடுவாமென வெண்ணிய வெண்ண மன்றே, 


(இ - ள்‌.) கண்‌ - குளிர்ச்சியான, தரங்கம்‌ மோதும்‌ - அலைகளை 
வீசுகிற, கடலிற்குஇடை - இருப்பாற்கடலின்‌ நடுவினின்று, முந்து - 
மூனபு [கடைந்‌,தகால த்தில்‌], பிறந்த போ துஏ- தோன றின பொழுதே, 
ஓதும்‌ கடுவை தன்‌ மிடற்றின்‌ ஒளித்த தக்கோன்‌ - (யாவராலுகி 
கொடியதென்‌ ண) சொல்லப்படுகிற ஈஞ்சத்தைத்‌ தன்‌ கண்டத்தில்‌ 
மறைகதுவை த, பெரியோனான சிவபிரான்‌, காது உண்‌ சடிலம்‌ தலை 
வைத்தது - (சூடிய கொன்றைமலர்களின்‌) மகரந்தப்‌ பெொடிகளைக 
கொண்ட சடாபாரதனையுடைய (தனது) முடியில்‌ (உடனே பிறையை 
யும்‌) வைத்துக்‌ கொண்ட தற்குக்காரணம்‌, ஈது உம்‌ கடு ஆம்‌ என 
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எண்ணிய எண்ணம்‌ ௮ன்றுஏ - இதுவும்‌ விஷமாகுமென று கருதிய 
கருத்‌, தன்றோ? (௪ - அ 


இருப்பாற்கடல்‌ கடைந்த காலத்தில்‌ ௮தகனினின்று கொடிய 
ஹாலாஹலவிஷம்‌ பிறைச்சந்திரன்‌ முதலிய பலபொருள்கள்‌ 
தான்றியபொழுது அவவிஷத்தைத்‌ தேவர்கள்‌ வேண்டுகோளால்‌ 
தன்‌ கண்டத்தினுள்‌ மறைதது வைத்துக கொண்ட சிவபிரான்‌ 
உடனே பிறைச்சந்திரனையும்‌ தனதுசடாமகுட ததில்‌ வைத்துச்‌ 
கொண்ட காரணம்‌, இதுவும்‌ ஒருவகைவிஷமாமென று அப்பெரு 
மான்‌ எண்ணிய எண்ணமா தல்வேண்டு மென்ருன்‌. இ.கனால்‌, தனனை 
மிக வருத்துவதாகய பிறை விஷத்‌ தன்மையுடையதெனபதைக கார 
ணங்‌ கொண்டு சாதித்தான்‌. இது தற்காலத்‌ திற குளிந்ததுபோல த 
தோன்‌ அ தலின இதனையெடு க து.த தரிததுக்கொளளும்படி தேவர்‌ 
கள்‌ வேண்டிற்‌ நிலராயினும்‌, இது பிறகால ததில்‌ விஷம்போலவே 
கொடியதா மென்று கருதின னென்பது, 'ஐதுங்கடு,” *ஈதுங்கடுவா 
மெ. வெண்ணியவெண்ணம்‌' என்றவற்றில்‌ விளங்கும்‌: இது, 
தற்குறிப்பேற்றவணியின பாற்படும்‌; அபநுதி யெனவுமாம்‌, 9-ம்‌: 
"கடலிற்பட. (694) 


196. உரு மொக்க “வுலைந்துயிர்‌ நுங்கிய திங்க ளோடித்‌ ' 
திருமிச்‌ சிறு மின்‌ பிறைதீமை *குறைந்த தில்லை 
கருமைக்‌ கறைநெஞ்சினி னஞ்சு கலந்த பாம்பின்‌ 
பெருமைச்‌ சிறுமைக்கொரு பெற்றி குறைந்த துண்டோ. 


(இ - ள்‌.) உரும்‌ ஒக்க - இடிபோல [மிகக்‌ கொடி காக], உலைந்து- 
சஞசரிகுது [எ.திர்வந்‌ த], உயிர அங்யெ - (எனது) உயிரை விழுங்‌ 
கெ, இங்களோடு - பூர்ணசந்‌இரனைககாடடி-ஓும, இருமி ௪ு-இருடிபி 
| கன துபெரிய வடிவம்‌ வேறுபட்டுச்‌] சிறு துவர்‌ த; மின்‌ இ பிறை - 
மின்னல்போல்‌ விளங்கு இந்த இளம்பிறையினிட தீதில்‌, தீமை 
குறைந்த துஇல்லை - கொடுமை சிறிதுங்‌ குை றயவில்லை; கருமை கறை 
கெஞ்சனின - கொடிய கோபமுள்ள மன தையுடைய, நஞ்சு கலக்கு 
பாம்பின்‌ - விஷப்பாம்பின அ, பெருமை - பெரிய உருவ,க்தைக்காட்டி 
லும்‌, சிறுமைக்கு - சிறிய உருவத்துக்கு ஒடு பெற்றி குறைந்தது 
உண்டு - (கொடுமைகி குணம்‌ ஒறு சிறிதாயினும்‌ குறைதலுளதோ? 
[ இல்லை பன்றோ?] (௭ - அ.) 

பெரும்பாம்பினிட தீதும்‌ பாம்புக்குட்டியினிட ததும்‌ விஷம்‌ ஒரு 
கன்மைய தாகவே மிருத தல்போல, முனபுவகத நிறைமதி யிட தீதும்‌ 
இப்பொழுது வநத குறைமதியிட அதும்‌ என்னைச்‌ சுடுந தன்மை ஒரே 
விதமாகவே யுள்ளது என்றவாறு; எடுத்துக்கா ட்டுவமையணி, வடி 
வின்பெருமைக்கு ஏற்பக்கடுமைமிகு தலும்‌, அ.தன சிறுமைககுஏறபக 
சமை குறைதலுமின்றி "இரண்டிலும்‌ கடுமை ஒருபடித்தாமிருக்‌ 
கற்குத்‌ இருஷ்டாந்‌ தங்‌ காட்டினை . இருமி எனற இற௩தகால வினை 
யெச்சத்இில்‌, இரும்‌ - பகுதி; இரும்பி யென்ப தன விகாரமென றலும்‌ 
உண்டு, சிறு - பண்படி. வினை த தன்மைப்படடு, வினை ததொகையாய 
கின்றது. “க றுப்புள்சிவப்பும்‌ வெகுளிப்‌ பொருள” என்றதை ஆதார 
மாகக்‌ கொண்டு, கறை யென்பதற்குக கோபமென அு உரைககபடிட்‌ 
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ட து. மூன்றாமடிக்கு - கரிய அஞ்ஞானவிருளையுடைய்‌ மனம்போலக 
கரியவிஷம்‌ உள்ளே பொருந்தப்பெற்ற பாமபுஎன னு உரைகொள்ளி 
னும்‌ அமையும்‌: அப்பொழுது, கெஞ்சினின எனபதில்‌, இன-சாரியை 
யும்‌, பின்புள்ள இன்‌ - ஒப்புப்பொருளில்வந்‌ த ஐந்‌ தனுருபுமாம்‌. நெஞ்‌ 
சினில்‌ என்றும்‌ எடுக்கலாம்‌. பி- ம்‌: *ஒத்த. சவலததயிர, “மென. 
“குறைத்தது. . (695) 
187.--இராவணன்‌ பிறையை விலக்கி இருளைத்‌ தருக என்றல்‌. 


கன்னக்‌ கனியும்மிரு டன்னையுங்‌ காண்டு மன்றே 
முன்னைக்‌ கதிர்நன்றித கற்றுதிர்‌ "முன்பு சான்ற 
என்னைச்‌ “சுடுமென்னினிவ்‌ “வேழுல கத்தும்‌ வாழ்வோர்‌ 
பின்னைச்‌ சில *ருய்வரென்‌ றங்கொரு பேச்சு முண்டே. 


(இ - ள்‌.) கனனககனியும்‌ இருள்‌ கனனைஉ௨ம்‌ - மிகவும்‌ முதிர்ந்‌ 
துள்ள இருளின்‌ தன்மையையும்‌, (எப்படிப்பட்ட தென ஹு), காண்டும்‌- 
பார்ப்போம்‌; முன்னை கதிர்‌ நன்று - ( இப்பிறையினும்‌) முன்பு வந்த 
சூரியனேகுளிர்ந்தது; இது முன்பு அகற்று இர்‌ - இப்பிறையை விரை 
வாக நீக்கிவிடுங்கள்‌; சான்ற எனனை சுடும்‌ எனனின்‌ - (பலபராகஇர 
மங்களில்‌) மேம்பட்ட என்னையே (இது) வருததுவகென்ரால்‌, பின்னை- 
மற்று, இ ஏழ்‌ உலகததுஉம்‌ வாழ்வோர்‌ சிலர்‌ உய்வர்‌ என்று ஒரு 
பேச்சுஉம்உண்டுஓ - இந்த ஏழுலகங்களிலும்‌ வாழ்பவர்களிற்‌ சிலர்‌ 
(இதற்குத்‌) தப்பிப்பிழைப்பராகளென அ ஒரு வார்த்தையும்‌ உள்ள 
தாமோ? [| ஆகாதென றபடி ]; (௭-அ.-—என்றான இராவண னென்று 
முடிக்க. 

பலபராக்கிரமங்களில்மிகக என்னையே இப்பிறை சுடுமாயின்‌ 
ஏழுலக தது வாழ்வாரை இது சுட்டொழி த திடுமென்ப தற்கு மாற்றுப்‌ 
பேச்சு உண்டோ? ஆகவே, இதனை அகறறுமி னென்றனன்‌, இரா 
வண ௰னனக. இச செய்யுள்‌-தொடர்நிலைச்செய்யுட்பொருட்பேறணி. 
இருள்‌ கனனையுங காண்டும்‌” என்றதனால்‌, இருளை வருவிகமும்படி. 
கட்டளை கூறியவாறு, கனனக்கனியும்‌ என்பதை, 'சனனஞு்ி றுத்த, 
பெனனம்பெருத த, கன்னங்கறுத்த, செக்கச்சிவந்த, பண்ணப்‌ 
பண தத' என்பனபோலக்‌ கொள்க; கனி தலின்‌ மிகுதியைக்‌ காட்டும்‌. 
கனியும்மிருள்‌, மகரவொற்று - விரித்தல்‌. பி - ம்‌: "மொய்ம்பு, 2 ௬டு 
மேயெனில்‌. “ஏழுலகத்தில்‌. “வாழ்வர்‌, (696) 


138.-—இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - அந்தகாரவருணனை, 


ஆண்டப்‌ பிறைநீங்கலு மெய்திய தந்த காரம்‌ 

தீண்டற்‌ *கெளிதாய்ப்‌ பல 2தேய்ப்பன “தேய்க்க லாகி 
வேண்டிற்‌ *கரபத்திரத்‌ தீர்த்து விழுத்த லாகிக்‌ 
காண்டற்‌ “கினிதாய்ப்‌ பலகந்து திரட்ட லாகி, 


டட அந்தத்‌ ள்‌) ஆண்டு - அப்பொழுது (அல்லது இராவணன்‌ 
கட்டளையிட்டபடி), ௮ பிறை - அந்த இளன்சந்தரன்‌, நீங்கலும்‌ - 
நீங்கியவுடனே [அத தமித்தவுடன], (பிறை மறையும்வரை தான்‌ 
மறைநதிருநக); அந்தகாரம்‌ - இருளான து,- ண்ட ற்குஎளி து ஆய்‌- 
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தொட்டுணரக்‌ கூடிய தாய, பல தேய்பபன தேய்க்கல்‌ ஆட தய்க்‌ 
கபபடுதற்குரிய பல பொருள்களையும்‌ (குன்னிடத்தலே) தேய்த்‌ 
தக கொள்ள ததக்கதாய [கற்போல வலிதாய்‌], வேண்டில்‌ கரபது 
இரத்து ஈர்தது விழுதீதல்‌ ஆகி - விருப்பமுண்டானால்‌ (மரம்போல) 
வாளினால்‌ அறுத்துத்‌ களளுதற்குரியதாய்‌, காண்டற்கு இனிது 
ஆய்‌-பார்‌,த்‌,தறகு இனியதாய, பல கந்துதரட்டல்‌ ஆகி-பல தூண்க 
ளாகத்‌ இரட்டிவைககும்படியான தாய்‌, எய்‌ இயது-வநது சேர்ந்தது; 


மிகுஇயாகவந்‌,த இருள்‌ கெட்டியான பொருள்போல மிகத்‌ 
இண்ணிய தா யிருக்க தென்பகை, பின மூன்று அடிகளில்‌ சிலவகை 
யாக விளக்குக்‌ காட்டினார்‌. அந்தகாரம்‌, கரபதரம்‌ - வடசொற்கள்‌, 
கந்து-ஸ்கந்தம்‌. இரட்டல்‌-கடைசசல்பிடி த.தல்‌, இரண்டவடிவமாக 
அமைத்தல்‌, பி-ம்‌:--*அரி.தாயப்‌, *தேயப்பினுந்‌, *தேய்க்கலாகா, 
ேய்தலாகி, *கரபத்திரபத்.இயினீர்ந்து வீழ்ததுக்‌, “அருஞ்சே 
ணுயர்‌. (697) 


199, முருடீர்ந்‌ துருட்டற்‌ கெளி' தென்பதென்‌ முற்றுமுற்றிப்‌ 
பொரு டீங்கில்‌ கேள்விச்‌ சுடர்புக்கு வழங்க லின்றிக்‌ 
குருடீங்கி தென்னக்‌ குறிக்‌* கொண்டுகண்‌ ணோட்டங் குன்றி 
அருடீரீந்த நெஞ்சிற்‌ கரிதென்பதவ்‌ வந்த காரம்‌. 


(இ-ள்‌.) (அவ்விறாள்‌), முருடு ஈாந்து-மரக்கட்டையை அறுப்பது 
போல அறுத்து, உருட்டற்கு எளிது என்பது என - தூண்போல.த்‌ 
திரட்டுவதற்கு எளிதாயிருந்‌,த தென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டு 
வது என்னே? (௮,த,தன்மை சொல்லாமலே விளங்கும்‌ என்‌ றபடி |: 
(அன றியும்‌), பொருள்‌ முறறுஉம்‌ முற்றி த பொருள்வளம்‌ மிகவும்‌ 
முதிர்ந்து, இங்கு இல்‌ கேள்வி சுடர்‌ - குற்றமில்லாத நூற்கேள்வி 
யாகிய ஒளி, புக்கு-உட்புகும்‌ து,வழங்கல்‌-விள ககு தலை, இன்றி-பெறு,த 
லில்லாது, ஈங்கு- இவவுலக,த,தில, (குருடெ ன்று கூறப்படுவது குருடு 
அன்று),இது குருடு என்ன - இந்த மனக்குருடே குறாடாமென்று 
சொல்லப்பட, குறிக்கொண்டு - இலக்காகி, கண்ணோட்டம்‌ குன்றி - 
தாட்ணெய மென்ற குணம்‌ (இருக்கவேண்டிய கிலையிற்‌)குறைவுபட்டு, 
அருள்‌ இர்க்த-அருள நீங்கிய, நெளுசின - மனத்தைக்காட்டிலும்‌, ௮ 
அட்‌ தகாரம்‌- அவவிருள்‌, கரிது எனப து-கரியகென்‌ அு சொல்லப்படுவ 
தாம்‌; (௪-௮) 

ஒழக்கவிமில்‌ "நீண்டற்செளிதாய்‌” என்பது முதல்‌ மூன்று 
அடிகளால்‌, பிளந்து தள்ளுதற்கும்‌ தூண்போலத இரட்டுதற்கும்‌ 
கூடிய தாயிராந்‌த.து, அ௮.த்திண்ணிய இருளெனறார்‌, அவ்வாறு 
அ௩தகார த இன தண்ணிய நிலையை மா ததர ம கூறினாற்‌ போ தா 
தென்று முருடீர்க்‌ துருட்டற்கெளிதென்ப) தன என்று மு.தல்வாக்‌இ 
யத்திற்‌ கூறி, அந்த அர்தகாரதீதின கரிய தன்மையை மற்றை 
யடிகளால்‌ விளக்குபவராடி, குற்றமற்ற ஈல்ல நூற்கேள்வி சிறிதும்‌ 
உட்புகாமையால்‌ ஞானவொளி பெறாமல்‌ அனஞான விருளே நிறைந்து 
அதனால அகக்குருடென்று சொல்லப்பட்டு, அருள்‌ மு தலிய நற்குண 
மில்லாமல்‌, தன்னோடு பயினறாரை அன்போ டு காணும விருப்ப,தை க 
யும்‌ உடையதாகாது, இக்கொடுமையிற்‌ பல காலம்‌ பயின்று வைரம்‌ 
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பற்றிய £ழ்மக்கள்‌ மன அஇனும்‌ கரிய தாயிரம்‌ த த அவ்விறாள்‌ எனப்‌ 
பிநீதினவாகயெ த .இ.ற்கூறினார்‌. “அருள்‌ தீர்ந்த நெஞ்ரிற்கரிதெனப 
தவவர்‌ தகாரம்‌' என றவிட தீது, ““புறங்குன நி கண்டனைய ரேனு மகங 
குன்றி, மூக்கிற்‌ கரியா ருடை த்து" என்ற இருக்குறளும்‌, “யாழின்‌ 
மொழிமங்கை பங்கன்‌ சிற்றம்பல மா தீரியாக, கூழின்மலி மனம்‌ 
போன்றிருளாநின்ற கோலைமே” என்ற இருக்கோவையாரும்‌ 
நினைக்க த தக்கன. கீழ்மககள்‌ மனததிறகுக கருமை - அறியாமை 
அலல து தியி தனையாயெ களங்க த்தையுடைமையென அம்‌, 
இருளுக்குக்‌ கறுமை-கணு.த்த நிறமென்‌றுங்‌ கொள்க. இந்த ௮ச்‌.தகார 
வருணனை, ஆங்கிலத்தில்‌ “Palpable Darkness” என்று ஜான 
மில்டன்‌ மகாகவி கூறியதனினும்‌ மிகவும்‌ பாராட்டுமாறு அமைந்‌ 
துளள ப தன்ப. 


குற்றமற்ற நல்ல நூற்கேள்வி ஞானவொளியைப்‌ பரவச்‌ செய்வ 
தாதலால்‌, ௮து, சடரெனப்பட்ட அ. காட்சிணியம்‌, பிறர்‌ மேற்கண்‌ 
சென்றவிட அது நிகழ்வ தாதலால்‌, கண்ணோட்ட மெனனும்‌ பெயர 
தாமிறறு. “முற்று முற்றி முதலாக உபமான த துக்குக்‌ கொடுத்த 
அடைமொழிகளை உபமேயதீதுக்கும்‌ கொண்டால்‌, அவ்விருள்‌ 
எங்கும்‌ நிறைந்து மிகத்தஇண்ணிகாயிருத்தலும்‌, விளக்கொளி முதலி 
யன கொண்டு விலக்கப்படாமையும்‌, குருட்டுத்‌ . தன்மையையுடைமை 
யும்‌, கண்பார்வை செல்லு க ற்கு இடங்‌ கொடாமையும்‌, கொடுமையை 
யுடைமையும்‌ ஆகிய அதன தன்மை பெறப்படும்‌. என்பது - என்னட 
படுவது; செயப்பாட்டுவினைப்‌ பொருளில்‌ வந்த செய்வினை. நெஞ்சிற்‌ 
கரிது' எனப தறகு - அப்படிப்பட்ட கெளன்சைப்போலக்‌ கரியது என 
பாருமுளர்‌, அந்தகாரதல) குவருணிக்கும்‌ இக்கவிகளில்‌ “அள ளிக 
கொளலா யடையக்‌ இரண்டொனரறாய்க்‌, கொள்ளிக்கும்‌ விள்ளாத 
கூரிருளாய்‌— உள்ளம்‌, புதையவே வைத்த பொதுமகளிர்‌ தங்கள்‌, 
இதையமே போன்ற இரா” என்ற புகழேக்இயார்‌ வாக்கு நினைவு 
கூர்‌ தற்கு உரியது. இனி, முதலடிக்கு - முரட்டு த தன்மை பிளந்து 
தளளி' யொழித்தற்கு எளியதோ? [அன அ]: அப்படிப்பட்ட 
முரட்டுத்‌ தனமையில்‌ மிகவும்‌ முதாந்து என று உரைத்து, அவ்வழி 
முழுவதையும்‌ நெஞ்சிற்கு அடைமொழியாக யுரைப்பிக னும்‌ ஒரு 
வாறு பொருந்தும்‌, ஈங்கு - அசையுமாம்‌. பி - ம்‌:--* என்பது." தீர்ந்த 
ஞானச. “கொண்ட. (696) 


140.-- இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - இராவணன்‌ இருளைப்‌ 
பழித்தல்‌. 
அிள்ளாது செறிந்திடை மேலுற "வீங்கி யெங்கும்‌ 
"தள்ளா விருள்‌ வந்தகன்‌ ஞாலம்‌ விழுங்க லோடும்‌ 
“எள்ளா துலகியாவையும்‌ யாவரும்‌ *வீயு * மென்பது 
உள்ளா துமிழ்ந்தான்‌ விடமுண்ட வொருத்த னென்றான்‌. 


(இ-ள.) விள்ளாது - (தன்னிற்‌) பிரிவுபடாமல்‌, இடை 
செறிந்து - பூமியினிட தீ இலேபொருந்‌ இ, மேல்உற வீங்கி - ஆகாயதி 
ையளாவ வளர்ந்து, எங்கும்‌ கள்ளா - எவ்விடத்திலும்‌ பற்று 
கொள்ளா த, இருள்‌, வக து, அகல்‌ ஞாலம்‌ - பரந்த உலக்‌ 
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முழுவதையும்‌,  விழுங்கலேர்டும்‌ - விழுங்யெவளவிலே,-( இராவ 
ணன்‌),-- விடம்‌ உண்ட ஒரு,ததன - விஷத்தை முன்பு உட்கொண்ட 
சிவபிரான, எளளா து - இகழாமலும்‌, உலகு யாவைஉம்‌ யாவர்உம்‌ 
வீயும்‌ என்பது உளளாது - (இதனால்‌) உலகம்‌ எல்லா வஃறிணைப்‌ 
பொருள்களும்‌ எல்லா வயர்‌ இணைப்பொருள்களும்‌ அழியப்பெறும்‌ 
என்பதை நினையாமலும்‌, உமிழ்ந தான்‌-(அவ்விஷ 55) வெளி யுமிழ்ந்‌ 
இட்டனன்‌', என்றான்‌-என்னறு கூறினான்‌; (எ - று.) 


முனனிரண்டடி - கவிக்கூற்று; பினனிரண்டடி - இராவணன்‌ 
வார்த்தை: 'வபிரான்‌ தன து ஆற்றலால்‌ தான்‌ உண்ட விஷத்‌ இன்‌ 
கொடுமையைப்‌ பாராட்டாமலும்‌, அதனை காம்‌ வெளிப்படுத்‌ இனால்‌ 
அதனால்‌ உலகத்து அனைத்துப்‌ பொருளும்‌ அழியுமென் று எண்ணா 
மலும்‌, அந்தோ! அதனை வெளியுமிழ்ந்‌ தானே: அதுவே இங்ஙனம்‌ 
மிகக்கொடியதாய்‌ எங்கும்‌ பரவியது போலும்‌' என்றானெனக; 
தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, “எங்கும்‌ ஈள்ளா' என்பதன்‌ கருத்து - 
யாதோரிட த்தையும்‌ விட்டிடாத எனபதாம்‌, எள்ளாது- இவ்விஷூக இ 
னது மிக்க கொடுந்தன்மையை மனங்கொள்ளாமல்‌ என்றபடி, 
கள்ளா இருளந்தகன்‌ என்ற பாடத்திற்கு - கரிய இருள்‌ உலக முழு 
வதையும்‌ விழுங்கிய தாக வருணி,ததாரெனக; உருவகவணி,. இடை - 
பூமி, பி-ம்‌:*ஒங்கி. “எள்ளா. *விவது. “என்ப, (699) 


11], வேலைத்‌ தலைவந்‌ தொருவன்வலி யால்வி ழுங்கும்‌ 
ஆலத்தி னடங்குவ தன்றி தறிந்து ணர்ந்தேன்‌ 
ஞாலத்தொடு விண்முதல்‌ யாவையு நாவி னக்குங்‌ 

காலக்‌ கனல்கார்‌ விடமுண்டு கறுத்த தன்றே, 


இது முதல்‌ ஆஅகவிகள - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌. இது--, வேலை,த்தலை - (பாற்‌) கடலினிட,தீதினின்று, 
வந்து- தோன்றி, ஒருவன்‌ வலியால்‌ விழுங்கும்‌- (சிவபிரானாகிய) ஒருவ 
னால்‌ (தன து) வலிமைகொண்டு விழுங்கப்பட்ட, ஆல,த்தின்‌ - விஷத்‌ 
இலே, அடங்குவது அன்‌ அ-சேர்்ததன அ; அறிந்து உணர்ந்தேன்‌- 
நன்றாய்‌ ௮றிந்துகொண்டேன; (மறஅு இது யாதெனருல்‌),--ஞால,த்‌ 
தொடு-பூமியும்‌, விண்‌- ஆகாயமும்‌, மு.தல்‌-மு,தலிய, யாவைஉம்‌-எல்லா 
இடங்களையும்‌, நாவின்‌ நக்கும்‌ - (தனது). நாவினால்‌ ஈக்கியெரிக்குந்‌ 
தன்மையுள்ள, காலம்‌ கனல்‌-ஊழிக்கால துத்தி, கார்‌ விடம்‌ உண்டு 
கறுத்தது - கரியவிஷத்தை யுண்டு அதனாற்‌ கருநிறமடைக்‌ த தாகும்‌; 
(ஏ-.று,)-- அன்றே-ஈற்றசை; தேதற்றமுமாம்‌. 

ம்‌ - றிப்பேற்றவணியே. இருள்‌ மிகப்பெரிய உலகங்‌ 

களை வ்‌ தலம்‌ க்‌ பரவி 5 விளை ததல்பற்றி, 
ணே, அவ்வுலகங்களுளொன்றான பூமியின ஒருசாருளள பா ற்‌ 
கட்லிவின்று ஒருகால்‌ சொன்றி. உடனே. வபரும்‌. என்னல்‌ 
விழுங்கப்பட்ட விஷத்தின்பாற்‌ படும்‌ அளவின தன்று எனறான்‌, 
அதன மிக்க கொடுமையை விளக்கு,தற்குக காலாக்கினியென்று 
கூறுபவனாய்‌, அக்கினி செக்கிறமுடையதன்றோ என்று எழும்‌ 
வினாவுக்கு இடக்‌ கொடாமைப்பொருட்டு, 'கார்விட முண்டு கணக 
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தது' எனறான்‌. கனலுக்கு நாவென்பது, சுவாலையையாம்‌) ௮க்‌ 
இனிக்கு உளள ஏழுசுவாலைகள்‌, “எழு நா” எனப்படும்‌. நாவில்‌ 
நக்கு தல்‌ - சுவாலையாற்‌ பரிசித்தல்‌, அறிந்து உணர்ந்தேன்‌ - ஒரு 
பொருட்பனமொழி: ஊன்றிப்‌ பார்த்துத்‌ தெரிந்துகொண்டே 
னென்று பொருள்‌ கூறலுமாம்‌, பி-ம்‌:--காலக்கடல்‌, (700) 


142.--இது முதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌-இராவணன்‌ சீதையை 
உருவெளித்‌ தோற்றத்திலே கண்டு கூறும்‌ வார்த்தை, 
அம்பும்‌ மனலுந்‌ 'நுழையாக்‌ கன?£வந்த காரத்து 
உம்பர்‌ மழைகொண் டயலொப்‌ பரிதாய துப்பின்‌ 
கொம்பர்‌ பூரும்பைக்‌ குலங்கொண்டது திங்க டாங்கி 
வெம்புந்‌ தமியேன்முன்‌ விளக்கெனத்‌ தோன்று மன்றே. 


(இ - ள.) அம்புஉம்‌ அனல்உம்‌ நுழையா-பாணமும்‌ அக்கினியும்‌ 
உள்ளே சென்று பிளந்தொழிக்கமுடியா த, கனம்‌ அந்தகாரதது - 
,தஇணிஈத இவவிருளில்‌, வெம்பும்‌ தமியேன முன்‌ - (காமத்தால்‌) 
தவிக்கிற துணையற்ற எனது எதிரிலே, அயல்‌ ஒப்பு அரிது ஆய 
துப்பின்‌ கொம்பர்‌ - (தனக்குத்தானே ஒப்பா தலன றி) வேறு ஒப்பு 
இல்லா த,தாகிய ஒரு பவழக்கொம்பானது, உம்பர்‌ மழை கொண்டு - 
(தன) மீது காளமேகத்கைக்‌ தாங்க, குரும்பை குலம்‌ கொண்டது - 
தெங்கினிளங்காயின்‌ இரட்டையைக்‌ கொண்ட தாய்‌, இங்கள்‌ தாங்கி- 
ஒரு சந்திரனையும்‌ தரித்துக்கொண்டு, விளக்கு என தோன்றும்‌ - 
விளக்குப்போல விளங்குகின்றது; (எ-.)-- அன்றே-ஈற்றசை. 

மனத்தில்‌ இடைவிடாது நினைக்கப்பட்ட பொருள்‌ ந்‌,தப்‌ 
பாவனையின்‌ மிகுதியால்‌ கண்ணுக்கு எ.இரிற்‌ காணப்பட்டாற்‌ 
போலத கோனறு தல்‌, இயல்பு. சூர்ப்பணகையால்‌ வருணித்துச்‌ 
சொல்லப்பட்ட சீதையின்‌ வடிவத்தை இடைவிடாது சிந்தித்து 
நின்ற இராவணன்‌ அவவடிவத்தைக்‌ கட்புலனாகக்கண்டு அதன 
தனமையை உபமானமுகத்தாற்‌ கூறுகிறான்‌. பவழக்கொம்பென 
றது-சீதையின சிவர த நிறமுளள மேனியையும்‌, காளமேக மென்றது 
- கரியகூந்‌ தலையும்‌, குரும்பைக்குலமென்றது - கொங்கைகளையும்‌, 
இங்களென்றது - முகமண்டலகத்தையும்‌, விளக்கென்றது - அவவுரு 
வகுஇன இவ்வியகாந்‌இயையு மெனக காண்க. உபமானப்‌ பொருளால்‌ 
உபமேயப்பொருளைப்‌ பெறவை தத தனால்‌, இது உருவகவுயர்வு நவிற்சி 
யணியாம்‌. மழை - உருவுவமை, துப்பினகொம்பர்‌ - உருவுவமை 
யோடு, வடிவுவமை. குரும்பைக்குலம்‌ - வடிவுவமை. இங்கள்‌ - மெய்யு 
வமையோடு பயனுவமை. விளக்கு - வினையுவமை. அயல்‌ - அருகிலே, 
கோனறும்‌ என்றலும்‌ ஒன்று. கொம்பு - கொடி, அம்பு-£ர்‌ எனினு 
மாம்‌. சிலபிரஇகளில்‌ இச்செய்யுள்‌ “மருளூடு” ஏன்ற ௮0௧௧ 
செய்யுளின்‌ பின்‌ உள்ளது, பி-ம்‌:_—.1 நுழையாக்கையின்‌. “அக்‌ தகாரம்‌- 
தும்பு மழை. (701) 

148. “மருளூடு வந்த மயக்கோமதி மற்று முண்டோ 
“தெருளாதி தென்னோ திணிமையிழைத்‌ தாலு மொவ்வா 
“இருளூ டிருகுண்டலங்‌*கொண்டு மிருண்ட நீலச்‌ I 
சுருளோடும்‌ வந்தொர்‌ சுடர்மாமதி தோன்று மன்றே, 
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(இ-ள்‌) மருளூடு வநத மயக்குஓ- (காம) மோகத்தால்‌ 
(எனககு) நேர்ந்த மயக்கந்தானோ? (அனறி), மதி மற்றுஉம்‌ உண்டு 
ஓ - (எனது) அறிவுதான்‌ (பிறிது எககாரணததாலேனும்‌) வேறு 
மிற்றோ? தெருளாதுஇது என ஓ - ஐயமறத்தெரிக்துகொள்ளு தற்கு 
அரிதாயெ இத்தோற்றம்‌ யாதோ? இணிமை இழைத்தால்உம்‌ 
ஒவ்வா - செறிந்த மையைக குழைதீதாலும்‌ ஓப்பாகமாட்டா த, இரு 
ளூடு - இப்பேரிருளிலே, ஒர்‌ சுடர்‌ மாமதி - ஒளிநிறைந்க பெரிய ஒரு 
பூரணசந்திரன்‌, இருகுண்டலம்‌ கொண்டுஉம்‌ - இரண்டுகுண்டலங்‌ 
களை அ௮ணிந்துகொண்டும்‌, இருண்ட நீலம்‌ சுருளோடுஉம்‌ - மிகக்‌ 
கறுத்த கூந்தலோடும்‌, வந்து தோனறும்‌ - (எனனெதிரில்‌) வந்து 
காணப்படுகின்றது; (௪-ு.)--அன்றே - ஈற்றசை. 


அவ்வாறு உருவெளித்தோற்றமாகப்‌ பெண்ணுருவைக்‌ கண்ட 
இராவணன்‌ *கரமமோகத்‌ தரல்‌ வந்தமயககமோ? எனமதியே வேறு 
பட்டதோ? இறுகிய மையைவிட இருண்ட இவவிருளில்‌ இரு 
குண்டலமும்‌ இருண்ட கீலச்சுருளும்‌ பெறறுச சுடர்மாமதி தோன்று 
இன்றதே! இதுஎன்‌?' என்றுனெனக, மதுமற்றுமுண்டோ என்ப 
குற்கு-வேறு ஒருவகைச்சக் தரன கான உலகததிலுளளதோ என்று 
உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. கருள்‌ - பெண்மயிர; _நுனிகருண்டுள்ள 
தெனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌. 'சடாமாமதி' எனறது- கை முக 
மண்டலத்தை. பிஃம்‌:_!மருளோடு, “கெருளாம்‌, தெருளோம்‌. 
5 இருளோடு, *கொண்ட. (702) 


144, புடைகொண்டெழு கொங்கையு மல்குலும்‌ புல்கி நிற்கும்‌ 
இடைகண்டில மல்ல தெல்லா வுருவுத்‌ தெரிந்தாம்‌ 
விடநுங்கிய கண்ணுடை யாரிவர்‌ * மெல்ல மெல்ல 
மடமங்கைய ராயென்‌ மனத்தவ ராயி னாரே. 


(இ-ள்‌.) புடை கொண்டு எழு - பக்கங்களில்‌ பரவிப்‌ பூரித்து 
வளர்ந்தெழுகற, கொங்கைடம்‌ - தனங்களையும்‌, அல்குல்‌உம்‌ - அல்‌ 
குலையும்‌, புல்‌ - சார்ந்து, நிற்கும்‌ - (இடையில்‌) நிற்றெ, இடை - 
இடையெனனும்‌ உறுப்பை, கண்டிலம்‌ அலலது - (யாம்‌) பார்த்து 
லோமே யல்லாமல்‌, எல்லா உருஉம்‌ தெரிந்தாம்‌ - மற்றையவயவங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ பார்‌ கீதறிந்தோம்‌; விடம்‌ நுங்கிய கண்‌ உடை 
யார்‌ இவர்‌ - விஷத்தை யுட்கொண்டகண்களையுடையவரான இவர்‌, 
மெல்ல மெல்ல--, மட மங்கையர்‌ ஆய - ஓர்‌ இளமாதராய்‌, என்‌ 
மன தீதவர்‌ ஆயினார்‌ - என மனததிலுளளவரானா; (௪ - அ.) 


பருத்த தனங்களையும்‌ ௮ல்குலையுங் கொண்டு கிற்கிற இடை 
யென்னும்‌ உறுப்பைமா ததிரங கண்டிலோமே யனறி, மற்றை யுரு 
வம்‌ , முழுவதையுங்‌ கண்டோ மென்று முதலிரண்டடிகளால்‌ 
உரைத்தவாரும்‌; இவ்வுரைக்கு, இடைகாணாமை - கட்புலனாகா.த 
அ.தன்நுண்மையா லென்க. *கொங்கையு மலகுலும்‌ புல்‌கிகிற்கும்‌” 
என்ற அடைமொழி மேலும்‌ &ழுமுளள அவயவங்களை க்கொண்டு 
நடுவுறுப்பாயெ இடைஉண்டென று ஊ.க்கப்படுமென்ற கரத 
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தைப்‌ புலப்படுத்தும்‌. இனி, காணப்பட்டவுருவம்‌ சேலை யடுதி 
இருந்தமை பற்றி, 'புடைகொண்டெழுகெொங்கையு மல்குலும்புல்கி 
நிற்குமிடைகண்டில மல்லது எல்லாவுருவுநதெரிந்தாம்‌' என்றா 
னெனினுமாம்‌: சிற்சில உறுப்புக்களே முன்பு வெளித்தோன றின 
மையைக கீழ்‌ இரண்டுகவிகளிற்கூ. நி, முழுவடிவமுந்‌ தோன நியதை 
இங்குக்‌ கூறுகின்றா னாதலின்‌, மெல்ல மெல்ல மடமங்கையராய்‌' 
. ஏனறான்‌: 'எனமன த தவராயினாரே” என்றது- காணப்பட்ட 
வடிவம்‌ என மனத்தில்‌ ஊன்றிப்பஇந்திட்ட தென்றபொருளோடு 
சூர்ப்பணகை சொனன அடையாளங்களினபடி. யான மனத்திற்‌ 
பாவிததவாறேயுள்ளதென்ற கருததையுங்கொளளும்‌. அப்பெண்‌ 
வடிவினிட ததில்‌ கான்‌ கொண்ட மிக்க ஆதாததால, “கண 
ணுடையாரிவர்‌ மங்கைபராய்‌ மன ததவராயினார்‌, என உயர்வுப்‌ 
பனமையாற்‌ கூறினான்‌. “விட நுங்யெ கண்ணுடையார்‌' ஏன்ற,தனால- 
கண்கள்‌ கணுதத விழியை யுடைமையையும்‌, தன்னை நோக்னெழகாற்‌ 
காமவே கனைக்கு உள்ளாக்கியமையையுங்‌ குறித்தவாறு. (விட நுங்கிய 
கண்‌” எனபதற்கு - விஷகையொதக்த கண்ணென்று உரைப்பாரு 
முளர்‌, பி-ம்‌:-- மெள்ள மெள்ள. (703) 


146, பண்டே யுலகேழினு முள்ள படைக்க ணாரைக்‌ 
கண்டே “னிவர்‌“போல்வதொர்‌ பெண்ணுருக்‌ கண்டி லேனால்‌ 
உண்‌ டேயெனின்‌ வேறினி யெங்கை யுணர்த்தி நின்ற 
வண்டேறு கோதை *மடவாரிவ ராகு மன்றே, 


(இ - ௭.) பண்டுஏ - முன்னமே [பலகாலமாக], உலகுஏழின்‌ உம்‌ 
உளள படைக்கணாரை - ஏழுலகங்களிலுமுள்ள மகளி ரனைவரையும்‌, 
கண்டேன - பார்‌. ததுள்ளேன்‌: (அவர்களுள்ளே), இவர்‌ போல்வது 
ஒர்‌ பெண்‌ உரு கண்டிலேன்‌ - இவர துவடிவம்போன்றகொரு பெண்‌ 
வடிவ கதைப்‌ பார்‌ தே தனில்லை; இனி வேறு உண்டு௪ எனின்‌ - (உல 
கததுப பெண்வடிவனை ததினும்‌) வேறுபட்டதொரு பெண்வடிவம்‌ 
இதோ உள்ளதே யென்றால்‌, எங்கை உணர்த்திகின்ற - என்‌ தங்கை 
யான சூர்ப்பணகை (எனக்குத்‌) தெரிவித்த, வண்டு ஏறு கோதை 
மடவார்‌ - வண்டுகள்மொய்க்த கூக்கலையடைய  இளமங்கையர்‌, 


இவர்‌ - இவரே; (௪ - று.)--_அல்‌, ஆகும்‌ - அசை; ௮ன்றே-தேற்றம்‌. 


இப்போது காணப்படும்‌ இந்தப்பெண்‌ ணுருவைப்போல யான்‌ 
சனாசாரஞ்செய்‌த ஏழுலகங்களிலும்‌ எந்தப்‌ பெண்ணுருவையும்‌ இது 
வரையும்‌ கண்டிலேன்‌; ஆ.கிலால்‌, இந்தவடிவம்‌ என்‌ தங்கை தெரி 
வி,த,த மங்கைவடிவமே என்று இராவணன்‌ கருதினானென்க. படைக்‌ 
கணார-வேல்‌ வாள்‌ அம்பு என்ற ஆயுதங்கள்போலக கூரிய கண்களை 
புடையவா., வண்டேறு' எனற அடைமொழி, கூந்தலின்‌ மண த்தை 
யுணா ததும்‌. எங்கும்‌ தடையின றிக்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ ஆறிறலுடையவ 
னணாதலின, *உலகேழினுமுள்ள படைக்கணாரைக்‌ கண்டேன்‌? என்றான்‌. 
பி-ம்‌:-.."இது, “போலொரு. “உணர்‌ ததுகன்ற. *மடவாளிவளாகு 
மன்னோ, (704) 
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146.--இராவணன்‌ ஏவலாளரை நோக்கி 'சூர்ப்பணகையை 
யழைக்க” எனல்‌. 


பூண்டிப்‌ பிணியா னுறுகின்றது தான்‌ 'பொ ரதாள்‌ 
தேண்டிக்கொடு வந்தனள்‌ செய்வதொர்‌ மாறு முண்டோ 
காண்டற்‌ கினியாளுருக்‌ கண்டவட்‌ கேட்கு மாற்றால்‌ 
ஈண்டிப்‌ பொழுதே விரைந்தெங்கையைக்‌ கூவு கென்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) (என்று இங்ஙன்கூறிய இராவணன்‌),--(யான்‌ -நான்‌, 
இ பிணி - இப்படிப்பட்ட காமகோயை, பூண்டு - கொண்டு, உறு 
கஇனறது சு அடைகிற அன்பததைககுறித து, (அசசதை), தான 
பொராதாள்‌ - (தான்‌) தாங்கா தவளாய, கேண்டி. கொடு வந்தனள்‌ - 
இட்டாள்‌; செய்வது ஓர்‌ மாறுஉம உண்டு ஓ - (இங்ஙனம்‌ அவள்‌ 
செய்த உபகார தீ துக்கு ஈடாகச) செயய த தககதொரு பிர தியுபகார 
மும்‌ உள்ளதோ?! [எ துவுமில்லையென றபடி ]; காண்டற்கு இனியாள்‌- 
பார்த்தற்கு இனியவளான அசசீதையின து, உரு - உருவ, த்தை, 
கண்டவள - கட்புலகைப்பாா த சூர்ப்பணகையை, கேட்கும்‌ ஆற்‌ 
ரல்‌ - (இவவுருவம்‌ அச்சை தானா எனறு யான) கேட்டு ஜயம்‌ 
இரும்படி, இப்பொழு.து௪ விரைந்து எங்கையை ஈண்டு கூவுக - இப்‌ 
பொழுதே விரைவாக என்‌ தங்கையை [சூரபபணகையை] இங்கே 
கூப்பிடுங்கள்‌,” என்றான்‌ - என்ற (ஏவலாளரை கோகி இராவணன்‌) 
கட்டஆாயிட்டான்‌; (௪ - அ.) 


உருவெளித்தோற்ற ததுச சதை காணப்படுவதைத்‌ தான்‌ 
காமப்பிணியால்‌ வருந்துதலை யாற்றாது அவள்‌ வந்திட்ட தாகக்‌ 
கருதிக்‌ கூறுகன்றான இராவணனெனக, அவவடிவ ததைச சீதை 
யென்றே ஒருசார்‌ துணிந்‌ தவன்‌, ஈனகு துணிதற பொருட்டு, பிரதி 
யக்ஷமாகக்கண்ட சூர்ப்பணகையை வருவித்து அவளால்‌ உண்மை 
யுணர த்தொடங்குகிறான. கண்டவட்கேட்கும்‌ - இரண்டாம்‌ வேற்று 
மை த்தொகையில்‌ உயர்‌ இணைப்‌ பெயரிற்றுமெய வலிவரக்‌ திரிந்தது. 
பி-ம்‌:--- பொறு, தான. (705) 

147. சூர்ப்பணகை இராவணனிடத்து வருதல்‌, 

என்றா னெனலுங்‌ கடிதேகினர்‌ கூவு மெல்லை 

வன்றா ணிருதக்குலம்‌ வேரற மாய்த்தல்‌ *செய்வாள்‌ 

ஒன்றாத காமக்‌ கனலுட்டெற லோடு நாசி 

பொன்றாழ்‌ குழை” தன்னொடும்‌ போக்கினள்‌ போய்ப்பு குந்தாள்‌. 


(இ-ள்‌) என்றான்‌எனலும்‌ - இங்ஙனம்‌ (இராவணன்‌) கட்டளை 
யிட்டானென்றவுடனே, (ஏவலாளர்கள்‌), கடிது ஏனெர்‌ கூவும்‌ 
எல்லை - விரைவாகச்சென்று கூப்பிடுமளவிலே வல்‌ தாள்‌ நிருதர்‌ 
குலம்‌ வோ அற மாய்ததல்‌ செய்வாள்‌ - வலியமுயற்சியையுடைய 
அரக்காகள குலங்களை வேரோடு  அனும்படி அழிக்க இருப்பவ 
ளும்‌, காசி பொன தாழ குழை தனனெொடுஉம்‌ போகனெள - மூக்கை 
யும்‌ பொன்னினாலாகிய தொங்குகிற _ குழையெனனும்‌ அணியை 
யுடைய காதையும்‌ இழந்‌,தவளுமான சூர்ப்பணகை, ஒன்றாத காமம்‌ 
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கனல்‌ உள்‌ தெறலோடு - பொருந்தாத காமாக்கினி (தன) மனத 
தைச்‌ சுடுதலுடனே, போய்‌ புகுந்தாள்‌ - ( இராவணனிருக்குமிட த 
தில்‌) வந்து சேர்ந்தாள்‌; (எ - று.) 


ஒன்றாத காமம்‌ - இராமன்‌ விஷயமாகக்‌ கொண்ட தகு,தியல்‌ 
லாத ஒருதலைக்காமம்‌. அதகனைக்கனலென்றது, சோந்த இடத 
எரித்து அழித்தலால்‌. தெறலோடும்‌ போக்கனளென இயைந்து, 
காமக்கனல்‌ உள்ளக்தை வருக்தியவுடனே அதனால்‌ மூகசையும்‌, 
காதையு மிழந்தவள்‌ என்று பொருள்படும்‌. என்றான்‌ எனறது, 
கழ்க்கவியிற்‌ கூறியதன்‌ அனுவாதம்‌. வல்‌ தாள - வலிய கால 
களுமாம்‌. “பொன தாழ்குழை' - ௮ன்மொழித்தொகையாய, காதை 
யுணர்த்திற்று. _அமங்கவத்தன்மை தோன்றக்‌ கரிக்காலைவை,த 
தாளென்பார்‌ :மாய்த்தல்செய்வாள்‌ குழைபோக்கனள்போய்ப்புகு£ 
காள்‌? என்றார்‌. பி. ம்‌_—'செய்வான. “கொங்கைகள்‌. (706) 


148.--இராவணன்‌ சூர்ப்பணகையை நோக்கி *இவள்‌ 
சீதைதானா?' என வினவல்‌. 


பொய்ந்நின்ற நெஞ்சிற்‌ கொடியாள்‌ புகுந்தாளை நோக்கி 

நெய்ந்நின்ற கூர்வாளவ னேருற “நோக்கி “நங்காய்‌ ' 

மைந்நின்ற வாட்கண்‌ மயினின்‌ றென வந்தென்‌ முன்னர்‌ 
_ இந்நின்றவ ளாங்கொ லியம்பிய சீதை யென்றான்‌. 


(இ-ள்‌) நெய்‌ நின்ற கூர்‌ வாளவன்‌ - (பகைவரது) நிண௩்‌ 
தோய்ந்து நின்ற கூரிய வாளாயுததகையுடைய இராவணன்‌) 
புகும்‌. தாள பொய்கினறகெஞ்சினகொடியாளை - (அங்குவந்‌ த) சோக 
தவளான பொய்நிலைதத மன ததையுடைய கொடியவளாயெஞாப்‌ 
பணகையை, நேர்‌்உறநமோக்கி - நேராகப்பார்த்து, 'நங்காய்‌-மகளிரிற 
சிறந்தவளே! மை நின்ற வாள்‌ கண்‌ மயில்‌ கின்று என என முன 
னர்‌ வந்து இ நின்றவள்‌ ஆம்கொல்‌ - மை தீட்டப்பட்ட வாள்போ 
லுங்‌ கண்களையுடைய ஒரு மயில்‌ வந்து கினறுற்போல எனமுன 
னிலையிலே இதோவந்து நினற இவள்‌ தானா, இயம்பிய-(ந) சொனன) 

தை-தையென்பவள்‌', என்றான என்‌ அ வினாவினான்‌; (௪ -அ.) 


மயில்டவமை, சாயலுக்கு; நடைக்கு மென்பர்‌. கெய்ந்கின்றி - 
நெய்பூசப்‌ பெற்ற எனினுமாம்‌, பி-ம்‌:--. "கோக்கு. “நங்கை, (707) 


149,--அவள்‌, தனது உருவெளித்தோற்றத்தின்படி 
இராம னென்றல்‌. 


செந்தா மரைக்கண்ணொடுஞ்‌ செங்கனி வாயி னோடுஞ்‌ 
சந்தார்‌ தடந்தோளொடுந்‌ தாழ்தடக்‌ கைக ளோடும்‌ 
அந்தா ரகலத்தொடு மஞ்சனக்‌ குன்ற மென்ன ' 

வந்தா னிவனாகுமவ்‌ வல்வி விராம னென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) “செம்‌ தாமரை கண்ணொடுஉம்‌-செற்‌ தாமரைமலர்போன ற 
கண்களுடனும்‌, செம்‌ கனி வாயினோடுடம்‌ - சிவற்‌த கொவ்வைப்பழம்‌ 
போன்ற வாயினுடனும்‌, சந்து ஆர்‌ தட தோளொடுஉம்‌ - அழ 
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நிறைந்த பெரிய கோள்களுடனும்‌,காழ்‌ தட கைகளோடுஉம்‌-௨,த தம 
விலக்கண த்‌ இன்படி. (முழந்தாளளவும்‌) கொங்குகற பெரிய கைகளுட 
னும்‌, அம்‌ தார்‌ அகல த்தொடுஉம்‌- அழகிய மாலையையணிட த மார்பி 
னுடனும்‌, அஞ்சனம்‌ குன்றம்‌ எனன-ஒரு மைம்மலைபோல, வந்தான- 
வக்‌. தவனாகிய, இவன்‌--,௮ வல்‌ வில்‌ இராமன்‌ ஆகும்‌ - வலிய வில்லை 
யுடைய ௮ர்‌,கத இராமனாவன,' என்றாள்‌-என்று சொன்னாள்‌, (சூர்ப்ப 
ணகை); (எ - அ.) 


இராவணன்‌ சீதையை இடைவிடாது ிந்‌திததலால்‌ அவள்‌ 
வடிவை உருவெளித்தோற்றத,திலே கண்டாற்போல, சூர்ப்பணகை 
இராமனை,த்‌ தான இடைவிடாது சிந்தித தலால்‌ அவன வடிவைக்‌ 
தனது உருவெளி ததோ ற்றத திலே கண்டனளா தலால்‌, இங்கனங்‌ 
கூறின ளெனக. மன த தனபாவனை ப்படி. ஒருவர்ககுக கட்புலனாகும்‌ 
வடிவை, மன,தீதில்‌ வேறுவிதமான பாவனையை யுடைய்‌ பிறர்‌ காண 
இயலாமை கருதற்பாலது. இராமனிடம்‌ தானகொண்ட காதல்‌ 
கைம்மிகுதலால்‌, தனது குமையன்‌ முன்னிலையிலே சொல்வன தவிர 
வன அறியாது, அப்பெருமா னழகைத தான்‌ ஈபெட்டபடி 
வருணி த்‌ துக்கூ ஹறுகின்றாள்‌. இங்கன இராவணசூர்ப்பணகையரின்‌ 
காதலை காடகங்களி ற்போலக்‌ கம்பர்‌ விசிததரப்பட அமைத்துக்‌ 
கூறியது; இரசிகரகளாற்‌ பாராட்டுதற்கு உரியது. இங்கனவி த தரப்‌ 
படக்கூறுவதுபற்‌.றியே, இதனை ஒருசாரார்‌ கம்ப நாடகம்‌ எனனெற 


னர்‌, சந்து ஆர்‌ - சந்தனக்குழம்பு பூசப்பெற்ற என்றலுமொன்று. () 


150. - இராவணன்‌ சூர்ப்பணகையை நோக்கி “நமது காட்சி 
மாறுபடுவது ஏன்‌? என்றல்‌, 


பெண்பா லுருநானிது கண்டது பேதை நீயீண்டு 
எண்பாலு மிலாததொ ராணுரு வென்றி யென்னே 
கண்பா லுறுமாயை கவற்றுதல்‌ கற்ற * நம்மை 
மண்பா லவரேகொல்‌ விளைப்பவர்‌ மாயை யென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) நான்‌ கண்டது இது, - கான பார்த்த இவவுறாவம்‌, 
பெண்பால்‌ உரு - பெண்வடிவமாயிருக்கிறது: பேதை - பேதைமைக்‌ 
குணமுடையவளே! நீ, ஈண்டு - இப்பொழுது [ இவவிட த்தில்‌], 
எண்பால்உம்‌ இலாது ஒர்‌ ஆண்‌ உரு என நி-நினைவிலும்‌ இல்லாத 
தாகிய ஒரு ஆண்வடிவ மென்றாய்‌; எனஎ - (இதற்குக்காரணம்‌) 
யாதோ? கண்பால்‌ உறு மாயை கவற்றுதல்‌ கற்ற நம்மை - கண்‌ 
ணெதிரே மிக்க மாயச்செயலால்‌(பிறரை)மயக்கு தலைப்‌ பயின்ற நமக்கு, 
மண்பாலவர்‌ஏகொல்‌ மாயை விகாப்பவர்‌ - மண்ணுலக த தவரான 
மனி தர்களா மாயைசெய்பவர்‌?' என்றான்‌- என்‌ ௮ுசொன்னான, (இரா 
வணன்‌); (எ-அ.) 


நான்‌ கண்டது பெண்ணுரு: அதுகுறித்து நான வினாவுகையில்‌, 
ஆணுருவைக்‌ காண்ப தாகக கூ அய: மாயையில்‌ வல்ல நம்மை 
இம்மண்‌ ணுலகத் தாரே இங்கன திகைக்கும்படி மாயை விக£க்கின்‌ 
ரூரே! இது என்னே! என்‌ றனன்‌,இராவண னென்க.பெண்பால்‌, பால்‌ 


- பகுப்பு, தான்‌ கண்டதற்கு மாறாகக்‌ கூறு தல்பற்றி, அவளைப்‌ பேதை 
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யென விளித்தான்‌, அன்றியும்‌, கண்டதைக்‌ கண்டபடியே கூறுக 
கபடமில்லாத்‌ கன்மையுடையவளை யென்றவா அமாம்‌. பேதை - பண்‌ 
பாகுபெயர்‌; அண்மை விளி, 'எண்பாலுமிலா த து' என்ப தற்கு-எட்டுத்‌ 
இக்லுமில்லாக கென்று உரைத்தலும்‌ பொருந்தும்‌; பால்‌ - பக்கம்‌. 
என்‌ றி- இடைச்சொல்லடி.யாப்பிறந்‌ த முனனிலையொருமை யிறந்தகால 
முற்று, என்னேபென்றது - என்ன ஆஆச்சரியமென வியந்து 
கூதியவாறுமாம்‌: மாயைத்தோற்றம்‌ கட்புலனாகுங்‌ காட்யெளவினத 
யாகு தலால்‌, 'கண்பாலுறுமாயை' எனப்பட்டது. கவற்று தல்‌ - 
பலவேறுவகைக்‌ தோற்றம்விகாத்‌ தல்‌. மண்பாலவரே, ஏ - இழிவு 
சிறப்பு. பி - ம்‌: “எம்மை, (709) 


151.-— சூர்ப்பணகை இராவணனை நோக்கி “நீ கண்ட 
பெண்ணுரு உருவெளித்தோற்றமே' என்றல்‌. 
ஊன்றும்‌ முணர்வப்‌ புறமொன்றினு மோட லின்றி 

1! ஆன்றும்‌ முளதாநெடி தாசை கனற்ற நின்றாய்க்கு 
ஏன்றுன்‌ னெதிரே விழிநோக்கு மிடங்க டோறும்‌ 
தோன்றும்‌ மனையாளிது “தொன்னெறித்‌ தாகு மென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) 'ஊன்‌ றும்‌ உணர்வு-(எதையின ழலலே) ஊன றிப்‌ பதிந்த 
அறிவு, அப்புறம்‌ ஒன்‌ நின்உம்‌ ஓடல்‌ இன்றி -வேறு ஒரு விஷய தீதி 
னிடத்துஞ்செல்லு தலில்லாமல்‌, ஆன்றுஉம்‌உளதுஆம்‌ நெடிது 
ஆசை கனற்ற-மிகவும்‌ உண்டான பெரியகாமத்ீச்‌ சட, கின்றாயக்கு- 
நின்ற உனக்கு, உன்‌ எதிரே விழி ஏன்று நோக்கும்‌ இடங்கள்‌ 
தோறுஉம்‌ - உனது எதிரிலே கண்கள பொருந்தப்‌ பார்க்கிற 
இடங்களிலெல்லாம்‌, அனையாள்‌ தோன்றும்‌ - அச்சை காணப்படு 
வாள்‌: இது- இவ்வா று(காமுகர்க்குக்‌ி காணப்படுதல்‌, தொல்‌ நெறித்து 
ஆகும்‌-பழமையான வழக்கமேயாம்‌,' என்றாள்‌ - என்று சொன்னாள, 
(சூர்ப்பணகை) (எ-ு.) 

நீ வேட்கைமிக்கவனாகி அவளே நினைவாக இரு த்தலால்‌, நீ 
காணுமிடமெல்லாம்‌ ந்‌ தச) தயை உருவெளித்தோற்றத்திற்‌ 
காண்றோய்‌: இது இயல்பே .என்றனள்‌, சூர்ப்பணகை யெனக்‌. 
இராவணனுக்கு உற்சாக ததை மூட்டும்பொருட்டு, (தோன்றும்‌ மனை 
யாள்‌” என்றதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. ஆன்றும்‌ - மிக்கும்‌; இதற்கு, 
மிகவும்‌ என எச்ச, த்திரிபாக உரைக்கப்பட்டது: இ தில்‌, ஆன ௮ல 
லது ஆல்‌ - பகுதி. 'கனற்ற' என்ற வினையை நோக்க, ஆசை, தீ 
யெனப்பட்டது. பி - ம்‌:—.சான்‌ அும்முள கானெடி தாசை தகைந்து. 
₹கொன்னெ தி. (710) 


152. யான்‌ கண்டது உருவெளித்தோற்றமே யாகுக; நீ 
இராமனைக்‌ கண்டது என்னே?” என்று இராவணன்‌ வினாவ, 
அவள்‌ ஏற்ற விடைகூறல்‌. 

அன்னா ளதுகூற வரக்கனு மன்ன தாக 

நின்னால விராமனைக்‌ காண்குறு* நீரெ னென்றான்‌ 
எந்நாளவ னென்னை யித்தீர்வரு மின்னல்‌ செய்தான்‌ 
அந்நாண்‌ முதல்யானு மயர்த்தில னாகு மென்றாள்‌, 
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(இ-ள்‌.) அனனாள்‌ - அச்சூபபணகை, அது கூற - ௮வ்வாறு 
சொல்ல,--அரக்கன்‌உம்‌ - இராவணனும்‌, - (அவளை நோக்கி) 
(அன்னது ஆக - அவவாறேயாகுக; நினனால்‌ ௮ இராமனை காண்‌ 
குறும்‌ கா என - உன்னால்‌ ௮௩௬,௧௫ இராமன காணப்படுந்தனமை யாது 
காரணம்பற்றியது:” என்றான - என்று வினாவினான்‌; (அதற்கு 
அவள்‌),-எ நாள்‌ ௮வன்‌ என்னை இ தீர்வு அரும்‌ இன்னல்‌ செய்‌ 
தான - எந்காளில்‌ ௮வவிராமன எனக்கு நீக்க முடியாத இத்தீமை 
யைச்‌ செய்தானோ, ௮ காள முதல்‌ - அந்த நாள்‌ முதலாக, யான்௨ம்‌ 
அயர்‌ த்‌திலன்‌ - நானும்‌ (அவனை) மறந்திலேன்‌,' என்றாள்‌ - என்று 
சொன்னாள்‌; (௪-௮ு.) 


இத்‌ இர்வருமினனல்‌' என்றது, செதுதர்னைறித்‌ தீரர்‌ தமூக்கு 
முதலியன அறுபட்டதை. இராவணன யான சீைதயைக 
கண்ட து உருவெளித்தோற்றமேயாகுக; 8 இராமனைக்‌ கண்டது 
 எனனோ! என்ன, சூர்ப்பணகை தான இராமனிடங்கொண்ட காதலை 
இராவணனிடங்‌ கூறாமல்‌ வேறுகாரணங்கூறி மறைத்தாளெனக, 
அன்‌ றி, இன்னதென்று குறிப்பிடாமல்‌ இத ரவரு மின்னல்‌' 
எனச்‌ சுட்டுமாச்தரத்தாற்‌ கூறியதற்கு, உறுப்பறுத்கலை வெளிப்‌ 
படைப்‌ பொருளாகவும்‌, வேட்கை விளை ததலை உள்ளுறை பொருளாக 
வுங்‌ கொள்ளுதலும்‌ தகுதியாம்‌. இராமனை யென்பதில்‌, ஐ - அசை. 
பஅவ்விராமன்‌' என்பது, £அவிராமன்‌' எனத்தொக்கது, ஓசையின்ப 
கோக்க, பி-ம்‌:--"நீர்மையெனறான. (711) 


159. சீதையைக்‌ கவர்ந்துவருமாறு சூர்ப்பணகை 
இராவணனுக்குக்‌ கூறுதல்‌. 
ஆமாம தடுக்குமெ னாக்கையொ டாவி நைய 
வேமால்‌ வினையேற்கினி யென்விடி வாகு மென்னக்‌ 
கோமா னுலகுக்கொரு நீகுறை கின்ற தென்னே 
பூமாண்‌ குழலாடனை வவ்வுதி போதி யென்றாள்‌, 

(இ-ள்‌) 'ஆம்‌ஆம்‌ - உண்மைதான்‌; அது அடுக்கும்‌ - (ந 
சொல்லும்‌) ௮,த் தன்மை பொருந்தும்‌: என்‌ ஆககையொடு ஆவி 
நைய வேம்‌ - (இப்பொழுது) எனக்கு உடம்பும்‌ உயிரும்‌ மெலியும்‌ 
படி. தவிக்கின்றன) மால்‌ வினையேற்கு - (இங்ஙனம்‌ வருந்தும்படி.) 
வேட்கைச்செயலையுடைய எனக்கு, இனி விடிவு என்‌ ஆகும்‌ - இனி 
இவ்வருத் தந்‌ இரும்வகை யாதோ?” எனன - என்று (இராவணன்‌) 
வினாவ,_—(சூர்ப்பணகை),--'உலகுககு ஒரு கோமான்‌ நீ . உலக 
முழுவ துக்கும்‌ தனி த,தலைவனான நீ, குறைகனெறது என்‌ஏ - 
( இப்படி.) சிறுமைப்படுவானேன்‌? (இப்பொழுதே நீ), பூ மாண்‌ 
குழலாள்‌ தனை வவ்வுதி - மலாகுடிய மாட்சிமைப்பட்ட கூந்தலை 
யுடையளான சீதையை யெடுத்து வருவாய்‌: போத - செல்வாய்‌,” 
என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌; (எ - அ.) 

சூர்ப்பணகை கூறியதை உடன்பட்டு, இராவணன்‌, “என்‌ 
நோய்க்குமரும்‌ துஎன்னோ? எனன, £மூவுலக,த துக்கும்‌ கோமானான 
நீ குறைகின்‌ றதென? அப்பூங்குழலானளைபபோய வவவுதி' என்றாள்‌. 
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மமால்வினையேற்கு' என்றது, பெரிய இவினையையுடைய எனக்கு 
எனக்‌ தன்னைத்தானே வெறுத்துக்‌ கூறியதுமாம்‌. கூந்தலுக்கு 
மாட்சி - மென்மை, கருமை, நெய்ப்பு, நீட்டு, இயற்கைநறுமணம்‌ 
இவற்றையுடைமை, (712) 


154.--இராவணன்‌ காமநோயால்‌ மரணாவத்தைப்படுதல்‌., 


என்றா ளகன்றா ளவரக்கனு மீட ழிந்தான்‌ 

ஒன்றானு *முணர்ந்தில வி யுலைத்து சோர்ந்தான்‌ 
நின்றாரு நடுங்கினர்‌ நின்றுள நாளி னலே 

பொன்ற துளனாயின “னத்துணை போலு மன்றே. 


(இ-ள்‌.) என்றாள்‌ - என்று சொன்ன சூர்ப்பணகை, அகன்றாள்‌ - 
விலகிசசென்றாள்‌; ௮ அரக்கன்உம்‌ - ௮5 த இராவணனும்‌, ஈடு 
அழிந்தான்‌ - வலிமை யொழிந்து, ஒனறு ஆனஉம்‌ உணர்ந்‌ இனை- 
ஒன்றையேனும்‌ உணராதவனாய்‌ [சிறிது அறிவும்‌ அற றவனாய], , 

வி உலைந்து சோர்ந்‌,தான்‌ - உயிர்‌ நிலைகுலைந்து தளரப்பெற்றான 
[மூர்ச்சை போனான்‌] நின்றார்‌உம்‌ நடுங்கினர்‌ - (அதுகண்டு) அருகில்‌ 
நின்றவர்களும்‌ கடுங்கனார்கள்‌; (அப்பொழுது அவன), நின்று 
உள நாளினால்‌ஏ - (கழிந்ததுபோகக கழிய வேண்டிய தாய) எஞ்சி 
யுள்ள ஆயுள்‌ நாளினவலிமையொன நினலே, பொன்றாது உளன்‌ 
ஆயினன ௮ அணை - இறவாது பிழைத்‌ திருக்‌ தான தூதரே; 
(எ - ஹ)-—போலும்‌ - ஒப்பில்போலி; உரையசைப்பொருள தாய 
நின்றது: வாக்யொலங்கார மென்பர்‌, வடநூலார்‌, அன்றே-தேறறம்‌; 
ஈற்றசையுமாம்‌. 

இவனுயிர்‌ போய்விடும்‌ என்று பிறர்‌ கருதுமாறு இராவணன்‌ 
அ.த்துணைக்‌ காமநோய்‌ கொண்டா னெனபகாம்‌. ௮ வரக்கன - 
தொகுத்தல்‌. அரக்கன்‌ ஈடு அழிக்தான, ஆவிசோர்ந்‌ தான்‌ - இணை 


வழுவமைதி, ஒன்றானுமுணாந்‌திலன்‌ - யாதொருவகையா லுக்‌ 
தெளிவடையாதவை எனினுமாம்‌. பி- ம்‌:_—*உணர்ந்‌ இலனாகி. 
உலர்ந்து, “இது தலை, அத்தனை. (713) 


155.--இராவணன்‌ தனது வெப்பந்‌ தீர்தற்பொருட்டுச்‌ 
சந்திரகா ந்தமண்டபஞ்செய்யச்‌ சொல்லல்‌. 


இறந்தார்‌ *பிறந்தாரென வின்னுயிர்‌ பெற்ற மன்னன்‌ 
மறந்தா னுணர்ந்தா “னவண்‌ மாடுநின்‌ மாரை நோக்கிக்‌ 
கறந்‌ தாலென நீர்தரு சந்திர “காந்தத்‌ தாலொர்‌ 
சிறந்தார்‌ மணிமண்டபஞ்‌ செய்கெனச்‌ செப்பு கென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) இறந்தார்‌ பிறந்தார்‌ என - இறந்தவர்‌ (மீண்டும்‌) 
உயிர்பெற்றெழுந்தாற்போல, இன்‌ உயிர்‌ பெறற-(மீண்டும்‌) இனிய 
உயிரைப்பெற்றெழுக்து, மன்னன்‌ - அரக்கர்‌ தலைவனான இராவணன்‌, 
மறம்‌ தான உணர்க்கான்‌-(தனது)ஆற்றலைக்‌ தான்‌ கரு இயவனாய்‌, 
அவண்‌ மாடு கின்றாரை நோக்கி - அவ்விடத்தில்‌ அருகில்கின்ற 
ஏவலாளரைப்‌ பார்த்து,--கறந்தால்‌ என நீர்‌ தரு - கறந்தாறி 
போல [, தாரைதாரையாக] நீரை வெளிச்சொரிகற, சந்திரகாந்த 
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தால்‌ - சந்திரகாந்‌ தககற்களாலே, சிறந்து ஆர்‌ மணி ஓர்‌ மண்டபம்‌ 
செய்க - சிறப்படைந்து பொருந்தும்‌ அழகிய ஒருமண்டப க்தைச 
செய்யவேண்டும்‌, என - என்று, செப்புக - (சிற்பிக்கு நீங்கள்‌) கூறு 
வீராக,” என்றான்‌ - என்று கட்டளை யிட்டான்‌; (௪ - று.) 


இராவணன்‌ *சந்திரகாந்தக்கலலைக்‌ கொண்டு ஒருகிறந்த 
மண்டபம்‌ அமைக்குமானு சொல்லுக' என்று ஏவலாளர்க்குப்‌ 
பணித்தனனென்க. இறந்தார்‌ பிறந்தாரென வின்னுயிர்பெற்ற 
மன்னன்‌' என்ற இடத்து, (பிழைக்சது புநர்ஜக்மம்‌' என்ற 
வழக்கை யுணர்க. மறந்தான்‌ உணாந்கான' என்றது, இங்கனம்‌ 
பெரிய கட்டகாயிடுதற்கு ஏற்ற ஊகக முண்டானதைக்‌ காட்டும்‌; 
இனி, மறந்தான்‌ உணாந்தான்‌ என்பதற்கு - மீண்டும்‌ தன்னை 
மறந்து [ம திமயங்கிப] பின்பு தெளிந்து என வுரைத்தலும்‌ 


அமையும்‌. சந்திரகாந்தம்‌ - சந்திரனொளியைக்‌ கண்டவளவிலே 
நீரை யுமிழ்வதோர்‌ இரத்தினம்‌, பி - ம்‌:_-*பிறந்தாலென. “அவன்‌. 
“காந்தத தாலே. (714) 


156.--தெய்வத்தச்சன்‌ சந்திரகாந்தமண்டப மியற்றல்‌, 


வந்தா னெடுவானுறை தச்சன்‌ மனத்து ணர்ந்தான்‌ 
சிந்தா வினையன்றியுஞ்‌ செய்‌"வினை யானுஞ்‌ செய்தான்‌ 
அந்தாம நெடுந்தறி யாயிரத்‌ தா£ல மைந்த 

சந்தார்‌ மணிமண்டபந்‌ தாமரை யோனு நாண. 


(இ-ள்‌.) நெடுவான உறை தச்சன-பெரிய மேலுலக த திலே 
வசிக்றெ தேவசிறபியான விசுவகாமன, மனதது உணர்க கான்‌ ன்‌ 
(இராவணன்‌ கட்டளையை) மன த.திலறிந்து, வந்தான்‌ - (உடனே 
அருகில்‌) வந்து, அம்‌ தாமம்‌ நெடு தறி ஆயிரததால்‌ அமைந்த 
சந்து ஆர்‌ மணி மண்டபம்‌-அழகியஒளியையுடைய நீண்ட ஆயிரம்‌ 
தூண்களைக்கொண்டு அமை௩,த அழகுமிக்க சந்‌ இரகாந தக்கல்‌ 
மயமான மண்டபத்தை, தாமரையோனடஉம்‌ நாண - (படைத்தல்‌ 
கொழிற்கடவுளான) பிரமனும்‌(கண்டு)  வெட்கமடையும்படி, சிந்தா 
வினை அன்றிஉம்‌ செய்‌ வினையானஉம்‌ செய்தான்‌ - மனத்தின்‌ 
தொழிலினால்மா ததிரமல்லாமல்‌ கை,ததொழிலாலும்செய்து முடித்‌ 
கான்‌; (௪-ு.) 

சிந்தாவினை-மன ததால்‌ நினை ததவளவில்‌ கிருமித்‌ கல்‌. தெய்வத்‌ 
தனமையுளள சிற்பியான விசுவகர்மன்‌ வேண்டிய இடங்களை 
வேண்டியபடி. கினைத்தமாத்திரத்து கிருமிககும்‌ வல்லமைபெற்ற 
வன்‌: அப்படிப்பட்ட வல்லமையுடைய அவன இராவணன கட்ட 
காக்கு அஞ்சி அதனைத்‌ தலைமேற்‌ கொள்வானாய்‌ மெய்வருக்‌ தக்‌ 
கை தீதொழில்செய்தும்‌ அம்மண்டபவேலையை முடிததானென்பது 
இரண்டாமடியின கருத்து. இராவணனகட்டளையை அவ்னேவலர்‌ 
வந்து தெரிவித்தற்குமுன்னமே அதனை அதன அதெய்வ தீதன்மை 
யாலறிந்‌தமாத்திரத்தில்‌ அச்ச,ததோடுவிரை்‌ தவக்‌ தனனென்ப து, 
மு.தலடியால்விளங்கும்‌. த நியாயிர,த தாலமைந்‌,த மண்டபம்‌ - ஆயிரக்‌ 
கால்மண்டபம்‌. நெடுவான்‌-கெடுக்தூரத்தில்‌ [உயரத்தில்‌] இருக்கும்‌ 
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விண்ணுலகமெனினுமாம்‌. சி்தாவினை யென்பதில்‌, சிந்தா என்ற 
வடசொல்‌ ஈறுதிரியாது நின்றது, இனி, சிந்தா எனபதை ஈறு 
கெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயெரசசமாகக்‌ கொண்டு, சிந்தா வினை - 
குறைவற்ற வேலை ய, மன தீது உணாந்தான: அன்‌ நியும - அல்லா 
மலும்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. தாமம்‌-ஒழுங்குமாம்‌, பி- ம்‌:-- 
"வினையாலும்‌, “அமைத்தான. (715) 


157.-—இதுவும்‌ அது. 
காந்தம்‌ *மமுதின்றுளி கால்வன கால மீனின்‌ 
வேந்தன்‌ னொளியன்றியு மேலொடு கீழ்வி ரித்தான்‌ 
பூந்தென்றல்‌ புகுந்துறை சாளர மும்பு னைந்தான்‌ 
ஏந்தும்‌ மணிக்கற்பகச்‌ சீதளக்‌ காவி ழைத்தான்‌, 


(இ-ள.) காலம்‌ மீனின வேக்தன ஓளி அன்றிடம்‌ - காலத்‌ 
தைத தெரிவிப்பனவான ஈகைத்‌ இரங்களுக்கு த ந டவன்‌ சந்திர 
னது பிரகாச. ததை வேண்டாமலும்‌, அமுதின்‌ துளி கால்வன - 
அமிரு தம்போலினிய நீரின்‌ துளிகளை வெளியுமிழ்வனவான, காந்‌ 
தம்‌-சக்‌இரகாந்தக்கற்களை, மேலொடு கழ்‌ விரித்தான்‌ - (அம்மண்ட 
பதீதின) மேலும்‌ கீழும்‌ பரப்பினான்‌; பூ தென்றல்‌ புகுந்து உறை 
சாளரம்உம்‌ புனைந்தான்‌ - மலர்களின்‌ பரிமள தீதையுடைய தென 
றற்காற்று நுழைந்து உலாவததகக பலகணிகளையும்‌ அழகாக்‌ 
அமைததான; ஏந்தும்‌ - (வேண்டுவார்ககு வேண்டிய பொருள்களைக்‌ 
கொடுத தறகுச சித்தமாக) ஏந்தியுள்ள, மணி-அழகிய, கற்பகம்‌ - 
கற்பகவிருக்ஷங்களாகிய, சீ தளம்‌-குளிர்ந்த, கா - சோலையொன்றை 
யும்‌, இழைத் தான்‌ - (அம்மண்டபத்கைச்சுற்றிலும்‌) நிருமித்தான 
(விசுவகாமன) (௪ - அ.) 


்‌ சந்திரனொளி தம்மேலே படுதலில்லாத பொழுதிலும்‌ நீர 
சொரியும்‌ இயல்பினவான சந்திரகாந்தக்கற்க ளென அவற்றின்‌ 
சிறப்பை விளக்கயபடி. மீன்‌ - விண்மீன்‌, வானத்தில்‌ சாதாரணமாக 
அளவின்‌ றிக்‌ காணப்படுந்‌ தாரகைகளை யன றி, தமது உதுய ௮ஸ்‌. தமக 
சஞசாரங்களாற்‌ காலவரையறையைப்‌ புலப்படுத்துகிற அசுவிநி 
முதலிய இருபத்தேழு ௩௯ஷத்‌ இரங்களைக்‌ குறித்‌தற்கு “காலமீன்‌. 
எனப்பட்டது. தக்ஷமுனிவனது குமாரிகளாயெ இருப ததேழு நகஷதீ 
திரங்களையும்‌ சந்திரன்‌ மணஞ்செய்துகொண்டன னென்பது புராண 
வரலா மாதலால்‌, 'காலமீனின்வேக்தன்‌' என்றார்‌: இனி, கால மீன 
எனப தற்கு- இருட்பொழுதாகிய அக்காலகுதுக்கு உரிய நக்ஷது இரங்க 
ளென்றுமாம்‌. பி- ம்‌:--1 அமிர்‌ தின. (716) 


158.—இராவணன்‌ மண்டபங்காண வருதல்‌. 
*ஆணிக்கமை பொற்கை மணிச்சுட ரார்வி ளக்கம்‌ 
சேணுற்‌ நிருள்‌ “சீப்பவத்‌ தெய்வ மடந்தை மார்கள்‌ 


பூணிற்‌ பொலிவார்‌ புடையேந்திடப்‌ பொங்கு தோளான்‌ 
மாணிக்க மானத்திடை மண்டபங்‌ காண வந்தான்‌, 
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(இ - ள்‌) பூணின்‌ பொலிவார்‌ - (அணிக்துளள) ஆபரணங 
களுடனே விளங்குபவராகிய, ௮ தெய்வம்‌ மடந்கைமார்கள்‌ - ௮௩ 
தத தேவமா தர்கள்‌, சேண்‌ உற்ற இருள்‌ சீப்ப - வான, த்தையளாவிப்‌' 
பரந்த இருளை ஒழிககும்பொருட்டு, ஆணிக்கு அமை பொன்‌ கை - 
உரையாணிக்குஏற்ற [(மாற்றுயர்ந்த] பொன்னினாலாகிய ஆபரணவய்‌ 
களை யணிந்த (தங்கள்‌) கைகளிலே, சுடர்‌ ஆர்‌ மணி விளக்கம்‌ - ஒளி 
நிறைந்த இரத்தின இபங்களை, புடை - பக்கங்களில்‌, ஏந்திட - ஏந்தி 
நிறக, பொங்கு கோளான - மிகுதியாய்‌ [இருபதாய்‌] விளங்குகிற 
தோள்களையுடையவனான இராவணன மாணிக்கம்‌ மானத்‌ இடை - 
மாணிக்கமயமான ஒரு விமான ததில்‌ (ஏறி), மண்டபம்‌ காணவம் கான்‌ 
- அம்மண்டப தனைப்‌ பார்‌ ததற்கு வந்தான்‌; (எ-று) 


தெயவமகளிர்பலா இருபகக,த தும்‌ மணிவிளக்கேந்து அவற்றால்‌ 
இருளையகற்றிவழிகாட்ட, இராவணன்‌ மாணிக்கவிமான த தின்மேல்‌ 
மண்டபங்காண வந்தன னெனபதாம்‌. ஆணிக்கு அமை பொன்‌ 
ஆணிப்பொன்‌. பொன - ௮ணிகலத்துக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. உற்‌ 
றிருள்‌-விகாரம்‌; அன்றி, சேண்‌ உற்று - நெடுந்தூரமளவும்‌ ஒளியாற்‌ 
சென்று, இருள்‌ சீப்ப - இருளையொழிகக எனினும்‌ அமையும்‌. அகரச்‌ 
சுட்டு-பிரசி த்தியைக்காட்டிற்று. மானம்‌-விமாகம்‌, பி - ம்‌: ஆணிக்‌ 
கனகச்சுடராயிரமார்‌, ஆணிக்கமை பொற்றகட்டின்‌ மணிச்சுடரார்‌. 
“சீப்பன, (717) 


159. இராவணனது பரிசாரகப்பெண்களின்‌ முகவொளி. 


அல்லாயிர கோடி யடுக்கிய *தொத்த தேனும்‌ 
நல்லார்‌ “முகமா நளிர்வானில *வீன்ற நாமப்‌ 
பல்லாயிர கோடி பனிச்சுட ரீன்ற திங்கள்‌ 
எல்லா *முடனா யிருளோடி யிரிந்த தன்றே, 


(இ-ள்‌.) (அம்‌,த இருட்பொழு.து), ஆயிரகோடி அல்‌ அடுக்க து 
ஒத்தது ஏன்‌உம்‌ - ஆயிரங்கோடி  இராத்திரிக’ை அடுக்கி 
வைத்தது போன்‌ றிரும்‌ த தாயினும்‌,--ஈல்லார்‌ முகம்‌ ஆம்‌ - (அவ்‌ 
விராவணனுடன வந்‌) அழகிய மகளிர்களுடைய முகங்களாகிய, 
நளிர்‌ வால்நிலவுான்ற - குளி£ஈத வெள்ளியகிலவைவெளிப்படுத்து 
வனவும்‌, நாமம்‌ - பெருமை பெறறனவும்‌, பணி சுடர்‌ ஈன்ற - குளிர்ந்த 
ஒளியைத்‌ தருவனவுமான, பல்‌ ஆயிரகோடி. இங்கள்‌ எல்லாம்‌-அகேக 
வாயிரங்கோடிசந்‌திரமண்டலங்களெலலாம, உடன ஆய்‌ ன ஒருங்கு 
சேர்நத தனால்‌, இருள்‌ ஓடி. இரிஈதது-இருட்டு முன்‌ நிற்கமாட்டாமல்‌ 
இதறியோடி நிலைகெட்ட இ; (எ-அ.) அ ௮ன்ஹே-ஈற்றசை, 

“இங்கள்‌ இருமுகத்துசசேயிழையார்‌ ” என்றபடி இராவணனைக்‌ 
சார்ந்த மகளிர்களின முகங்கள பூாணசம்‌,திராகள்போல விளங்கயெ 
தனால்‌, அவற்றினொளியால்‌ இருள ஒழிந்தது என வருணித்தபடி: 
தொடர்புயர்வுநவிற்சியணி. இருளின்‌ திண்மையைக்‌ காட்டுதற்கு, 
 அல்லாயிரகோடி. யடுக்கியதொ.ததது” எனறார்‌: தன்மைத்தற்குறிப்‌ 
பேற்றவணி, பி-ம்‌:-- "ஓத்து தானும்‌. “முகமாய்‌. “இன்றி, *உடனா, 
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160. -அம்மண்டபத்தைச்‌ சூழ்ந்த சோலையி லுள்ள 
கற்பகவிருட்சங்களின்‌ ஒளிவிசேடம்‌. 
பொற்புற்றன மாமணி யொன்பதும்‌ பூவி னின்ற 
கற்பத்‌ தரவின்‌ கதிர்நாணிழற்‌ கற்றை நாற 
விற்பற்‌ றழியப்‌ பகலாக்கிய தால ருக்கன்‌ 
திற்பத்‌ *தெளிகின்றது நீள்சுடர்‌ மேன்மை யன்‌ றர. 


(இ-௭ள.) பொற்பு உற்றன - அழகு பொருந்‌ தியனவான, மா 
மணி ஒனபதுடம்‌-சிறந் த நவர த தினங்களும்‌, பூவின்‌ நின்ற. (தம்மில்‌) 
மலாகளாய அமையபபெற்றுகின்ற, கற்பத்‌ தருவின்‌ - க ற்பகமரங்‌ 
களின து, கதிர்‌ நாண்‌ நிழல்‌ கற்றை - சூரியனும்‌ வெள்கும்படிபான 
ஒளியினதொகு தி, நாற - வெளிததோனற, (அவ்வொளி), அல்‌ பற்று 
அழிய பகல்‌ ஆக்கியது - இருளின்‌ தொடர்ச்‌ நீங்கும்படி பகற 
பொழு தாக்கி விட்ட து; அருக்கன்‌ நிற்ப - சூரியன்‌ உதித்து நிற்கு 
மளவிலே, கெளிகின ற து-(இருள்‌ நீங்‌) விளககமடைவ து, நீள்‌ சுடர்‌ 
மேனமைஅன்றோ-(அவன த) ஈண்ட செணங்களின்‌ மேனமையினா 
லனறோ? (எ - று,) 


சூரியன்‌ உதித்து நினறவளவிலே அவன தெடுந்‌ தூர த அச 
செல்லும்‌ தன்மையனவான ஆயிரங்கரணங்களின்‌ மாட்சிமையால்‌ 
இருள்‌ ஒழிந்து எவ்விடமும்‌ விளக்கமடைஇன்ற தன்றோ: 
அவ்வாறே அங்கு விசுவகருமனால்‌ தநிருமிக்கப்பட்ட கல்பக 
விருக்ஷங்கள்‌ விசேஷகாந்‌ இயையுடையனவாயிரும்‌ தமையால்‌ அவற்றி 
னொளி பரவுமளவிலே எங்கும்‌ இருளொழிந்து விளங்கிற்றென்பது 
கருத்து; மு.தல்வாகக த்தை இரண்டாம்‌ வாக்கியம்‌ சமா ததிதது 
நின்றது - தொடர்நிலைச்செய்யுட்குறியணியசம்‌, 'அருக்கனிற்ப த 
கெளிகனறது நீள்சுடர்‌ மேன்மையன்றோ?' எனறு சூரியன து 
இயற்கையை க கெரிவிககிற வாக்கியம்‌, எப்படிப்பட்ட இருளையும்‌ 
ஒழிக்கும்‌ வல்லமை மேலான ஒளிக்கு உண்டு என்ற பொதுப்‌ 
பொருளை விளக்குகுற்குக்‌ உறியவாரும்‌. சூரியனும்‌ நரணமடையு 
மாறு அத துணேமிகக ஓளி கற்பகவிருட்‌ ௪ த துக்குஉண்டுஎன்பை 
ஜை௩ நூலில்‌ (சோஇரங்க மென்னுங்‌ கற்பகவிருக்ஷம்‌ சந்திராதித்த 
ரொளியினை படக்கும்‌ ஒளியினைக்‌ கொடுக்கும்‌' எனக கூறியமை 
கொண்டும்‌ அறிக. “£பொற்பே பொலிவு" எனபது தொல்காப்பியம்‌. 
மணி ஒன்பது - கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவழம்‌, புஷயராகம்‌, மரதகம்‌, 
மாணிக்கம்‌, முத்து; வைடுரியம்‌, வைரம்‌ என்பன, கற்பதரு என்ற 
வடமொழித்திரிபு, எதுகைநோக்க, கற்பத கருவென வலிமிககது. 
பிம்‌: 0 தரிக்கன்றது. (719) 


161.—இராவணன்‌ மண்டபத்தினுட்‌ புகுதல்‌, 
ஊறோசை முதற்பொறி யாவையு மொன்றி னொன்று 
தேரு திலையுற்றதொர்‌ 'சிந்தையன்‌ செய்கை யோரான்‌ 
வேருய பிறப்பிடை வேட்கை “விசித்த தீர்ப்ப 
மாறோ ருட*லுற்றென மண்டபம்‌ வந்து புக்கான்‌, 
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(இ - எ.) ஊறு-பரிசமும்‌, ஓசை - சப்தமும்‌, முதல்‌ - முதலிய, 
பொறி யாவை௨ம்‌ - புலனகளெல்லாம்‌, ஒனறின ஒன்று கேறா - 
ஒன போலவே மற்றதுந்‌ கெளிவடையா த, நிலை - நிலைமையை, 
உற்றது-அடைந் த தான ,ஓாசிக்தையன்‌-,தனிமன ததையுடையவனும்‌, 
செய்கைஓரான - செய்யவேண்டுவது இன்னகென்று அறியா 
தவனுமாகெ இராவணன வேட்கை வித்தது ஈர்ப்ப - ஆசை 
வலியப்பிடி தீ.த.தாக இழுகக, வேறு ஆய பிறப்பிடை - அடுத்த 
பிறவியிலே, மாறு ஓர்‌ உடல்‌ உற்று என-(ஒருயிர) மற்றோருடலை 
யடைந்தாற்போல, மண்டபம்‌ வந்து புக்கான்‌ -அந்தமண்டபத் தில்‌ 
வந்து புகுந்தான்‌; (௪ - அ.) 


மரணவேதனையால்‌ ஜம்புலவுணர்ச்சி யொழிந்து செய்வதறி 
யாத உயிர்‌ அச்சமயத்து அடுத்த ஊழ்வினையால்‌ கோன றிய 
அவாவின்‌ வசப்பட்டு அவ்வுடம்பினினறு வேறொரு பிறப்பை 
யடை தல்‌ போல, காமவேதனையால்‌ ஐம்புலவுணர்‌சசியொழிந்‌ து 
்‌ செய்வ தறியா த இராவணன்‌ ஆசை வயத்தனாய்தி தான்‌ இருந்த 
இடத்தினினறு சந்‌ இரகாந்‌,தமண்டபஞ்சென அ சோந தனன என்ப 
தாம்‌. ஒரு பிறப்பின்‌ இறுதியில்‌ உயிர்‌ உடம்பைவிட்டு நீங்குஞ்‌ 
சமயத்து யாதொன்றை விரும்பிற்றோ, அவ்வடிவமாக அவ்வுயிர்‌ 
அடுத்தபிறப்பெடுக்கு மென்பது, அரற்கொள்கை; *அவாவென்ப 
வெல்லா வுயிர்க்கு மெஞ்ஞான னும்‌, தவாஅப்‌ பிறப்பீனும்‌ வித்து” 
என்ற இருக்குறளி னுரையில்‌ பரிமேலழகர்‌ 'உடம்பு நீங்கப்போங்‌ 
காலத்து அடுத்த வினையும்‌, அதுகாட்டும்‌ க.இிகிமி.த தங்களும்‌, 
அக்கதிக்கண்‌ அவாவும்‌ உயிரின்கண்‌ முறையே வந்துஉதிப்ப, அறி 
வை மோகம்‌ மறைப்ப, அவ்வுயிரை அவ்வவா அக்கதிக்கட்‌ கொண்டு 
செல்லும்‌' என உரைத்தது உணரததககது, முதலிரண்டடிகளுள்‌, 
(வேட்கை விரித்த தீர்ப்ப எனறது-உபமானமாகிய உயிருக்கும்‌, 
உபமேயமாயெ இராவணனுக்கும்பொருக்‌ தும்‌. முனனீரண்டடியால்‌, 
இராவணன்‌ காமமோகத்தால்‌. நெட்டுயிர்ப்போடுற்ற பிணமாய்‌ 
அயர்ந்து நின்றன னென விளங்கும்‌. இராவணனுக்கு வேட்கை” 
என்றது, சந்திரகாந்த மண்டபத்‌ திற்‌ சென்று சேர்ம்தால்‌ தனது 
தாபம்‌, தணியு மென்ற கருத அ. 


முதலடியில்‌, புலன, பொ றதியெனப்பட்ட த: இது ஒருவகை 
உபசாரவழக்கு. 'ஊறோசை முதற பொ றிகள்‌'-—ஊஹணு, ஓசை, நாற்றம்‌, 
சுவை, ஒளியென பன; இவை = முறையே, மெய, செவி, மூக்கு, வாய, 
கண்‌ என்னும்‌ பொறிகளின்‌ புலனாம்‌. ஐம்புலனகளூள்‌ ஒன்றேனும்‌ 
சிறிதும்‌ தெளிவுபெருது மயங்கச்கிடஈ,தமையை நன்குவிளக்கு தற்கு, 
ஒன நினொன அ ேதருகிலை* ஏன்ப்பா 'ஒர்சிந்தை' என்றத: 
னால்‌, அப்பொழுது இராவணனது மனம யாதோரா தரவையும்‌ 
பெறா துஙின்‌ றமையும்‌, சிதைபக்கலுண்டான மோகமொன்‌ திலேயே 
அழும்‌ இயிட்டமையும்‌ வெளியாம்‌. “விச. சர்ப்ப” என்றது, 
வினைவச,த்தாலுள தாகும்‌ வேட்கை விலககவொண்ணாதென்ற தன்‌ 
மையை விளக்கும்‌. பி-ம்‌:--1 சிந்ைதயின்‌. “விரிந்தது. *புக்கென. () 
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வேறு, 
162.-—இராவணன்‌ அங்குப்‌ பூம்பள்ளியை யடை தல்‌. 


தண்டலி றவஞ்செய்‌ வோர்‌*கள்‌ “வேண்டிய தரவே நல்கும்‌ 
மண்டல மகர வேலை யமுதொடும்‌ வந்த தென்னப்‌ 
“பண்டு சுரும்பு சேரும்‌ பசுமர முயிர்த்த பைம்பொன்‌ 
*தண்டளிர்‌ மலரிற்‌ செய்த சீதளச்‌ சேக்கை “சார்ந்தான்‌, 


(இ - ள.) தண்டல்‌ ,இல்‌-கெடுகலில்லாத, தவம்‌ - தவத்தை, 
செய்வோர்கள்‌-செய்து மேற்கதியடைந்த தேவர்கள்‌, வேண்டிய - 
SO கர-( அவர்களுக்குக்‌) கொடுககும்படி, நல்‌ 
கும்‌-அனபுகொண்ட, மண்டலம்‌ மகரம்வேலை - வட்டவடிவமானதும்‌ 
சுருமீனகள்‌ சஞ்சரிக்கப்பெற்றதுமான பாற்கடல்‌, அமுதொடுஉம்‌ 
வந்தது என்ன. கெவாமிருதததஅடனே இங்குவந்‌ த துபோலவுளள, , 
பண்‌ தரு சுரும்பு சேரும்‌-இசைப்பா ட்டை ப்பாடுறெ வண்டுகள்‌ 
சேர்ந்து மொய்க்கப்பெற்ற, பசுமரம்‌ உயிர்த்த பைம்பொன்‌ தண்‌ 
“ தளிர்‌-பசியமரங்களால்‌ தரப்பட்ட பசிய பொன்னிறமான குளிர்ந்த 
தளிர்களாலும்‌, மலரின-மலர்களாலும்‌, செய்த-அமைக்கப்பட்ட, 
சீதளம்‌ சேக்கை-குளிர்ச்சியான படுக்கையை, சார்ந்தான-(இராவ 
ணன) அடைக்தான ; (எ-அ.) 


இராவணன்‌ அந்‌தசசந்‌திரகாம்‌ தமண்டப தீ திலே களிர்களா 
லும்‌ மலர்களாலும்‌ அமைக்கப்பெற்ற படுக்கையைச்‌ சாரக்‌ தா 
னெனபதாம்‌. அமிருதத்தோடுவந்த பாற்கடலை அரந்தமலர்ப்‌ 
படுக்கைக்கு உவமை கூறினது, சுத்‌ தமாய்ப்பரந்து மிக்க 
குளிர்சசியை,த தந்து இனிய தாகவல்ல தன்மைக்கெனக. இருப 
பாற்கடல்‌ கடைந்தகால,த தில்‌ அக்கடல்‌ தேவர்கள்‌ விரும்பிய செல 
வங்களான கற்பகவிருக்ஷம்‌ காமதேதநு சிந்தாமணி முதலிய சுவர்கக 
லோகத்து ஐசுவரியங்களைத்‌ தன்னிடத்இனின்று வெளிப்படுத்திக்‌ 
கொடுத தமைபற்றி, 'தவனுசெய்வோர்கள்‌ வேண்டிய தரவே நல்கும்‌ 
வேலை” எனப்பட்டது. ஈகைக்கு அன்பு இன்‌ றியமையாக்காரண 
மாதலின்‌, அதனையுடைமை கோனற, தரவே நல்கும்‌” 
என்றார்‌. £தவஞ்செய்வோர்‌' என்றது, தேவர்கட்கு ஒரு எதுப்பெயா, 
,தவஞ்செய்தோர்கள்‌ வேண்டிய த. நவேலல்கும்‌' எனப்பாடமிருப்பின 
நலம்‌. வேண்டியவர்க்கு வேண்டிய பயன்களை த தவறாமல்‌ அளிக்கும்‌ 
தனமைய காதலால்‌, தவத துக்கு ;தண்டலில்‌' எனற அடைமொழி 
கொடுத தது. தவம்‌ அப்பெற்றியதா தலை வேண்டிய வேண்டியாயங்‌ 
கெய்தலாற செய்தவம்‌, ஈண்டு முயலப்படும்‌'” என்ற இருக்கு றளினா 
லும்‌ அறிக. சுரும்புக்குப்‌ பண்‌ என்றது, ரிங்கார வொலிமை. 
பி - னத்‌ தாம்‌. “வேண்டிய தாயின்‌, வேண்டின தான, வேண்டிய 
கான. “பண்டருள்‌. *தெண்‌. “சேர்ந்‌ தான்‌. 


இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - இப்படலத்துன்‌ 14-ஆங்‌ கவி 
போன்ற அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரிய விருத்தங்கள்‌. (721) 
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163.--அங்குத்‌ தென்றற்காற்று வீசுதல்‌, 
நேரிழை மகளிர்‌ கூந்த னிறைநறை வாச நீந்தி 
வேரியஞ்‌ சரளச்‌ சோலை வேனிலான்‌ விருந்து செய்ய 
ஆர்கலி யழுவந்‌ தந்த *வமிழ்தென வொருவ ராவி 
தீரினு முதவற்‌ கொத்த தென்றல்வந்‌ திறுத்த தன்றே, 


(இ-ள்‌.) ஒருவர்‌ ஆவி தரினஉம்‌ உதவற்கு ஒத்த தென்றல்‌ - 
ஒருவரது உயிர்‌ (உடம்பைவிட்டு) நீங்குவதாயினும்‌ (அவ்வுயிரை 
அங்கனம்‌ நீங்காதபடி பாதுகாத்து) தரத்தக்க [மிக இனிய] 
தென்றற்காற்றானது,--கேர்‌ இழை மகளிர்‌ கூந்தல்‌ - அழகிய ஆபர 
ணங்களையணிந்த மாதர்களது கூந்தலில்‌, நிறை - நிறைந்துள்ள, 
நறை வாசம்‌ - தேனோடுகூடிய கறுமண த்தில்‌, நீர்‌ இ-படிக்‌த.-—வேரி 
௮ம்‌ சரளம்‌ சோலை - நறுமண ததகையுடைய அழயெ இனிய சோலை 
யிலே, வேனிலான விருந்து செய்ய - மனமதனுககு விருந்துபசாரளு 
செய்யும்பொருட்டு, ஆர்கலி அழுவம்‌ இடத - நிறைந்த ஓசையை 
யுடைய கடல்‌ உண்டாகி த௩ த, அமிழ்து என - அமிருதம்போல, 
வந்துஇறுத்தது - வந்துசோந்தது; (௪ - அ.)- அன்றே - ஈற்றசை; 
அப்பொழுதே யெனினுமாம்‌. 

காமமொன்றொழிய வேறுகாரணங்களால்‌ எவ்வளவு காப கதை 
யடைந்து மிகவருந்‌ தனாலும்‌ அத தாபம்‌ முழுவதையும்‌ எளிதிற்‌ 
போக்கி இனிமைசெய்ய வல்ல தாம்படி மிகககுளிர்ந்க தாயுள்ள 
தென்றற்காற்றென்பார்‌, “ஒறாவராவி இரினு முதவற்‌ கொத்த 
தென்றல்‌' என்றார்‌. முதலடியால்‌, அவ்விளங்காற று மகளிர்‌ கூந்தலிற்‌ 
சூடிய மலர்களின்‌ 6 தனையும்‌ வாசனையையும்‌ கொணர்ந்‌ததோடு 
அந்தக்‌ குழலி லுளள இயற்கை நறுமணத்தையும்‌ கொணா தல்‌ 
தோன்றும்‌. அ.ததெனறல காமககட வுளான மனமதனுக்கு மிக 
விருப்பமான தாதலின, அதனைச்‌ சோலையில்‌ மன்மதனுக்கு விருந்‌ 
துணவளிக்கக்‌ கடல்‌, தத அமிருதம்‌ போலு மென்றார்‌, தன்மைத்‌ 
தற்குறிப்பேற்றவணி. இனி, இதறகு - அசசேரலையினிட தது மன்ம 
தன்‌ (இராவணனுக்கு) விரும்‌ துசெய த ற்பொருட்டுக  கடலினின்று 
கொணர்ந்த அமிருதம்போல எனறு உரைபபாருமுளர்‌, வேரி-ே தனு 
பாட ஆர்கலியமுவர்‌ தற்‌த வமிழ்தென' என்பதற்கு - கடலினாற்‌ 
சூழப்பட்ட நிலவுலகப்பரப்புச த. தன்செயதுதந்‌த அமிருகம்போல 


என்றலுமொன்று. பி - ம்‌:--*மறாந்தென, (722) 
164 —அத்தென்‌ றலுக்கு இராவணன்‌ வருந்துதல்‌, 
சாளரத்‌ தூடு வந்து தவழ்தலுந்‌ தரித்த றேற்றான்‌ 
நீளரத்‌ தங்கள்‌ “சிந்தி நெருப்புக நோக்குங்‌ * கண்ணான்‌ 
்‌ வாழ்மனை புகுந்த தாண்டோர்‌ மாசுணம்‌ வரக்கண்‌ டன்ன 
கோளுறக்‌ கொதித்து விம்மி யுழையரைக்‌ கூவிச்‌ சொன்னான்‌. 
(இ-ள்‌.) நீள்‌ அரத்தங்கள்‌ சந்தி - மிக்க இர,த்‌த,த்துளிகக£ச்‌ 
சொரிந்து, நெருப்பு ௨௧ - (அவற்றோடு) நெருப்புப்பொ றிகளும்‌ 
௪ தறும்படி, நோக்கும்‌ - இனநது பார்க்கிற, கண்ணான - கண்களை 
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யுபமடையவனான இராவணன்‌ சாளரத்து ஊடு வந்து தவழ்தலும்‌ - 
(அகுதென்றல்‌) பலகணிவழியாய்‌ (உள்ளே) வந்து மெல்லென 
உலாவியவளவிலே, தரித்தல்‌ தேற்றான்‌ -(அ.கனைப்‌) பொறுக்க 
மாட்டா தவயை, வாழ்‌ மனை புகுந்தது ஓர்‌ மாசுணம்‌ வர கண்டு 
அன்ன-(கான்‌)வாழும்‌ விட்டிற்குள்‌ பெரிய மலைப்பாம்பு நுழைந்து 
வர (அ௮குனை)க கண்டாற்போனற, கோள்உற - கொடுமைபொரு௩்த, 
ஆண்டு கொதித்து விம்மி - அப்பொழுது கொ௫இப்புற்றுக்கலங்கி, 
உழையரை கூவி சொனனான்‌ - (தனது) அருகிலுள்ள பரிசனங்களை 
யழைத்து ஒன்றுசொல்பவனானான்‌; (௭-ு.)--அதனை அடுத்த 
கவியிற்‌ காண்க, 


சாளர த தின வழியாகத்‌ தென்றல்‌ வீசுதலும்‌, இராவணன 
கண்களால்‌ இரத்தஞ்‌ இந்தி நெருப்புகக்‌ கொடுமைகொண்டு 
கொ திப்புற்று உழையரை கோகி ஒன்று சொல்பவனானாானென்க. 
மாசுணம்‌ - மலைப்பாம்பு. தென்றல்‌ - பொஇயமலையில்‌ தோன்றி 
வருவதென்று சொல்லப்படுதற்கேற்ப, அதற்கு மலைப்பாம்பு 
உவமைகூ றப்பட்ட து. அரத்தம்‌ - ரீக்தம்‌. பி - ம்‌:_-*ிந்த. “நீரான. 


165.--இராவணன்‌ வாயில்காவலரை யழைத்துவரச்‌ 
சொல்லுதல்‌. 


கூவலி னுயிர்த்த சின்னீ ருலகினைக்‌ குப்புற்‌ றென்னத்‌ 
தேவரி னொருவ னென்னை யின்னலுஞ்‌ *செயத்தக்‌ கானே 
ஏவலி னன்றி *த்தென்ற £ லெவ்வழி யெய்திற்‌ நென்னாக்‌ 
காவலி னுழையர்‌ தம்மைக்‌ கொணருதிர்‌ கடிதி னென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) 'கூவலின்‌ - (ஒரு) ணெற்றிலே, உயிர்த்‌,த-தோன் றிய, 
சில்நீர - இறிது நீரான து, உலகினை குப்புற்று எனன - உலக தனை 
முழுததனாற்போல, தேவரின்‌ ஒருவன்‌ - தேவர்களில்‌ ஒருவனான 
வாயு, எனனை இன்னல்‌௨ம்‌ செய தக்கான்‌ ஓ - என்னைத்‌ துன்பமுளறா 
செய்ய த்‌தக்கவனாவனோ! ஏவலின்‌ அன்று - (எனது) கட்டளையினா 
லல்லாமல்‌, இ தென்றல்‌ - இந்தக்‌ தென்றற்‌ காற்றானது, எ வழி ள்‌ 
எப்படி, எய.இற்று - (இங்கு இப்பொழுது) சேர்ந்தது?” எனனா - 
என்று சொல்லி,--காவலின்‌ உழையர்‌ தம்மை கொணருசகுிர்‌ கடி தின 
என்றான்‌-காவல்தொழில்‌ செய்யும்‌ பரிசனங்களை விரைவில்‌ அழைத்‌ 
துக்கொண்டு வாருங்கள்‌ என்று (தனது அருகிலுள்ள ஏவலா 
சாரை கோக்கி இராவணன்‌) சொன்னான்‌; (௪-ு.) 


வாயில்காவலரை அழைக்கசசொன்னது, தனது அனுமதி 
யின்றி வாயுவை உள்ளேவிட்ட குற்றத்தைப்பற்றி விசாரித்தற 
கென்க. கூவல்‌ கூபம்‌; வடசொல்‌. உயிர்த்தல்‌-வெளிப்படுதல்‌; 
ஊறுதல்‌. சினனீர்‌ என்பதில்‌, சில்‌ என்பது-சறுமைப்பண்பை 
யுணாத்திறறு. தனது மிக்க பெருமையும்‌ வாயுவினது மிகக 
சிறுமையும்‌ தோன்ற, *இணற்றுகீர்‌ உலகத்தை முழுக்கடித்தாற 
போல ஒருதேவன என்னை வருத்துபவனானான்‌' என உவமை கூ 
இனை. முதலடி - இல்பொருளுவமை. இனனலும்‌, உம்மை - 
இறந்த து தழுவிய எச்சமாட, அச்சமின்றி எனது எதிரில்‌ ௮௫ 
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கில்‌ வந்ததல்லாமல்‌ : துன பமுளஞு செய்ய கதக்கவனாயினா னென்று 
பொருள்படும்‌. குப்புறுதல்‌-கவிந்துகொள்ளுதல்‌. பி. ம்‌: “செய்‌ 
யதுதக்கான்‌, *வந்திங்கு. “இவ்வழி, இவ்வழல்‌, (724) 


166, அழைத்து வரப்பெற்ற வாயில்காவலர்‌ 
இராவணனுக்குச்‌ சமாதானங்‌ கூறல்‌, 


அவ்வழி யுழைய ரோடி யாண்‌ 'டவர்க்‌ கொணர்த லோடும்‌ 
வெவ்வழி “யமைந்த செங்கண்‌ வெருவுற தோக்கி வெய்யோன்‌ 
செவ்வழி “தென்ற லோற்குத்‌ *திருத்தினீர்‌ நீர்கொ லேன்ன 
இவ்வழி யிருந்த காலைத்‌ தடையவற்‌ கில்லை “யென்றார்‌, 


(இ-ள்‌.) ௮ வழி - அப்பொழுது, உழையர்‌-ஏவலாளர்கள்‌, 
ஓடி -விரைந்துசென்று, ஆண்டு அவா கொணாதலோடும்‌ - அவ்‌ 
விடக்து வாயில்காவல்‌ செய்துதினறவரை அழைத்துக்கொண்டு 
வக்‌. தவுடனே,--வெய்யோன - கொடியவனான இராவணன்‌, வெம்‌ 
வழி அமைந்த செம்‌ கண்‌ - கொடுமையான தனமையமைந்த சிவந்த 
கண்களால்‌, வெருவுஉற நோக-௮சசமுண்டாம்படி பார்தது 
தென்றலோற்கு நீர்கொல்‌ செவ்வழி இரு ததினீர்‌ எனன - “தென்றல்‌ 
வடிவமாக வந்த வாயுதேவனுக்கு நீரோ மேரே வழி விட்டா?” என்று 
வினவ, இ வழி இருந்த காலை-“(நீவிர்‌) இவவிட ,த இலிருந்‌ த 
பொழுது, அவற்கு தடைஇல்லை-அவனுக்கு, த்‌ தடையில்லையே', 
என்ரர்‌-என்பது கூறினா; (எ-று.) 

 இவ்வழியிரும்‌,தகாலை,த்‌ தடையவற்கில்லை' என்றது, பழைய 
வழக்கத்தை யெடுத்துக்கூறியது; இங்ஙனங்‌ கூறியதனகருத்து:- 
கீவிர்‌ சிங்கார த்தோட்டங்களில்‌ வந்‌ இருககிறபொழுது டுதன்றற்‌ 
காற்றுக்கு த தடைசெய்யவேண்டா: அவன அஞ்சாமல்‌ தடையின்றி 
உள்ளே வந்‌.இடுக' என்று முனபு எங்களுககுக கட்டளையிட்டிரு தத 
லால்‌, இப்பொழுதும்‌ அவனை த தடைசெயயாமல்‌ இங்கு விட்டிட்‌ 
டோ மென்பது. இனி, இதுறகு-காறது உள்ளே நுழைந்து 
வருதற்கு இந்தப பலகணிவழியிருக்கும்போ து வாயில்காவலரான 
யாம்‌ அவனுக்குதீ தடைசெய்யக்‌ கூடிய இல்லையே யென அ கருத்துக்‌ 
கொள்ள லுமாம்‌. காலை காலம்‌. பி ம்‌:--! அவற்‌ கொணர்‌ தலோடும்‌. 
அவர்க்குரைக்கவம்‌ தார்‌, அவர்க்குணர்‌ த தலோடும்‌. “அரக்கர்கோ , 
மான்‌. ”தென்றற்காறு, தென்றலார்க்குதீ. “திறாததினீரென்கொல்‌, 
இருத்‌ இனை நீகொல்‌, * எனமான. 

பலஏட்டுப்பிர திகளில்‌ இங்கே ஒருசெய்யுள்‌ காணப்படுவது வரு 


மாறு: 
வேண்டிய "நினைந்து செய்வான்‌ விண்ணவர்‌ 2 வருவ தென்றால்‌ 
மாண்டது போலுங்‌ ்‌ கொள்கை யானுடை வன்மை வல்லை 
*நேதண்டிநீர்‌ திசைகடோறுஞ்‌ சேணுற விசையிற்‌”£செல்குற்று 
ஈண்‌ டிவன்‌ றன்னைப்‌ பற்றி யிருஞ்சிறை யிடுதி ரென்றான்‌. 
பிட ம்‌! நினைத்துச்‌. “வருவர்‌. “என்னேயென்னுடைவலி 
ரீரிப்போ, *தேண்டியே. “சென்று வல்லே. (725) 
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167.—இராவணன்‌ ஏவலரை நோக்கி (மந்திரிகளை யழைக்க' 


எனல்‌. 


காற்றினோன்‌ றன்னை வாளா முனிதலிற்‌ கண்ட. தில்லை 
*கூற்றுவந்‌ தென்னை யின்னே குறுகுமாற்‌ குறித்த வாற்றால்‌ 

வேற்றருங்‌ கருங்கட்‌ சீதை மெய்யருள்‌ புனேயே னென்றால்‌ 

ஆற்றலா லடுத்த தெண்ணுமமைச்சரைக்‌ கொணர்தி ரென்றான்‌. 


(இ - ள.) காற்றினோன்‌ தனனை-வாயு தேவனை, வாளா முனி 
தலின.வீணாக (கான்‌) கோபிப்பதனால்‌, கண்டது இல்லை - வரும்‌ 
பயன யாதும்‌ இலலை; குறித்த ஆற்றால்‌ - (நரன்‌) கரு தியபடி, வேல 
தரும்‌ கரு கண்‌ சீதை மெய்‌ அருள்‌ புனையேன்‌ என்றால்‌-வேலாயு, தம 
போனற [நீண்டகூரிய] கரியகண்களையுடைய சீதையின து உண்மை 
யான கருணையைப்‌ பெறுதல்‌ செய்யேனாயின்‌, கூற்று இனனே வந்து 
எனனை குறுகும்‌-பமன்‌ இப்பொழுதே வந்து என்னைக்‌ இட்டுவான) 
(ஆதலால்‌, ௮, தனபொருட்டு), ஆற்றலால்‌ அடுத்தது எண்ணும 
அமைச்சரை கொணர்‌ இர்‌-(,தமது)கல்வியறிவின்‌ வல்லமையால்‌ தக்க 
காரியத்தை ஆலோகசிககவல்ல மந்திரிகளை அழைத துவாருங்கள , 
எனருன-எனஹறு (இராவணன்‌ ஏவலாளாக்குக) கட்டளையிட்டான; 


(எ-ு.)--ஆல்‌-௮சை, 


இனி வெவ்வேறு செயலில்‌ முயல்வதிற பயனில்லை; வேற 
கண்ணாளின்‌ அருளைப்‌ பெறும்‌ நெறியை நினைக்க த்தக்க மந்திரி 
மாரையழைதது வருக என்று ஏவலர்க்குக்‌ கட்டளையிட்டானென 
பதாம்‌. தன மனததினபடி உருவெளித்கோற்றத்தில்‌ சீதையி 
னது பொய்யருளைப்‌ பெற்றமை பயன்படாமையால்‌, *மெய்யருள 
என்றான்‌. மெய்யருள்‌ - மனத்தோடு பொருந்திய அருள்‌; மெய்யை 
யும்‌ அருளையும்‌ என்றலும்‌ ஒன்று. ஆற்றல்‌-பு.த்‌இபலம்‌, குறித,த 
வாநறால்‌ எனபதற்கு - யமன் தான்‌ கருஇயபடி. யென்றுஉரை கீது; 
அதனை 'குறுகும்‌' என்பதனோடு இயைத்தலும்‌ ஒன்று. குறுகும்‌ - 
கொல்லவரும்‌ என றபடி.. வேல்‌ தரும்‌, தரும்‌ - உவமவுருபு. பி - 4:-- 
*கூற்றும்‌. (726) 


168. ஏவலர்‌ அழைக்க, அமைச்சர்‌ விரைந்து வருதல்‌. 


ஏவின சிலத ரோடி யேயெனு மளவி லெங்கும்‌ 

கூவினர்‌ கூவ லோடுங்‌ குறுகினர்‌ கொடித்‌ திண்‌ டேரர்‌ 
“மாவினர்‌ *சிவிகை மேலர்‌ “மும்மதக்‌ “களிற்றர்‌ வையத்‌ 

தேவரும்‌ வானந்‌ தன்னிற்‌ 7றேவருஞ்‌ சிந்தை சிந்த, 


(இ-ள்‌.) ஏவின சிலதர்‌ - (இவ்வாறு இராவணனாற்‌) கட்டளை 
யிடப்பட்ட ஏவலாளர்கள்‌, எ எனும்‌ அளவில்‌ - ஏயென்னுமளவில்‌ 
[மிகவிரைவில்‌], எங்கும்‌ ஓடி - பலவிடங்களிலும்‌ஓடிசசென்று, கூவி 
னர்‌ - (மந்திரிகளை) அழைத்தார்கள்‌; கூவலோடும்‌-- (அங்ஙனம்‌) 
அழைகத்தவுடனே, (அவர்கள்‌), கொடி இண்‌ தேரர்‌ - கொடி கட்டிய 
வலியகேரிலேறினவர்களும்‌, மாவினர்‌ - குஇரைமேலே றினவர்களும்‌, 
சிவிகைமேலர்‌ - குண்டிகையிலே றினவர்களும்‌, மும்மதம்‌ களிற்றா பு 
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மூவகைமத தீதையுடைய ஆண்யானைமேலேறினவர்களுமாய்‌, வையம்‌ 
தேவர்உம்‌ - நிலவுலகத்துத்‌ தேவர்களான முனிவர்களும்‌, வானந்‌ 
தன்னில்‌ ேதேவர்‌உம்‌-வானுலகதக்துலுள்ள தவர்களும்‌, சக்தி த - 
மனங்குலையும்படி, குறுகினர்‌-(இராவணனிடம்‌) வந்து சோந்தாகள; 


ஏவலாளர்‌ விரைந்து சென்று மந்திரிமாரை அழைத்தலும்‌, 
அன்னார்‌ தேர்‌ முதலிய வாகனங்களிலேறிக்கொண்டு வந்து இரா 
வணனைக்‌ குறுனெ ரென்பதாம்‌. 'முனிவர்க்குந்‌ தேவர்ககும்எனன 
கேடு சூழ்தற்கு இவாகள இராவணனிடம்‌ செல்லலாயிற்றோ?' 
என்னும்‌ அச்சத்தால்‌ அம்முனிவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ மனமழிந்‌ 
தனரென்க. “ஏஎயெனுமளவில்‌' என்றது, ஒருசொல்‌ விழுக்காடு: 
மேலுலகத்தில்‌ தேவர்போலப்‌ பூலோகத்தில்‌ ௮ம்‌ தணர்சிறப்புறு,த 
லால்‌, அவர்கட்கு [வைய ததேவர்‌'என்று ஒருபெயராயிற்று; “மலா க 
தேவர்களும்‌ நில த்தேவரும மேவி த்தொழும்‌" எனற ஆழ்வாரருளிச 
செயலுங்‌ காண்க. 9-ம்‌: துணையின்‌. * இண்டேர்மேல்‌. “மாவினிற்‌. 
*ிவிகை தன்மேல்‌. “மழை. ₹களிற்றின்மீஇல்‌. 7 இசைதொழும்‌. (797) 


169.-- மந்திரிகளுடன்‌ ஆலோசித்து இராவணன்‌ மாரீசனிடஞ்‌ 
செல்லுதல்‌. 


வந்த *மந்‌ திரிய ரோடு “மாசற மனத்தி னெண்ணிச்‌ 

சிந்தையி “னினைந்த செய்யுஞ்‌ செய்கையன்‌ றெளிவி னெஞ்சன்‌ 
அந்தரஞ்‌ செல்வ தாண்டோர்‌ விமானத்தி லாரு மின்றி 
இந்திய*மடக்கி நின்ற மாரீச னிருக்கை சேர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) சிந்தையில்‌ நினைக்கு செயயும்‌ செய்சையன்‌ - மனத்‌ 
தில்‌ நினை த்‌தசெயல்களை: தீ தடையில்லாமற்‌) செய்து முடிக்குந்‌ 
தொழிலையுடையவனும்‌, தெளிவு இல்‌ நெள்சன - (இவவிஷய த தில்‌ 
இனனது செய்யவேண்டு மென்னு) துணிவு பிறவாது மனமுடை. 
யவனுமான இராவணன, வந்த மந்‌ இரியரோடு - (£ழ்க்கூ றியபடி) 
வந்‌ தமந்‌ இரிகளுடனே (கலந்து), மாசு ௮ற-குற்‌.றமில்லா தபடி, மனத்‌ 
இன்‌ எண்ணி - மன த.திலே ஆலோசித்து, -ஆண்டு-அப்பொழுதே, 
அந்தரம்‌ செல்வது ஓர்‌ விமானத்தில்‌ - ஆகாயமார்க்க த்இற்‌ பறந்து 
செல்லுக்‌ தன்மைய தான விமானமொன றனமேல்‌ ப (ஏறி), ஆர்உம்‌ 
இன்‌ றி-வேறொருவரும்‌ உடன இலலாமல [தான ஒன றியாக], இந்தி 
யம்‌_அடக்கிகின்‌ற மாரீசன இருக்கைசோந தான - (பச) இம்‌, திரியங்‌ 
களையும்‌ அடக்கிக்கொண்டு ( தவநிலையில்‌) நின்ற மாரீசனுடைய இருப்‌ 
பிட ததை யடைந்தான; (௪ - அ] 

இராவணன்‌ மந்திரிமாரோடு ஆலோகித தப்‌ பினபு ஒரு 
விமான த்‌ இன்மேலேறித்‌ தவனாசெயது கொண்டிராந்‌.த மாரிசனிருக்‌ 
கையை யடைந்தானென்பதாம்‌. மாசு அற - மந்‌ திரிகளுடன ஆலோ 
சியாமல்‌ தானே மன ம்போனபடி. செய்தனனென ற பழிப்புக்கு இட 
மில்லா தபடி, அல்லது, ஐயக்‌.இரிபுகளாகிய குற்றமில்லாமல்‌ துணிவு 
பிறக்க எனினுமாம்‌. நினைந்த - பெயா. £சிந்தையினினை்‌ த செயயுஞ்‌ 
செய்கையன்‌' என்ற து-இராவணன து இயல்பா கவுள்ள ஆற்றலையும்‌, 
ட களிவினெஞ்சன' என்றது-தற்காலததில அவனுககுக காமமோக த்‌ 
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தால்கேர்ந்த கலககத்தையுங்‌ காட்டும்‌. சிந்தையி னினைந்த செய்யுஞ்‌ 
செய்கையன - மன ததையடக்கும்‌ றறலில்லாமல்‌ _௮.துபோனபடி. 
நடப்பவனுமாம்‌. ஆருமின்‌ றிச்‌ சேர்க்‌ தா னென இயையும்‌; ஆருமின றி 
இந தியமடககி நின்றஎன்று இயைத்து, யாரும்‌ உடனில்லாமல்‌ 
தனியே தவஞ்செய்துகின்ற என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌: தவத்துக்கு 
எகா தம்‌ இனிது, இந்தியம்‌ - இந்திரியம்‌, இம்‌ தச்செய்யுளிவீற்றில்‌ 
சூர்ப்பணகை சூட்சிப்படலம்‌ முற்றும்‌ என்று லெபிர இகளில்‌ எழுதப்‌ 
பெற்று, மேல்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ தொடங்குடின்றது. பி- ம்‌: 
* மந்‌ திரிகளோடு, மநதிரிகளோ து, ”“வசனமுமன த தனெண்ணா. 
“நினைந்து. *அடங்ககின்ற. , (729) 


170 மாரீசன்‌ இராவணனை எதிர்கொண்டு உபசரித்தல்‌. 


இருத்தமா ரீச*னத்த விராவண னெய்த லோடும்‌ 
பொருந்திய *பயத்தன்‌ சிந்தை பொருமுற்று வெருவு கின்றான்‌ 
கருந்தட மலையன்‌ னானை யெதிர்கொண்டு கடன்கள்‌ யாவும்‌ 
திருந்திய செய்து செவ்வித்‌ திருமுக நோக்கிச்‌ செப்பும்‌. 


(இ - ள்‌.) அந்த இராவணன்‌ எய்தலோடும்‌ - அவ்விராவ 
ணன்‌ வக்‌ தவளவிலே- இருந்த மாரீசன்‌ - அங்கிருந்த மாரீசனான 
வன, பொருந்திய பயத்தன்‌ - அ௮சசமடைந்தவனும்‌, சிந்தை போரு 
முறஅுவெருவுகின்றான்‌ - மனந்‌ தஇடுககிட்டுக்கலங்குனெ றவனுமாய்‌,- 
கருதடமலைஅனனானை - கரியபெரியமலைபோன்‌ ற அவவிராவணனை, 
எ.தாகொண்டு - எதிர்சென்றழைத்து, கடன்கள்‌ யாஉம்‌ இருந்‌ திய 
செயது-( அவனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய) கடமைகளாகய உபசாரங்‌ 
களையெல்லாம்‌ செவ்வையாகச்செய்து, செவ்வி இரு முகம்‌ கோககி- 
அழகுள்ள (அவவிராவணன த) முகத்தைப்‌ பார்த்து, செப்பும்‌- 
(சிலவார ததை) சொல்பவனானான்‌; (எ-று) அவற்றை, அடுத்த 
கவியிற்‌ காண்க, ம்‌ 


இரணடாமடியினால்‌, அரக்கர்‌ தாமும்‌ அளுசும்படியான இராவ 
ணனது கொடுமை விளங்கும்‌; அனறியும்‌, எப்பொழுதும்‌ எல்லாப்‌ 
பரிவாரங்களோடும்‌ செல்லுக்‌ கன்மையனான இராவணன்‌ தனியே 
தனதுஇட த்துக்கு வந்தமை நோக்கி, மாரீசன்‌, ' இவனுக்கு எனன 
நேரந்ததோ! என்று மனங்கலங்கியவனாயினா னென்க, கருக்‌ தடமலை- 
வடிவோடு வலிமைககு உவமை, செவவி-பொலிவு. பி-ம்‌:---! வந்த. 
“பயத்தின்‌, £மலையினானை, (729) 

வேறு. 

171._ மாரீசன்‌ இராவணனை * நீ வந்த காரியம்‌ என்‌?' எனல்‌. 


“சந்த மலர்த்தண்‌ கற்பக நீழற்‌ றலைவற்கும்‌ 
அந்தக னுக்கு மஞ்ச வடுக்கு மரசாள்வாய்‌ 
இந்த வனத்தென்‌ னின்ன லிருக்கைக்‌ கெளியோரின்‌ 
வந்த கருத்தென்‌ சொல்லுதி யென்றான்‌ மருள்கின்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) மருள்கின்றுன்‌ - (தன்னிடம்‌ இவன்‌ வந்து காரணம்‌ 
யாதோ வென்று) மயக்குகின்றஉவனான மாரீசன்‌,--(இராவணனை 
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கோக்கு), சந தம்‌-அழகிய, மலா-பூக்களையுடைய, தண்‌ - குளிர்ச்சி 
யான, கற்பகம்‌-கற்பகவிருட்சங்களின, நீழல்‌-நிழலில்‌ வீற்றிருந்து 
அரசாளுகிற, தலைவற்குஉ௨ம்‌-(0தவர்‌) தலைவனான இந்திரனுக்கும்‌, 
அ தகனுககுஉம்‌-யமனுககும்‌, ௮ன்ச- அச்சஞ்செய்யும்படி, அடுக்கும்‌- 
பொருந்திய, ௮ரசு- அரசாட்சியை, ஆள்வாய-நட தீதுபவனே! (6 இப்‌ 
பொழுது), இந்த வனத்து-இகந்தக்காட்டில்‌, இன்னல்‌-துன்பந்‌ தருவ 
. தான, என்‌ இருக்கைக்கு-எனது இருப்பிட த்துக்கு, எளியோரின்‌ 
வர்‌, த-எளியவர்கள்போல(ப பரிவாரமின்றித்‌ தனியே) வந்த, கருத்து 
-கோக்கம்‌, என்‌-என்ன? சொல்லுஇ-சொல்வாய்‌,' என்றான்‌-என்று 
வினாவினான; (௪-று.) 

மாரீசன்‌ இராவணனை கோக்க, அங்குவந்ததன நோக்கத்தை 
வினவினா னென்க, இந்திரனையும்‌ யமனையும்‌ எடுத்துச்சொன்னது 
தேவராசனும்‌ அழித்தல்தொழில்‌ நிகழ்ததுபவனு மாதலினெனக; 
உம்மைகள்‌ - எண்ணுப்பொருளோடு உயர்வு இறப்புப்பொருள்பட 
நின்றன. ஆள்வாய்‌-விளி; ஆளுகிற நீ யெனினுமாம்‌. இன்ன 
லிருக்கையெனற து - தழைககுடிசை[பாணசாலையை, இந்திரன்‌ 
கற்பகச்சோலைகிழலிலிருந்து அரசுசெய் கலை, £ழ்ப்பாலகாண்ட த்தில்‌ 
“ இன றளிர்க்கற்பக ஈறுந்தேனிடை துளிக்கு கிழலிருக்கை யிழந்து”? 
என்றதனாலும்‌ அறிக. பி-ம்‌:--*கந்‌த மலர்‌. 

இதுமுதற்‌ பதினேழு கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ மூன்றாவது விளச்‌ 
சீரும்‌ ஐந்‌ தாவது மாங்காய்சசீரும்‌ மற்றையவை மாசசாகளுமாயெ 
நெடிலடி நான்கு கொண்ட கலிதிலைத்துறைகள்‌, (730) 


172. இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌:-இராவணன்‌, 


கூறும்‌ விடை. 


ஆன தனைத்து மாவி தரித்தே னயர்கின்றேன்‌ 
போனது பொற்பு மேன்மையு மற்றென்‌ புகழோடும்‌ 
யான துனக்கின்‌ றேங்ங னுரைக்கே *னினிதென்னா 
வான வருக்கு “நாண தடுக்கும்‌ வசை “மன்னோ, 


(இ-ள.) ஆன தனை தீதுஉம்‌-(எனனால்‌). இயன்ற வளவும்‌ 
(பிரயாசப்பட்டு), ஆவி  தரித்தேன-உயிரை த தாங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
கேன: அயர்கன்றேன -(இபபொழு த அதுவும்‌. அரிய தாம்படி) 
களர்கறேன; என்‌-எனது, பொற்புஉம்‌ - பொலிவும்‌, மேன்மை௨ம்‌- 
பெருமையும்‌, புகழோடுஉம்‌-£ர்‌,ததியுடனே, அற்அ போனது-ஒழிந்து 
போய்விட்டது; ௮து-அஙஙனமா தற்குக காரணமாய கோர்‌ தசெயலை, 
யான்‌ உனக்கு இன்று எங்கன இனிது உரைக்கேன்‌-நான உனக்கு 
இப்பொழுது எவவா அணு நன்கு கூறுவேன்‌? ஏனனா-என அ சொல்லி, 
- அது - அச்செயல்‌, வானவருககுஉம காண அடுக்கும்‌ வசை 
மன்னோ-தேவர்களுக்கும்‌ (காம்‌)இலசசைப்‌ படும்படியான பழிப்பை 
விளைப்ப தன்றோ? (எ - அ.) 


இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள குளக மாதலால்‌, இககவியின 
மூன்‌ றாமடியில்‌ ஏன்னா! எனற இற௩தகால வினையெச்சம்‌, 775 - 


50.4 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஆங்‌ கவியில்‌ வரும்‌ எனறான்‌ என்ற முற்றைக்‌ கொண்டு 
முடியும்‌. 
இதனால்‌, கூறுவகுற்குங்‌ கூசுமாறு கனக்கு வசை நேர்க்‌ 
துளது எனகிறான, இராவணன்‌. பொற்பும்‌ மேன்மையும்போன து- 
ஜன ய ம. குனிகுதனிபோன தென்க, மற்று என 
எடுகுது, அசை யெனினுமாம்‌. மற்று என்‌ எனஎடுத்து, இனனும்‌ 
போகவேண்டுவது யாது உளது2 ஒன்றுமில்லையே யென்னுவ 
கருத்துப்பட ஏரைப்பினும்‌ அமையும்‌; அன்றியும்‌, பொற்பும்‌ 
போனது: மேனமையும்‌ புகழோடு அற்றென [அற்றனென] என 
எடுத்‌ துப பாருள்கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று: இவவுரைக்கு, அத்றென 
எனபது அற்றேன எனப தன்‌ விகாரமெனினுமாம்‌. மூனருமடி 
யால்‌-வாயிறை கூற ற்குங்கூடா த கொடுமையுடைய து அதஎனற 
வாறு. இனிது உரைககேன - நண்றாக விவரி,த்துக்கூறுவேன்‌ 
என்றபடி. என்னு என்பதை என நா எனப்‌ பிரித்து, எனது 
நாவினால்‌ எவ்வாறு கூறுவேன்‌ என்பாரும்‌ உளர்‌. வான 
வருக்கும்‌ - ஈமக்குமுன்‌ காணமடைகின்‌ றவர்களுக்கும்‌ என்ற 
வாறு. வானவருக்கும்‌ நாண்‌ அடுக்கும்‌ வசை - நமக்கு 
அஞ்சி. தலைசாய்‌ த இருக்கிற தேவர்களுக்கும்‌ நாம்‌ அளுசித்‌ தலை 
சாயககும்படியான நாணத்தை யுண்டாககுகற அபரேததி யாகு 
மென்க. அது எனபதனாற்‌ சுட்டப்படுபொருளை மேற்கவியில்‌ 
விளக்குவன்‌. அது வசையையுண்டாககுவது எனன வேண்டிய 
இடத்து, அது வசை என்றது-காரண ததைக்‌ காரியமாகக்கூறிய 
உபசாரவழக்கு, தனைத்து-- தனை அளவு; அதன்மேல்‌ து - 
சாரியை, த-சந்தி. ஆனது அனை ததும்‌எனப்‌ பிரித்‌ த, எனககு 
எல்லாம்‌ ஆயவிட்ட து என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌: அதற்குக 
கருத்து - எல்லா நன்மைகளும்‌ போயின என்றும்‌, எல்லா த தமை 
களும்‌ கோம்‌ தன என்றுமாம்‌. *ஆனை தனக்கும்‌ ஆவி தரி, த தேன 
எனற பாடத்துக்கு - இக்கஜங்களுக்கும்‌ பின்னிடாது உயிர்‌ தாங்கி 
உறு யான, இப்பொழுது இஙஙனந்‌ தளர்கிறேன்‌ ர்‌ உரை 
கொள்வர்‌, பி- ம்‌:_.2 இனியெனனா, இனி இன்னா. “காணம்‌, “அம்மா. 


172. வன்மை தரித்தோர்‌ மானுடர்‌ மற்றங்‌ கவர்வாளால்‌ 

நின்மரு கிக்கு நாசி யிழக்கு நிலை *நேர்ந்தார்‌ 

என்மர புக்கு நின்மர புக்கு மிதன்மேலோர்‌ 

புன்மை தெரிப்பின்‌ வேறினி யெற்றே புகல்வேலோய்‌. 

(இ-ள்‌, வேலோய்‌ - வேலாயுத, த்தையுடையவனே! மானுடா்‌- 

மனிதர்கள்‌, வன்மை தரித்தோர்‌ - வலிமைபூண்டார்கள்‌) மற்று - 
மேலும்‌, அவர்‌ - அவர்கள்‌, வாளால்‌ - (தமது) வாளினால்‌, நின 
மருகிக்கு நாசி இழக்கும்‌ நிலை - உனது மருமகளான சூர்ப்பணகைக்கு 
மூக்கையிழக்துவிடும்படியான நிலைமையை, தேர்ந்தார்‌ - செய்தார்கள்‌; 
கெரிப்பின - ஆராயந்‌ து கூறுமிடத்து, என மரபுக்குஉம்‌ - எனது 
வமிச த்துக்கும்‌, நின்‌ மரபுக்குஉம்‌ - உனதுவமிசத்துக்கும்‌, இதன 
மேல்‌ ஓர்‌ புனமை - இதனினும்‌ மேலான ஓரிழிவு, இனி வேறு 
எற்றுஏ - இனி வேறு என்ன இருக்கிறது? புகல்‌ - சொல்வாய்‌; 
(எ- அ.) அங்கு - அசை: த்ய னவை அப்பு 
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கனக்கு நேர்ந்த வசையை இதனால்‌ விவரித துக்‌ கூறுகெெருன்‌,. 
இயற்கையில்‌ வலிமையில்லா த மானுடர்‌ புதிதாக வலிமையுடையரா 
யினர்‌: அதனோடு உனமருகியது மூக்கையறுக்கும்‌ நிலைமையையும்‌ 
அடைகந்தார்க ளென்பது, முன்னிரண்டடிகளின்‌ கருத்து. மாரீசன்‌ 
இராவணனுக்கு மாமன்முறைமை பூண்டவனா தலால்‌, சூர்ப்பண 
கையை *(தின்மருக' என்றான்‌. மருகி - இங்கே, உடன்பிறந்தவளது 
மகள்‌: ஆகவே, நின மரபு” என்றது - தாய்‌ மரபையும்‌, “‘என்மரபு' 
என்றது - தந்‌ைதமரபையுமாம்‌. தாடகை புததிரர்களான சுபாகுமாரீ 
சர்கள்‌ இராவணனது மாதாமகனான சுமாலியை யடுத து அவனுக்கு 
மக்கள்முறைமைபூண்டு ௮,தனால்‌ இராவணனுக்கு மாமனமுறைமை 
யமைந்தன ரென்பது அறிக. எற்று - எ.து. வினாவடிக்‌ குறிப்பு 
முற்று. பி - ம்‌: “நேர்ந்தால்‌, வந்தால்‌. உண்டோ புகல்‌, ஒன்றோ 
புகழ்‌. (732) 


174, திருகு ”சினத்தார்‌ முதிர மலைந்தார்‌ சிறியோர்நாள்‌ 
ச பருகின னென்றால்‌ “வென்றி நலத்திற்‌ பழியன்றோே ' 
* இருகை சுமந்தா னினிதி னிருந்தா னிகல்வேலுன்‌ 
மருக ருலந்தா ரொருவன்‌ மலைந்தான்‌ வரிவில்லால்‌. 


(இ - ள்‌.) 'ஒருவன - ஒருமனிதன, வரி வில்லால்‌ - கட்டமைக்க 
வில்லைக்கொண்டு, மலைந்தான்‌ - பொருதானாய்‌, இருகு சின த்தார்‌ - 
(சூர்ப்பணகை மூக்கறுபட்டமையை யறிந்து) முதிர்ந்த கோபங்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌, முதிர மலைந்தார்‌ - மிகுதியாகப்‌ போர்செய்த 
வர்களான, சிறியோர்‌ - (எனத) ,தம்பிமாரின [கரன்‌ முதலியோரின ], 
நாள்‌ - ஆயுள்காள, பருனன - ஒழிததிட்டான,” எனறால்‌, 
வென்றி நலத்தில்‌ பழி ௮னறுஓ - (இதுவரையிலும்‌) வெற்றியே 
கொண்ட (௩மது) மிக்க பெருமைக்குப பழிபபனறோ? இகல்‌ வேல்‌ 
உன்‌ மருகர்‌ உலந்தார்‌ - வலியவேலாயு,த,ததையுடைய உனது மரு 
மக்கள்‌ இவ்வாறு அழிந்‌, தார்கள்‌; (அங்ஙனம்‌ அழியும்படி விட்டு 
அதற்கு நாம்‌ யா தாறாபரிகாரமுஞ்செயய முயலாமையால்‌), இரு 
கை சுமந்தான்‌ இனிதின்‌ இருந தான - (அத மனி கதனோ) இரண்டு 
கைக்‌ வேலையில்ஸ்தே தாங்செ சுகமாக இருக்கறொன; (இது 
என்னே!) (எ- அ.) 


ஒழ்ச்சூர்ப்பணகையை அங்கபங்களுெ சய்‌,ததைக்கூ நியஇராவ 
ணன்‌, இதனால்‌, கரன்‌ முதலியோரை இராமன வைத ததை மாரீச 
னிடம்‌ தெரிவிக்கன்றான்‌. *இருகை சுமந்தா யினிஇவிருந்தாய்‌ 
என்ற பாடத்திற்கு - தமது சுத்றதீதாரககுத்‌ இங்குசெய்த பகை 
வர்க்கு *எதிர்செய்யாத கைகள்‌ இருந்தும்‌ பயனில்லை; அவை 
வீண்பாரம்‌ மாத்திரமே யென்று கருத்துக்‌ கூறுக: இனி, இத்‌ 
தொடர்க்கு - இரண்டு கைகளையும்‌ ,தலைமேற்கொண்டு இனிய தவ 
நிலையில்‌ இருந்தாய்‌ எனறு உரைப்பாரறுமுளா. கரன, அூஷணன, 
இரிசிரஸ்‌ எனபவர்‌ இராவணனுக்கு த ம்பிமுறைமை po 
ராதலால்‌, சறியோ ரென்றும்‌, உனமருக ரென்னும்‌ குறிக்கப்பட்‌ 
டனர்‌. நாள்‌ பருகுதல்‌ - ஆயுளையொழித தல: உண்ணாதது உண்‌ 
பதுபோலச்‌ சொல்லப்பட்ட மரபுவழுவமைதி, 'வெனறிநல தீதில்‌ பழி 
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யனறோ' எனபதற்கு - வெற்றிகொண்ட அவர்களுடைய நன்‌ 
மையால்‌ நமக்குப்‌ பழியன 5௫ என்றலும்‌ ஒன்று, பி-ம்‌:--*சினத்‌ 
தான. “பருகனர்‌, “வென்ற நலத்தின்‌. (729) 


1 75. வெப்பழி யாதென்‌ 'னெஞ்ச £முலந்தேன்‌ விளிகின்றேன்‌ 
“ஒப்பழி வென்றே போர்‌*செய லொல்லே னுடன்வாழும்‌ 
துப்பழி செவ்வாய்‌ வஞ்சியை வெளவத்‌ துணைகொண்டிட்டு 
இப்பழி “நின்னாற்‌ நீரிய வந்தே னிவணென்றான்‌,  “ 


(இ- ள்‌.) வெப்பு அழியா து - (இழ்க்கூறியவற்று லுண்டான) 
கொ திபபுத தணியாமல்‌, என நெஞ்சம்‌ உலந்தேன - (எனது) மனம்‌ 
அழியப்பெற்றேன; விளிகின்றேன்‌ - மரணவேதனைப்படுகிறேன; 
(ஆயினும்‌), ஒப்பு அழிவு என்றுஎ போர்‌ செயல்‌ ஓல்லேன்‌ - (மனி 
கர்கள்‌) எனக்கு ஈடில்லையென்ற காரணத்தால்‌ (அவர்களோடு) போ 
செய்தற்கு உடன்படுகிறேனில்லை; (மற்று), உடன்‌ வாழும்‌ - ௮வாக 
ளுடன வாழ்கிற, துப்பு அழி செம்‌ வாய்‌ வஞ்சியை - பவழமும்‌ ஒப்பா 
காமற்‌ கெடும்படியான சிவக்‌ த வாயையுடைய வனக்‌ கொடிபோனற 
மெல்லிய பெண்ணை, வெளவ - எடுத்துக்கொண்டு வருதற்கு, துணை 
கொண்டிட்டு - (உன்னை த) துணையாகக்கொண்டு, இ பழி நின்னால்‌ 
இரிய - இந்தப்பழிப்பை உன்னால்‌ தீர்த்துக்கொள்ள, இவண்‌ வம்‌ 
தேன - இவ்விடத்து வந்தேன்‌, என்றான - என்று (இராவணன்‌ 
மாரீசனைநோக்கெ) கூறினான்‌; (௪ - று.) 


மானிடரால்‌ விளைந்த பழியைத்‌ இிர்க்கும்வழி அவருடன்‌ 
வாழும்‌ அழகிய நங்கையைக்‌ கவர்வதேயென்றனு அறுதியிட்டு, 
அதனபொருட்டு உனனை த துணையாகக்கொள்ளவே கான்‌ இங்கு 
வந்த கென்று, இராவணன்‌ தான வர்க காரணத்தைக்‌ தெரி 
விககலானா னென்க, விளிகின்றேன்‌ என்றது, அமங்களமாக 
வாயில்‌ வநததுமாம்‌. “ஒப்பு அழிவு என்று' என்றது - எளியவாக 
ளான மனிதர்களைச்‌ சமமாகக்கொண்டு எதிர்த்துப்‌ போர்செய்தல்‌ 
புகழுககுக கேடாமென று எண்ணி யென்க, “துப்பழி' என்பதில்‌, 
அழி,கல்‌-தோ.ற்றல்‌; உவமவுருபுமாம்‌, இப்பழி கீர்‌,த,தல்‌-பழிக்குப 
பழிவாங்குகல; எனனுடனபிறந்த மகள அவர்கள்‌ மானபங்களு 
செய்ததற்கு ஈடாக அவர்களுடன்‌ வாழும்‌ மகனைக்‌ கவர்‌ தல்மூலமாக 
அம்மானிடர்க்கு மானபங்கஞ்செய்‌ தல்‌. வஞ்சி - உவமவாகுபெயர்‌. 
கரிய - செய்யிய வென்னும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்காலவினையெச்சம்‌: 
வ்கி, இங்கே தீர்க்க எனப்பிறவினைப்பொருள அ. 
- ம்‌; நெஞ்சும்‌. *உலர்ந்ே தன்‌. £ஒப்பிலரென்றே, ஒப்பிலரானா 
“செய, *கின்னில்‌, ப்‌ கணை! 


176.--அதுகேட்ட மாரீசன்‌ உடன்படாது மறுத்துக்‌ கூறத்‌ 
தொடங்குதல்‌, 
இச்சொ லனைத்துஞ்‌ சொல்லி யரக்க னெரிகின்ற 
கிச்சி “னுருக்கிட்‌ டுய்த்தன னென்னக்‌ “கிளராமுன்‌ 


சிச்சி யெனத்தன்‌ மெய்ச்செவி பொத்தித்‌ *தெருமந்தான்‌ 
அச்ச மகற்றிச்‌ செற்ற மனத்தோ டறைகின்றான்‌, 


ட] 
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(இ - ள்‌.) எரிகின்ற கஇசசின்‌-எரிகற நெருப்பிலே, உருக்கு 
இட்டு-இரும்பைப்‌ போகட்டு(க்‌ காய்சச)), உயத்தனன என்ன - 
(௮.கனைச)செலுக.தினுற்போல, அரக்கன்‌- இராவணன்‌, இ சொல்‌ 
அனை த்துஉம்‌ சொல்லி- இப்படிப்பட்ட சொற்களையெல்லாம்‌ கூறி, 
கிளரா முன்‌ - தூண்டாதமனனே [.தூண்டியவுடனே யெனறபடி], 
(மாரீசன்‌), சச்சி என தன மெய்‌ செவி பொத தி-8சசியென் று 
கூறித்‌ தனது உடம்பிலுள்ள காதுகளை மூடிக்கொண்டு, தெருமக்‌ 
தான்‌-மனஞ்சுழன்‌ று, (பின்பு), அச்சம்‌ அகற்றி - பயததை நீக, 
செற்றம்‌ மனத்தோடு - கோபங்கொண்ட மனதீதுடனே, அறை 
இன்றான்‌ -(லெவார்‌ த்தை) சொல்பவனானான; (௭ - அ.) அவற்றை 
அடுத்த பதினொருகவிகளிற்‌ காண்க. 


இருப்புநாராச ததை கெருப்பிலிட்டுக்‌ காய்ச்சி ௮தனைக காதி 
னுள்ளே செலுத்தினாற்போல மிகவரு த தந்‌ தரும்படி இராவணன 
இவ்வார்‌,த்தைகள்‌ பலவ ற்றையுங்‌ கூறி மாரீசன்மன தனைக கிண்டி 
யெழுப்ப, இராவணன்‌ சொல்லைக்‌ கேட்கப்பிடியாமையால்‌ மாரீசன்‌ 
தன்‌ செவிகளைககைகளா ற பொத்துக்‌ தெருமந்து அவவிராவண 
னிட த்து அச்சமின நிச்‌ சன த்தோடு சில கூறலானானெனக, செசு- 
க்ருசா.நு என்ற வடசொல்லின்‌ இரிபென்பா. உருக்கு -உருகுந்‌ 
தன்மைய தென்பது பற்றிய காரணக்குறி, 170-ஆங்‌ கவியில்‌ 
“பொருந்திய பயத தன்‌ சிந்தைபொருமுற்றுவெருவுகின்ருன்‌'' என்ற 
தை நோக, இங்கு  அச்சமகற்றிச்‌ செற்றமன த கோடறை 
இன்றான்‌' என்றார்‌. பி-ம்‌:--* அரகடெடு. ₹ இளர்வானமுன்‌. “தெருண்‌ 
மைந்‌ தன. (735) 


177.- இதுமுதற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ ஒரு தொடர்‌: மாரீசன்‌ 
எதிர்மறுத்துக்‌ கூறும்‌ வார்த்தை. 
மன்னா நீ” நின்‌ வாழ்வை முடித்தாய்‌ மதியற்றாய்‌ 
உன்னா ”லன்றீ தூழ்வினை யென்றே யுணர்கின்றேன்‌ 
8 இன்னா வேனு மியானி துரைப்ப னிதமென்னாச்‌ 
சொன்னா னன்றே யன்னவ னுக்குத்‌ துணிவெல்லாம்‌. 


(இ-ள்‌.) (மன்னா - அரசனே! ரீ நின வாழ்வை முடி.த்தாய்‌ 
நீ உனது வாழ்ககையை முடிதீதுவிடடாய; மதி அற்றாய - அறிவு 
கெட்டாய்‌; ஈது - இது, உனனால அன்‌ அ-உன்னாலே யுண்டான 
தன்று; ஊழ்வினை எனஅஏ உணானெறேன = வி.இப்பயனால்‌ 
விகாக்‌ ததெதென்றே எண்ணுகிறேன) இன்னா(த) ஏன்‌உம்‌ - (கான) 
சொல்வது உனக்கு இனிதாக தீ தோன்று தாயினும்‌, இது இதம்‌- 
இந்‌. தநன்மையை, த 'தருஞ்சொல்லை, (உன க்கு), யான உரைப்பன-கான 
கூறுவேன்‌”, என்னா-எனறு சொல்லி, (மாரிசன்‌), அன்னவனுக்கு- 
அவ்விராவணனுககு, துணிவு. எல்லாம்‌-உற.தஇி.தரும்‌ இதமொழி 
கள்‌ பலவற்றையும்‌, சொன்னான - கூறுபவனானான்‌; (எ - அ.) 
அவற்றை அடுத்த பத்‌ துக்கவிகளிற்கூறுகிறான. அன்றே - 


தேற்றம்‌. 


௫ ட்‌ 
க 
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,.. இராவணன கொண்ட கருத்தைக்‌ கண்டித்து மாரீசன்‌ அவ 
னுக்கு இதமொழி கூறலானா னென்க. *விளிந்காரின்‌ வேறல்லர்‌ 
மனற தெளிந்தாரில்‌, இமைபுரிந்தொழுகுவார்‌”” என்றபடி பிறர்‌ 
மனைவியை விரும்புவோர்‌ அறம்பொருளின்பங்களாகிய பயனைச்‌ 
சிறிதும்‌ அடையமாட்டாமல்‌, பலவகைத்‌ தீமையையே யடை தலால்‌ 
£நினவாழ்வை முடித்தாய்‌' என்றும்‌, “எனைத்துணைய ராயினு 
மெனனாகஇனை ததுணையுந்‌, தேரான்‌ பிறனில்‌ புகல்‌” என்றபடி 
பிறனில்விழைவோர்‌ காமமயக்கத்தால்‌ தம்பிழையைச்‌ இறிதும்‌ 
அறியாமல்‌ எல்லாப்‌ பெருமையையும்‌ இழத்தலால்‌ “மதியற்றாய்‌' 
என்றுங்‌ கூறினான்‌. உன்னால்‌ அனறு என்றது, சகல வேதசாஸ்‌ 
இரங்களின்‌ பொருளை ஈன்கு உணர்ந்த புத்திமானான நீ கருதும்‌ 
இயல்பின தன று இது. என்றபடி. * இனனாநெஞ்சனேனுமுரைப்ப 
லிதம்‌' என்ற பாடத்திற்கு-கான்‌ (முன்பு) சயசிந்ை யுடையவனா 
யிருந்தாலும்‌ (இப்பொழுது) ஈல்லன கூறுவே னென்றும்‌, நீ 
சொல்லும்‌ வார்ததையைக்‌ கேட்டு நான்‌ வருத்தங்‌ கொண்டுள்‌ 
ளேனாயினும்‌ உனக்கு ஈன்மையைக கூறுவே னென்றும்‌ பொரு 
ளாம்‌. துணிவு-உறு இ தருவனவற்றிற்குக்‌ காரியவாகுபெயர்‌. இணி, 
துணிவு என்பதற்கு-சான்றோர்‌ துணிந்து செய்யத்‌ தக்கதெனக்‌ 
கொண்ட ஈல்விஷய மென்றும்‌, தனது நிச்சயமென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. முடித்‌ தாய்‌-விரைவுக்‌ கெளிவும்‌ பற்றிய காலவழு 
வமைத. ஹிதம்‌-வடசொல்‌. பி-ம்‌:-- உன்‌. “ன்றிது, (736) 


178. அற்ற கரத்தோ டுன்றலை நீயே யனன்முன்னில்‌ 
பற்றினை யுய்த்தாய்‌ பற்பல காலம்‌ பசிகூர 
உற்றுயி ருள்ளே தேய வுலந்தாய்‌ “பினையன்‌ ரோ 
“பெற்றனை செல்வம்‌ “பின்ன திகழ்ந்தாற்‌ பெறலாமோ, 


(இ-ள.) அற்ற-(வரள்கொண்டு) அறுக்கப்பட்ட, உனகர,ததோடு 
கலை-உன து கைகளையும்‌ தலைகளையும்‌, அனல்‌ முன்னில்‌ - வேள்வித்‌ 
இயினிட தீதில்‌, நீயே, பற்றினை உய்த்தாய்‌ - கொண்டு செலுத்தி 
[வேள்விசெய்‌ தும்‌], பல்பலகாலம்‌ - மிகப்பல காலம்‌, பசிகூர உற்று - 
பசிமிகும்படி பொருந்து, உயிர்‌ உள்‌ஏ தேய உலந்தாய்‌ - உயிர்‌ உடலி 
இளளே வாடும்படி வருந்‌இத்‌ தவஞ்செய்தாய்‌: பினை அனஙறோ-அ,தன 
பின்பு அல்லவா, செல்வம்‌ பெற்றனை- மிக்கபாக்‌ இய த்தைப்‌ பெற்றாய்‌; 
௮ு-அக்கப்பாக்கிய ததை, பின்‌ - பின்பு, இகழ்ந்தால்‌ - அலட்சியளு 
செய்து இழந்துவிட்டால்‌, பெறல்‌ ஆம்‌ஓ - மீண்டும்‌ அடைய முடியு 
மோ! (௭ - ணு.) 


, எவவளவோ வருத்தப்பட்டு அருந்‌ தவனுசெய்து நீ பெற்ற 
இப்பெருள்செல்வ,த்தைப்‌ பிறனில்விழைதலால்‌ எளிதில்‌ இழகக 
லாகாது என்று உறுஇகூறுகிறோன்‌ மாரீசனென்ப தாம்‌. நீயேபற 
இினையுய்த் தாய்‌ * அறுபட்ட கைகளையும்‌ தலையையும்‌ ௮றுபடா,த 
கைகளாற பிடி.கீதுப்‌ போகட்டா யென்றபடி. இராவணன்‌ தவறா 
செய்‌ தற்பொருட்டுக்‌ கேர்கர்ணாச்ரெமனு சேர்ந்து அங்கு ஓராயிரம்‌ 
வருஷகாலம்‌ உபவாசமிருந்து தவம்புரித லும்‌, அதனமுடிவில்‌ தனது 
கலையொன்றையும்‌ கைகளிரண்டையும்‌ அறு கீது அக்கினியில்‌ ஓமனா 
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செய்தலுமாக இப்படி ஒனப,தினாயிரம்‌ வருட ததில்‌ ஒன்பது தலைகளை 
யும்‌ பதினெட்டுக்‌ கைகளையும்‌ அறுத்து அனலிலிட்டபின ஆயிர 
வருஷகாலம்‌ பட்டினியிருந்து அப்பால்‌ மிசசமாய்‌ நின்ற ஒரு தலையை 
யும்‌ இருகைகளையுட்‌ துணிககத தொடங்கிய வளவில்‌, பிரமதேவன்‌ 
அவனுக்குப்‌ பிரதியட்சமாய்‌, அறுபட்ட தலைகளெல்லாம்‌ மீண்டும்‌ 
முளை த்‌ திடும்படி வரங்கொடு தது, மற்றும்‌ அவன்‌ வேண்டிய வரங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ தந்தருளினனென வரலாறு அறிக. பி - ம்‌ 
* தியேயனன முன்றில்‌, “உழை, “பெற்றன. *பின்னும்‌. (737) 
179. திறத்‌! திற னாலோ செய்தவ முற்றித்‌ திருவுற்றாய்‌ 

மநத்திற னாலோ *சொல்லுதி சொல்லாய்‌ மறைவல்லோய்‌ 

அறத்திற னாலே யெய்தினை யன்றோ வதுநீயும்‌ 

புறத்திற னாலே “பின்னு மிழக்கப்‌ புகுவாயோ, 


(இ - ள்‌.) சொல்‌ ஆய்‌ மறை வல்லோய்‌-சொற்களை ஆராய்குற்கு 
உரிய வேதங்களில்‌ வல்லவனே! திறம்‌ இறனால்ஓ - மேலான தரும 
மார்க்க த்தினலோ, (அன றி), மறம்‌ திறனால்‌ஓ-௮அதருமவழியினாலோ, 
(8), செய்‌ தவம்‌ முற்றி இரு உற்றாய்‌ - செய்தற்குரிய தவ ததைச்‌ 
செய்து முடித்து மேலான பாக்கியத்தை யடைக தாய? சொல்லுது - 
சொல்வாய்‌: அறம்‌ இறனால்‌ஏ எய இனை அனறோ- தரும மார்க்கத்‌ 
இதனாலேயே (8 செல்வ. த்தை) அடைந்தாயன றோ” அது-அச்செல்வத்‌ 
தை, நீயும்‌--, புறம்‌ இறனால்‌ஏ பின்‌உம்‌ இழக்க புகுவாயஓ - (அந்தக்‌ 
கருமத்இனும்‌) வேறுபட்ட தான அதருமவழியால்‌ மீட்டும்‌ இழந்து 
விடத்‌ தொடங்குவாயோ? (௪-௮.) 


நீ அடைந்த பயன்‌ அறநெறியினா லென்றே உனககுத தெரியு 
மாகையால்‌, அந்நெறி தவறின்‌ அப்பயனுக்‌ தவறுமென உணர்ந்து, 
அந்நெறி தவறாது நிறபா யெனபான, இவ்வாறுகூறுஒருன்‌. 
இராவணன்‌ வேதங்களையெல்லாம்‌ ஒகியுணாந்து அவற்றிற்‌ லெ 
ஒழுங்குகளையுளு செய்‌ துள்ளானெனபது பிரசிததம்‌; ஆன பற்றி, 
சொல்லாய்‌ மறை வல்லோய” என விளிக்கப்பட்டான்‌. நீயும்‌ என்ற 
உயர்வுகிறப்பும்மையும்‌, அப்படிப்பட்ட அறிவுடைமையையே காட்டும்‌, 
பி - ம்‌:_-.1 இறனாலே, 2கொல்லுதிகொலலாம்‌, கொல்லுதிகொல்லாய்‌, 
£ இன்னும்‌. (798) 


180. நாரங்‌ கொண்டார்‌ நாடு ! கவர்ந்தார்‌ * நடையல்லா 
வாரங்‌ கொண்டார்‌ மற்றொரு வர்க்காய்‌ மனைவாழுந்‌ 
தாரங்‌ கொண்டா ரென்றிவர்‌ தம்மைத்‌ தருமந்தான்‌ 
ஈருங்‌ கண்டாய்‌ கண்டக ருய்ந்தா ரெவரையா. 


(இ-ள.) காரம்‌ கொண்டார்‌ நாடு கவாந்‌,தா£-(,தம்மிட,தது) அன்பு 
கொண்டுள்ளாரது நாட்டைக்‌ கவர்க்‌துகொண்ட வராம்‌, டை அல்லா 
வாரம்‌ கொண்டார்‌-நீ இநெறிக்கு ஒ.த்‌.க,கல்லா,த குடியிறைப்பொருளை 
வலியவாங்கியவரும்‌, மற்று ஒருவாககு ஆய்‌ மனை வாழும்‌ தாரம 
கொண்டார்‌-வேறொருவாககு உரிமையாய அவர வீட்டில்‌ வாழ்கிற 
மனையாளை த தம்வசப்படுத திக கொண்டவரும்‌, என்ற இவர்‌ தம்மை- 
என்ற இவர்களை, தருமம்‌ தான ஈரும்‌ - தருமதேவதை தானே 
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அறுத்து அழிக்கும்‌; கண்டாய்‌-(இ தனை 8) அறிவாய்‌; ஐயா-ஜயனே! 
கண்டகர்‌ உய்ந்‌ தார்‌ எவர்‌- துஷ்டர்களுள்‌ ( இமையடை யாமல்‌)பிழைத த 
வா யார்‌? | எவருமில்லை யென்‌ றபடி ]; (௪ - று.) 


பிறன்மனை விழைபவர்‌ அறககடவுளால்‌,தவறாமல்‌ தண்டிக்கப்‌ 
படுவ ரெனபகைக்‌ கூறுவான்‌ அவர்க்கு இனமானவர்களையும்‌ 
எடுததுக்காட்டினான்‌. இங்கனம்‌ கூ றவேண்டிய பொருளோடு கூற 
வேண்டியன அல்லாத பொருள்களையும்‌ சேர்த்து ஒரு பொதுத 
தனமை கொடுத்து 'தருமந்தானிரும்‌” என்று கூறியது - ஒப்புமைக்‌ 
கூட்டவணி. “காரங்கொண்டார்‌ நாடுகவர்ந்தார்‌” என்றது - நம்பிக்‌ 
கைத அரோகமாகத்‌ தம்மிடத்து அன்பு செய்தாரது காட்டைக்‌ 
கொள்ளைகொண்டவர்‌ என்றவாறு, ஈடையல்லா வாரம்‌ கொள்‌ 
ளூ,தல்‌ - ஆறிலொருகடமைக்கு அதிகம்‌ வாங்குதல்‌; இனி, இத 
தொடர்க்கு-நியாயவழிக்கு மாறாகப்பக்ஷபாகங்கொண்டவர்‌ என்று 
உரைப்பாருமுளர்‌, கண்டகர்‌-முட்போன்‌ றவர்‌: பிறர்க்கு உப,த்‌இரவனு 
செயபவரென்றபடி. கண்டாய்‌ - தேற்றம்‌. ஜயா வென்றது, அன்பு 
பறறியவினி. பி - ம்‌:-..* துறந்தார்‌. ”ஈடுவில்லா. *ஒருவற்கரய்‌, (729) 


181. அந்தர முற்றா னகலிகை பொற்பா லழிவுற்றான்‌ 
இந்திர னொப்பா ரெத்தனை யோர்தா 'மிழிபுற்றார்‌ 
செந்திரு வொப்பா ரெத்தனை யோர்நின்‌ றிருவுண்பார்‌ 
மத்திர மற்றா ருற்ற துரைத்தாய்‌ மதியற்றாய்‌. 


(இ-ள.) அந்தரம்‌ உற்றான்‌ - சுவாககலோக த்தை(த்‌ தனது) 
உரிமையாக அடைந்துள்ளவனான இக்திரன்‌, அகலிகை பொற்பால்‌ 
அழிவு உற்றான - அகலியையின து அழகினால்‌ இமையடைந்‌் தான) 
இந்திரன்‌ ஒப்பார்‌ எத்தனையோர்தாம்‌ - அவ்விந்திரன்‌ போன்றவர்‌ 
மற்றும்‌ எவ்வளவுபேர்கள்‌, இழிபு உறரார்‌-(பிறார்மனைவிரும்பு தலால்‌) 
இழிவையடைந்தவர்கள்‌? செம்‌ இரு ஓப்பார்‌ எத்தனையேரர்‌ நின்‌ 
இரு உண்பார்‌ - செந்கிறமுடைய இலககுமியையொக்கும்‌ அழூய 
மகளிர்‌ எவ்வளவுபேர்கள்‌ உனது அழகை அனுபவிப்பவர்கள்‌? 
(அப்படியிருக்க), மந்திரம்‌ அற்றார்‌ உற்றது உரை த்‌. தாய்‌ - ஆலோ 
சனையில்லா தவர்கள்‌ கூஅதறகு ஏற்றவார்‌ கதையை (8) கூறினாய்‌; 
(ஆதலால்‌), மதி அற்றாய்‌ - அறிவுகெட்டாய்‌; (எ - அ.) 


முதலடி. - பிறன்‌ தார,த்தை ௩ச்ியகனால்‌ இந்‌இிரன்பெற்ற இழி 
நிலையைக்கூறிய து. இரண்டாமடி, கன்மித்தரனான வெபிரான து 
மனைவி பார்வ இயைக்‌ கண்டதனால்‌ *4ஏகாட்டு பிங்களன்‌' என்று : 
பேராகும்படி. குற்சிகஉடம்பைப்‌ பெற்ற குபேரன்‌ முதலியோரைக்‌ 
கருதிக்‌ கூறியது, மூன்றாமடி, - உன்கருத்துக்கு ஓத்து உனனுடன 
இருந்து இன்ப நுகரும்‌ மகளிர்‌ பலர்‌ இருக்கின்‌ றனரே; அங்கன மிருக 
கவும்‌, நீ இருப்‌ கொள்ளாமல்‌ இங்ஙனம்‌ மேன்மேல்‌ வீணாசை 
கொள்ளு கல்‌ பெருங்குற்றமன்ரோ என்னு கூறியது, 


அகலிகை - கெள தமமுனிவன து மனைவி; சநகமகாரா சாவுக்குப்‌ 
புரோகி குனாகிய ச. காக தமுனிவன துதாய்‌. பரம தவனமுன்கால த 
இல்‌ ரூபத்இலும்‌ குரலிலும்‌ வேறுபாடில்லாமல்‌ ஒருபடிப்படவே பிர 
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ஜைகளைப்‌ படை தீதுவந்‌ தான்‌: பின்பு, ஒருவர்க்கொருவர்‌ வேற்றுமை 
யின்‌ தியிருப்ப து நலமன அஎனககரு இ,முன்‌ படை,தீத பிரஜைகளுக்கு 
அ௩்‌.தந்‌த அங்கங்களிலுளள சிறப்பையெல்லாம்‌ எடுத்து அதைக்‌ 
கொண்டு அழகு மிகுந்‌,த பெண்ணொரு ச்‌ இயைப்படை தீது, அவளுக்கு 
அஹல்யையென்று பெயரிட்டான்‌. ஏனெனில்‌,--ஹலம்‌ என்றால்‌ 
விரூபம்‌, அதாவது - கண்ணுக்கு இனியாதது: அதனாலுண்டா 
னது - ஹல்யம்‌, அதாவது - அழனெமை; அது அல்லாதவளாத 
லின்‌ அஹல்யா என்று காரணப்பெயர்‌ தந்தனன்‌. அப்பொழுது 
இந்திரன்‌ இம்மேலான பெண்ணுக்குக்‌ தகக கொழுநன்‌ மேலான 
தானேயன றி வேறில்லை யென்று செருக்குற்றிருந்தான்‌; இங்கனம்‌ 
இந்திரன்‌ பிரமனது கருத்திற்கு மாறாக எண்ணிச்‌ செருக்குற்றிருக்‌ 
தனனாதலால்‌, படை தீ,தற்கடவுள அவளை அவனுக்குக்‌ கொடாமற்‌ 
கெள தம முனிவனிடங்கொடுத்து ‘இவளைப்‌ பாதுகாத்துவருக” எனக்‌ 
கட்டளையிட்டான்‌; அவ்வாறே ௮ம்முனிவன்‌ வெகுகாலம்‌ பாதுகாத்‌ 
துப்‌ பின்பு பிதாமகக்கடவுளிடங்‌ கொணர்ந்துவிட்டான; கெளத 
மன து மனன்‌ சபலப்படாம லிருந்‌ தையும்‌, அவன து தவநிட்டையை 
யுங்‌ கண்டு, நானமுகக்கடவுள்‌ உகந்து அம்முனிவனுக்கே அவளை 
மனைவியாக்கினான்‌; இந்‌தரனோ பொருமை கொண்டு வேற்றுருவத்‌ 
தால்‌ அவளைக்‌ கற்பழிக்கக்‌ கருஇனான்‌: இவ்வாறு பலநாளாய்ப்‌ 
பெருங்காதல்‌ கொண்டிருந்த தேவேந்திரன்‌ ஒருநாள்‌ நடுரா த திரியில்‌ 
கெள தமனாசசிரமத்துக்கு அருகே வந்து பொழு துவிடியுங்கால த்‌ துக்‌ 
கோழிகூவுவதுபோலக்‌ கூவ,அதுகேட்ட முனிவன்‌ சந இியாகாலஞு சமீ 
பித்‌ துவிட்டதெனக ௧௬ தி யெழுந்து காலைக்கடன்‌ கழிக்கும்பொருட்டு 
நீர்கிலைநோக்கிப்‌ புறப்பட்டுச்செல்ல, அப்பொழுது இதுவேசமய 
மென்று இந்திரன்‌ அம்முனிவனுருககொ ண்டு ஆச்சிரம,த்துட்சென்‌ று 
இவளோடு கலக்கையில்‌, இவளும்‌ *தன்கணவனல்லன்‌, இந்‌.இரன்‌' 
என்று உணர்ந்தும்‌ விலக்காமல்‌ உடன்பட்டிருக்க, ௮ தனை ஞானக்‌ 
கண்ணா லறிந்து உடனே மீண்டுவந்‌ த அம்முனிவன அவளைக்‌ கருங்‌ 
கல்‌ வடிவமாம்படியும்‌, இந்திர னை உடம்புமுழுவதிலும்‌ ஆயிரம்‌ பெண்‌ 
குறி யடையும்படியுளு சபித அ, உடனே அவர்கள்‌ அஞ்ெடுங்கிப்‌ பல 
வா ஹு வேண்டிக்கொண்ட தற்கு இரங்கி, முறையே, “ஸ்ரீராமன து இரு 
. வடிப்பொடிபடுங்கால,த்‌.து இக்கல்வடிவம்நீங்க ததன்னுருவம்‌ பெறுக 
என்றும்‌, ' அப்பெண்கு றிகள பி மாககுக கண்களாகப புலப்படுக' என 
ணும்‌ அவர்களுக்கு ௮ ுக்கரகிக்க, அவ்வா ற கல்லுருவமாய்க்‌ இடந்த 
அகலியை, ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்விசுவாமி த.இரனோடு : மி.திலைக்குச்செல்‌ 
லும்போது ஸ்ரீராமன து திருவடி,ததுகள பட்டமாததிரத்தில்‌ சாபம்‌ 
நீங்க இயற்கையுருவமடைந்‌ தாளென்ப அ, முதலடியின்‌ கதை. கெள த 
மன்‌ இம்‌,திரனை ஆண்கு நியிழக்கும்படி.யும்‌, அகலியையை அரூபியாகி 
உணவில்லாமற்‌ பலகாள்சாம்பலிலே கிடக்கும்படியுளு சபி,ததன 
னென்றும்‌, இக்‌ இரனைப்‌ பகைவன கையிலே அகபபட்டுபபேரவமான 
மடையும்படி. சபித்தனனெனனழும்‌, இனனும்‌ சிறிதுவே அபடு கதியும்‌ 
இவ்வரலாறு நூல்களிற்‌ கூறப்படும்‌. பி - ம்‌:_ *இயலபற்றார்‌. (740) 


182, "செய்தா யேனுந்‌ தீவினை யோடும்‌ பழியல்லால்‌ 
எய்தா “தெய்தா தெய்தி னிராம னுலகீன்றான்‌ 
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வைதா லன்ன வாளிகள்‌ கொண்‌ “டும்‌ வழியோடும்‌ 
கொய்தா னன்றே கொற்ற முடித்துன்‌ குழுவெல்லாம்‌. 


(இ-ள்‌.) செய்தாய்‌ ஏன்௨ம்‌ - (நீ உன்‌ எண்ணப்படி. முயற்சி) 
செய்காயானாலும்‌, இ வினையோடுஉம்‌ பழி அல்லால்‌ - (உனக்குப்‌) 
பாவமும்‌ பழியும்‌ வருமேயல்லாமல்‌, எய்தாது எய்தாது - (உன எண்‌ 
ணம்‌) கைகூடாது கைகூடாது; எய்தின்‌ - (ஒருகால்‌ உன எண்ணம்‌) 
கைகூடுவ தாயின்‌ -- உலகு ஈன்றான்‌ இராமன்‌ - எல்லா வுலகங்களை 
யும்‌ படை தீதவனான இராமன்‌, வைதால்‌ ௮னனவாளிகள கொண்டு- 
(முனிவர்கள்‌) சபிதுதாற்போன்ற கொடிய அம்புகளைக்கொண்டு, வழி 
யோடுஉம்‌-(உன த) சந்ததியுடனே, உன குழு எல்லாம்‌ - உன கூட்‌ 
ட .த்தையெல்லாம்‌, உம்‌ கொற்றம்‌ முடித்து கொண்டு - உங்களுடைய 
வலிமையைப்‌ போக்‌) கொய்தான்‌ அன்றே - நிச்சயமாகத்‌ துணித்‌ 
திடுவானனறோ! (எ - று.) 


இராமபிரான து, மனைவியை நீ கவரமுயனருயாயின்‌ * தீவினை 
யோடும்‌ பழியல்லால்‌ எயதா து எனறான. இருமையையும்‌ இழப்பா . 
யென்றபடி; மறுமைக்குப்‌ பாவமும்‌, இம்மைக்குப்‌ பழியும்‌ தீமை 
தருவன, நீ ஒருவன்‌ செய்யுட்‌ இச்செயலால்‌ உன்னைச்‌ சாக 
கார்‌ யாவரும்‌ பெருந்‌தீமையடையநேரு மென்பது, பினனிரண்டடி 
யினால்‌ விளக்கப்பட்டது. சீதை உனககு உரிமையாகா ளெனபது, 
'எய் தாது எய்தாது' என்றதன்‌ கருத்து; அடுக்கு - துணிவை 
விளக்கும்‌. பிரமரூபியாய்‌ நின்று உலகங்களைப்‌ படைத்தல்செய்‌ 
யுக்‌ இருமாலின்‌ அவதாரம்‌ இராமனென்ற உண்மையை, “இராம 
னுல€ேருன்‌' என்றதனால்‌ விளக்கினான்‌. “அறம்புகழ்‌ கேண்மை 
பெருமையிந்‌ நரனகும்‌, பிறன்றார ஈச்சுவார்ச்சேரா - _பிறன்றாரம்‌, 
ஈச்சுவாரச்‌ சேரும்‌ பகை பழி பாவமென்று, அச௪,த்கோ டிந்நாற்‌ 
பொருள்‌" என்ற நாலம்‌.ச்செயயுள்‌, இக்கவியின்‌ முதலடிக்கு மேரி 
கோளாகற்பாலது. வை காலன்ன வாளிகள்‌ - முனிவர்சாபம்‌ தீப 
பயன்‌ விகாத்தலில்‌ தவறாமைபோல, தவறாது கொடுமை விளக 
கும்‌ அம்புகளென றபடி; “சொல்லொககுங்‌ கடிய வேகச்‌ சுடுசரம்‌” 
எனப்‌ பாலகாண்டத தில்‌ தாடகைவதைப்படலததிலும்‌ வ௩தமை 
காண்க. அன்றே - தேற்றம்‌. கொய்தான - துணிவுபற்றி, எதா 
காலம்‌ இறக்‌ ககாலமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. பி-ம்‌:-- “செய்தால்‌. 
“எய்தானெனனில்‌. “உன்‌. (741) 


188. என்றா லென்னே *யெண்ணலை யேநீ கரனென்பான்‌ 
நின்றா னைக்கு மேலுள னென்னு நிலையம்மா 
2 தன்றா னைக்குற்‌ ருரொடு மாளத்‌ தனுவொன்றால்‌ 
கொன்றான்‌ முற்றுங்‌ கொல்ல மனத்திற்‌ குறிகொண்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) என்றால்‌ - இவ்வாறு (8தி) சொன்னாலும்‌, என்‌ 
ஏ நீ எண்ணலைஎ - ஏனோ நீ (சிறிதும்‌ அதனைக்‌) கருதுனெறாயில்‌ 
லையே; அம்மா - அந்தோ! நின்‌ தர்னைக்கு மேல்‌ உளன்‌ என்னும்‌ 
நிலை - உனது சேனைக்கு தீ தலைவனாகவுள்ளவ னென்னும்‌ நிலைமை 
யையுடைய, கரன்‌ என்பான்‌ - கரனென்பவன்‌, தன்‌ தானைக்கு உற 
ரொடு மாள- அன து சேனையிற்‌ பொருந்‌ இனவர்களுடனே இறக்கும்படி. 


க்க. 
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தனு ஒன்றால்‌ கொனறான - ஒரு வில்ல்க்கொண்டே கொன்ற 
வனான இராமன, முற்றும்‌ கொல்லமன த்தில்‌ குறிகொண்டான்‌ - 
(அரக்கர்குலம்‌) முழுவதையும்‌ கொல்லுதற்கு மனத்திற்‌ கருதிய 
வனானான; (௪ - அ.) 

வேறோருவருக்‌ துணையில்லாமல்‌ தானொருவனாகவே கரன்முதலி 
யோரைத்‌ தானையோடும்‌ ,கனிவில்லாளியாய்க்கொன்ற இராமன்‌ 
மற்றும்‌ அரக்கர்குலத்தை வேரோடறுக்கக்‌ கருஇயுள்ளான்‌: இந்‌ 
நிலையில்‌ நான எத்துணை நீதி சொனனாலும்‌ அதனைக்‌ கருதுனெறா 
யில்லையே என்று இராவணன்‌ செயலுக்கு மாரீசன்‌ வருந்துஇரு 
னென்றவாறு. என்னே, அம்மா என்ற இடைசசொற்கள்‌-இரங்‌ 
கற்பாடு. மூன்றாமடியில்‌, தானைககு - உருபுமயககம்‌, பிஃம்‌_—'என்‌ 
றான்‌, * எண்ணலையோ, $ தனறானை த தண்டே ரொடும்‌. (742) 


184, !வெய்யோர்‌ யாரே வீர விராதன்‌ றுணைவெய்யோர்‌ 
ஐயோ போனா னம்பொடு மும்பர்க்‌ கவனென்றால்‌ 
உய்வார்‌ யாரே “நம்மி னெனக்கொண்‌ டுணர்தோறும்‌ 
நையா நின்றே. னீயி துரைத்து நலிவாயோ, 


(இ-ள்‌.) வெய்யோர்‌-கொடியவர்களுள்‌, வீர விராதன்‌ துணை 
வெய்யோர்‌-வீரத தன்மையுளள விரா தனவவளவு கொடியவர்‌,யாரே- 
யாவர்‌ உளர்‌? [எவருமில ரென்றபடி]; அவன்‌-அவ்விரா தன, அம்‌ 
பொடு௨உம்‌ - (இராமன அ)அம்பினால, ஐயா உம்பர்க்கு போனான்‌- 
(இறந்து) மேலுலக த திற்குப்‌ போயவிட்டான, எனருல்‌--, நம்மின்‌ 
உய்வரர்‌ யார்‌ஏ-௩மக்குள்‌ [அரக்கர்களில்‌] (இராமனம்புக்கு,த தப்பிப்‌) 
பிழைப்பவர்‌ எவரோ? [எவருமில்லை யென்றபடி], என கொண்டு 
உணர்தோறும்‌-என்று மன,த்‌.திற்கொண்டு ஆலோசிககும்‌ பொழு 
தெல்லாம்‌, நையாகின்றேன்‌ - மனந்‌தளர்கிறேன; (அங்ஙனமிருக்கை 
யில்‌), நீ இது உரைத்து நலிவாய ஓ-நீ இவ்வார்‌ததையைச சொல்லி 
(மேலும்‌) வருத துவாயோ! (எ - அ.) 

(வெய்யோனான விரா,தனையே. இராமபிரான்‌ கொனறானே! 
அப்படிப்பட்ட இராமனோடு பகை தீது உயிர்மிஞ்சுவார்‌ யரவரே? 
எவருமில்லை: இதையெண்‌ ணியே கைகனெறேன. அங்கன மிருக 
கையில்‌, அவன்மனைவியைக கவர த துணைபுரிவாயென்று சொல்‌ 
லிப்‌ பின்னும்‌ வருத துணன்றாயே!' என்றனன மாரீசனெனக, வீர 
வென்றது, இராவணனை நோக்கிய விளியாகவுமாம்‌. ராமலக்ஷ்மணர்‌ 
கள்‌ விரா தனை வாள்‌ கொண்டு தோள தணி,த்தா ராதலால்‌, *அம்பு' 
என்றது - ஆயுதமென்‌ றமா ததிரமாப்‌, . இங்கேவானைக்குறிததது 
என்னலாம்‌. ஈலிவாய்‌ என்றது - இங்கு, பிறவினைப்‌ பொருள்‌ 
தந்தது; அன்றி, இங்கனனா சொல்லிக்‌ கெடுவாயோ. என தீ தன 
வினையாக்‌ கொள்ளுதலும்‌ ஒன அ. பி-ம்‌;--*வெய்யார்‌. “ஐயா, 
* கம்மில்வரக்‌. (743) 
ர்‌ நீயினி மாள்வார்‌ தொழில்செய்ய 


185. ண்டாச்‌ மாண்டா 
ண்ட 1செய்திடி லுய்வான்‌ விதியுண்டோ 


வேண்டா வேண்டா 
ஆ-—-00 
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ஆண்டா ராண்டா ரெத்தனை * யென்கோ வறதோனார்‌ 
ஈண்டா ரீண்டார்‌ நின்றவ ரெல்லா மிலரன்றே. 


(இ-ள்‌) மாண்டார்‌ மாண்டார்‌-இறந்‌ தவர்கள்‌ இறந்தார்கள்‌) 
இனி--, மாள்வார்‌ தொழில்‌ நீ செய்ய வேண்டா வேண்டா- இறப்ப 
வர்கள்‌ செய்தற்கு உரிய தொழிலை நீ செய்யவேண்டாம்‌ செய்ய 
வேண்டாம்‌; செய்திடில்‌-செய்தால்‌, உய்வான்‌ விதி உண்டு ஓ-பிழை,த்‌ 
தற்கு நல்லூழ்‌ உள. தாமோ? [ஆகாத]; ஆண்டார்‌ ஆண்டார்‌ 
எத்தனை என்குஓ-(உலக த்தில்‌ ஒருவர்பின்‌ ஒருவராய்‌) அரசாண்ட 
வர்கள்‌ எவ்வளவு பேரென்று சொல்வேன்‌! [சொல்ல முடியா தென்ற 
படி]; (அவர்களூள்ளும்‌), அறம்‌ கோனார்‌ - தருமத்தை அனுட்டி. 
யாதவர்‌, ஈண்டார்‌-விருத்தியடையமாட்டார்‌; (அன்றியும்‌), ஈண்டு 
ஆர்‌ நின்றவர்‌-இவவுலக,தீதில்‌ எவர் தாம்‌ (அழிவடையா து) நிலைத்‌ 
தவர்‌? எல்லாம்‌ இலர்‌ அன்றோ-அனைவரும்‌ இல்லையாகன்‌ றவரே 
யன்றோ? (௪-ு.) 


நீ வினையால்‌ மாள்பவரின தொழிலைச்‌ செய்யவேண்டா: 
செய்யின்‌ உய்யும்‌ ஈல்லூழ்‌ உளதாகுமோ? ஆகாது: உலக ததை 
யாண்டவர்‌ பல அரசர்‌: அவர்யாவரும்‌ இறந்தே போனார்‌: ஆகவே 
ஆக்க தகையுண்டாககும்‌ அறத்தை மேற்கொள்ளுதலே மேம்படு 
தற்கு நெறியென்றவாறு. ஈண்டு ஆர்‌ நினறவர்‌? எல்லாம்‌ இலரன்‌ 
றே என்றது - யாக்கைநிலையாமையையும்‌, £அறம்நோனார்‌ ஈண்டாா? 
என்பது - தருமந்‌ தவறினவா ஆக்கமடையாரென்பதையும்காட்டும்‌. 
மாண்டார்‌ மாண்டார்‌ என்பதற்கு-மாட்சிமைப்பட்டவர்களும்‌ (தீவினை 
செய்த தனால்‌) இறக்‌ தார்களஎனறு உரைப்பினுமாம்‌. “வாழ்க்‌ தார்கள்‌ 
வாழ்ந்தது மாமழை மொக்குளின்‌ மாய்ந்து மாய்ந்து, ஆழ்ந்தாரென 
றல்லா லன்றுமுத லின்றிறுதியா, வாழ்ந்தார்கள்‌ வாழ்ந்தே நிற்ப 
ரென்பதில்லை' என்றார்‌, சடகோ பரும்‌. பி - ம்‌:--*செய்கெனின. 
ூஎன்கேனறனாளார, (744) 


186. எம்பிக்‌ கும்மென்‌ னன்னை தனக்கு மிறுதிக்கோர்‌ 
அம்புய்க்‌ கும்போர்‌ வில்லி தனக்கு மயனிற்குந் 
தம்பிக்‌ கும்‌*£ மென்‌ ண்மை தவிர்ந்தே “தளர்வுற்றே 
கம்பிக்‌ கும்மென்‌ னெஞ்சவ னென்றே, கவல்கின்றேன்‌., 


(இ - ள்‌.) எம்பிக்குஉம்‌-என து தம்பியான சுபாகுவுக்கும்‌, என்‌ 
அன்னை தனக்குஉம்‌ - எனது தாயான தாடகைக்கும்‌, இறுதிக்கு - 
மரணமுண்டாகும்படி, ஓர்‌ அம்பு உய்க்கும்‌ - ஒப்பற்ற அம்பைச்‌ 
செலுத்திய, போர்‌ _ வில்லிதனக்குஉம்‌-போர।ுக்குரிய வில்வீரனான 
இராமனுக்கும்‌, ௮யல நிற்கும்‌- அவனருகில்‌ (எப்பொழுதும்‌) நிற்றெ, 
தம்பிக்கும்‌ - (அவனது) தம்பியான இலக்குமணனுக்கும்‌, என்‌ 
ஆண்மை தவிர்ந்து - எனது பராககிரமம்‌ அழிந்து, களர்வுற்று - 
தளர்சசியடை௩ அ, என்‌ நெஞ்சு கம்பிக்கும்‌-என்மனம்‌ நடுங்குகன்றது) 
(ஆதலால்‌), அவன எனறுஏ - அத்‌ தன்மையனான இராமனென்ற 

_ தாரணத்தாலே, கவல்கினறேன்‌-கவலைப்படுகன்றேன்‌; (எ-று) 


ப, 
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இராமனென்பான, எம்பியையும்‌ என்‌ அன்னையையும்‌ ஒரம்‌ 
பினால்‌ மாய்‌த்‌. தவன்‌; அவனுக்கு அயலில்நிறகும்‌ அவன தம்பி 
அவனோடொத்த ஆண்மையுள்ளான; இவ்விருவர்திறத்து என்‌ 
னணுண்மைதவிந்து என்னெனஞ்சம்‌ தளர்வுற்றுகடுங்குமென்கின்‌ ரன்‌, 
மார்ச னெனக., எம்பிக்கும்மென, தம்பிககும்மென, கம்பிககும்மென 
மகரவொற்று-வீரி த்தல்‌. பி-ம்‌:_—* ௩ம்‌. “சயகிற்கும்‌. (749) 


187. நின்றுஞ்‌ சென்றும்‌ “வாழ்வன யாவு நிலையாவால்‌ 
பொன்றும்‌ மென்னும்‌ மெய்ம்மை *யுணர்ந்தாம்‌ புலையாடற்கு 
ஒன்றும்‌ முன்னா யென்னுரை கொள்ளா யுயர்செல்வத்து 
என்றும்‌ மென்றும்‌ வைகுதி யையா வினியென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) நின்று௨ம்‌ - (அசையாமல்‌) கின்றும்‌, சென்று௨ம்‌ - 
(அசைந்து) சென்றும்‌, வாழ்வன யாஉம்‌ - வாழ்பவையாகிய சராசரப 
பொருள்க ளெல்லாம்‌, நிலையா - நிலைபெறாதவையாய்‌, பொன்றும்‌ - 
அழிந்‌ இடும்‌, என்னும்‌-என்கிற, மெய்ம்மை- உண்மையான இயல்பை, 
உணர்ந்தாம்‌ - பிரதியட்சமாக அறிக்துளோம; (ஆதலால்‌), இனி--, 
ஐயா! (8), புலை ஆடற்கு ஒன்றுஉம்‌ உன்னாய்‌- இழிவான தொழில்‌ 
செய்தற்குச்‌ சிறிதும எண்ணங்‌ கொள்ளாமல்‌, என்‌ உரை கொள்ளாய்‌ 
- எனது வார்‌, ததையை அங்கேரித து, உயர்‌ செல்வத்து எனறுஉம்‌ 
என்றுஉம்‌ வைகு இ-சிறகந்‌,த செல்வத்‌ இலே கிலைதது எவ்வெக்‌ காலத்‌ 
தும்‌ வாழ்வாய்‌, என்றான்‌ - என்று (மாரீசன்‌ இராவணனை நகோக்கெ) 
கூறினான்‌); (ஏ-.று.)--ஆல்‌-ஈறறசை. 

உலகத்துளள சராசரப்பொருள்‌ யாவும்‌ கிலையாதனவாய்‌ 
அழிவுறும்‌: ஆ தலால்‌, நிலையற்ற இவ்வுலகபபொருளை நச்சித்‌ தாழ்‌ 
வடையாமல்‌ ஈன்னெறியைக்‌ கடைப்பிடி, தது உளளவளவும்‌ உயர்‌ 
- செல்வத்து இனிது வாழ்க்‌ இடுவாயாக என்றனன்‌ மாரீச னெனக., 
நின றுவாழவன - நிலைத்‌ இணைப்பொருள்கள ; சென்றுவாழ்வன - 
இயக்கு இணைப்பொருள்கள்‌. புலையாடலென்றது, சீதையைக்‌ கவர்‌ 
தலை. புலை - ஆகுபெயராய்‌, புன்றொழிலின சமல்‌ கின்றது. பி - ம்‌: 
! வாழ்பவை. என்றும்‌. உணர்ந்தோய்‌, (746) 

வேறு. 
188. _ அதுகேட்டு இராவணன்‌ மாரீசன்மேற்‌ கோபித்தல்‌. 
கங்கைசடை வைத்தவ னொடுங்கயிலை வெற்போர்‌ 
அங்கையி னெடுத்தவென 1 தாண்டொழின்‌ மணித்தோள்‌ 


இங்கொர்மனி தற்‌? கெளிய வென்‌ றனை யெனத்தன்‌ 
வெங்கணெரி யப்புருவ மீதுற £விடைத்தான்‌. 


( - எ.) கங்கைசடைவை,த்தவனொடுஉம்‌ - கங்கா தியை( த 
தனத) சடையில்‌ தரிததவனான சிவபிரானுடனே, கயிலை வெற்பு 2 
கைலாசகிரியை, ஓர்‌ ௮ம்‌ கையின எடுத்‌, 5-ஒரு _ உள்ளங்கையினா 
லெடுத த, என து-எனனுடைய்‌, அண தொழில்‌ மணி கொள - 
பராசாமச்‌ செயலையுடைய அழகிய தோள்கள்‌, இங்கு ஜா மனிதற்கு, 
எளிய-இப்பொழுது ஒரு மனிதனுக்கு இளைப்பனவாகும்‌, என்‌ ற்ளை - 


5168 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


என்து சொன்னாய்‌” என - என்று (மாரீசனைநோக்கிக்‌ ௯ றி,-.தன 
வெம்‌ கண்‌ எரிய - தனது கொடிய கண்கள்‌ (இப்போல்‌) எரியவும்‌, 
புருவம்‌ மீது உற-புருவங்கள்‌ (நெறித்து) நெற்றியின்மேற்‌ செல்லவும்‌, 
விடை ததான-பெருங்கோபங்‌ கொண்டான்‌; (எ- ஹு.) 


'சிவபெருமான துகயிலைவெற்பையும்‌  _அங்கையாலெடுத்தஎன்‌ 
னாண்மை, இங்குச்‌ சிறுமானிடர்க்கு எளியதாமென்றாயே!? என்று 
தனனிருகண்ணிலும்‌ சற்றகஇப்‌ பொங்கப்‌ புருவம்‌ நெற்றிமீதேற 
இராவணன்‌ சினந்தன னென்பதாம்‌. 'கங்கைசடைவைத்தவன்‌' 
என்றது - சிவபிரானது ஆற்றலைக்‌ குறிக்கும்‌. பி - ம்‌:_-_ஆடெழில்‌. 
*எளியை. “விழித்தான்‌. 


இதுமு கற பதினமூன்று கவிகள்‌-இப்படல,க இன்‌ 41 - ஆங்கவி 
போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. (747) 


199.--இதுவும்‌ அது. 
நிகழ்ந்ததை நினைந்திலையெ னெஞ்சினிலை யஞ்சாது 
இகழ்ந்தனை யெனக்கிளைய நங்கைமுக மெங்கும்‌ 
* அகழ்த்‌ தனைய தொப்புற வமைத்தவரை யையா 
புகழ்ந்தனை தனிப்பிழை பொறுத்தனெனி தென்றான்‌. 


(இ-ள.) 'ஐயா--! நிகழ்ந்தை நினைந்‌ இலை - நடந்த காரிய, ததை 
(8) கினை த.தாயில்லை; அஞ்சாது என்‌ நெஞ்சின்‌ நிலை இகழ்ந்தனை - 
அச்சமில்லாமல்‌ எனது மனத்தின்‌ உது இகிலையை இழி,த்துபபேசி 
னாய; எனக்கு இளய ஈங்கை முகம்‌ எங்குஉம்‌ - ஏனக்கு இளைய 
பெண்ணாகிய [ தங்கையாகிய]) சூர்ப்பணகையினுடைய முகம்‌ முழு 
வதும்‌, அகழ்ந்து அனையது ஒப்பு உற - தோண்டினாற்‌ போலாம்படி, 
அமை த.தவரை - செய்தவர்களை, புகழ்ந்தனை - புகழ்க்‌ துபேசினாய: 
கனிபிழை இது பொறுக்தனென்‌ - இந்த ஒப்பற்ற (பெருங்‌) குற்றத்‌ 
தைப்‌ பொறுத்தேன,” என்றான்‌ - என்று (மாரிசனைகோக்கி 
இராவணன) கூறினான்‌; (௪-ு.) 


எனமனகிலையையிகழ்வதும என்‌ தங்கையை முகபங்கஞ்செய்த 
மாற்றாரைப்‌ புகழ்வதுன செய்தாய்‌: இப்பெரும்பிழைகக£ப்‌ 
பொறுத்தே னென்றான்‌ இராவணனென்க, சஈஇயொருமையாய்‌, 
பிழைகளை *இது' என்று தொகுத்துக்‌ கூறுகிறான்‌. பி- ம்‌: 
 அகழ்ந்‌ தவரை, (745) 
190.--இதுமுதல்‌ ஏழு கவிகள்‌-மாரீசன்‌ மீண்டும்‌ உறுதிமொழி 
கூறல்‌. 
தன்னைமுனி வுற்றதறு கட்டகவி லோனைப்‌ 
பின்னைமுனி வுற்றிடு மேனத்தவிர்தல்‌ பேணாது 
உன்னை “முனி வுற்றுனகு லத்தைமுனி வுற்றாய்‌ 
என்னைமுனி வுற்றிலையி “தென்னென விசைத்தான்‌. 
_(இ-ள்‌.) தன்னை முனிவுற்ற - கனனைக்கோபித த, தறுகண்‌ - 
அுசாமையையுடைய, தகவு இலோனை - ஈடுவுகிலைமையிலலா த 
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இராவணனை, பின்னை முனிவுற்றிடும்‌ என தவிரதல்‌ பேணாது - 
மீண்மை (தன்னைக்‌) கோபி,த்‌திடுவானென்‌ றெண்ணி (அவனுக்கு 
உறுது கூறாது) விட்டொழி,தற்கு விரும்பாமல்‌, —(மாரீசன இராவ 
ணனை நோக்‌க),-—'உன்னை முனிவுற்று - (8) உனனைககோபிதது, 
உனகுல ததை முனிவுற்றாய - உன்னுடைய குலத்தைக கோபித தாய; 
(அல்லாமல்‌), எனனை முனிவுற்றிலை - என்னைக்‌ கோபித்தாயில்லை: 
இது என - இது என்ன காரணம்‌! என இசைத்தான்‌ - என்று 
சொனனான ; (௪ - அ.) 


அரசர்கோபங்கொண்டகாலத தும்‌, அமைச்சர்‌ அவாகரு,த துக்கு 
மாறாகககூறின நம்மைநலிவரே என்று எண்ணி அஞ்சி அவாககு நீதி 
போத த்தலை விட்டிடாமல்‌, பின்னும இடிததிடித்துக கட்டுரைகூற 
வேண்டு மென்ற முறைமையில்‌ மாரீசன்‌ தவறாத நின்று, ரீகொண்ட 
கோபம்‌ எனக்குஒரு இங்குக்‌ தாராமல்‌ உனக்கும்‌ உனகுலத்துக்குந்‌ 
இங்கு தருவதாகவே முடியும்‌ என்னு இவ்வாறு கூறினானெனக, உன 
குலத்தை முனிவுற்றாய்‌ எனறது - உனகுலததுககே நாசம்விளைக்கு 
மென ற கருத்தினாலாம்‌. உன" என்பதிலுளள அகரம்‌ - ஆற்னுருபு. 
பி-ம்‌:--* முனிவுற்றனை. இனறு. (749) 


191. எடுத்தமலை யேநினையி னீசனிகல்‌ வில்லாய்‌ 
வடித்த! மலை யேயிது வலித்தியென வாரிப்‌ 
பிடித்தமலை நாணிடை * பிடித்தொருவன்‌ மேனாள்‌ 
ஒடித்தமலை யும்பர்‌ முக டுற்றமலை யன்றோ. 


ஆ கவிகள்‌ - ஒருதொடா. 


(இ-ள்‌.) எடுத்த மலைஏ நினையின்‌ - கைலாயகிரியைப்‌ பெயாதக 
'தெடு த்‌. தையே (8) ஒருபெருமையா ௫ மதஇி.த்‌.தால்‌,--*ஈசன்‌ இகல்‌ வில்‌ 
ஆய்‌ வடித்த மலைஏ இது- சிவபிரான. வலியவில்லாயவளை த. 
மலையேயாகும்‌ இதனை, வலிததி - வளை த்‌.இடுவாய்‌", என - என்று 
(சனகமகாராசன) சொல்ல, ஒருவன - ஒப்பற்ற இராமன்‌, மேல்‌ காள்‌- 
முன்னொரு பொழு இல, வாரி பிடி.த்‌,த மலை - எளி. காகக்கையால்‌ எடுத்‌ 
துப்பிடி,த.தமலைபோன நும்‌, நாண்‌ இடை பிடித்து ஓடித்த மலை - 
நாணியின்‌ இடையிலே பற்றியிழுதது (வாக்க த் தொடங்கி) ஒடித்த 
மலைபோன்றதுமான வில்‌, உம்பர்‌ முகடு உறற மலை அனறு - 
ஆகாயமுகட்டை அளாவியுள்ள தான மேருமலையேயன் றோ” (௪ - அ.) 


ஒழ்‌ இராவணன்‌ “தங்கைசடைவை, த்‌ தவனெொடுய்‌ கயிலை வெற்பு 


ஒரங்கையினெடுத்‌,தவென தாண்‌ டொழின்‌ மணித்தோள்‌"" சற்‌ 
தான கைலைமலையைப்‌ பெயர்‌ த்தெடுத்ததைக்‌ குறித்துப்‌ பெருமை 
(டீ எடுத்தது, கைலைமலை:  இராமலொடித்தது 


பாராட்டிய ல்‌; ட. 
மேருமலை: ற்‌ கைலைமலையினும்‌ இநத மேருமலை ஏவவளவு ஏற்ற 
மானது என்பதனை ஆய்க்துபார்‌ என்இன்றான்‌, மாரீசனென்க. 
சிவபிரான்‌ திரிபுரசங்காரறா செய்‌.தகால,த்தில்‌ அப்பிரானுக்கு 
மேருமலை வில்லாயிராம்‌ததன்மை, பிர எத்தம்‌. சிவபிரான்‌ வில்லை 
இராமன்‌ ஓடித்‌.த,தனால்‌, அதனை "ஒர்க்‌ மலை' என்கின்றான்‌. சிவ 
பிரான்‌ வில்‌ எனற காரணகு தால) மேருவையும்‌ கநயாசுலகமாக ஏற்‌ 
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படுத,திய சிவ தனுசையும்‌ ஒற்றுமை நயம்படக்கூறியது; பிடித்த 
மலை, ஓடித்‌ தமலைஎன றவற்றில்‌, மலை - உவமவாகுபெயர்‌; பெருமை 
யும்‌ வலிமையும்‌ பற்றிய உவமை, பி.ம்‌;-*மலைநீ. “பிணித்து. 
₹ அண்டமுகடு, (760) 


192. யாது'மறி யாயுரைகொ ளாயிக லிராமன்‌ 
கோதைபுனை யாமுனுயிர்‌ கொள்ளைபடு மன்றே 
பேதை” மதி யாலிஃதொர்‌ பெண்ணுருவ “மென்றாய்‌ 
சீதையுரு வோபநிருதர்‌ தீவினை*ய “தன்றோ. 


(இ-ள.) யாதஉம்‌ அறியாய - (இராமனது ஆற்றல்‌ முதலிய 
வற்றைக குறிதது நீ தானாகச) சிறிதும்‌ அறியாய்‌; உரைகொளாய்‌ - 
(கான சொன்ன) வார்‌ த்தையைக்கேட்டு அதன்படி ஈட த்தலுள்‌ 
செயயாய்‌; இகல்‌ இராமன்‌ கோதை புனையா முன-வலிமையுடைய 
அவ்விராமன்‌ (போருக்குஉரிய தும்பைப்‌) பூமாலையைத்‌ தரிக்கு 
முனனே (போர்‌ தொடங்குமளவிலே ], உயிர்‌ கொள்ளைபடும்‌ அன்‌ அ 
ஏ - பகைவருயிர்‌ மிகுதியாக வேண்டியபடி கவரப்‌ படுமனறோ? 
பேதை மதியால்‌-மூடபு,ததியால்‌, இஃது ஒர்‌ பெண்‌ உருவம்‌ என்றாய்‌- 
(சதையை) இது ஒருமானுடப்பெண்ணின்வடிவ மென்று கொண் 
டாய;(௮து),சீை)௧௨௬ஓ-சைையின துவடிவமோ? [அன்று] நிருதர்‌ 
,தவினையது அன்றோ - அரக்கர்கள்செய்த பாவத்தின்‌ வடிவமான 
தன்றோ! (எ -ு,) 


'யாதுமறியா யுரைகொளாய' என்றதனால்‌, தானாகவும்‌ அறி 
யாமை சொனனாலுங்கேளாமை என்ற இரண்டு குறைகளுண்மையை 
எடுத்துக காட்டினான்‌. (கோதை புனையாமுன்‌' என்ப தற்கு-(வில்லில்‌) 
நாணியைப்‌ பூட்டுதற்குமுன்‌ என்றும்‌, முனகைத்தோற்சட்டை . 
தரித்தற்குமுன. என்றும்பொருள்கொள்ளலாம்‌. சதையினிடத்து 
அ.ததனமையை மறுத்து நிருதர்‌ வினையென்று வேறொரு தன 
மையை யேற்றிக்‌ கூறியது - அபநுதியணியாம்‌. அரக்கரின அழி 
வுக்கு ௮து காரணமாகு மெனபான, “நிருதர்‌ ”வினைய தன்றோ?) 
என்றான்‌. சீதையுருவோ என்ற ஓகாரம்‌-தெரிநிலையுமாம்‌. பி-ம்‌:-- 
"அறியாது. “உருவோவிது, “அன்றே, *இது, * அன்றே, (751) 


199. உஞ்சுபிழையோயுறவி னோடுமென *வுன்னா 
நெஞ்சுபறை போதுமது நீ நினைய கில்லாய்‌ 
அஞ்சுமென தாருயி ரறிந்‌ தருகு நின்றார்‌ 
நஞ்சுநுகர்‌ வாரையிது நன்றெனலு நன்றோ. 


(இ - ள.) “(ரீ சீதையைக்‌ கவர்ந்தால்‌), உறவினோடுஉம்‌ உஞ்சு 
பிழையாய்‌-(உன்‌) சுற்றத்தாருடனே (நீயும்‌) தப்பிப்பிழைக்கமாட்‌ 
டாய', என உனனா-என் று எண்ணி, கெஞ்சு பறை போதும்‌-(என தி) 
மனம்‌ பறைகொட்டுவ துபோலத்‌ துடிக்கின்றது; எனது ஆர்‌ உயிர 
அளுசும்‌- எனது அரியஉயிரும்‌ அஞ்சுனெறது; அது நீ நினையகில்‌ 
லாய-௮அ.த தன்மையை நீ எண்ணுகிறுயில்லை; நன்சு நுகாவாரை - 
(அறியாமல்‌) விஷத்தை யுண்பவர்களை, அழிந்து அருகு நின்றார்‌ - 
அறிது அவர்பக்க த்‌ இல்‌ நின்றவர்கள்‌, இது ஈன்று எனலும்‌-இச்‌ 
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செய்கை நல்லது என உடனபட்டுக்‌ கூ / 
ல்ல கா? (ன அ அதலும, நனறுஓ- 
'அருகுகின்றார்‌ அறிந்தும்‌ ஈஞ்சு நுகர்வாரை இது ஈன்றென 
லும்‌ ஈநன்றோ' என்ற உபமானவாககியம்‌, ஆராய்சசியில்லாமல்‌ இச . 
செயல்‌ செய்யத்தொடங்குகிற உன்னை அது ,தீசசெயலென்று 
அறிந்துஉன து அருகில்நிறபவனான நான்‌ இச்செயல்கல்வதென்று 
உடன்பட்டுக்கூறுவது சரியோ? எனற உபமேயப்பொருளை விளக்கு 
தலால்‌, பிறிதுமொழிதலென்னும்‌ அலங்காரம்‌, உஞ்சு உய்ந்து; 
போலி. உறவு-கொழிலாகுபெயர்‌, நன்றெனலும்‌, உம்‌-இழிவுறெப்பு. 
பி. ம்‌;_— உனை. (762) 


194. ஈசன்‌ முத லாகவிமை யோருலகு மற்றைத்‌ 
தேச முதன்‌ முற்றுமொ ரிமைப்பினுயிர்‌ தின்னக்‌ 
கோசிக ”னளித்தகட வுட்படை கொதிப்போடு 
ஆசில கணிப்பில விராமனரு “ணிற்ப, 


(இஃ ள்‌.) ஈசன்‌ முதல்‌ ஆக இமையோர்‌ உலகுஉம்‌ - வெபிரான்‌ 
முதலாகத்‌ தேவர்களுடைய உலகங்களையும்‌, மற்றை தேசம்‌ முதல்‌ 
முற்றுஉம்‌-மற்றை நாடுகள முதலிய எல்லாவற்றையும்‌, ஒர்‌ இமைப்‌ 
பின்‌ உயிர்‌ இன்ன-ஒருமா,த, திரைப்‌ பொழுதிலே உயிர்‌ குடிப்ப தற்கு, 
_.கொ இப்போடு-(எப்பொழு தும்‌) உகரெமான தன்மையோடு (கூடி), 
ஆசு இல-(தோல்வியாமெ) குற்றமில்லா தனவாகிய, கடவுள்‌ படை. 
தெய்வத்‌ கன்மையுள்ள ௮ஸ்‌,தரங்கள, கணிப்பு இல-அளவிறக்‌ தவை, 
_. கோசிகன்‌ அளிதத்‌,த-விசுவாமி த திரமுனிவனாற்‌ கொடுக்கப்பட்டன 
வாய்‌, இராமன்‌ அருள்‌ நிற்ப-இராமனது கட்டளை நெறியிலே நிற்‌ 
இன்றன; (௪-௮.) | 

இராமன்‌ தாடகையைக்‌ கொன்றவுடனே தேவர்கள்‌ மகிழ்ச்சி 
யோடு வந்து கட்டளையிட்டபடி. விசுவாமி,த.தரமாமுனி அப்பெரு 
மானுக்குப்‌ பற்பல இவ்வியாஸ்‌ தரங்களை உபதேச, ததுக்கொடுக்க, 
அவையாவும்‌ மிக்கமகிழ்சசியுடனே இராமனிடம்‌ வந்து அவன்‌ 
கட்டனையின்படி நடக்கச்‌ சித தமாய நின்றன என்பதை, £ழ்ப்‌ பால 
காண்ட த்தில்‌ வேள்விப்படல,த்திற்‌ காண்க. “மற்றைத்‌ தேச 
முதல்‌ முற்றும்‌' என்ற து-பூமியையும பாதாள ததையுப்‌ குறிக்கும்‌. 
நிற்ப - முற்று. கோசிகன்‌ - கெளசிகன: குகெனது குலத்திற்‌ 
பிறந்தவ னென்று பொருள்படும்‌. குசனே குசிகனெனவும்‌ வழங்‌ 
கப்படுவன்‌, “அருள்‌' எனனுங காரணம, அதன காரியமாகிய 
சட்டயின்மேல்‌ நின்றது. பி- ம்‌: முதன்மற்றும்‌, “இன்ப. 
“அமைத்த. “நிறக. (763) 

195. ஆயிரம டற்கையுடை யானைமழு வாளால்‌ 
ஏயெனு *முரைக்குளுயிர்‌ செற்றவெதி ரில்லோன்‌ 
மேயவிறன்‌ முற்றுவரி வெஞ்சிலையி னோடும்‌ 

? தாயவன்‌ வலித்‌” தகைமை யாமுறு தகைத்தோ, 


யிரம்‌ கை உடையானை - வலிமையை 


உள்‌. ல்‌ 
ங்கள்‌ யுடையவனான கார்‌,த.தவீரியார்ச்சனனை, மழு 


யுடைய ஆயிரங்கைகளை 
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வாளால்‌ - கோடாலிபபடையால்‌, ஏ எனும்‌ உரைககுள - ஏயெ 
ன்று கூறும்‌ மாத்திரைப்பொழுதினுளளே [மிகவிரைவிலே], உயி 
செற்ற-உயிரழிதத, எதா இல்லோன - ஓப்பிலலா தவனான பரசு 
ராமனிடத்தில்‌, மேய - பொருந்திய, விறல்‌ முற்று - வலிமைமுழு 
வதையும்‌, வரி வெம்‌ சிலையினோடுஉம்‌ - கட்டமைந்த கொடிய (அவ 
னது) வில்லினுடனே, தாயவன - (தனக்கு) உரிமையாகக்‌ 
கவர்ந்துகொண்ட. இராமனது, வலி தகைமை-வலிமையின்‌ தன்மை, 
யாம்‌ உறு தகைத்துஓ - நாம்‌ அடையும்‌ தனமையதோ? [அன்று 
என்றபடி % (௭ - ணு.) 


உன்னை வென்றவனை வென்ற ஆற்றலுடையான இராமனென, 
இராவணனுக்கு மாரீசன்‌ எடுத்துக்காட்டினான்‌. சந்துரவமிசத்துப்‌ 
பிறந்த அரசனும்‌ பல பராக$ூரமங்களிற சிறநதவனும்‌ ஆயிரம்‌ 
தோளகளையுடையவனும்‌ இராவணனை ஒருகால்‌ வென்றிட்டவனு 
மான கார்்‌த.தவீரியார்ச்சுனன்‌ சமதக்கினிமுனிவன துஓமேேதனுவைக்‌ . 
கவர்ந்ததுகாரணமாக அம்முனிவன துகுமாரனான பரசுராமன்‌ அக்‌ 
கார்‌ தீ. தவீரியார்ச்சுனனை, த்‌ தனதுகோடாலிப்‌ படையால்‌ ஆயிரம்‌ 
கோள்களையும்‌ துணித்துக்‌ கொனறிட்டன னெனது, முனனிரண்‌ 
டடியிற்‌ குறித்த கதை, அப்படிப்பட்ட ஆற்றலுடைய பரசுராமன்‌; 
சி தாகலியாண ததின்பின்‌ தசரதசக்கரவர்கது தன து குமாரர்களுடன்‌ 
மிதிலையினின்று மீண்டுவருகையில்‌, வலியசசென் று இராமபிரானை 
யெதிர்த்துத்தன்கையிலுள்ள வில்லை அவனகையிற்‌ கொடுத்து, :£ 
சிவபிரானது சொத்தை வில்லை யொடிக்‌ கதற்குச்‌ செருக்குக்‌ கொள்‌ 
ளாதே;வலிய இந்தத்‌ இருமாலின தநுசை வளை: பார்ப்போம்‌'எனன, 
உடனே இராமன்‌ அதனை வளைத்து அம்புதொடுத்து, ௮வன 
வேண்டியபடி அவன துதவமகிமைமுழுவதையும்‌ அந்த அம்புக்கு 
இலக்காக்கிவிடவே, பரசுராமன்‌, கர்வபங்கப்பட்டு மீண்டனனெனற 
வரலாறு, £ழ்ப்பாலகண்ட,த இன இறுதியிற்‌ கூறப்பட்டது. மழுவாள்‌ 
- மழுவாகிய வாள என இருபெயரோட்டு; வாள்‌ - இங்கே, ஆயுத 
மென்னு மாத்திரமாய்‌ நின்றது. இசசெய்யுள்‌ ௮அசசிட்டபிரதி 
யொன்றிற்‌ காணப்படவில்லை. பி.ம்‌;--! இமைப்பின்‌, 2 தாயகன. 
“ தகையை, (754) 


196. வேதனைசெய்‌ காமவிட மேலிட மெலிந்தாய்‌ 
தீதுரைசெய்‌ தாயினைய செய்கை சிதைவன் றோ 
மாதுலனு மாய்மரபின்‌ முந்தையுற வந்தேன்‌ 
ஈதுரை செய்தே'னிதனை யெந்தைதவிர்‌ கென்றான்‌. 


(இ-ள்‌. வேதனை செய்‌- துன்பத்தைச்‌ செய்ற, காமம்‌ 
விடம்‌-காமமாயெ விஷமானது, மேலிட - அதிகப்பட, மெலிந்தாய்‌ - 
(8) வாட்டமுற்றாய; (ஆதலால்‌), தீது உரை செய்தாய்‌-கொடிய இவ 
வார்‌ ததையைக கூறினாய: இனைய செய்கை - இத்தன்மைய தான 
காரியம்‌, சிதைவு அன அஒ-அழிவுக்குக்காரணமன்றோ?! மாதுலன்உம்‌ 
ஆய்‌-(உனக்கு) மாமனமுறை பூண்டவனுமாய்‌, மரபில்‌ முந்தை உற 
வந்தேன்‌ -(உன த) குலத்தில்‌ முற்பட த்‌ தோன்றியவனுமான நான, 
ஈது உரை செய்தேன்‌- இநத உறு இமொழியைக்‌ கூறினேன்‌: எந்கை 


காண்டம்‌ 7 அிமாரீசன்வதைப்படலம்‌ 521 


இ,தனை தவிர்க அபபா! இததீத்‌ தொழிலை நீ விட்டிவொயாக, 
என்றான-என்று (மாரீசன்‌ இராவணனுக்கு) அறிவு கூறினான்‌; 


'காமவே தனை மேலிடவே, உனது பேராற்றலையே பெரிதாக 
மதித்தும்‌ தங்கையை. அங்கபங்களூ செய்தவாகளைப்‌ புகழ்ந்தா 
யென்று என்னைச்‌ சீறிப்‌ பினனாப்‌ பொறுத்தேனென்றும்‌ இவ்‌ 
வாறு எதிரிகளின்‌ நிலையைக்‌ கருதாது இராமபிரான்‌ மனைவியைக்‌ 
கவர்வேனென்‌ பு இயவுரை புகனறாய: இது உன அழிவுக்கே காரண 
மாம்‌: நான்‌ உன்மரபில்‌ முந்தையுறவந்து மாதுலனுமாக இருத்தலால்‌, 
உனக்கு இச்சகமாகப்‌ பேசாமல்‌ இந்த உறுதிமொழியைப்‌ புகன்‌ 
றேன்‌: இந்தத்‌,8,த்தொழிலை விட்டிடுக' என்றுமாரீசன இராவண 
னுக்கு அறிவு கூறினானெனப தாம்‌. முந்தையுற - பிராயம்‌ முதிர 
என்றபடி. இராவணன்‌ கருதிய இச்செயலை வாயினாற்‌௯.ு தற்குங்‌ 
கூசுவான்போன்‌ று இதனை எனக்‌ குறித தொழிந்‌ தான. மாதுலன்‌ - 
வடசொல்‌; மாதாவினுடன பிறந்‌ தவன்‌. பி-ம்‌:--* அதனை. (755) 


197.--இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: இராவணன்‌ 
மாரீசனைச்‌ சினந்து கூறுவன, ்‌ 


என்னவுரை 'யத்தனையு *மெத்தனையு மெண்ணச்‌ 
சொன்னவனை £யேசின வரக்கர்பதி சொன்னான்‌ 
அன்னையுயிர்‌ செற்றவனை யஞ்சியுறை கின்றாய்‌ 
்‌ உன்னையொரு வற்கொருவ னென்‌ *றுணர்கை நன்றோ. 


(இ - ள்‌.) எனன உரை-என்று சொன்ன, அதீதனைஉம்‌ - (தன்‌ 
வார்த்தைகளை) எல்லாம்‌, எ.த்தனைஉம்‌ எண்ண சொன்னவனை - 
எவ்வளவாயினும்‌ [சிறிதாயினும்‌] ஆலோச, த்துப்‌ பார்க்கும்படி 
சொன்னவனான மாரீசனை, ஏசின - (மன ததினால்‌) இகழ்ந்த, அரக்கர்‌ 
பதி-ராக்ஷசராசனான்‌ இராவணன்‌, சொனனான்‌ ்‌ சொல்பவனானான:— 
அன்னை உயிர்‌ செற்றவனை அள உறைகினறாய - (உனது) தாயான 
தாடகையின்‌ உயிரைக்கொனற அவ்விராமனுக்கு அஞ்சிவாழ்கிறாய்‌; 
உன்னை ஒருவற்கு ஒருவன எனு உணர்கை நனறுஓ-உன்னை ஒரு 

ண்மகனாக மதித்‌.தற்ரு.த்‌.தக்க ஒருவனென்று நினைத்தல்‌ தகுதி 
யோ? [அன்று என்றபடி] (எ-அு.) 

கான்‌ சொல்லியவற்றை ஆராயவாயெனறுஅறிவுறுத்திய மாரி 
சன நோக்‌இ, இராவணன்‌ ஏ சி, "உன தாயைக்‌ கொன்றவனென்று 
மாற்றானுக்கு அஞ்சியுறைகின்றாய்‌: தன்‌ அரயைக்கொன வனுக்கு 
மாறுசெய்யக்‌ கருதாமல்‌ மானங்கெட்டு வாழனெறாயே! உன்னை 
ஓராண்மையுள்ளவனாக நினைத்தலும்‌ ககுதியன்று' என்றானென்க. 
அத்‌ தனையும்‌ - அவ்வளவையும்‌. எத தனையு மெண்ணிச சொன்ன 
வனை எனற பாட த்துக்கு - எவ்வளவோ ஆலோசித்துக்‌ கூறின 
வனை யென்று பொருள்‌. ஒருவற்கு ஒருவனெனறு உணர்கை? 
எனப தற்கு ன ஒருவனுக்கு உதவி செய்யக்கூடிய ஒருவனென்று 
மஇத்த லென உரைப்பினும்‌ அமையும்‌ இதற்கு - ௮றிவு வீரம்‌ 
பெருமை முதலிய தனித்தனிப்‌ பெருந்‌ இயவரில்‌ ஒருவனென்று 
நினைத்த லென உரைபபாரு முளர்‌. சொன்னவனையே சினவு 
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அரக்கர்பதி யென யெடுதது - இங்கனந்‌ தனக்கு உறுதிமொழி 
கூறினவனையே கோபிக்க இராவணன்‌ என்று உரைக்கவும்‌ இட 
முண்டு, பி-ம்‌:-—* இத்தனையும்‌, “வைகடல்‌. *உணர்‌ தல்‌. லெபிர இயில்‌ 
'உனனை யுறவுககொருவனென ௮ணரலாமோ' என்று நானகாமடி. () 
198. திக்கய மொளிப்பநிலை தேடர்கெட வானம்‌ 

'புக்கவ ரிருக்கைபுகை வித்துலகம்‌ யாவும்‌ 

சக்கர நடத்துமெனை யோதயர தன்றன்‌ 

மக்க* ணலி கிற்பரிது ? நன்றுவலி யன்றே. 


(இ-ள்‌.) இக்‌ சயம்‌ ஒளிப்ப - இக்குயானைகள்‌ அஞ்சி யொளிதீதுக்‌ 
கொள்ளவும்‌, தேவர்‌ நிலை கெட- தவர்கள்‌ நிலையழியும்படியும்‌, வானம்‌ 
புக்கவர்‌ இருக்கை புகைவிதது - மேலுலகததைத தமது இடமாகக்‌ 
கொண்ட தேவர்களுடைய இருப்பிடக்களை(க கொளுத்திப்‌ புகையும்‌ 
படி. செய்து, உலகம்‌ யாஉம்‌ சக்கரம்‌ நடத்தும்‌ - எல்லாவுலகங்க 

லும்‌ (தடையினறி) ஆஜ்ஞாசக்கரத்தைச்‌ செலு த்துற, எனைஓ - 
என்னையா, தயர தன தன மக்கள்‌ நலிகற்பர்‌ - (மனிதராசனான) அசர 
- தனது பிள்ள&கள்‌ வருத்தும்‌ ஆற்றலுடையவர்‌? இது நன்று வலி 

அன்றோ - இது ஈல்ல வல்லமை யன்றோ? (எ- று.) 


(இக்கயங்கள்‌ நிலை்கெட்டோடி யொளிப்பவம்‌ தேவர்களை நிலை 
யழியும்படி சிறையிட்டும்‌ தேவலோக, தைத நெருப்புக்கு இலக்காக 
கியும்‌ இங்கன எல்லாவுலக தீதும்‌ செங்கோல்செலுத்துறெ என 
னையா உலகத்துச்‌ சாமானிய அரசனான தசரதனுடைய மக்கள 
வெல்லுந்தரமுடையோ!? இது சால அழூது' என்று பரிகாச 
மாகக்‌ கூறினான்‌ இராவணனென்க. இக்கயம்‌ எ இக்கஜம்‌. ஆஜஞை 
யைச்‌ சக்கரமென்றல்‌, கவிசமயம்‌. பி - ம்‌:--1"புக்கயன்‌,“நலிகற்பதிது. 
கன றுனமதி. (767) 


199. மூவுல கினுக்குமொரு நாயக முடித்தேன்‌ 
மேவலர்‌ கிடைக்கினிதன்‌ மேலினிய துண்டோ 
ஏவல்செய கிற்றியென தாணைவழி யெண்ணிக்‌ 
காவல்செ யமைச்சர்கட னீகடவ துண்டோ, ' 


(இ-ள்‌.) மூ உலகினுக்குஉம்‌ ஒரு காயகம்‌ முடித்தேன - (ழ்‌ 
நடு மேல்‌ என்ற) மூவிடத்து உலகங்களுக்கும்‌ தனியரசாட்சியைச்‌ 
சூடினேன்‌; (அப்படிப்பட்ட எனக்கு இப்பொழுது), மேவலா 
திடைககனெ - பகைவர்கள்‌ கிடைத்தால்‌, இதன்மேல்‌ இனியது 
உண்டுஓ - இதற்குமேல்‌ மஇழ்ச்சிதருவது வேறும்‌ உளதோ? 
[இல்லையென றபடி]; எனது ஆணை வழி எண்ணி - எனது கட்டளை 
யின்‌ தன்மையை ஆலோசதது, ஏவல்‌ செயகிற்றி - (நான்‌) ஏவிய 
தொழிலை (ரீ) செய்யககடவாய்‌: காவல்‌ செய்‌ அமைச்சர்கடன - 
(அரசனுககுப) பாதுகாவல்‌ செய்யும்‌ மந்திரிகளது கடமையை 


அரச னேவினதைச்‌ செய்தலை], நீ கடவது உண்டுஓ - நீ கடக்க 
லாமோ? (எ- அ, 


மூவுலகாட்சியையும்‌ பெற்றுள்ளேன்‌: அ௮ங்நன்மேம்பாடுற்று,தீ 
தெவ்வர்‌ கிடையாமையால்‌ இனவுதின்னும்‌ 6 தாள்களையுடைய 
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எனக்கு எதிரிகள்‌ கடைப்பகனினும்‌ இனியது யாது? நீ எனகட்ட 
காயைக்‌ கருதி என ஏவல்வழி ஈடக்கவேண்டியவனேயன்‌ றி எனக்கு 
ஆலோசனைகூ ற தீதக்கவனலலை: மந்‌ இரிகளினக௧டமையை நீ கடத்தல்‌ 
தகாது என்றவாறு, நானகாமடிககு - அரசனைப்‌ பாதுகாவல்செய்‌ 
தற்குரிய மந்திரிகள்‌ செய்யவேண்டிய கடமையை நீ செய்யக்கடவது 
உளதோ? என்னு உரைப்பாரு முளர்‌, ஒருகாயகம்‌ - ஏகாதிபத்தியம்‌. 
முடி,தீ.கல்‌ - தரித்தல்‌: அல்லது நிறைவேற்றுதல்‌. ஏவல்‌-ஏவப்பட்ட 
காரிய த துககு,த தொழிலாகு பெயா. (758) 
200. மறுத்தனை யெனப்பெறினு நின்னைவடி வாளால்‌ 
*ஓறுத்ததென மனக்குறை முடிப்பதொழி கல்லேன்‌ 
£வெறுப்பன கிளத்தலுறு மித்தொழிலை விட்டென்‌ 
குறிப்பீன்வழி நிற்றியுயிர்‌ கொண்டுழலி னென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) மறு ததனை என பெறினடம்‌ - (நீ எனது ஏவல்வழி 
நில்லாமல்‌ அதனை) மணுத்திவிட்டா யாயினும்‌, கின்னை வடி வாளால்‌ 
ஒறுத்து - உன்னைக்‌ கூரிய வாளினால்‌ வெட்டித்‌ தண்டி, விட்டு, 
என மனம்‌ குறை முடிப்பது - எனமனததுககு இசைந்‌தகாரிய த்தை 
நிறைவேற்று தலை, ஒழிகல்லேன - (கான) தவிரமாட்டேன்‌; (ஆத 
லால்‌), உயிர்கொண்டுஉழலின்‌-(8ீ) உயிரை வைத்துக்கொண்டு வாழ 
வேண்டுமானால்‌, வெறுப்பன களது தல்‌உறும்‌ இ தொழிலைவிட்டு - 
(நான்‌) வெறுக்கத்தக்க சொற்களைச்‌ சொல்லுகிற இச்செய்கையை 
விட்டு, என்‌ குறிப்பின்‌ வழி நிற்றி - எனது எண்ணக்இன்படி நிற்‌ 
பாய, என்றான - என்று (மாரிசனை நோக்கி இராவணன்‌) கூறி 
னான; (௪ - ௮.) 

நீ பிடிவாதமாக எனனேவலைச்‌ செயயமாட்டே னென்றாயெனி 
னும்‌, கான்‌ உன்னை என்வாளால்‌ இப்போதே வெட்டிவீழ்த்‌தி என்‌ 
மனக்குறையை முடிப்பேன்‌; நீ உயிரோடு இருக்க விரும்பினால்‌ என்‌ 
ஏவலை மறுக்காது என்‌ குறிப்பினவழியே நடப்பா யென்றனன்‌ 
இராவண னெனக, என மனக்குறை முடிப்பது - சதையைக்‌ கவர்‌ 
வது. உழலுதல்‌ - இரிதல்‌; புடைபெயர்‌ தல்‌. நீ மறுப்பதில்‌ யாது 
பயனுமில்லை யென பதை நன்றாக எடுத்துக கூறினான்‌. பிம்‌. 
*ஒறுத்து மனமுற்றது. *வெறுததன. (759) 

வேறு. 
201. -அவ்வளவில்‌ மாரீசன்‌ ஆய்ந்து அடங்குதல்‌. 
அரக்கனஃ துரைத்த லோடு மறிந்தன னடங்கி நெஞ்சம்‌ 
தருக்கினர்‌ *கெடுவ ரன்றே தத்துவ நிலையிற்‌ றன்றோ 


£செருக்கினிற்‌ நீர்து மென்பார்‌ “தம்மினார்‌ செருக்க ரென்னா 
உருக்கிய *செம்பி னுற்ற நீரென வுரைக்க லுற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) அாககன அஃது உரைததலோடும்‌ - இராக்கத 
ராசனன இராவணன்‌ அவ்வாறு கூறியவள விலே,--(மாரிசன்‌), 
நெஞ்சம்‌ தருக்கனர்‌ அ௮ன்றுஏ கெடுவா-மனததிற செருக்குக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ அப்பொழுதே அழிக்‌ திடுவார்கள்‌; தத்துவம்‌ 
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நிலை இற்று அன்றோ-உண்மைநிலைமை இத தன்மைய தன்றோ? 
கும்மின ஆர்‌ செருக்கர்‌-தமக்குள்ளே நிறைந்த காமக்களிப்புடைய 
வர்கள்‌, செருக்கினில்‌ இர்தும்‌ என்பார்‌ - அக்களிப்பினால்‌ (யாம்‌) 
அழிந்‌ திடுவே மென்றும்‌ துணிவார்கள்‌, எனனா-என்று கருதி, அறிந்‌ 
தனன -(இவனகட்டளைப்படி ஈடவாவீட்டால்‌ தனக்குக கேடுவரு 
மென்பகை) அறிந்து, உருகயெ செம்பின்‌ உற்ற நீர்‌ எனஅடங்கி - 
உருகயெ செம்பில்‌ வார்க்கப்பட்ட நீர்‌ (அதனுள்ளே கொதித்து 
அடங்குதல்‌) போல(த்‌ தான்‌ உள்ளே கொதிப்புற்று) அடங்கி, 
உரைக்கல்‌ உற்றான்‌-(சில) சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌; (எ - அ) 
அவற்றை, அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. 


இராவணன அவ்வாறு சொல்ல, மாரிசன்‌, தன்மனத்‌ துள்ளே 
£கருக்கனா கெடுதல்‌ திண்ணம்‌: மற்றும்‌ காமக்களிப்புக்‌ கொண்‌ 
டவர்‌ அதனால்‌ அழிதல்‌ இண்ணம்‌' எனறு கருதி, மனங்கொதுத்துச 
சில கூறலானா னென்பதாம்‌. உருக்கிய செம்பின்‌ உற்ற நீரென 
உரைக்கலுற்றான்‌ என்றே இயைத்து, உருகயெ செம்பில்‌ நீரைத்‌ 
தெளிக காற்போல வெம்மைகொண்ட இராவணனுக்குதி தண்மை 
யாக மாரீசன்‌ கூற கதொடங்இனா னென்அ௮ பொருள்கொள்ளு தலும்‌ 
ககுதியாம்‌. கெடுவரன்றே யென்ப தற்கு - கெடுவரன்றோ எனறு 
உரை த்து, அன்றே யென்பதைகத்‌ ேற்றமாகஃ கொள்ளினுமாம்‌. 
பி-ம்‌:-' கெடுவரென்றல்‌, *செருக்கினர்‌ த்‌, * தம்மிலோர்‌, *செம்பொன்‌. 


இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - இப்படல,த்இின்‌ 14-ஆங்‌ கவி 
போனற அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தங்கள்‌. (760) 


202, மாரிசன்‌ இராவணனுக்கு இரங்கிக்கூறும்‌ வார்த்தை. 


உன்வயி னுறுதி நோக்கி யுண்மையி னுணர்த்தி னேன்மற்று 
என்வயி *னிறுதி நோக்கி யச்சத்தா லிசைத்தே னல்லேன்‌ 
நன்மையுந்‌ தீமை யன்றோ நாசம்வந்‌ துற்ற போது 
புன்மையி *னின்ற நீராய்‌ செய்வது புகறி யென்றான்‌. 


(இ - எ.) உனவயின்‌ உறுஇ நோக்‌ - உன்பக்கல்‌ நன்மை 
யைக கருதி, உண்மையின்‌ உணர்‌,த்‌தனேன்‌ - உண்மையாகத்‌ தெரி 
விததேனேயன றி, என்வயின்‌ இறுதி நோக்கி அச்ச ததால்‌ இசை தீ 
தேன்‌ அல்லேன-எனக்கு வருவதொரு திமையைக்‌ கருதி அதற்கு 
அளி அ,தனாற்‌ கூறினேனல்லேன்‌; காசம்‌ வந்து உற்றபோது 
நன்மை௨ம்‌ தமை அன்றோ - கேடு வந்து சமீபித்த காலத தில 
நல்லதும்‌ தீயதாகத்‌ கோன்றுமன்றோ? (அதுகிற்க), புன்மையின்‌ 
நின்ற நீராய்‌ - அற்ப விஷயத்திற்‌ பொருந்திய குணத்தையுடை 
யவனே! செய்வது புகறி - (கான்‌) செய்யவேண்டுவதைச சொல 
வாய, எனறான்‌ - என்று (மாரிசன்‌ இரர்வணனை நோக்கக்‌) கூறி 
னான்‌, (எ - ு.)--மற்று - வினைமாற்று, 


. . உண்மையின்‌ உணர்த்‌ இனேன்‌-உள்ளபடி. கூறினேன்‌ என்ற 
படி. “காசம்‌ வந்துற்றபோது ஈன்மையுக்‌ ,தமையன்றோ' என்றி 
விடத்து *விகாச காலே விபர கபு.க.தி:” என்ற பழமொழியை 
உணர்க, பி-ம்‌:_*உறுத, “உற்ற, (761) 
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203.--இராவணன்‌ மாரீசனை நோக்கி சீதையைத்‌ தருக' 
என்றல்‌, 
என்றலு மெழுந்து புல்லி யேறிய வெகுளி "நீங்கிக்‌ 
குன்றெனக்‌ குவிந்த தோளாய்‌ மாரவேள்‌ கொதிக்கு மம்பாற்‌ 
£பொன்றலி னிராம னம்பாற்‌ பொன்றலே புகழுண்‌ டன்றோ 
தென்றலைப்‌ “பகையைச்‌ செய்த சீதையைத்‌ தருதி யென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) என்றலும்‌-ஏன்னு (மாரீசன்‌) கூறியவுடனே, (இரா 
வணன்‌), எழுந்து புல்லி - எழுந்து (௮வனை த) கழுவிக்கொண்டு, 
ஏறிய வெகுளி நீங்கி - (அவன்‌ பக்கல்‌) மிகு தியாகக்கொண்ட கோபம்‌ 
தணிந்து, (அவனை நோக்கி), (குன்று என குவிந்த தோளாய்‌ - 
மலைபோல (வலியதாய்‌ ஓங்கிக்‌ குவிந்துள்ள தோள்களையுடைய 
வனே! மாரன்‌ வேள்‌ கொதிக்கும்‌ அம்பால்‌ பொன றலின - (இங்கு 
இருந்து) மன்மதன து உக்ரெங்கோண்ட அம்புகளினால்‌ இறத தலி 
னும்‌, இராமன்‌ அம்பால்‌ பொன்றல்‌ஏ - (அங்குச சென்று நீ 
சொன்னபடி) இராமனது அம்பினால்‌ இறப்பதே, புகழ்‌ உண்டு 
அன்‌ ுஓ-£ர்‌.த்தியுள்ள தன்றோ? (ஆ,தலால்‌), தெனறலை பகையை 
செய்த சதையை குருதி - தென்றறகாற்றைவெய்ய தாய்‌ (என்னை) 
வருத்துமாறு செய்த சீதையை (எனக்கு,த்‌) தருவிப்பாய்‌,' எனறான்‌ - 
என்று சொனனான்‌, (எ - அ.) 

மாரீசனுரைக்கும்‌ ஒருசார்‌ இணங்கினான்போன்று இராவணன்‌ 
பேசுகின்றான்‌. எதற்கும்‌ அளுசாத இராவணன மனமதபாண 
மொன்‌ ஹுக்கு அள்சினனெனற தனமையும்‌, போரிற்‌ பகைவரா 
விற த்தல்‌ புகழ்‌ தருவதென்ற இன்மையும்‌ இதில்‌ வெளியாம்‌. மாரி 
சனாற்‌ காரியங்கொள்ளவேண்டு தலின , அவனை (குன்றெனக குவிந்து 
தோளாய்‌ எனப்புகழ்ம்‌ததோடு, “கருதி? என ஓஒப்போன வினை 
கொடுத்துங்‌ கூறினான. (இராமனம்பாற்‌ பொன்றலே புகழுண்‌ 
டன்றோ' என்றவிடத்து, பின்வருமதை முற்கூட்டிச்‌ சொல்லும்‌ 
கவித்‌திறங்‌ காண்க. மாரவேள்‌ - இருபெயரொட்டு, பி - ம்‌: 
நீக்கிக்‌, “பொன்றலில்‌, “பகைமை, பகைக்கச, பகையாச, (762) 


204. மாரீசன்‌ *அதற்குயான்‌ செய்யவேண்டுவது என்‌ ?' 
எனல்‌. 


ஆண்டையா னனைய கூற வரக்கரோ ரிருவ ரோடும்‌ 
பூண்டவென்‌ மானத்‌ தீரத்‌ 1 தவவனம்‌ புக்க போழ்தில்‌ 
தூண்டிய சரங்கள்‌ பாயத்‌ துணைவர்பட்‌ டுமுள வஞ்சி [கூன்‌. 
மீண்டயான்‌ சென்று செய்யும்‌ வினையென்கொல்‌ விளம்பு கென்‌ 


(இ-ள்‌.) ஆண்டையான்‌ -அக்கிலையனாகிய, இராவணன்‌, அனைய 
கூற - அத்‌ தன்மையனவான்‌ வார்‌ ததைகளைச சொன்னவளவிலே, . 
(கேட்ட மாரீசன்‌ ),-'பூண்ட என மானம்‌ இர-(என்‌ தாயைக கொன்ற 
காரண ததால்‌) யான இராமனிடங்‌ கொண்ட வைரம்‌ ஒழியும்‌ 
பொருட்டு, அரக்கர்‌ ஓர்‌ இருவரோடுஉம்‌-இரண்டு அரக்கர்களுடனே, 
தவ வனம்‌ புக்க போழ்தில்‌ - (முனிவாகள) தவததைச செய்கிற காட்‌ 
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டிற புகு தகாலத இல, -— தூண்டிய சரங்கள்‌ பாய - (இராமன்‌) எய்த 
அம்புகள்‌ (தம்மேறி பாய்‌ ததனால்‌, துணைவர்‌ பட்டு உருள - (என்னு 
டன்‌ வந்த அரக்கர்‌) இருவரும்‌ இறந்து விழுந்து புரள, அஞ்சி மீண்ட 
- பயந்துதிரும்பிவந்துவிட்ட, யான - நான்‌, சென்று செய்யும்‌ - (இப்‌ 
பொழுது மீண்டும்‌) போய்ச்‌ செய்யத்தக்க, வினை - தொழில்‌, என்‌ 
கொல்‌ - யாதோ? விளம்புக-கூறுவாயாக,” என்றான்‌-என்று சொன்‌ 
னான்‌; (எ - அ.) ்‌ 


'ஒருமுறைக்கு இருமுறை அடிபட்டு இராமசர,த்‌ இன்‌ மகிமையை 
யறிந்துள்ளேன: இங்கன அளுசி மீண்ட யான்‌ இப்போது செய்தற்கு 
உரியது என? என இராவணனை மாரீசன்‌ வினாவின னென்க. இங்குக்‌ 
குறித்த வரலாறு, விசுவாமித்திரன து வேள்வியையக்‌ காக்கையில்‌ 
நிகழ்ந்ததன ணு: அவ்வரலாறு, ழே “ஏம்பிக்கும்‌ மென்னன்னை தனக்‌ 
கும்‌ மிறுதிககோ, ரம்புயக்கும்‌போர்வில்லி” என்றதனாற்‌ கூறப்‌ 


பட்டது. 


இங்குக குறித்த செய்தி யாதெனின்‌?--தன்‌ தாயையும்‌ தம்பி 
யையும்‌ கொன்று தனமேலும்‌ அம்பு செலுத்தத்‌ துரத்திய கார 
ண_த்தால்‌ இராமனிடம்‌ பகைகொண்ட மாரீசன்‌, பின்பு இராமன்‌ 
தண்டகாரணியகத்தில்‌ பஞ்சவடியாச்சிரமத்தில்‌ எழும்‌ தறுளியிரும்‌ த 
போது, இரண்டு அரக்கர்களுடன மானவேடம்பூண்டு அத்‌ கண்டக 
வனஞ்சேர்ந்து முனிவர்கள்‌ ஓமள்செய்யுமிடங்களையும்‌ நீராடுமிடங்‌ 
களையுங்‌ ட்டி அ௮வாகளை வருத்திக்‌ கொன்று இனறுகெர்ண்டு வரு 
கையில்‌, இலககுமணனுடனும்‌ சீதையுடனும்‌ தவவேடங்கொண் 
டிரும்‌த இராமனைக கண்டு, இவன்‌ இப்பொழுது தவவேடம்பூண்‌ 
டிரு,த, தலால்‌ தனனைக கொல்லான்‌ என கருத அருகிலோடிவந்து 
தன து கூரியகொம்புகளினால்‌ இராமனை முட்டிக்கொந்திக்‌ கொலை 
செய்யமுயலுமளவில்‌, அப்பெருமான்‌ சினங்கொண்டு சரங்களை த 
தொடு,த.துவிட்ட தனால்‌ இவனுடன்‌ வந்த இரண்டு அரக்கரும்‌ அம்பு 
பட்டுத்‌ தலையறுப்புண்ண;, இவன்‌ தான்மாத்திரம்‌ தப்பியோடி 
யொளித்து,த தவவேடம்பூண்டன னென்ற வரலாரும்‌. மேல்‌ 212 - 
ஆங்‌ கவியில்‌ “முககாலின முடிந்‌ இடுவான்‌" என வருவதுங்‌ காண்க. 
இவ்வரலாறு, வால்மீகிராமாயண தீதில்‌ பரக்கக்கூறப்பட்டுள்ள து. 
இக்கவியில்‌ (துணைவர்‌? என்றது - துணையாய்‌ உடன்வந்தவரென்னும்‌ 
பொருள து. பூண்ட எனமானம்‌ “தர - பழிககுப்பழிவாக்க என்றபடி: 
இதற்கு - யான்‌ கொண்டுள்ள அகங்காரம்‌ நீங்க என்று பொரு 
ளுூரைத்து, இதனை (அஞ்சிமீண்ட” என்பதனோடு இயைப்பாருமுளா ; 
மானம்‌ - அவமானம்‌ அகங்காரம்‌ என்று இருபொருள து. அஞ்சி 
மீண்டயான சென்று செய்யும்‌ வினையென்கொல்‌' என்றதில்‌, ஒரு 
வினையும்‌ என்னால்‌ பயனுறச்‌ செய்யமுடியாது என்ற தொனிப்‌ 
பொருள காண்க, பி.ம்‌:--1 தண்டகம்‌ புக்ககாலை த. (763) 

205.-— இராவணன்‌ “சீதையை வஞ்சித்துக்‌ கவரவேண்டும்‌' 
எனல்‌. 


* ஆயவ னனைய கூற வரக்கர்கோ னைய நொய்துன்‌ 
தாயையா ருயிருண்‌ டானை ? யான்கொலச்‌ சமைந்து நின்றேன்‌ 
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போயையா புணர்ப்ப “தென்னே யென்பது பொருந்திற்‌ *றன்றோ 
மாயையால்‌ வஞ்சித்‌ தன்றோ வெளவுத லவளை யென்றான்‌, 


(இ-௭ள.) ஆயவன்‌ அனைய கூற - மாரீசன்‌ அவ்வார்‌ த்தை 
களைச்‌ சொல்ல,--அரக்கர்‌ கோன்‌ - ராசராசனான இராவணன்‌, 
ஐய - ஐயனே! உன தாயை நொய்து ர உயிர்‌ உண்டானை - 
உனது தாயான தாடகையை எளிதிலே அரியஉயிரை உண்டவ 
னான இராமனை, கொல-கொல்லு தற்கு, யான்‌ சமைந்து நின்றேன்‌- 
கான்‌ சி.த.தனாயிருக்கறேன்‌; ஐயா போய்‌ புணர்ப்பது என்னே 
என்பது - ஐயனே! போய்ச்‌ செய்யவேண்டுவது என்ன?! என்று 
(நீ உடன்பட்டுக்‌) கேட்பது, பொருந்துற்று அ௮ன்றோ- ககுஇயேயாம்‌; 
மாயையால்‌ அவளை வளுசித்து வெளவுகல்‌ அன்றோ - மாயை 
யினால்‌ ௮சசதையைவஞ்சி ததுக கவர்‌ தலன்றோ (செய்யத்தக்கது), 
என்றான -என்அுசொனனான்‌;(௭-௮.-—இஎண்டடி த்தும்‌ * அன்றோ”. 
எனபது - தேற்றம்‌. 


£மாயையால்‌ அவளை வளுசித்து வெளவுதல்‌' என்பதற்கு - நீ 
மாயையால்‌ அவளை வஞ்சிக்க யான்‌ அவனைக்‌ கவர்தல்‌ என்று 
மேல்வருங்‌ கதைநிகழ்‌சசியை நோக்கிப்‌ பொருள்‌ விரித்துக்‌ கொள்ள 
லாம்‌; “அஞ்சி ஓடிவிட்ட என்னால்‌ இப்போது செய்யத்தக்கது 
யாது?” என்றுவினவியதற்கு, இராவணன்‌ கூறும்விடை இது 
எனக. கொய்து - விரைவில யென்றுமாம்‌, கொய்து கொல எனக்‌ 
கூட்டுதலும்‌ ஒன்று. மூன்றாம்‌அடி. - மாரீசனது வினாவை இரா 
வணன்‌ மகிழ்ச்சியோடு ஏற்றுக்கொண்டமை காட்டக்‌ கூறியது. 
பி - ம்‌:-_*_ஆயதாங்கு. *கொல்லயான்‌. என்னை, *என்றான்‌. (764) 


206,--மாரீசன்‌ *போரில்வென்று சீதையைக்‌ கொள்ளுதலே 
சிறப்பு' எனல்‌. 
புறத்தினி யுரைப்ப தென்னே புரவலன்‌ றேவி தன்னைத்‌ 
திறத்துழி யன்றி வஞ்சித்‌ தெய்துதல்‌ சிறுமைத்‌ தாகும்‌ 
அறத்துள தொக்கு மன்றே யமர்த்தலை வென்று கொண்டுன்‌ 
மறத்துறை வளர்த்தி 'மன்ன வென்னமா ரீசன்‌ சொன்னான்‌, 


(இ-ள்‌.) மனன - அரசனே! இனி புறத்து உரைப்பது 
என்னே - இனி வேறாகச்‌ சொல்லவேண்டுவது யா அஉள து? 
புரவலன்‌ தேவிதனனை . - காதீதல்தொழிலில்‌ வல்லவனான இரா 
மனது மனைவியை, தஅிறததழி அன்றி ு (உனது) வலிமைழி 
லைல்லாமல்‌, வஞ்சித்து எயதுதல்‌-வளுசனை செய்து பெறுவ து, 
சிறுமைத்து ஆகும்‌ - (உனபெருமைக்கு த) காழவையுண்டாக்குவ 
தாம்‌; (ஆதலால்‌), அமா த்தல்‌ - போரிலே, வென்‌ அ-(இராமணைசு) 
சயிதது, கொண்டு - (சீதையைக்‌) கைக்கொண்டு, ; 
அறை வளர்த்தி - உனது வீரச்செயலை வளர்ப்பாயாக; அறத்து 
உளது ஒக்கும்‌ ௮ன்றுஏ - (அங்ஙனஞ்‌ செய்தல்‌) நீதிசாக்திரத்தி 
லுள்ள கொள்கைக்கு ஓஒ. இிருக்குமன்>றோ? என்ன - என்று, மாரீசன்‌ 
சொன்னான-மாரீசன்‌ (இராவணனை நோக்கிக்‌) கூறினான்‌; (௪- அ.) 


உன மறம்‌ 
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வஞ்சனையால்‌ இராமனுடைய தேவியைக்‌ கொள்ளுதல்‌ உன 
பெருமைக்கு இழுக்காம்‌? ஒருவனைப்‌ போரில்‌ வென்று ௮வனுடைமை 
யைக்‌ கொள்ளுதல்‌ நீதிககும்‌ ஒத்ததாம்‌; அன்றியும்‌ போர்வெற்றியால்‌ 
ஒருமகளைக கொண்டு மணந்துடுவாயாயின்‌ மறநிலையின்பத்‌ இன்பாற்‌ 
படினும்‌ படலாம்‌ என்றவாறு, *அறக்துளதொக்குமன்றே, மறத 
துறை வளர்த்து எனறவற்றால்‌ இராமனைப்‌ போரில்வென்று சீதை 
யைக்‌ கொள்ளின்‌, அது உன்பராக்கரமச செயலை விளக்கும்‌; அன்றி 
யும்‌, அறம்‌ போலவும்‌ புறனுககுத கோன்றும்‌ என்று கூறியவாறு. 
புறத்து உரைப்பது என்னே” என்ப தற்கு - உன்முன்னிலையிலன்‌ திப்‌ 
புற ததிலே கூறவேண்டுவதில்லை யென்று உரைப்பாரு முளர்‌, புர 
வலன-அரசர்‌ குலத்தான்‌; சககரவா த தகுமாரன. இறத்துழி - உருபு 
மயக்கம்‌. ௮றம்‌- தரும ததையுணர்‌ ததும்‌ நூலுக்குக்‌ காரியவாகுபெயர்‌. 
பி - ம்‌:_—.' மன்னே. (765) 


207.— அது தகுதியன்றென்று இராவணன்‌ காரணங்காட்டல்‌. 


ஆனவ னுரைக்க நக்க வரக்கர்கோ னவரை வெல்லத்‌ 
தானையும்‌ வேண்டு மோவென்‌ றடக்கைவா டக்க தன்றோ 
ஏனைய ரிறக்கிற்‌ றனுந்‌ *தமியளா யிறக்கு மன்றே 
மானவ ளாத லாலே மாயையின்‌ வலித்து மென்றான்‌. 


(இ-ள்‌. ஆனவன்‌ - (தனக்கு) வேண்டியவனான மாரீசன, 
உரைக்க - (இவ்வாறு) சொல்ல, ௩க்க - (அதுகேட்டுச) சிரித்த, 
அரக்கர்‌ கோன்‌ - இராவணன அவரை வெல்ல - அந்த மனிதா 
களை வெல்லு தற்கு, தானைஉம்‌ வேண்டும்‌ஓ - சேனையும்‌( துணை வர) 
வேண்டுமோ? என்‌ தடகை வாள்‌ தக்கது அன்றோ - எனது 
பெரிய கையிலுள்ள வாளொன்றே (அவர்களைக்‌ கொல்லப்‌) 
போதுமான தன்றோ? (ஆயினும்‌), ஏனையர்‌ இறக்கில்‌ - தன்னுட 
னுள்ளவரான இராமலட்சுமணர்கள்‌ இறந்துவிட்டால்‌, மானவள்‌ 
தான்உம்‌ - மானுடமகளாயெ ௮அச்‌சதையும்‌, தமியள்‌ ஆம்‌ - தனித்‌ 
இருக்க வேண்டியவளாய்‌, (அககாரணத்தால்‌), இறக்கும்‌ அனறே - 
இறந்திடுவளன்றோ; ஆதலால்‌ - ஆகையினாலே [அங்கனம்‌ இற 
வாமைப்‌ பொருட்டு என்றபடி”, மாயையின்‌ வலித்தும்‌ - மாயையால்‌ 
(வளுசனை செய்து அவளைக்‌) கைப்பற்றுவோம்‌, என்றான்‌ - என்று 
சொன்னான்‌; (எஃ- ணு) 


மானவள்‌ என்றது - மாவன்‌ என்றதன்‌ பெண்பாலாய்‌ 
நின்றது; இனி, மானவ ளெனபதற்கு - மானத்தை யுடையவ 
ளென்றும்‌, மானபோன்ற அவ ளென்றும்‌ பொருள்கொள்ளு தல 
ககுஇயாம்‌. இராவணன்‌ தான சிவபிரானிடத்தினின்று இறந்த 
கொரு வாளாயுதத்தகை வரமாகப்‌ பெற்றிருத்தலால்‌, அதன 
சிறப்பைக கருதி 'தடக்கைவாள்‌ தக்கதனறோ' எனருனெனக. 
'மானவளாகலாலே மாயையின்‌ வலித்தும்‌? என்றது, மானை 
வஞ்சனையாற்‌ கவர்‌. தல்போல மான்போன்றவளை வஞ்சனையாற்‌ கவா 
வோமென்றவாறுமாம்‌. அன்றேயிறக்குமென மொழிமாற்றி, ௮ப்‌ 
பொழு இறப்பளென்றலு மொன்று. பி- ம்‌:--* தமியளும்‌. (760) 
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208.-— மாரீசன்‌ சிந்தைப்படுதல்‌. 


தேவியைத்‌ தீண்டா முன்ன மிவன்றலை சரத்திற்‌ சிந்திப்‌” 
!பேோம்வகை புணர்ப்ப னென்று புந்தியாற்‌ புகல்கின்‌ றேற்கும்‌ 
2 ஆம்வகை யாயிற்‌ றில்லை யார்விதி “விளைவை யோர்வார்‌ 
* ஏவிய “செய்வ தல்லா லில்லை£வே றொன்றென்‌ றெண்ணா. 
இதுவும்‌ அடதத கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) தேவியை தண்டா முனனம்‌ - இராமன்‌ மனைவியான 
சதையை (இவன்‌ நெருங்கி) ச தொடுதற்குமுனனமே, இவன்‌ கை 
சரத்தின்‌ சிந்தி போம்‌ வகை புணர்ப்பன - இவனுடைய தலைகள்‌ 
(இராம) பாணகத்தாற்‌ சி,தறிபபோகும்படி செய்விப்பேன்‌, என்று-என்‌ 
றெண்ணி, புக்‌. தியால்‌ புகலகின்றேறகுஉம்‌ - தந்‌ திரமாகச்சொல்லுகற 
எனக்கும்‌, ஆம்‌ வகை ஆயிற்று இல்லை - பிழைக்கத்‌ தக்கவழி உண்‌ 
டாகவில்லை: விதி விளைவை ஓர்வார்‌ யார்‌ - ஊழ்வினைப்பயனை அறி 
வார்‌ ஆர்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி.]; (இனி), ஏவிய செய்வது அல்‌ 
லால்‌ - (இவன்‌) ஏவிய தொழிலை (காம்‌) செயவதேயல்லாமல்‌, வேறு 
ஒன்று இல்லை - வேறரொருவிதமில்லை்‌, என்று எண்ணா - என்று 
கருதி, (எ- அ.)-—“எனனமாமாயம்‌ யானிங்கியற்றுவது “இயம்பு 
கென்றான்‌” என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌. 


சடையை வள்சனையாற்‌ கவர்‌,தல்‌ தகுதியன ஹு; போர்செய்து 
இராமலட்சுமணரை வெனறபின ' கொள்ளுதலே தகுதி யென்று 
மாரீசன்‌ கூறினது, அங்ஙனம்‌ இராவணன்‌ போர்கொடங்குவனாயின்‌ 
இராமபாண த்தால்‌ அழிந்‌திடுவான; தான உயிபிழைத்திடலாம்‌ 
என்ற கருததனா லென இதனால்‌ விளங்கும்‌. இராமனை எதிர்க்கச்‌ 
சொல்லிய என்சூழ்ச்சி வீணாயிற்று: எனக்கு இறுதிக்காலம்‌ கட்டி 
யது. இவன ஏவியைகச்‌ செய்வ தன றி வேறொன்றும்‌ செய்தற்கு 
இல்லை” என்று மாரீசன்‌ இரமானித தன னெனபகாம்‌. புக்தி - புத்‌ இ 
என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. உம்மை - சிறப்பும்மை, புணர்ப்பன்‌ - 
குன்மைமுற்று: படர்ச்கையாக, இராமன புணர்ப்ப னெனக் கூ 
வாறுமுளர்‌. பி- ம்‌: போவது. “ஆவத தல்ல து. “வினையை வெல்‌ 
வார்‌, *ஏவது. செய்தல்‌. £வேறெண்ணகெனனா, (767) 


209.-— மாரீசன்‌ மாயமானாதற்கு உடன்படுதல்‌. 


என்னமா மாயம்‌ *யானிங்‌ கியற்றுவ தியம்பு“கென்றான்‌ 
பொன்னின்‌ “மா னாகிப்‌ புக்குப்‌ பொன்னைமால்‌ புணர்த்து கென்ன 
அன்னது செய்வெ னென்னா மாரீச னமைந்து போனான்‌ 
மின்னுவே லரக்கர்‌ கோனும்‌ வேறொரு நெறியிற்‌ போனான்‌. 
(இ-ள்‌. “இங்கு - இப்போது, யான்‌ இயற்றுவது என்ன 
மா மாயம்‌ - கான்‌ செய்யவேண்டிய பெரியமாயை யாது? இயம்புக 
சாக என்றுன்‌ அன்னு மிசஸ்‌ வரன்கள்‌, பள்‌ 
இராவணன்‌), 'பொனனின்‌ மான்‌ ஆக புக்கு பொன்னை லட 
த.துக என்ன - (மாயையால 8) ஒரு பொன்மானாஇ கம்‌ 
இருக்குமிட தீதுக்கு) சசெனறு சீகைக்கு ஆசையை மூட்டுவாயரக' 
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சன று சொல்ல மாரீசன-—, அன்னது செய்வென என்னா 
அமைந்து போனான-அதனைசசெய்வேனென்று சம்மஇத்துச்சென்‌ 
ரன்‌: மின்னும்‌ வேல்‌ அரக்கர்‌ கோன்‌உம்‌ வேறு ஒரு நெறியின்‌ 
போனான்‌ - விளங்குகிற வேற்படையையுடைய்‌ இராவணனும்‌ 
வேரருவழியாற்‌ சென்றான்‌; (எ-ு.) 


இராவண னெவியதைச்‌ செய்வதே யான செய்யவேண்டிய 
செயல்‌” என்று உறுதியிட்ட மாரீசன்‌ இராவணனை நோக்க, கான்‌ 
எனன மாயம்‌ செய்வது?” என்று வினாவ, இராவணன்‌ தை 
பொன்னாதலின அவளைப்‌ பொன்மய மானாய்‌ மயக்குக' ஏனக 
கூறினான. மாரீசன்‌ அப்படியே செய்கிறேன்‌ என்று விடை 
பெற்றுச்‌ செல்ல, இராவணனும்‌ வேறுவழியே சென்றனனென்ப 
காம்‌. “பொனனொத்த மானொன்று” என்பது பெரியார்‌ பாசுரம்‌. 
பொன-பொன்னிறமானவள்‌; பொன்போல்‌ அருமையானவன்‌: 
இருமகளின்‌ அம்சமானவள்‌. இயம்புகென்றான்‌, புணர்த்து 
கென்ன-தொகுகதிதல்‌. பிம்‌...“ யரண்மற்று. “ஏன்ன, “மானாகப்‌ 
புக்கப, (766) 
வேறு. 


210. இது - கவிக்கூற்று. 


மேனா 'ளவன்வில்‌ வலிகண்‌ டமையால்‌ 
தானா க“வமைந்‌ துசமைந்‌ திலனால்‌ 
மானா குதியென்‌ றவன்‌ “வாய்‌ மொழியால்‌ 
போனான்‌ மனமுஞ்‌ செயலும்‌ புகல்வாம்‌, 


(இ-ள்‌.) மேல்‌ காள்‌ - முன்னாளில்‌, அவன வில்‌ வலி கண்ட 
மையால்‌ - அவவிராமபிரான து வில்லின்‌ வலிமையை (ஒருமுறைக்கு 
இருமுறை) அறிந்துள்ள தனால்‌, தான்‌ ஆக அமைந்து சமைந்திலன - 
(மாரீசன்‌) தானாக (மாயை செய்தற்கு) இயைந்து மான்வடிவமாயி 
னானில்லை; மான ஆகுதி என்றவன்‌ வாய்‌ மொழியால்‌ போனான்‌ - 
மானவடிவங்கொள்வா யென்று கட்டளாயிட்ட இராவணனது 
வாயினின்று வக்க வார்கதையைகச்‌ கடக்கமாட்டாமையசல்‌ 
(அங்ஙனனா செய்தற்குச) சென்ற மரரிசனது, மனம்உம்‌ செயல்உம்‌- 
மன த.இன நில்மையையும்‌ செய்கையையும்‌, புகல்வாம்‌-இனிக்‌ கூறு 
வோம்‌; (௪-௮,)--அடுத்‌.த கவியில்‌ இந்தையின்‌ நிலையும்‌, அதற்கு 
அடுத்த கவிகளில்‌ செயலும்‌ முறையே கூறப்படுதல்‌ காண்ச. 
ஆல்‌ - ஈற்றசை. 


'8ீ மானாகுக' என்று இராவணன்‌ சொல்ல, பின்னர்‌ அர்த 
மாரீசனது மனநிலையையும்‌ செயலையும்‌ இனிச்‌ சொல்வோமென்‌ 
கன றனர்‌. மனம்‌ - அதன நிலைமைக்கு ஆகுபெயர்‌. (வாய்மொழி 
a 'வாய்‌' என வேண்டாதுகூறினா்‌, இயசொற்கள்‌ 
பயின்றதென த தாம்‌ வேண்டியதன்‌ இ ்தற்கு, பிஃ ம்‌; 
“அவர்‌, *நினைம்‌ து, *வாள்வலியால்‌. ட்‌ பூழ்‌ 
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இதுமுதல்‌ பதினாறு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ காறசீரும்‌ மாச்‌ 
சீராகிய அளவடிகான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌, அன றி, சிக்கடி 
நான்குகொண்ட வஞ்சிவிருத்தமாகக்‌ கொள்ளினும்‌ இழுக்காது, 0 


211.--மாரீசனது மன நிலை. 


வெஞ்‌“சுற்‌ றநினைந்‌ துகும்வீ ரரைவேறு 
அஞ்சுற்‌ றுமறுக்‌ குறுமாழ்‌ கூழிநீர்‌ 
2 நஞ்சுற்‌ றுழிமீ னினடுக்‌ குறுவான்‌ 
நெஞ்சுற்‌ றதொர்பெற்‌ றிநினைப்‌ பரிதால்‌. 


(இ-ள்‌.) (இராவணன்‌ கட்டளையால்‌ மாயைசெய்தற்கு உடன்‌ 
பட்டுச்‌ சென்ற மாரீசனது மனமானது தான இறந்துபடுவது 
இண்ணமென்று கருதுதலால்‌),வெம்‌ சுற்றம்கினைந்து உகும்‌-(,தன து) 
விருப்பத்‌. துக்கு இடமான சுற்ற,த,தாரை (இனிக்‌ காணப்பெறேனே 
என்று அவரை) நினைந்து வருந்தும்‌: வேறு-மற்றும்‌, வீரரை அனு 
சுற்று மறுக்கு உறும்‌-சுத்தவீரர்களான இராமலட்சுமணர்கள்‌ 
(தவருமற்‌ கொன்றிடுவரேஎன அ) அவர்களுக்கு அஞ்சிச்‌ சுழற்சி 
யடையும்‌; ஆழ்‌ குழி நீர்‌ நஞ்சு உற்ற உழி மீனின்‌ நடுக்கு உறுவான்‌ - 
ஆம்க்‌,த பள்ளத்திலுள்ள நீர்‌ விஷத்‌ தன்மையை யடைந்தபோது 
(௮.திற்பொருந்‌ இய) மீன (தான்‌ அந்நீரை நீங்கினாலும்‌ நீங்காவிட்‌ 
டாலும்‌ இறப்பது தநிண்ணமென ஹு) ஈடுங்குவதுபோல நடுங்கு த 
லுற்ற அந்த மாரீசனது, நெஞ்சு உற்றது ஒர்‌ பெற்றி - மனம்‌ 
அடைந்த தொருகிலைமை, நினைப்பு அரிது - இத்‌ தன்மைக்‌ தென்று 
நினைக்கவும்‌ முடியா து; (௭ - அ.) 


மனத்தினால்‌ நினைததற்கும்‌ முடியா தெனவே, வாயினாற 
சொல்ல முடியாதென்பது தானே விளங்கும்‌. வெம்மை யென்பது- 
உரிச்சொல்லாய்‌ விருப்ப மென்னும்‌ பொருளையும்‌ உணாத்தும்‌: 
“வெம்மை வேண்டல்‌”.  'வெம்சுற்ற கினைந்துகும்‌' என்றது - அன 
புள்ள தன்‌ சுற்றத,தாரான அரக்கர்‌ பலரை விட்டுத்‌ தான இப்‌ 
பொழுது சென்று அழிய வேண்டிய குன்மையைக்‌ கருதி கெலழு 
மென்று கருத்துப்படுவதோடு, தனது தாயும்‌ தம்பியும்‌ முதலிய 
அன்புள்ள சுற்றத்தார்‌ முன்பு இராமனாலிறந்ததைச சிந்தித்து 
நிலைகுலையு மென்றும்‌ கருத்துப்படும்‌. மஹறுக்கு - மறுகு என்ற 
முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌. குழிரீர்‌ கஞ்சுற்றுழி மீனின்‌ 
நடுக்குறும்‌-குழிமீன்‌ தான்‌ வாழும்‌ நீரில்‌ நஞ்சு கலபபின்‌ அதில்‌ 
தங்கவும்‌ மாட்டாமல்‌ நீக்கவும்‌ மாட்டாமல்‌ தவிப்பதுபோலத்‌ 
தவிப்பான்‌ என்றுமாம்‌. குழிநீர்க்கு *ஆழ்‌' எனற அடைமொழி, 
அதைவிட்டு வெளி3யசெல்லுதல்‌ முடியாதென்பகனைக காட்ட 
என்ப. பி-ம்‌:--சுற்றமறுத்துகும்‌. “ஈஞ்சுற்று௮ுமீனினடுக்குறுமால்‌, 
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அக்கா லமும்வேள்‌ வியினன்‌ றிவனோடு 
எக்கா லுநலிந்‌ துமொரீ றுபெறான்‌ 


7) 
ம 
பத | 


கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


முக்கா லின்முடிந்‌ திடுவான்‌ முயல்வான்‌ 
புக்கா னவிரா கவன்வை குபுனம்‌. 


(இ. ள்‌.) வேள்வியின்‌ -- அன்னு - (விசுவாமித திரன) யாகம்‌ 
நடந்த அந்நாளிலும்‌, ௮ காலம்உம்‌ - (கண்டகாரணிய த்தில்‌ மானாகச 
சென்ற) அக்காலத்‌ திலும்‌, இவனோடு- இவ்விராமபிரானால்‌, நலிந்தும்‌ - 
வருத தமடைந்தும்‌, எ காலும்‌-(இவவிரண்டுசமயங்களில்‌) எசசமய த 
இலும்‌, ஒர்‌ ஈறு பெறான்‌-ஓர்‌ அழிவையடையா தவனான மாரீசன, 
முக்காலின்‌ முடிந்திடுவான்‌ முயல்வான்‌ - மூன்றாம்முறையாகிய இப 
பொழுது இறந்திட உடன்பட்டவனாய்‌, ௮ இராகவன்‌ வைகு புனம்‌ 
புக்கான்‌ - ரகுகுலத்தில்‌ இருவவதரித்தவனான அவவிராமபிசான 
வசிக்கிற வனத்துற்‌ பிரவேசித்கான; (௪ - ஹு.) 


இந்த மூன்றாம்முறை தானே இராமனுள்ள இடந்‌ தடி. சசெல்‌ 
வ.தனால்‌ 'முக்காலின்‌ முடிந்‌ திடுவான முயல்வான்‌' என்றது, (வேள்வியி 
னன்று' என்பது பினனும்‌, :அககாலமும்‌' என்றது முன்னுமாக 
முறைபிறழ வைக்கப்பட்டது, செய்யுளாதலின்‌, (வேளவியினன அ 
என்பதன்பின்‌ எண்ணும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கு கின்றது. இவ 
னோடு எனபதில்‌, ஓடு-ஆலுருபின பொருள தாய்‌ நின்றது. *இவனோடு 
நலிந்தும்‌' எனப தறகு-இவவிராமனை வருத தத தொடங்கியு மென்றும்‌ 
பொருளகொளளலாம்‌. (771) 


213.-— மார்‌ சன்‌ பொன்மானுருவங்கொண்டு சீதைக்கு எதிரே 
வரல்‌. 


தன்மா னமிலா ததயங்‌ கொளிசால்‌ 
மின்வா னமுமண்‌ ணும்‌*விளங்‌ குவதோர்‌ 
பொன்மா னுருவங்‌ கொடுபோ யினனால்‌ 

்‌. நன்மா னனையா டனைநா டுறுவான்‌. 


(இ-ள.) மானம்‌ இலாத - ஒப்பில்லா த, தய்ங்கு ஒளி சால்‌ - 
விளங்குகிற ஒளிமிக்க, தன மின்‌ - மின்னல்போன்ற தனது உட 


லொளியால, வானம்உம்‌ மண்உம்‌ விளங்குவது - விண்ணுலகமும்‌ 
மண்ணுலகமும்‌ விளஙகும்படியான, ஓர்‌ பொன்‌ மான்‌ உருவம்‌ - ஒரு 


பொன்மானினுருவ ததை, கொடு - (மாயையினாற்‌) கொண்டு, (மாரீ 
சன), நல்‌ மான்‌ அனையாள்‌ தனை நாடுறுவான்‌ - இறந்த மான்‌ 
போனறவளான சீதை தனனைட்பார்‌ த்து விரும்புமாறு, போயி 
னன்‌ - (அவளுடைய அருகில்‌ எதிரிற்‌) சென்றான்‌; (௪-று.)--ஆல்‌ - 
ஈற்றசை. 

நல்ல மான்போன்ற அச்சக தன்னை விரும்பும்பொருட்டு 
மாயையாலாகிய பொனமான்வடிவங்கொண்டு போனா னென ஒரு 
வகைசசமதகாரக்‌ தோன்றக்‌ கூறினார்‌. முன்‌ இரண்டு அடி - பொன்‌ 
மானின்‌ தேககாந்துச்‌ சிறப்பைக்‌ கூறியது. முதலடியில்‌, மானம்‌ = 
ஸமா௩ம்‌. மின - உவமவாகுபெயர்‌: இனி, 'சால்‌ மின்‌ வானம்‌” என 
எடுத்து - பெருமைபொருந்‌ திய மின்னலைக்கொண்ட வானமும்‌ 
மண்ணும்‌ தனதயங்கொளியால்‌ விளங்குவது என்று உரைப்பினு 
மாம்‌, பி-ம்‌:_—*விளங்கொளிசோ. (772) 
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214. அந்த மானை. மான்கள்பலவுந்‌ தொடர்தல்‌. 


கலைமான்‌ முதலா யினகண்‌ டவெலாம்‌ 

1 அலைமா னுறுமா சையின்வந்‌ தனவால்‌ 

2 நிலையா மனவஞ்‌ சனைநே யமிலா 
விலைமா தர்கண்யா ரும்விழுநீ தெனவே, 


(இ-ள்‌. நிலையா மனம்‌ - (எவரிடத்தும்‌) பற்று தலிலலா த 
மனத்தையும்‌, வஞ்சனை - வளஞுசனையையுமுடைய்‌, நேயம்‌ இலா விலை 
மா.தர்கண்‌ - உள்ளன பிலலா த வேசையர்பக்கல்‌, யார்உம்‌ விழுந்து 
என-காமுகரெல்லோரும்‌ மயங்கிவிழும்‌தாற்போல,-—கலை மான முதல்‌ 

பின கண்ட எலாம்‌-கலைமான்‌ முதலிய மானினங்களில்‌ (அப்பொன 
மானைப்‌) பார்‌த்தவை யாவும்‌, அலை மானுறும்‌ ஆசையின்‌ - கடலை 
யொத்த [மிகவும்‌ ௮இகமான ] ஆசையுடனே, வந்தன - (அப்பொன்‌ 
மானைத்‌ தொடர்ந்து) வந்தன; (௪-.)--ஆல்‌-ஈ.றறசை, 


விலைமகளிர துவஞ்சனையை அறியாமல்‌ அவர்கள்‌ மேனிமினுக 
கையே நோக்கி அவர்களிட த்துச்‌ சா தாரணசனங்கள்பலரும்‌ கண்ட 
வளவில்‌ ஆசைவைத்துச சேர்‌ தல்போல, அக்‌ தப்பொன்மானின து 
மாயையை அறியாமல்‌ அதன உடம்பின்விளக்க தததையேகோக்கி 
மான்கள்பலவும்‌ ௮தனைக கண்டமாத்திரத்தில்‌ மிக்கஆசைப்பெருக 
கத்துடன்‌ தொடர்ந்தன என்பதாம்‌; உவமையணி, தம்மிடதது ்‌ 
ஆசைகொள்ளும்‌ ஆடவரிட தது விலைமாதர்‌ தாம்‌ஆசைகொள்ளா 
மைபோலதக்‌ தனனிட ததில்‌ ஆசைகொள்ளும்‌ பிறமானகளிட தது 
அப்பொன்மான ஆசைகொள்ளாமையின, இவ்வுவமை மிகப்பொருக் 
தும்‌. விலைமா தர்‌ கெஞளுசம்‌ பொன்னின்‌ மீதே நாட்டங்கொள்ளு கல்‌ 
போல, அந்தமாயமான பொன்னின்‌ [இலக்குமியின] ௮மிசமான 
சி தாபிராட்டியின்மேல்‌ நாட்டங்கொள்ளு, தலால்‌, உவமையேற்குமென 
பர்‌ ஒருசாரார்‌. இக்கவியால, அக்‌ தமாயமானினது விரும்பப்படுந்‌ 
தன்மை கூறப்பட்ட து. இரண்டாமடிக்கு - (அவ்வன ததிலே) சளாச 
ரிக்றெ அம்மானிட தது மிக்கஆசையோடு வந்தனஎன றும்‌ பொருள 
கொள்ளலாம்‌. மூன்றாம்‌ அடியில, நிலைஆம்‌ மனம்‌ வஞ்சனை யென 
எடுத்து, எப்போதும்‌ நீங்காது நிலைபெற்ற மனவளுசனையையுடைய : 
எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளினுமாம்‌. விலைமாதர்‌ - தமதுமெய்யின ப த 
தைப்‌ பொருட்கு விலைப்படுத்தும்‌ மகளிர்‌. விழுதல்‌ - இங்கே, விரும்‌ 
பித்‌ தொடர்‌ தல்‌. கண்ட கலைமான்‌ முதலாயின எலாம்‌ என்று 
கூட்டிப்‌ பொருளுரைப்பினுமாம்‌. பி- ம்‌:--*அலைவான்‌. “நிலையா 
மென. (773) 


215. அப்பொழுது சீதை மலர்கொய்து வருதல்‌. 
பொய்யா மெனவோ துபுறஞ்‌ சொலினால்‌ 
நையா விடைதோ வநடநீ தனளால்‌ 
1வைதே விதன்வால்‌ வளைமென்‌ கையெனும்‌ 
கொய்யா 2 மலரான்‌ மலர்‌“கொய்‌ குறுவாள்‌, 


584 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள.) வைதேவி- இதாபிராட்டி,-கன்‌ - தனது, வால 
வளை மெல்‌ கை எனும்‌ - ௬,த்‌தமானவளையல்களை யணிந்த மெல்லிய 
கைகளாகிய, கொயயா மலரால்‌-பறிக்கப்படாத தாமரை மலர்களால்‌, 
மலா கொயகுறுவாள்‌ - (அவவனத்திலுள்ள) பூக்களைப 
பறித்துக்கொண்டு வருபவளாய்‌, -- பொய்‌ஆம்‌ என புறம்‌ ஓது 
சொலினால்‌-(இவளுக்கு இடையுண்டென்பது) பொய்யேயாமென்று 
அயலார்‌ கூறு தற்கு ஏற்ப, இடை கையா நோவ - (தனது) இடை 
மெலிந்து வருந்த, நடந்‌ தனள்‌ - நடந்துவந்தாள்‌; (எ - று,)--ஆல்‌ 
ஈற்றசை. 


உ. தமவிலக்கண த இன்படி மிகச்சிறுத்து நுண்ணிய தாயுள்ள 
இடை மெல்லியலாகிய அவள்‌ மலர்‌ கொய்து ஈடந்துவருறெ இனளைப 
பினால்‌ மிகமெலிந்‌ துவருக்‌ துமளவில்‌, இவளுக்கு இடை இல்லை 
யென்று கண்டார்‌ கூணறுங்கூற்றுத்‌ தகுதியெனத்‌ தோன்று 
மென்பது, முனனிரண்டடியின்‌ போக்கு, புறம்‌-புறத்தார்க்கு ஆகு 
பெயர்‌, வைதேவி-வைதேஹீ: விதேகராசனது குலத்து மகள்‌. 
வி தேஹனென்பது ஜுககுல த தலைவனான அரசனது பெயா. அவன 
ஒருகால்‌ வசிஷ்டன்சாபத்தால்‌ தேஹத்தை யிழந்தமைபற்றி, 
வி கஹனெனப்‌ பெயர்பெற்றான்‌. வால்‌ - வெண்மையும்‌, ஒண்மையு 
மாம்‌. “கையெனுங்‌ கொய்யாமலர்‌” -_ பாயாவேங்கை,' 'பறவாக 
கொக்கு' எனறாற்போலப்‌ பிறகுறிப்பு, கொய்யாமலரால்‌ ர்‌ 
கொய்வா ளென ஒருவகைச்‌ சமத்காரந்‌ தோன்‌ றக்கூறினார்‌, பி-ம்‌:-- 
வை தக. “மலராலலர்‌. “கொய்துறுவாள்‌, (774). 


216.-- சீதை மாயமானைக்‌ காணுதல்‌. 


உண்டா கியகே டுடையார்‌ *துயிலா 
எண்டா னு“மியைந்‌ தியையா வுருவம்‌ 
கண்டா ரெனலாம்‌ வகைகண்‌ டனளால்‌ 
பண்டா ருமுரு விடர்பா டுறுவாள்‌. 


(இ-ள.) உண்டாகிய கேடு உடையரா - (விரைவில்‌) இங்கு 
நேரும்படியான நிலைமையை யடைந்தவர்கள்‌, துயிலா - நித்திரை 


கொண்டு [அயில்கையில்‌], எண்தான்உம்‌ இயைந்து இயையா 


உருவம்‌ கண்டார்‌ எனல்‌ ஆம்‌ வகை - (ஒருபொழுதும்‌) மன தீதில 
தோன்றி யமைதலுமில்லாத [விபரீதத்‌] தோற்றத்தைக்‌ கனாக்‌ 
கண்டாற்போல,--பண்டு ஆராஉம்‌ உறு இடர்‌ பாடு உறுவாள- 
முனபு எவரும்‌ அடையாத துன்பம்‌ அருகில்‌ நெருங்கப்பெற்றவ 
ளான சை, கண்டனள்‌ -(அந்‌ தமாயமானைப்‌) பார்த்தாள்‌; (எ - று.) 


விநாசகாலம்‌ சமீபிக்கப்பெற்றவர்‌ அதற்கு முற்குறியாக, இது 
வரையில்‌ ஒருகாளும்‌ மனத்தில்‌ நினைத்துப்‌ பார்‌. தீதுமிராத விபரீ தக 
காட்சியைத்‌ தூக்க தஇ.ற்‌ கனவிற்காண்பதுபோல, மிக்க துன்பத்தை 
உடனே _அடையவேண்டியவளான தை அதற்கு முன்நிகழ்சசியாகப்‌ 
பொய்ம்மானின்‌ கோற்றக்கைப்‌ பார்‌.த்தனளென்பதாம்‌; உவமை 
யணி. துயிலா என்பதைத்‌ துயிலாமலே என்று எதஇர்மறைவினை 
யெச்சமாகக்‌ கொண்டு, ''மரணகாலம்‌ சமீபித்தவர்‌ பொன்மயமான 
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பா தபங்களைக்காண்பர்‌" எனபதுஒரு நூற்கொள்கை யாதலால்‌. துயி 
லாமலே 'எண்டானு மியைந்‌தியையாவுருவம்‌ [பொன்மயமான பாதப 
வுருவம்‌] கண்டாரெனலாம்‌ வகை” என்றுகூறல்‌ஏற்கும்‌: ஸ்ரீவான்‌ 
மீகத்தில்‌ இராவணனைச சிகை கடிந்து பேசும்போது “மந்த பாக்கி 
யத்தை யுடையாய்‌! பொனமயமான மரங்களைப்‌ பார்களும்‌” என்று 
கூறியதாக வுள்ளது. உபமானத்தில்‌ “எண்டானுமியைந்‌ இயை 
யாவுருவம்‌' என்றதனால்‌, உபமேயமாகிய இம்மானவடிவம்‌ இது 
வரையில்‌ என்றும்‌ மனத்தில்‌ நினை ததுப்‌ பார்ககவும்படா த அதிசயக்‌ 
காட்சியுடையதெனத்‌ கோன்றும்‌. உண்டாகிய கேடுடையார்‌ - 
உள தாகிய போகூழையுடையவர்‌, பி- ம்‌:-* துயில்வாய்‌, “இலாத 
யையா. (775) 


217.-— சீதை அந்த மானினிடத்து விருப்பங்கொள்ளல்‌, 


காணா விதுகை தவமென்‌ றுணராள்‌ 

பேணா தநலங்‌ கொடுபே ணினளால்‌ 
*வாணா ளவ்விரா வணன்மா ளுதலால்‌ 

வீணா ளினறம்‌ புவிமே வுதலால்‌, 


(இ-ள்‌.) ௮ இராவணன்‌ வாழ்‌ காள்‌ மாளுதலால்‌ - அந்த 
இராவணன்‌ ஆயுளொழிதலாலும்‌, வீழ்‌ நாளின்‌ அறம்‌ புவி மேவு,த 
லால்‌ - (அவன்‌) இறந்து விழுக்‌ சவளவில்‌ தருமம்‌ பூமியிற்‌ பொருந்தி 
நிலபெறவேண்டுதலாலும்‌,—(சகை), காணா-(அ௩ீதமானைக) கண்டு, 
இது கைதவம்‌ என்று உணராள்‌-இது வஞ்சனை வடிவமென று 
அறியா தவளாய்‌, பேணாத கலம்‌ கொடு பேணினள்‌ - விரும்பக்‌, ககா த 
(அதன்‌) அழகையே (காரணமாகக) கொண்டு (அதனை) விரும்பி 
னாள்‌; (எ-அ3-—ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

இதை மாயமானிட தது விருப்பங்கொள்ளுதல்‌ - அவளைத்‌ 
தனிப்படு,ததி இரரவணன எடுத்துபபோய்‌ ௮துகாரணமாக இராம 
பிரானாற்‌ கொல்லப்பட்டு அழி,தறகும்‌, மிக்ககொடியோனான அவன து 
அழிவு-உலக,த்தில்‌ தருமம்‌ கிலைகிற்றற்கும்‌ காரணமாகு மெனக. 
காணா இது-எந்காளினும்‌ காணப்பட்டிரா த இம்மானுருவமெனினும்‌ 
அமையும்‌. “பேணாத லங்‌ கொடு' எனபதற்கு - பாராட்ட ததகா த 
ஆசைகொண்டு என்றுமாம்‌, வாணாள்‌, வீணாள-வாழ்நாள்‌, வீழ்‌ 
நாள்‌ என்பவற்றின்‌ மரூஉ. பி - ம்‌: 'வாணாளை. (776) 


218.-—அதனைப்பிடித்துத்‌ தரச்சொல்லும்பொருட்டுச்‌ 
/ சீதை இராமபிரானிடம்‌ வருதல்‌, 


நெற்றிப்‌ *பிறையாண்‌ முன*நின்‌ நிடலும்‌ 
முற்றிப்‌ பொழிகா தலின்முந்‌ துறுவாள்‌ 
பற்றித்‌ ச£தருகென்‌ பெனெனப்‌ பதையா 
வெற்றிச்‌ சிலைவீ ரனைமே வினளால்‌. 


(இஃள்‌.) நெற்றி பிறையாள்‌ முனம்‌ - இளஞ்சந,திரனபோனற 
நெற்றியையுடைய சீதையின்‌ எதிரிலே, கின்றிடலும்‌ - (அந்தமான்‌ 
சென்று) நின்ற வளவிலே,--(௮வள), முற்றி பொழி காதலின்‌ முக்‌ 
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துறுவாள்‌ - நிறைந்து மேல்வழிகிற ஆசைப்பெருக்கில்‌ மிகுபவளாய, 
பற்றி தருக எனபென்‌ என - (இதனைப்‌) பிடி. க்‌ துக்கொடுக்க வேண்டு 
மென்று சொல்வே னென்று கருதி, பகையா - மிக விரைந்து, 
வெற்றி சிலை வீரனை மேவினள்‌ - சயத்தைத்தருகெற வில்லையுடைய 
வீரனாகிய ஸ்ரீராமனை யடைந் தாள்‌; (௪-று.)---ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


நெறறிப்பிறை - முனபின்னாகத்கொக்க உவமைத்தொகை, 
பி- ம்‌: பிறையாளிறை. “நின்‌ நிலடல்‌, “தருகென்பது, (777) 


219,--அந்தமானைக்குறித்துச்‌ சீதை இராமனிடம்‌ 
பிரஸ்தாபித்தல்‌. 
ஆணிப்‌ பொனினா கியதாய்‌ கதிரால்‌ 
சேணிற்‌ சுடர்கின்றது * திண்‌ செவிகால்‌ 
மாணிக்‌ கமயத்‌ தொருமா னுளதால்‌ 
காணத்‌ தகுமென்‌ றனள்கை தொழுவாள்‌. 


(இ-ள.) கை தோழுவாள்‌-(சதை இராமனைக) கைகூப்பி வணக்கு 
பவளாய,--'ஆணி பொனின்‌ ஆகியது - மாற்றுயர்க்த பொன்னினா 
லான அம்‌, ஆய கதிரால்‌ சேணில்‌ சுடர்கனறது - றந்த ஒளியினால்‌ 
நெடுந்தூரமளவும்‌ விளங்குகன்றதும்‌, திண்‌ செவி கால்‌ - வலிய காது 
களும்‌ கால்களும்‌, மாணிக்க மயத்து - மாணிக்கர த இனமயமாயிருக 
கபபெற்றதுமாயெ, ஒரு மான்‌ - மானொன்று, உளது - வந்துள்ளது? 
காண தகும்‌ - (மிக்க அழகுடைமையால்‌ அத) பார்க்கத்தக்க தாம்‌, 
எனறனள்‌ - என்று சொன்னாள்‌; (௪-று.) 


சேணில்‌ - வான ததி லெனினுமாம்‌. தஇண்செவி-நெறித்க காது. 
கஈது நெறித,தல்‌, மருண்ட மானின்‌ இயற்கை, ஆல்‌ - ௪ற்றசை, 
பி - ம்‌; *கண்‌. (778) 


220.--இராமன்‌ அதனைப்‌ பார்க்க விரும்புதல்‌. 


இம்மா னிநிலத்‌ தினிலில்‌ லையெனா 

எம்மா *னிதனைச்‌ சிறிதெண்‌ ணல்செயான்‌ 
செம்மா னவள்சொற் கொடுதே மலரோன்‌ 
அம்மா னுமருத்‌ தியனா யினனால்‌, 


(இ - ள்‌.) இ மான இ நிலத்இனில்‌ இல்லை எனா - இப்படிப்பட்ட 
மான இந்‌,தவுலக,த்‌ தில்‌ இல்லையேயென்‌ று, இதனை- இவவிஷய த்தை, 
சிறிது எண்ணல்‌ செயான்‌ - சிறிதும்‌ ஆராய்ச்சி செய்யா தவனாய்‌, 
எம்மான - எமது தலைவனும்‌, கேன மலரோன்‌ அமமானடம்‌ - கேனை 
யுடைய காமரைமலரில்‌ தோன்‌ நியவனான பிரமனது தந்தையாகிய 
திருமாலின்‌ அவ காரமுமானஸ்ரீராமனும்‌,--செம்‌ மான்‌ அவள்‌ சொல்‌ 
கொடு - செவ்விய மானபோன்ற அச்சீதையின து சொல்மாத்திரத 
தையே கொண்டு, இருத்‌ தியன்‌ ஆயினன்‌ - (௮ந்தமானினிட த்து) 
ஆையுளளவனானான; (எ - அ)ஆல்‌ - ஈற்றசை, 
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இயங்கு இணைப்பொருள்‌ நிலைத்‌ தணைபபொருள்‌ ஆகிய எல்லா 
வற்றையும்‌ படைக்க பிரமனைப்‌ படைத்த தந்தையானவனும்‌, 
தையல்சொற கேட்டு அவள விருப்பங்கொண்ட பொருளினிடத்துத்‌. 
தர்னும்‌ ஆராயாது விருப்பங்கொண்டன னெனறார்‌. முனனிரண்‌ 
டடியால்‌, சிறிதேனும்‌ ஆலோசனை செய்‌ திருந்தால்‌ ௮. தன்‌ உண்மை 
நிலையை யுணர்‌, தலால்‌ அதனை விரும்பா னென்பது தோன்றும்‌. 
செம்மானவள்‌ என்றது, மருண்ட பார்வையையுடையவளா தலின்‌: 
காணப்பட்ட பொருளின்‌ உண்மையியல்பை உணரவல்லவ எல்லா தவ 
ளென்றவாறு, இனி, தே மலர்‌ என்றே எடுத்து-தெய்வத்தன்மை 
யுள்ள மலருமாம்‌. இங்கே, மலர்‌ - திருமாலின்‌ உந்இக் தாமரை. 
தேமலரோ னம்மானும்‌ எனற உம்மை-உயர்வுசிறப்போடு இறந்தது 
கழுவிய எச்சம்‌, பி-ம்‌:--* இதெெனச்‌. (779) 
221,--அப்பொழுது இலக்குமணன்‌ ஒன்றுகூறத்தொடங்கல்‌. 
ஆண்டங்‌ கிளையோ னுரையா டினனால்‌ 
வேண்டும்‌ மெனலால்‌ 'விழைவன்‌ றி” தெனான்‌ 
பூண்டுஞ்‌ சுபொலங்‌ கொடியோ யதுநாம்‌ 
காண்டும்‌ மெனும்வள்‌ ளல்கருத்‌ துணர்வான்‌. 


(இ - ள்‌.) வேண்டும்‌ எனலால்‌-(இ.து எனக்கு) வேண்டு மென்று 
(.தன்மனைவி) கூறு தலால்‌, இது விழைவு ௮ன்று எனான்‌ - இது 
விரும்ப. த. தக்கதன அ என்று மணுதீதுரையாதவனாக, (அவளை 
கோக்கு), பூண்‌ துஞ்சு பொலம்‌ கொடியோய்‌ - ஆபரணங்கள்‌ தங்கயெ 
பொற்கொடிபோன றவளே! அது நாம்‌ காண்டும்‌ - அடத மானை நாம்‌ 
போய்ப்பார்ப்போம்‌', எனும்‌ - என்று கூறுகிற, வள்ளல்‌ - வரையா 
கருளும்‌ தன்மையனான இராமபிரான து, கருத்து - எண்ண க்‌ை க, 
உணர்வான -அறிபவனாய, இளையோன்‌ -,.கம்பியான இலக்குமணன்‌, 
ஆண்டு அங்கு உரையாடினன - அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ ஒரு 
வார்‌ ததை சொல்பவனானான; (௪ - ௮)-௮அதனை அடுத்த கவியிற்‌ 
காண்க. ஆல்‌-ஈறறசை. 

தனது உதாரணகுணத தால்‌ இங்கனனு சதை சொன்னபடி. 
விரும்பினனென்பது தோன்ற, வள்ளல்‌” என்றார்‌, “வள்ளல்‌ 
கருத்து உணர்வான்‌ எனபதற்கு - இத்தனமையான இராமனது 
தருவுளளத்தை யறிந்து என்றும்‌, இராமனது மனப்போக்கின்‌ 
நிலையை அறியும்பொருட்டு என்றுங்‌ கருத்துக்கொள்ளலாம்‌. 
பிராட்டியினது இருமேனி பொன்னிறத்தோடு மெல்லியதாய்‌ 
ஒல்கியொ௫சியுந் தன்மைய தாதலால்‌, (பொலங்கொடியோய்‌' என 
விளிக்கபபட்டாள்‌. “அங்கு” என்பது - அசையுமாம்‌. ஆண்‌ தங்கு 
இளையோன்‌ எனப்பிரிகது, ஆண்மை கிலைபெற்றுள்ள இலக்கு 
மண னென்று உரைப்பாரு முளர்‌, பி- ம்‌:_*விளைவு.  எனாப்‌, 
ச காண்டும்மென. (780) 


222.-இலக்குமணன்வார்த்தை: அந்தமானை மாயையென்றல்‌. 


காயங்‌ கனகம்‌ மணிகால்‌ செவிவால்‌ 
பாயும்‌ முருவோ டிதுபண்‌ பெனலால்‌ 


ஆ--68 
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மாயம்‌ மெனலன்‌ றிமனக்‌ கொளவே 
ஏயும்‌ மிறை *மெய்‌ யலவென்‌ றனனால்‌, 


(இ-ள.) “கனகம்‌ காயம்‌ - பொன்னிறமான உடம்பும்‌, மணி 
கால்‌ செவி வால்‌-மாணிக்கமயமான கால்களும்கா துகளும்வாலும்‌, 
பாயும்‌ உருவோடு - பாய்கிற வடிவக்தோடுங்‌ கூடிய, இது - இத 
தனமை, பண்பு - (அந்தமானின்‌) இயல்பு, எனலால்‌ - என்று 
(பிராட்டி) கூறுதலால்‌, மாயம்‌ எனல்‌ - (இதனை) மாயைவடிவ 
மென்று எண்ணுக: அனறி - அவ்வாறல்லாமல்‌, மனம்கொள - 
(வேறுவகையாக) மன ததிற்கொள்ளுதற்கு [எண்ணுதற்கு], ஏயும்‌ 
இறை - பொருந்‌ திய தலைவனே! மெய்‌ அல - (இது) மெய்ம்மையான 
தன்று,” என்றனன்‌ - என்று (இலக்குமணன்‌) கூறினான்‌; (எ -று.) 
-- ஆல்‌ - அசை, 

இங்கு வாலும்‌ உடன்கூறப்பட்ட தனால்‌, ழ்‌ 219 - ஆங்‌ கவி 
யில்‌ “இண்‌ செவிகால்‌'' என்றது, வாலுக்கும்‌ உபலட்சணமென்று 
கொள்ளத்தக்கது, எனல்‌ - வியங்கோள்‌. பி.ம்‌:--! ஐயு றவென்றன 
னால்‌, ஐய. றவென்றளவே. (781) 


223. இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - இராமன்‌ அதனை மறுத்துக்‌ 
கூறுதல்‌. 
தில்லா வுலகின்‌ னிலைநேர்‌ மையினால்‌ 
வல்லா ருமுணர்ந்‌ திலர்மன்‌ னுயிர்தாம்‌ 
பல்லா யிரகோ டிபரந்‌ துளவால்‌ 
இல்லா தனவில்‌ லையிளங்‌ குமரா. 


மூன்று கவிகள்‌--குளகம்‌, 


(இ-௭.) இள குமரா - இளமையுடைய தம்பீ!, நேர்மையி 
னால்‌-ஒழுங்கான அறிவினால்‌, வல்லார்உம்‌-(பலவற்றையும்‌ அறிய) 
வல்லவர்களும்‌, நில்லா உலகின்‌ நிலை ._ (ஒருநிலையில்‌) நில்லாத 
உலக த தின நிலைமையை, உணாந௩திலர்‌ - (முற்றும்‌) அறிந்‌தா 
ரில்லை; மன்‌ உயிர்தாம்‌ - (உலகத்தில்‌) நிலைபெற்ற பிராணிகள்‌ 
தாம்‌, பல்‌ஆயிர கோடி பரந்துள - அநேகம்‌ ஆயிரங்கோடிவகை 
யாகப்பரவியுள்ளன; ஆல்‌ -ஆதீலால்‌, இல்லாதன இல்லை-(இனன 
அங்க இலககண,த்தையுடைய பிராணிகள்‌ உலகத்தில்‌) இல்லாத 
வை என அ சொல்லக்கூடியன எவையும்‌ இல்லை; (எ - ு,) 


. உலகதது அற்புதமாகப்‌ பல அபூர்வப்பொருள்‌ தோனறலர்ம்‌ 
எனபது, இறுதியடிக்குக்‌ கருத்து, மேல்‌ 225-இல்‌, மொய்‌ யுயிர்என 
வருவ, தனால்‌ இல்லா தன எனபதற்கு - இல்லாத காரணங்கள்‌ எனப்‌ 
பொதுவாகக்‌ கூறு, இல்லா தபிராணிகள்‌ என்றலே தகு தி. “இளக 
குமரா!-மிக்க இளமையையுடையவனே7' என்னு விளித்தது-8 என்னி 
ஓம்‌ இளையவனா தலால்‌ புதுப்புது அனுபவம்‌ என்னினும்‌ உனக்குக்‌ 
முமை5துளளது என்ற கருதஇனதென்ப. உலூன்னிலை - விரித்‌ 
கல்‌. “நேர்மையினால்வல்லார்‌' என்‌ றது, விசேஷஞானிகளை 
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'மன்னுயிர்தாம்‌' என்பதில்‌, தாம்‌ என்பது - கட்டுரைச்‌ சுவைபட 
நினற து; வாக்கியாலங்கார மென்பர்‌ வட நூலார்‌. ஆல்‌-விகாரம்‌. () 


224. என்னென்‌ று! நினைத்‌ ததிழைத்‌ “துளநம்‌ 
கன்னங்‌ களின்வே றுளகா ணுதுமால்‌ 
பொன்னின்‌ £ னாளிமே னிபொருந்‌ தியவேழ்‌ 
அன்னங்‌ கள்பிறந்‌ ததறிந்‌ திலையோ. 


(இ - ள்‌.) உளம்‌ இழைத்து என எனது கினைததது-(உனது) 
மனம்‌ ஆராய்ந்து எனனவேன அ கருதிற்று! நம்‌ கன்னங்களின்‌ - 
நமது காதுகளிலே, வேறு உள காணுதும்‌-வெவவேறு வகையா 
யுள்ள பொருள்களைக்‌ கேட்டறிகறோம்‌; பொன்னின்‌ ஒளி மேனி 
பொருந்திய ஏழ்‌ அன்னங்கள்‌ பிறந்தது அறிந்திலைஓ - பொன்மய 
மாய்விளங்குகற வடிவம்பொரும்‌திய ஏழு அன்னப்‌ பறவைகள்‌ 
'தோன்றியைைக நீ அறிந்தாயில்லையோ” (எ - ு.)--ஆல்‌-ஈ.றறசை, 


பரத்துவாசமுனிவனது பு,க.திராகளான ஏழுபேர்‌ மாகசசர 
சின்‌ கரையில்‌ 8யோகாப்பியாசஞ்செய்கையில்‌ ஓழுக்கக்குறைவினால்‌ 
வழுவி ௮வ்யோகம்‌ கைகூடப்பெறாமல்‌ மரணமடைந்து அடுத்த 
பிறப்பில்‌ குருக்ேத்ரத்‌தில்‌ கெளசிகமுனிவன து குமாரர்களாய்த்‌ 
கோன்றித்‌ தந்தையிறந்தபின காரககமுனிவனுககுச சிஷ்யர்க 
ளாய்‌ அவனுடைய ஓமதேனுவைப்‌ பாதுகா ததுவருகையில்‌, பி 
யால்‌ வருந்து அப்பசுவைக கொன்றுதினனப்‌ புகுமளவில்‌, தம்மி 
லொருவன்‌ கூறிய ஆலோசனையின்படி. அப்பசுவைககொன் அ 
பி இரு? தவதைதககளுககுச்‌ சிராத்தனு செயது சேஷத்தைத தாம்‌ 
உண்டனர்‌: அவர்கள்‌ குருவினபசுவைக கொன்ற கோஷக்தால்‌ 
சில இழிபிறப்புக்களையும்‌, பிதிரு சிராககள்செய்க புண்ணியத்‌ 
தால்‌ அப்பிறப்புக்களில்‌ பூர்வஜந்மஞான தனையும்‌ ஈல்லொழுக்க த 
தையும்‌ முடிவில்‌ யோகம்‌ கைகூடி உயர்கதிபுகுதலையும்‌ அ௮டைவா 
ராடி, தசார்ணதேசத்தில்‌ ஏழு வேடாகளாயும்‌, காலஞாசரகிரியிலஎழு 
மிருகங்களாயும்‌, சரத்வீபத்தில்‌, ஏழு சககரவாகபட்சிகளாயும்‌, மா 
நசசரசில்‌ ப. த்மகர்ப்பம்‌ அரவிந்தாகஷம்‌ க்ஷீரகாப்பம்‌ சுலோசமம்‌ குரு 
பிந்து சுபிந்து ஹைமகர்ப்பம்‌ எனப்‌ பெயாபெற்றுப்‌ பொன்னிற 
மாய்விளங்கும்‌ ஏழு அன்னப்பறவைகளாயும்‌, காம்பிலியதேசத 
இல்‌ ஏழுசறந்த மனிதர்களாயும்‌ முறையேபிறக்து, ஒவ்வொரு 
பிறப்பிலும்‌ முற்பிறப்புணர்ச்சியையும்‌ விரதாநுஷ்டாஈ த்தையும்‌ 
யோகூந்தனையையும்‌ விடாது கின்று, முடிவில்‌ யோகசித்தியை 
யடைந்து முத்தபெற்றன ரென்ற வரலாறு இங்குக்‌ கொள்ளத்‌ 
தக்கது. 


இங்கே'காணுதும்‌' என்பது - கேட்டுள்ளோமென ற பொருளது; 
இது, ஒருபுலனை மற்றொருபுலனாகக்கூறிய உபசாரவழக்கு; “௩ாற்றங்‌ 
கேட்ட லுந்‌தின்னஙயப்பது'? என்றாற்போல, பி. ம்‌:_—*நினைந்தது, 
*உள தாம்‌. “குளிர்‌. (783) 
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225. - அவவளவிற்‌ சீதை “அதுபோய்விடுமே' என வருந்தல்‌. 


முறையும்‌ முடிவும்‌ மிலைமொய்‌ யுயிரென்று 
இறைவன்‌ னிளையா னொடியம்‌ பினனால்‌ 
பறையுந்‌ துணையன்‌ னதுபன்‌ னெறிபோய்‌ 
மறையும்‌ மெனவே ழைவருந்‌ தினளால்‌. 


(இ-ள்‌.) “மொய்‌ உயிர்‌-(உலகத்தல்‌) நிறைந்துள்ள பிராணி 
களுக்கு, முறைஉம்‌-(இப்படி.த. தான்‌ இருக்கவேண்டு மெனனும்‌) 
முறைமையும்‌, முடிவும்‌ - (இவ்வளவுதான்‌ இருக்கவேண்டுமென 
னும்‌) எல்லையும்‌, இலை - இல்லை,” என்று, இறைவன - (எலலா 
வுயிரககும்‌) தலைவனான இராமன்‌, இளையானொடு - தம்பியான 
இலக்குமணனுடனே, இயம்பினன்‌-கூறினான்‌; பறையும்‌ துணை - 
(அங்ஙனம்‌) கூறுமளவில்‌, (அன்ன து-அங்தகமான்‌, பல்‌ நெறி போய 
மறையும்‌-பலவழிகளிற்போய்‌ மறைந்திடுமே, என-என்று, ஏழை 
வருந்தினள்‌-(பெண்களுக்கு இயல்பான) பேதைமைக்‌ குணத்தை 
யுடைய பிராட்டி. வருந்தினாள்‌; (எ - று.) 


'நீங்கள்‌ பேச்சை நிகழ்த்‌ இக்‌ கொண்டு இருக்குமளவிற்குள்‌ ௮ம்‌ 
மான செனறிடுமே!' என்று தை வருந்‌ இனளென்க. 'மொய்யுயிர்‌ 
முறையும்‌ முடிவும்மில்‌' என்றது - உலகத்திற்‌ பற்பலவகையாய 
அளவிறந்துள்ள சவகோடிகளுள்‌ இப்படியுமொன்று இருத்தல்கூடு 
மெனறறகுக்‌ கூறியது, இறைவன-சக்கரவர்த்து குமாரனுமாம; 
இச்சொல்லுக்கு - எல்லாப்பொருள்களிலுந்‌ தங்குகிறவனென்ற 
பொருளும்‌ உண்டு. மாயமான்‌ காரணமாக மேல்‌ மிக்க வருத்தி 
மடை தல்பற்றி, இங்குச்‌ சதையை (ஏழை' எனக்‌ குறித்தார்‌: 
“நுண்ணுணாவின்மை வறுமை” என்பது காண்க, (784) 


வேறு. 


226.--இராமன்‌ சென்று அந்த மானைக்‌ காணுதல்‌. 


அனையவள்‌ கருத்தை யுன்னா வஞ்சனக்‌ குன்ற மன்னான்‌ 
புனையிழை காட்ட தென்று போயினான்‌ பொருத சிந்தைக்‌ 
கனைகழற்‌ றம்பி பின்பு சென்றனன்‌ கடக்க வொண்ணா 
வினையென வந்து நின்ற மானெதிர்‌ விழித்த தன்றே. 


(இ - ள்‌.) அனையவள்‌ கருத்தை உன்னா-அங்கனம்‌ வருந்திய 
சில்தயின்‌ மனநிலையைத்‌ தருவுள்ள,த்‌ திற்கொண்டு, அளுசனம்‌ 
குனறம்‌ ௮அனனான்‌-மைம்மலைபோன்ற இராமபிரான்‌, புனை இழை 
௮து காட்டு எனறு-தரி.5த ஆபரணங்களையுடையவளே! அந்தி 
மானைக்‌ காட்டுவாய்‌ என்று சொல்லி, போயினான்‌-(அவள்பின்னே) 
செனறுன்‌; பொறாத கிக்தை-(அ.த்தொழிலைப்‌ பார்த்துப்‌) பொருதி 
மன கதையுடைய, கனை கழல்‌ தம்பி-ஒலிக்கிற வீரக்கழலையுடைய 
இலககுமணனும்‌, பின்பு சென்றனன்‌ - (அவர்களின்‌) பின்னே 
தொடர்க துசென்றான்‌; (அப்பொழுது), கடக்க ஒண்ணா வினை என - 
(எவராலும்‌) விலக்கமுடியா த ஊழ்வினைப்பயன்போல, வந்‌.துகின்‌ற-- 


காண்டம்‌ 7 .அமாரிசன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 841 


மான்‌ - அப்பொனமானானது, எதிர்‌ விழிததது-௭திரிலே காணப்‌ 
பட்டது; (௭-அ.)-அனறே - ஈற்றசை. 

முன்செய்துகின்ற வினை தவறாமல்‌ வந்து தன்பயனை 
வினை,த,தல்போல மாயமான வந்து கன்பயனான இங்கை விளைககு 
மென்பார்‌, இங்ஙனங்‌ கூறினா. புனையிழை - வினைக்கொகையன்‌ 
மொழி; அண்மைவிளி, மகடூஉமுனனிலை, விழித்தது-மான்‌ எதிரில்‌ 
நின்று இவர்களை மருண்டுபாத்தது என உரைத்தலும்‌ 
பொருந்தும்‌. i 


இதுமுதல்‌ பத்தொன்பது கவிகள்‌-இப்படலத்இன்‌ 74.அ.ங்‌ 
கவி போனற அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. 785) 


221.-— ஸ்ரீராமன்‌ அந்தமானைக்‌ கொண்டாடுதலும்‌, அதன்‌ 
மூலகாரணமும்‌. 


நோக்கிய மானை நோக்கி “நுதியிழை “மதியி னொன்றும்‌ 
* தூக்கில னன்றி தென்றா *னதன்பொருள்‌ சொல்ல லாகும்‌ 
சேக்கையி னரவு தீங்கிப்‌ பிறந்தது தேவர்‌ செய்த 
பாக்கிய முடைமை யன்றோ வன்னது பழுது போமோ, 


(இ ள்‌.) நோக்கிய மானே கோக்கி - எதிரிலே காணப்பட்ட 
அரந்‌தமானைப்‌ பார்த்து, (ஸ்ரீராமன்‌), நதி இழை மதியின்‌ ஒன உம்‌ 
தூகலென - நுண்ணிகாக ஆராயசசிசெய்யவல்ல (தனது) முற்‌ 
ணர்வினால்‌ ஒன்றையும்‌ ஆலோசியா தவனாய்‌, இது ஈன்று - இந்த 
மான்‌ நன்றாயுளளது,' எனறான்‌ - என்று பாராட்டினான்‌; அதன்‌ 
பொருள்‌ - (ஸர்வஜஞனைனை இராமன்‌) அவ்வாறு (இரிபுணர்ச்சி 
கொண்டு மாற௮ுபடக) கூறியதன்‌ காரணம்‌, சொல்லல்‌ ஆகும்‌-சொல்‌ 
லப்படும்‌--(என்னெனின்‌), சேக்கையின்‌ அரவு நீக்‌ பிறந்தது - 
(திருப்பாற்கடலில்‌) காகசயன ததைவிட்டு(த இருமால்‌ இங்கு இராம 
னாக) த்‌இருவவ தரித தமை, தேவர்‌ செய்த பாக்கியம்‌ உடைமை 
அன்றோ - தேவர்கள்செயக பாகத்தை யுடைமையாலனறோ? 
அனன து பழுது போம்‌ஓ - அர கப்பாககியம்‌ வீண்படுமோ? [படா 
தென்றபடி]; (எ - அ.) 

தேவர்கள்‌ செய்த ஈல்வினைப்பயனால்‌ அவர்கள்‌ வேண்டிச்‌ 
கொண்டபடி இருமால்‌ அவர்கட்குப்‌ பகைவரான இராவணா தியரைச்‌ 
சங்கரி,த,த.ற்கு இராமனாகத்‌ தோன றின னாதலின்‌, அவர்கள்‌ தவப்‌ 
பயனபமுதுபடாதபடி அரக்கர்களைக்‌ கொல்லுதற்கு மூலகாரண 
மாகப்‌ பிராட்டியைப்பிரியவேண்டி இங்கனம்‌ ஆராயா துமேல்கோக 
காகக்‌ கூறின னெனபது கருத்து. நோக்கிய - செயப்பாட்டுவினைப்‌ 
பொருளில்வந்‌,த செய்வினை; அன்றி, தம்மை நன்றாகப்பார்‌ த்த 
மானைத்‌ தானபார தது என்றுமாம்‌. ஆழ்க்து நோக்கின்‌ எப்படிப்‌ 
பட்ட ' மறைபொருளையும்‌ உள்ளது உள்ளபடி, ஐயம்‌ இரிபற ஈன்கு 
அறியவல்ல மதியென்பார்‌ “நுதியிழை மதி' எனறார்‌. அதி-ட்பம்‌. 
இனி, நுதியிழை யென்ப தற்கு - நுட்பமாக , வேலைசெய்யப்பட்ட 
ஆபரணங்களையுடையவளேயென்‌ அபொருளூரைப்பினுமாம்‌. ஈன்று 
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இது' எனறது-இந்தமர்ன மாயமான்‌ அன்று: நல்லமானே யென்ற 
வாறு. சேககையினரவு - படுக்கையாகிய ஆதிசேஷன்‌, அன்னது - 
அத தஇருவவதார மெனினுமாம்‌, பி-ம்‌;--* நுதியுடை. “மதியால்‌. 
“தூக்கலன்‌, * அறன்‌, தன. (766) 


228.- இரண்டு கவிகள்‌-ஒருதொடர்‌. இராமன்‌ இலக்குமணனுக்கு 
அந்தமானின்‌ அழகை யெடுத்துக்‌ காட்டலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


என்னொக்கு மென்ன லாகு *மிளையவ விதனை நோக்காய்‌ 
தன்னொக்கு “முவமை யல்லாற்‌ றனையொக்கு முவமை யுண்டோ 
பன்னக்க தரள மொக்கும்‌ பசும்புன்மேற்‌ படரு மென்னா 
மின்னொக்குஞ்‌ செம்பொன்‌ மேனி வெள்ளியின்‌ விளங்கும்‌ புள்ளி, 


(இ-ள்‌. இளையவ - தம்பி! இதனை நோககாய்‌ - இந்தமானை 
உற்றுப்பரா த திடுவாய; என்‌ ஒக்கும்‌ என்னல்‌ ஆகும்‌ - (இதற்கு) 
எந்‌ தப்பொருள்‌ ஒப்பாகுமென் று சொல்லக்கூடும்‌? உவமை தன 
ஒக்கும்‌ அல்லால்‌ - தனககுததானே உவமையாகப்‌ பொருந்‌ துமல்‌ 
லாமல்‌, தனை ஒக்கும்‌ உவமை உண்டுஓ - இந்த மானுக்கு ஒப்பாகும்‌ 
வேறு உவமைப்பொருள்‌ உள்ளதா? [ இல்லையென்‌ றபடி |, பல்‌ ௩௧௧ 
தரளம்‌ ஓக்கும்‌ - (இதன) பற்கள்‌ ஒளிவீசுகற முத்துக்களைப 
போன்றுளளன; பசு புல்‌ மேல்‌ படரும்‌ மெல்‌ கா - பசிய புல்லினமீ து 
செல்லுகிற (இதன த) மெனமையான நாக்கு, மின்‌ ஓக்கும்‌ - மினன 
லைப போன்றுள்ளது; மேனி செம்‌ பொன்‌ - இதன்‌ உடம்பு செம 
பொன்மயமான தாம்‌; புள்ளி வெள்ளியின்‌ விளங்கும்‌ - (இதனுடம்பி 
லுள்ள) புள்ளிகள்‌ வெள்‌ ளிபோல விளங்குகின்றன; (௪-று.) 


இதனை கோக்காய' என்பதற்கு - எதிர்மறையாக, இதனை டீ 
ஊன்றிப்‌ பார்கனெறாயில்லை யென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (இவ 
வாயபாட்டுசசொல்‌ உடன்பாடு எதிர்மறை இரண்டுக்கும்‌ பொது 
வாதலை “செயயாயெனனு முனனிலை வினைச்சொல்‌, செய்யென 
களவி யாகெனுடை,த்தே”" என்ற தொல்காப்பியச்சூத்‌ இர,த்‌.இன 
உரைகொண்டும்‌ உணர்க.) என்‌ - எவன்‌ என்ற வினாச்சொல்லின 
விகாரம்‌. பின்னிரண்டடியிற்கூறிய உவமை, , தனித்தனி ஓவவோ 
ருனுப்பை கோக்கிய தா.தலின்‌, முன்னிரண்டடியில்‌ இம்மான்‌ வடிவ 
முழுவதுக்கும்‌ ஓருவமையில்லையென ஹு கூறியதனாடு மாறுகொளக 
கூறியதாக ஆகாது. என்னொக்கு மென்னலாகும்‌ இளையவ - என்னை 
யொப்பவனேன அசொல்லுதற்குஏற்ற தம்பியே! என்பாருமுளா. 
பி. ம்‌;--*இளவலே, “என்பது, (797) 


229. வரிசிலை மறைவ லோனே மானிதன்‌ வடிவை யுற்ற 
அரிவையர்‌ மைந்தர்‌ யாரே யாதரங்‌ கூர்கி லாதார்‌ 
உருகிய மனத்த வாகி யூர்வன பறப்ப யாவும்‌ 
விரிசுடர்‌ * விளக்கங்‌ கண்ட விட்டில்போல்‌ வீழ்வ காணாய்‌. 
(இ-ள்‌.) வரி சிலை மை ம வலோனே-கட்டமைந்த வில்லின்‌ வேதத்‌ 


இல்‌ வல்லவனே! மான்‌ இதன்‌ வடிவை - இந்த மானின்வடிவழகை, 
உலற-உற்துப்பரா தத, அரிவையர்மைக்‌ தர்‌-மகளிரி லும்‌ ஆடவரிலும்‌; 
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தரம்‌ கூர்கிலாகார்யார்‌ஏ - (இதனிட தீது) ஆசைமிகா தவர்‌ எவர்‌ 
தாம்‌? [எவருமிலலை யெனறபடி |; ஊர்வன - ஊர்ந்து செல்வனவும்‌, 
பறப்ப - பறந்துசெல்வனவுமாகய, யாஉம்‌ - எல்லாப்பிராணிகளும்‌, 
(இ.தனைககண்டு), உருகிய மனத்த ஆகி - (ஆசையால்‌) உருனெ 
மன த்தை யுடையவையாய, விரி சுடர்‌ விளக்கம்‌ கண்ட விட்டில்‌ போல்‌ 
- பரவிய ஒளியையுடைய விளககைப்பார்‌,த்‌த விட்டிற்பறவை (அவ்‌ 
விளக்கில்‌ வீழுக்‌,தனமை) போல, வீழ்வ-(இ தன்மேல்‌) வந்து விழுவன; 
காணாய்‌ - (இதனை நீ) பாராய; (௪ - அு.)--என்றான்‌, இராமபிரான்‌ 
எனக. 


மானிதன வடிவை யுற்ற அரிவையர்‌ மைந்தர்‌ யாரே ஆ குரவ 
கூர்கிலாதார்‌' என்றது, ஜாநஇயும்‌ தானும்‌ இதனபக்கல்‌ அன்பு 
கூர்ந்தது குற்றமன்றென்று குறிப்பிக்தற்குப்‌ போலும்‌, எழு 
வகைப்‌ பிறப்பினுள்‌ காட்சிப்புலனில்லாத தாவரம்‌ ஒழிய மற்றை 
ஆுவகையில்‌ மேலுலகத தவரான தேவர்களையும்‌, அருகிலில்லா கன 
வான நீர்வாழுயிர்ககாயும்‌ கூறாதுவிட்டு, ஓரினமாகயவிலங்‌ 
கினிட த்து விலங்கு ௮ன்புவைக கல்‌ இயல்பேயா மென அதனையும்‌ 
குறியாகொழித்து, மனிகர்கள்‌ ஆசைவை 5 .கலை முந்தின வாக்கியத்‌ 
தால்‌ தெரிவித்து, மற்றைப்‌ பறவைகளும்‌ ஊர்வனவும்‌ ஆசை 
கொள்ளு தலைப்‌ பிர்‌ தஇினவாக்கியத தா லெடுத்துக்கூறினார்‌, விட்டில்‌ - 
விளக்குப்பூசீசி, லை மறைவலோய எனபதற்கு - வில்தொழிலிலும்‌ 
வே தங்களிலுந்தேர்ந்தவனே யென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; “'உவள்‌ தரு 
மறையினொ டொழிவனு கலையும்‌, தவளமதி புனையரனிகர்முனி 
தரவே,” 'ஊனுறு படைபல சிலையொடு பயிலா, வானவர்‌ கனிமுதல்‌ 
இ&ையொடு வளர” எனக்‌ கீழ்ப்‌ பாலகாண்ட த்தில்‌ வந்துள்ளமை 
யுணா்க. உற்ற-கண்ணுற்ற. இங்கே அரிவையர்‌ பருவப்பெயராகாமல்‌ 
மகளிரென்ற மாத்திரமாய்‌ கின்றது; அப்பருவ ததுக்கு வயதெல்லை - 
இருப அமு,தல்‌ இருப தகைந்தளவு மென்பர்‌, ஊர்வன, பறப்ப-பெயர்‌, 
வீழ்வ - மிகுதியாகத்‌ தொடாவன என்றபடி: மிகவிரும்பு தலை 
(மேல்விழு தல்‌” என்னும்‌ வழக்கு, இங்கு உணரற்பாலது. பி - ம்‌... 
1! விளக்குக்கண்ட விட்டிலின. (788) 


230.-— இலக்குமணன்‌ அந்தமானைப்பற்றிப்‌ பராமுகமாகக்‌ 
கூறல்‌. 


ஆரிய னனைய கூற வன்னது தன்னை நோக்கிச்‌ 

சீரிய தன்றி தென்று சிந்தையிற்‌ *றெளிந்த தம்பி 
காரிய மென்னை யீண்டுக்‌ கண்டது கனக? மானால்‌ 
வேரியந்‌ தெரியல்‌ வீர மீள்வதே * மேன்மை யென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆரியன்‌ - யாவராலும்‌ மேனமைசெய்ய த்‌ தக்கவனான 
வ$ீராமன, அனைய கூற - அவவர கலை தகளைச்‌ சொல்ல, அன்னது 
தனனை நோக்கி - அந்தமானைப பார்தது, இது சீரியது அன்று 
என்று சிந்தையில்‌ தெளிந்த - இது உத்தமமான மான அன்று 
[மாயமான்‌] என்று மனத்தில்‌ ஈனறாயறிந்த, தம்பி - இலக்குமணன்‌, 
வேரி அம்‌ தெரியல்‌ வீர - வாசனையையும்‌ அழகையுமுடைய 


i 
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மாலையை யணிந்த வீரனே! ஈண்டு கண்டது கனகம்‌ ஆனால்‌ - இவ 
விட தில்‌ காணப்பட்ட மான்‌ பொன்மயமான தானாலும்‌, காரியம்‌ 
எனனை-( அதனால்‌ நமக்கு) ஆகவேண்டிய து என்ன? [ஒன்றுமில்லை]; 
(ஆகையால்‌), மீள்வதுஏ மேன்மை - (நரம்‌ நமது இடத்து) தரும்‌ 
பிசசெல்வதே மேலானகாரியம்‌,' எனறான்‌ - என்று சொனனான; 


_ சீரியதன்று - நன்மை வினைப்பதன்று; மாயையாலமைந்தது 
எனறபடி. கனகம்‌ மானால்‌ எனப்பிரித்து, இங்கு நாம்கண்ட பொன்‌ 
மானினாற்‌ பயனென்னேயென்னறு உரைப்பாருமுளர்‌. வேரி - தேனு 
மாம்‌. தெரியல்‌ - விளங்குவது, பிஃ ம்‌:_.டதரிந்த. *மானேல்‌. 
கருமம்‌, (789) 


231.-—சீதை இராமனை அதைப்பிடித்துத்‌ தரும்படி வேண்டுதல்‌. 


அற்றவன்‌ பகரா முன்ன மநகனை யழகி யாளும்‌ 

கொற்றவன்‌ மைந்த “மற்றைக்‌ குழைவுடை யுழையை வல்லைப்‌ 
பற்றினை தருதி யாயிற்‌ பதியிடை யவதி யெய்தப்‌ 

பெற்றுழி யினிதுண்டாடப்‌ பெறற்கருந்‌” தகைமைத்‌ தென்றாள்‌. 


(இ-ள.) அற்று அவன பகரா முன்னம்‌ - ௮க்தன்மையான 
வார்‌. தையை இலக்குமணன்‌ சொல்லாத முன்னே [சொல்லுமள 
விலே யென்றபடி.], அழயொள்டம்‌ - கட்டழயொன சீதையும்‌, ௮௩௧ 
கனை - குற்றமற்றவனான இராமபிரானைப்‌ பார்த்து, 'கொற்றவன்‌ 
மைந்‌,த - சககரவா்‌ ததி இருமகனே! குழைவு உடை உழையை - (காண்‌ 
பவர்‌ மனத்துக்கு) உருக்கம்‌ தரவல்ல தன்மையையுடைய இந்த 
மானை, வல்லை பற்றினை தருதி ஆயின்‌ - விரைவிற்‌ பிடித்துக்‌ கொடுப 
பாயானால்‌, அவத எய்த பெற்றுழி - ( வனவாசஞ்‌ செய்யவேண்டிய 
ப,தினானகு வருடங்களின்‌) முடிவெல்லை நேர்க்‌ தகாலத்இல்‌, ப.தியிடை- 
(நமது) அயோ த்தியாபட்டண த்தில்‌, இனிது உண்டாட - இனிமை 
யாக விளையாடு தற்கு, பெறற்கு ௮௬ தகைமைத்து - (இது) பெறு 
தற்கரிய தன்மையையுடைய பொருளாம்‌,' என்றாள்‌ - என்று சொன 


னாள்‌? (௭ - று.) 


இதனை இப்பொழுது நீ பிடித்‌ து எனக்குக்‌ கொடுத்தால்‌, பின்பு 
நாம்‌ வனவாசம்‌ முடிந்து ஈகர்செல்லும்போது அங்கு இனிது விளை 
யாடுதற்கு இது உதவும்‌; அவ்விடத்தில்‌ இப்படிப்பட்டது கிடைப 
பது அரிது என்று கூறின ளென்பதாம்‌. “காரியமெனனையீண்டுக 
கண்டது கனகமானால்‌' என்று இலக்குமணன்‌ கூறியதற்குச சீதை 
கூறும்‌ இப்பேச்சு உத்தரமாக அமைவது காண்க. அழகயொள்‌ -அழ 
- இயான்‌ என்பதன்‌ பெண்பால்‌: இ - சாரியை. ௩4+ அகம அன எ ௮5 
கன்‌; ௩-௭ இர்மறை குறிப்பது; அகம்‌ - தோஷம்‌. ௮ஈகனென்றபெயா- 
தன இயல்பினாலும்‌ தனக்குச்‌ சரிரமாகவுள்ள சராசரங்களின்‌ தொடா 
பினாலும்‌ இவினைப்பற்றில்லாகவனென்னும்‌ பொருளைத்‌ தரும. 
மனைவி கணவனைப்‌ பெயர்‌ குறித்து விளியாமல்‌ “ஆர்யபுதர' என 
விளிக்கும்‌ வடநூல்‌ முறைமைக்கு ஏற்ப (கொற்றவன்‌ மைந்த' என 
விளி.க்‌.தபடி. குழைவு உடை உழை. ௩ம்மிடத்து அன்புகாட்டும்‌ 
மானெனவும்‌ அமையும்‌. மற்று, ஐ-அசை: வினைமாற்னுமாம்‌. வல்லை- 
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இடைச்சொல்‌: வல்லமையையுடையையா யெனறு பொருளகொள 
ளின்‌, முன்னிலை யொருமைக்குறிப்புமுற்றெச்சமாம்‌, உண்டாட்டு - 
மகளிர்‌ உண்ட பின்‌ போதுபோக்காக நிகழ்த்தும்‌ விளையாட்டு; 
விளயாட்டுப்‌ பொதுவுமாம்‌. பதியிடை - மது தங்குமிட ததிலே, 
அவத எய்த பெற்றுழி-(கான்‌ அயோ த்‌ தியில்‌ விட்டுவந்த கிளி முத 
லியவற்றை நினைத்தலால்‌) வரு,ததமடையப பெறுக்கால, த்தில்‌, 
. இனிது உண்டாட - சந்தோஷமாக விளையாட, பெறற்கு அரு தகை 

மத்து-பெறு தற்கரிய தன்மையுடையது இது என்று உரை கூறு 
வர்ரு முளர்‌. அவ இயென்ப தற்கு முடிவெல்லையென்ற பொருளல்ல து 


வ௫த்தமடையப்‌ பெறுங்காலம்‌ என்ற பொருள்‌ செய்யுள்‌ வழக்கில்‌ 


வந்துள்ளதா எனபது, ஆராய்குற்கு. உரியது. - ம்‌:—*ஆ திக்‌, 
மற்றிக்‌. *தகைதீத து. (790) 
232.-—இராமன்‌ அதனைப்‌ பிடிக்கஉடன்பட, இலக்குமணன்‌ 
தடுத்துக்‌ கூறல்‌. 


ஜயநுண்‌ மருங்கு னங்கை யஃதுரை செய்ய வையன்‌ 
1செய்வெனென்றமையநோக்கித்தெளிவுடைச்‌ “செம்மல்செப்பும்‌ 
வெய்யவல்‌ லரக்கர்‌ வஞ்சம்‌ விரும்பினார்‌ “வினையிற்‌ செய்த 
கைதவ மானென்‌ றண்ணல்‌ காணுதி கடையி னென்றான்‌. 
(இ-ள்‌.) ஐயம்‌ நுண்‌ மருங்குல்‌ ஈங்கை - (உண்டோ இல்லையோ 
என்றெ)சந்தேக ததை விள்க்கிற நுண்ணிய இடையையுடைய பெண்‌ 
மணியான சதை, அஃது உரைசெய்ய - அவவார்‌ததையைக்‌ கூறிய 
வளவில்‌, ஐயன்‌-இராமன்‌, செய்வென என்று அமைய - (அங்கன மே) 
பிடித்‌ தல்செய்வே னென்று இசைய—நோககி- (அதனைப்‌) பார்த்து, 
கதெளிவு உடை செம்மல்‌ - (இது மாயமானென று) தெளிதலையுடைய : 
இலக்குமணன்‌, செப்பும்‌ - சொல்வான: (என்னவெனறெனில்‌),— 
 அண்ணல்‌-அண்ணா! வெய்ய வல்‌ அரக்கர்‌-கொடிய வலிய இராக்கதர்‌ 
கள்‌, வஞ்சம்‌ விரும்பினார்‌-வஞ்சனை செய்ய விரும்பி, வினையின செய த- 
தந்திரத்தாற்செய்த, கைதவம்‌ மான்‌ என்று - மாயமான்‌ இது 
வென்று, கடையின்‌ காணு .இ-முடி.வில்‌ காண்பாய்‌,” என்றுன்‌-என்று . 
சொன்னான்‌; (௭-௮. 
இது, மாயமானெனபது முடிவில்‌ கெரியுமெனறனன இலக்கு 
மணனென்க. செம்மல்‌, ௮ண்ணல்‌ - ண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்கள்‌, 
பி-ம்‌:- "செய்வது, ”தம்பிசொல்லும்‌. ”வினையின்செய்கை, (797) 
299 இராமன்‌ “இதனைப்‌ பிடிக்கத்தொடங்குதலிற் 
குற்றமில்லை எனல்‌. 
மாயமேன்‌ 1மடியு மன்றே வாளியின்‌ மடிந்த போது 
காய்சினத்‌ தவரைக்‌ கொன்று கடன்கழித்‌ தோமு “மாதும்‌ 
தூயதேற் பற்றிக்‌ கோடுஞ்‌ சொல்லிய விரண்டி “அனான்று 
தீயதே யுரைத்தி யென்றான்‌ றேவரை யிடுக்கண்‌ டீர்ப்பான்‌, 
2 (இ-ள்‌) மாயம்‌ ஏல்‌ - (இது நீ சொ ல்லுகிறபடி) மாயமானாகு 
மானால்‌, ௮ன்றுஏ வாளியின்‌ மடியும்‌ - அபபொழுகதே (எனது) 
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அம்பினால்‌ (எயயப்பட்டு) இறக்இடும்‌; மடிந்தபோது - (அங்ஙனம்‌) 
இறந்தபோது, காய்‌ சினததவரை கொன்று கடன்‌ கழித்தோம்உம்‌ 
ஆதும்‌ - கொதிக்கிற கோபகையுடைய அரக்கரைக்கொன்று 
(நமது) கடமையைத்‌ தர்‌. த்தவருமாவோம்‌; (அன்றி), தூயது ஏல்‌ - 
(நான நினைககறெபடி) ஈல்லகன்மையுடையதானால்‌, பற்றிக்கோடும்‌ - 
பிடிகதுககொளவோம்‌: சொல்லிய இரண்டின்‌ - £ழ்ச்‌ சொனன 
இரண்டுவகையுள்‌, ஒன்று தியதுஏ-எதகதேனும்‌ ஒன்று தியதோ! 
உரைத்து - சொல்வாய்‌, என்றான - என்றுசொன்னான்‌: (யாவனெ 
னில்‌), தேவரை இடுக்கண்‌ தீர்ப்பான்‌ - தேவர்களைத்‌ துன்பத்தி 
னின று நீக்கப்‌ பிறந்‌ தவனான இராமன்‌; (எ - று.) 


மாயமானாயிருப்பினும்‌ உண்மைமானாக இருப்பினும்‌ இருவகையி 
லும்‌ இகத மானைப்‌ பிடிக்க முயல்வதில்‌ தீங்கல்லை யென்பதை இராம 
பிரான இதனால்‌ நிரூபித்துக்‌ காட்டுகன்றன னென்க, தேவர்கட்கு,த 
இஙகுசெய்பவர்களான இராவணா இயரை அழிக்க அவதரிததவனாத 
லால்‌, அதன்பொருட்டு, இங்கனம்‌ இலக்குமணனுடைய வாத 
தையை மணுததுககூறினனெனபார்‌, “என்றான்‌ தேவரை யிடுககண 
கர்ப்பான' எனளுர்‌, கடனகழிக தல்‌ - அரக்கர்களையழிப்பதாக தீ 
,கண்டகாரணியவாசிகளான முனிவர்கட்கு வாக்கு,த்ததீதஞுசெய 
ததை நிறைவேற்றுதல்‌. கடன கழித்தோமும்‌ என்ற உம்மை-எதிரது 
குழுவியஎசசம்‌; ஆக்கவும்மையின்பாற்‌ படுக தினுமாம்‌. அன்றே ப 
கேறறமுமாம்‌. பி - ம்‌:—*மடிவாம்‌, “ஆகும்‌. “ஒன்னும்‌. (799) 


294.--இலக்குமணன்‌ “ஆராய்ச்சியின்‌ நி வேட்டையாடச்‌ 
செல்லல்‌ தகுதியன்று' எனல்‌. 
பின்னின்றா 'ரினைய ரென்று முணர்கிலம்‌ பிடித்த மாயம்‌ 
என்‌“ னென்றுந்‌ தெளித றேற்றாம்‌ யாவதீ தென்று மோராம்‌ 
முன்‌ னின்றார்‌ முறையி னின்றார்‌ முனிந்துள *வேட்ட முற்றல்‌ 
பொன்னின்ற வயிரத்‌ தோளாய்‌ புகழுடைத்‌ தாமன்‌ நென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) 'பொன்‌ நினற - அழகு நிலைபெற்ற, வயிரம்‌ கோளாய்‌- 
வச்சிரர ததினம்போலுஅ இயாகவுள்ள கதோள்க’ை யுடையவனே! 
பின நினறா இனையர்‌ என்றும்‌ உணர்கிலம்‌ - (இந்த மானை முன்னே 
ஏவிவிட்டுப்‌) பின்னே நின்றவர்கள்‌ இத்தன்மைய ரென்றும்‌ அறி 
திறோமில்லை; பிடி,த,த மாயம்‌ என்‌ என்றுஉம்‌ கெளிதல்‌ தேற்றாம்‌ - 
(அவர்கள்‌) கொண்ட மாயை எத்தன்மைத்தென்று நிச்சயித்து 
அதிக்தாமுமில்லை; ஈது யாவது என்றுஉம்‌ ஓராம்‌ - இந்த மான்‌ 
யாதென னும்‌ அறிந்தோ மில்லை; (அன்றியும்‌), முறையில்‌ நின்றார்‌ - 
நீ திவழுவாது கின்றவர்களான, முனநின்றா-முன்னுள்ள பெரியோர்‌ 
களால்‌, முனி து உள - வெறுத்து விலக்கப்பட்டுள்ள, வேட்டம்‌ - 
வேட்டையை, . முற்றல்‌ - ஆடுதல்‌, புகழ்‌ உடைத்து அன்று ஆம்‌ - 
வாதஇகறாவதனறாம்‌, எனறான்‌ - என்று கூறினான்‌, (இலக்கு 
மணன) (௭- அ.) 


மூன கினறார்‌* என்பதற்கு - முதனமையாய்‌ கின்ற முனிவாக ° 
ளென்றும்‌, “பொன்நின்ற* என்பதற்கு - வீரலக்ஷ்மி தங்கப்பெற்று 
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நினற எனறும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. வேட்டையாடுதல்‌ புகழுடை 
ய, தன்‌ றென்று கூறியது, தமது தந்தையான தசரதர்‌ இலக்கின்‌ 
தன்மையை ஆராயாமல்‌ ஒருமுனிகுமாரனை யானை யென்றெண்ணி 
அம்பெய்து கொன்று அதனால்‌ கொடிய சாபம்‌ பெற்ற வரலாற்றை 
யும்‌, மற்றும்‌ இதுபோன்ற பிறவாலாறுகளையும்‌ உட்கொண்டு என்‌ 
பா. மக்கட்கு இடையூற்றை விளைவிக்கும்‌ கொடுவிலங்குகளை வேட்டை 
யாடிப்‌ பாதுகாப்பது அரசர்ககு உரியது: சாதுவான விலங்குகளைக்‌ 
கொல்லும்‌ வேட்டம்‌ (வ்யஸநம்‌” என்று விலக்கப்படு மென்ப: 
ஆகவே, வேட்டையாடுகல்‌ ஒரோவழியன்றி எப்பொழுது செய்தற்‌ 
பாற்றன நு என்பது, நூல்‌ துணிபு. அதலால்‌, இதனைப்‌ பிடிக்கச்‌ 
செல்லு தல்‌ தக்ககனறு என அ விலகயெவா ணு. இனி, முன்னின்றார்‌ 
முறையினினறுா-முதற்‌ குலததாரான அர்தணர து ஒழுக்கத்தைப்‌ 
பூண்டு நின்றவர, முனிந்துள - வெறுகதுள்ள, வேட்டம்‌ - வேட்‌ 
டையை, முற்றல்‌ - ஆடுதல்‌, புகழுடையது அன்று எனஉரைப்பாரு 
முளர்‌, தேற்றாம்‌ - தேறும்‌) பிறவ்னை தனவினைப்‌ பொருளது. 
பி - ம்‌:_.*எனையா. ”என்றுதெரிதல்‌, “கின்ற, * வேட்டை, (793) 


235.-— இராமன்‌ அதனை மறுத்துக்கூறல்‌. 
பகையுடை யரக்க ரென்றும்‌ பலரென்றும்‌ பயிலு மாயம்‌ 
மிகையுடைத்‌ தென்றும்‌ பூண்ட விரதத்தை விடுது ! மென்றல்‌ 
நகையுடைத்‌ தாகு மன்றே யாதலி “னன்றீ தென்னத்‌ 
தகையுடைத்‌ தம்பிக்‌ கந்நாட்‌ சதுமுகன்‌ மருதை சொன்னான்‌. 


(இ-ள்‌) (பகை உடை அரககர்‌ என்ணுஉம்‌-(எவரிட த்தும்‌) 
பகை,த, தன்மையையுடைய இராககதாகளெனற காரணத்தாலும்‌, 
பலர்‌ எனணுஉம்‌ - (அவர்கள்‌) அநேகரெனற காரணத்தாலும்‌, 
பயிலும்‌ மாயம்‌ மிகை உடைத்து என்று௨ம்‌-(அவர்கள்‌) செய்யும்‌ 
மாயை  மிகுதியையுடையதென்ற காரணத்தாலும்‌, பூண்ட 
விரத, ததை விடுதும்‌ என்றல்‌ - (அவாகள’ைக கொல்வதாக நாம்‌) 
மேற்கொண்டவிர தக்தைவிட்டிடுவோமென்று எண்ணுதல்‌, ஈகை 
உடைத்து ஆகும்‌ அ௮ன்றுஏ-(இகழ்க்து) சிரிக்க த, தக்க தன்மையை 
யுடைய தாமன்றோ ஆ,தலின - ஆகையால்‌, ஈது ஈன்று-(இகனைப்‌ 
பிடிககசசெல்லும்‌) இச்செயல்‌ நல்லது,” எனன - என்று, தனை 
உடை தம்பிக்கு - தகுதியுடைய தம்பியான இலக்குவனுக்கு, 
௮ நாள்‌ - அப்பொழுது, சதுமுகன்‌ தாதை - பிரமனது தந்தையான 
இராமபிரான, சொனனான —; (எ-அு.) 

அரககரைக கொல்வோமென் று கொண்ட கொள்கையைக்‌ 
கைவிடுதல்‌ பிறர்‌ எள்ளி நகையாடற்குஏதுவா மாதலால்‌, இ* ச மாய 
மானைப்‌ பிடிக்கச்‌ சேறலே தகுதி யென்றனன இராமபிரானெனக. 
இராமபிரானைத இருமாலின இருவவ தார மென றற்குச சதுமுகன்‌ 
ரை யென்றது, எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ படை தத பிரமனுக்கு த்‌ 
தந்ததயானவ னென்று கூறினது, அவற்றின்‌. இயற்கையை 
உள்ளபடி அறியவல்லவ னெனறற்கு, பி - ம்‌:-.."என்றால்‌. “நலமே 
யென்னாத்‌, ஈன நீதென்னாத்‌, கலமேதெனனா த, நஈவனேயென்ன த்‌, () 
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236. இலக்குமணன்‌ “நான்‌ சென்று பிடித்துக்கொண்டு 


வருவேன்‌” எனல்‌. 


அடுத்தவு மெண்ணிச்‌ செய்த லண்ணலே யமைதி யன்றோ 

. 1விடுத்திதன்‌ பின்னின்‌ றார்கள்‌ பலருள ரெனினும்‌ வில்லால்‌ 
தொடுத்தவெம்‌ பகழி தூவித்‌ தொடர்ந்தனென்‌ விரைந்து சென்று 
படுக்‌ தவெ னதுவன்‌ றாயிற்‌ பற்றினென்‌ கொணர்வெ னென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) அண்ணலே - அண்ணா! அடுத்தஉம்‌ '- தகுதியான 
காரியங்களையும்‌, எண்ணி செய்தல்‌ - முன்பு ஆலோச த்துப்‌ பினபு 
செய்வது, அமைஇ அன்றோ - ஏற்றதனறோ? (அதுகிறக), விடுத்து 
இதன்பின்‌ நின்றார்கள-(இந்‌,த மாயமானை முந்‌இச்‌) செலுத்தி இதன 
பின்னே நின்ற பகைவர்கள்‌, பலர்‌ உளர்‌ எனின்‌ உம்‌- அகேகர்‌ உள்ளா 
ராயினும்‌, வில்லால்‌ தொடுத்த வெம்‌ பகழி தூவி-(என்‌ கையிலுள்ள) 
வில்லினால்‌ தொடுக்கப்படுங்‌ கொடிய அம்புகளை மிகுதியாகச்‌ 
செலுதீஇக்கொண்டு, தொடர்ந்தனென்‌ - தொடர்ந்து, விரைந்து 
சென்‌ அ-விரைவாகப்போய்‌, படுக்குவென்‌-( அவர்களையுமுள்பட நான) 
கொல்வேன்‌; அது அன்று ஆயின - அங்கனம்‌ மாயமானன டல, 
பற்றினென கொணர்வென்‌-பிடி.க்‌ துக்கொண்டு வருவேன்‌", என்முன்‌ 
- என்னு (இலக்குமணன்‌) கூறினான்‌; (ஏ-று.) 


அதுவனறாயின - நிசமான மானாயிருந்தால்‌. பி - ம்‌;_—விடுத 
ததன்‌. (795) 


237. சீதை இராமனை நோக்கி “நீ பிடித்துத்‌ 
தருவாயல்லைபோலும்‌' என்றல்‌. 


ஆயிடை யன்ன மன்னா எமுதுகுத்‌ தனைய செய்ய 
வாயிடை மழலை யின்சொற்‌ 'கிளியினிற்‌ குழறி மாழ்கி 
நாயக நீயே பற்றி நல்கலை போலு மென்னாச்‌ 

சேயரிக்‌ குவளை முத்தஞ்‌ சிந்துபு “சீறிப்‌ போனாள்‌. 


(இஃள்‌.) ௮ இடை - அச்சமயத்தில்‌, அன்னம்‌ அன்னாள்‌ ர 
(கடையில்‌) ௮ன்னப்பேடைபோன்றவளான சிதை, மாழ்கி - வருந்தி, 
அமுது உகுத்து அனைய-அமிருத தனைச்‌ இக்‌இனாற்‌ போன்றனவான்‌, 
செய்ய வாயிடை மழலை இன்சொல்‌-வெந்த (தனது) வாயினின்று 
வரும்‌ இனிய மழலைச்சொற்களை, கிளியினில்‌ குழறி-களி கொஞ்சுவது 
போலக்‌ கொச்சையாகக்‌ கூறுவாளாகி, “நாயக - நாத! நீயே பற்றி 
நல்கலைபோ லும்‌ - நீயே (இதனைப்‌) பிடித்து (எனக்குக்‌) கொடுக்க 
மாட்டாய்போலும்‌, என்னா - எனறு சொல்லி,--சேய்‌ ௮ரி குவளை 
முத்தம்‌ சிந்துபு - (உத்தம விலக்கணமாகய) சிவந்த இரேகைகளை 
யுடைய நீலோற்பலமலர்கள்போன ற (தன) கண்களினின்‌ அ முத துப 
போன்ற நீர்த்துளிகளைச்‌ சிந்தி, சிறி - வெகுளிகொண்டு, போனளை - 
(விலகிப்‌ பர்ணசாலையை நோக்கிச) சென்றாள்‌; (௪-ு.) 


முதனமு,தற்கொண்டு தனகருத்துக்கு மாறுபடச செர்ல்லி 
வருவதால்‌, சைத, இலக்குமணனிட த்து அவ௩ம்பிக்கையால்‌ நீயே 
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பற்றித்‌ தர்ராயோ?' என்று இராமபிரானை நோக்கிக்கூறிக கண்ணீ 
ருகுத்தாளாய்‌, கோபத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ அங்குநிற்கக கால்‌ 
தரிக்காமல்‌ பிணங்கச்சென்றன ளென்க. குவளை, முதத ம்‌-உவமவாகு 
பெயர்கள்‌. பி-ம்‌:_—' இளியினும்‌. “சிதறி. (796) 


238.-—உடனே இராமன்‌ மானைப்‌ பிடிப்பதற்குச்‌ 
செல்லத்‌ தொடங்கல்‌. 


போனவள்‌ புலவி நோக்கிப்‌ புரவலன்‌ பொலன்கொ டாராய்‌ 
மானிது நானே பற்றி வல்லையின்‌ !வருவெ னன்றே 
கானியன்‌ மயிலன்‌ னாளைக்‌ காத்தனை யிருத்தி யென்னா 
வேனகு சரமும்‌ வில்லும்‌ வாங்கினன்‌ விரைய லுற்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) போனவள்‌ புலவி நோக்கி-(அங்ஙவனஞ்‌) சென்ற சீதையி 
னது பிணககைப்‌ பார்த்‌.து,-புரவலன்‌-கா த தற்றொழிலில்‌ வல்லவனான 
ஸ்ரீராமன்‌,-(இலக்குமணனைநோகக), (பொலன்‌ கொள்‌ தாராய-அழகு 
கொண்ட மாலையை யணிந்‌ தவனே! மான்‌ இது கான்‌ஏ பற்றி வல்லை 
யின்‌ வருவென்‌ - இந்தமானை கானே (போய்ப்‌) பிடி.ச்‌ துக்கொண்டு 
விரைவில்‌ மீளுவேன்‌; (அதுவரையில்‌), கான்‌ இயல்‌ மயில்‌ அன்னாளை - 
வன ச்இற்‌ பொருந்திய மயில்‌ போனறவளான சீதையை, காத்தனை 
இரு,த்‌தி-கா ததுக்கொண்டிருப்பாய, என்னா - என்று சொல்லி, வேல்‌ 
நகு சரம்‌உம்‌ வில்உம்‌ வாங்கனன - வேல்போற்‌ கூறிய அம்புகளையும்‌ 
வில்லையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, விரையல்‌ உற்றான்‌ - விரைந்து செல்‌ 
லத தொடங்கினான்‌) (எ-று.)--அன்றே-ஈ.நறசை,. 


£தையின புலவிபோகக, இராமபிரான்‌ தானே மானை நோக 
இஃ செல்லலாயின னென்க. பொலன்‌ கொள்‌ தாராய எனபதற்கு - 
பொன்மயமான ஆரதீதை யணிந்தவனே யென்றும்‌ பொருள 
கொள்ளலாம்‌. தன்‌ இயல்பு குனறாத மயிலைன்பார்‌, 'கானியல 
மயில்‌' என்றார்‌. மயில்‌ அன்னாள்‌ - மயில்‌ போலுஞ்‌ சாயலை யுடை 
யாள்‌; காளமேக,த்தைக்‌ கண்டுகளிககும்‌ மயில்போல, இராமபிரா 
ன து நீலமேனியைக்‌ கண்டு களிப்பவ ளென்னறுங்‌ கொள்க, நகு - 
உவமவுருபு. இரண்டாமடியிறு தியில்‌, நன்றேயெனப்‌ பிரித்து, காத 
தனையிருத்இ' என்பதனோடு இயைத்து உரைத்தலும்‌ தகும்‌. வாங்‌ 
னென்‌' என்ற சொல்லினாற்றலால்‌, இலக்குமணன்‌ எடுத்துக 
கொடுக்க இராமன்‌ கொண்டன னென்பது கோனறும்‌. பி - ம்‌: 
*வருவனின்நே, வருவனயிக. (797) 


239. அங்ஙனமே இலக்குமணன்‌ சீதையைக்‌ காத்துநிற்றல்‌. 


முன்னமு மகவாய்‌ வந்த 1மூவரி னொருவன்‌ போனான்‌ 
அன்னமா ரீசனென்றே யயிர்த்தனெ 2னிதனை யையா 
இன்னமுங்‌ காண்டி. வாழி யேகென விருகை கூப்பிப்‌ 
பொன்னனாள்‌ புக்க சாலை காத்தனன்‌ புறத்து நின்றான்‌. 
(இ-ள்‌.) (முனனம்உம்‌ - முனபும்‌, மகம்வாய்‌ வந்க மூவரின்‌ - 
(விசுவாமி த திர மாமுனிவன து) யாகச்‌ தர்ப்ப, தீதில்‌ வந்த (தாடகை 
யும்‌ சுபாகுமாரீசருமாகிய) மூன்‌ அஅரககருள, ஒருவன்‌; போனான்‌ -. 
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(இறவாமல்‌ கள்ளுண்டு) சென்றான்‌; அனன மாரீசன்‌ என்றுஏ - 
அந்த மாரீரனகா னென்று, இதனை - இந்த மானைக்‌ குறித்து, 
அயிர்‌ த தனென - சந்திக்கிறேன்‌; ஜயா - ஐயனே! இனனம்உம்‌ 
காண்டி - பின்பு (6 உண்மை) காண்பாய்‌; ஏகு - செல்வாய்‌; வாழி - 
வாழ்வாயாக, என - என்றுசொல்லி, இரு கை கூப்பி - இரண்டு 
கைகளையுங்‌ கூப்பித்தொழுது, (இலககுமணன), பொன்‌ அனள்‌ புக்க 
சாலை - இருமகள்‌ போன்றவளான டை புகுந்த பர்ணசாலையை, 
புறத்து கின்றான்‌ காத்தனன்‌ - வெளியில்‌ நின்றவனாகிக்‌ காவல்செய்‌ 
இருக தான, (௪ - று.) 


செல்லுமிட தீதில்‌ அரக்கரால்‌ யாதொரு துன்பமும்‌ குமையனுக்கு 
கேரிடா இருக்கவேண்டு மென்று கருத, “வாழி என்றான்‌, சிறியோர்‌ 
பெரியோரை வாழ்த்துவது தகுதியோ 9வனின்‌,--வரம்புகடக்க 
பொங்கும்‌ பரிவையுடைய பக்தர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட அன்பினால்‌ அங்‌ 
கனம்‌ வாழ்த்துதல்‌ மரபா மென்க. பொன்‌ அனாள்‌ - பொன்னின்‌ நிற 
மானவளுமாம்‌, முன்னமும்‌ என்ற உம்மையை எ.இரதுதழுவிய எச்ச 
வும்மையாககி, ௮து, பின்பு கண்டகாரணியத்தில்‌ மான்வடிவமாய்‌ 
வந்த மூன்று அரக்கருள்‌ ஒருவன தப்பியுய்ந் து சென்ற தனைக்‌ குறிப்ப 
சதெனக்‌ கொள்க. மகம்‌-வடசொல்‌. இன்னமும்‌ காண்டி என்பகுற்கு- 
இனனமும்‌ ஆலோசிப்பாயென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. முந்தின 
பொருளில்‌, உமமை-அசையும்‌, காண்டியெனபது-முனனிலைமுற அம்‌; 
இப்பொருளில்‌ உம்மை - இறந்தது தழுவிய எச்சமும்‌, காண்டியென்‌ 
பது - ஏவல்முற்றுமாம்‌. பி - ம்‌:].*மூரிவேல்‌, £ இவனை. * நின்றே. () 
240__— இராமன்‌ மானைத்‌ தொடர்தல்‌. 
மந்திரத்‌ திள/யோன்‌ சொன்ன வாய்மொழி மனத்துக்‌ கொள்ளான்‌ 
சந்திரற்‌ குவமை சான்ற வதனத்தாள்‌ சலத்தை நோக்கிச்‌ 
சிந்துரப்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்‌ முறுவலன்‌ சிகரச்‌ செவ்விச்‌ 
சுந்தரத்‌ தோளி னானம்‌ மானினைத்‌ தொடர லுற்றான்‌. 


(இ-ள.) சிகரம்‌ செவ்வி சுந்தரம்‌ தோளினான்‌ - மலைச்கிகரம்‌ 
போன்ற இயல்பையுடைய அழயெ தோள்களையுடைய இராமன்‌, மக்‌ 
இரகது இளையோன்‌ சொன்ன - ஆலோசனையுள்ள தம்பியான லக்ஷ 
: மணன சொன்ன, வாய்மொழி - உண்மையான வார்‌ தை தகளை, 
மனத்து கொள்ளான்‌ - மனத்தி லேற்றுக்கொள்ளா தவனாய்‌, சந்தி 
ரறகு உவமை சான்ற வதனத்தாள்‌ சல த்கை நோக்கி. - பூர்ணசந்திர 
னுக்கு உபமானமாதற்கு அமைந்த திருமுகமண்டலததையுடைய 
சீதையின து புலவியைக்‌ கருதி, சிந்தும்‌ பவளம்‌ செம்‌ வாய்‌ முதல 
லன - சந்தூரமும்‌ பவழமும்‌ போலச்‌ சிவந்த வாயிற்‌ கொண்ட புன 
சிரிப்புடையவனாய்‌, ௮ மானினை தொடரல்‌ உற்றான்‌ - அந்த மானைத்‌ 
தொடர்து செல்லலானான்‌; (௪ - று, 

அவன மாரிசனென ணு அயிர்க்கன்றே னென்று இலட்சுமணன்‌ 
சொன்னதையும்‌ கேளாமல்‌, ஸ்ரீராமன்‌, தையின்புலவியை நோக்கிதீ 
தானே அம்லானை த கொடரலானா னென்பதாம்‌. வாய்மொழி - வாய 
மையாகிய மொழி: பண்புத்தொகை: பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோயிற த்‌: 
. இஸி, வாயின்மொழியென வேற்றுமை த்தொகையாகக்‌ கொள்ளு 
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தலும்‌ ஒன்று. உபமேயதுதினும்‌ உபமானம்‌ சிறந்‌ இருக்க வேண்டு 
மென்ற அலங்காரநூலார்‌ கொள்கையின்படி. சந்திரனினும்‌ பல 
மடங்கு சிறந்தது பிராட்டியின்‌ திருமுகமென்பார்‌, “சந்‌ இரற்கு உவமை 
சானற வதன காள்‌' எனறார்‌. சலம்‌ - கோபம்‌. செவ்வி - பருத்து 
உயாந்த தோற்றமும்‌, படைக்கலங்களால்‌ அழித்‌ தற்கு அரிய வலிமை 
யும்‌. பி - ம்‌:_.*மனதுதுட்‌. (799) 


241.--அந்த மான்‌ மிக்க விரைவாயோடுதல்‌ 


மிதித்தது மெல்ல மெல்ல வெறித்தது வெருவி மீதில்‌ 

குதித்தது செவியை நீட்டி “க்‌ குரபத முரத்தைக்‌ கூட்டி 
உதித்தெழு மூதை யுள்ள மென்றிவை யுருவச்‌ செல்லும்‌ 
கதிக்கொரு கல்வி வேறே “காட்டிய தொத்த தன்றே, 


(இ - ள்‌.) (அந்த மாயமானான த), மெல்ல மெல்ல மிதித்தது - 
(முதலில்‌) மெள்ள மெள்ள (நிலதீதில்‌) அடிவை க துடடந்து நின்று, 
(பினபு), வெருவி வெறித தது - மருண்டு ஆவேசங்‌ கொண்ட. தாய்‌, 
செவியை நீட்டி - காதுகளை நெறிப்புற நீட்டிக்‌ கொண்டு, குரபதம்‌ 
உர,தீதை கூட்டி - குளப்படிகளை மார்பிற்‌ சோத துக்கொண்டு, மீதில்‌ 
குதித்தது - மேலெழும்பிக குதிதததாய்‌-— உதித்து எழும்‌ ஊக - 
தோன றிவீசுறெ காற்றும்‌, உள்ளம்‌-மனமும்‌, என்ற இவை--, உருவ 
செல்லும்‌ க.இக்கு-(, தடையின்றி) நேராக விரைந்து செல்லும்‌ நடைக்கு, 
வேணு ஒரு கல்வி - புதிய ஒரு வகையை, காட்டியது ஒத்தது - தான்‌ 
காட்டிக்‌ கற்பித்துக கொடுககலுறறாற்‌ போன்றது; (எ- று) 
அன்றே - ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌; அப்பொழுதே யெனினுமாம்‌. 

வாயுவேக மனோவேகங்களைக காட்டிலும்‌ வேகமாய்‌ ஓடிற்று 
அம்‌.த மானென்பது, கருத்து. காற்று விரைந்துசெல்லுக்‌ தன்மை 
பிரசித்தம்‌. மனம்‌ நினை,த்தவளவில்‌ எவவளவ தூரக்இலுள்ள 
பொருளினிட கள சென்று சேர்தலால்‌, அது மிக்கவிரைவள்ள 
தெனப்படும்‌. அவவீரண்டுககும்‌ புதிய ஒருவேகக தியை த்‌ கான 
காட்டிக்‌ கற்பிப்பதுபோன றிருந்த தென, மானின்‌ மிக்கவிசையை 
வருணி,த்‌ தவாறு. ஒவ்வொரு கதிவேறுபாட்டுக்கும்‌ ஏற்ப ஓவ்‌ 
வொரு வகையைப்‌ புதுமையாகக்‌ காட்டுவதுபோல்‌ கோன்றியது 
அம்‌ மானின்‌ செலவு எனவுமாம்‌. முனனிரண்டடி. - தன்மைநவிற்சி 
யணியும்‌, பின்னிரண்டடி. - தற்குறிப்பேற்றவணியுமாம்‌. குரபதம்‌- 
வடசொல்‌; குளம்புகளையுடைய கால்‌, எனறிவை - விகாரம்‌, பி.ப... 
"குரப்பதவுர குகை. “காட்டுவது, (600) 
2&2.--இராமன்‌ மிக்க விசையோடு அந்த மானைத்‌ தொடர்தல்‌ 

" நீட்டினா னுலக மூன்று நின்றெடுத்‌ தளந்த பாதம்‌ 

மீட்டு”நா முரைத்தற்‌ கம்மா வேறுமோ ரண்ட முண்டோ 

ஓட்டினான்‌ “றொடர்ந்த தன்னை யொழிவற நிறைந்த தன்மை 

காட்டினா னன்றி யன்றக்‌ கடுமையார்‌ கணிக்கற்‌ பாலார்‌, 

(இ-ள்‌.) (இராமன்‌ அந்த மானைக்‌ தொடர்‌ தற்பொருட்டு), 
உலகம்‌ மூன்றுஉம்‌ அளந்த பாதம்‌ - -(முனபுதிரிவிக்ரெமொவ தார த்‌ 
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தில்‌) மூன அ உலகங்களையும்‌ அளந்த (தனது) இருவடிகளை, கின்று 
எடுத்து நீட்டினான்‌ - எடுத்துகின்று நீளவைத்தான்‌; மீட்டும்‌ நாம்‌ 
உரை த.தற்கு வேறுஉம்‌ ஓரா அண்டம்உண்டுஓ-(௮,த்‌,திருவடிகளுக்கு) 
எட்டாததாய நாம்‌ சொல்வதற்கு வேறோர்‌ அண்டமும்‌ இருக்கிற 
தோ? ஓட்டினா।னை - (அப்படிப்பட்ட பா தங்களைக கொண்டு அநத 
மானைத) துரத்தினான்‌: (அங்ஙனந்துரத்‌திய அப்பெருமான ), 
தொடர்ந்த தனனை-மானை,த்‌ தொடர்ந்துசென்ற தனது, ஒழிவு அற 
நிறைந்த கன்மை - இடையீடில்லாமல்‌ (எங்கும்‌) நிறைந்‌ இருக்கு 
தன்மையை, காட்டினான்‌ அன்றி - வெளியிட்டானென்ப கல்லாமல்‌, 
அன்று௮ கடுமை கணிக்கல்பாலார்‌ யார்‌ - அ௮ப்பொழு)ைய அவவே 
கத்தை மதிக்கவல்லவர்‌ யாவர்உளர்‌! (எ - ு.)--அம்மா-வியப்‌ 
பிடைச்சொல்‌; இராமனது இருவடி.களின்‌ மிகரீளுந்தன்மையை அதி 
. சயிததவாறு. 


திருமாலின்‌ இருவவதாரமாகிய இராமபிரான்‌, முன்பு வாமனா 
வதாரத்தில்‌ மகாபலியின்‌ செருக்கை யடககும்பொருட்டு நீட்டி 
உலகத்தை யளந்தவையும்‌, இவ்வண்ட ததினுளளே யன்றிப்‌ பகி 
ரண்டங்களிலும்‌ வியாபித்துசி செல்ல வல்லவையுமாகிய தமது 
இருவடிகளை விசையாக நீட்டிவைதது, அந்தமான்‌ செல்லுமிட 
மெல்லாம்‌ அதனைத்‌ தொடர்ந்துசென்றான்‌; அங்கனஞ்சென்ற 
தன்மையால்‌, அப்பரமன்‌, சிறிதிடமும்‌ எஞ்சாதவாறு எங்கும்‌ தான 
நிறைந்‌ இருக்குக்‌ தன்மையை வெளியிட்டாற்போன்றனன்‌; அவ 
வேகம்‌, எவராலும்‌ நினைக்கவும்‌ முடியாதது என்பதாம்‌. 'கின்று 
எடுத்து அளந்த பாதகம்‌” என்பதற்கு - முன்பு வாமனனாயகின்று 
உடனே திரிவிக்ரெரூபதகை யெடுத்து அளந்த இருவடிக 
ளென்றும்‌, தான்‌ நினறவிட த திலே நின்று எடுத்து அளந்த இரு 
வடிக ளென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. தனனை - உருபுமயக்கம்‌. தனது 
சர்வவியாபிகதுவததைக காட்டினானென்றது, தற்குறிப்பேற்றம்‌. 
பி- ம்‌: “நீட்டினால்‌, * தானீட்டற்கு, நானுரைத்தற்கு, “தொடாக்த 
தென்னை. (801) 


243.— அந்த மான்‌ ஓடும்‌ வகை. 


குன்றிடை யிவரு மேகக்‌ குழுவிடைக்‌ குதிக்குங்‌ கூடச்‌ 
சென்றிடி னகலுந்‌ 'தாழிற்‌ நீண்டலாந்‌ *தகைமைத்‌ தாகும்‌ 
நின்றதே போல நீங்கு நிதிவழி நேய நீட்டும்‌ 

மன்றலங்‌ கோதை மாதர்‌ மனமெனப்‌ *போயிற்‌ றம்மா. 


(இ - ள்‌.) (அந்த மான்‌), குன்றிடை இவரும்‌ - மலையில்‌ எனும்‌; 
மேகம்‌ குழுவிடைகுதிக்கும்‌ - மேகக்கூட்ட ததினிட த்தில்‌ துள்ளிப்‌ 
பாயும்‌; கூட சென்றிடின்‌ அகலும்‌-விடாது உடன்தொடர்ந்துசென 
ரல்‌ வெகுதூரம்‌ விலகிஓடிவிடும்‌; தாழின்‌-(கொடர்ந்து செல்லு 
தற்குத்‌) தாமதத்தால்‌, தீண்டல்‌ ஆம்‌ தகைமை த்து ஆகும்‌ - (௮0 
இல்நெருங்கித) தொடக்கூடிய தன்மையுடையகாம்‌; நின்றதேபோல 
நீங்கும்‌-(மீண்டுந்தொடர்ந்துசென்றால்‌) நின்றாற்போல ஓடிப்போய்‌ 
விடும்‌; (இங்ஙனஞ்செய்‌ தகொண்டு), நிதிவழி நேயம்‌ நீட்டும்‌ மன.றலி 
௮ம்‌ கோகை மாதர்‌ மனம்‌என-(ஆடவரிட கதன்‌ றி அவர்‌ தரும்‌) 
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பொருளினிட தத ஆசையை மிகுதியாகசசெய்பவர்களான மண 
முள்ள அழயெ கூக்‌ தலையுடைய விலைமகளிரதுமனம்போல, போ 
யிற்று - (ஒருவழிகில்லா து கண்டவிடங்களி லெல்லாளு) சென்றது; 
அம்மா - ஆச்சரியம்‌! (எ - ு,) 


“நின்ற தேபோலரீங்கும்‌' என துவரையில்‌ தன்மைநவிற்சியணி 
யும்‌, 'கோதைமா தர்மனமெனப்போயிற்‌.று' எனற து-உவமையணியு 
மாம்‌. கின்றதே போல நீங்கும்‌' என்பைத நிதிக்கு அடைமொழி 
யாக்கினுமாம்‌. “நிதி வழி நேயம்‌ நீட்டும்‌ என்ப, தற்கு-கொடுககும்‌ 
பொருளளவுக்கு ஏற்ப அனபளவைப்‌ பெருக்கிக்காட்டுகிற என்‌ அம்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌, பி-ம்‌:--" தாளில்‌, * ககைத்ததாகும்‌. “போய 
தம்மான்‌. (802) 


244,--இராமன்‌ அதனை மாயமானென்று கருதுதல்‌. 


காயம்‌*வே றாகிச்‌ செய்யுங்‌ கருமம்வே “ரகிற்‌ றன்றே 

ஏயுமே யென்னின்‌ முன்ன மெண்ணமே யிளவற் குண்டே 
₹ஆயுமே லுறுதல்‌ *செல்லா மரக்கரா னவர்கள்‌ செய்த 
“மாயமே யாய தேநான்‌ வருந்திய தென்றான்‌ வள்ளல்‌. 


(இ-ள.) காயம்‌ வேறு ஆகி - (இர்கமானின்‌) வடி.வம்‌ 
வேறாக, செய்யும்‌ கருமம்‌ வேறு ஆகிற்று அன்றே-இது செய்ற 
செயல்‌ வேருயிற்றன்றோ? என்னின்‌ முன்னம்‌ - எனக்குமுன்னே, 
உண்டசன (இது வஞ்சனை யெண்ற) எண்ணம்‌, ஏயுிம்‌-பொருத்த 
முடையதே; ஆயும்‌ எல்‌ - (ஈமதுமனம்‌ இதனை) ஆராய்ந்‌ இருக்கு 
மானால்‌, உறுதல்‌ செல்லாம்‌-(கரம்‌ இப்படி) வக்‌ இருக்கமாட்டோம்‌; 
நான்‌ வருந்தியது - (இப்படி) கான வருத்தமடையக்காரணம்‌, 
அரக்கர்‌ ஆனவர்கள்‌ செய த மா யம்‌ஏ ஆயது - இராக்சகர்கள்‌ 
செய்த மாயையே யாயிற்றே,' என்றான்‌ - ஏன்று இருவுள்ள த்திற்‌ 
கொண்டான்‌, வள்ளல்‌ - வரையாது அருளும்‌ தன்மையனான 
இராமபிரான்‌; (ஏ - ஹு.) 


வடிவம்‌ இயறகைபபோலவும்‌ சாதுபோலவந்‌ கோன்றித 
தொழில்‌ செயற்கையும்‌ அசாதவுமாயிற்று என்பது, மூ,கலடியின்‌ 
கருத்து: என்றது-வடிவம்‌ விரும்பத்தக்கதாக அமைந்ததுபோல்‌ 
இந்தமானின்‌ செயல்‌ எதுவும்‌ விரும்பச்சச்கதாக அமையாமல்‌ 
வளுசனையானதென்று வெறுக்க த்தகக தாக அமைந்துள்ளகென்ற 
வானு. இளவல்‌ - இளமையுடையான: “ஆயுமே லுறுகல்‌ செல்‌ 
லாம்‌” எனபதற்கு - (மது மனம்‌) ஆராயச்சியுள்ள தாகுமானால்‌ 
இனி காம்‌ இதனைப்‌ பினதொடர்‌,தகல்‌ செய்வோமல்லோம்‌ என்றும்‌ 
பொருளகொள்ளலாம்‌, 'செல்லாம்‌' என்றதைநோகக, என்னின்‌" 
(நான்‌' என்றவை-பன்மையொருமைமயக்கமாம்‌, £ஆயுமே லுறுகல்‌ 
செல்லா வரக்கர்‌ என்று பாடமோ தி, ஆயுள்‌ இனிமேற்பொருக்து 
தலில்லா,த [விரைவில்‌ அ௮ழிவடையப்போகிற] அரக்கர்க ளென்று 
உரைப்பாரு முளர்‌, மானைகு தொடர்ந்து வருதலாற்‌ கையைப்‌ 
பிரிந்து தான வருந்‌ இயாயினும்‌ அரக்கரையொழித்துத்‌ே தவரைக்‌ 
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காத்து உதவுபவ னா தலால்‌, இராமனை 'வள்ளல்‌' எனறார்‌, ஆயதே 
யென்ற ஏகாரம்‌-இரக்கம்‌. மற்றை ஏகாரங்கள்‌-தேற்றம்‌. பி-ம்‌:-- 
வேறாக, “ஆயிற்று. “ஆயுமே, ஆயுமேய்‌, *செல்லாதாதலா 
லரக்கர்‌, ”மாயமானாகுமென்ன, மாயமேமாளுமென்ன, மாயமேயனா 
யமே நான்‌, மாயமேயாயதேதநாம்‌. (803) 


வேறு. 


245 ,— இராமபிரான து மனப்போக்கையறிந்து 
மாரீசன்‌ தப்பியோடி உய்ய முயலுதல்‌, 
பற்று வானினி யல்லன்‌ பகழியால்‌ 
செற்று வானிற்‌ *செலுத்தலுற்‌ ருனென 
மற்ற மாய வரக்கன்‌ மனக்கொளா 
உற்ற வேகத்தி னும்பரி னோங்கினான்‌, 


(இ-ள்‌.) *இனி பற்றுவான்‌ அல்லன்‌ - இனி (எனனை இரா 
மன்‌) பிடிக்க முயல்பவனல்லன்‌; பகழியால்‌ செற்று வானில்‌ 
செலுத்தல்‌ உற்றான்‌ - (தனது) அம்பினால்‌ (என்னைக்‌) கொன்று 
மேலுலகிற்செலுததக்‌ கருதினான்‌,” என-என்னறு, மனம்‌ கொளா- 
மன த்இற்கொண்டு [எண்ணி], மற்று-பின்பு, ௮ மாயம்‌ அரக்கன- 
மாயையையுடைய அவ்விராக்கதன்‌ [மாரீசன்‌], உற்ற வேகத்தின்‌ 
உம்பரின ஓங்கினான்‌ -மிகக வேகத்துடன்‌ வானத்தில்‌ உயா எழும்‌ 
பினான; (௪-ு.) 

இனி, இவன்‌ என்னைப பிடிக்க முயலாது மடிக்க முயல்வானென்‌ 
பதைக்‌ கருதி, அவன்‌ இலக்குக்குத்‌ தப்பவேணுமென்று மிக்க 
வேகத்துடன்‌ வானத்தில்‌ அந்த மானான மாரீசன்‌ உயரவெழும்பினா 
னென்க, பி- ம்‌_'செலுத்துவனெனபவை. 


இதுமுதல்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற 
சரொன்று மாசசீறாம்‌, மற்றமூன அம்‌ விளச்சர்களுமாகிய அளவடி 
நான்கு கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌, (804) 


246.--இராமன்‌ அம்பு தொடுத்தல்‌. 


அக்க ணத்தினி லையனும்‌ வெய்யதன்‌ 
சக்க ரத்திற்‌ றகைவரி தாய$ூதொர்‌ 
செக்கர்‌ மேனிப்‌ பகழி செலுத்தினான்‌ 
புக்க தேயம்புக்‌ கின்னுயிர்‌ போக்கெனா. 


(இ-ள்‌) ௮ கணத்தினில்‌-அந்த க்ஷண,த்‌திலே, ஐயன்௨ம்‌ - 
இராமபிரானும்‌, தன வெய்ய சக்கரததின்‌-(தஇருமாலாகிய) தனது 
(பகைவர்க்குக) கொடிய சக்கராயுதம்போல, தகைவு அரிது ஆயது 
தடுக்கமுடியாககான, ஓர செக்கர்‌ மேனி பகழி - இவத்த வடிவ 
முடைய அம்பொனறை, புக்க ;தேயம்‌ புக்கு இன்‌ உயிர்‌ போக்கு 
எனா - (இந்த மான) செல்லுமிடத்தில்‌ (8) விடாது தொடர்ந்து 
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சென்று (இதனது) இனிய உயிரை நீக்கிவிடுவாய்‌' ஏன்று கட்டளை 
யிட்டு, செலுத்‌ இனான்‌-பிரயோகி த. தான; (௪-று.) 


தப்பியோடி உய்ய முயலும்‌ மாரிசனை இலக்காகி, (இவனு 
யிரைப்‌ போக்கு என்று தகைவகுற்கு அரிய பகழியைச்‌ செலுக 
இனான்‌ என்பதாம்‌. (505) 


247.--மாரீசன்‌ கதறிக்கொண்டு விழுந்து இறத்தல்‌, 
நெட்டி லைச்சரம்‌ வஞ்சனை நெஞ்சுறப்‌ 
பட்ட தப்பொழு தேபகு வாயினால்‌ 
அட்ட திக்கினு மப்புற மும்புக 
விட்ட ழைத்‌"தொரு குன்றென வீழ்ந்தனன்‌. 


(இ -ள.) நெடு இலை சரம்‌-நீண்ட கூரிய இலைவடிவாயுளள்‌ 
அந்தப்‌ பணமானது, வஞ்சனை கெஞ்சு உற பட்டது-வஞ்சனையை 
யுடைய (மாரீசன தி) இதயத்திலே பொருந்தத்‌ தைத்தது; அப்‌ 
பொழுதே, (மாரீசன), பகு வாயினுல்‌ - பிளவுபெற்ற (தனது) 
வாயினால்‌, அட்ட இக்கின௨ம்‌ அப்புறம்உம்‌ புக-எட்டுத்‌ இக்குக்களி 
லும்‌ (அவற்றிற்கு) அப்பாலும்‌ ஒலி செல்லும்படி, விட்டு அழைத்து - 
(ஹா ஸீதே! லக்ஷ்மணா! என்று உரககக குரலை) வெளிவிட்டுக 
இயற்கைப்‌ பெருவடிவ தீதோடு) விழுந்தான; (௪ - அ.) 


தனது குரலைவிட்டு இராமன்‌ குரலைக்கொண்டு, அவன்‌ தனக்‌ 
குத்‌ இங்கு நேர்ந்‌,தவிட தீது மனைவியையும்‌ தம்பியையுங்‌ கூப்பிடுமாறு 
போல அவர்களைப்‌ போ சொல்லிக்‌ கூப்பிட்டு அரற்றிக்கொண்டி 
விழுந்தன னென்பதாம்‌. இங்கனம்‌ கூவின து, இலக்குமணன்‌ 
ஒதையைப்‌ பாதுகாவல்‌ செய்வதை விட்டுப்பிரிந்‌ து இங்கு வந்திடும்‌ 
பொருட்‌ டெனக. இராமனிடம்‌ தனக்குப்‌ பழமையாயுள்ள பகையைத்‌ 
இர்த்துக்கொள்ளுதற்கு இது செயதான. 'வளுசனை' என்பதை - 
வளஞ்சனது என உருபுமயககமாகக கொண்டு, வஞ்சகனாகிய மாரிச 
னுடைய என உரைப்பினுமாம்‌. "உறுகுனறு என்ற பாடத்துக்கு - 
பெரிய மலை யென்க. மாரீசன்‌ இயல்பிற்‌ பெருவடிவமுடையா 
னா கலின, மலைபோல விழு தன னென்று; அவனை *ஸுமஹாகாய;” 
எனக்‌ கூறியுள்ளரா, வால்மீகி பகவானும்‌. ‘பகுவாய்‌ என்ற சொல்‌ 
லின்‌ ஆற்றலால்‌, இராமன்‌ அந்த மானின்‌ பினனே செலுத்திய 
அம்பு அதனுடம்பில்‌ ஊடுருவி வாயளவுற்‌ து&த்துக்கொண்டு 


வந்து அதனைப்‌ பிளந்த தெனனலாம்‌. (806) 
948 -— அதுகண்டு இராமன்‌ இலக்குமணனைக்‌ குறித்துக்‌ 
கொண்டாடுதல்‌, 


வெய்ய வன்ற னுருவொடு வீழ்தலும்‌ 
செய்ய தன்றெனச்‌ செப்பிய தம்பியை 
ஐயன்‌ வஃலனென்‌ னாருயிர்‌ *வல்லனான்‌ 
உய்ய வந்தவன்‌ வல்லனென்‌ றுன்னினான்‌. 
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(இ-ள்‌.) வெய்யவன்‌-கொடியவனாகிய மாரீசன்‌, தன உருவொடு 
வீழ்‌ கலும்‌- தனது கிசரூபத்துடனே இழேவிழுந்த வளவிலே-— 
(இசாமன்‌),--சசய்யது அன்று என செப்பிய தம்பியை-1(இக்குமான்‌) 
கல்லதன்று' என்று (முன்பு தெரிந்து) சொன்ன (கன து) கம்பியைச்‌ 
குறிதது, --'ஐயன வல்லன-என்னப்பன்‌ வல்லவன்‌! என்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ 
வலலன-என அ அரிய உயிர்போன்றவன்‌ வல்லவன்‌// நான்‌ உய்ய 
வட,தவன வல்லன்‌ - கான்‌ வாழ்ர்திடும்படி. (என்பின்‌) பிறந்தவன்‌ 
வலலவன!!! என அ, உன்னினான்‌-எண்ணினான்‌; (௪-.ு.) 


இங்ஙனம்‌ வல்லன” எனப்‌ பலமுறை கூறினது, அவ்வல்ல 
மையைக்‌ குறித்து உண்டான வியப்பின லென்க, உயிர்போனற 
வனை “உமி எனற து-உபசாரவழக்கு; எனது உயிர்நிலை யாகுபவ 
னென்றவாறு. உயிர்‌ என்றது, சொல்லால்‌ அஃறிணேயாயினும்‌ 
பொருளால்‌ உயர்‌ திணை யாதலால்‌, வல்லன்‌” என்ற உயர்‌ இணை 
முற்றைக கொண்டது. பின்வரும்‌ அபாயத்தை முன்பு உணாந்து 
தெரிவிதது ௮அவ்வபாயத்தை யடையாதபடி தடுத்‌.ததனால்‌, உய்ய 
வந்தவன்‌? எனறார்‌. மாயையினாலேனும்‌ வேறுவகைச்‌ சகதியினா 
லேனும்‌ மாறுவடிவங்கொண்டவர்‌ இறக்கையில்‌ அ௮ச்செயற்கைவடிவ 
மொழிந்து இயநிகைவடிவ ததையே அடை தல்‌, இயல்பு. செய்யது - 
குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌: செம்மை - பகுதி. தம்பியை 4ஐயன்‌' 
என்றது-அன்பு பற்றிய மரபுவழுவமைஇ. ஜயன்‌, ஆருயிர்‌, உய்ய 
வந்தவன்‌ என்பன - ஒருபொருள்மேல்வந்த பலபெயர்கள்‌: [ஈன - 
பொ து-40]: இவை. தனித்தனி வினைகொடுத்துக்‌ கூறப்பட்டன; 
[கன்‌-பொது-41] பி. ம்‌:--*வல்லன்யான்‌. “வந்தனன்‌. (807) 


249. -இறந்துவிழுந்த வடிவத்தைப்‌ பார்த்து இராமன்‌ 
மாரீசனென்று அறிதல்‌. 


ஆசை நீளத்‌ தரற்றினன்‌ வீழ்ந்தவத்‌ 
நீசன்‌ மேனியை நின்றுட னோக்கினான்‌ 
மாசின்‌ மாதவன்‌ வேள்‌ வியின்‌ வந்தமா 
ரீச னேயிவ னென்பதுந்‌ தேறினான்‌. 


(இ - எ.) ஆசை கீளத்து அரற்றினன்‌ - இக்கு எவ்வளவு நீள 
முள்ளதோ அதுவரையிலும்‌ (குரல்கேட்கும்படி) கதறிக்கொண்டு, 
வீழ்ந்‌,த-விழுந்‌,த, ௮ நீசன்‌ மேனியை - இழ்மகனான அந்த மாரிசன து 
தேக ததை, உடன்‌ கின்று நோக்கினான்‌ - உடனே (அருகிற்சென்‌ று) 
கின்று பாரத்து, (ஸ்ரீராமன்‌), மாசு இல்‌ மா தவன்‌ வேள்வியின்‌ 
வந தமாரீசன்‌ஏ இவன்‌ என்ப துஉம்தேறினான்‌ - குற்றமில்லாத பெரும்‌ 
தவமுடைய விசுவாமி ததிரமுனிவன்‌ யாகஞ்செய்த காலத்தில்‌ அங்கு 
வநத மாரிசனேயாவன்‌ இவவரக்கன்‌ என்பதையும்‌ தெரிந்துகொண் 
டான; (௭ - று,) 


, மானவடிவ த்தை அரக்கன்மராயை யென்று ஏழ்‌ ஊ௫இத்துணர்நத 
வன இப்பொழுது அம்மாயைமைச செய்த அரக்கன்‌ மாரிசனென்று 
நிச்சயமாக அறிந்‌ தன னென்க, ஆசை - ஆசா; வடசொல்‌, ஆசை 


காண்டம்‌ 7 மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ததா 


சேத்து வீழ்க த என இயைத்து, இசையெல்லையையளாவிப்‌ பெரு 
வடிவோடு வீழ்ந்த எனினுமாம்‌. (808) 


250. - இவன்‌ குரலரல்‌ சீதை வருந்துவளே யென்று 
இராமன்‌ சிந்தைகொள்ளுதல்‌, 


உழைத்த வாளி “யுரம்புகப்‌ புல்லியோன்‌ 
இழைத்த மாயையி னென்‌ “குர லாலிசைத்து 
அழைத்த துண்டது கேட்டயர்‌ வெய்துமான்‌ 
மழைக்க *ணேழையென்‌ றுள்ளம்‌ வருந்தினான்‌. 


(இ-ள்‌.) உழைத்த வாளி - வருத துந்தன்மையதான அம்பு, 
உரம்‌ புக - (தன) மாாபில்‌ அழைக்‌ தவளவிலே, புல்லியோன - 
அற்பகுணமுடையவனாகிய அவவரக்கன, இழைக்கு மாயையின்‌ - 
(தன்னிடம்‌) பொருந்திய மாயையால்‌, என குரலால்‌ இசைத்து 
அழைத்தது உண்டு - எனதுகுரல்போன்ற குரல்கொண்டு (கை 
யையும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌) கூவி அழைக்க தனமை உண்டனறோ? 
அது கேட்டு - அக்கூக்குரலைக்‌ கேட்டு, மழை கண்‌ ஏழை - மழை 
போலக்‌ குளிர்ந்த கண்களையுடையவளும்‌ (மகளிர்ககு இயல்பான ) 
பேதமையையுடையவளுமான சீதை, அயாவு எய்தும்‌ ஆல்‌-வருத்த 
மடைவளே! என்று-என று கருதி, உள்ளம்‌ வருக, தினான -(இரர்மன) 
மனம்வருந்‌தனான; (௪ - அ.) 

'மழைக்கணேழை' ௪ ன்‌ ற,தனால்‌, மழைபோலக்‌ கண்ணீர்‌ 
சொரிந்து வருந்‌ துவளே யென்றவாறுமாம்‌. “தழைக்க பொன்முலைத்‌ 
தடங்கடக்‌ தருவி போய்‌,த,தாழப்‌, புழை த தபோல நீர்கிரம்தரம்பொழி 
இன்ற பொலிவா, லிழைக்கு அண்ணியமருங்குலா ளிணைநெடுங்‌ கண்‌ 
கள்‌, மழைக்க ணெனபது. காரணக்குறியென வகுத்தாள்‌?” என 
வரும ௬௩௧ தரகாண்டசசெயயுள இங்கு கோக்கற்பாலது, “ஏழை என்‌ 
ரர்‌, உண்மையுணராது மாயமானிடதீது ஆசை கொண்டமைபற்றி, 
டி - ம்‌:-—.'புழைத த. “புரம்‌. “குரல்போ லெடுதுது, “மங்கை, (909) 


251. இலக்குமணன்‌ சீதைக்குத்‌ தேறுதல்சொல்லக்கூடு 
மென்று இராமன்‌ கருதல்‌. 


மாற்ற *மின்னது மாயமா ரீசனென்று 

ஏற்ற முன்னுணர்ந்‌ தா*£னெனி னென்னுடை 
ஆற்ற நேரு மறிவின னாதலால்‌ 

தேற்று மாலிளை யோனெனத்‌ தேறினான்‌, 


(இ - ள்‌.) இளையோன - தம்பி [லக்மணன ] ஏற்ற முன்‌ - எதிர்‌ 
வந்த முன்னே [கண்டவளவிலே யெனற்படி], மாயம்‌ மாரீசன்‌ என்று 
உணர்ந்தான்‌ எனின்‌ - மாயையையுடைய மாரீச னென்று (இந்த 
மானைக்குறித து) அறிந்‌, தானா தலால்‌,--(இப்போ அம்‌), என்னுடை 
ஆற்றல்‌ தேரும்‌ அறிவினன்‌ ஆதலால்‌ - எனது வலிமையை அறியும்‌ 
அறிவை யுடையவ னாகையால, இனன து மாறறம கேறஅும்‌-இக்.தக்‌ 
கூக்குரல்வார்‌ தீதையைக்‌ குறித்து (ச சீதை வருந்தா தபடி அவளை)த்‌ 
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சேகற்றுவான, என - என்று எண்ணி, தேறினான்‌ - (இராமன்‌ ஒரு 
வாறு) மனநே தறுதலை யடைக்தான்‌; (௪. அனு.) 


இந்த மாயமானைக்‌ கண்டபோது, முன்னரே இலக்குமணன்‌ 
உண்மையுணர்ந்து கூறினா னாகலால்‌ இந்த மாயமானின குரலைக 
கேட்டுக்‌ கலங்காது சீதையைத்‌ தேற்றுவானென்று ஸ்ரீராமன்‌ 
கறு தலடைந்தானென்க, 'எனின்‌' என்ற சொல்‌ - ஆ.கலால்‌ என்‌ 
னுங்‌ கருகுதில்‌ வந்தது. பி.-ம்‌:-.."ஏன்னது, என்னிது “இருந்தா 
னென து, அது காலையின்‌, i (810) 


252. இராமன்‌ சிந்தையோடு திரும்புதல்‌. 
'மாள்வ தேபொரு ளாகவந்‌ தானலன்‌ 

சூழ்வ தோர்‌ பொரு ளுண்டிவன்‌ சொல்லினால்‌ 
*மூள்வ தேத மதுமுடி யாமுனம்‌ 

மீள்வ தேநல னென்றவன்‌ மீண்டனன்‌. 


(இ - ள்‌.) மாள்வதுஏ பொருள்‌ ஆக வந்தான்‌ அலன்‌ - (இவன 
இவ்விட தது) இறந்‌ துபோ கலையே ஒருபயனாகக்‌ கொண்டு வந்திருக்க 
மாட்டான; சூழ்வது ஓர்‌ பொருள்‌ உண்டு - (வஞ்சனையாக) ஆலோ 
சித்து ௪ தந இரமாகசசெய்வதகொரு காரியம்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌: 
இவன்‌ சொல்லினால்‌ ஏதம்‌ மூள்வது - இவன்‌ (கூக்குரலிட்ட) வார்‌,த 
கதையால்‌ தீமை உண்டாகக்கூடும்‌; அது முடியா முனம்‌ - அததிமை 
உண்டாகவிடு தற்கு முன்னமே, மீள்வதுஏ - திரும்பிப்‌ பர்ணசாலை 
சோவ த, ௩லன்‌ - கன்மைதருவது, என்னு - என்று நினை த்‌ துக 
கொண்டு, ௮வன- இராமபிரான்‌, மீண்டனன்‌ - இரும்பிவருபவனானான ; 


இவன சொல்லினால்‌ சூழ்வது ஓர்‌ பொருள்‌ உண்டு என 
இயை தது, இவன தன சொல்லினால்‌ வஞ்சிப்பகதொரு காரியமுளள து 
என்றும்‌, இவன்‌ ஈமது குரல்கொண்டு சொன்ன தனால்‌ ஆலோசிக்க 
வேண்டிய தொரு காரியம்‌ உள்ளதுஎன ணும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
பி- ம்‌:--*மாள்வதோர தொழிலாக.  தாழ்வதே யெனிறறையல 
வருக்துமால்‌, சிலபிரஇகளில்‌ அடுத்‌ கசெய்யுளோடு இப்படலம்‌ முடி 
இன்றது. (811) 


எதாபாராது நேர்ந்த சோகத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ மறந்த - 
தவழியொழுகசசெயயும்‌ இயல்பின து காமமென்பதும்‌, மற்றும்‌ ௮௧ 
காமகோய்தான்‌ “நீருட்‌, குளிப்பினுங்காமஞ்சுடுமே குன்றேறி; 
யொளிப்பினுங்‌ காமஞ்‌ சுடும்‌” என்றபடி. எவ்வாற்றானும்‌ தணித தற்‌ 
கரிதென்பதும்‌, வேண்டியவேண்டியாங்‌ கெய்துவிப்பதான தவத 
தைச்‌ செய்து வரம்‌ பெற்றவர்‌ காலத்தையும்‌ மாற்றுவல்லவரென ப்‌ 
தும்‌, இயலபிற்கொடியவர்களும்‌ ஒருமுறைக்கு இருமுறை ஊறுபட்‌ 
டாற்பெரியோரின்‌ சிறப்பை உணர்ந்து அதனைத்‌ தாம்‌ பிறர்க்கு வதி 
புனததிக கூறவும்‌ வல்லராவ ரென்ப தும்‌, அங்ஙனம்‌ அனுபவ முடை 
யார சொல்லவுங்கேளா தார்‌ கேடுகாலங்கிட்டியவரென்பதும்‌, கடவ 
ளாம அவரைசசார்க்தவர்களும்‌ அவதார விசேஷங்களில்‌ தம்‌ நிலை 
மையை மறந்தும்‌ அவ்வவற்றிற்கேற்ற குணஞ்செயல்களை மேற்‌ 
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கொண்டுகிற்ப ரெனபதும்‌, “நுண்ணறிவுடையோர்‌ நூலொடு பழகி 
னும்‌, பெண்ண றிவென்பது பெரும்பேை) தமை த்த” என்‌ படி. மகளிர்‌ 
௭ த. துணை த.இறமுடையராயினும்‌ அவர்க்கு அறிவு தடுமாறு மென்ப 
தும்‌, இல்லற த.தில்‌ வாழும்‌ ஆட வாக்குக்‌ காதலியர்‌ சொல்லைக்‌ கடத்‌ 
கல்‌ அரிது என்பதும்‌, அங்கனம்‌ தையல்‌ சொற்கேட்டு ஒழுயெவா்‌ 
அத்தையலுடன தாமும்‌ துயரு௮ுவரெனபதும்‌, எவ்வளவு ஆற்ற 
லுடையாரும்‌ தமது துணைவர்‌ சொற்கேட்டு ஒழுகாராயின்‌ துன்ப 
மடைவ ரென்பதும்‌ முதலியன இப்படலததில்‌ வெளியர்ம்‌, 


மாரீசன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ முற்றிற்று. 


8. ஆவது சடாயு வுமிர்நீத்த படலம்‌. 


இராவணன்‌ பிராட்டியைக களவுசெய்து எடுத்துச்‌ செல்லுகை 
யில்‌ சடாயுவென்னுங்‌ கழுகரசு அவனை மறிததுப்‌ போர்செய்து 
சிதைத்துப்‌ பின்பு தன்‌ உயிரைவிடுத்த செய்தியைக்‌ கூறும்‌ பாக 
மென்க, சடாயு இராவணனோடு எதிர்த்துச்‌ செய்யும்‌ போரில்‌ 
அடிபட்டு இறகொடிந்து வீழ்க்தவுடனே இறந்இடாமல்‌ இராம 
லட்சுமணர்க்குச்‌ செய்தியை அறிவிக தபினனரே இறக்கக்கருஇச்‌ 
இறிதுபொழு து அரி இன உயிர்தாங்கியிருந்து அச்செய்தியை அவர்‌ 
கட்குக்‌ கூறிய பின்னரே உயிரைவிடுதலால்‌, இப்பகுதிக்கு “சடாயு 
வுயிர்நீத்த படலம்‌” என்று பெயரிட்டார்‌. (விராதன்‌ வதைப்படலம்‌, 
சரபங்கர்பிறப்புமீங்கு படலம்‌, கரன்‌ வதைப்படலம்‌, மாரீசன்‌ வதைப்‌ 
படலம்‌, சடாயு வுயிர்நீத்தபடலம்‌, சவரிபிறப்பு நீங்குபடலம்‌ என 
இவ்வாறு நூலாசிரியர்‌ படலங்களுககுதீ தக்கவாறு பெயர்காட்டும்‌ 
நயம்‌ ஈன்கு மதிக்கற்பாற்று.) இப்படல,த்துக்குப்‌ பெயர்‌, சடாயு 
மோட்சப்‌ படலம்‌ என்று சில பிரஇகளிற்‌ காணப்படுவதும்‌ பொருத்த 
மூடையதே, சில பிரதிகளில்‌ சடாயு வதைப்‌ படலம்‌ என்று இப்‌ 
படலத்துக்குப்‌ பெயர்‌ காண்கின்றது. 


இப்படலத்தின்‌ கதைச்‌ சுருக்கம்‌: இராமன்‌ குரலாற்‌ கதறிய 
மாரீசனது குரலைக்‌ கேட்டவுடனே அவ்வரககன து வஞ்சனையை 
யுணர்ந்த இலக்குமணன்‌ வாளா இருந்தான. அவவுண்மை உண 
ராமல்‌, சீதை, இராமனுக்கு அபாயம்‌ கோரந்தகென்றே கருதிப்‌ 
புண்டழுது அத தீர்த்தற்பொருட்டுத்‌ தனனைவிட்டுசசெல்லா த 
இலக்குமணன்மேற்‌ குறைகூறினாள்‌. இலககுமணன இராமனது 
பல பராகரெமங்களை யெடுத்துக்கூறி உணமையுணா த,தவும்‌, கேளா 
மல்‌, சானி, இலக்குமணனைப பலவாறுபழித்து நெருப்பில்‌ விழத்‌ 
தொடங்கஇனாள்‌. தொடங்கவும்‌, அதனைக்‌ தடுத்து இளையபெருமாள்‌ 
விடைபெற்று “ இவர்க்குஎனனாகுமோ? என்று சங்கத துக்கொண்டே 
இராமபிரா னுளள இடம்‌ செனருர்‌, 

சதை தனித்து நின்ற சமயம்பார்தது இராவணன்‌ சந்நியாச 
வடிவங்கொண்டு வர, அவனை, ஒருமுனிவ னென்றே கருதியத 
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னால்‌ அப்பிராட்டி உபரரிததுப்‌ பிறகு ஒருவரையெர்ருவர்‌ விசா 
ரிககையில்‌ அவனோடு பேசசு நிகழ்த்திய சிகை, அரக்கர்களையும்‌ 
அவர்‌ தலைவனான இராவணனையும்‌ குறித்து இழித்துப்‌ பேசினாள்‌. 
பேசலும்‌, அவன, பெருஞ்சினங்கொண்டு மாயவேடந்‌ துறந்து 
உண்மையுருவததோடு கின்றான்‌. பிறகு உடன்பாடில்லாத 
பெண்ணை த தொட்டால்‌ இறுதியுண்டா மென்று தனக்குச்‌ சாப 
மிருததலால்‌, அவன யோசனைதூரம்‌ கிலத்தைப்பேர்த்து அத 
னுடன பிராட்டியாரைத தேரினமேல்‌ வைத்துச்‌ செல்லலானான. 
செல்லுமளவிலே, அவள கூக்குரலிட்டகைக கேட்டுச்‌ சடாயு 
ஓடிவந்து எதிர்த்துப்‌ பெரும்போர்செய்து அவவிராவணன து 
துவசம்‌ குண்டலம்‌ கிரீடம்‌ கவசம்‌ வில்‌ சாரதி கேர்க்கு திரைகள்‌ 
கேர்‌ அம்பறாத்தூணி முதலியவற்றைச்‌ சிகைததான. இறுதி 
யில்‌ சடாயு _அவனஎறிந்த தெய்வவாளினால்‌ சிறை துணிப்புண்டு 
வீழ்ந்தான்‌. அரக்கன்‌ சீதையைக்‌ கொண்டுபோய்‌ இலங்கையில்‌ 
அசோகவனத்தில்‌ சிம்சுபாமர,ததின சீழ்க்‌ கொடிய பல அரக்கியா 
காவல்செய்ய அ௮வர்நடுவிற்‌ சிறைவைக்தஇட்டான்‌, இது நிற்க, 


தமையனாரை நாடிச்சென்ற இகயபெருமாள்‌, “அரக்கன்‌ 
க.த.றிய குரல்‌ கேட்டலால்‌ சீதைக்கு என்னாகுமோ?' என்று விரைந்து 
வருகிற இராமனைக்‌ கண்டு, தானவந்ததன காரணத்தைக்‌ கூறினான. 
கூறியவுடன்‌, இருவரும்‌, விரைவாய்வந்து பர்ணசாலையை யடைந்து 
நோக்குதலும்‌, சாநகியைக்‌ காணாமல்‌ மனங்கலங்கெ சதையைத்‌ 
தடலாயினர்‌. தேடிச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ முறிந்து8ழ்விழுக்‌ துடைக்‌,த 
கொடி வில்‌ கவசம்‌ முதலியவற்றை கோக்கக்கொண்டு செல்லுகையில்‌, 
சடாயு விழுந்து இடக்கக்கண்டனர்‌, கண்டதும்‌, இராமன்‌ சோகங 
கொண்டு விழுந்துபுலம்ப, குற்றுயிருடன்‌ விழுந்‌ துகடந்‌ த௮வன, 
நடந்‌ தசெய்தியை ஒருவாறு கூறி முடிவில்‌ உயிரநீததுப பரமபத 
மடைந்தான. இராமபிரான்‌ மிகவும்சோடித்து இலக்குமணனால 
தேற்றப்பட்டுச்சடாயுவுக்குச்‌ சரமகைங்கரியஞ்செய்து முடித்து நினற 
வளவிலே சூரியாஸ்‌ தமனமாயிற் று என்பது. ்‌ 


1 --கவிக்கூற்று: பிராட்டியின்‌ செய்தியைக்‌ கூறத்‌ 
தொடங்குவேமென்‌ றல்‌. 


சங்க டுத்த தனிக்கடன்‌ மேனியாற்கு 
அங்க ருத்த நிலைமை யறைந்தனம்‌ 
கொங்க டுத்த மலர்க்குழற்‌ கொம்பனாட்கு 
இங்க டுத்த தகைமை யியம்புவாம்‌. 


(இ-ள்‌.) சங்கு அடுத்த-சங்குகள்‌ பொருந்திய, தனி - ஒப்பற்ற 
கடல்‌-கடல்போன்‌ ற [நீல நிறமான], மேனியாற்கு - இருமேனியை 
யுடைய இராமபிரானுக்கு, அங்கு - அவவிட த்தில்‌ [மாரீசனைப 
பின்தொடர்ந்து சென்ற இடத்தில்‌], அடுத்த - நேர்ந்த, நிலைமை - 
தன்மையை, அறைந்தனம்‌ - (8ழ்க) கூறினோம்‌; கொங்கு அடுத்த - 
நறுமணம்‌ பொருந்திய, மலர்‌ - பூக்களைசசூடிய, குழல்‌ - கூந்த 
யுடைய, கொம்பு அனாட்கு - பூங்கொம்புபோன்ற சதாதேவிககு, 
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இங்கு - இவ்விடத்தில்‌ [பர்ணசர்லையில], அகதெத - நேர்ந்த, 
குகைமை-தன்மையை, இயம்புவாம்‌ - (இனிச்‌) சொல்லுவோம்‌; 
(௪-ு.) என்று இங்ஙனம்‌ படலத்துக்குத்‌ தோற்றுவாய்‌ 
செய்தவாறு. 


சங்கு அடுத்த” என்றது - கடலுக்கு, இயற்கையடைமொழி; 
அன்றி, கழுத்துக்குச்‌ சங்கத்தை உவமை கூறுகுற்பொருட்டு 
மேனிக்குப்‌ போலியானகட லுக்கு *சங்கடுத,த' என்ற விசேடணங்‌ 
கொடுத்தன ரென்றலும்‌ ஒன்று: இனி, *சங்கடுத்த' என்றதை 
மேனியானுக்கு அடைமொழியாககி, திருமாலுக்குஉரிய பாஞ்ச 
சனனியமென்னுளு சங்கத்தின்‌ ௮மிசமான பரதன்‌ தனக்கு அடுத்த 
தம்பியாகப்பிறக்கப்பெற்ற என்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌; அவ்வு 
ரைக்கு, பரதனுககுத்‌ தமையனாயிருக்கற்‌ கேற்றதகுதியை 
யுடையவன்‌ இராமனென்பது கருத்து. “எண்ணரிய குணத்தா 
லுமெழிலாலு மிவவிருந்த வள்ளலேயனையான” என்ற இடத்தும்‌ 
இக்கருத்து த்‌ தோன்றும்‌. அன்றி, இருச்கையிற்‌ சங்க தைையேந்‌இ 
யுள்ள இருமாலுக்கு உரிய அடைமொழி, அப்பிரானது இருவவ தார 
விசேஷமான இராமனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட தெனினும்‌ இழுக்கா து. 
குழந்கொம்பனாள்‌-இல்பொருளுவமை, (812) 


2 இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - மாயமானின்‌ கூக்குரல்கேட்ட 
பிராட்டி வருந்தியது கூறும்‌, 
எயி*ற வைத்து முழைதிறந்‌ தேங்கிய 
2 செயிர்த லைக்கொண்ட சொற்செவி சேர்தலும்‌ 
குயிற லத்திடை யுற்றதோர்‌ கொள்கையாள்‌ 
உயிற லைத்து விழுந்து மயங்கினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) எயிறு அலைத்து - பற்களைக்கடித்துக்கொண்டு, 
முழை இறந்து - மலைக்குகை போன்ற (கன) வாயைத்‌ இறந்து, 
ஏங்கிய - (மாரீசன்‌) அ௮ழுதுகூக்குரலிட்ட, செயிர்‌ தலைக்கொண்ட 
சொல்‌ - துன்பத்தை மேற்கொண்ட வார்தை, செவி சேர்கலும்‌- 
(தனத) காதிற்‌ பட்டவளவிலே,--(௪)5), குயில்‌ தல,த்திடை 
உற்றது ஓர்‌ கொள்கையாள்‌ - ஒரு குயில்‌ (மரகத்இனின்றுதவறித்‌) 
தரையில்‌ விழுந்திட்டாற்‌ போன்ற தன்மையை யுடையவளாய்‌, 
வயிறு அலைத்து விழுந்து மயங்கினாள்‌ - வயிற்றிலடி,த்‌ துக்கொண்டு 
(கில.தீ, திலே) விழுந்து மயக்கமுற்றாள்‌; (௪ - ு,) 


மாரீசன்‌ இறக்கையில்‌ 'ஹாஸீஃித! லக்ஷ்மணா!” என்று இரா 
மன்‌ குரலால்‌ உரக்கக்க தறிய குரலைக்‌ கேட்டு, கை, இராமபிரான்‌ 
தானே அபாயமுழ்று அரறறியதாகக கருதி வருத்கமுற்றன 
ளென்க. முழை - உவமவாகுபெயர்‌. “செயிர்‌ தலைக்கொண்ட 
சொல்‌” என்றது - ௮வன்‌ மரணவே,தனையோடு கூறிய சொல்‌ என்ற 
பொருளோடு, மேற்‌ பிராட்டிக்கும்‌ பெருமாளுக்கும்‌ பிரிவுத்‌ துயர 
மூண்டர்க்கு கலைப்‌ பொருந்திய சொல்‌ எனற பொருளையு முடைய து, 
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செயிர்‌ - வயிரம்‌: மனத்துப்‌ பகைமை என்றுமாம்‌, பி-ம்‌:-- 


1 அலைத்த. 2செயிறலை. (813) 


8. பிடித்து நல்கிவ்‌ வுழையெனப்‌ பேதையேன்‌ 
முடித்த னென்முதல்‌ வாழ்வென மொய்‌! குழல்‌ 
கொடிப்‌ படிந்த தெனநெடுங்‌ கோளரா 
இடிக்‌* குடைந்த தெனப்புரண்‌ டேங்கினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) கொடி படிந்தது என - ஒருபூங்கொடி (கொள்கொம்‌ 
பையிழக்து) தரையில்‌ விழுந்ததுபோலவும்‌, நெடு கோள அரா 
இடிககு உடைந்தது என - நீட்சியையும்‌ வலிமையையுமுடைய பாம்பு 
இடிமுழககங்கேட்டு நிலைகுலைக்தது போலவும்‌, மொய்‌ குழல்‌ - 
அடர்ந்த கூந்தலையுடைய சதை, புரண்டு-( தரையிலே) புரளலு.றறு, 
-_—இ உழை பிடித்து நல்கு என - “இந்த மானைப்‌ பற்றிக்கொடு' 
என்று வேண்டியதனால்‌, பேதையேன்‌ - அறிவிலியாயெ யான, 
முதல்‌ வாழ்வு - (எனத) முதன்மையாகிய வாழ்க்கையை, முடிதீதீ 
னென - போக்குக்கொண்டேன்‌', என-என்று கூறி, ஏங்கினாள்‌- 
அழுதாள்‌; (௪ - அ.) 


கொழுநனோடு கூடி வாழும்‌ வாழ்க்கையினும்‌ சிறப்புடைய 
வேணு வாழ்வு குலமகளிர்க்கு இன்றாதலால்‌, ௮.க.தலைமைவிளங்க, 
முதல்‌ வாழ்வு' எனப்பட்டது, இனி, வாழ்வு முதல்‌ முடித்‌. தனென்‌ 
என மொழிமாற்றி, எனது மங்கலவாழ்க்கையை அடியோடே தொ 
லைத்துவிட்டபே னென்றதாகப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌. 
“ நுணலுந்‌ தன்வாயாற்‌ கெடும்‌'' என்றாற்போலத்‌ தன வாய்மொழி 
யால்‌ தனக்குப்‌ பெருங்கேடு வினை த்துக்கொண்டமைபற்றி, (பேதை 
யேன்‌' என்று தன்னைக்‌ தானே வெறுத்துக்கூறினாள. தலைவிரி 
கோலமாய்‌ அழுதனளென்பது போதர, இங்கு (மொய்‌ குழல்‌'என றன 
ரென்பர்‌. கொடிய கூக்குரலைக்கேட்டுச்‌ சதை மிகவருர்‌ து தற்கு, இடி 
யோசைகேட்டு நாகம்‌ நிலைகுலை தலைஉவமை கூறினார்‌. மொ யகுழல்‌- 
வினை த்தொகையன்மொழி. உவமையணி, பி - ம்‌: ! அழல்‌. 
*இடைந்தது. (914) 


4. சீதை இலக்குமணனை வெறுத்துக்‌ கூறல்‌, 


குற்றம்‌ *வீந்த குணத்தினெங்‌ கோமகன்‌ 
மற்றை வாளரக்‌ கன்புரி மாயையால்‌ 

இற்று “வீழ்ந்தன னென்னவு மென்னயல்‌ 
நிற்றியோ விளையோ யொருநீ யென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) குற்றம்‌ வீந்த குணத்தின்‌-குற்றமில்லாத இருக 
கலியாண குணங்களையுடைய, எம்‌ கோமகன்‌ - எமது தலைவன) 
மற்றை வாள்‌ அரக்கன்‌ புரி மாயையால்‌ - எதிரியாகவந்‌த கொடிய 
இராக்கதன்‌ செய்த மாயையினால்‌, இற்று வீழ்ந்தனன்‌ - அபாய 
மடைந்து விழுந்தான்‌, எனனஉம்‌-எனறு (அவனகூக குரலால்‌) 
.அறிந்தபினபும்‌, (கவலைகொண்டு பரிகாரந்தேடாமல்‌), இனணையோய 
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ஒரு நீ என்‌ அயல்‌ கி.ற்நிஓ - (அப்பெருமானது) கம்பியாய்‌ அவனோடு 
ஒற்றுமையுடைய நீ எனது அருகிலேயே கிற்கக்கடவையோ?' 
என்றாள்‌-என அறு சொன்னாள; (௪ - று.) 


“ராமஸ்ய தக்ஷிணா பாஹு:" என்னும்படி. இராமனிருந்த 
கால,த்‌திலெல்லாம்‌ அவனோடு ஒற்றுமைபூண்டு நின்ற நீ யென்ப 
தும்‌, நாடுதுறந்து காடுபுகுந்‌தவிட தது நீ ஒருவனொழிய வேறு 
துணையாய்வற்‌தவ ரில்லாமையால்‌ அவனுக்கு அபாயம்‌ நேர்ந்த 
விடத்து அதனையறிந்து தடுத தற்குரிய நீ யெனபதும்‌, வேறு 
துணை யெவரும்‌ வேண்டாதபடி அஸஹாயசூரனாய்ப்‌ பகைவெல்‌ 
லும்‌ ஆற்றலையுடைய தனிவீரனான நீ யென்பதும்‌, 'ஒருநீ' என்ற 
தில்‌ தோன்றும்‌. இப்படிப்பட்ட நீ நமது தலைவனான அவன து 
கூக்குரலைக்‌ கேட்டவுடனே யான வருக தமுற்றுற்போலவே வருத்த 
முற்று உடனே விரைந்து அவன்‌ சென்றவிடத்துச்‌ சென்று 
அவனுக்கு நேர்ந்த நிலைமையை உணர்ந்து அத்துயரத்தைப்‌ 
பரிகரித்‌தற்கு முயல்வதனறோ தகுதி!  அங்ஙனஞ்செய்யா து 
கணவனையிழந்து தனியே பரிதவிக்கிற என்னைவிட்டு நீங்காது 
எனது அருகிலேயே நின்றுகொண்டிருத,தல்‌ தகுதியோ? என்றன 
ளெனக., 


தமையன்‌ இப்படிப்பட்ட அவஸ்தையை யடைந்து உன்னைத்‌ 
துணைவேண்டிக கூப்பிடவும்‌ கம்பியான நீ அவனைகோகடகிச்‌ செல்‌ 
லாமல்‌ என்னருகலேயே நிற்கிறாய்‌; ஆதலால்‌, அவனுக்குக்‌ இங்கு 
நேர்‌ தல்‌ உனக்குச சம்மதம்போலும்‌; நீ பங்காளியா தலால்‌ உள்ளத்‌ 
இற்‌ பகைமைபூண்டு வெளிக்கு வேண்டியவன்‌ போலக்காட்டி 
அயோ த்‌ இயினின்‌ று தனியே தொடாந்து வந்த தெல்லாம்‌ இங்கனங்‌ 
கேடு சூழ்‌தற்கேயோ? அல்லாககால்‌, இராமன்‌ அழிகையில்‌ அவனைக்‌ 
காக்கக்‌ கறுதாமற கவலையற்று எனனைக காத்துகிற்றல்‌ யாதுபயன்‌ 
கருதியது? எனது ,தலைமகனுக்கு அபாயம்‌ நேர்ந்‌,தவிட தது என்னைப்‌ 
பெண்டாளக்‌ கருதியே நீ உன்மனையாளை அயோத்தியில்‌ விட்டுத்‌ 
தனியே தொடாந்து வந்‌ தாய: நான்‌ உன்னை ஒருபொருளாக 
மதியேன்‌; இனி ஒரு கணமும்‌ எனமுன நில்லாத போ; உன்னொரு 
வனை நம்பி உனது பாதுகாவலிலே வைக்கப்பட்டுள்ள நான்‌ யாது 
செய்யக்கடவேன்‌! என்றாற்போல வால்மீகிராமாயண த்தில்‌ விரித்துக்‌ 
கூறப்பட்ட விஷயங்களெல்லாம்‌ இங்கு இற்று வீழ்ந்தன னென்னவு 
மென்னயல்‌, நிற்றியோ விளையோய்‌ ஒரு௩ீ' எனற ஒரு சிறு தொடரில்‌ 
அடங்கி நிற்கிற அமைதி கருதத்தக்க த. இப்படிப்பட்ட ஆழ்பொரு 
ளுடைமை பற்‌ நியே, கம்பராமாயணச செய்யுளை 'கம்பசூ.கீ இரம்‌* 
என்பர்‌, அறிவுடையோர்‌, 'குற்றம்வீர்‌த குணத்து னெங்கோமகன' 
என்‌ று இராமனைக கூறின தனால்‌, இலக்குமணனை “8 குற்றம்கிறைந்த 
வன்‌, குணக்கேடன்‌, அற்பமனி. கன்‌” என அ பழி தவாமும்‌, *வாளரக்‌ 
சன்‌” என்றது, போர்வல்லா னென்பசைச்‌ காட்டம்‌. மற்றை யென்றது 
- சுட்டியதற்கு இனமா,தலால்‌, அவ்வரககன குறறம்கிறைக்த குணக்‌ 
கேட னென்றதைக்‌ காட்டும்‌. பி - ம்‌:-- வீயந்த. “வீந்தனன்‌. (616) 
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வேணு. 
9.— இனி ஏழு கவிகள்‌ - இலக்குமணன்‌ சீதைக்குத்‌ 
தேறுதல்கூறலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


எண்மையா ருலகினி லிராமற்‌ கேற்றமோர்‌ 

திண்மையா ருள'!ரெனச்‌ செப்பற்‌ பாலிரோ 
பெண்மையா லுரைசெயப்‌ பெறுதி ராலென 
உண்மையா னனையவட்‌ குணரக்‌ கூறினான்‌, 


(இ - ள.) *எண்மை ஆர்‌ உலகினில்‌-எளிமைபொரும்‌ இய உலகத்‌ 
திலே, மறக்‌ இன அம்‌ ஏற்றம்‌ - மேம்படு தலையுடைய, ஓர்‌ 
இண்மையார்‌ உளர்‌ - ஒப்பற்ற வலிமையுடையாரொருவ ருளளரா, 
என-என ஹு, செப்பல்‌ பாலிர்‌ஓ-சொல்லக்‌ கடவீரோ? பெண்மையால 
உரை செய பெறு திர்‌ எ (அங்ஙவனளு சிறந்த இராமனுக்கு ஓரரககனால்‌ 
அழிவு நோந்ததென்று உமது) பெண்‌ தன்மையினாலேயே சொல்ல தீ 
குலைப்பட்டீர்‌', என - என அ, உண்மையான -உண்மையை யுணா௩்த 
இலக்குமணன, அனையவட்கு - அசசீதைக்கு, உணர கூறினான - 
கெரியச சொல்பவனானான ; (௪-ு.)--இதன்‌ விவரம்‌, அடுத்த ஆறு 
கவிகளில்‌ விளங்கும்‌, 

உலக முழுவதும்‌ இராமனுக்கு எளியதே யென்பது பட, 
'எண்மையாருலகு' என்றான்‌. இண்மையார்‌ - பலசாலி. “நுண்ணறி 
வுடையோர நூலொடு பழகினும்‌, பெண்ணறி வென்பது பெரும்‌ 
பேதைமை தீத”, 'பெண்டுத.த பின்புத்தி!" என்ப வாதலால, 
'பெண்மையா லுரைசெயப்‌ பெறுதிர்‌' என்றான்‌. பெண்மையால - 
அவன து பேராண்மையை யுணராமையால்‌ என்‌ றபடி. இவ்விட தது 
வால்மீரொமாயணத தில்‌ தகு இயல்லா,.த வார்‌ த்தையைக்‌ கூறு தல்‌, 
உலக த்தில்‌ மகளிர்க்கு இயற்கை யாதலால்‌, வியக்க ததக்கதன அ; 
அவர்கள்‌ சஞ்சலமான சித குகையும்‌ கொடிய எண்ண ததையு 
முடையராய்‌ தருமத்தைக்‌ கைவிட்டுப்‌ பி றர்க்குப்‌ பேதளாசெயயுக 
தனமையா' என்றது உணரததக்கது, சையும்‌ இராமனும்‌ போல 
மயங்காமல, இலக்குமணன்‌, பொன்மான்‌ வந்குபொழுதேத தொடங்கி 
அதன்‌ வஞ்சனையை உள்ளபடி. உணர்ந்‌ துவந்த சிறப்புக்தோனற, 
அவனுக்கு இங்கு 'உண்மையான்‌' என்று ஒரு பெயர்‌ கூறினா. 
உண்மையான-உண்மை?கூறுபவனுமாம்‌, இங்கு வால்மீ கிராமாயண தீ 
தில்‌ இலககுமணனை “ஸத்யவா திம்‌” என்றும்‌ “நயாயவாதி' 
என்னும்‌ கூறியுள்ளது. இனி, உண்மையால்‌ கூறினான்‌ என மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமையாகக கொண்டு, உண்மையான உறு இமொழிகளாற 
கூறினா னென்றலும்‌ ஒன்று, பி. ம்‌; ஏனல்‌ செப்பற்பாலதோ, 


இதுமுதல்‌ 48 - கவிகள்‌ - மாரீசன்வதைப்படலதஇன்‌ 6 - ஆங்‌ 
கவிபோன் ற கலிவிருத்தங்கள்‌, (676) 


8. "ஏழுமே கடலுல கேழு £மேழுமே 
சூழூமேழ்‌ மலை*யவை தொடர்ந்த சூழல்வாய்‌ 
வாழுமே ழையர்சிறு வலிக்கு வாளமர்‌ 
காழுமே யிராகவன்‌ றனிமை தையலீர்‌, 
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ஆணுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ-ள்‌.) தையலீர்‌-பெண்மைக்குணம்‌ நிறைந்துளளவரே! கடல்‌ 
ஏழ்‌உம்‌-ஏழுகடல்களும்‌, உலகு ஏழ்‌உம்‌ ஏழ்‌ உம்‌ - பதினான்கு உலகங்‌ 
களும்‌, சூழும்‌ ஏழ்‌ மலை - (உலகதத்திற) சூழ்ந்து பொருந்திய ஏழுகுல 
பருவதங்களும்‌, அவை - (ஆகிய) அவற்றை, தொடர்ந்த - பற்றிய, 
சூழல்வாய்‌-இடங்களில்‌, வாமும்‌-வ௫ிக்கிற, ஏழையர்‌-அற்பர்களுடைய்‌, 
சிறு வலிக்கு - அற்பபல,த்துக்கு, இராகவன்‌ தனிமை - மகுகுல 
வீரனை இராமபிரான து கனித்தன்மை, வாள்‌ அமர-கொடிய போரி 
லே, 'தாழும்‌ஏ-குறையுமோ? (எ-ு,) 

அண்டகோள த.தில்‌ கடல்களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ மற்றையிடங்‌ 
களிலும்‌ எங்கும்‌ வாழும்‌ பிராணிகளெல்லாம்‌ துணைவேண்டாச 
சூரனை இராமனது ஆற்றலுக்கு மூன்‌ மிகவும்‌ எளியனவே 
யாதலால்‌, துணையின்றி த குனியேசெனற அவன, போரிற்‌ 
சிறிதும்‌ காழ்வடையான என்பதாம்‌. “கூட்டொருவரையும்வேண்‌ 
டாச்‌ கொற்றவ” என்றான்‌, வாலி பினனரும்‌. தக்குவிசயஞ்செய்து 
பேர்பெற்ற இரகுவினது குல.ததவ னெனற பொருளுள்ள இரா 
கவனென்ற பேர்குறித்துச்‌ சொறறதும்‌, வெற்றியைக்‌ காட்டு 
தற்கே. கடல்கள்‌ உலகங்கள்‌ மலைகள்‌ என்பவற்றின்‌ வலிமைக்கும்‌, 
அ௮வைபொருக்திய அண்ட த்தில்‌ . வாழ்பவரது வலிமைக்கும்‌ இராக 
வன்‌ தனிமை அமரில்‌ தாழாது என்னும்‌ பொருள்பட இக்கவிக்கு 
உரை கூறுவாருமுளர்‌, முதலடியில்‌ உம்மைகள்‌ - முற்றுப்பொருளன. 
ஏகாரங்கள்‌ - எண்ணுப்பொருளன. தாழுமே என்ற ஏகாரம்‌ - எதிர்‌ 
மறை, பி. ம்‌“ ஏழுமேழ்‌. * ஏழுமேற்‌, “இவை. (817) 


7, பாரெனப்‌ *புனலெனப்‌ பவனம்‌ வான்கனல்‌ 
2 பேரெனைத்‌ தவையவன்‌ முனியிற்‌ டேருமால்‌ ஃ 
காரெனக்‌ கரியவக்‌ கமலக்‌ கண்ணனை 
யாரெனக்‌ கருதியிவ்‌ விடரி“னாழ்கின்‌ நீர்‌, 


(இ-ள்‌.) பார்‌ என - பூமியும்‌, புனல்‌ என - சலமும்‌, பவனம்‌ 
(என) - காற்றும்‌, வான (என) ல வானமும்‌, கனல்‌ (என) - அக்கினி 
யும்‌, (ஆகிய), போ - பேரைக்கொண்டவை, எனைத்து - எவ்வளவு 
உண்டோ, அவை - அவையனை தீதும்‌, அவன - அவவிராமன்‌, முனி 
மின்‌ - கோபித்தவளவில்‌, பேரும்‌ - நிலைகுலையும்‌; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, 
கார்‌ என கரிய ௮ கமலம்‌ கண்ணனை - மேகம்போலக்‌ கரிய, தருகிற 

டைய செந்தாமரைக்கண்ணனான அப்பிரானை, யார்‌ என கருதி - 
யாரென்று நினைத்து, இ இடரின்‌ ஆழ்கினறீர்‌ - இந்‌.த,க்‌ துன்பச்‌ 
கடலில்‌ அழுக்துன்‌றிர்‌? (எ - அ.) 


எல்லாம்வல்லான இருமாலென்று உணராது ஒருமனித 
னென்றுகொண்டுமயங்கலாகாதென்றவாறு. ஆழ்இன்றிர்‌' னு 
வினையை நோக்க, இடா, கடலெனப்பட்ட து. முனனிரண்டடியால்‌, 
எம்பெருமான எல்லாவற்றையும்‌ . அடக்கியாளுக்‌ தன்மையன்‌ என்‌ 
பது உணர்த்தப்பட்ட தி. அளவிறந்த ஒப்பற்ற ஆற்றலையுடைய ஐம்‌ 
பெரும்பூதங்களும்‌ நிலைகுலையலாம்படியான பேராற்ற லுடையானுக்‌ 
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கும்‌ அப்பஞ்சபூதமயமான உடலையுடையகோர்‌ உயிரால்‌ ஊறு வரக்‌ 
கடவடதொன்றோ? என்றவாறு, முதலடியில்வர்‌த (என? எனனும்‌ 
இடைச சொற்கள்‌ - எண்ணுப்பொருளன. மூன்றாமடியில்‌, உவம 
வருபு: நானகாமடியில்‌, செயவெனெசசம்‌. "கனலெனப்புனலெனப்‌ 
பகாப்‌ பேரென.க்‌ இசையென ஏன்றபாட தில்‌, பசாஎன்றது - இடை 
விடாமல்‌, பேர்‌ - சஞ்சரிப்பது என்ற பொருளைத்‌ தந்து, பகாப்பேர்‌ 
என்ற தொடர்‌ - வாயுவுக்கு ஒருகாரணக்குறியாம்‌; ஸதாக தி, பவான 
முதலிய வடமொழிப்‌ பெயர்கள்‌ இப்பொருளன, பகாப்பேரென்ற 
விட தீது “பகர்பேர்‌” என்‌ அபடிப்பின்‌ - மற்றுஞ்சொல்லப்படுறெபோ; 
அதாவது-இங்குக கூறப்படாத காற்று என்க. பி.ம்‌:-- பேரனை த்து. 
“மூழ்கினீர்‌. (919) 


8. இடைந்து*போய்‌ நிசிசரற்‌ கிராம னெவ்வ வந்து 
அடைந்தபோ “தழைக்குமே யழைக்கு மாமெனின்‌ 
மிடைந்தபே ரண்டங்கண்‌ மேல கீழன 
உடைந்து” போ மயன்முத லுயிருந்‌ தீயுமால்‌. 


(இ-ள.) இராமன-—,-நிசிசரற்கு இடைந்து போய்‌ - (ஓர்‌) 
அரச்கனுக்கு( த்தான்‌) வலிமயாடுங்‌கப்போய்‌, எவ்வம்‌ வந்து 
அடைந்தபோது - (தனக்குது) துன்பம்‌ வந்து சேர்ந்‌ தபொழுது, 
அழைக்கும்‌௪ - (பிறரைத்‌ துணைவிரும்பிக்‌) கூப்பிடுவனோ? [மாட்டான 
என்றபடி அழைக்கும்‌ ஆம்‌ எனின்‌ - அங்ஙனங்கூப்பிட நேருமானால்‌, 
மிடைந்தபோ அண்டங்கள்‌ - நெருங்க பெரிய அண்டங்களெல்லாம்‌, 
மல ன - மேல்‌ழனவாய்‌ [ தலைழோய்‌], உடைந்துபோம்‌ -அழிந்து 
போம்‌: அயனமுதல்‌ உயிர்உம்‌ - பிரமன்‌ முதலிய சீவராசிகளும, 
தீயும்‌ - தீயக்துமோம்‌; (எ - ு.)-- ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


உடலினுள்‌ உயிரபோல எல்லாப்பொருளினுள்ளும்‌ அம்‌ தரா தீமா 
வால எழுந தருளியிருக்கிற பரமா த்மாவாய்‌ ஜகச்சரீரகனாயுளள அப 
பிரானுக்கு அபாயம்‌ நேர்க்தால்‌, அவனுக்குச்‌ சரீரமாகவுள்ள அண்ட 
கோடிகளுககும்‌ சவகோடிகளுக்கும்‌ அபாயம்‌ கேர்க்‌இடுமே: இஃது 
இல்லாமை காண்டலால்‌, அஃதும்‌ இன்றென்பது அதநுமானப்பிரமா 
ணங்கொண்டு அறியற்பாற்‌ றெனக: என்றது, அவனுக்குச்‌ துன்பம்‌ 
கோந்தில தென்ப வற்புனுத்திக காட்டியவாறு. இடைக்‌ அது 
போய - பின்னிடைந்து கோற்றுப்போய்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. 
பி - ம்‌:_—'போம்‌. * அழைக்குமோவழைக்குமால்‌. “போய்‌. (919) 


9. மாற்றமென்‌ பகர்வது மண்ணும்‌ வானமும்‌ 
போற்றவன்‌ றிரபுர மெரித்த புங்கவன்‌ 
ஏற்றிநின்‌ றெய்தவில்‌ 'லிறுத்த வெம்பிரான்‌ 
ஆற்றலின்‌ *மேலுமோ ராற்ற *லுண்மையோ, 


(இ-ள்‌.) பகர்வது மாற்றம்‌ என்‌ - (மற்றும்‌ அவனது ஆற்ற 
லைககுறிக்து யான்‌) சொல்லவேண்டிய வார்த்தை யாதுளது? 
மண்உம்‌ வானம்‌உம்‌ போற்ற-மண்ணுலக,த்தாரும்‌ விண்ணுலக, 
காரும்‌ கொண்டாட, வல்‌ திரிபுரம்‌ எரித்த புங்கவன்‌-வலிய முப்பு 
ரதீகை யெரித்த சிவபிரான்‌, .ஏற்றி நின்று- நாணேற்றி கின்று, 
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எய்‌.த-அம்பெய்‌தற்குக்‌ கருவியான, வில்‌-(அவன த) வில்லை, (உமது 
விவாககாலத்தில்‌), இறு த்‌த-முறித்திட்ட, எம்பிரான்‌ ஆற்றலின்‌ 
மேல்‌உம்‌-ஈமது தலைவனான இராமனது வல்லமையைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலாக, ஓர்‌ ஆற்றல்‌ உண்மைஓ-ஒரு வலிமை உளதோ? [ இல்லை 
யென்றபடி.] (௭ -அ.) 

இராமனது வலிமையினும்‌ மிககதொரு வலிமை உள்ளதென 
றல்‌ உண்மையாகுமோ? ஆகாது என்னும்‌ ஈற்றடிககுப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. சிவபிரான்‌ கைக்கொண்டு காணேற்றிப்‌ பகைவென்ற 
வலிய படைக்கலம்‌ ராமன்வலிமைக்கு ஆற்றாமல்‌ முறிந்திட்ட தென, 
இராமனது ஆற்றலை எடுத்துக்‌ காட்டியவாறாம்‌. இப்படிப்பட்ட 
ஆற்றலை நீர கண்கூடாகக்‌ கண்டுள்ளீ ராதலால்‌ உமக்கு நான 
ஒன்‌ அங்கூறவேண்டுவ இல்லை யென்பதுபட £மாற்றமென பகர்வது” 
என முதலிற்‌ கூறினான்‌. மாற்றம்‌ என்‌ பகர்வது-லோகப்பிரசித.த 
மான அதனைப்பற்‌ றி யாதொன்றுளு சொல்லவேண்டுவ தில்லை: 
ஏதேனும்‌ சொல்லின்‌ மிகையா மென்றபடி. புங்கவன்‌ - புருஷ 
இரேஷ்டன்‌; அல்லது, ரிஷப,தையுடையவன்‌. பி - ம்‌:.* இற்றது. 
8 அமைவது, வருவது. “ இன்மையால்‌. (820) 


10. காவல னீண்டுநீர்‌ கருதிற்‌ றெய்துமேல்‌ 


மூவகை யுலகமு முடியு முந்துள 
தேவரு முனிவரு முதல செவ்வியோர்‌ 
ஏவரும்‌ !வீவர்நல்‌ லறமு மெஞ்சுமால்‌. 


(இ-ள்‌.) காவலன்‌ - (உலகமுழுவதையும்‌) பாதுகா த தலில்‌ 
வல்லவனான இராமன, ஈண்டு- இப்பொழுது [ அல்லது இவவிட தீ 
னானால்‌, மூ வகை உலகம்உம்‌ முடியும்‌ - மூன்‌ லோகங்களும்‌ அழி 
யும்‌; முந்து உள தேவாஉம்‌ முனிவர்உம்‌ முதல செவவியோர்‌ ஏவர்‌ 
உம்‌ வீவர்‌-முதன்மைப்பட்ட தேவாகளும்‌ முனிவர்களும்‌ முதலிய 
இறெப்புப்பெற்றோர்‌ யாவரும்‌ இறந்தொழிவா; நல்‌ ௮றம்‌௨ம்‌ எளுசும்‌- 
இறந்த தருமமும்‌ அழிந்ததாம்‌; (எ - ௮ு.)--ஆல்‌-ஈற்றசை, 

உலகம்முதலியன உள்ளனவா தல்‌ இராமனொருவன உளனாதல்‌ 
பற்றியே யெனபது, இக்கவியிற்‌ போ தரும்‌. மூவகையுலகமும்‌ 
முடி.,தல்‌ முதலியவற்றைக்‌ காணாமையால, இராமன்‌ அபாயமடையா 
மையை த்‌ தெற்றென உணரலாமென்பது கருத்து, உலகமெல்லாம்‌ 
காக்கும்வல்லமையுள்ளவன்‌ கற்காத தலில்‌ வல்லமையில்லவனாகா 
னென்பதுதோன ற (காவலன்‌? என்றான்‌. (கோமகன்‌ இற்று வீழ்ந்‌ 
தனன” என்று பிராட்டியார்‌ கருதிச்சொனனதைத தான தனவா 
யால்‌ மீண்டும்‌ கூறவுங்‌ கூசுவானாகி 8ீர்‌ கருதிற்று எய்‌ துமேல்‌' 
என்று கூறினான்‌. 'முக்து' எனத்‌ தனியே எடுத்து 'முடியும்‌' என்பது 
முதலிய முற்னுக்களோடு கூட்டினும்‌ அமையும்‌, காவலன ஈண்டும்‌ 
என எடுத்து, காத்தற்றொழிறகு. உரியனான இராமன யாதொரு 
இங்குமினறி விரைவில்‌ வந்து சேர்வன என்று பொருள்‌ கூறுவாரு 
முளர்‌. பி-ம்‌:--*வீந்துளார்‌. (821) 
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11, பரக்கவென்‌ பகர்வது பகழி பண்ண வன்‌ 
துரக்க'வந்‌ ததுபடத்‌ தொலைந்து சோர்கின்ற 
அரக்கனவ்‌ வுரையெடுத்‌ தரற்றி னானதற்கு 
இரக்கமுற்‌ நிரங்கலி ரிருத்தி ரீண்டென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) பரக்க பகாவது என்‌-விரிவர்கச்சொல்லவேண்டுவ த 
என்ன இருக்கிறது? பண்ணவன்‌ -பெருமையுடையவனான இராமன்‌, 
அங்கு-(மாயமானாகிய அரக்கனைத்‌ தொடர்ந்துசென ற) அவ்விட 
தீதில்‌, பகழி துரகக - அம்பை எய்ய, வந்த அது பட - வந்த அநத 
அம்பு பட்ட தனால்‌, தொலைந்து சோரனெற-வலி தொலைந்‌ து அழிறெ, 
அரக்கன்‌ - அவவிராககதன, ௮ உரை எடுத்து அரற்றினான ம்‌ 
(இராமன்வார்‌ ததைபோன ற) அவ்வார்‌ த்ைததையை( தீ தீய சிந்‌,தனை 
யாற்‌) குரலெடுத்துக்‌ கூவினான்‌; அதற்கு இரக்கம்‌ உற்று இரக 
கலிர்‌-௮,தற்காகப்‌ பரி தாபமடைந்து புலம்பாமல, ஈண்டு இருததா- 
இவ்விடத்தில்‌ [இப்பொழுது] கவலை யற்று இருப்பீர்‌, எனறான- 
என்று (கையை கோக்க இலக்குமணன்‌ ] கூறினான்‌; (௪ - அ.) 


இராமபிரானுடைய அம்புபட்டு இறககும்‌ அரக்கன்‌ மரிக்கும்‌ 
போது அரற்றிய வஞ்சகக்குரலே ஈம்‌ செவிப்பட்டது: ஆதலால 
அதற்காக இரக்கங்கொள்ளாது ஈண்டுஇரு,த்‌திரென்று சீதைக்கு 
இலக்குமணன்‌ தேறுதல்‌ கூறினானெனக., ட கொலைம்‌ துசோர்கனை ற, 
என்பதைச்‌ சோர்ந்து தொலைகன்ற என விகுதி பிரி,த துக்கூட்டி 
யுரைப்பாரும்‌ உளர்‌. பி-ம்‌:--*அங்கது. (822) 


12,--சீதை இலக்குமணனை மீளவும்‌ பழித்தல்‌, 


என்றவ !னியம்பலு “மெழுந்த சீற்றத்தள்‌ 
கொன்றன வின்னலள்‌ கொதிக்கு முள்ளத்தள்‌ 
நின்றநின்‌ னிலையிது நெறியிற்‌ றன்றென 
வன்றறு கண்ணினள்‌ “வயிர்த்துக்‌ “கூறுவாள்‌. 


(இ-ள்‌.) என்று அவன்‌ இயம்பலும்‌-என்று அந்த இலக்கு 
மண்ன கூறியவளவிலே, (சதை), எழுத சிற்றத்தள்‌ - பொங்கித 
கோன்‌ றிய கோப த்தையுடையவளும்‌, கொன்று அன இன்னலள்‌ - 
(தன்னைக்‌) கொன்றாலொதத துன்பத்தை யுடையவளும்‌, கோ 
இக்கும்‌ உள்ள,த்தள்‌ - பதைபைககிற மன த்தையுடையவளும்‌, 
வல்‌ தறுகண்ணினள்‌ - கொடிய தறுகண்மையையுடையவளுமாய்‌) 
(அவனை நோக்கி), கின்ற கின்‌ நிலை இது நெறியிற்று அனறு என - 
(பெருமானை நாடிச்செல்லாமற கவலையற்று இங்கு) நிறறெ உனது 
இந்நிலைமை நீ.திமுறைமையுடையதன்று' என்று, வயிர்த்து கூறு 
வாள்‌-பகைமைபாராட்டிச்‌ சொல்லுபவளாயினாள; (௪-ு,)--௮ தனை 
அடுத்‌ தகவியிற்‌ காண்க. 


இலக்குமணனுரையைக கேட்டதும்‌, தை சற்றமெழ, கொன்‌ 
'முற்போன்‌ ற இன்னலுடனே உள்ளங்கொத தது, 'நீ கின்ற இந்நிலை 
நன்றன்று' என்று வயிரங்கொண்டு அவ்விலக்குமணனை நோக்குக 
கூறினளேனபதாம்‌. கொன்றன இன்னல்‌ - மரணவேதனை 
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போன்ற வேதனை. நெறி - சந்மார்ககம்‌. குறுகண்மை - தாட்டு 
ணியம்‌ பாராட்டாத குரூர,த.தனமை. பி. ம்‌; உரைத்தலும்‌, 
எடுத்த. வலிந்து. *கூறினாள. (923) 
18.—சீதை (நெருப்பில்‌ விழுந்து இறப்பேன்‌" என்றல்‌. 

ஒருபகல்‌ பழகினா ருயிரை யீவரால்‌ 

பெருமக' னுலைவுறு பெற்றி கேட்டி நீ 

வெருவலை நின்றனை வேறென்‌ யானினி 

எரியிடை £வீழ்ந்துயி ரிறப்பெ னீண்டெனா, 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) “ஒரு பகல்‌ பழகினா - ஒருநாள்‌ பழகின்வர்களும்‌, 
உயிரை ஈவர்‌-(தமது அன்பர்ககுததனபம்நேரந்தவிட தீது அதற்‌ 
காகத்‌ தமது) உயிரையும்‌ இழபபாரகள; (அங்ஙனம்‌ இருக்க), 
நீ-(உடன்பிறந்து நெடுகாள பழகினவனான) நீ, பெருமகன்‌ உலை 
வு பெற்றி கேட்டுஉம்‌-உன தஅதமையன்‌ அழிவடைகெ தன்மை 
யைச்‌ செவியுற்றும்‌, வெருவலை நின்றனை - அஞ்சாமல்‌ கின்று 
கொண்டிருக்றொய; வேறு என -(எனக்கு) வேறுகது யாது உளது? 
இனி - இப்பொழுது, யான, எரியிைடை வீழ்ந்து ஈண்டு உயிர்‌ 
இறப்பென - கெருப்பில்விழுநது. இங்கு உயிரை மாய்த்துக்கொள்‌ 
வேன, எனா - என்றுசொல்லி,-(௪ - அ.)-“காட்டெரிதொடர்‌ 
இன்றாடனை'' என அடுெதெத கவியோடு தொடரும்‌. 


எம்கோனோடு ஒருபகல்பழகினாரும்‌ அவனுக்காகத்‌ தம்முயிரை 
மீவர்‌: ரீ அவன்‌ உலைவுறுவகைக்கேட்டும்‌ வெருவாது நின்றனை; 
வேறுவகையின்மையால எரியிடை எனனுயிருகுப்பேனென்‌ றன 
ளென்பதாம்‌. ஒருநாள்‌ இராமனமுகத்திலேவிழித,க வேடர்பரி 
கரம்‌ இலக்குமணன்குகனுள்பட அ திசங்கைபண்ணிற்று என்று 
பெரியோர்‌ அருளிச்செய்வது ஈண்டு ஒருசார்‌ கினைவுகூர்க. பெரு 
மகன்‌ - மூ,த்‌. தவன்‌. ஈண்டு-உனமுனனிலையில்‌, பி- ம்‌:-- 1 உலைவுற்ற, 
கடி. துபுக்கிறப்பன. (594) 

14.--இலக்குமணன்‌ சீதையை வணங்கி விலக்குதல்‌, 


தாமரை வனத்திடைத்‌ தாவு மன்னம்போல்‌ 
தூமவெங்‌ காட்டெரி தொடர்கின்‌ ருடனைச்‌ 
சேமவிற்‌ குமரனும்‌ விலக்கிச்‌ *சீறடிப்‌ 
பூமூக நெடுநிலம்‌ புல்லிச்‌ சொல்லுமால்‌, 


(இ - ள்‌.) தாமரை வன த.திடை காவும்‌ ௮னனம்‌ போல்‌ - 
செந்தாமரை மலர்க்காட்டில்‌ தாவிசசெல்லுகற அன்னப்பறவை 
போல, தூமம்‌ வெம்‌ காடுஎரி - புகையோடுகூடிய வெவ்விய காட்டுத்‌ 
இயில்‌, தொடர்னெறாள தனை - பாயத்‌ தொடங்குகிற தையை, 
சேமம்‌ வில்‌ குமரன்‌உம்‌ - பா துகாவற்குஉரிய வில்லையேக்‌ இய இள 
மகனான இலக்குமணனும்‌, விலக்கி - கடுத்து, சிறு அடி. பூ முகம்‌ 
நெடு நிலம்‌ புல்லி - (அவளுடைய) சிறிய இருவடிகளாயெ தாமரை 


ஆ-172 


௨10 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


மலாகளுக்கு நேராகப்‌ பெரியபூமியில்‌ விழுந்து [சாஷடாங்கமாக 
நமஸ்கரித்து], சொல்லும்‌-சொல்லுவான்‌; (எ - று)-- அச்சொல்லை, 
௮டு௧௧ இசண்டுகவிகளிற்‌ காண்க, 


சிவந்‌,த காட்டுத தீக்கு உவமை யாதலால்‌, காமரை, செந்‌ 
தாமரைமலரெனக கொள்ளப்பட்ட து. உபமேயகத் தில்‌ தூமத்தைக 
கூறிய தற்கு ஏற்ப, உபமான த்தில்‌, கரியவண்டுகள்‌ பறத்தல்‌ கொள்க, 
கணவனுக்கு ஓர்‌ ஊறுபாடுற்றவிடகத்துக்‌ கற்புடைப்‌ பெண்டிர்‌ தீயை 
யும்‌ தாமரைமலாப்பொயகையையும்‌ஒருகிகராகவே மதஇப்பரென்ற 
கருததும்‌ முதலடிஉவமையால்‌ பெறப்படுகல்‌ காண்க, சேமம்‌ - 
க்ஷமம்‌, '*நு தலடிநுசுப்பென மூவழிச்‌ சிறுக” என்‌ றபடி மகளிர்க்குக்‌ 
கால்சிறு த.இரு ததல்‌ உக தமவிலக்கண மாதலால்‌, *றடி' என்றார்‌. 
ஆல்‌ - ஈற்றசை. பி-ம்‌:_—* சீரடி. (825) 


15,--இலக்குமணன்‌ செல்லஉடன்பட்டுக்‌ கூறுந்‌ துணிவுரை. 


துஞ்சுவ தென்னைநீர்‌ *சொற்ற சொல்லையான்‌ 

அஞ்சுவென்‌ மறுக்கிலெ னவலந்‌ 2 தீர்ந்தினி 
* இஞ்சிரு *மடியனே னேகு கின்றனென்‌ 

வெஞ்சின விதியினை வெல்ல வல்லமோ, 


இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌.) அஞ்சுவது எனனை - (கீர்‌) இறக்கவேண்டுவது 
எனன? நீர்‌ சொற்ற சொல்லை யான்‌ அள்சுவென - நீர்‌ சொன்ன 
வார்‌. தைக்கு நான்‌ அஞ்சுகிறேன்‌; மறுக்கிலென்‌ - (உமது கட்ட 
ளையை) மறுக்கமாட்டேன்‌; அவலம்‌ தீர்ந்து இனி இஞ்சு இரும்‌ - 
துன்பமொழிந்து இப்பொழுது இவவிட த்தில்‌ இருப்பீர்‌? 
அடியனேன்‌ ஏகுனெறனென்‌ - அடியேன்‌ செல்லுகிறேன்‌; வெம்‌ 
சினம்‌ விதியினை வெல்ல வல்லம்‌ஓ - கடுங்கோபமுள்ள ஊழ 
வினையை வெல்ல வல்லமையுடையோமோ (நாம்‌?) (அல்லோம்‌ 
என்றபடி]; (எ -அ.) 


அங்கனம்‌ தியிற பாயச்‌ சைசெல்கையில்‌, சையைநோக்கி 
“நீர்‌ இறப்பானேன்‌? நீர்‌ சொல்லியபடி. யான்செல்வ தனால்‌, உமக்கு 
அபாயம்‌ கநேருமென்று அஞ்சினேனே யன்றி, நும்‌ கட்டளையைக 
கடக்கக்கருஇனேனல்லேன்‌: நீர்‌ இங்குத்தானே இரும்‌: அடி.பனேன 
எஏகுனெறனென; விதியை வெல்லவல்லார்‌ யார்‌? என்றானெனக. 
“ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள மற்றொன்று, சூழினும்‌ தானமுக 
துறும்‌” என்றபடி எவவாற்றானும்‌ விலசகவொண்ணா த வலிய 
வினைப்பயனாக வருவது வருக என்பது, ஈற்றடியின்‌ கருத்தி. 
(வெளுசினம்‌' என்ற அடைமொழியால்‌, விதியென்ற.து - இங்கே 
இவினைப்பயனை உணர்த்தும்‌. அள்சுவென்‌ என எதிர்காலத்தாத 
கூறியதனால்‌, நினைக்குந்தோறும்‌ உமதுமொழி அச்சத்தைத்‌ 
தருவது என்றவாறு. துஞ்சுவது - மங்கலவழக்கு, இங்கு 
என்பது, இஞ்சு எனத்‌ இரிந்தது; எதுகைநோக்கியதோர்‌ போலி 
வழக்கு. பி - ம்‌:--*சொன்ன. 2 ஒர்ந்தறாம்‌. *எஞ்சினேன்‌. “அம்‌ 
யனே. (820) 
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16.-- இலக்குமணன்‌ விடை பெறுதல்‌, 


போகின்றே னடியனேன்‌ பொருந்தி வந்துகேடு 
ஆகின்ற தரசன்ற னாணை நீர்மறுத்து 
1 ஏகென்றி ரிருக்கின்றிர்‌ “தமியி ரென்றுபின்‌ 
வேகின்ற சிந்தையான்‌ “விடைகொண்‌ டேகினான்‌. 


(இ-ள்‌.) அடியனேன்‌ போகின்றேன - அடி.யேன்‌ (இதா) செல்‌ 
லுகிறேன; பொருந்தி வந்து கேடு ஆகினறது - இசைந்து வந்து 
கெடுதி உண்டாகப்போகிறது: நீர்‌ ௮ரசன்தன்‌ ஆணை மறுத்து ஏகு 
என்றிர்‌ - மது பெருமானது கட்டளையைக்‌ கடந்து போவென்று நீர்‌ 
(என்னைச்‌) சொல்லுகிறீர்‌; தமியி£ இருகனெறிர்‌ - தனியே இருக்‌ 
இறிர்‌, என்று - என்றுசொல்லி, பின - பின்பு, வேகின்ற சிந்தை 

யான்‌ - தவிக்கிற மனமுடையவனாய, (இலக்குமணன்‌), விடைகொண்டு 
எனை - விடைபெற்றுக்கொண்டு சென்றான்‌; (௪ - அணு.) 

அரசன்‌ தன்‌ ஆணை மறுத்து நீர ஏகு எனறிர்‌ - நுமக்குப்‌ பாது 
காவலாக இராமனால்‌ நியமிககப்பட்டுள்ள என்னை அப்பா துகாவ 
லொழிந்து வீலசை செல்லும்படி. நியமிக்கறீர்‌, இலக்குமணன்‌ 
உண்மையுணருந்‌ தன்மைய ஸாதலால்‌, *பொருந்திவந்து கேடு 
இதற்கு, சீகதைசொனனசொல்லும்‌ ஓர்காரணம்‌. விரைவுக்‌ துணி 
வும்‌ பற்றி, 'ஆனெறது' என நிகழ்காலத்தாற்‌ கூறினான்‌. பி- ம்‌: 
'ஏகென்றிருக்கன்றீர்‌. “தமியள்‌, தமியர்‌, “விடைகொண்டே 
னெ. (827) 


17.--அப்பொழுது இலக்குமணன்‌ அடைந்த சிந்தை, 
இருப்பனே லெரியிடை யிறப்ப ராலிவர்‌ 
பொருப்பனை யானிடைப்‌ போவெ னேயெனின்‌ 
அருப்பமில்‌ கேடுவந்‌ தடையு மாருயிர்‌ 
£ விருப்பனேற்‌ கென்செய லென்று விம்மினான்‌. 


(இ-ள.) ' இருப்பன எல்‌-(கான. செல்லாமல்‌ இங்கே) இருப்‌ 
பேனானால்‌, இவா எரியிடை இறப்பா-இவர்‌ நெருப்பில்‌ விழுந்து 
இறப்பார்‌; பொருப்பு அனையானிடை போவென்‌ஏ ஏனின்‌-மலை 
போன்ற இராமனிடஞ்செல்வேனேயானால்‌, அருப்பம்‌ இல்‌ கேடு. 
வந்து அடையும்‌ - பாதுகாவலில்லாத இங்கு வந்துகேரும்‌; ஆர்‌ 
உயிர்‌ விருப்பனேற்கு என செயல்‌ - அரிய உயிரினிட த்து விருப்‌ 
பத்தையுடைய எனக்குச்‌ செயயலாவ து யாது? என்று விம்மி 
னான்‌ - என்று எண்ணி ஏங்கினான; (௪ - து.)--ஆல்‌ - அசை. 


நான்‌ செல்லா து இங்கு,தீதானே இருக்‌ தால்‌, இவள்‌ எரியிடை 
மிறப்பள்‌; ஏஒனால்‌, இவளுக்குப்‌ பெருங்கேடு கேரும்‌' என இங்கனம்‌ 
எண்ணி இரு,கலைக்கொள்ளியிடைப்பட்ட எனறுமபுபோல இருபுறத 
துள்‌ ஒன்றிலுந்‌ துணிக்‌ துசெல்லமாட்டாமல, துயருறு தலினும்‌ 
உயிர்‌ துறத்தல்‌ ஈன்றாயினும்‌ அதனிட,த்து ஆசையால்‌ ௮ங்கனம்‌ 
உயிரைமாய்த்துக்கொள்ளா இருக்கிறேன்‌ எனக தனனைக்தான்‌ 


572 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வெறுத்து ஏங்கனானென்பதாம்‌. அருப்பம்‌ இல்‌ கேடு- கடையில்‌ 
லாத கெடுதி; அருப்பம்‌ - அரண்‌; இனி, எளியகேடென்றும்‌ 
பொருளகொள்ளலாம்‌; அருப்பம்‌- அருமை. அருப்பம்‌ எனபதை 
அல்பம்‌ எனற வடசொல்லின்‌ இரிபாகக்கொண்டு, அற்பமல்லா த 
பெருங்கேடு என்றலும்‌ ஒன்று. சலியாமை பெருமை முதலியன 
பறறி, இராமனுக்கு மலை உவமை, பி- ம்‌:--"விருப்பனே. (828) 


18.-— இலக்குமணன்‌ ஒருவாறு துணிதல்‌, 


அறந்தனா !லழிவில தாகி னாக்கலாம்‌ 

இறந்துபா டிவர்க்குறு ” மிதனி னிவ்வழி 

துறந்துபோ மிதனையே துணிவென்‌ றொல்வினைப்‌ 

பிறந்துபோந்‌ திதுபடும்‌ பேதை யேனெனா. 
இதுவும்‌, வருங்‌ கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ - ள்‌.) “அறந்‌,தனால்‌ ஆகின்‌ அழிவு இலது ஆக்கல்‌ஆம்‌- 
தருமத,தினால்‌ இயலுமானால்‌ இங்கு நேராதபடி. செய்யலாம்‌; தொல 
வினை பிறந்து போந்து-பழைய வினையின்பயனால்‌ சனமமெடுக து 
இங்குவந்து, இது படும்‌-இந்த அவஸ்ையைப்படுகற, பேதை 
யேன - அறிவிலியான நான்‌, இவர்க்கு, இறந்துபாடு உறும்‌ 
இதனின்‌ - இறந்துபடுத லுண்டா தற்குக்‌ காரணமாகற இதனினும்‌ 
[இங்கு கிற்றலினும்‌, இ வழி துறந்துபோம்‌ இகனைஏ - இந்தஇட்தி 
தைவிட்டு நீங்செசெல்லும்‌ இசசெயலையே, (செய்ய), துணிவென - 
துணிவேன்‌,” எனா - என்று ௧௬௫,--(௭ - ு.)--“என்றுஅறிவித்து 
ஏகினான்‌” என வருங்‌ கவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. 


தருமம்‌ காப்பிற்‌ காக்க; இவர்க்கு இறந்துபாடு உண்டாக 
இங்கு கான்‌ கிற்றலினும்‌, இவ்விட கைவிட்டுச்‌ செல்வதே துணிபு, 
என்று கருதினான்‌, இலக்குமணனென்க. இந்தச்‌ சங்கட த்‌ தினினறு 
மீளுதற்கு யா தோரறிவும்‌ தோன்றாமையால்‌, பேதையேன்‌ என்று 
தனனை வெறுத்தான்‌. பி- ம்‌:--* அழிவிலாதாகல்‌, 2 இருக்க. () 


19.---சடாயு பாதுகாக்கும்‌” என்றுசொல்லி 
இலக்குமணன்‌ செல்லல்‌. 
போவது "புரிவல்யான்‌ புகுந்த துண்டெனின்‌ 
காவல்செ யெருவையின்‌ றலைவன்‌ கண்ணுறும்‌ 
ஆவது காக்குமென்‌ ? றறிவித்‌ தவ்வழித்‌ 
தேவர்செய்‌ தவத்தினாற்‌ செம்ம லேகினான்‌, 


(இ-ள்‌) (யான்‌ போவது புரிவல்‌ - நான்‌ செல்லுவேன; 
புகுந்தது உண்டுஎனின்‌ - (ஏதேனும்‌ இங்கு) நேர்ந்தது உண்டா 
னால்‌, காவல்‌ செய்‌ எருவையின்‌ தலைவன்‌ கண்ணுறும்‌ ஆவதி 
காக்கும்‌ - (நமக்குக்‌) காவலைச்‌ செய்கின்ற கழுகரசனான சடாயு 
பார்‌. தது. த தனனாலியன்‌ றவளவு பா துகாப்பன்‌', என்று அறிவித்‌ அ” 
என்று சதையை நோக்கசெ சொல்லி, செம்மல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்த 
வனான இலககுமணன, கேவர்‌ செய்‌ தவத்‌ இனால்‌-தேவர்கள்‌ செய்த்‌ 


காண்டம்‌ 8, சடாயுவுயிர்‌ நீத்த படலம்‌ A: 


தவ,த்தினாலே, ௮ வழி ஏகினான்‌ - (இராமன்‌ மானைத்‌ தொடர்ந்து 
சென்ற) அக்‌ ,தவழியாகச செனறிட்டான; (எ - று.) 

கவன்‌ றுகொண்டே விடைகொண்டு ஏகலுற்ற இலக்குமணன்‌ 
யான்‌ போகின்றேன்‌: ஏதேனும்‌ இங்கு நேரின்‌, சடாயுகாப்பன்‌' 
என்று சீதைககு த தெரிவித்‌ துச்சென றன னெனக., கீழ்ச்‌ சடாயு 
காண்படல,த தில்‌ பநீவிரு நன்னுதல்‌ தானு மிககாட்டில்‌ வைகுதிர 
காக்குவென்யான" என்று. கூறிய சடாயு இவர்கக£ப்‌ பஞ்சவடி. 
யாச்சரமங்‌ கொண்டுசோதது அருகில்‌ நின்று இவாககுப்‌ பாது 
காவல்செய்து வருகையால்‌, 'காவல்செயெருவையின்‌ தலைவன்‌ 
கண்ணுறும்‌ ஆவது காக்கும்‌' எனறான்‌. இலக்குமணன்‌ சீதை 
யைத்‌ தனியே இருத்திச்‌ செல்லு தலென்பது இராவணன்‌ வந்து 
அவளைக கவர்ந்துசென னு அதுகாரணமாக இராமபாணததால்‌ 
வேரோடு அழியத்‌ தேவர்கள்‌ துன்பம்‌ நீங்கி இனபமுறுதற்குக்‌ 
காரண மாகுதலால்‌, £தேவர்செய தவத்துனாற்‌ செம்மலேகினான்‌' 
என்ளார்‌. போவதுபுரிதல்‌ - போதலைசசெய்கல்‌, பி-ம்‌:--"புமிவ 
னான்‌. “அறிவுற்று. (520) 

“20 _ உடனே இராவணன்‌ சந்நியாசிவேடங்கொண்டு 

சீதையிடத்து வருவதை இதுமுதல்‌ நான்குகவிகளிற்‌ 

. கூறுகிறார்‌. 


இளையவ னேகலு *மிறவு பார்க்கின்ற 
வளையெயிற்‌ றிராவணன்‌ வஞ்ச முற்றுவான்‌ 
முளைவரித்‌ தண்டொரு மூன்று முப்பகைத்‌ 
தளையரி ? தவத்தவர்‌ வடிவுந்‌ தாங்கினான்‌. 
நான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌. இளையவன ஏக லும்‌- இலக்குமணன சென றவளவிலே,-- 
இறவு பார்க்கின்ற - (அவன) நீங்கச்செல்லு தலை எதிாபார்‌ த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற, வளை எயிறு இராவணன்‌-வளைந்‌த கோர தந்‌ தங்களை 
யுடைய இராவணன, வஞ்சம்‌ முற்றுவான - (கான செயயக்கருது 
வநத) வஞ்சனையைச்‌ செய்துமுடிக்கும்‌ பொருட்டு, வரி முனை தண்டு 
ஒரு மூன்றுஉம்‌ - கட்டமைந்த மூங்கில்‌ கண்டு ஒரு மூன்றையும்‌ 
[ இரி,தண்ட த்தையும்‌] முப பகை தளை அரி தவத்தவர்‌ வடிவுஉம்‌ - 
(காமம்‌ வெகுளி மயக்க மெனனும்‌)மூன அ உட்பகையாகிய பந்‌ தத்தை 
யுத்த தவததையுடைய முனிவர்களது வடிவத்தையும்‌ [சந்நியாசி 
வேஷத்தையும்‌], ,தாங்கினான்‌-,தரி,த.தவனாய,--(௪-.று.)--*சூழல்வாய 
நணுகினான்‌” என மேல்‌ 29-ஆம்‌ கவியோடு முடியும்‌; ஆகவே, அது 
வரையில்‌ ஒரு தொடராம்‌. 

இலக்குமணன்‌ தன பாதுகா ததல்தொழிலை விட்டு நீக்கச்‌ 
செல்வதை யெதிர்பார்‌ த இருக,த இராவணன்‌, தான்‌ கருதிய 
வஞ்சகச்‌ செயலை நிறைவேற்றச சந்கியாசிவேடம்‌ பூண்டன னென்க, 
“நூலே கரகம்‌ முக்கோல்‌ மணையே, ஆயுக காலை யங்‌ கணர்க்‌ குரிய” 
என்ற தனால்‌, சந்நியாசிகளுக்கு,த்‌ இரிதண்டம்‌ உரியதா தல்‌ உணர்க, 
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துறவிசள்‌ முக்கோல்பிடி த தல்முப்பகையையும்‌ வென்றமைக்கு ஓர 
அறிகுறியாகுமெனபதுபட “முளைவரித்‌ தண்டொரு மூன்று 
முப்பகை தகளையரி தவத்தவர்‌ வடிவம்‌' என ஒருங்கு நிறுத்திக்‌ 
கூறினார்‌. முப்பகை-மண்ணாசை பெண்ணாசை பொன்னாசை யென்பன 
வுமாம்‌. “தவத தவாவடிவுக்‌ தாங்கினான்‌” என்றதனால்‌, காஷாய 
வஸ்திரந்தரி த்தல்‌, கையிற்‌ கமண்டலமேக்துகல்‌ முதலியன பெறப்‌ 
படும்‌. பி-ம்‌:--1இதவ.  தவத்தா தம்வடிவம்‌. (831) 


21, ஊணில னாமென !வுலர்ந்த மேனியன்‌ 
சேணெறி வந்ததோர்‌ வருத்தச்‌ செய்கையன்‌ 
பாணியி “னடத்திடைப்‌ படிக்கின்‌ ருனென 
வீணையி னிசைபட வேதம்‌ பாடுவான்‌. 


(இ-ள.) ஊண்‌ இலன ஆம்‌ என உலர்ந்த மேனியன்‌ - உண 
வொழிந்‌தவன்போல வற்றிய உடம்பையுடையவனும்‌, சேண்‌ நெறி 
வந்தது ஓர்‌ வருகதம்‌ செய்கையன்‌-மெடுந்தூரம்‌ வழிநடந்து வந்த 
குனாுலாகியது போன்றதொரு மிக்கவருத்தத்தின்‌ தோற்றதை 
யுடையவனும்‌, நட த இடை பாணியின்‌ படிக்கன்றான்‌ என - நடனம்‌ 
நிகழுமிடத்தில்‌ தாளத்தோடு (இசைப்பாட்டைப்‌ பொருந்தப்‌ 
பாடுபவன்போல, வீணையின்‌ இசைபட வேதம்‌ பாடுவான்‌ - வீணா 
கா£ம்போன ற இனிய இசை யெழும்படி. சாழகாகனாசெய்பவனுமாய்‌,-- 
(எ - ு.)--சூழல்வாய்‌ ஈநணுகனான எனக, 


இராவணன வற்றிய உடம்பும்‌ வருத்தததோற்றமுமுடைய 
னாய்ச்‌ சாமகானன்‌ செய்க வண்ணம்‌ அங்கு ௮ணுகினானெனக. 
கூத்தாடுகையில்‌ தாளவடைவோடு இன்னிசை பாடுதல்‌, இவன்‌ 
அடைவுபட வேதம்பாடுதகற்கு உவமை. பாணியென்னுங்‌ கையின்‌ 
பெயர்‌-௮து கொண்டு ஓத்தறுத்து இடப்படும்‌ தாளத்‌தினமேல்‌ 
நின்றது; கருவியாகுபெயர்‌, இவன குதித்து நடந்து வருதலை 
அடுத்த கவியிற கூறுகினறா ராதலால்‌, அதற்கு ஏற்ப, உவமையில்‌ 
நடத்திடை' என்றார்‌. காநத்திற்குச்‌ சிறந்தது சாமமாதலால்‌, இங்கு 
வேதம்‌ - சாமமெனக்‌ கொள்ளப்பட்ட து. வீணையின்‌ இசைபட எனப 
தற்கு - வீணையிசையும்‌ ஒப்பாகா து ஒழ்ப்படும்படி யென்று பொருள்‌ 
கொள்ளலும்‌ ஒன்று, பாணியின்‌ எனபதற்கு - பாட்டினை யெனறு 
உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. பி-ம்‌:--1 உலந்த. ? ௮ளந்‌ இசை, உழக்‌ இடைப்‌. () 


22, *பூப்பொதி யவிழ்ந்தன நடையன்‌ பூதலந்‌ 
தீப்‌? பொதிந்‌ தாமென மிதிக்குஞ்‌ “செய்கையன்‌ 
காப்பரு நடுக்குறுங்‌ காலன்‌ கையினன்‌ 
மூப்பெனும்‌ பருவமு முனிய முற்றினான்‌, 


(இ-ள்‌.)பூபொது அவிழ்ந்து ௮ன நடையன - மலரின்‌ இதழ்‌ 
(மெல்ல மெல்ல) விரிந்தாற்போன்ற (மெத்தென்று நடையை 
யுடையவனும்‌, பூ தலம்‌ த பொதிந்து ஆம்‌ என - பூமியில்‌ நெருப்புச்‌ 
சி.தறியிருக்‌ தால்‌ அவ்விட ததுச்‌ செல்லு தல்போல, மிதிக்கும்‌ செய்கை 
யன - நன்குபதியாதபடி. கால்‌ வைக்குஞ்‌ செய்கையுடையவனும்‌, 
காப்பு அரு ஈடுக்கு உறும்‌ - தடுக்கவொண்ணா,த நடுக்கம்‌ மிகக, 
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காலன்‌ - கால்களையுடையவனும்‌, கையினன - (அப்படிப்பட்ட) கை 
களையுடையவனும, மூப்பு எனும்‌ பருவம்‌உம்‌ முனிய முற்றினான- 
மு. துமையென்னும்‌ பருவந்தானும்‌ வெறுக்கும்படி மிக,முதஇரக்‌ தவனு 
மாய்‌,--(எ - அ.) சூழல்வாய்‌ நணுனொ னெனக., 


பூப்பொ தயவிழ்ந்‌ தன ௩டை - அரும்புபவாக அவிழுந்‌தறாண,தீ 
தில்‌ மெல்ல விரி தலால்‌ இதழ்கள்‌ இடம்‌ பெயா்ந்‌தாற்போனற தாமத 
நடை என்றார்‌, ஒருவா, இனி, மலர்களின்‌ தொகுஇூந்தினாற்‌ 
போல ஒன்றற்‌ கொன்று அணுகப்‌ பல அடியிட்டு நடக்கும்‌ நடை 
யென்றாரும்‌ உளர்‌. முன்னிரண்டடியிற்‌ கூறிய குறுகடையும்‌, 
குந்இமிதி,த.துச்‌ செல்லுதலும்‌ - ௮ம்‌. தணர்க்கு உரிய இயல்பு, 
தொல்காப்பியப்‌ பொருள திகார வுரையில்‌, £கதன்மையெனபது - 
சாதித்தன்மை: அவையாவன - பார்ப்பாராயின்‌ குந்திமிதிச துக 
குறு௩டை கொண்டு வந்து தோனறலும்‌, அரசராயின எடுத்த 
கழுத்தோடும்‌ அடுத்த மார்போடும்‌ ௩டந்துசேறலும்‌, இடையராயின 
கோற்கையும்‌ கொடுமடியுடையும்‌ விளித்த வீளையும்‌ வெண்பல்லு 
மாகத்‌ தோன்றலும்‌ என்று இன்னோரன்ன வழக்கு கோககெ 
கொள்க? என உரைத்ததுங்‌ காண்க, இங்கனம்‌ மிதித்துக்‌ தாவி 
மெல்லென ௩டத்தற்குக்காரணம்‌, தரையில்‌ ஊரும்‌ எறும்பு முகலிய்‌ 
இற்றுயிர்கள்‌ காலிடைப்பட்டு இறக்கலாகா தென்ற கருத்தும்‌, 
வழியில்‌ ஏதேனும்‌ அசுத்தம்‌ இருப்பின்‌ ௮து காலிற்‌ படலாகா 
தென்ற நோககமு மெனக. பொதிந்து என்பதைப்‌ பொதிந்த து 
என்பதன்‌ விகாரமாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. பின்னிரண்டடியிற்‌ கூறப்‌ 
பட்ட து, மூப்பு தீ,தன்மை. 'காப்பருநடுக்குறும்‌” என்ற அடைமொழி 
யைச்‌ கைக்குங்‌ கூட்டுக. மூப்பும்‌ - தனது முற்றிய மூப்பைக காண்‌ 
பவர்‌ தன்னை வெறுக்க என்பதே யன்றி அம்மூப்புத.தானும்‌ தன்னை 
வெறுக்க என்னும்‌ பொருளை த தருதலால்‌, உம்மை-இறந்தது தழு 
விய எச்சம்‌. *பூப்பொதிய விழந்‌,தன குடையன எனற பாடத்‌ 
துக்கு - தாமரைமலர்‌ கட்டவிழ்ந்‌ தாற்போன ற குடையையுடையவ 
னென்க; குடையும்‌ ஒருசார்‌ துறவிகட்கு உரியது: “எறிததருகதிா 
தாங்கி யேந்திய குடை நீழ லுறித்தாழ்ந்த கரகமு முரைசானற 
முக்கோலும்‌'' என்ற கலித்தொகையையுங்‌ காண்க; ஸ்ரீவால்மீடு 
பகவானும்‌, சதர்‌' என இராவணசசக்கியாசிககுக்‌ குடையுடைமை 
கூறியுள்ளார்‌. பி- ம்‌:_2பொதஇிந்தாலென. “சிந்தையான்‌. (833) 
28. தாமரைக்‌ 'கண்ணொடேர்‌ தவத்தின்‌ மாலையன்‌ 

ஆமையி னிருக்கையன்‌ வளைந்த வாக்கையன்‌ 

நாமநூன்‌ மார்பின னணுகி னானரோ 

தூமனத்‌ தருந்ததி யிருந்த சூழல்வாய்‌. 


(இ-ள்‌.) தாமரை கண்ணொடு - ,தாமரைமணிகளால்‌ (ஆகிய), 
ஏர்‌ தவ,த்‌இன்‌ மாலையன்‌ - அழகிய தவத்துக்கு உரிய மாலையைத்‌ 
தரித்தவனும்‌, ஆமையின்‌ இருக்கையன - யாமைமணையை யுடன்‌ 
கொண்டு உள்ளவனும்‌, வளைந்த ஆக்கையன - கூனிவளைந்த உடம்‌ 


பையுடையவனும்‌, நாமம்‌ நூல்‌ மார்பினன்‌ - பெருமைபொரும்‌ இய 
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மூப்புரிநாலைத தரித்த மார்பையுடையவனுமாய்‌, தூ மனத்து 
அருந்ததி இருநத குழல்வாய்‌ - பரிசுத்தமான மனத்தையுடைய 
அருந்‌ ததிபோனற கறபினையுடையளான சீதாதேவி இருந்தபர்ண 
சாலேயினிட தது, நணுநனான்‌ - சமீபித்தான்‌; (௪- னு) அரோ - 
ஈற்றசை. 


'ஈளிகா க்ஷம்‌” என்ற வடசொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக தாம 
ரைக்கண்‌' என்றார்‌; (௩ளிஈம்‌ - தாமரை, அக்ஷம்‌-கண்‌, மணி.) தாம 
ரைககண்ணொடு என்பதில்‌, £ஒஓடு' உருபு-கருவிப்பொருள து; “ஊசி 
யொடு குயின்ற தூசும்பட்டும்‌” என்றஇட த்துப்போல. தவத்தின்‌ 
மாலை.ஜபமாலையுமாம்‌. இனி, முதலடிக்கு - தாமரைமணிமாலையோடு 
மற்றும உயர்ந்த தவத்துக்கு உரிய துளசிமணிமாலை முதலியவற்‌ 
றையும்‌ உடையவனென்று உரைகொள்ளுதலும்‌ ஒன்று. “நூலே 
கரகம்‌ முக்கோல்‌ மணையே, ஆயுங்காலை யந்தணாக்‌ குரிய” எனறத 
னால, மணையும்‌ முந்நூலும்‌ கூறப்பட்டன. அச்சூத்‌திரவுரையில்‌ 
'யாமைமணை' எனஉரைகத்தது இங்கு௨ணரகத்தக்கது; அது; ஆமை 
யின்‌ வடிவமமையச செய்யப்பட்ட பீடம்‌; வடமொழியில்‌ கூர்மாஸக 
மெனப்படும்‌; இனி, *ஆமையினிருக்கையன்‌'-*“ஓஒருமையுளாமைபோ 
லைந்‌,தடக்கல்‌” என்ற குறளின்‌ கருத்துப்பற்றி ஆமை தனது தலை 
யொன்ணுங்‌ கால்கான்குமாகிய ஐந்து உறுப்புக்களையும்‌ இடர்புகு 
தாமல்‌ அடககெகொளளுதல்போல, ஐம்பொறிகளையும்‌ பாவம்புகு 
தாமல்‌ அடககிய தோற்றத்தைக்‌ காட்டியவ னென்றலும்‌ ஒன்று. 
அருந்ததி - வசிஷடா மனைவி; இப்பெயர்‌ - இங்கு உவமையாகுபெய 
ராய்ச்‌ சதையைக்‌ குறித்தது. 


இருப தாங்கவியில்‌ இரிதண்டமும்‌, இக்கவியில்‌ தாமரைமணி 
மாலையும்‌ உபவீதமும்‌ கூறியதனால்‌ இவற்றையுடைய வைஷ்ணவ 
சந்யாசிவேஷ,தைதக்கொண்டு வநதனனெனபது விளங்கும்‌. வால்மீகி 
ராமாயண த்‌.இல்‌ குடுமியுடைமையையுங்‌ கூறியுள்ளார்‌. தருமததையே 
பிரதானமாகவுடைய ஜநகரது குலத்‌ துமகளான சீதைக்கு நம்பிக்கை 
யுண்டாக்கும்பொருட்டு அவள்‌ மதிக்கத்தக்க துறவி வேட த்தையே 
கொண்டன னென்பர்‌ ஆன்றோர்‌. பி- ம்‌ மணிதுழாய தரித்த; 
கண்ணுசோ தவத தின. (934) 


24.--இராவணன்‌ பர்ணசாலை வாயிலில்‌ வந்து 
“இதில்‌ உள்ளார்‌ யார்‌?” என்றல்‌. ர 
தோமறு சாலையின்‌ வாயி றுன்னினான்‌ 
நாமுதல்‌ குழறிட நடுங்கு சொல்லினான்‌ 
*யாவிரிவ்‌ விருக்கையு ளிருந்து ளீரென்றான்‌ 
தேவரும்‌ மருள்‌ ”கொளத்‌ “தெரிந்த மேனியான்‌. 
(இ - ள்‌.) தேவர்உம்‌ மருள்‌ கொள தெரிந்த மேனியான்‌ - (தன்‌ 


னைக்‌ காண்கிற) தேவர்களும்‌ மயங்கும்படி விளங்குகிற சந்யாசி வடி 
வத்தைக்‌ கொண்டவனான இராவணன்‌, தோம்‌ அனு சாலையின 
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ல்‌ துன்னினான்‌ - குற்றமற்ற  அப்பாணசாலையின்‌ வாயிலிற்‌ 
சேர்ந்‌ தவனாய்‌, கா முதல்‌ குழறிட நடுங்கு சொல்லினான்‌ - நாக்கு அடி 
யோடு குள அ, தலாலே கடுமாறுகிற சொற்களினால்‌, இ இருககையுள்‌ 
இருக்துளீர்‌ யாவிர்‌ என்றான்‌ -“இந்‌,தப பாணசாலைக்குள்‌ இருக்கின்ற 
வர்‌ யார்‌?” என்று வினாவினான்‌; (எ - அ.) 


அத்,தழைக்குடிசையின்‌ வாயிலில்‌ வந்து கின்று, யார்‌ இத 
னுள்ளே இருக்இறவர்‌?” என்றுகேட்டனனென்பகாம்‌. காக்குழறச்‌ 
சொல்தடுமாறு தற்குக்காரணம்‌, முற்றிய மூபபு, தோம்‌ - கோஷம்‌, 
ச இரிந்தமேனியான என்று பாடமாயின்‌, (மாயையால்‌) மாறுபட்ட 
உருவ, ததையுடையானெனப்‌ பொருளபடும்‌. பிஃ-ம்‌; _ யாவர்‌. 


2 தர. (835) 


25,—அச்சொ ற்கேட்டுச்‌ சீதை இராவணமுனியை 
எதிர்கொள்ளுதல்‌. 


தோகையு *மிவ்வழித்‌ தோமில்‌ சிந்தனை 
2சேகறு நோன்பின ரென்னுஞ்‌ “சிந்தையாள்‌ 
பாகியல்‌ *கிளவியாள்‌ பவளக்‌ கொம்பர்‌ ச போன்று 
ஏகுமி னீண்டென வெதிர்வந்‌ தெய்தினாள்‌, 


(இ-ள்‌.) தோகைஉம்‌ - (சாயலிலும்‌ நடையிலும்‌) மயில்‌ 
போன்ற சீதையும்‌,--இ வழி - இவவிடததுவந்‌த, தோம்‌இல்‌ சிந்‌ 
தனை சேகு அறு கோன்பினர்‌ - குறிறிமற்ற மனத்தையும்‌ குற்ற 
மற்ற தவவிர,க,த்தையுமுடைய முனிவர்‌ (இவர்‌), என்னும்‌-என்று 
எண்ணிய, சிந்தையாள்‌ - மனதகையுடையவளாய, பாகு இயல்‌ 
ளெலியாள்‌ - கருப்பஞ்சாற்றுப்பாகுபோன்ற (இனிய) சொற்களை 
யுடையவளாய்‌ [இன்சொற்களால்‌], ஈண்டு ஏகுமின்‌ என - (வந்த 
முனிவனைகோக்கி) *இங்குவாரும்‌” என்‌ அசொல்லிக்கொண்டு, பவளம்‌ 
கொம்பர்‌ போன்று எதிர்‌ வது எயதினாள - பவழககொடி போன்று 
அவனெ திரில்‌ வந்து சேர்ந்தாள்‌; (௪-௮ு,) 

2 சேகுறு கோன்பினா்‌ எனறு பாடமர்யின, வயிரக்‌ தன்மை 
பூண்ட [மிக்க உஹது இயைக கொண்ட ] விரகா.நுட்டான முடையவ 
ரென்க. கோன்பினர்‌, ஏகுமின - உயாவுபபனமை, இயல்‌ - உவம 
வுருபு. கொம்பர்‌ - இறுதிப்போலி. இராவணனை உண்மைச்‌ சக்கி 
யாியென்று நினைந்து சை “ஈங்கு வருக” எனறு எதிர்கொண் 
டனளென்க, பி-ம்‌:--*அவ்வழி, “சிந்தையால்‌, *இளவியோர்‌, 
போல்‌. (526) 


96...-அப்பொழுது இராவணன்‌ சீதையைப்‌ பார்த்தல்‌. 


வெற்பிடை மதமென * வியர்க்கும்‌ மேனியன்‌ 
£ அற்பினற்‌ நிரைபுர ளாசை வேலையன்‌ | 
5 பொற்பினுக்‌ கணியினைப்‌ புகழின்‌ சேக்கையைக்‌ 
கற்பினுக்‌ கரசியைக்‌ கண்ணி னோக்கினான்‌, 


ஆ-12 
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(இ-ள.) வெற்பிடை மதம்‌ என வியர்க்கும்‌ மேனியன்‌ - யானை 
யினிட தது மதசலம்பெருகுவ துபோல வேர்வையொழுகும்‌ உடம்‌ 
பையுடையவனும்‌, அற்பின ஈல்‌ இரை ' புரள்‌ ஆசை வேலையன - 
அன்பாகிய பெரிய அலைகள்‌ புரளப்பெற்ற சையாகிய கடலி 
லமிழ்நதவனுமாய்‌, (இராவணன்‌), பொற்பினுக்கு அணியினை - 
அழகுக்கு அழகாயுள்ளவளும்‌, புகழின்‌ சேக்கையை -8ர்‌த் திக்குத்‌ 
தங்குமிடமாயுள்ளவளும்‌, கற்பினுக்கு அரசியை - பதிவிரதா தருமத 
துக்கு, தீ தலைவியாயுள்ளவளுமான தையை, கண்ணின்‌ நோக்‌ 
இனான - (தனது) கண்களாற்‌ பார்த்தான்‌ [பிரதியட்சமாய்‌ எதிரிற 
கண்டன னெனறபடி], (௪ - ஹு.) 


முனபு அபிரதியட்சமாகக்‌ கருத தினால்‌ நோக்கியகனினும்‌, 
உருவெளித கோற்றத்திலும்‌ கனவிலும்‌ கண்ட பொய்க்காட்சி 
யினும்‌ வேறுபாடு விளங்க “கண்ணினோக்கினான்‌' என்க. இனி, 
கண்கள்‌ படைதீதபயன்‌ பெறுமாறு பிராட்டியைத்‌ தரிசிததன 
னென்று கருத்துக்கொள்ளினுமாம்‌. முனனிரண்டடி - அவனது 
காமகாபத்கைக்‌ காட்டும்‌: இவளழகுககு மேம்பட்டதோரழகு இல்லை 
யாதலின்‌, 'பொற்பினுக்கு அணி? எனறார்‌. தனது கற்பை எப 
பொழுதும்‌ சிறிதும்‌ அழியா தபடி பாதுகா த துக்கொண்டு அதுனால 
கான பிறந்த குலத்துக்கும்‌ புகுந்த குலத்துக்கும்‌ புகழை தரும்‌ 
தனமையளென்பது, 'புகழினசேக்கையை 'கற்பினுக்கரசியை' எனற 
கொடர்களால்‌ விளங்கும்‌. வெற்பு-யானைக்கு, உவமவாகுபெயா. 
அனபு-அற்பு. “நன்று பெரிதாகும்‌ என்ற தொல்காப்பிய தததி 
நோக, “௩ல்‌,திரை' என்ப.தற்கு-பெரிய அலையென்று உரைக்கப்பட்‌ 
டது. ஆசைக்கு அன்பு அங்கமாதலால்‌, அவற்றை முறையே 
கடலும்‌ அலையுமாக உருவகப்படுத இனர்‌. பி-ம்‌:-- வேர்க்கும்‌. 
“அற்பினில்‌, *பொற்பின து. (927) 


21,--சீதையைக்‌ கண்டவளவிலே இராவணன்‌ வேட்கைநோய்‌ 
விஞ்சிப்‌ படும்‌ அவத்தையை இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகளில்‌ 
பலவாற்றாற்‌ கூறுகிறார்‌, 
*தூங்கலில்‌ குயில்கெழு சொல்லி *னும்பரின்‌ 
ஓங்கிய வழகினா ளுருவங்‌ காண்டலும்‌ 
ஏங்கினன்‌ மனநிலை யாதென்‌ றுன்னுவாம்‌ 
வீங்கின மெலிந்தன வீரத்‌ தோள்களே, 


(இ-ள்‌.) தூங்கல்‌ இல்‌ - சோர்தலில்லாத, குயில்‌ கெழு - 
குயில்போல்‌ விளங்குகிற, சொல்லின்‌-சொல்லோடு, உம்பரின்‌ ஓங்‌ 
இய அழூனாள்‌ - ேகவலோகத்துமா கர்களினுஞ்சிறக்‌ ச அழகுடைய 
ளான சீதையினது, உருவம்‌-வடிவ த்தை, காண்டலும்‌ - பார்த்த 
வுடனே, ஏங்கென்‌ - ஏக்கமுற்ற இராவணனது, மனம்‌ நிலை க 
மன த,இன கிலைமையை, யாது என்று உனனுவாம்‌ - எத்தன்மை த 
கென்று எண்ணுவோம்‌? வீரம்‌ தோள்கள்‌ - (அவன து) வலிய 
புயங்கள்‌, வீங்னன - (அவளைக்‌ கண்ட தனாலாடய ஆனந்தத்‌ தால்‌ 
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முதலிற்‌) பூரி,த்‌, கன; மெலிர்‌,தன - (அவளைபபெறாமையாலாகிய வருத்‌ 
குத்தால்‌ உடனே) இளைபபுறறன; (எ-அு.) 


இப்படிமிக்க கா தறகவிப்பையும்‌ விரகவே,தனையையும்‌ ஒருங்கே 
கொண்ட இராவணன்‌ மனதகதினது சஞ்சலத்தன்மை எண்ணு 
தற்கும்‌ அரிய தெனபத, இதன கருத்து, ' தூங்கலினுருவினைச்‌ 
சொல்லின என்ற பாடத்துக்கு, தூங்கலின்‌-(மாயமான கூக்குரலைக்‌ 
கேட்ட விசன த தால்‌) வாடுதலையுடைய, உருவினை - வடிவத்தின்‌ 
குன்மையை, சொல்லின - சொல்லுமிடதது எனக: விசனமடைந்‌ 
திருக்குளு சமயது.இில்‌ சீதை தேதவமாதரினும்‌ மேம்பட்ட அழகுடை 
யளாயிரும்‌தாளென அம்‌, அப்பொழுதே 'அவள்‌ வடிவக்ைைைக்கண்ட 
வளவிலேஇராவணன ஏககமுற்றானென்றுங்‌ கூறியதனால்‌, விசன்‌ 
முறுத காலத்தும்‌ மகிழ்சசியுறுங்கால ததும்உள்ள சடையின்‌ வடி 
வழனை சிறப்பு ஒப்புயர்வற்ற தென்பது தானே விளங்கும்‌; மேல்‌ 
முப்பத்‌ திரண்டாஞ்‌ செயயுளின்‌ முனனிரண்டடிகளும்‌ இங்கு நோக்‌ 
கததக்கன. *“தூங்கலிலுருவினை என்ற பாடத்துக்கு - (அழூற்‌ 
சிறிதும்‌) சோர்வில்லா த மேனியையென்று உரைப்பர்‌. உம்பர்‌ - 
இடவாகுபெயர்‌. பி-ம்‌:--' தூங்கலினுருகெழு, “உம்பரும்‌, (836) 


28, புனமயிற்‌ *சாயற னெழிலிற்‌ பூநறைச்‌ 
சுனைமடுத்‌ துண்டிசை முரலுந்‌ தும்பியின்‌ 
இனமெனக்‌ களித்துள தென்ப தென்னவன்‌ 
மனமெனக்‌ *களித்தது கண்ணின்‌ மாலையே, 


(இ-ள்‌.) (அவன) கண்ணின்‌ மாலை-(2)கயைக்கண்ட) அவ 
விராவணனது கண்களின்‌ வரிசை, புனம்‌ மயில்‌ சாயல்தன்‌ எழி 
லின்‌-வன ச தல (,தன்விருப்பபபடியுள்ள) மயிலினது சாயல்போன்ற 
சாய்லையுடைய அவளது அழகினால, மூ உறை. சுனை மடுத்து உண்டு 
இசை முரலும்‌ தும்பியின இனம்‌ என களித்து உளது . மலர்களி 
லுள்ள தேனின்‌ ஊற்றினிடதது இறங்கி அதனை தநிரம்பப்பரு 
இலை சபாடுகிற வண்டின்‌ கூட்டம்போலக்‌ களிபபடைந்த அ, என்‌ 
பது-என்று சொல்வது, இ கர்‌ சிறப்பு? அவன மனம்‌ என 
களித்தது - ௮வன துமனம்‌ களிப்புற்றுதுபோலவே(கண்வரிசையும்‌) 
களிப்புற்றது; (எ - அ.) 

அப்பொழுது இராவணன அடைந்த மகிழ்ச்சிக்களிப்பில்‌ அவன்‌ 
கண்ணுக்கு அவன்மன கை  உவமைகூதினாற்‌ கூறலாமே யன்றி 
மற்றெதுவும்‌ உவமைகூறதீதக்க தனறென்பது இதன்‌ கருத்து, 
தன்‌ இயல்பு குன்றாத மயிலைனபார்‌, *புனமயில்‌' என்றார்‌. மயிற்சாயல்‌ 
- உவமைத்தொகையன மொழி. 'கறைசசுனை' என்ற தனால்‌, தேனின்‌ 
மிகுதி தோன்றும்‌; இனி, சுனைப்பூ என மொழி மாற்றி, சுளைகளி 
லுள்ள நீர்ப்பூக்க ளென அ உரைபபாருமுளர்‌, பிராட்டியாஇய பூவின்‌ 
அழகாகிய ேதனைப்பருகி வண்டினம்போலக்‌ கண்கள்பலவும்‌ களி த. தன 
வென்க. இராவணன மூப்புமிக்க துறவி வேடம்பூண்ட இம்கிலையில்‌, 
இருபதுகண்கள்‌ வெளிக்குப்புலப்படா விடினும்‌, அவனது தானான 
உருவில்‌ இருபதுகண்கள்‌ களிப்புறு மென்று, “களித்த துகண்ணின்‌ 
மாலை எனற்து. பி - ம்‌:--*சாயலின்‌, சாயர்கம்‌, *£களித்தன, (839) 


580 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


29, சேயிதழ்த்‌ தாமரைச்‌ சேக்கை தீர்ந்திவண்‌ 
மேயவண்‌ மணிநிற மேனி காணுதற்கு 
ஏயுமே யிருபதிங்‌ கிமைப்பி னாட்டங்கள்‌ 
ஆயிர மில்லையென்‌ ! றவல மெய்தினான்‌. * 


(இ-ள்‌) 'சேய்‌ இதழ்‌ தாமரை சேக்கை ர்ந்து - சிவந்த இதழ்‌ 
களையுடைய செந்தாமரை மலராயெ தங்குமிடத்தை விட்டு, இவண்‌ 
மேயவள்‌ - இவ்விடத்துவந்துள்ள இருமகளாகிய இணை குயினது, 
மணி நிறம்‌ மேனி - இர,த இினகாந்தியையுடைய இருமேனியழகை, 
காணுதற்கு - பார்‌த்தற்கு, இங்கு இருபது (நாட்டங்கள்‌) ஏயும்‌ஏ - 
எனக்குள்ள இருப .துகண்கள்‌ போதுமோ? இமைப்பு இல்‌ நாட்டங்‌ 
கள்‌ ஆயிரம்‌ இல்லை - (எனக்கு) இமையாத கண்கள்‌ ஆயிரம்‌ 
இல்லையே”, என்று-என்று எண்ணி, அவலம்‌எய்‌ இனான்‌- துன்ப த்தை 
யடைந்தான்‌, (இராவணன்‌); (எ-று) . 


“உமையா ளொக்கு மங்கைய ருச்சிக்‌ கரம்வைக்குங்‌, கமையாண்‌ 
மேனி கண்டவர்‌ காட்சிக்‌ கரைகாணு, ரிமையா நாட்டம்‌ பெற்தில 
மென்ரு ரிருகண்ணா, லமையாதென்றா ரந்தரவானக்‌ தவரெல்லாம்‌” 
எனறு பாலகாண்ட த்தில்‌ வந்த செயயுள்‌ ' இங்குக்‌ காணத்‌ தகக து. 
வேது த்இற்கூறியுள்ளபடி ஆயிரங்கண்ணனானபுருஷோ த, தமனே 
பிராட்டியழகை முற்றுங்‌ காண்டற்கு உரியா னென்பது இதனாற்‌ 
போ தரும்‌. 'சேயிதழ்‌ த தாமரைச்‌ சேக்கை தாந்‌ இவண்‌ மேயவள்‌'-- 
ஸ்ரீவாலமீகிபகவானும்‌ 'பதமஹிரநாமிவசீரியம்‌' என்று கூறியுளளரா. 
மணிநிறமேனி. - மாணிக்கமென்னும்‌ இரத்தினம்‌ போலச்‌ செந்நிற 
முடைய வடிவமுமாம்‌. ஏகாரம்‌ - எஇர்மறை. “கண்ணுளார்‌ நுங்கா தல 
ரொழிக காம மீங்கென” என்ற சிந்தாமணியில்‌ ஈங்கு எனபது - 
கனமையிடதை யுணர்‌த்தினாற்போல, இச்செய்யுளில்‌ இங்கு 
எனபது - தனமையிட த்கையுணர் த்திற்று; ஆகவே, என்னிடத்து 
எனறு பொருளாம்‌: நச்சினார்க்கினியர்‌ ௮௪௫ காமணியுரையில்‌ 
'ஈங்குது கன்மையையுணர்த்து கல்‌ 'செலவினும்‌ வரவினும்‌ ' 
எனனுளு சூத்திரத்துற்‌ கூறினாம்‌' என்றதும்‌, 'செலவினும்‌ வரவி 
னும்‌” என்ற கொல்காப்பியசசூ த்‌இரவுரையில்‌ “ஈங்கு முதலியன - 
தனமைக்கண்ணும்‌, ஆங்குமு தலியன - படர்ச்கைக்கண்ணும்‌ அடக்‌ 
கப்பட்டன” என்றதும்‌ அறியற்பாலன, பி - ம்‌:-* அல்லல்‌, (8940) 


90. அரைகடை யிட்டமுக்‌ கோடி யாயுவும்‌ 
*புரைதபு தவத்தின்யான்‌ படைத்த போதுமே 
திரைவளை “முன்கையி னிறைந்த “நங்கைதன்‌ 
கரையறு நன்னலக்‌ கடற்கென்‌ றுன்னினான்‌. 

(இ-௭ள.) கிரை வளை முன்‌ கையில்‌ நிறைந்த - வரிசையாக வளை 
யல்கள்‌ முன்னங்கையில்‌ நிரம்பியுள்ள, ஈங்கை தன்‌ - ( இந்‌,தப்‌)பெண்‌ 
ணரசியினது, கரை அனு ஈல்‌ நலம்‌ கட ற்கு - கரையில்லாத சிறந்த 
இனபமாகிய கடலில்‌ முற்றும்‌ இளை த்தாடுதற்கு, புரை தபு தவத இன 
யான்‌ படை தீத - குற்றமற்ற தவதகையுடைமையால்‌ கான்‌ பெற்ற, 
அரை கடை இட்ட முக்கோடி. ஆயுஉம்‌ போதும்‌ஏ - மூன்‌ றரைக்கோடி 


, 8.—சடாயுவுயிர்‌ படலம்‌ 581 
பண்டம்‌ யுவுயிர்‌ நீத்த 
யாயுளும்‌ போதுமா? [போ தா தன்றோ], என்று உண்னினான்‌-என்று 
எண்ணினான்‌; (௪ - அ.) ்‌ 

அரைகடை.யிட்ட முக்கோடி - அரையெனனும்‌எண்ணைக்கடை 
யில்‌ சோக்கப்பெற்ற மூன்றுகோடி. யெனக. இராவணன்‌ கைலாயம்‌ 
பெயர்‌,த்தெடுதத காலத,தில்‌ சிவபிரானருளால்‌ மூன்றரைக்‌ கோடி 
ஆயுளைப பெற்றனனென்பது “பிரசித்தம்‌. அதற்குக்காரணமான 
நல்வினையை :புரை தபு தவம்‌' எனறு பாராட்டிக்‌ கூறினான்‌. 


இவளது இனபக்கடலை அகர எனது மூன்‌ றரைககோடி ஆயுளும்‌ 
அமையுமா? [அமையா து] என்று பின்வரும்‌ இங்குக்குச்‌ சூசகமாகும்‌ 
அமங்கலப்பொருள இராவணன்‌ வராத குயில்‌ அ௮மைக்கதென்ப, 
இனி இராவணனது ஆயுள்‌ அரைககோடியிலேயே முடிதல்‌ காண்க, 
வெபிரான்‌ முதலில்‌ மூன்றரைககோடி. கொடுத ததை உடனே இரு 
மால்‌ அரைக்கோடியாம்படி சூழ்சசி செயதிட்டன னென்பது ஐதிகி 
யம்‌. பி-ம்‌:--*பரை. * முன்கையிந்நினற, “கங்கையின்‌, (841) 


81, தேவரு மவுணருந்‌ தேவி மாரொடும்‌ 
கூவல்செய்‌ தொழிலினர்‌ குடிமை செய்திட 
மூவுல கமுமிவர்‌ முறையி னாளயான்‌ 

1! ஏவல்செய்‌ துய்குவெ னினியென்‌ “றுன்னினான்‌, 


(இ - ள்‌.) இனி--, தேவர்உம்‌ - தேவர்களும்‌, அவுணர்உம்‌ - 
அசுரர்களும்‌, தேவிமாரொடுஉம்‌ - (தங்கள்‌ தங்கள்‌) மனைவியரு 
டனே, கூவல்‌ செய்‌ தொழிலினர்‌ - (வேண்டியபொழுகெல்லாம்‌) 
அழைத்துக்‌ கூறப்படும்‌ குற்றேவல்‌ தொழில்களை ௪ செய்யும்‌ 
வேலைக்காரர்களாய்‌, குடிமை செய்திட - குடி.யடிமை செய்யும்படி. 
[குலத்‌ தோடு அடிமைபூணுமா அ], மூ உலகம்உம்‌ - மூன்று லோ 
கங்களையும்‌, இவா முறையின்‌ ஆள - இநதப பெண்ணரசியார்‌ 
நீதியாக அரசாள, யான்‌ ஏவல்‌ செயது உய்குவென்‌ - கான்‌ (இவர்க்‌ 
குக்‌) குற்றேவல்‌ செயது வாழ்வேன்‌, என்று உன்னினான்‌-என்றுங்‌ 
கருதனான; (௪ - அ.) 

இவரைத்‌ தனது தானத்தில்‌ அரசியாராக்கி இவர்க்குக்கான்‌ 
குடிமை - பரம்பரையாகசசெயயும்‌ அடிமை, இவா - உயாவுப்பன மை. 


பிம்‌: ஏவலின்வைகுவென்‌. * எண்ணினான்‌. (842) 


92, உளைவுறு துயர்முகத்‌ தொளியி தாமெனின்‌ 
முளையெயி நிலங்கிடு முறுவ லென்படும்‌ 

தளை யவிழ்‌ குழலிவட்‌ கண்டு தந்த" வென்‌ 
இளையவட்‌ களிப்பெனென்‌ னரசென்‌ றெண்ணினான்‌, 


ச 


(இ-ள்‌.) உ&£வுஉறு-வருத்தம்‌ மிக்க, துயர்‌-துக்கம்கேர்ந்‌ த 
சமயததிலுளள, முகத்து ஒளி-முக,த தின பிரகாசமே, இது ஆம்‌ 
எனின்‌ - இ,த்துணைச்‌ சிறப்பின காயிருக்குமெனறுல்‌, முனை எயிறு 
இலங்கடும்‌-(மகிழ்ச்சிகேர்ர்கத காலததுச) சிறிது வெளிக்கோன்று 
இற பற்கள்விளங்கப்பெறற, முூறுவல-புனனகைசெய்யும்‌ அழகு, 
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என்படும்‌-௭,தீ தன்மைக்‌ தாமோ? தளை அவிழ்‌ குழல்‌ இவள்‌-(சூடப்‌ 
பட்ட மலாரும்புகள்‌) கட்டவிழ்ந்து மலர்தற்கு இடமான கூந்தலை 
யுடைய இவளை (நாடி), கண்டு தந்‌. த-கண்டு (எனக்குக்‌) காட்டிக்‌ 
கொடுத்த, என இளையவட்கு-என்‌ தங்கையான சூர்ப்பணகைக்கு, 
. என்‌ அரசு அளிபபென - எனது அரசாட்யைக கொடுப்பேன்‌, 
என்று எண்ணினான்‌-என்றும்‌ நினைத்தான்‌; (௭ - று.) 

கீழ்‌, சிதைக்கு அரசாட்சியைக்‌ ' கொடுத்துத்‌ தான்‌ அடிமை 
பூணுதலையே பேறாகக்‌ கருதியவன்‌, உடனே அக்கருத்துமாறி, 
அசசீையின தன்மையை என்தங்கை அறிந்து வந்து எனக்குக்‌ 
கூறிய உபகாரத்துக்குப்‌ பிரதியுபகாரமாக என்னரசை  அவளுக் 
குக கொடுத தல்வேண்டுமென்று எண்ணினனென்பதாம்‌. முன்னி 
ரண்டடியில்‌ பொருளைப்‌ பாராட்டியது, தொடர்நிலைச்‌ செய்யுட்‌ 
பொருட்பேறணி யாம்‌. இராமனுக்கு வருத்தம்‌ நேர்ந்ததாக றிக்‌ 
ததனா லாகிய சோகத்தால்‌ தை குழல்சோரகின்றன ளென்பது 
பட “தளையவிழ்குழல்‌” என்றதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. ,தக்யவிழ்‌ 
குழல்‌ இவண்‌ கண்டு எனப்பிரித்து, இம்மங்கையை இவ்விடத்துக்‌ 
கண்டு எனினும்‌ அமையும்‌; இவ்வுரைக்கு, தனளையவிழ்குழல்‌ என 
பது - அனமொழித்கொகையாய்‌, சதையைக்‌ குறிக்கும்‌. சீதை 
யைத்‌ தானபெதறு தல்‌ நிச்சயமென்ற துணிவினால்‌ “தநத” என்றான்‌. 
பி ஃ ம்‌:_.! ஓவ்‌, (645) 


83.-—துறவிவடிவுகொண்ட இராவணனுக்குச்‌ சீதை வருக 
வென்று உபசாரமொழி கூறல்‌. ப 
ஆண்டையா னனையன வுன்னி யாசைமேன்‌ 
மூண்டெழு சிந்தனை முறையி லோன்றனைக்‌ 
காண்டலுங்‌ கண்ணினீர்‌ துடைத்த கற்பினாள்‌ 
ஈண்டெழுந்‌ தருளுமென்‌ ! நினைய கூறினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆண்டையான்‌ - அவ்விடத்தில்‌ வந்தவனாக, 
அனையன உன்னி - அத்தனமையான விஷயங்களை நினைத்து, 


ஆசைமேல்‌ மூண்டு எழு சிந்தனை - ஆசை மேன்மேல்‌ அதிகப்பட 
டுகளெரும்‌ மன ததையுடைய, முறை இலோன்‌ தனை - முறைகேட 
னன இராவணனை, காண்டலும்‌ - பார்த்தவுடனே, கண்ணின்‌ நீர்‌ 
அடை தீத கற்பினாள்‌ - (தன்‌) கண்ணீரைத்‌ துடை த துக்கொண்ட 
பெருங்‌ கறபினளான தை, (அவனே நோக்கி), ஈண்டு எழுந்தரு 
ளும்‌ என்று - இங்கே எழுந்‌ தருளுக' என்று, இனைய கூறினாள்‌ - 
இதி.தன்மையவான வார்‌. ததைகளைச சொன்னாள்‌; (௪ - அ.) 


 முறையிலோனை, கற்பினாள்‌, அவன்‌ கருத்‌ து உணராமையால்‌" 
சிறக்‌ த ஒருமுனிவ னென்றெண்ணி, இயல்பில்‌ உபசரிக்கலுற்றன 
ளெனக, கற்பினாள்மேல்‌ அவன ஆசைகொள்ளு தல்‌ குகாதென 
பதும்‌, அக்துராசை சிறிதும்பயனுறா தென்பதும்‌ விளங்க, முறை 
லான' என்றும்‌, “கற்பினாள்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌, பி-ம்‌:-- 
இனிய, | ப (844 
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34._ சீதை தந்த ஆசனத்தில்‌ அம்முனிவன்‌ வீற்றிருத்தல்‌.' 
!ஏத்தின “ளெய்தலு மிருத்தி ரீண்டென 
வேத்திரத்‌ தாசனம்‌ “விதியி னல்கினாள்‌ f 
மாத்திரி தண்டயல்‌ *வைத்த வஞ்சனும்‌ 
பூத்தொடர்‌ சாலையி னிருந்த போழ்தினே. 


இதுவும்‌, அடுதீத கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) ஏத்தஇினள i (இவ்வாறு) முகமனகூறிய தை, 
எய்தலும்‌ - (அவன அருகில்‌) வந்தவளவிலே, ஈண்டு இருத்திர்‌ 
என - “இதில்‌ வீற்றிருகக' என்றுசொல்லி, வேத்திரக் து ஆசனம்‌- 
பிரம்பினாற்‌ செய்யப்பட்டோர்‌ ஆசன த்தை, விதியின்‌ நல்‌இனாள்‌ - 
முறைப்படி. கோடுததாள; (கொடுக்க), மா அரி,தண்டு அயல்‌ வைகத- 
பெருமைபொருந்்‌திய அரி தண்ட கை (த தான்‌ வீற்றிருக்குமிட த்‌ 
துக்கு)ப்‌ பக்க, தீ திலே வைதீத, வஞ்சனஉம்‌-கபடசந்கியாசியான இரா 
வணனும்‌, பூ தொடர்‌ சாலையின்‌ -. அழகு பொருந்திய அப்பர்ண 
சாலையில்‌, இருந்த போழ்‌இன்‌-வீற்றிரும்‌ த சமயத்திலே,--(௪-.று.)-- 
“மலைகளும்‌ மரங்களும்‌ ஈடுங்கின”' என வருங்‌ கவியோடு முடியும்‌. 


வேத்திரர்சனம்‌, முனிவர்க்குஉரிய த. விதி - துறவியை உப 
சரிக்கும்‌ முறை. “ஆசனம்‌ விதியினல்கினாள்‌" எனவே, அர்க்கியம்‌ 
பாத்தியம்‌ ஆசமநீயம்‌ மு,தலியவற்றையுவ்‌ கொடுத்தமை பெறப்‌ 
படும்‌. வள்சன - பொய்வேட.,தீதான, பூத்தொடர்சாலை-பூமாலை 
கள்‌ அலங்காரமாக த தொங்கவிடப்பெற்ற சாலையுமாம்‌. பி. ம்‌. 
"எத்தஇனள்‌. எத்தலும்‌. “விருப்பின்‌, *வைத்து. - (645) 


95.--அப்பொழுது சராசரங்கள்‌ அஞ்சி நடுங்கல்‌, 
நடுங்கின மலைகளு மரனு நாவவிந்து 
அடங்கின பறவையும்‌ விலங்கு மஞ்சின 
படங்குறைந்‌ "தொதுங்கின பாம்பும்‌ பாதகக்‌ 
கடுந்தொழி லரக்கனைக்‌ காணுங்‌ கண்ணினே. 


(இ - ள்‌.) மலைகள்உம்‌ மரனஉம்‌ நடுங்னை - (அப்பொழுது) மலை 
களும்‌ மரங்களும்‌ ஈடுக்கமுற்றன; பாதகம்‌ கடு கொழில்‌ அரக்கனை 
காணும்‌ கண்ணின - பாவ தஅககுககாரணமான கொடிய செய்கையை 
யுடைய அவ்விராகக தனைக்‌ காணுங்‌ கண்களினால்‌ [கண்ட பொழு து], 
பறவைடஉம்‌ கா அவிந்து அடங்கின- பலவாறுகூவும்‌ தன்மையவான ) 
பக்ஷிகளும்‌ (தமது) நாக்கு அடங்கி ஒடுங்கின; விலங்குஉம்‌ அள்னெ 
- மிருகங்களும்‌ அசசமுற்றன;. பாம்புஉம்‌ - நாகங்களும்‌, படம்‌ 
குறைந்து ஒதுங்கெ - படமொடுங்கிப்‌ பதுங்கெ; (௪ - று.) 


மலைகள்‌ முதலியவை இவன து கொடுமையை உளளபடி உணர்ந்த 
தனால்‌ இங்கனம்‌ குழப்பமடை.௩, தன வென்க, துஷ்ட ஜந்து 
வான பாம்பும்‌ படங்குறைந்து ஒதுங்கின வென்ற தனால்‌, 
இராவணன்‌ அதனினுங்‌ கொடியானென்பது பெறப்படும்‌, இனி, 
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* 


இவை உற்பாதமெனக கொள்ளலும்‌ ஒன்று. பிம்‌... ஓடுக்‌ 
னெ, (846) 


96,--அம்முனி சீதையைநோக்கி இப்பர்ணசாலைக்கு 


உரியவர்‌ யார்‌? என்றல்‌. 


இருந்தவன்‌ யாவதிவ்‌ விருக்கை யீங்குறை 
“யிருந்தவர்‌ *யாவர்நீர்‌ யாரை யென்றலும்‌ 
விரூந்தின ரிவ்வழி விரகி லாரெனாப்‌ 
பெருந்தடங்‌ கண்ணவள்‌ பேசன்‌ போயினாள்‌. 


(இ-ள.) இருக தவன்‌ - (வேத திராசன த்தில்‌) வீற்றிறாந்த அவ 
விராவணன, “இ இருக்கை யாவது - இந்த இருப்பிடம்‌ யாது? ஈங்கு 
உறை இரு தவர்‌ யாவர்‌ - இவவிட,த்துவசிக்கிற பெரிய தவ, ததை 
யுடைய முனிவர்‌ யார்‌? நீர்‌ யாரை - நிர்‌ யார்‌? என்றலும்‌ - எனு 
வினாவியவளவிலே,--பெரு தட கண்ணவள்‌ - மிகப்பெரிய கண்களை 
யுடைய சீதை, இ வழி விருந்‌ இனர்‌ விரகு இலார்‌ எனா - (இவா்‌) இவ 
விட ததுக்குப்‌ புதியவர்‌, கப்டமில்லா தவர்‌” என்று எண்ணி, பேசல்‌ 
மேயினாள்‌ - விடைகூறத்‌ மிதாடங்‌இனாள்‌; (௪ - ணு.) 


(பெருக்‌ தடங்கண்ணவள்‌ பேசல்‌ மேயினாள்‌' என்றதனால்‌, 
அவனை முனிவனென்று கருதியகனால்‌ அவனைக்‌ காண நாணித்‌ 
கலைவணங்கிகில்லாது அவனை நோக்பிப்‌ பேன ளெனபது 
பெறப்படு மென்ப, இருந்தவன்‌ - இறந்தகால வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. இருந்தவர்‌-பண்பு க தொகைகிலை கதொடர்மொழி, யாரை 
யென்பதில்‌, ஐ - சாரியை. விரலார்‌ எனபதற்கு - (நம்மை) அறி 
யாதவ ரென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; விரகு - அறிவு. **விராம்‌ 
இன ரிவ்வழி விரவிலாரென” என்ற பாட த்துக்கு, (இப்பொ முது) 
௮அ,திதியாய்வம்‌ த இவர்‌ (முன்புஒருபொழுதும்‌ இங்கு) வக்தில்லா 
இவா எனறு எண்ணி யென்று உரைக்க, பி-ம்‌;--4 அருக்குவன்‌, 
. இருக கவன்‌, யாவனி, யாவனீர்‌. (847) 


97. அதற்குச்‌ சீதை விடைகூறல்‌. 


தயரதன்‌ நறொல்‌*குலத்‌ தலைவன்‌ றம்பியோடு 
உயர்குலத்‌ தன்னைசொ லுச்சி யேந்தினான்‌ 
அயர்‌ வில திவ்வழி யுறையு மன்னவன்‌ 
பெயரினைத்‌ தெரிகுதிர்‌ பெருமையிீ ரென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) பெருமையீர்‌ - பெருமையுள்ளவரே! தயரதன்‌ 
தொல்‌ குலம்‌ தலைவன்‌ - கசரதசக்கரவர்த்தஇயினது பழமையா ன 
குலத்துக்கு த்‌ தலைவராயுள்ளவர்‌, உயர்குலத்து அன்னை சொல்‌ 
உசசி ஏந்தினான்‌ - உயர்க்தகுலத்திற்‌ பிறந்த (தனது) தாயினது 
வார்த்தையைத்‌ தலைமேற்கொண்டு, தம்பியோடு - (கம்‌) தம்பி 
யுடனே, அயர்வு இலது இவழி உறையும்‌ - வருத்தமின்றி இவ 
விடத்து இனி துவ௫ிக்கிறார்‌; அன்னவன்‌ பெயரினை தெரிகுதிர்‌ - 
அவருடைய பெயரை அறிவீர்‌”, எனறாள்‌ - என்று சொன்னாள, 
(பிராட்டி); (எ - ணு.) 
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கணவன்‌ பெயரைக்‌ கூறலாகா தென்பது முழைமை யாதலால்‌, 
: அன்னவன்‌ பெயரினை, த்‌ தெரிகுதிா' எனறாள்‌: அன்னவன்‌ 
பெயரினை த தெரிகுதா பெருமையீர்‌' எனற து, தாசர தியின்‌ பெயர்‌, 
முனிவா கூட்ட தீதில்‌ பிரசித தமாய த கெரியு மென்ற கருதக்தாலு 
மாம்‌. உயர்குலத்து அனனைசொல்‌ உசசியேர்‌ துகல்‌-சிறந்த கேகய 
குலத்திற்‌ பிறந்த மாற்றார்‌ தாயான கைகேயியின்‌ கட்டளையைத்‌ தலை 
மேற்கொண்டு நன்குமதி,த்‌,தல்‌. தங்களை நாடு துறந்து காடு செல்லும்‌ 
படி. செய்தவனை 'உயர்குலதீது அன்னை” என்று இறெப்பித்துச்‌ 
சொன்ன தனால்‌, சையினது மிக்க நற்குணம்‌ புலப்படும்‌. பெருமை - 
தவமடமை. பி - ம்‌:--"குல.தீ.தனையன, “இலன்‌. (848) 
98..-அம்முனிவன்‌ சீதையை “நீர்‌ யார்மகள்‌?' என்றல்‌. 
கேட்டனென்‌ கண்டிலென்‌ கெழுவு கங்கைநீர்‌ 
நாட்டிடை யொருமுறை நண்ணி னேன்மலர்‌ 
வாட்டடங்‌ கண்ணினீர்‌ *யாவர்‌ மாமகள்‌ 
காட்டிடை யரும்பகல்‌ கழிக்கின்‌ நீரென்றான்‌. 


( - ள்‌.) கேட்டனென - (கீர செர்னன செய்தியைக்‌) கேட்‌ 
டுள்ளேன்‌; கண்டிலென - (அவர்களை நான) கண்டேனில்லை: கெழுவு 
கங்கை நீர்‌ நாட்டிடை ஒருமுறை நண்ணினேன்‌ னன நட்த. அறிவ 
யாற்றின்‌ நீர்‌ பாயப்பெற்ற கோசல நாட்டிற்கு ஒருமுறை சென்றுள்‌ 
ளேன்‌; காட்டிடை அரு பகல்‌ கழிக்கின்றிர்‌ - வனத்திலே கழித்தற்‌ 
கரிய நாட்களைக்‌ கழிக்கின்ற, மலர்‌ வாள கடகண்ணினீர்‌-கருங்குவசள 
மலரையும்‌ வாட்படையையும்போன ற பெரியகண்களையுடைய நீர்‌, 
யாவர்‌ மா மகள்‌ - யாருடைய இருமகள்‌?” என்றான்‌ - என்று வினா 
வினான்‌; (௭-அு.) 

இனிய நகர த்திறி பலவகை இனபநுகர்வோடு கழித்‌.தற்குரிய 
இளமைப்‌ பருவத்தைக்‌ கொடிய இவ்வன,த்திற்‌ கழிக்கின்‌ நீரே! இது 
தகுதியோ? என்பது தோன்ற, 'காட்டிடை யரும்‌ பகல்‌ கழிக்கன்‌ நீர்‌' 
என்‌ ற தாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. கோசல நாட்டின்‌ எல்லை, கங்காதி 
வரையிலும்‌ போலும்‌, முன்பு இராவணன்‌ இக்கு விஜயன்‌ செய்த 
காலத்தில்‌ அயோ த்திமா நகர சோந்து அங்கு அப்பொழுது 
“அரசாண்ட கூரியகுலதீ.த அரசனான அ௩ரணியனைப்‌ போரிற்புடை தீது 
வீழ்த்தப்‌ பரிகசிதீதி, அவன்‌ குலகதுப்‌ பிறக்கும்‌ இராமனாழ்‌ 
கொல்லப்படும்படி. தப்த ௮ பண்ட்‌ னெனறவரலா ற்றை 
உத்தரகாண்டதஇத்‌ காணலாம்‌. கண்ணின்‌ நீர்‌ எனப்‌ பிரித்து, 
உதிர்தேயுடைய்‌ சீசென்று பொருள்‌ கொள்ளினுமாம்‌, சீர்‌ யாவர்‌ 
மாமகள்‌-இடவழுவமை,தி. பிம்‌: யாவன. (849) 


99, -அதற்குச்‌ சீதை விடைகூறல்‌. 


அனகமா நெறிபட ரடிக ணும்மலால்‌ 

நினைவதோர்‌ தெய்வம்வே றிலாத நெஞ்சினான்‌ 
- சனகன்மா மகள்‌ பெயர்‌ சனகி காகுத்தன்‌ 

மனைவியா னென்றனண்‌ மறுவில்‌ கற்பினாள்‌, 
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(இ-ள்‌.) *அனகம்‌ மர்‌ நெறிபடர்‌ அடிகள்‌ - குற்றமில்லாத 
இறந்‌ த சந்மார்க்கத.தில்‌ ஒழுகுகற முனிவரே! நும்‌ அலால்‌ நினை 
வது ஓர்‌ தெய்வம்‌ வேறு இலாத நெஞ்சினான - (முனிவர்களா மெ) 
உங்களையே யல்லது வேறொரு தெய்வத்தை நினைத்தலில்லா தீ 
மன ததையுடையவனாயெ, சனகன-ச௩க மகாராசனது, மா மகள- 
மூத்தமகளாவேன்‌, (யான்‌); பெயர்‌ சன - (என்‌) பெயர்‌ ஜா௩கி 
யென்பது; காகுத்தன்‌ மனைவி யான்‌ - நான்‌ காகுத்தனது மனை 
யாள்‌', என்றனள-என்று மறுமொழி சொன்னாள்‌, மறு இல்‌ கற்பி 
னாள்‌-குற்றமில்லா த பதிவிரதா தருமத்தை யுடையளான சீதை; 


சனகன்‌ பரமஞானிகளான முனிவர்களிடத்துத்‌ தெய்வபக்தி 
யுள்ளவனாதலாலும்‌, சதை இராவணனை முனிவனென்றே கருதிய 
தனாலும்‌, “நும்மலால்‌ நினைவதோர்‌ தெய்வம்‌ வேறிலாத நெஞ்சி 
னான்‌' என்றாள்‌. (மாமகள்‌? என்றது, இளையமகளான ஊரா 
மிளயை விலக்குகுற்கு. சககனது மகளென்னும்‌ பொருள்பற்றித 
தததிதாந்தமாக வநத ஜாநகியயன்ற வடசொல்‌, சன கியென விகா 
ரப்பட்டது. காகுத்ஸ்தன - வடசொல்‌; ககுத்ஸ்தனெனனும்‌ 
அரசனது மரபில்‌ தோன்றியவன்‌; இங்கும்‌ பிராட்டி கொழுகனைப 
பெயராற்குறியாது காகுத்தனென வமிசநாமத்தாற்‌ குறிக. தமை 
காண்க, காகுத்தனெனற திருநாமம்‌, இந்திரனை வாகனமாகக்‌ 
கொண்டு சென்று ௮அசுரரையழித்து அமரரையளித்த அரசனது 
மரபின னெனற சிறப்பை விளக்கும்‌. ந 4 அகம்‌ எ அகம்‌: வட 
மொழிப்புணர்ச்சி. அகம்‌ ஆம்‌ நெறி யென்றும்‌ பிரிககலர்ம்‌. 


பி. ம்‌:--*சனகன்‌ மாமடமகள்‌. (850) 


40. சீதை இராவணசந்நியாசியை வினாவல்‌. 


அவ்வழி யனையன வுரைத்த வாயிழை 

வெவ்வழி வருந்தினிர்‌ விளைந்த ஐூப்பினிர்‌ 
இவ்வழி யிருவினை கடக்க வெண்ணினிர்‌ 
எவ்வழி நின்று மிங்‌ கெய்தி னிரென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌) ௮ வழி அனையன உரைத்த - அவ்விடத்து [அப 
பொழுது] அவவார்‌ ததைகளை ச சொன்ன, ஆய்‌ இழை - ஆராய 
தெடுச்‌,த ஆபரணங்களையுடையளான சீதை, (அந்த இராவணசம்கி 
யாசியை நோக), “விளைந்த மூப்பினிர்‌ - முதிர்ந்த முதுமைபபறு 
வத்தை யுடையவரும்‌, இரு வினை கடக்க எண்ணினிர்‌ - (நல்வினை 
இவினை யென்னும்‌) இருவகை வினைகளையும்‌ வெல்லநினை த,தவரும 
ஆகிய நீர்‌, வெம்‌ வழி வருந்தினிர்‌ - வெவ்விய காட்டுவழியில்‌ நடந்து 
வருத்தமுற்று, இ வழி-இப்பொழுது, எ வழிகின்றும்‌ இங்கு எய்தி 
னீர்‌-எவ்விட தீதினின்றும்‌ இவ்விடத்துக்கு வந்தீர்‌” எனறுள- 
ஏன்‌ அ வினாவினாள; (௪ - ு,) 

மிகவும்‌ மூப்புடையவரும்‌ இருவினை கடக்கத்‌ தவநெறியைக்‌ 
கைககொண்டவருமாயெ நீர்‌, இக்க வெவ்விய காட்டு கெ றிககு 
எவ்விட த்‌.இனின்‌ று வருகிறீர்‌?” என்று தை வினாவின ளெனக்‌. 
'வெவ்வழி வருந்இனிர்‌' என்பதற்கு-கடிய தவவொருக்க,தி.தாலி 
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இளைப்புற்நிரென அம, இவ்வழி இருவினை கடக்க வெண்ணினிர' 
என்பதற்கு - இத்துறவற வழியால்‌ கருமங்களை யொழிக்கக்‌ கருஇனீ 
ரென்றும்‌ உரைப்பினும்‌ அமையும்‌, *இருள்சே ரிருவினையுள்‌ சேரா” 
என்ற தஇருக்குறளும்‌, 'ஈல்வினையும்‌ பிறக, தற்கு ஏதுவாகலான்‌ “இரு 
வினையுள்‌ சேரா' எனறு கூறினார்‌” எனற அதன்‌ உரையும்‌, 
இருவினை கடக்கவெண்ணினிா' ஏன றவிட த்து உணரற்பாலன. 
ஆயிழை-வினை,த்தொகையன மொழி. பி-ம்‌:-- "இன்று, (957) 


41-—இதுமுதற்‌ பத்துக்‌ ல்‌ - அதற்கு அவன்‌ 


உறும டை. 


இந்திரற்‌ கிந்திரனெழுத லாகலாச்‌ 

சுந்தர னான்முகன்‌ மரபிற்‌ றோன்றினான்‌ 
அந்தரத்‌ தோடுமெவ்‌ வுலகு மாள்கின்றான்‌ 
மந்திரத்‌ தருமறை வைகு நாவினான்‌. 


(இ-ள்‌.) இந்திரற்கு இந்திரன்‌ - (தேவர்கள்‌ தலைவனான) 
இம்‌ திரனுக்கும்‌ மேற்பட்ட தலைவனும்‌, எழுதல்‌ ஆகலா சுந்தரன்‌ - 
(சததர,த.தில்‌) எழுதுதற்குங கூடாத அழகியவனும்‌, நான்முகன்‌ 
மரபில்‌ தோன்றினான-பிரமனது குலத்திற்‌ பிறந்தவனும்‌, அந்தரத்‌ 
தோடுஉம்‌ எ உலகுஉம்‌ ஆள்கினறான-மீமலுலகத்‌ துடனே எல்லா 
வுலகங்களையும்‌ ஆளுகின றவனும்‌, மநதிரகீது அருமறை வைகும்‌ 
நாவினான்‌ - மந்திரங்கமளா கூடிய அருமையான வேதங்கள்‌ 
தங்கிய நாவையுடையவனுமாய, (ஒருவன உளன); (எ-அு.) 


(இந்‌ இரற்கு இந்‌.இிரன்‌' என ற தல்‌, போகாதி அனுபவங்களில்‌ 
இக்‌.இரனினும்‌ மேம்பட்டவ னெனற கருத்தும்‌ விளங்கும்‌. செல்வ 
நுகர்ச்சியும்‌, பேரழகும்‌, உயர்குடிப்பிறப்பும்‌, அரசாட்சிச்‌ சிறப்பும்‌, 
கல்விப்பெறாமையும்‌ முறையே கூறப்பட்டன. அடுத்த செய்யுள்‌ 
களுக்கும்‌ இங்ஙனமே  கண்டுகொளக. செல்வமும்‌ அழகும்‌ மகளிர்‌ 
மன தைக்‌ கவர்‌ தலிற சிறந்தன எனறு அவற்றை முதலிற்‌ கூறி, 
அரக்கனென அ இகழ்ட்‌,திடாமைப பொருட்டூகே குலபபெருமையை 
அதன்பின்‌ கூறி, காடு துறந்து காடு புகுந்து திரியும்‌ சொழுகனிடம்‌ 
வெ அ ப்படையவே ணுமென்ற . கருதீதால்‌ சகலலோகஸாம்ராச்கி 
யத்தை அதன்பின்‌ கூறி, இத்தனை சிறப்போடு கல்விச்சிறப்பு முடை 
யானென்பான்‌ இறுதியில்‌ ௮தனையுங்‌ கூறினான்‌. பிரமகுமாரரான : 
புலஸ்‌தியரது பு ததிரனான விசசிரவசின்‌ மகன்‌ இராவண னென 
அறிக. அந்தரமெனற வான ததின பெயா - அங்குள்ள உலகத்‌ 
துக்கு இடவாகுபெயராம்‌. (852) 


42, ஈசனாண்‌ டிருந்தபே ரிலங்கு மால்வரை 
ஊசிவே ரொடும்பறித்‌ *தெடுக்கு மூற்றத்தான்‌ 
ஆசைகள்‌ சுமந்த£ பே ரளவில்‌ யானைகள்‌ 
பூசல்செய்‌ மருப்பினைப்‌ பொடிசெய்‌ தோளினான்‌, 


(இ - ள்‌. ஈசன்‌-சிவபிரான, _இருக,த-எழுக்‌ தருளியுள்ள, போ்‌ 
இலங்கு மால்‌ வரை - பேர்‌ பிரசித்தமான பெரிய கைலாசூரியை, 
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ஆண்டு-அக்கால தீதில்‌ [முன்புஒருபொழு து], ஊடவேபராடுஉம்‌ . 
பிர கானமான வேருடனே [அடியோடு], பறிதது எடுக்கும்‌ 
பெயர்த்து எடுத்த, ஊற்றததான-வலிமையையுடையான்‌; ஆசை 
கள்‌ சுமந்‌த-இக்குக்களை த காங்கிக்கொண்டிருக்கற, பேர்‌ அளவு 
இல்‌ யானைகள்‌ - பெருமையில்‌ அளவில்லா த யானைகளினுடைய, 
பூசல்‌ செய்‌ மருப்பினை - தாகப்‌ பெரும்போர்‌ செய்த தந்தங்களை, 
பொடிசெய்‌-துகளாகச்செய்‌ ௧, தோளினான்‌ - கோள்களையுடையவன்‌,; 
(அவன); (௪-ு,) 


இககவியில்‌ அவன து பேராற்றல்‌ விளங்கும்‌. ஈசன்‌ ஆண்‌ 
டிருந்த என எடுத்து, சிவபிரான்‌ ஆட்சிகொண்டுள்ள ஏனினும 
அமையும்‌. ஊசிவேர்‌-நுண்ணிகாய்க்‌ கீமூன்றியள்ள தலைமைவேர்‌. 
ஆசைகள சுமந்த யானை - இச்கஜம்‌. பிம்‌: உருட்டும்‌, 2பேரமரி 
யானைகள்‌. (953) 


48. நிற்பவர்‌ கடைத்தலை * நிறைந்து “தேவரே 
சொற்பகு மற்றவன்‌ பெருமை சொல்லுங்காற்‌ 
கற்பக முதலிய நிதியங்‌ £ கையன 

*பொற்பக மானநீ ரிலங்கைப்‌ பொன்னகர்‌. 


(இ-ள) கடைதீதலை நிறைந்து நிற்பவர்‌ - (அவனது) தலை 
வாயிலில்‌ (ஏவல்செய்‌ தற்கு,த்‌) இரண்டு காத துநிற்பவர்‌, தேவாஏ - 
தேவர்களே; மற்று அவன்‌ பெருமை சொல்லுங்கால்‌ - மற்றும்‌ 
அவனது பெருமையைச்‌ சொல்லப்புகுமிடத்து, சொல்‌ பகும்‌ - 
சொற்கள்‌ (ஆற்றலின்‌ நி) வலிகுறையும்‌; கற்பகம்முதலிய கிதியம்‌- 


கற்பகவிருகஷம்‌ முதலிய தேவலோகத்து சைவரியங்களெல்லாம்‌, 
கையன-(அவனுக்கு) வசப்பட்டுள்ளன; பொற்புஅகம்‌ - (அவன த) 


அழகயஉறைவிடம்‌, மானம்‌ நீர்‌ இலங்கை பொன நகர்‌ - பெருமை 
யையுடைய கடனீர்‌ சூழ்ந்த பொன்மயமான இலங்காபுரி; (எ - ஹு.) 
தேதவர்களினும்‌ மேம்பட்டவள்‌ அவனென்பதும்‌, அவன 


பெருமை கூறற்கரிதென்பதம்‌, அவனது தெய்விகச்‌ செல்வமும்‌ 
அவனது நகரின பாதுகாப்பும்‌ இதில்‌ வெளியாம்‌, அ௮வன்பெரு 
மையைச்‌ சொல்லு தற்குச்‌ சொற்கள்‌ போகா வாதலால்‌ அவை 
பினனிடும்‌ என்பது, இரண்டாமடியின்கரு த்து. ஆன நீர என்றும 
எடுக்கலாம்‌; மிககநீ ரெனனும்‌ பொருளது. பி. ம்‌:_1நிறைந்த: 
்‌ “தேவரைச்‌, “காமாசூழ்‌, “பொற்பகமானந்தேர்‌, பொற்பதிமான 
நீர்‌, பொற்பஇவிமானந்தேர்‌. (854) 


44, *ஏனகை திலோத்தமை முதல வேழையர்‌ 
வானகத்‌ துறந்துவந்‌ தவன்றன்‌ மாட்சியால்‌ 
ஊனமி லடைப்பைகால்‌ வருட லொண்செருப்பு 
ஆனவை முதற்றொழி லவர தாகுமே. 
(இ - ள்‌.) அவன்‌ தன்‌ மாட்சியால்‌ - அவனது ஆட்சிப்‌ பெரு 
மையால, வானகம்‌ துறந்து வந்து-(தம.து இருப்பிடமான) சுவர்க்க 
லோக த்தைவிட்டு வந்து, (அவனுக்கு), ஊனம்‌ இல்‌ அடைப்பை - 
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குறைபாடில்லா த அடைபபையை (ஏந்துதலும்‌), கால்‌ வருடல்‌ - 
கால்பிடித்‌ தலும்‌, ஒள செருப்பு ஆன வை-ஒள்ளிய செருப்பு (இடுத 
லும்‌), முதல்‌-முதலிய, தொழில்‌ ஊழியங்கள்‌, ஏல்‌ ஈகை திலோத்‌ 
தமை முதல ஏழையா அவரது ஆகும்‌ - அழகமைந்த புன்சிரிப்பை 
யுடைய திலோத்தமை முதலிய தேவமாதர்களுடையனவாம்‌;(எ- ணு.) 


அழகு முதலியவற்றிற சிறநத இலோ,த்தமை முதலிய தேவ 
மாதாகளையெல்லாம்‌ குற்றேவல்‌ கொள்ளுந்‌ தரத்தவனென அவன 
சிறப்பை யெடுத்துககூறியவாணு. மேனகை யென்ற பெயர்‌ மோனைப்‌ 
பொருத்தம்‌ கோககி ஏனகையென த தஇரிந்ததெனனலுமாம்‌. பிரம 
தவன தான்‌ பலகாளாகப்‌ படைத்து பல மகளிரது சேேகசெளந்‌ 
தரியத்‌,தினின்‌ அ எள்‌ ளளவு எள்ளளவாகச சாரத்தை யெடுத்துத்‌ 
இரட்டி ஒருபெண்ணைப்‌ படைக்க, அந்தச்‌ சிறந்த பெண்ணுக்குத்‌ 
தஇலோ கு தமையென்பது காரணப்பெயராயிற்று; இலம்‌, - எள்‌, 
உத்தமை - மேலானவள்‌. *ஊனமில்‌' என்ற அடைமொழியால்‌ 
அடைப்பையை யேக் தல்‌ முதலியவற்றை இவர்கள்‌ தமக்கு ஓர்‌ 
குறையாகக்‌ கொள்ளாது பெருமையாகக்‌ கொள்கின்றன ரென்பதும்‌, 
இக்‌ குற்றேவல்‌ செயயுஞ்சிறப்பு மற்றையோககுப்‌ பெறுதற்கரியது 
என்பதும்‌ தோன்றும்‌. 'முதலவேழையா' என்றது - உருப்பசி, 
அரம்பை முதலியோரையும, 'மு,தல்தொழில்‌' என்றது - உடைவாள 
தாங்கல்‌ சாமரைவீசுதல்‌ முதலியவற்றையும்‌ உணர்த்தும்‌; “உருப்பசி 
யுடைவா ளெடுததனள தொடரமேனகை வெள்ளடைய தவச்‌, செருப்‌ 
பினைத்தாங்கித்‌ தலோத தமை செல்ல வரம்பையர்‌ குழாம்‌ புடை 
சுற்ற” எனச சுந்தரகாண்ட தது வருள செய்யுள்‌ ஈண்டுக்‌ கருத்த 
தககது. 

ஏழையரென்பது - மகளிர்க்கு இயல்பைவிளக்கும்‌ ஒருபெயர்‌; 
இனி, அவர்நில்மையை கோக்கி இரங்கிய தாகவுவ்‌ கொள்ளலாம்‌. 
அடைப்பை, செருப்பு எனற பெயர்களின்பின்‌ ஏந்துகல்‌ இடுதல்‌ 
என்ற ஏற்ற வினைகள்‌ வருவிக்கபபட்டன. 'அவரது' என்று ஒருமை 
யாற்‌ கூறினது பன்மையொருமை மயக்கத்தின்‌ பாற்படும்‌; தனித்‌ 
தனி அவரதெனக: (அவரவாகும்‌ எனறு பனமையாகப்‌ பாடமோது 
வாரும்‌ உளர்‌. வந்து எனற வினையெசசம்‌-ஏந்து கல்‌, வருடல்‌, இடு 
கல்‌ என்ற தொழிற்பெயர்களைககொள்ளும்‌. பி - ம்‌:_.மேனகை, 
இதுவும்‌ அடுத்த செய்யுளும்‌ பலபிர இகளிற்‌ காணப்படவில்லை, (255) 


45, சந்திர னிரவியென்‌ பவர்க டாமவன்‌ 
சிந்தனை வழிநிலை திரிவர்‌ தேசுடை 
இந்திரன்‌ முதலிய வமர ரீண்டவன்‌ 
கந்தடு கோயிலின்‌ காவ லாளரே, 


(இ-ள்‌.) சந்திரன்‌ இரவி என்பவர்கள்‌ - சந்‌. இரசூரியரென்று 
இறப்பிதீ. துச்‌ சொல்லப்படுபவர்கள்‌, அவன்‌ சிந்‌, கனை வழி நிலை இரிவர்‌ 
- (தங்கள்‌ இயற்கை நிலைமை மாறி) அவனது கினைப்பின்படியே 
சஞ்சரிப்பார்கள்‌; தேசு உடை இஈ,திரன முதலிய அமரர்‌ - இவவிய 
கார்‌ இயையுடைய இந்திராதி தேதவர்கள, ஈண்டு அவன கம்‌ தடு கோயி 
லின்‌ காவலாளர்‌ஏ - இவ்வுலகத்தில்‌ அவனது மேகத்தைக்‌ தடுக்கிற 
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(மிகவுயர்ந்த) அரண்மனையின்‌ காவலாட்களாயிருக்கிறார்கள்‌; (௪-று,) 
தாம்‌. - அசை; தேற்றமும்‌, உயர்வு சிறப்புமாம்‌. ஈற்றேகாரம்‌ - 
தேற்றம்‌, 

கந்‌.தடு கோயில்‌ என்பதற்கு - விண்ணுலகத்தாரை (உள்‌ நுழைய 
வொட்டாது) தடுக்கிற இராசமாளிகையென்று உரைப்பாரு முளர்‌; 
கந்து அடு கோயில்‌ எனப்பிரிக்து, யானைகட்டுந்‌ தறிகள்‌ பொருந்‌ இய 
அரண்மனை யென்றும்‌, (மதயானைகள்‌) கட்டுத்தறியை முறிக்கப்‌ 
பெற்ற அரண்மனையென்றும்‌ உரைத்தலும்‌ உண்டு, தேச உடை 
என்பகுற்கு-தமக்கு இயல்பாகவுள்ள ஒளி குன்றிய என்று உரைப்பர்‌ 
ஒருசாரார்‌. (866) 


46. பொன்னக ரத்தினும்‌ பொலங்கொ கைர்தம்‌ 
தொன்னக ரத்தினுந்‌ தொடர்ந்த மாதிலத்து 
எந்நக ரத்தினு மினிய வீண்டவன்‌ 
நன்னக ரத்தன நவையி லாதன. 


(இ - எ.) பொன நகரத்துின்‌௨ம்‌ - பொன்மயமான சுவர்க்க 
லோக ததைக்காட்டிலும்‌, பொலம்‌ கொள்‌ நாகர்தம்‌ தொல்‌ ஈசரத்‌ 
தினஉம்‌ - அழகுகொண்ட நாகசாதியாரது பழமையான (பாதாள 
லோக ததிலுள்ள போகவதி யென்னும்‌) ஈகரத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, 
தொடர்ந்த மா நிலத்து எ ஈகரத்தின்‌௨ம்‌ - (அவ்வுலகங்களால்‌ 
மேலும்‌ சீழும்‌) தொடரப்பட்ட பெரிய பூலோகது்திலுள்ள எல்லா 
நகரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌, இனிய - அழயெ, ஈண்டு அவன்‌ ஈல்ககர,தீ 
தன - இவவுலகத்திலுள்ள அவன து சிறந்த இலங்காபுரியிலுள்ள 
பொருளகளெல்லாம்‌, நவை இலாதன - யாதொரு குற்றமுமில்லா 

தன; (எ - அ.) 


மூவுலக,த. திலுள்ள குற்றமற்ற இனிய பொருள்கள்‌ யாவும்‌ 
இப்பொழுது அவனது இலங்கை௩கரத் தில்‌ உள்ளனவென றும்‌, 
அவன து இலங்காபுரியிலுள்ள குற்றமற்ற பொருள்கள்‌ மூன்று 
உலகங்களிலுமுள்ள பொருள்க ளெல்லாவற்றினும்‌ இனிமை 
யானவை யென்றும்‌ கருத்து நிகழ இச்செய்யுளுக்குப்‌ பதவுரை 
கூறலுமாம்‌, (957) 


47. தாளுடை மலருளான்‌ றந்த வந்தமில்‌ 
நாளுடை வாழ்க்கைய னாரி பாகத்தன்‌ 
வாளுடைத்‌ தடக்கையன்‌ வாரி வைத்தவெங்‌ 
கோளுடைச்‌ சிறையினன்‌ குணங்கண்‌ *மேன்மையான்‌. 


(இ - எள.) தாள உடை மலர்‌ உளான்‌ தநத - நாள ததையுடைய 
தாமரைமலரில்‌ வாழ்கிற பிரமதேவன்‌ கொடுத்த, அந்தம்‌ இல்‌ நாள 
உடை வாழககையன்‌ - அழிவில்லா த ஆயுள்காளோடு கூடிய வாழ்வை 
யுடையவன்‌; நாரி பாகத்தன்‌ வாள்‌ உடை தட கையன்‌ - மனைவியை 
இடப்பாகத திற்கொண்ட சிவபிரான்‌ கொடுத்த வாட்படையை மேக 
கிய பெரிய கையையுடையவன்‌; வாரி வைத்த வெம்‌ கோள்‌ உடை 
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ஸை றயினன்‌-ஒருங்குபிடி துதுவைத்க வெவ்விய கரகங்களக்கொண்ட 
சிறைச்சாலையையுடையவன்‌) குணங்கள்‌ மேனமையான - எல்லாக்‌ 
குணங்களாலும்‌ மேன்மையையுடையவன, (அவன்‌); (௪-௮) 


மலருளான்‌ தந்த வாழ்க்கை யென இயையும்‌. இராவணன்‌ 
இளமையில்‌ அரிய பெரிய தவவேள்விகள்‌ புரிந்து எளியமனித 
ரொருவரொழிய மற்றையெநு தப பிராணிகளாலும்‌ தான்‌ அழிவு 
படாத வரத்தைப்‌ பரமனிடம்‌ பெற்றன னெனபதையும்‌, கைலை 
யைப்‌ பெயர்த்தெடுத்த காலத்தில்‌ சாமவேத இதம்‌ பாடிச்‌ சிவ 
பிரானை மஇழ்வித்து அப்பெருமானிட ததினின்று சந்திரஹாஸ 
மென்னும்‌ வானைப்‌ பெற்றன னெனபகையும்‌, தஇககுவிசயகாலத்‌ 
இல்‌ சூரியசந்திரா இயர்‌ பலரைச்‌ சிறைவைத்துப்‌ பேர்பெற்றன 
னென்பதையும்‌ உத்தரகாண்டத்‌இுற்‌ பரக்கக்காணலாம்‌. 8ழ்‌ மாரீசன்‌ 
வதைப்படல த்தில்‌ 4 ஆன்‌ ற, நாளெலாம்‌ புடை தயங்க நாமநீரிலங்கை 
யிற்றான்‌ வாரியிட்ட, கோளெலாங்கிடந் த நெடுஞ்சிமை” என்றது 
காண்க, கோளுக்கு வெம்மை-,தமது சஞ்சாரத்தால்‌ அ௮னைத்துயிரக்‌ 
கும்‌ ஊழ்வினைப்பயனை நுகர்வித்தல்‌: இனி, வெம்மையைச்‌ சிறைக்குக்‌ 
கூட்டினுமாம்‌. பிம்‌: -*மேயினான. (958) 


248. வெம்மைதீ ரொழுக்கினன்‌ விரிந்த கேள்‌ வியன்‌ 
செம்மையோன்‌ மன்மதன்‌ *றிகைக்குஞ்‌ செவ்வியன்‌ 
உம்மையோ ரனைவரு *மிறைவ ரென்றெணும்‌ 
மும்மையோர்‌ பெருமையு முற்றும்‌ பெற்றியான்‌. 


(இ-ள்‌.) (மற்றும்‌ ௮வன்‌),--வெம்மை இர்‌ ஒழுக்னென்‌ - 
கொடுமையில்லா,த ஈல்லொழுககமுடையவன ; விரிந்த கேள்வியன்‌. - 
பரந்த நூற்கேள்வியையுடையவன ; செம்மையோன்‌ - ஈடுவுகிலைமை 
யுள்ளவன்‌; மனம குன்‌ இகைக்கும்‌ செவ்வியன்‌ - காமனுங்‌ கண்டு 
மதி தடுமா அம்படியான காளப்பருவமுடையவன்‌; எம்மையோர்‌ 
அனைவர்உம்‌-எவ்வுலக,தீதி லுள்ளாரும்‌, இறைவர்‌ எனறுஎணும்‌ - 
(தம்‌,தமக்கு,க்‌) ,தலைவரென்று எண்ணப்பெற்ற, மும்மையோர்‌ - 
இரிஞர்‌,த்‌.தஇகளுடைய, பெருமைஉம்‌-மகமை முழுவதும்‌, முற்றும்‌ - 
நிறைந்த, பெற்றியான்‌-, தன்மையை யுடையவன்‌, (௪-.) 


மன்மத னென்பதில்‌ உயர்வு சிறப்பும்மை விகார,த்தால்கொக்‌ 
கது. செம்மை - சற்குணமும்‌, செவ்வி - கட்டழகுமாம்‌, எம்மை 
யோர்‌ என்பதில்‌, (மை' விகுதி - இடப்பொருளது: இம்மை அம்மை 
உம்மை மறுமை என்றவற்றிற்போல. மும்மையோர்‌ - மூவர்‌, இதில்‌, 
மை - பகுதிப்பொருள்விகு,தி. கான்காம்‌ அடி - இரிமூர்‌ த இிகளின 
பெருமையும்‌ ஒழியும்படி.யான பெருமையையுடையவனெல றும்‌. 
பொருள்படும்‌. பி - ம்‌:--! இசைக்கும்‌. “எம்மனோர்‌. “இறைவரே 
யெனும்‌. (859) 


49. அனைத்துல கினுமழ கமைந்த நங்கையர்‌ 
எனைப்பல ரவன்றன தருளி னிச்சையோர்‌ 
3 நினைத்தவ ருருகவு முதவ நேர்கிலன்‌ 
மனக்கினி யாளொரு “மாதர்‌ நாடுவான்‌, 
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(இ-ள்‌.) அனை த துஉலகினஉம்‌ - எல்லாவுலகங்களிலுமுள்ள, 
அழகு அமைந்த நங்கையா - அழகமைநத மாதர்கள்‌, எனை பலர்‌- 
மிகப்பலர்‌, அவன தனது அருளின இசசையோர்‌ - அவனது 
அருளைப்‌ பெறு தலிலவிருப்பமுள்ளவர்கள்‌; அவர்‌ - அம்மா தர்கள்‌, 
கினை,தீது-(எப்பொழுதும்‌ அவனையே) சிந்தித்து, உருகஉம்‌-உருகு 
வைக கண்டும்‌, உதவ நேர்கிலன்‌ - (அவாகட்குத்‌ தனது இன 
பதைதக) கொடுக்க உ டனபடா தவனாய, (அவன), மனக்கு இனியாள 
ஒரு மாதா நாடுவான - (தன) மனத்துக்கு இனியவளாஇய ஒரு 
மங்கையை 5 தேடிக்கொண்டிருக்கிறான்‌; (எ-று) 


எனைப்பலர்‌-௪.தீ,தனையோ பலர்‌. காதல்‌ என்ற பொருளுள்ள 
மாதர்‌ என்ற உரிச்சொல்‌ - ஆகுபெயராய்‌, விருப்பத்துக்கு உரிய 
மகளினமேல்‌ நினறது; ஆகவே, மாதர்‌ எனற பெயர்‌ - ஒருமை 
பன்மை இரண்டிலும்‌ வழங்குமென்க, இனி, ஈற்றடிக்கு - தனமன த 
துக்கு இனியவளான ஒரு பெண்ணினது காதலைத்‌ தான விரும்பு 
வான்‌ என்று பொருளகொளளினும்‌ அமையும்‌. பி-ம்‌: நினை த 
கனா. மாதை. (860 


0. ஆண்டையா னரசுவீற் றிருந்த வந்நகர்‌ 
வேண்டியான்‌ சிலபக *லுறைய வேண்டினேன்‌ 
£நீண்டனெ னிருந்தவற்‌ பிரிந்த நெஞ்சினேன்‌ 
மீண்டனெ னென்றனன்‌ வினைய ூமுன்னுவான்‌. 


(இ-ள.) ஆண்டையான - அத தன்மையனாகிய அவன, அரசு 
வீற்றிருந்த - அரசாட்சி செய்துகொண்டு மிக்கசிறப்புறறிராககப 
பெற்ற, ௮ நகர்‌- அந்த இலங்காககர த்தை, வேண்டி-விரும்பி, யான- 
நான்‌, சில பகல்‌ உறைய வேண்டினேன்‌ - சிலகாலம்‌ (அவ்விட தீதில்‌) 
வசிக்கவிரும்பின வியை, நீண்டனென இருந்‌ து-(அங்கு) கெடுங்காலம்‌ 
இருந்‌ து, (பினபு), அவன பிரிந்த நெஞ்சினேன்‌ - அவனைப்‌ பிரிக்‌ த 
மனமுடையவனாய்‌, மீண்டனென - , இங்குவந்தேன, என றனன்‌- 
என்று சொன்னான்‌; (யாவனெனில்‌), -- வினையம்‌ உன்னுவான்‌ - 
(௪)_தயைக கொள்ளுதற்கேற்ற) தந தரத்தைக்‌ கருதுபவனான இரா 
வண சந்நியாசி; (௪ - அ 


நீர்‌ எங்குகின்று வருகிறீர்‌?” என்று பிராட்டி கேட்ட வினாவிற்கு 
விடைகூறுபவன்‌, அவளமன ததை மாஅபடுததக கருதி, தனது 
சிறப்பைப்‌ பிறன்கூறுமாறுபோலப்‌ பலவாற்றால்‌ விரித்துக்கூறி, 
தனனூர இன்னதெனறும்‌ தன்பெயர்‌ இன்னதென்றும்‌ வெளிப்‌ 
படையாகக்கூறா து,  இலங்கையினின வந்தென்‌ என்‌ றனனெனக: 
குணங்கள்‌ மேன்மையானான அவனைப்பிரிந்‌த பிரிவு என்‌ நெஞ்சைக்‌ 
கவற்றுகின்‌றதென்பான்‌ “அவறபிரிக்‌த கெஞ்சினேன்‌” என்றான்‌; 
தான இப்போது  இராவணவுருவததைககொளளா து துறவி 
வேட ததை மேற்கொண்டிருத தலால்‌, இவவாறு கூறினானென்றும்‌ 
கொள்க, வினையம்‌ - வஞ்சனைச்சூழ்சசி, முனனுவான்‌ எனப்‌ பதம 
பிரிப்பினும்‌ இப்பொருளேபடும்‌. *மீண்டனென்‌' என்றதனால்‌, முன 
இத,கண்டகாரணியமே தனக்கு இட மென்று கினைக்கக்கூறினானு 
மாம்‌. “நீண்டனெனிருக்தவர்ப்‌ பிரிம்‌தரெஞ்சனேன்‌ என்ற பாடம்‌; 
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இலங்கையிற்‌. லெகாலம்‌ வசிக்க விரும்பிசசென நிருந்‌ த யான பெருக 
தவமுடைய (இத்தண்டகாரணியவாசிகளான) முனிவர்களை நெடுங்‌ 
காலம்‌ பிரிந்ததனாலாகய சிந்தையை யுடையவனாய்‌ மீண்டு இங்கு 
வந்ததேனென்று பொருள்பட்டுச்‌ சிறப்படத உணர்க. பி- ம்‌: 
*உறைதன்மேவினேன்‌. “நீண்டகாளிறையவர்ப்பிரியகெள்சிலேன்‌, 
நீண்டனெனிரும்‌ தவற்பிரிய நெஞ்சிலேன்‌,ரீண்டகாளிருந்‌ தவர்ப்‌ பிரிய 
நெஞ்சிலேன. “முற்றுவான்‌. (961) 


51,--அம்முனியை நோக்கிச்‌ சீதை “நீவிர்‌ அரக்கரூரில்‌ 


வாழ்வானேன்‌ ?* என்றல்‌. 


வேதமும்‌ வேதிய ரருளும்‌ வெஃகலாச்‌ 

1! சேதனை மன்னுயிர்‌ தின்னுந்‌ தீவினைப்‌ 

பாதக வரக்கர்தம்‌ பதியின்‌ வைகுதற்கு 

ஏதுவென்‌ னுடலமு மிகையென்‌ றெண்ணுவீர்‌. ' 

இரண்டு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 
(இ-ள்‌.) உடலம்உம்‌ மிகை எனறு எண்ணுவீர்‌ - (முற்றது 

துறத்தலால்‌) உடம்பையும்‌ மிகு தியென்று நினைக்கும்‌ தன்மையுள்‌ 
ளவரே! வேதம்‌உம்‌ வேதியா அருள்‌ உம்‌ வெஃகலா-வே தங்களையும்‌ 
அவ்வே தங்கட்குஉரிய ௮ம்‌தணாகள து கருணையையும்‌ விரும்பா 
மல்‌, சேதனை மன்‌ உயிர்‌ இன்னும்‌-உணர்ச்சியுடைய மிக்க பிராணி 
களைத்‌ இன்னுகற, இவினை-கொடிய செயகையையுடைய, பாதகம்‌ 
அரக்கர்‌ தம்‌-பாவிகளான இராகக காகளது, பதியின - ஊரில்‌, 
வைகு தற்கு-(௩ீர்‌) தங்குதற்கு, ஏது என்‌-காரணம்‌ என்ன? (௪ - று.) 


ஒதை, மாதவர்வாழும்‌ வனத்து வாழாமல்‌ பாதகவரக்கரிருக்‌ 
கும்‌ பஇயில்‌ ஏன்‌ இருந்‌, ரென வினாவின ளெனக: எல்லாப்பொரு 
ளின்கண்ணும்பற்றற்றுப்‌ பிறப்பை யொழித்து முத்‌இியைப்பெறு 
தலையே பிறவியெடு,தததன பயனென்று உணர்ந்து அதனை மேற்‌ 
கொண்ட முனிவர்கள அம்மு த்‌ திபெறும்முயறசிககுககருவியாய்‌ த 
கம்‌உயிர்க்கு ஆ.தாரமாய்நின ற உடம்பையும்‌ அதன இழிவும்‌ துன 
பத்‌ தொடர்பும்‌ நோக்கிப்‌ பாரமென்று கருதி வெறுத்தல்‌ இயல்பு 
ஆதலால்‌, 'உடலமும்‌ மிகையென்றெண்ணுவீ£” என விளிக்காள்‌. 
மிகை - அதிகப்படியான அ. இங்கு, “மற்று தொடர்ப்பாடெவன்‌ 
கொல்‌ பிறப்பறுக்க, லுற்றார்க்‌ குடம்பும்‌ மிகை” என்ற இருக்குற 
ளும்‌, *இவவுடம்புகளால்‌ துனபம்‌ இடையறாது வருதலையுணர்ந்‌ து 
இவற்றானாய கட்டினை இறைப்பொழுதும்‌ பொறாது வீட்டின்‌ 
கண்ணே விரைதலின்‌, “உடம்பும்‌ மிகை' எனறார்‌. இனப துன்பங்‌ 
களான்‌ உயிரோடு ஒற்றுமை யெயதுதலின, இவ்வுடம்புகளும்‌ 
யானெனப்படும்‌; இதனான்‌, அகப்பறனு விடுதல்‌ கூறப்பட்ட து' 
என்ற அதன்‌ விசேடவுரையும்‌ உணர்தற்கு உரியன. 'உடலமும்‌ 
மிகையென்றெண்ணுவீா£ ' எனற தனால்‌, மறறும்‌ இயைபில்லன 
வற்றின்‌ தொடர்பை மிகையென்றெண்ணு தல்‌ தானே பெறப்படும்‌. 
உயிர்‌-உடம்புக்கு இலக்கணை. 'சே தனை மன்னுயிர்‌ இனனும்‌' என்றது, 
அரக்கர்கள்‌ உணர்விற்குறைபட்ட விலங்குகளையேயன்‌ றி அதில்‌ மேம்‌ 
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பட்ட மனிதர்களையும்‌ உணர்வில்‌ மேம்பட்ட முனிவர்களையும்‌ 
இன்னும்‌ இயல்பின ரெனபகைக காட்டும்‌, பி - ம்‌:_—-!சேதனமன, 
சே தனரின்‌. (962) 


2. வனத்திடை மாதவர்‌ மருங்கு வைகலிர்‌ 
'புனற்றிரு நாட்டிடைப்‌ புனித ரூர்புக 
* நினைக்கிலி ரறநெறி நினைக்கி லாதவர்‌ 
இனத்திடை வைகினி ரென்செய்தீ ரென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌) வன,த்திடை - காட்டிலே, மாதவா மருங்கு - மிக்க வ 
முடைய முனிவர்கள்‌ பக்கலிலே, வைகலிர்‌ - தங்காதொழிந்‌ தா; புனல்‌ 
இருகாட்டிடை-ரீர்வளமுள்ள சிறந்த காடுகளிலேயுள்ள, புனிதா ஊா- 
பரிசு தீதகுணமுள்ள நல்லவர்களுடைய ஊரிலே, புக - செல்ல, 
நினைக்கிலிர்‌ - எண்ணுனெ நீரில்லை; அறம்‌ நெறி கினைக்கிலாதவா 
இன ,த்‌,திடை வைகினிர-.கருமமார்க்கத்தை கினைத்தலுளு செய்யாத 
அரககாகளுடைய கூட்ட த இன நடுவிலே தங்கினீர்‌; என செய்தா - 
யாது செய்தா! என்றாள்‌-என்று (பிராட்டி இராவண சந்நியாசியை) 
வினாவினாள்‌; (எ-அு.) 


என்செய்‌ இர்‌*' என்ற து-யாதுபயன்‌ கருதி யாதுதொழில்‌ செய 
தீரென்ற வினாப்பொருளோடு, நீவிரசெய்த து மிக்க அநீதி யென பகை 
யும்‌ காட்டும்‌. பி - ம்‌: புனத்‌.இரு. நினை தூ திலிர்‌. (568) 


வேறு. 
23. அதற்கு அம்முனிவன்‌ விடைகூறுதல்‌. 


மங்கையஃ துரைத்தல்‌ கேட்ட வரம்பிலான்‌ !மறுவிற்‌ நீர்ந்தாள்‌ 
வெங்கண்வா ளரக்க ரென்ன வெருவுவாள்‌ மெய்ம்மை “நோக்கித்‌ 
திங்கள்வாண்‌ “முகத்தி னாயத்‌ “தேவரிற்‌ றீய ரல்லர்‌ 

எங்கள்போ லியர்க்கு நல்லார்‌ நிருதரே போலு மென்றான்‌. 


(இ-ள.) மங்கை அஃது உரைத்தல்‌ - இளம்பருவமுடைய 
பெண்ணிற்‌ சிறந்த  தாதேவி அவ்வார்‌ தகை சொல்லு சலை,கேட்ட-- 
வரம்பு இலான்‌ - வரம்புகடம்‌ கொழுகுபவனான இராவண முனிவன,— 
மறுவில்‌ தர்ந்தாள்‌ - குற்றங்களினின அநீங்னெவளும்‌, (வெம்‌ கண்‌ 
வாள்‌ அரக்கர்‌ - கொடிய கண்களையும்‌ வாட்படையையுமுடைய இராக 
கதர்கள்‌', என்ன - என்றுசொல்ல, வெருவுவாள்‌ - (அரக்கர்‌ 
க்கு) அள்சுபவளுமானசகையின்‌, மெயம்மைநோக்கி - உண்மைத்‌ 
தனமையைப்பார்‌ த து, £இங்கள்‌ வாள்‌ முகததினாய்‌-சந்திரன்‌ போனற 
ஒள்ளியமுக த்தையுடையவளே! நிருதர்‌ - இராக்கதர்‌, ௮ தேவரின 
இயர்‌ அல்லர்‌ - அந்தத தேவர்கள்‌ போலக்‌ கொடியவர்களல்லர்‌) 
எங்கள்‌ போலியர்க்கு நல்லார்‌ஏ போலும்‌ - (மற்றும்‌) எங்கள்போல்‌ 
வார்க்கு ஈல்லவரேயரவர்‌', என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (௪ - அ.) 

2 தவரி.ற்.நீயரல்லர்‌' என்பது - ேதவர்கக£க்காட்டிலுக்‌ தியவ 
ரல்ல ரென்றும்‌ பொருள்படும்‌. “தேவரிற்றியரன்னர்‌' என்ற 
பாடத்துக்கு - தேவாகளவிஷய,த இற்‌ கொடியவர்‌ அவ்வரக்கரென்க, 
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எங்கள்‌ போலியர்க்கு நல்லார்‌ கிருதரே போலும்‌' என்றது, மற்றை 
யோர்‌ திறத்து அவர்கள்‌ கொடியவராயினும்‌ சாதுககளான எங்கள்‌ 
திறத்தில்‌ ஈல்லோராயநிற்பரென றவெளிப படைப்பொருளையும்‌,எங்களு 
க்கு அரக்கரே நல்லவ ரென்ற உள்ளுறை பொருளையு முடையதாம்‌. 
போலும்‌ - ஓப்பில்போலி; உரையசை, வெங்கண்‌ - கொடிய தனமையு 
மாம்‌, *மறுவிற்றிர்க்தார்‌, வெங்கண்‌ வாளரக்கரென்ன வெருவலம்‌ 
மெய்ம்மைகோக்கின்‌' என்ற பாடத்துக்கு - வெங்கண்வாளரக்கா, மறு 
வில்‌ இர்ந்தார்‌ - குற்றங்களில்‌ மிக்கவர்‌, எனன - என்று எண்ணி, 
வெருவலம்‌ - (அவர்க்கு) அன்சமாட்டோம்‌; மெய்ம்மை நோக்கின்‌, 
எங்கள்போலியர்க்கு நல்லார்‌ கிரு தரே போலும்‌, (அவர்கள) ேதவரிற்‌ 
நீயரல்லர்‌ என்று உரைப்பர்‌: ௮ன்றி, மறுவிற்றீர்ந்தார்‌ என்ற 
பாட தீதுற்கே, வெங்கண்‌ வாளரக்கர்‌, மறுவில்‌இர்ந்தார்‌ - குற்றங்கள்‌ 
நீங்யெவர்‌ என்ற காரணத்தால்‌, வெருவலம்‌ எனறு உரைத்தலு 
மூண்டு. பி-ம்‌:--* என்று வெருவுவர்‌, *கோகனெ. *முக த்‌ இனாளே. 
6 தவரிற்றீயரனழறே. 


இதுமுதல்‌ இருபது கவிகள்‌ - ழ்ப்படலத்து 14- ஆங்‌ கவி 
போன்ற அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (864) 


54 சீதை, “தீயவரைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌ தீயவரே' எனல்‌. 


சேயிழை யன்ன சொல்லத்‌ தீயவர்ச்‌ சேர்தல்‌ செய்தார்‌ 
தூயவ ரல்லர்‌ சொல்லிற்‌ றென்னெறி *தொடர்ந்தோ ரென்றாள்‌ 
மாயவல்‌ லரக்கர்‌ வல்லர்‌ ”வேண்டுரு வரிக்க வென்பது 
ஆயவ ளறித றேற்றா ளாதலி னயலொன்‌ ஜறேண்ணாள்‌. 


(இ-ள்‌.) அன்ன சொல்ல - அப்படிப்பட்ட சொற்களை (அவ்‌ 
வரக்கமுனி) கூற, சேய இழை ஆயவள்‌ - செவ்விய ஆபரணங்களை 
யுடைய சதையாயெ அவள்‌, மாயம்‌ வல்‌ அரக்கா வேண்டு உரு 
வரிக்க வல்லர்‌ என்பது அறிதல்‌ தேற்றாள ஆ,தலின - மாயையுடைய 
கொடிய இராக்கதர்கள்‌ (தாம்‌) வேண்டிய வடிவத்தை (அம்மாயை 
யாற்‌) கொள்ளவல்லவ ரென்பதை(த்‌ தான்‌) அறியாளா தலால்‌, 
அயல்‌ ஒன்று எண்ணாள்‌ - வேறாக ஒன்னுங்கரு தா. தவளாய, தீயவர்‌ 
சேர்‌ தல்‌ செய்தார்‌ தூயவர்‌ அல்லர்‌ - கொடியவரை ஈ௩ட்புச செய தவர்‌ 
கள்‌ தூய்மையுடையவராகார: சொல்லின்‌-சொல்லுமிடதது, தொல்‌ 
நெறி தொடர்ந்தோர்‌ - பழைய (அதத) நெறியில்‌ தொடாபுடையவ 
ரேயாவர்‌', என்றாள்‌ - என்னுசொனனாள்‌; (எ - அ.) 


அரக்கன்‌ இங்கனம்‌ தான்‌ வல்ல மாயையால்‌ முனிவடிவங்‌ 
கொண்டு வந்துளா னென்று அறியாமல்‌ அவனை மெய்ம்முனிவ 
னென்று கருதி அவனிடத்து யாகொருசங்கையுங்கொண்டிலளா 
தலின்‌, சதை, இயவரைச்சேர்ந்தோர்‌ அதிகநெறியை மேற்கொள்‌ 
பவராவரே யென்றனளென்பதாம்‌. கொன்னெறி தொடர்ந்தோர்‌ - 
தொன்றுதொட்டு வருகிற நல்லொழுக்கவழியைக கொண்ட முனி 
வர்களுள்‌, தீயவரைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ தூயவரல்லர்‌ என்று உரை 
கொள்ளினும்‌ அமையும்‌: அன்றி, தூயவர்‌ கதொன்னெறிகொடர்ந்‌ 
தோர்‌ இயவாச்‌ சேர்தல்‌ செய்தார்‌ அல்லா என்று இயைத்து 
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உரைப்பினுமாம்‌. “தீயகந்த முள்ளகொன்றைச்‌ பேர்க்திருப்ப 
தொன்றறகுத, தியகந்‌தமேறுக்‌ இறமதுபோல்‌-- இய, குணமுடை 
யோர்‌ தங்களுடன்‌ கூடியிருட்பார்க்குக்‌, குணமதுவேயானு செறிவு 
கொண்டு”, “மனந்தூய்மை செய்வினை தூய்மை யிரண்டு, மினந்‌ 


தூய்மை தூவா வரும்‌” என்பன காண்க, சேயிழை - பண்பு தி 
கொகையன்மொழி. பி-ம்‌:-- தொடர்க்‌ கசொல்லான்‌. 2 என்பதை 
மறுவொன்றில்லாள்‌. (966) 


99. அதற்கு இராவணன்‌ கூறும்‌ சமாதானம்‌. 


அயிர்த்தன ளாகு மென்றோ ரையுற வகத்துக்‌ கொண்டான்‌ 
பெயர்த்தது துடைக்க வெண்ணிப்‌ பிறிதுறப்‌ பேச லுற்றான்‌ 
“மயக்கறு முலக மூன்றின்‌ வாழ்பவர்க்‌ கனைய வல்லோர்‌ 
இயற்கையிற்‌ “றிரியி னல்லா லியற்றலா நெறி *யென்‌ னென்றான்‌. 


(இ-௭.) (இராவணன்‌), அயிர்‌ க்‌. தனள்‌ ஆகும்‌ என்று ஓர 
ஐயுறவு அகத்து கொண்டான்‌ - (£ழ்ச்‌ சை சொனனவார ததை 
யால்‌ அவள்‌ தன்னைச்‌) சங்கித்தனளென்‌ று ஒருசந் தேக ததை, த 
தனமன த திற்கொண்டு, அது பெயா த்து துடைக்க எண்ணி-௮௪ 
சந்தேதகதைக த்‌ தர்‌ த்கொழிக்கக்‌ கருது, பிறிது உற பேசல்‌உற 
ரன - வேறொருவகையாகப்‌ பேச ததொடங்னெவனாய்‌,- *மயக்கு 
அஅம உலகம்‌ மூன்றின்‌ வாழ்பவர்க்கு- தடுமா ற்‌ றமில்லா தமூன அ 
உலகங்களிலும்‌ வாழ்பவாகட்கெல்லாம்‌, அனைய வல்லோர்‌ இயற 
கையின இரியின அல்லால்‌ - வல்லமையுடைய அவ்வரக்கர்கள து , 
இயல்போடு தழுவி நடந்தா லல்லாமல்‌, இயற்றல்‌ ஆம்நெறி க்‌ 
(அதனினும்‌ வேரறுகச) செயயத்தக்ககல்வழி என்ன இருக்கிறது? 
எனறான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (௪ - று. 


முனபு :எங்கட்குகல்லவர்‌ அரக்கரே' என்றவன்‌, அதனால்‌ 
தனனிடத்துச்‌ கை சங்கைகொண்டன ளென்று கருதி அதனை 
யொழிக்கும்பொருட்டு, “மிகவலிய அவ்வரக்கரைத்‌ தழுவி ஈத 
கலேயொழிய எவவுலக ததார்க்கும்‌ வேறு தப்பும்வழி யில்லை' என்று, 
முனபு தான்‌ சொன்னதற்குச்‌ சிறிது வேறுபாடாகக்‌ கூறின 
னென்க, ஐயுறவு - தொகுத்தல்‌, பினனிரண்டடிகட்கு வேறு 
வகையுரைப்பது சிறவாது, *“மயக்கரும்‌' என்னும்‌ பாடத்துக்கும்‌ 
பொருள்‌ இதுவே, பி-ம்‌:-...! உரைக்கல்‌. நிற்பது, *ஏது, (666) 


96.--சீதை, “இனி இராமனால்‌ அரக்கர்‌ அழிய உலகு 
இன்புறும்‌” எனல்‌. 
திறந்தெரி வஞ்ச னச்சொற்‌ செப்பலுஞ்‌ செப்ப மிக்காள்‌ 
்‌அறந்தரு வள்ள லீண்டிங்‌ கருந்தவ முயலு நாளுள்‌ 
மறந்தலை திரிந்த வாழ்க்கை யரக்கர்தம்‌ *வருக்கத்‌ தோடும்‌ 
இறந்தனர்‌ முடிவர்‌ பின்ன ரிடரிலை யுலக மென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) இறம்‌ தெரி வளுசன-(அவள து) மனநிலையை ஊத 
கறியும்‌ வனுசகனன அவ்விராவணன, ௮ சொல்‌ செப்பலும்‌-அவ 
வாராததையைக கூறியவளவிலே, - செப்பம்‌ மிக்காள்‌ - நன்மைக 
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குணம்மிக்கவளான பிராட்டி, “அறம்‌ தரு வள்ளல்‌ - கருமத்தை 
வளர்க்குந் தன்மையுள்ள வரையாதருள்பவனான சக்கரவர்த்தித்‌ 
இருமகன்‌, ஈண்டு இங்கு அரு தவம்‌ முயலும்‌ காளுூள - இவவிட த 
இல்‌ இப்பொழுது அரிய தவ ததைசு செய்கின்ற நாள்களிலே, மறம்‌ 
தலை இரிந்த வாழ்க்கை அரக்கர்‌ தம்‌ வருக்கத்தோடுஉம்‌ இறக்‌ 
தனர்‌ முடிவர்‌-பாவவழியிற்‌ சஞ்சரிக்கற வாழ்ககையையுடைய இராக 
கதர்கள்‌ தங்கள்குல,த்‌ துடனே மாண்டொழிவார்கள்‌: பினனா.-பினபு, 
உலகம்‌ - உலகத்துக்கு, இடா இலை - துன்பமிலலை,' என்றாள்‌-என று 
சொன்னாள; (௪ - அ.) 


நல்லோரைக்காத்து அல்லோரைக்கடிந்து அறத்தை நிலை 
கிறு த்தும்பொருட்டே இருவவதரித்த மூர்‌ ததியாதலால்‌, அறக்‌ 
தருவள்ளல்‌' எனப்பட்டான்‌) அவவள்ளல்‌ இங்குத தவம்முயலு 
நாளில்‌ அரக்கரை வர்க்க த்தோடும்‌ ஒழித்து விடுவா னதலால்‌ இனி 
உலகுக்கு இடரில்லையென்றா ளென்க. தருதல்‌ - வளர்‌ ததலெனனும்‌ 
பொருள தா,தலை “£தமிழெனு மளப்பருள்‌ சலதி தந்‌ தவன” எனற 
விடததுங்‌ காண்க, மறத்தலையெனறபால து; மறந்‌ தலை9யென 
மெலிந்தது. செப்பம்‌--செம்மை: கருத்தும்‌ சொல்லும்‌ செயலும்‌ 
தம்முள்‌ மாறாகாமை, பி-ம்‌;--*அறைற்‌ தனள்‌. வருகக ததோடு 
பிறந்தவர்‌ முடிவர்பின்னை. (967) 


57, அதற்கு இராவணன்‌ “மனிதர்‌ அரக்கரைக்‌ கொல்ல 
வல்லரோ?' எனல்‌, 


மானவ ளுரைத்த லோடு மானிட ரரக்கர்‌ தம்மை 

மீனென மிளிருங்‌ கண்ணாய்‌ வேரற வெல்வ ரென்னின்‌ 
யானையி னினத்தை யெல்லா மிளமுயல்‌ கொல்லும்‌ பின்னுங்‌ 
கூனுகிர்‌ மடங்க 86லற்றைக்‌ குருளைமான்‌ கொல்லு மென்றான்‌, 


(இ- ள்‌.) மான்‌ அவள்‌ - மான்போன்ற ௮சசீதை, உரைத்த 
லோடும்‌ - (இவ்வா) சொன்னவுடனே, (இராவண சக்கியாசி 
அவளைநோக்க), (மீன்‌ என மிளிரும்‌ கண்ணாய்‌ - கயல்மீனபோலப 
பிறழ்ந்து விளங்குகிற கண்களையுடையவளே! மானிடர்‌ - மனிதா 
கள்‌, அரக்கர்‌ தம்மை-இராக்க,தர்களை, வோ ௮ற வெல்வர்‌ என்னின- 
அடியோடு அழியும்படி கொன்று வெல்வார்களென்றால்‌, யானையின்‌ 
இன த்தை எல்லாம்‌ இள முயல்‌ கொல்லும்‌ - யானைக்கூட்டங்களை 
யெல்லாம்‌ ஒரு சிறுமுயல்‌ கொன்றுவிடும்‌; பின்‌ உம்‌ - மறறும்‌, கூன்‌ 
உர்‌ மடங்கல்‌ ஏற்றை குருளை மான்‌ கொல்லும்‌ - வளைந்த ககங்களை 
யுடைய ஆண்டசிங்கங்கை ஒரு மான்குட்டி கொன்றுவிடும்‌", 
என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (எ - அ) 

என்றது, யானையை முயலும்‌, சிங்கத்தை மானும்‌ கொல்லு 
தல்‌ நிகழாச செயலாவதுபோல, அரக்கரை மனிதர்‌ கொல்லுத 
லும்‌ என்றும்‌ நிகழாது என்பதாம்‌? இங்ஙனங்‌ கூறுவது அணியி 
யலில்‌ பொய்த்தற்குறிப்பணி யெனப்படும்‌: சீதைக்கு, மான மருண்ட 
பார்வையில்‌ மாத்திரமே யனறி வன த்திலிருத்‌தலாலும்‌ இங்கு 
உவமையாம்‌. மானவள்‌ - உவம,த்தொகைநிலேத்தொடர்‌; இனி, தனி 
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மொழியாகக்கொண்டு, மான, த்தைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ நோச்கமுடையவ 
ளென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; அன றி மானமென்றது - ஊடலில்‌ 
நிகழுங்‌ கோபமுமாம்‌; இக்காரண த்தால்‌ வடமொழியில்‌ பெண்களுக்கு 
மாகிக்‌ எனறு ஒருசிறப்புப்பெயர்‌ வழங்குதல்‌ காண்க. அன்றி, 
மாஈவனென்று மனிதனுக்குப்‌ பெயருண்மையால்‌, அதன பெண்பா 
லாகககொண்டு, மானுடமாது என்று உரைத்தலுமொன்று, பால 
காண்ட த்தில்‌ “மானவமற்றுங்‌ கேளாய்‌” என்றவிட த்தில்‌ இராமனை 
மானவனேனறதுங்‌ காண்க, :மீனென மிளிருங்‌ கண்ணாய' என்னு 
விளித.தது, அவளுடைய கண்ணின்‌ கோக்கழகில்‌ தான ஈடுபட்ட 
தன்மையைப்‌ புலப்படு ததியவா னு. பி-ம்‌:--*ஆனவள. “ஏற்றின்‌ 
குழுவை. (5656) 


௦8.--அதற்குச்‌ சீதை “விராதன்‌ கரன்‌ முதலியோரை 
இராமன்‌ கொன்றதை நீர்‌ அறியீரோ?” எனல்‌, 


மின்றிரண்‌ டனைய பங்கி விராதனும்‌ வெகுளி ' பொங்கக்‌ 
கன்றிய மனத்து வென்றிக்‌ கரன்முதற்‌ கணக்கி லோரும்‌ 
பொன்றிய பூச லொன்றுங்‌ கேட்டிலிர்‌ போலு மென்றாள்‌ 
அன்‌ *றவற்‌ கடுத்த துன்னி மழைக்கணீ “ரருவி சோர்வாள்‌. 


(இ-ள்‌.) :மின்‌ திரண்டு அனைய - மினனல்‌ இரண்டாற்போல 
விளங்குகின்ற, பங்கி - செழ்பட்டமயிரையுடைய, விராதனடிம்‌ - 
விராதனெனனும்‌ அரக்கனும்‌, வெகுளி பொங்க கன்நிய மனத்து - 
(சூர்ப்ணகையின்‌ பரிபவதகைக்கண்டு) கோபம்‌ அதிகப்பட த 
தவித்த மனததையுடைய, வென்றி- வெற்றியுள்ள, கரன்முதல்‌ 
கணக்கு இலோர௨உம்‌ - கரனமுதலாகிய அளவிறந்த அரக்கர்களும்‌, 
பொன றிய - (இராமபிரானால்‌) இறந்தொழிந்த, பூசல்‌ ஒன்றுடம்‌ - 
போர்ச்செயதியைப்பற்றி ஒருசிறிதும, கேட்டிலிர்போலும்‌ - (கீர்‌) 
கேளவிப்பட்டீரிலலைபோலும்‌,' என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌: (இங்‌ 
ஙனம்‌ சொல்லும்பொழுது அப்பிராட்டி), அன்று அவற்கு அடுத்‌ 
தது உன்னி - அக்காலங்களில்‌ அவவிராமனுக்கு (அவவரக்கர்‌ 
களால்‌) நோந்த இடையூறுகளைச சிந்துத்து, மழை கண்டீர்‌ அருவி 
சோரவாள - மழைப்பெருககுப்போல(, த்‌ தனது) கண்களினின்று 
கீர்பபெருக்கைச சொரிபவளானாள்‌; (எ - று.) 


விராதனும்‌ கரன்முதலியோரும்‌ அழிவடைந்த செய்தியைக்‌ 
கூறும்பொழுது, அவர்களால்‌ முதலிலுண்டான இடையூறுகளைக்‌ 
கருதிக்‌ கண்ணீர்பெருக்கியது, பெண்களுக்கு இயற்கைக்குண 
மாகிய மடப்பதுஇனாலென்சு. இனி, அன்று அவற்கு அடுத்தது 
உனனி என்பதற்கு - மான்பின்‌ சென்ற அன்றைத்தின த்தில்‌ 
அவவிராமபிரானுக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை நினைத்து என்று 
உரைத்து, அன்றைக்கு மானைத்தொடர்ந்து சென்றவிடத்து 
இராமனுக்குப்‌ பிராணாபாயம்நேர்ந்ததென று சங்‌த்துள்ளாளா தீ 
லால அதுபற்றிக்‌ கண்ணீர்சொரிந்தன ளென்றல்‌ இறவாது. 
பி - ம்‌: "பொங்கி, “அவர்க்கு. “ஆலி. (569) 
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59. மற்றும்‌ சீதை, “அரக்கரனை வரும்‌ விரைவில்‌ 
அழிவர்‌” எனல்‌. 


வாளரி வள்ள ! றன்னா லிலங்கைமா நிருத ரெல்லாம்‌ 
கேளொடு 2 மறியு மாறும்‌ வானவர்‌ கிளரு மாறும்‌ 

நாளையே காண்டி ரன்றே நவையிலீ ருணிர்கி லீரோ 
மீளருந்‌ தருமந்‌ தன்னை வெல்லுமோ பாவ மென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) “வாள்‌ அரி வள்ளல்‌ தன்னால்‌ - ஒளியையுடைய சிங்கம்‌ 
போன்ற இராமபிரானால்‌, இலங்கை மாநிரு.கர்‌ எல்லாம்‌ - இலங்கையி 
லுள்ள பெரிய அரக்காகள யாவரும்‌, கேளொடு மறியும்‌ஆஅஉம்‌ க 
உறவின ததுடனே அழியும்‌ விதத்தையும்‌, வானவர்‌ கிளரும்‌ ஆறு 
உம்‌ - (அதனால்‌) தேவர்கள்‌ உயர்வடையும்‌ விதத்தையும்‌, காளைஏ 
காண்டிர்‌ அன்றே - நாளைக்கே பார்ப்பீரன்றோ! மீள அரு தரும௩ 
தன்னை - நீங்குதற்கு அரியதான தருமத்தை, பாவம்‌ வெல்லும்ஓ - 
பாவம்‌ வென்‌ றுவிடுமோ? ஈவை இலீர்‌ - குற்றமற்ற முனிவராகிய நீர்‌, 
(இதனை), உணர்கிலீரஓ - அறியீரோ:?” என்றாள்‌ - என்றுஞ்‌ சொன்‌ 
னாள்‌, (சதை); (௪ -.) 

இனி, விரைவில்‌ தானே அரக்க ரெர்ழிந்திட, வானவர்‌ 
சர்ச்ச பெறுவர்‌: முனிவராகயெநீர்‌, இச்செயலை அறியகில்லீரோ?* 
என்‌ று சதை வினாவின ளென்க, *தருமந்தன்னை வெல்லுமோ 
பாவம்‌' என்றது - பாவிகளாயெ அரக்கர்‌ ஈல்லொழுககமுடைய 
முனிவர்‌ முதலியோரை வெல்லும்‌ ஆற்றலுடையராக எனறும்‌ 
இரார்‌ என்றவாறு) கருமசொரூபியான ஸ்ரீராமனைப்‌ பாவிகளாகிய 
அரக்கர்‌ வெல்லமாட்டார்‌ என்றவாறுமாம்‌. ஈற்றடியிற்‌ கூறிய 
பொதுப்பொருள்‌ மு,தல்‌ மூன றடிகளிற்‌ கூறிய சிறப்புப்பொருளைச்‌ 
சமர்த்தித்தது - வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணி. *காளையே' என்றது, 
விரைவுதோனற. அன்றே - தேற்றம்‌. கழ அம்முனிவன “மயக்கறு 
மூலக மூன்றின்‌ வாழ்பவர்க கனைய வல்லோர்‌, இயற்கையிற்‌ 
றிரியி னல்லா லியற்றலாம்‌ கெறியென” என்றக்‌ கண்டித்துக்‌ 
கூறுவாள்‌, (நவையிலீருணர்கிலீரோ” எனறாள்‌. 'வெல்லுமோ 
இவினை யறத்தைமெய்ம்மையால்‌,' “இமை நன்மையைக்‌ தீர்த்த 
லொல்லா து” என மேல்‌ சுந்‌ குரசாண்டதீதும்‌ வருவன ஒப்புக்‌ 
காண்க, பி - ம்‌_சொன்ன மான கணம்‌ நிருதரனனா, சொன்ன 
வானுயரரக்க ரானோர்‌. “மடியுமாறும்‌. (870) 


60._ அதுகேட்டு இராவணன்‌ கோபங்கொள்ளுதல்‌, 


1தேனிடை யமுத ளாய வன்னமென்‌ *சிலசொன்‌ மாலை 
தானுடைச்‌ செவிக ளூடு * தவழுறத்‌ தளிர்த்து வீங்கும்‌ 
ஊனுடை யுடம்பி னானு முருகெழு மான மூன்ற 
மானிடர்‌ வலிய ரென்ற மாற்றத்தாற்‌ சீற்றம்‌ வைத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) தேனிடை அமுது அளாய அனன - தேனிலே 
அமிரு தப்‌ கலந்தவற்றைப்‌ போன்ற, மெல்‌ - மென்மையான, சில 
சொல்‌ மாலை-(சதையினது) லெ சொற்களின்‌ வரிசை, தானஉடை 
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செவிகளூடு தவழுற - தான்‌ உடைய்‌ [தன்னுடைய] காதுகளிலே 
நுழைய, (அதனால்‌), தளிர்த்து வீங்கும்‌ - புளஇத்துப்‌ பூரிகனெற, 
ஊன்‌ உடை உடம்பினான்‌௨ம்‌ - தசைக்கொழுப்பு மிக்க உடம்பை 
யுடையவனான இராவணனும்‌, மானிடர்‌ வலியர்‌ என்ற மாற்றதி 
தால்‌ - “மனிதர்‌ (ராமலக்ஷமணா] (அரக்கரினும்‌) ஆற்றலுடையவர்‌' 
என்று (அவள்‌) சொன்ன வார்த்தையால்‌, உரு கெழு மானம்‌ 
ஊன்ற - அச்சம்மிகுதற்குக்‌ காரணமான அபிமானம்‌ மேலிட, சற்‌ 
றம்‌ வைத்தான்‌ - (அவ்விடயத்தில்‌ மனத்திற்‌) கோபங்கொண் 
டான; (௪-ு,) 

தையினிட த்துக்‌ சாதல்கொண்ட இராவணன்‌, அவளுடைய 
வாயினின்று வெளிப்படும்‌ மிக இனியசொற்கள்‌ சிலவற்றைக்‌ கேடடு 
ஆனந்‌ திககக கருஇயவனாய்‌ அவளோடு பேச்சு நிகழ்த்தி அப 
பொழுது அவள்பேிய பேச்சுக்களைக்‌ கேட்டுக்‌ களிப்பூற்று ௮.தனால்‌ 
உடல்‌ மயிர்க்கூச்செறிக்‌ து உடல்‌ பூரிப்புக்கொளளும்‌ நிலையினனாயி 
னும்‌, மான தீதில்‌ கோக்குடையவனா தலால்‌, அவள்‌ “அரக்கரினும்‌ 
மனி தர்வலியர்‌ என்று சொன்ன சொல்லைக கேட்டவளவிலே, தன 
மானத்திற்‌ கருத்துனன்‌ நியதனால்‌ உட்குக்கொள்ளுமாறு சிதா 
பிராட்டியிடம்‌ பெருளு சீற றங்கொண்டனனெனபதாம்‌, பி-ம்‌:-- 
1 கனுடன்‌. ”சன்சொன்மாலை, “,தவழ்வுற. (871) 


61.-— இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌: இராவணனது 
கோபவார்த்தை. 


சீறின னுரைசெய்‌ வானச்‌ ! சிலைவலிப்‌ புல்லி யோர்கட்கு 
ஈறொரு மனிதன்‌ செய்தா னென்றெடுத்‌ தியம்பி னாயேல்‌ 
தேறுதி நாளை யேயவ்‌ விருபது *திண்டோள்‌ வாடை 
வீறிய பொழுது பூளை வீயென வீவ னன்றே. 


(இ-ள்‌) சீறினன - (இவ்வாறு அபிமானத்தாற்‌) கோபங்‌ 
கொண்டவனை இராவணமுனிவன, உரைசெய்வான-சொல்வான:— 
௮ லை வலி புல்லியோர்கடகு - வில்வலிமையில்‌ அற்பராயெ (விரா 
தனமுதீலிய) அவ்வரக்கர்களுக்கு, ஒருமனிதன்‌ - ஒரு மனிதனான 
இராமன்‌, ஈறு செய்தான்‌ - அழிவைச்செய்தான்‌, என்று எடுத்து 
. இயம்பினாய்‌ ஏல்‌- எனறு எடுத்துச்‌ சிறப்பித்துச்‌ சொல்லினையாயின , 

நாளஏ தேறுஇ-(௮.தன்முடிவை) நாளைக்கே (8 கண்டு) தெளிவாய்‌; 
௮ இருபது திண்தோள்‌ வாடை - (அவ்விராவணன து) வலிய 
இருபதுதோள்களின்காறறு, வீறியபொழு து-வீசியடிக்கும்பொழு த, 
பூளை வீ ஏன - பூளைப்பூப்போல, வீவன்‌ அன்றே - (நீ சொன்ன அம்‌ 
மனிதன்‌) மிக எளிதில்‌ அழிந்‌, திடுவானன்றோ? (எ-று. 

விராதன்‌ முதலிய அரக்கர்‌ வில்வலியில்லா தவர்‌: அவர்களை 
யழித்‌தது ஒருபெருமையாகா த; இராவணனுக்கு உள்ள இருபது! 
தோள்களின்‌ காற்று மிகவும்‌ விரைந்து வீசும்போதே நீ கூறும்‌ 
இராமன்‌ வலியொடுங்க மிகஎளிதி லழிந்‌ இடுவதை காளை நீயே கண்‌ 
. கூடாகக்‌ காண்பா யென்றனன்‌ அ௮வவிராவணனென்க., பூளை - ஓர்‌ 
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செடி; இலவம்பஞ்சுமரம்‌. அன்றே - தேற்றம்‌. பி-ம்‌:-.*சிறுவலி, 
தெறுவலி. “இரடோள. (972) 


0௨. மேருவைப்‌ பறிக்க வேண்டின்‌ விண்ணினை யிடிக்க வேண்டின்‌ 
நீரினைக்‌ கலக்க வேண்டி னெருப்பினை யவிக்க வேண்டின்‌ 
பாரினை *யெடுக்க வேண்டிற்‌ *பலவினை சிலசொல்‌ *லேழாய்‌ 
யாரெனக்‌ கருதிச்‌ சொன்னா யிராவணற்‌ *கரிதென்‌ னென்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) சல சொல்‌ ஏழாய்‌ - (மனத்தில்‌ தோன்றுறபடி) 
லசொற்களைக்கூ அறை பேதைமையுடைய பெண்ணே! மேருவை 
பறிக்க வேண்டின்‌ - மகாமேருகிரியைப பெயாததெடுகக விரும்பி 
னாலும்‌, விண்ணினை இடிக்கவேண்டின -அண்டகோள,த இன மேல்‌ 
முகட்டை இடிகக விரும்பினாலும, நெருப்பினை அவிக்கவேண்டின - 
(அக்கடலிடையிலுள்ள) வடவாமுகாக்கினியை அவித துவிட விரும்‌ 
பினாலும்‌, பாரினை எடுக்க வேண்டின்‌ - பூமிழமுழுதையும்‌ ஒரு சோத 
தூககியெடுகக விரும்பினாலும்‌, பல வினை - இவ்வகையான பல 
பெருந்தொழில்களுள இராவணற்கு அரிது என - இராவணனுக்கு 
முடியா த காரியம்‌ எது? (அஙகனமாக), யார்‌ என கருதி சொன்னாய்‌- 
(அவனை) யாரென்று நினைத்து எளிமைப்படக்கூறினாய, என்றான. - 
என்‌ பு செர்ன்னான்‌; (௪ - அ.) 

(இருபது கதோள்படை த தவனை இராவணன மேருவைப்‌ 
பறித்தல்‌ விண்ணினையிடி,த்‌.தல்‌ முதலிய அரும்பெருளு செயலையும்‌ 
செய்யும்‌ பேராற்றலுடையவன: அங்கனிருக்க அவனைப்பற்றி எளி 
மைப்படச்‌ சொன்னாயே? இ.துஎன்‌?” என்றனன்‌, அவ்விராவண 
சந்நியாசியென்க. பலவினை சிலசொல்‌ என்று எடுத்து, ௮வ்வகை 
யான பல காரியங்களும்‌ இராவணனுக்குச்‌ சில சொல்லள விலே நிகழு 
மென்று பொருள்கொள்ளுதலும்‌ பொருந்தும்‌; இனி, இவ்வகை 
யான பலகாரியங்களிற்‌ சிலவறை மச்சொல்‌: அவற்றில்‌ இராவண 
னுக்கு அரியது யாது? என்றலும்‌ ஒன்று, பி-ம்‌:--*இடக்க, “பல 
இலவினை. “ஏழை. “அந்தோ. (873) 


63 அதற்குச்‌ சீதையின்‌ தக்க சமாதான வார்த்தை. 
அரண்டரு திரடோள்‌ சால வுளவெனி னாற்ற லுண்டோ 
கரண்ட நீ ரிலங்கை வேந்தைச்‌ சிறைவைத்த கழற்கால்‌ வீரன்‌ 
திரண்டதோள்‌ வனத்தை யெல்லாஞ்‌ சிறியதோர்‌ பருவந்‌ தன்னில்‌ 
இரண்டுதோ ளொருவ னன்றோ மழுவினா லெறிந்தா னென்றாள்‌, ' 


(இ-ள்‌) அரண்‌ தரு - பாதுகாவலைச்‌ செய்கிற, இரள்‌ 
தோள்‌ - இரண்டதோள்கள்‌, சால்‌ உள - மிகு தியாக உள்ளன, 
எனின்‌ - என்றால்‌, ஆற்றல்‌ உண்டுஓ - (அதனால்‌) ஒருவல்லமை 
உண்டோ? கரண்டம்‌ கீர்‌ இலங்கை வேந்தை - நீர்க்காக்கைகள்‌ 
வாழப்பெற்ற கடலின்ரீர்‌ சூழந்த இலங்காபுரியின்‌ கலன்‌ 
இராவணனை, திறை வைத்து - சிறைச்சாலையில்‌ வைத்த, கழல்‌ 
கால்‌ வீரன்‌ - வீரக்கழலையணிகர்‌ த காலையுடைய வீரனான கார்த்த 
வீரியார்ச்சனனது, இரண்ட தோள்‌ வனத்தை எல்லாம்‌ - பல 
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வாய்த்‌ திரண்ட [பருதீத] தோள்களாகிய காடுமுழுவதையும்‌, இரண்டு 
தோள்‌ ஒருவன - இரண்டு தோள்களையேயுடைய ஒரு மனி தனாகிய 
பரசுராமன்‌, சிறியது ஓர்‌ பருவந்தனனில்‌-( தன து) ச அபிராயத ; திலே, 
மழுவினால்‌ எறிந்தான்‌. அன்றோ - கோடாலிப்‌ படையால்‌ துணித்‌ 
திட்டானனறோ! எனறாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (எ. று,) 


இருபது தோளுடைமைமாத்திரத்தால்‌, இரண்டு கோள்களை 
யுடைய தசரதராமனினும்‌ இராவணன்‌ வலியவனாகான்‌. இராவண 
னது அவவிருபது தோள்களையும்பிடி,ததுச்கட்டி, அவனைச்‌ சிறை 
மிலிட்டான கார்ததவீரியார்ச்சுனன்‌?  அந்தக்கார்த்தவீரியனது 
ஆயிரந் தோள்களையும்‌ கோடாலியினால்‌ துணித்துச்‌ தள்ளிய பரசு 
ராமன்‌ இரண்டுதோள்களையுடையனே யென்றனளைன்பதாம்‌. கீழ்‌ 
அவன 'அவ்விருபதுதிண்தோ ள்வாடை வீறியபொழுது' எனறு 
சிறப்பித்துக்‌ கூறியதைக்‌ கண்டித்தவாறு இது. *“மறிக்குங்‌ கயற 
கண்ணி பங்காளன்‌ வாழ்வெள்ளிமால்வரையைப்‌, ப றிககுங்கபடன 
பணைப்புயமோ அவன்‌ டைங்கடகன்‌, செறிக்கும்‌ புயஞ்‌ செற்ற ஆயிரந்‌ 
இண்புயமோ அவறை றத, தறிககுக்திறமழுவோ அரங்கா சயததா 
ருடை,த்தே” எனற இருவரங்க ததுமாலைச செய்யுள்‌ இங்கு கினைவுக்கு 
வருகின்றது. 

'மெய்சென்று தாக்கும்‌ வியன்கோலடி தனமேற்‌, கைசென்று 
தாங்குங்கடிது”?” என்றபடி. கை உடலை விரைந்துபா துகாததலால, 
அரண்‌ கரு இிரளகதோள' எனப்பட்டது. கரண்டம்‌ - காண்டவ 
மென்ற வடசொல்‌ திரிபு. (கோள்வனம்‌' - தோளின்‌ கொகுது: 
“ தூமரைக்காடு'* என்றாற்போல. பி-ம்‌:--*வல ததை, 


இராவணன்‌ துக்குவிசயஞ்செய்து வருகிறபொழுது கார்த்த 
வீரியாரச்சுனன த மாகிஷம இகர ததிற்குச்சேன அ போர்செய்ய 
முயன்றான: முயலுகையில்‌, அங்குளளார்‌ *ஏங்களரசன தனக்கு 
உரிய மாதர்களுடனே போய கருமதையாற்றில்‌ ஜலககிரிடை செய 
இன்றான்‌' என்றனர்‌: அதனால்‌, அங்கிருந்து ஈருமகையாற்றைச்‌ 
சேர்ந்து இராவணன அதில்‌ நீராடிக்‌ கரையில்‌ மணலில்‌ சிவலிங்‌ 
கத்தை அமைத்துப்‌ பிர திஷ்டைசெய்து பூசிககும்பொழுது, அந்த 
யாற்றில்மேற்கே இறங்கியுள்ள கார்த்த வீரியார்ச்சுனன கன அநீர்‌ 
விளையாட்டுக்கு அரந்நீர்ப்பெருககுப்‌ போதாதென்றகருத்தால்‌ ௮௩ 
நீரைத்‌ தன அஆயிரங்கைகளுள்‌ ஜநநூறுநினால்‌ தடுத்து நீரை 
மிகுவித்து மற்றை ஐக்‌. நூ அல ககளைக்கொண்டு பலவகைவினையாட்டுக்‌ 
கள்‌ கிகழ்ததினான்‌. அதனால்‌ எதிாவெளளமாகப்பொங்கி வருகிற 
நீர்ப்பெருக்கு த தன தசிவலிங்கததை நிலைகுலையச்‌ செய்ய அதனாற்‌ 
கோபங்கொண்டு இராககதசேனையுடனே சென்று அர்ச்சுன 
எதுர்த்துப்‌ போர்‌ செய்கையில்‌, அவன தனது ஆயிரங்கைகளுள்‌ 
இருப இனால்‌ இராவணனது இருபதுகைகளைப்‌ பற்றி மற்றைய கை 
களால்‌ அவனைப்‌ பலவாறுவருத்துக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சிறையில்‌ 
வைததிட்டான. அதனை விபீஷணனால்‌ அறிந்த அவன்‌ பாட்டனாரா 
கிய புலஸ்‌இயமுனிவர்‌ கார்‌ ததவீரியார்ச்சுனனிடம்‌ வந்து வேண்டி 
அவனுக்கு “ராவணஜித' என்ற ஒரு பெரும்பெயரைக்‌ கொடுத்து, 
இரவைக்‌ சிறைவிடுவித்துச்‌ சென்றன ரென்ப தும்‌, இவ்வருச்‌ 
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கனன ஒருகால,த் தில்‌ சேனையுடனே வன ௪ திறசென று வேட்டை 
பாடிப்‌ பரசுராமன து தந்தையான சமதககிநி முனிவரது ஆசசிர 
மகத அடைந்து அவரனுமதியால்‌ அங்கு விரும்‌ துண்டு மகிழ்ந்து 
மீளுகையில்‌ அவரிடமிருந்த ஓம3.தனு அவருக்குப்‌ பலவளங்களையும்‌ 
எளிஇற்‌ சரந்தளித்தமை கண்டு அ௮சனிடம்‌ ஆசை சொண்டு அப்‌ 
பசுவை அவரனுமதியில்லாமல்‌ வலியக்‌ கவர்ந்துபோக, அதனை 
யறிற்‌த அப்பராக்கவராமா பெருங்கோபங்கொண்டு ஆயு தங்களுடனே 
சென்று அந்தக கார்‌ தீதவீரியார்ச்சுனனுடன்‌ போர்செய்து அவனைப்‌ 
பதிலை அஷஜெளணெிசேனையுடனே நிலைகுலைத்து அவன து 
ஆயிரக்‌ தோள்களையும்‌ தலையையும்‌ தமது கோடாலிப்படையால்‌ 
வெட்டி வீழ்ததி வெறறிகொண்டா ரென்பதும்‌, இங்குக்‌ குறித்த 
வரலாறுகள்‌, (974) 


64.-—இராவணன்‌ பெருங்கோபங்கொண்டு 
மாயத்துறவிவேடத்தை விடுத்தல்‌. 

*என்றவ ளுரைத்த லோடு மெரிந்தன நயனந்்‌ திக்கில்‌ 
சென்றன திரடோள்‌ வானந்‌ தீண்டின மகுடந்‌ திண்கை 
ஒன்றொடொன்‌ றடித்த மேகத்‌ துருமென “வெயிற்றி னோளி 
மென்றன வெகுளி பொங்க விட்டது மாய வேடம்‌, 


(இ) ள்‌. என்று--, அவள்‌ 5 அக்குப பிராட்டி, உரைக்‌ தலோ 
டும்‌ - சொன்னவளவிலே, நயனம்‌ - (இராவணனுடைய) கண்கள்‌, 
எரிந்தன - (கோபத்தால்‌) தீளழப்பெற்றன; இரள்‌ தோள்‌ - (இயல்‌ 
பாகவே) இரண்டகோள்கள்‌, தஇிக்கில்சசென்றன - (கோபாவேச,த்தாற்‌ . 
புடைபருத துத்‌) இக்குக்ககா அளாவிவளர்ந்துசென்றன) மகுட ம்‌- 
முடிகள்‌, வானம்‌ இண்டின - (கோப, திகோடு எழுந்ததனால்‌) மேலுல 
க.த்தைத்‌ தொட்டன; இண்‌ கை - வலிய கைகள்‌, ஒன்றொடு ஓன்று 
அடித்த - ஒன்றோடொன்று அறைக்‌ தன; எயிற றின ஓளி-பல்வரிசை 
கள்‌, மேக,த்து உரும்‌என மேக த்தினினறு உண்டாகும்‌ இடிமுழக்‌ 
கம்‌ போல(ப்‌ பேரொலியுண்டாக), மெனறன - கழி,த்தன; வெகுளி 
பொங்க-( இவ்வா ப!) கோபம்மிககு ச ன வசமிழக்கவே, மாயவேடம்‌ 
விட்ட து - (அவன) மாயையாற்கொணடிருந,த முனிவேடம்‌ (அவனை) 
விட்டு நீங்கிற்று; (எ - று.) 

திடீரென ததோன றிய பெருளு சீற்ற தகால்‌ ௮வன து செயற்கை 
நிலை மாற இயற்கையான இராவணவடிவமே வ௩்துவிட்டகென றபடி. 
இன த, இினமெய்ப்பாடுகள்‌ இங்குகனகு கூறப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க. 
ஓளி - ஒழுங்கு, பி - ம்‌:--*ஏன்றிவள்‌. “எயிறு தம்மின்‌, (876) 

65.—சீதை சங்கிக்குமள வில்‌ அவன்‌ தன்‌ உருவங்காட்டல்‌. 
இருவினை துறந்த மேலோ *ரல்லன்கொ லிவனென்‌ றெண்ணி 
அரிவையு மைய *மெய்தா வாரிவன்‌ றானென்‌ நொன்றும்‌ 


தெரிவரு “நிலைய ளாகத்‌ தீவிடத்‌ தரவந்‌ தானே 
உருகெழு சீற்றம்‌ பொங்கிப்‌ பணம்விரித்‌ துயர்ந்த தொத்தான்‌. 


60 4 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) அ௮ரிவைஉம்‌-(௮க துறவி வேடம்‌ துறந்தலைக்கண்ட ) 
சீ தாபிராட்டியும்‌, (இவன்‌--, இரு வினை துறந்த மேலோர்‌ அல்லன 
கொல்‌ - (கல்வினை வினை யென) இருவகைப்பட்டவினைகளை ஒழித்த 
மேன்மையையுடைய சந்நியாகெளில்‌ சேர்ந்தானல்லன்போலும்‌,” 
என்னு எண்ணி - என்று நினைத்து, ஐயம்‌ எய்தா - சந்தேக ததை 
யடைந்து, இவன்‌ தான்‌ ஆர்‌ என்று - இவன்‌ யாவன்‌? . எனது 
சங்கத்து, ஒன்றுஉம்‌ தெரிவு அரு நிலையள்‌ ஆக - சிறிதும்‌ அறிய 
மாட்டாத நில்ைமையையுடை யவளாக,-(அவவளவில்‌ இராவணன), 
கீ விடத்து அரவம்‌ தானே உரு கெழு சிற்றம்‌ பொங்கி பணம்‌ 
விரிச்து உயர்க்ததுஒத்‌தான்‌-கொடிய விஷத்தையுடைய ஒருசாப்பக 
தானே தாபம்மிக்ககோபம்‌ அதகப்பட்டுப்‌ பட துதைவிரி ததுக 
கொண்டு மேலெழுக்கடைப்போன்ரறான்‌; (௪ -ு;) 


நடநத நிகழ்சசியால்‌, அந்தஇராவண சந்நியாசியைக குறிதது 
“இவன உண்மைச்சந்கியாயெல்லன போலும்‌: ஆயின, யாராகஇருக 
கலாம்‌? எனறு ஜயங்கொண்டு, இன்னானெனறு தெரியமாட்டாது 
அிகைப்புக்கொண்டிருக்கையில்‌, பல தலைகளையுடையபாம்பொன்று 
சீறித்‌ தன துபடங்களை விரித்துக்கொண்டு நகிமிரந்துகினறாுற்போல, 
இராவணன்‌ கோபித்துத தன து பத்து, த,கலைகளையும்‌ இருப துகைகளை 
யும்‌ பரப்பி வெளிக்காட்டிக்‌ கொண்டு எழுந்து எதுர்கின்றனன எனப 
காம்‌. கழ்‌ 98- ஆங்‌ கவியில்‌ '* ஆமையினிருக்கையன " என்ற தனால்‌, 
கனதுபத்துத்‌ தலைகளையும்‌ இருபதுகைகளையும்‌ வேண்டியபடி அடக்கி 
வந்தமை கூறியவர்‌, இங்கு அவற்றை வெளிப்படுத்‌ இயமை கூறினா. 
பி - ம்‌:-.* அல்லர்கொலிவர்‌, ூஎயதியாவா தாமென றென னு, “கிலைய 
தால, (876) 


66.-— அப்பொழுது சீதை அஞ்சிநடு நடுங்கிய நிலைமை. 


ஆற்றவெந்‌ துயரத்‌ தன்னா ளாண்டுற்ற வலக்க ! ணோக்கின்‌ 
ஏற்றமென்‌ னினைக்க லாகு “மெதிரெடுத்‌ தியம்ப லாகும்‌ 
மாற்றமொன்‌ றில்லை செய்யும்‌ வினையில்லை “வரிக்க லாகாக்‌ 
கூற்றம்வந்‌ துற்ற காலத்‌ துயிரெனக்‌ குலைவு கொண்டாள்‌, 


(இ-ள்‌) ஆற்ற வெம்‌ துயரத்து அன்னாள்‌ - (இராமன்‌ 
அபாயமுற்றானோ என்ற சிந்தனையால்‌ முன்னமே) மிகவுங்கொடிய 
தன்பத்கையுடையளான ௮௪ சீதாபிராட்டி, ஆண்டு உற்ற- (அதன 
மேலும்‌) அப்பொழுது (சஈகியாசி இராவணனாகமா நிய தனால்‌) 
அடைந்த, அலக்கண்‌-துன்பதைக்குறிகது, நோக்கின்‌ - கருதினால்‌, 
ஏற்றம்‌ என்‌ நினைக்கல்‌ ஆகும்‌-(௮.தனினும்‌)அஇகமாக வேறு எந்தத்‌ 
தன்பத்தை எண்ண முடியும்‌? [எதையும்‌ எண்ணமுடியா து]; 
அதற்கு எதிர்‌ (என)எடு தது இயம்பல்‌ ஆகும்‌-௮ந்‌.௧.த்‌ துன்பத்‌இற்கு 
ஒப்பாக ததான எனைச சொல்ல முடியும்‌? [எதுவும்‌ இல்லை]: (அங்கன 
கொடிய இராவணனைக்‌ கண்டு பிரமித்துட்ட தனால்‌), மாற்றம்‌ ஒன்று 
இல்லை-(அவனெ ரிலே நின்று தைரியத்தோடு எடுத்துச்சொல்ல தீ 
தக்கதொறுவார்‌ தலையும்‌ (சதைக்கு) இல்லை; செய்யும்‌ வினை இல்லை- 
(அவனைவிட்டு த தப்பிப்‌ போ தற்காகச்‌) செய்ய ததக்கதொரு செயலு 
்‌ மில்லையாயிற்று; (இங்கனம்‌ பரிகாரமில்லாமல்‌), வரிக்கல்‌ ஆகா 


காண்டம்‌ 8. சடாயுவுயிர்‌ நீத்தபடலம்‌ 808 


கூற்றம்‌ வந்து உற்ற காலத்து உயிர்‌ என குலைவு கொண்டாள்‌-கட்ட்‌ 
முடியாத [ தடுக்கவொண்ணா,5] யமன்‌ வந்துசேர்ந்தபொழுது உயிர்‌ 
நடுங்கு தல்போல நடுக்கமடைந் தாள்‌; (௪ - அ.) 


இதனைக்காட்டிலும்‌ விஞ்னதோ ஒத்ததோ இல்லா தபெருக் 
துன்பது இனால்‌ இகைப்புக்கொண்டு எ இர்கின்‌ றுபேசமுடியாமலும்‌ 
குப்பிப்போக வழியில்லாமலும்‌ யமனைக்‌ கண்ட உயிர்போல மிக 
அஞ்ச நிலைகுலைக்‌தனள சதையென்ப தாம்‌. அலக்கண்‌ - சஞ்சலமான 
கண்‌; துன்பமுண்டாம்பொழுது கண்கலங்கு தலால்‌, ௮லக்கண்‌ 
என்று அன்ப திற்குப்‌ பெயராயிற்று: இது, காரியத்தின்‌ பெயா 
காரண த்தின்மேல்‌ நினற இலக்கணை. வரிககலாகாக கூற்றம்‌ எனப 
தற்கு - பிராணிகளின்‌ ஆயுளிஅ தியில்‌ அவ்வுயிர்களை,த தான கட்டுவ 
தன்றித்‌ தான்‌ கட்டப்படாத கூற்றம்‌என னும்‌, விரும்பத்தகாத கூற 
றம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, பி - ம்‌:_-நோக்கி, “பிறிது, “மதிக 
கல்‌. (977) 

67.-— இராவணன்‌ சீதையை வெருட்டிப்‌ பேசு தல்‌. 


விண்ணவ ரேவல்‌ செய்ய ! வென்றவென்‌ வீரம்‌ பாராய்‌ 
மண்ணிடைப்‌ ₹புழுவின்‌ வாழு மானிடர்‌ வலிய ரென்றாய்‌ 
பெண்ணெனப்‌ பிழைத்தா “யன்றே லுன்னையான்‌ பிசைந்து தின்ன 
எண்ணுவெ னெண்ணிற்‌ பின்னை யென்னுயி ரிழப்பெ *னென்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) விண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌, ஏவல்‌ செய்ய - (எனக்குக்‌) 
குற்றேவல்‌ தொழில்களை சசெய்யும்படி, வென்ற - (அவர்களைச்‌) சயித 
துள்ள, என-எனஅ, வீரம்‌ - வல்லமையை, பாராய்‌-கருதாமல்‌, மண்‌ 
ணிடை புழுவின வாழும்‌-பூமியில்‌ புழுக்கள்போல (மிகவும்‌ எளியராய) 
வாழ்கிற, மானிடர்‌-மனிதாகளை, வலியார்‌ என்றாய்‌-(என்னினும்‌) வலி 
மையுடையவர்களென்‌ அசொன்னாய; (இக்ஙனஞ்‌ சொன்ன நீ), பெண்‌ 
என பிழைத்தாய்‌-பெண்பாலா தலால்‌உயிர்‌ பிழைத்தாய்‌; அனறு 
ஏல்‌-அங்ஙன ம்‌ அன்ராயின்‌, உன்னை, யான்‌--, பிசைந்து இன்ன 
எண்ணுவென்‌-பிசைந்‌்து தின்ன நினைப்பேன்‌; எண்ணில்‌ - அங்ஙனம்‌ 
எண்ணினால்‌, பின்னை என்‌ உயி இழப்பென்‌-பினபு எனதுஉயிரை 
இழந்‌ துவிடுவேன,” என்றான்‌ - என்று (அப்போது இராவணன ) 
சொன்னான்‌; (௪ - அ.) 

தவர்களுமுட்பட அனைவரையும்‌ வென்ற எனது பலபராக்கர 
மங்களை ஒருபொருள்‌ செய்யாமல்‌ அற்பராகிய மனிதர்களை என்னை 
வெல்லும்‌ வல்லமையுடையா ரென்று சிறப்பித்துக்கறி எனனை 
நிந்தித்த நீ ஒரு பெண்ணா தலினால்‌ 'பெண்கொலை பெரும்பாவம்‌' 
என்ற கொள்கைபற்றி உன்னை மான்‌ கொல்லாதொழிந்தேன ; 
அன்றியும்‌, உன்னை நான்‌ பிசைந்து இன்பேனாயின்‌, நீ இறக்கவே, 
உன்னிடத்து மிக்ககா தல்‌ கொண்டுள்ள எனதுஉயிரும்‌ நீங்கிவிடு 
மென்பதுபற்றியும்‌, அவ்வா அசெய்யக கருதஇனேனில்லை யெனற 
னன்‌ எனபதாம்‌. எனனுயிர எனறு சீதையையே இராவணன 
கூறினானெனக்கொள்வர்‌ ஒருசாராா. . ஏவல்‌ - ஏவப்படுங்‌ காரியங்‌ 
களுக்குத்‌ தாழிலாகுபெயர்‌, பாராய்‌ - உடன்பாடாக, பார்ப்பா 
யாக என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. “எண்ணில்‌ பின்னை எனஉயி, 
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* ட்‌ : ம்‌ 
இழப்பென' எனறதகை, இனி இராவணனுக்கு வருந்‌ இங்குக்கு 
ஏற்ப அவனவாயில்வந்த அமங்களவார்க்தை யெனவுக்கொள்ள . 
லாம்‌. பி - ம்‌: "வென்றதன்‌, “புழுவில்‌, “அல்லை. *என்னா. (879) 


08.--உடனே இராவணன்‌ அவளைச்‌ சமாதானப்படுத்தித்‌ 
தன்கருத்தைப்‌ புலப்படுத்தல்‌. 
குலைவுற லன்ன முன்னம்‌ யாரையுங்‌ கும்பி டாவென்‌ 
தலைமிசை மகுட மென்னத்‌ தனித்தனி யினிது தாங்கி 
அலகில்பூ 'ணமரர்‌ மாத ரடி?யிணை யேவல்‌ செய்ய 
உலக”மீ ரேழு மாளுஞ்‌ செல்வத்து ளறைதி யென்றான்‌. 


(இ-ள.) 'அ௮னனம்‌ - அ௮ன்னப்பறவைபோன்றவளே! குலைவு 
உறல்‌ - நடுககமடையவேண்டா; முன்னம்‌ யாரை௨ம்‌ கும்பிடா - 
(இ,தறகுமுன்‌) எவரையும்‌ வணங்காத, என - எனது, தலைமிசை - 
கதலைகளினமேலே, மகுடம்‌ எனன-கிரிடங்களைத்‌ தாங்கு தல்போல, 
தீனித தனி - தனித்தனியே [ஒவ்வொருதலையிலுமாக], இனிது 
தாக௧-(உனனைக) களிப்போடு நான்‌ எடுத்துக்‌ தூக்கிவை க துக 
கொண்டுகொண்டாட, அலகுஇல்‌ பூண்‌ அமரர்மாதர்‌ - அளவில்‌ 
லாத ஆபரணங்களையுடைய தேவமாதர்கள்‌, ௮டி இணை ஏவல்‌ 
செயய-(உன து)உபயபா தங்களின்‌ 8ழ்நின று (உனக்குக்‌) குற்றேவல்‌ 
தொழில்களைச்‌ செய்ய, உலகம்‌ ஈர்‌ எழ்உம்‌ ஆளும்‌ செல்வததுள 
உறை இ-பதினானகு உலகங்களையும்‌ பாதுகாக்கிற (எனது) அரசாட 
சிச்செல்வத தில்‌ தலைமைபூண்டுவாழ்வாய்‌', என்றான - என்றுளு 
சொனனான; (௪ - அ. 


நான உன்னை என தலைமீ துகொண்டு கொண்டாடும்படி எனக்கு 
உரியவளாவாய என்றவாறு. அனனம்‌-உவமையாகுபெயா, தாங்கி 
யெனபகுற்கு, உனது அடிகளையென்‌ அ செயப்படுபொருள்‌ வருவித 
கலுமாம. தாஙகிதாங்க, பி-ம்‌:_— ' அரம்பை, “முறை, “ஓர்‌, (979) 


69.-- அதுகேட்டவுடனே சீதை இராவணனை நிந்தித்தல்‌. 


செவிகளைத்‌ தளிர்க்கை யாலே சிக்குறச்‌ சேமஞ்‌ செய்தாள்‌ 
"கவினும்வெஞ்‌ சிலைக்கை வென்றிக்‌ காருத்தன்‌ கற்பி னேனைப்‌ 

புவியிடை யொழுக்க *நோக்காப்‌ பொங்கெரிப்‌ புனித ரீயும்‌ 

அவியைநாய்‌ வேட்ட தென்ன வென்சொனா யரக்க வென்னா, 


இரண்டுகவிகள்‌ -ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள.) (அதுகேட்ட பிராட்டி, செவிகளை - (தனது) காது 
களை, களிர்‌ கையால்‌- தளிர்போல்‌ மெல்லிய (தன்‌) கைகளாலே, 
சிக்குற சேமம்‌ செய்தாள்‌ - அழுந்த மூடிக்கொண்டு, (அவனை 
நோக்கி), 'அரக்க-இராக்கதனே! கவினும்‌-அழயெ, வெம்‌ சிலை கை 
கொடியவில்லையேக்‌ இய கையையும்‌, வென்‌ றி - வெற்றியையுமுடைய்‌, 
காகுததன-இராமபிரான்‌ இறத்தே, கற்பினேனை - கற்பு நிலைமை 
யையுடையளான [அவன்‌ மனைவியாயெ] என்னை, புவியிடை ஒழுக 
கம்‌ நோக்கா-உலக த்தில்‌ உயாந்கோர்க்குஉரிய ஒழுக்க த்தைக்‌ கருதி; 
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பொங்குஎரி-வளர்ந்தெரியும்‌ வை திகாக்கினியிலே, புனிதர்‌-பரிசு தத 
ரானமுனிவாகள, ஈயும்‌-(தேவர்களின்‌ பொறுட்டு) இடும்‌, அவியை ட்‌ 
அவிர்ப்பாக.த்ை, நாய்‌ வேட்டது என்ன-நாய்‌ விரும்பினாற்போல, 
(விரும்பி), என்‌ சொனாய- எனனவாசததை சொன்னாய்‌? என்னா - 
என்றுசொல்லி, - (ஏ-ு)--4எனறுள? என அடுத்த கவியோடு 
முடியும்‌. 

ஒதர்பிராட்டி நாராசம்‌ புகுவதுபோன்ற அப்படிப்பட்ட இரா 
வணன்‌ கூறிய இச்சொல்லைக கேட்டு ஆற்றவொண்ணாமையால்‌ 
காதுகளைக்‌ கைகளால்‌ உறுதியாகப்‌ பொத்திக்கொண்டாளாய்‌, 
(டூ தவர்க்குஉரிய அவிசை நாய்‌ விரும்பினாற்போலக்‌ காகுத்தன்‌ 
தேவியை விரும்பி அடாத வார்‌ சதையைக்‌ கூறினாயே? என்று 
ஏனெ ளென்பதாம்‌. எம்பெருமானது கையிலுள்ள வில்முதலிய 
படைக்கலங்கள்‌ அ௮ன்போடுநோக்கும்‌ அடியார்களுக்கு ஆபரணக்‌ 
கள்போலத்‌ தோன்றி அழகியனவாயிரு,த தலையும்‌, பகைமையோடு 
நோக்கும்‌ எதிரிகளுக்கு ஆயு,தங்களாகவே தோன்றி அச்சஞ்செய்‌ 
தலையும்‌ ஒருங்கே உடைமையால்‌, 'கவினும்‌ வெஞ்‌ சிலை' எனப்பட்‌ 
டது. நோக்கா என்பதை ஈறுகெட்ட எ. இர்மறைவினையெச்சமாகக்‌ 
கொண்டு, உலகத்து உயர்ந்தோர்க்கு உரிய ஒழுக்கத்தை கோக்‌ 
காமல்‌, 'என்சொனாய்‌' என முடிப்பினும்‌ அமையும்‌: ௮வி - ஹவிஸ்‌: 
வடசொல்‌: மந்‌திரபூர்வமாக அக்கினியில்‌ ஓமஞ்செய்யப்படும்‌ நெய்‌ 
முதலிய தேவரறாணவு. என சொனாய்‌ _அரக்க-மிகவுந்‌ தகு இயற்ற 
வார்‌ த்ைததையைக கூறினாயே! கொடிய அரககா்குல த தானா தலின்‌ 
இங்ஙனங்‌ கூறினாய்போலும்‌ எனறவாரறாம்‌, கவினும்‌ - எதிாகாலப்‌ 
பெயரெச்சம்‌. பி-ம்‌:--*கவியையுங்கடக்கும்‌. ச நோக்காய்‌, (980) 
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புன்னுனை நீரி !னொய்தாப்‌ போதலே புரிந்து நின்ற 
8 இன்னுயி ரிழத்த லஞ்சி யிற்பிறப்‌ *பழித *லுண்டே 
மின்னுயிர்த்‌ துருமிற்‌ சீறும்‌ * வெங்கணை விரவா முன்னம்‌ 
உன்னுயிர்க்‌ குறுதி “நோக்கி னொளித்தியா லோடி யென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌) (மற்றும்‌), 'புல்நுனை நீரின்‌ - புல்லின நுனியில்‌ 
தங்கியிருக்க நீர்த்‌ துளிபோல, கொய்து ஆ போதல்‌ஏ-எளிதாக 
விரைவில்‌ ஒழி தலையே, புரிந்‌ துகின்‌ ற-இயல்பாகக கொண்டு நின்ற, 
இன்‌ உயிர்‌ - இனிய (எனது) உயிரை, இழத்தல்‌ - இழந்துவிடு 
தற்கு, அஞ்சி - பயப்பட்டு, இல்பிறப்பு அழிதல்‌ - உயர்க்தகுல த 
இற்பிறந்‌ த.தற்குஏ.ற்.ற ஒழுக்கத்தை (யான) இழத்தல்‌, உண்டுஏ- 
உளதாமோ? [ ஆகாகென றபடி ]: மின உயிர்த்து - மின்னல்‌ 
போன்ற ஒளியை வீசிக்கொண்டு, உருமின்‌ சீறும்‌ - இடிபோல 
உக்கிரமாய்ச சீறுந்தன்மையுளள, வெம்‌ கணை-வெவவிய இராம 
பாணம்‌, விரவா முன்னம்‌ - (வந்து உனமேற) படுதறகு முன்னமே, 
உன்‌ உயிர்க்கு உறுஇ நோக்கின்‌ ஓடி ஒளிததி - உனது உயிருக்கு 
உறுதியை [நிலைபேற்றை] ஆலோசிப்பாயாயின ஓடி யொளித்துக்‌ 
கொள்வாய்‌, என்றாள்‌ - என்று சொன்னாள்‌; (௪ - ு.)--அல்‌ - 
ஈற்றசை, 
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உன கருததுக்கு:ரான உடன்படேனாயின்‌ நீ எனனைக்கொன 
றிடுவாய்‌' எனபதற்கு அள்சி யான்‌ எனது கற்புகிலைகுலையேன்‌; 
எனகணவனார்‌ இப்போ துவந்திடுவார்‌: வந்திட்டால்‌, அவருடைய 
வெங்கணைகள்‌ சீறி உன்னை யுயிரழிக்கும்‌: அங்ஙன நிகழா தமுன்‌, 
உனனுயிரககு உறுதிநோக்கினாயாயின்‌ ஓடியொளிப்பாயென்ப 
தாம்‌. புனனுனைநீரின்‌ நொய்தாப்போதலே புரிந்துகின்ற இன்‌ 
னுயிர்‌ - “புனனுனிமேல்‌ நீர்போல்‌ நிலையாமை யென்றெண்ணி" 
எனறார்‌, நாலடியாரிலும்‌. எவர்க்கும்‌ உயிரினும்‌ இனியது வேறு 
இன்றுதலால்‌, *இன்னுயிர்‌' எனப்பட்டது. எனவே, உயிர்க்கு 
இனிமை, இயற்கையடைமொழியென்க, இற்பிறப்பு - கற்பொழுக்‌ 
கத துக்கு இலக்கணை. உண்டே, ஏ-எ.இர்மறை, பி.ம்‌:--கொய்தாய்‌. 
“என்‌. ”அழித்‌,தல்‌. *உண்டோ, “வெள்சாம்‌. ?கோக்கியொளித்தியா 
லொல்லை. (981) 


71.-—உன்கணவனம்பு என்னை யாதுஞ்‌ செய்யமாட்டாது” 
என்று இராவணன்‌ கூறுதல்‌, 


என்றவ ளுரைக்க நின்ற விரக்கமி !லரக்க ரேந்தல்‌ 

உன்றுணைக்‌ கணவ “னம்போ வுயர்திசை சுமந்த வோங்கல்‌ 
“வன்றிறன்‌ மருப்பி னாற்றன்‌ மடித்தவென்‌ மார்பின்‌ வந்தால்‌ 

குன்றிடைத்‌ தொடுத்து விட்ட பூங்கணை கொல்ல தென்றான்‌, 


(இ - ள.) என அ, அவள்‌-அச்‌8 தாபிராட்டி, உரைக்க-சொல்ல, 
நினற - கேட்டுகின்ற, இரக்கம்‌ இல்‌ அரக்கர்‌ எந்‌,தல்‌- இரக்கமில்லா த 
இராகக,தா, தலைவனை இராவணன்‌, உன்‌ துணை கணவன்‌ எய்த 
அம்புஓ - உனககுததுணேயாயெ கணவனான இராமன்‌ எய்யும்‌ 
அம்போ எனறால்‌, திசை சுமந்த உயர்‌ ஓங்கல்‌ - திக்குகள’ளைச்‌ சுமந்து 
நிற்கிற உயரந்தயானைகளின [ இிக்கஜங்களின்‌], வல்‌ இறல்‌ மருப்பின்‌ 
ஆற்றல்‌ - மிகவும்‌ உறுதியான தந்தங்களின்‌ வலிமையை, மடித்த - 
ஒழியசசெயத, என மார்பின்‌ - எனது மார்பினிட த்து, வந்தால்‌- 
(பாய) வந்தால்‌, அது - அந்த அம்பானது, குனறிடை தொடுத்து 
விட்ட பூ கணைகொல்‌-மலையின்மேல்‌ எய்து விடப்பட்ட மலரம்பேயாம்‌,' 
என்றான - என்று சொனனான்‌; (௪ - று.) 


ஒருமலரை அம்பாகக்கொண்டு மலையின்மேல்‌ எய்தால்‌ அதீ 
னால்‌ மலைக்கு ஒருசிறிதும்‌ ஊறுபாடு உண்டாகாதவாறுபோல, 
இராமபாண ததால்‌ மிகவலிய எனமார்பில்‌ ஒருசிறிதும்‌ ஊறுபாடு 
உண்டாகாது என்றபடி, தன்மார்பின்‌ மிக்கவலிமையை விளக்கு 
தற்கு, இக்குயானைகளின்‌ தந்தத்தை வலிகெடுத்த மார்பென்ரறான்‌) 
என்றது, இவன்‌ இக்குவிசயஞ்செய்த காலத்தில்‌ இக்குயானைகள்‌ 
இவனை எதிர்த்துத்‌ தமது வலிய கூரியதந்தங்கக்க்கொண்டு 
இவனமார்பில்‌ காக்யெபொழுது அ௮.த.தக்தங்கள்‌ இவன்மாரபைப்‌ 
பிளந்து அதனுட்சென்று ஊறுபடுத்தமாட்டாமல்‌ ஒடிபட்ட தன 
மையை எடுத்துக்‌ காட்டியவாறாம்‌. 'உன்துணைக்கணவன்‌' என 
மது, உனககு,த துணையான கணவன; அதாவது - உன்னைப்‌ 
பாலப்‌ பெண்‌ கன்மையுடையான்‌ என்று ஒரிகழ்ச்சிப்பொருள் நீ 
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தொனிப்பிக்கும்‌. அம்போ, ஓ - தெரிநிலை, ஓங்கல்‌ - உயர்ச்சியை 
யுடைய மலை: அதுபோன்ற யானைக்கு உவமையாகுபெயர்‌. கொல்‌ - 


அசைநிலை. பிஃ-ம்‌-*அரக்கனெய த. * அம்பவ்‌, “வன்‌. நிறை. (982) 
72. இராவணன்‌ மீண்டும்‌ இன்சொற்கூறிச்‌ சீதையை 
வணங்குதல்‌, 


அணங்கினுக்‌ ! கணங்க னாய்நின்‌ னசைநோ “யகத்துப்‌ பொங்க 
உணங்கிய வுடம்பி னேனுக்‌ குயிரினை யுதவி யும்பர்க்‌ 
கணங்குழை மகளிர்க்‌ *கில்லாப்‌ பெரும்பதங்‌ கைக்கொ ளென்னா 
வணங்கின ஸனுலகந்‌ தாங்கு மலையினும்‌ வலிய தோளான்‌. 


(இ-ள்‌.) *அணங்கினுக்கு அணங்கு அனாய்‌ - இருமகளுக்கும்‌ 
ஒரு இருமகள்போலச்‌ இறந்தவளே! நின ஆசை நோய்‌ அகத்து 
பொங்க - உன்னிடத்தேகொண்ட கரமமரகய கோய்‌ எனமன தீதில்‌ 
மிகு தலால்‌, உணங்கிய உடம்பினேனுக்கு - வாடிய உடம்பையுடைய 
எனக்கு, உயிரினை உதவி - உயிரைககொடுதது [காமவேதனையால்‌ 
கான்‌ இறவா தபடி. என்விருப்ப,த்ததநிறைவேற்றி], உம்பர்‌ கணம்‌ 
குழை மகளிர்க்கு இல்லா - மேலுலகத திலுள்ள பலவாய்ததுரண்ட 
குழை யென்னுங்‌ காதணியையுடைய கேவமாதரனைவர்ககும்‌ 
இடைக்கமாட்டாகு, பெரு பதம்‌ - மேலான பதவியை, கைக்கொள்‌ - 
பெறுவாய்‌,” என்னா - என்று சொல்லி, வணங்கினன்‌ - (பிராட்டி 
யின்‌ இருவடிகளில்‌ விழுந்து) ஈமஸ்கரிச தான: (யாவனெனில்‌), 
உலகம்‌ தாங்கும்‌ மலையின்‌உம்‌ வலிய தோளான்‌ - நிலவுல்க ததைத்‌ 
காங்குகிற மலையைக்காட்டிலும்‌ வலிமையையுடைய தோள்களை 
யுடையவனான . இராவணன்‌, (௪ - அ.) 

நான்‌ உன்‌ காதல்நோயால்‌ மிகவும்‌ வாடியுளளேன: என்‌ 
னுமிரைத்தந்து தவமா தகர்க்கும்‌ அரிய பதவியைக்‌ கொள்வா 
யென்று சொல்லித்‌ தனவேண்டுகோள்‌ தேரனறச்‌ சீதாபிராட்டி. 
யின்‌ தாளில்‌ வீழ்ந்தனன்‌ இராவணனெனக. இங்கு ஒன்றைக்‌ 
கொடுத்து ஒன்றைப்‌ பெறு தலாகிய மா ற்றலணியிரு,த தல்காண்க. 
 அணங்கனுககு அணங்கனாய” - அழகு, உத்‌ கமவிலக்கணம்‌, இன்ப 
நலம்‌ முதலியவற்றில்‌ இருமகளினும்‌ மிகவும்‌ மேலானவளே யென்‌ 
றபடி: இனி, மிக அழயெ மோகினியென்னும்‌ பெண்தெய்வத்துக்‌ 
கும்‌ அழகுமிகுதியால்‌ மோகத்தை விளைபபவளேயென்றணும்‌, தேவ 
மாதர்க்கும்‌ மேம்பட்ட ஒருதேவமாது போன்றவளே யென்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌. உம்பாக்கணங்குழைமகளிர்க இல்லாப்‌ 
பெரும்ப,கம்‌' என்றது - எல்லா ததேவாகளையும்‌ 'வென்று இரிலோ 
காதிபத்தியத்கதைக்‌ கைக்கொண்ட தனக்கு உரியவளா கலை, 
பி - ம்‌:--* அணங்கனாளே. “அக,த்துட்‌. “எல்லாம்‌. (983) 


வேறு. 
78.-—அப்பொழுது பிராட்டி அல றிக்கதறல்‌. 


! தறைவா யவன்வந்‌ தடிதா முதலும்‌ 
கறைவாள்‌ படவா விகலங்‌ கினள்போல்‌ . . ௨. 
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இறைவா விளையோ யெனவேங்‌ கினளால்‌ 
*பொறைதா னுருவா னதொர்பொற்‌ புடையாள்‌. 


(இ-ள.) அவன்‌ வந்து தறைவாய்‌ அடி தாழுதலும்‌ - அவ 
விராவணன (௮௮௬௫ல்‌) வந்து தரையில்விழுந்து (2ை குயின்‌) பா.தய 
களில்‌ வணங்கிய வளவிலே, பொறை கான உரு ஆனது ஒர 
பொற்பு உடையாள்‌ - பொ.றுமையென்பதே உருவுபடை த இருப்ப 
தான ஒப்பற்ற அழுகையடைய சீதை, கறை வாள்பட ஆனி 
கலங்னெள போல்‌ - (இரக.தந் தோய்ந்த) கறையையுடைய வாளா 
யுதம்‌ (தன்மேற்‌) படுதலால்‌ உர்‌ நிலைகுலையப்பெற்றவள்போல, 
(கடுகடுஙகி), இறைவா இனையோய்‌ என ஏங்கனள்‌ - “எனது தலை 
வனே; அவன த தம்பியே! என்னு விளித்துப்‌ பரிதாபமாகக்‌ கூவி 
ளை; (௪ - அ.) 


இராவணன்‌ கால்கொண்டு தன்‌ தாளில்‌ விழுந்து வேண்டு 
தலைக்கண்டு, சீதாபிராட்டி, வாளால்‌ வெட்டுண்டுமாளபவள்போல 
மனங்கலங்‌க, ;இறையோனே! இளையோனே! என்று கூவி ஏங்கின 
ளெனப தாம்‌. பொறை - (உயிரைப்‌) பொறுப்பது: எனவே, உடம்‌ 
பாயிற்று: இனி, மிக்க பொறுமையையுடையளச தல்பற்றி, பிராட்‌ 
டிக்கு 'பொறை' என்று ஒருபெயர்‌ கூறினரெனக்‌ கொள்ளுதலும்‌ 
ஒன்று, ஆல்‌ - ஈற்றசை, “பொறைகதானுயிர்‌ போவதுபோற்‌ 
புகல்வாள்‌ எனற பாட அதுக்கு, பொறை தான உயிர்‌ போவது 
போல்‌-உடல்‌ உயிர்நீங்கப்பெற்றா ற்போல (மிககவே தனையுற்ு), புகல்‌ 
வாள - மற்றும்‌ புலம்பிக்கூ றுபவளானாள்‌ என்க. பிம்‌; 
* தறைவாயிடை, 


இதுமுதல்‌ ஒனபதுகவிகள்‌-8ழ்ப்படல,த்தின்‌ 210-ஆங்‌ கவி 
போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. (884) 


74,-- இராவணன்‌ சீதையைத்‌ தரையுடனே 
பெயர்த்தெடுத்தல்‌. 
ஆண்டா *யிடைதீ யவனா யிழையைத்‌ 
தீண்டா லெனுமே லுரைசிந்‌ தை*செயாத்‌ ‘ 
தூண்டா னெனலா முயர்தோள்‌ வலியாற்‌ 
கீண்டா னில*மோ சனை கீழ்ப்‌ புடையே, 


(இ-ள்‌.) ஆண்டு - அப்பொழுது, ஆயிடை -அவ்விட ,த.இல்‌, 
இயவன-கெொடியவனான அவ்விராவணன்‌, ஆயிழையை தண்டால்‌ 
எனும்‌ மேல்‌ உரை சிந்தை செயா-பெண்ணை,த தொடா தேயென அ 
(முன்பு கனக்கு) நேர்ச்துள்ள சாபவார்‌ தையை நினைத்து, தூண்‌ 
தான்‌ எனல்‌ ஆம்‌ உயர்‌ கோள்‌ வலியால்‌ - தூண்களே யெனறு 
(உவமை) சொல்லத்தக்க உயர்க்‌ க (தனது) 6 தாள்களின்‌ வலிமை 
யினால்‌, நிலம்‌ ழ்‌ புடை ஓசனை ணேடான்‌ - (தையிறார்த ஆச்‌ 
சிரம .த்‌.இன்‌) இடத்தைக்‌ இழ்ப்புற ததில்‌ ஒருயோசனை தஅரரம்போ த 
தெடுத்தான்‌; (எ - அ.) 
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இங்குக்குறித்த சாபம்‌ - இராவணன திககுவிசயஞ்செய்கையில்‌ 
தேவலோக த்துக்குச்‌ செல்லபபுறப்பட்டுக்‌ குபேரனது அ௮ளகாபுரி 
யினருகற்‌ செல்லுகையில்‌, குபேரனமகனான களகூபரனைகோக்கிச 
செல்லும்‌ அவனது காமககிழகதியான அரம்பையைக கண்டு 
காமுற்று அவளை வலியப்பிடித்துக கற்பழித தவளவிலே, அவள்‌ 
வருந்இச்‌ சினந்து இராவணனை நோக்கி “இணி, நீ எந்தமகளிரை 
யேனும்‌ அவருடன்பாடின்றி வலிய ததீண்டின அவர்கள துகற்பின 
கனலால்‌ எரிந்தழிவாய்‌' என்று வைதது மனறி, அசசேய்‌ இயை 
அறிந்த ஈளகூபரனும்‌ 'இனி இராவணன ஒருவருக்குஉரிய மாதரை 
வலிய த்‌ இண்வோனாயின, ,தலைவெடி,கது இறககக்கடவன்‌' என்று 
சபித்தமை. புஞ்சிகஸ்‌ தலையின்‌, சாபமெனினுமாம்‌. யோசனை காதம்‌ 
என்பன - ஒருபொருளன என்பா; காதததினும்‌ யோசனை பேரள 
வினதென்றலும்‌ உண்டு, நானகாம்‌ அடியினால்‌, ஒருயோசனை 
அகலமும்‌ ஆழமும்‌ படப்பெயா த்தன னெனக கொள்ளலாம்‌. 
இண்டால்‌ - எதிர்மறையொருமையேவல்‌; இதில்‌, ஆல்‌ - விகுஇ, 
சாபம்‌-மனமில்லாத மாதரை வலியக கறபழிததலாகா தென்ப 
தற்கே யாதலால்‌, இண்டியே தனனிட ததுககொண்டா னெனபர்‌, 
வால்மீபெகவான்‌. நிலத்தோடு பெயர்ததுச்‌ சையைக்கொண்ட 
தாகச்‌ இலநூல்களி லுள்ளது, பி- ம்‌;-4 ஆசறு. “இண்டானயன்‌ 
மேலுரை,  இண்டானயனமுன்னுரை, “செய்வான்‌. *யோசனை, 


*தீழொடுமேல்‌. (596) 


75.--இராவணன்‌ சீதையைத்‌ தரையோடு எடுத்துத்‌ 
தேரில்‌ வைத்துக்கொண்டு ஆகாயமார்க்கமாக எழுதல்‌. 


கொண்டா னுயர்தேர்‌ "மிசைகோல்‌ வளையாள்‌ 
கண்டா டனதா ருயிர்கண்‌ டிலளால்‌ 

மண்டா னுறுமின்‌ னின்மயங்‌ கினளால்‌ 
விண்டான்‌ “வழியா வெழுவான்‌ விரைவான்‌, 


இதுவும்‌, ௮டுத்‌,த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) உயர்‌ தோமிசை கொண்டான-(அங்கனம்‌ பெயர்த்‌ 
தெடுத்த நிலத்தை) உயர்ந்த தனது ேதரின்மேல்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டான்‌; (அச்செயலை), கோல்‌ வளையாள கண்டாள்‌ - அழகிய 
வளாயல்களையணிந்த பிராட்டி பார்‌.த்து,தனது ஆர்‌ உயிர்‌ கண்டி 
லள்‌ - தனது அரிய உயிரை (உட ம்பிலிருகக)க காணா தவளாய [உயிர்‌ 
நிலைகுலையப்பெற்று என்றபடி. ], மண்‌ உறு மின்னின்‌ மயங்கினள்‌: - 
(தனக்கு உரிய இடமான மேக கதை விட்டுத) தரையில்‌ விழுந்த 
தொரு மின்னற்கொடிபோல,த்‌ துவண்டு கலங்கினாள; (அப்பொழுது 
இராவணன்‌),விண்‌ வழி ஆ விரைவான எழுவான்‌ - ஆகாயமார்க்க 
மாக விரைவிற்ளெம்பிச்‌ செல்லக்‌ கருஇியவனாய,--(௪ - ு.)-- 
பவிடுதோஎன” என்று அடுத்த கவியோடுதொடரும்‌, *ஆல்‌' 
இரண்டும்‌-ஈற்றசை. “தான?” இரண்டும்‌-அ௮சை. 


(தனது ஆருயிர்‌ கண்டிலள்‌' எனபதற்கு-தன்‌து அருமை 
யான பிராணகாயகனாகய இராமபிரானை வரக்கண்டிலாதவளாய்‌ 


| 812 கம்பராயாயணம்‌ ஆரணிய 


என்று பொருள்கூறல்‌ ஏற்கும்‌. மண்‌உறுமின்‌-இல்பொருளுவமை. 
பிம்‌: அது, “உரு. “வழியாய்‌, (886) 


. 76.--பிராட்டி சோகித்துப்‌ புலம்பலுறல்‌. 


விடுதே ரெனவெங்‌ கனல்வெந்‌ தழியுங்‌ 
கொடிபோற்‌ புரள் வாள்‌ குலைவா எயர்வாள்‌ 
துடியா விழுவா டுயரா *லெழுவாள்‌ 
*கடிதா வறனே யிதுகா வெனுமால்‌. 


(இ-ள்‌.) கேர்‌ விடு என - (தரைச்செலுத்து' (எனறு 
(இராவணன்‌ தனது தேர்ப்பாகனை நோக்கிக்‌) கூற, (அதுகேட்ட 
வளவிலே சீதை), வெம்‌ கனல்‌ வெந்து அழியும்‌ கொடிபோல - 
வெவ்வியநெருப்பில்வீழ்ந்து வெர்‌ துஅழிறெ பூங்கொடிபோல, புரள 
வாள்‌ - விழுந்துபுரளுவாள்‌; குலைவாள்‌ - நிலைகுலைந்து நடுங்குவாள; 
அயாவாள - சேோ£வடைவாள்‌; துயரால்‌ துடியா விழுவாள - துன 
பத.தால்‌ துடி.கதுவிழுவாள்‌; எழுவாள்‌ - மீண்டும்‌ எழுக்இருபபாள) 
'அறனே-.கருமதேவதையே ! இது - இத்துன்பத்‌.இனின்றும்‌, கடித! 

கா - விரைவாக (எனனைப்‌) பாதுகாப்பாயாக, எனும்‌ - எனறு 
சொல்லி வேண்டுவாள்‌; (௪ - ௮.)-- ஆல்‌ - ஈற்றசை, பி-ம்‌:--! அழு 
வாள்‌. “கடியா, கடியாய்‌, கடி.பாம்‌. (887) 


17.— இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - சீதை பலபொருள்களை 
நோக்கி இரங்கிக்கூறும்‌ மொழிகள்‌. 


மலையே மரனே மயிலே குயிலே 
கலையே பிணையே களிறே பிடியே 
நிலையா வுயிரே *நிலைநேடி. னர்போய்‌ 
உலையா வலியா ருழைநீ ருரையீர்‌. 


ஆுகவிகள்‌ - ஒருதொடா. 


(இ - ள.) மலையே - மலைகளே! மரனே - மரங்களே! மயிலே- 
மயில்களே! குயிலே - குயில்களே! கலையே - ஆண்மான்களே! 
பிணையே - பெண்மானகளே! களிறே - ஆண்யானைகளே! பிடி.யே - 
பெண்யானைகளே! நிலையா உயிரே - ஒருநிலைகொள்ளாது நிலைகுலை 
றெ எனது உயிரே! நீர்‌ - நீங்கள்‌, நிலைநேடினர்‌ போய்‌-(எனது கண 
வனார்‌) இருக்கும்‌ இட தைக நாடிசுசென்று, உலையா வலியாருழை - 
அழியாத வலிமையையுடைய அவரிடத்தில்‌, உரையீா - (இச்செய 
தியைச) சொல்லுங்கள்‌; (எ - று.) 


இங்கனம்‌ கலைவி தலைவனைப்‌ பிரிஈ்த துயராற்‌ கேளா தவற்றைக 
கேட்பனபோலவும்‌, உணரா தவற்றை உணர்வனபோலவும்‌, உரையா தீ 
வற்றை உரைப்பனபோலவுங்‌ கூறுதற்கு வித, தொல்காப்பியப்‌ 
பொருள இகாரத்இில்‌ “உறுப்புடையதுபோல்‌ உணர்வுடையதுபோல, 
மறு, த்துரைப்பதுபோல்‌ நெஞ்சமொடு புணர்த்துள்‌, சொல்லாமரபி 
னவற்றொ டு *கெழிஇச்‌, செய்யாமரபி ற ரொழிற்படு த தடககியும, 
அவரவ மாறுபிணி கமபோழ்‌ சேர்த்தியும்‌...... இருவர்க்குமுரிய பாற 
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இளவி", “ஞாயிறு இங்கள்‌ அறிவே நாணே, கடலே கானல்‌ விலங்கே 
மரனே, புலம்புறு பொழுதே புள்ளேகெஞ்சே, யவையலபிறவும்‌ 
நுதலிய நெறியாற்‌, சொல்லு போலவுங்‌ கேட்கு௩. போலவும்‌, 
சொல்லியாங்கமையு மென்மனார்‌ புலவர்‌” என்றவற்றில்‌ அடங்கும்‌; 
இவ்வாறு வருவன பிறவற்றுக்கும்‌ இது கொள்க, 


* சிலை தேறினர்‌ போய்‌ என்ற பாட ததிறகு-கில்மையை அறிந்து 
சென்று என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. '8ேடினர்‌' என றதுபோல, 
தேறினர்‌ என்பதும்‌-முனனிலைக்குப்‌ படர்க்கைவஈ த இடவழுவமைதி 
யாம்‌. எ.த்‌.துணை வலிய பகைவரையும்‌ எளிதில்‌ அழிக்கும்‌ ஆற்ற 
லுடையாரென்பாள்‌, உலையாவலியார்‌” என்றாள்‌; இது உயர்வுப்‌ 
பன்மை: இலக்குமணனை உளப்படு த,திய பன்மையெனக்‌ கொள்ளினு 
மாம்‌. **இரலையும்‌ கலையும்‌ புல்வாய்க்கு உரிய”, “புல்வாய நவ்வி 
உழையே கவரி, சொல்வாய்‌ நாடிற பிணையெனப்‌ படுமே”, “வேழக்கு 
உரித்தே விதந்து களிறென்றல்‌”, “பிடியென்‌ பெண்பெயர்‌ யானை 
மேற்றே” என்பன, தொல்காப்பியம்‌. (655) 


78, செஞ்சே வகனார்‌ நிலைநீர்‌ தெரிவீர்‌ 
மஞ்சே பொழிலே வனதே வதைகாள்‌ 
அஞ்சே லெனநல்‌ குதிரே லடியேன்‌ 
உஞ்சா லதுதா னிழிபோ வுரையீர்‌. 


(இ-ள்‌.) மஞ்சே - மேகங்களே! பொழிலே - சோலைகளே! 
வனததேவதைகாள - காட்டில்‌ உறையும்‌ தெயவங்களே! செம்‌ சேவ 
கனார்‌ நிலை - ஈல்லவீர தீ தன்மையையுடைய என துகணவனாருள்ள 
இடத்தை, நீர்‌ தெரிவீர்‌ - நீங்கள்‌ அறிவீர்கள்‌: (ஆதலால்‌), அன்‌ 
சேல்‌ என நல்கு தா ஏல்‌ - பயப்படாதே என்று (எனக்கு) அபய 
வார்‌த்தைகூறி (எனது நிலமையை அவர்ககுக்கூறி)யருளவீரா 
யின்‌, அடியேன்‌ உஞ்சால்‌ அதுதான இழிபுஓஉரையீர்‌ - (அவர்க்கு) 
அடியவளாயெகான்‌ (பிழைப்பேன்‌, அங்ஙனம்‌) பிழைத்தால்‌ ௮து 
(உங்கட்குக) குறைபாட ஈமோ? [ஆகாது, புகழ்தரு மன்றோ?) 
சொல்லுங்கள்‌; (௪ - அ.) 


ஓங்க இடத்தில்‌ இருததலால்‌ மளுசும்‌, ஓங்கியிருத தலால்‌ 
பொழிலும்‌, செல்லும்வன த்‌ திலிருக்‌ து நிகழ்வன அறியும்‌ வல்லமை 
யுடைமையால்‌ வனதேவதையும்‌ சேவகனார்நில்‌ அறியுமேன று 
அவற்றைவினாவுகின்றாள்‌. 'ரீர்‌ என்கணவனாருளள இடத்தை அறி 
வீர்களாதலால்‌, அள்சேலென்று அ௮பயமளித்து எனக்கு அவ்‌ 
விடத்தைத்‌ தெரிவித்தால்‌' என்று முதல்‌ மூனறடிகட்குஉரைகூறி : 
னுமாம்‌. நிலை-கிலைமையுமாம்‌. உரையீத்‌-எனக்குநோந்ததை அவரிடம்‌ 
கூறுங்க ளெனினுமாம்‌. உளுசால்‌ 2 உயந்தால்‌: போலி, (689) 


79. *நிருதா தியர்வே ரற*நீன்‌ முகில்போல்‌ 
சரதா ரைகள்‌ “வீ சினிர்சார்‌ கிலிரோ 
வரதா விளையோய்‌ மறுவே துமிலாப்‌ 
பரதா விளை.யோய்‌ பழிபூ ணுதிரோ, ' 
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(இ-ள்‌.) வரதா - (வேண்டியவர்க்கு வேண்டிய) வரங்களைத்‌ 
அந,தருளும்‌ ரகுநாதனே! இளையோய்‌ - (அவனை . அறுசசிக்கும்‌) 
தம்பியான : இட்சுமணனே! நிருத ஆதியர்‌ வேர்‌ அற - அரக்கர்‌ 
முதலிய கொடியோர்கள்‌ நிரமூலமாம்படி, நீல்‌ முகல்‌ போல்‌-கரிய 
மேகம்‌ போல, சர தாரைகள்‌ வீசினிர்‌ - அம்புமழையைச்‌ சொரிந்து 
கொண்டு, சார்கிலாஓ - (இங்கு வந்து) சேரமாட்டீர்களா? மறு 
ஏதுஉம்‌ இலா பரதா - குற்றம்யாதுமில்லாத பரதனே! இளை 
யோய - (அவனை அனுசரிக்குக்‌) தம்பியான ச.தீருக்கனே/ பழி 
பூணுதிர்ஓ - (நீங்கள்‌ இங்குவந்து இந்த ஆபத்துக்கு உதவாமல்‌ 
நாட்டில்‌ வசித தலால்‌) பழியையடை வீர்களோ? (எ-ஹு.) 


“வரத னுதிததிட மற்றைய வொளியை” என்னும்‌, “வரதனு 
மிளவலுமென மருவினரே' என்னும்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ இராம 
பிரானை வரகனென்ற திருகாமக்தாற்‌ குறித்தமை காண்க. தனது 
தாயாகிய கைகேயி இராமனைவனம்புகுவிதகதுத்‌ தனக்குத்தந்த அ 
சாட்சியை அவள்‌ கருத்தின்படி ஏற்றுக்கொள்ளு கலைக தவிர்ந்து 
தவவேடங்கொண்டு வனம்புகுந்து தமையனாரையடைந்து அரசு 
கொள்ளும்படி பலவாணறுவேண்டி அவர்‌ அதற்கு உடன்படாது 
இட்ட கட்டளையினால்‌ மீளவானாஇ அவர்‌ இருவடிகிலையைவேண்டிப 
பெற்று முடியிலேந்‌திச்‌ சென்று இராமபிரானையின்றி அயோத்தி 
சேரவிரும்பாமல்‌ ௩ந்‌திககரொமஞ்சோரந்து அங்கு அப்பா துகைக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகள்செய்து அதன்கழ்கின்று தான்‌ இராசாங்ககாரியம்‌ 
பார்க்கும்‌ களங்கமற்ற உயர்ந்த ஒழுக்க ததையுடைய னாதலால்‌. 
பரதனை £மறுவேதுமிலா' என்ற அடைமொழி கொடுத்து விளித 
தாள்‌. இந்த அடைமொழியைச்‌ சதருக்கனுக்குங்‌ கூட்டலாம்‌; ௮வ 
னுக்கு மறுவேதுமில்லாமை - பாகவ தசேஷதவம்‌; அதாவது - எம 
பெருமானுக்கு நேரே அடிமைபூணுதலினும்‌ மேம்பட அவனுக்கு 
அடியவனான பரதனுக்கு அடிமைபூண்டமை: வால்மீகி ராமாயண த 
தில்‌ சதருக்கனுக்கு அக: என்ற அடைமொழி கொடுத்த 
விடத்து, இங்ஙனங்கருத்துரைப்பர்‌, பெரியோர்‌, பி - ம்‌:--*நிருதா.தி 
பர்‌, “கீள்‌, நீர்‌, “விசினா. (990) 


80. கோதா வரியே குளிர்வாய்‌ குழைவாய்‌ 
மாதா வனையாய்‌ மனனே தெளிவாய்‌ 
ஓதா துணர்வா ருழையோ டினைபோய்‌ 
நீதான்‌ வினையே னிலைசொல்‌ லலையோ, 


- (இ-ள.) கோ தாவரியே - கோதாவரிஈ தஇயே! குளிர்வாய்‌-( இயல்‌ 
பிற்‌) குளிர்ந்‌இருக்கிறாய்‌; குழைவாய்‌ - (இயல்பில்‌) உள்‌ நெடழ்ச்சி 
யுடையாய்‌; (ஆதலால்‌), மாதா அனையாய்‌ - (உயிர்கட்கெல்லாம்‌) 
தாய்போன்றுள்ளாய்‌; மனன்‌ஏ கெளிவாய்‌-அகம்‌ தெளிக தள்ளாய்‌; 
நீ தான்‌ - (இப்படிப்பட்ட நற்குண ௩ற்செய்கைகளையுடைய) நீயாவது? 
ஓதாது உணாவாருழை ஓடினை போய்‌ - சொல்லாமலல (அனை ததை 
யும்‌) அறியும்‌ தன்மையரான [வரம்பிலா . வறிவையுடைய] எனத 
கணவனாரிட த்துஓடிச்சென் று, வினையேன்‌ நிலை சொல்லலைஓ - (இப்‌ 
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பெருக்‌ துன்பமனுபவித்‌ தற்குக்‌ காரணமான) தஇவினையையுடைய 
என து நிலைமையைச்‌ சொல்லமாட்டாயோ? (௪ - அ.) 


பலவகைப்‌ பறவைகள்‌ மரங்கள்‌ ப்ரஸ்ரவணகிரி கோதாவரி ௩தி 
முதலியவற்றை நோக்கி இராவணன்‌ சீதையைக்கவர்ந்‌ துசெல்லுறொ 
னென்று விரைவாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்று சொல்லிச்‌ சதைசரணம்‌ 
புக்காளென்பர்‌, ஸ்ரீவால்மீபெகவான. *மனன்‌' என்றது, இங்கு, உள. 
ளிடம்‌ என்றமா த்‌ இரமாய்நின்‌ றது. இனி, மனனே ஓதாது தெளிவு 
ய்‌ உணர்வாருழை என்று எடுத்து, என மனக்‌ கருத்தைச சொல்‌ 
லாமலே தெளிவாக அறியும்‌ எனது நாயகரிடம்‌ என்றுஉரை ததலும்‌ 
பொருந்தும்‌. :*இங்கதஜ்ஞாஸ்து கோஸலா:' எனறபடி. கோசல 
தேய த்தவர்‌ குறிப்பறிதலிற சிறந்‌ தவரா தலால்‌, அவாகட்கு,த தலைவ 
ரான இராமபிரான்‌ ;ஓதாதுணாவார' எனப்பட்டான்‌. இத்தொடா, 
வேதம்‌ முதலிய எல்லா நூல்களையும்‌ எவரும்‌ ஓதுவிக்கவேண்டிய 
அவசியமில்லாமல்‌ தாமே இயல்பில்‌ அறியும்‌ முற்றுணர்வுடையா 
ரென்றும்‌ பொருள்படும்‌. (891) 


81. முந்துஞ்‌ சுனைகாண்‌ *முழைவா ழரிகாள்‌ 
இந்தந்‌ நிலனோடு மெடுத்த கைந்நால்‌ 
ஐந்துந்‌ தலைபத்‌ துமலைந்‌ * துலையச்‌ 
சிந்தும்‌ படிகண்‌ டு”சிரித்‌ திடுவீர்‌. 


(இ-ள்‌.) முந்தும்‌ - (என்‌) எதிரிற்காணப்படுகிற, சுனைகாள - 
மலைச்சுனைகளே/ முழை வாழ்‌ அரிகாள்‌ - மலைக்குகைகளில்‌ வாழ்கிற 
இங்கங்களே! இந்த நிலனோடுஉம்‌ எடுத்த - இந்த ததரையுடனே 
(என்னைப்‌) பெயர்த்தெடு,த்‌,த, கை நால்‌ ஐந்‌ துஉம்‌-(இவன த) இருபது 
கைகளும்‌, தலை பத்துஉம்‌ - (தூக்கிய) பததுகுதலைகளும்‌, 
அலைந்து உலைய சிந்தும்படி கண்டு - (எனதுகிலைமையை நீங்கள்‌ 
ஸ்ரீராமனுக்குத்‌ தெரிவித்து அக்காயகன்வந்து எய்யும்‌ அம்புகளால்‌) 
வருந்‌ இயழியச்‌ சி.தறும்படிசெயது, சரித இடுவீர்‌ - (அ,தனைக கண்டு) 
மகிழ்ச்செசிரிப்புக்‌ கொள்வீராக; (௪ - அ.) 

£ தாபிராட்டி, பின்னும்‌ பித துப்பிடி தீ தவள்போல்‌ 'சுனேகாள! 
அரிகாள்‌! நீங்கள்‌ சென்று எந்கிலையை த்தெரிவியுங்கள்‌: தெரிவித்‌ 
தால்‌ என்கணவனார்வந்து என்னைக்கவர்ந்‌ த மாபாவியின்‌ இருபது 
கைகளோடு பத்துத்‌ தலைகளையும்‌ கொத்தாக அறுத்துத்‌ களளுவர்‌: 
அதுகண்டு மஒழ்வீர்‌' என்கிறாள்‌ எனக. :1முழைவாளரிகாள்‌' என்ற 
பாடத்துக்கு - குகையிலுள்ள ஒளியையுடைய சிங்கங்களே யெனக, 
சிரி இடுவீர்‌ - இகழ்ச்சிச்சிரிப்புக கொள்வீரென்றுமாம்‌, பி. ம்‌: 
்‌ உலையாய்‌. £சிரிககிலிரோ, ட்‌ (892) 

வேறு, 
82.--இராவணன்‌ சீதைவார்த்தையைப்‌ பரிகசித்தல்‌. 
என்றின்ன பலவும்‌ பன்னி யிரியலுற்‌ றரற்று வாளைப்‌ [னைக்‌ 
பொன்‌ *றுன்னு புணர்மென்‌ கொங்கைப்‌ பொலங்‌*குழை போரி லென்‌ 
சகொன்றுன்னை மீட்பர்‌ *கொல்லம்‌ மானிடர்‌ “கொள்க வென்னா 
வன்றிண்கை யெறிந்து நக்கான்‌ வாழ்க்ககநாள்‌ வறிது “வீழ்வான்‌. 
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(இ-ள.) எனறு இனன பல௨ம்‌ பன்னி - என்று இத்‌, தனமை 
ய்னவான பலவார்‌ ததகைகளையுள்‌ சொல்லி, இரிய்ல்‌ உற்று அரற்று 
வானை - (கனனிட ததினின்‌ அ) மீளக்‌ கருதிக்‌ கூறுபவளான 
சீதையை கோக வாழ்க்கை நாள்‌ வறிது வீழ்வான்‌ - (தனது) 
வாழ்காள்‌ வீணே அழியப்பெறுபவனான இராவணன்‌ பொன்‌ 
அனனு - பொனனினாலாகிய அணிகலங்கள்‌ நிறைந்த, புணர்‌ மெல்‌ 
கொங்கை - நெருங்கிய மென்மையான தனங்களையும்‌, பொலம்‌ 
குழை - பொன்னினாலாகிய குழையென்னுங்கா தணியைய முடைய 
வளே! ௮ மானிடர்‌ - (நீ குறிக்கும்‌) அந்‌.தமனிதர்கள்‌, போரில்‌ 
என்னை கொன்று--, உன்னை மீட்பர்கொல்‌ - உன்னை மீட்டுக்‌ 
கொள்ளவல்லரோ2? கொள்க - (வல்லராயின்‌) கொள்வாராக,' என்னா- 
என்றுசொல்லி, வல்‌ இண்‌ கை எறிந்து ஈக்கான்‌-மிக வலிய (தனது) 
கைகளை (ஒனற"றோடொன ஹு) அறைந்து பெருஞ்சிரிப்புச சரித கான்‌; 


சீதையைக்‌ கவர்ந்துசெல்லும்‌இராவணன்‌ :*நீசொல்லும்‌ அம்‌ 
மானிடா, போரில்‌ எனனைவென று உன்னை மீட்கவல்லரோ? வல்ல 
ராயின்‌ கொள்க' என்று தன இண்ணிய கையை யெறிந்து ஈககன 
னென்க. “விநாசகாலே விபரிதபுத்தி!' என்றபடி. கேடுகாலங்‌ 
கட்டிய கனலே இப்படிப்பட்ட இசசெயலைச்‌ செய்தன னென்பார, 
“வன இண்கையெறிந்து ஈக்கான்‌ வாழ்க்கைநாள்‌ வறி.துவீழ்வான்‌' 
என்றார்‌. சதையைக்‌ காமுற்ற காதல்‌ கைகூடாமல்‌ விரைவில்‌ 
இறந்தொழி தலையே அ௮.தன்பயனாகப்‌ பெறுபவ னென்பது, “வாழ்க 
கைநாள்‌ வறிதுவீழ்வான' என்பதன்‌ கருத்து, பொன்துனனு 
என்பதற்கு - பொன்னிறமான சுணங்கு பரவிய என்றுமாம்‌. 
பி ம்‌: துன்னும்‌. “குழாய்‌. “வென்று, *கொல்லாம்‌. “கொள்கை. 
“வீழ்ப்பான்‌. 

இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - €ழ்ப்படலத்தின்‌ பஇனான்காங்கவி 
போன்ற அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌, (893) 


89.--சீதை இராவணனை நோக்கி * நீ வல்லவனாயின்‌ தேரைச்‌ 
செலுத்தாதே” என்றல்‌. 
வாக்கினா லன்னான்‌ சொல்ல மாயையால்‌ வஞ்ச மானெொன்று 
ஆக்கினா யாக்கி *யுன்னை யாருயி ருண்ணுங்‌ கூற்றைப்‌ 
போக்கினாய்‌ புகுந்து கொண்டு போகின்றாய்‌ பொருது நின்னைக்‌ 
காக்குமா காண்டி யாயிற்‌ கடவலுன்‌ றேரை யென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) அன்னான்‌ - அவ்விராவணன்‌, வாக்கினால்‌ - (தனத) 
வாயால்‌, சொல்ல - ( இவ்வகை நிந்‌ை தமொழிகளைக) ௯ ற, (பிராட்டி. 
அவனை நோககி), மாயையால்‌ - மாயையினால்‌, வளுசம்‌ மான ஒன அ 
ஆக்கினாய-ஒரு பொய்ம்மானேக கற்பித்‌. தாய) ஆக்கி - (அங்ஙனம்‌ 
அதனை) உண்டாக்கி, (அ.தனைக்கொண்டு), உன்னை ஆர்‌ உயிர்‌ 
உண்ணும்‌ கூற்றை போகஒனாய்‌- உனது அருமையான உயிரைக்‌ 
கவர்ந்தொழிக்கும்‌ யமனபோலும்‌ இராமபிரானை (இவ்விடத்தை 
விட்டுப்‌ போகச்செய்தாய்‌; புகுந்து - (அவவாறுசெயது அவரில்‌ 
லாதசமயததில்‌) இங்கு வந்து, கொண்டு போகின்றாய்‌ - (கள்ளன 


காண்டம்‌ 8.--சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ 817 


போல என்னைக்‌) கவாநதுகொண்டு செல்லுனெறாய; பொருது 
நின்னை காக்கும்‌ ஆ காண்டி ஆயின்‌ - (அவரோடு) போர்செய்து 
உன்னைப்பா துகா ததுக்கொள்ளும்‌ வகையை அறிவாயானால்‌, உன்‌ 
தேரை கடவல்‌-உனதுதேரைச்‌ செலுத்தாத, எனறாள்‌ - எனறு 
சொன்னாள்‌; (௪-ு.) 

இராவணன்‌ தன்‌ கணவனாரை இழித்துக்‌ கூறவே, சீதை, 
(அடா! வஞ்சகமாக மாயமானை யேவி, உனனுயிககுக கூற்றுவ 
னான எனனுயிரைப பிரித்துப்‌ பின்பு கள்வனபோற்‌ புக்கு என்னைக்‌ 
கவர்ம்துபோகன்றாய்‌: நீ வீரனா எதிர்கின்று பொருது உன்னு 


ச 


மிரைக்‌ கொண்டுபோகவல்லையானால்‌ தேரை யோட்டிக்கொண்டு 


ஓடாதே, நில்‌' என்றாள்‌ எனக, பி- ம்‌:_—*பினனுன. (894) 
84._ மற்றும்‌ சீதை இராவணனை நோக்கி 
“நீ அச்சத்தாலேயே வஞ்சனை செய்தாய்‌ என்றல்‌. 


மீட்டுமொன்‌ றுரைசெய்‌ வாணீ வீரனேல்‌ விரைவின்‌ மற்றுன்‌ 
£கூட்டரா மரக்கர்‌ தம்மைக்‌ கொன்றுங்கை “கொங்கை மூக்கும்‌ 

வாட்டினார்‌ வனத்தி லுள்ளார்‌ மானிட ரென்ற வார்த்தை 

கேட்டுமிம்‌ மாயஞ்‌ செய்த தச்சத்தின்‌ கிளர்ச்சி யன்றே. 


(இ-ள்‌.) மீட்டும்‌ ஒன்று உரை செய்வாள்‌ - மறுபடியும்‌ ஒரு 
வார்த்தை (சீதை) சொல்வாளானாள) நீ வீரன்‌ ஏல்‌ - நீ சுத்த 
வீரனானால்‌,--உன்‌ கூட்டம்‌ ஆம்‌ அரக்கர்‌ தம்மை - உன்னுடைய 
கூட்ட த்தாராயெ இராக்க,தர்களை, விரைவின்‌ கொன்று - சிறிது 
பொழு திலேகொனனஅ, உங்கைகொங்கைமூககுஉம்‌ வாட்டினார்‌-உன்‌ 
தங்கையின து கொங்கையையும்‌ மூக்கையும்‌ அஅ.ததவர்களாகிய, 
மானிடர்‌-மனிதர்கள, வனத்தில்‌ உள்ளார்‌ - காட்டிலிருக்கிறார்கள்‌, 
என்ற வார்‌ த்தை - என்ற செய்தியை, கேட்டுஉம்‌ - (நீ) கேள்வியுற்‌ 
அம்‌, இ மாயம்‌ செய்தது - (அவர்களை எதிர ததுப்பொருது பழி 
தர்க்க முயலாமல்‌) இந்த வஞ்சனையைச்‌ செய்தது, அச்சத்தின்‌ 
இளர்ச்சி அன்றோ - (உனக்கு அவர்களிட தது உள்ள) பயத்தின்‌ 
மிகுஇயினாலன்றோ? (௪ - ு--என்றாள்‌ எனக, 

உன்னினத்தாரைக்‌ கொன்றும்‌, உன்‌ கங்கையைப்‌ பரிபவப்‌ 
படுத்தியும்‌ நின்ற மானிடவீரர்‌, இந்த வனத்தில்‌ தான்‌ உளர்‌” என்று 
அறிந்தும்‌, அவர்களிட தது வீரூத்தைக்காட்டாது வளுசகவுருக்‌ 
கொண்டு தஇிருடன்போற்‌ பதுங்கச்‌ செல்லுகிற நீயோ வீரன்‌? 
உன்னைப்போல்‌ பயங்கொள்ளியுளரோ!' என்றனள்‌ சீதை யெனக. 
உன்கூட்டராமரக்கர்‌' என்றது, தாடகைமுதல்‌ கரன்‌ இறுதியாக 
வுள்ளா ரனைவரையுக்‌ குறிக்கும்‌. பி-ம்‌:--*ரீவீரனே. *கூட்டமாம்‌. 
“முலையும்‌, (995) 


85,_—-£மனிதரோடு பொருதல்‌ இழிவன்றோ?' என்று 


இராவணன்‌ கூறல்‌, 


மொழிதரு மளவி னங்கை கேளிது முரணில்‌ 1யாக்கை 
இழிதரு மனித ரோடே யான்செரு * வேற்ப லென்றால்‌ 


ஆ-—78 


618 கம்பராமாயணம்‌ . ஆரணிய 


விழிதரு நெற்றி யான்றன்‌ வெள்ளிவெற்‌ பெடுத்த தோட்குப்‌ 
பழிதரு மதனிற்‌ சாலப்‌ “பயன்றரும்‌ வஞ்ச மென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) மொழி தரும்‌ அளவில்‌ - (இவ்வாறு தை) சொன்‌ 
னவளவிலே, (இராவணன்‌ அவள கோக), 'நங்கை-பெண்களிற்‌ 
இறந்தவளே! இதுகேள்‌ - (யான்சொல்லும்‌) இவ்வார்‌ த்தையை நீ 
கவனித்துக்கேட்பாயாக: முரண்‌ இல்‌ யாக்கை - வலிமையில்லாத 
உடம்பையுடைய, இழிதரு மனிதரோடே - இழிவான மனிதாகளு 
டனே, யான செரு ஏற்பல்‌ எனறால்‌-கான எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய 
வேனானால்‌, (அச்செயல்‌), விழி தரு நெறறியான்‌ தன்‌ வெள்ளி 
வெற்பு எடுத்த தோட்கு - (நெருப்புக்‌) கண்பொருந்திய நெற்றியை 
யுடைய சிவபிரானது வெள்ளிமலையைப்‌ பெயர்த்தெடுத்த (மிக வலிய 
என்னுடைய) தோள்களுக்கு, பழி தரும்‌ - பழிப்பை த தருமன்றோ? 
அதனில்‌ - அவ்வாறு போரையேற்றுப்‌ பழிப்பைப்பெறுவதைக்காட 
டி.லும்‌, வஞ்சம்‌ - வஞ்சனையே, சால பயன்‌ தரும்‌ - மிகவும்‌ புகழாயெ 
பயனை த தரும்‌,' என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (௪ - ஸு.) 


என்கூட்டத்‌ காரைக்‌ கொன்று என்‌ தங்கையையும்‌ மானபங்களு 
செய்த அம்மனிதர்க’ை யான்‌ எதிர்த்துப்‌ பொருது ழிக்கத 
தொடங்காமல்‌ அவர்கட்கு இவ்வாறுவஞ்சனையால்‌ இங்குசெயயத 
தொடங்கிய காரணம்‌ - நீ சொல்லுகிறபடி. அவர்களிட தீது என்க்கு 
அச்ச மன்று: வலியற்ற மிகவும்‌எளிய அம்மனிதர்களை எதிராகக்‌ 
கருதி யான்‌ போர்‌ தொடங்னொல்‌ வெள்ளிவெற்பையும்‌ எடுக்குமாறு 
மிக்குள்ள எனது தோள்வலிமைக்கு கிந்தையுண்டாகுமெனபதுப,ற 
நியே என்பதாம்‌. வஞ்சனை தான்‌ எனக்குப்‌ பழிவி’ளைக்காமலே அவா 
கட்கு இங்கு விசாக கற்கு ஏற்ற தென்பான்‌ சாலப்‌ பயன தரும 
வஞ்சம்‌' என்றான்‌. பி -ம்‌:-.* ஆக்கை. *ஏற்பன்‌, எ.இர்ப்பன. “பயின்‌ 


2௬. (996) 
86.--சீதை இராவணனை நிந்தித்தல்‌. 


பாவையு மதனைக்‌ கேளாத்‌ தங்குலப்‌ பகைஞர்‌ தம்பால்‌ 

* போவது குற்றம்‌ வாளிற்‌ பொருவது நாணம்‌ போலாம்‌ 
ஆவது கற்பி னாரை வஞ்சிக்கு மாற்ற லேயாம்‌ 
ஏவமென்‌ பழிதா *னென்னே யிரக்கமி லரக்கர்க்‌ கென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌. பர்வைடம்‌ - சத இரப்பதுமைபோல்‌ அழயெவளும்‌ 
கண்மணிப்பாவை பால அருமையானவளுமான பிராட்டியும்‌, அதனை 
கேளா - அவவார்‌ த்தையைக்கேட்டு, (இராவணனைநோககடி), தம்‌ 
குலம்‌ பகைஞர்‌ தம்பால்‌ போவது குற்றம்‌ - தமது குலத துக்குப்‌ பகை 
வர்களாகவுள்ளவர்களிட தீதில்‌ (போருக்குசி) செல்வது குற்றமும்‌, 
வாளின்‌ பொருவதுகாணம்போலாம்‌ - (அவர்களுடனே) வாளினாற்‌ 
போர்செய்வது வெட்கமும்‌ ஆகும்போலும்‌; கற்பினரை வஞ்சிக்கும்‌ 
ஆற்றலே - பதிவிரதா தருமமுடைய மாதரை வஞ்சனை செய்கின்ற 
வல்லமையே, ஆவது ஆம்‌ - (குற்றமும்‌ காணமும்‌ விளக்காமல்‌ நல்‌ 
லத) ஆகும்போலும்‌; இரக்கம்‌ இல்‌ அரக்கர்க்கு - இரக்கமில்லாத 
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பாவிகளான இராக்கதர்க்கு, ஏவம்‌ என - குற்றந்தான்‌ யாது? பழி 
தான என்னே - பழிகான யாது எனறாள்‌ - என்று சொன்னாள்‌; 


:தன்குலக்தவரைக்‌ களைந்த பகைவரை யெதிர்ப்பது குற்றம்‌: 
அப்படி.ப்பட்டவரோடு போர்க்களத்துற்‌ பொருவது வெட்கம்‌: கற்‌ 
புடையாரை வஞ்சகத்தால்‌ கவர்வது வல்லமை: இரக்கமற்ற அரக்கர்க்‌ 
குப்‌ பாவம்‌என்‌? பழி தான என்‌?” என்று சிதை பரிகச த்தன ளென்‌ 
பதாம்‌. மூன்றாமடிக்கு - வஞ்சனையே செயதுமுடிதிதற்கு ஆவதாம்‌ 
என்‌ றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, பாவை-உவமையாகுபெயர்‌, ஏவம்‌- 
எவ்வமென்பதன விகாரம்‌, பி-ம்‌:-- போவதும்‌. * எனனை, (897) 


87.— இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - குளகம்‌: அச்சமயத்தில்‌ 
சடாயு வந்து எதிர்தலைக்‌ கூறும்‌. 
என்னுமவ்‌ வேலை யின்க ணெங்கடா போவ *தெங்கே 
நின்னிலென்‌ நிடித்த சொல்ல னெருப்பிடைப்‌ பரப்புங்‌ கண்ணன்‌ 
்‌ மின்னென விளங்கும்‌ வீரத்‌ துண்டத்தன்‌ மேரு வென்னும்‌ 
பொன்னெடுங்‌ குன்றம்‌ வானின்‌ வருவதே போலு மெய்யான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்னும்‌ ௮ வேலையினகண்‌ - எனறு (இங்கன சீதை) 
சொல்லுகிற அ௮ச்சமய த இலே, ஏங்கு அடா போவது எங்கே - அடா 
£ீ போடறது எங்கே? எங்கே? நில்‌ நில்‌ - நில்லு நில்லு என்.று--, 
இடி,த்‌,த- இடிமுழக்கம்போல உரத்தகுரலாக அதட்டிக்கூறிய, சொல்‌ 
லன்‌ - சொற்களையுடையவனும்‌, நெருப்பு இடை பரப்பும்‌ கண்ணன்‌ - 
கோபாக்கினியை த தம்மிட த இலை பரவச்‌ செய்கிற கண்களையுடைய 
வனும்‌, மின்‌ என விளங்கும்‌ வீரம்‌ துண்ட த.தன - மினனல்போல 
ஒளிவீசி விளங்குகிற வலியமூக்கை யுடையவனும்‌, மேரு என்னும்‌ 
பொன்‌ நெடு குன்றம்‌ வானினவருவதுஏ போலும்‌ மெய்யான - மேரு 
வென்னும்‌ பொன்மயமான பெரியமலை வானக்திற்‌ பறந்துவந்தாற்‌ 
போலும்‌ பெரிய உடம்பின்‌ தோற்ற தைையுடையவனுமாய,--(௪-று,) 
_“எருவையின மன்னன்‌ வந்தனன்‌?” என மேல்‌ 92 - ஆய்‌ கவியில்‌ 
முடியும்‌; அடுத்தநான்கு செய்யுள்களில்‌ வரும்‌ எசசங்களுக்கும்‌ 
அவே முடிக்குஞ்சொல்‌. 

சதை இராவணனை ஏளனமாகப்‌ பேசுகையில்‌, இராவணன்‌ 
சதையை யெடுத்துப்‌ போவதைக்‌ கண்ட சடாயு அருகு வந்து, 
அடே! நீ எங்கே போகிறாய்‌! நில்‌ என்று அதட்டிய வண்ணம்‌ தடுக்க 
லானானென்க, ஈற்றடி - தற்குநிப்பேற்றவணி, "என்னா, (898) 

88. பாழிவன்‌ கிரிக ளெல்லாம்‌ பறித்தெழுந்‌ தொன்றே டொன்று 
பூழியி னுதிர விண்ணிற்‌ *புடையுறக்‌ கிளர்‌ ந்து பொங்கி 
ஆழியு முலகு மொன்றா யழிதர முழுதும்‌ வீசும்‌ 
ஊழிவெங்‌ காற்றி தென்ன “விருசிறை யூதை மோத. 

(இ - ள்‌.) பாழி வல்‌ கிரிகள்‌ எல்லாம்‌ - பெரியவலியமலைகள்‌ 
யாவும்‌, பறித்து எழுந்து - நிலைபெயர்க்கப்பட்டு மேலெழுந்து, ஒன்‌ 
ரோடு ஒன்று பூழியின்‌ உஇர-ஒன்றுடன ஒன்று தாக்குண்டு புழுதி 
போலப்‌ பொடியாய்ச்‌ சிந்தும்படியாகவும்‌, விண்ணில்‌ புடை உற 
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கிளர்ந்து பொங்கி - ஆகாயத்தினிட ததிலே அளாவிமோத (க கடல) 
பொங்கியெழுந்து (அதனால்‌), ஆழிஉம்‌ உலகுஉம்‌ ஒன்று ஆப்‌! 
அழிதர - கடலும்‌ உலகமும்‌ ஜனறுபட்ட தாய்‌ அழியும்படியாகவுமீ, 
முழுதும்‌ வீசும்‌ - உலகமுழுவதிலும்‌ வீசுகிற, ஊழி வெம்‌ காற்று - 
கொடியபிரளயகாலத்துப்‌ பிரசண்டமாருதம்‌, இது என்ன - இது 
வென்றுசொல்லும்படி, இரு சிறை ஊதை மோத - (தனது) இரண்டு 
சிறகுகள அடி,த,தலா லாகுங்‌ காற்று வீசவும்‌,--(எ-று.)--*ஏருவை 
யின மனனன்‌ வந்தனன்‌?! (99) என்க, 


சடாயு இராவணனை எதுர்தர வருகையில்‌ அவனுடைய இரு 
சிறைக்காற்று ஊழிக்காற்றுப்‌ போன்ற தென்றவாறு, ஊழிக 
கால,த்தஇில்‌ உலகமெங்கும்‌ வீசும்‌ பெருங்‌ கொடுங்காற்றினால்‌ மலை 
கள்‌ நிலைபெயர்ந்து ஒன்றோடுஒன்று தாக்கிச்‌ இந்துப்‌ பொடிபட, 
கடல்‌ மேலெழுந்து பொங்க அதனுள்ளே பூமிமுதலிய உலகங்கள்‌ 
அகப்பட்டு அழியும்‌ என்பது, ஒருசார்நூற்கொள்கை, பி - ம்‌: 
'புடைத்துகக்‌, புடைத்துறக்‌, “இருள்‌. (599) 


வேறு. 


89. *சாகைவன்‌ றலையொடு மரமுந்‌ * தாழமேல்‌ 
மேகமும்‌ விண்ணின்மீச்‌ செல்ல மீமிசை 
மாகவெங்‌ கலுழனாம்‌ வருகின்‌ ।ுனென 
நாகமும்‌ படமொளித்‌ தொதுங்கி நையவே, 


(இ - ள்‌.) (தன்சிறகு வீசுங்‌ காற்றினால்‌), மரம்உம்‌ - மரங்களும்‌, 
சாகை வல்‌ தலையொடு தாழ - கொகளோடும்‌ வலியதலேப்‌ புற.த: 
தோடும்‌ பூமியிற்‌ படியவும்‌-— மேல்‌ மேகம்உம்‌ - மேலிடததிலுளள 
மேகங்களும்‌, விண்ணின்‌ மீ செல்ல-வான த்‌ தில்‌ மேன்மேல்‌ ஒதுங்கிப 
போயவிடவும்‌, மீ மிசை மாகம்‌ வெம்‌ கலுழன்‌ ஆம்‌ வருகனறான என 
- மிகவும்‌ உயர்வான ஆகாசமார்க்க தீதில்‌ உக்கிரமூர்‌,த.தியான கருட 
பகவான்‌ தான வருகனறா னென்று எண்ணி, நாகமஉம படம 
ஒளித்து ஒதுங்க நைய - சர்ப்பங்களும்‌ படங்களை ஒடுக்கக்கொண்டு 
பதுங்கி வருந்‌ தவும்‌,--(எ-று,)--வந்தனன்‌' (92) எனக. 


சடாயு தன்றெகு பெருங்கர்‌ற்றுவீச வருகையில்‌ களைகளோடும 
உசசிப்பகு தியோடும்‌ மரங்களும்‌ தாழவும்‌, வானத்துச்‌ செல்லும்‌ 
மேகம்‌ பின்னும்‌ மீச்செல்லவும்‌, கருடன வருகன்றானெனறு நாகம்‌ 
படமொளித்து ஒ.துங்கிகையவும்‌ வந்தனன்‌ என்பதாம்‌.கருடன எனப்‌ 
தற்கு-சிறகுகளாற்‌ பறப்பவ னென்றும்‌, காகம்‌ என்பதற்கு-மரத 
தலும்‌ மலையிலும்‌ வசிப்ப கன்றும்‌ காரணப்பொருள்‌ கூறுவா வட 
நூலார்‌. பி -ம்‌:--*சாகைவென்றலையொடு, * காழவன்‌, தாழ்வன. 


இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - &ழ்ப்படல,த்தின்‌ 6- ஆங்‌ கவி 
போனற கலிவிருத்தங்கள்‌. (900) 


90, “யானையும்‌ யாளியு முதல யாவையும்‌ 
“கானொடு மரத்தொடு தூறு கல்லிவை 
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*மேனிறைந்‌ திருசிறை வீச்சி னேறலால்‌ 
வானமுங்‌ *கானமு மாறு கோள்ளவே, 


(இ - ள்‌.) யானைஉம்‌ யாளி௨ம்‌ முதல யாவைஉ௨ம்‌ - யானைக 
ளூம்‌ யாளிகளும்‌ முதலிய எல்லாமிருகங்களும்‌, மரத்தொடு தூறு 
கல்‌ இவை - மரங்களும்‌ புதர்களும்‌ கற்களும்‌ ஆக இவைகளும்‌, 
கானொடு-அக்காட்டினுடனே, இரு சிறை வீச்சின்‌ மேல்‌ நிறைந்து 
ஏறலால - (தனது) இரண்டுகிறகுகள்‌ வீசுங்‌ காற்றினவேகத்கதால்‌ 
நிலைபெயாந்துமேலேறிவான த தில்நிரம்பு தலால்‌, வர்னம்உம்‌ கானம்‌ 
உம்‌ மாறு கொள்ள-ஆகாயமும்‌ காட்டினிட மும்‌(ஒன்‌ அமற்றொன்றாக) 
மாறாடவும்‌,--(௪ - அ.) 

காட்டிலுள்ள மரம்‌ புதர்‌ கல்‌ விலங்கு முதலிய எல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களும்‌ சிறகன்காற்றால்‌ மேலெழுந்து வானஞ்சேர்ந்து நிறைந்து 
வான ததை வெற்திடமில்லா தபடி செய்தலாலும்‌, அப்பொழுது காடு 
உள்ள இடம்‌ வானம்போல வெற்றிடமாகுதலாலும்‌, வானம்‌ வன 
மாகவும்‌, வனம்‌ வானமாகவும்‌ மாறியிட்டனஎன்க, முதல - குறிப்புப்‌ 
பெயரெச்சம்‌. பி-ம்‌:--” ஆனையுமாளியும்‌, *கானெடு, கானொரு. “மேனி 
மிர்க்‌ தருரிறைவிசையீினெற்றலால்‌. *கானமுமாறுகொண்டவே, 
கானகமென்னலாயவே. (901) 


91. உத்தமன்‌ றேவியை *யுலகொ டோங்குதேதர்‌ 
வைத்தனை யேகுவ தெங்கு வானினோடு 
இத்தனை  திசையையு மறைப்பெ னீண்டெனாப்‌ , 
பத்திரச்‌ சிறைகளை விரிக்கும்‌ பண்பினான்‌, 


(இ-ள்‌.) உத்தமன்‌ ேதவியை-யாவரினும்‌. மேலானவனான இராம 
ன து மனைவியை,உலகொடு-உலக த தோடோப்ப, ஓங்கு-உயர்ந்துள்ள, 
தேர்‌-தேரிலே, வைத்‌, தனை-வை,தீதுககொண்ட வனாய, ஏகுவது எங்கு- 
(£) எங்குப்‌ போகமுடியும்‌? வானினோடு இத்‌ தனை தஇசையை௨ம்‌ ஈண்டு 
மறைப்பென்‌ - ஆகாயததுடன மற்றைய இக்குக்களையெல்லாம்‌ இப்‌ 
பொழு து மறைத்துவிடுவேன்‌,' எனா-என்‌ அசொல்லி, பத்திரம்‌ சிறை 
கன விரிக்கும்‌-பாதுகாப்பைச செய்தற்கு உரிய (தனது) சிறகுகளைப்‌ 
பரப்பு, பண்பினான்‌ -உயர்குண சதையுடையவனுமாய,--(௪-ு.) 


உலகங்கள்‌ ஒன றன்மீ துஒனறாக ஓங்கிநிற்ப தபோல, ே தரும்‌ 
ஒன்‌ றன்மீ துஒன்றாகப்பலஉறுபபுக்கொண்டு ஒங்கிகிற்றலால்‌ உல 
கொடோங்குதோ' என்றது. இனி, உலகொடு - நிலத்துடனே 
எடுத்துஎன்பாருமுளர்‌, “தீண்டுறறிலனென்‌ றுணர்சிக்தையினான்‌, 
மூண்டுற்றெழுவெங்க தமுற்றிலன்‌' என்று 98 - ஆஞ்செயயுளில்வரு 
தலால்‌, முதலிற்‌ சீதையை த தூக்கெகொண்டு செல்வதைத்‌ தடுத்து, 
போர்க்குக்‌ கிட்டுகையில்‌ சதையைத்‌ தீண்டிற்றிலன்‌ என்பதை 
யுணாக் தா னென்றலே பெர்ருகதம்‌. உ.த,தமன்‌ - புருஷோ த தமன்‌. 
பண்பு - சமயத்துக்கு,த்‌ தக்கபடி அறிது நடத்தல்‌; “பண்பெனப்‌ 
படுவது பாடு௮றிந்‌துஒழுகல்‌"' என்பது, கலித்தொகை. பண்பினான்‌ - 
முற்றெச்சம்‌. பி- ம்‌:--*உலங்கொடு, “இசையும்‌ யானென்கின்றா 
னெனப்‌. (902) 
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92, வந்தன னெருவையின்‌ மன்னன்‌ மாண்பிலான்‌ 
எந்திரத்‌ தேர்‌*செல வொழிக்கு மெண்ணினான்‌ 
* சிந்துரக்‌ கால்சிரஞ்‌ செக்கர்‌ சூடிய 
கற்தரக்‌ கைலையை நிகர்க்குங்‌ காட்சியான்‌. 


(இ-ள்‌.) மாண்பு இலான்‌ - நற்குணநற்செய்கையிலலா தவ 
னன இராவணனது, எந்திரம்தேர்‌ - யந்தரசக்‌இியையுடைய தேர, 
செல௮ு-செல்லு கலை, ஒழிக்கும்‌ - தடுக்கும்‌ [தடுக்கவேண்டுமென்‌ ற 
எண்ணினான்‌ - கருத்தையுடையவனும்‌, சிந்துரம்‌ கால்‌ சிரம்‌ - சிந்தூ 
ரம்போல மிகச்சிவந்த கால்களையும்‌ தலையையும்‌, செக்கா சூடிய 
கந்தரம்‌-செவ்வான த தின நிறகதைக்கொண்ட. கழுததையுமுடை 
யனா, கைலையை-கைலாசகிரியை, கிகர்க்கும்‌ - ஒக்கினற, காட 
யான - (பெரிய வெண்ணிறமான உடம்பின்‌) தோற்ற த்தையுடைய 
வனுமாய்‌, எருவையின்‌ மன்னன்‌-கழுகுகளுக்கு அரசனாயெசடாயு। 
வந்‌ தனன்‌-(அங்கு எ இரில்‌) வந்துசேர்ந் தான்‌; (௪-ு.) 


வேண்டியபடி வானத்திற்‌ பறந்துசெல்லவல்ல தேரெனபார , 
'எந்‌இரத்தேர்‌' என்றார்‌; இனி, எந்திரம்‌ எனபதற்கு-சக்கரமென அ 
உரைப்பாரும்‌ உளர்‌, கழுகுககுக்‌ கால்களும்‌ தலையும்‌ மிகச்‌ சிவக்‌ 
தும்‌, கழுத்துசசிறிது சிவப்புக்கொண்டும்‌, உடம்புமிகவெளு த தம 
இருத்தல்‌ இயல்பாதலால்‌, சிக்துரக கால்சிரஞ்செச்கர்சூடிய கத 
ரககைலையை உவமை கூறினா; இது, இல்பொருளுவமை, கதர மி- 
கலையைத்‌ தரிப்பது எனக காரணப்பொருள்‌ படும்‌ வடசொல்‌. கைலை- 
வடசொல்திரிபு. 

87-ஆங்‌ கவிமுதல்‌ இதுவரையில்‌ ஒருதொடராகவக்‌, த ஆ 
கவிகளுக்கும்‌ அடியில்வருமா று முடிபுகாணலாம்‌:--(67) எனனும 
வேலையின்‌ கண்‌, -- துண்டத்தனும்‌ (92) காட்சியானும ஆகிய 
எருவைமன்னன்‌ எண்ணினானும்‌ (87) சொல்லனும்‌ கணணனும 
மெய்யானுமாய்‌, (68) இருசிறைதை மோத அதனால்‌ (99) தாழ 
செல்ல, நைய, (90) மாறுகொள்ள, (91) பண்பினானாய்‌ (92) வநத 
னன்‌ என்க. பி. ம்‌:_-'செலாதொழிக்குமீட்டினன்‌, செலாது*** 
ஈட்டினால்‌. ”சிந் கொடும இச்சடைக்செக்கர்சூழ்களக்‌ கந்தரன்‌. (903) 


வேறு, 
98.--சடாயு சீதைக்கு அபயங்கூறல்‌. 


ஆண்‌ டுற்‌ றவணங்‌ கினையஞ்‌ சலெனாத்‌ 
தீண்டுற்‌ றிலனென்‌ றுணர்சிந்‌ தையினான்‌ 
மூண்டுற்‌ றெழுவெங்‌ கதமுற்‌ நிலனான்‌ 
மீண்டுற்‌ றுரையா டலைமே வினனால்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆண்டு உற்று - (இவ்வாறு சடாயு) அப்பொழுது 
அவவிட த.இல்வநது,--௮ அணங்கினை - பெண்ணிற்கிறக் கவளான 
்‌ அச்சி தாபிராட்டியை (நோக்க), அஞ்சல்‌ எனா-பயப்படாதே யென்று! 
தைரியஞ்சொல்லி,-- ண்டுற்நிலன்‌ என்று உணர்‌ சிந்தையினான்‌ - 
(இராவணன்‌ அவளை) தொட்டானில்லையென்று அறிந்த மனதி 
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தையுடையவனாய, மூண்டு உற்று எழு வெம்‌ கதம்‌ முற்றிலன்‌ - 
மூண்டுபொங்கியெழுந்த உக்ரமான கோபத்தை முதிரச்செய்யா 
அவனாக (கோபசதைச சிறிது அடக்கிக்கொண்டு], மீண்டு உற்று 
உரை ஆடலை மேவினன்‌-மறுபடியும்‌ (இராவணனை) கோக்க (ச்லெ 
வா£ததகைகளை) சசொல்லத்தொடங்கினான்‌; (௪ - று,)--௮.தனை, 
அடுத்‌, க ஒன்பது கவிகளிற காண்க, 

அவ்வணங்கினையென்பது ௮ வணங்கினை யெனக்‌ தொக்கது, 
செய்யுளோசையினபத்தின்பொருட்டு, உற்றிலன எனப்‌ பதம்‌ 
பிரித்தல்‌ மோனை தகொடைக்குப்‌ பொருந்தாது. சீழ்‌ “எங்கடா 
போவது, நில்கில்‌, 'உதுதமன தேவியை...மறைப்பபென்‌ ஈண்டு? 
எனறு லெசொற்கள்‌ சொனனமைபற்றி 'மீண்டுஉற்று உரையாடலை 
மேவினன்‌” எனரோ. 'ஆல்‌' இரண்டும்‌- ௮சை, 

இதுமுதற்‌ பன்னிரண்டுகவிகள்‌-£ழ்ப்படல த இன 210-ஆங்‌ கவி 
போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌, (90.4) 


94,--இதுமுதல்‌ ஒன்‌ பதுகவிகள்‌ - சடாயு இராவணனை 


நோக்கிக்‌ கூறுங்‌ கோபவார்த்தைகள்‌. 
கெட்டரய்‌ கிளையோ டுநின்வாழ்‌ வையெலாஞ்‌ 
சுட்டா யிது! வென்‌ னதொடங் கினைநீ 
பட்டா யெனவே கொடுபத்‌ தினியை 
விட்டே குதியால்‌ விளிகின்‌ நிலையால்‌, 


ப.தினான்குகவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) நீ-, கெட்டர்ய்‌-கெட்டுப்போனாய்‌: கொயோடு கின்‌ 
வாழ்வை எலாம்‌ சுட்டாய்‌ - உனது உறவின ததுடனே உனது 
வாழ்க்கைமுழுவதையும்‌ எரிதகொழிக்காய்‌ இது என்னதொடங்‌ 
இனை - இத தன்மைய தான ககுதியில்லாச்செயலை ஏன்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினாய்‌? பட்டாய்‌ எனவே கொடு - (8) இறந்தா யென்றே 
எண்ணிக்கொண்டு, பத்தினியை விட்டு ஏகுஇ-(இராமபிரான த) 
மனைவியான ப.திவிரதையாகிய சீ தாபிராட்டியைவிட்டுச்‌ செல்வாய்‌: 
(அங்கனம்‌ விட்டுச்செல்வையாயின), விளிகின்றிலை - இறக்கமாட்‌ 
டாய்‌; (௪-ு,)--ஆல்‌ இரண்டும்‌ - ஈற்றசை, 

(கெட்டாய்‌' என்றது, இககுணநம்‌ இச்செயலை அடைக்‌. தாயென்‌ 
றபடி. உனது இச்செயலால்‌ உனது பந்துவர்க்கமும்செல்வவாழ்க்‌ 
கையும்‌ வாழ்நாளும்‌ தவரறாமல்விரைவில்‌ அழிந்‌ தொழியுமென்பான்‌, 
'இ&யோடு நினவாழ்வையெலான்‌ சுட்டாய்‌' என்றான. '௬ட்டாய்‌' 
என்றது, விரைவும்‌ நிச்சயமும்‌ பற்றி எதிர்காலம்‌ இறந்தகாலமாய்‌ 
வந்த காலவழுவமைஇ; “பட்டாய' என்பதும்‌ இது, பட்டாய்‌ 
எனவே கொடு-நீ சீதையைவிட்டுச்‌ செல்லாவிட்டால்‌ தவறாது 
விரைவில்‌ அழிவதாகவே எண்ணிக்கொண்டு என்றபடி. பத்நீ- 
வடசொல்‌; ௮அகபகினிசாக்ஷியாய விவாகள்‌ செய்துகொள்ளப்பட்ட 
மனைவி, *'விளினெறிலை என்றது, இராமனால்‌ அழிமாய்‌ என்றும்‌, 
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உன்னை நர்ன கொல்லாது விடுவேன்‌ என்றுங்கூறியவாறு, பி-ம்‌:--- 
“என்னை. “விட்டா வுனையான்‌ விளினெ நிலனால்‌. (905) 


95, பேதாய்‌ பிழைசெய்‌ தனைபே ருலகின்‌ 
மாதா வனையா ளை*மனக்‌ கொடுநீ 
யாதாக * நினைத்‌ தனை£ யெண்‌ ணமிலாய்‌ 
ஆதா ரநினக்‌ கினியா ருளரோ. 


(இ-ள) பேதாய்‌ - அறிவில்லர்‌ தவனே! பிழை செய்தனை - 
(8) தவறு செய்துவிட்டாய்‌; பேர்‌ உலகின்‌ மாதா அனையானளை- 
பெரிய உலகத்து உயிர்கட்கெல்லாம்‌ தாய்போன்றவளான சீதா 
பிராட்டியை, நீ, யாது ஆக மனம்‌ கொடு நினைததனை - எனன 
வென்று மனத்தில்‌ நினைத்துக்கொண்டாய்‌? எண்ணம்‌ இலாய- 
ஆலோசனையில்லா தவனே! இணி நினக்கு ஆதாரம்‌ யார்‌ உளாஓ- 
இப்படி. இராமன்‌ விஷயத்திற்‌ பேரபரா தஞ்செய்‌ தபின்பு உனக்குப்‌ 
பற்றுககோடாவார்‌ எவர்‌உளரோ? [எவருமில்லை]; (௪ - று.) 


உலகன்மாதா - லோகமாதா. உலகத்திலுள்ள எல்லாவுயி£ 
களினிட ததும்‌ மிக்க அன்புடையவளும்‌, உலகமுழுவதுக்கும்‌ மூல 
காரணமான திருமாலின்‌ மனைவியாயெ இலக்குமியினது இருவவ 
காரமும்‌, திருமாலின்‌ இருவவதாரமாகிய இராமனுக்குமனையாளும்‌ 
ஆதலால்‌, சீதை (/பேருலின்மாதாவனையாள்‌' எனப்பட்டாள. 
மனக்கொடு எ மன த்துக்கொடு,; அத்துச்சாரியை தொக்கது. உல 
கத்தில்‌ வேறுஎவரேனும்‌ கோபித தால்‌ இராமபிரானிடத்துச்‌ சரண்‌ 
புகுந்து பிழைத்து உய்தல்‌ கூடும்‌; சசலலோகநாயகனன அவ்விராம 
பிரான்‌ து கோப த தின்‌ பயனை த தடுத்துப்‌ பாதுகாக்கவல்லா ரெவரும்‌ 
இல்லை யாதலால்‌, அவன திறத்தில்‌ பெரிய அபரா த. ததைச்செய்த கீ 
யாரைத்‌ துணைக்கொண்டு பிழைத்திடுவாய்‌? எவரும்‌ உனக்குத்‌ 
தஞ்சமில்லாமல்‌ இறந்தேவிடுவாய்‌ என்பார்‌, ஆதாரம்‌ நினக்கு இனி 
யார உளரோ?” என்றான்‌. அன்றியும்‌, குற்றமுடையோர்மேல்‌ எம்‌ 
பெருமான்‌ கோபங்கொள்ளுங்கால்‌ புருஷகாரமாய்‌ நின்னு இன்சொ. 
கூறித தணிவுண்டாக்‌ அக்குற்றத்தைப்‌ பொறுப்பிககவல்ல 
பிராட்டி இறக திலே அபரா தஞ்செய்தனை யாதலால்‌ *உனக்கு இனி 
ஆகாரம்‌ யாருளர்‌?” ஏன்றதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. இனியா 
உளரோ என்றும்‌ எடுக்கலாம்‌. பி- ம்‌:_!மனத்தொடு, “நினை 
தனை. “எகலடா, ஏகலெடா, (906) 


98, உய்யா மன்மலைந்‌ துமரா *ர௬யிரை 
மெய்யா கவிரா மன்விருந்‌ திடவே 
கையா ரமுகந்‌ துகொடந்‌ தகனார்‌ 
ஐயா புதிதுண்‌ டதறிந்‌ திலையோ. 


(இ-ள்‌.) உமர்‌ - உன்‌ இனத்தாராகிய அரக்கர்கள்‌, உயயா 
மல்‌ - தப்பிப்பிழைக்கமுடியா தபடி, இராமன்‌, மலைந்து - போ 
செயது, ஆர்‌ உயிரை - (அவர்களுடைய) அருமையான உயிரை, 
மெய்‌ ஆக விருந்து இட - உண்மையர்க விருந்துணவாக அளிக்க, 
அக்தகனார்‌ - யமதருமராசாவானவர்‌, கை ஆர முகந்து கொடு - 


காண்டம்‌ : 8.--சடாயுவுயிர்‌ நீத்த படலம்‌ 625 


கைந்நிறைய வாரியயடுத்துக்கொண்டு, புதிது உண்டது-பு துமை 
யாக விருந்துண்டைத, ஐயா - (அவவரககர்க்குத்‌) தலைவனே! 
அறிந்‌ தஇலைஓ - நீ அறிந்‌ தாயில்லையோ? (எ - று.) 


அறி௩்‌ திரு தனையாயின்‌, உனதுஉயிர்‌ ஒழியுமாறு இங்கனம்‌ 
நீ இராமன்விஷய த,திற்‌ பிழைசெய்திருக்கமாட்டா யென்றா னென்ற 
வாறு. அளவிறந்த பலஅரக்காகள்‌ ஒருமனிதனால்‌ எளிதில்‌ அழி 
வடைந்தன ரென்பது கேட்டவர்‌ எளிதில்‌ ஈ௩ம்பததகாதவிஷய 
மென்ற கருத்தால்‌, அதனை வற்புனுத்தும்பொருட்டு, (மெய்யாக 
விருந்‌ திட' என்றான்‌. வெகுகாலமாய்‌ அரக்கருயிரை த்‌ தொலைக்க 
முடியாமல்‌ அவர்கட்கு அஞ்சி இனித்தொலைக்குனு சமயம்‌ எப்‌ 
பொழுது வாய்க்குமோ என்று எண்ணி எதிர்பாரா ததிருந்த யமன்‌ 
இராமனுதவியால்‌ ௮வர்களுயிரை எடுக்‌ துசசென றமையை இங்கனங்‌ 
கூறினான்‌. அந்தகனார்‌ - உயர்வுப்பன்மை: கொடுமை விளக்கும்‌. 
பி.ம்‌:---1உயிர்‌ தான, (902) 


97. கொடுவெங்‌ கரிகொல்‌ லியவந்‌ ததன்‌ மேல்‌ 
விடுமுண்‌ டை கடா வவிரும்‌ பினையே 
அடுமென்‌ பதுணர்ந்‌ திலையா யினும்வன்‌ 
கடுவுண்‌ டுயிரின்‌ னிலை'கா ணுதியோ, 


(இ - ள்‌.) கொடு வெம்‌ கரி கொல்லிய வந்ததன்மேல்‌ - (உன்‌ 
ணக) கொல்லுதற்குவந்‌ததாகிய கொடியகோபங்கொண்ட யானை 
யின்மீது, விடும்‌ உண்டை கடாவ விரும்பினைஏ - எடுத்துவீசும்‌ 
மண்ணுண்டையைச்‌ செலுத்த விரும்பினாயே! அடும்‌ என்பது 
உணர்ந்‌ இலை ஆயின உம்‌ - கொல்லுமென்பதை அறியாயாயினும்‌, 
வல்‌ கடு உண்டு-கொடியவிஷததை உண்டு, (அதனபின), உயிரின்‌ 
நிலை காணுதிஓ - உயிரினது நிலேததிருததலைக காண்பையோ? 


[காணமாட்டாய்‌ என்றபடி] (௭ - அ.) 


தனமீது கறுக்கொண்டு கொல்லவந த யானையினமேல்‌ ஒருவன்‌ 
மண்‌ ணுண்டையை யெடுத்து வீசினால்‌, _ அது அவயாணைக்கு 
யாகோரூஅபாடுளு செய்யமாட்டாமல அதனகோபத்கை மிகுவித்‌ 
தலாயெ பயனையே வினளைக்குமானுபோல, ௮ரக்கா தலைவனான உன்‌ 
மீது கோபங்கொண்டு உனனைக்கொல்லவந்‌ த இராமபிரானுக்கு நீ 
இந்தத்துரோகத்தைச்‌ செய்தது அபபெருமானுககுத்‌ தீங்காய்‌ 
முடியாமல்‌ உன்மீது கோபம்மிகுதத்கே காரணமாயவிளையுமென்‌ 
பான்‌, *கொடுவெங்கரிகொல்லியவக்‌ த தன மேல்விடுமுண்டை கடாவ 
விரும்பினையே” என்றான்‌; ப்ரஸ்அதத்தில்‌ அப்ரஸ்‌ துதப்பொருளை 
ஏற்றிக்கூறிய தனால்‌, இது - லேசாலங்கார மெனப்படும்‌. உண்டை 
உருண்டை. “இது கொடிய விஷம்‌; இதனே உண்டால்‌ இது 
நம்மைக்கொல்லும்‌' என னு ஒருவன்‌ அறியானாயினும்‌, ௮வன்‌ கொடு 
விடத்தை உண்டால்‌ பினபு ,பிழைததல இயலாதவாறுபோல, 
பிராட்டியைக்‌ கவர்தல்‌ உனது அழிவுககுக்காரணமாமென்பதை நீ 
அறியாயாயினும்‌ அதனைச்‌ செயதனையாதலால்‌ உயிர்பிழைக்க 
மாட்டாய்‌ எனபது, பினனிரண்டடியின கருத்து. உயிரின்‌ நிலை - 
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உயிர உடம்பைவிட்டுப்பிரியா துநிற்றல்‌, ஏகாரம்‌ - இரகக,த்தோடு 
தேற்றம்‌. ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, பி. ம்‌: -காணுதியால்‌, (908) 


98. எல்லா வுலகங்‌ களுமிந்‌ திரனும்‌ 

அல்லா தவர்மூ வருமந்‌ தகனும்‌ 
புல்வாய்‌ புலி! கண்‌ டது” போல்‌ வரலால்‌ 
“வில்லா ளனை*வெல்‌ லு£மிடுக்‌ கினரோ. 


(இ - ள்‌.) எல்லா உலகங்கள்‌ உம்‌ - மூவுலகங்களிலும்‌ உள்ளார 
அனைவரும்‌, இந்திரன்உம்‌-(,இிரிலோகா இப இயான) தேவேந்திரனும்‌, 
அல்லாதவர்‌ மூவர்உம்‌ - இவர்க’ையொழிந்‌ தவராய [ இவாகளி 
னும்மேம்பட்ட ]திரிமூர்‌ த. திகளும்‌, அம்‌ தகன உம்‌- பிராணிகளை யழித 
கலையேநிகழ்‌ சீ துபவனான யமனும்‌, புல்வாய்‌ புலி கண்ட அபோல 
வா அலால்‌ - (இராமலக்ஷ்மணர்ககாக்‌ கண்டவளவில்‌) மானகள 
புலியைக்கண்டாற்போ லாவரே யன்றி, வில்‌ ஆளனை வெல்லும்‌ 
மிடுககினர்‌ஓ-மிகச்சிறக்‌ ச வில்வீரனாகிய அவ்விராமபிரானை வெல்‌ 
லுதற்குஉரிய வல்லமையுடையரோ? [அல்லர்‌ என்றபடி]; (௭ - று.) 


''உலகமென்பது உயாக்தோரமாட்டே” என்பதுபற்றி, “எல்லா 
வுலகங்களும்‌' என்பதற்கு-உலக,த்துப்‌ பெரியோரெல்லோருமென்‌ அம்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. மூவர்‌ - தொகைக்குறிப்பு; பிரம விஷணு 
ருத்திரர்‌, ௮௩்‌.ககன்‌-அழிவுசெய்பவன்‌. புல்வாய்‌ - புல்லைத்‌ இன்னும்‌ 
வாயையுடைய து; வேற்றுமை ததொகையன்மொழி: மானுககுக 
காரணவிடுகு றி. போல்‌ வரலால்‌ என்று பதம்‌ பிரிதது உரைத்தல்‌ 
சிறவாது, பி-ம்‌:--*கண்டன. “போல்வது, “வில்லாளரை. *வெல்ல. 
“மிடுக்குளரோ, (909) 


99. இம்மைக்‌ குறவோ டுமிறந்‌ தழியும்‌ 
வெம்மைத்‌ தொழி"லிங்‌ கிதன்‌ 2மே லிலையால்‌ 
அம்மைக்‌ கருமா நரகந்‌ தருமால்‌ 
எம்மைக்‌ கிதமா கவிதெண்‌ ணினை நீ, 


(இ- ள்‌.) இம்மைக்கு - இப்பிறப்பில்‌ [இவ்வுலக ததி்லே], உற 
வோடுஉம்‌ இறந்து அழியும்‌ வெம்மை தொழில்‌ - சுற்ற தீதாருடனே 
இறந்தொழிதற்குக்‌ காரணமான கொடிய செய்கை, இங்கு இதன 
மேல்‌ இலை - இப்பொழுது இங்கு (ரீ செய்த) இச்செயலினும்‌ அதிக 
மானது வேறொன்றுமில்லை; (அன்றியும்‌ நீ செய்த இச்செயல்‌), 
அம்மைக்கு - வருபிறப்பிலும்‌ [இறந்தபின்வரும்‌ நிலையில்‌ என்ற 
படி], அருமா நரகம்‌ தரும்‌ - மீளூதற்கு அரிய பெரியநரக தைத்‌ 
தரும்‌: ஆல்‌-ஆ தலால்‌, இது - இச்செயலை, நீ, எம்மைக்கு இதம்‌ 
ஆக எண்ணினை -எப்பிறவிககு கன்மைகருவகாக கினைத்‌ தாய்‌2(௪-.) 


இம்மைக்கு, அம்மைக்கு - உருபுமயக்கம்‌. சதையைக்கவர்ந த 
இச்செயலால்‌, இம்மையில்‌ நீ என்னாலாயினும்‌ ராமலக்ஷ்மணராலா 
பினும்‌ சுற்றத்தோடு இறந்துதொலைவாய்‌; அன்றியும்‌, கற்புடை 
மாதரை வலியக்கவர்ந்த இவினையால்‌, மறுவுலகத்திலும்‌ நரகதி 
'அனபம நுகாவாய்‌) ஆகலின்‌, நீ எண்ணிச்செய்த செயல்‌ இருமை 
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யிலும்‌ ஈன்மையை விளைக்காமல்‌ தீமையையே வினைத்‌ இடும்‌என்ப 
தாம்‌. 'ஆல்‌' முதலது-தேற்றம்‌. பி - ம்‌:-* இந்து. மேவுதியால்‌, () 
100. முத்தே வரின்மூ லமுதற்‌ பொருளாம்‌ 
அத்தே வரிம்மா னிடரா தலினால்‌ 
எத்தே வரொடெண்‌ ணுவ*தெண்‌ ணமிலாப்‌ 
பித்தே நினையா தல்பிழைத்‌ தனையால்‌, 


(இ-ள்‌. இமானிடர்‌ - இக்த மனிதர்கள்‌ [ராமலகஷ்மணர்‌], 
முத தேவரின மூலம்‌ முதல்‌ பொருள்‌ ஆம்‌ ௮ தேவர்‌ ஆ ,தலினால்‌- திரி 
மூர்‌. த்‌ இகளுள்‌ மற்றை யிருமூர்‌.த.இகளுக்கும்‌ ஆஇகாரணமான தலை 
மைப்பொருளாயெ அத ்ரீமகாவிஷ்‌ ணுவின்‌ அமிசமானவரா தலால்‌, 
எ நதேவரொடு எண்ணுவது - (இவர்களை) எந்தத்‌ கேவர்களோடு 
சமமாக நினைப்பது? எண்ணம்‌ இலா பித்து ஏறினை ஆகல்‌ - ஆலோ 
சத கற்கு இயலாத பைத்தியம்‌ மிக்கா யாதலால்‌, (8), பிழைத்தனை - 
இக்குற்றஞ்செய்தாய்‌; (எ - அ.)-ஆல்‌-ஈற்றசை., 

முத்தேவரினமூலமு தற்பொருளாம்‌ அத்தேவர்‌ - *முதலாவார்‌ 
மூவரே அம்மூவருள்ளும்‌, முதலாவான மூரிநீர்வண்ணன்‌” எனறார்‌, 
பொய்கையாழ்வாறாும்‌. 'எதகேவரொடு எண்ணுவது என்றது, 
இவர்கள்‌ எல்லா ததேவரா்களினும்‌ மிகசசிறந்தவ ரென்றபடி; 
சா.தாரணதேவர்களுக்கு நீ செய்த பல பெரும்பிழைகள்போல த்‌ 
தேவாதி தேவரான இவாககுச செய்த பிழை வீண்போகாது என்‌ 
பான, இங்ஙனங்கூறினான்‌. பித்து - காமமயக்கம்‌, ஆகல்‌-ஆ கலால்‌; 
மூன்றாம்வேற்றுமைத்தொகை, *எண்ணமிலாய என்ற பாடத்‌ 
துக்கு - ஆலோசனையில்லா தவனே! என்று பொருள்‌. பிம்‌: 
“ஆக, ஆகல்‌. > (942) 

101, புரம்பற்‌ நியபோர்‌ விடையோ னருளால்‌ 

வரம்‌ பெற்‌ றவுமற்‌ றுளவிஞ்‌ சைகளும்‌ : ்‌ 
உரம்பெற்‌ றன*வா வன *வுண்‌ மையினோன்‌ ்‌ 
சரம்பற்‌ றியசா பம்விடுந்‌ தனையே, 


(இ-ள்‌.) புரம்‌ பற்றிய - இரிபுரங்கள்‌ தப்பற்றியழி தற்குக 
காரணமான, போர்‌ - போரைசசெய்த, விடையோன்‌ - விருஷபவரக 
ன தையுடைய சிவபிரானது, அருளால்‌-கருணையினால்‌, பெற்ற - 
(ர) பெற்றனவாகிய, வரமும்‌ - வரங்களும்‌, மற்று உள விஞ்சை 
களும்‌ - மற்றும்‌ (6) கொண்டுளள : (மாயை முதலிய) விக்ைகளும்‌, 
உண்மையினோன சாபம்‌ பற்றிய சரம்‌ விடும்‌ தனைஎ உரம்‌ பெற்‌ 
றன ஆவன-என்றும்‌ அழியாப்பொருளாகவுள்ள இராமபிரான்‌ 
வில்லில்தொடு,த்த அம்பைஎய்யும்வரையிலுமே வலிமைபெற்றன 
வாவன; (௭ - அ.) 


அப்பெருமான அ௮ம்பெய்தவளவிலே, உனது வரபலமும்‌, மாயா 
பலமும்‌, மந்திரசகதியும்‌, மற்றும்‌ அனை த்தும்‌ வலியழிந்‌ இடு மென்ப 
தாம்‌. உண்மையினோன்‌-வாயமையையடையா னென்றுமாம்‌. வருஷம்‌, 
வித்யா என்ற வடசொற்கள்‌ - விடை, விஞ்சை எனத்‌ திரிந்தன, 
“முவ்வகையுலகும்‌ ஆள மூன்றரைக்கோடியாண்டும்‌, எவ்வகைப்‌ 


* 


625 கட்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


படையும்‌ வெல்லும்‌ சந்‌ இரவா ரமாந்தான்‌' எனற உத்தரகாண்டச்‌ 
செய்யுளால்‌, இராவணன்‌ சிவபிரானிடம்‌ பெற்ற வரங்களை அறிக. 
பி - ம்‌-.! ஆயினும்‌.  உண்மையினோர்‌. (912) 


102, வானாள்‌ பவன்மைந்‌ தன்‌ வலைத்‌ தவிலான்‌ 
தானே வரினின்று தடுப்‌ பரிதால்‌ 
நானே  யவணுய்ப்‌ பெனிந்நன்‌ தலைப்‌ 
போநீ கடிதென்று புகன்‌ நிடலும்‌, 


(இ-ள.) வான்‌ ஆள்பவன்‌ மைந்தன்‌ - (முன்பு நிலவுல 
௧,க)த ஆண்டு இப்பொழு த) மேலுலகம்புக்கு அங்கு இனபுஅுப்‌ 
வனாகிய தசர.தசக்கரவர்‌ த்‌ தியின து குமாரனான ஸ்ரீராமன்‌, வளைத்தி 
விலான்‌ - வளை த தவில்லையுடையவனாய்‌, தானே வரின்‌ - நேரிலே 
வந்துவிட்டால்‌, நின்று தடுப்பு அரிது - (அவனால்‌ உனக்கு நேருக 
தீங்கை) எதிர்‌ நின்று குடுத்தல்‌ முடியாது; இ கல தலை 
நானே அவண்‌ உய்ப்பென்‌ - அழகியகெற்‌ நியையுடையவளான 
இம்மாதை நானே (முன்‌இருந்த) அவவிட ததிற கொண்டுசோப 
பேன்‌; நீ கடிது போ - நீ விரைவாக ஓடிப்போய்விடு, எனறு புகன 
திடலும்‌ - என்று (சடாயு இராவணனை நோக்க௪) சொனனவள 
விலே, (எ - ு,)--*கேட்டான்‌' என அடு த,தகவியோடு9 தாடரும்‌. 


வானாளபவனமைம்‌ தன்‌ - சக்கரவாரதஇத்‌ இருமகன்‌; இது, பரம 
பரையால்‌ வநத ஏற்றத்தை விளக்கும்‌. இராமனிட தீதில்‌ தனககு 
அனபுமிகுதற்குக காரணம்‌, தனது ஈண்பனாயிருந்து விண்ணுல 
கடைந்த தர தசக்கரவர்‌ த்‌ தியின்‌ குமாரனெனற தொடர்பு ஆத்‌ 
லால்‌, அதுதோனற £வானளபவன மைந்தன்‌” எனறான. மாய 
மானை, த்தொடர்ந்து சென்றபொழுது வில்லுங்கையுமாகச சென றமை 
பறறி, “வளைத்தவிலான' என்றான்‌; “அவண்‌ என்றது, பச 
வடியாசரெம தகை. “இனி,  அவணுய்ப்பென்‌” என்பதற்கு-இராம 
னிருககிற விட 2இற்‌ சேர்ப்பே னென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
நன்னுதல்‌ - பண்பு,த தகொகையன்மொழி, அரக்கரனைவரையுக 
கொல்ப்பதாக முனிவர்க்கு உறு இமொழிகூறி அதற்கென்று விற 
பிடிதீதுள்ள இராமன்‌ வந்துவிட்டால்‌ உன்னால்‌ தப்பியுயய முடி 
யாது; அன்றி, உன்னைத்‌ தப்பிஉய்யும்படி செயவித்தலும்‌ 
எவர்க்கும்‌ அரிதாம்‌; ஆனதுபற்றி, நீ நேரில்‌ இராமடைைத்துச 
சீைதயை ஒப்பிக்கவேண்டுமென்று கருதவேண்டா: என்வச த்தில்‌ 
ஒப்பிதிதுவிட்டு உய்ந்து ஓடிபோ: நான்‌ அவளை உரியபடி 
கொண்டுசேர்‌ த திடுவேன்‌ என்பான்‌, இங்கனங்கூறினான. ௮௪ 
சுறு ததி அதட்டிக்‌ கூறும்‌ வார்த்தை, அவனதுஅனுகூலத்திற்‌ 
காகக்கூறுவதுபோல இங்நுனங்‌ கூறப்பட்டதென்க, பி-ம்‌:-- 


வன்‌, இவன்‌. (912) 
109.--இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - இராவணன்‌ மறுத்துக்‌ 
கூறும்‌ வார்த்தைகள்‌, 


கேட்டா னிருதர்க்‌ கிறைகேழ்‌ கிளர்‌ தன்‌ 
வாட்டா ரைநெருப்‌ புகவாய்‌ மடியா 
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ஓட்டா யினிநீ யுரைசெய்‌ குநரைக்‌ 
காட்டாய்‌ கடிதென்‌ றுகனன்‌ றுரையா. 


(இ-ள்‌) கேட்டான்‌-(இவவாறு சடாயு சொன்ன வார்த்தை 
களைக்‌) கேட்டவனாகிய, நிருதர்ககு இறை அரக்கர்கட்கு அரசனா 
கிய இராவணன்‌, கேழ்‌ கிளர்‌ தன வாள்‌ தாரை நெருப்பு உக-ஒளி 
விளங்குகிற தன துகொடிய கண்விழிகளினின்று நெருப்புச்‌ சிந்த, 
வாய்‌ மடியா-(கோபத்தால்‌) வாயைமடி,த்‌ துக்கொண்டு, (சடாயுவை 
கோக்க), 'ஓட்டாய்‌-(மேல்மேல்வார்‌ ததைகளை) ஓடவிடாகே; இனி- 
இப்பொழுது, ரீ உரைசெய்குகரை கடிதுகாட்டாய்‌-8 சொல்லுனெ 
றவர்களை விரைவில்‌ (எனக்குக்‌) காட்டுவாய', எனறு கனனறு 
உரையா - என்று கோபித்துச்சொல்லி,-- (௭ - ு.)--உரையா' 
என்பது, மேல்‌ 105 - ஆக கவியில்‌ *என்னும்மளவில்‌”, என்பதைக்‌ 
கொள்ளும்‌. 

வாள்‌-கொடுமைககு இலக்கணை, தாரை-கண்ணின்‌ கருவிழி, 
தாரா என்ற வடசொல்லின்‌ தஇரிபு. வாயமடியா-உதட்டைக்‌ கடித 
துக்‌ கொண்டு, ஓட்டாய - எதிரமறை யொருமையேவல்‌. காட்டாய்‌ - 
உடன்பாட்டு ஒருமையேவல்‌. ஓட்டாய்‌ என்பதை உடனபாடாகக 
கொண்டு, என்தேரை ஓடவிடுவா யென்று பொருள்‌ கொண்டு, 
தேரை த்‌. தடுக்காதே யென்று கருத்துகக£று தலும்‌ஒன று. இனி, 
ஓட்டாய என்பதை, ஓட்டையெனப தன்விளியாகக்கொண்டு, அறி 
வில்லா தவனே! அலலது வலியற்றவனே! என்று விளியாக்டிப்‌ 
பொருள்படு தீதவும்‌ இடமுண்டு, பி. ம்‌:_!கதழ்ந்துரையா, கதழ்க்‌ 
இடலும்‌. (9/4) 


104, வரும்‌'புண்‌ டரம்வா ளிூயின்மார்‌ புருவிப்‌ 
பெரும்புண்‌ டிறவா வகைபே ருதிநீ 
இரும்புண்‌ ட£ நிர்மீள்‌ கினு* மென்‌ னுழையில்‌ 
கரும்புண்‌ டசொன்மீள்‌ கிலள்கா ணுதியால்‌. 


(இ-ள்‌) வரும்‌ புண்டரம்‌ - எதா த துவருறெ கழுகே! வாளி 
யின்‌ - (என த) அம்பினால்‌, மார்பு உருவி பெரு புண்‌ இறவா வகை - 
(உனது) மார்பு முழுதும்‌ துளைபட்டுப்‌ பெரியபுண்ணாக விரிந்து 
போகா தபடி, நீ, பேருதி - அப்பாற்செலவாயாக: இரும்பு உண்ட 
நிர்‌ மீள்‌ னும்‌-காய்ந்‌ த இரும்பு உட்கொண்ட நீர்‌ (ஒருகால்‌) மீண்டு 
வெளிப்படுமாயினும்‌, என்‌ உழையில்‌ கரும்பு உண்ட சொல்‌ 
மீள்லெள்‌- என்னிட த்திலிருக்கிறவளான கருபபளுசாற்றையொத்த 
இன்சொற்களையுடைய இப்பெண்‌ மீண்டுசெல்ல மாட்டாள்‌; 
காணுதி - (இதனை) அறிந்துகொள்‌; (௭-௮) ஆல - ஈற்றசை, 

புண்டரம்‌ - அண்மைவிளி, புண்டரமென்பது - கழுனெ பெய 
ராதலை “இருந்த புண்டரமே கங்கம்‌ எருவையே பவணையோடு, 
கருஞ்சறை யுவணமைக்தும்‌ கழுகெனப சகுந்தமும்‌ பேர்‌' எனற 
நிகண்டினாலும்‌ அறிக. நீர்‌ எனபது நிர்‌ எனக்‌ குறுக்கல்விகார 
மாயிற்று: செய்யுளோசையின பொருட்டு. பழுக்கப்பழுக்கக காய்ச்‌ 
சிய இரும்பில்‌ நீரை வார்த்தால்‌ ௮துசென்று லயப்பட்டுமீண்டும்‌ 
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வெளிப்படாது; இது மீளாமைக்கு உவமைகூறப்படுதலை, “தீர 
விரும்புண்ட நீரதுபோல வென்னாருயிரை, யாரப்பருகவெனக்காரா 
வழு தானாயே”” என்ற திருவாய்மொழியிலும்‌, “பா தங்களென்னுயி 
ரை.அ, தீரவிரும்புண்ட நீராக்குமாறு உள்ளஞ்‌ சேர்க்தனவே” என்ற 
திருவேங்கட ,க்‌,தந்‌ தா இயிலுங்‌ காண்க. கரும்பு - சாற்றுக்கு ஆகு 

பயர்‌, உண்ட - உவமவருபு, கரும்பு உண்ட - கருப்பஞ்சாற்றின 
தனமையையுட்கொண்ட எனறலுமாம்‌. கரும்புண்டசொல்‌- அடை 
யடு த தசினையாகுபெயர்‌; இ சனை அனமொழித் தொகையாக கொள்ள 
லாகாது; ஐவகை ததொகைகளுள்‌ ஒன்றன்மேல்‌ தோன்றாமையால்‌. 


பி-ம்‌:-"புண்டரவாளி. உன்‌, 88%. *என்னுழையிக, (915) 


வேறு. 


105.- இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - அதுகேட்டுச்‌ சீதை மிகவும்‌ 
வருந்த, சடாயு அவட்கு உறுதிகூறலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ 


என்னும்‌ மளவிற்‌ பயமுன்னி னிரட்டி யெய்த 
அன்னம்‌ மயர்கின்றது நோக்கி !யரக்கன்‌ யாக்கை 
சின்னம்‌ முறுமிப்‌ பொழுதே சிலையேந்தி 2 நங்கண்‌ 
மன்னன்‌ மகன்வந்‌ திலனென்‌ றுவருந்‌ தலன்னை. 


(இ-௭ள.) எனனும்‌ அளவில்‌ - என்று (இராவணன) சொனன 
வளவிலே, அனனம்‌ - அனனப்பறவைபோன்‌ ற சீதாபிராட்டி, பயம 
முனனின இரட்டி எய்த - முனனினும்‌ இருமடங்காக அ௮ச்சமுண்‌ 
டாக, அயர்கினறது - வருந்துன்‌ றதை, கோகூ-(சடாயு) பார்‌த்து, 
(அவளை நோக்கி), “அன்னை - தாயே! அரக்கன்‌ யாக்கை-இரந்கு இராக்‌ 
கதன து உடம்பு, இப்பொழுதே, சின்னம்‌ உறும்‌-பலதுண்டுக 
ளா தலை (என்னால்‌) அடையும்‌; நங்கள்‌ மன்னன்‌ மகன்‌-நமது தலைவ 
னன தசர,தசககரவர்‌,த்தியின து குமாரன்‌ (ஸ்ரீராமன்‌), சிலை ஏந்தி 
வந்திலன்‌ - வில்லைக்‌ கையிலேந்‌ இக்கொண்டு வந்‌ தரனில்லையே, 
எனறு-என்ற காரணத்தால்‌, வருந்தல்‌ - வருந்தாத”; (எ-று) 


:எனவசப்பட்ட இவளை உன்னால்‌ விடுவிச்கமடியாது' ஏன 
இராவணன அழுத்தமாகக்‌ கூறுதலும்‌, அச்சம்‌ முன்னிலும்‌ இரட 
டிப்பாக மிகுந்து தை வருந்த, அதைப்‌ பார்தது, ‘அரக்க 
னுடல்‌ விரைவிற்‌ கண்ட துண்டமாகும்‌: சக்கரவர்த்‌ இத்‌ திருமகனா 
சிலையேந்‌ இ வரவில்லையே என்று வருநதாதே' என்று தேறுதல்‌ 
கூறினன்‌ சடாயுவென்பகாம்‌. சீதையை உளப்படுத்தி, :நதங்கள்‌” 
எனப்பட்ட து; முனனிலயுளப்பாட்டுத்‌ தன்மைப்பன்மை அனனை- 
அண்மைவிளி; அன்பினாலும்‌, மரியாதையினாலும்‌, அன்னையென 
விளித்தான, பி. ம்‌:--* அரக்கனாக்கை, * எங்கள்‌. 


இதுமுதல்‌ இருப கதாணு கவிகள்‌ - ழ்ப்படலத்‌ இன்‌ 189-ஆங்‌ 
க்வி போன்ற கலிநிலைத்துறைகள்‌. ்‌ (076) 


108. முத்துக்‌ கனபோன்‌ முகத்தாலி முலைக்கண்‌ *வீழத்‌ 
இ 0] 
தீத்துற்‌ றயரே றலைதால பலத்தி னேலும்‌ 
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கொத்தொப்‌ பனகொண்‌ டிவன்கொண்‌ டனவென்ற வாசை 
பத்திற்கு மின்றே பலியீவது பார்த்தி யென்றான்‌. i 


(இ-ள்‌) முத்து  உக்கன போல்‌ - முத்துக்கள்‌ சிர்‌ இன்போல, 
முகத்து ஆலி முலைக்கண்‌ வீழ - முகததினின்று [கண்களிலிருக்‌ து ] 
சிந்து நீர்த்துளிகள்‌ கொங்கைகளிலே விழும்படி, தத்து உற்று 
அமயரேல்‌-துடிப்பு அடைந்து தளர்வு: தாலபலத்தின ஏலும்‌ 
கெரத்து ஒப்பன - பனம்பழங்களின நிறைந்‌ த ஒரு கொக்கைப்போல்‌ 
வனவாயெ, தலை கொண்டு - (இவனது பத்துத்‌) தலைகளைக 
கொண்டு, இவன கொண்டன என்ற ஆசை பத்திறகுஉம்‌ - இவன்‌ 
(வென்று) வசப்படுத திககோண்டவையெனறு சொன்ன பத்துத்‌ 
இக்குக்களுக்கும்‌, இன்று பலி ஈவது-இப்பொழுதேத (கான்‌) பலியாகக்‌ 
கொடுத்தலை, பார்த்தி - பார்ப்பாயாக', என்றான்‌ - என்று 
சொன்னான்‌; (௪ - அணு.) 

மற்றும்‌, சடாயு, கண்ணீரை முத்துக்கனபோலச்‌ சந்தி 
யழாதே: பனம்பழங்களின்‌ கொ.த்துப்போல்‌ ஒருகிரையாக அடர்ந்‌ 
துள்ள இவனது பத்துத்தலேகளையும்‌ நான்‌ அறுத்து, இவனால்‌ 
முன்பு வெல்லப்பட்டனவான பத துத்‌ இககுக்களுக்கும்‌ இன்று பலி 
கொடுக்கிறேன்‌, பார்‌' என்றன னெனபதாம்‌. இராவணன்‌ தலைக்குப்‌ 
பனங்காய்க்கொத்து உவமைகூறப்படுதலை “குலைகொண்ட வீரைந்‌ 
தலையான, “ இலங்கையார்கோனைப, பானுகோசரத்தாற்‌ பனங்கனி 
போலப்‌ பருமுடியு தர” எனற இடங்களிலுங்‌ காண்க. முகம்‌-இங்கே 
முலைக்‌ கண்ணுக்கு இலக்கணை, தாலபலம்‌ - வடமொழித்‌ தொடர்‌. 
கொண்டன வென்ற எனப பதம்பிரிகது, வென்றுகொண்டனவான 
என்று உரை கூறினுமாம்‌. ஆசை - இக்கு, ஆசை பத்து-எட்டுத்‌ 
இக்குக்களோடு மேலும்‌ கீழும்‌. பலி - தேவர்க்குஇடும்‌ உணவு. 
பி.ம்‌:--- "வீழ்ந்து. * தத்த திதலையிங்கவை. (917) 


107.--இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்டு கவிகள்‌ -சடாயுவுக்கும்‌ 
இராவணனுக்கும்‌ நடந்த போரைக்‌ கூறும்‌. 
இடிப்பொத்த முழக்கி னிருஞ்சிறை வீசி யெற்றி 
முடிப்பத்‌ திகளைப்‌ படியிட்டு முழங்கு துண்டம்‌ 
கடிப்பக்‌ கடிதுற்றவன்‌ காண்டகு நீண்ட வீணைக்‌ 
கொடிப்பற்றி யொடித்துயர்‌ வானவ ராசி கொண்டான்‌. 


(இ- ள்‌.) முடி. ப,த்இசஃ - (இராவணனது) கலைவரிசையை, 
படி இட்டு-8ீழே,கள்ளி, முழங்கு துண்டம்‌ கடிப்ப - (அவற்றை)ப்‌ 
பேரொலிசெய்கிற (,தன து) மூக்கினால்‌ கடிப்பதற்காக, இடிப்பு ஒத்த 
முழகனெ இரு சிறைவீசிஎற்றி- இடிமுழகக தகதைப்போனற பேரொலி 
யுண்டாம்படி பெரிய (தனது) சிறகுகளை வீசியடி,க துக்கொண்டு, 
கடிது உற்றவன்‌-விரைவாக ஓடிவந்‌,தவனான சடாயு,--காண்‌ தகு 
நீண்ட வீணை கொடி பற்றி ஒடித்து - பார்த்தற்கு த தகுதியான 
[அழகிய] நீண்ட வீணையின்‌ வடிவதை யெழுதிய (அவவிரா 
வணன து) தேர்க்கொடியைப்‌ பிடி,கீதுஒடி தீது, உயர்‌ வானவர்‌ ஆசி 
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கொண்டான்‌ - (அகனாலமஇழ்சசயுற்றுக) சிறந்த தேவர்கள்‌ (தன்னை 


வாழ்‌த்திக்கூறும்‌) வாழ்த துக்கணப்பெற்றான்‌; (எ -அு.) 


இராவணன்‌ தலைவரிசைகளைப்‌ புவியில்‌ தள்ளிச்‌ தன மூக்காற 
கொத்தக்‌ கரு இயவனாய்‌, ௮௩5௪ சடாயு, இடிபோன்ற முழக்கமுண்‌ 
டாக தி தன்‌ சிறகுகளை வீயெடித்துக்‌ கொண்டு விரைந்து வந்து, 
முதலில்‌ அந்த இராவணன து வீணைக்கொடியைப்‌ பற்றி ஓடித்‌ தான: 
௮ந௧க திறனைக கண்டு வானவர்‌ ௮௧௪ சடாயுவுக்கு வாழ்த்துக 
கூறின ரென்றவாறு, இச்செய்யுளால்‌, இராவணனுக்கு வீணைக்‌ 
கொடியென று தெரிகிற து; மேல்‌ 1067-ஆம்‌ செய்யுளில்‌ “பாகவீணை 
யின கொடியொன்று இடந்தது பார்மேல்‌” என வருதலுங்‌ காண்க, 
இராவணன்‌ சங தத்தில்‌ கோக்கவனா தலால்‌, அதற்கு அறிகுறி 
யாக, சிறந்த இசைக்கருவியான வீணையின்‌ வடிவைக்‌ கொடியிற 
கொண்டனன்‌ போலும்‌. இராவணனது துவசம்‌ மனிதன்‌ தலைவடிவ 
மெழுதப்பட்டதென றுகூறியுள்ளார்‌, ஸ்ரீவால்மீிபெகவான, (916) 


108. அக்காலை யரக்க !ரைக்குருக்‌ கன்ன கண்ணன்‌ 
எக்காலமு மின்னதொ ரீடழி வுற்றி லாதான்‌ 
தக்கா னுலகேழு நடுங்கிட நாக மன்ன 
கைக்கார்‌ முகத்தோடு கடைப்புரு வங்கு னித்தான்‌. 


(இ-ள்‌) எ காலம்உம்‌ - முன்பு எந்தக்காலத்திலும்‌, இனன து 
ஒர்‌ ஈடு அழிவு - இத தன்மையான தொரு பெருமைக்கேட்டை, உற்றி 
லா தான - அடைந்‌ திரா தவனாகிய, அரக்கன்‌-இராவணன்‌, ௮ காலை- 
(இங்ஙனங்‌ கொடி. ஒடிபட்ட) அப்பொழுது, அரக்கு உருக்கு அனன 
கண்ணன - உருக்கிய அரக்கைப்போன்ற [கோபத்தால்‌ மிகச்சிவந்‌,௧ ] 
கண்களையுடையவனாய்‌, ஈக்கான்‌ - (கோபத்தாற்‌) பெருஞ்சிரிப்புச 
சிரிகது [வீராட்டகாசம்பண்ணி], உலகு ஏழ்‌உம்‌ நடுங்கெ - ஏழுலகங்‌ 
களும்‌ நடுங்கும்படி, காகம்‌ அன்ன கை கார்முக த்‌ தோடு கடைப்புருவம்‌ 
குனி, சான - மலைபோன்ற (தன்‌) கைவில்லையும்‌ (கன்‌) புருவங்களின்‌ 
அனியையும்‌ வளைத்தான்‌; (௪ - று.) 


ஒருபோதும்‌ இங்கனம்‌ ஈடழியாத இராவணன்‌, தன்‌ கண்கள 
அரக்குருக்கையொத்து நிற்க, கோபத்தாற்‌ புருவத்தை நெறிததுக 
கொண்டு உலகேமும்‌ நடுக்கும்வண்ணம்‌ பேரொலி படை தீத வீரச 
சிரிப்புடனே கையில்‌ வில்லையேடந்‌ இ வளை ககன னென்பகாம்‌: ஈற்றடி. 
உடனவிற்சியணி; இங்கு, புருவவளைவும்‌ வில்வளைவும்‌ ஒன்றுக்கு 
ஒன அ உபமானமாகுந்‌ தன்மை தொனிக்கும்‌, உலகேழும்‌ ஈடுங்டெ 
௩ககான என்றும்‌ இயைக்கலாம்‌. நாகம்‌ - ௮சையாதது, பி - ம்‌: 


! உருககரககு. (919) 


09. சண்டப்‌ பிறைவா ளெயிற்றான்‌ சரதாரை மாரி 
மண்டச்‌ சிறகா லடித்தான்‌ சிலவள்ளு கீரால்‌ 
கண்டப்‌ படுத்தான்‌ சிலகாலனுங்‌ காண வுட்குந் 
துண்டப்‌ படையாற்‌ சிலதுண்ட துண்டங்கள்‌ கண்டான்‌. 


காண்டம்‌ 8.--சடாயுவுயிர்‌ நீத்த படலம்‌ 698 


(இ - ள்‌.) பிறை - பிறைச்சந்‌திரன்போலவளைவாக விளங்குகிற, 
வாள்‌ - ஒளியையுடைய, சண்டம்‌ எயிற்றான்‌ - உக்ரெமான வக்கர தக்‌ 
குங்களயுடையவனான இராவணனது [இராவணன்‌ பெய்த] சர 
தாரை மாரி - அம்புகளின்‌ வரிசையாகிய மழைப்‌ பெருக்கு, மண்ட - 
(தன்மீது) மிகுதியாய்‌ நெருங்வெர, (அதுகண்டு சடாயு), சல-(அவற்‌ 
அள்‌) சில அம்புகளை, சிறகால்‌ அடித்தான்‌ - (தன) சிறகுகளினால்‌ 
அடிக துத்‌ தளளினான; சில-சில அம்புகளை, வள்‌ உசரோல்‌-கூரிய 
(தன த) கால்ககங்களால்‌, கண்டப்படுத தான - துண்டுபடுத இதனான்‌; 
சில-சில அம்புகளை, காலன உம்‌ காண உட்கும்‌ துண்டம்‌ படையால்‌- 
யமனும்‌ பார த,தற்கு அஞ்சும்படியான (தனது) மூககாயெ ஆயுதத்‌ 
தால்‌, துண்ட துண்டங்கள்‌ கண்டான்‌ - சின்னபின்னமாக்கனான) 

இராவணன்‌ சடாயுவை இலக்காகக்கொண்டு சரமாரிபொழிய, 
அதுகண்ட சடாயு, அவற்றுள்‌ சிலவற்றைக்‌ தன இஜெகாலடி ததும்‌, 
லெவற்றைக்‌ கூர்ககங்களினால்‌ கண்டப்படுததும்‌, சிலவற்றைத்‌ 
தன்‌ கூரலகால்‌ துண்டமாக்கியும்‌ அந்த அம்புகளையெல்லாம்‌ சன்ன 
பின்ன மாக்னெனென்பதாம்‌. செய்யுளோசையினபத துககாக, ௨௫ 
ரென்பது உரென நீட்டல்‌ விகாரமடை௩ தது. (920) 


110. மீட்டும்‌ மணுகா நெடுவெங்க *ணநந்த நாகம்‌ 

வாட்டுங்‌ கலுழன்‌ னெனவன்‌ றலைப்‌ பத்தின்‌ மீதும்‌ 

நீட்டுந்‌ நெடுமூக்‌ கெனுநேமியன்‌ சேம விற்கால்‌ 

கோட்டும்‌ மளவின்‌ மணிக்குண்டலங்‌ கொண்டெ ழுந்தான்‌. 

(இஃள்‌.) நெடு வெம்‌ கண்‌-பெரிய கொடிய கண்களையுடைய, 

அநந்தம்‌ நாகம்‌ - அளவிறந்த பலபாம்புகளை, வாட்டும்‌ - ஒருங்கே 
வருத்துகின்ற, கலுழன்‌ என-கருடன்போல, வல்‌ தலை பத்‌இனமீது 
உம்ரீட்டும்‌-(இராவணன து) வலியபத்து,த,தலைகளின்‌ மேலும்‌ நீட்டு 
இற, நெடுமூக்கு எனும்‌ நேமியன-நீண்ட (தன) மூக்காகிய சக்கரா 
யு,த த்தையுடையவனாய்‌, சேமம்‌ வில்‌ கால்‌ கோட்டும்‌ அளவில்‌ ர்‌ 
(தனக்குப்‌) பாதுகாவலாகவுள்ள (சிறந்த) வில்லின கண்டத்தை 
(இராவணன்‌)வளைக்குமளவிலே, மீட்டும்‌௮ணுகா-மீண்டும்‌ (சடாயு) 
அவனருகில்‌ நெருங்கி, மணிகுண்டலம்‌ கொண்டு எழுந்‌ கான்‌-(அவன 
காதுகளில்‌ அணிந்துள்ள) இரதீதின குண்டலங்களைப்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு கிளம்பினான்‌; (௪-௮) 


இராவணன்‌ எய்‌. த பல அம்புகளைச சிறகுகளினாலும்‌ நகங்களி 
னாலும்‌ மூக்கனாலும்‌ அழி,த்திட்ட சடாயு, பினபு அவன ஒருகால்‌ 
வில்வளைக்கும்பொழுதிற்குள்ளே ௮வனருகில்வக்து அவன த கா இன 
குண்டலங்களைப்‌ பறித்துக்கொண்டு சென றனனெனபதாம்‌. பல 
பாம்புகள்‌ ஒருங்கே அழியுமாறு கருடனவந்தாற்போல, இரா 
வணன து பத்துத்‌ தலைகளின்மேலும்‌ தனது கூரியமூக்கை நீட்டிக்‌ 
கொண்டு வந்தன னென்க, 'நெடுவெங்கணகந்தகாகம்‌' என்பகுற்கு- 
அளவில்லா த பலகண்களையுடைய பாம்பெனறு உரைத்து, பல 
தலைப்பாம்பு என்று கரு த்துக்கொளவாரும்‌ உளர்‌. கீழ்‌ 107-ஆங்‌ 
கவியில்‌ “கடிதுற்றவன வீணைக கொடிப்பற்றி யொடித்து ஆ 
கொண்டான்‌ என்றதை நோக்கி, மீட்டும்‌ அணுகா' எனறு. 


ஆ-60 


684 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கலுழன- வடசொற்றிரிபு. சேமவில்‌-உற்ற காலத்து உதவுமாறு 
துணையாகக்‌ கொள்ளும்வில்‌, பி- ம்‌: அநந்குனாகம்‌. (921) 


111. எழுந்தான்‌ றடமார்பினி லேழினொ டேழு வாளி 
அழுந்தாது கழன்றிட*ப்‌ பெய்தெடுத்‌ தார்த்த ரக்கன்‌ 
பொழிந்தான்‌ “புகர்வாளிகண்‌ மீளவும்‌ போர்ச்ச டாயு 
விழுந்தா னென £வஞ்சினர்‌ விண்ணவர்‌ வெய்து யிர்த்தார்‌. 


(இ-௭ள.) (அவவளவிலே), அரக்கன்‌- இராவணன்‌,- ஆர்த்து! - 
ஆசரவாரனாசெய்துகொண்டு, எழுந்தான்‌ தட மார்பினில்‌ - (தனது 
குண்டலங்களைப்‌ பறித்துக்கொண்டு) மேலெழுந்த சடாயுவின த 
பரந்த மார்பிலே, எஏழினொடு ஏழு வாளி - பதினானகு பாணங்கள, 
பெய்து எடுத்த - எடுத்துப்‌ பெய்தவை, அமுந்தாது கழன்றிட - 
ப இந்துநினறிடாமல்‌ அப்பாற்செல்லவே, - மீளவும்‌ - மறுபடியும்‌, 
புகர்‌ வாளிகள்‌ - ஒளியுள்ள பல அம்புகளை, போ சடாயு 
விழுக்தான என-போர்செய்த சடாயு விழுந்திட்டானென்று கருது 
மாறு, பொழிந்தான்‌ - சொரிந்தான்‌; (அதனால்‌), விண்ணவர்‌ - 
2 தவர்கள்‌, அஞ்சினர்‌-௮ச்சமடைந்து, வெய்து உயிர்த்தார்‌ - வெப்ப 
மாகப்‌ பெருமூச்சு விட்டார்கள்‌; (௪-று.) 


முதலில்‌ அரக்க னெய்திட்ட பதினாலு௮ம்புகள்‌ சடாயுவின 
மார்பிலூனறுது சென்றிடவே, இராவணன்‌ மீண்டும்‌ சடாயு 
விழுந்திட்டா னென்னுமாறு புகர்வாளிகள்‌ பொழிந்தன னெனப 
தாம்‌. தவறாமல்விழுவா னென்ற "கருத்தில்‌ 'விழுந்தான்‌' என்றது, 
கெளிவு பற்றிய காலவழுவமை இ. ஏழினொடேழு-ஏழோடுகூடிய எழு. 
எடுத்தார்த்‌ த -பெயரெச்சத்தின்‌ அகரவீறு தொகுத்தல்‌, பி - ம்‌; 
எய்து, * சரமாரிகள்‌. “விண்ணவரனாஇனர்‌. (922) 


112, புண்ணிற்‌ புதுநீர்‌ * பொலியப்பொழி புள்ளின்‌ வேந்தன்‌ 
மண்ணிற்‌ கரனேமுத லோருதி ரத்தின்‌ வாரி 
2 கண்ணிக்‌ கட லென்று  நுகர்ந்தது கான்று மீள 
விண்ணிற்‌ பொலிகின்றதொர்‌ வெண்ணிற மேக *மொத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) புண்ணின்‌-(தன்‌ உடம்பில்‌ அம்புகள்பட்ட தனாலாகிய/ 
புண்களினின்று, புதுரீர்‌ - புதுமையான இரத்தத்தை, பொலிய 
பொழி-மிகுதியாகசசொரிழெ, புள்ளின்‌ வேந்தன்‌ - (கழுகென்னும்‌) 
பறவைகளுக்கு அரசனாயெ (வெண்ணிறமுடைய) சடாயு,--மண்ணில்‌ 
கரன்‌ ஏ முதலோர்‌ உதிரத்தினவாரி - தரையிற பெருகிய கரன்‌ 
முதலிய அரக்கர்களூுடைய இரத்தவெள்ளக்தை, கடல எனறு 
கண்ணிநுகர்ந்தது - கடலென்றுகருதி(,த்தான) பருகயதான, ஒர 
மேகம்‌-ஒருமேகமான து, மீள கான்று-(அங்ஙனம்‌ தான உட்கொண்ட 
நீரைப்‌) பின்பு வெளிச்சொரிந்து, விண்ணின்‌ வெள்நிறம்‌ பொலி 
இன்ற து-வான த்தில்‌ வெண்ணிறமாய்‌ விளங்குனெறதை, ஒத்தான்‌ 
- ஒததிருததான; (எ- று.) 

கடலினநீரை முகந்து உட்கொண்டு வானத்தில்‌ எழுந்து 
அ.தனை மழை நீராகச்‌ சொரிந்து வெண்ணிறமாய்‌ விளங்குதல்‌, மேக,தீ 
தின இயல்பு. இறந்தாரது இரத்தத்தைப்‌ பருகும்‌ இயலபுளள்‌ 
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கழுகரசாகிய சடாயு இப்பொழுது தனஉடம்பிற புண்களினின று 
இரத்தத்தைச்‌ சொரிஈது வான கதில வெண்ணிறமாய்‌ விளங்கு தற்கு, 
தரையிற்பெருகிய கரனமுதலியோரது இரத்தவெள்ளத்தைக்‌ கட 
லென்று கருதிப்‌ பருயெதான ஒரு மேகம்‌ பினபு அதனை மழையாக 
வெளிச்சொரிந்து வான ததில்‌ வெண்ணிறமாய்‌ விளங்குதலை யொக்கு 
மென்றார்‌: தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, புதுநீர்‌ - புதியசெந்நீர்‌; 
இதுவரையிலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ சடாயு புண்பட்டுக்‌ குருதிசொரிக்‌ த 
இல்லையென்பது விளங்க, “புதுகீர' எனறார்‌) அன்றியும்‌, புது 
வெள்ளம்‌ செந்நிறமாயிருத தல்‌ பறநிச சந்நீரைப்‌ புதுநீர்‌ எனறாரு 
மாம்‌. “கண்ணிற்கடலென்ற பாடத்திற்கு - கண்ணிற்காணும்‌ பெரிய 
தோறறத்தாற கடலேன அ கருதியென அ உரைக்கலாம்‌. இனி, 
கண்ணின்‌, கண்‌- பெருமை, இன்‌-சாரியையுமாம்‌. பி - ம்‌: "பொழியப்‌ 
பொலி, கண்ணீர்க்‌, ”சவர்ந்தது, *எனன. (923) 


118. ஓத்தா னுடனே யுயிர்த்தா னுருத்தா னவன்றோள்‌ 
பத்தோடு பத்தின்‌ னெடும்பத்தியிற்‌ றத்தி மூக்கால்‌ 
கொத்தா நகத்தாற்‌ குடையாச்‌ சிறையாற்‌ புடையா 
முத்தார மார்பிற்‌ கவசத்தையு மூட்ட றுத்தான்‌, 


(இ -ள்‌.) ஒதீதான - (கீழ்க்கூதிய) ஓப்புமைபெற்றவனான 
சடாயு,--உடேேே-, உயிர்ததான உருததான - பெருமூச்சு எறிந்து 
கோபித்து-—.அவன தோள பத்தோடு பததின நெடு பததியில்‌ - 
அவ்விராவண னுடைய இருபதே காள்களின கீண்டவரிசையிலே, 
தத்தி - பாய்ந்து, மூக்கால்‌ கொத்தா - மூக்கினாற்கொ த்தியும்‌, நகத்‌ 
தால்‌ குடையா - கால்ககங்களினாற குடைந்தும்‌, சிறையால்புடையா - 
இறகுகளினால்‌ அடித்தும்‌, முததுஆரம மார்பின்‌ கவசதகைஉம்‌ 
மூட்டு அறுத்தான்‌ - முத்‌ துமா லேயையணீந்‌,த மார்பில்‌ கரித்துள்ள 
அவன்‌ கவசத்தையும்‌ பொருததுவாய ௮றுமபடி செய்தான்‌; 


சடாயு தத்திக கொத்த நகத்தாறகுடைந்து சிறையாற 
புடைத்து அவவிராவணன து கவசத்தையும்‌ மூட்டு அறுத்தான்‌ 
என்க: கவசத்தை மூட்டணுத்தல்‌ - கவசத்தின்‌ பூட்டுகக£த்‌ 
துணி கல்‌. (994) 


114, அறுத்தானை யரக்கனு மைம்பதொ டைம்ப தம்பு 
செறித்தான்‌ றடமார்பிற்‌ செறித்தலுற்‌ தேவ ரஞ்சி 
வெறித்தார்‌ வெறியாமு னிராவணன்‌ வில்லைப்‌ பல்லாற்‌ 
பறித்தான்‌ பறவைக்கிறை விண்ணவர்‌ பண்ணை “யார்ப்ப, 


(இ - ள்‌.) அறுத்தானை - (அவ்வாறு கவசத்தை) மூட்டறுத்த 
சடாயுவை, அரககனஉம்‌ - இராவணனும்‌, ஐம்பதொடு ஜம்பது 
அம்பு தடமார்பில்‌ செறித்தான - நூறுபாணங்கக£ப்‌ பரந்த மார 
பிலே அழுந்தச்செயதான, செறித்தலும்‌ - (அங்ஙனம்‌  இராவணன 
நூறுபாணங்களைச சடாயுவினமாாபிற) பதியச்செய்தவள விலே, 
தேவர்‌-தேவர்கள்‌, அஞ்சி வெறி, ததா (இமத அம்புகளினால்‌ 
சடாயுவுக்கு எனன ஆகுமோ என்று) பயபபட்டுதீதிகைத தார்கள்‌? 
வெறியாமுன - (அங்ஙனம்‌) திகைத்தற்குமுன்பே [உடனே விரை 
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வில்‌ எனறபடி], பறவைக்கு இறை - பறவைகளுக்கு அஎனாயை 
அச்சடாயு, விண்ணவர்பண்ணை ஆர்ப்ப - அத்தேவர்களுடையகூட 
டம்‌ ஆரவாரிக்கும்படி, இராவணன்‌ வில்லை பல்லால்‌ பறித்தான - 
இராவணனுடைய வில்லை(கதனது) பற்களினாற்‌ கடி.த்துபபிடுங 
இனான்‌; (௪-ு,) 


கவசதழைமூட்டறு ௧௧ சடாயுவை இராவணன்‌ அம்புகொண்டு 
கடமார்பிற்‌ செறிததலும்‌, கேவரஞ்சி வெறித்தார்‌: உடனே 
சடாயு அவ வில்லைத்‌ தேதவரார்ப்பப்‌ பறித்தானென்பதாம்‌: இங 
கட்கு,த தலைவனாய்‌ த்‌ தங்கள்‌ பகைவரைத்‌ தொலைத்துத்‌ தங்களைப 
பாதுகா ததற்காகவே இருவவதரித்த இருமாலாயெ இராமபிரா 
னுக்கு உற்றுழியுதவவந்த சடாயுவின்‌ துயர்க்குத்‌ தாம்‌ துயருறு 
குலும்‌, அச்சடாயுவின்‌ வெற்றிக்கு கீ காம்‌ மகிழ்தலும்‌ தேவாகடகு 
இயல்பா யின.. “விண்ணவர்‌ பண்ணையார்ப்ப' என்பதற்கு - தேவர்‌ 
களுடைய துந்துபிவாத்தியம்‌ ஆரவாரிக்க என்று பொருளுரைப 
பாருமுளார்‌: அப்பொழுது, வாச்யெப்பெயராஇிய பணையென்பது 
பண்ணையென விரித்‌தலென வேண்டும்‌. பி.ம்‌:-* ஆர்க்க, (925) 


112, எல்லிட்ட வெள்ளிக்‌ கயிலைப்‌ *பொருப்‌ பீச னோடு 
மல்லிட்ட தோளா லெடுத்தான்சிலை வாயின்‌ வாங்கி 
வில்லிட்‌ டுயர்ந்த நெடுமேக மெனப்பொ லிந்தான்‌ 
சொல்லிட்‌ டவன்றோள்வலி யாருளர்‌ சொல்ல வல்லார்‌. 


(இஃள்‌.) எல்‌இட்ட - ஒளிபொருந்திய, வெள்ளி கயிலை 
பொருப்பு - வெள்ளிமயமான கைலாசமலையை, ஈசனோடு-(அதற்கு,க) 
தலைவனான சிவபிரானுடனே, மல்‌ இட்ட தோளால்‌ எடுத்தான - 
வலிமைமிக்க (தன) தோள்களால்‌ ஏடுத்தவனான இராவணனது, 
சிலை - வில்லை, வாயின வாங்டி - வாயினாற்‌ பறித்துக கெளவிக 
கொண்டு, (சடாயு), வில்‌ இட்டு உயர்ந்த நெடு மேகம்‌ என பொலிக 
தான - இர்திரவில்லைத்‌ தோற்றுவித்துக்கொண்டு வானத்தி 
லெழுந த பெரியமேகம்போல விளங்கினான்‌; அவன்‌ தோள்வலி சொல 
இட்டு சொல்ல வல்லார்‌ யார்‌ உளர்‌ - அச்சடாயுவினது புயபலதீ 
தனைச்‌ சொற்களைக் கொண்டு சொல்லவல்லவர்‌ எவர்‌ உள்ளார்‌? 


, இராவணன்‌ வில்லைத்‌ தன்வாயலகாற்‌ கவ்வியவண்ணம்‌ இ்‌,திர 
வில்லைககொண்டு வான தீது ஓங்கிய மேகம்போலப்‌ பொலியும்‌ 
அதச்‌ சடாயு எவராலுளு சொல்ல முடியாத வலிமையுடையான 
என்பதாம்‌. இங்கே “தோள்வலி' என்றது - உடல்‌ வலிமை 
யெனறபடி.. சிறப்புப்பெயர்‌, பொதுப்பொருள்‌ உணர்த்திற்று. 
பி-ம்‌:]—! ஓரி, (926) 
1168, மீளா நிறத்தாயிரங்‌ கண்ணவன்‌ விண்ணி னோட 
வாளா *லறுத்தான்‌ சிலைவாயிடை நின்றும்‌ வாங்கித்‌ 
தாளா லிறுத்தான்‌ றழல்வண்ணன்‌ றடக்கை வில்லைத்‌ 
தோளா லிறுத்தான்‌ றுணைத்தாதைத னம்பிற்‌ >ோழன்‌. 
(இ-ள்‌.) மீளா நிறத்து - இரும்பா,த மார்பையுடைய [என 


அம்‌ எவர்க்கும்‌ புறங்கொடா த என்றபடி], ஆயிரம்‌ கண்ணவன - 
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ஆயிரங்கண்களையுடையவனான தேவே திரன, விண்ணின்‌ ஓட - 
வான த்தில்‌ தோற்றோடும்படி, வாளால்‌ அறுத்தான்‌ - ஆயுதங்‌ 
கொண்டு (இக்குவிசயகாலத இல அவனை) வருத்தயவனான இராவ 
ணன து, சிலை - வில்லை, வாயிடைகின்றும்‌ வாங்க - (தன) வாயி 
னின்அுவாங்கி, தாளால்‌ இணுத்தான-கால்களால்‌ ஒஓடிததிட்டான: 
(யாவனெனில்‌),--,தழல்‌ வண்ணன - நெருப்புப்போலுளு செந்நிற 
முடைய சிவபிரானது, தட கை-பெரிய கையிலிருந்‌ததாட (க்‌ கந்யா 
சுல்கமான), வில்லை - சிவதனுசை, தேர்ளால்‌ இறுக்தான்‌-(௪தா 
கலியாணகாலத்தில்‌ சககமகாராசன சொன்னபடி தனது) தோள்‌ 
வலிமையால்‌ ஓஒடிததிட்டவனான இராமபிரானுககு, துணை-உதவி 
செய்யவந்‌ தவனும்‌, தாதைதன அனபின்‌ தோழன்‌ -அவன்‌ தந்தை 
யான தசரதசக்கரவர்‌ த தியின அ அன்புள்ள தோழனுமான சடாயு; 


இராவணனவில்லை வாயாற்‌ கவவிய சடாயு அவ்வாயினின்‌ அ 
அவ்வில்லை வாங்கித்‌ தாளாலிறு தீகானெனக, சிவனவில்லைக்‌ 
கையாலொடி,க்தவனது தந்தையின்‌ தகோழன, இந்திரனை வென்ற 
வன து வில்லைக்‌ காலாலொடி த தானென அ ஒருசமக்காரந்‌ தோன்றக்‌ 
கூறினார்‌. பி-ம்‌:-*ஒணுதீதான. (997) 


117. ஞாலம்‌ படுப்பான்றன தாற்றலுக்‌ கேற்ற நல்வில்‌ 
மூலம்‌ மொடிப்புண்டது கண்டு முனிந்த நெஞ்சன்‌ 
ஆலம்‌ மிடற்றான்புர மட்டதொ ரம்பு போலும்‌ 
சூலம்‌ ? மெடுத்தா னெறிந்தான்மறந்‌ தோற்றி லாதான்‌. 


(இஃ ள்‌.) ஞாலம்‌ படுப்பான - உலகத்துக்கு அழிவுசெய்பவ 
னான இராவணன்‌, தனது ஆற்றலுக்கு ஏற்ற நல்‌ வில்‌ - தனது 
வலிமைக்குத தக்க. தான சிறந்த. அர்‌,தவில்‌, மூலம்‌ ஒடிப்புண்ட து - 
(சடாயுவினால்‌) அடியோடு ஒடிககபபட்டதை, கண்டு - பார்த்து, 
முனிந்த நெஞ்சன்‌-கோபி,த்‌, தமன ததையுடையவனாகி, மறம்‌ தோற்‌ 
றிலாதான - பகைவெல்லும்வீரததிற சோர்வரு கவனாய்‌, ஆலம்‌ 
மிடற்றான்‌ புரம்‌ ௮ட்டது ஓர்‌ அம்பு போலும்‌ சூலம்‌ எடுத்தான்‌ 
எறிந்தான்‌ - விஷத்தையுண்ட கண்ட ததையுடையவனான திவ 
பிரான்‌ திரிபுரத்தை அழி,த,த(இருமால்வடிவமான) ஒப்பற்றதோர்‌ 
அம்பைப்‌ போன்ற சூலாயுதத்தை யெடுதது(ச சடாயுவினமேல்‌) 
எறிந்தான்‌; (ஏ - அ.) 

இராவணன்‌ தனதுவில்‌ மாற்றானாற்பற்றி ஓடிக்கப்பட்டது 
கண்டு சோர்வுகொள்ளாது முனிவுகொண்டு, இரிபுராக்தகன து கணை 
போன்ற சூலமொன்றை யெடுத்து அந்தச்சடாயுவினமீ து எறிக்‌தன 
னென்பதாம்‌. ! ஞாலம்மெடுப்பான என்றபாடத்துக்கு - உலகத்‌ 
தைப்பெயர்‌,த்தெடுக்கவல்ல இராவண னெனக; கழ்‌ 69 - அங்‌ 
கவியில்‌ “பாரினை யெடுக்க வேண்டின பலவினை கிலசொல்‌ ஏழாய்‌'? 
என வந்தது காண்க, இரிபுரசங்காரகாலததில்‌ இருமால்‌ சிவ 
பிரானுக்கு அம்பாய்‌ நின்னு உதவி அப்புரதிகை அழித்ததை, 
பகுழனிறவண்ண நின கூறுகொண்ட, துழனிறவண்ணன்‌ நண்ணார்‌ 
நகரம்‌, விழகனிமலைசிலை வஃகாவுசெய தங்கு, அழனிறவம்ப து வான 
வனே” என்ற பெரியாரருளிச்செயலாலும்‌ அறிக. _மூலம்மொடிப்‌ 
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கம்பராமாயணம்‌ ஆரனரிய 
புண்ட து, . ஆலம்மிடறறான்‌, சூலம்மெடுத்தான்‌ ஏ ன்றவற்றில்‌, 
மகரவொற்று - விரித்தல்‌, பி.ம்‌:.-.*ஞாலம்மடுப்பான்‌, “எடித்‌ 
தார்குது, (926) 


118, ஆற்றா னிவனென்‌ 'றுணராதியென்‌ னாற்றல்‌ காணென்று 
ஏற்று னெருலைக்கிறை முத்தலை ₹யெஃக மார்பின்‌ 
மேற்று னிதுசெய்பவர்‌ யாரென விண்ணு ளோர்கள்‌ 
தோற்றாது நின்றார்தம தோள்புடை கொட்‌ டி யார்த்தாம்‌, 


(இ-௭ள.) எருவைககு இறை-கழுகுகளுக்கு அரசனான ஈடாயு,-- 
“இவன ஆற்றான்‌ என்று உணராத - இவன்‌ (இச்சூல த்திற்கு 
எ.திர்கிறக) வல்லமையில்லாதவ னென்று எண்ணாதே: என்‌ 
ஆற்றல்‌ காண்‌ - எனது வலிமையையப்‌ பார”, என்று - எனறு 
சொல்லி, முத்‌ தலை எஃகம்‌ - மூன்‌ று தலைகளையுடைய அச்சூலா 
யுதத்கை, மார்பின்மேல்‌ ஏற்றான்‌-(தனது) மார்பின்மேல்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌; (அவ்வளவில்‌), விண்‌ உளோர்கள்‌ - (அதனைக்கண்ட) 
வானதஇலுள்ள தேவர்கள்‌, இது செய்பவர்‌ யார்‌ என - இவ்வாறு 
பகைவனெ றிந்த வலியசூலக்தை மார்பில்‌ வலிய ஏற்றுக்கொள்பவர்‌ 
(சடாயுவை க தவிர) வேறு எவர்‌? | எவருமில்லை] என்று எண்ணி, 
தோற்றாது நின்றார்‌ - (இராவணனிட்த்து அச்சத்தால்‌ தங்களுடம்பு! 
வெளி த தோன்ற கபடி மறைந்துகின்‌ அ, தம தோள்‌ புடை கொட்டி 
ஆர்த்தார்‌ - (களிப்பினால்‌) தங்கள்‌ கோள்களைத்‌ தட்டி. ஆரவாரனா 
செய்தார்கள்‌; (௭ - று) கான்‌ - அசை, 

(இவன இந்தச்‌ 
எனவல்லமையைக்க 
வேலை யேற்க, 


சொல்‌ 


கூலாயு கத்துக்கு ஆற்றானென்று எண்ணாத: 
ரண்‌” என்றுசொல்லி, சடாயு அந்த முத்தலை 
'இவவருஞ்செயலைச்‌ செய்பவன்‌ சடாயுவே' எனறு 
லித தேவா மறைக்‌ துநின்று தம்தோள்களைக்‌ கொட்டியாா த 
கதாரெனபதாம்‌. பி - ம்‌. உணராதென்‌, *எஃகை, (929) 


119, பொன்னோக்கியர்‌ தம்புல னோக்கிய புன்க ணோரும்‌ 
இன்னோக்கிய ரில்வழி யெய்திய நல்வி ருந்தும்‌ 
தன்னோக்கிய நெஞ்சுடை “யோகியர்‌ தம்மைச்‌ சார்ந்த 
மென்னோக்கியர்‌ நோக்கமு மரமென மீண்ட தவ்வேல்‌. 


(இ-ள்‌.) பொன்‌ கோக்கியர்சம்‌ - பொருளினிட தீதே கருத்‌ 
துடையவர்களாகிய விலைமாதர்களுடைய, புலன்‌ - ஐம்புலவின்‌ 
ப.க), கொக்கிய - கருதி யாசைப்பட்ட, புனக௧ணோரடஉம்‌ - வறுமை 
யையுடையவர்களும்‌,--இன்‌ கோக்கியர்‌ இல்‌ வழி- இனியபார்வையை 
யுடைய (ஈற்குணநற்செய்கையுள்ள] மகளிர்‌ இல்லா த இடத்தில்‌, எய 
இய - சென்றடைந்த, நல்‌ விருந்துஉம்‌ - நல்ல விருந்‌ இனர்களும்‌,-- 
தின்‌ கோகஃயெ கெஞ்சு உடை - குன்னையே [ஆ.கீமசொ ரூப,கைதயே | 
கருதிய மன ததையுடைய, யோகியர்‌ தழ்மை . யோக க கர்சசியை 
யுடைய முனிவர்களை, சார்ந்த - அடைக்க, மெல்‌ கோக்கியா நோக்கம்‌ 
உம்‌ - மென்மையரன பாரவையையுடைய அழகியமா தர்களுடைய 
ஆசைகோசக்கும்‌, ஆம்‌ என - ஒப்பாமென்‌ றுசொல்‌ லும்படி, ௮ வேல்‌ - 
(சடாயு மார்பில்‌ ஏற்றுக்கொண்ட) ௮௩ கமு,த்‌தலைவேலான அ, மீண்‌ 


கண்‌ டார்‌ 8.- சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ 839 


டது - (அவனமாாபைதக்‌ துளபடு, க.க மாட்டாமல்‌ தாகத) திரும்பி 
விட்டது; (எ - அ.) 


சுவரிலெறிந்த பந்து மீண்டிடுதல்போலச்‌ சடாயுவின்‌ மார்பி 
லெறிந்த வேல்‌ உள்புகமாட்டாது மீண்டமைக்கு இச்செய்யுளில்‌ 
மூன்று உவமைகள்‌ கூறப்படுகின றன: முத தலைவேலா தலின்‌, மூன்று 
உவமைகள்‌ போலும்‌. (1) ': அன்பின்‌ விழையார்‌ பொருள்‌ விழையும்‌ 
ஆய்‌ கொடியார்‌” என்றபடி ஆடவரை அனபுபற்றி விரும்பாமல்‌ 
பொருள்பழ்றியே விரும்புக்தனமையரான வேசையரது ஐம்புலவின 
பத) விரும்பிப்‌ பொருளுடையார்‌ சென்றால்‌ பொருள கொடுத்‌ துக 
தம்விருப்பத்தைமுடிக்க இயலும்‌; அன்றி, பொருளில்லா த வறியவர்‌ 
கள்‌ விரும்பி அவவேசையர்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றால்‌ உள்‌ நுழையவும்‌ 
இடம்பெறாமல்‌ மீள்வர்‌. (2) பபருந்தடங்கட்‌ பிறைநுதலார்க 
கெலாம்‌, பொருந்து செல்வமும்‌ கல்வியும்‌ பூத கலால்‌, வருந்தி வந்த 
வர்க்‌ தலும்‌ வைகலும்‌, விருந்து மன றி விளைவன யாவையே” என்ற 
வாறு நற்குண நற்செயல்கட்கு ஏற்பக்‌ கல்வியறிவோடு செல்வமு 
முடைய மகளிராள்ள வீட்டிற்கு விருந்தினர்‌ சென்றால்‌ அவர்‌ அம்மக 
ளிரது கொழுநரான ஆடவர்களால்‌ உரியபடி உபசரிக்கப்படுவர்‌; 
அத தன்மைய மனைவிய ரில்லாத மனைக்கு விருக்தினர்செனறால்‌ 
அங்கு உள்நுழையவும்‌ இடம்பெறாமல்‌ விருந்தினர்‌ வறிதே மீளுவர்‌. 
(2) அழயெகண்ணின கோக்க ததையுடையமாதர்கள்‌ தமது குறிப்பு 
நோக்கைச்‌ சா தாரணசனங்களினமேற்‌ செலுத்தினால்‌ அந்நோக 
குத்‌ தடையின்றிசசென்று அவர்களூள்ளத்தில்‌ ஊன்றி அவர்க 
குத்‌ தம்மிடததுவிருப்பததை விகாதது அவாகளைவசிகரி த தற்கு 
வல்ல.தர்ம்‌: அந்நோக்கந்தானே ஆனமசொரூபததிலேயே கருத்‌ 
தை யூன்றியவரான யோகியாமேற செலுத்தப்பட்டால்‌ அவர்க 
ளூள்ள,த்தில்‌ ஊன்றி அவர்கட்கு வேட்கையை விகாத்துப்‌ பயன்‌ 
பெறமாட்டாது: ஆகவே, பொனனோககியா தம்புலன்‌ கோக்கய 
புன்கணோரும்‌, இன்னோக்கியரில்லா இல்வழிச்‌ சென்ற விருந்தும்‌, 
யோகியரைச்சார்ந்த மென்னோக்கியரின்‌ காகலநோக்கும்‌ போல, 
அவ்வேல்‌ சடாயுவீன மார்பைக்‌ தளைதது ஊடுருவமாட்டாமல்‌ 
மீண்டது எனக: பயனுவமை. 


(1) பொன்‌ நோக்கியா. தம்மைககரு இவரும்‌ ஆடவர்‌ இ௲ஞரோ 
திழவரோ, அழகுடையவரோ அவலட்சணமுடையவரோ என்று 
பாராமல்‌ பொன்னையே [பொருளையே] முக்கியமாகக்‌ கருதுபவர்‌: 
கோக்கு தல்‌ - பார்துதல்‌. காமமாவது - ஒருகாலதது ஒருபொரு 
ளால்‌ ஐம்புலனும்‌ நுகாதற்கிறப்புடைக்கான இன்ப மாதலால்‌, 
அதனைக்‌ கருதுதல்‌, :புலனோக்குதல்‌' எனப்பட்டது. புன்கண்‌ - 
துன்பம்‌; துன்ப முண்டாம்பொழுது கண்கள்‌ மலர்சசியின்றி 
வாட்டமடை தலால்‌, புன்கண்‌ என்று துனபத திற்குப்‌ பெயராயிற்று; 
புன்கண்‌ - வாடிய கண்‌: இககாரியப்பெயா காரணமாகிய வறுமை 
யின்மேல்‌ நின்றது. புன்கண்‌ - வறுமை யென்னும்‌ பொருளில்‌ வரு 
தலை “புலனுழுதுண்மார்‌ புனகணஞ்ூ" என்ற புறகானூற்றிலுங்‌ 
காண்க. பொருளின்மை துனபத்துள்துன்ப மாதலால்‌, வறியவர்‌, 
புன்கணோ' எனப்பட்டனா, 
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(9) நல்விருந்து - “மோப்பக்குழையும்‌ அனிச்சம்‌ முகந்‌ இரிந்து, 
நோக்கக்‌ குழையும்‌ விருந்து” என்றபடி. இனமுகமும்‌ இனசொலலும்‌ 
உபசாரமும்‌ இல்லாவிடின்‌ வாடிநீங்கும்‌ மெல்லியல்பினரான விருந்‌ 
இனர்‌, இரண்டாமடியில்‌, இல்‌ நோக்யெர்‌ எனப்பிரிதது, இல்‌ 
நோக்கியர்‌ - (தமது கருத இன்‌ வழியே தமதுமனையாள்‌ ஒழுகுதலில்‌ 
லாமல்‌) மனையாளின்முகத்தைப்‌ பார்த்து அவள்கருத்‌ இனபடியே 
தாம்‌ நடப்பவரான பெண்வழிச்செல்வாரது மனையினகட்‌ சென்ற 
விருந்‌ இனர்‌ உபசாரம்‌ பெறாது மீளூதல்போல என்று பொருள்‌ 
கொள்ளினும்‌ அமையும்‌; இருக்குறளில்‌ பெண்வழிசசேரலெனற அதி 
காரத்தில்‌ “இல்லாளை யஞ்சுவான அஞ்சும்‌ மற்றுஎஞ்ஞான்றும்‌, நல்‌ 
லார்க்கு நல்லசெயல்‌,” “நட்டார்‌ குறைமுடியார்‌ நன்ருற்றார்கனனுத 
லாள்‌, பெட்டாங்‌ கொழுகுபவர்‌” என்றவற்றால்‌, பெண்வழிசசெல்வாா 
தாம்‌ விரும்பியபடி பொருள்கொண்டு விருந்தோம்பு தல்‌ முதலிய 
அறஞ்செய்யமாட்டாமையை அறிக: “இல்லானை யள்‌ூ விருந்‌ தின 
முகங்‌ கொன்றகெஞ்சிற்‌, புல்லாளன்‌?' எனறார்‌, சிந்தாமணியிலும; 
இப்பொருளில்‌, *இல்நோககியர்‌' எனபதில்‌, இல்‌ - இல்லாள்‌; இல்‌ 
என்ற மனையின்பெயர்‌ - இடவாகுபெயராய்‌, அதில்‌ வாழும்‌ மனை 
யாளைக்‌ குறித்தது: இல்வழி எனபதில்‌, இல்‌ - மனை, வழி - ஏழ 
னுருபு. இனி, (விருந்தினரைக்‌ கண்ட போது முகமலர்ச்சி 
யோடு) இனிய பார்வையுடையாராகக கணவனமனைவியா எனற 
இருவரும்‌ இல்லாத வீட்டினிட த்தேஎன று, இனனோககியரில்வழி 
யென்பதற்குப்‌ பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌: வேறுகாத அன்புடை 
யிருவர்‌ கூடியல்லது விருந்கோம்பு தல்செய்யப்படாமையின, இன 
கைகியரில்வழி யெய்‌ திய நல்விருந்து பயன பெறா து மீளுமென்க, 


இயமம்‌ நியமம்‌ ஆசனம்‌ பிராணாபாமம்‌ பிரதியாகாரம்‌ தாரணை 
தியா௩ம்‌ சமாதி என்ற யோகத்தின்‌ அங்கம்‌ எட்டனுள்‌ ஈற்றதாகிய 
சமாதியின்‌ இலக்கணம்‌ ஆனமாவாகிய தனனைத்தான்‌ காணுத 
லா தலால்‌, அவ்வங்கங்களிற்‌ குறைவில்லாத யோகிய ரென்பதுபட, 
'தனூனேக்கிய நெஞ்சுடை யோகியர்‌: என்றார்‌. யோகியர்‌ - யோக 
முடையவர்‌, தன்னோகயெ யோகியர்‌ - வழுவமைதி. £தனனோக்யெ 
நெஞ்சுடை எனற அடைமொழியால்‌, பொறியுணர்வெல்லாம்‌ 
புலததினவழாமல்‌ ஒருவழிப்படுத து மனத்தினை ஒருவழி நிறுத்து, 
நிறுத்திய அம்மனம்‌ நிலதிரியாமல்‌ குறித்தபொருளோடு கொளுத்‌ 
இய யோகியா பொய்‌ கொலை களவே காமம்‌ பொருள்நசை இவ்வகை 
யைந்தும்‌ அடக்கியவ ராதலால்‌, பிறா தம்விஷயமாகக்‌ குறிப்பு 
நோக்கங்‌ கொள்ளு தலித தாம்‌ நோக்குதலுஞ்‌ செய்யா ரென்பது 
விளங்கும்‌. !யோகியாதனமைசார்ந்த என்னும்‌ பாடத்துக்கு, 
யோடயரது கன்மை பொருந்திய மகளிரது கோச்கம்போல என்று 
உரைத்து யோகியர்‌ பரம்பொருளினிட ததே யன்றிப்‌ பிறபொருளி 
னிடத்திற்‌ கருததைச செலுததாதவாறுபோல, கம்கணவனிட தத 
யன்றிப்‌ பிறரிடதீதுத்‌ தம்‌ கருத்தைச்‌ செலுத்தாத கற்புடைய 
மகளிரது நோக்கம்‌ பிறரை எதிர்ப்பட்டவழி அவர்மேற்‌ செல்லாமல்‌ 
மீஞுதல்போல வேல்‌ மீண்டதெனறு கருத்துக்‌ கொள்ளுதலும்‌ 
ஓன்று, (930) 
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120. வேகம்முடன்‌ வேலிழந்‌ தான்படை வேறெ டாமுன்‌ 
மாகம்‌ மறையும்படி நீண்ட வயங்கு மான நேர்ப்‌ 
பாகன்‌ றலையைப்‌ பறித்துப்‌ படர்‌ "கற்பி னாள்பால்‌ 
மோகம்‌ படைத்தா “னுளைவெய்த முகத்தெ நிந்தான்‌. 


(இ -ள்‌.) வேல்‌ இழந்தான - (இவ்வாறு) சூலத்தைப்‌ பய 
னின்றி இழநக்தவனான இராவணன, வேகம்முடன்‌-விரைவுடனே, 
வேறு படை எடா முன - வேறு ஆயுதத்தை எடுக்காமுன்னமே 
[எடுத்தற்குமுனபே], (சடாயு), மாகம்‌ மறையும்படிநீண்ட வயங்கு 
மான்‌ தேர்‌ பாகன்‌ தலையை பறித்து - பெரிய வானமும்‌ மறையும்படி 
உயர்ந்துள்ள தும்‌ விளங்குறெ குதிரைகள்‌ பூட்டியதுமான (அவ்வி 
ராவணன து) தேசைச்செலுத்துகிற சாரதியினுடைய தலையைக்‌ 
கொய்து, படர்‌ கற்பினாள்பால்‌ மோகம்‌ படைத்‌, தான்‌ உளைவு எய்த 
முகத்து எறிந்தான்‌ - மிக்க ப. இவிர தா தருமமுடையவளான சிதா 
பிராட்டியினிட தது ஆசைமயகக கை யடைந்‌தவனான இராவணன்‌ 
வரு,த்‌தமடையும்படி அவன முகத்தினமேல்‌ (அத்தலையை வீ) 
எறிந்தான; (எ-று) 


வேலைத் தோற்ற இராவணன வேறுபடையை எடுக்குமுன்னர்ச 
சடாயு அ௮வ்விராவணனுடைய தோப்பாகன்‌ தலையைப்பறித்து 
அவ்விராவணன வருந்தும்படி அவன முகத்தி லெறிந்தானென்ப 
தாம்‌. வேகம்முடன, மாகம்மறையும்படி எனறவறறில்‌, மகர 
வொற்று-விரித்‌.தல்‌. 'மான்‌* என்ற விலங்கின்பொதுப்பெயர்‌ சிறப்‌ 
பாய்ச்‌ குதிரையின்மேல்‌ கின்றது. பி . ம்‌: *தற்பினாள்மேல்‌, 
* தொலைவெய த. (931) 


121, *எறிந்தா னதுநோக்கி யிராவண னெஞ்சி னாற்றல்‌ 
அறிந்தான்‌ முனிந்தாண்டதொ ராடகத்‌ தண்டு வாங்கிப்‌ 
பொறிந்தாங்‌ கெரியின்சிகை பொங்கி யெழப்பு டைத்தான்‌ 
மறிந்தா னெருவைக்கிறை மால்வரை போல மண்மேல்‌. 


(இ-ள்‌) எறிந்தான்‌ - (தனது கோப்பாகன து தலையைப்‌ 
பறித்துத்‌ தன்முக,த்தில்‌) எறிந்த அச்சடாயுவின த, அது - அச்‌ 
செயலை, நோக்கி - பார்த்து, இராவணன்‌, (அதனால), கெஞ்சின 
ஆற்றல்‌ அறிந்தான்‌ - (அவன த) மன ததின்வலிமையை (உறுதி 
யான தைரியத்தை] அறிந்து; முனிந்து - கோபங்கொண்டு, ஆண்‌ 
டது ஒர்‌ ஆடகம்‌ தண்டு வாங்கி-(மூன பலபோர்களில்‌ கான்‌) கைக்‌ 
கொண்டுபயின்று வெற்றிபெற்றதாயெ பொன்மயமான ஒரு கதா 
யுகத்தை எடுத்து, பொறிந்து ஆங்கு எரியின்‌ சிகைபொங்கி எழ - 
நெருப்புப்பொறி பறந்தாற்போல அக்கினிச்சுவாலை மிக்கு எழும்படி, 
புடை த்தான்‌-(அத்‌,தண்டினால்‌ சடாயுவை,த) தாககனொன; (அவ்வள 
விலே), எருவைககு இறை - கழுகுகளுக்கு அரசனாகிய சடாயு, மண்‌ 
மேல்‌ - தரையின்மேல்‌, மால்‌ வரை போல - பெரிய மலை (விழுந்தாற்‌) 
போல, மறிக்தான்‌-விழுந்தான; (௭ - அ.) 

இராவணன்‌ அங்கன தன்முக,த்‌இனமீ து தேர்ப்பாகன்‌ தலையை 
யெறிந்த சடாயுவின்‌ இட்பமான தைரியததை யறிந்து பெருளு 

ஆட 
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சினங்கொண்டு ஓர்‌ பொற்றண்டால்‌ எரியினசுவாலைபொங்கியெழு 
மாறு அந்தக கழுகரசைப்‌ புடைக்க, அன்னான்‌ ஓர்‌ பெரிய மலை 
போலப்‌ புவியில்‌ விழுந்‌தானென்பதாம்‌. எறிந்தான்‌, ஆண்டது - 
பெயர்கள்‌, பி-ம்‌:--! எறிந்தான்‌ றன்னை. (932) 


122. மண்மேல்‌ விழுந்தான்‌ விழலோடும்‌ வயங்கு மான்றேர்‌ 
கண்மே லொளியுந்‌ *தொடராவகை தான்க டாவி 
விண்மே லெழுந்தா னெழமெல்லிய லாளும்‌ வெந்தீப்‌ 
புண்‌ மே னுழையத்‌ துடிக்கின்றனள்‌ போற்பு ரண்டாள்‌. 


(இ - ள்‌.) மண்மேல்‌ விழுந்தான்‌ - (இங்கனம்‌ தண்டாயுதத்‌ 
தால்‌ அடிபட்டுச சடாயு) தரையில்‌ விழுந்தான்‌; விழலோடும்‌-( அங்‌ 
நனம்‌) விழுந்‌ தவளவிலே, (இராவணன்‌), வயங்கு மானதேர்‌ - சிறப்‌ 
புற்று விளங்குகிற குதிரைகளபூட்டிய தனது தேரை, கண்மேல்‌ 
ஒளியும்‌ தொடரா வகை - (நெடுந்தூரமளவும்‌ விரைந்துசெல்லுக்‌ 
தனமையுள்ள) கண்களின்‌ பார்வையும்‌ பினபற்றிச்செல்லவொண் 
ணாதபடி, கடாவி - மிக்க விரைவாகச்‌ செலுத்‌ இக்கொண்டு, விண்‌ 
மேல்‌ எழுந்தான-வான த திற கிளம்பினான்‌; எழ-(அ௮ங்ஙனம்‌ தரை 
விரைவில்‌ நட தீதி ஆகாயமார்க்கமாகப்‌) புறப்பட்டவளவிலே, மெல்‌ 
இயலாளஉம்‌-மெனமையான தன்மையையுடையளான சீதாபிராட்‌ 
டியும்‌, வெம்‌ தி புண்மேல்‌ நுழைய துடிக்க றனள்போல்‌-புண்ணில்‌ 
வெவ்விய நெருப்பு நுழைந்கதனால்‌ துடிகினனெறவள்போல (த்‌ துன்‌ 
பத தின்மேல்‌ மிக்க துனபமுற்று), புரண்டாள்‌ - விழுந்து புரள 
லுற்றாள்‌; (௪-.) 


சடாயு புவிமேல்விழுக்‌ இடவே, பாகனில்லாத தேரைக்‌ கண்‌ 
பார்வையும்‌ தொடாந்துவர முடியாதவாறு இராவணன்‌ தானே 
வெகு விரைவாகச செலுத்து வானத்து எழுந்தான்‌; அங்கன 
வான ததி லெழவே, சீதாபிராட்டி புண்ணில்‌ £ நுழைந்தாற்‌ போலத்‌ 
தடித்துப்‌ புண்டா ளென்பகாம்‌. தான்‌ - அசை, பி-ம்‌:-- 
10 தாடராவிசையில்‌. (933) 


128. கொழுந்தே யனையாள்‌ குழைந்தேங்கிய கொள்கை கண்டான்‌ 
அழுந்தே லவலத்திடை யஞ்சலை *யன்ன மென்னா 
எழுந்தா னுயிர்த்தா னடவெங்‌ கினிப்போவ தென்னா 
விழுந்தா னவன்றேர்மிசை விண்ணவர்‌ பண்ணை யார்ப்ப. 


(இ-ள்‌) கொழுந்தே அனையாள்‌ - இளந்தளிரையேயொத்த 
(மிக்க மென்மையையுடைய]) தை, குழைந்து ஏங்கிய - வாடி வருக 
இய, கொள்கை-செய்கையை, கண்டான.பார்த்து, (சடாயு), (அன்‌ 
னம்‌- அன்னப்பறவை போன்றவளே! அவல. தடை அழுந்தேல்‌ - 
துன்பத்‌ இல்முமுகவேண்டா: அஞ்சலை- அஞ்சா திரு,” என்னா-என்று 
(௪)ைதயை நோககிச்‌) சொல்லி, உயிர்த்தான்‌ எழுந்தான்‌ - பெரு 
மூச்சு விட்டுக்கொண்டு எழுந்து, அட எங்கு இனி போவது என்னா- 
“அடா! இனி நீ தப்பிப்‌ போவது எங்கு?” என்று (இராவணனை 
கோக்கெ) கூறி, அவன்‌ தேர்மிசை - அவனுடைய கேரின்மேல்‌, 


காண்டம்‌ 8._—சடாயுவுயிர்‌ நீத்த படலம்‌ 848 


விண்ணவர்‌ பண்ணை ஆர்ப்ப விழுக்தான- தேவர்களுடைய கூட்டம்‌ 
(மகிழ்ச்சியால்‌) ஆரவாரிக்கும்படி. பாய்ந்தான்‌; (௪-று.) 


அம்தச்‌ சீையின செயலைக்‌ கண்ட சடாயு, தன்‌ கோவைப்‌ 
பொருட்படுத்தாமல்‌ 'துன்பத்‌தில்‌ அமுந்தேல்‌: அஞ்சாதத' என்று 
தையை நோக்கி கூறியவண்ணம்‌ பறந்துவந்து இராவணனைக்‌ 
இட்டி “அட! இனி நீ தப்பிபபோவது எங்கு?” எண்று அவ்விராவ 
ணன்‌ தேர்மிசைப்பாய்ந்‌ தான? அதுகண்டு விண்ணவரின்‌ கூட்‌ 
டம்‌ ஆரவாரித்த தென்பதாம்‌. “அன்னை என்ற பாடத்துக்கு- 
அம்மா! என்று அன்புபற்றி விளித்ததாகக்‌ கொள்க, பண்ணை- 
மகளிர்‌ கூட்டம்‌; இச்சிறப்புப்பெயர்‌, இங்குப்‌ பொதுப்பொருளின 
மேல்‌ கிற்பதாய்‌, கூட்டமென்ற மாத்திரையாயிற்று; இனி, “விண்‌ 
ணவர்‌ பண்ணையார்ப்ப' என்ப,தற்கு-தேவதுந்துபி முழங்க என்று 
உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. பண்ணை பணை. (934) 


124. பாய்ந்தா னவன்பன்‌ மணித்தண்டு பறித்தெ றிந்தான்‌ : 
ஏய்ந்தார்‌ கதித்தேர்ப்‌ பரியெட்டினொ டெட்டு மெஞ்சித்‌ 
தீந்தா சற*வீசியத்‌ திண்டிறற்‌ றுண்ட வாளால்‌ 
காய்ந்தான்‌ கவர்ந்தானுயிர்‌ காலனுங்‌ கைவி திர்த்தான்‌. 


(இ-ள்‌) பாய்ந்தான்‌. - (அங்கனம்‌ இராவணன துதேரின 
மேற்‌) பாய்ந்த சடாய,---௮வன்‌-௮வ்விராவணனுடைய, பல்‌ மணி 
குண்டு - பலஇர.த்‌ இனங்கள்‌ பதிக்கப்பெற்ற (பொன்னாலாகிய முற 
கூறிய) தண்டாயுத ததை; பறித்து எறிந்தான்‌-பிடுங்கி அப்பால்‌ 
எறிந்துவிட்டு, --எயக்.து ஆர்‌ கஇ-பொருந்தியமைந்த வேகத்தை : 
யுடைய, தோ பரி எட்டினொடு எட்டுஉம்‌-((௮வன து) தெரிறபூட்டிய 
பதினாறுகுஇரைகளும்‌, எனஞாசி தீந்து ஆசற-ஓடுங்கி அழிந்தொழி 
யும்படி, இண்‌ இறல்‌ ௮ துண்டம்‌ வாளால்‌ காயந்தான்‌ வீசி மிக்க 
வலிமையுடைய அந்த(தீதன த) மூக்காயெ வாளினாற்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு வீச, உயிர்‌ கவர்ந்தான்‌ - (அக்குதிரைகளின) உயிரைக்‌ 
கவாந்‌ இட்டான்‌; (அதுகண்டு), காலனஉம்‌ கைவிதிாததான - 
யமனும்‌ (அஞ்சிக்‌) கைந்கடுக்கமுறறுன; (௪ - அ.) 

அங்ஙனம்‌ பாய்ந்த சடாயு இனித்‌ தாக்காதபடி. தனனைமுன 
னர்‌.த்தாக்கிய தண்டாயுத, த்தைப பறித்தெறிந்து, சினந்து அவ 
விராவணன்‌ செல்வதற்கு இடையூறுண்டாக அவனுடையதோக 
குதிரைகள்‌ பஇனாறையும்‌ தனது துண்டவாளாற காலனும்‌ கை 
விதிர்க்க உயிர்கவர்ந்தானென்பதாம்‌: சடாயு பரிகளினுயிரைககவா 
ந்தது கண்டு யமன்‌ கைந்நடுங்கிய காரணம்‌-பிராணிகளின உடலி 
னின்று உயிரைப்‌ பிரசிப்பதை,த்‌ தொழிலாகவுடைய தான இக்கு இரை 
களின்‌ உயிரைக்‌ கவர்ந்ததாகக்‌ கருதிக்‌ தன்மீது இராவணன்‌ 
சினங்கொண்டு தன்னைக்‌ தண்டிப்பானோ என்ற அச்சம்‌: அனறி 
தனனாலாகாத செயலைச சடாயு செய்த தன்மையைநகோக்கிக 
கொண்ட அதிசயமுமாம்‌. துண்டவாளால்‌ காயந்து வீசிஉயிர்‌ 
கவர்தல்‌ - வாள்போற்கூரிய மூக்கினாற்‌ குத்திக்கொல்லு தல்‌. 
ஆசஅதல்‌ - முடிதல்‌; ஆசறு - ஒருசொல்‌, பி-ம்‌:-- வீசிய இண்‌ 
உறல்‌, (995) 


844. கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


125. திண்டே ரழித்தாங்கவன்‌ றிண்புறஞ்‌ சேர்ந்த தூணி 
விண்டான்‌ மறைப்பச்‌ செறிகின்றன வில்லி லாமை 

மண்டா ரமர்தான்‌ வழங்காமையின்‌ வச்சை மாக்கள்‌ 
பண்டார மொக்கின்றன !வள்ளுகி ராற்ப றித்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) திண்‌ கேர்‌ அழித்து - (பின்பு சடாயு இசாவண 
னது) வலிய தேரைச்‌ சிதைத்து, ஆங்கு - அதன்பின்பு,--வில்‌ 
இலாமை - (அவன கையில்‌) வில்‌ இல்லாமைபற்றி, மண்டு ஆரா 
அமா தான வழங்காமையின்‌-கொடிய அருமையான போருக்கு த 
தான உதவரமையால்‌, வச்சை மாக்கள்‌ பண்டாரம்‌ ஓக்கின்றன - 
உலோபிகளுடைய பொக்கச தைத ஒகனெறவையும்‌, விண்‌ தான 
மறைப்ப செறிகன்றன ஆகாயத்தை மறைக்கும்படி. உயர்ந்து 
பொருக்இயுள்ளவையுமாஇய, அவன இண்‌ புறம்‌ சேர்ந்த தூணி ்‌ 
அவனதுவலிய தோள்களின்புறத்திலே கட்டப்பட்டுள்ள அம்ப 
ரத தூணிகளை, வள உரொல்‌ பறிகதான - கூரிய கால்ககங்களாற்‌ 
பிடுங்கயெறிந்தான்‌; (எ - று. 


சடாயு, பின்னும்‌ அவவிராவணனுடைய தேரை யழித்து 
அவன முதுகுபூறத்துக்கட்டியுள்ள தூணிர த்தையும்‌ வள்ளுரொற 
ப்றிததெறிந்தா னெனபகதாம்‌. வண்மைக்குணமில்லா த லோபி 
களுடைய இரவியசாலை ஈதற்கும்‌ தகா தற்கும்‌ பொருள்‌ எடுக்கப்‌ 
படாமல்‌ வாளாகட த்தல்போல, வில்‌ இல்லாமைபற்றிப்‌ போரின 
பொருட்டு அம்புஎடுக்கப்படாது வாளாஇடகடின்றமைபற்றி, அதீ 
்‌ தூணீரத்துக்கு வச்சைமாக்களின்‌ பண்டார தகை உவமை கூறி 
னாரா. “உடாஅது முண்ணாதுந்‌ கம்முடம்புசெற்றுங்‌, கெடா௮தி 
நல்லறமுள்‌ செய்யார்‌--கொடாஅ௮து, வைத்‌ இட்டினாரிழப்பர்‌ வான 
ரோய்மலைகாட,வுய்‌ த்‌ இட்டுந்‌ தேனீக்‌ கரி” என்றபடி உலோபிகள 
செல்வம்‌ இழக்கப்படு தல்போல, இ.ததாணீரங்களும்‌ இழக்கப்பட்டன 
வென்பதுங்‌ காண்க, மாக்களெனப்படுவார்‌ :- பகுத்துணர்வில்‌ 
லாமல்‌ ஐம்பொறியுணர்வுமா த இர ததையேயுடைய விலங்குபோன ற 
ஒருசார்‌ மானிடரா தலின்‌, உலோபிகள து இழிவு தோன்ற, *வச்சை 
மாக்கள்‌” எனறார்‌. பண்டாரம்‌ - வடசொல்‌. விண்டான்‌, தான - 
அசை, பி - ம்‌:--*பல்லுரொற்‌. (926) 


126, மாச்சிச்சிரம்‌ பாய்ந்தவன்‌ மார்பினுந்‌ தோள்கண்‌ மேலும்‌ 
ஓச்சிச்‌ சிறகாற்‌ புடைத்தான்‌ *கடித்தா னுலையா 
*மூச்சிற்‌ றவிரா வணனும்‌ முடி “சாய்ந்‌ திருந்தான்‌ 
போச்சித்‌ தனைபோ லுநின்னாற்‌ றலெனப்‌ புகன்றான்‌. 
(இ -ள.) (பின்னும்‌ சடாயு), 
மேல்‌உம்‌ - அவவிராவணனுடைய 
மேலும்‌, மா சச்சிரம்‌ பாய்ந்து - 


ப 


அவன மார்பின்‌உம்‌ தோள்கள்‌ 
மாரபின்மேலும்‌ தோள்களின்‌ 
ட்‌ ம்‌ பர! ” மிக்கவிநோ தமாகப்‌ பாய்ந்து, சிற 
கால்‌ ஓச்சி புடை தீதான-(தன்‌) சிறகுகளினால்‌ விசையாக ஏ.றிந்து 
கினி, சதான. - வாயினாற்‌ கடித்தான்‌: (அவ்வளவிலே), 
உலையா-வலியொடுங்க, மூசசு இற்ற - உயிர்ப்பு ஒழிந்த [மூர்சசை 
படைக்‌ 5 என்றபடி, இராவணனும்‌. முடி. சாய்ந்து இருந்தான - 
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தலைசாய்ந்‌ இருந்தான்‌; (அதுகண்டு சடாயு அ௮வனைகோக்கி), “இத 
தனைபோலும்‌ - இவ்வளவுதானா! நின ஆத்றல்‌- உனது வல்லமை, 
போச்சு - போய்விட்டது,' என புகன்றான்‌ - என்று இழித்துக்‌ 
கூறினான்‌; (௪ - அ.) 

புட்டிலேப பறித்தெறிந்ததோடு நில்லாமல்‌, சடாயு அவன்‌ 
மார்பிலும்‌ தோளின்மேலும்‌ பாய்ந்து தன்‌ சிறகால்‌ ஓசசிப்புடை தது 
அலகாற்கடி தீ.தான்‌? இராவணன்‌ ௮ந்தமாற்றான்‌ செயலைத தாங்க 
மாட்டாது மூச்சிற்று முடிசாயந்துருக்க, மெலிந்து வீழ்ந்துவனை 
மீண்டும்‌ உடனே தாக்குதல்‌ முறையன்று என்னு கருதி, தாக்கு 
தலைத்தவிர்‌,த்து சடாயு (இவவளவ, தானா உனது வலிமை!” என்று 
இழித்துக்கூ நினா னென்பதாம்‌. மாச்சிச்சிரம்‌ - மகாசிதரம்‌; சிகர 
மென்ற வடசொல்லின்‌ இரிபாயெ சித்திர மென்பது எதுகைநோகக, 
(பித்து-பிசசு, வைத்த -வைசச என்றாற்போல) தசசரமெனத தகர 
சகரப்போலி யேற்றது; (வில்லிபுதீதூரார பாரதத்தில்‌ அத திர 
மென்பது அச்சிரமென விகாரப்படடுவரு த லுங்‌ காண்க.) ஆகவே, 
மாசகெரெமென்பதற்கு - காண்பவர்‌ மிகஅதிசயிக்கும்படி யென்று 
கருத்தாம்‌. மாச்செரெம்பாய்ந்து' என்பதற்கு-பெரிய சிசசிலிக 
குருவிபோலப்‌ பாய்ந்து என்‌ று பொருள்கூறு தலும்‌ பொருந்தும்‌. இ 
சிரம்‌ பாய்ந்து மாச்சு என்று எடுத்து - இந்த (இராவணனது) தலை 
களின்மேற்‌ பாய்ந்து (அவற்றை) அடித்து என்பர்‌ ஒருசாரார்‌; 
அவ்வுரைக்கு, மாசசு-மாயத து என்பதன்‌ மரூஉ. ”மூசசிதத என்று 
பாடமோ ததி, மேர்ச்‌ி,த்த என்பதன்‌ விகாரமென்றலும்‌ ஒன்று, 
டி ம்‌: மாச்சிச்‌ ரெல்பாய்ந்தெனமார்பினுக்‌ தோளினமேலும்‌, 
மாசசித்தரம்‌ பெறப்பாய்ந்‌,தவன மார்பினுக்‌ தோளினமேலும்‌. “உலை 
பாரவிழுந்து. “சாய்த்து. (937) 


127. அவ்வே லையினே முனிந்தான்‌ முனிந்தாற்ற லன்ன 
வெவ்வே லரக்கன்‌ விடலாம்படை வேறு காணான்‌ 
இவ்வே லையினே யிவனின்னுயி  ருண்பெ னென்னாச்‌ 
செவ்வே பிழையா நெடுவாளுறை தீர்த்தெ றிந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) ௮ வேலையினஏ - அசசமயத திலே, ஆற்றல அன்ன 
வெம்வேல்‌ _அரக்கன - வலிமையினவடிவ்‌ தை) தயேபோன்ற கொடிய 
வேற்படையையுடைய இராவணன, முனிந்தான - கோபங்கொண் 
டான்‌; முனிந்து - கோபித்து, விடல்‌ ஆம்‌ படை வேறு காணான்‌ - 
(அச்சடாயுவின்மேல்‌) பிரயோடதிதறகுஏம்ற ஆயு தம்வேறொன 
றைக்‌ காணா தவனாய்‌,--இ வேலையினே இவன இன்‌ உயிர உண்‌ 
பென்‌ எனனா-இப்பொழுத இவனது இனிய உயிரைக கவரவே 
னென்று கருதி, பிழையா நெடு வாள்‌ - (பகைவரைக்கொல்லு தலில்‌) 
தவறாத நீண்ட தனது (சந்திரகாசமெனனும்‌) வாளாயுக ததை, 
உறை இர்தது-உறையினினறு எடுத்து, செவ்வே எறிந்தான்‌ - 
(அதுகொண்டு) நன்றாக [விசையாக] வீசினான்‌; (௪ - அ.) 


இராவணன அப்போது வெகுண்டு, கைவிடுபடையான அம்பும்‌ 
சூலமும்வீண்பட்ட தன்‌ நிக்‌ கைவிடாப்படையான தண்டாயுதமும்‌ 


8.48 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஒழிந்‌ ததுகண்டு, வேறுபடையைக்‌ காணாது, “இப்போது இதனால்‌ 
இவனைக கொல்வேன்‌' என்று கருத, சிவபிரானளித்ததும்‌ தவறாது 
உயிரைக்கொல்லவல்ல துமான சந்‌ இரகாசமென்னும்‌ வாட்படையை 
உறையினினறும்‌ எடுத்து அந்தசசடாயுவின்மீ து எறிந்தானேனப 
தாம. ஆம்றலனன - வலிமையே ஒருவடிவுகொண்டுவந்‌ தாற 
போன்ற என்றபடி; இது, அரக்கனுக்கு அடைமொழி; வேலுக்கு 
அடைமொழியாக்கினும்‌ அமையும்‌. “ஆற்றல னன வெவ்வே 
லரக்கன்‌' என்பதற்கு-- தனதுவலிமைக்கு எற்ற கொடியதொரு 
வேற்படைமையுடைய இராவண னென்றலும்‌ ஒன்று. அப்படிப்‌ 
பட்ட வேல்‌, இராவணனுக்கு மாமனாராகிய மயன்‌ மந்தோதரியின்‌ 
விவாககாலத்திற்‌ கொடுத்தது. 'ஆற்றலன்ன” என்பதை (படை' 
என்பதற்கு அடைமொழியாக, ௮சசடாயுவின்‌ வலிமையை அழி 
கறகு ஏற்ற வேறோராயுததீதைக்‌ காணாதவனாய்‌ என்று பொருள 
கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌, இங்குக்கூறிய வாள்‌, கைலாசம்‌ பெயர்த்‌ 
தெடுததபொழுது இராவணனுக்குச்‌ சிவபிரான்‌ அளித்தது. உறை 
இர்தது- உறைகழற்றி, பி-ம்‌:..*ஏன்ன., ”உண்பல்‌. (939) 


128. வலியின்‌ றலைதோற்றிலன்‌ மாற்றருந்‌ தெய்வ வாளால்‌ 
நலியுந்‌ தலை' யென்றது வன்றியும்‌ வாழ்க்கை நாளும்‌ 
மெலியுங்‌ கடைசென்றுள தா கலின்‌ விண்ணின்‌ வேந்தன்‌ 

*குலிசம்‌ மெறியச்‌ சிறையற்றதொர்‌ குன்றின்‌ வீழ்ந்தான்‌. 


(இ -ள.) மாற்று அரு - (எவராலுந்‌) கடுககவொண்ணா த; 
தெயவம்‌ வாளால்‌ - தெய்வ, த்‌ தன்மையுள்ள (அம்‌ தசவெபிரான த) 
வாட்படையால்‌, தலேறலியும்‌ -(யாவர்‌) தலையும்‌ அவறா கழியும்‌, என்றது 
அன றிஉம்‌ - என்ற ஆ.தன்சிறப்பு மல்லாமல்‌, வாழ்ககை நாள்உம்‌ 
மெலியும்‌ கடை சென்று உளது ஆகலின்‌ - தனது ஆயுள்நாளும்‌ 
குறைவுபடுகிற முடிவை அடைந்துள்ள தா தலால்‌,-—-வலியின்‌ தலை 
கோற்றிலன - (தனது) வலிமையில்‌ தோல்விபெறா,தவனாகய ௮௪ 
சடாயு, விண்ணின்‌ வேந்தன்‌ குலிசம்‌ எறிய சிறை அற்றது ஓா 
குனறின்‌ - தேவராசனான இ௩ந்‌ திரன்‌ வசசிராயுத ததை வீச அதனாற்‌ 
சிறகறறு விழுவதொரு மலைபோல, விழ்ந்தான்‌ - (சிறகு அறுபட்டுக்‌) 
கீழ்‌ விழுந்தான்‌; (௪ - ணு.) 

மிக்கவலிமையையுடையமலை முன்பு இ 
பட்டவளவிலே சிறகு அறுபட்டு விழுந்தாற்போல, தோலா 
வலிமையுடைய சடாயு இராவணனது வாள்பட்டவளவிலே சிறகு 
அ௮அபட்டுக அரையில்‌ விழுந்திட்டான்‌; அங்ஙனம்‌ விழுந்த தற்காக 
காரணம்‌, தடுககவொண்ணா த ௮ந்தச்சிவபிரானது வாள்‌ தன்னால்‌ 
எறியப்படும்‌ எப்பொருளையும்‌ தவராமல்‌ அழிக்குக்‌ தர த்ததுஎனற 
அ தனமகிமைமா ததிரமே யன்று; சடாயுவின து வாழகாள முடியும்‌ 
நிலைமையை அடைந்துள்ளமையுமாம்‌ எனபது, இதன்‌ கருத்து; 
இங்கனங்கூறியது, சடாயுவின்‌ மிச்சவலிமையை2 சிறப்பித தற்கு. 
குலி சம்மெறிய--மகரவொஜற்று, விரி த்‌ தல்‌. "குலியம்‌ என்ற பாடகி 
துக்கு வடசொல்‌ விகார மெனக. பி. ம்‌... *என்றஃது, ன்‌ றிது. 


க்இரனது வசசிராயுதம்‌ 
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129. இதுமுதல்‌ எட்டுக்‌ கவிகள்‌ - சடாயு விழுந்ததைக்‌ 
கண்ட பிராட்டி பட்டதுயரத்தைக்‌ கூறும்‌, 


விரிந்தார்‌ சிறைகீழுற வீழ்ந்தனன்‌ மண்ணின்‌ விண்ணோர்‌ 
இரிந்தா ரிழந்தா டுணையென்ன முனிக்க ணங்கள்‌ 
பரிந்தார்‌ படர்விண்டுவி னாட்டவர்‌ பைம்பொன்‌ மாரி 
சொரிந்தா ரதுநோக்கிய சீதை 'துளக்க முற்றாள்‌. 


(இ-ன்‌.) விரி்‌த ஆர்‌ சிறை - விரிவாகப்பொருந்‌ இய இறகுகள்‌, 
சழ்‌உ௰-£ழே டெக்கும்படி, மண்ணின வீழ்ந தனன்‌-(ரடாய) அரையில்‌ 
விழுந்‌ தான்‌; (விழுந்‌ தவள விலே), விண்ணோ்‌- தவர்கள்‌, இரிந்தார்‌ - 
அளலடினார்கள்‌; முனி கணங்கள்‌ - முனிவாகூட்ட தார்‌, துணை 
இழந்தாள்‌ என்ன - (பிராட்டி) துணையையிழந்தா ளென்ற காரணத்‌ 
தால்‌, படர்‌ பரிந்தார்‌- துன்பப்பட்டு இரங்கினார்கள்‌) விண்டுவின நாட்‌ 
டவர்‌ - ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ நாடாகிய ஸ்ரீவைகுண்ட ததி லுள்ளவர்‌ 
கள்‌. பைம்பொன்‌ மாரி சொரிந்தார்‌ - பசும்பொன்மயமான புஷபவா 
ஷத்ைச்‌ (சடாயுவினமேற) சொரிந்தார்கள; அது நோக்கிய சீதை 
துளக்கம்‌ உற்றாள்‌ - (சடாயு விழுந்‌ திட்ட) அசசெயலைககண்ட சீதை 
(உள்ளமும்‌ உடலும்‌) நடுக்கமடைந்தாள்‌; (எ - று.) 

சிறந்த பாகவதோ த,தமனாகிய சடாயுவைப்‌ பரமபத த்துக்கு 
அழைத்துப்போ தற்காக எ இர்கொண்டுவக்த அவவிஷ்ணுலோக த்‌ 
தார்‌ உவப்பினால்‌ அவனமீது பொன்மயமான கறபகப்பூமாரி 
சொரிந்தன ரென்க. படர்‌-துன்பம்‌. விண்டு-விஷ்ணுஎன்ற வட 
சொல்லின சிதைவு. விண்டுவினநாட்டவா -நி.ததஇயசூரிகள்‌, பிஃம்‌:_. 
! துணுக்கம்‌. i (940) 
190. வெள்கும்‌ மரக்கன்‌ னெடுவிண்புக வார்த்து மிக்கான்‌ 

தொள்கின்‌ றலையெய்திய மானெனச்‌ சோர்ந்து நைவாள்‌ 
உள்கும்‌ ! முயிர்க்கும்‌ முயங்கும்மொரு சார்பு காணாள்‌ 
கொள்கொம்‌ பொடியக்‌ கொடிவீழ்ந்தது போற்கு லைந்தாள்‌. 


(இ- ள்‌.) வெள்கும்‌ அரக்கன்‌ - (கீழ்ச்‌ சடாயுவின்‌ ஆற்ற 
லுக்கு இளை த்ததனால்‌) வெட்கமடைந்த இராவணன்‌, (அச்சடாயு 
ஒழிர்‌ தவளவிலே), நெடுவிண்புக ஆர்த்து மிககான-பெரியவான த 
இலே (தனது ஒலி) செல்லும்படி ஆரவாரஞ்செயது பெருமிதம்‌ 
பாராட்டினான்‌; தொள்கின்‌ தலை எய்திய மான்‌ என சோர்ந்து 
நைவாள்‌ - வலையிலகப்பட்ட மான்போலது தளர்ந்துவரும்‌ துபவ 
ளான சிதை, உள்கும்‌-(இனி யாதுசெயவதென்று) சிந்இப்பாள்‌; 
உயிர்க்கும்‌ - பெருமூச்சுவிடுவாள்‌; உயங்கும்‌ - மயங்குவாள்‌; ஒரு 
சார்பு காணாள்‌ - யாதோர்‌ ஆதரவையுவ்‌ காணா தவளாய்‌, கொள்‌ 
கொம்பு ஒடிய கொடி வீழ்ந்‌ ததுபோல்‌ குலைந்தாள்‌ - ஆதாரமாகப்‌ 
பற்றிய கொம்பு ஓடிந்துபோகக்‌ கொடி நிலைகுலைந்து விழுந்தது 
போல(ச்‌ சடாயுவின்‌ துணைமையை இழக்குதனால்‌) &ழ்விழுந்து 
நிலைகுலைந்தாள ; (௪ - அ.) 


, முன்பு சடாயுவின்‌ ஆற்றலுக்கு,த்‌ தோற்ற அரக்கன்‌, வாட்படை 
யால்‌ சடாயு விண்புகவே பேரொலிபட ஆரததான: வலையினிடத்‌ 
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அப்பட்ட மான்போல அரக்கனிட கீது அகப்பட்டு றையும்‌ சான 
அப்போது, தனக்கு ஆகாரமாக இருந்து கொழுகொம்பு முறிந்து 
விழக்‌ தானும்‌ விழு ங்‌ கொடிபோலச்‌ சடாயு சாயந்துவிழகி தானும்‌ 
உயங்ப்‌ பெருமூச்செறிந்து பற்றுக்கோடு ஒன்றையும்‌ காணாது 
குலைந்து அரையில்வீழ்ந்‌ து புரண்டாளென்பதாம்‌. வெள்கும்‌ அரக்கன்‌ 
கெடுவிண்புக ஆர்த்து மிககான்‌-சடாயுவின்‌ ஆற்றலுக்கு த தான 
இளைத்ததலை நாணங்கொண்டு ,கலைசவிழ்க் த இராவணன்‌ ௮௪ 
சடாயு விழுந்தவளவிலே காணந்கீர்ந்து தலைகிமிர்ந்து ஆகாயமெங்‌ 
கும்‌ முழ்ங்கும்படி. பேசாரவாரஞ்செய்‌ தன னெனக, தகொள்இன்‌ தலை, 
தலை-எழனுருபு; இன்‌-சாரியை, சார்பு - சாராமிடம்‌: தஞ்சம்‌: பற்றுக்‌ 
கோடு. வெள்கும்மரக்கன்னெடு, உளகும்‌ முயிர்க்கும்‌ முயங்கும்மொரு- 
விரித்தல்‌, பி. ம்‌] மயக்கும்‌ மூயிர்ககும்‌. (942) 


வேறு. 
191. வன்றுணை "யுளனென வந்த மன்னனும்‌ 
பொன்றின னெனக்கினிப்‌ புகலெ னென்கின்றாள்‌ 
இன்றுணை பிரிந்‌*திரிந்‌ தின்ன லெய்திய 
அன்றிலம்‌ பெடையென வரற்றி ளைரோ. 


(இ- ள்‌.) வல்‌ துணை உளன்‌ என - வலிய அணையாக இருக 
கிரறுனென் ஹு (யாவரும்‌) கருதும்படி, வந்த -வந்துஎதிர்த்த, அவ்‌ 
னனடம்‌ - கழுகரசனாடய சடாயுவும்‌, பொனறினன்‌ - அழிந்தான; 
எனக்கு இனி புகல்‌ என்‌ - எனக்கு இனிக்‌ கதியா து? என்கின்றாள்‌ ்‌ 
என்னு சிக்‌ இக்கின்றவளாய்‌,--இன்‌ துணை பிரிந்து இரிந்து இன்னல்‌ 
எய்‌ திய அன்றில்‌ அம்‌ பெடை என - இனிய (தனது) துணையாகிய 
சேவலைப்‌ பிரிந்து நீங்கி வருத்‌ தமுற்ற அழகிய அனறிற்‌ பேடைபோல, 
அரறறினாள்‌ - ககறினாள்‌;(௭எ - று.)--அரோ - ஈற்றசை, 

*வலியதுணையேன வந்து அபயம்‌ தந்‌ க கழுகரசனும்‌ இறந்திட 
டான்‌: இணி எனக்குப்‌ புகல்‌ என்‌!” என்று கூறுபவளாகிச்‌ தை, 
சேவலைப்‌ பிரிந்து விலட வருத்தமுற்ற அன றிற்பேடை தனது சேவ 
லினவரவுக்காகக கத்‌இக்‌ கூவுதல்போலத்‌ தன து கணவனை விளித்‌ 
அக்கதறின ளென்க, அன றில்‌-வட மொழியில்‌ கரெளஞ்ச மெனப்படும்‌ 
ஒருவகைப்பறவை: எப்பொழுதும்‌ ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ ஒன்‌ை தவிட்டு 
ஒன்று பிரியாமல்‌ உடனுறைதலும்‌, எப்பொழுகேனும்‌ பிரிந்‌ தால்‌ 
ஒன்றையொன்று இரண்டு மூன்றுதரம்‌ கத திககூவியழைத் து அதற்‌ 
குள்‌ தன்‌ அணையைக்‌ கூடாவிடின்‌ இறந்துபடுகலும்‌ இதன்‌ இயல்பு 
எனப. புகல்‌ - சரணம்புகுமிடம்‌; கொழிலாகுபெயர்‌. அன நிலம்‌ 
பேடை, அம்‌ - சாரியையுமாம்‌. பேடை - பெண்மைப்பெயா, (வன்‌ 
அணையுளனென வந்த” என்பதற்கு - வலியதுணையாக வள்ளே 
னென்று சொல்லிக்கொண்டு வநத என்றும்‌ உரைகூறலாம்‌. உளன்‌ 
எனபது - தன்மை யொருமைக்கு வருதலை, “உளனா வென்னுயிரை 
யுண்டு” எனககலிததொகையிலுங்‌ காண்க, பி.ம்‌:_.'உளென. 
“இருந்து, 

இதுமுதல்‌ இருபது கவிகள்‌ - ழ்ப்படல த்‌ தின்‌ வ்கவி 
போன்ற ரண மக்‌ பரு த்‌ ப்தி (949) 


காண்டம்‌ 8.—சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ 649 


132, பின்னவ னுரையினை மறுத்துப்‌ பேதையேன்‌ 
அன்னவன்‌ றனைக்கடி தகற்றி னேன்பொரு 
மன்னவன்‌ சிறையற மயங்கி னேன்விதி 
இன்னமு மெவ்வினை யியற்று மோவெனா, 


(இ - ள்‌.) பேதையேன்‌ - அறிவில்லாதவளான நான்‌, பின்ன 
வன்‌ உரையினை மறுத்து - (இராமபிரான த) இருத்தம்பியாகய 
இலக்குமணன்சொன்னவார்‌ ததையை த தடுத்து, அன்னவன்‌ தனை 
கடிது அகற்றினேன்‌ - அவ்விலககுமணனை விரைவில்‌ (என்னை 
விட்டு) நீங்கும்படி செய்தேன்‌: பொருமனனவன சிறை ௮ற-(என்னைப்‌ 
பாதுகா த்தற்காக வந்து) போர்செய்க கழுகரசனாகிய சடாயு (இப்‌ 
பொழுது) இறகு அறுபட்ட தனால்‌, மயங்கினேன்‌ - (இணி வேறு 
துணையில்லையே யென்று) திகைப்புறறேன; விதி - (எனது) ஊழ்‌ 
வினையானது, இன்னமும்‌ எ வினை இயற்றும்‌ஓ - இன்னமும்‌ எந்தக்‌ 
கொடுஞ்‌ செயலைச்‌ செய்யுமோ? எனா-என்று கூறி-(எ-று.) 
“ஏங்கினாள்‌'' என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. ர 

' இபையோன வற்புறுத.துச சொல்லவும்‌ அவன சொல்லை 
செய்விக்குமோ?' என்று சீதை வருந்தின ளென்பகாம்‌; இது, கழி 
விரக்கம்‌, பின்னவன்‌-பின்பிறக்‌ தவன்‌, இச்செய்யுள்‌ சிலபிர இகளி 
லில்லை, (943) 


199. அல்லலுற்‌ றேனைவந்‌ தஞ்ச லென்ற”விந்‌ 
நல்லவன்‌ ூறோற்பதே நரகன்‌ “வெல்வதே 
வெல்வதும்‌ பாவமோ வேதம்‌ பொய்க்குமோ 
இல்லையோ வறமென விரங்கி யேங்கினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) அல்லல்‌ உற்றேனை - அனபமடைந்‌,த எனனை, வந்து 
அஞ்சல்‌ என்ற - அருகில்வந்து அஞ்சாத” என்று கூறிய, இ 
நல்லவன்‌ -நற்குண நற்செய்கை யுடையவனான இச்சடாயு, தோற்‌ 
பதுஏ - தோல்வியடைவதா!்‌ நரகன்‌ - (பாவளு செய்தலால்‌) 
நரக த்தையடை தற்கு உரியவனான இராவணன, வெல்வ .துஏ - 
சயிச்துவிடுவதா? வெல்வதுஉம்‌ பாவம்‌ஓ - பாவக்தானோ வெற்றி 
பெறுவது? வேதம்‌ பொய்க்கும்‌ஓ - (தருமமே சயமென று கூணுறெ) 
வேதமும்‌ பொய்யாய்விடுமோ? அறும்‌ இல்லைஓ - தருமம்‌ இல்லை 
யாயிற்றோ? என-என்று சொல்லி, இரங்கி-சோடத்து, ஏங்கினாள்‌ - 
புலம்பினாள்‌; (௭ - அ.) 

எனக்கு அபயமனித துப பா துகர்ககவம்‌,த இந தகல்லோன 
கோற்பதே! நரக.த்‌இற்குஉரியபாவி வெல்வதே! “அறம்‌ வெல்லும்‌, 
பாவம்‌ தோற்கும்‌' எனற வே தவாக்கும்பொய்ககுமோ? என திறத்து 
அறமும்‌ இல்லையோ?' என்று சீதை ஏங்கின ளெனபகாம்‌. ஏகாரவ்‌ 
களும்‌, ஓகாரங்களும்‌-வினாவகையால்‌, ககுதியனறென்ற கருத்தை 
விளக்கும்‌. பி-ம்‌:-.- "விண்‌, ₹தாற்பேகா, * வெல்வதோ. (944) 
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184, நாணிலே னுரைகொடு நடந்த நம்பிமீர்‌ 
நீணிலை யறநெறி நின்று ளோர்க்கெலாம்‌ 
ஆணியை யுந்தையர்க்‌ கமைந்த *வன்பனைக்‌ 
காணிய வம்மெனக்‌ கலங்கி விம்மினாள்‌. 


(இ-ள்‌) நாண்‌ இலேன்‌ உரை கொடு - வெட்கமில்லாதவ 
ளான என்னுடைய வார்த்தையினால்‌, நடந்த - (என்னைவிட்டுப 
பிரிந்து) சென்ற, நம்பிமீர்‌ - சிறந்த ஆண்மக்களே! நீள நிலை அறம்‌ 
நெறி நின ுளைராககு எலாம்‌ ஆணியை - அழிவில்லா து நீண்ட நிலை 
பேற்றையுடைய தருமமார்க்க த திலே நிற்றெவர்களுக்கெல்லா ம்‌ உரை 
யாணிபான றவனும்‌, உந்தையர்க்கு அமைந்த அன்பனை - உங்கள 
தந்தைமார்ககுப்‌ பொருந்‌ திய ஈண்பனுமான சடாயுவை, காணிய 5 
காண்பதற்கு, வம்‌ - வாருங்கள்‌, என - என்று சொல்லி, கலங்கி 


விம்மினாள்‌ - கலக்கமுற்று அழுதாள்‌; (எ - று.) 


“என்வார்‌ ததைகொண்டு பிரிந்துசென்ற ஈம்பிமீர்‌/ உமது தந்தை 
யார்‌ ஈண்பனைக காணவம்மின? என்று கலக்கமுற்று அழுதனள 
சிதை என்பதாம்‌. தகாதகாரியத்தில்‌ முயலும்படி இராமனை த 
தான தூண்டியதுமனறி இலக்குமணனையும்‌ குன்னைப்பிரிந்து 
செல்லும்படி தகுதியில்லாது ஏவியதனால்‌, 'நாணிலேன்‌? எனறு 
தன்னை த தானே பழித்துக்கொண்டாள்‌. நாணாவது - செய்யத 
தகா தவற்றில்‌ உள்ளமொடுங்கு,தல்‌; இலச்சை. பொன்னின 
மாற்று இன்னதென ஐயந்திரிபற ஈன்கு விளக்கும்‌ உரை 
யாணிப்பொன்போல, தருமமார்க்கத்‌ தில்‌ நடப்பவர்‌ தன்மை இன்ன 
தெனபதை த தான ௩டந்துகாட்டிய தனால்‌ நன்கு விளக்கும்‌ சடாயு 
வெனபாள்‌, *அறகெறிகின்றுளோர்க்கெலாம்‌ ஆணி' என்றாள்‌. 
கொடு - விகாரம்‌. வம்‌ - வாரும்‌ அல்லது வம்மின்‌ என்ப தன விகாரம்‌. 
பி ஃ ம்‌;_ நண்பனை, (945) 


185. கற்பழி யாமையென்‌ கடமை யாயினும்‌ 
பொற்பழி யாவலம்‌ பொருந்தும்‌ போர்வலான்‌ 
விற்பழி யுண்டது வினையி னேன்வந்த 
இற்பழி யுண்டதென்‌ றிரங்கி யேங்கினாள்‌, 


(இ - ள.) கற்பு அழியாமை - பதிவிரதா தருமம்‌ அழியாமலிருதீ 
தல்‌, என கடமை ஆயின்‌உம்‌-என துகடமையே யானாலும்‌,--பொற்பு 
அழியா வலம்‌ பொருந்தும்‌ - பொலிவுகெடாத வலிமை பொருந்திய, 
போர்வலான - போரில்‌ வல்லவனான (என்கணவனாடிய) இராமபிரா 
னது, வில்‌ - கோதண்டம்‌, பழியுண்டது - பழியடைந்தது, வினையி 
னேன்‌ வந்த இல்‌ பழியுண்ட து - பாவியாகிய நான்‌ பிறந்த [அல்லது 
புகுந்த] குடிக்குப்‌ பழியை உண்டாக்குவதாம்‌, என்று - என்று 
சொல்லி, இரங்கி ஏங்கினாள்‌ - சோடித்து அழுதாள்‌ ;(௭ - ு.) 

இராமன்‌ மனைவியா யெ யான்‌ உயர்ந்‌ தகுலமகளிர்க்கு உரிய 
கடமைப்படி கற்புநிலை குலையா துநின்றேனாயினும்‌, அழிவில்லாத பல 
பராகரெமங்களையுடைய என்‌ கணவனான ஸ்ரீராமன்‌ விற்கொண்டு 
பொருது பகையழித்து வெற்றியும்‌ புகமும்‌ பெறுதற்கு இட 
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மில்லா,தபடி அவனை இவ்விட த்தைவிட்டு நீங்கச்செயதே னா தலால்‌, 
இக்கொடுள்செயல்செய்த யான பிறந்தகுலமும்‌ புகுந்தகுலமும்‌ 
என துசம்பந்‌,த,.த்‌,தால்‌ பழியையடைந்கேவிடும்‌ என்று புலம்பின 
ளென்க: வலம்‌ எ பலம்‌: வடசொல்‌, இல்‌ - வீடு: குடிக்குஆகு பெயர்‌, 
இச்செய்யுள்‌ லபிர இகளில்‌ அடுத்தபாடலின பின்‌ உள்ளது. (946) 


136. 1எல்லியல்‌ விசும்பிடை யிருத்த ? தேமியரய்‌ 
சொல்லிய சலாய்நெறி தொடர்ந்த தோழமை 
நல்லிய லருங்கடன்‌ “கழித்த நம்பியைப்‌ 
புல்லுதி யோவெனப்‌ பொருமிப்‌ “பொங்கினாள்‌. 


(இ-ள்‌,) ஏல்‌ இயல்‌ - ஒளிபொருந்‌ இய, விசும்பிடை - மேலுல 
கததிலே, இருநத - சென்‌ றிருந்த, நேமியாய்‌ - (தசரத) சககரவாத 
இடியே! சொல்‌ இயல்‌ - புகழ்பொருந்திய, ஆய நெறி தொடாந்து - 
ஆராயக்‌ த நல்லொழுக்க வழி சோந்த, தோழமை - ஈட்புக்குஉரிய, 
நல்‌ இயல்‌ அரு கடன - தன்மைபொருந் திய அருமையான கட 
மையை, கழித்த - செய்துமுடிக்க, கம்பியை - உத்தமனான சடா 
யுவை, புல்லு, இஓ - (இப்பொழுது அங்கு, த்‌) தழுவிககொள்வாயோ? 
என - என்றுசொல்லி, பொருமி பொங்கினாள்‌ - விம்மி விம்மி 
அழுதாள்‌; (எ - அ.) 


முன்பு உயிர்நீத்துத்துறக்கமடைக்த தசரதசககரவர்‌ த தியை 
நினைத்து விளித்து முனனிலைப்படுததிக கூறியது, இது, உனது 
நற்றோழனா।னை சடாயு அத்தோழமைககுஉரியபடி உனதுமருமக 
ளான என்னைப்‌ பாதுகாக்கத்தொடங்பெ பொருது அபபோரில்‌ 
தான உயிர்நீத்து இவவாறு அ௮ரியகதோழமைக்கடனைச்‌ செய்து 
முடித்து மேலுலகத்துக்குச்‌ சென்றன ஸனாகலால்‌, தோழமைக்‌ 
கடனை நிறைவேற்றிய அருமைக்காக நீ உவந்து அவனை அங்குக 
கட்டி யணை த. துக்கொள்வையோ? எனறுகூறிச ச) புலம்பின 
ளென்க, எல்லையின்‌ விசும்பு என்ற பாடத்துக்கு - எலலையற்ற 
தாயெ பரமபத மென்க, அருங்‌ கடன - பிறராற்‌ செய்தறகுஅரிய 
கடமை, நேமியான்‌ சொல்லிய வறகெதி எனறும்‌, “கழிதது ஈம்‌ 
பியைஎன்றனும்‌ பாடம்‌ ஓ.இ, மேலுலகனுசெனற தசரதீசககரவா ததி 
கூறியிருக்க தோழமைக்கடனை இங்குக்‌ கழித்து அங்கு அ௮வவகீ 
தமனைச்‌ சேரச்‌ சென்றனையோ? என்று சடாயுவைநோககிக கூறிய 
தாக உரைப்பாரும்‌ உளர்‌, பி - ம்‌--”௮றகெறி. “ஏங்கினாள்‌. (947) 


187.--அப்பொழுது இராவணன்‌ சீதையுடனே விரைந்து 
அப்பாற்‌ செல்லுதல்‌, 
ஏங்குவா *டனிமையு மிறகி ழந்தவன்‌ 
ஆங்குறு 'நிலைமையு மரக்க னோக்கினான்‌ 
வாங்கினன்‌ றேரிடை. வைத்த மண்ணொடும்‌ 
வீங்குதோண்‌ மீக்கொடு விண்ணி னேகினான்‌. 
(இ-ள்‌) ஏங்குவாள்‌ தனிமைஉம்‌ - இவ்வாறு புலம்புறெ 
எதையினது துணையற்ற நிலைமையையும்‌, இறகு இழந்தவன்‌ 
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ஆங்குஉறு நிலைமைடம்‌ - சிறகுகளை யிழந்த சடாயு அவவிட ததில 
[அப்பொழுது] அடைந்த (பிழைப்பற்ற) நிலைமையையும்‌, நோக்கி 
னான -பார்த்து, அரக்கன்‌ - இராவணன்‌, (இனிக்‌ தடையின்றிச 
செல்லலா மென்று கருதி), கேரிடைவைகத் க மண்ணொடுஉம்‌ வாய 
னென - (தனது) தேரின்மேல்வைதத நிலத்தோடு (சதையை) 
எடுக து, வீங்கு கோள்மீ கொடு - பருத்த (தனது) தோள்களின 
மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு, விண்ணின்‌ ஏகினை - ஆகாயமாகக,த 
இற்‌ சென்றான்‌; (௪ - று.) 


கீழ்ச்‌ சடாயு இராவணனது கேர்க்குதிரைகளைக்‌ கொன்று 
தேரையும்‌ சிதையச்செய்து வாளால்‌ சிறையறுப்புண்டு வீழக்‌ 
இட்டன னாகலால்‌, இராவணன்‌ “இனி, தடுட்பாரில்லை என்று, 
தரையோடு சதையைக்‌ தோளின்மேற்கொண்டு விண்வழியே 
விரைந்து செல்பவனானான்‌, பி-ம்‌;_.! தன்மை, (949) 


198.-அப்பொழுது சீதை மூர்ச்சித்துக்‌ கிடத்தல்‌. 
விண்ணிடை வெய்யவ னேகும்‌ வேகத்தால்‌ 
கண்ணொடு மனமவை ' சுழலுங்‌ கற்பினாள்‌ 
உண்ணிறை யுணர்வழிந்‌ தொன்று மோர்ந்திலள்‌ 
மண்ணிடைத்‌ தன்னையு மறந்து சாம்பினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) விண்ணிடை - 


ஆகாயமராகக த திலே, வெய்யவன்‌ - 
கெர்டியவனான அவ்விராவண 


ன, ஏகும்‌ - செல்லுகிற, வேக,த்தால்‌- 
விரைவினாலே, கண்ணொடு மனமவை சுழலும்‌-கண்களும்‌ மனமும்‌ 
சுழலலுறற, கற்பினாள்‌. - பதிவிரதையான சதை, உள்‌ நிறை 
உணர்வு அழிந்து-உள்ள த்தில்‌ கிறைக்‌த அறிவு அழியப்பெற்று, 
ஒன றுஉம்‌ ஓர்க்இலள்‌ - யாதொன்றையும்‌ உணரமாட்டாதவளாய்‌, 
தனனைஉம்‌ மறந்து - கனனையும்‌ மறந்தவளாய்‌ (மூர்ச்சித்து), மண்‌ 
ணிடை சாம்பினாள்‌ - கிலத்திற சோர்ந்‌ துடடெந்தாள்‌; (எ - ஹு.) 
கொடியோனான இராவணன்‌ வி 
தினால்‌, கற்பின்‌ வடிவான சீதை, கண்ணும்‌ மனமும்‌ சுழல, மூர்ச 
சித துக்‌ இடக்காளென்பதாம்‌. கீழே இராவணன்‌ சீதையை மண்‌ 
ணொடும்‌ கோளிடைக்கொண்டு விண்ணேகினான்‌ என வந்‌ த,தனால்‌, 
மண்ணிடை என்றது அவவாறு கோண்டி. யெடுக்கப்பட்ட மண்‌ 
ணிடத்து என்றவாறு. நிறையுணர்வு-வினை ச சொகை. பி. ம்‌ 
"சுழன்ற, (949) 


ண்ணிடைச்‌ செல்லும்‌ வேகத்‌ 


199.--இராவணன்‌ அப்பாற்‌ செல்லுதலைக்‌ கண்ட 
சடாயு இரங்கல்‌, 
ஏகின னரக்கனு மெருவை வேந்தனும்‌ 
மோகவெதந்‌ துயர்சிறீ தாறி ! முன்னியே 
*மாகமே நோக்கினான்‌ வஞ்சன்‌ வல்லையிற்‌ 
போகுதல்‌ கண்டகம்‌ புலர்ந்து சொல்லுவான்‌, 


காண்டம்‌ 8.—சடாயுவுயிர்நித்த படலம்‌ 659 


(இ-௬ள்‌.) அரக்கன்டம்‌ - இராவணனும்‌, ஏகினன்‌ - (இவ 
வாறு) சென்றான்‌; எருவை வேர்குனஉம்‌ - கழுகரசனான சடாயு 
வும்‌, மோகம்‌ வெம்‌ துயர்‌ சிறிது ஆறி - மயக்கச்தைத்தந்த கொடிய 
துன்பத்இனின்று சிறிது தெளிந்து, முனனி - (சிறிது பொழுது) 
ஆலோ௫த்‌.துகின்‌ ௮, மா கமே கோககினை - பெரிய வான திதையே 
பார்த்து, வஞ்சன்‌ வல்லையில்‌ போகுதல்‌ கண்டு - வஞ்சகனான இரா 
வணன்‌ விரைவிற்செல்லு கலைக்‌ கண்ணுற்று, அகம்‌ புலர்ந்து - 


மனம்வருக்இ, சொல்லுவான்‌ - சிலசொல்பவனானான்‌; (ஏ - அ) 
அவற்றை, அடுத்த ஐந்துகவிகளிற்‌ காண்க, பி.ம்‌:-..“மூர்சஏயா. 
*மாகமேல்‌,. (960) 


140.-— இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: 


சடாயு இரங்கல்‌, 


வந்திலர்‌ மைந்தர்‌ * நம்‌ மருகிக்‌ கெய்திய 

வெந்துயர்‌ ”துடைத்தன னென்னு மெய்ப்புகழ்‌ 
2 தந்திலா விதியினார்‌ தரும வேலியைச்‌ 

சிந்தினர்‌ மேலினிச்‌ செயலென்‌ னாங்கொலோ. 


(இஃள்‌.) மைந்தர்‌ - (எமது) மக்களாகிய இராமலட்சுமணர்‌, 
வந்‌.இலா - இன்னும்வக்‌ தார்களில்லை: “௩ம்‌ மருகக்கு எயதிய வெம்‌ 
துயர்‌-எமது மருமகளான சீதைக்கு கேரந்த கொடுந்‌ துன்பத்தை, 
துடை,த்தனன்‌ - நீக்கினேன்‌, எனனும்‌ - என்கற, மெய்‌ புகழ்‌ - 
உண்மையான இர்த்தியை, தக்.இலா - (எனக்குத) தந்‌ இடாத, விதி 
யினார்‌ தருமம்‌ வேலியை சிந்தனா ள்‌ விதியானது தருமத்‌ இன 
வேலியை முறித்துவிட்ட த; இணி மேல்‌ செயல்‌ என ஆம்‌ கொல்‌ 
ஓ - இனிமேல்‌ விளையுளு செயல்‌ யரோ? (௪ - று) 


தருமம்‌ கிலைகில்லாது இங்குறு தற்கு விதி காரணமாயிற்றென்‌ 
பான்‌, “வி இயினார்‌ தருமவேலியைசசிந்‌தனா' என்றான, வேலி-பா து 
காப்பு. தரும வேலி யெனபதற்கு-,தருமமாகிய வேலி யென றலும்‌ 
ஒன்று. விதியினா எனறு உயரவுபபனமையாற கூறியது, 
இழிவை விளக்கும்‌. 'இனிசசெயலெனனாங்கொல்‌' எனபது - இன்‌ 
னும்‌ யாதுசெய்கை நிகழுமோ எனறும்‌ பொருள்படும்‌. இனி, 
*தந்‌தலர்‌ என்ற பாடத்துற்கு-- எனது மருமகளுக்கு நேர்ந்த 
கொடுந்‌ துன பதுதை நான நீககனேனெனற மெய்கரேது தியை 
எனககு விதி குக்திலது? கருமததினது காவலைச இதறடித்த அக 
கர்களின்மேல்‌ இனி கான செய்வது யாதோ! என்று உரைக்க, 
பி-ம்‌:--1 தாம்‌. ச£துடை தீதனா, (961) 
141. 1வெற்றிய ருளரெனின்‌ மின்னி னுண்ணிடைப்‌ 
பொற்றொடிக்‌ *கித்நிலை £புகுதற்‌ பாலதோ 
உற்றதை யின்னதென்‌ றுணர கிற்றிலேன்‌ 
சிற்றவை வஞ்சனை முடியச்‌ செய்ததோ. 
(இ-ள்‌.) வெற்றியர்‌ - (இராவணனைக்‌ கொன்று) சயததை 
அடைய வல்லவர்களான இராமலககுமணா, உளா எனின - இங்கு 


65.4 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


உள்ளாராயின, மின்னின்‌ நுண்‌ இடை பொன்தொடிக்கு - மினனல்‌ 
போல விளங்குகிற நுட்பமான இடையையும்‌ பொன்னினாலாகிய 
தொடியென்னும்‌ கைவளையையுமுடைய சீதைக்கு, இ நிலை - இப 
படிப்பட்டகொடியநிலைமை, புகு தற்பாலதுஓ - நேர்தறகு உரியதா? 
[ அனறெனறபடி|]; உற்றதை இன்னது என்று உணரறெறிலேன - 
(இராமலக்குமணர்களுக்கு) நேர்ந்த நிலமையை இன்னடுதன்று 
அறினெ றிலேன்‌; சிறு அவை வஞ்சனை - சிறியதாயாயெ கைகேயி 


யின து வஞ்சனை தான்‌, முடிய செய்ததுஓ - (இவ்வாறு) முடித்து 
விட்டதோ! (௪ - ஹு.) 


(உற்றதை இனனகென று உணரறெறிலேன' எனபதற்கு - 
இப்படி நோந்த இங்கன காரணத்தை இன்னதென்று அறியமாட 
டிூற்றிலே னென்னலாம்‌. 'சிற்றவையின்‌ வஞ்சனை, வெற்றி 
யாரை முடிக்திடுமாறு செய்த தோ' என்று ஈற்றடிக்குப்‌ பொருளு 
ரைப்பாருமுளர்‌. பி-ம்‌--*வெற்றியார்‌. * இன்னலை. “புகு தப்‌. (952) 

142, பஞ்சணை பாம்பணை யாகப்‌ பள்ளிசேர்‌ 

அஞ்சன வண்ணனே யிராம தைலால்‌ 
வெஞ்சின வரக்கனால்‌ வெல்லற்‌ பாலனோ 
வஞ்சனை யிழைத்தனன்‌ கள்ள மாயையால்‌, 


(இ-ள்‌.) பாம்பு அணை-ஆதிசேஷ சயகம்‌, பஞ்சு௮ணை ஆக - 
பஞுசுமெத்கைபோல அமைய, பள்ளி சேர்‌- (அதனிடத்துப்‌) படுக 
கைகொண்டருளுறெ, ௮ள்சன வண்ணன்‌ஏ - மைபோலுங்‌ கரிய 
இருகிறமுடையவனான ஸ்ரீமந்‌ நாராயணனே, இராமன-இராமனாக த 
தோன நியவன, ஆகலால்‌--,(அவ்விராமன்‌), வெம்‌ சினம்‌ அரக்க 
னால்‌ வெல்லற்பாலன்‌ஓ - கொடி.யகோப த்தையுடைய இவவிராகக த 
னால்‌ வெல்லப்படு தற்கு உரியனோ? [அல்லன]! (ஆன அபற்றியே 
அவவரக்கன), கள்ளம்‌ மாயையால்‌ வஞ்சனை இழைத்தனன - இருட 
டுத்தன்மையுள்ள மாயச்செய்கையால்‌ இவ்வாறு வஞ்சனை செய 
தான; (எ- அ.) 


இராமன திருமாலினவ தாரமா தலால்‌ அவனை எதிர்த்து நின 
வெலலமுடியாத இராவணன்‌ மாயை புணர்த்துச்‌ சீிதையைக 
கவர்ந்கனனென்பதாம்‌. காற்றைஉணவாகக்கொள்ளுக்‌ தன்மைய 
தாகிய பாம்பு காற்றடைத்த மெத்தையின்‌ தன்மைவாய்ந்து பஞ்சு 
மெதழதைபோல மெத்தென்றமைய என்பது, (பஞ்சணை பாம 
பணையாக' என்பதன்‌ கருத்து. (953) 


148, வேரற வரக்கரை வென்று வெம்பழி 


தீருமென்‌ *சிறுவனுந்‌ தீண்ட வஞ்சுமால்‌ 
ஆரியன்‌ றேவியை யரக்க *னன்மலர்ப்‌ 
பேருல களித்தவன்‌ பிழைப்பில்‌ சாபத்தால்‌, 


(இ - ள்‌) எனசிறுவன்உம்‌-என து மகனான இராமனும்‌, அரச 
கரை வேர்‌ அற வென்று வெம்‌ பழி இரும்‌ - (இனி இச்செய்தியை 
உணா௩ந்தபின்பு) இராக்கதர்களை  நிர்மூலமாம்படி. கொன்று 
வெற்றிகொண்டு (தனக்குகேர்ந்தகொடிய) இப்பழியைத்‌தர்த்துச்‌ 


காண்டம்‌ 5.--சடாயுவுயிர்‌ நீத்த படலம்‌ 655 


கொள்வான்‌; அரக்கன்‌ - இராவணனும்‌, நல்‌ மலர்‌ பேர்‌ உலகு 
அளித தவன்‌ பிழைப்பு இல்‌ சாபத்தால்‌ - சிறந்த தாமரை மலரில்‌ 
தோன்றிப்‌ பெரிய உலகங்களைப்‌ படைகதவனான பிரமதேவனது 
தவணுதலில்லாத சாபத்தால்‌, ஆரியன்‌ தேவியை சீண்ட அஞ்சும்‌- 
சிறந்தவனான இராமனது மனையாளாகிய சீகையைத்தொடு தற்கு 
அளுசுந்‌ தன்மையன்‌; (௪ - அ.) 


பிரமன்‌ தந்த சாபதீதிற்கு அஞ்சி இராவணன்‌ அவளை,த்‌ இண்ட 
மாட்டா னாதலின்‌, இராமன்‌ அரக்கரை அழிததுப்பழி தீர்த்துக்‌ 
கொண்டபினபு சதையைக்‌ கைக்கொள்ள யாதொரு தடையுமில்லை 
என்பதாம்‌. இக்குவிசயஞ்செய்து எதஇுரற்றவனாய்‌ கீ இகழ்ந்த இராவ 
ணன்‌ மூவுலகத்துமுள்ள தேவா அசுரர்‌ கந்தருவா நாகர்‌ முதலி 
யோருள்‌ அழகுவாய்ந்‌த மங்கையர்பலரையும்‌ வலியக கற்பழியா 
நிற்க, அதுபற்றி வருத்தமுற்ற அம்மங்கையரும்‌ ௮வரைச்‌ சார்ந்த 
ஆடவர்களும்‌ அவன து பிரபி தாமகனான பிரமகேவனைச்‌. சரண 
மடைந்து அவ்வரக்கனது வரம்புகடந்த ஒழுக்கக்கேட்டைக்‌ கூறி 
முறையிடவே, அதனையுணர்ந்து அருள்காந்த கானமுகக்கடவுள்‌ 
“இனி இராவணன்‌ எந்‌தமா தரையேனும்‌ வலிய்கக ற்பழிகக லு றின்‌ தலை 
வெடித்து இறந்திடுவான' என்று சாபமிட, அ.தனையறிந்‌தபின 
அவ்வரக்கன்‌ அஞ்ச ஒருவரைய்றைப்பட்டு கினறனனென வரலாறு 
காண்க, ஆல்‌ - ஈற்றசை, பி ம்‌]! சிறுவனே, “அம்‌. (954) 


144. 1பருஞ்சிறை யின்னன பன்னி யுன்னுவான்‌ 
அருஞ்சிறை யுற்றன ளாமெனா? மனம்‌ 
பொருஞ்்‌ சிறை *யிற்றதேற்‌ பூவை கற்பெனும்‌ 
இருஞ்‌ சிறை *யிறாதெனா விடரு நீங்கினான்‌. 


(இ-ள்‌.) பருள்‌ சிறை-பெரிய சிறகுகளையுடைய சடாயு, இன்னன 
பன்னி - இத்தன்மையனவான வார்த்தைகளைக்‌ கூறி, அரு சிறை 
உற்றனள்‌ ஆம்‌ எனா மனம உனனுவான - (பிராட்டி) நீங்கு தற்கு 
அரிய சிறைசசாலையை அடைட்தாள போலும்‌ என்று மனத்திற்‌ 
சிந்‌ திப்பவனாஇ--'பொரும்‌ சிறை இற்றது ஏல்‌ - போர்செய்கற 
(என து) இறகு அழிவடைந்‌ த தாயினும்‌, பூவை கற்பு எனும்‌ இருஞ்‌ 
சிறை இருது - நகாகணவாய்ப்பறவைபோன்‌ ற(இன்சொற்களையுடைய) 
சதையினது கற்பு கிலைமையாகிய பெரிய சிறகுஅழிவடையா து' 
எனா-என்று எண்ணி, இடர்‌உம்‌ நீங்கினான்‌ - துயரொழிந்‌தவனு 
மானான; (ஏ-று,) 

பாவி இராவணன்‌ சதையை இப்போது சிறை வைத்திருப்‌ 
பானென்று சிந்தித்து, சடாயு, என்‌ சிறைபோலச்‌ சீதையின்‌ கற்‌ 
புச்சிறை இருதெனறு கவலைநீங்கனானெனபகாம்‌. நல்லொழுக்‌ 
கத்துச்‌ செல்லச்‌ சாதனமாக இருத்தலால்‌, கற்பைச்‌ சிறைஎன்று 
உருவடித்தான. *கற்பெனு மிருஞ்சிறை யிறாது' என்பதற்கு - கற்பு 
நிலையாகிய பெரிய சிறைக்காவல்‌ அ௮அழியாதென்று உரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌; “சிறைகாக்குங்‌ காப்பெவன செய்யு மகளிர்‌, கிறைகாக்‌ 
குங்‌ காப்பே தலை" என்ற இருககுறளினால்‌, சிறைக்காவலினும்‌ 
மகளிரின்‌ நிறைக்காவல்‌ சிறந்‌ததாதல்‌ உணாக: ஆன அதுபற்றியே, 


858 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


'இருஞ்சிறை' எனடபட்டதென்க, அருஞ்சிறையுற்றனளாம்‌ - இரா 
வணனால்‌ அ௮ரியசிறைக்காவலில்‌ வைக்கப்பட்டாள்‌ போலும்‌. பருளு 
சிறை - பண்புத்தொகையனமொழி, ”மனம்பொரிஞ்சிறகற்றதேல்‌ 
எனு பாடமோ த, :மனம்பொரிஞ்சு' என்பதற்கு - மனம்பொரிந்து 
என்று உரைத்து, இறகு இறறதேல்‌ - என்று எடுப்பாரும்‌ உளர்‌; 
பொரிஞ்சு - நகர தகரங்களுக்கு ஞகரசகரங்கள்‌ முறையேபோலி. 
இன்னன - பெயர்‌, பி- ம்‌: *பரினுசிறை, சிறகு. *அற்றதேற, 
இற்றதே. £ அறாதென. (955) 


145.— சடாயு சோர்ந்து துயில்‌ கொள்ளல்‌. 


*அஞ்சிறை குருதியா லழிந்து *சோர்வுற 
வஞ்சியை மீட்கிலே னென்னு மானமும்‌ 
செஞ்செவே மக்கள்பாற்‌ சென்ற காதலும்‌ 
நெஞ்சுறத்‌ துயின்றன னுணர்வு நீங்கலான்‌. 


(இ-ள்‌.) அம்‌ சிறை - (தனது) அழயெ இறகுகள்‌, குருதி 
யால்‌ - இரத்தப்‌ பெருக்கால்‌, அழிந்து - அழிவடைந்து, சோரவுற - 
களர்ச்சியடையவும்‌,--வஞ்சியை மீட்கலேன்‌ என்னும்‌ மானம்‌உம்‌ - 
வஞ்சிக்கொடிபோல மெல்லியளாகய சதையை மீட்கமாட்டா தவ 
னாயினேன என்று கருதுதலாலாதிற வெட்கமும்‌, மககளபால்‌ 
செம்செவே சென்ற காதல்உம்‌ - (தன து) குமாரர்களாகிய இராம 
லக்குமணர்களிட த்தில்‌ மிகவுளு செவ்வி காகப்‌ போய்ப்பொருக் இய 
அனபும்‌, நெஞ்சு உற - மனத்தில்‌ நிறைந்‌ துநிற்கவும்‌, அயினறனன - 
தூக்கமுற்றான்‌, உணாவு நீங்கலான - அறிவு$ீங்காதவனான ௮௪ 
சடாயு; (எ- று.) 


வாளால்‌ வெட்டுண்டசிறகினின்று குருஇப்பெருக்கு மிக்குப 
பெருகவே, சடாயு அறிவுசோர்வுற, தொபிராட்டியை மீட்கலே 
னெனற நாணமும்‌, இராமலட்சுமணர்களிட தஇற்‌ சென்ற காதலும்‌ 
கருத்தில்‌ நிறைய, உணர்வுநீங்காமலே தூககமுற்று னெனபதாம்‌. 
'உணாவுகீங்கலான்‌' என்றது, எப்பொழுதும்‌ நிலைகுலையா,த ஈல்லறி 
வுடையானென ற இயல்பை விளக்குவதோடு, இப்பொழுது உயி 
ரொழிந்‌ இலனென்‌ ற செய்‌ இயையும்‌ விளக்கும்‌, *அஜஞ்சிறைக்‌ குருதி 
யாறழிந்து என்று பாடமோ தி, அழகிய இறகுகளினின்று இரத்த 
நதி பெருக என்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. வளசி-உவமையாகு 
பயர்‌. மானம்‌-அவமானம்‌: “மானந்தலைவருவசெய்பவோ?? என்‌ 
ப.திற்போல. செம்செவே -செம்செவ்வே, பி - ம்‌:--*சோரவும்‌. (956) 


146.-—இராவணன்‌ சீதையை அசோகவனத்திற்‌ 
சிறை வைத்தானெனல்‌. 


வஞ்சியை யரக்கனும்‌ வல்லை கொண்டுபோய்ச்‌ 
செஞ்செவே திருவுருத்‌ தீண்ட வஞ்சுவான்‌ 
நஞ்சிய லரக்கியர்‌ நடுவ ணாயிடைச்‌ 
*சிஞ்சுப வனத்திடைச்‌ சிறைவைத்‌ தானரோ, 


காண்டம்‌ 8._—சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ 657 
(இ-ள்‌.) அரச்கன்‌உம்‌ - இராவணனும்‌, வளாசியை-சீ தாபிராட்‌ 
டியை, வல்லைகொண்டு போய்‌-விரைவில்‌எடு ததுககொண்டு (இலங்‌ 
சக்கி! சென்று, இரு உறு செம்‌ செவே இண்ட அஞ்சுவான்‌. 
(அப்பிராட்டியின்‌) இருமேனியை வலியத்தொடுகுற்கு அச்சங்‌ 
கொண்டவனாய்‌, ஆயிடை - அவவிட த.இல்‌, சிஞ்சுபவன த இடை - 
(அசோகவன த.இல) சிம்சுபாமரக இன€ழ்‌, ஈஞ்சு இயல்‌ அரக்கியர்‌ 
நடுவண்‌ -விஷ,த்‌ இன்‌ தன்மைபொருந்‌ திய [கொடிய] இராக்க தமா தர்‌ 
களின்‌ நடுவிலே, சிறை வைத்தான்‌ - (அவளைக்‌) காவலில்‌ வைத்திட 
டான்‌; (எ - று.)-—௮அரோ - ஈற்றசை, இதுவும்‌ அடுத தக செய்யுளும்‌- 
கவிக்கூற்று. 

தையை விண்வழியாக,த்‌ தூக்கிச்சென்ற இராவணன்‌, அன்‌ 
னவ அசோகவனிகையில்‌ சிம்சுபாமரதஇன$&ழ்ச்‌ சிறைவைத்‌ 
தமையை இதனாற்‌ கூறுகின்றார்‌, கவி. ஆயிடை எ ௮ இடை. 
சிளுசுபவனம்‌ - வடசொல்திரிபு. பி.ம்‌;_—'சிஞாசுவா. (957) 


147.--இலக்குமணன்‌ செய்தியைக்‌ கூறுவோமெனல்‌, 
இந்நிலை யினையவன்‌ செயலி யம்பினாம்‌ 
பொன்னிலை மானின்பின்‌ றொடர்ந்து போகிய 


மன்னிலை யறிகென மங்கை யேவிய 
2 பின்னவன்‌ றன்னிலை பேசு வாமரோ, 


(இ - ள்‌.) இனையவன செயல்‌ - இவவிராவணனது செய்‌ 
கையை, இ நிலை இயம்பினாம்‌ - இந்தவிதமாகக்‌ கூறினோம்‌: “பொன்‌ 
நிலை மானின்பின்‌ - பொன மயமாயப பொருந்திய மானின பினனே, 
தொடர்நக்துபோயெ - தொடர்ந்துசெனற, மன்‌-(௩மது) தலைமகனான 
இராமபிரானுக்கு கோக்க, நிலை- நிலைமையை, அறிக = அறிவாயாக, 
என-ஏன்று, மங்கை - இளம்பருவமுடையவளான சீ தாபிராட்டி, 
ஏவிய - கட்டளையிட்ட, பினனவன - இளையவனான இலக்குமண 
னது, நிலை-நிலைமையை, பேசுவாம்‌ - இனிக்கூறுவோம்‌; (எ-று. 
அதனை மேற்‌ காண்க, 

இராவணன்‌ செயலைக்‌ கூறிய நாம்‌ இக£யபெறாமாள்‌ செயலைக்‌ 
கூஅவோமென்கிறார்‌ கவிஞர்‌. அரோ-ஈற்றசை. பி. ம்‌;_! இயம்‌ 
பினோம்‌. * பினனிளையவன. (956) 

148.--சீதையின்‌ தனிமைக்காக இலக்குமணன்‌ சிந்தித்தல்‌, 
ஒருமக டனிமையை யுன்னி யுள்ளுறும்‌ 
பருவரன்‌ மீதிடப்‌ பதைக்கு நெஞ்சினான்‌ 
பெருமகன்‌ றனைத்தனி பிரிந்து *பேதுறுந்‌ 
2 திருநகர்‌ தீருமப்‌ பரதன்‌ செய்கையான்‌, 

(இ-ள்‌.) ஒரு மகள்‌ -ஒப்பற்றவளா யெ ச காபிராட்டியின து, 
தனிமையை- தனித்‌ இருக்குடி தன்மையை, உனனி - நினைத்தலால்‌, 
உள்‌ உறும்‌-மன ததிற பொரும்‌ திய, பருவரல்‌-துன்பம்‌, மீது இட- 
௮திகப்பட, பதைக்கும்‌- துடிக்னெற, கெளுசினான்‌ - மன தலையுடை 


ஆ-3 
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யவனும்‌, பெரு மகன்‌ தனை தனி பிரிந்து பேதுஉறும்‌ - புருஷோ.த 
தமனான இராமபிரானைக்‌ தனியே பிரிந்து வருத்தமுறுகற, இரு 
நகர்‌ தீரும்‌ ௮ பரதன-சிறந்த அயோத்தியாபுரியைவிட்டு நீங்கிய 
அந தப்பர தன து, செய்கையான்‌ - செயல்போன்ற செயலையுடைய 


வனுமாய,--(௪ - அ) “விரைவிற்‌ செல்னெடுான" என வருங்‌ க்வி 
யோடு கொடரும்‌. 


இராமனை வன ததினின று மீட்டு நகர்க்கு அழைத்துக்கொண்டு 
போகவேண்டு மென்ற விருப்பத்தோடு அயோ த்தியினினறு புறப்‌ 
பட்டுச்‌ சிததிரகூிடபருவததீதுக்கு வந்துசேர்ந்த பரதன்‌ அப 
பொழுது மீண்டு ஈகர்புகு தற்கு உடன்படாத இராமனை அங்குவிட்டுப 
பிரிந்துசெல்லும்பொழுது அடைக்க வருத்தத்தை, இப்பொழுது 
இலக்குமணன்‌ சதையைத்‌ தனியேவிட்டுச்‌ செல்லும்‌ பொழுது 
அடையும்‌ வருத்தத்துக்கு உவமைகூறினார்‌, அங்கு இராமனை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து செல்ல மனமிலனாயினும்‌ பரதன்‌ அப்பெருமானது 
கட்டளையை மணுக்கமாட்டாமற்சென்‌ நமைபோல, இங்குச்‌ சீதையை க 
தனியேவிட்டு நீங்கக்‌ கருத்‌ திலனாயினும்‌ இலக்குமணன்‌ அபபிராட 
டியின்‌ கட்டளையைக்‌ கடக்கமாட்டாமற்‌ செல்ின்‌ றன னென்க, பெரு 
மகன்‌ - தமையனுமாம்‌, பெருமகன்‌ தனைத்‌ தனி பிரிந்து பேது 
அம்‌' என்றத்‌ இருககருக்கு அடைமொழியாக்கி, இராமன்பிரிற்‌த 
தனால்‌ வருத்தமுற்ற சீதையைக காவல்‌ செய்யாது குனியேவிட்டு 
இராமனை த தேடிக்கொண்டு வனத்தை நோக்கிச்செல்லும்‌ இலக்கு 
மணன்‌, இராமன்பிரிந்தகனால்‌ வருத்தமுற்ற அயோ த்‌ இயாபுரியைக 
காவல்செயயா து தனியேவிட்டு இராமனை தே தேடிக்கொண்டு வனக்‌ 
தை நோககிச்செனற பரதன து செய்கையை யொக்குஞ்‌ செய்கையை 
யுடையான என்று உவமை பொருத்தினுமாம்‌, வி - ம்‌: 


பேதுற்றுத்‌, * இருககர்சீ செல்லும்‌, (959) 


149.--இலக்குமணன்‌ இராமனைக்‌ காணுதல்‌. 


தெண்டிரைக்‌ கலமென விரைவிற்‌ செல்கின்றான்‌ 
புண்டரீ கத்தடங்‌ காடு பூத்தொரு , 
கொண்டல்வந்‌ *திழிந்தன்ன கோலத்‌ தான்றனைக்‌ 
கண்டனன்‌ மனமெனக்‌ களிக்குங்‌ கண்ணினான்‌. 


(இ-ள்‌. தெள்‌ இரை கலம்‌ என-தெளிவான அலைகளையுடைய 
தாகிய கடலில்‌ ஓடும்‌ மரக்கலம்போல, விரைவின்‌ செல்கின்றான்‌ “ 
விரைவாகப்‌ போகின்‌ றவனான இலக்குமணன்‌, புண்டரீகம்‌ தட காடு 
பூத்து-பெரிய செந்தாமரை மலர்த்‌ தொகுதி பூக்கப்பெற்று, ஒறு 
கொண்டல்‌ வந்து இழிந்து அன்ன-நீர்‌ கொண்டதொரு காளமேகம்‌ 
வந்து இறங்கினாற்போன்‌ ற, கோலத்தான தனை- இருமேனியழகுடைய 
வனான இராமபிரானை, கண்டனன்‌ - பார்த்து, மனம்‌ என களிக்கும்‌ 
கண்ணினான்‌ - (தன்‌) மனங்களிப்புறு கல்‌ போலக்‌ களிப்படையுகி 
கண்களையுடையவனானான்‌; (௪-ு.) 

வேறுஉவமை கிடைத்தல்‌ ரிதாதல்பர்‌ ராமதரிசன தீ 
சாக்‌ அணிக்‌ திடைத்தல்‌ அரிதாதல்யத்தி, இராமரின்‌ 
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உவமைகூறினார்‌. 1மனமெனக்‌ களிக்குங்‌ கண்ணினான்‌' என்று 
உபமானமும்‌ உபமேயமுமாக வைத்துக்கூறினும்‌, மனமும்‌ கண்‌ 
ணும்‌ ஒருங்கே களிக்கப்பெற்றனனென்பதே கருத்து, மனமெனக்‌ 
கண்டனன்‌ என்று எடுத்து, இராமனுக்கு யாதொரு இங்குமில்லை 
யென்று தன்மனத்திற்‌ கருதியவாறே யாதொரு திங்குமின்‌ றிவரக்‌ 
கண்டனன்‌ என்றலும்‌ ஒனறு, இராமனது நீலமேனிக்குக காள 
மேகமும்‌, கண் கை கால்‌ வாய்‌ உந்தியாகிய தஇிருவவயவங்களின்‌ 
அமைப்புக்குச்‌ செந்தாமரை மலாததொகுஇயும்‌ உவமை யெனக்‌ 
காண்க. :புண்டரீகததடங்காடுபூ,தது ஒருகொண்டல்‌ வந்து இழி 
தல்‌' - இல்பொருளுவமை, பி-ம்‌:--! இழிந்‌ தனக. (960) 


150.--இராமன்‌ இலக்குமணனைக்‌ காணுதல்‌. 


துண்ணெனு மவ்வுரை “தொடர்ந்த தோகையும்‌ 
பெண்ணெனும்‌ பேதைமை மயக்கப்‌ பேதினால்‌ 
உண்ணிறை சோருமென்‌ றூச லாடுமக்‌ 
கண்ணனு மிளவலைக்‌ “கண்ணுற்‌ ருனரோ, 


(இ - ள்‌.) *துண்ணெனும்‌-(கேட்பவர்‌) அஞ்சித்‌ இடுக்கிடு.தறகுக 
காரணமான, ௮ உரை - (மாயமானினது ஹா ஸீதே! லக்ஷ்மணா! 
என்ற) அவ்வார்‌ த்தை, தொடர்ந்த - சென்று செவிபடபபெறற, 
ீதாகைஉம்‌-மயில்போல்பவள்‌ ரான சீதையும்‌, பெண்‌ எனும்‌ பேதைமை 
மயக்கம்‌ பேதினால்‌-(தன து) பெண்மையென்றை அறியா ததனமைககு 
உரிய மயக்கமாயெ வேறுபாட்டினால்‌, உள்‌ நிறை சோரும-மன த, தின 
உது திகிலை குல்வாள, என்று-என்று எண்ணி, ஊசல்‌ ஆடும்‌-மன தீ 
குடுமாற்றமடைந்துவருந்‌ துற, ௮ கண்ணனடம்‌ - கருகிறமுடையவ 
னான அவ்விராமனும்‌, இளவலை கண்ணுற்றான - தம்பியான இலககு 
மணனைப்‌ பார்ததான;(எ - அ.) 


மா தருக்குஉரிய பேதைமையால்‌ மாரீசனது மாயக்குரல்‌ கேட்டுச 
ஒதை மனவுறுதி குன்றுவாளே! அதனால்‌ என்னவிளையுமோ?' 
என்று தடுமாற்றங்கொண்டு வருந்துகிற இராமன்‌ அச்சீதை 
வசிக்கும்‌ இடனோக்கி வருகையில்‌ இளவலை இடையே கண்டன 
னென்பதாம்‌. கண்ணன்‌-கருஷ்ணன்‌ என்ற வடசொல்லின சிதைவு? 
இது ௮வதாரப்பெயரன்றித இருமாலுக்கு உரிய பொதுப்பெயராய 
இங்கு இராமனுக்கு வந்தது. இனி, கண்ணனெனபது - கருநிற 
முடையானென்ப துபற்றி இராமனுக்கு வந்த காரணபபெய ரெனினு 
மாம்‌. இராமனென்ற பெயருக்கு - கருகிறமுடையானென்று ஒரு 
பொருளுள்ள கனால்‌, கண்ணனென்பது அதனபரியாயமாகத தட்‌ 
டில்லை. அரோ-ஈற்றசை. பி-ம்‌:--* தொடர 5, “கண்ணி னோககனான. 


வேறு. 
151.--இலக்குமணன்வருங்‌ காரணத்தை இராமன்‌ 
ஆலோசித்தல்‌, 
புன்சொற்க டந்த பகுவாய ரக்க னுரைபொய்யெ னாது”புலர்வாள்‌ 
வன்சொற்‌?க டந்து மடமங்கை யேவ நிலைதேர வந்த *மருளே 


880 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தன்சொற்க டந்து தளர்கின்ற நெஞ்ச முடையேன்‌ மருங்கு தனியே 
என்சொற்‌ கடந்து மனமுந்த ளர்ந்த விளவீரன்‌ வந்த வியல்பே. 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌-குளகம்‌. 


(இ - ள்‌.) என்‌ சொல்‌ கடந்து - (சதையைப்‌ பர்ணசாலையிற 
பாதுகா த இருக்கும்படி கட்டளையிட்ட) எனது வார்த்தையையும்‌ 
(சீகைவற்புனு தீ இய தனால்‌) மீறி, (அதனால்‌), மனம்உம்‌தகளாந்தஇள 
வீரன்‌-(உடம்போடு)மனமும்‌ தளர்சியெடையப்பெற்ற இணைய வீரனான 
இவவிலக்குமணன,- தன்‌ சொல்‌ கடந்து-((இது மாயமான்‌, இதனைத்‌ 
கொடரலாகாது' என்று உண்மையை யுணர்ந்து முந்இக்கூறிய) 
தனது வார்த்தையைக்‌ கடந்து, (அதனால்‌ நேர்ந்த இங்குககு 
உள்ளாகி வருந்த), தளர்‌கன்ற நெஞ்சம்‌ உடையேன்‌ மருங்கு- (இங்கு 
வந்து) சோர்வடைகிற மன தகதையுடையவனன எனது அருகிலே, 
கஅனிஎ வந்த இயல்பு-தனித்‌துவக்த கன்மையானகது,--மட மங்கை - 
(பெண்களுக்குஉரிய) பேதைமையுடைய தை, புல்‌ சொற்கள்‌ தந்த 
பகு வாய அரக்கன்‌ உரை பொய்‌ எனா து-வரு த்‌ தக்‌ கருள்‌ சொற்களைக 
கூறிய பிளவுபட்ட வாயையுடைய மாயமானாய்வந்த இவவரககன து 
வார்‌ கதைகளை வஞ்சனை யென்று கருதாமல்‌, புலர்வாள்‌ - வாடுபவ 
ளாய்‌, வல்‌ சொற்கள்‌ குந்து ஏவ - கொடிய வார்‌ ததைகளைக கூறி 
(வலிய) ஏவிய தனால்‌, நிலை தேர வந்த - (தான்‌ தெளிவாக த தரிந்‌ 
இருந்த எனது) நிலைமையை (ததனக்காக அன்றி அர்‌. தச்சீதையின 
பொருட்டு) அறி தற்குவர்‌ த, மருளே-மயக்கச்செயலே; (எ-அு.“என அ 


உனணி"” எனவருங்‌ கவியோடு தொடரும்‌, 


நான சதையின்‌ கூண்டு தலால்‌ இலட்சுமணனுடைய பேசசை 
இலட்சியஞ்செய்யா து அவமதிதது மாயமான்பின்னே சென்று 
அதனை எயதுவீழ்‌ த்த, அவவரக்கன்‌ தனக்கு இயல்பான புன 
சொல்லைப்‌ பகுவாய்இறந்து பிதறறநினா।னனறோ! “இதனால்‌ என்ன 
விளையுமோ! என்று யானும்‌ களர்வுறுவேன்‌: அவ்வாறான என்னி 
டதது, சீதையைப்‌ பாதுகா த தவண்ணம்‌ பர்ணசாலையில்‌ தானே 
இருப்பாயென்ற என்சொல்லைக்‌ கடந்து, அங்கன்‌ எனகட்டளையை 
மீறுதலாகிய தகா கசெயலைப்‌ புரிவ தனால்‌ மனத்தோடு உடலமும்‌ 
கிளாந்து இளவீரன்வருரானே? இகுற்குக்காரணம்‌ - அரககன புன 
சொல்லைப்‌ பொய்யென்று உணராது மெய்யென்று சீதை தன 
பேதைமைக்‌ குணக்தால்‌ மனம்‌ புலர்வாளாக வன்சொற்சொல்லி 
ஏவவே, தனக்காகவன்‌ றி அவளுககாகவந்த மருளேபோலும்‌ எனக 
கருதின னென்க. அரக்கன்‌ - மாரீசன்‌: இறக்கும்போது வாயை த 
இறந்து கதறிய தனால்‌ அவனுக்குப்‌ பகுவாயென று அடைமொழி 
கொடுத்தார்‌. புனசொற்கள்‌- ஹா ஸீதே! லக்ஷ்மணா!” எனி 
இராமன்குரலால்‌ வஞ்சனையாக விளி கதவை. தன்‌ சொல்‌-இலக்கு 
மணனது சொல்‌. தனியே வீரன்வந்த இயல்பு என்றது - இலட்சு 
மணனப்போலவே என்‌ திறனை யுணாந்திருந்தாளாமின, எனனை 
லிறந்த அரக்கனைக்‌ கண்டு என து வீர த்ைமெச்ச அவ்விலக்குமண 
னோடு சதையும்‌ வந்‌ இருப்பாளென்பதைக்‌ குறிப்பிக்கு மென்ப. பிஃம்‌:- 
புகலவாள., ”கடந்க, “மருளோ, 


தாண்டக்‌ 8._சடாயுவுயிர்நீத்தபடலம்‌ 861 
ர 2 ஈ சீர்கள்‌ 

முதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - ஒன்று மூனறு ஐதாறா 
த்த அ னச்களம்‌ மற்றைகானகும்‌ மாச்சர்களுமாகய கழிநெடிலடி 
நான்கு கொண்ட எழுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (962) 


152. இராமன்‌ இலக்குமணனைத்‌ தழுவி வந்த 


காரணம்‌ வினவல்‌. 


என்றுன்னி யென்னை விதியார்மு டிப்ப தெனவெண்ணி நின்ற 
விறையைப, பொன்றுன்னு விற்கை *யிளவீரன்‌ வந்து புனைதா 
ளிறைஞ்சு பொழுதின்‌, மின்றுன்னு நூலின்‌ மணிமார்பழுந்த விரை 
வோடு புல்லி? யுருகா, நின்றுன்னி வந்த நிலை“ யென்கொ லென்று நெடி 
யோன்வி ளம்ப நொடிவான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்று உன்னி-என்று எண்ணி, விதியார்‌ முடிப்‌ 
பது என்னை என எண்ணி நினற - ஊழ்வினை முடிககுனு செயல்‌ 
யாதோவென்று சிந்தித்துகின்ற, இறையை - இராமபிரானை, பொன 
துன்னு வில்‌ கை இள வீரன்‌ - அழயெதாயமைந்‌த வில்லை யேக்இய 
கையையுடைய இளைய வீரனான இலக்குமணன, வந்து புனை தாள்‌ 
இறைஞ்சு பொழுதில்‌-௮ருகிற்‌ சார்ந்து அழகிய திருவடிகளில்‌ 
வணங்கும்பொழுது,--கெடியோன - தமையனான அவவிராமன்‌,.- 
மின்‌ துன்னு நூலின்‌ மணி மார்பு அழுந்த விரைவோடு புல்லி- 
மின்னல்போல்‌ விளங்குகிற பூனூலையுடைய அழயெ தனமார்பு 
அமழுந்தும்படி. விரைவாக(௮வ்விலக்குமணனை யெடுத்து) இறுக த தழு 
விக்கெரண்டு,உருகாகின்று-(அன்புமிகு தியால்‌)மனம்‌ உருகப்பெற்று, 
உன்னி வந்த நிலை என்‌ கொல்‌ என்று விளம்ப - *நீ கினைததுவந்த 
விதம்‌ என்ன காரணத்தால்‌? என்று வினாவ, கொடிவான்‌ - 
(இலக்குமணன்‌) விடைகூறுவான்‌; (எ-ு.,)--அதனை அடுத்த 
இரண்டு கவிகளிற்‌ காண்க. 


(விது எனன கேடு விகாக்குமோ?” என்று சநத கொண்டி 
ருக்கு இராமன்‌, குன்‌ தாளில்‌ வீழ்ந்து வணங்கிய இலக்குமணனை 
எடுத்து மாபோடணைத்து : நீ எதுற்காகவந்‌் தாய்‌?” என்று வினாவ 
வும்‌, விடைகூறலானானெனப்கதாம்‌. உனனிவம்‌ த நிலை எனகொல்‌- 
யாதுகினைத்து எதன்பொருட்டு வந்தாய்‌? என்றபடி. புனைதாள்‌ - 
வீரக்கழலையணிந்த பாதமுமாம்‌. மூன்றாமடியில்‌, துன்னு - உவம 
வுருபு; அன்றி, மின்னலின்‌ தன்மை பொருந்திய முப்புரிநா லென்ற 
லும்‌ அமையும்‌. நெடியோன்‌ -மூதீதவன; இனி, தஇிருக்கலியாண 
குணகணங்களாற்‌ பெரியவனும்‌, இரிவிககரமர்வ தார தீதில்‌ நீண்டு 
வளர்ந்‌ தவனும்‌, நெடிய விசுவரூபமுடையவனுமாம்‌. பிம்‌... வய, 


ஒருகால்‌. “என்னை, ்‌ (962) 
159.--இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌- இலக்குமணன்‌ 
தான்‌ வந்த காரணங்‌ கூறல்‌, 


இல்லாநி லத்தி னிசையாத வெஞ்சொ லெழவஞ்சி யேவ. 
முறையால்‌, வல்வாய ரக்க னுரையாகு மென்ன மதியாண்ம றுக்க 


862 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


முறுவாள்‌, நில்லாது மற்றி 
வலியென்‌, சொல்லான்ம 
தின்று துவள்வாள்‌. 


தறிபோதி யென்ன நெடியோய்‌ புயத்தின்‌ 
னத்தினடையாள்சி னத்தின்‌ முனிவோடு 


இதுமுதல்‌ ஆறு கவிகள்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) நிலத்தின்‌ இல்லா - உலகத்தில்‌ இல்லா ததும்‌, 
இசையா த-பொருந்தாகதுமான, வெம்‌ சொல்‌ - (ஹா ஸீேதே லக்ஷ 
மணா!, என்ற) கடுஞ்சொல்‌, எழ - (இடிரென்று) எழுந்ததா பண 
அள? - (அதுகேட்டு) அச்சங்கொண்டு, ஏவ-(2தை சென்று செய்தி 
யறிந்‌ துவரும்படி. எனக்குக்‌) கட்டளையிட (அப்பொழுது யான), 
முறையால்‌ - முறைமைப்படி, வல்‌ வாய்‌ அரக்கன்‌ உரை ஆகும்‌ 
ஏன்ன - கொடிய வோமையுடைய. (மான்வடிவாகய) இராககதன து 
சொல்லேயாகும்‌ இது” என்றுகூற,--மஇுயாள்‌-(௮,தனை உண்மை 
யென்று) மதியாமல்‌, மறுக்கம்‌ உறுவாள-கலக்கமடைபவளாய்‌,இது 
அறி நில்லாது போதி என்ன - (சென்று)இதன்‌ உண்மையை 
அறிந்துவா: இங்குகில்லாமற்‌ செல்‌” என்று (மீண்டும்‌ தை எனனை) 
ஏவ,-- என்‌ செொல்லால்‌:(_அவள்‌ சொல்லை று கீது உனது ஆற்றலை 
யெடுத்துக்கூநிய) என து வா£ததையால்‌, நெடியோய்‌ புயத்தின்‌ 
வலி - உக்தமனான உனது சோள்வலிமையை, மனத்தின்‌ அடை 
யாள - (கன) மனத்திற்‌ கொள்ளா தவளாய்‌ | அறிக்‌ துகொள்ளாமல 
என்றபடி] சின,த இன்‌ முனிவோடு நின்று துவள்வாள்‌-கோபமிகு தி 
யோடுநின அ களர்பவாய்‌, (எ...) என்று ஓடலோடும்‌”' என 
வருங்‌ கவியில்‌ தொடரும்‌, மற்று - அசை; வினைமாற்றுமாம்‌, 

இலககுமணன இராமபிரானை கோக, சுவாமி! நான இது 
மாரீசன்‌ மாயக்குரலே எனனவும்‌, இராமபிரானிடம்‌ நீ போகவேண்‌ 
டும்‌என்று தை என்னை மீண்டும்‌ எவ, அச்‌ தாபிராட்டியாரை 
கோக நான்‌ வற்புறுத்திக்‌ கூறவும்‌ அன்னவள்‌ உன்‌ தோள 
வலிமையை மனத்திற்‌ கொள்ளாது சினம்மிக்குத்‌ தளர்பவளானா 
ளென்றுதெரிவித்தான்‌ என்க, பி-ம்‌:--' எவ்வம்‌,”முறையான்‌. (964) 


154. ஏகாது நிற்றி யெனின்யானெ ருப்பி னிடைவீழ்லெ 
னென்று முடுகா, மாகான கத்தினிடையோட லோடு மனமஞ்சி வஞ்ச 
வினையேன்‌, போகாது ருக்கி னிறவாதி ருக்கை புணராளெ னக்கொ 


டுணரா, ஆகா*தி றக்கை யறனன்றெ னக்கொ டிவண்வந்த தென்ன 
வமலன்‌, 


(இ - ள்‌.) 'ஏகாது நிற்றி எனின்‌ - (8 இராமனிடத்துக்குச்‌) செல்‌ 
லாமல்‌ இங்குகிற்பாயானால்‌, யான்‌ நெருப்பினிடை வீழ்வென்‌ - நான 
ரெருப்பிற்குஇ.க்து உயிர்விடுவேன்‌) என்று - என்றுசொல்லி; 
முடுகா - விரைந்து, மா கானகத்‌இனிடை - பெரிய காட்டிலே, ஓட 
லோடும்‌ - (இயை நாடிச்‌ கை) ஓடியவளவிலை,---மனம்‌ அளுசி-மன தி 
இற்‌ பயந்து, வஞ்சம்‌ வினையேன்‌ போகாது இருக்கின்‌ இறவாது 
இருக்கை புணராள்‌ என கொடு உணரா 'வளஞ்சனைச செய்கையை 
யுடையனென்று (அவளா ற்‌) கருகப்பட்டயான்‌ (இவ்விடம்‌ விட்டுட) 
போகாமலிருக்கால்‌ (அவள்‌) இறவாமலிருக்கமாட்டாள்‌' என்று 
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அமிம்துகொண்டு, இறக்கை ஆகாது அறன்‌ அன்று என கொடு - 
(அவள்‌) இற,த்தல்‌ தகாது, (௮து) கருமமன்று' என்னும்‌ எண்ணி, 
இவண்‌ வந்தது - (கான்‌) இவ்விட ததிற்கு வந்தசெயல்‌ (நிகழ்ந்‌ தது), 
என்ன-என்று (இலக்குமணன்‌) சொல்ல, (அது கேட்டு), அமலன - 
குற்றமற்றவனான இராமபிரான (எ - அ.) “என்னு தெருளா'' 
என வருங்‌ கவியோடு கொடரும்‌. 

£அங்ஙன சினத்தோடு தளர்ச்யெற்ற அவள்‌ நீ இராமபிரா 
னிடம்‌ செல்லாயாயின யான நெருப்பில்‌ வீழ்வே னென்று கானகக்‌ 
இடை யோடலும்‌, நான காத்தல்தொழிலை விட்டுச்‌ செல்லா இருப்‌ 
பின இவள்‌ உயிரிழப்பது திண்ணம்‌: இவளையிறக்கவிடுவது அற 
னன்று என்று யான வந்தது' என்று பினனர்‌ இலக்குமணன்‌ 
தான்‌ வந்த காரணத்தைக்‌ கூறினனெனபதாம்‌. இறவாதிருககை 
புணராள்‌ - இறந்தேவிடுவாள்‌ எனறபடி, பி - ம்‌;_*நிற்னெ. 
“இருக்கை. (965) 


155. நடந்த செயலைக்குறித்து இராமன்‌ சிந்தித்தல்‌, 
சாவாதி ருத்த லிலளான துற்ற “ததையோத டுக்க “முடியாது 
ஆவாவ லக்க ணுறுவாளு ரைத்த பொருளோவ கத்தி *னடையா 
காவாநி லத்தின்‌ வருமேத “மற்ற தொழியாது கைக்கொ டகலப்‌ 
போவார்‌ பிரிக்க முயல்வார்பு ணர்த்த பொருளாமி தென்று தெருளா. 


(இ-ள்‌.) 'சாவாது இரு,த்‌,தல்‌ இலள்‌ ஆனது உற்றது - (இவன்‌ 
இடையை விட்டுவரா இராப்பின அவள்‌) இறவாமலிருக்குக்‌ தன்மை 
யில்லா தவளான நிலைமை நோந்கது; அகைஓ கடுக்க முடியாது - 
(அவள்‌ அடைவதாகச்‌ சொனன) மரண ததை,த அடுத,தலோ (இவன்‌ 
விட்டுவரு தலொழிய வேறொனறால்‌) முடியா தாயிற்று, , உரைத்த 
பொருள்ஓ - (இவன அவளுக்கு த தேறுதலாகச) சொன்ன சொற்‌ 
களின்‌ பொருள்களோ, அ௮லக்கண்‌ உறுவாள அகத இன அடையா - 
கலககமடைந்த அவளது மன திற ப இயவில்லை; ஆத்‌ ஆ - அந்தோ 
அந்தோ!! காவா நிலத்‌ தின ஏ அம்‌ வரும்‌ - பாதுகாவலோழிந்‌ த அவ்‌ 
விடத்தில்‌ இங்கு வந்து சேரும்‌: அது ஒழியாது - அத்திங்கு வாரா து 
நீங்காது; இது-(மாயமான வந்‌ததுமுதலிய) இச்செயகை, கை கொடு 
அகல போவார்‌ பிரிக்க முயல்வார்‌ புணா தத பொருள்‌ ஆம்‌ - (சீதை 
யைக்‌) கைப்பற்றிக்‌ கொண்டு செல்லககரு தியவர்கள்‌ (அவளைவிட்டு 
எம்‌ இருவரையும்‌) பிரிக்க முயன றவராய (அதற்குஏற்ப)ச்‌ செய்த வள 
சனைச்சூழ்ச்சியாம்‌', - என்று தெருளா-என்றுகிச்சயித்து, - (எ-று.) 
“என”' என்று வருங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. மற்று - வினைமாற்று. 


சதையை இறவா ிருக்கச்செய்த செயலா தலால்‌ அவளைவிட்டு 
வந்த இதில்‌ இலக்குமணனமீ தும்‌ குற்றமில்லை, இவன சீதையைப்‌ 
பாதுகாத்தலைத்‌ தவிர்ந்து என்னிடம்‌ வாராவிட்டால்‌ தனனுயிரைச்‌ 
ஒதை மாய்‌ த்துக்கொண்டே விடுவாளனறோ! இலககுமணன சொல்‌ 
லும்‌ தேறு தல்மொழிகளோ அந்‌. தச சையின்‌ மனத்துப்‌ ப தியாது: 
ஆனால்‌, காவா நிலத்தில்‌ ஏதம்‌ வந்தே தீருமென்று கருதுகின்றேன்‌: 


664 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


இது அரககா செய்த மாயமனறோ என்று தெளிந்தான்‌ இராமபிரா 
னென்பதாம்‌. எங்நுனமாயினும்‌ சீகைக்குப்‌ பாதுகாவலில்லாமையால்‌ 
அங்கு த்‌ திங்குநேர்ந் த விடும்‌ என்று நிச்சயித்தனன்‌ இராமபிரா 
னென்க, ஆவா - இரக்கக்‌ குறிப்பிடைச்சொல்லடுக்கு. பி. ம்‌: 
, வான இற்றலில்லான துற்ற த. “அஃதோ, “முடியா, * அடையாள்‌. 

உற்றது. (966) 


156. இராமன்‌ இலக்குமணனை நோக்கிச்‌ சிலகூறல்‌, 


வத்தாய்தி றத்தி னுளதன்று குற்ற மடவாண்ம றுக்க முறுவாள்‌ 
சிந்தாகு லத்தொ டுரைசெய்த செய்கை யதுதீரு மென்று தெளிவாய்‌ 
முத்தேத டுக்க வொழியாதெ டுத்த வினையேன்மு டித்த முடிவால்‌ 
அந்தோகெ டுத்த தெனவுன்னி யுன்னி யழியாத வுள்ள *மழிவான்‌. 


, இ-ள்‌.) “வந்தாய்‌ இறத்தின்‌ - (எதையைத்‌ தனியேவிட்டு 
இங்கு) வந்த உன்னிட ததிலே, குற்றம்‌ உளது ௮ன்று-கு ற்றமில்லை; 
மடவாள்‌ - பேதைமைக்குணமுடைய சீதை, மறுக்கம்‌ உறுவாள - 
தடுமாற்றமடைக்‌ தவளாய்‌, (ஹா ஸீ த/ லட்சமணா! ஏன்ற மாய 
மானின்‌ கூக்குரலைக்‌ கேட்டபோது எனக்கு என்ன விகார்‌ ததோ! 
எனு), சிந்தா ஆகுல ததொடு - மனககலகக ததோடு, உரைசெய ,தீ- 
சொன்ன தால்‌ நிகழ்ந்த, செய்கை - செயலா தலால்‌, அது - (உனனு 
டைய) அங்குக்குற்றம்‌, இரும்‌ - நீங்கும்‌, என்று 2 என்றுசொல்லி,-- 
ட களிவாய்‌ - (மாயமானென்று ஜயமற நீ) செளிந து கொண்டு, 
முந்‌ க தடுக்க - முன்னமே (எனனை க்‌) தடை செய்ய, ஒழியா து- அவ 
வாழேவிட்டுரீங்காமல்‌, எடுத்த வினையேன்‌ - மானைப்‌ பிடிக்கத்‌ 
தொடங்யெ௮ச்செய்கையையுடையேனான நான்‌, முடித்த - செயது 
தர்‌.த.த, முடிவால்‌ - முடிவினால்‌, அந்தோ கெடுத்தது - ஐயோ (அச்‌ 
செயல்‌) என்னைக்கெடுத்‌ அவிட்ட து” என - என்று (,தம்பியைநோக 
கக) கழிவிரக்கமாகச்‌ சொல்லி, உன்னி உனனி-(அதையே) நினைத்து 
நினை தது, அழியா தஉள்ளம்‌ அழிவான்‌ - என்றும்‌ அழியாத தனது 
மனம்‌ அழிபவனாய்‌,(எ - அ.-“சஎன்று கடுகி” என வருங்‌ கவி 


யோடு தொடரும்‌, 
நினசெயல்‌ சீதையைச்‌ சாவாமல்‌ தடுத்தற்குச்‌ செய்ததாக 
லால்‌ குற்றமற்றது; கையும்‌ பொங்கும்‌ பரிவால்‌ மனக்கலக்கங்‌ 
கொண்டு உன்னை என்னிடத்து ஏவியதாதலால்‌ குற்றமற்றதே; 
்‌ உங்கள்‌ இருவர்‌ செய்கைக்கும்‌ காரணமாட, நீ தடுத்துங்‌ கேளாது 
மாயமான்‌ பினசென்ற என்‌ செயலே கேடு விஜாத்தது என்று 
இராமபிரான தன்னுள்ளம்‌ அழிபவனானா னென்பதாம்‌. 


இனி, அத தஇீரும்‌-மாயமான்‌ பின்னே செல்லும்‌ அச்செயலை 
நீங்குமின்‌, என - என்று சொல்லி, முந்தேதடுத்த என்று உரைப்‌ 
பினுமாம்‌; இப்பொருளில்‌, இரும்‌ - ஏவற்பனமைமுற்று இங்கு, 
உயாவுப்பன்மையாய்‌ நின்றது, *அழியாத வள்ளம்‌" என்றது. 
இராமனுக்கு இயல்பாகவுள்ள மிக்க தைரியத்தைக்‌ காட்டும்‌, அழி 
யாதவுள்ளமழிவான்‌ - தொடைமுரண்‌. பி. ம்‌: அழியா, (967) 
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1௦1.--இனித்‌ தாமதஞ்‌ செய்யலாகா தென்று இராமன்‌ 
விரைந்து பர்ணசாலைக்கு மீளுதல்‌, 


“பாணிக்க நின்று பயனாவ தென்னை பயில்பூவை யன்ன குயிலைக்‌ 
காணிற்‌ “க லந்த துயர்தீரு மன்றி யயலில்லை யென்று கடுகிச்‌ 
சேணுற்ற கன்ற நெறியூடு “சென்று சிலைவாளி யன்ன விசைபோய்‌ 
ஆணிப்ப சும்பொ னனையாளி ருந்த வவிர்சோலை வல்லை யணுகா, 


(இ-ள.) 'பாணிக்க நின்று பயன்‌ ஆவது எனனை - பொழுது 
நீட்டிக்க இங்குநிற்றலா லாகும்‌ பயன்‌ யாது? பயில்‌ பூவை அன்ன 
குயிலை - (இன்சொற்களைக்கூறிப்‌) பழகிய நாகணவாய்ப்பறவை 
போனற சீதையை, காணின்‌ - கண்டால்‌, கலந்த துயர்‌ இரும்‌ 
அனறி-(௩மது மன தீதில்‌) நேர்ந்த துன்பம்‌ நீங்குமே யல்லாமல்‌, 
அயல்‌ இல்லை-வேறொருவகையுமில்லை,' என்று-என்று சொல்லி, 
கடுகி- துரி,தப்பட்டு, சேண்‌ உற்று அகன்ற நெறியூடு சென்று - 
நெடுந்தூரம்‌ பொருந்திப்‌ பரந்துள்ள வழியிலே நடந்து, சிலை வாளி 
அன்ன விசை போய்‌-வில்லினின்்‌று எய்யப்பட்ட அம்பின்‌ வேகம்‌ 
போன்ற வேகத்தோடு சென்று, ஆணி பசும்பொன்‌ அனையாள்‌ 
இருந்த ௮விர்‌ சோலை வல்லை அணுகா-பசிய ஆணிப்பொன்னைப்‌ 
போன்றவளான சீதை இருந்த விளங்குகிற பஞ்சவடி.யாச்சிரம த்தை 
விரைவிற்கிட்டி,--(௪ - அு.)—*“ஓடிவந்தனன்‌'? என வருங்‌ கவியோடு 
டியும்‌, 

இனித தாமதித்தல்‌ தகாது: ௮அச்சிதையைக்‌ கண்டாலன் றி 
என அனபம்‌ தொலையாது என்று விரைந்து மிக்க விசையோடு 
சீடையைவிட்டுவம்‌த சோலையை இராமன்‌ அ௮ணுகலானானென்ப 
தாம்‌. குயில்‌ - ௮துபோனற இன்குரலையுடைய சீதைக்கு உவமை 
யாகுபெயர்‌. ஆணிப்பொன - மாற்றுயர்ந்த பொன்‌. இராமனது 
அப்பொழுதைய நடைவிரைவுக்கு இராமபாண கஇன்‌ வேகம்‌ உவமை 
கூறப்பட்டதெனக; பின்னர்‌ அ௮அங்கதன தூதுபோனபோ தும்‌, 
வீரன்‌ வெஞ்சிலையிற்கோ,த. த அம்பென விசையப்போனான்‌” என 
வருதலும்‌ காண்க, பி- ம்‌:-*பாணிதது. “கரந்த. “சென்ற, (968) 


வேறு, 
158,--அங்குச்‌ சீதையைக்‌ காணாமல்‌ இராமன்‌ வருந்தல்‌. 
ஓடி *வந்தனன்‌ ” சாலையின்‌ “சோலையி னுதவுந் 
தோடி வர்ந்தபூஞ்‌ சுரிகுழ லாடனைக்‌ “காணான்‌ 
கூடு தன்னுடை யதுபிரிந்‌ தாருயிர்‌ குறியா 
நேடி வந்தது ச கண்டில தாமென £நின்றான்‌. ப 
(இ-ள்‌.) ஓடி. வந்தனன - (இவவாறு) விரைந்து ஓடி.வந்.த 
ரத கி்‌ - அப்பாணசாலையில்‌, சோலையின்‌ உதவும்‌ 
இதழ்கள்‌ நெருங்கிய மலர்களைச சூடிய கடைகுழன்ற கூக்‌ தலை 
யுடையவளான சீதையை, காணான-காணா தவனாய, --ஆர்‌உயிர்‌ - 


ண்‌ ' 
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அருமையான ஓர்‌ உயிர்‌, தன்‌ உடையது கூடு பிரிந்து - தன்னுடைய 
கான உடம்பைப்‌ பிரிந்து சென்‌ று, குறியா நேடி வந்து - மீண்டும்‌ 
(அவவுட ம்பைக்‌) குறிக்கொண்டு தேடிவந்து, அது கண்டிலது ஆம்‌ 


சன - அதனைக்‌ காணப்பெறா து நின்றாற்‌ போல, கின்றான்‌-இகை தது 


சடையைக்காணாமையால்‌ உடலைவிட்டு வெளியேபோயிருக்‌ தீ 
உயிர்‌ மீண்டுவந்து கன்னுடலைக்காணாமல்‌ இகைப்பதுபோல த 
தஇகைததனன்‌ இராமபிரா னென்பதாம்‌. பிராணகாயகனான இராம 
னுக்கு உயிரும்‌, சிதைக்கு உடம்பும்‌ உவமையெனக்‌ காண்க. உயிர்‌ 
உடம்பை இன்‌ றி அமையா தவாறுபோல, இராமன்‌ €ை தயை இன்றி 
அமையா னெனக. இனி,கூடு-ஓர்‌உடம்பான து, தன்னுடையது ஆர்‌ 
உயிர்‌ பிரிந்து - தனது அருமையான உயிரைப்‌ பிரிந்து, குறியா 
நேடி.வந்‌ து-(மீண்டும்‌ அதனைக்‌) குறிக்கொண்டு தேடிவந்து, அது 
கண்டிலது ஆம்‌ என - அ.தனைக்காணப்பெறா, தவாறுபோல, 
கின்று னென்று உரைப்பாரும்‌ உளா; அப்பொழுது, இராமனுக்கு 
உடம்பும்‌, அவனது பிராணநகாயடஏயான ஜெ குக்கு உயிரும்‌ உவமை 
யெனக்‌ காண்க. சோலையினு தவும்‌ பூ என இயையும்‌. பி - ம்‌: 
“வந்தனர்‌. ? சர்லையிற்‌, சாலையுஞ்‌. “சோலையும்‌, *காணார்‌. *கண்டிலா. 
“கின்றார்‌, 

இதுமுதல்‌ இருபத்துநான்கு கவிகள்‌ - முகுற்சரும்‌ ஐந்தாளறா 
சீரும்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்‌சர்களுமாயெ நெடிலடி 
கானகுகொண்ட கலிநிலைத்துறைகள்‌. (969) 


159._— இதுவும்‌ அது. 


கைத்த சிந்தையன்‌ கனங்குழை யணங்கினைக்‌ காணாது 
உய்த்து *வாழ்தர வேறொரு பொரு£ளிலா னுதவ 

வைத்த மாநிதி மண்ணொடு “மறைத்தனர்‌ “வாரிப்‌ 

பொய்த்து ளோர்கொளத்‌ திகைத்துதின்‌ ரானையும்‌ போன்றான்‌. 


(இ-ள.) கனம்‌ குழை அணங்கெை காணாது- கனமான [அல்‌ 
லது விலையுயர்ந்த] குழையென்னுங்‌ கா கணியையுடைய்‌ சிறந்த 
பெண்ணாகிய சீதையைக்‌ காணாமல்‌, கைத்த சிந்தையன்‌ - (உயிர்‌ 
வாழ்க்கையை) வெறுத்‌,த மன த்கதையுடையவனான ஸ்ரீராமன்‌ 
உதவ-(தனக்கு) உ௫வு,தற்காக, (ஒருவன்‌), மண்ணொடு வைத்த - 
மட்பா,த திர,த்தோடு (நிலத்திற்‌) புதைத்துவைத்த, மா நிதி - மிக்க 
செல்வங்களை, பொய்த்‌ துளோர்‌ - வஞ்சனைச்‌ செய்கையையுடையரான 
களவர்‌, (மண்ணொடு) வாரிமறைத்தனர்‌ கொள .. (புதைத்து வைத்த 
அடத) மட்பாத்தரத்தோடு ( காண்டியெடு த துக)கவர்ந்‌ து மறைத்‌ 
அக கொண்டுபோய்விட,, (வை ததபொருலைக்‌ காணாமையால்‌), உய்ததி 
வாழ்‌,த்ர வேறு ஒரு பொருள்‌ இலான-வை,க்‌ துக்கொண்டுவாழ்‌ தற்கு 
வேறே ஒருபொருளு மில்லா தவனாட, திகைத்துகின்றானைஉம்‌ - 

இகைப்படைந்து நின்‌ றவனையும்‌, போன்றான்‌; (எ-று) 

ஒருவன்‌ தனக்கு உள்ள செல்வமனை த்தையும்‌ பிறர்கவர 
வொண்ணாது பத்திரப்படுக்‌இ கில,த்இல்‌ மட்பாத்‌ இரத துப்‌ புதைத்து! 


ன 
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வைக்க, அதனைக்‌ கள்ளர்‌ அந்கமட்பாத்தரத்தோடு மறைத்துக்‌ 
கவர்ந்துஎடுத்துக்கொண்டால்‌, கொண்டுவாழ்வதற்கு வேறொரு 
பொருளில்லாதவனான ப்பு தயலுககு௨உடையவன்‌ கலங்குமா று 
போல, இராமன்‌ தனககுஉரியஎல்லாச்செல்வமுமான சீதையைப்‌ 
பர்ணசாலையில்‌ பத்இரப்படுத்திவைக்க, வைக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பர்ணசாலைநில த தாடு ௮௩ தசசிகை கவரப்பெற்றுக்காணா இருக தலை 
நோக்கி ௮அவகாயின்றி வாழமாட்டாத இராமனகலங்கி நின்றன 
னென்க, உவமையணி, 'நின்றானையும்‌ போன்றான்‌ என்றஉம்மை - 
சழ்க்கவியிற்கூறியடவமையைகோககி இறந்ததுதழுவிய எச்சமாய்‌ 
நின்றது, நிதியைப்‌ புதைதீதுவைபபவர்‌ செப்புக்கலம்‌ மட்கலம்‌ 
என்றாற்போன ற பா.து.இரங்களிலிட்டுப புதை கதுவைப்பாரா தலாலும்‌, 
கவர்பவர்‌ அந்‌. தக்கலததோடுகவாவது இயல்பு தலாலும்‌, (மண்‌ 
ணொடுவைத்த மாநிதி மண்ணொடுவாரிமறை த கனர்கொள்‌ என்றது. 
நிதிபோன்ற சதையை மண்ணெொடுகவாந்தானெனற கற்கும்‌ ஏற்ப, 
ஆகுபெயர்ப்பொருளையுங்‌ கொண்ட ' மண்‌ ணொரு”* எனற சொல்லைப்‌ 
பெய்த கவிநயம்‌ பாராட்ட றகு உரியது. மட்கல ததைக காட்டும்போது 
மண்‌ காரணவாகுபெயர்‌. (மண்ணொடு எனபது வைத்துஎன்பத 
னோடும்‌, வாரி என்ப. தனோடும்‌ ம,த,திமதீபமாக இயைந்தது. மறைத்‌ 
தனர்‌ - முற்றெச்சம்‌. பி - ம்‌:]*வாழ்‌தற்கு. *இலன்‌. மறைந்‌ தன. 
*“வாங்பெ. (970) 


160.-— இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - அப்பொழுது 
உலகத்திலுண்டான குழப்பத்தைக்‌ கூறும்‌. 

மண்சு ழன்றது மால்வரை சுழன்றது மதியோர்‌ 

எண்‌ ௬ ழன்றது சுழன்றதவ்‌ வெறிகட லேழும்‌ 

விண்சு ழன்றது வேதமுங்‌ சுழன்றது விரிஞ்சன்‌ 

கண்சு ழன்றது சுழன்றது கதிரொடு மதியும்‌, 


- (இ. ள்‌.) (சர்வாந்தாயாமியான அரதப்‌ பகவானுடைய 
திருவுள்ளம்‌ இவவாறு கலங்கி,த.தஇகை ததுச்சுழலவே), மண்சுழன்‌ 
றது - பூமி சுழன்றது; மால்‌ வரை சுழனறது - பெரிய மலைகள்‌ சுழல 
லுற்றன; மதியோர்‌ எண்‌ சுழனறது - இவ்வியஞானமுள்ளவர்க 
ளுடைய எண்ணமும்நிலைஇரிஈ்தது; ௮ எறி கடல்‌ எழ்உம்‌ - அலைவீசு 
இன்ற அந்த ஏழுசமுத்திரங்களும்‌, சுழனறது - சுழலலுறறன; 
விண்‌ சுழன்றது - வானமும்‌ சுழலலுறறது; வேதம்உம்‌ சுழன்றது - 
(என்றும்‌ நிலைகுலையா,த) வேதங்களும்‌ நிலைகுலைநக்‌தன; விரிஞ்சன்‌ 
கண்‌ சுழன்றது - (பதினான்குஉலகங்களுள மேலுலகமாகிய சத்திய 
லோகத்திலுள்ள) பிரம தேவன த கண்களும்‌ சுழலலுற்றன;க இரொடு 
மதிஉம்‌-சூரியனோடு சந்திரனும்‌, சுழனறது-சுழலலுற்ற து; (௪-ு.) 
எல்லாப்‌ பொருள்களின்‌ வடிவமாயுளள எம்பெருமானது மனம்‌ 
சுழலவே, மண்முதலிய யாவும்‌ சுழன்றன வெனக,  அவவெறிகடல்‌' 
என்பதில்‌, அகரம்‌-உலக றிசுட்டு. வரை, எண, வேதம்‌, கண்‌ என்பவை 
சா இயொருமையா தலால்‌, 'சுழனறது” எனற ஒருமைமுற்றைக்‌ 


8868 . கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கொண்டன. கடலேமழும்‌ சுழன்றது - ஒருமைப்பன்மை பன்‌ 
சுழன்றன எனப்‌ பன்மையாஇய பாடமுங கொள்ளலாம்‌. (971) 


161. அறத்தைச்‌ சீறுங்கொ லருளையே சீறுங்கொ லமரர்‌ 
திறத்தைச்‌ சீறுங்கொன்‌ முனிவரைச்‌ சீறுங்கொ றீயோர்‌ 
மறத்தைச்‌ சீறுங்கொ லென்கொலோ முடிவென்று மறையின்‌ 

*நிறத்தைச்‌ சீறுங்கொ னெடுந்தகை யோனென * நடுங்கா. 


இதுமுதல்‌ நானகு கவிகள்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) நெடு தகையோன்‌ - பெருமைக்குணமுள்ள வனாகிய 
ஸ்ரீராமன்‌, அறத்தை சீறும்‌ கொல்‌ - குருமத்தைக்‌ கோபிப்பானோ? 
அருளைஏ சீறும்‌ கொல்‌ - கருணேயென்னுங்‌ குணத்தையே கோபிப 
பானோ? அமரர்‌ இறத்தை சீறும்‌ கொல்‌ - தேவர்களுடைய  தனமை 
யைக கோபிப்பானோ? முனிவரை சீறும்‌ கொல்‌-முனிவர்களைக கோபிப 
பானோ? தீயோர்‌ மறகதகை சீறும்‌ கொல்‌ - கொடிய அரக்கர்களுடைய 
கொடுமையைக்‌ கோபிப்பானோ? மறையின்‌ நிறத்கை றும்‌ கொல்‌ - 
வேதங்களின்‌ தன்மையைக்‌ கோபிப்பானோ? என - என்றும்‌,--முடி/ 
என்கொல்‌ஓ என்று-(அக்கோப தின) முடிவுயா தாகுமோ? எனறும்‌ 
கருதி, நடுங்கா - நடுக்கங்கொண்டு,--(௪ - று.) பொருள்கள்‌ மேல 
சமுறக ழன மேலு றும்‌ வேலை”: என்‌ வருங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. 


அறமும்‌ அருளும்‌ ஆகிய உயாகுணங்களையுடைய தன க்குதி 
இங்கு நேர்ந்த கனாலும்‌, அங்ஙனம்‌ நேர்ந்‌ பொழுது அவவறமும்‌ 
அருளும்‌ துணைநின்று காத்து அதனை விலக்காதொழிந்‌த கனாலும்‌, 
அவற்றைசசீ றுவானோ எனனுங்‌ கருத்து நிகழ்ந்தது. தவர்கள்‌ 
துயரம்‌ கீர்‌. தற்பொருட்டாகவே திருவவதரிதது முனிவாகள 
வேண்டுகோட்கு இணங்கி அவர்கட்குப்‌ பகைவர்களான அரக்கர்களை 
அழி.த.தறகுச்‌ ௪.2 தனாய்கின்ற தனக்கு நேர்ந்த மையை அ,ததேவா 
களும்‌ முனிவர்களும்‌ கடாதகொழிந்தன ரென்ற காரணத்தால, 
அவர்கள்மீது கோபங்கொள்வானோ எனற எண்ண முண்டாயிற்று: 
'தயோர்மறத்கைச்‌ சீறுங்கொல்‌' எனன கருதியகன்‌ காரணம்‌, 
வெளிப்படை. “தருமமே வெல்லும்‌' என்று கூறிய வேதமொழி 
பொய்த்த கென்று, அதனைச்‌ சீறுவானோ என்ற நினைப்பு நொந்தது. 
பி - ம்‌:_*திறத்தை, * இயங்கா. (972) 

182, நீல *மேனிய நெடியவன்‌ மன நிலை “திரிய 


மூல காரணத்‌ தவனொடு முடிவுற முற்றுங்‌ 
கால மாமெனக்‌ “கடையிடு கணிக்கரும்‌ பொருள்கண்‌ 
மேல கீழுறக்‌ *கீழன மேலுறும்‌ வேலை. 


(இ - ள்‌.) கடை இடு - முடிவைககொண்ட [மிசசமில்லாத என்ற 
படி.) கணிக்க அரு - கணக்கிடு தற்கு அருமையான [அளவிறந்த]; 
பொருள்கள்‌ |- உலககதுப்பொருள்கள்யாவும்‌,— நீலம்‌ மேனிய நெடிய 
வன மனம்‌ நிலை திரிய-ரீலகிறமுள்ள திருமேனியையுடைய பெரியோ 
னாகிய இராமனது மனம்‌ இஃ மாறிய கலை, மூல காரணத்து 
அவனொடு முடிவுஉற முற்றும்‌ காலம்‌ ஆம்‌ என - முதற்காரணமாக 


« 
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வுள்ள அவவெம்பெருமான துசொரூப த்துடனே இலயப்படும்படி. 
அழியுங்கற்பாந்‌ தகாலம்‌ இதுவாகுமென்று கருதுமாறு, மேல கீழ்‌ 
உற ழன மேல்‌ உறும்‌ வேலை - மேலுளளவை யெல்லாம்‌ ழோகக 
சமுள்ளவையெல்லாம்‌ மேலாக கிலைதடுமாறுகிற அப்பொழுது, 
(எ - று.)-_“இளையவன தொழலும்‌” என அடுத்‌ தகவியோடு 
தொடரும்‌; 

இராமபிரானது மனநிலை இரியவே, மூலகாரணமான பெருமா 
னது இருமேனியில்‌ யாவும்‌ இலயப்படும்‌ ஊழிக்காலத்‌துப்போல எல்‌ 
லாப்பொருளும்‌ மேலன &ழனவாகசவும்‌, இழன மேலனவாகவும்‌ அப்‌ 
போது நிலைதடுமா றின என்பதாம்‌. காரணததவடடு - காரணத்‌ 
தவனிடததில்‌; வேற்றுமை மயக்கம்‌. இனி £மூலகாரண த தவனோடு 
முடிவுற முற்றுங்‌ காலமா மென” என்பதற்கு - படை தீதற கடவுளாக 
லால்‌ முக்கியகாரணமர்கவுள்ள பிரமனுடனே எல்லாப்‌ பொருளும்‌ 
மிச்சமில்லாமல்‌ அழியும்‌ஊழிக்‌ கால.த.தஇற்போல என்றும்‌ பொருள 
கொள்ளலாம்‌, பி - ம்‌:_*மேனிநன. “திரியா. 8 கடையிடுங்‌ கணக்க 


ரும்‌. “கீழின, (973) 


169.---சதையைக்‌ கொண்டுபோனவனைத்‌ தொடர்வோம்‌' 
என்று இலக்குமணன்‌ கூறல்‌, 


தேரி னாழியுந்‌ *தெரிந்தனந்‌ தீண்டுத லஞ்சிப்‌ 

பாரி னோடுகொண்‌ £டகழ்ந்ததும்‌ *பார்த்தனம்‌ * பயனின்று 
ஓருந்‌ தன்மையீ தென்னென்ப துரனிலா தவர்போல்‌ 
தூரம்‌ போதன்முன்‌ நறொடர்துமென்‌ நிளையவன்‌ £ரறொழலும்‌. 


இ-ள்‌.) (3 தரின ஆழிஉம்‌ தெரிந்‌ தனம்‌-;தரின து சககரங்கள்‌ 
(இங்குப்‌) ப.இ தரு,த தலையும்‌ கண்டோம்‌; தீண்டுதல்‌ அஞ்சி-(பிராட்டி 
யை த) தொடுதற்குப்பயந்து, பாரினோடு கொண்டு அகழ்ந்ததும்‌ - 
தரையுடனே பெயா தீ துக்கொண்டுபோனையும்‌, பார்த்தனம்‌-பார்த 
தோம்‌; (இவற்றைப்‌ பார்‌ த்தபின்பும்‌), உரன்‌ இலாதவர்‌ போல்‌ - வலி 
மையில்லா தவர்கள்போல, பயன்‌ இன்று ஒரும்‌ தன்மை ஈது-பயனில்‌ 
லாமல்‌ ஆலோசிக்கன்‌ற இ.கு, தன்மையை, என்‌ என்பது - எனன 
வென்றுசொல்வது? தூரம்‌ போதல்‌ முன தொடர்தும்‌ - (பிராட்டி 
யைத்‌ தரையோடு பெயர்த்தெடுத்துப போகிறவன்‌) வெகுதூரம்‌ 
போய்‌ விடுதற்கு முன்னமே (அவனைத்‌ கேடி,த) தொடாந்துசெல்லு 
வோம்‌,” என்று - என்று சொல்லி, இளையவன - இகாயபெருமான்‌ 
[இலக்குமணன்‌], தொழலும்‌ - வணங்கியவளவிலே,--(எ - ு.,)-- 
“அமலனும்‌ ஆம்‌ அதே இனியமைவது என்று'' என வருங்‌ கவி 
யோடு தொடரும்‌. 

அப்போது இலக்குவன இராமனை கோக்கி சதையைக்‌ கவா 
தவர்‌ இண்டுதற்கு அஞ்சித்‌ கரையோடு பெயர்‌,த்தெடுத்ததையும்‌ 
தோசெனற தடத்தையும்‌ பார்ததனம்‌: ஆகவே, வலியற்றவர்‌ 
போன்று சந்தைகொண்டு இங்கு நிற்பது ஏதுக்கு? சதையைக்‌ 
கவர்ந்தவன சேய்மையிற்‌ செல்லுமுன்‌ தொடாந்து போவோம்‌ 
என்று சொல்லித தொழுதனனென்க, கொண்டு அகழ்க்தது - 
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அகழ்க்‌துகொண்டது; விகுஇபிரித்துக்‌ கூட்டல்‌, இன்று - இன்றி 
யென்னும்‌ வினையெச்சம்‌ ஈறுஇரிந்தது. ' தெரிந்தனர்‌, *பார்ததனா 
என்ற பாடத்துக்கு - 'தேரினாழியும்‌...பார்‌ த்‌ தனர்‌” என்ற வரையில 
கவிக்கூற்றும்‌, £பயனின்‌ று” என்பது முதல்‌ இலக்குமணன்‌ கூறியது 
மாகக்‌ கொள்க. பி. ம்‌:_தெரிந்தனன்‌. “பாரினோடும்‌. “௮கனற 
தும்‌. *பார்த்தனன. “பலன்‌. *சொன்னான்‌. (974) 


104.--அதற்கு இராமன்‌ உடன்பட, 
இருவரும்‌ தேர்ச்சக்கரச்‌ சுவட்டின்‌ வழியே செல்லல்‌. 


ஆம தேயினி *யமைவ தென்‌ றமலனு மெய்யில்‌ 
தாம வார்கணைப்‌ புட்டிலு முதலிய தாங்கி 
வாம மால்வரை *“மரனிவை மடிதர வயவர்‌ 
பூமி மேலவன்‌ றேர்சென்ற நெடுநெறி போனார்‌. 


(இ - ள்‌.) அமலன்உம்‌ - குற்றமற்றவனான ஸ்ரீராமனும்‌, ஆமி 
அதே இனி அமைவது என்று - 4ஆம்‌, (6 சொனன) ௮௪ செயலே 
இப்பொழுது செய்யத்‌ தகுவது” என்று உடன்பட்டுக்கூற, (பின்பு); 
வயவர்‌ - வீரர்களாகிய அவ்விராம லக்ஷ்மணர்‌ இருவரும்‌, தாமம்‌ வார 
கணை புட்டில்உம்‌ முதலிய மெய்யில்‌ தாங்கி - ஒளியையுடைய நீண்ட 
அம்பறாத்‌ தூணி, முதலியவற்றை உடம்பில்‌ உரியபடி தரித அக 
கொண்டு, வாமம்‌ மால்‌ வரை மரன்‌ இவை மடி தர பூமிமேல்‌ அவன 
தேர்‌ சென்ற நெடு நெறி - அழகிய பெரிய மலைகளும்‌ மரங்களும்‌ அழி 
யும்படி பூமியில்‌ ௮வ்விராவணனது தேர்‌ சென்ற நீண்ட வழியிலே, 
போனார்‌ - சென்றார்கள்‌; (௪ - று.) 


இராமபிரான்‌ இலட்சுமணனபேசசுககு உடன்பட, இரு வீரரும்‌ 
அம்பறாத்தூணி முதலியன தாங்கியவராய்‌, இராவணன்‌ தோ 
சென்ற வழியே அடியொற்றிச்‌ செனறார்களென்பதாம்‌. ஆம்‌” என்‌ 
பது - அங்கீகாரப்பொருளது; இனி அமைவது அதே ஆம்‌ எனறு 
மொழிமாற்றி, இனிச்‌ செய்யத்தகுவது ரீ சொன்ன அச்செயலே 
யாமென ணு உரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. புட்டிலும்‌, உம்‌ - அசை. மடி 
தரச்‌ சென்ற என இயையும்‌. என்று” என்பதை என்னவெனச்‌ செய 
வெனெச்சமாகத்‌ இரிக்க. பி. ம்‌:-*ஆவது, மாநிலம்‌ படிவதே 
வவவும்‌, மாநிலம்‌ படிவதேவயவும்‌. (976) 


165.—-தரையில்‌ தேர்ச்சுவடுமறைந்தமை கண்டு இராமன்‌ 
திகைத்தல்‌. 
மண்ணின்‌ மேலவன்‌ றேர்சென்ற ௬வடெலா மாய்ந்து 
விண்ணி னோங்கிய தொருநிலை மெய்யுற வெந்த 
புண்ணி னூடுறு வேலென -மனமிகப்‌ புழுங்கி 
எண்ணி நாமினிச்‌ செய்வதென்‌ னிளவலே யென்றான்‌. 
(இ எள.) அவன கோர்‌ மண்ணின்மேல்‌ சென்ற சுவடு ஏலாம்‌ 
மாய்ந்து - சதையைக்‌ கவர்ந்தெடுத்துககொண்டவனது தேர்‌ பூமி 
யினமேறசென்ற சக்கரங்களின்‌ அடையாளம்‌ மை றபட்டு, ஒருநிலை 
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விண்ணின்‌ ஓங்கியது-ஐரிட தீதில்‌ (அத்தே) வானத்தில்‌ எழுந்த 
தாகத்‌ தெரிந்தது: (அதனால்‌, இராமன்‌), மெய்‌ உற வெந்த புண்ணி 
னூடு உறு வேல்‌ என-உடம்பில்‌ நன்றாகவெந்த தனாலாகிய புண்ணி 
னுள்ளே நுழைந்த வேல்‌ போல [தீப்பட்ட புண்ணில்‌ வேல்‌ நுழைக 
தாற்‌ போல) மனம்‌ மிக புழுங்கி - மிகவும்‌ மனம்‌ தவித்து, இளவலே 
இனி நாம்‌ எண்ணி என செய்வது என்றான்‌ - “தம்பி! இனி நாம்‌ 
ஆலோ?த்துச செய்யவேண்டுவது யாது! என்று (இராமன்‌ 
இலக்குமணனை நோக்கெ) கூறினான்‌; (௪-ு,) 


அந்‌ த இராமலட்சுமணா கோச்சுவட்டைப்பற்றிச்‌ செல்கை 
யில்‌ ௮ச்சுவடு மறைந்து அத்தர்‌ விண்ணினோங்கியநிலை தெரிந்‌ 
தது: அப்போது இராமபிரான்‌ மெய்யுறவெந்த புண்ணினூடுறு 
வேலென மனம்மிகப்புழுங்கி,  இளவலே! நாம்‌ இனி எண்ணிச 
செய்ய த.தக்க செயல்‌ ஏன்‌? ஒன்‌ அந்தோன்‌ றவில்லையே!? என்ரான்‌. 
புண்ணினூடு உறுவேல்‌ - துன்ப,த்தின்மேல்‌ அன்பமுஅ தற்கு 
உவமை. (976) 

166.--*தேர்சென்ற தென்‌ திசையை நோக்கிச்‌ செல்வோம்‌” 

்‌ என்று இலக்குமணன்‌ கூறல்‌. 


தெற்கு நோக்கிய தெனும்பொரு *டெரிந்ததத்‌ திண்டேர்‌ 
மற்கு நோக்கிய திரள்புயத்‌ தண்ணலே வானம்‌ 
விற்கு நோக்கிய பகழியி னெடிதன்று விம்மி 

5 நிற்கு நோக்கிதென்‌ சபயத்ததென்‌ நிளையவ னேர்ந்தான்‌. 


்‌. (இஃள்‌.) ( அதுகேட்டு), இளையவன ள்‌ இலக்குமணன்‌, (இரா 
மனை நோக்கி), :மற்கு நோக்கிய இரள்‌ புயத்து அண்ணலே - மற 
போருக்கு எதிர்பார்‌, த்துள்ள திரண்ட தோள்களையுடைய பெருமை 
மிற்சிறந்‌ தவனே! ௮ திண்‌ தேர்‌ தெற்கு கோக்கியது எனும்‌ பொருள்‌ 
தெரிந்தது - வலிய அத்தோ தென திசையை நோக்கிச்‌ சென்ற 
தென்ற உண்மை தெரியலாயிற அ; விறகு நோக்கிய பகழியின 
வானம்‌ நெடிது அன்று-(உனஅு) வில்லினினறு செல்லும்‌ அம்புக்கு 
வானம்‌ நீண்ட தன்று; விம்மி நிற்கும்‌ கோக்கு இது - கலங்கிநிற்றெ 
இவ்வாலோசனை, என்‌ பயத்தது - எனன பயனைத்‌ தருவது? 
என்று நேர்ந்தான்‌ - என்று விடைகூறினான; (௪ - அ.) 


 “விற்குகோக்கிுய பகழியின்‌ வானம்‌ நெடிதன்று' என்றது - 
உனது கோகண்டத்‌.இனின்று விசையோடு எய்யப்பட்டு மிக்கவேக 
மூடை ததாய்‌ வெகுதூரம்‌ செல்லவல்ல உனது அம்பு, வானத்தில்‌ 
அத்தேர்‌ எவ்வளவுதூர,த்‌.இ.ற்‌ சென்றாலும்‌ அதனைத்‌ அவறாது 
தாக்கியழிக்கவல்லது : என்றவாறு) ஆனதுபற்றி, தோசென்ற 
தெற்குத்திசையை நோக்கி வானத்தைப்‌ பார்‌. கீதுக்கொண்டே 
செல்வோ மென்றாலாம்‌. விம்மிகிற்கும்‌ கோக்கு இது என்பயகதது - 
இங்கனம்‌ இகைத்துகினறு ஆலோசிப்ப இற்‌ பயனில்லை யென்ற 
படி. போரை விரும்பி எ இர்பாரக்கிற 0 தாள்வலிமையுடையாயென 
பான்‌, 'மற்குகோககிய தஇரள்புய,தீ தண்ணலே” என்றான்‌: இங்கனம்‌ 
விளித்தது, நீ போருக்கு அஞ்சுவாயல்லையெனப்‌ புகழ்ந்து ஊக்கத்‌ . 
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கைக கிளரச்செய்தவாறாம்‌. விற்கு-உருபுமயக்கம்‌, பி ந தெரிற 
தது, *கிற்கநோக்கலென்‌, கிற்கரோக்கயென்‌. *பயனென. (977) 


167.--அங்ஙனம்‌ தெற்கேசெல்லும்‌ வழியில்‌ வீணேவடி. 
வெழுதிய கொடி விழுந்து கிடக்கக்‌ காணுதல்‌. 
ஆகு மன்னதே கருமமென்‌ றத்திசை நோக்கி 
ஏகி யோசனை யிரண்டுசென்‌ றாரிடை யெதிர்ந்தார்‌ 
மாக மால்வரை கால்பொர மறிந்தது மானப்‌ 
பாக வீணையின்‌ கொடியொன்று கிடந்தது பார்மேல்‌, 


(இ-ள.) ஆமம்‌ அனன துஏ கருமம்என்று - ஆம்‌ அதுவே 
ஏற்றசெயலென று (இராமன்‌) கூறி (உடன்பட), (இருவரும்‌), 
௮ இசை நோக்க ஏட - அந்த த்தென்‌ இசையை நோக்கிச்‌ சென்று, 
யோசனை இரண்டுசென்றார்‌ - இசண்டுயோசனை தாரம்போய்‌, இடை 
அவவிட தீதில்‌, மா கம்‌ மால்‌ வரை கால்‌ பொர மறி௩தது மான - 
பெரிய வான, த்தையளாவிய பெரிய மலையொன்று ஊழிக்காற்று 
வீசு தலாற்‌ சாயந்துவிழுஈ் துடக்‌ ததுபோல, பாாமேல்‌ இடர்தது - 
பூமியில்‌ விழுந்‌ துடெந்ததாயெ, பாகம்‌ வீணையின்‌ கொடி ஒன்னு - 
அணிபட்ட வீணைவடிவ மெழுஇய துவசமொன்றை, எ.இரந்தார்‌ - 
சநதித தார்கள்‌; (௪ - று.) 

பகைஞன எங்குச்சென்றாலும்‌ அவனைத்‌ தொலஃைப்பதே மது 
செயதொழிலென்று நிச்சயித்து இரண்டுயோசனை தூரம்‌ இராம 
லட்சுமணர்‌ கடந்து அங்கு வழியிடையே விணைவடிவெழு இய கொடி 
யொன்று பெருந்‌ தோற்றத்துடனே மண்மிசைக்கிடந்‌ ததனைக 
கண்டன ரெனக. பாகக்‌ கொடி யென இயையும்‌, பாகம்‌-துண்டு. 
காமம்‌, பாகம்‌ - வடசொற்கள்‌, மான - ௨வமவுருபு, (978) 


168.-_அதுகண்டு சங்கிக்கையில்‌ இராமன்‌ ஒன்று கூறலுறல்‌, 
கண்டு கண்டக ரோடுமக்‌ காரிகை பொருட்டால்‌ 
அண்ட “ராதியர்க்‌ காரமர்‌ *விளைந்ததென்‌ * றயிர்த்தார்‌ 
துண்ட “வாளினிற்‌ சுடர்க்கொடி துணிந்ததென்‌ றுணராப்‌ 
புண்ட ரீகக்கண்‌ * புனல்வரப்‌ புரவலன்‌ “புகல்வான்‌, 


(இ - ள.) கண்டு - (அக்கொடியைப) பார்த்து,--1௮ காரிகை 
பொருட்டால்‌- அம்‌ தப்பெண்ணின்‌ நிமித்தமாக, கண்டகரோடுஉம்‌ - 
கொடியபகைவர்களுடனே, அண்டர்‌ ஆதியர்க்கு - தேவர்கள்முதி 
லானவர்களுக்கு, ஆர்‌ அமர்‌ விளைந்தது - அரியபோர்‌ உண்டாயித்‌ 
அபபோலும்‌, என்று அயீர்ததார்‌ - என்று சக்கித்தார்கள்‌; (அப்‌ 
பொழுது), புரவலன்‌ - கா,த்தல்‌ தொழிலில்‌ வல்லவனான ஸ்ரீராமன, 
'துண்டம்‌ வாளினில்‌ '- (சடாயுவின து) மூக்கா௫ய வாளினால்‌, சுடர்‌ 
கொடி - ஒளியையுடைய (பகைவனது) இத்துவசம்‌, தணி௩தது - 
துணிபட்டது போலும்‌, என்று உணரா . என்று ஆலோசித்து, 
புண்டரிகம்‌ கண்‌ புனல்‌ வர - செந்தாமரைமலர்போனற (தனது) 
கண்களினின்று நீர்‌ ஒழுக), புகலவான்‌ - ஓன்றுசொல்பவனானான்‌? 
(எ - ௮,)--அதனை, அடுத்த கவியிற்‌ காண்க, 
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அச இசாமலட்சுமணர்கள்‌ “சிதைக்காகக கண்டகாககுத 
தேவர்‌ முதலியோரோடு போர்‌ விளை௩த3 தா? என அயிதது, சடா 
யுவின்‌ மூக்கால்‌ இது அண்டுபட்டிருககவேணும்‌ என்று ஊக 
துணர, அப்போது சடாயுவின்‌ மு.இர்ந்‌ த மூப்பையும்‌ தனிமையையுங்‌ 
கருதி யெழுந்த கவலையால்‌ கண்ணீர்வார ஈ$ராமன்‌ கூறலானா னென 
பதாம்‌. கண்டகர்‌ - முட்போன றவா; பிறரை வருத துபவா: கண்டகம்‌- 
முள்‌, காரிகை - அ௮ழயெபெண்‌; சிதை. காத்தற்‌ றொழிறகடவுளான 
இருமாலின்‌ அம்ரமானவன என்ற பொருளோடு உலகமுழுதும்‌ 
ஆண்ட சசுகரவர்‌ ததியின சறத,த குமாரனா தலால்‌ அவவுலகமுழு தாட்‌ 
திக்கு உரியவ னென்ற கருத்தும்‌, 'புரவலன்‌' என்ற பெயரில்‌ தோன 
அம்‌. அல்‌ - அசை. துண்டம்‌- வடசொல்‌, பிஃ ம்‌; -_*_ஆ இமற்ருர்‌, 
வீர க்கது. “அயிர்‌ கத்தான்‌. “வாளியில்‌, “அமலனுக்கொயவன, 
6 புகன்றான்‌. (979) 


169.--சடாயு போர்‌ செய்திருப்பா ரென்று இராமன்‌ கூறல்‌. 


நோக்கி னாலைய * தொய்திவ ணெய்திய நுந்தை 

மூக்கி லிது முறிந்தமை முடிந்ததான்‌ மொய்ம்பின்‌ 

தாக்கி னானடு வடுத்தது தெரிகிலந்‌ தமியன்‌ 

யாக்கை £ தேம்பிடு மெண்ணரும்‌ பருவங்க ளிறத்தான்‌. «4 

(இ-ள்‌.) ஐய - தம்பி! கோக்கினால்‌ - (இககொடி முறிந்து 

கடப்பைப்பற்றி) ஆலோச தீதால்‌, கொய்து இவண்‌ எய்திய - 
விரைவில்‌ இங்கு வந்து சேர்நத, நுந்தை - நின துதந்தையான சடாயு 
வின து, மூக்கனால்‌--, இது முறிந் தமை முடிந்தது - இக்கொடி முறி 
பட்டமை நேர்ந்த துபோ லும்‌: மொய்ம்பின தாககினான - (அசசடாயு) 
வலிமைகொண்டு தாக்கியிறாப்பார்‌; நடு அடுத்தது தெரிகலம்‌-(அவரு 
க்கு) இடையிற்‌ சம்பவி,த,த நிலைமையை அறிகிறோமில்லை; தமியன்‌ - 
(அவரோ துணையில்லாது) தனிப்பட்டவர்‌; யாக்கை கேம்பிடும்‌ - 
உடல்மெலிகிற, எண்‌ அரு பருவங்கள்‌ இறக்‌ தான - கணக்கிடு 
தற்கு அருமையான பிராயங்கள்‌ கழியப்பெற்றவர்‌,' (என்று இராமன்‌ 
கூறினான்‌); (எ - ௮)-- ஆல்‌ “அசை, 


. இந்‌,தக்‌ கொடி முறிந்திறாக்கும்‌ நிலையைப்‌ பரர்க்குமிட த்து, 
சடாயுவின்‌ மூக்கினால்‌ முறிபட்டதெனக்‌ காண்கின்றது. அந்த ஈமது 
தந்தையான சடாயு, பருவம்‌ கடந்தவராக உடல்மெலிந்‌ தவராயிரும்‌ 
அம்‌ வலிகொண்டு தாக்கிய, தனால்‌ இங்கனாயிருகக வேணும்‌: இடை 
யில்‌ எனன சம்பவித்துள்ளதோ! என்றுஸ்ரீராமன்‌ கூறினனென்ப 
தாம்‌. (தம்பிடும்‌' என்ற பெயரெச்சம்‌, 'எண்ணரும்பருவங்களிறந்‌ 
தான்‌' என்ற பெயரைக்‌ கொள்ளும்‌. கேம்பிடும்‌ என்‌ றை முற்றாகக்‌ 
கொண்டு உரைக்கவும்‌ இடமுண்டு, கொய்து நோக்கினால்‌ என்று 
எடுத்து - நுட்பமாக ஆராயந்து பார்த்தால்‌ எனினுமாம்‌ பி - ம்‌:_ 
* நோக்கினான்‌, £கொய்தின்வந்து. “தேம்பிட, (980) 
ஆ--90 


674 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


170.--*ஆயின்‌ விரைவிற்செல்வோம்‌' என்று 
இலக்குமணன்‌ கூறல்‌, 


நன்று சாலவு நடுக்கரு மிடுக்கின னாமும்‌ 

சென்று கூடலாம்‌ பொழுதெலாந்‌ தடுப்பது திடனால்‌ 
வென்று மீட்கினு மீட்குமால்‌ வேறுற வெண்ணி 
நின்று * தாழ்த்தொரு பயனிலை யென்றலு நெடியோன்‌. 


இதுவும்‌, அடுத த கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ - ள்‌.) 'சாலஉம்‌ நன்று - மிகவும்‌ ஈலமாயிற்று; நடுக்கு ௮௫ 
மிடுகனென - (எவராலும்‌) ௮சைககவொண்ணாத வலிமையை யுடை 
யவர்‌ (அச்சடாயு); பொழுது எலாம்‌ தடுப்பது இடன்‌ - இனறைப 
பொழுது முழுவதும்‌ (அவர்‌ பகைவனைச செல்லவிடாமல்‌!) தடை 
செய்வது திண்ணம்‌; காம்‌உம்‌ சென றுகூடல்‌ ஆம்‌ - நாமும்‌ போய 
(அவரை)ச்‌ சேரலாம்‌; வென்று மீட்கன்உம்‌ மீட்கும்‌ - (அவர்‌ தாமே 
பகை) வென்று (பிராட்டியை) மீட்டிட்டாலும்‌ மீட்டிடுவர்‌; வேறு உற 
எண்ணி கின்று தாழ்த்து ஒருபயன்‌ இலை - வேறுவிதமாக ஆலோ 
சித்துக்கொண்டு இங்குநின்று காலதாமதஞ்செய்தலால்‌ யாதொரு 
பயனுமில்லை,” என்றலும்‌ - என்று (இளையபெருமாள்‌) கூறியவள்‌ 
விலே, நெடியோன்‌ - பெரியோனான இராமபிரான்‌,;--(௪ - அ 

உதொடாவதே நலமாம்‌ என” என்று வருங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. 
£ஆல்‌' இரண்டும்‌ - ஈற்றசை, 

சடாயு எதிர்‌,த்திருப்பின்‌ சாலநல்லகே: அவர்‌ எவராலும்‌ 
அசைக்கவொண்ணா த மிடுக்கனர்‌. இன்றைப்பொழுதெல்லரம்‌ எதிர்ப 
பர்‌; அவரே பகைவென்று சீதையை மீட்டாலும்‌ மீட்கலாம்‌; நாம்‌ 
அவர்க்குத்‌ துணையாகச்‌ சோலுமாம்‌: வேறு வேறுஎண்ணிக 
கொண்டு இங்குக்‌ காலகாமதஞ்‌ செய்வதில்‌ பயனில்லை யென்று 
இலக்குமணன்‌ கூறின னென்பதாம்‌. இடன்‌ தருடம்‌: வடசொல்‌ 


லின்‌ திரிபாயெ இடமென்பதன்‌ இறுதிப்போலி, பி - ம்‌:--* தாழ்ந்து. 


171. -இராமலக்குமணர்‌ அப்பாற்செல்லுகையில்‌ 
வில்முறிந்து கிடத்தலைக்‌ காணுதல்‌. 

தொடர்வ தேநல மாமெனப்‌ படிமிசைச்‌ சுற்றிப்‌ 

படருங்‌ காலெனக்‌ கறங்கெனச்‌ ! செல்லுவார்‌ பார்த்தார்‌ 

மிடல்கொள்‌ வெஞ்சிலை விண்ணிடு வின்முறிந்‌ தென்னக்‌ ' 

கடலின்‌ மாடுயர்‌ * திரையெனக்‌ கிடந்தது கண்டார்‌. 


(இ-ள்‌.) கொடர்வதுஏ ஈலம்‌ ஆம்‌ என-அவ்வா று கொடர்க்து 
செல்வதே நல்லதா மென்றுகூறி (இராமன்‌) உடன்பட,--படிமிசை 
சுற்றி படரும்‌ கால்‌ என - பூமிமேற்‌ சுற்றிச்‌ செல்கிற காற்றுப்‌ போல 
வும்‌, கறங்கு என-காற்றாடி போலவும்‌, செல்லுவார்‌-விரைந்து செல்லு 
கிற அவ்விராமலக்குமணர்‌,--பார்‌ த.தார்‌-(ஆங்காங்குப்‌) பார்ப்பவராகி, 
விண்‌ இடு வில்‌ முறிந்து என்ன - வானத்தில்தோன்றுற இர்‌.தர 
வில்‌ முறிந்துவிழுக்‌ இருப்ப துபோலவும்‌, கடலின்‌ மாடு உயர்‌ இரை 

(என - கடலினிடத்து ஓங்கயெழுற அலைபோலவும்‌, இடந்தது - 
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(தரையில்‌) முறிந்து விழுந்து கிடந்‌ த,தாகய, மிடல்‌ கெர்ள வெம்‌ 
இலை - வலிமைகொண்டகொடி.யவில்‌ ஒன்றை, கண்டார்‌-பார்‌.க.தார்‌ 
கள; (௭-௮. 


இராமன்‌ அவரைத்‌ தேடிககெர்ண்டு செலவதே ஈலமென்று 
உடன்பட, விரைந்து செல்லும்‌ அவர்‌, பெரிய வில்லொன்று முறிந்து 
விழுந்து இடந்திருந்ததைக்‌ கண்டன ரென்பதாம்‌. ஆங்காங்குச்‌ 
சுற்றித்‌ தேடிக்கொண்டு விரையச்‌ செல்வதுபற்றி, படிமிசைச்சுற்றிப்‌ 
படருங்‌ காலையும்‌ கறங்கையும்‌ உவமைகூறினா. நீட்சியும்‌ வளைவும்‌ 
பற்றிக்‌ கடலின்‌ மாடு உயா திரையை அவவில்லுக்கு உவமைகூறியது 
கொண்டு, அவ்வில்‌ இர,த்தப்பெருக்கில்‌ விழுந்துகிடந்ததென்பது 
விளங்கும்‌. பி.ம்‌:---*செல்பவர்‌, “கரை. (982) 


172.--இராமன்‌ அவ்வில்லின்‌ வலிமையையும்‌, 
அதைத்‌ துணித்தவன து ஆற்றலையும்‌ வியந்துகூறல்‌. 

சிலைகி டந்ததா லிலக்குவ தேவர்நீர்‌ கடைந்த 

மலை!கி டந்தென “வலியதே வடிவினான்‌ மதியின்‌ 

கலைகி டந்தெனக்‌ “காட்சிய னிதுகடித்‌ தொடித்தான்‌ 

நிலைகி டந்தவா நோக்கென நோக்கின னின்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) ( இலக்குவ-இலக்குமணனே? இடந்த.து சிலை - (இங்குக்‌) 
இடக்‌்ன்ற இவவில, தேவர்‌ நீர்‌ கடைந்த மலை இடந்து என 
வலிய துஏ-தேவர்கள பா ற்கடலைக்கடைந்‌ த (கருவியாகிய) மந்தரமலை 
இடந்தாற்போல வலிமையையுடையதே; வடிவினால்‌ மதியின கலை 
இடந்து என காட்சியன்‌ - (தனது) உடம்பின நிறத்தால்‌ சந்திரனது 
கலை இருந்தா ந்போன்றவெள்ளிய32 தா.ற்றமுடை யவனான சடாயு, 
இது கடித்து ஓடித்‌. தான - இவ்வில்லைப்பல்லாற்‌ கடித்துக்‌ துணிக 
இட்டனன்போலும்‌; நிலை இடந்த ஆ கோக்கு - (அவன து வலிமை) 
நிலையாயிருந்த விதத்தை (8) ஊன்றிக்கருதுவாய,” என - எனறு 
சொல்லி, நோக்கினன்‌ நின்றான்‌ - (இராமன்‌ தான ௮வ்வலிமை 
நிலைமையைக்குறித து) ஆலோசி ததுநினறான; (எ-று) 

நோக்கென கோக்கெனின்றான்‌? எனபதற்கு - கோககுவா 
யென று இராமனகூற, இலக்குமணன கோக்கிகின்றானென்றலும்‌ 
ஒன்று. இனி ஈற்றடிககு - வில்லின்கிலைமை இருந்தவிதகத்தைப்‌ 
பாரென்றுகூ. நி, அவவில்லைப்பார்‌ ததுகினருனென அுஉரைப்பாரு 
முளர்‌. நீர்‌ - கடலுக்கு, ஆகுபெயா) இங்கு இலக்கணையால்‌, பாற்‌ 
கடலைக்‌ குறித்தது. கலை - சந்‌திரனபங்கு, ஆல்‌-ஈற்றசை, பி . ம்‌: 
* இடந்‌. தன. ”வலியவேல்‌, £காட்சியின்‌, (989) 

173 --அவர்கள்‌ பின்னுஞ்‌ செல்லுகையில்‌ 
சூலத்தையும்‌, அம்பறா த்தூணிகளையும்‌ காணுதல்‌, 

நின்று பின்னரு நெடுதெறி கடந்துற நிமிரச்‌ 

சென்று நோக்கினர்‌ திரிசிகைத்‌ * திணிநெடுஞ்‌ சூலம்‌ 


8676 கம்பராமர்யணம்‌ ஆரணிய 


“ஒன்று பல்கணை ॥ழைூயுறு புட்டிலோ ரிரண்டு 
குன்று *போலவட்‌ கிடந்தன குறுகின ருற்றார்‌. 


(இ - ள.) கினறு - (அவ்வாறு நோக்கி) நின்று, பின்னா்‌உம்‌ - 
பின்பும்‌, நெடு நெறி கடந்து - நீண்ட வழியைக்‌ கடந்து, உறகிமிர 
சென்று - வெகுதூரம்‌ நேராகப்‌ போய்‌, அவண்‌ - அவ்விட த்தில்‌, திரி 
சிகை இணி நெடு சூலம்‌ ஒன்று - மூன்று தலைகளையுடைய வலிய 
பெரிய ஒருசூலாயு தமும்‌, பல்‌ கண மழை உறு புட்டில்‌ ஓர்‌ இரண்டு - 
பலவான அம்புகளின்‌ தொகுதி நிறைந்த தூணிரங்களிரண்டும்‌, 
குன அபோல்‌ கிடந்‌ தன-மலைகள்போலக்‌ இடந்‌ தவற்றை, கோக்கினா - 
பார்த்து, குறுகினர்‌ உற்றார்‌ - (அவற்றை) அணுகச்‌ சென்ருர்கள? 


மழை - தொகு தியென்‌ றமா தீதிரமாய்நின்‌ றது; வெள்ளம்‌, காடு 
எனபனபோல. இணி, பல்‌ கணை மழை யுறுபுட்டில்‌ - பலஅம்புகளை 
யுடைய மேகத்கைப்போன்ற புட்டிலென்றலும்‌ ஒனறு; மழை 
பொழிதற்கு நீரை நிறையக்கொண்ட மேகம்போல, மிகுதியாகப்‌ 
பிரயோடத்தற்குப்‌ பாணங்களை நிறையக்கொண்ட புட்டி லென்‌ றபடி; 
உனு-உவமவுருபு. பி - ம்‌:_*கதிர்‌. 2 ஒன ணும்‌. “உறை புட்டிலோடி 
ரண்டும்‌. *போல்வன ெந்‌,தகண்‌ டதிசயங்‌ கொண்டார்‌. (984) 


174.-- அவர்கள்‌ மற்றுஞ்செல்லுகையில்‌ கவசங்கிடக்கக்‌ 
காணுதல்‌. 
மறித்துஞ்‌ சென்றனர்‌ வானிடை வயங்குற வழங்கி 
எறிக்குஞ்‌ சோதிகள்‌ யாவையுந்‌ தொக்கன ! வெனலாம்‌ 
தெறிக்கொள்‌ கானக மறைதர நிருதர்கோ னெஞ்சிற்‌ 
பறித்து வீசிய கவசமுங்‌ கிடந்தது பார்த்தார்‌. 


(இ - ள.) மறித்துஉம்சென்றனர்‌ - மீண்டும்‌ (அப்பாற்‌) சென்ற 
இராமலககுமணர்‌ வானிடை வயங்குற வழங்கி எறிக்கும்‌ சோதி 
கள்யாவைஉம்‌ தொக்கனஎனல்‌ஆம்‌ - வான த்‌இல்‌ விளக்கமுண்டாம்‌ 
படி சஞ்சரித்து ஒளிவீசுறெ (சூரியன்‌ சந்திரன்‌ முதலிய) சுடாக 
ளெல்லாம்‌ ஒருங்கு சேர்ந்தன என்று சொல்லுதற்கு ஏற்றதான; 
நிருதர்‌ கோன நெஞ்சில்‌ பறித்து வீசிய கவசம்‌ - இராகக தராசனான 
இராவணனது மரர்பினின்று (சடாயு) பிடுங்கியெறிந்த கவசம்‌, 
நெறி கொள்‌ கானகம்‌ மறை தர கிடக்‌ ததுஉம்‌ - செல்லும்நெறியைக 
கொண்ட காட்டினிடம்‌ மறையும்படி. விழுக்‌ துடெக்‌ததையும்‌, பார்த்‌ 
கா; (எண) 

மாற்றுயர்ந்கபொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்டு ஒஸிகிறந்‌, த கவ 
ரத இனங்களும்‌ ப திககப்பட்டூள்ள தா தலால்‌, (வானிடைவயங்குற 
வழங்கி யெறிக்குன்‌ு சோதிகள்‌ யாவையும்‌ நொககன வெனலாகி 
கவசம்‌' என்றார்‌, *நெறிக்கொள்‌ கானகம்‌ மறைதரக்கடந்தது” ஏன்ற 
அனால, அககவச,த தின து மிக்க அ௮கற்சி நீட்சிகள்‌ விளங்கும்‌; ௮௮; 
இராவணனுடம்பின்‌ பருமையை த்‌ கொனிப்பிக்கும்‌. கெஞ்சு - மராபுக 
குகு தானியாகுபெயர்‌. பிம்‌: எனலாய்‌, (989) 
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175.--குதிரைகளும்‌ சாரதியும்‌ இரத்‌ தவெள்ளமும்‌ கிடக்கக்‌ 
கண்டு அவர்கள்‌ ச்டாயுவிழுந்து கிடக்குமிடத்துக்கு வருதல்‌, 
கான்கி டந்தது மறைதரக்‌ கால்வயக்‌ கலிமாத்‌ 
தான்கி டந்துழிச்‌ சாரதி கிடந்துழிச்‌ சார்ந்தார்‌ 
ஊன்‌ கி டந்தொளி ருதிரமுங கிடந்துள துலகின்‌ 
வான்கி டந்தது “போல்பவன்‌ கிடந்துழி வந்தார்‌. 


(இ-௭ள.) கான்‌ கிடந்தது மறை தர - காடுஉளள இடம்முழுதும்‌ 
மறையும்படி, கால்‌ வயம்‌ கலிமா தான இடக்‌,த உழி-கா.றறுப்போன்ற 
வேக கதையுடைய குதிரைகள்விழுந்துகிடஈ்‌ த இடத்தையும்‌, சாரதி 
கடந்த உழி-தேர்ப்பாகன விழும்‌ துடெ௩,த இடத்தையும்‌, சார்ந்தார்‌ - 
சேர்ந்‌ தார்கள்‌; (அவ்விடங்களில்‌), ஊன்‌ கிடந்து ஒளிர உ.திரமஉம்‌ 
இடந்துளது - தசையோடு பொருக்திவிளங்குகிற இரத்தமும்‌ சிந்திக்‌ 
இடந்கது; (பின்பு), உலனெ வான இடந்தது போல்பவன இடந்த 
உழி வந்தார்‌ - பூமியில்‌ வானம்‌ _விழுக்‌துடெந்‌ தா ற்போல்பவனாயச்‌ 
சடாயு விழுந்‌ துடெக்றெ இட ததுக்கு அருகில்‌ வக்‌. தார்கள்‌; (எ-று) 


வான்‌-பெருவடிவுககு உவமை, மறை 30, தா - துணைவினை, கால்‌ 
வயம்‌ - கால்களின்‌ வலியவேகமுமாம்‌. கலிமா - கடிவாளம்‌ பூண்ட 
விலங்கு! எனவே, ரு.இிரையாயிற்று, கிடர்துழி - தொகு,த்தல்‌. உல 
இன்‌ வான்‌இடந்தது போல்பவன கிடந்துழி வந்தார்‌ என்ப தற்கு- 
பூமியில்‌ கரியவானம்‌ டெந்தாற போல்பவனாய இராவணன முன்பு 
மூர்ச்சித்து விழுந்துடெந்‌ த இடத்துக்கு வதாக ளென்று உரைப்‌ 


ச்‌ 


பாரும்‌ உளர்‌. பி - ம்‌:--!இடந்ததோள்‌. “போல்வது, போல்வத, ( 


176.--அங்கு அவர்கள்‌ குண்டலங்களையும்‌ 
மற்றும்பல அணிகளையுங்‌ காணுதல்‌. 


கண்ட லங்குதங்‌ கைத்தலம்‌ விதிர்த்தனர்‌ கவினார்‌ 
விண்ட லந்துறந்‌ திறுதியின்‌ விரிகதிர்‌ "வெய்யோன்‌ 
மண்ட லம்பல ”மண்ணிடைக்‌ “கிடந்தன மணியின்‌ 
குண்ட லம்பல குலமணிப்‌ பூண்களின்‌ “குவியல்‌, 


(இ - ள்‌.) இறுதியின்‌ - கற்பாந்தகாலததிலே, விரி கதிர்‌ வெய்‌ 
யோன்‌ மண்டலம்‌ பல - வீசுறெ ஒளியையுடைய சூரியமண்டலங்கள்‌ 
அநேகம்‌, கவின்‌ ஆர்‌ விண்‌ தலம்‌ துறந்து - ௮ழகமைந்த வானத்து 
னிட தைத நீங்கி, மண்ணிடை கிடந்து அன - பூமியில்‌ விழுக்‌ துடெந் 
தாற்‌ போன்ற, மணியின்‌ குண்டலம்பல-இர,த தினம்‌ பதித தஅமேகம்‌ 
குண்டலங்களையும்‌, குலம்‌ மணி பூண்களினகுவியல்‌ - சிறந்த இரத்து 
னங்கள்‌ பதித்த ம ற்றும்‌ பலவகை ஆபரணங்களின்‌ தொகுதியையும்‌, 
கண்டு - (இராமலக்குமணர்‌ அங்குப) பார்தது, அலங்கு தம்கைத 
தலம்‌ விதர்த் தனா - ௮அசையு கனமையனவான தங்கள கைகள 
(வியப்பினால்‌ தோன்றிய அச்சத்தால்‌) நடுங்கப்பெற்றார்கள்‌; (எ - று.) 
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குலமணி - உயர்ந்தசாதியிரத் இனம்‌; குலம்‌ - தெர்குஇயுமாம்‌' 
குவியல்‌ - :அ௮ல்‌' விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌. உவமையணி, பி-ம்‌:-- 
*பருஇ. “மண்மிசை, “கிடந்தென. “குப்பை, (987) 


177.-— இராமன்‌ தம்பியைநோக்கி *சடாயுவுடன்‌ பலர்‌ 
பொருதனர்‌ போலும்‌ என்றல்‌. 


தோள ணிக்குலம்‌ பலவுள குண்டலத்‌ தொகுதி 
வாளி மைப்பன பலவுள பணிமுடி பலவால்‌ 

நாள னைத்தையுங்‌ கடந்தனன்‌ றமியனந்‌ தாதை 
யாளி *போல்பவர்‌ பலருளர்‌ பொருதன ரிளைமோய்‌, 


(இ - ள்‌.) இகாயோய்‌ - தம்பி! தோள்‌ அணி குலம்‌ பல உள- 
தோள்வளைகளின கூட்டம்‌ அநேகம்‌ இருக்கின்றன; வாள்‌ இமைப்‌ 
பன குண்டலம்‌ தொகுதி பல உள - ஒளிவீசுவனவானகுண்டலங்‌ 
களின்‌ கூட்டம்‌ அநேகம்‌ இருக்கின்றன; மணி முடி பல - இரத்தின 
இரிடங்களும்‌ பல இருக்கினறன: ஆல்‌-ஆதலால்‌ காள்‌ அனை ததை 
உம்‌ கடம்தனன்‌ தமியன்‌ நம்தாதை-வெகுகாலங்கடந தவனும்‌ துணை 
மில்லாமல்‌ தனித்தவனுமாகிய நமதுதக்தையான சடாயுவுடன; 
பொரு கனர்‌-போர்செய்‌ தவர்கள்‌, யானி போல்பவர்‌ பலர்‌ உளர்‌-சிங்கம்‌ 
போன்ற வீரர்‌ பலரா தல்‌ வேண்டும்‌; (எ - று.) - என்று இராமபிரான 
இலக்குவனை நோக்கிக்‌ கூறினான. 


தோள்வளை குண்டலம்‌ இவை பல இந்‌.இயிருத்‌, தலால்‌, இராமன்‌, 
கன்‌ தந்‌ைத சடாயுவுடன்‌ பலரபொருதனர்‌ போலுமென்றானெனக. 
'நாளனை த்தையுங்கடந்தனன்‌” என்றது, மிகமுதாக்த மூபபுடையவ 
னென்றவாறு. பி - ம்‌:--*ஓப்பவர்‌. (988) 


178.-—அதற்கு இலக்குமணன்‌ *பொருதவன்‌ இராவணன்‌ 
போலும்‌' என்றல்‌. 
திருவி னாயக னுரைசெயச்‌ சுமித்திரை சிங்கம்‌ 
தருவி னீளிய தோள்பல தலைபல வென்றால்‌ 
பொருது தாதையை யித்தனை நெறிக்கொடு போனான்‌ 
ஒருவ னேயவ னிரரவண மைன வுரைத்தான்‌, 


(இ-ள்‌.) இருவின்‌ காயகன்‌- இலக்குமிக்குக்‌ கணவனான [தருமா 
வின்‌ இருவவதாரமாகிய] இராமபிரான்‌, உரைசெய - (இவ்வா) 
சொல்ல, சுமித்‌ இரை சிங்கம்‌ - சுமித்தராதேவியினது குமாரனாக 
சங்கம்போன்ற வீரனான இலக்குமணன்‌, *கருவின்‌ நீளிய தோள்‌ பல 
தலை பல எனறால்‌ - (பல தோளணிகளும்‌ பல இரீடங்களும்‌ விழுந்து 
கட த,தலால்‌) மரங்கள்போல நீண்ளேள தோள்கள்‌ பலவும்‌ தலைகள்‌ 
பலவும்‌ உள்ளன என்று விளங்கினால்‌,பொருது தாதையை இத்‌ தனை 
நெறி கொடு போனான்‌ ஒருவன்‌ஏ - போர்‌ செய்து மது தற்தையான 
சடாயுவை இவ்வளவு தூரமான வழியிற்‌ கொண்டுசென்றவன்‌ ஒரு 
வனே: அவன்‌ இராவணன்‌ ஆம்‌ - அவன்‌ (இருபது தோள்களையும்‌ 
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பத்துத்‌ தலைகளையுமுடைய) இராவணனாதல்கூடும்‌,' என உரைத்‌ 
தான்‌ - என்னு சொனனான; (௪ - அ. 


கால்கள்பல வுள்ளன என்பது விளங்காமல்‌ தோள்களும்‌ தலை 
களும்‌ மா,த்‌தரமே பலவுள்ளன என்று விளங்குதலால்‌, இருபது 
தோள்களையும்‌ பத்துத்‌ தலைகளையுமுடைய  இராவணனொருவனே 
யெதிர்‌.த்தவனென்பது ஊகித்து உணரப்பட்டது. மகா புத்தி 
மானான இலக்குமணன்‌,முக்கால.கதுவரலா அகளையும்‌ உய, த துணரும்‌ 
லோசனையிற்‌ சிறத்‌.தலால்‌, இங்கனம்‌ உண்மையை அநுமானித்து 
அறிந்தன னெனக. இராமன்‌ இதனை முன்னர்‌ உணராதது, மனைவி 
யைப்‌ பறிகொடுத்ததனாலான மிக்க கலக்கத தாலெனக. இங்கே * இரு' 
என்றது - இருமகளினது திருவவதாரமாயெ சீதாபிராட்டியை. சங்‌ 
கம்போன றவை ச சிங்கமென்ற து உபசார வழக்கு, (989) 


179.— இராமன்‌ சடாயுவிழுந்துகிடத்தலைக்‌ காணுதல்‌. 
மடலு ணாட்டிய தா*ரிளை யோன்சொலை மதியா 
மிடலு ணாட்டங்க டீயுக நோக்கினன்‌ * விரைவான்‌ 
உடலு ணாட்டிய குருதியம்‌ பரவையி னும்பர்க்‌ 
கடலு ணாட்டிய “வரையெனத்‌ தாதையைக்‌ கண்டான்‌. 


(இ - ள்‌.) மடல்‌ உள்‌ நாட்டிய தார்‌ இளையோன - பூவிதழ்கள்‌ 
தனனிட த்‌ இலே அமையவைக்கப்பட்டுள்ள மாலையையுடைய இலக்கு 
மணனுடைய, சொலை-சொல்லை, மதியா - நன்குமதஇத்து, மிடல்‌ உள்‌ 
நாட்டங்கள்‌ ச உக நோக்கினன்‌ விரைவான-வலிமையையுடைய மன 
மும்‌ கண்களும்‌ கோபாக்கனியைச சிந்தும்படி எங்கும்‌ நாடிப்பார்த்‌ 
துக்கொண்டு விரைந்து செல்பவனான இராமபிரான,-- உடலுள்‌ 
நாட்டிய குருதி ௮ம்‌ பரவையின்‌ உம்பர்‌ - உடம்பினினறு வெளிப்‌ 
பட்ட இரத்‌. தவெள்ள,த்‌.இன்மேல்‌, கடலுள்‌ நாட்டிய வரை என- 
கடலில்‌ (மதீதாக) நாட்டியம்‌ தரமலையைப்போல, தாையை-(தன த) 
தந்தையான சடாயுவை, கண்டான - பார்த்தான்‌; (ஏ- ஹு.) 


இரத்தவெள்ள த்துக்குக்‌ கடலும்‌, சிறகுகள்‌ அற்றுவிழுந்து 
இடக்கும்‌ பெரிய சடாயுவின வடிவத்துக்கு மலையும்‌ உவமை. குருதி 
, யம்பரவை யென்பதில்‌, ௮ம்‌ - சாரியை. பி - ம்‌:_* இளையோன்றனை, 
£விரைவால்‌. “மலையனன. (990) 


180.--இராமன்‌ சடாயுவின்மேல்‌ விழுந்து புலம்பல்‌. 


துள்ளி யோங்குசெந்‌ தாமரைக்‌ 'கண்கணீர்‌ சொரியத்‌ 
தள்ளி யோங்கிய வமலன்தன்‌ றனியுயிர்த்‌ தந்தை 
வள்ளி யோன்றிரு மேனியிற்‌ றழனிற வண்ணன்‌ 
வெள்ளி யோங்கலி லஞ்சன மலையென வீழ்ந்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) ஓங்கிய அமலன - (எல்லாப்‌ பொருள்களினும்‌) உயர்ந்‌ 
தவனும்‌ குற்றமற்றவனுமான ஸ்ரீராமன அள்ளி ஓங்கு செம்‌ 
தாமரை கண்கள்‌ நீர சொரிய தள்ளி-செழிப்புறறு வளர்ந்த செந்தா 
மரைமலர்போன்ற (தன து) கண்கள்‌ நீர்சொரியும்படி (கீரைப) பெருக்‌ 
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கிககொண்டு, தன தனி உயிர்‌ தந்தை வள்ளியோன்‌ இரு மேனியில்‌ - 
ஒப்பற்ற தன து உயிர்போன்ற தந்‌தயாகிய வண்மைக்குணமுடைய 
சடாயுவின து உடம்பின்மேல்‌, தழல்கிறம்‌ வண்ணன்‌ வெள்ளி ஓங்க 
லில்‌-கெருப்பின து நிறம்போலுள்‌ செந்கிறத்தையுடைய சிவபிரானது 
வெள்ளிமலையின்மேல்‌, அஞ்சனம்‌ மலை என - மைம்மலையொன்று 
படி௩ திருந்தாற போல, வீழ்ந்தான்‌ - பெருந்துயரால்‌ விழுந்திட்‌ 


டான; (௪- நு.) 


வெள்ளிமலை-வெண்ணிறமான பெரிய சடாயுவின்‌ வடிவத்துக்‌ 
கும்‌, அஞ்சன மலை-கருகிறமுடைய கம்பீரமான இராமபிரானது இரு 
மேனிக்கும்‌ உவமை, சடாயு தன்னையுங்‌ கருதாது சமயத்தில்‌ உதவிய 
உதாரகுண தைப்‌ பாராட்டி, அவனுக்கு 4 வள்ளியோன்‌: என்று ஒரு 
பெயர்‌ கூறினார்‌. துள்ளிச்‌ சொரிய என்று இயைத்து - நீர்த்துளி 
களைச்‌ சிந்த வென்று உரைத்தலு மொன்று; அப்பொழுது, துளி 
யென்பது துள்ளியென விரி ததல்விகாரம்‌ பெற்ற தென்க, தழல்கிற 
வண்ணன வீற்றிருக்குற வெள்ளிமலையை உவமை கூறியதனால்‌, சடா 
யுவினுடம்பு செந்நீர்‌ அரும்பப்பெற்றுள்ளமை தொனிக்கு மென்பர்‌, 
பிம்‌: "நயனங்கள்‌. (991) 


181.-—இராமன்‌ மூர்ச்சித்துத்‌ தெளிந்து புலம்பலுறுதல்‌. 


உயிர்த்தி லன்னொரு நாழிகை யுணர்விலன்‌ கொல்லென்று 
அயிர்த்த தம்பிபுக்‌ கங்கையி னெடுத்தன னருவிப்‌ 

புயற்க லந்தநீர்‌ தெளித்தலும்‌ புண்டரீ கக்கண்‌ 
'பெயர்த்துப்‌ பைப்பய வயர்வுதீர்ந்‌ தினயன ? பேசும்‌. 


(இ- ள்‌.) ஒரு காழிகை உயிர்‌த்திலன்‌ - (அவ்வா றுவிழுக த 
இராமபிரான்‌) ஒருகாழிகைப் பொழுது வரையிலும்‌ சுவாசமில்லா த 
வனானான: உணர்வு இலனகொல்‌ என்று அயிர்‌ த்த ,கம்பி-உணர்ச்சி 
யிலனாயினனோ என்று ஐயமுற்ற தம்பியாகிய இலக்குமணன்‌, புக்கு- 
(அருகிற) சென்று, அம்‌ கையின்‌ எடுத்தனன்‌ - அழயெ (தன்‌) கை 
களால்‌ (இராமனை) எடுத்து ௮ணைத்துக்‌ கொண்டு, புயல்‌ அருவி 
கலந்‌ தநீர்‌ தெளித்தலும்‌ - மேகத்தினின்று பொழிந்து மலையருவியிற 
கலந்ததான தண்ணீரை (இராமன்மேல்‌) கதெளிததவளவிலே, 
(இராமன்‌), புண்டரீகம்‌ கண்‌ பெயர்த்து- தாமரைமலர்போன்ற (தன்‌) 
கண்களை க இறந்து, பைப்பய அயர்வு தாந்து-மெல்லமெல்லச சோர்வு 
நீங்கி, இனையன பேசும்‌-இ,த்தனமையனவான வார்த்தைகளைக்‌ கூறு 
வான; (எ - ௮.)--அவற்றை, அடுத்த ஐக்‌ துகவிகளிற்‌ காண்க, 


சடாயுவின்மீது விழுக்‌தட்ட இராமபிரான்‌ பேச்சுமூச்சின்‌ நிக்‌ 
டெககவே, இலக்குவன்‌ தன்கையால்‌ வாரியெடுத்து மிகவும்‌ தண்‌ 
ணென்ற நீரை அவனமிது தெளிக்க, இராமபிரான்‌ மெல்லமெல்லக 
கண்விழித்து அயாவுதாந்து பினவருமா று புலம்புபவனானானெனப்‌ 
காம்‌, குளிர்ந்த நீரென்றற்கு, “அருவிப்புயற்கலந் தநீர்‌' எனறு: 
பிம்‌: பெயர்‌ ததுடன்பய, வியர்‌ த துப்பைப்பய, விளம்பும்‌. (992) 
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வேறு. 


182.-— இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - சடாயுவைக்‌ குறித்து 
இராமன்‌ புலம்பலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


தந்தா தையரைத்‌ தனயர்‌ கொலை) நேர்ந்தார்‌ 

முந்தாரே யுள்ளார்‌ “ முடிந்தான்‌ முனையொருவன்‌ 
£எந்தாயோ வெற்காக நீயு *மிறந்தனையோ 

அந்தோ வினையே னருங்கூற்ற ச£மானேனே, 


ஆுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) தம்‌ தாதையரை - தமது தகப்பன்மாரை, கொலை 
நேர்ந்தார்‌-கொலை நிகழுமாறு உடனபட்டவராகிய, தனயர்‌ - புத்‌ 
இரர்‌, முந்து ஆரே உள்ளார்‌ - (எனககு) முன எவர்‌ இருக்கிறா? 
[எவருமில்லை யென்றபடி]; ஒருவன-எனது தகப்பனார்‌ [தசரதர்‌], 
முனை முடிந்தான்‌ - (என்னைப்‌ பிரிந்ததற்காக) முன்னமே இறந்துள்‌ 
ளார்‌; எந்‌. தாயோ - எனது தந்தையே [சடாயுவே]! எற்கு ஆக நீஉம்‌ 
இறக்‌ தனைஓ - எனக்கு உதவிசெய்வதற்காக நீயும்‌ இறந்துவிட்டா 
யோ! அந்தோ - ஐயோ! வினையேன்‌ - பாவியாகிய யான, அரு 
கூற்றம்‌ ஆனேனே - (தந்தையரிருவாககும்‌) தடுத தற்கரிய யமனா 
யிறா் தேனே! (௪ - அ.) 


அயோ த தியில்‌ பெற்ற தகப்பனார்‌ என பிரிவினால்‌ உயிரொழி 
யக்‌ காரணமாக இருந்தன: இங்கு த தநையாகப பாவிக்கப்பெற்ற 
சடாயு உயிரொழியக்‌ காரணமானேன. இங்ஙனம்‌ குந்கையார்‌ உயி 
ரொழியக காரணமான தனயா என்னைப்‌ போன்று எவரும்‌ முந்து 
இல்லையே என்று இராமன்‌ சடாயுவுககுப்‌ புலம்புனெறான்‌. எந்தா 
யோ - புலம்பல்விளியா தலின்‌, ஓஃ்ரீரம வந்த்து) “புலம்பின்‌ ஓவும்‌ 
ஆகும்‌.” பி-ம்‌;--"சூழ்க் தரா, *முடிந்தானேமுன்‌. *எக்தகாயே, 
* இறந்‌,தனையால்‌. £ ஆனேனே. 


இதுமுதல்‌ ஒன்ப துகவிகள்‌ - கா.ற்‌சரும்‌ வெண்டனையால்‌ வந்து 
அளவடி கான்குகொண்ட கலிப்பாக்கள்‌. (993) 


188. பின்னுறுவ தோராதே பேதுறுவேன்‌ பெண்பாலாள்‌ 
தன்னுறுவ நீர்ப்பான்‌ றனியுறுவ *தோராதே 
உன்னுறவு “நீதீர்த்தா யோருறவு மில்லாதேன்‌ 
என்னுறுவான்‌ வேண்டி யிடருறுவே *னென்றாயே. 


(இ-ள்‌.) என்‌ தாயே - எனது தாய்போன்றவனே! தனி 
உறுவது ஓராதுஏ-(8) ஒருதுணையுமினறி,த்‌ தனியே நிற்பதையும்‌ 
(ஒரு பொருளாகக்‌) கருதாமலே,--பின உறுவது ஒராதுஏ பேதுறு 
வேன்பெண்பாலாள்‌ தன்‌ - பினவரும்பயனை இன்னதென்று ஆரா 
யாமலே (மாயமானினிட த்து) மயக்கங்கொண்டு சென்ற எனது மனை 
யாளான சீதையின, உதுவல்‌ இர்ப்பான ல துன்பத்தைத்‌ இர்த்தற்‌ 
காக (முயன்று), உன்‌ உறவு நீ தாத்தாய - உனது உறவின்‌ 
கடமையை நீ தீர்த்துக்கொண்டாய; ஓர்‌ உறவுஉம்‌ இல்லாதேன்‌ . 
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உறவுக்குரிய கடமையைச்‌ சிறிதும்‌ ர்த்தலில்லாக யான்‌, என்‌ 
உதறுவான வேண்டி இடர்‌ உறுவேன்‌ - யா துபயனை அடைய விரும்பி 
(இப்பொழுது) கலககமு றுகூறன்‌? (எ-று) 


கதனியுறுவது ஓராதே உறவு நீ இர்த்தாயென்க, எனது உற 
வுக்குஉரிய கடமையைச்‌ செலுத்த வகையில்லாக யான்‌ மனக 
கலக்கம்‌ மாத்துரகைத யடைதல்‌ வீண்‌ என்றவாறு, உறு” எனற 
பகுதியினினறு பிறந்‌ தசொல்‌ பன்முறைவக்க ஈயம்காண்க, பி.ம்‌:-- 
*ஓராதேன்‌. * ர்த்தாயோ, “எந்தாயே, எந்தாயோ, (994) 


184. மாண்டேனே யன்றோ மறையோர்‌ குறைமுடிப்பான்‌ 
பூண்டேன்‌ விரத மதனா னுயிர்பொறுப்பேன்‌ 
நீண்டேன்‌ மரம்போல ! நின்றொழிந்த புன்றொழிலேன்‌ 
வேண்டேனிம்‌ மாமாயப்‌ புன்பிறவி ? வேண்டேனே, 


(இ - ள.) மாண்டேன்‌ஏ அன்றோ - (இங்கனம்‌ நேர்ந்த இமை 
களால்‌ யான) இறந தவனையேயொப்பேனனறோ! (எனக்குநேர்ந்த 
அவமான ததால்‌ என்னுயிர்‌ போயிருக்கவேணும்‌: போகாவிடின்‌ 
“உயிர்நீப்பர்‌ மானம்வரின்‌'' என்றபடி. நானேயாவது உயிரை 
யொழி,ததிடவேணும்‌: அவ்வாறாகவும்‌ ஏன்‌ இறக்கவில்லை யென்‌ 
ரல்‌),--மறையோர்‌ குறை முடிப்பான்‌ விரதம்‌ பூண்டேன்‌ அதனான 
உயிர பொறுப்பேன்‌ - வேதம்வல்லவர்களான முனிவாகளுடைய 
குறைகளை நீக்குவதாக விர.த,த்தை மேற்கொண்டுள்ளே னாதலால்‌ 
(இறவாமல்‌) உயிரை (அரிதில்‌) தரிப்பவனாட, நீண்டேன்‌ - வாழ்காள்‌ 
நீளப்பெற்றேன்‌: மரம்போல (மீண்டேன்‌) நின்று-மரம்போல நீண்டு 
வளர்ந்து கின்று, ஒழிந்த - யாகொரு பயனையும்பெறா த, புல்‌ தொழி 
லேன்‌ -,தவினையுடையேனான நான்‌, இ மா மாயம்‌ புல்‌ பிறவி-பெரிய 
வளுசனைகளுக்கு இடமான இழிவுள்ள இப்பிறப்பை, வேண்டேன்‌ 
வேண்டேன்‌ - விரும்பேன்‌ விரும்பேன்‌; (எ - அ.) 


எனக்குநேர்ந்துள்ள தயரத்தாலும்‌ அவமான த்தாலும்‌ கான 
உயிரொழிந்தேயிருக்கவேணும்‌: ஒழியாது உமிரைத தாங்குவது, 
மறையோரின்‌ குறைமுடிக்குமாறு விர கம்பூண்ட தனாலேயேயாகும்‌. 
ஆயுளொழியா து நீளூமாறு கொண்டிடினும்‌, தன்னைவெட்டுதல்‌ 
எரித.தல்‌ வேரோடுகளை தல்‌ முதலிய தீங்குசெய்வார்ககும்‌ மாறு 
செய்யமாட்டா து கின்றொழியும்‌ மரம்‌ போன்ற என்செய்கை, குற்ற 
முற்றசெய்கையே: மெய்யாம்மு த்‌ இகிலைக்குமாரான இந்தப்பொய்ப்‌ 
பிறவி எனக்கு எற்றுக்கு? வேண்டவே வேண்டா என்று இராம 
பிரான நொந்து கூறுகின்றன னென்க, மாயம்‌-பொய்‌, வஞ்சனை: 
உள்ளதை இல்லதுபோலவும்‌ இல்லதை உள்ள துபோலவும்‌ 
தோற்றுவிக்கும்‌ மாயாசக்தியுமாம்‌. மானுடபாவனையே மிகப்‌ 
பேசுவதனால்‌, 'மாயப்பிறவி வேண்டேன்‌? என்கிறான்‌. இங்கு, 
பிறவி பெருவரு த்த, த்கதையும்‌ பெருமயக்க தனையும்‌ விளைவிக்கவல்‌ 
லது: இதனை வேண்டாது மீண்டிடப்பார்ப்பத மானிடர்‌ செய்ய 
வேண்டிய செயல்‌ என்பது கெரியவரும்‌. “நின்றொழிந்‌,த' என்பதை 
கின்று வறறும்‌' என்றுற்போலக்‌ கொள்க; நின்‌ றுபயனில்லா தீ 
ஏனற்படி, (மரம்போல நீண்டேன்‌' என்று உலகவழக்குப்பற்றிக 
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கூறியதாகக்‌ கொண்டு, எனவளர்சசி பயனற்றது எனக்‌ கருத்துக்‌ 
கூறலாம்‌. ஆலமரம்போலவன றிப்‌ பனைமரம்போல நீண்டிருப்பது 
நிழலுக்கும்‌ உதவாமை கருதத்தக்கது. பி-ம்‌:--“நின்றொழிந்ேேன்‌. 
ட6வண்டேனால்‌. (995) 


185. என்றாரம்‌ பற்றுண்ண வேன்றாயைச்‌ சான்றோயைக்‌ 
கொன்றானு நின்றான்‌ கொலையுண்டு நீகிடந்தாய்‌ 
வன்றாட்‌ சிலையேந்தி வாளிக்‌ கடல்‌ சுமந்து 
நின்றேனு நின்றே னெடுமரம்போ னின்‌ றேனே. 


(இ-ள்‌.) என தாரம்‌ - (என்னாற்காக்கப்படவேண்டி௰) எனது 
மனைவி, பற்றுண்ண - (காக்கப்படாமையால்‌ ஒருவாகையிற) பிடி 
பட்டவளாக, என்றாயை-(அவளை மீட்டற்பொருட்டு) எதிரத்தவனை, 
சான்றோயை-பெரியோனாயெ உன்னை, கொன்றூன உம்‌- கொன்ற அப்‌ 
பகைவனும்‌, நின்றான்‌-இறவாது உயிரோடுகின்றான்‌; கொலையுண்டு நீ 
இடந்தாய்‌ - நீயோ கொல்லப்பட்டுக்குிடக்கன் ய்‌; வல்‌ தாள்‌ இலை 
ஏந்‌ இ-வலிய தண்ட தலையுடைய வில்லைத்‌ தரி ததுக்கொண்டும்‌, வாளி 
கடல்‌ சுமந்து - பாணங்களின்‌ தொகுதியைச்‌ சுமந்துகொண்டும்‌, 
நின்றேன்‌ உம்‌-(எ.தர்செய்யமாட்டா து)நினறவனான நானும்‌, நின்றேன்‌ 
- (தோற்றத்தில்‌ வீரன்போல்‌) நின்றேன்‌? (உண்மையாகப்பார்க்கு 
மிடத்து), நெடு மரம்‌ போல்‌ - பெரிய மரம்‌ போல, கின்றேன்‌ - (ஓங்கி 
வளர்ந்து பயனின றி) நின்றேன்‌; (எ - அ.) 


என்‌ தாரம்பற்றுண்ண என்றதனால்‌ தனமனைவியைப்‌ பாது 
காக்கத்தவறிய தற்காக நாணமும்‌ கழிவிரக்கமும்‌, *ஏன்றாயைச்‌ 
சான்றோயைக்‌ கொன்றானும்‌ கிற்கக கொலையுண்டு நீ இடந்தாய்‌' 
என்றதனால்‌ அச்சையைப்‌ பாதுகாக்கவேணுமென்‌ சமயத்தில்‌ 
உதவ வந்து உயிர்ரீங்கக்‌ கொலையுண்டமைக்காகச சடாயு பக்கல்‌ 
மதிப்பும்‌ ஈன்‌ நியறிவும்‌ அனபோடுகூடிய பெருவரு,த்‌ கமும்‌, வன 
றுட்சலையேந்‌ தி வாளிக்கடல்‌ சுமந்துநின்றேனும்‌ கின்றேன்‌ நெடு ' 
மரம்போல்‌ நின்றேன்‌” என்ற தனால்‌ தீங்குசெய்கார்பக்கல்‌ சீற்றமும்‌ 
மாறுசெய்யமாட்டாமற போனமைக்கு நாணமும்‌ தனனிடததுப 
பெருவெறுப்பும்‌ தோன்ற இராமபிரான கூறியனவாக அமைத்த 
கவித்திறம்‌ இசசெய்யுளிற்‌ பாராட்டத்தக்கது. கடல்‌ என்றது, 
. தொகு தயென்‌ றமா த்திரமாய நின்றது; கீழ்‌ 17-ஆம்‌ கவியில்‌ £மழை' 
என்‌ ற தபோல. ஏன்றாயை-ஏ.ற்றாயை) ஏல்‌-பகு தி. (996) 


188. சொல்லுடையா ரென்போ லினியுளரோ தொல்வினையேன்‌ 
இல்லுடையாள்‌ காண விறகுடையா யெண்ணிலாப்‌ 
! பல்லுடையா யுன்னைப்‌ படையுடையான்‌ *கொன்றகல 
வில்லுடையே னின்றேன்‌ விறலுடையே னல்லேனோ, 


(இ-ள.) இனி என்போல்‌ சொல்‌ உடையார்‌ உளரோ ஃ இனி 
என்னைப்போலப்‌ புகழுள்ளவர்‌ (உலகத்தில்‌ இருகனெறனரோ? 
இறகு உடையாய்‌ - இறகுகளின்‌ வலிமையையுடையவனே? எண்‌ 
இலா பல்‌ உடையாய்‌ - அளவற்ற பற்களையுடையவனே! தொல்‌ 
வினையேன்‌ இல்‌ உடையாள்‌ காண - பழமையான [முற்பிறப்பிற்‌ 
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செய்த] தவினையையுடைய எனது மனையாள்‌ காண, உன்னை--, 
படைஉடையான்‌ - ஆயுதவலிமையையுடைய பகைவன்‌, கொன்று 
அகல-கொன்றிட்டுச்சென்றுவிட, வில்‌ உடையேன்‌ நின்றேன்‌ - 
வில்லையடையேனாய்‌ (௮.தற்குப்‌ பரிகாரஞ்செய்யாது) வீணே சீவித்து 
நின்றவனை நான்‌, விறல்‌ உடையேன்‌ அல்லேன்‌ ஓ - வீரமுடையே 
னனஜறோ/ (எ - அ.) 

, எனனைப்போலப்‌ புகழ்பெற்றவர்‌ யாருளர்‌? ஆயு,தமில்லா தீ 
உனனை ஆயுதமுடையான்‌ கொன்றுபோய்விட, ஆயுதம்படை தக 
யான்‌ யாதுஞ்செய்யாதுகின்றேனே; கான்‌ பெரு வீரனேயன்றோ! 
என்று புலம்பினன்‌ இராமபிரானெனக, 'சொல்லுடையா ரென 
போ லினியுளரோ' என்றது, பிறகுறிப்பு வகையால்‌, என்போலப்‌ 
பழிபூண்டவர்‌ உலகத்தில்‌ எவருமில்லை யென்ற எதிர்மறைப்‌ 
பொருளை த்‌ கரும்‌; “விறலுடையேனல்லேனோ? என்பதற்கும்‌ இவ்‌ 
வாறேகொள்க; அன்றி, சொல்‌ - நிந்தனைச்சொல்லுமாம்‌. இனி, 
ட ம்பமாகப்பேட காரியத்தில்‌ வாளாவிருக்கும்‌ என்போலுளரோ 
என முதலடிக்குக்‌ கருத்துக்கொள்ளினுமாம்‌. முதலடியும்‌, FD DL 
யும்‌.தனனைத்‌ தானே வெறுத்து நிந்இ,த்‌துக்கொண்டவாரும்‌. 
இல்‌ உடையாள்‌ - வீட்டுக்கு உரிமையுடையவள்‌; இல்லறவாழக 
கை த. துணைவி. இறகுகளைக்கொண்டும்‌, பற்க’ைககொண்டுிம போர 
செய்த உன்னை யென்பார்‌, “இறகுடையாய்‌ எண்ணிலாப்பல்‌ 
லுடையாய உன்னை எனறார்‌. பி - ம்‌: பல்லுடையான. கொன்‌ 


றேக. | (997) 


187._— இங்ஙனம்‌ புலம்புகையில்‌ சடாயு 
சிறிதுமூர்ச்சை தெளிதல்‌, 

* அன்னா பலபலவும்‌ பன்னி யழுமயங்கும்‌ 

“தன்னே ரிலாதானுந்‌ தம்பியுமத்‌ தன்மையனா 

“உன்னா வுணர்வுசிறி துண்முளைப்பப்‌ *புள்ளரசும்‌ 

“இன்னா வுயிர்ப்பா னிருவரையு நோக்கினான்‌... 


(இ-ள.) தனநேர்‌ இலா தான்உம்‌ - தனக்கு ஒப்புமை தானே 
யன்றி வேறு இல்லா தவனான இராமனும, அனனா பல பலஉம 
பன்னி அழும்‌ - அத தன்மையானவசர்‌ தழைகள்‌ பற்பலவறறையும்‌ 
மிகு தியாகக்கூறிப்புலம்புவான்‌: மயங்கும்‌ - ம இமயக்கங்கொளவான ; 
அம்பிஉம்‌ - இளையபெருமாளும்‌, ௮ ,தன்மையன்‌ ஆ - அ௮வ்துனம்‌ 
அமு அமய்ங்கும்நிலைமையையுடையவனாக,-புள்‌ அரசுஉம்‌ - கழுகரச 
னான சடாயுவும்‌, உள சிறிது உணர்வு முளைப்ப-உள்ளத்திற்‌ சிறிது 
உணாசசிகோன்ற, உன்னா - நினைப்புற்று, இன்னா உயிர்ப்பான - 
துன்பததோடு சுவாசம்விடுபவனாய்‌, இருவரைஉம்‌ நோக்கனான - 
அவ்விருவரையும்‌ கண்‌ இறந்துபார்‌ த்தான; (எ- ஹு.) 

அன்னு - அன்ன என்ற சுட்டடி உடனபாட்டுப்பலவின பாற 
குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌, எதுகைநயம்கோக்கி நீட்டல்‌ 
விகாரமுற்றது. பி. ம்‌: "அன்ன, “தன்னேரிலாத. “முன்னை. 
ங்‌ e த்‌ ப்‌ » ப்‌ ்‌ அ 

புளளரசன. “இனனுயிர்ப்பானொத தான்‌. (998) 
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188.— சடாயு இராமலக்குமணரைக்‌ கண்ட தனால்‌ மகிழ்தல்‌. 
உற்ற *துணரா துயிருலைய வெய்துயிர்ப்பான்‌ 
*கொற்றவரைக்‌ கண்டான்‌ றனுள்ளங்‌ குளிர்ப்புற்றான்‌ 
இற்ற “விருசிறகு *மின்னுயிரு மேழுலகும்‌ 
பெற்றனனே “யொத்தான்‌ பெயர்த்தேன்‌ பழியென்றான்‌ 


(இ-ள.) உற்றது உணராது.(பின்பு சிதைக்கு) நேர்க்த நிலை 
மையை அறியாமல்‌, உயிர்‌ உலைய - உயிர்நடுங்க, வெய்து உயிர்ப்‌ 
பான - வெவ்விதாகப்‌ பெருமூச்செறிபவனான சடாயு, -கொற்ற 
வரை கண்டான்‌ - வெற்றியையுடைய அவ்விராமலக்குமணர்களைப்‌ 
பார்து தவனாய்‌, (௮அ,தனால்‌), தன உள்ளம்குளிர்ப்பு உற்றான்‌ - தனது 
மனம்‌ (தவிப்பொழிந்து) குளிர்சகியடையப்பெற்றவனாட, இற்ற 
இருசிறகுஉம்‌ இன்‌உயிரஉம்‌ ஏழ்‌ உலகுஉம்‌ பெற்றனனே ஓத 
தான -அணிபட்ட(,தன அ) இரண்டு சிறகுகளையும்‌ இனிய உயிரையும்‌ 
எழுலகங்களையும அடைஈதவனபோன்று (மிகமகிழ்சசியற்று), பழி 
பெயர்‌ த்தேன்‌ என்றான்‌ - பழியை நீககிவிட்டே னென்று கருது 
னான; (௪ - று.) 

இராவணன சீதையையெடு தீதுச்சென்ற செய்தியை இப்‌ 
பொழுது நான்‌ இவர்கட்கு த தெரிவிக்கச்‌ சந்தர்ப்பம்‌ வாயக்தகலால்‌ 
என்பழியைத தர ததுககொண்டே னென்றும்‌, இனி இவர்‌ 
கள்‌ அவரறுதுபகைவென அ சதையை மீட்பராதலால்‌ அவர்கள்‌ 
பழியையொழித்தவனுமானே னென்றுங்‌ கருதினான்‌. பி- ம்‌ 
உணரா. ” கொற்றவனை. “இரு. *ஏழுலகுமின்னுயிரும்‌. £ஒது 
கேன. (999) 


189.--சடாயு அவர்களை அருகில்‌ அழைத்து உச்சிமோத்தல்‌. 


பாக்கியத்தா வின்றென்‌ பயனில்‌ பழியாக்கை 
போக்குகின்றேன்‌ கண்ணுற்றேன்‌ புண்ணியரே ! வம்மினென்று 
தாக்கி யரக்கன்‌ மகுடத்‌ தலை”துமித்த 

மூக்கினா லுச்சி முறை முறையே மோக்கின்றான்‌. 


(இ-ள்‌) 'புண்ணியரே -நல்வினையுடையவர்களே! பயன்‌ இல்‌ - 
பயனற்றதும்‌, பழி - பழிபபடைந்ததுமான, என்‌ யாக்கை - எனது 
உடம்பை, இன்று போக்குகன்றேன்‌ - இப்பொழுது ஒழிக்கின்‌ றவ 
னான கான, பாக்கியத்தால்‌ கண்ணுற்றேன்‌. - (எனது) நல்வினைப்‌ 
பயனால்‌ (இப்பொழுது உங்களைப) பார்க்கப்பெற்றேன; வம்மின்‌ - 
வாருங்கள்‌, என்று-என்று இனசொழற்கூறி ( அவர்கள்‌ அருகில்‌ 
அழைத்‌ துச சடாயு), அரக்கன்‌ மகுடம்‌ தலை தாக்கி அமி,த்த மூக்க 
னால்‌ - இராவணனது கிரீடமணிசக்‌ த கலைகளை த காககத்துணித்‌ 
இட்ட (தனது) மூக்கினால்‌, உ௪௪-(அவர்களுடைய) ,கலையுச்சியை, 
முறைமுறையே மோககனெறான - மாறிமாறிப்‌ பலமுறை மோர்‌ இடு 
இன றவனானான ; (௪ - அ.) 
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பகைவன்‌ தலையை வன்மையாகப்‌ பெருஞ்சீற்றத்கோடு கொத 
இய அதேமூக்கால்‌ புதல்வரின்‌ உச்சியைமெனமையாக அன்புடன்‌ 
மோந்‌ தானெனக்கூறியநயம்‌ காண்க: இதனை அணி நாலார்‌ வயா 
காதாலங்காரம்‌ என்பர்‌. இராவணனைவெனறு சதையைக்‌ தான 
மீட்டிடாமைபற்றிய கழிவிரக்க த தால்‌, £புயனில்பழியாக்கை' என்று 
வெறுத்துக்கூறுஇறான்‌. *இனஅு' எனபதை 'கண்ணுற்றேன' என . 
ப.தனோடும்‌ கூட்டுக, “புண்ணியரே' எனறது, எனது நல்வினைப்‌ 
பயன்போல எதிரில்வந்து வாய்த்‌ தவர்களேயெனறு கொண்டாடி 
விளித்தவாறாம்‌. இரிடங்களைக்‌ கீழேகள்ளித்‌ கலைகளைக்‌ கொத்து 
முயன்‌ றதையே, மகுட ததலைதுமி த த' என்றான்‌. பாக்யெததாற 
போககுகின்றே னென்று இயைப்பின்‌, உற்றுழி உதவலுறற போரில்‌ 
உயிர்போக்க நேர்ந்கதையே பாக்கியமென்றதாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. உச்சிமோத்தல்‌ - பு.த்தரவாற்சலிய முடையார்‌ மிக்க 
அன்பினாற்‌ செய்யுள்செயல்‌: இச்செயல்‌ நமதுகண்ணுக்குமுன்னே 
நிகழ்வதுபோல (மோக்கனறான்‌' என நிகழ்காலதுதாற கூறிய 
நயம்‌ பாராட்டத்தக்கது, பி - ம்‌:-*வாருமென்று, “தகர்த்த. 
“முறையான்‌. (1000) 


190.—சடாயு இரங்கிக்கூறும்‌ வார்த்தை. 
வஞ்சனையால்‌ வந்த வரவென்ப தென்னுடைய 
*நஞ்சகமே முன்னே நினைவித்த தானாலும்‌ 
அஞ்சொன்‌ மயிலை யருந்ததியை நீங்கினிரோ 
எஞ்சலிலா வாற்ற லிருவீரு மென்றுரைத்தான்‌, 


(இ-ள்‌) “வந்த வரவு - (பொனமானும்‌ இராவண சர்யாசியும்‌) 
வந்த வருகை, வஞ்சனையால்‌ - வனாசனைசசூழ்சசியாலாஇயது,' என 
பது-என்கிற விஷயதகை, எனனுடைய நெஞ்சகம்‌ஏ - எனது மனந்‌ 
தான, முன்னே நினைவித தது - முனனமே நினைக்கும்படி. செய்தது; 
ஆனாலும்‌ - ஆயினும்‌, எளுசல்‌ இலா ஆற்றல்‌ இருவீர்உம்‌ - குறை 
வில்லாக வலிமையையுடைய நீங்கள்‌ இரண்டுபேரும்‌, ௮ம்‌ சொல்‌ 
மயிலை அருந்‌ ததியை நீங்கனிரஓ - அழயெசொற்களையுடைய மயில்‌ 
போனற சாயலுளளவளும்‌ கற்புநிலமில்‌ அருந்ததிபோன றவளு 
மான சீதையைத்‌ தனிததிருககவிட்டுப்‌ பிரிந்து போனீர்களோ?” 
என்று உரைததான - என்றுகூறினான, (சடாயு); (௪ - அ.) 


பொனமான வ௩தபொழுதும்‌, கபடசந்கியாசி வந்தபொழுதும்‌ 
அவ்வரவு மாயையாலாகிய தென்று கருதினேன: ஆயினும்‌, நீவிர 
இருவீரும்‌ பர்ணசாலையில்‌ இருக்கின்றீ ரென்று எண்ணியிருந்தேன்‌; 
இப்படிப்‌ பா அகாப்பின நிச்‌ சதையை த தனியேவிட்டு இருவீரும்‌ 
சென்றி ரென்று அறிந்திலேன்‌ என்றன னெனபதாம்‌; இப்படி 
அறிந்‌ இருந த னாயின்‌ இனனும்‌ முனசாகரெதைப்பட்டுச சதையைப்‌ 
பா துகாககமுயன நிருப்பேன எனபது தாற்பரியம்‌. நினைவிததது- 
நினை ததது என றபடி, பிறவினை தன்வினைப்பொருளில்வந்த து. 
மயில்‌, அருந்ததி - உவமையாகுபெயாகள்‌. பி-ம்‌-- நெஞ்சமே 
முன்னம்‌. (1002) 
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வேறு. 


191,--அப்பொழுது இலக்குமணன்‌ நடந்த செய்தியைத்‌ 
தான்‌ அறிந்தவரையிற்‌ கூறுதல்‌. 
என்றவ னியம்பலு மிளைய கோமகன்‌ 
ஒன்றுமாண்‌ டுறுபொரு ளொழிவு ௫வகை 
வன்றிறன்‌ மாயமான்‌ வந்த தாதியா 
நின்றது நிகழ்ந்தது ' நிரப்பி னனரோ. 


(இ- ள்‌.) என்று அவன்‌ ' இயம்பலும்‌ - என்று அச்சடாயு 
சொன்னவளவிலே, இளைய கோமகன்‌ - தசரதசக்கரவர்‌ ததிகுமாரா 
களான அவ்விருவரில்‌ இளையவனான லக்ஷ்மணன்‌, ஆண்டு உறு 
பொருள்‌ ஒன்றுஉம்‌ ஒழிவு உறா வகை - அவவிட ததில்‌ நிகழ்ந்த 
செயலொன்‌ பும்‌ விட்டிடா,தபடி, வல்‌ திறல்‌ மாயம்‌ மான வந்தது 
ஆதி ஆ நின்றது நிகழ்க்குது - மிக்கவலிமையையுடைய பொய்ம்‌ 
மான்‌ வந்தது முதலாக நடந்துகின்ற நிகழ்ச்சியை, நிரப்பினான்‌-கூ நி 
முடித்தான்‌; (௪ - அ.) 

நின்றதும்‌ நிகழ்ந்ததும்‌ என எடுத்து - தான இராமபிரான்‌ 
கட்டளைப்படியே பர்ணசாலையில்‌ காத து நின்றதும்‌, அப்போது மாய 
மான்‌ குரலைக்கேட்ட பிராட்டியார பலபடி வற்புறுதஅககூற த தான 
பாதுகா த்‌தலைவிட்டு இராமனிட ததச்செல்ல நிகழ்ந்ததும்‌ என்று 
மாம்‌. ௮ரோ-ஈற்றசை. பி.ம்‌;--*நிகழ்திதனானரோ. 


இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌-8ழ்ப்படல த.இன்‌ 6-ஆம்‌ கவிபோன்ற 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (7002) 


192.--சடாயு அவர்கட்குத்‌ தேறுதல்வார்த்தை 
கூறத்‌ தொடங்கல்‌, 
ஆற்றலோ னவ்வுரை யறைய வாணையால்‌ 
ஏற்றுணர்ந்‌ ? தெண்ணியவ்‌ வெருவை வேந்தனும்‌ 
மாற்றருந்‌ ”துயரவர்‌ மனக்கொ ளாவகை 
தேற்றுத னன்றென வினைய *செப்புவான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆற்‌ றலோன - வல்லமையுள்ளவனான இலக்குமணன்‌, 
ஆணையால்‌ - (இராமபிரானது) கட்டளையினபடி, ௮ உரை அறைய - 
அம்‌ தவா ர்‌ ததைகளைச சொல்ல--௮ எருவை வே தனடம்‌ - கழுகரச 
னான அச்சடாயுவும்‌, எற்று-(அவ்வார்‌ததையைச செவியால்‌) ஏற்று 
[கேட்டு], உணர்ந்‌ து-அறி௩் து, எண்ணி-ஆலோசி தீது, அவர்‌- அவ்‌ 

ராமலக்குமணர்‌, மாற்ற அரு தயா மனம்‌ கொளா வகை-நீக்குத ற்கு 
அரிய துன்பத்தை மனத்திற்‌ கொள்ளா தபடி, தேற்று தல்‌-2 கறு தல்‌ 
கூறல்‌, கன்று-நல்ல.து,” என-என்றுகருஇ, இனைய - இததனமைய 
வான வார்த்தைகளை, செப்புவான - சொல்பவனானான்‌: (௪ - அ) 
அவற்றை மேற்‌ காண்க, 
ற்றல்‌ - பு.ததிபலமுமாம்‌. இனைய - பெயா. பி . ம்‌; ்‌ 
என்றவள்‌ . “எண்ணிய. “துயரிவர்‌, “செப்பினான்‌. (009 
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193.— இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌-ஒருதொடர்‌: 
சடாயு கூறும்‌ தேறுதல்வார்த்தை. 
அதிசய மொருவரா லமைக்க லாகுமோ 
துதியறு பிறவியி னின்ப துன்பந்தான்‌ 
விதி*வய மென்பதை மேற்கொ ளாவிடின்‌ 
மதிவலி யான்விதி வெல்ல வல்லமோ. 


(இ-௭ள.) ஒருவரால்‌ அதிசயம்‌ அமைக்கல்‌ ஆகும்‌ஓ - ஒருவரால்‌ 
புதுமையைச்‌ செயயமுடியுமோ? [முடியாது என்றபடி], துதி அனு 
பிறவியின்‌ இன்ப துனபம்தான்‌ - புகழற்ற [பழிக்கத்தக்க] பிறப்பி 
னது சுகதுககங்கள்‌, விதிவயம்‌-ஊழ்வினையின்‌ வசத்தனவாயுள்ளன 
[ஊழவினைப்படி நடப்பன), எனபதை - என்ற கொள்கையை, மேல்‌ 
கொளா விடின்‌ - ஏற்றுக்கொள்ளாவிட்டால்‌, மதி வலியான்‌ விதி 
வெல்ல வல்லம்‌ஓ - அறிவின்‌ வலிமையால்‌ ஊமை வெல்லு, தற்கு 
வல்லமையுடையோமோ? (அல்லோம்‌ என்றபடி]; (எ - அ.) 


தான சீதையைப்‌ பிரிந்த பிழையினால்‌ மாற்றானால்‌ சீதை கவரப்‌ 
பெற்றா ளென்று இராமபிரான்‌ கொண்டுள்ள எண்ண ததைப்‌ 
போக்கித்‌ தேற்றுவானாய்‌, சடாயு, “புதுமையாக ஒன்று நேர்ம்‌ததென 
றால்‌ ௮து நம்மாலாவதோ? பிறவியில்‌ கோன்றும்‌ இனப துன 
பங்கள்‌ விதிவயத்‌தனவன்றோ! பிறவியின்‌ இன்பதுன்பங்கள்‌ விதி 
வசமென்பகதை மேற்கொண்டால்‌ அப்போது மஇவலியால்‌ விதியை 
வெல்லவல்லோமாவோமேயன றி, இன்பதுன்பங்கள்‌ விதிவசமென 
படை மேற்கொள்ளாவிடின்‌ மதிவலியால்‌ விதியைவெல்லவல்லோமா 
வோமல்லோம்‌' என அுதேற்றியவா று. ஊழ்‌, விதி, பால்‌, முறை; 
தெய்வம்‌ எனபன - ஒருபொருட்ளெவி. அதிசயம்‌என பதை 'அ.தருச 
யம்‌” என றவடமொழியின திரிபு என்று கொண்டு, கண்ணுககுக 
காணப்படாதது எனப்‌ பொருளுரை, த்து, காரண காரியம்‌ தெரியப 
படாது நிகழ்வதனைக்‌ தெய்வச்செயல்‌ எனப: அது எதுாபாராது 
நிகழ்வதாதலால்‌, அது புதுமையான தாம்‌. முதலடிக்கு - (ஊழ்வினை 
யைக்‌ கடந்து அதனினும்‌) மேலாக ஒன்றனைச்செய்தல்‌ ஒருவரா 
லாகுமோ? | ஆகாது] எனறு பொருளுரைக்கவும்படும்‌: இப்பொருளில்‌ 
அதிசயம்‌-—-மிகுதியென்னும்‌ பொருள தான வடசொழற்றிரிபு. பி-ம்‌:-—- 
*வலியென்ப த. (7004) 


194. தெரிவுறு துன்பம்வந்‌ தூன்றச்‌ சிந்தையை 
! எரிவுசெய்‌ * தொழியும திழுதை நீரதால்‌ 
பிரிவுசெய்‌ துலகெலாம்‌ பெறுவிப்‌ பான்றலை 
அரிவுசெய்‌ விதியினார்க்‌ கரிதுண்‌ டாகுமோ, 


(இ-ள்‌.) தெரிவு உறு - (இங்கனம்‌ விதிவசத்தால்‌ வருவ 
தென்று) கெளியப்பட்ட தான, துன்பம்‌--,--வந்து ஊன்ற - (ஒருவ 
னுக்கு) வந்துசேர, (அவன), சந்தையை எரிவு செய்து - மனதி 
தைத தவிக்கவிட்டு, ஒழியுமது- அழிவது, இழுதை நீரது - பேதை 
மைக குணமுடைய த; உலகு எலாம்‌ - உலகங்களையெல்லாம்‌, பிரிவு 
செய்து - வகுத்து, பெறுவிப்பான்‌ - படைப்பவனான பிரமனஅ; 
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தலை - தலையை, அரிவு செய்‌ - அணுத்தல்செய்த, விதியினார்க்கு - 
ஊழ்வினைக்கு, அரிது - முடிததறகரிய காரியம்‌, உண்டாகும்‌ஓ - 
(ஒன்றேனும்‌) உள்ளதாமோ? [ஆகாது என்றபடி]; (எ - று) 
ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

மனம்‌ தன்பததாற்‌ கலங்கிகிற்கையில்‌ அதனை மேலும்‌ தாபத்‌ 
துக்கு உள்ளாக்குகல்‌ தவறா மென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ 
கருத்து. விதித்‌ கற்கடவளெனறு பேர்பெற்ற பிரமனையும்‌ தலை 
யரிக்துபோகுமாறுசெய்த து விதியெனறால்‌ அந்த விஇக்குச செய்‌ 
தற்குஅரியது எதுவுமில்லையெனபது, பினனிரண்டடியினகருத் து. 
பிரமனது ஐந்து தலைகளுள்‌ ஒனறைச்‌ சிவபிரான்‌ கையாற்‌ கிள்ளி 
யெடுத்த சரித்திரம்‌, பிரசித்தம்‌. அங்கனம்‌ கிள்ளியெடுத்தற்குக்‌ 
காரணம்‌ - காலவிசேட த்தில்‌ ஐந்து தலைககளாக்‌ கொண்டு விளங்கு 
கற தன்னைப்போலவே பிரமன ஐந்துதலைகளையுடையா னென்று 
அவன்மீ துகொண்ட அழுக்காறு என்று புராணம்‌ கூறும்‌. “விதி 
யினார்‌' என்பதில்‌ ஆர்‌ என்ற பலா்பால்விகுஇ - கொடுமைச்சிறப்பை 
விளக்க வந்தது. பி - ம்‌:—*இரிவு. “ஒழியுமீது, : (1005) 


195. அலக்கணு மின்பமு மணுகு *நாளிவை 
விலக்குவ மென்பது மெய்யிற்‌ டகுமோ 
£விலக்கமுப்‌ புரங்களை யெய்த வில்லியார்‌ 
தலைக்கலத்‌ “திரந்தது தவத்தின்‌ பாலதோ. 


(இ-ள்‌) அலககண்டம்‌ - துன்பமும்‌, இனபமும்‌--, அணுகும்‌ 
நாள்‌ - வரும்பொழுது, இவை-அவவின்ப தனபங்களை, விலக்குவம்‌ 
என்பது - (வரவொட்டாமல்‌) கடு க்துவிடுவோ மென்பது, மெய்‌ 
யிற்று ஆகும்‌ஓ - உண்மையுடையதாமோ” [ஆகாது என்றபடி]; 
முப்‌ புரங்களை - திரிபுரத்தை, விலகக-ஒழி,த தற்காக, எய்து - அம்பு 
தொடுத்த, வில்லியார்‌. ல வில்லையுடை யவரான சிவபிரான, தலை 
கலத்து இரந்தது - மண்டையோட்டிற்‌ பிச்சையெடுத்தது, தவத்‌ 
இன்பாலதுஓ - ,தவ,த்‌.இற்குஉரிய தா? [அன்று என்றபடி]; (எ-று. 

அன்பமேனும்‌ இன்பமேனும்‌ அணுகுங்‌ காலத்து அவற்றை 
நம்மால்‌ விலக்குதலாகா த; முப்புரங்களையெய்த வில்லியார்‌ தலைக்‌ 
கலத்திலிரந்காரே ௮௮ அவருடைய தவததின பயனாகா து 
விதியின்‌ விகாவேயன்றோ எனபதாம்‌; .முனனிரண்டடியிற்‌ கூறிய 
பொருள்களைப்‌ பின்னடிகள்‌ சமர்ததிகதது - தொடர்நிலைச்செய்யுட்‌ 
குறியணியாம்‌: பொதுப்பொருளும்‌ சிறப்புபபொருளும்‌ ஆகா ஆத 
லால்‌ வேற்றுப்பொருள்வைப்பணி யாகாது, சினங்கொண்டு பிரம 
னது தலையொன்றைக்‌ கிள்ளியெடுக்க சிவபிரான்‌ அதன்பயனாகப்‌ 
பிரமகபால தைக்‌ கையிலேந்‌திககொண்டு பலகாலம்‌ பலவிட ததும்‌ 
இரந்‌ து ரிந்‌ தமை பிரசித்‌ தம்‌: மூன றாமடியில்‌ இலக்கம்‌ எனப்பிரி த அ, 
முப்புரத்தை லட்சியமாகக்கொண்டு எய்‌,கஎன்பாருமுளர்‌: இலக்கம்‌ 
லைக்ஷ்யம்‌: குறி, பி - ம்‌:-.“காளவை, “இலக்கு, விலக்கு, 
* இரந்த தும்‌. ' தலைக்கலந்‌ துயல்வரு தலைவர்க்‌ கன்றியே' என்று லெ 
பிரதிகளில்‌ நானகாமடி. (1006 ) 


ஆ-—7. 
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196, பொங்குவெங்‌ கோளரா விசும்பு பூத்தன 
வெங்கதிர்ச்‌ செல்வனை விழுங்கி நீங்குமால்‌ 
அங்கண்மா ஞாலத்தை விளக்கு மாய்கதிர்த்‌ 
திங்களு மொருமுறை வளருந்‌ தேயுமால்‌, 


(இ-ள்‌.) பொங்கு - 2றுஇற, வெம்‌ - கொடிய, கோள்‌-கொலைதீ 
தொழிலையுடைய, அரா - (இராகுகேது வென்னும்‌) பாம்பு, விசும்பு 
பூத்தன வெம்‌ கதிர்‌ செல்வனை-வான த்தில்‌ (பூப்பூ.த்‌,.தா.ற்போலப்‌) 
பரந்‌ துவிளங்குவனவான உஷ்ணூரணங்களாகய செல்வத்தை 
யுடையவனான சூரியனை, விழுங்கி நீங்கும்‌ - (ஒவ்வொருசமய,த்திலி) 
முதலில்‌ விழுங்கப்‌ பின்புவிட்டொழியும்‌: அம்‌ கண்‌ மா ஞாலத்தை 
விளக்கும்‌ - அழகிய இடத்தையுடைய பெரிய பூமியை (இருளொ 
ழிந்து) விளங்கச்செய்கிற, ஆய்‌ கஇர்‌ - றெந்த ரெணங்களையுடை 
இங்கள்உம்‌ - சந்திரனும்‌, ஒரு முறை வளரும்‌ தேயும்‌-(மா தந்தோ 
அம்‌) ஒரு முறை வளாவ தும்‌ (மீண்டு) தய்வ தமாயிருக்கும்‌; (௭-௮. 


சூரியனைக்‌ கோளராததீண்வெதும்‌ சந்திரனுக்கு த தயவு 
வளர்வுகேர்வதும்‌ விதிமின்பயனே யென்றவாறு, இரகணகாலகி 
களில்‌ இராகுகேதுக்களாயெ கரும்பாம்புசெம்பாம்புகள்‌ சூரியசந்தி 
ரரைப்‌ பிடித்து விடுதற்குக்‌ காரணம்‌ - பாற்கடல்கடைக்‌ தகால,த்‌.தில்‌ 
அசுரர்‌ கூட்ட த்தைவிட்டுத்‌  தவர்கோட்டியினிடையிலே புகறுக 
கையேற்று அமிருதம்வாங்கியுண்ட இராகுகேதுவென்னும்‌ அசுரா 
மீது அருகிலிரும்த சூரியசந்தரர்‌ இருமாலினிடத்திலே கோள 
சொன்னமை; அககோட்சொல்லைக்கேட்டு த திருமால்‌ அவ்வசுரனை 
அமுதம்மொள்ளும்‌ அகப்பையைக்கொண்டு அடிக்கவே, உடலி 
வேறு தலைவேறான அசுரன்‌ அமு.தழுண்ட தனால்‌ இறவாமல்‌ ௮௪ 
இருமாலைவேண்டி, வரம்பெற்று அதனால்‌ ஒவ்வொருசமய தீதில்‌ 
சூரியசக்‌ இரரைப்‌ பிடித்து ஈலிகின்றன னென்க, சந்‌.தஇரன்தேயதறி 
குக்காரணம்‌ - தன்மனைவியரான இருபதே தழுகக்ஷ£த்‌தரங்களுள 
உரோூணியிட த்தில்மாத்திரம்‌ சந்திரன்‌ மிக்க அன்புவை த. தலை 
பற்றிச்‌ னந்த அவர்கள்‌ தந்‌தயாரான தஷமுனிவர்‌ இட்ட சாப 
தால்‌ நேர்ந்த கூயரோகமும்‌, வளா தற்குக்காரணம்‌ - அச்சம்தி?ை 
சரணமடையப்பட்ட சிவபிரான்‌ _அச்சாபத்திற்கு மாரக அவனுக 
அளித்த வரமுமாம்‌. இங்கனம்‌ இரண்டும்‌ வினைப்பயனாதல்‌ 
காண்க. பூத்தன என்ற பலவின்பாற்பெயர்‌, ‘கதா? என்ற பால்பகா 
அஃறிணைப்பெயர்க்கு அடைமொழி, பூதீது அன எனப்பிரித தி; 
வானம்‌ பூத்தாற்போன்ற ரெணங்களின்‌ செழுமையுடையானெ ள்‌ 
னும்‌ அமையும்‌. “ஆல்‌' இரண்டும்‌ - ஈற்றசை. (1007) 


197. அந்தரம்‌ வருதலு மனைய தீர்தலும்‌ 
சுந்தரத்‌ தோளினிர்‌ தொன்மை *நீரவால்‌ 
மந்திர விமையவர்‌ குருவின்‌ வாய்மொழி 
இந்திரனுற்றன வெண்ண வொண்ணுமோ. 


(இ - ள்‌.) சுந்தரம்‌ தோளினிர்‌ - அழகிய ோள்களையுடையவர்‌ 
களே! அட தரம்‌ வருதல்‌உம்‌ - (ஒருவர்க்கு த்‌) இங்குகள்‌ வந்துரோ தீ 
லும்‌, அனைய தர்‌.தல்உம்‌ - அத இங்குகள்‌ நீங்குதலும்‌,தொன்மைநீர - 
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தொன்றுகொட்டுவருகற ஊழ்வினையின்‌ தன்மையனவாம்‌; மந்திரம்‌ 
இமையவா குருவின்‌ வாய்மொழி - ஆலோசனையையுடைய [ அல்லது 
வே,தமந்திரங்களையுணர்ந்த] தேவகுருவான பிருகஸ்பஇயின்‌ வாயி 
னின்று வந்த சாபவாா ததையால்‌, இந்திரன்‌ உற்றன- தவேகந்திரன்‌ 
அடைகம்‌த அனபங்கள்‌, எண்ண ஒண்ணும்‌ஓ - கணகடெமுடியுமோ? 
[முடியா எனறபடி]; (எ - அ.-—ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

இங்குகள்‌ நேரவதும்‌ நீங்குவதும்‌ கொல்வினைப்பயனே: குருவின்‌ 
சாப ததால்‌ இந்திரன்‌ பெருமபாடுபட்டனனே: அப்பாடுகளை ஊழ்‌ 
வினைப்பயனென்று கானே சொல்ல வேண்டுமென்பதாம்‌: வேற்றுப்‌ 
பொருள்‌ வைப்பணி, இதிற்‌ குறித்த வரலா று:-—மூவுலக த துக்குக்‌ தலை 
வனான தேவேந்திரன்‌ ஒருகாள சுவர்க்கலோகத்தில்‌ தனது சபா 
மண்டபத்திலே விததியாகரா, யக்ஷர்‌, கந்தர்வர்‌, இன்னரர்‌ முதலிய 
ப,தினெட்டுவகை 50 தவகணங்களும்‌ தனது பாதங்களை வணங்கவும்‌, 
முனிவர்கள்‌ புடைசூழ்ந்து வாழ்‌ ததுக்கூறவும்‌, தவமா தர்கள்‌ ஆடல்‌ 
பாடலாதி விகோ தக்களைச செயயவும்‌ மிக்க சிறப்போடு அரசுவீற 
றிருக்கையில்‌, தேவகுருவான பிருகஸ்பதி அருகில்வந்து சேர, அவ 
ரது வரவைச்‌ செல்வசசெருககினால்‌ அறியா தவனாய்‌ இந்தரன 
எழுந்து உபசரியாமல்‌ சிங்காசனத்தில்‌ வீற்றிருக்கான்‌. அதுகண்ட 
குரு மனவரு ததததோடு அவனையும்‌ அவனது அரசாட்ியையும்‌ 
வெறு,த்துககொண்டே அச சபையை விடடுநீங்கி மீண்டுசென்ர௫ர்‌. 
பின்பு அதனையறிந்த தகேவராசன அக்குருவை நாடிச்‌ சென்ற 
பொழுது, அவா காணவொண்ணாதபடி. மாயையால்‌ மறைக்திட்டார்‌. 
இச்செய்தியையறிந்‌ த அசுராகள “குருவை இகழ்ந்‌ த.தனால்‌ இந்தஇரன்‌ 
இப்பொழுது வலியழிவானாகலின, இதுவே அவனையழித்துற்கு 
ஏற்ற சமயம்‌' என்று உட்கொண்டுவந்து ௭ இர்‌ ததுப்போர்‌ செய்ய, 
இந்திரன்‌ தோற்று மூனகிற்கமாட்டாதவனாய்‌ ஓடிச்சென்று பிரம 
னை ச சரணமடைநக்‌ தவளவிலே, அவன *துவஷ்டாவின்மகனான விசுவ 
ரூபனை உனக்குக்‌ குருவாகக்கொண்டு நீ வெற்றிபெறுக' என்ரான்‌, 
அவ்வாறே இந்இரன்‌ சென்று விசுவரூபனை வணங்கித்‌ தேதவகுருவாக 
வரித்து, அவன்‌ உபதேகசி தத காராயணகவசமென்‌ ற மந்‌திரவிசேஷ த்‌ 
இன மகிமையால்‌ அசுராகளை அழித்து வெற்றியுற்றான்‌. அந்த விசுவ 
ரூபன்‌ அசுரமா தனிடம்‌ பிறந்தவ தலால்‌ அசுரர்கள்பக்கல்‌ அன்பு 
கொண்டவனாய்‌ யாகத்தில்‌ வஞ்சனையாக அசுரர்களுக்கு அவிர்ப்‌ 
பாகங்‌ கொடுகக, அதுகண்ட இந்திரன கோபங்கொண்டு அவனைத்‌ 
கலைதுணித்து அதனால்‌ நேர்ந்த பிரமகத்‌தி தோஷத்தைக்‌ திருமா 
லின்‌ அருளாற்‌ போச்கிக்கொண்டான்‌. தன்‌ மகனை இந்திரன்‌ கொன்‌ 
றதையுணர்ந்த துவஷ்டா 'இந்திரசத்துருஎழுக' என்று ஒருயாகத்‌ 
தைச செய்ய அவ்வேள்வித்தீயினின்று மகாபல பராகரெமசாலி 
யான விருததிராசுரன்‌ கோனறித்‌ தேவர்களைப்‌ புடைக்க, இந்திரன்‌ 
இருமாலைச்‌ சரணமடைந்து அப்பரமன்‌ அருளியபடி. த,தீசிமுனிவா து 
முதுகெலும்பை வசசிராயுதமாகககொண்டு அதனால்‌ அவனைக்‌ 
கொன்றான்‌. அவனைக்‌ கொன்றதனாலான பிரமகத்தி தோஷம்‌ ஒரு 
சண்டாளஸ்‌ இிரீயின வடிவங்கொண்டு இந்திரனைத்‌ தொடரவே, 
அவன்‌ அஞ்சியோடி மாநசசரசில்‌ ஒரு தாமரை ததண்டினுள்ளே 
வெகுகாலம்மறைந்துகினறான்‌. பூலோகத்தில்‌ நாறு அசுவமேத 
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யாகங்களைச்‌ 'செய்துமுடி,த்‌தவனான நகுஷனெனனும்‌ அரசன்‌ அதன 
பயனால்‌ அப்பொழுது  இந்திரபதுவியை அடைந்து அரசனில்லா த 
தேவலோக த்தை அரசாண்டு, இந்‌திராணியினமீ துகொண்ட காமங்‌ 
காரணமாக அகத்தியமுனிவனது சாபத்துக்கு இலக்காய்‌ மலைப்‌ 
பாம்புவடிவங்கொண்டு தரையில்‌ விழுந்துட்டான்‌. இந்திரன்‌ தன்னை 
அலட்சியஞ்செய்‌ த தன்‌ பலவாறு துன்பமுற்று மானபங்கமடைந த 
நிலைமையை உணர்ந்த பிருகஸ்பதி, பின்பு தேவர்கள்‌ வேண்டுகோ 
ளாற்‌ சனந்‌் தணிந்து அவனபக்கல்‌ இரக்கத்தோடு சென்று அவனை 
அழைத்துவந்து இருமாலைக்குறித்து அசுவமேகயாகஞ்செய்விக்க, 
அ௮.கனால்‌, இந்திரன்‌ பிரமகத்‌ இதோஷந்‌ தீரப்பெற்று முன்போலவே 
சிறப்புற்று வாழ்வானாயினன்‌ என்பதாம்‌, பி-ம்‌:--1 அ தலால்‌. (1006) 


198. தடைக்கரும்‌ பெருவலிச்‌ சம்ப ரப்பெயர்க்‌ 
கடைத்தொழி லவுணனாற்‌ குலிசக்‌ கையினான்‌ 
படைத்தனன்‌ பழியது பகழி *வில்வலாய்‌ 
துடைத்தன னுந்தைதன்‌ குவவுத்‌ தோளினால்‌. 


(இ-எ்‌.) பகழி வில்‌ வலாய-அம்புகளைசசெலுத துறெ வில்லின 
தொழிலில்‌ வல்லவனே! தடைக்கு ௮௬ பெரு வலி-தடுத்தற்கு அரிய 
மிக்க வலிமையையுடைய, சம்பரன்‌ பெயர்‌-சம்பரனென்னும்‌ பெயரை 
யுடைய, கடை தொழில அவணனால்‌-இழிவான தொழிலகளையுடைய 
அசுரனால்‌, குலிசம்‌ கையினான - வச்சிராயு ததை தயேந்திய கையை 
யுடையவனான இந்திரன்‌, பழி படைததனன - (தோற்று அரசாட்‌ 
சியை இழகதலாகிய) பழிப்பை அடைந்தான்‌; அது - அப்பழியை, 
உந்தை - உங்கள தந்தையான தசரதன்‌, தன குவவு தொளினால்‌ - 
இரட்சியையடைய தனது தோள்களின்‌ வலிமையால்‌, துடை த்த 
னன்‌ - நீக்கனான; (௪- ணு.) 


இங்கனம்‌ விதியினவலியையுணர்ந்து மனந்தேறி, தேவர்க்கும்‌ 
முனிவர்கட்கும்‌ அபயமளித திருப்பது நிறைவேறுமாறு கள்ளவரக்‌ 
கரையொழிக்கவேணுமென்னு கூறக்‌ கருதிய சடாயு, இராமபிரான து 
தந்‌தயான தசரதசக்கரவாகது அ௮சுரனையொழித்துத்‌ தேவர்க்கு 
உதவியதை யெடுததுக்காட்டுகின்றான்‌. மாயையில்‌ வல்ல சம்பர 
னென்னும்‌ அசுரத்தலைவன்‌ இந்திராதுிதேவர்ககா எதிர்த்துப்‌ 
பொருது வென்று இந்திரனது அரசாட்சியைக்‌ கவர்ந்து கொள்ள, 
அரசிழக்‌த இந்திரன்‌ தசரதனிடம்வந்து குறைகூறலும்‌, தசரதன்‌ 
சென அ பொருது அழிக்க ச கொடங்குகையில்‌, அவ்வசுரன்‌ மாயை 
யால்‌ மறைந்துஓடததொடங்க, தசரதன்‌ அவனோடிய இட மெங்கும்‌ 
அவனை விடாமல்‌ தொடர்ந்துபோய்ப்‌ போர்செய்து அவனை அழித்து 
அவனது அரசாட்சியை தான்‌ கைக்கொண்டு அதனை இந்திரனுக்கு 
அளிககனன என்பதுவரலாறு, சம்பரன்‌ 4 பெயர்‌ - சம்பரப்பெயர்‌: 
“சில விகாரமா முயா இணை,” பி-ம்‌:_—!வில்லினவாய் த. (1009) 


வேறு. 
199. பிள்ளச்சொற்‌ 'கிளிய னைப்‌ பிரிவுற “லுற்ற பெற்றி 
தள்ளுற்ற வறமுந்‌ தேவர்‌ துயரமுந்‌ தந்த தேயால்‌ 


கம்‌ 8. சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ 893 ட 
கள்ளப்போ ரரக்க ரென்னுங்‌ “களையினைக்‌ களைந்து வாழ்தி * 
்‌புள்ளிற்கும்‌ 5 புலனில்‌ பேய்க்குந்‌ தாயன்ன புலவு வேலோய்‌, 


.. (இ.-ள்‌.) புள்ளிற்குஉம்‌-பறவைகளுககும்‌, புலன்‌ இல்‌ பேய்க்கு 
உம்‌- அறிவில்லாத பேய்களுக்கும்‌, தாய அ௮ன்ன-(ஈல்ல உணவை 
மிகுதியாக உண்பித்தலில்‌) தாய்போன்ற, புலவு வேலோய-புலால்‌ 
நாற்றதையுடைய வேற்படையையுடையவனே! தகள்ளுற்ற அறம்‌ 
உம்‌-(அரக்கர்களால்‌) தள்ளப்பட்ட தருமமும்‌, தேவா துயரம்‌உம்‌ - 
(அரக்கர்களால்‌) தேவர்கள்படுகிற துன்பமும்‌, (ஆகிய இவ்வி 
ரண்டும்‌), பிளளை சொல்‌ ளி அனானை - இனிய மழலைசசொற்களைச்‌ 
சொல்லுதலில்‌ கிளிப்பிள்ளை போன்றவளான சீதையை, பிரிவூறல்‌ 
உற்ற-பிரிதலாயெ, பெற்றி-தன்மையை, தந்தது-தநதன; ஆல்‌- 
ஆதலால்‌, கள்ளம்‌ போர்‌ அரக்கர்‌ என்னும்‌ களையினை களைந்து 
வாழ்‌ இ-வஞ்சனையான போரையுடைய இராககதரெனறெ களைப்‌ 
பூண்டுகளையொழி த அ வாழ்வாயாக) (௪-.று.) 
அரக்கர்களால்‌ தள்ளப்பட்ட தருமம்‌ தான உயயவேண்டியும்‌ 
அவ்வரக்கரால்‌ தேவர்கள்படுகிற துன்பம்‌ தான நீங்கவேண்டியும்‌, 
தையை இராவணன்‌ கவர்ந்துசெல்லுதலாயெ இந்நிகழ்ச்சியை 
விளத்தன' என்ற து-இந்கிகழ்சசி இனி நீ கொடிய அரககரைக்‌ 
கொன்று அவர்களாலகறறபபட்ட தருமததை கிலைகிறு த தற்கும்‌, 
தேவர்களின்‌ துன்பத்தைதீதீர்தது அவர்களைப்‌ பாதுகா ததற்குவ்‌ 
காரணமாம்‌ என்றபடி. பயிர்செழி,தீதுவளா தற்கு இடையூறாயுளள 
புல்பூண்டுகளாயெ களையைக களைதல்‌ இன றியமையா தவா அபோல, 
நல்லோர்கள்‌ செழித்துவளர்‌ தற்குப்‌ பெருநதடையாகவுள்ள தீயோர்‌ 
களைத்‌ தொலைத்தல்‌ இன்றியமையாதாதலின, அதனைச்செய்து 
வாழ்வாயென்‌ஒருன்‌, புலவு-,தசையுமாம்‌. அடிக்கடி போர்செய்து 
பகைவர்களைக்கொன்‌ று அ௮வர்களுடலின்‌ தசையைப்‌ பருந்து கழுகு 
காக்கை முதலிய பறவைகளும்‌ பேய்களும்‌ இன்னவிடுதகல்பறறி, 
புள்ளிற்கும்புலனில்‌ பேய்க்குந்தாயனன புலவுவேலோய்‌'என்று இரா 
மனை விளித்தான்‌. ஊனை த்‌ தின்று ஊனைபபெருக்கு தல்‌ பேதமை 
யென்பதுபட, “புலனில்‌ பேய்‌' எனப்பட்டது. அறமும்‌ துயரமும்‌ 
தந்தது - பன்மையொருமைமயககம்‌; தனித்தனி கந்ததெனக, 
தந்ததே, ஏ-அசை., பி - ம்‌: *ளெியினளை, “பெற்ற, களைகளை, 
*புளளுக்கும்‌. “புலம்பு. 
இதுமுதல்‌ முப்ப,தைதந்துகவிகள்‌ - சழ்ப்படஓ,த தின ..74- ஆவ்‌ 

கவிபோன்ற அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌, (1070) 
௨00, வடுக்கண்வார்‌ கூந்த லாளை யிராவணன்‌ மண்ணி னோடும்‌ 

எடுத்தன னேகு வானை யெதிர்ந்தென தாற்றல்‌ கொண்டு 

தடுத்தனெ னாவ தெல்லாந்‌ ' தவத்தரன்‌ “றந்த வாளால்‌ 

படுத்தன னிங்கு வீழ்ந்தே னிதுவின்று பட்ட தென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) வடு கண்‌ வார்‌ கூந்தலாக - மாவடுவின்‌ உட்பிளவு 
போன்ற கண்களையும்‌ நீண்ட கூந்தலையுமுடையவளான இலை தயை, 
மண்ணினோடுடம்‌ எடுக்‌, தனன ஏகுவான - தரையோடு எடுத்துச்‌ 
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செல்பவனான, இராவணனை --, எதிர்ந்து-(நான்‌) எதிர்த்து, எனது 
ஆற்றல்கொண்டு - எனது வல்லமையால்‌, ஆவது எல்லாம்‌-இயன ற 
வரையிலும்‌, தடுத கசனென்‌-தடுத்ேேன்‌; (முடிவில்‌ அவன), தவத்து 
அரன தந்த வாளால்‌ படுத தனன - தகவத்இன்பயனாகச சிவபிரானால 
அளிக்கப்பெற்ற வாட்படையால்‌ (எனனை) அழித்தான்‌; இங்கு 
வீழ்ந்தேன்‌ -இவவிட த்தில்‌ (இவ்வாறு) விழுந்தேன்‌; இது இன்று 
. பட்டது - இச்செய்தி இன்றுநிகழ்ந்தது, என்றான்‌ - என்று (சடாயு) 
கூறினான; (௪ - று.) 


சதையை இராவணன்‌ தரையோடு எடுத்துச்செல்லுகையில்‌ 
எதாந்து தடுத்து எனது ஆற்றல்கொண்டு இயன்றவரையிலும 
போர்புரிந்தேதேன்‌: இறுதியாக அவன சிவபிரான்கொடுத்த வாக்க 
கொண்டு என்சறெகுக’ளை வெட்டினான்‌: அதனால்‌ வீழ்ந்திட்டேன: 
இது நிகழந்தசெய்தி என்று தன்கிலைமையைக்‌ காரணத்துடன்‌ 
சடாயு தெரிவித்தனனென்பதாம்‌. ''வடுப்பிள வனைய கண்ணாள' 
எனறார்‌, சிந்தாமணியாரும்‌. தவத்துத்‌ தநத என இயையும்‌; 
தவத்து அரன்‌ எனஎடுத்து, தவத்தையுடைய வெபிரானெனினு 
மாம்‌. ஆவது எல்லாம்‌- ஒருமைப்பன்மைமயக்கம்‌. எல்லா மென 
பது, இங்கே, முழுது மென்னும்‌ பொருளது. ஏகுவான்‌ இராவ 
ணனை என்று உருபுபிரித்துக்கூட்டப்பட்டது. பி- ம்‌: தவத 
தவன்‌, ”சமைதத,. (1011) 


201.--அதுகேட்டவுடனே இராமன்‌ கொண்ட கோபம்‌. 


கூறின மாற்றஞ்‌ சென்று செவி! த்துளை குறுகா முன்னம்‌ 
ஊறின வுதிரஞ்‌ செங்க ணுயிர்த்தன வுயிர்ப்புச்‌ செந்தீ 
ஏறின புருவ மென்மே லிரிந்தன சுடர்க ளெங்கும்‌ 
கீறின தண்ட கோளங்‌ கிழிந்தன கிரிக ளெல்லாம்‌. 


(இ-ள்‌.) கூறின மாற்றம்‌ - (இங்ஙனம்‌ சடாயு) சொன்ன 
வாகை, சென று, செவி தளை குறுகா முன்னம்‌-(இராமன து) 
காதுகளின்‌ துவாரத்திற்‌ சேருமுன்னம்‌ [செவிப்பட்ட வுடனே 
யெ தபடி], செம்‌ கண்‌ உதிரம்‌ ஊறின -(அப்பெருமான அ) சிவ௩.த 
கண்கள்‌ இர,த்தஞ்சொரிந்தன; உயிர்ப்பு செம்‌ இ உயிததன - 
பெருமூச்சுக்கள்‌ சிவந்தகநெருப்பை எறிந்தன; புருவம்‌ மெல்மேல 
ஏ றின-புருவங்கள்‌ மிகுதியாக நெறிப்புற்றன; சுடர்கள்‌ இரிகதன - 
(அக்கோபாவேச,த்தாற்‌ சூரியன்முதலிய) ஒளிகள்‌ அ௮ஞ்சியோடின) 
அண்டகோளம்‌ எங்கும்‌ றின து - உலகவுருண்டைபலவிடங்களிற 
பிளப்புற்றது; கிரிகள்‌ எல்லாம்‌ இழிந்தன - மலைகள்யாவும்‌ உடை 
பட்டன; (௭ - று.) 


அந்‌தச்சடாயுவின்‌ சொல்‌ செவியிற்பட்டதோ இல்லையோ 
இராமபிரான து புருவங்கள்‌ நெற்றிமேலேற, கண்கள்‌ சின ததால்‌ 
குருதியைக்‌ ககக, வெய்துயிர்ப்பு த இயை வெளிப்படு த இன: ௮8 
தககோபாவேச ததைக்கண்டு சுடர்கள்‌ இரிய, ௮ண்டகோளங்கள 
கீறக இரிகள் கழிந்தன எனபகாம்‌. பி. ம்‌;_—.! தலம்‌. 2 இழந்‌ தன. 


x 
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902. அப்பொழுது பிரபஞ்சத்திலுண்டான தடுமாற்றம்‌. 
மண்ணகந்‌ திரிய நின்ற மால்வரை திரிய மற்றைக்‌ 
கண்ணகன்‌ புனலுங்‌ காலுங்‌ கதிரொடுந்‌ திரியக்‌ காவல்‌ 
விண்ணகத்‌ திரிய மேலை விரிஞ்சனுந்‌ திரிய வீரன்‌ 
எண்ணரும்‌ பொருள்க ளெல்லா மென்பது தெரிந்த தன்றே. 


(இ - ள்‌.) மண்‌ அகம்‌ இரிய - பூமி (தன துகிலையொழிந்‌ து) சுழல, 
நின்ற மால்‌ வரை திரிய - அசலமாகியபெரியமலைகள்‌ (தமதுகிலை 
யொழிந்து)சுழல, மற்றை-மற்னும்‌, கண்‌ அகல்‌ புனல்உம்‌-இடமகன ற 
நீரும்‌ [கட லும்‌], கால்உம்‌-காமஅும, க திரொடுஉம்‌-சூரியசந்‌ இரர்களுட 
னே, 'இரிய-(தமதுகிலையொழிக்து) சுழல, காவல்‌ விண்‌ அகம்‌ இரிய - 
(தவர்களாற்‌) காக்கப்படுவ தான மேலுலகம்‌ (கன துகிலையொழிர்‌ து) 
சுழல, மேலை விரிஞ்சன்‌ உம்‌ அரிய-(எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌) மேலிட த்‌ 
துள்ள பிரமனும்‌ சுழல, (இங்ஙனம்‌ இராமன்‌ நிலைதிரிந்‌ தவளவிலே 
யாவும்நிலை திரி தலால்‌), வீரன எண்‌ அரு பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 
என்ப துகெரிந்த து அன்றே ட்‌ வீரனான அவ்விராமன்‌ (கானே) அள 
விறந்த பிரபஞ்சப்பொருள்களெல்லாவ ற்றின்‌ வடிவமாயுமுள்ளான்‌' 
என்றெ உண்மை ஈன்கு புலப்பட்டது; (௭-அ.) 


இராமபிரான்‌ மனகிலை திரிக்‌த அப்பொழுது மண்ணகர்திரி 
தல்‌ முதலியவற்றின்‌ அமுமான த்தால்‌, "ஸர்வம்‌ விஷ்ணுமயம்‌ 
ஜகத்‌? என்றபடி உலகமுழுவதும்‌ எம்பெருமான து சொரூபமாகவே 
யிருக்கு மியல்பு அறியப்பட்ட தெனக. மேலை-மேனமைக்‌ குணமு 
மாம்‌: இதில்‌ ஜ்‌ - சாரியை. அன்றே - தேற்றம்‌. அன்று - அப 
பொழு தமாம்‌. (1013) 


203, - இராமன்‌ கோபாவேசத்தோடு சிலகூறத்‌ தொடங்கல்‌, 


குறித்தவெங்‌ கோபம்‌ யார்மேற்‌ *கொள்ளுறுங்‌ கொல்லென்‌ றஞ்சி 
வெறித்துநின்‌ றுலக மெல்லாம்‌ விம்முறு கின்ற வேலைப்‌ 
பொறிப்பிதிர்‌ படலைச்‌ செந்தீப்‌“புகையொடு பொடிப்பப்‌ பொம்மென்று 
்‌ எறிப்பதோர்‌ முறுவ றோன்ற விராமனு மியம்ப லுற்றான்‌. ' 


(இ-ள்‌) 'குறித்‌,த வெம்‌ கோபம்‌ - (இவ்வாறு) மனத்திற்‌ 
கொண்ட கொடியகோப,தீதை, யார்மேல்‌ கொள்ளுறும்கொல்‌ - யார்‌ 
மேற்செலு,த்துவானோ?” என்று, அஞ்ச - ௮ச்சங்கொண்டு, உல 
கம்‌ எல்லாம்‌ - சகலலோகங்களும்‌, வெறித்து கின்று - திகைத்து 
நின்று, விம்முறுகினற வேலை-கலங்குகிற அ௮சசமயத்தில்‌,-- பொறி 
பிதுர்‌ படலை செம்‌ தீ - பொறிக்கணங்களின தொகு, தியையுடைய 
சிவந்தநெருப்பு, புகையொடு - புகையுடனே, பொடிப்ப - தோன்றி 
யெழவும்‌, எறிப்பது ஓர்‌ முறுவல்‌ பொம்மென்று கோன்ற - ஒளி 
வீசுவ தாயெ ஒருசிரிப்புப்‌ பொம்மெனனும்‌ ஒலிபட உண்டாகவும்‌, 
இராமனும்‌, இயம்பல்‌ உற்றான்‌ -(சில) சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌; 
(௭-௮. அவற்றை, அடுத்‌ த மூன்றுகவிகளிற்‌ காண்க, 


இராமபிரான து இனநிலையைக்‌ கண்டு உலகமெல்லாம்‌ “இது 
யார்மீ துசெல்லுமோ? என்று இகையாகிற்க, புகைப்படல க தாடு 
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செந்தீயெழ, அப்பிரான வெகுளிமுறுவல்புரிந்து பின்வருமாறு 
கூறலானானென்பகதாம்‌. இங்குக்கூறிய நகை, வீரத்து எழுந்த 
வெகுளிநகை, படலை படலம்‌. பொடிப்ப என்பதற்கு - எதிர்ப்பட்ட 
பொருள்களை நீறாக்க வென்றுமாம்‌. பிதிர்‌ - பிதிருந்தன்மையது; 
பிதிதல்‌ - சிதறல்‌. புகுவது புகையெனக்‌ காரணக்குறி, பி - ம்‌:-- 


'கோளுறுங்‌, “புகையொடும்‌. * இரைப்பதோர்‌. (1014) 
204.-— இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌-இராமன்‌ கூறும்‌ 
கோபவார்த்தை. 


பெண்டனி யொருத்தி தன்னைப்‌ பேதைவா எரக்கன்‌ பற்றிக்‌ 

கொண்டன னேக 'நீயிக்‌ கோளுறக்‌ குலுங்கல்‌ செல்லா 

எண்டிசை *யிறுதி யான வுலகங்க ளிவற்றை யின்னே 

கண்டவா னவர்க ளோடுங்‌ களையுமா நின்று காண்டி. 
நானகுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள.) பெண்‌ தனி ஒருத திதனனை - தணையற்றவளாய த 
தனியே நினற ஒருபெண்ணை [சீதையை], பேதை வாள்‌ அரககன - 
அறிவற்றவனான கொடிய இராக்கதன[ இராவணன ], பற்றி கொண்ட 
னன ஏக-கவர்ந்துகொண்டு செல்லுதலாலும்‌, ௩ இகோள உற - நீ 
இப்படிப்பட்ட வேதனையை அடை தலாலும்‌, குலுங்கல்‌ செல்லா - 
! கடுநடுங்கவேண்டியிருக்க அங்கனம்‌) நடுங்காது கின்ற, எண்‌ தசை 
இறுதி ஆன உலகங்கள்‌ இவற்றை - எட்டுத்‌ இக்குக்கள்வரையிலு 
முளள இவவுலகங்களையெல்லாம்‌, கண்ட வானவர்களோடுடம்‌ - (இச 
செயல்களாக) கண்டு எதிர்செய்யாது நினற தேவர்களுடனே, 
இன று-இனறைக்கு, இன்னே- இப்பொழுதே, களையும்‌ ஆஅு- (கான) 
முற்றும்‌ அழித்தொழிக்கும்‌ வகையை, காண்டி -(8)பார்பபாய; (எ- அ.) 

... தனிப்பட்டிருந்த தையை அறிவிலியான அரக்கன்‌ கவாந்து 
செல்லவும்‌ 8 இந்கிலையுறவும்‌ ஒன்றும்‌ மாறுசெய்யாது பார்‌,த்துக 
கொண்டிருந்து நடுங்கு தலும்‌ கொள்ளாத தேவர்களோடும்‌ உல 
கங்களையெல்லாம்‌ அழிப்பேன்‌: பார்ப்பாயாக என்றான இராமபிரா 
னென்பதாம்‌. நீ காண்டி என்றது, சடாயுவைநோககி, தபர்‌ 
அரக்கன்‌ - வாட்படையையுடைய அரக்கனுமாம்‌. பி - ம்‌: நீ இக. 


உறுதி, (1019) 
205. தாரகை யுதிரு மர்றுந்‌ தனிக்கதிர்‌ பிதிரு மாறும்‌ 
பேரகல்‌ வான “மெங்கும்‌ பிறங்கெரி பிறக்கு மாறும்‌ 
நீரொடு நிலனுங்‌* காலு நின்றவுங்‌ கிடந்த யாவும்‌ 
“வேரொடு மழியு மாறும்‌ விண்ணவர்‌ விளியு மாறும்‌, 


ச 


(இ-ள்‌.) (என்னால்‌), தாரகை உதிரும்‌ ஆறு௨உம்‌ - நக்ஷத்திர 
கள்‌ உதிரும்‌ வகையையும்‌, தனி கதிர்‌ பிதிரும்‌ ஆணுடம்‌ - ஒப்பற்ற 
கரணங்களையுடைய சூரியன்‌ பொடிப்பொடியாய்ச்‌ சிதறும்வகை 
யையும்‌, போ அகல்வானம்‌ எங்குஉம்‌ - பெரிய அகன்‌ றவானம்முழு 
வதலும்‌, பிறங்கு எரி பிறக்கும்‌ ஆணுடம்‌ - விளங்குகிற இப்பற்றி 
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யெழும்வகையையும்‌, நீரொடு நிலனஉம்‌ கால்உம்‌ - நீரும்‌ நிலமும்‌ 
காற்றும்‌, கின றவும்‌ - ஒழிர்‌த நெருப்பும்‌ வானமும்‌, (ஆகிய பஞ்ச 
பூதங்களும்‌), இடந்த யாஉம்‌ - (உலகத்திற்‌) பொருந்திய சராசர 
வர்க்கமனை ததும்‌, வேரோடுஉம்‌ அழியும்‌ ஆறுஉம்‌ - அடியோடு 
அழியும்வகையையும்‌, விண்ணவர்‌ விளியும்‌ ஆணுஉம்‌ - தேவர்கள்‌ 
அழியும்வகையையும்‌,—(எ௭ - அ.) 


இழ்ச்செய்யுளிற்‌ கூறிய பொருளையே இதனாலும்‌ அடுத்‌ கசெய்‌ 
யுளாலும்‌ விவரித்துக்‌ கூறுகனறான. பேர்அ௮கல்‌ - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி. கின்ற, டெந்த-பெயாகள்‌, பிம்‌: "எல்லாம்‌. “மற்று, 
ச வேரொம்ெடியுமா அம்‌. (1016) 


208. இக்கண மொன்றி னின்ற வேழினோ டேழு “சான்ற 
மிக்கன போன்று தோன்று முலகங்கள்‌  விளியு மாறும்‌ 
திக்குடை யண்ட “கோளப்‌ புநத்தவுந்‌ தீந்து நீரின்‌ 
மொக்குளி னுடையு மாறுங்‌ காணென “முனியும்‌ வேலை, 


(இ-ள்‌.) நின்ற-நில்பெற்று கின்‌றனவான, மிக்கனபோன்று 
தோன்றும்‌-மிகவும்‌ பெரியவைபோலக்‌ காணப்படுகிற, ஏழினோடு 
ஏழு சான்ற - ஏழோடுகூடிய எழு [பதினான்கு] என்னும்‌ தொகை 
யமைந்‌த, உலகங்கள்‌ - உலகங்களெலலாம்‌, இ கணம்‌ ஒன்றில்‌ - 
இந்‌,தஒருகண,த்திலே, விளியும்‌ ஆணுஉம்‌-(என்னால்‌) அழியும்வகை 
யையும்‌, இக்கு உடை - எட்டு கீ.திக்குக்களை யெல்லையாகவுடைய, 
அண்ட கோளம்‌-இந்‌,த அண்டகோள ததின, புறதஅஉம்‌ - வெளியி 
லுள்ளவையும்‌ [பகிரண்டங்களிலுளள பொருள்களும்‌ எனறபடி.], 
(இ கணம்‌ ஒன்‌ றில்‌)- இந்‌,த ஒருகண க இலே, இந்து - (என துகோபத்‌ 
தாற்‌) கரிந்து, நீரின மொக்குளின. - நீரிலெழுகிற குமிழிபோல, 
உடையும்‌ ஆறுஉம்‌-எளி.தில்‌ அழியும்வகையையும்‌, காண்‌-(8) பார்த்‌ 
இடுவாய்‌, என-ஏன்று (சடாயுவை கோகசெ) சொல்லி, (இராமன்‌), 
முனியும்‌ வேலை-கோபங்கொண்ட சமயத்திலே,--(௪-ு.,)--சடர்ச்‌ 
கடவுள்மறையலுற்றான்‌” எனவருங்கவியோடுதொடர்ந்துமுடியும்‌, 


என்னால்‌ இக்கண தீதில்‌ கானே ப.தினானகுலோகங்களும்‌ அழியு 
மாறணும்‌, புறவண்டத்திலுள்ள பொருள்களும்‌ தீந்து நீர்மொக்குள்‌ 
போல உடையுமா ணும்‌ காண்பாயென்று இராமபிரான்‌ பெருஞ்செங்‌ 
கொண்டா னென்பதாம்‌. *இக்கணமொனறில்‌' என்பது, 'விளியும்‌' 
என்பதனோடன்றி “உடையும்‌' எனபதனோடும்‌ எடுத்துக்‌ கூட்டப்‌ 
பட்டது. இக்கணமொன்றிற்‌ காண்‌ என இயைப்பினும்‌ அமையும்‌. 
கின்ற, சான்ற, தோன்றும்‌ எனறமூன ணும்‌ - உலகங்களுக்கு அடை 
மொழியாம்‌. “மிககன ரல்‌ முலகங்கள்‌? என்றது, 
வை எனது ஆற றலுககுமுன ஒருபொருளலல எனற கருத்தைத்‌ 
ட பச்ச பி-ம்‌:--*மேல்€ழ்‌. “வீயும்‌, "கோள தி.இறக்கலந்‌ 
தெரிந்தது. *முனிதலோடும்‌. (1017) 
207.--அப்பொழுது சூரியன்‌ மறைய யாவும்‌ அஞ்சு தல்‌.. 


வெஞ்சுடர்க்‌ கடவுள்‌ மீண்டு மேருவின்‌ மறைய லுற்றான்‌ 
எஞ்சலி றிசையி னின்ற யானையு மிரியல்‌ போய 


ஆ-65 
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* துஞ்சின வுலக மெல்லா *மமென்பதென்‌ றுணிந்த “நெஞ்சின்‌ 
அஞ்சின னிளைய கோவு மயலுளோர்க்‌ கவதி யுண்டோ. 


(இ- ள்‌.) வெம்‌ சுடர்‌ கடவுள்‌ - வெவ்ளியகிரணங்களையுடைய 
சூரியன்‌, மீண்டு-(அக்கோப த்திற்கு இலக்காகாது) தப்பி உய்பவ 
னாகி, மேருவில்‌ மறையல்‌ உற்றான்‌-மகா மேருமலையிலே மறையத்‌ 
தொடங்குபவனானான்‌; எஞ்சல்‌ இல்‌-குறைவற்ற, இசையில்‌ - (எட்‌ 
டு த) இககுகளிலும்‌, கின்ற--, யானைஉம்‌-(அஷ்ட இக்‌) கஜங்களும்‌, 
இரியல்‌ போய-அனள்சியோடின; உலகம்‌ எல்லாம்‌ துஞ்சின என்பது 
என-உலகத்திலுள்ள எல்லாப்பிராணிகளும்‌ மிக்கவருத்தமுற்றன 
எனபகைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுவ தெனன! துணிந்த நெஞ்‌ 
சின-மிகவுக்தைரியங்கொண்ட மன ததையுடைய, இனைய கோடம்‌- 
இலக்குமணனும்‌, அஞ்சன்‌ - அஞ்சிகினறான்‌: (என்றால்‌), அயல்‌ 
உளோர்ககு ௮வது உண்டுஓ-மற்றுமுள்ளோர்‌ கொண்ட அச்சத்‌ 
இறகு ஒரெல்லையுண்டோ? [ இல்லையென்‌ றபடி]; (எ - ணு.) 


சூரியன அத தமித்‌க அப்பொழுது இராமன்கொண்ட கோபா 
வேச, ககக கண்டு, இசையானைகளும்‌ இரியலுற உடன்பிரியா 
துறைபவனாய்‌ மகாதைரியசாலியான இலக்குமணனும்‌ அ௮ஞ்சினானே, 
உலகத்து எல்லாப்பிராணிகளும்‌ மிக௮ஞ்சி நிலைகுலைந்‌ தனவென்‌ அ 
சொல்லவும்வேண்டுமோ? மற்றுள்ளோரின்‌ அச்சத்திற்கு எல்லை 
யுண்டோ! எனபதாம்‌. தொடர்நிலைச்செய்யுட்பொருட்‌ பேறணி, 
பி-ம்‌:_—' துஞ்சினது. “என்பது, “நெஞ்சன்‌. (1018) 


208.— இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - சடாயு இராமனுக்குக்‌ 
கூறும்‌ தணீிவுரை. 

இவ்வழி நிகழும்‌ வேலை 'யெருவைகட்‌ கிறைவன்‌ யாதுஞ்‌ 

செவ்வியோய்‌ முனியல்‌ வாழி தேவரு முனிவர்‌ தாமும்‌ 

வெவ்வலி வீர நின்னால்‌ வேறுமென்‌ றேறமுற்‌ றுய்வார்‌ 

எவ்வலி கொண்டு வெல்வா ரிராவணன்‌ செயலை “யென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) இ வழி நிகழும்வேலை - இவ்வாறுநடக்கும்பொழுது, 
எருவைகட்கு இறைவன்‌ - கழுகுகளுக்கு அரசனான சடாயு, (இரா 
மனை நோக்க), (செவவியோய்‌ - நன்மைக்குணமுடையவனே! வாழி - 
வாழ்வாயாக; யாதுஉம்‌ முனியல்‌ - சிறிதும்‌ கோபய்கொள்ளாதே; 
வெம்‌ வலி வீர - (பகைவர்க்குக்‌) கொடிய வலிமையையுடைய வீரனே! 
தேவர்உம்‌ முனிவா தாம்‌௨ம்‌- தவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌, நினனால 
வேணும்‌ என்று ஏமுற்று உய்வார்‌ - உன்னைக்கொண்டு (தம்பகை 
யாயே அரக்கர்களை) வெல்வோ மென்று கருதி மகிழ்வுற்றுஉயிா 
வாழ்கின்றார்‌ ;(அப்படிப்பட்டவர்கள்‌), எ வலிகொண்டு இராவணன்‌ 
செயலை வெல்வார்‌ - வேறு எவ்வகை வலிமையைக்‌ கொண்டு இரா 
வணனது கொடுஞ்செயலை வென்றிடுவார்‌?' என்றான்‌ - என்று 
கூறினான்‌? (௪ - அ.) 


தேவர்கள்‌ முதலியோர்‌ இராவணன்முதலிய இராக்கதர்களை 
வெல்லும்‌ வல்லமை யில்லாராய்‌ மகாவீரனான உன்னைக்கொண்டு 


காண்டம்‌ 8.-சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ 699 


வெல்லலாமென்றுகருது அதனை . எ.தாபார்த்து மகிழ்வுகொண்டு 
உயிரவாழ்க்‌ இருக்கின்றனர்‌. அப்படியுளள அவர்கள்‌ இராவண 
னுக்கு எ. இர்செய்யவில்ல்யென ணு நீ கோபித்தால்‌ அன்னவர்‌ 
செய்யுமாறு என்னே! என்றுகூறி இராமன்கோப கதைச்‌ சடாயு 
ஆற்றுபவனானான்‌. £செவ்வியோய' எனற து, இராம எனற தஇருகா 
மத்தின்‌ பொருளைக்கொண்ட விளியாம்‌. ஏமுற்று - ஏமமுற்று) 
விகாரம்‌. பி-ம்‌:—.! எருவையர்க்கரசன, “என்னா. (1019) 


209. நாட்செய்த கமலத்‌ தண்ண *னல்கிய நவையி லாற்றல்‌ 
தோட்செய்த வீர மென்னிற்‌ கண்டனை சொல்லு முண்டோ 
தாட்செய்த ூகமலத்‌ தானே முதலினர்‌ தலைபத்‌ துள்ளாற்கு 
ஆட்செய்கின்‌ றார்க ளன்றி யறஞ்செய்கின்‌ மார்கள்‌ யாரே. 


இதுமுதல்‌ நானகுகவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) காள்‌ செய்த கமலத்து - அனறுமலர்்த செந்தா 
மரைமலரில்‌ தோன்றிய, ௮ண்ணல்‌-,தலைவனானபிரம தவன்‌, நல்கிய - 
(வரமாகக) கொடுத்த, நவை இல்‌ ஆற்றல - அழிவில்லா தவலிமையை 
யுடைய, தோள்‌ - புயங்களினால்‌, செய்க - (இராவணன்‌) செய்த, 
வீரம்‌ - வீரச்செயலை, என்னில்‌ கண்டனை - (சிறகு அறுபட்டுக்டெக்‌ 
இற) எனனிடத்திலே பிர தியட்சமாகப பார்த்தாய்‌; சொல்உம்‌ 
உண்டுஓ - (அதைப்பற்றி) வேறுசொல்லவேண்டுவதும்‌ உளதோ? 
[ இல்லையென றபடி |: தாள்செயத கமலத்‌. கானஏ முதலினர்‌ - நாளத்‌ 
தோடு கூடிய தாமரைமலரில்‌ கோனதிய பிரமன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌, தலை பத்து உள்ளாற்கு ஆள செய்கின்றுர்கள்‌' அன்‌ றி - 
பத்துத்‌ தலைகளையுடைய இராவணனுக்கு அடிமைத்‌ தொழில்‌ செய்‌ 
இன்றனரே யல்லாமல்‌, அறம்‌ செய்கினருர்கள்‌ யாாஏ - (அவர்களில்‌ 
தத்‌ தமக்குஉரிய) தருமங்களை விடாது செய்பவர்‌ எவர் தாம்‌? [எவரு 
மில்லை யெனறபடி]; (எ - அ.) 

ஆ லின்‌, அவர்கள்மீது நீ சினங்கொள்ளக காரணமில்லை யென்‌ 
பதாம்‌. முதலடியை *என்னில்‌' எனபதற்கு அடைமொழி யாக்க, 
பிரமன்‌ தந்தருளிய அழிவற்ற வலிமையையுடைய என்னிடத்தில்‌ 
(அவ்விரரவணன்‌) கதோள்வலிமையாற்செய்த வீரசசெயலைக கட்புல 
கைக்‌ கண்டா யென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌, பிம்‌: "நல்னென்‌ 
நவையின்‌. ூகளின த தோனே முதலினர்‌ தலைபக்கோனுக்கு. (1020) 


210. தெண்டிரை யுலகந்‌ ! தன்னிற்‌ செறுநர்மாட்‌ டேவல்செய்து 
பெண்டிரின்‌ வாழ்வ ரன்றே யிதுவன்றோ தேவர்‌ பெற்றி 
பண்டுல களந்தோ னல்கப்‌ பாற்கட லமுத “மந்நாள்‌ 
உண்டில *ராயி னிந்நா ளன்னவர்க்‌ குய்த லுண்டோ. 


(இ-ள்‌.) தெள்‌ இரை உலகந்தன்னில்‌ - தெளிவான அலைகளை 
யுடைய (கடல்சூழ்௩,த) உலகத்திலே, பெண்டிரின்‌ - மகளிர்போல 
[மகளிர்‌ ஆடவர்க்கு அடிமைபூண்டுவாழ்‌,கல்போல% செறுகர்‌ மாட்டு 
ஏவல்செய்து வாழ்வர்‌ அனறே - (இர் தரன முதலியோர்‌ அனைவரும்‌ 
தம்‌) பகைவாகளான இராவணன முதலிய அரக்காகளிட,த்‌ இலே 


700 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பணிவிடைசெய்து வாழ்கனெருர்களல்லவர்‌; தேவர்‌ பெற்றி இது 
அன்றோ - தேவர்களின்‌ தன்மை இதுவன்றோ? (௮, தவர்கள்‌), 
பண்டு உலகு அ௮ளந்தோன்‌ - முன்பு உலகங்களை அள்‌ துகொண்டவ 
னான திருமால்‌, பால்‌ கடல்‌ அழுகும்‌ நல்க - இிருப்பாற்கடலினினறு 
தோன றிய அமுத தைக கொடு த தருள, ௮ நாள உண்டிலா ஆயின 
- இந்நாளில்‌ உண்ணா தஇருந்தனராயின, இ நாள்‌ - இக்காலத்தில்‌, 
அனனவர்க்கு - அவர்கட்கு, உய்கல்‌ உண்டோ - உயர்‌ பிழைத தலும்‌ 
உள தாமோ? [ஆகாது என்றபடி]; (எ - று.) 


முன்பு அமிரு கமுண்ட துபற்றி த தேவர்கள்‌ அரக்கரால்‌ இற 
. வாது உயிர்கொண்டுவாழ்‌கன்்‌ றனரே யன்‌ றி வேறில்லை யா,தலின, 

அவர்கள்‌ அரக்க னுக்கு மாறுசெய்யவில்லை யென்று நீ கோபித,தறகு 
உரியரல்ல ரென்றபடி. *இதுவனறோ தேவர்பெற்றி' என்றது, இரங்‌ 
கிக்கூறியவாறு, “அன்றே, அன்றோ” இரண்டும்‌-தேற்றம்‌. பி - ம்‌: 
தன்னுள்‌. தந்த, “வாய்கொண்டு, “ஆகில்‌, (1021) 


211, வம்பிழை கொங்கை வஞ்சி வனத்திடைத்‌ தமியள்‌ வைகக்‌ 
கொம்பிழை மானின்‌ பின்போய்க்‌ குலப்பழி'கூட்டிக்‌ கொண் 
அம்பிழை வரிவிற்‌ செங்கை யையன்மீ ராயுங்‌ காலை னர 
உம்பிழை யென்ப தல்லா லுல்கஞ்செய்‌ பிழையு முண்டோ. 


(இ - ள்‌.) அம்பு இழை - அம்புதொடுக்கற, வரி வில்‌ - கட்ட 
மைந்த வில்லையேர்‌ இய, செம்‌ கை - சிவந்த கையையுடைய, ஐயன்மீர- 
அருமைமககளே! வம்பு இழை - கச்சைய்ணிர்‌ அ, கொங்கை- தனங்களை 
யுடைய, வஞ்சி - வஞ்சிக்கொடிபோல்‌ மெல்லியளான சீதை, வனத்‌ 
இடை. - காட்டிலே, தமியள்‌ வைக - அனி. தவளாய்கிற்க, கெர்ம்பு 
இமை மானின்‌ பின்போய்‌ .. கொம்புகள்‌ பொரும்‌ தியமானின்‌ பின்னே 
சென்று, குலம்‌ பழி கூட்டிக்கொண்டீர்‌ - (தையையிழந்து உங்கள்‌) 
குலத்துக்குப்‌ பழியைஉண்டாக்கிக்கொண்டீர்கள்‌; ஆயும்‌ காலை - 
ஆராய்ந்துபார்க்குமிட தது, உம்‌ பிழை என்பது அல்லால்‌ - (இது) 
உங்கள்‌ குற்றமாகுமே யல்லாமல்‌, உலகம்‌ செய்‌ பிழைஉம்‌ உண்டோ- 
உலகத்தார்‌ செய்த குற்றமும்‌ உள்ளதோ? (எ- று.) 


தேதவர்மீது பிழையில்லாமையை கிரூபிததுக்காட்டிய சடாயு, 
இதனால்‌ £ைதையின சொல்லைக்கேட்ட தும்‌ அவளை த்தனியேவிட்டுச்‌ 
சென்றதும்‌ பிழையாயிருக்க உலக ததுமிது பிழை கூறுவது தகுதி 
யன றென்று காட்டுனெருன்‌. வஞ்ச - ஆகுபெயர்‌. *கொம்பிழை 
மான' என்பதற்கு - கொம்புகள்‌ இரத்‌ இனம்ப திக்கப்பெறற 
மானென று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. மக்களை 'ஐயனமீர்‌' என்று விளித 
கீது, அனபுபற்றி, பி - ம்‌: *பூட்டிக்கொண்டீர்‌, (1022) 


212. ஆதலான்‌ முனிவா யல்லை யருந்ததி யனைய கற்பின்‌ 
காதலா டுயர நீக்கித்‌ தேவர்தங்‌ கருத்து முற்றி 
வேதநான்‌ முறையின்‌ யாவும்‌ *விதியுளி நிறுவி வேறும்‌ 
தீதுள துடைத்தி யென்றான்‌ 2 சேவடிக்‌ கமலஞ்‌ சேர்வான்‌. 


(இ-ள்‌ ) ஆதலால்‌, முனிவாய்‌ அல்லை - (நீ) கோபங்கொள்ள r 
'கொழி; அரும்‌ தி அனைய கற்பின்‌ கா தலாள்‌ துயரம்‌ நீககிவஷடா 
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ப.சஇனியான அரும்‌ த ததேவியை யொத்த தவறாக்கற்பு நிலைமை 
மையுடைய உனமனையாள து துனபத்தைநீக்கி, தேவர்‌ தம்‌ 
கருத்து முற்றி - (அரக்கர்களை வேரோடு கதொலைத்தலாயெ) 
. தேவர்களுடைய எண்ணத்தைநிறைவேறறி, யாஉம்‌ - செய்யவேண்‌ 
டுஞ்‌ செயல்களை யெல்லாம்‌, வேகும்‌ நூல்‌ முறையின்‌ விதியுளி 
நிறுவி - வே தசர்ஸ்‌ தரங்களில்‌ ஒழுங்காகககூறப்பட்ட விதிப்படி 
செய்துகிறு ததி, வேறுஉம்‌ தீதுஉள அடை ததி-மற்றுமுள்ள தீமை 
களையும்‌ தீர்த்தருளவாய, என்றான்‌-என்றுகூறினான்‌, சே அடி கமலம்‌ 
சேர்வான்‌ - ( அவ்வெம்பெருமான து) வந்த திருவடித்‌ தாமரைமலர்‌ 
களைச்‌ சேர்பவனான சடாயு; (௪ - அ.) 


இங்ஙன்கருதிப்பார்‌ தது ' உலகோர்மீதும்‌ தேவா்மீ தும்‌ முனியா 
கதொழிக; நீ செய்யவேண்டுவது, சதையைக்‌ துன்பம்சீசகித்‌ தேவர்‌ 
கருத்தை நிறைவேற்றி வேத நூன்முறைப்படி யாவற்றையும்‌ நிலை 
நாட்டித்‌ திமைநிகழா து ஒழிப்பது என்றனன்‌ சடாயு எனக, “யாவும்‌” 
என்றது உலகாளுதல்‌ வேள்விசெய் கல்‌ மு. சலியவற்றைக்‌ குறிக்கும்‌. 
செயல்களைக்‌ கண்டித்தல்‌. சேவடிக்கமலம்‌ சேர்வான்‌ - பரமபதமடைய 
விருப்பவ னென றபடி. பகைவென்றபின்‌ பிராட்டியை அங்கீகரிக்க தீ 
தடையா துமில்லை யென்பது விளங்க, *அருக்கதியனைய கற்பிற்காத 
லாள்‌" எனறார்‌. பி - ம்‌:--*விதியுள. தேவா தமுலகம்‌. (1023) 


218.-_— இராமன்‌ உலகத்தார்மேற்‌ கொண்ட கோரபந்‌ 
தணிதல்‌. 
புயனிற வண்ண னாண்டப்‌ புண்ணியன்‌ புகன்ற சொல்லைத்‌ 
தயரதன்‌ பணியீ தென்னச்‌ சிந்தையிற்‌ *றழுவி நின்றான்‌ 
அயலினி முனிவ தென்னை ூயரக்கர்தம்‌ வருக்கத்‌ தீர்க்குள்‌ 
செயலினிச்‌ செயலென்‌ றெண்ணிக்‌ கண்ணிய சீற்றற்‌ தீர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) புயல்‌ நிறம்வண்ணன - மேகத்‌ தின துநிறம்போனற 
கிற.ச்தையும்‌ குணம்போன்றகுண,க்தையுமுடையவனான ஹீராமன, 
௮ புண்ணியன்‌ ஆண்டு புகன்ற சொல்லை - ஈல்வினையுடை யவனான 
அச்சடாயு அப்பொழுது சொன்ன வார்த்தையை, ஈது தயரதன்‌ 
பணி என்ன ந்தையில்‌ தழுவிநினறான்‌ - *இது.௧சர தசக்கரவா த.இ 
மின து கட்டளயே' என்று (அதனை ததவறாது ஏற்துககொளளு 
தல்போல,க்‌) தன்மன ததில்‌ ஏற்றுக்கொண்டு நின றவனாய இணி. 
அயல்‌ முனிவது, எனனை - பிறரைக்‌ கோபிததலில்‌ யாது பயன? 
அரக்கர்‌ தம்‌ வருக்கம்‌ தீர்க்கும்‌ செயல்‌ இனி செயல்‌ - இராக்க தாகளை 
இனத்தோடு அழிககுந்தொழிலே இனிசசெய்ய,த்‌தகக செயலாகும்‌,' 
என்று எண்ணி - என்று நினைத்து, கண்ணிய சிற்றம்‌ இர்ந்தான - 
(உலகத்‌ தார்மேல்‌) மன தீஇற்கரு இய கோபர்‌ தணிட்‌ தான்‌; (எ-று) 

“்‌ தநலை தசொனமிக்கம௩ தரமில்லை" என்பதைக்‌ கடைபபிடித 
தவனான இராமன்‌ சடாயுவினவார்‌ தைதையைத ததை வாரத்தை 
யாகவே பாவித்துத்‌ தலைமேற்கொண்டு நன்கு மதுத்தன னென்க. 
டி. ம்‌: தாங்கி, “அரக்கரை, (1094) 
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21&.--பின்பு சடாயு உயிர்‌ நீத்தல்‌, 


ஆயபி னமலன்‌ முனு !'மையநீ யமைதி யென்ன 

வாயிடை. மொழிந்த தன்றி மற்றொரு செயலு முண்டோ 
போயதவ்‌ வரக்க னெங்கே புகலெனப்‌ புள்ளின்‌ வேந்தன்‌ 
ஓய்வின “னுணர்வுந்‌ தேய வுரைத்தில னுயிருந்‌ தீர்ந்தான்‌. 


(இ - எள.) ஆயபின்‌ - (இவ்வாறு) ஆனபின்பு [சினந்‌. தணிந்த 
பின்பு) அமலனதான்உம்‌ - குற்றமற்றவனான இராமபிரானும்‌,' 
(சடாயுவைகோகக), “ஐய. தந்தையே! நீ, அமைதி என்ன வாயிடை 
மொழிந்தது அன றி-(சினங்கொளளா து) பொறுமையோடிரு எனறு 
(உன து) வாயினாற்‌ சொல்லியபடியே (கான்‌) நட த்தலல்லாமல்‌, மற்று 
ஒரு செயல்‌உம்‌ உண்டோ-(அதற்கு) மாறானதொரு செயலும்‌ (நான 
செய்தற்கு உரியது) உண்டோ? (இது நிற்க), £௮ அரக்கன்‌ போயது 
எங்கே புகல்‌-௮க்‌.த இராக்கதன்‌ [இராவணன்‌] சென்றது எவ்விட தீ 
இல்‌? (௮தனைச) சொல்வாய,' என - என றுவினாவ, (அவ்வளவிலே), 
புள்ளின்‌ வேந்‌ தன்‌-பறவைகளுக்கு, த்‌ தலைவனாகிய சடாயு, ஓய்வினன்‌- 
தளாசசியையுடையவனாய, உணர்வுஉம்தேய - அறிவும்குறைபட, 
உரை த்‌.இலன்‌-(அதற்கு மறுமொழியொன்றும்‌) கூறமாட்டா தவனாய, 
உயிர்உம்‌ தீர்க்தான-உயிரும்‌ நீங்கினான்‌; (எ-று) 


எனதுதநையாகுிய நீ என்னைகோக்கி :முனிவாயல்லை' எனறு 
கூறியருளிய கட்டளையின்படி நான்‌ அமை இகொண்டிரு,க்‌ தலேயன்‌ றி, 
அதற்குமாறான கோபசசெயல்‌்ஒனறையுஞ்‌ செய்யமாட்டேனேன அ 
தன து உடன்பாட்டை வெளியிட்டு, கதையைக்‌ கவர்ந்த அவ்வரக்கன்‌ 
எங்குப்போனானெனவினவ, சடாயு களர்ச்சிமிகுந்து மறுமாற்றம்‌ 
கூறமுடியாமலே உயிரும்‌ நீகனெனென்பதாம்‌. 'ஜயனீ! என்ற 
பாடம்‌-,தந்‌ைதயாகிய நீ யென று பொருள்படும்‌. இங்கனம்‌ எம்பெருமா 
னுக்குத்‌ தனனாலியன றவளவும்‌ உதவிய சிறப்புநோக்கு, இப்படிப்‌ 
பட்ட சிறப்புவாயந்த பறவை வேறொன்று இல்லையென்பதுபட) 
'புள்ளினவேந்தன' எனறார்‌. ஈற்றடியிலுள்ள உம்மைகள்‌ எசசப 
பொருளன. பி-ம்‌:--! அரச. “உணர்வு. (1020) 


215. சடாயு பரமபதமடைதல்‌. 


சீதங்கொண் மலரு ளோனுந்‌ தேவரு மென்ப தென்னே 
வேதங்கள்‌ *காண்கி லாமை வெளிநின்றே மறையும்‌ வீரன்‌ 
பாதங்கள்‌ கண்ணிற்‌ பார்த்தான்‌ ”படிவங்கொணெடிய பஞ்ச 
பூதங்கள்‌ விளியு நாளும்‌ போக்கிலா வுலகம்‌ புக்கான்‌. 


(இ-ள்‌.) தம்‌ கொள்‌ மலர்‌ உளோன்டம்‌ - குளிர்ச்சியைக்‌ 
கொண்ட தாமரைமலரில்‌ தோன றியவனான பிரமனும்‌, தேவர்உம்‌ - 
மற்றைய வர்களும்‌, (காணு தற்கு௮ரியவன்‌), என்பது என்னே - 
என்பதைப்பற்றிக்‌ கூறவேண்டுவது என்ன? வேதங்கள்‌ காண்க 
லாமை - (பகவானுடையசொருபக்தை உணர்ந்து வெளியிடுதற்‌ 
கென்றேஅமைந்த) வே. தங்களும்காணமுடியாமல்‌, வெளிகின்று௪ - 
(அவற்றிற்கும்‌ எட்டாது) புறததேகின னு, மறையும்‌ - மறைகின்ற 
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சொரூப,த்தையுடைய, வீரன-மகாவீரனான தஇருமாலினுடைய [இராம 
பிரானது], பாதங்கள்‌ -, இருவடிகளை, கண்ணின்பார்த்தான்‌ - (தனது) 
கண்களால்‌ (௮ம்‌ இம தசையிலே) தரிசிக்கப்பெற்றானா தலின்‌, (சடாயு), 
நெடிய படிவம்‌ கொள்‌ பஞ்ச பூதங்கள்‌ விளியும்‌ நாளும்‌ போக்கு இலா 
உலகம்‌ புக்கான்‌-பெரிய வடிவ ததைகக்‌ கொண்ட (நிலம்‌ நீர்‌ இ காற்று 
வான மென்னும்‌) ஐம்பெரும்பூதங்களும்‌ அழியுங்‌ கற்பாந்தகாலத்த 
லும்‌ அ௮ழிதலில்லாத ஸ்ரீ வைகுண்டலோக த்தை அடைந்தான்‌; 


வேதங்களும்‌ காணமாட்டாத எம்பெருமானது திருவடிகளைத்‌ 
தரிசிக்கப்பெற்ற தனால்‌, சடாயு மீளாவுலகமாகிய ஸ்ரீவைகுண்ட த்தை 
யடைந்‌தா னென்க, ஸ்ரீராமன்‌ பரமபதமடைவாயென்று சொல்லி 
ப்ரஹ்மமேதத்.தால்‌ ஸம்ஸ்காரனு செய்தானென்ற ஸ்ரீ வானமீகத்‌ 
துப்‌ பெறப்படும்‌. பி - ர்‌:_*காண்கிலா தான்‌. “படிவங்கள்‌. (1026) 


216. அப்பொழுது அனைவரும்‌ இரங்கலும்‌, 
சடாயுவை நன்குமதித்தலும்‌. 
வீடவ னெய்தும்‌ வேலை விரிஞ்சனே முதல மேலோர்‌ 
ஆடவர்க்‌ கரச னோடு ' தம்பியு மழுது *சோரக்‌ 
காடமர்‌ மரமு”மாவுங்‌ கற்களுங்‌ கரைந்து சாய்ந்த 
சேடரும்‌ *பாருளோருங்‌ ”கரஞ்சிரஞ்‌ சேர்த்தா ரன்றே, 


(இ-ள.) அவன வீடு எய்தும்‌ வேலை ்‌ அந.தசசடாயு (உயிர்‌ 
நீத்து) மு த.தியையடையுளு சமய, தில்‌, ஆடவர்க்கு அரசனோடு - புரு 
ஷோ து தமனான இராமனும, தம்பிஉம்‌ - இளையபெருமாளும்‌, அழுது 
சோர-புலம்பிமெலிய,--காடு அமா - காட்டிற்‌ பொருந்திய, மரம்‌உம்‌ - 
மரங்களும்‌, மாஉம்‌-மிருகபட்சிகளும்‌, கற்கள்‌ உம்‌-மலைகளும்‌, கரைந்து : 
சாய்ந்த - (இரக்கத்தால்‌) கரைந்து தளர்ந்தன; விரிஞ்சன்‌ஏ முதல 
மேலோர்‌ - பிரமன்முதலிய மேலுலக ததார்களும்‌, சேடர்உம்‌ - (£ீழுல 
கத்தவரான) நாகாகளும்‌, பாருளோர்உம்‌-( இடையிலுள்ள தான) கில 
வுலக,த்திலுள்ளாரும்‌, (ஆகமூவுலக,த தோரும்‌), கரம்‌ சிரம்‌ சேர்த்‌ 
தார்‌ - (சடாயுவின்பசகலுண்டான நனகும இப்பினால்‌) கைகளைத்‌ தலை 
மேற்சேர்‌ த்தார்‌; (௪ - ு.)--அனறே - ஈற்றசை. 


சடாயு தம்மைவிட்டுப்பிரிந்‌,த தற்கு இராமலட்சுமணர்‌ அழுது 
சோர, ஓரறிவுயிர்களும்‌ மனங்கரைந்துகளர மூவுலக,த்தாரும்‌ தலை 
மேற்‌ கைவைத்து இரியங்கஈமஸ்காரஞ்செய்‌ தன ரென்பதாம்‌. £கரஞ் 
திரஞ்சேர்க்‌ தவன்றே என்ற பாட த.இ.ற்கு - அவரவரின்‌ உள்ள த.இன்‌ 
முயற்சியின்‌ நியே ஆரநந்தபரவச ததால்‌ கைகள தாமே தலைமேற்‌ 
குவிந்தன என்பது விளங்க, . 'கரம்சிரஞ்‌ சேர்ந்‌த' என்றார்‌. இனி, 
தரம்‌ சரம்‌ சேர்ந்த என்பதற்கு-சடாயுமரிக்கையில்‌ மக்கள்‌ தேவர்‌ 
நாகர்‌ அனைவரும்‌ தலையிற்கைவை த துசசோகிப்பாராயினர்‌ என்னுங்‌ 
கருத்துப்பட உரை தீ தலுமுண்டு, எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ எம்பெரு 
மானுடைய சொரூபமேயா தலால, அப்பெருமான்‌ அழுதுசோர்கையில்‌ 
மரம்மு,தலியவும்‌ கரைந்து சாய்ந்‌ தனவென்க, மா - விலங்கு, சேடர்‌ 
சேஷர்‌, விரிஞ்சனே, ஏ-உயர்வுசிறப்பு, பி - ம்‌:_—' நம்பியும்‌, 2சோர்ந்‌ 
தார்‌. “புள்ளும்‌. *பாரினோககும, (1027) 
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217.--இராமன்‌ தம்பியைநோக்கிக்‌ கூறிய இரங்கன்மொழி, 


அறந்தலை நின்றி லாத *வரக்கனி னாண்மை “* தீர்ந்தேன்‌ 
துறந்தனென்‌ றவஞ்செய்‌ கேனோ துறப்பெனோ வுயிரைச்‌ சொல்லாய்‌ 
பிறந்தனென்‌ பெற்று நின்ற பெற்றியாற்‌ பெற்ற தாதை 

இறந்தன னிருந்து ளேன்யா னென்செய்கே னிளவ லென்றான்‌. 


(இஃ ள்‌.) இளவல்‌ - தம்பி! அறம்‌தலை நினறிலாத அரகக 
னின்‌ - தருமத்தில்‌ நிலேநிற்றலில்லா த அரக்கனால்‌, ஆண்மை தாம்‌ 
தேன்‌ - ஆண்மையை இழந்தவனான நான்‌, துறந்தனென தவம்‌ 
செய்கேனஓ - முற்றத்துறந்து தவளுசெய்வேனோ? உயிரை அறப்‌ 
பென்ஓ-உயிரை விட்டுவிடுவேனோ? சொல்லாய்‌ - (இவவிரண்டில 
எ.து தக்கது?) சொல்வாய்‌; பெற்று நின்ற பெற்றியால்‌ - (என்னை 
மகனாகப்‌) பெற்றுநின்‌ ற பேற்றினால்‌, பெற்ற தாதை இறக்‌ தனன - 
பெற்றகந்தை இறந்துபோனான்‌; பிறந்தனென யான்‌ இருந்து 
ளேன-(மகனாகப)பிறக்‌தவனான யான்‌ இறவாமல்‌ இருந்துள்ளேன்‌) 
என்‌ செய்கேன்‌ - யாது செய்யக்கடவேன? என்றான - என்று (இரக 
கததால்‌ இராமபிரான்‌) கூறினான்‌; (௪ - று.) 


கொடிய அரக்கன து வஞ்சனைக்கு உள்ளாகி மனைவியை யிழந்து 
மானங்கெட்டே னென்பான, :அறந்தலைகின்றிலாத அரக்கனின 
ஆண்மைசீர்ந்ேேதன்‌' என்றான்‌. 'பெற்றதாதையிறந்‌ தனன்‌' எனறது- 
இரட்டுறமொழிதலால்‌, தன்னைப்பிரிந்ததன்‌ நிமித்தம்‌ தசரதன 
இறந்ததையும்‌, தன துமனையாளைப்‌ பாதுகாத்து உதவலினிமி த்தம்‌ 
சடாயு இறந்ததையும்‌ குறிக்கும்‌. சடாயுவை “பெற்றதாதை' 
என்றது, உபசாரம்‌. என தந்‌)கஎனக்காக இறந்ததனால்‌ அவன 
செய்யும்‌ கடமை தீர்ந்தது: மைந்தனாகிய யான்‌ அவனுக்காக இற 
வாமல்‌ உயிர்த்தருத்தலால்‌, யான்செய்யுங்‌ கடமை தீர்ந்திலது 
என்று பிரலாபித தனன. பி-ம்‌:-."அதனேன. 8வீந்தேதன்‌. (1028) 


218.--இலக்குமணன்‌ “அரக்கரையழித்தலே 
செய்தற்பாற்று என்றல்‌, 
என்றலு மிளைய *கோவு மிராமனை யிறைஞ்சி யாண்டும்‌ 
வென்றியாய்‌ விதியின்‌ றன்மை “பழியல “விளைந்த தொன்றோ 
நின்றினி நினைவ தென்னை நெருக்கியவ்‌ வரக்கர்‌ தம்மைக்‌ 
கொன்றபி னன்றோ வெய்ய கொடுந்துயர்‌ குளிப்ப தென்றான்‌. 


(இ-ள்‌) என்றலும்‌ - என்று (இராமன்‌) கூறியவளவிலே, 
இள யகோஉம்‌- இளையபெருமாளும்‌, இராமனை இறைஞ்சி - அவ்வி 
ராமபிரானை வணக்கி, “வெனறியாய்‌ - வெற்றியை யுடையவனே! 
யாண்டுஉம்‌ - எப்பொழுதும்‌, விதியின்‌ தன்மை அல விளைந்தது 
பழி ஒன்றுஓ - ஊழ்வினையின்‌ தன்மையாலல்லாது நேர்ந்ததொரு 
இங்கு உண்டோ? இனி கின்று நினைவது எனனை - இனி(ககாலதாம்‌ 
கப்பட்டு) நின்று சிந்‌தித்தலில்‌ யாதுபயன்‌? ௮ அரக்கர்‌ தம்மை 
நெருக்கி கொன்ற பின்‌ அன்றோ வெய்ய கொடு துயர்குளிப்பது! - 
அந்த இராக்கதர்களை(ப்‌ போரில்‌) நெருக்கிக்‌ கொன்றபின்பன்றோ 
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வெவ்விய கொடிய துயரத்தில்‌ மூழ்கவேண்டுவது?” என்றான - 
என்று கூறினான; (௪-௮) 

ஊழ்வினையாலன்றி வருவதொரு,தீங்கு இல்லை யாகையாலும்‌, 
அவ்வினைப்பயன்‌ தடுச்கவொண்ணா தாதலாலும்‌, கழிவிரச்சு த 
தாடு இந்தஇுக்தலிற்‌ பயனில்லை; சீதையை யிழக்கதற்காகவும்‌, 
சடாயு உயிர்நீத்ததற்காகவும்‌ இரங்குதலினும்‌ முந்இசசெய்ய 
வேண்டுவது, இவற்றிற்குக்‌ காரணமான அவவரக்கர்களைக்‌ 
கொன்று பழிதீர்‌ததலே யென்று னென்க, பழி - பழிககப்படுவ து: 
இங்கு, பி - ம்‌: *கோவவ்விறைவனை, “இவன்முதல்‌, பழியில. 
“விளைம்‌ க தன்றே. (1029) 

219.— இதுவும்‌ அது. 

எந்தைநீ யியம்பிற்‌ !றென்னை * யெண்மைய னாகி யேழைச்‌ 

சந்தவார்‌ குழலி னானைத்‌ துறந்தனை தணிதி யேனும்‌ 

உந்தையை யுயிர்‌ “கொண்‌ டானை யுயி*ருண்ணு மூற்ற மில்லாச்‌ 

சிந்தையை யாகி நின்று ச செய்வதென்‌ செய்கை யென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) எர்தை-என து தலைவனே! நீ —, எண்மையன்‌ ஆஃ - 
எளிய தன்மையை மேற்கொண்டவனாய, ஏழை சந்தம்‌ வார்‌ குழலி 
னை - (பெண்டிர்க்குஉரிய) பேதைமைககுணமுடையளான அழயெ 
நீண்ட கூந்தலையுடைய சீதையை, அறந்தனை தணிதி ஏனும்‌ -கை 
விட்டுத்‌ தணிவுகொள்வாயாயினும்‌, உங்சதையை உயிகொண்டானை 
உயிர்‌ உண்ணும்‌ ஊற்றம்‌ இலலா சிந்தையை ஆகி கினறு - உனது 
தந்தையைக்‌ கொன்ற அரக்கனைக்‌ கொல்லும்‌ முயற்சியில்லா,த மனத 
தையுடையவனாய்‌ நின்று, செய்வது செய்கை என்‌ - செய்யக்கூடிய 
செயல்யாது உளது? இயம்பிற்றுஎனனை -(£) சொல்லியது என [8 
சொல்லியது எனக்குச்‌ சி றிதும்பிடிக்கவில்லை யென்றபடி.], என்றான்‌- 
என்றும்‌ கூறினான்‌; (௪ - ௮.) 

சதையை எ டுத்‌. துப்போ ன தற்கா க அவளிடம்‌ உனக்குள்ள 
காத லன்பால்‌ இராவணனைக்‌ கொல்லவெண்டும்‌: இங்கன கொல்‌ 
லுதற்கு நீ துணியாமல அவளை முறதும துறந்துவிடக கரு இனையா: 
யினும்‌, கம.து.தந்‌தயான சடாயுவைக கொன்றதற்காகவாவது,௩மக்‌ 
காகத்‌ தன்னுயிர்கொடுத தீ அவனிடம்‌ நமககுஉள்ள உறவுரிமையா 
லாவது அவ்விராவணனைக கொல்லவேண்டாவோ? அங்கனமு 
மன்றித்‌ தவத்தை மே ற்கொள்வகாகக்கூறிய்து தகுதஇியன்றே 
யென்றன னென்க, பி - ம்‌:--1 என்னே. “எளிமையையாக, கோண்‌ 
டோ. *கொள்ளும்‌, “செய்தவம்‌. (1030) 

220. இராமன்‌ “இனிச்‌ சடாயுவுக்குச்‌ சரமக்கிரியை 
செய்வோம்‌' என்றல்‌. 

அவ்வழி யிளவல்‌ கூற வறிவனு மயர்வு நீங்கி 

இவ்வழி யினைய * வெண்ணி னேழைமைப்‌ பாலதென்னா 

வெவ்வழி பொழியுங்‌ கண்ணீர்‌ விலக்கினன்‌ விளிந்த தாதை 

செவ்வழி யுரிமை யாவுந்‌ £ திருத்துவஞ்‌ சிறுவ' வென்றான்‌. 
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(இ-ள.) இளவல-இளையபெருமாள்‌, ௮ வழிகூற - அவவர் அ 
சொல்ல, அறிவனடஉம்‌ - யாவும்‌ அறியும்‌ முற்‌ றுணர்வுடையவனான 
இராமபிரானும்‌, இ வழி இனைய எண்ணின்‌ ஏழைமைப்பாலது 
என்னா..இப்பொழுது [அல்லது இவ்விட,த்‌இல்‌] இ.த்‌,தன்மையன 
வான சிந்தைகளைச இந்துிததிருக்கால்‌ ௮து அறிவினமையின பாற 
பட்டதே” என்று தானும்‌ திருவுள்ள ததிற்கொண்டு, அயர்வுகீங்கி - 
(அதனாற்‌) சோர்வுஒழிந்‌ து, வெம்‌ வழி பொழியும்‌ கண்‌ நீர்‌ விலககி 
னன - கொடிய துன்பங்‌ காரணமாகச்‌ சொரிகற கண்ணீரை நீகனெ 
வனாய்‌, (இலக்குமணனை நோக்கி), (சிறுவ - தம்பி! விளிந்த தாதை - 
இறந்த தந்தையான சடாயுவுக்கு, உரிமை யாஉம்‌ - செய்யவேண்டிய 
கடமைக ளெல்லாவற்றையும்‌, செம்‌ வழி இருத்துவம்‌ - செவ்விய 
முறைமையால்‌ இிருந்தச்செய்வோம்‌”, என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌. 
பி-ம்‌:--.*எண்ணல்‌. “யானே. “இருத்துவன்‌. (1031) 


221.—இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌-சடாயுவுக்கு இராமன்‌ 
அந்திமக்கிரியைசெய்தலைக்‌ கூறும்‌. 


இந்தன *மெனைய வென்னக்‌ காரகி லீட்டத்‌ தோடும்‌ 
சந்தனங்‌ குவித்து வேண்டுந்‌ தருப்பையுந்‌ திருத்திப்‌ பூவும்‌ 
சிந்தினன்‌ “மணலின்‌ வேதி தீர்தர வியற்றித்‌ தெண்ணீர்‌ 
தந்தனன்‌ மாதை தன்னைத்‌ *தடக்கையா னெடுத்துச்‌ சார்வான்‌. 


(இ- ள்‌.) இந்தனம்‌ எனைய என்ன - விறகுகள்‌ எத்தன்மை 
யனவென்று (காண்பவர்‌) வியக்கும்படி, கார்‌ அகில்‌ ஈட்ட ததோடு 
உம்‌ - கரிய ௮கிறகட்டைகளின்கூட்ட த்துடனே, சந்தனம்‌-சந்தனக 
கட்டைகளையும்‌, குவித்து - (காஷ்டமாகக்‌) கொண்டுவந்துசோ த்து, 
வேண்டும்‌ தருபபைஉம்‌ இருத்தி - வேண்டிய கருப்பைப்‌ புற்களையும்‌ 
திரு ததமாக அமைத்து, பூஉம்சிந்துனன்‌ - மலர்களையும்கொணர்ந்து 
வைத்து, மணலின்‌ வேது தீர்‌தர இயற்றி - மணலினால்‌ மேடையை 
அமையச்செயது, தெள்‌ நீர்‌ தந்தனன்‌ - தெளிவான நீரைக்கொ 
ணர்ந்து வைத்துக்கொண்டு, -காதைகன்னை கட கையான்‌ எடுத்து 
சார்வான-(இராமன்‌ தனது) தந்தையான சடாயுவைப்‌ பெரியகை 
களால்‌ எடுததுககொண்டு (இந்தனங்குவிதது வேதியமைதத 
விட ததில்‌) சேர்பவனானான்‌; (௪ - று.) 


அக்திமக்கிரியைசெய்கற்கு வேண்டிய விறகு தருப்பை பூ 
தண்ணீர்‌ இவைகளைச்‌ சிக, கமாகக்‌ கொணர்ந்துவைத்துக்கொண் 
டமையும்‌, மணல்‌ மேடையமைத்து வைத்தமையும்‌, இதிற்‌ கூறப்‌ 
பட்டன. பி - ம்‌:_.*_ஆகவேண்டும்‌. *காழகல்‌, “ அரணிதனனாற்றீக்‌ 
கடைந்து, அரணிதனனில்‌ கீக்கடைந்து, மணலின்‌ வெந்த்தருக்‌ 
கடைந்து, மணலின்‌ வெற்‌ தீ க.தருக்கடிது. * கடக்கைமீ து. (1032) 
222. ஏந்தின னிருகை தன்னா லேற்றின னீமந்‌ தன்மேல்‌ 
சாந்தொடு மலரு நீருஞ்‌ சொரிந்தனன்‌ றலையின்‌ “சாரல்‌ 
காந்தெரி கஞல மூட்டிக்‌ கடன்முறை கடவா வண்ணம்‌ 
நேர்ந்தன னிரம்பு நன்னூன்‌ மந்திர நெறியின்‌ வல்லான்‌. 
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(இ - எள.) நிரம்பும்‌ நல்‌ நூல்‌ மந்திரம்‌ நெறியின்‌ வல்லான்‌ - 
நிறைந்த நல்லசாஸ்திரங்களிற கூறிய மந்‌ திரங்களின்முறைமையில்‌ 
வல்லவனான இராமபிரான்‌, உம்‌ சாந்கொடு மலாஉம்‌ சொரிக்‌ 
தனன - நீரையும்‌ ச தன தனையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ (உரியபடி) உப 
யோடத்து [உயிர்ரீதத உடலுக்குத இருமஞ்சனமும்‌ அலங்கார 
மும்‌ செய்து என்றபடி], (அவவுடலை), இரு கை தன்னால்‌ ஏந்தினன்‌ 
ஈமந்‌ தன்மேல்‌ ஏற்றினன-(,௧னது) இரண்டுகைகளாலும்‌ எடுத்து 
(மணல்மேடையில்‌ அமைக) அவ்விறகடுக்கன்மேல்‌ இட்டு, தலை 
யின்‌ சாரல்‌ காந்து எரி கஞல மூட்டி - தலைப்பக்கக்‌இலே எரிகிற 
நெருப்பைப்‌ பற்றவைத்து, கடன முறை கடவா வண்ணம்‌ நேர்ந்‌ 
தனன்‌-மற்றும்‌ (அப்பொழுது) செய்யவேண்டியகடமைகளை முறை 
தனவ௫ுதபடி செய்தான்‌; (௪-.)--பி ம்‌... வைத்‌ து: (1033) 

228. *கிளித்தன “களித்த மேனி? தாமரைக்‌ கெழுவு செம்பூத்‌, 
துளித்தன வனைய வென்னத்‌ துள்ளிசோர்‌ வெள்ளக்‌ கண்ணன்‌, 
குளித்தனன்‌ கொண்ட “லாற்றுக்‌ குளித்தபின்‌ கொண்ட நன்னீர்‌, 
அளித்தன னரக்கர்ச்‌ செற்ற சீற்றத்தா னவலந்‌ £தீர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) அரக்கர்‌ செற்ற சீற்றக்தான்‌ அவலம்‌ தீர்ந்தான்‌ -. 
இராக்க தர்களை அழிக்கவேண்டு மென்ற கோபத்தால்‌ (தையை 
யிழந்த) துன்பம்‌ சிறிது கணிக்‌ தவனான இராமபிரான்‌,--இளித்‌து 
அன - கிளியின துகிற தகை யொகத [பசுளசாமநிறமுள்ள |], களித்த 
மனி-செழிப்புற்ற (தன அ) இருமேனியிலே, தாமரை கெழுவு செம்‌ 
பூ அளித்தன அனைய எனன - செழித்த செந்தாமரை மலர்கள்‌ 
தேன்‌ துளித்‌. தவ.ற்றைப போல்வன என்னு சொல்லும்படி, வெள்‌ 
ளம்‌ துள்ளி சோர கண்ணன்‌ - நீரபபெருக்குவழிகறகண்களையுடைய 
வனாய்‌,கொண்டல்‌-மேகம்போல, ஆஅ-கதியிலே, குளி ச தனன்‌-நீராடி 
னான்‌; குளித்த பின்‌ -நீராடியெழுந்‌த பினபு, கொண்ட றல்‌ நீர்‌ அளித்‌ 
தனன்‌ - (தன்‌ கையிற்‌) கொண்டகலலநீரை(சசடாயுவுக்கு) த தர்ப்பண 
மாகக்‌ கொடுத்‌ தான; (௪ - அ.) 


இராமபிரான்‌ ஆ்றுநீரில்மூழ்கியது ஆற்றில்‌ கொண்டல்‌ 

படிக்‌ தா ற்போ லும்‌. -கிளியின்கிறமும்‌, இராமபிரான த இருகிறமும்‌ 
தம்மில்‌ஒ,க்‌.இருத்‌,தல்பற்றி, ளிதகன களிததமேனி என்றார்‌; 
சிறு கிளிப்பைதலே, சச நின்பசுஞ்‌ சாமநிறத்தன்‌” என்றார்‌, சட 
கோபரும்‌. கண்களுக்குத்‌ தாமரைப்பூவும்‌, அவைசொரியுங்‌ கண்ணீர்க்‌ 
குத்‌ தாமரைசொரியு௩்‌ தேனும்‌ உவமை. தள்ளி-விரித தல்‌. பி - ம்‌: 
1 தளிர்‌ தீ.தன, “களர்ந்தபசசை, அனையமேனி, £ தாமரைகெழுவுளு 
செந்தேன. “ஆற்றில்‌. ச கொண்டல்‌, £தீர்ப்பான்‌, (1034) 
224. மீட்டினி யுரைப்ப தென்னே விரிஞ்சனே முதல மேல்கீழ்‌ 

காட்டிய வுயிர்க ளெல்லா மருந்தின களித்த போலாம்‌ 

பூட்டிய கைக ளாலப்‌ புள்ளினுக்‌ கரசைக்‌ கொள்கென்று 

ஊட்டிய நன்னீ ரையனுண்டநீ ரொத்த தன்றே, 


(இ-ள்‌.) விரிஞ்சன்‌ஏ முதல - பிரமன்முகலிய, மேல்‌8ழ்‌ காட்‌ 
டிய - உயர்ந்‌ தவையாகவும்‌ தாழா தவையாகவும்குறிக்கப்பட்ட, உயிர்‌ 
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கள எல்லாம்‌-சீவராசிகள்‌ யாவும்‌, அருந்தின களித்த போல்‌ஆம்‌ - 
(இராமன சடாயுவுக்குச்‌ சலதர்ப்பணங்கொடுத்தவளவிலே தாம்‌ 
தாம்‌) உண்டுகளி த தவைபோல ஆயின; அ புள்ளினுக்கு அரசை - 
பறவைக்கு அரசனான அசசடாயுவைக்குறித்து, கொள்க என்று - 
ஏற்றுக்கொள்வாயாக என்று சொல்லி, பூட்டிய கைகளால்‌ - சேர 
வைக்க (தனது) கைகளால்‌, ஊட்டிய - உண்பித்த [தர்ப்பணம்‌ 
கொடுத்த], நல்‌ நீர்‌-கல்ல அந்தநீரான து, ஐயன்‌ உண்ட நீர்‌ ஒத்தது 
அன்றே - இராமபிரானாகிய திருமால்‌ தானே உட்கொண்ட நீரைப்‌ 
போன ற தனறோ! மீட்டு இனி உரைப்பது என்னே - (அந்தவாஸோ 
அக திலோ,தக ததன்‌ மகிமையைப்பற்றி) மற்றும்சொல்லவேண்டுவது 
யாது? (௭ஃ- று.) 


சடாயுவுக்கு இராமன்‌ தர்ப்பணஞ்செய்‌ தவளவிலே, அச்சடாயு 
வின்‌ உயிரேயன்றி அனைத்துயிரும்‌ உண்டுகளித்தனபோ லானத 
னால்‌, அந்நீர்‌ ஐயனுண்டரீரையொ த்‌ க தென்றார்‌. எம்பெருமான்‌ 
சிறிதுடணவை உட்கொண்டவளவிலே, அவ்வெம்பெருமான து 
சொரூபமான ஜீவராசிகள்‌ தாம்‌ தாம்டண்டனபோல நிறைவுறு தல்‌, 
இயல்பு: (இதனை மகாபாரதத்துத்‌ துர்வாசமுனிசருக்கததாலும்‌ 
உணாக.,) பூட்டியகைகள்‌-சேரங்கை. அனறே-தேற்றம்‌, (1035) 


225. சூரியாஸ்தமன வருணனை, 


பல்வகைத்‌ துறையும்‌ வேதப்‌ பலிக்கடன்‌ பலவு முற்றி 
*வெல்வகைக்‌ குமர னின்‌ ற வேலையின்‌ வேலை சார்ந்தான்‌ 

தொல்வகைக்‌ குலத்தின்‌ வந்தான்‌ றுன்பத்தாற்‌ புனலுந்‌ தோய்ந்து 

செல்வகைக்‌ குரிய வெல்லாஞ்‌ செய்குவா னென்ன வெய்யோன்‌. 


(இ - எ.) வெல்‌ வகை குமரன்‌ - வெற்றிபெறும்வ்கையில்‌ வல்ல 
சககரவர்‌ தத இருமகன்‌, பல்வகை துறைஉம்‌ - (பித்ராக்களைக்குறி,த்‌ 
அச செயயும்‌) பலவகைச்சடங்குகளையும்‌, வேதம்‌ பலி கடன்‌ பலஉம்‌ - 
மற்றும்‌ வேதவிதிப்படிசெய்‌ தற்குஉரிய பிண்டபலி முத்லிய்‌ கடமை 
கள பலவற்றையும்‌, முற்றிகின்றவேலையின்‌ - முடித்துகின்ற சமயத்‌ 
இலே, - வெய்யோன்‌ - சூரியன்‌, தொல்‌ வகை குலத்தின்‌ வந்தான்‌ 
தனபத கால - தொனறுதொட்டுவரும்‌ வகையையுடைய (தனது) 
குலத திலே தோன நியவனான சடாயுவின்‌ மரணங்காரணமாக கொந்த 
துனபகுதால்‌, புனல்உம்‌ கதோய்ந்து-( தானும்‌) நீராடி, செல்‌ வகைக்கு 
உரிய எல்லாம்‌ செய்குவான என்ன-அவன செல்லுங்‌ கதிக்கு உதவு 
இற சடங்குகளையெல்லாம்‌ செய்பவன்‌ போல, வேலை சார்ந்தான்‌ - 
மேல்கடலை அடைந்தான்‌; (எ - று.) 


, குரியகுலத்‌இில்‌ அவதரித்த இராமனுக்குத்‌ தர்தைமுறை 
பூண்ட சம்பங்குத்தால்‌, சடாயுவைச்‌ சூரியகுலத்துலுஇத்‌ தவனாகக்‌ 
கற்பித த, *£தொல்வகைக்‌ குலத்தின்‌ வந்தான்‌' என்றன ரென்க. 
அன றியும்‌, காயெபமுனிவன து மனைவிமார்‌ ப இன்மூவருள்‌ அதிதி 
யின்‌ குமாரன்‌ சூரியன்‌; விநதையின் மகனான ௮ருணனது புதல்வன்‌ 
சடாயு; ஆகவே, சூரியனுக்குச்‌ சடாயு பு,த.இரனா சல்‌ காண்க, இனி, 
தொ லவகைககுல ததன்வந்தகான்‌ துன்பத்தால்‌ என்பகுற்கு-கனது 


காண்டம்‌ 9. அயோமுகிப்படலம்‌ (09 


குலத்திற்‌ பிறந்தவனான இராமனுக்கு நேர்ந்த மனத துயரம்‌ காரண 
மாக என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌: சூரியன்‌ கடலில்மூழ்கு தற்குக 
காரணமாகா ததொன்றைக காரணமாகக்‌ கவி கற்பிததுககூறிய து, 
ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி, பி-ம்‌:_—' வில்‌, (1036) 


இப்படலத்திற்‌ கூறிய வரலாற்றில்‌, சதை இலக்குமணன்‌ விஷய 
மாகக்கொண்ட கருத்தினாலும்‌, கூறிய சொற்களினாலும்‌, அவற்றின்‌ 
பயனாக உடனே அடைந்த இங்இனாலும்‌, “பெண்புத்தி பின்புததி' 
என்பது நன்குவிளங்கும்‌. அன்றியும்‌, லக்ஷ்மணன்‌ விஷயத்தில 
அவள்‌ சொன்ன சொற்கள்‌ அவளுக்கு௨டனே தீமை விளையககாரண 
மானமை, :பாகவதாபசாரம்‌ உடனே பெருந்தீங்கு பயககும்‌' எனற 
உண்மை நிலையை உணர்த்தும்‌. சடாயுவின்‌ செயலால்‌, பெரியோர்‌ 
தமது உயிர்கொடுத்தாயினும்‌ தம்மையுற்றுாது அனபததை தீ 
கும்மாலியன்றவளவு தீர்த்தற்குத்‌ துணிவ ரென்பது புலனாம்‌; இராம 
தரிசனத்தால்‌ சடாயுவுக்குப்‌ - பரமபதங்கிடை தத்மை, அவவிராம 
பிரானே முழுமுதற்கடவுள்‌ என்பதற்குச்‌ சான மும்‌. இராமன சடாயு 
வுக்குத்‌ இக்கடன்‌ நீர்க்கடன்‌ முதலியன செயது முடிதீத தனால்‌, 
அப்பெருமானது செய்ந்நன்றிமறவாப்பெருக தகைமை வெளியா 
இன்றது, 
சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ முற்றிற்று. 





9 . ஆவது _அயோமுகிப்‌ படலம்‌. 


அயோமுகியின து சம்பந்தமான அல்லது அயோமுகியைப்‌ 
பற்றிய படலம்‌ என விரியும்‌, _அயோமுகி எனற இவவடமொழிப்‌ 
பெயர்‌ - இரும்பினலாயெது போனற முகமுடையவளென் ற பொருள்‌ 
படும்‌. லெ பிரதிகளில்‌, இப்படலத்துக்குப்‌ பெயா, அசோமுகிமூக்கரி 
படலம்‌ எனக்‌ காண்குனறது. 


சடாயுவுக்கு ஈமககட ன்செய்தபின இராமபிரான மிககவருத தது 
தோடு தம்பி உடனிருககச ச தாபிராட்டியை த தேடிக்கொண்டு வன த 
இற்செல்லுகையில்‌, தாகங்கொண்டு இலக்குமணனைகோககி தண்‌ 
ஸஹீர்வேண்டும்‌” என்ன, அவ்விளையபெருமாள்‌ நீர்கொண்டு வருதற 
குச்‌ சென்றான. வழியிலே, அயோமுகியெனனுங கொடிய அரக்கி 
அவ்விலக்குமணன்மேற்கா தல்கொண்டு மோகனமம௩்‌ திர பலத்‌ தால்‌ 
அப்பெருமானை மயக்கி வலிய த தழுவியெடுத அச செல்லலானாள்‌ . 
அவ்வளவில்‌, மோகம்நீங்யெ லஷ்மணன்‌ அவளுடைய மூக்கைத 
துணித்து அவளையகற்றிமீண்டான என்றசெய்தி, இப்படலததிற . 
கூறப்படுகனற து. 

1.--இராமலக்குமணர்‌ ஒருமலையி ற்‌ சேர்தலும்‌, இருள்‌ 

மிகுதலும்‌, 
அந்திவந்‌ தணுகும்‌ வேலை யவ்வழி ! யவரு நீங்கிச்‌ [டார்‌ 
சிந்துரச்‌ “சென்னித்‌ தாண்டோர்‌ மைவரைச்‌ சேக்கை $* கொண் 


710 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


இந்திரற்‌ கடங்கல்‌ செல்லா விராக்கத ரெழுந்த தென்ன 
வெந்துயர்க்‌ கூற்ற மாய விரியிருள்‌ வீங்கிற்‌ றன்றே, 


(இ-ள்‌) அந்தி வர்து அணுகும்‌ வேலை - மாலையந்‌ தப்போ து 
வந்து சேரும்‌ வேளையிலே, அவர்உம்‌ - அவ்விராமலக்குமணரும்‌, ௮ 
வழி நீங்கி - (சடாயுவுககுக இரியைசெய்‌ துமுடித்த) அவ்விடத்தை 
விட்டுப புறப்பட்டு, ஆண்டு-அவவன த திலே, சிந்தும்‌ சென்னித்து- 
சிந்‌ தூரப்பொடிகள்‌ நிறைந்‌ த கெரத்தை யுடையதாகிய, ஓர்‌ மை வரை- 
மேகக்‌ தவழும்‌ [பெரிய] மலையொனவ (ச்‌ சந்தித்து), சேக்கை கொண்‌ 
டார்‌ - (அதனைத்‌) தங்குமிடமாகக கொண்டார்கள்‌; (பின்பு), வெம்‌ 
துயாக்கு ஊற்றம்‌ ஆய - கொடிய துன்பத்துக்குஇடமான, விரி 
இருள்‌ - பரந்த இருளானது, இந்திரற்கு அடங்கல்‌ செல்லா இராக 
கதா எழுந்தது எனன - இந்திரனுக்கு அடங்காத கொடிய இராகக 
தர்கள்‌ களம்பினாற்போல, வீங்றெறு-மிககு த தோன்றிற்று; (௭-௮. 
அன்றே - ஈற்றசை, 


சடாயுவுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய கடமையைச்‌ செய்த பின்பு மாலை 
யந்து வந்தணுக, இராமலட்சுமணர்‌, ஒரு மலையைத்‌ தங்குமிடமாகக 
கொண்டாராக, அப்போது அரக்கர்கள்‌ எழுக்காற்போன்று கன்னங்‌ 
கரேரெனற இருள்‌ மிககுத கோன றிய தென்ச. காமோ த £பகமாகிய 
இருட்பொழு து சீதையைப்பிரிக்‌ த இராமனது விரகவே தனையை மிகு 
வித.தறகுக காரணமாகு மென்பார்‌, *வெந்துயர்க்கு ஊற்ற மாய விரி 
யிருள்‌ எனறார்‌. “அவரும்‌ நீங்கச்‌ சேக்கைகொண்டார்‌? எனற 
உம்மை-&£ழ்க்கவியில்வந்த “பவய்யோன்‌ வேலை சார்ந்தான்‌ என்‌ 
ற்தை நோக்கு தலால்‌, இறந்தது தழுவியஎச்சப்பொருள து. வெம்‌ 
துயர்‌ கூற்றம்‌ ஆய எனப்பிரித்து - கொடிய துயரத்தைச்‌ செய 
யும்‌ யமனபோனற எனறும்‌, சிந்துரச்சென்னித்து என்ப 
தற்கு-யானைகள்‌ பொருந்தப்பெற்ற உச்சியையுடையது என்றும்‌ 
பொருள கொள்ளலாம்‌; பினனிரண்டடி - தன்மைத்தற்குறிப்பேற்ற 
வணி. பி - ம்‌: * அயரும்‌. ? செனனிக்காட்டோர்‌, செந்திக்காட்டோ. 
“சேர்ந்தார்‌, சார்ந்தார்‌. (1037) 


2.-—இரண்டுகவிகள்‌ -அவர்கள்‌ அவ்விரவில்‌ மிகப்பரிதபித்தலைக்‌ 


கூறும்‌. 


*தேனுக வருவி சிந்தித்‌ தெருமர லுறுவ போலக்‌ 
கானமு “மலையு மெல்லாங்‌ கண்ணின்‌ ருகுக்குங்‌ “கங்குல்‌ 
மானமுஞ்‌ சினமுந்‌ தாதை மரணமு மைந்தர்‌ சிந்தை 
ஞானமுந்‌ துயருந்‌ தம்முண்‌ “மலையென நலிந்த வன்றே. 


(இ- ள்‌.) கானம்உம்‌ மலைஉம்‌ எல்லாம்‌ - காடுகளும்‌ மலைகளு 
மாகிய அனைத்தும்‌, தெருமரல்‌ உறுவ போல - ( இராமலக்குமணர்க்கு 
கேர்ந்‌ த துயரத்துற்காகத்‌ தாம்‌), சோகித்தலை அடைவனபோல, 
தேன்‌ அருவி உக சந்‌இ கண்ணின்‌ நீர்‌ உகுக்கும்‌ - தேன்‌ பெருக்கை 
யும்‌ நீர்ப்பெருக்கையும்‌ வழியும்படி பெருகவிடு தலால்‌ கண்ணீர்சொரி 
வனவாக த தோன்றப்பெற்ற, கங்குல்‌ - அந்த இரவிலே, மானம்உம்‌- 
(சையையிழக்‌,த,தனாலாகய) அவமானமும்‌, னெம்உம்‌-(இராவணன்‌ 
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மேலுண்டான) கோபமும்‌, தாதை மரணம்‌உம்‌-சடாயுவின்மரணத்தா 
லாயெ சிந்தையும்‌, அயர்உம - (கீழ்கூறிய காரணங்களால்‌ உண்‌ 
டான) மனத்துயரமும்‌, ஞானம்உம்‌ - (இவற்றை அடக்கவேண்டு 
மென்ற) நல்லறிவும்‌, ,தம்முள்‌- தமக்குள்ளே, மலை என - மலைகள்போர்‌ 
செய்தாற்போல, மைக்தர்‌ சிந்‌ை)த-இராசகுமாரர்களாகிய இராமலக்கு 
மணர்களுடைய மனத்திலே; நலிந்த - (ஒன்றோடொன்று) தாக்கி 
வருத இன; (எ-.) ' 

கானமும்‌ மலையுமெல்லாம்‌ தெருமரலுற்றுக்‌ கண்ணினீர்‌ உகுப்‌ 
பன போலக்‌ தேன்‌ அருவி உகச்சிந்துங்‌ கங்கு லென்க, இந்த முன 
னிரண்டு அடி. - தற்குறிப்பேற்றவணி, காடுகள்‌, மலர்களினின்றும்‌ 
கூண்டுகளினின்றும்‌ தேனைச்‌ சொரியும்‌: மலைகள்‌, நீரருவியைச்‌ 
சொரிவன. மானம்‌, சினம்‌, தாதைமரணம்‌, துயர்‌ இவை மனத்தில்‌ 
தோன்றுமளவில்‌ தத துவஞானம்‌ சிறிதுகோன்றி இவற்றை ஒழிக்‌ 
கத்தொடங்க, மீண்டும்‌ இவை தலையெடுத்து ௮ந்கஞான ததை 
அகற்ற, இங்கனம்‌ மாறிமாறி மனந்‌ தடுமாற்றமுற்றது என்பது, பின்‌ 
னிரண்டடியினகருத்து. பி - ம்‌: “தேனுகுகமலமானை த கேடிடுந்‌ 
இறத்தோர்க்கண்டு. ? மலர்களெல்லாம்‌. “மாலை, *மலைந்தன, மலிந்‌ 
தன. “நலிந்தது. (1038) 
5. மெய்யுற வுணர்வு செல்லா ”வறிவினை வினையி “னூக்கும்‌ 

பொய்யுறு பிறவி போலப்‌ போக்கரும்‌ பொங்கு கங்குல்‌ 

நெய்யுறு நெருப்பின்‌ “வீங்கி நிமிர்தர வுயிர்ப்பு நீளக்‌ 

கையற வுறுகின்‌ மாராற்‌ காணலாங்‌ கரையிற்‌ “றன்றே. 


(இ-ள்‌.) மெய்‌ உற உணாவு. செல்லா - உண்மைபொருந்த 
அறியமாட்டாத [.த,தீதுவஞானமில்லா க], அறிவினை - (ஒருவனு 
டைய) புதீதியை, வினையில்‌ நூககும்‌ - தீவினைவழியிலே வலியச்‌ 
செலுத்துறெ, பொய்‌ உறு பிறவிபோல - பொய்‌, த.தன்மைகள்‌ 
பொருந்இய பிறப்புப்போல, போக்கு அரும்‌ பொங்கு கங்குல்‌ - நீக்க 
முடியா து மேன்மேல்வளர்‌ னெ ற அர்த இரவிலே, இராமலக்ஷ 
மணர்‌), உயிர்ப்பு - பெருமூசசு, நெய உது நெருப்பின்‌ வீங்கி நிமிர்‌ 
குர - நெய்சொரியப்பெற்ற நெருப்புப்போல (மிககவெப்பங்கொண்டு) 
மிகவும்‌ ஓங்கிகிறக, நீள - நெடுமையாக, கையறவு உணுகின்றார்‌ - 
செயல று தலை [அளவிறந்‌தசோக ததை] அடைகின்றவர்களா 
னார்கள்‌; (அவர்களுற்ற கையறவு), காணல்‌ ஆம்‌ கரையிற்று 
அன்ன - கா ணுதற்கு உரிய முடிவையுடைய தன அ [கரைகாண 
வொண்ணாதது]; (௪ - து.)--ஆல்‌, எ - ௮சைகள,. 

குத்‌ துவஞானமுடையோர்க்கன்‌ றி மற்றையோர்க்கு விடாது 
வருகிற பிறப்பு நீக்கமுடியா தவா அபோல, மனவுுஇயில்லாது 
வரும்‌. துறெ இவர்க்கும்‌ சோகம்‌ நீச்கமுடியா இருக்கதெனபதாம்‌, 
கையறவு - செயலற்றிருத்‌தல்‌, மூரசசையுமாம்‌, வினையின ஊஃககும்‌ 
எனப்‌ பிரித்துரைப்பி னுமாம்‌. சாரமறற தாயிருந்‌ தும்‌ சாரமுடை 
யதுபோலத்‌ தோன்றி மயக்குதலின்‌, “பொயயுஅு பிறவி' எனப்பட்‌ 
டது. கெய்யுறு நெருப்பின்‌ கங்குல்‌ வீங்கி கிமிர்கா என்றுஎடுத்து, 
நெய்சொரிந்த கெருப்புப்போல இருள மேனமேல்‌ வளர்ந்துவருத்த 
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என்று உரைப்பாரு முளர்‌. காணலாங்கரையிற்றன்று என்பதற்‌ 
குக்‌ கங்குலை எழுவாயாகக்கொள்ளின்‌, இணைபிரிந்‌ தவர்களுக்கு விரக 
வேதனையால்‌ இரஷநீட்டித்துத்‌ தோன்றி வருத்துமா தலால்‌, 
சீையைப்பிரிந்த இராமனுக்கு இரவு எல்லை காணமுடியா ததாக, 
இராமன்‌ படும்‌ வருத்தத்தைக்‌ காணுதலால்‌, இலக்குமணனுக்கும்‌ 
அவவிரவு ௮வவாறாயிற்று என்க, பி. ம்‌:--*உணர்‌ தல்‌. *அறிவு, 


அறிவினன. “ஊங்குப்‌, *மானகிமிர்‌ தர. “அன்றோ. (1099) 
4.— இராமபிரான்‌ அவ்விரவுமுழுவதுஞ்‌ சிறிதுந்‌ 
துயில்கொள்ளாமை. 


யாமது தெரித றேற்றா மின்னகைச்‌ சனகி யென்னும்‌ 

காமரு திருவை நீத்தோ முகமதி காண்கி லாதோ 

தேமரு தெரியல்‌ வீரன்‌ கண்ணெனத்‌ தெரிந்த செய்ய 
தாமரை கங்குற்‌ போதுங்‌ ! குவிந்திலாத்‌ தன்மை யென்னோ. 


(இ-ள்‌.) தேன்‌ மரு தெரியல்‌ வீரன்‌ - தேன்‌ பொருந்‌ இய மலர்‌ 
மாலையை யணிந்த வீரனாகய இராமபிரான து, கண்‌ என தெதரிந்த - 
கண்களென று சொல்லப்பட்டு விளங்கிய, செய்ய தாமரை - 
செந்தாமரைமலர்கள்‌, கங்குல்‌ போதுஉம்‌ - (குவியவேண்டிய) 
இராப்பொழுதிலும்‌, குவிந்திலா தன்மை - குவியா இருக்‌ தமை, 
இன நகை சனக எனனும்‌ காமரு திருவை நீத்துஓ - இனிய புன 
சிரிப்பையுடைய சீிதையெனகிற அழயெ இலககுமியை இழரக்குத 
னாலோ? முகம்‌ மதி காண்க துஓ - (அவளது) முகமாகிய சந்தி 
ரனைக்காணா ததனாலோ? என்ஓ - யாதுகாரணதக்தாலோ? யாம்‌ அது 
தெரிதல்‌ தேற்றாம்‌ - காம்‌ ௮க்காரண கைக (இன்னதென்று) அறிய 
மாட்டோம்‌; (எ - று, 


இது, கவிக்கூற்று: தருவை [செல்வ த்தை] இழந்தவன்‌ இரவிற்‌ 
கண்‌ மூடியுறங்காமைபோல, இருவை [சடையை] இழந்த இராமனும்‌ 
அவவிரவிற்‌ கண்மூடித்‌ தூங்கவில்லை; சந்திரனைக்‌ கண்டு குவியும்‌ 
தன்மையுள்ள தாமரை அதனைக்‌ காணாவிட தூதுக்‌ குவியா காதலால்‌, 
இராமனது கண்களாகிய தாமரைகளும்‌ சதையின்‌ முகமாயெ சந்‌ 
.இரனைக காணப்பெறாமையாற்‌ 'குவியவில்ல்யெனக, (கண்ணெனத்‌ 
தெரிந்த செய்யதாமரை' என்ற தொடரில்‌ - “என த்கெரிந்த எனற 
்‌ சொல்லாற்றலால்‌ கண்‌ எனவே கொண்டு, அது மூடாததற்கு 
தருவை நீத்தோ” என்றும்‌, தாமரையென்றதற்கு ஏற்ப அது 
குவியாததற்கு :;மதிகாண்கிலாதோ' என்றும்‌ காரணங்‌ கூறின 
ரெனக: காரணம்‌ துணிக்‌ து சொல்லக்கூடாமையால்‌ 'யாமது தெரித 
றேறறாம்‌' என்றது. இனி, இருவில்லாதபொழுது பொலிவிழந்து 
குவிதலும்‌, சந்தரனில்லாக இரவிலும்‌ சிறுபான்மை குவிதலும்‌ 
தாமரைக்கு இயல்பாமிருக்க, இதுஅதற்கு மாறாயிருத்தல்‌ பற்றி; 
'யாமதுதெரிதல்‌ தேற்றாம்‌' என்றாரென்பாறாமுளர்‌, இவ்வாறன்றி 
ஒருமனைககு உரியளாய்‌ அதனுள்‌ தனியே வாழ்ந்தஇருந்தவள்‌ இடீ 
ரென்று அம்மனையைவிட்டு அகனறால்‌, அம்மனை இரவிலுங்‌ கதவ 
டைக்கப்படாமல்‌ திறந்தபடியே வாளரடெ த்தல்‌ இயல்பு ஆதலால்‌ 
அது தனமையை இங்கே கொண்டு, செந்தாமரை மலர்க்கு உரியளாம்‌! 
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அ.தில்வாழுந்‌ இருமகளாகிய சீதை நீங்கியதனால்‌ அக தாமரைமலர்‌ 
இரவிலுங்‌ குவியாதுடெந்த தோ என்று சங்கிகதுக்‌ கற்பனைகூ நின 
ரென்றலுமாம்‌. இராமனது தஇிருக்கண்ணுக்குத்‌ திருமகள்‌ வாழுள்‌ 
செந்தாமரையை உவமையெடுத்துக கூறியதனால்‌, அப்பெருமான்‌ 
பிராட்டியைத்‌ தனது கண்ணினுளவாழுங்‌ கருமணியாகக்‌ கொண்டு 
மிகப்பாராட்டி வெகு அருமையாகப்‌ போற்றிவந்‌தன னென்பது தொ 
னிககும்‌. ஓகாரங்கள்‌-ஐயப்பொருளன. உம்மை-சிறப்பும்மை, இச 
செய்யுளில்‌ உருவகவணியும்‌, ஐயத்தற்குறிப்பேற்றவணியும்‌ விரவின. 
ேற்றாம்‌ என்ற தன்மைப்பன்மை, தனவினைப்‌ பொருள து, பி - ம்‌:- 
*குவியலா த்‌. (1040) 


5.--இதுவும்‌ அது. 
பெண்ணியற்‌ நீப மன்ன பேரெழி லாட்டி மாட்டு 
நண்ணிய பிரிவு செய்த *நவையிலா நவையி னுள்ளத்து 
எண்ணிய தறித நேற்றா “மிமைத்தில விராம னென்னும்‌ 
புண்ணியன்‌ கண்ணும்‌ வன்றோட்‌ டம்பிகண்‌ * போன்ற வன்றே. 


(இ-ள்‌.) பெண்‌ இயல்‌ இபம்‌ அன்ன - பெண்‌ தன்மைபெற்ற 
தொரு விளக்கைப்‌ போன்ற, பேர்‌ எழிலாட்டி மாட்டு - மிக்க 
அழகையுடையவளான சீகையின விஷயமாக, நண்ணிய 
பொரும்‌ இய, பிரிவு--,செய்‌ த - (தனக்கு) உண்டாக்கிய, நவை இலா 
நவையின்‌ - இகழ்ச்சியில்லாக பெருவருதத.த்இனால்‌, (இராமன்‌), 
உள்ளத்து எண்ணியது - (தன) மனத்தில்‌ நினைக ததை, அறிதல்‌ 
தேற்றாம்‌ - (இன்னதென்று) யாம்‌ அறியோம்‌: இராமன்‌ என்னும்‌ 
புண்ணியன்‌ கண்டம்‌ ,- நல்வினைவடிவாகிய அவவிராமன து கண்‌ 
களும்‌, இமைத்தில - மூடியுறங்கா தனவாய்‌, வல்‌ தோள்‌ கும்பி 
கண்‌ போன்ற - வலியதோள்களையுடைய (அவனது) தம்பியாகிய 
இலக்குமணனது கண்களை யொத்திருந்தன; (௪-.)-- அன்றே - 
ஈற்றசை, 


வனஞ்சென்றது முதல்‌ மீளூமளவும்‌ பதினான்கு வருஷகாலம்‌ 
இராமனையும்‌ சதையையும்‌ துனபமினறிக காப்பதற்காக இலக்கு 
மணன்‌ இரவிலும்‌ கண்மூடாமலிருக தமைபறறி, ௮வனது கண்கள்‌, 
விரகவே கனையால்‌ அயிலற்றிருக்‌த இராமனது கண்களுக்கு உவமை 
யாயின வென்க. “அல்லையாண்டமைந்‌த மேனியழகனு மவளும்‌ 
அளுச, வில்லையூன்‌ நிய கையோடும்‌ வெயதுயிரப்போடும்‌ வீரன, 
கல்லையாண்டுயர்ந்‌ த தோளாய்‌ கண்கணீர்‌ சொரியக கங்குல்‌, எல்லை 
காண்பளவு நின்றா னிமைத்தில னய்ன மென்றான்‌”? எனற குகப்பட 
லத்துச்‌ செய்யுளும்‌, “மாலைவாய்‌ நியமனுசெய்து மரபுளியியற்றி 
வைகல்‌, வேலைவாயமிர்‌ தன்னாளும்‌ வீரனும்‌ விரிக்தகாணல்‌, மாலை 
வாயப்பாரின்பாயல்‌ வைகனன்‌ வரிவிலேக்‌.இக, காலைவாயளவும்‌ தம்பி 
யிமைப்பிலன்‌ காத்து நின்றான்‌?” எனறும்‌, “மடங்கலன்னான்‌, 
துயிலெனுமணங்குவந்து தோனறலுமவனை நாமே, எயிலுடை 
யயோ த்தி மூதூரெய்து நாளெய்து மெனறான்‌” என்றும்‌ வந்துள்ள 
கங்கைப்படல,த்துச்‌ செய்யுட்களும்‌ ஈண்டுக்‌ காண்டற்கு உரியன. 
கண்துயிலாமைக்குக்‌ காரணம்‌ உள்ளத.இற்கொண்ட இந்தனையென்‌ 
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பை அறிவோமாயினும்‌, அபபெருமான்‌ அப்பொழுது சிந்திகத 
வற்றையெல்லாம்‌ இனனவென்‌ று அறியோ மெனபார்‌, (உள்ளத்து 
எண்ணியது அறி தல்கேற்றாம்‌' எனறார்‌. மிக்க அழகையுடைய 
சீதைக்கு உலகிலுள்ளபொருளொன்றும்‌ ஓப்பாகா கா தலால்‌, அவ 
வழகுமிகு தியை விளக்க, 'பெண்‌ தன்மைகொண்டதொரு விளக்கு 
என இல்பொருளுவமை கூறினார்‌. விளக்குச்‌ சுடர்விட்டுத்‌ தான 
விளங்குவதோடு பிறபொருள்களையும்‌ விளங்கச்செய்வதுபோலச்‌ 
சீதாபிராட்டி தான்‌ புகழால்‌ திகழ்வகோடு பெண்‌ தன்மையையும்‌ 
விளங்க வைத்தாள்‌ என்பது 'பெண்ணியல்‌ இபமன்ன எழிலாட்டி 
என றற்குக்கருத து. நவையெனறது - சதையைப்‌ பிரிந்த வருத்தம்‌. 
கான காட்பா மறவேண்டி௰ கருமப கஇஷியைப்‌ பிரிக்‌ த குலை வருந்து 
வது கியாயமேயென்பதை விளக்க, ஈவையிலா' என்ற அடைமொழி 
அ.தற்குக்கொடுக்கப்பட்ட து. எழிலாட்டி - எழிலை ளபவள . 

“ம்‌: *கவையினார்வங்கொல்சிந்கைத, நவையினாரவங்கொல்கிந்தை, 
ஈவையினாரவர்கள்‌ ந்தை. 2 இமைப்பில, *போனறது, (1041) 


6. சந்திரன்‌ உதித்தல்‌, 
வண்டுளர்‌ கோதைச்‌ சீதை வாண்முகம்‌ *பொலிய வானிற்‌ 
கண்டனெ “னென்று வீரற்‌ “காங்கொரு காதல்‌ காட்டத்‌ 
தண்டமிழ்த்‌ தென்ற லென்னுங்‌ கோளராத்‌ *தவழுஞ்‌ சாரல்‌ 
விண்டலம்‌ £விளக்குஞ்‌ செவ்வி வெண்மதி விரிந்த தன்றே, 


(இ - ள்‌.) “வண்டு உளர்‌ கோதை கை-வண்கெள்‌ மொய்தது 
ஒலிக்க பூமாலையை யணிந்த சதையினது, வாள்‌ முகம்‌-ஒளிபொ 
௫௩, திய முகத்தை, வானில்‌ - ஆகாயத்தில்‌, பொலிய-விளங்க, கண்ட 
னென-பார்‌ த்தேன்‌” என்று, வீரற்கு ஒருகாதல்‌ காட்ட - இராம 
பிரானுக்கு ஒரு ஆசையையுண்டாக்கும்படி,-- தண்‌ தமிழ்‌ தென்றல்‌ 
என்னும்‌ - குளிர்‌ தஇனிமையையு/டைய தென றலெனப்பட்ட, 
கோள்‌ அரா - கொல்லும்‌ தன்மையுள்ளபாம்பு, தவழும்‌ - தவழப 
பெற்ற, சாரல்‌ - மலைப்பக்க த இலே, விண்‌ தலம்‌ விளக்கும்‌ - ஆகாய 
அல. தை விளங்கச்செய்யவல்ல, செவ்வி - அழகிய, வெள மதி - 
வெண்மையான சந்திரன்‌, ஆங்கு - (இராமன்‌ வருந்தும்‌) அச்சம 
யத்தில்‌, விரிந்துது - உத தஅஒளிவீச விளங்கிற்று; (ஏ. அ) 
அன்றே - ஈற்றசை. 


இனிச சீதையைக்‌ காணமாட்டோமென்று ஆசையொழிந 
இருந்த இராமபிரானுக்கு, அவள தமுக,த்தைக்‌ சண்டோமென்று 
ஓராசையுண்டாம்படி. சந்திரன்‌ உஇததன னென்க, பிரிந்தவரை 
வருத்துகிற காமோ க்‌ இபகப்பொருள்களுள்‌ கென்றலும்‌ ஒன்று 
ஆதலால்‌, அதனைக்‌ கோளராவாக உருவகபபடு த இனார்‌. தமிழ 
எனபது - இனிமையென்னும்‌ பொருள தா தலை, : தமிழ்‌ தழிய 
சரயலவர்‌ என்னுஞ்‌ சிந்‌ தாமணியாலும்‌ உணர்க... லில்‌ வெண்‌ 
மதி விரிக்கது எனவே, மலையின்‌ உயரச்‌ விளங்கும்‌. வண்டு 
உளர்கோகைசீ தை ~ இயற்கை தமண ததாலும்‌ சூடி.யமலர்களி 
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னாலாகிய செயற்கைநறுமணததாலும்‌ வண்டுகள்மொய்தது ஆர 
வாரிக்கப்பெற்ற கூந்தலையுடைய சீதை யெனினுமாம்‌. தமிழத்‌ 
தென்றல்‌ - தமிழ்மொழிபோ லினிய தென்றல்‌; தமிழ்காட்டி 
லிரு்துவருறெ தென்றல்‌ எனலுமாம்‌. தெனறலெனனும்‌ கோ 
ளரா - அபநுதியணி, பி - ம்‌: .போல, எனன. அண்டு, 
* கழுவும்‌. “விளங்கும்‌. (1042) 


7.— நிலவு இராமனை வருத்துதல்‌. 


களியுடை யனங்கக்‌ கள்வன்‌ கரந்துறை கங்குற்‌ காலம்‌ 
வெளிபடுத்‌ துலக 'மெங்கும்‌ விளக்கிய நிலவின்‌ வெள்ளம்‌ 
நளியிருட்‌ பிழம்பென்‌ நீண்டு நஞ்சொடு கலந்த நாகத்‌ 
துளையெயிற்‌ ? நூன்ற லுற்ற வாலெனச்‌ சுட்ட தன்றே. 


(இ - ள்‌.) களி உடை அனங்கன்‌ கள்வன்‌ - செருக்கையுடைய 
மன்ம,தனாகிய்‌ இருடன்‌, கரந்து உறை - ஒளித்து வசிக்றெ, கங்குல்‌ 
காலம்‌ - அவவிராப்பொழுதிலே, உலகம்‌ எங்குஉம்‌ - உலகம்‌ 
முழுவதையும்‌, வெளிபடுக து விள ககிய - வெளிப்பட்டு விளங்கச்‌ 
செய்த, நிலவின்‌ வெள்ளம்‌-கிலாவின மிகுதியான து,--ஈளி இருள்‌ 
பிழம்பு என்று ஈண்டு ஈகஞ்சொடு கலந்த - பெரிய இருட்கூட்ட 
மென்னப்பட்டு நெருங்கிய விஷத்துடன்‌ சேர்ந்த, நாகம்‌-பாம்பின து, 
துளை எயிறு - தளைபொருந்‌ திய விஷப்பல்லில்‌, ஊன்றல்‌ உற்ற - 
உள்ளிரு,த்தலைப்‌ பொருந்திய, ஆல்‌ என - விஷம்போல, சுட்டது - 
(இராமனை) மிக வருத்தியது; (௭-௮. தற்குறிப்பேற்றவணி, 


இராப்போ தில்‌, நிலாவெளளம்‌, இராமபிரானை நஞ்சொடுகலக்‌ த 
நாகத்‌ துளையெயிறான்௮ுதலாலான விடம்போன்று சுட்ட தென 
பதாம்‌. நளியிருட்‌ பிழம்பை நஞ்சொடுகலந்த ௧௬ நாகமாகவும்‌, பிறைச்‌ 
சந்‌ திரனை அதன துளையெயிறாகவும்‌, நிலாவெளள ததை எயிநூன்ற 
லுற்ற ஈஞ்சாகவும்‌ கொள்க, ஒருசாரார பாம்பு - சந்திரனுக்கும்‌, 
பாம்பின்பற்கள்‌ - நிலவின வெள்ள து.திறகும்‌, ஈஞசு - இருட்பிழம்‌ 
பிறகும்‌ உவமையென்ப. சகலலோககா த,தாவாகிய இராமபிரானையே 
வருத்துஸ்‌ சமயம்‌ வாய்த்ததனால்‌, மனமதன செருககுடைய 
வனாயினான்‌. மன்மதனைக்குறிக்கும்‌ மதன” எனற வடமொழிப்‌ 
பெயர்க்குக்‌ களிப்புச்செய்பவனென்று பொருள ரதிலால, அதுபற்றி 
'களியுடை யனங்கன்‌” என்றாருமாம்‌. அங்கன - அங்கம்‌ [சரீரம்‌] 
இல்லா தவன்‌, அவனைக்‌ கள்வனாக உருவகப்படு த, திய த, தான 
கட்புலனாகா து மறைந்திருந்து பிரிக தாரை வருததுதலால்‌. மிக்க 
நிலாவான து இருளில்‌ முழுகெடெ௩த உலக தை அதினின்று 
நீக்கி விளக்கியது என்பது, இரண்டாமடியின கருத்து, “ஊறலுற்ற 
வாலென என்ற பாடத்திற்கு, அளை எயிறு - கொளையையுடைய 
நசசுப்பற்களினின்று, ஊறல்‌ உற்ற - சுர,த.தல்பொருந்‌ இன, ஆல்‌ 
என - விஷம்போல எனக: ஆல்‌ - ஆலம்‌ எனப தன்‌ விகாரம்‌. பி-ம்‌:_ 
“எல்லாம்‌, “ஊறலுற்றகாமென. “சுட்ட. (049) 
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8.--இதுமுதற்‌ பதினேழுகவிகள்‌-இராமன்‌ சீதையை நினைந்து 
.... வருந்துதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


இடம்படு "மானத்‌ துன்ப 2மிருடர “வெண்ணிற்‌ நீர்ந்தான்‌ 
விடம்பரந்‌ தனைய தாய வெண்ணிலா வெதுப்ப வீரன்‌ 
படம்பரந்‌ தனைய வல்குல்‌ பால்பரந்‌ தனைய *வின்சொல்‌ 
தடம்‌*படு கண்ணி னாடன்‌ றனிமையை நினைய லுற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) வீரன்‌ - இராமபிரான்‌,--விடம்‌ பரந்து அனையது 
ஆய - விஷம்பரவியதுபோன்றதாகிய்‌, வெள்‌ நிலா வெ துப்ப - 
வெள்ளியநிலாவான து வருத்தவும்‌, இடம்படு மானம்‌ துன்பம்‌ 
இருள்‌ தர - (இராவணன்‌ சீதையைக்‌ கவர்நம்ததனாலாகிய) பெரிய 
அவமான ததினாலுண்டான துன்பம்‌ அறிவைக்‌ கெடுக்கவும்‌, எண்‌ 
ணின தீர்ந்தான்‌ - பிற எண்ணங்களினின்‌ று ஒழிந்‌தவனாட-படம்‌ 
பரந்து அனைய அல்குல்‌ - பாம்பின்படம்விரிந்‌ தாற்போன்‌ற அல்குலை 
யும்‌, பால்‌ பரந்து அனைய இன்‌ சொல்‌ - பாலின்‌ இனிமைமிகுந்‌,தா.ற 
போன்ற இனியசொற்களையும்‌, தட படு கண்ணினாள்‌ தன்‌ - நீட்சி 
பொருந்திய கண்களையு முடையவளாயெ சதையினது, தனிமையை- 
(தனனைப்பிரிந்‌ து) தனிப்பட்ட கன்மையைப்பற்றி, நினையல்‌உறருன- 
நினைப்பவனானான ; (௪ - று.) 


வெண்ணிலாவெதுப்பவே, இராமபிரான்‌ கான்‌ வீரனா தலால்‌ 
மான ததுனபம்‌ இருள்‌ தர, வேறொரு எண்ணமின றிச சதையின்‌ தனி 
மையைக குறித்துச ௪௩) ககொண்டானென்க. மனையாளை மாற்றான 
கொண்ட பேரவமான த்துன்பத்தினா லுண்டான அறிவுமயக்க தைத 
இருள்‌' எனறார்‌. பால்‌-அதன இனிமைக்கு ஆகுபெயர்‌, “விட ம்பர௩ 
தனைய,தாய்வெண்ணிலா? என்றது, மிகவருத்தந்‌ தருங்‌ கொடுமை 
பற்றிய தற்குறிப்பேற்றம்‌: நிறம்பற்றிய தன று. தடம்‌ படு- தடாக ததை 
யொத்த, கண்‌எனினுமாம்‌. பி - ம்‌:_மரனம்‌, இரண்டும்‌ வந்துற்ற 
போது. “எண்ணம்‌. *€ஞ்சொற்‌, “பெருங்‌. (1044) 


வேறு. 

9. மடித்த வாயன்‌ வயங்கு முயிர்ப்பினன்‌ 
துடித்து வீங்கி யொடுங்குறு தோளினன்‌ 
பொடித்த தண்டளிர்ப்‌ பூவோடு மால்கரி 
ஒடித்த கொம்பனை யாடிறத்‌ துன்னுவான்‌. 


(இ-ள.) (இராமபிரான),--மடிக்க வாயன்‌ - (வருத்‌.தத்‌.இனா 
லும்‌ கோபததினாலும்‌) மடித்த உதட்டையுடைய்வனும்‌, வயங்கும்‌ 
உயிர்ப்பினன்‌-வெளிவிளங்குஇ ற பெருமூச்சையுடையவனும்‌, தடித்து 
வீங்கி ஒடுங்குறு தோளினன்‌ - (மனச்சஞ்சல த்தால்‌) தடித்துப்‌ (பகை 
வனையழிககவேண்டுமென ற மனக்கிளர்ச்யொல்‌) பூரித்து (மனவுறுதி 
யழிந்‌ தமையால்‌) தளாசசிய்டைகிற 0 தாளகளையுடையவனுமாக 
மால்‌ கரி ஒடி,த த-பெரிய்‌ யானையினால்‌ ஒடிக்கப்பட்ட, பொடித்த தண்‌ 
களிர்‌ பூவொடு கொம்பு அனையாள்‌ திறத்து - வெளித்தோன்‌ றிய 
குளிர்ந்த தளிரோடும்‌ பூக்களோடுங்‌ கூடிய்‌ கொம்பை யொத்துவ 
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ளாகிய அசசீையின்‌ விஷயமாக, உன்னுவான - நினைபபவனா 
னான; (௪ - அ.) 

மால்கரி - இராவணனுக்கும்‌, கொம்பு - தைக்கும்‌, துளிரும்‌ 
பூவும்‌ - அவள து மேனிகிறத துக்கும்‌ அ௮வயவங்களுககும்‌ உவமை, 


இதுமுதற பத்கொனபது கவிகள்‌ - மாரீசன்வைப்படலத்தஇின்‌ 
24௦ - ஆங்‌ கவி போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌, . (1045) 


10. “வாங்கு வில்லன்‌ வரும்வரு மென்‌ நிரு 
“பாங்கு நீணெறி “பார்த்தன ளோவெனும்‌ 
*வீங்கு வேலை விரிதிரை யாமென 

ஓங்கி யோங்கி யொடுங்கு முயிர்ப்பினான்‌. 


(இ - ள்‌.) (இராமபிரான),-— வேலை வீங்கு விரி திரை ஆம்‌ என- 
கடலில்‌ மிகுகின்ற பரந்த அலைகள்‌ போல, ஓங்கி ஓங்கி ஒடுங்கும்‌ - 
உயர்ந்து உயர்ந்து அடங்குகற, உயிர்ப்பினான்‌ - பெருமூச்சை 
யுடையவனா௫,--வாங்கு வில்லன்‌ வரும்வரும்‌ என்று இரு 
பாங்குஉம்‌ நீள்‌ நெறி பார்த்தனள்‌ ஓ எனும்‌ - (இராவணன்‌ கை 
யில்‌ அகப்பட்டபோது சை) 'வளை,த,த வில்ல்யுடைய்வனாய்‌ (ஈம்‌ 
கணவன்‌) வருவான்வருவானென்று எண்ணி இரண்டுபக்கங்களிலு 
முள்ள நீண்டவழியைப்பார்‌ த. தாளோ?' என்னு சந்இப்பான; (ஏ-ு.) 


வரும்வரும்‌ என்ற அடுக்கு - தனனைமீட்ப தற்கு இராமன்வரு 
வது கிசசய மென்ற கருத்தை விளக்கிற்று, ஓங்கி ஓங்கி - அடுக்கு, 
இடைவிடாமைப்‌ பொருள து. பார்‌, ததனளோ, ஓகாரம்‌ - ஜய ததோடு 
இரங்கு தற்‌ பொருள து. பெரியகடலில்‌ கிளாந்து கிளாந்து அடங்கும்‌ 
அலை, கரியஇராமனிட கீதில்உயர்ந்துஉயாக்து தோன றி யொடுங்கும்‌ 
மூச்சுக்கு உவமையாயிற்று, பிஃ ம்‌ :-*வாங்கும்‌, “பாங்கின்‌, 
பார்‌ த்தனையோ. “வீங்கும்‌. (1046) 
11. என்னி னைந்தில ளென்பது “சாலுமோ 
மின்னி னைந்த “விலங்கு மெயிற்றினான்‌ 
நின்னி லென்று * நெருங்கிய போ தவள்‌ 
என்னி னைந்தன ளோவென வெண்ணுமால்‌, 


(இ-ள்‌ £மின நினை௩ த விலங்கும்‌ எ யிறறினான -மினனல்போன் ற 
விலகயுள்ள கோர தந்தங்களையுடைய இராவணன,-நில்நகில்‌என்‌ று 
நெருங்கியபோது - நில்கில்என்‌ அசொல்லிககொண்டு கட்டியகாலத்‌ 
இல்‌, அவள்‌ என்‌ கினைந்திலள்‌ எனபது சாலும்‌ ஒ-அச்சீதை என்னை 
நினைக்கவில்லை யென்று சொல்லுவது (அவளதுகுணத்துக்கு து) 
ககுதியாயிருக்குமோ? [இராது என்றபடி] (அப்படி அவள்‌ நினைத்து 
எதிர்பார்த்தும்‌ கான்‌ ௮வளைக கிட்டாமையால்‌), என நினைம்‌ கனள்‌ஓ- 
(என்‌ விஷயத்தைப்பற்றி) யாது நினைத்தாளோ?” என எண்ணும்‌ - 
என்‌ று நினைப்பான்‌, (இராமன); (எ - அ.) 


இழ்ச்கவியில்‌ தன்னைச சீதை எதிாநோச்கியிருப்பாளென ற 
கரு இயதை, இக்கவியின்‌ முதலடியால்‌ அவ்வாறு கினையாமலிருப்‌ 
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பது அவள தன்மைக்கு ஏற்காதென்று கருதி வற்புறுகுதுறொன. 
“ஏன நினைந்‌ தனளோ' என்றது - உ தவவேண்டியகாலத்திலும்‌ தான்‌ 
வந்து உதவாமையால்‌, மானுருக கொண்டு வந்த அரககனால்‌ இராம 
னுக்கு யாது திமைநேர்க்த தோ என்று எண்ணிச்‌ தை வருந்தி 
யிருப்பாளென்பதைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌. ?தன்ணினைந்‌ இலள்‌ என்றபாடத்‌ 
துக்கு, தன்‌ நினைந்‌ இலள்‌ என்பது சாலுமோ- (இராவணனசமீபித்த 
போது அவள்‌) தன அ நிறையொழுக்க தைக கரு தினாளில்லை யென்‌ 
பது ககுதியடைத்தோ என்று பொருள்‌: அவள்‌ கற்‌! கிலைகுலைந்‌ இருப்ப 
ளென்று எண்ணுவது தகாது எனபது கருத்து: இனி அப்பாட, 
துக்கு, தன்னில்‌ நைந்‌ இலள்‌ எனறு பதம்பிரித்து, தன்னிலே தான்‌ 
வருக இனாளில்லையென்‌ றுகரு.து தல்‌ அடாது என்று உரைப்பாரு 
முளர்‌, நினைந்‌ த-உவமவுருபு. என்‌ நினைம்தனளோ என்பது -என்னை 
நினைந்‌தாளோ என்றும்‌ பொருள்படும்‌. ஆல்‌ - ஈற்றசை. பி - ம்‌:-- 
“சாலுமே, * எயிற்றினவிலங்கனான்‌. *கெருக்கிய. £ அவண்‌. (1047) 


12. நஞ்சு காலு நகைநெடு நாகத்தின்‌ 
வஞ்ச வாயின்‌ மதியென மட்குவாள்‌ 
வெஞ்சி னஞ்செ யரக்கர்தம்‌ வெம்மையை 
அஞ்சி னன்கொலென்‌ றையுறு மாலென்பான்‌. 


(இ - ள்‌.) நஞ்சு காலும்‌ ஈகை நெடு காகததின வஞ்சம்‌ வாயில்‌ 
மதி ஏன மட்குவாள்‌ - விஷத்தைக்‌ கககுனெற பற்களையுடைய 
(இராகுவென்னும்‌) பெரிய பாம்பினது கொடுமையுடைய வாயில்‌ 
(அகப்பட்ட) சந்இரன்போல ஒளிமழுங்குபவளாகியதைத, (கான 
வாரா ததனால்‌), வெம்‌ சனம்‌ செய்‌ அரக்கர்‌ தம்வெம்மையை அஞ்சி 
னன கொல்‌ என்று ஐயுறும்‌-கொடிய கோப கதையுடைய இராகக தா 
களது கொடுமைக்கு (இராமன்‌) பயப்பட்டானோ?' என்ணுசந்தேகப்‌ 
படுவாள்‌, எனபான-என்‌ ணுடிந்‌ திப்பான்‌ (இராமன்‌); (எ-ணு.) 


இராகுவின்‌ வாய்ப்பட்டமதி, இராவணன்கைப்பட்ட தைக்கு 
உவமை, ஐயுறும்‌ - ஐயமுறும்‌; கொகுக்கல்‌; செய்யுமென்முற்று, 
இங்கே பெண்பாலுக்கு வந்தது, கொல்‌-ஜய்ம்‌, ஆல்‌ - அசை: 
தேதற்றமுமாம்‌, (7045) 
13. பூண்ட மானமும்‌ போக்கருங்‌ காதலும்‌ 
தூண்ட நின்றிடை தோமுறு மாருயிர்‌ 
மீண்டு மீண்டு வெதுப்ப வெதும்பினான்‌ 
வேண்டு மோவெனக்‌ கின்னமும்‌ வில்லென்பான்‌. 
(இ-ள.) பூண்ட மானம்‌உம்‌ - (தனக்கு) 
மும்‌, போக்கு அரு காதல்உம்‌ - நீக்கமுடியா த ஆசையும்‌, தூண்ட- 
தூண்டு தலினால்‌, இடை நின்று - நடுவிலே அழியாது கின்று, 
தோம்‌ உறும்‌ - வருது தமடைகிற, அரு உ௰ிர்‌ - அரியஉயிரை, 
மீண்டு மீண்டு வெதுப்ப - (அவைமாறி மாறி வருத துவ தலை, 
வெதும்பினான்‌ - மனம்வரும்‌ தஇினவனாட, ( இராமண்‌), “எனக்கு இன்‌ 
னமஉம்‌ வில்‌ வேண்டுமேஈ.....?' என்பான்‌ - என்று சொல்வான்‌; 


நேரிட்ட அவமான 
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எடையை யிழந்த அவமானம்‌ ஒருபக்கத்திலும்‌, மீண்டுங்‌ 
இடைப்பாளோ என்ற ஆசை மற்றொரு பக்கததிலுமாக மாறிமாறி 
வரு,க,த இடையில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு, போகவும்‌ மாட்டாமல்‌ 
நிற்கவும்‌ மாட்டாமல்‌ தவிக்கும்‌ உயிருடையவனாக, இரர்மன, ஒரு 
செயலுஞ்செய்யமுடியாமல்‌ சமயகதிற்‌ பயன்படாத இந்தவில்‌, இனி 
இருந்து யாதுபயன?' என .வருந்துக்கூறினனென்௧க, இல எட்டுப்‌ 
பிர இகளில்‌, முதலிரண்டடிகள்‌ மாறிகடெககனெறன. (1049) 
14. வில்லை நோக்கி நகுமிக வீங்குதோட்‌ 

கல்லை நோக்கி நகுங்கடைக்‌ கால்வரும்‌ 

சொல்லை நோக்கித்‌ *துணுக்கெனுந்‌ தொன்மறை 

எல்லை நோக்கினர்‌ யாவரு நோக்குவான்‌. 


(இ - ள்‌.) தொல்‌ மறை எல்லை நோக்கினர்‌ யாவர்உம்‌ நோக்கு 
வான்‌ - பழமையான வேகத்தின்‌ முடிவை [வேதாந்தத்தை] அறிக்‌ 
தவர்களெல்லாராலும்‌ கண்டறியப்படுபவனான இராமபிரான— 
வில்லை நோக்கி நகும்‌' - (தன்‌ கையிலுள்ள) வில்லைப்பார்‌ த்‌ து(ப்‌ 
பயனற்றதே யென்று) சிரிப்பான்‌; மிகவீங்கு தோள்‌ கல்லை நோக்கி 
நகும்‌ - மிகவும்பருத்துளள (தனது) தோள்களாகிய மலைகளைப்‌ 
பார்த்து (வீணுக்குப்பருத்‌ இருக்கின்றனவே என்று) சிரிப்பான்‌; 
கடைக்கால்‌ வரும்‌ சொல்லை நோக துணுக்கெனும்‌ - (மனைவியைக்‌ 
காவா துஇழந்தனனே யென்று தனக்கு) இறுதிக்காலத்து நேரிட 
க்கூடியதான (உலகத்தார்கூனும்‌) பழிச்சொல்லைச்‌ சிந்தித்துத்‌ 
இடுக்கிடுவான்‌; (௪ - அ 

வேதாந்த வறிவினரான ஞர்னவான்களாலேயே அறியப்படும்‌ 
பரம்பொருளான இராமபிரானே இவ்வாறுவருந்தினா னென்று, 
பிரிவின்‌ கொடுமையை விளககியவாறு, ௩கை-இகழ்சீபெற்றிய து. 
கல்‌ - ஆகுபெயர்‌. கடைக்கால்‌ - பின்பு என்றபடி, பி- ம்‌--* துணுக்‌ 
குறும்‌. (1050) 

15, கூதிர்‌ வாடைவெங்‌ கூற்றினை நோக்கினன்‌ . 
வேத வேள்வி விதிமுறை மேவிய 
ந்‌ சீதை யென்வயிற்‌ நீர்ந்தன ளோவெனும்‌ 
போத கம்மெனப்‌ பொம்மெ னுயிர்ப்பினான்‌. 


(இ - ள்‌.) போதகம்‌ என பொம்மென உயிர்ப்பினான்‌ - யானை 
போலப்‌ பொம்மெனறஒலியுடன விடும்‌ பெருமூசசையுடையவனாய்‌, 
கூஇர்‌ வாடை வெம்‌ கூற்றினை கோககினன்‌ - குளிர்ந்த காற்றாகிய 
கொடிய யமனை நோக்கியதனால்‌, (வேதம்‌ விதி முறை வேள்வி 
மேவிய - வேதவிதிப்படி செய்த சடங்னொல்‌ மணந்துகொண்ட, 
சீத, என்வயின்‌ - என்னிடத்தினின்றும்‌, தீர்ந்தனள்‌ - நீங்‌ 
விட்டனள்‌: ஓ - அந்தோ!' எனும்‌ - எனபான்‌, (இராமன்‌); (௪-ு.) 

விரகவேதனையால்‌ அ௮றிவுமழுங்கிக்‌ கிடந்த இராமன்‌, பிரியா 
கார்க்குக்‌ குளிர்ந்‌,திருககவேண்டிய காற்று, கொடியயமன்போலக 
காமோத்தீபகமாய்க்‌ தனனைவருதீதியதனால்‌, சதையின்பிரிவை 
யுணர்ந்தா னெனக,. மூனறாமடிக்கு - சீதை என்னிடத்தினின்று 
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நீங்கினாளோ என்பான்‌ எனினுமாம்‌, ஓகாரம்‌ - இரக்கம்‌, போ தகம்‌ 
மென - விரித்தல்‌. போதகம்‌ - யரனைக்கன்‌ று. பொம்மெனல்‌-ஒலிக 
குறிப்பு, கோக்கினன்‌ - முற்றெச்சம்‌, (1051) 


16. நின்று பல்லுயிர்‌ காத்தற்கு நேர்ந்தயான்‌ 
என்று ணைக்குல மங்கையொ ரேந்திழை 
தீன்‌ “று யர்க்குந்‌ * தகவிலெ னாயினேன்‌ 
நன்று நன்றென்‌ வலியென நாணுமால்‌, 

(இ-ள.) 'கினறு பல்‌ உயிர்‌ காத்தற்கு நேரற்க ய்ரன்‌ - 
(முனபு தந்தையின்‌ வார்‌ த்தைப்படி அாசனாய) நின்று (உலகத்‌ 
அப) பலவுயிர்களையும்‌ பாதுகாத தற்கு உடன்பட்ட நான, ஓர்‌ ஏந்து 
இழை என அணை குலம்‌ மங்கை தன்‌ தயர்க்குஉம்‌ தகவு இலென 
ஆயினேன்‌ - அணிந்த ஆபரணங்களையுடையவளாகிய எனக்குத்‌ 
துணைவி [மனைவி] யான ஒரு குலஸதிரீயின து துன்பத்தை நீக்கு 
தற்கும்‌ தகுஇயறறவனாய்‌ விட்டேன்‌; என்‌ வலி நன்று நன்று - 
எனது பலம்‌ மிகஈனறாயிருந்த து! என - என்று, நாணும்‌ - காண 
மடைவான்‌, (இராமன்‌); (௪ - அ-- ஆல்‌ - ஆசை. 


'கின்னு பல்லுயிர்காத்தற்கு நேர்ந்த யான்‌”! என்பதற்கு, (£ழ்‌ 
அகத்தியப்‌ படலத்தில்‌) £ஆரறததினொ டன்றி நின்று ரவர்‌, 
வேரறப்பென்‌ வெருவனமின்நீர்‌'” ஏன்னு இருடிகளை நோக்கி யாவ 
ரையும்‌ தீங்கின்றிக்‌ காப்பதாக வாக்குத்தக்‌ கஞ்செய்த யானென்று 
பொருள்கூறினும்‌ அமையும்‌. அடுக்கு - இகழ்ச்பெற்றியது. பி-ம்‌:-- 
“துயர்க்கு த்‌, துணைக்கும்‌, * தகைப்பிலன்‌, (1052) 


17. *சாயுந்‌ தம்பி திருத்திய தண்டனிர்‌ . 
தீயு மங்கவை *தீர்கெனுஞ்‌ £செவ்விருந்து 
ஆயு “மாவி புழுங்க வழுங்குமால்‌ 
“வாயு நெஞ்சும்‌ புலர மயங்குவான்‌, 


(இ- ள்‌.) வாய்‌உம்‌ கெஞ்சுஉம்‌ புலர மயங்குவான - வாயும்‌ 
மனமும்‌ வறண்டுபோக மயக்கமுற்றவனாகி, தம்பி இருத்திய தண்‌ 
தளிர்‌ சாயும்‌ - தம்பியான இலக்குமணன்‌ 6 குடியமைத்த குளிர்ந்த 
களிர்க்குவியலிற்‌ படுப்பான; அங்கு - அப்பொழுது, தீயும்‌ - (தன்‌ 
னுடம்பின்‌ வெம்மைபொறுக்கமாட்டாது) தீக்துபோழெ, அவை - 
அத்களிரகள்‌, தாக - நீககப்படக்கடவன, எனும்‌- என்று ( இலக்கு 
மணனை நோக்கிச) சொல்வான்‌; செம்‌ விருந்து ஆயும்‌ - (பிறகு 
இலக்குமணன அவ்வாறே நீக்கி வேறுகொணர்ந்து அமைத்த) 
சிவந்த புதிய தளிர்களை (இவையாயினும்‌ இன்பந்தருமோ என்று 
மன,த்தில்‌) ஆராய்வான; ஆவி புழுங்க அழுங்கும்‌ - (அவைகளும்‌ 
முன்போலவே வருத்தத்‌ கொடங்கவே) உயிருருகச்‌ சோர்வான, 
(இராமன); (௪ - அு.)--அல்‌ - அசை, 

சீதையின்‌ பிரிவுக்‌ துயரால்‌ வருந்தும்‌ இராமனது நிலையைக்‌ 
கண்டு இலக்குமணன களிர்களைப்படுக்கையாகப்பரப்ப, அவற்றில்‌ 
இராமபிரான்‌ சாயவும்‌ அவை இய்ந்துவிடவே, மற்றும்‌ ஆய்ந்து 
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வேறோர்‌ களிர்ப்படுககையமைக்க, அதுவும்‌ இன்பந்தகராது போகவே 
உயிருருகச சோர்வா னெனபகாம்‌. தளிர்ப்படுக்கையமைப்ப து, 
சீதோபசாரத திற்காக, இயும்‌ என்பதை முற்றுகக்கொள்ளுதலும்‌ 
ஒன்று. “செல்விருந்தாயும்‌என்றபாட தீதிற்கு - தன்னைநோக்‌இவரக்‌ 
கடவவிருக்கைக்‌ குறித்து ஆராயவா னென்று பொருள்‌: இனித்‌ 
அன பக்கல்‌ விருந்இனர்வந் தால்‌ அவர்களைக்‌ கிருகத்‌தாச்சரமதரு 
மப்படி. மனைவியுடனே கூடி உபசரிககமுடியாதே யென்பதைப்பற்‌ 
நிச்‌ சந்திப்ப னென்பது கருத்து, பி - ம்‌: தேய்‌, 2 திய்தலும்‌, 
செய்தலும்‌. *ஆவியுகெஞ்சுமழுங்டெ, ”ஓயுமோயுமுயிர்க்குமுயிர்க்‌ 
குமே. (1058) 


18. பிரிந்த *வேதுகொல்‌ பேரபி மானங்கொல்‌ 
தெரிந்த தில்லை திருமலர்க்‌ கண்ணிமை 
பொருந்த வாயிரங்‌ கற்பங்கள்‌ போக்குவான்‌ 
இருந்து கண்டிலன்‌ கங்குலி னீறரோ, 


(இ-ள்‌.) இரு மலீர கண்‌ இமை-அழகிய காமரைமலரை யொத்த 
(தனது) கண்‌ இமைக்கும்பொழு.இில்‌, ஆயிரம்‌ கற்பங்கள்‌ பொருந்‌ த 
போக்குவான-பலவூழிகள்‌ கழியப்‌ பெறபவனான இருமாலினவ தார 
மான இராமபிரான -— இருநது - (படுக்கையிற்படுக்கப்‌ பொருந்தா து) 
இருக்கு நிலையாகவே யிருந்து, கங்குலின ஈறுகண்டிலன்‌ - இரவின்‌ 
முடிவைக்‌ காணானாயினான; (இநத மாறுபாட்டிறகுக காரணம்‌), பிரிந்த 
எ.து கொல்‌-(௪)தயைப) பிரிந்த காரண த.இனாலோ, பேர்‌ அபிமானம்‌ 
கொல்‌-(அவளிட,தீது,த தான கொண்டிருக்‌5) ஆசைமிகுதியாலோ, 
தெரிந்தது இல்லை - (எமக்குத) தெரியாது; (௪ - அு.)--அரோ - 
ஈற்றசை, ப 


சிதையின்பிரிவு ௮அனனாளிட ததுக்கொண்ட காதல்‌ இவ்விரண்‌ 
டுமே காரணமாக, இராமபிரான்‌ இரவினவிடிவைக்காணா து மிகவருந் 
இனா னென்ப தாம்‌. இருமலர்க்கண்ணிமை பொரும்‌ ஆயிரங்‌ கற்பங்‌ 
கள்‌, போக்குவான்‌ - ஒருகால்‌ கண்ணிமைக்குங்‌ காலத்திற்குள்‌ பல 
கற்பங்கள்கழியப்‌ பெறுபவ னெனறு, அப்பிரான து பெருமையை 
விளக்யெவா ஹு: இதில, எம்பெருமான காலங்கடந்த கடவு ளென்ப 
தும்‌ விளங்கும்‌. அன றி, தனதுதுருக்கண்‌ துயில்கொண்டு விழித்த 
லால்‌ ஊழிகள்‌ கழியச்செய்பவ னெனறலும்‌ தகுதியே, இனி, கண்‌ 
ணிமைபொருக்த ஆயிரங்கற்பங்கள்‌ போக்குவான்‌ என்பதற்கு - கண்‌ 
ணிமைக்கும்‌ பொழுதில்‌ ஆயிரங்‌ கற்பங்கள்‌ பொருந்த வருந்இப்‌ 
பொழுதுபோக்குபவ னென்றுமாம்‌: இப்பொருளில்‌, பிரிவினை மிக்க 
துயரத்தால்‌ ஓரிமைப்பொழுதே பலவாயிரம்‌ ஊழிகளுக்கு ஈடாயின 
வென்க. கற்பம்‌-பிரமனாயுள்‌. பிரிந்த வேதுகொல்‌ என்று எடுத்து - 
பிரிந்‌ததனாலான மனவெப்ப ததினாலோ என்றும்‌ பொருள்கொள்ள 
லாம்‌. பேரபிமான ங்கொ ல- தன்னு பெருமித ததைப்ப ற்‌ நிய போபிமான 
மோ? தெரியவில்லை யென்று உரைப்பினுமாம்‌. 


பேரபிமானங்கொல்‌ என்பகற்கு--(இராவுக்கு னல்‌ 
என்றும்‌ ஒரு பொருள்‌ கொண்ட) இராமனென்ற ஈர்மதேயத்‌ இ 
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லுள்ள விருப்ப. த்தாலோ எனறு தொனிப்பொருள்‌ கூறுவர்‌. 

பிஃம்‌:_.*ஏ தங்கொல்‌, பேதங்கொல்‌, (1054) 
19. 


வென்றி வேற்கை யிளவலை *மேலெலாம்‌ 
ஒன்று போல வுலப்பில நாள்கடாம்‌ 

நின்று காண்டியன்‌ றேநெடுங்‌ கங்குறான்‌ 
இன்று நீள்வதற் கேதுவெ னென்னுமால்‌, 


(இ-௭ள.) வென்றி வேல்‌ கை இளவலை - வெற்றிக்குக்‌ காரண 
மான வேலையேந்‌,திய கையையுடைய சும்பியாயெ இலக்குமணனை 
(நோக்கி), ஒன்றுபோல உலப்பு இல நாள்கள்‌ மேல்‌ எலாம்‌ கின்று 
காண்டி. அன்றே - ஒரே மாதிரியாகத்‌ தம்‌ இயல்புகெடாமல்‌ கழிந்த 
[அளவிறந்த] நாள்களை முன்னெல்லாம்‌ (என்னுடனே) இருநது 
பாரத்துள்ளாயன்றோ? நெடு கங்குல்‌ இன்று நீள்வதற்கு ஏது என - 
இராப்பொழுது இன்றுமாத்திரம்‌ நெடியதாய்‌ வளர்வதற்குக்‌ 
காரணம்‌ யாதோ!” என்னும்‌-என்‌ அவினாவுவான்‌, (இராமன்‌); (எ- அனு.) 
_— காம்‌, தான, ஆல்‌-அசைகள்‌. 


\ 


நின்று என்பதற்கு - இராமுழுவதும்‌ விழித்திருந்து என்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. பி - ம்‌:_— முனனெலாம்‌, (1056) 
20. நீண்ட மாலை மதியினை ! நித்தமும்‌ 
மீண்டு மீண்டு மெலிந்தனை வெள்குவாய்‌ 
பூண்ட பூணவள்‌ வாண்முகம்‌ *₹போதலால்‌ 
ஈண்டு சால விளங்கினை யென்னுமால்‌, 


(இ - ள்‌.) நீண்ட மாலை ம தியினை-(விரகிகளுக்கு) நீண்டு காணப்‌ 
படுகிற மாலைப்பொழுதில்‌ தோன அனு சந்திரனை (நோக்கு), 'நிததம்‌ 
உம்‌ மீண்டுஉம்‌ மீண்டுஉம்‌ மெலிந்‌ தனை வெள்குவாய்‌ - (எதைஇங்கு 
உளளமட்டும்‌ அவள்‌ முகத்துக்கு ஒப்பாகவேண்டுமெனனுங்‌ 
கருத்துடனே) நாடோறும்‌ இரும்பி த.இரும்பி வந்தும்‌ (அவள 
முகத்துக்கு ஈடாகமாட்டாமையால்‌) உடல்‌ தய்க்‌ தவனாய்‌ வெட்கங்‌ 
கொண்ட நீ, ஈண்டு - இப்பொழுது, பூண்ட பூணவள்‌ வாள்‌ முகம்‌ 
போ கலால்‌ - அணிந்த ஆபரணங்களையுடைய அச்சையின்‌ 
ஒளிபொருந்திய முகம்‌  நீங்கிப்போனதுபற்‌ றி, சால விளங்இனை - 
மிகவும்‌ ஒளியுடன்‌ விளங்குகிறாய்‌,' என்னும்‌ - என்று சொல்வான்‌, 
(இராமன); (௭ - ௮,)-- ஆல்‌ - அசை, 


(சதையின்‌ மதிமுகம்‌ என்னருகே விளங்கியிருந த கர்ல த்தில்‌ 
விளக்கமற்று ச தோ ன்‌ றிய நீ, இப்போதுவிளக்கமுற்று என்னை த 
துன்புறு த்துகிறாயே!? என்று இராமன்‌ அந்த நீண்ட இரவில்‌ 
மிகவும்வருந்‌ தனனெனக, இனி, வேறு கரு த: ருஷ்ணபகத தீ 
இல்‌ இயல்பிலே குறையுந்‌ தன்மையுள்ள சந்‌ இரண கீ சீதையின்‌ முகத்‌ 
துக்கு ஒப்பாகமாட்டாமல்‌ கேய்ந்க தர்கக்‌ காரணங்‌ கற்பித்தவாறு/ 
ஏதுத்தற்குநிட்பேதிறவணி, கையின்‌ முகமண்டலத்துக்கு? சந்திர 
மண்டலம்‌ சிறிதும்‌ ஒப்பாகாகென்று இராமன்‌ கருதியிருந்‌,தமை, 
இங்குவிளங்கும்‌, இச்செய்யுள்‌-சந்‌ இிரோபாலம்பகம்‌ [சந்தரனைப்பழி,த 
கல்‌]. பி-ம்‌;:-- நித்தலும்‌, “போகுர, (1056) 


காண்டம்‌ 9. அயோமுகிப்படலம்‌ ~9$ 


21. நீணிலாவி னிசை"நிறை தன்குலத்து 
ஆணி யாய பழிவர வன்னது 
நாணி நாடு கடந்தன னாங்கொலோ 
சேணு லாந்தனித்‌ தேரவ னென்னுமால்‌, 


(இ-ள்‌.) ‘சேண்‌ உலாம்‌ தனி கேரவன்‌ - ஆகரயத்திற்‌ 
செல்லுகின்ற ஒப்பற்ற தேரையுடைய சூரியன நீள்‌ நிலாவின்‌ 
இசை நிறை தன்‌ குலத்து - மிகுந்தநிலாவை யொத்துவிளங்குடிற்‌ 
கீர்‌.த இநிறைந்‌த தனது குலத.தில்‌, ஆணி ஆய பழி வர - நீங்காது 
நிலைகிற்குந்‌கன்மையதான பெரும்பழிவந்‌த. தனால்‌, ௮ன்னது - அப்‌ 
பழிக்கு, காணி - வெட்கமுறறு, நாடு கடந்தனன ஆம்‌ கொல்‌ ஓ- 
இந்காட்டைவிட்டு ௮கன்று போயினனோ!' எனனும்‌ - என்று சொல்‌ 
வான்‌, (இராமன்‌); (௪ - ு,)--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - இராம 
பிரான இரவு நீட்டித்ததற்குக காரணம்‌ கற்பித்துக்‌ கூறலைத்‌ தெரி 
விக்கும்‌. ப 

சூரியன தனதுகுலத்துப்‌ பிறந்த இராமனது மனைவியை மாற்‌ 
ரூன்கொண்ட தனால்‌ நேரிட்ட பழிக்கு வெள்கி மறுபடிவராமல்‌ காடு 
கடந்து சென்றிட்டானோ என்று, இரவு நீட்டித தற்கு ஒரு காரணங்‌ 
கற்பித்துக்கூறியவாறு; ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி,. புகழை வெண்‌ 
ணிறமுடையதாக கூறுதல்‌ கவிசமயமா தலால்‌, அதற்கு நிலாவை 
உவமை கூறினார்‌. உலாம்‌ 2 உலாவும்‌; செய்யுமெனெச்சத்து ஈற்று 
உயிர்மெய்‌ சென்றது, சில ஏட்டுப்‌ பிரதிகளில்‌ இச்செய்யுள்‌ அடுத்த 
செய்யுளின்பின்‌ உள்ளது, பி - ம்‌:-- நின்ற, (1067) 


22, சுட்ட கங்கு னெடிதெனச்‌ சோர்கின்றான்‌ 
முட்‌*ட மைந்த நெடுமுடக்‌ * கோனெொடும்‌ 
கட்டி வாளரக்‌ கன்கதி ரோனையும்‌ 
இட்ட னன்கொ லிருஞ்சிறை யென்னுமால்‌, 


(இ-ள்‌.) சுட்ட கங்குல்‌ நெடிது என சோர்கனறான - 
(தன்னை) வருத்‌திய அவவிரவு மிகக்ண்டதென்று களர்பவனான 
இராமன்‌,--*வாள்‌ அரக்கன்‌ - கொடிய இராக்க தனாகிய இராவணன்‌, 
முட்டு அமைம்‌,தநெடுமுட ம்கோடெொடுடம்‌ - கடிவாள ததைக கையிற்‌ 
கொண்ட [சாரதியாகிய] பெரிய அருணனுடனே, கதிரோனைடம்‌ - 
சூரியனையும்‌, கட்டி - (கயிற்றாற்‌) கட்டி, இரு சிறை இட்டனன கொல்‌- 
பெரிய சிறையில்‌ வைத்திட்டானோ?, என்னும்‌ - என்னு கருதுவான்‌; 
(எ - அ.)-- ஆல்‌ - அசை, 

ஒருகால்‌ இராவணன்‌ பகலவனை அனனவனபாகனோடும்‌ சிறை 


வைக திட்டானோ! என்று வேறொருகாரணம்‌ இதனால்‌ இராமன்‌ 
கூஅகினறா னெனக. ஏதுத்தற்குறீப்பேற்றவணி. 


சூரியன்‌ சாரதியான அருணன்‌ அடையில்லா தவனாதலால்‌, 
முடக்கோன்‌' எனப்பட்டான; இவன, கருடன து தமையன்‌. காசியப 
முனிவரது மனைவிமார்‌ பலருள்‌ கத தரு எனபவள்‌, ஒருநாள்‌, ஆகாய 
மார்க்கத்தே சென்ற உச்சைச்ரெவமெனனும்‌ வெளளைக குதிரையைக்‌ 
கருகிறமுடையதென்று மாறுபாடாகக்கூற, அவள சககள த. தியான 
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விரை அதனை மறுத்து வெண்ணிறமுடையகென்னு உள்ளபடி. 
கூறவே, இதுகாரணமாக இருவர்க்கும்‌ மாறுபாடுஉண்டாகி (யாருரை 
பொயயாகின்றகேர, அவள்‌ மற்றவட்கு அடிமையாகக்‌ கடவுள்‌? 
என்று தம்மில்‌ சபதம்‌ நியமித்துக்‌ கொள்ள, உடனே கத்துரு, 
தனது மக்களாகிய கருநாகங்களால்‌ அவ்வெண்பரியை மறைப்பித்‌ 
அக கரியதாகக்‌ காட்டி வஞ்சனை வழியால்‌ விகதையைக்‌ தனக்கு 
அடிமையாகி, 'நீ உனமகனால்‌ தேவலோக திலிருந்து அமிரு தங்‌ 
கொணர்ந்து என மக்களுக்குக்‌ கொடுக்கையில்‌ உனது இவ்வடிமைத்‌ 
தனமை யொழியும்‌' என்று விடைகூற, பின்பு விநகை, தன்‌ கணவ 
னருளால்‌ ஆயிரம்‌ வருஷகாலங்‌ கழித்தபின்‌ பலிக்கும்படியான 
இரண்டு ௮ண்டங்களைப்‌ பெற்று அடைகாத்து வருகையில்‌, ஐந்‌ நூ னு 
வருஷங்கழிந தவாறே ஒருநாள்‌ “பெண்புத்தி பின்புத்தி: கலால்‌ 
தனது அடிமைத்தன ததை விரைவில்‌ ஒழித்தலிலே கருத்துக்‌ 
கொண்டு ஒருமுட்டையை எடுத்து உடைக்க, காலம்‌ நிரம்பாமை 
யால்‌ அதனுள்‌ இடைக்குக்&ழ்ப்பட்ட அவயவங்க ளில்லாமல்‌ பாதி 
வடிவமாயிருந்த குமாரனொருவன தோன றி, அருணனெனப்‌ பெயர்‌ 
பூண்டு சூரியனுக்குச்‌ சார தியாயினனென்ற கதை இங்கு அறியத்‌ தக 
கது, பி-ம்‌:--* இழந்த, கோனொடு, கட்ட. (1058) 


23. துடியி னேரிடை *தோன்றல ளாமெனில்‌ 
கடிய காரிருட்‌ கங்குலின்‌ கற்பம்போய்‌ 
முடியு மாகின்‌ முடியுமிம்‌ மூரிநீர்‌ 
நெடிய மாநில மென்ன நினைக்குமால்‌, 


(இ - ள.) 'துடியின நேர்‌ இடை - உடுக்கையை யொத்த இடை 
யையுடைய சதை, தோனறலள்‌ ஆம்‌ எனில்‌-காணப்படாவிட்டால்‌, 
கடிய கார்‌ இருள்‌ கங்குலின்‌ கற்பம்‌ போய்‌ முடியும்‌ ஆகில்‌-கொடிய 
கரிய இருளையுடைய இரவாகிய கற்பமான து கழிந்து விடியுமானால்‌, 
இ மூரி நீர நெடிய மா நிலம்‌ - கடலாற்‌ சூழப்பட்ட மிகப்பெரிய இந்த 
வுலகம்‌, முடியும்‌-அழிந்‌ தவிடும்‌,” என்ன நினைக்கும்‌ - என்று நினைப்‌ 
பான, (இராமன்‌); (௪ - ணு.) 


சை அகப்படாமலே பொழுது விடிந்தால்‌ இவவலக ததை 
நீறுககிவிடுவே னென்று இராமபிரான்‌ கோபித்து நினைத்தன 
னென்க, மூரிநீர்‌ - பண்பு ததொகைப்புற த துப்பிறந்‌ த அன்மொழித்‌ 
தொகை; பழமையாகிய நீரையுடைய) தென விரியும்‌, ஆல்‌ - அசை. 
பி - ம்‌:_—*தோன்‌ றுவள்‌. (1059) 


24. திறத்தி னுதன செய்தவத்‌ தோருற 
ஒறுத்து ஞாலத்‌ துயிர்‌ *தமை யுண்டு மன்‌ 
மறத்தி னார்கள்‌ வலிந்தனர்‌ வாழ்வரேரல்‌ 4 
அறத்தி னாலினி யாவதெ னென்னுமால்‌. ; 


(இ-ள.) (திறத்து - (தங்கள்‌) வலியினால்‌, செய்‌ தவத்தோர்‌ 
இனாதன உற - அவளுசெய்யும்‌ இருடிகள்‌ அன்பங்கள அடைய, 
அதது - (அவாகளை) வருத்தி, ஞாலத்து உயிர்‌ தமை - உலகத்து 
௮ளள உயிர்களை, உண்டு- தின்று, உழல்‌-.இிரிறெ, மற தஇனார்‌-_௮.த௬ 
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மததையுடைய இராக்க தர்கள்‌, வலிக்‌தனர்‌ வாழ்வர்‌ ஏல்‌ - (கற்புடை 
மா,தரைக்‌ கவர்ந்து இப்படி) வலிபெற்று வாழ்வாரானால்‌, இனி அறத்‌ 
தினால்‌ ஆவது என்‌-இனிமேல்‌ தருமக இனால்‌ ஆகும்‌ பயன்‌ யாதோ? 


2 


என்னும்‌ - என்றும்சொல்வான்‌; (௪ - ஹு.) 

.கருமவானகளான முனிவர்‌ முதலியோர்‌ வருந்தவும்‌, அ,தரும 
வானகளான அரக்கர்கள்‌ வெற்றியுற்று வாழவும்‌ தலைப்பட்ட த 
லை, தருமத்துக்குப்‌ பயன்‌ விக£யுங்‌ காலமில்லையே யென்று 
இராமன வருந்தின னென்க, ஆல்‌-௮சை, பி -ம்‌:.! தனை, “மூன்‌... () 


2௦.--இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - மன்மதன்‌ செயலைக்‌ கூறும்‌. - 


தேனின்‌ றெய்வத்‌ திருநெடு நாண்சிலைப்‌ 

பூநின்‌ நெய்யும்‌ பொருகணை வீரனும்‌ 
மேனின்‌ றெய்ய விமலனை நோக்கினான்‌ : 3. : 
1 தானுந்‌ தேர்கில னாய்த்‌* தடு மாறுவான்‌, 


(இ - ள்‌.) தேனின தெய்வம்‌ திரு நெடு காண்‌ - வண்டுகளாயெ 
தெய்வ த்தனமையுள்ள அழயெ நீண்ட நாணியையுடைய, இலை- 
(கரும்பு) வில்லில்‌, பொரு கணை பூ கின்று எயயும்‌ - போர்‌ செய்கின்ற 
அம்பாகக கொண்டு மலாகளை எதிர்நின்று தொடுகிற, வீரன்‌ 
உம்‌-வீரனாகய மன்மதனும்‌, மேல்‌ எயய விமலனை நின்று நோக்கி 
னான்‌ - இராமன்மேல்‌ அம்புதொடுத து விடும்படி அவனை உற்றுப்‌ 
பார்‌ த்தான்‌; (அவ்வளவில்‌), கானஉம்‌ - அவவிராமனும்‌, தேர்லென்‌ 
ஆய்‌ ட ஒன்றுந்தோனறாமல்‌ (அறிவுமயங்கி), கமொறுவான - 
கலங்குபவனானான; (௪ - அ.) | 

மன்மதனும்‌ இராமபிரானமீது அம்பு கொடுக்க, அப்பிரானும்‌ 
அறிவு மயங்கி த தடுமாறுபவனனானெனக, விமலன்‌ - குற்றமற்ற 
வன்‌. மனமதனுக்குக்‌ கரும்பை வில்லாகவும்‌, மலரை அம்புகளா 
கவும்‌, வண்டுக்கூட்ட ததை காணாகவுங்‌ கூறுதல்‌, கவிமரபு. எப்‌ 
படிப்பட்டவரையும்‌ வசிகரிக்கவல்ல ஆற வடைமை தோன்ற, 
நாணுக்கு “தெய்வம்‌” எனற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது, இனி, 
காம நூலென்னும்‌ பூவிசேடம்‌ காமனுக்கு வில்லா மென்று தமிழ 
தூலிலும்‌, மனம ததந்‌திரமெனனும்‌ புஷ்பம்‌ மன்மதனுக்கு வில்லா 
மென்று வடநூலிலும்‌ கூறுமாறு பற்றி, இச்செ ய்யுவின்‌ முதலிரண்‌ 
டடிககு-வண்டொழுங்காயெ இவவியமான அழகிய நீண்ட நாணியை 
யுடைய தனதுவில்லாகிய பூவிசேடததினின்று தொடுக்கும்‌ 
போரம்புகளையுடையமகாவீரனான மன்மதனென உரைப்பினும்‌ அமை 
யும்‌; “நீறுபடு துட்ட மதன்‌ வேறுருவெடுத்தலரி னீள்சிலை குனித்து 
வழிகே, ஞூறுகணை தொட்டு வெளியே சமா விளைப்பதும்‌” என்ற 
மதுரைக்கலம்பகம்‌ இங்குச்கருத.த்‌. தக்கது; மன்மதனது :*புஷ்பதந்வா” 
எனற வடமொழிப்பெயரையுங்‌ காண்க, எளிய கருவிகளைக்‌ கொண்டே 
எங்குந்‌ தவறாது வெற்றிபெறுதல்‌ தோன்ற, மன்மதன்‌ :வீரன்‌' எனப்‌ 
பட்டான. பி - ம்‌: தானினறெயயகிலான்‌. ” தடுமாறினான்‌, (1061) 


26. உழந்த யோகத்‌ தொருமுதல்‌ கோபத்தால்‌ 
இழந்த மேனியு மெண்ணி “யிரங்கினான்‌. 
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£கெழுந்த கைக்கொரு வன்மை கிடைக்குமேல்‌ 
பழந்து யர்க்குப்‌ பரிவுறும்‌ “பான்‌ மையால்‌, 


(இ - ள்‌.) கெழும்‌ தகைக்கு ஒரு வன்மை கடைக்கும்‌ ஏல்‌ - (தன்‌ 
னிட த்திற்‌) பொருந்‌, திவிளங்குகற குணத்திற்கு ஒரு உது இப்பாடு 
கிடைக்குமானால்‌, (அப்பொழுது), பழ துயர்க்கு பரிவு உறும்‌ பான்மை 
யால்‌ - £ழ்ப்போன துயர ததுறகு வருந்துகிற உதவ ப்ப இ 
(மன்மதன்‌),--உழந்த யோகத்து ஒரு முதல்‌ கோபத்தால்‌ - மிககுச 
செயத தவ ததையுடைய ஓருமுகுற்கடவுளாகிய சிவபிரானது கோப த 
இனால்‌, இழந்த - (முன்பு தான) இழந்துவிட்ட, மேனிடம்‌ - (தனது) 
சரீர துகை, எண்ணீ-நினை தது, இரங்கனான -வருக்தினான; (எ-று) 


வருததமுறற ஒருவன்‌, ஓர்‌உறு இநிலைபெற்றபோது, தனக்குக 
கீழ்‌ நேர்ந்த துயரத்தை கினை தது வருந்‌ துவதுபோல, அனங்கனாகிய 
மன்மதனும்‌, மகாவீரனான இராமனை வருத்தும்‌ வீரம்‌ இப்பொழுது 
குனக்கு உண்டாகி நிலைத்தது பற்றி, தான்‌ முன்பு சிவபிரானால்‌ 
அங்கமிழந ததை நினைத்து வருந்தின னெனக. மேனியும்‌, உம்மை - 
இசைநிறை. சிவபிரான்‌ யோகமுழந்தது, தனனை அடுத்து வேண்டிய 
சனகர்‌ முதலிய முனிவர்‌ நால்வர்க்கும்‌ யோகநிலையை யுணாத்துதற 
பொருட்டு, 


இனி, கீழ்ககவியோடு இககவியையுஞ்‌ சேர்த்து, வீரன்‌ விமலனை 
கோக்கி, கெழுந்தகைக்கு ஒருவன்மை கிடைககுமெனிலும்‌ பழந்‌ 
அயாககுப்‌ பரிவுறும்‌ பான்மையால்‌, தான இழந்த மேனி எண்ணி 
இரஙகினானாகி, தானுந்‌ தேர்கிலனாய்க்‌ தடுமாறுவான என ஒரு 
முடிபாகக்‌ கொண்டு, ''திரிமூர்‌ த.தஇிகளில்‌ ஒருவனான தவவேடங்‌ 
கொண்ட சிவபிரானமேல்‌ முன்பு அம்பெய்து சரீரததையிழந்தோமே! 
இனி அககடவுளரில்‌ ஒருவனாகிய தவவேடமுளள இராமனும்‌ 
வலியற்றவனபோற காணப்படினும்‌ இவனமேல்‌ அம்பெய்‌,தால்‌ 
இவனால்‌ நமக்கு மற்றும்‌ யாது இங்குநேரிடுமோ?' எனறு மன்மதனும்‌ 
அம்பு எய்யமாட்டாது மதிமயங்கி த தடுமா றினா னென்று பொருள 
கூறினும்‌ பொருந்தும்‌; முனபுசோர்ந்‌ த களாவுககுப்‌ பின்பு ஒருவலி 
கிடைக்குமாயினும்‌ பழைய அததளாவாகிய துன்பத்தை நோக்கி 
வருந்தும்‌ இய்ல்பின படி யென்பது, பினனிரண்டடியின்‌ பொருள்‌. 
இனி, சிறந்துவிளக்குகின்‌ற உத்தம குணங்களையுடைய இவவிராம 
மாத திக்கு ஆற்றல்‌ உண்டாமாயின அப்பொழுது தனக்கு மீண்டும்‌ 
ஏதேனுக்‌ திங்குநெருமே யென்பதைக்‌ கருதி இரங்குக்‌ தன்மையால்‌ 
என்றலும்‌ நேராம்‌, கெழுந்தகை - பண்பு சதொகையன்மொழி. 
பி - ம்‌ :-*இரங்குவான, “அழுந்துவன்‌ அயர ாமெனவளுசினான. 


£பானமையான. (1062) 


27.— இரவு கழிதல்‌. 
நீல மாய நிறத்த *னினைப்பிடைச்‌ 
சூல மாகத்‌ தொலைவுறு 2 மெல்லையின்‌ 
மூல மாமலர்‌ முன்னவன்‌ முற்றுறுங்‌ 
கால மாமெனக்‌ கங்குல்‌ கழிந்ததே, 
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(இ - எ.) நீலம்‌ ஆய கிறத்தன்‌ ௨ நீலகிறமுள்ளவனான இராம 
பிரானது, நினைப்பிடை - மனத்‌ இலே, (தையைப்‌ பிரிந்து தனா லுண்‌ 
டான இனபம்‌), குலம்‌ ஆக - குலாயுதம்போல்வருத த, கொலைவு 
உனும்‌ எல்லையின்‌ -(இங்ஙனம்‌) வரும்‌ துதற சமயக இ3ல,---மூலம்‌ மா 
மலா முன்னவன்‌ முற்றுறும்‌ காலம்‌ ஆம்‌ என - (எல்லாவற்றுக்கும்‌) 
முதற்காரணமான (எம்பெருமானது) பெரியகாபித்‌ தாமரைமலரில்‌ 
தோன்றிய முதற்கடவுளான பிரமன்‌ முடினெற ஊழிக்காலம்‌ 
கழிந்தாற்போல, கங்குல்‌ கழிந்‌ .து-அம்‌,தபபேரிரவு நீங்கிற்று; (எ-ு.) 


பிரிவு,தீதுயரின்‌ கொடுமையை விளக்க, அதனைச்‌ சூலமாக 
உருவகப்‌ படுத.இ, கங்குலின்‌ மிக்கரீட்டுக்கு மலர்முன்னவன்‌ முற்று 
அங்‌ காலம்‌ (பிரமகறபம்‌] உவமை கூறப்பட்ட து, அத இசை 
முகனோடு, உந்திக்கமலம்‌ விரிந்‌ தாலவிரியும்‌ உகக்கடையில்‌, முந்திக்‌ 
குவியிலுடனே குவிய மிம்மூ கண்டமே” ஆ.கலால, மூலமாமலரெனப்‌ 
பட்டது. ஏ - ஈறறசை, பி-ம்‌:-- "நினைந்‌ இடை. வேலையின்‌. (1063) 


வேறு. 


28.-— இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌-இராமன்‌ வருந்துதலைக்‌ கூறும்‌. 


வெள்ளஞ்‌ சிலம்பு பாற்கடலின்‌ விரும்புந்‌ துயிலை வெறுத்‌ * தளியும்‌ 
கள்ளுஞ்‌ சிலம்பும்‌ பூங்கோதை கற்பின்‌ கடலிற்‌ படிவாற்குப்‌ 
புள்ளுஞ்‌ சிலம்பும்‌ பொழில்சிலம்பும்‌ புனலுஞ்‌ சிலம்பும்‌ புனைகோலம்‌ 
உள்ளுஞ்‌ சிலம்புஞ்‌ *சிலம்பாவா லுயிருண்‌ டாகும்‌ வகையுண்டோ, 


(இ-ள்‌.) வெள்ளம்‌ சிலம்பு பால்‌ கடலின்‌ - வெள்ளம்‌ ஒலிக்‌ 
கப்பெற்ற திருப்பாற்கடலில்‌, விரும்பும்‌ - (தான்‌) விரும்பிச்செய்யும்‌, 
அயிலை - யோகநித்திரையை, வெறுத்து - நீக்கிவிட்டு, அளிடம்‌ 
களஉம்‌ சிலம்பும்‌ பூ கோதை-வண்டுகளும்‌ தேனும்‌ ஒலிசெய்யப்‌ 
பெற்ற மலாமாலையையணிந த கூந்தலையுடைய சீதையின அ, கற்பின்‌ 
கடலில்‌ - கற்பாயெ சமுததிர,த திலே, படிவாற்கு - ௮மிழ்ந்துள்ள 
இராமனவிஷயமாக, புள்உம்‌ சிலம்பும்‌ - பறவைகளும்‌ (இரங்‌) 
ஒலிக்கும்‌; பொழில்‌ - சோலைகளும்‌, சிலம்பும்‌--; புனல்உம்‌ - மலை 
யருவிகளும்‌, சிலம்பும்‌; புன கோலம்‌ - (சீதையின த) அலங்கரித்த 
உருவமான து, உள்டிம்‌ சிலம்பும்‌ - மன ததில்கோன்றி வருத்தும்‌; 
சிலம்பா - (கண்ணுக்குப்‌) புலப்படாது? ஆல்‌ - ஆதலால்‌, உயிர்‌ 
உண்டாகும்‌ வகை உண்டுஓ - (இராமனுக்கு) உயிர்‌ ஒழியா து 
தரித்து நிற்கும்‌ வழி உளதோ? [இல்லை (௭ - ு.) 


உதயகால,த்தில்‌ இயல்பாக ஒலிக்கும்‌ பறவைகளின்‌ ஒலிமுத 
லியவற்றை, இராமபிரான்‌ விஷயமாக. இரங்கியொலித்‌ தனவாகக்‌ 
குறிதீதார்‌, முதலிரண்டடியால்‌, பாற்கடலிற்‌ பள்ளிகொள்ளும்‌ 
பரமனான திருமால்‌ இராமனாக த இருவவ தரித்துப்‌ பிராட்டியான 
சீதையை மணந்தமை விளங்கும்‌, அளிய என்ற பாடத்துக்கு - 
அ௮ன்புசெய்யததக்க என்று பொருளூரைத்து, அதனைச்‌ சீதைக்கு, 
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அடைமொழியாககுக, (பாற்கடலின்‌ விரும்புந்‌ துயிலை வெறுத்துப 
பூங்கோதை கற்பினகடலிற்‌ படிவாற்கு' என்றதில்‌, இராமன்‌ இருப 
பாற்கடலில்‌ இருமகளுடன்கூடி. வாழ்தலினும்‌ இங்குச்சைதயுடன 
கூடிவாழ்‌ தலை மிகவும்‌ இனிய தாகக்‌ கருதின னென்பது "தோனும்‌. 
பிராட்டியின்‌ கற்புக்குக்‌ கடலை உவமைகூறிய தனால்‌, அதன்‌ மிகுதியும்‌ 
ஆழ்சசியும்‌ எல்ல்காணவொண்ணாமையும்‌ விளங்கும்‌. கோதை- 
கூற்‌ தலையுடையாளுக்குச்‌ சனையாகுபெயர்‌, பூங்கோை த-பூமாலைபோல 
பவ ளெனினுமாம்‌; உவமையாகுபெயர்‌, *பூங்கோதைக்கற்பிற்கடல்‌ 
என்ற பாட தீதுக்கு, பூங்கோகைக்கு அற்பின கடல்‌ என்று பிரித.து, 
சதையினிடத்துக்‌ கடல்போன்ற பேரன்புள்ளவ னென்று பொருள்‌ 
கொள்க: அற்பு ஈ அன்பு. வினைப்பகுதிகள்‌ வேண்டிய பொருளை 
விளைக்குமா தலால்‌, சிலம்புதல்‌ என்னும்‌ வினைக்குப்‌ புலப்படு தலென்‌ 
அம்‌ பொருள்கொள்ளப்பட்ட து. பொழில்‌ சிலம்புதல்‌ - சோலைகளி 
லுள்ள மரங்கள்‌ விடியற்காலத் துக்‌ காற்றுவீசுதலால்‌ அசைந்து 
ஒலி.த தல்‌. சிலம்பா - சிலம்பா து என்பதன்‌ விகாரம்‌. 


இனி, இராமபிரானுக்கு இரவுகழிந்ததை யுணர்த்துமாறு புள்‌ 
முதலியன ஒலித்தன; புனை கோலம்‌ உள்ளும்‌ - (சதையினது) 
அழகிய வடிவகையே (இராமன்‌ எப்பொழுதுங்‌) கருதுவான; 
சிலம்பும்‌ சிலம்பா - (அவள்‌ எதிர்நின்று கண்ணுக்குப்‌ புலப்படா 
விட்டாலும்‌ அவள்‌ ஈடந்துவருவதற்கு அடையாளமாக அவளு 
டைய) காற்சிலம்புகள்‌ ஒலித்தலேனும்‌ நிகழலாமே, அவையும்‌ 
ஒலி,த.தில; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, இனி இராமன்‌ உயிர்‌ த்‌ இருக்கும்‌ வகை 
யுள்ளதோ? என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. £லெம்பாவேல்‌ என்ற 
பாட த்துக்கு, புனைகோலம்‌- தான்‌ கொள்ளும்‌ போர்ககோல ததை, 
உள்ளும்‌-நினைப்பூட்டுனெற, சல்‌ அம்புஉம்‌ - சில அம்புகளும்‌, 
சிலம்பா ஏல்‌ - ஒலிசெய்யாவிட்டால்‌ என்று உரைக்க; அப்பொழுது 
கருத து:-உதயகாலத தில்‌ பறவை முதலியன ஒலித்தலும, 
அம்புகளஒலித் துப்‌ போரை கினைப்பூட்டுதலுள்‌ செய்யாவிட்டால்‌ 
இராமன்‌ உயிர்பெற்றிரா னென்பதாம்‌, 'அளியின்‌ என்ற பாடத்‌ 
துக்கு - வண்டுகளுடனே யெனக. 


ன்‌ 


பி-ம்‌:-.“திலம்பாது. ,. 

இது முதல்‌ ஐந்து ' கவிகள்‌ - மாரீசன்‌ வதைப்படலத்‌ இன்‌ 

113 - ஆங்‌: கவி போன்ற அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (1064) 

29. மயிலும்‌ பெடையு முடன்‌ £ நிரிய மானுங்‌ கலையு மருவிவரப்‌ 
- பயிலும்‌ பிடியுங்‌ கட கரியும்‌ வருவ திரிவ பார்க்கின்றான்‌ 

குயிலுங்‌ கரும்புஞ்‌ * செழுந்தேனுங்‌ 

* அயில மமுதுஞ்‌ சுவை நீத்த மொ 


[கும்‌ 
குழலும்‌ யாழுங்‌ கொழும்பா 
ழியைப்‌ “பிரிந்தா லழியானோ. 


.(இஃள்‌.) பெடை ௨ம்‌ மயில்உம்‌ உடன திரிய - பெண்மயிலும்‌ 
ஆண்மயிலும்‌ கூடிககுலாவித்‌ இரிய (அவற்றையும்‌), மான்்‌உம்‌ 
கலைஉம்‌ மருவிவர - பெண்மானும்‌ ஆண்மானும்‌ கலந்து பொருந்த 
(அவற்றையும்‌), பயிலும்‌ பிடிஉம்‌ கடகரிஉம்‌ வருவ இரிவ- (ஒன்றோ 
டொன்று) பழகிவிளையாடும்‌ பெண்யானையும்‌ ஆண்யானையும்‌ (தன்‌ 
எ இரில்‌) வருவனவாக க . அரியும்‌ அவற்றையும்‌, பார்கின்றான்‌-பார்‌ 
- கனெறவனாதிய இராமன,--குயில்‌உம்‌ - குயிலோசையும்‌, கரும்புஉம்‌- 
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கருப்பஞ்சா ணும்‌, செழு தேனடம்‌ - செழிப்பான தேனும்‌, குழல்உம்‌- 
வேய்ங்குழலோசையும்‌, யாழ்உம்‌ - வீணையொலியும்‌, கொழு பாகுஉம்‌- 
செழிப்பான சர்க்கரைப்‌ பாகும்‌, அயிலும்‌ அமுதுஉம்‌ - விரும்பி 
யுண்ணப்படுறெ கேவாமிருதமும்‌, (ஆகிய இவை), சுவை நீத்த- 
. (தன இனிமைக்குமுன தம்தம்‌) இனிமை கெடும்படியான, மொழியை 
-சொல்லையுடைய சீதையை, பிரிந்தால்‌-, அழியானஓ - வருந்தாம 
லிருப்பனோ? [ இராமன ]; (௭ - அ.) 


மயில்‌ முதலியவை தம்தம்‌ பெடையுடன கூடிக்குலாவி இராம 
னுக்குச்‌ சதையைப்பிரிக்‌த துயர தகைமிகுவித தனவென்க, கடகரி - 
மதம்பிடித்த யானை. மொழி - அ௮தனையுடையவளுக்கு ஆகுபெயர்‌. 
குயிலும்‌...மொழி - குயிலொலி முதலியன இனிமையற்றன வென 
னும்படியான சொல்லினிமையையுடைய சீதையென்க, குயில்‌, 
கரும்பு, குழல்‌, யாழ்‌ - ஆகுபெயாகள்‌, பி-ம்‌:_— ' இரிவ. “களிறும்‌, 
பெருந்‌, * அயிரும்‌. £கீர்‌.த.த. £பிரிந்தான. (1065) 


30.— சூரியோதயம்‌, 


முடி நாட்‌ டியகோட்‌ ! டுதயத்து முற்ற “வுற்றான்‌ முது கங்குல்‌, 
விடிநாட்‌ கண்டுங்‌ கிளிமிழற்று மென்சொற்‌ கேளா வீரற்காண்டு, 
அடிநாட்‌ “செந்தா மரை*யொதுங்கு மன்ன மிலளால்‌ யானடைத்த, 
கடிநாட்‌ கமலத்‌ தெனவவிழ்த்துக்‌ காட்டு வான்போற்‌ கதிர்வெய்‌ 
யோன்‌. 


(இ-ள்‌) கதிர்‌ வெய்யோன்‌ - கிரணங்களையுடைய சூரியன்‌,-- 
முது கங்குல்‌ விடி. நாள்‌ கண்டுஉம்‌ - நீண்ட இரவு விடிந்து பகற்‌ 
பொழு தானமையைக்‌ கண்டும்‌, கிளி மிழற்றும்‌ மெல்‌ சொல்‌ 
கேளா - (பேச்சில்‌) களியை யொத்த சீ சொல்லுகிற இனிய 
சொற்களைக்‌ கேளாத, வீரற்கு - இராமனுக்கு, ஆண்டு - அப்‌ 
பொழுது, யான அடைக்கு கடி. காள கமலத்து - யான்‌ (முதல்‌ 
நாளில்‌) மூடிய வாசனையுள்ள பு இய தாமரைமலரில்‌, அடி நாள செம்‌ 
தாமரை ஒதுங்கும்‌ அனனம்‌ - முற்கால ததிற செந்தாமரை மலரில்‌ 
தோன்றிய அன்னப்பறவை போனற சீதை, இலள்‌ - (இப்பொழுது) 
இல்லை,” என - என்று, அவிழ்‌ தது காட்டுவான்‌ போல்‌ - மலர்‌ த்திக்‌ 
காட்டுபவன்போல, முடி காட்டிய கோடு உதயத்து' முற்ற உற்றான்‌- 
முடிவைக்‌ ததுபோல விளங்குகிற சிகரதை தயுடைய உதய௫ரியில்‌ 
நன்றாய்த் தோன்றி விளங்கினான; (௪ - அ)-—ஆல்‌ - அசை, 


இயல்பில்‌ தாமரை மலரும்படி உ.இிக்குனு சூரியளை,--முன்னே 
தாமரையில்‌ வசித்த இருமகளாகிய சை இப்பொழுதும்‌ அதில்‌ 
இருக்கன்றாளோ என்று இராமனுககுஉண்டாகக்கூடும்‌ ஐய ததை 
நீக்கும்பொருட்டு முன்னாள்‌ மூடிய தாமரைகளையெல்லாம்‌ மலர்த்திக்‌ 
காட்டுவ தற்காக உதயகிரியில்‌ உதிததனனபோலு மெனக்‌ காரணங்‌ 
கற்பித்துக்‌ கூறினார்‌; பயன்தற்குறிப்பேற்றவணி, முடி - இரீடம்‌, 
மூன்‌ ।ாமடி, சீதை இலககுமியின ௮மிசமானவளென்பதை விளக்கும்‌. 
அனனம்‌ - உவமையாகுபெயா, பி - ம்‌:_*உதயத் தின்‌, முற்றா. 
பைந்‌ தாமரை. “ஓங்கும்‌. *கமலதீதாட்டிறந்‌ து, (1066) 
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கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


21--இராமபிரான து பிரிவுத்‌ துயரம்‌. 


பொழிலை நோக்கும்‌ பொழிலுறையும்‌ புள்ளே நோக்கும்‌ பூங்கொம்‌ 
பின்‌, எழிலை நோக்கு மிளமயிலி 'னியல்பை நோக்கு மியல்பானாள்‌, 
குழலை நோக்கிக்‌ கொங்கையிணை க்‌ குவட்டை நோக்கி யக்குவட்‌ டின்‌, 
தொழிலை நோக்கித்‌ தன்னுடைய தோளை நோக்கி நாள்கழிப்பான்‌. 


(இ-ள.) (இராமன ), பொழிலை கோக்கும்‌ - (அங்குள்ள) சோலை 
யைப்‌ பார்ப்பான்‌; பொழில்‌ உறையும்‌ புள்ளை கோக்கும்‌-௮ச்சோலையில்‌ 
வசிககிற சக்கரவாகப்பறவைகளைப்‌ பாாப்பான; பூ கொம்பின்‌ எழிலை 
கோக்கும்‌-பூங்கொம்புகளின து அழகைபபார்ப்பான்‌; (அப்படிப்‌ பார்ப்‌ 
பவன), இள மயிலின்‌ இயல்டைநோக்கும்‌ இயல்பு ஆளை - இளமை 
யுடைய மயிலின்‌ சாயலை யொத்த சாயலையுடைய சீதையின து, 
குழலை நோகூ - கூக்‌ தலைக்கருஇயும்‌, கொங்கை இணை குவட்டை 
நோக்கி - மலைகள்போன்ற இரண்டு தனங்களைக கருதியும்‌, ௮ 
குவட்டின தொழிலை நோக்கி - அத தனங்களின்மே லெழுதியுளள 
சி.த.திரங்ககாக்‌ கருதியும்‌, தன்னுடைய தோகா நோகச்‌ - (அக 
கொங்கைகளிற்‌ சோ.தற்குரிய) தன ததோள்கனைப்‌ பார்ததும்‌, நாள 
கழிப்பான்‌ - பொழுது போக்குபவனானான்‌; (எ - று.) 


சீையைப்‌ பிரிந்து வருந்தும்‌ இராமன்‌, பொழிலைப்பார்‌ துச்‌ 
சையின்‌ கூந்தலையும்‌, சக்கரவாகப்ப றவைகளைப்பார்‌ தீது அவள்‌ 
தனங்களையும்‌, பூங்கொடிகளின்‌ அமழகைப்பார்‌ த்து அவள்‌ தனங்‌ 
களின மீது எழுதியுள்ள தொயயிலையும்‌ நினை த்ததாகக்‌ கூறிய தனால்‌ 
நினைப்பணி; பொழில்‌ - குழலுக்கு இருண்ட கருகிறத்திலும்‌, இணை 
பிரியாத சக்கரவாகப்பறவையும்‌ பூங்கொம்பும்‌ - இணைக்கொங்‌ 
கைக்கும்‌ தொய்யிலுக்கும்‌, வடிவத்திலும்‌ உவமை யெனக்காண்க. 
இது - முறைநிரனிறை, நாள்‌ கழிப்பான்‌' என்றது. சதையைத்‌ 
தேடு தற்கும்‌ இராவணனைத்‌ தொலைத்‌ கற்கும்‌ விரைந்து முயலாமல்‌ 
இராமன்‌ இங்கனளு சிறிதுபொழு து கழிக்கலுற்றா னென்றவா ஹு; 
ஆனதுபற்றியே, அடுத்த கவியில்‌ இலக்குமணன்‌ “பொன்னை நாடா 
திண்டிருத தல்‌ பொருளோ" என்பான்‌. பிம்‌:--* இயலை, (1067) 


82. இராமலக்குமணர்‌ இராவணனுள்ளவிடத்தைத்‌ தேடிச்‌ 
லு செல்லுதல்‌. | 

அன்ன காலை யிளவீர னடியின்‌ வணங்கி நெடியோயப்‌ 

பொன்னை நாடா தீண்டிருத்தல்‌ பொருளோ வென்னப்‌ புகழோனுஞ்‌ 

சொன்ன வரக்க ஸிருக்குமிடந்‌ துருவி யறிதுந்‌ தொடர்ந்தென்ன [ரால்‌. 

மின்னுஞ்‌ சிலையார்‌ மலை*தொடர்ந்த வெயில்வெங்‌ கானம்‌ போயின 


(இ-ள்‌.) அனன காலை - அப்பொழுது, 
பெருமாளான இலககுமணன்‌, அடியின வணங்‌ஓ ._ (இராமன து) 
இருவடிகளில்‌ வணக்க, 'கெடியோய்‌ . பெரியோனே! ௮ பொன்னை 
நாடாது. ஈண்டு இருத்‌ தல்‌ பொருள்‌ ஓ - அந்தச்‌ சதையைக்‌ கேடா 
மல்‌ (இவ்வாறு) இங்கேயே இருப்பது தகு இயோ:? என்ன - என்று 
சொல்ல, புகழோன்டம்‌ . /*முடைய இராமபிரானும்‌, (சொன்ன - 


இள வீரன - இளைய 


காண்டம்‌ 9. -அயோமுகிப்படலம்‌ of 


(சடாயுவினாற்‌) சொல்லப்பட்ட, அ௮ரககன - இராவணன்‌, இருக்கும்‌ 
இடம்‌ - இருக்கிற இட,த்தை, துருவி தொடர்ந்து அறிதும்‌ - கேடிச 
சென்று அறிவோம்‌, என்ன - என்று சொல்ல, (பின்பு), மினனும்‌ 
சிலையார்‌-விளங்குகிற வில்லையுடைய அவ்விருவரும்‌, மலை தொடாந்த- 
மலைகள்‌ தொடர்ச்சியொகப்‌ பொருந்‌ திய, வெயில்‌ வெம்‌ கானம்‌-வெயிலி 
னால்‌ வெப்பங்கொண்ட காட்டில்‌, போயினா்‌-செனறார்கள்‌; (௪ - அ.) 
மின்னும்‌ சிலை ஆர்‌ என்று எடுத்து, மின்னுகின்ற கற்கள்‌ 
நிறைந்த என மலைக்கு அடைமொழியாககுதலும்‌ ஓன்று, ஆல்‌ - 
அசை. பிஃ-ம்‌:—.' கொடாதுமேன. (1068) 


வேறு. 


99.-- இராம லட்சுமணர்‌ இராவணனிருக்கையை த்தேடிய 
வண்ணம்‌ பதினெட்டுயோசனை தூரங்‌ .கடத்தல்‌. 


ஆசை சுமந்த *நெடுங்கரி யன்னார்‌ 
பாசிலை துன்று வனம்பல பின்னாக்‌ 
காசறு குன்றினொ டாறு கடந்தார்‌ 
யோசனை யோன்பதொ டொன்பது சென்றார்‌, 


(இ - ள்‌.) ஆசை சுமந்த நெடு கரி அ௮ன்னார்‌- இக்குககளை த தாங்கு 
இற பெரிய யானைகளை [,இக்கஜங்களை] ஒததவரகளாயெ இராம 
லக்குமணர்‌,--பசு இலை துன்று பல வனம்‌ பின ஆ - பச்சிலைகள்‌ 
நெருங்கிய பல காடுகள்‌ பினனாகககழிய, காசு அனு குன்றினொடு - 
குற்றமற்ற மலைகளையும்‌, ஆஅ-நதிகளையும்‌, கடந்தார்‌-தாண்டினவர்க 
ளாக, ஒன்பதொடு ஒன்பது யோசனை செனரறா-பதினட்டுயோசனை 
தூரம்‌ நடந்துசென்றார்கள்‌; (எ-அு.) 


இனி, முதலடிககு - (பகைவனைக்‌ காணவேண்டு மென ற) ஆசை 
நிறைந்த இராமலகஷ்மண ரென்றும்‌ கூஅுவாருமுளர்‌. *கெடுங்கிரி 
யன்னார்‌ என்ற பாடத்துக்கு-குலமலைபோன றவரெனக, 


இதுமுதல்‌ முப்பது கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ கானகாளாசிரொன்று 
மாச்சரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விள சசீர்களுமாகிய அளவடி. நானகு 
கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌, : ள்‌ (1069) 


94. சீதையைத்‌ தேடிய இராமலட்சுமணர்‌ ஒருசோலையைச்‌ 
ப சேர்தல்‌. ப 

மட்படி செய்த தவத்தினின்‌ வந்த 

கட்படி கோதையை நாடினர்‌ காணார்‌ 

உட்படி கோப முயிர்ப்பொடு பொங்கப்‌ 

புட்படி யுங்குளிர்‌ *கார்ப்பொழில்‌ புக்கார்‌. 


(இ-ள.) (இராமலட்சுமணர்கள்‌),— மண்‌ படி செய்த தவ த தினின்‌ 
- பூமி செய்த நல்வினைப்பயனால்‌, வந்த - (அதனிடத்து) அவதரித்த, 
கள படி கோதையை “ தேன்பொருந்‌ திய மாலையையுடைய சீதையை, 
நாடினர்‌ காணார்‌ - தேடிக்‌ காணாதவர்களாய்‌,-உள்‌ படி கோபம்‌ 
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உயிர்ப்பொடு பொங்க-மன த இற்பொருந்துய கோபம்‌ பெருமூச்ே சா டி 
வெளிப்பட, புள்‌ படியும்‌ குளிர்‌ கார்‌ பொழில்‌-பறவைகள்‌ தங்கப்பெற்றி 
குளிர்ந்த பெரியதொரு சோலையில்‌, புக்கார்‌-புகுந்‌ தார்கள்‌; (௭-அ.) 


தேடிய சீதையைப்‌ பலவிட த துங்காணாமல்‌ இராமலட்சுமணர்‌ 
கள்‌ ஒருசோலையிற்‌ புக்கனரென்பதாம்‌. தை பூமிக்குப்‌ பெண்ணாகப்‌ 
பிறந்‌ தமையால்‌, *மட்படிசெய்ததலத்இினின்வந்த கட்படிகோதை 
என்றார்‌. கார்ப்பொழில்‌ - மேகந்தவழுளு சோலையுமாம்‌. பி - ம்‌:-- 
*வார்பொழில்‌, (1070) 


95.--சூரியாத்தமனம்‌. 
ஆரியர்‌ சிந்தை யலக்க ணறிந்தான்‌ 
நாரியை யெங்கணு ' நாடின னாடிப்‌ 
பேருல கெங்கு * முழன்றனன்‌ பின்னா 
£ மேருவை வெங்கதிர்‌ மீள “மறைந்தான்‌. 


(இ -ள்பவெம்‌ கதிர்‌ - உஷ்ணமரெணங்களையுடைய சூரியன -- 
ஆரியர்‌ சிந்தை அலக்கண்‌ அறிந்தான்‌ - அறிவிற்‌ சிறந்த அவ 
விராமலக்குமணரது மனத்திலுள்ள தஅன்பத்தை அறிந்தவனாக, 
நாரியை எங்கண்‌உம்‌ நாடினன நாடி - சதையை எங்கும்‌ ஈன்றுகத 
தேடிப்பார்த்து, பேர்‌ உலகு எங்கும்‌ உழை றனன்‌-பெரியபூமிமுழுதும்‌ 
அலைக்துதஇரிந்து, மேருவை பின ஆ மிள மறைநக்தான்‌-மேருபருவதம்‌ 
தனக்குப்‌ பின்புறத்திலேயாம்படி. ௮ஸ்‌.தமித்தான்‌; (எ - அ.) 


சூரியன்‌ மேருவின்‌ இப்புறம்‌ முழுதும்‌ தேடிப்பார்துதும்‌ சீதை 
அகப்படாமையால்‌ அப்புறத்தேனும்‌ உளளோ என்று தேடிப்‌ 
பார்க்கச்‌ செல்பவன்போல மறைந்தா னென உதுபிரேட்சித்துக்‌ 
கூறியவாறு; ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி. வெங்க திர்‌-பண்புத் தொகை 
யன்மொழி. பி - ம்‌:-- நாடினர்‌. *உழனநனர்‌, “மேருவின்வெங்‌ ௧௨௮ 
ரோனும்‌. “விரைந்தான்‌. ்‌ (1071) 


90,-- எங்கும்‌ இருள்‌ மூடுதல்‌. 
'அரண்டரு குஞ்செறி யஞ்சன புஞ்சம்‌ 
முரண்டன “போலிரு ளெங்கணு முந்தத்‌ 
தெருண்டறி வில்லவர்‌ சிந்தையின்‌ முந்தி 
இருண்டன மாதிர மெட்டு மிரண்டும்‌, | 


(இ - ள்‌.) அரண்‌ அருகும்‌ - (இவாகளை இஷ்டப்படி எங்கும்‌ 
போகவொட்டாது தடுத துக) காவல்செய்குற, செறி - நெருங்கிய, 
அள்சன புளுசம்‌ - மையின்‌ கூட்டஙீகள்‌, முரண்டன போல்‌ - மாறு 
பாடுகொண்டு எ.தர்‌,த்‌தனபோல, எங்கண்உம்‌ இருள்‌ முந்த - எல்‌ 
லாப்பக்கங்களிலும்‌ இருள்‌ மூற்பட்டு நிறைய,--மாஇரம்‌ எட்டுஉம்‌ 
இரண்டுஉம்‌ - பதிதுததிக்குக்களும்‌, தெருண்ட அறிவு இல்லவர்‌ 
சிந்தையின்‌ - தெளிந்‌,த ,அறிவு இல்லா தவருடைய மனம்‌ (அஜ்ஞா௩ 
விருள்‌ கிழையப்பெறு தல்‌) போல, முந்தி - விரைந்‌ து, இருண்டன 
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இருட்படலங்கள்‌ மாறுபாடுகொண்டு எதாதகனபோலப்‌ 
பத்துத்திசைகளிலும்‌ கம்மிகொண்டன எனபதாம்‌. அங்கன 
இருள்‌ நிறைந்‌ ததற்கு அறிவில்லவா சிகதையை உவமை கூறினா: 
இதில்‌ தற்குறிப்பேற்றமும்‌, உவமையும்‌ சோந்துவந்தன. பத்துத்‌ 
இசைகள்‌ - நான்குபெருந்‌ திசைகளும்‌, நானகுகோண த திசைகளும்‌, 
கீழும்‌, மேலும்‌. * இரண்டருகுள்‌ செறியஞசனபுளுசம்‌ எனற பாடத்‌ 
துக்கு, செறி அஞ்சன புஞ்சம்‌ - அடர்ந்த மைத்திரள்‌, இரண்டு 
அருகும்‌ முரண்டன போல்‌ - இருபுறததும வளைந்து கொண்டாற்‌ 
போல என்க, பி-ம்‌:--“பேருலகெங்கணு முந்தித்‌. (1072) 


37._— அவ்விருவரும்‌ அங்கு ஓர்‌ பளிக்கறையில்‌ தங்குதல்‌. 
1 இளிக்கறை யின்சொ லியைந்தன பூவை யூ 
கிளிக்கறை யும்‌? பொழில்‌ கிஞ்சுக வேலி 
ஒளிக்கறை “மண்டில மொத்துள “தாங்கோர்‌ 
பளிக்கறை கண்டதில்‌ வைகல்‌ பயின்றார்‌, 


. (இ-ள்‌.) இளிக்கு - இளியெனனும்‌ இசைக்கு, அறை - (ஒப்பு 
மையாகக்‌) கூறப்பட்ட, இன்‌ சொல்‌ - இனியசொற்களை, இயைக்‌ தன- 
. உடையனவான, பூவை - நாகணவாயபபறவைகள, கிளிக்கு - இளிக 
ளுக்கு, அறையும்‌ - (அவ்வினியசொற்களைக்‌) கற்பித்தற்டெமான, 
பொழில்‌ - (தாம்புகும்‌த) அசசோலையில்‌, சுகம்‌ - முருக்கமரங்களை , 
வேலி - வேலியாகவுடைய தும்‌, ஒளி கறை மண்டிலம்‌ ஓத்து உளது- 
பிரகா ச த்தையும்‌ களங்கததையுமுடைய தான மண்டலத்தை [சந்திர 
மண்டலத்தை ] ஒத துள்ள துமாகிய, ஓஜா பளிங்கு அறை - பளிங்குக்கற்‌ 
களினலாயெ ஓர்‌ அறையை, கண்டு, அதில்‌ வைகல்‌ பயின்றார்‌ - 
அதில்‌ - (இராமலக்ஷ்மணா) தங்குபவரானார்கள; (௪-௮.)---ஆங்கு - 
அசை. 

அச்சோலையில்‌ பளிககுபபாறை யோனறைக கண்டு அதில்‌ 
கங்கனாரென்பதாம்‌. இளி ல ஏழிசைகளி லொன்று. அறை - 
உவமவுருபுமாம்‌. ஒளிக்கறை மண்டிலமெனவே, சநதுரமண்டல 


மென்ராயிறறு. பி.ம்‌.--1 இளிக்கறையுள்‌, இளிக்கறையும்‌. 2 ளர்‌, 
“மண்டிலம்‌. * அங்கோர்‌. ட: 
98.--இராமன்‌ கட்டளைப்படி இலக்குமணன்‌ நீர்‌. கொணரச்‌ 


செல்லுதல்‌. 
அவ்விலட யெய்திய வண்ண லிராமன்‌ 
வெவ்விடை போலிள வீரனை "வீர 
இவ்விடை £நாடினை நீர்கொணர்‌ கென்றான்‌ 
தெவ்விடை வில்லவ னுந்தனி சென்றான்‌. 


(இ-ள.) ௮ இடை எய இய ்‌ அவ்விட தீதில்‌ தங்கிய, அண்‌ 
ணல்‌ இராமன்‌ - பெருமையிற்கிறஈ த இராமபிரான்‌, கு 
போல்‌ இள வீரனை - வலிய காளைபோன்ற இளையவீரனான இலக்கு 
மணனை (கோக்க), வீர - வீரனே! இ இடை நீர காடினை கொணர்க d 
இவ்விட தீதில்‌ தண்ணீர்தேடிக கொண்வேருவாய,” என்றான்‌; 
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(அபபொழுது), தேவ இடை வில்லவன்‌ உம்‌ - பகைவர்கள்‌ பின்னிடு 
துற்குக்‌ காரணமான வீல்லையுடைய இலக்குமணனும்‌, தனி 
செனறான்‌ - தனியே போயினான்‌; (எ - று.) 


வீரனுக்கு விடை - பலத்திலும்‌ ஈடையிலும்‌ காம்பீரியத்திலும்‌ 
உவமை. விடை - வருஷமென்ற வடமொழி, தெவ்‌ - பண்பாகு 
பெயர்‌, பிம்‌; “வீரா, “நாடி ஈன்னீர்‌, (7074) 


99 --இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - அயோமுகி இலக்குமணனைக்‌ 
... கண்டு காமுற்று அவனெதிரில்‌ வருதலைக்‌ கூறும்‌, 


எங்கணு ' நாடின னீரிடை காணான்‌ 
சிங்க மெனத்தமி யன்‌ நீரி வானை 
அங்க“வ னத்து ளயோமுகி “யான 
வெங்க ணரக்கி விரும்பினள்‌ கண்டாள்‌. 


(இ - ள.) எங்கண்டம்‌ காடினன்‌ நீர்‌ இடை காணான - எவ 
விட ததும்‌ தேடியும்‌ நீரை அவ்விட தஇற்‌ காணாதவனாய்‌, சிங்கம்‌ 
என தமியன்‌ இரிவானை - சிங்கம்போல,த்‌ தனியே இிரினெற இலககு 
மணனை, அங்கு - அப்பொழுது, ௮ வனத்துள்‌ - அக்காட்டில்‌, . 
அயோமுகி ஆன வெம்‌ கண்‌ அரக்கி - அயோயுட யென்னுங்‌ 
கொடுந்‌ தன்மையுள்ள இராட்சச, கண்டாள்‌ விரும்பினள்‌-பார்த்து 
ஆசைகொண்டாரள்‌; (௪ - று.) 


நீரை த தேடித்‌ தனிச்‌ சென்ற வீரனை அக்காட்டில்‌ அயோமுகி 
கண்டன ளென்பதாம்‌. சிங்கம்‌ - பலபராககிரமங்களுடன்‌ வன தீதில்‌ 
தனியே துரி தற்கு உவமை, 'அங்கவ்வன ததுள்‌' எனபது, அங்க 
வனத்து ளெனத்‌ தொக்கது. பி-ம்‌:... " காடிகன்னீர்‌. ச வன த்தில்‌. 
“என்பாள்‌. (1075) 

40. நன்மதி யோர்புகன்‌ மந்திர நாமச்‌ 

சொன்மதி யாவர விற்‌! நறொடர்‌ கிற்பாள்‌ 
தன்மத னோடுதன்‌ வெம்மை த்ணிந்தாள்‌ 

மன்மத னாமிவ னென்னு மனத்தாள்‌, 


(இ- ள்‌.) ஈல்‌ மதியோர்‌ புகல்‌ - நல்லறிவுடையவர்‌ கூறுறெ, 
நாமம்‌ மந்திரம்‌ சொல்‌ - அசசத்தைச்தரும்படியான மந்திரல்களை; 
மதியா - மதித்து அடங்கர த, அரவின்‌-பாம்பு போல, தொடர்இற்‌ 
பாள்‌ - (இலககுமணனை த) தொடர்க்‌ துசெல்லும்‌ அயோாமு 
இவன மனமதன்‌ ஆம்‌ எனனும்‌ மனத்தாள்‌ - இவன்‌ (அழகை) 
மனமதனேயாவ னென்ற எண்ணமுடையவள ரய, தன்‌ மதனோடு 
தன வெம்மை அணிந்‌ காள்‌ - (அவனிட ததிலுள்ள காதலால்‌ தான 
அவனை த கழுவ எ ண்ணிக்‌) தன அ செருக்கும்‌ தனகொடுமையும்‌ 
தணியபபெற்றாள்‌; (௪ - று.) 


தடைக்கு அஞ்சாத பாம்புபோல த்‌ காடர்பவளாட, 
இலககுமணனிட த்துக்‌ கா கலால்‌ செருக்கும்‌ 


அமயோமுகி, 
பெற்றாளென்ச, இனி, முதலிரண்ட டிக்கு 


கொடுமையும்‌ ,தணியப 
- பெரியோர்‌ சொல்லும்‌ 
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சிறந்த உபகேசமொழிகளைக கேளா தவளும்‌ பாம்புபோலக்‌ கொடிய 
வளுமான அயோமுகி யென று பொருள்‌ கூறலும்‌ஒன்று. மதன்‌- 
இதுதுப்போலி. பி. ம்‌: சடர்‌இற்பாள்‌, (1076) 


41. அழுந்திய *சிந்தை யரக்கி யலக்கண்‌ 
“எழுந்துயர்‌ “காதலின்‌ வந்தெதிர்‌ நின்றாள்‌ 
“புழூங்குமென்‌ னோவொடு புல்லுவெ *னன்றி 

விழுங்கு வெனோவென “விம்ம லுழன்றாள்‌. 


(இ - ள.) அழுந்திய - (இலககுமணனிட த்துப்‌) பதிந்த, சிந்தை- 
கருத்மையுடைய, அரக்கி - அயோமுகி,--- அலக்கண்‌ எழுந்து உயர்‌ 
காகலின்‌-வருத்தம்‌ மிக மிகு தியாயுண்டா தற்குக்காரணமான ஆசை 
யினால்‌, எதிர்‌ வந்து நினறாள்‌ - இலக்குமணனெ திரில்‌ வந்து கின்று, 
புழுங்கும்‌ என்‌ கோவொடு புல்லுவென்‌ அன்றி - மனமழிதற்குக்‌ 
காரணமான எனது ஆசைகோயினால்‌ (இவனை த) தழுவுவேனே யல்‌ 
லாமல்‌, விழுங்குிவன்‌ஓ-கொன்று இன்பேனோ? [இன்னமாட்டேன்‌]," 
என - என்று எண்ணி, விம்மல்‌ உழனமாள - ஏக்கங்கொண்டு வருந்‌ 
இளை; (௪-ு.) ்‌ 

தான்‌ மனிதரைக்‌ கொன்றுதின்னும்‌ அரக்கியாயிரும்‌ தும்‌, 
இலக்குமணனிட ததுககா கல்கொண்டு இன்பம னுபவிக்கக்கரு இன 
ளா.தலின்‌, விழுங்கேனெனருள்‌. கோவொடு, “ஓடு' - கருவிப்பொரு 
ளில்‌ வந்தது. ஓ - எதிர்மறை. பி - ம்‌:--£சிந்ைதையளாகி, எழுந்தன. 
“கா தலெழத்தனி, *புழுங்குறுநேரய்கொடு, புழுக்கயமெய்யொடு, 
புழுங்குமென்னோய்கெடப்‌, “என்கோ. “வெம்மை யுழக்தாள்‌, (1077) 


42, இரந்தனெ னெய்திய போதி சையாது 
“கரந்தன னேனனி கொண்டு கடந்தென்‌ 
முரஞ்சினின்‌ மேவி முயங்குவெ *னென்று 
ச விரைந்தெதிர்‌ வந்தன டீயினும்‌ வெய்யாள்‌, 


(இ - ள்‌.) தயினஉம்‌ வெய்யாள்‌ - நெருப்பினுங்‌ கொடிய அந்த 
அயோமுகி,-'இரந்தனென எய்திய போது - (கான இவனை) வேண்‌ 
டி. க்கொண்டு நெருங்கும்பொழுது, (இவன), இசையாது-(என்வேண்டு 
கோளுக்கு) உடன்படாமல்‌, நனி கரந்தனன்‌ ஏல்‌ - மிகவும்‌ மறுத்து 
விடுவனானால்‌, கொண்டு - (இவனை) எடுத்துக்கொண்டு, கடந்து-அப்‌ 
பாற்சென்று, என்‌ முரஞ்சினில்‌ மேவி - எனது குகையிற்‌ போய்‌, 
முயங்குவென்‌ - (இவனை) வலியத தழுவுவேன்‌, என்று - என்று 
எண்ணி, விரைந்து எதிர்வந்தனள்‌ - வேகமாக இலக்குமணனெ திரில்‌ 
வந்தாள்‌; (எ - னு.) 2 

மூரஞ்சு - பாறை. மலைக்குகைக்கு, ஆகுபெயர்‌, மேல்‌ 59 - ஆங்‌ 
கவியில்‌ “என்முழைகனனுள்‌ அடைத்து” எனவருதலால்‌, இங்குக்‌ 
குகையென்று பொருள்கொளளூ தல்‌ சாலும்‌. பி எ ம்‌: * இயையா து, 
கரந்‌தனனெனனிற்‌. £உரந்தனின்மேவியுயங்குவென்‌, “என்னா, 
ச விரை தனள., . ்‌ (1076) 
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43.— இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - அயோமுகியின்‌ தன்மை 
கூறும்‌. 


*உயிர்ப்பி னெருப்புமிழ்‌ கின்றன *ளொன்ற 
எயிற்றின்‌ மலைக்குல “மென்றினி துண்ணும்‌ 

*வயிற்று ச வயக்கொடு மாசுணம்‌ “வீசு 
கயிற்றி ”னிசைத்த முலைக்குழி கண்ணாள்‌. 


ஏழுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) உயிர்ப்பின்‌ நெருப்பு உமிழ்‌ஒன்‌ றனள்‌ -பெருமூச்சினால்‌ 
கெருப்பை வெளிப்படுத்‌ துறெவளும்‌,- எயிற்றின்‌ - பற்களினால்‌, 
ஒன்ற - ஒருசேர, மலை குலம்‌ - யானைக்கூட்டங்களை, மென்று இனிது 
உண்ணும்‌ - கடித்து ஈன்றாகஉட்கொள்ளுகற, வயிறு - வயிற்றையும்‌, 
வய கொடு மாசுணம்‌ வீசு கயிற்றின்‌ - வலிய கொடிய பெரும்பாம்புக 
ளாகிய நீண்டகயிற்றினால்‌, இசைத்த - சேர்‌ தீதுக்கட்டிய, முலை - 
தனங்களையும்‌, குழி கண்ணாள்‌ -ஆழ்ம்‌ தகண்களையு மூடையவளும்‌;-- 


மலை - யானைகளுக்கு உவமையாகுபெயர்‌. வய - வலியுணர்‌ ததும்‌ 
உரிச்சொல்‌; “வய வலியாகும்‌'' என்பது தொல்காப்பியம்‌, பி- ம்‌: 
"உயிர்ப்பு, போன்ற, *எண்ணிலது. *வயிற்றள்‌. £வலக்‌, “வீசும்‌. 
"நிரைத்த. (1079) 
44. ' பற்றிய கோளரி யாளி பணிக்கண்‌ 
தெற்றிய பாத சிலம்பு *தரித்தாள்‌ 
2 இற்றுக யாவையு £மீறுறு மந்நாள்‌ 
முற்றிய ஞாயிறு *போலு முகத்தாள்‌, 


(இ - ள்‌.) பற்றிய - (தான்‌) பிடித்த, கோள்‌ அரி - வலிய சிங்கங்‌ 
களையும்‌, யாளி - யாளிகளையும்‌, பணிக்கண்‌ தெற்றிய - பாம்பாகிய 
கயிற்றிற்‌ சேர்‌ ததுக்கட்டிய, பாக சிலம்பு-பாதசர ததை, தரித்தாள- 
அணிந்‌ தவளும்‌,--யாவைஉம்‌ இற்று உக ஈறு உறும்‌ ௮ காள்‌ - எல்‌ 
லாப்பொருள்களும்‌ அழிந்தொழியும்படி முடிவுறுறெ அவவூழிககால 
க்தில்‌, முற்றிய - உக்கரங்கொண்ட, ஞாயிறு - சூரியனை, போலும்‌ - 
ஓத்த, முகத்தாள்‌ - முகத்தையுடையவளும்‌,-(எ - ு.)--பணி- 
பணி: படத்தையுடையதெனப்‌ பாம்புக்குக்‌ காரணக்குறி, பி - ம்‌:-- 
!இலம்ப. ”எற்றிய, “வீவுறும்‌. *போல, (1080) 


- 45, ஆழி வறக்க முகக்க 1வமைந்த 
்‌ மூழை யெனப்பொலி மொய்பில வாயாள்‌ 
கூழை புறத்து “விரிந்ததொர்‌ கொட்பால்‌ 
ஊழி நெருப்பி னுருத்தனை யொப்பாள்‌, 


(இ-ள்‌) ஆழி வறக்க முகக்க அமைக்‌ த-கடலும்‌ வற்றிப்போம்படி 
மொள்ளுவ தற்கு அமை௩ த, மூழை என பொலி - அகப்பை போல 
விளங்குகிற, மொய பிலம்‌ வாயாள-வலிய பெரிய உட்டுகாயையுடைய 
(வரயையுடையவளும்‌,--கூழை புறத்து விரிந்தது ஓர்‌ கொட்பால்‌ . 
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செழ்பட்டமயிர்‌ வெளியே விரிந்து விளங்குந்‌ தன்மையால்‌, ஊழி 
நெருப்பின்‌ உருத்‌ தனை ஓப்பாள்‌-பிரளய காலாககினியின வடிவ ததை 
யொப்பவளும்‌,--(௪ - அ.) 


இறந்த வாய்‌ மூழையை யொதுதிருக்க, கூழை ஊழின்‌ நெருப்‌ 
பினை யொக்குமென்க. இனி, மூழை ஈமுழை ஏன்பாரும்‌ முகவை 
யென்பாரு முளர்‌, முகவை - நீர்முகக்குங்கருவி. கூழை - பெண்மயிர்‌. 
ஊழித்‌ தயை உவமை கூறியதனால்‌, கூழை என்பதற்கு - செம்பட்ட 
மயிரென்க, உருத்‌ தனை-உருவை) குன்‌-சாரியை, இனி, கான்காமடிக்கு 
-காலாக்கினிருத்‌ திரனைப்‌ போன்றவளென்று உரைகூறுவாரும்‌௨ளர்‌. 
பி-ம்‌:-*அமைத்த. விரித்தது. (1081) 


48. தடி*தட வத்‌£தலை பல£தழு வத்‌*தாள்‌ 
நெடிதடை யக்குடர்‌ “கெழுமு “நிணத்தூண்‌ 
£ படிதட வப்‌”“பல பாவ மிசைக்கும்‌ 
9 கடிதட வத்தின ளுருமு கறீப்பாள்‌, 


(இ-ள.) தடி தடவு ௮ தலை பல தீழுவ-அளவுகோலால்‌ அளத 
தற்குரிய அவ்விடதிதை யொத்த பல இடங்கள்‌ (ஓரடிவைப்பிலே) 
பொருந்தும்படி, தாள்‌-(, தன த) பா,தங்கள்‌, நெடிது அடைய - வெகு 
தூம்‌ செல்லவும்‌,--குடா கெழுமு கிணத்து ஊண்‌ படி தடவ- (தான்‌ 
இன்னுனெற) குடல்களோடுகூடிய கொழுப்பையுடைய (மாமிசமாகிய) 
உணவு தரையிற்‌ சிந்தவும்‌, (கடக்ன்‌ ற கடையையுடையவளும்‌),--பல 
பாவம்‌ இசைக்கும்‌ கடி தடவ தீதினள்‌ - மிககபாவங்களை ச செய்‌ தற்குக 
காரணமான அல்குலையுடையவளும்‌, உருமு கறிப்பாள்‌ - இடியை 
யொத்த ஓசை யுண்டாம்படி பற்களைக்‌ கடிப்பவளும்‌,--(௭-று. 


அயோமுக, தனது ஒவ்வோர்‌ வைப்புக்கும்‌ இடையி லுள்ள 
இடம்‌ பலகோல்‌ நீளமாகும்படி யிருக்கவும்‌, வரும்‌ வேகத்தால்‌ 
உண்ணும்‌ மாமிசங்கள்‌ தரையிற்‌ பலபடி. ௪.தறவும்‌ ஈடந்துவர்‌ கன 
ளென்க. “உருமு கறிப்பாள்‌' என்றது, அவள பற்களைக கடிக்கும்‌ 
போது உண்டாகும்‌ ஓசை இடியோசைபோன றிருதீ கலால்‌, கடி 
தடம்‌ - இடையிடம்‌ அலைது அல்குல்‌. சிறுபான்மை அத்துச்‌ 
சாரியையின்‌ அகரம்‌ கெடா தாதலால, சடிதடவத தினள்‌ என 
வந்தது. 

இனி, இப்பர்ட்டுக்கு--தடி இடவ - இறைச்‌ த்துண்டுகள்‌. 
பொருந்‌ தவும்‌, பல அலே தழுவ- அநேகம்‌ தலைகள்‌ பொரும்‌ வும்‌, தாள்‌ 
நெடிது அடைய - கால்கள மிகு தியாகப பொருந்‌ தவும்‌, குடர்‌ கெழுமு 
நிணம்‌ தூண்‌ படி தடவ-குடல்களோடு பொருந்திய கொழுப்புத்‌ திரள்‌ 
(8ட்சியால்‌) தரையை அளாவவு, பல பாவம்‌ இசைககும்‌-(இவவா நு 
இன்னபின்னமாக்‌கி) அமேகம்‌ பிராணிகளைக்‌ கட்டிய, கடிதடவத்‌ 
இனள்‌-இடையையுடையவனாம்‌, உருமு கறிப்பாள்‌ இடியை மென்று 
இன்னவல்லவளும்‌ எனறு உரைட்பாரு முளா, முனனையபொருளில்‌, 
பாவம்‌-பாபமென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபாய, இவினையென்ற பொரு 
ளது, பின்னைய பொ ருளில்‌, பாவம்‌ - பவததை ( பிறப்பை] யுடைய து: 
மிராணியென்க. பி-ம்‌:--* தடவி, “பலகலை, * தழுவி, * கான. * கெழுவு, 
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கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
“நிணதுதாள்‌, "அடி, “படவரவம்‌, பலவரவம்‌, கடி தடமொத 
தவள்‌. (1082 


47. *இவையிறை யொப்பன வென்ன விழிப்பாள்‌ 
அவை குளி ரக்கடி தழலு மெயிற்றாள்‌ 
குவைகுலை யக்கடல்‌ “குவிய வலைப்பாள்‌ 
நவையில்‌ புவித்திரு நாண நடப்பாள்‌, 


(இ-ள.) இவை-இக்கண்கள்‌, இறை ஒப்பன-சிவபிரான்‌ கண்களை 
யொக்கும்‌, என்ன - என றுசொல்லும்படி, விழிப்பாள்‌- விழித்துப்‌ 
பார்ப்பவளும்‌,-- அவை குளிர-அந்நெருப்புகள்‌ குளிர்ந்தனவெனனும்‌ 
படி, கடிது அழலும்‌-மிகவுங் கொடுமை கொண்டுள்ள, எயிற்றாள்‌ - 
பற்களையுடையவளும்‌,--குவை குலைய: (மலைகள்‌) நிலைகுலைந்து அழியும்‌ 
படியும்‌, கடல்‌ குவிய - கடல்கள்‌ ஒன்றோடொன்று சேரும்படியும்‌, 
அலேப்பாள்‌ - வரு,த்துபவளாடி, நவை இல்‌ புவி இரு காண நடப்‌ 
பாள-குற்றமற்ற பூமிதேவி வெட்கமடையும்படி. ஈடப்பவளும்‌,--(௪-று.) 


மூதலடிக்குச்சிவபிரானையொத்து நெருப்புவெளிப்பட விழிப்பவ 
ளென்க, "உலகத்தில்‌ ஒருவர்செய்த பழி அவ்வின, த்‌ தவரையும்‌ 
தொடருமா தலால்‌, மெல்ல நடக்கவேண்டிய பெண்ணின, த்தைச்‌ 
சோந்தவளான அயோமுகியொருத்தி மிகக்கடுமையாக நடந்தது 
பற்றிப்‌ பெண்‌ தன்மையுள்ள நமக்கும்‌ பழிவருமேயென்‌ அபூமிதேவி 
வெட்கமுற்றன ளென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. இனி, 
காண-நடைவிசையால்‌ அதாசுசியடைய எனினுமாம்‌, இணறுத்தல்‌ ய 
அழி,த,தலா தலால்‌, இறை-ஊழித்‌தீயென்பாருமூளர்‌, பி-ம்‌:--* இவர்‌. 
*பிறையொப்பனவெனின தஇழிப்பாம்‌. கனல, *குமூறவுரைப்பாள்‌, 
குமிறவுரைப்பாள்‌. (1083) 


48. நீளர வச்சரி தாழ்கை நிரைத்தாள்‌ 
1 ௬ ஆ 
ஆளர வப்புலி யார மணைத்தாள்‌ 
“யாளி யினைப்பல தாலி யிசைத்தாள்‌ 
கோளரி யைக்கொடு தாழ்குழை யிட்டாள்‌. 
(இ-ள்‌.) நீள்‌ அரவம்‌ சரி தாழ்‌ கை நிரைத்தாள்‌ - நீண்ட 
பாம்புகளைக கைவளைகளாகக்‌ தொங்குகின்ற (தன்‌) கைகளில்‌ 


வரிசையாக அணிந்‌ தவளும்‌,--அரவம்‌ ஆள்‌ புலி ஆரம்‌ அணைத்‌ 
தாள்‌ - கர்ச்சனேயையுடைய ஆண்புலிகளை 


ரமாகககொண்டு 
அணி௩,தவளும்‌,-—பல யாளியினை தாலி இசைத்தாள்‌ - அநேகயாளி 
களைச்‌ சேர்ததுத தாலியாகக்‌ கட்டிக்கொண்டவளும்‌,_ கோள்‌ 


அரியை ட காழ்‌ குழை ர - வலிய சிங்கங்களைக்கொண்டு 
தாங்குகின்ற காதணியாக அணிக்கவளும்‌ ஆகிய அயோமு-- 
(ஏ- அ௮.)-நின்றனளென அடுத்த கவியில்‌ ட்‌. ட. 

| ] ்‌ அதாள்‌' என்பதற்கு ள்னெற 
[தாங்குகன்‌ ற] பாம்பாகிய கயிற்றிற்‌ கட்டிய புவியை! ரமாக 
அணிந்தவள்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; இப்பொருளில்‌, 
அரவம்‌ எனற சொல்‌ - “அரா என்பது குறிய தன்‌£ழ்‌ ஆ குனி 


இனி, 'ஆளரவப்புலியாரமணை 
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அம்முசசாரியை பெற்ற தென்க; முன்னைய பொருளில்‌, “ரவம்‌' என்ற 

வடசொல்‌ முதலில்‌ அகரம்பெற்று வந்ததாம்‌. பி-ம்‌:-.* அனிவயப்‌, 

* தரளரியைப்‌, (709.4) 
49.--இலக்குமணன்‌ அயோமுகியைக்‌ காணுதல்‌, 


நின்றன ளாசையி னீர்கலு முங்கண்‌ 
குன்றி நிகர்ப்ப குளிர்ப்ப விழிப்பாள்‌ 
மின்றிரி கின்ற வெயிற்றின்‌ விளக்கால்‌ 
கன்றிரு ளிற்றிரி கோளரி கண்டான்‌, 


(இ - ள.) குன்றி நிகர்பப - (இயற்கைச செந்கிறத்தாற்‌) குன்றி 
மணியை ஒத்திருப்பனவான, ஆசையின நீர்‌ கலுழும்‌ கண்‌ - காம 
நோயால்‌ நீர்‌ பெருகுங்‌ கண்களைக்கொண்டு, குளிர்ப்ப விழிப்பாள்‌ - 
குளிரகோக்குபவளாக, நினறனள்‌-;(அப்பொழு த), கன்று இருளில்‌ 
இரி கோள்‌ அரி - மிக்க இருட்டில்‌ இரினெற வலியகசிக்கம்‌ போன்ற 
இலக்குமணன்‌, மின்‌ இரிகன்ற எயிற்றின்‌ விளக்கால்‌ - காந்தியை 
வீசுகின்ற (அவள த) பற்களினொளியாகிய விளக்கொளியினால்‌, கண்‌ 
டான - (அவ்வயோமுகியைப) பார்‌ ததான; (௭ - ஹு.) 


அ௮யோமுட குன்‌ றிநிகாககுங்‌ கண்களைக்‌ காதலால்‌ குளிர விழிப்‌ 
பாளாய்‌,த்‌ தன்‌ எயிற்றினொளியால்‌ இருளிரிய நிற்க அந்கச்செறிந்த 
இருள்வேளையில்‌ நீர்‌ கொணர,த திரியும்‌ இலக்குமணன்‌ அவ்வரக்‌இ 
யைக்‌ கண்டனனென்ப தாம்‌. கோளரி - வீரனுக்கு உவமையாகுபெயர்‌, 
நிகர்ப்ப - பெயர்‌, (1085) 
50. இலக்குமணன்‌ அவளை அரக்கி யென்று அறிதல்‌, 
பண்டையி னாசி யிழந்து பதைக்குந்‌ 
திண்டிற லாளொடு தாடகை சீராள்‌ 
கண்டக ராய வரக்கர்‌ கணத்தோச்‌ 
ஒண்டொடி யாமிவ ளென்ப துணர்ந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) 'பண்டையில்‌ - முனபு, காசி இழந்து பதைக்கும்‌-மூக்கு 
முதலிய உறுப்புக்களை யிழந்து வருந்தின, இண்‌ இறலாளொடு - 
மிக்கவலிமையுடைய சூர்பபணகையோடு, தாடகை - தாடகையென்‌ 
னும்‌ அரக்கியை யொதகுத, , சீராள i குண கையுடையவளான, 
இவள்‌, கண்டகா ஆய அரக்கா கணததுஜா ஒள தொடி. ஆம்‌ ன்‌ 
துஷ்டர்களாகிய இராக்கதாகூட்ட ததிற பிறந்த ஒரு பெண்ணாவள்‌,' 
என்பது - என்பதை, உணா௩்தான - (அவளைக்கண்ட மாத்திரத்தில்‌) 
அறிக்‌ தான்‌, (இலக்குமணன்‌); (௪ - ஹு.) 

இராவணன்‌ தங்கையான சூர்ப்பணகை இராமலட்சுமணர்களைக்‌ 
- கண்டு காமுற்று மூக்குமுதலிய உறுப்புக்களை யிழந்‌தமை பிரஓத்‌ 
தம்‌. தாடகைஃப தஇனாயிரம்யானைபலங்கொண்ட ஓஜா அரக; சுபாகு 
மாரீசர்களின தாய்‌, இவள்‌ இருடிகளுககு மிக்க துன்பஞ்‌ செய்து 
வந்தமையால்‌, விசுவாமி.த திரமுனிவர்‌ வேண்‌ கோளின்படி இராம 
னாற கொல்லப்பட்டாள்‌. பண்டை - ஐமீற்றுடைக்‌ குற்றியலுகரம்‌, 
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நாசி - நாஸிகா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிதைவு. இண்‌ இறல்‌ - ஒறு 
பொருட்பன்மொழி. கண்டகர்‌ - முட்போலக்‌ கொடியவர்‌; கண்டகம்‌ ட்‌ 
மூள. ஒண்டொடி. - ஒளளிய தொடியை யணிந்தவளெனப்‌ பண்புத்‌ 
தொகைப்பறத்துப்பிறந்த அன்மொழித்தொகை. (1056) 


௦1.--இலக்குமணன்‌ அயோமுகியை “நீ யார்‌?' என்று 
வினாவல்‌. 


பாவிய ராமிவர்‌ பண்பிலர்‌ ! நம்பான்‌ 
மேவிய காரணம்‌ 2வேறிலை யென்பான்‌ 
மாவியல்‌ கானின்‌ வயங்கிருள்‌ வந்தாய்‌ 
யாவ ளடீயுரை செய்கடி தென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) பண்பு இலர்‌ - நற்குணமில்லா தவரும்‌, பாவியர்‌ ஆம்‌- 
பாவிகளும்‌ ஆயெ, இவர்‌ - இவளபோன்ற ராக்ஷூகள்‌, நம்‌ பால்‌ 
மேவிய காரணம்‌ - ஈம்மிட த்தில்‌ விருப்போடுவரு தற்குஉரிய காரணம, 
வேறு இலை - (காமவிருப்பமேயன்‌ நி) வேறில்லை, என்பான்‌ - என்று 
எண்ணினவனா௫,--(இலக்குமணன்‌), £மா இயல்கானின்‌ - கொடிய 
மிருகங்கள்‌ இிரினெற இக்காட்டில்‌, வயங்கு இருள்‌ - மிக்க இருட்டில்‌, 
வந்தாய்‌ - வந்த நீ, யாவள்‌ அடீ - யாரடீ? கடிது உரைசெய்‌ - விரை 
வாகச்‌ சொல்‌, என்றான்‌ - என்னு வினாவினான; (௪ - a.) 


பாவிகளாகிய இந்த அரக்கிமார்‌ வேறு காரணமின்றிக்‌ காம 
விருப்பதை தயே கொண்டு நம்மிடத்து வருனெறாரென்று கருதி, 
'நீ யார்‌? எங்கே வந்தாய்‌ அடீ?" எனறு இலக்குமணன்‌ வினானின 
னென்பகதாம்‌. அடீ - பெண்விளியைக்காட்டும்‌ இழிவுகுறிக்கும்‌ 
இடைச்சொல்‌. வந்தாய்‌ - முன்னிலை யொருமை வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. பி - ம்‌:--"நண்பால்‌, *வேறினி. (1057) 
92. அயோமுகி தான்‌ வந்த காரணத்தைக்‌ கூறுதல்‌. 
பேசின னங்கவள்‌ பேசுற *நாணாள்‌ 
ஊச *லுழன்றழி “சிந்தைய ளுந்தான்‌ 
*நேசமி லன்பின ளாயினு நின்பால்‌ 
ஆசையின்‌ வந்த வயோமுகி யென்றாள்‌. 


(இ-ள.) பேசினன்‌-(இலக்குமணன்‌ இவவாஹு) கூறினன்‌: அங்கு 
-அபபொழுது, ஊசல்‌ உழன்று அழி சிக்தையள்‌ அவள்உம்‌ - (தன்‌ 
கருதது முற்றுமோ முற்றாதோ என அ)ணஊசலாடிவருந்‌ தும்‌ மன ததை 
யுடைய அவவரககியும்‌, பேசுற காணாள்‌ - (அவவாண்மகனெ இரிற்‌) 
பேசுதற்கு நாணமடையாதவளாய்‌, (நேசம்‌ இல்‌ அன்பினள்‌ ஆயின்‌ 
உம்‌ பழையஈண்பு இல்லாத அனபுடையவளானாலும்‌ [கான இது 
வரையில்‌ உன்னிடத்தில்‌ அன்போடு பழகா தவளாயிருக்காலும்‌] 
நின்பால்‌-உன்னிட த இல்‌, ஆசையின்‌-கா தலினால்‌, வந்த, அயோ 
முக-அயோமுகி யெனனும்‌ பெயருடையேன்‌.” என்றாள்‌ - எனது 
கூறிளை; (௪-ு.)--தான்‌-௮சை, 
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'பேசினன்‌” என்பது, முற்பாட்டின அருவா கம்‌. காமநோய்‌ மிகு 
தயால்‌ அவளுக்கு உயிர்‌ போவதுவருவ துமாயிருந்தது என்ப தும்‌, 
இரண்டாமடியின கருத தாகலாம்‌. நேசமிலன பீன ளென்பதை - நேச 
மன்பிலளென விகுதி பிரித்துக்‌ கூட்டி, கான இயல்பாக மனிதர்க 
ளிட தீது ஈண்பும்‌ அனபும்‌ இல்லேனாயினும்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. 
பி - ம்‌: "நாணா, *இழக்குழி. “சிந்ையினோடு. *நேசமிலன்பிலனாயி 
னும்‌, ஏசலனன்பினனாமினி, (1088) 


538. பின்னு *முரைப்பவள்‌ பேரெழில்‌ வீரா 
முன்ன மொருத்தர்‌ தொடா முலை யோடும்‌ 
பொன்னின்‌ மணித்தட மார்பு புணர்‌ ந்தென்‌ 
இன்னுயி ரைக்கடி தீகுதி யென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌. பின்னும்‌ உரைப்பவள்‌ - மேலும்‌ சொல்லுகின்ற 
வளாய்‌, (அவவரககி),-(இலககுமணனை கோக்கு), “பேர்‌ எழில்‌ வீரா- 
மிக்க அழகையுடைய வீரனே! முன்னம்‌ ஒருத்தர்‌ தொடா முலையோடு 
உம்‌ - இதற்குமுன்னே ஒருவராலும்‌ தொட்டு அனுபவிக்கப்படாத 
(என து) தனங்களுடனே, பொன்னின்‌ மணி தட மார்பு புணர்ந்து - 
பொன்னிறமான அழகிய பெரிய (உனது) மார்பு (பொரும்‌ த த) 
தழுவி, என இன உயிரை கடிது ஈகுதி - எனது இனியஉய௰ிரை 
விரைவிற்‌ கொடுத கருள்வாய்‌,” என்றுள்‌--; (௪ - ஹு.) ்‌ 


என்னை விரைவிற்‌ புணராயாயின்‌ இறந்துபடுவே னென்பது 
கருத்து. மிகக்கொடிய அரக்கி இலக்குமணனிட ததில்‌ தாழ்ந்து 
கூறினமையை விளக்க ஈஈகுது' என இழிந்தோர்‌ ௯ ற்றினாற்‌ கூறினார்‌. 
கண்டவரோடும்‌ புணர்பவளேன று எனனைக கருதாதே யென்பது, 
இரண்டாமடியில்‌ தெரிவிககப்பட்டது: இங்ஙன்‌ கொள்ளுதலால்‌, 
முன்னரசசெய்யுள்‌ 46 - இல்‌ (பலபாவ மிசைக்குங்‌ கடி. கடவத்தினள்‌' 
என்றதனோடு மானுகொளாதது காண்க, பி.ம்‌:..3உரைத்தனள்‌. 
*முலையோடுன்‌. (1089) 


94,-- அவள்‌ வேண்டுகையை இலக்குமணன்‌ மறுத்தல்‌. 


ஆறிய சிந்தைய ளஃதுரை செய்யச்‌ 
சீறிய கோளரி கண்கள்‌ சிவந்தான்‌ 
்‌மாறில வார்கணை யிவ்வுரை வாயிற்‌ 
கூறிடி னின்னுடல்‌ கூறிடு மென்றான்‌. 


(இ-ள.) ஆறிய சிந்தையள - கொடுமைதணிர்‌த மனமுடையவ 
ளாய, (அவள), ௮ஃது உரை செய்ய - அவவார்‌ கையைச்‌ சொல்ல 
(உடனே) சீறிய கோள்‌ ௮ரி-கோபங்கொண்ட வலிய சிங்கம்‌ போன்று 
இலக்குமணன்‌, கண்கள்‌ சிவந்தான - (அக்கோபத்தாற்‌) கண்சள்‌ 
சிவந்து, 'இ உரை வாயின கூறிடின - இப்படிப்பட்ட சொற்களை (6 
மீண்டும்‌) வாயினாற்‌ சொனனால்‌, மாறு இல வார்‌ கணை - ஒப்பில்லா க 
சீண்ட (எனது) அம்பு, நின உடல்‌ கூறிடும்‌ - உனது உடம்பைது 
துண்டாக்‌வவிடும்‌,' என்றான்‌-; (எ - று.) 


வ 


42 கம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


நீ கூறிவிட்டால்‌ அதற்கு எதிராக என்‌ அம்புக்‌ ௯ றிடுமென 
நயநதோன றக கூறியவாறு, கோளரி - உவமையாகுபெயர்‌. கோளரி 
கண்கள்‌ சிவந்தான - உயர்‌தணை யெழுவாயின்‌ பயனிலையோடு 
அஃறிணையெழுவாய்‌ முடிந்த இணைவழுவமைதி. பி - ம்‌:—.! மாறிலி. () 


95. இரண்டுகவிகள்‌ - அயோமுகி மீண்டும்‌ இலக்குமணனை 
வேண்டுதல்‌ கூறும்‌. 
மற்றவ னவ்வுரை செப்ப மனத்தால்‌ 
செற்றிலள்‌ கைத்துணே சென்னியின்‌ வைத்தாள்‌ 
கொற்றவ நீயெனை வந்துயிர்‌ கொள்ளப்‌ 
பெற்றிடி னின்று 'பிறந்தனெ னென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) அவன மற்று ௮ உரை செப்ப - அவவிலக்குமணன 
தன்கருத் துககுமாறாுக அவவார்த்ைதையைக கூற, (அயோமுகி), 
மனத்தால்‌ செற்றிலள்‌ - மனதீதிற்‌ கோபங்கொள்ளாதவளாய, கை 
துணை சென்னியின்‌ வைத்தாள்‌ -' (தனது) இரண்டு கைகளையும்‌ தன 
தலைமேல்‌ வைத்துக்கொண்டு [ தலைமேற்‌ கைகூப்பி வணங்கி], (இலக்‌ 
குமணனை நோக்கி) 'கொற்றவ- தலைவனே! நீ, வந்து - (என்னிடம்‌) 
வந்து, எனை - எனனை, உயிர்கொள்ள - உயிர்பெற்றுவாமும்படி. 
செய்ய, பெற்றிடின - பெறுவேனானால்‌, இன்று பிறந்தனென்‌-இனறு 
தான (நான) பிறந்த பயன்பெற்றவளாவேன்‌,” என்றாள்‌ - என்று 
சொன்னாள்‌; (எ- து.) 


பிறகு வெகுநாளாயும்‌ பிறப்பெடுக த தற்குப்‌ பயனாக இலக்குமண 
னைக்‌ கூடாது காலம்‌ வீணே கழிந்தமையாற்‌ இழ்ச்சென்ற காலங்‌, 


ட களைப்‌ பிறவாத நாளாகவே வைத்து, அவனைக்‌ கூடப்பெறும்‌ அந்த 


காளையே தான்‌ புதியதாகப்‌ பிறந்தநாளாகக்‌ கருதி, *இன்றுபிறக்‌த 
னென' எனகுறுள: இனி, காமதநோயால்‌ இறந்ததுபோன அள்ள 
தன துஉயிரை இவவீரனுடைய சேர்க்கையாலேயே பெறுவதாக 
இவள்‌ கினை த,தமையால்‌, 'பிழைத த துபுகர்ஜந்மம்‌' என்றபடி ‘இன ஹு 
பிறந்தனென்‌' எனராளூமாம்‌, எனை உயிர்கொள்ளுதல்‌ - என்னை 
அங்கேரித்தல்‌. உயிர வாங்கப்பெறு தலென்ற பொருளும்‌ இதில்‌ 
தொனிககும்‌. பி - ம்‌:-*பிழைத தனென., (1091) 
56. வெங்கத மில்லவள்‌ பின்னரு *மேலேசய்‌ 

ழ்‌ இங்கு நறும்புன “னாடுதி யென்னின்‌ 

அங்கையி னாலெனை யஞ்சலை யென்றால்‌ 

கங்கையி னீர்கொணர்‌ வென்கடி தென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) வெம்‌ கதம்‌ இல்லவள்‌ - கொடுங்‌ கோபமற்றவளாய்‌. 
(அவ்வயோமுக),--பின்னார்‌உம்‌ - பினபும்‌, (இலக்குமணனை நோக்கி), 
'மேலோய்‌-சிறந்‌ தவனே! இங்கு நறு புனல்‌ நாடு இ என்னின்‌ - இங்கே 
நல்லடீரை த்‌ கேடுகிறாயானால்‌, எனை-என்னை [எனககு], அம்‌ கையி 
னால்‌-(உன த) அழகியகையினால்‌, அஞ்சலை என்றால்‌ - அன்சாேேத 
யென்று அபயம்‌ அளித்தால்‌, கங்கையின்‌ £ீர்‌ கடிது கொணாவென- 
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குங்கையின நீரையும்‌ வெகு விரைவிற்‌ கொணர்ந்து தருவேன்‌,” 
என்றாள்‌--; (எ - று.) 
உன்னருள்‌ பெற்ற மாகதிரத்தில்‌ வெகுதூரத திலுளள தும்‌ 
மிகச்சிறந்ததுமான கங்கையின்‌ நீரையும்‌ கொணர்ந்து தருவ தற்கு 
யான்‌ சித்தமாயிருக்க, நீ ஏன இப்படி இவவிரவில்‌ கஷ்டப்பட 
வேண்டும்‌? என்றாள்‌ எனபதாம்‌. அங்கை எனபதை அகம்‌ 
கையென்‌ று பிரித்துப்‌ பொருள்‌ கூறுதலும்‌ பொருந்தும்‌. பி-ம்‌:-- 
' வேலோய்‌. “நாடு தயேனுன , காடுதியேலுன. (1092) 
57.--இலக்குமணன்‌ அயோமுகியை அச்சமுறுத்தல்‌. 
சுமித்திரை சேயவள்‌ சொன்னசொ லன்ன 
கமித்தில னின்னிரு காதொடு நாசி , 
துமிப்பதன்‌ 'முன்பக லென்பது சொல்ல 
2 இமைத்தில ணின்றன ளின்ன நினைந்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) சுமத்‌ திரை சேய்‌-சுமத திரையின்‌ புதல்வனான இலக்கு 
மணன்‌, அவள்‌ சொன்ன அன்ன சொல்‌ - அவ்வயோமுக சொல்லிய 
அவ்வார்‌ ததைகளை (க கேட்டு), கமி.த்‌.இலன்‌ - மனம்‌ பொறா, தவனாய்‌, 
(அவளை நோக்கி), “நின இரு காதொடு நாசி துமிப்பதன்‌ முன்பு - 
உனது இரண்டு காதுகளையும்‌ மூக்கையும்‌ அறு ததொழிப்ப.ற்கு 
முன்னமே, அகல்‌-(இவவிடம்விட்‌டு) ஓடிப்போ, எனபது சொல்ல - 
என்‌ றவார்‌ த்ைதையைக்‌ கூற, (அயோமுகி), இமைததிலள நின்றனள்‌ - 
கண்ணிமையாமல்‌ தஇகைத்துநின்று, இன்ன நினைந்தாள்‌ - இவைகளை 
நினை ப்பவளானாள்‌; (௪-ு.)--அவற்றை அடுத்த கவியிற்‌ காண்க, 


அமயோமுகயின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டதும்‌ பொராதவனாஇ, செள 
மி.த்இிரி (உன்காதொடு நாசியையும்‌ கான்‌ துண்டுபடுத தறகு முன 
னம்‌ அ௮ப்பாலகல்வாய்‌” எனன, திகைத்துக்‌ கண்கொட்டுதலுமின றிப்‌ 
பின்வருமாறு நினைப்பவளானாளென்க. கமித இலன்‌ எ க்ஷமிக இலன்‌, 
'காதொடுநாசி' என்றது, தனங்களுககும்‌ உபலக்ஷணம்‌. பி- ம்‌ :_— 
*முன்னகல்‌. £ இமைப்பற நின றனளினன லுழக்தாள்‌. (1093) 


58.--அயோமுகி இலக்குமணனை எடுத்துச்‌ செல்லக்‌ கருதுதல்‌. 
எடுத்தனெ னேகினெ னென்முழை தன்னுள்‌ 
அடைத்திவன்‌ *வெம்மை யகற்றிய பின்னை 
 உடற்படு மாலுட னேயுறு நன்மை 
திடத்திது வேநல னென்றயல்‌ சென்றாள்‌. 


' (இ-ள்‌.) 'எடுத்தனென்‌ ஏகனென - (கான்‌ இவனை) எடுத்‌ 
துச்சென்று, என்‌ முழைதனனுள அடைதீது இவன்‌ வெம்மை 
அகற்றிய பின்னை - எனது குகைக்குள்‌ அடை ததுவைத்து இவனது 
உக்ரெத்தைத்‌ தணித்‌்தபின்பு, உடற்படும்‌ - (இவன தா?ன எனது 
கருத்துக்கு) இசைவான்‌; உடனே நன்மை உனும்‌-உடனே (எனக்கு) 
நல்ல சுகம்‌ டைக்கும்‌; இடத்து இதுஏ நலன - உணுதியுடைய 
இச்செயலே ஈன்மை தருவது, என்று - என்று நினைத்து, அயல்‌ 
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சென்றாள்‌ - (தான்‌ அவவாழறேசெயவ தற்கு இலக்குமணன து) 
பககத இற்‌ போனாள்‌; (எ - ௮.)--ஆல்‌ - ஆசை. 

இவனை என்‌ முழைஞ்சுக்கு எடுத்துப்போய்‌ அதில்‌ அடை தீதி 
வை,தீது இவன்‌ வெம்மையையடக்கினால்‌ பிறகு உடன்படுவான: 
இதுவே கான்‌ செய்யவேண்டிய இடமான செயலென று கருதி, 
அயோமுஇ அவவிலக்குமணனது பக்க த்‌துச்சென்றன ளெனபதாம்‌. 
உடன்படும்‌ ௮ உடற்படும்‌: எதுகைநோகஇத்‌ இரிந் தது. திடம்‌ ௪ 
கீருடம்‌. பி - ம்‌]! மேன்மையடக்யெபின்றை, *உடற்படுமாறுடனே 
யுறைதனமை. (1094) 


59.--அயோமுகி இலக்குமணனை எடுத்துச்செல்லுதல்‌. 
*மோகனை யென்பது “முந்தி முயன்றாள்‌ 
மாக நெடுங்கிரி போலியை வவ்வா 
ஏகின ளும்பரி னிந்துவொ டேகும்‌ 
மேக மெனும்படி நொய்தினின்‌ வெய்யாள்‌. 


(இ - ள.) வெயயாள்‌-கொடிய ௮வ்வயோமு௫,--முந்‌ இ-விரை௩ து, 
மோகனை எனபது -மோகதக்தையுண்டாக்கும்‌ மாயையைச்‌ செய்வதில்‌, 
முயன்ராள்‌ - யததனப்பட்டு, மாகம்‌ நெடு ரி போலியை வவவா - 
பெரிய ஆகாய ததை யளாவிய உயர்ந்த மலையை யொத்த இலக்கு 
மணனை த அரக்கெகொண்டு,- உம்பரின-ஆகாய,த்தில்‌, இந்துவொடு 
ஏகும்‌ மேகம்‌ எனும்படி-சந்‌ இரனோடுகூடிச்‌ செல்லு மேகமென்று 
சொல்லும்படி, நோய்தினின்‌ - விரைவாக, ஏனெள்‌ - சென்றாள்‌? 

அயோமுகி மாய த தில்முயன்‌ று இலக்குமணனை வவவி வான 
வழியோங்கிச்‌ சென்றாளென்க, இலக்குமணனுக்கு மலையுவமை, 
கலங்காநிலைமைக்குஎனக. சந்‌ இரன்‌ - இலக்குமணனுக்கும்‌, மேகம்‌ - 
அயாமுகிக்கும்‌ உவமை, பி-ம்‌:-- போகலை, “முந்துபுகன்றாள்‌. (1096) 


60.--இலக்குமணனை யெடுத்துச்செல்லும்‌ அயோமுகி 
வருணனை. 
மந்தரம்‌ வேலையில்‌ "வந்ததும்‌ வானத்து 
இந்திர னூர்‌“பிடி யென்னலு மானாள்‌ 
வெந்திறல்‌ வேல்கொடு சூரடும்‌ வீரச்‌ 
சுந்தர னூர்தரு தோகையு மொத்தாள்‌, 


(இ - ள்‌.) (இலககுமணனை வவ்விச்செல்லும்‌ அயோமுகி)— 
மந்தரம்‌ வேலையில்‌ வந்ததுஉம்‌-சமுத்‌ இரத்‌ தில்‌ வந்‌ துபொருந்‌ இன 
மந்தரபருவதமும்‌ |(மக்தரபருவதம்பொருக்தப்பெற்ற பாற்கடலும்‌ 
என்றபடி, வானத்து இந்திரன்‌ ஊர்‌ பிடி. - தேவலோகத்தில்‌ இக்‌ 
இரன்‌ ஏ.றிடட,த்துகிற. பெண்யானையும்‌, எனனலும்‌ ளை - 
என்னு உவமை கூற கத்க்கவளுமானாள்‌; (மேலும்‌), வெம்‌ இறல்‌ வேல்‌ 
கொடு சூர அடும்‌ வீரம்‌ சுந்தரன்‌ ஊர்‌ கரு தகோகைஉம்‌ - கொடிய 
பல,தையுடைய வேலாயு கத்கால்‌ சூரப அமனைக்கொன்ற வீரத்தை 
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யுடைய அழயெ முருகக்கடவுள்‌ ஏறிநடத்துகற மயிலையும்‌, 
ஒத்தாள்‌; (எஃணு.) 


மந்தர. த்தை இலக்குமணனுக்கும்‌, பாற்கடலை அயோமுகிக்கும்‌ 
உவமை கூறினது, பாற்கடலை மந்தரம்‌ கலக்னெதுபோல அரக்கியை 
இலக்குமணன்‌ கலக்குவிப்பா னென்று குறித்தற்கு. பிடியும்‌, மயி 
லும்‌ - அயோமுகெகு, கீழ்‌ நின்று தாக்குவதில்‌ உவமை, அழகும்‌ 
சிறப்பும்‌ வலிமையும்பறறி, இலககுமணனுக்கு இந்திரனும்‌ முருகனும்‌ 
ஒப்பாவர்‌, 'இந்திரனூர்பிடி' எனறது, இந்திரனது வாகனமாகிய 
ஐராவ,கத்தஇன்‌ மனைவியான “அபபிரமு' எனற பெண்யானையைக்‌ 
குறிக்கும்‌. என்னலும்‌, தோகையும்‌, உம்மைகள்‌ - இறந்தது தழுவிய 
எச்சப்போருளன. சூர்‌ - சூரனென்பதன்‌ விகாரம்‌, சுப்பிரமணியன்‌ 
மிக்க அழகுடையவனா தல்பற்றி, அவனை *சுந்தரன்‌' என்ற பெயராற்‌ 
குறித்தார்‌, தோகை - சினையாகுபெயர்‌, பி. ம்‌: *வந்‌,ததுமான, 
வந்ததுமானத்து. “முகில்‌. 

௮அ௮சுரேசன மகளாயெ மாயையெனனும்‌ பெயர்பெற்ற சுரசை 
யென்பவள்‌ காசியபமுனிவரைக்‌ கூடிப்பெற்ற புத்திர்ாகளாயெ 
சூரபதுமன்‌ சிங்கமுகன்‌ தாரகன்‌ என்ற மூவரும்‌ சிவபிரானைக்‌ குறித்‌ 
துத்‌ தவமும்‌ வேள்வியுளு செயது. அவனருளால்‌ அளவிறந்த வரங்‌ 
களைப்‌ பெற்று மிகச்செருக்குற்றுத தமது குருவாகிய சுக்ரெனது 
இியஉபதேச த்தால்‌ மற்றும்பல யிரம்‌ அசுரர்களுடன்‌ கூடி 
இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்களை யெதாததுப்‌ பொருது வென்று 
பற்பல வகையாக உலகத்தை வருத திய வளவிலே, அத்துனபம்‌ 
பொ றுக்கலாற்றா த தேவர்கள்‌ சிவபிரானை க கொழமுது ததிசெய்து 
உன்னைப்போல ஒருபு,க.இரனையுண்டாககி அடந்தக்குமாரனால்‌ அசார்‌ 
களையழித து எங்களைக்கா த,தருள்க' என்று பிரார்ததிக்க, சவபெரு 
மான்‌ அவ்வேண்டுகோளுககு இரங்கி குமாரக்கடவுளை யுண்டாக்்‌க 
அனுப்பியருள, அம்முருகமூா ததி, வீரவாகுமுதலிய சிவகுமாரர்‌ 
களுடனே சென்று போர்‌ புரிந்து அவவசுரர்களனைவரையும்‌ அழித்து 
அமரர்களைக கா ததருளின னென்பது 'சூரடும்வீரச்‌ சுந்தரன்‌? என்ப 
தில்‌ அடங்கிய கதை, சுப்பிரமணியனால்‌ வேல்கொண்டு பிளக்கப்‌ 
பட்ட சூரபதுமன து உடம்பின்‌ கூறுஇரண்டும்‌ மயில்வடிவமும்‌ 
கோழிவடிவமும்‌ பெற்று அ௮க்கடவுளருளால்‌ அப்பிரானுக்கு வாகன 
மும்‌ கொடியுமாய்‌ அமைந்தன எனற வரலாறும்‌ உணரத்‌ 
தக்கது, (1096) 


61.-—அயோமுகி இலக்குமணனை த்‌ தழுவுதல்‌. 
ஆங்கவண்‌ மார்‌ பொடு கையி னடங்கிப்‌ 
பூங்கழல்‌ வார்சிலை மீளி பொலிந்தான்‌ 
வீங்கிய வெஞ்சின வீழ்மத வெம்போர்‌ 
ஓங்க "லுரிக்கு முருத்திர னொத்தான்‌. 


(இ ௯ ள்‌.) ஆங்கு - அப்பொழுது, அவள மார்பொடு கையின்‌ 
அடங்கி - அவள அ மார்பினுளளும்‌ கைகளினுள்ளும்‌ அடக்க, 
பொலிம்‌ தான்‌ - விளங்யெவனாகய, பூ கழல்‌ வார்‌ சிலை மீளி - அழயெ 
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வீரக்கழலையணிந்‌ த பெரிய வில்லையுடைய வீரனான இலக்குமணன 
வீங்கிய வெம்‌ இனம்‌ - மிகககொடிய கோபத்தையும்‌, வீழ்‌ மதம ௫ 
பெருகுகிற மத த்தையுமுடைய, வெம்‌ போர்‌ - கொடிய போரைசசெய 
கிற, ஓங்கல்‌ - யானையை, உரிக்கும்‌ - உரித்துப்போர்தத, உருதி 
திரன - சிவபிரானை, ஓத்தான்‌; (எ - று.) 


அயோமுஇயால்‌ இரண்டுகைகளாலும்‌ மார்போடு தன்‌உடம்பு 
முழுவதும்‌ மறையும்படி. கழுவப்பட்ட இலக்குமணன்‌, உடம்புமுழி 
தும்‌ மூடும்படி. யானை த தோலைப போர்த்த சிவபிரானை யொத்தனன்‌ 
எனக, மீளி - ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்‌, ஓங்கல்‌ - உயர்ந்த மலை 
போனற யானைக்கு இருமடியாகுபெயர்‌, பி - ம்‌:--! உரிக்குள. 


சிவபிரான்‌ யானையுரித்த கதை:--சிவபெருமான, தன்னைமது 
யாத தாருகவன தது முனிவர்களது மனநிலையைப்‌ பரிசோதிக்க 
நினைத்து ஒருவிடவுருவங்கொண்டு அவர்கள்‌ வீடுதோறுஞ்சென்று 
பிகஷராடனனசெய்து, தன்னை நோக்கிக்‌ காதல்கொண்ட அவர்கள்‌ 
பது தினிமார்களது கற்புகிலைமையைக்‌ கெடச்செய்ய, அதுகண்டு 
பொறாமற்‌ கோபம்மூண்ட அம்முனிவர்கள்‌ அபிசாரயாக மொன்று 
செயது, ௮அவ்வோமத்தீயினின்று எழுந்த நாகங்கள்‌ பூதங்கள்‌ மான்‌ 
புலி யானை முயலகன்‌ வெண்டலை முதலியவற்றைச்‌ சிவனைக்‌ 
கொன்னுவரும்படிஏவ, சிவபிரான்‌, தன்மேற்‌ சறிவந்த நாகங்களை 
ஆபரணங்களாகவும்‌, பூதங்களை த தனது கணங்களாகவுங்‌ கொண்டு, 
மானைக்‌ கையில்‌ ஏந்தி, புலியைக்‌ தோலையுரித்து உடுத்து, யானையி 
னுட்‌ சென்று உடல்‌ பிளந்து அதனுரிவையைப்‌ போர்த்துக்கொண்டு, 
முயலகனை முதுகிற்காலாலூன்றி, வெண்டலையைக்‌ கையிற்பற்றிச்‌ 
சடைமேலணிகந்து அவற்றை யெல்லாம்‌ பயனிலவாகச்‌ செய்துவிட்‌ 
டன னெனபகாம்‌. அருந்தவ மியற்றிப்‌ பெருவரம்‌ பெற்ற கஜாசுர 
னெனபவன , தேவா முனிவர்‌ முதலியோரை இடைவிடாது வருக 
இத துரத்த, அஞ்சியோடின அவர்களது பிரார்த்தனையால்‌ வெ 
பிரான்‌ தனனையெதிர்‌ த்துப்‌ போர்‌ செய்யவந்த அவ்வசுரனைக்‌ காலா 
லுதைத்துத்‌ தள்ளிக்கொன்று அவ்யானையின்‌ தோலையுரி த துப்‌ 
போர்‌ த்‌ துக்கொண்டன னென்ற ககையையுங்‌ காண்க, (1097) 


62.--இலக்குமணன்‌ வாராததுகண்டு இராமன்‌ 
தேடத்தொடங்குதல்‌. 
இப்படி *யேகின ளன்னவ ளிப்பால்‌ 
அப்பிடை தேடி நடந்த வெனாவித்‌ 
துப்புடை மால்வரை தோன்றல னென்னா 
? வெப்புடை மெய்யுடை வீரன்‌ "விரைந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) அன்னவள்‌ - அவவயோமுகி, இ படி. ஏனெள - 
இவ்வாறு (அவவிலக்குமணனை க்‌ கழுவியெடுத்துச) சென்றாள்‌; 
(அதுகிற்க): இப்பால்‌ - இவவிட த்தல்‌, வெப்பு உடை மெய்‌ உடை 
வீரன்‌ - தாப,தைக்கொண்ட மேனியையுடைய வீரனான இராம 
பிரான அப்பு இடை தேடி நடந்த - கண்ணீரைக்‌ காட்டிட தீ.தஇில 
டிச்‌ சென்ற, என்‌ ஆவி - எனது உயிர் போனற, அப்பு உடை 
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மால்‌ வரை - வலிமையையுடைய பெரிய மலையையொதத இலக்கு 
மணன்‌, தோன்றலன்‌-இனனும்‌ வரவில்லை,' என்னு-என்று எண்ணி, 
விரைந்தான்‌-(அ௮வனை த்‌ தேடுதற்கு) விரைந்தான்‌, (எ-று, 


வெப்பு - விரகதாபமும்‌, தாக தாபமும்‌, தம்பியைக்‌ காணாமையா 

லான தாபமும்‌, பி- ம்‌:--! அன்னளேகினள்‌. “வெப்பிடை. “உரைத்‌ 

தான்‌, (1098) 
வேறு. 


63.—இதுமுதற்பதினான்கு கவிகள்‌ - இராமன்‌ 
இலக்குமணனைப்பற்றிப்‌ பலவாறு சிந்தித்து வருந்துதலைக்‌ 


கூறும்‌, 


'வெய்தா கியகா னிடைமே வருநீர்‌ 
ஜதா தலினோ வயலொன்‌ றுளதோ 
$நொய்தாய்‌ வரவே கமுநொய்‌ திலனால்‌ 
எய்தா 2 தொழியா னிதுவென்‌ னைகொலாம்‌, 


பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. : 


(இ-ள்‌.) (இலக்குமணன்‌),--கொய்து ஆய வர - விரைவாய்வர! 
வேகம்‌உம்‌ கொய்து இலன்‌ - வேகமும்‌ அற்பமாகவுடையவனல்லன்‌ 
எய்தாது ஒழியான - வாராமல்‌ நீங்க க. தக்கவனுமல்லன்‌: (அப்படி. 
யிருக்க, அவன வாராமைக்குக காரணம்‌), வெயது ஆகிய கானிடை 
மேவரும்‌ நீர்‌ ஐது ஆ.தலினஓ - வெப்ப ததையுடையதான காட்டிலே 
பொருந்‌ திய தண்ணீ அருமையான தனாலேயோ2 அயல்‌ ஒன்று 
உளதுஓ - வேறு கோந்த செயல்‌ யாதாயினும்‌ உஸ்ளதோ? இது 
என்னை கொல்‌ ஆம்‌-இது யாதுகாரணம்‌ பற்றியதோ? (எஃஹு.) 

மிக்கவேக முடையவனும்‌ காரியத்தை முடித்துககொள்ளாமல்‌ 
இரும்பா தவனுமான இலக்குமணன்‌ இத்துணைநேரமாகியும்‌ வாரா 
குது, காட்டில்‌ கண்ணீ கடையாமையாலோ? வேறு யாது நேர்ந்த 
தா? என்னவோ! என்று இராமபிரான்‌ கலககமடைந்தனன என்ப 
தாம்‌. ஆல்‌, ஆம்‌- அசைகள்‌, பி-ம்‌:- ' கொயதாய்வலா வு கொய்‌ இன 
வால்‌, கொய்தாயவலாதவுகொய்தின்வரல்‌. “ஒழிவானிடர்‌, 

இதுமுதற்‌ பதினா றுகவிகள்‌-மார்‌ சனவதைப்படலத தின 210 - 
ஆங்‌ கவிபோன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. (1099) 
64. *நீர்கண்‌ டனையிவ்‌ வழிநே டினேபோய்ச்‌ 
? சார்கொண் டெனவித்‌ துணைசார்‌ கிலனால்‌ 
வார்கொண் டணிகொங்‌ கையைவவ்‌ வினர்பபல்‌ 
போர்கொண் டனனோ பொருளுண்‌ டிதெனா, 

(இ-ள்‌. *இ வழி நேடினை போய்‌-(8) இவவழியில்‌ தடிச்‌ சென்று, 
நீர்‌ கண்டனை கொண்டு சார்‌-தண்ணிரைக்‌ கண்டு எடுத்துக்கொண்டு 
வா', என - என்று (கான) சொல்லியனுப்ப, இ துணை சார்லென - 
இவ்வளவு நேரமாயும்‌ வரவில்லை; வார்‌ கொண்டு அணி கொங்கையை. 
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கச்சைக்கொண்டு அணிந்துள்ள தனங்ககாயுடைய சதையை, வல்‌ 
வினர்பால்‌ - கவர்ந்த அரக்கரிட த்தில்‌, பொருள்‌ உண்டு இது எனா - 
(போர்‌ செய்வதில்‌) பயனுண்டென்று கருதி, போர்‌ கொண்டனனஓ * 
போர்செயய த தொடங்னொனா? (௪ - ணு.) 


வார்கொண்டணிகொங்கை-அன்மொழிக்தொகை, ஆல்‌- ஆச்‌ 
பி . ம்‌: 'நீர்கொண்டனனிவவழிநேடியெனை. “சார்கினநிலன? 
சார்கென்றனன்‌, (1100) 


85. அஞ்சொற்‌ கிளியன்‌ னவணங்்‌ கினைமுன்‌ 
வஞ்சித்‌ தவிரா வணன்வவ்‌ வினனே 
நஞ்சிற்‌ "கொடியா னடலைத்‌ தொழிலால்‌ 
துஞ்சுற்‌ றனனோ விதியின்‌ றுணிவால்‌. 


(இ-ள்‌,) அம்‌ சொல்‌ சளி அன்ன அ௮ணங்கினை முன வஞ்சித்த 
இராவணன்‌ வவ்வினன்‌ஓ-அழயெ சொற்களையுடைய கிளி போனற 
சீதையை முன்னே வனுரிததுக்கவர்க்த இராவணன (இவனையும்‌) 
கவர்ந்‌ துசென்றானோ? ஈஞ்ென கொடியான நடலை தொழிலால்‌ - 
விஷத்தைக்காட்டிலுங்‌ கொடியவனான அவ்‌ வீராவணன து வஞ்சனை தீ 
தொழிலால்‌, விதியின்‌ அணிவால்‌-ஊழ்வினையின வலியால்‌, அஞ்சுறற 
னன்ஓ-இறந்‌கதொழிந்தானோ? (௪ - அ.) 


இனி, அணங்கினை முன வளுசித்த ஈஞ்சிற்கொடியானான இராவ 
ணன்‌ ஈடலைத்தொழிலால்‌ (இவனையும்‌) வெளவினனோ? அன்றி, 
விதியின்‌ துணிவால்‌ (தற்செயலாய்‌ த்‌) துஞ்சுற்றனனோ எனறு ௮5 
வயித்துப்‌ பொருள்‌ கூறினுமாம்‌. அணங்கு - பெண்ணிற்‌ சிறந்‌ தவள, 
ஆல்‌” இரண்டும்‌ ன்‌ கருவிப்பொருளன. துஞ்சுற்றனன்‌-மங்கலவழககு. 
பிம்‌: கொடியார்‌. (1101) 


66. வரிவிற்‌ கையெனா ருயிர்வந்‌ திலனால்‌ 
தருசொற்‌ கருதே னொருதை யலையான்‌ 
*பிரிவுற்‌ றனெனென்‌ பதொர்பீ ழைபெருத்து 
“எரிவுற்‌ நிடவா வி”யிழந்‌ தனனோ. 


(இ-ள்‌.) வரி வில்‌ கை என்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ வந்‌.இலன்‌. - கட்டமைந்த 
வில்லையேந்திய கையையுடைய எனது அரிய உயிர்‌ போன்ற தம்பி 
வந்தானில்லை; தரு சொல்‌ ௧௬3 கன்‌-(தான்‌) சொன்ன வார்‌ த்தையை 
மதியாமல்‌, யான-கான, ஒரு ையலை-ஒப்பற்ற சதையை, பிரிவு உற்ற 
னென.-பிரியப்பெற்றேன,' எனப து-என ற, ஓர்‌ பீழை ஒரு துன்பம்‌; 
பெருத்து-அதிகப்படுதலால்‌, எரிவு உற்றிட- தாபம்மிக, ஆவி இழம்‌ 
தனனலஓ-உயிர நீங்கனானோ? (௪-று.) 


மாரீசன்‌ மாயப்பொன்மானாய்‌ எதிர்வந்து மய்க்கிநிற்கக்கண்டு 
சீதை அதைப்‌ பிடித்துத்‌ தரவேண்டுமென்று இராமனைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டபோது, இலக்குமணன்‌ இது மாயம்‌, இதனைப்‌ பின தொடர 
லாகாது எனறு பலதரங்‌ கூறிவற்புறு தீஇயும்‌ கேளாமல்‌ ஸ்ரீராமன்‌ 
அ.தனபின்னே. கொடர்ந்‌ த தனால்‌, சீகையைப்‌ பிரியகேரிட்ட தி 


த 
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என்பது, வரலா ணு. உயிர்‌ - உவமவாகுபெயர்‌, பி. ம்‌:--பிரிவித்கன 
னென்றொரு. “எரிவி,த்‌.இட. "இறந்‌, கனனோ. - (1102) 
87. உண்டா கியகா ரிருளோ "டொருவென் 
கண்டா னயல்வே நெொருகண்‌ ணீலனால்‌ 
புண்டா னுறுநெஞ்‌ சுபுழுங்‌ குறுவேன்‌ 
? எண்டா னிலெனெங்‌ ங்னதா டுகெனே, 


(இ -ள,) உண்டு ஆகிய கா இருளோடு - நிறைந்து பொரும்‌ 
இய பேரிருளில்‌, ஒருவு என கண்‌ அயல்‌ - (என்னைவிட்டு) நீக்கிய 
என்கண்ணான இலக்குமணனுக்குப புறம்பாக, வேறு ஒரு கண்‌ 
இலன - வேறொருகண்ணையுடையவனல்லேன) * புண்‌ உறு நெஞ்சு 
புழுங்கு றுவேன்‌-(இலக்குமணனாகிய கண்ணை யிழக்த,தனால்‌) முன்னே 
புண்பட்ட மனத்தில்‌ மீண்டும்‌ வருது தமுறுகிறேன்‌; எண்‌ தான்‌ 
இலென்‌ - (மனம்‌ மிகக்‌ கலங்னெ தனால்‌ இனன கென்று எண்ணுகிற) 
எண்ணமும்‌ அற்றேன; எங்கனம்‌ நாடுகென்‌ஓ - (அவனை எக்குச்‌ 
சென்று) எவவாறு தேடுவேனோ” (எ - அ.) 


கண்போலவே கூடவிருந்து எவ்வித.ததிலும்‌ உதவின இலக்கு 
மணனை யிழக்த வருத்தத்தால்‌, கண்கள இருந்தும்‌ பயனபெறாமை 
பற்றி, “அயல்‌ வேறொரு கண்ணிலன' எனறான. தேடிக்‌ கண்டு பிடித்‌ 
குற்கு இன்றியமையா தனவான கண்களோ இல்லை: மற்றும்‌ மனமும்‌ 
அ.தன்காரியமான எண்ணமும்‌ ஒழிக, தன: இனி, எங்ஙனம்‌ நாடு 
கெனோ? என்று இராமன வருந்‌ அகிறான. இருளோடு-உருபுமயக்கம்‌, 
(இருளூடும்‌' என்னும்‌ பாட ம்‌. ஒருவென என எடுத்து, ஒருவென்‌ - 
£ீங்கனேன்‌ எனினுமாம்‌. தான்‌, ஆல்‌-௮சைகள. பி - ம்‌:_ "ஒருவன்‌, 
“எண்டானினி, (1103) 
68, தள்ளா வினையேன்‌ றனியா ருயிராய்‌ 
உள்ளா யொருநீ யுமொளித்‌ தனையோ 
பிள்ளாய்‌ பெரியாய்‌ பிழைசெய்‌ தனையால்‌ 
கொள்ளா வுலகுன்‌ னையிதோ கொடிதே. 


(இ - ள்‌.) தளளா வினையேன்‌ ல்‌ ஒழிக்கமுடியா த விதியையுடைய 
எனது, தனி அரு உயிர்‌ ஆய்‌ உளளாய - ஒப்பற்ற அரிய உயிரா 
யுளளவனாயெை, ஒரு 8ீஉம்‌ - நீ ஒருத்தனும்‌, ஒளித்‌ தனேலஓ - மறைந்து 
விட்டாயோ! பிள்ளாய்‌ - (பருவத,தில்‌) இளையவனே! பெரியாய்‌ - 
(அறிவிற்‌) பெரியவனே! பிழை சேய்தனை - (என்னை இவவிருளில்‌ 
கனியே காட்டில்விடுதலாகற) தவறு செய்தாய; இதுஓ கொடிது - 
இதுதவறோ மிகக்கொடி து; உலகு உன்னை கொள்ளா - பெரியோர்‌ 
உன்செயலை (நன்றென்று) மதியார்‌; (௪-ு.) 

(ஒருநீயும்‌' என்ற உம்மை-&ழ்ச சீதைபிரிஈ் தைத்‌ கீழுவுதலால்‌, 
இறந்தது கழுவியஎசசம்‌. உலகமெனபது உயர்ந்தோர்‌ மாட்டே” 
என்றதனால்‌, உலகுஎன்பது - அறிவுடையோரமேல்‌ கின்றது: இது, 
பொருளால்‌ உயர்‌ திணையாயினும்‌ சொல்லால்‌ பால்பகாவஃறிணையா 
தல்பற்றி, கொள்ளா எனற அஃறிணைப்பனமை முடிபை யேற்றது, 


(60 க்ம்பரர்மர்யணம்‌ ஆணிய 


இது, ஓ! கொடிது!! எனினுமாம்‌, ஓஎஅ௮ந் தோ. ஆல்‌ - அசை. 
ரி. ம்‌ “கொள்ளாது, (1104) 


69. பேரா விடர்வந்‌ ஏனபேர்க்‌ கவலாய்‌ 
தீரா விடர்தந்‌ தனை *தெவ்‌ வர்தொழும்‌ 
வீரா வெனையிங்‌ ஙன்வெறுத்‌ தனையோ 
வாராய்‌ புறமித்‌ தணைவை குதியோ, 


(இ - ள்‌.) வந்தன பேரா இடர்‌ பேர்க்க வலாய்‌ - வந்‌. தனவாகிய 
நீக்க வரிய்‌ துன்பங்களை ஒழிக்க வல்லவனே! இரா இடர்‌ தந்தனை - 
(எனனைப்‌ பிரிந்து) நீங்காத துக்கத்தை (எனக்கு) உண்டாக்கனாய 
தெவ்வர்‌ தொழும்‌ வீரா-பகைவர்களாலும்‌ வணங்கப்படூகற வீரனே! 
எனை இங்கன வெறுத்தனைஓ-என்னை இக்காட்டிலே இருந்‌ துவருர தீ 
இவவாறு வெறு தது நீங்கனாயோ? வாராய்‌ - இங்குவாராமல்‌, புறம்‌ - 
வெளியில்‌, இ துணை - இவ்வளவு காலம்‌, வைகு. இஓ - தங்கியிறாக்கக 


கடவையோ? (எ-ணு.) 


எத்துயரம்‌ எனக்கு நேரினும்‌ ௮தனை யெல்லாம்‌ போக்கவல்ல 
னை நீ இந்தக்‌ காட்டிடையிலே எனனை வெறுத்துவிட்டு நீககித 
இரா இடரை உண்டாக்கியுளளாயே: இத்தனை நேரம்‌ வாராது 
புறத்தே தங்கியிருப்பது கினக்குத்தகுதியோ என்றுஇராமபிரான 
புலம்பினனென்பதாம்‌. வாராய்‌ - எதிர்மறை முனனிலை யொருமை 
முற்றெசசம்‌; வருவாய்‌ என உடன்பாட்டு ஏவலாக்க உரைப்பினு 
மாம்‌. பி-ம்‌:-- "தவர்‌. (1106) 
70. என்னைத்‌ தருமெந்‌ தையை ! யென்‌ னையரைப்‌ 
பொன்னைப்‌ பொருகின்‌ றபொலங்‌ குழையாள்‌ 
தன்னைப்‌ பிரிவே * னுளெனா வதுதான்‌ 
உன்னைப்‌ பிரியா தவுயிர்ப்‌ பலவோ, 


(இ-ள்‌. எனனை தரும்‌ எந்தையை - எனனைப்பெற்றெடுத்த 
தந்தையையும்‌, என்னையரை - எனதுதாய்மாரையும்‌, பொன்னை 
பொருகன்ற பொலம்‌ குழையாள்‌ தனனை - இலக்குமியை யொத்த 
வளான பொன்னாலாகிய குழையையணிக்‌ தடையையும்‌, பிரிவேன்‌ - 
பிரிந்த கான, உளேன்‌ ஆவது - உயிருடையேனாயிருப்பது, உன்னை 
பிரியாத உயிர்ப்பு அலஓ - உன்னொருத் தனைப்‌ பிரியாததனா லுள 
தாகிய உயிர்பபினா லல்லவோ? (௭ - று.) 


இராமன்‌ இலக்குமணனைப்‌ பிரியாமலிருந்தது, 
பிரிவு வராத,த, ததை மறைத்தகென்க, இதனால்‌, இராமன்‌ மற்றை 
யோரினும்‌ இலக்குமணனிடத்தில்‌ மிக்க அன்பு கொண்டமை 
நன்கு விளங்கும்‌. எந்‌ைத - என தந்தத; என்னை - என்‌ அன்னை; 
மரூஉ. பிரிவேன - காலவழுவமை தி; இது, பெயர்‌, 


பி - ம்‌:_—-*யரயரையப்‌, "உள தாயது, 


மற்றையோ 


கான - அசை. 
(1106) 
(1. பொற்றோ டிவர்கின்‌ றபொலங் குழையாள்‌ 


தற்றே டிவருந்‌ துதவம்‌ புரிவேன்‌ 
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நிற்றே டிவருந்‌ தநிரப்‌ பினையோ 
எற்! றே டினைவந்‌ தவிளங்‌ களிறே, 


(இ- ள்‌.) என்‌ தேடினை வந்த இள களிறே - (மாயமானின 
வார்‌ கையைக்‌ கேட்டுச்‌ சங்கைகொண்டு) எனனைத்‌ தேடி வந்த 
இளய ஆண்யானையை யொததவனே! பொன கோடு இவானெற 
பொலம்‌ குழையாள்‌ தன - பொனனாலாகிய கோடெனனும்‌ காத 
ணியை யணிந்த சதையை, கேடி வருந்து - கேடிவருக்‌ துற, தவம்‌ 
புரிவேன்‌ - எளியனான நான்‌, நின தேடி. வருந்த - உனனையுந்தேடி 
வருந்தும்படி, நிரப்பின ஓ - செய்துவிட்டாயோ? (௪-ு.) 


என்னை நீ தேடிவரும்படி கான்‌ மானினபின்னேசென ற தற்குப்‌ 
பதிலாக இப்பொழுது நான்‌ உன்னை ததேடிவரும்படி நீ செய்து 
விட்டாய்போலு மென்ற கருத து, பின்னிரண்டடியில்‌ தொனிக்கும்‌. 
பொலங்குழையாள்‌ - பொற்குழையுடையாள்‌; இங்கு, பெயாமாத இர 
மாய்‌ நின்றது. தன்‌ - சாரியை, எளியவனெனனும்‌ பொருள தாகிய 
:தபஸ்வீ' என்ற வடசொல்லின பொருளக்கொண்டு, 'தவம்புரிவேன்‌்‌ 
என்றான்‌. பி - ம்‌:-- "தேடிட, (1107) 


72. இன்றே யிறவா தொழியே னெமரோ 
பொன்று தொழியார்‌ புகல்வா ருளரோ 
ஒன்றா கியவுன்‌ கிளையோ ரையெலாம்‌ 
கொன்றாய்‌ கொடியா *யிதுவுங்‌ குணமோ, 


(இ-ள்‌.) புகல்வார்‌ உளாஓ - (8 இருக்குமிட,த)த எனக்குச்‌) 
சொல்வார்‌ உண்டோ? [இல்லை]; (ஆகையால்‌), இன்றுஏ இறவர்து 
ஒழியேன்‌ - இன்றைக்கே (கான) இறவாமலிருக்கமாட்டேன; (கான 
இறந்துவிட்டால்‌), எமரோ பொன்றாது ஒழியார்‌-எம்மைச்‌ சேர்க்‌ தவர்‌ 
யாவரும்‌ இறவாமலிருக்கமாட்டார்‌; (ஆகையால்‌), ஒன அ ஆகிய உன 
சொயோரை எலாம்‌ கொன்றாய்‌-ஒற்றுமைப்பட்ட உனது பந்துக்கள்‌ 
யெல்லாம்‌ ஒருமிககக கொல்பவனாவாய்‌: கொடியாய- இவ்வாறு கொடு 
மையுடையவனே!இ.துஉம்‌ குணம்‌ஓ- இதுவும்‌ (உனககு,த) தகுதியோ?! 
[அன்னு என்றபடி] (எ - அ.) 

இலக்குமணன்‌ வாராவிட்டால்‌ இராமன்‌ இறந்துபடுவன; 
அதனால்‌, உற்றார்‌ யாவரும்‌ ஒழிவர்‌: இப்படி எல்லோருடைய அழி 
வுக்குங்‌ காரணமாயிருத் தலால்‌, இலக்குமணன, 'கொடியாய்‌' என 
இராமனால்‌ விளிக்கப்பட்டான்‌. கொன்றாய்‌ - கெளிவுபற்றிய கால 
வழுவமைதி, ஓகாரம்‌ மூன றில்‌, முன்னது -'தெரிநிலையும்‌, மற்றவை - 
எ திர்மறையுமாம்‌. பிஃ-ம்‌:_—.! இவையுன. (1108) 


72, மாந்தா முதன்மன்‌ னவர்தம்‌ வழியில்‌ 
வேந்தா கைதுறந்‌ தபின்மெய்‌ யுறவோர்‌ 
தாந்தா மொழியத்‌ தமியே னுடனே 
போந்தா யெனைவிட்‌ டனைபோ யினையோ. 


(இ- ள்‌.) மாந்தா முதல்‌ மன்னவர்‌ தம்‌ . வழியில்‌ - மாந்தாதா 
முதலிய (௩ம்குல த்து முன்னோராகிய)அரசர்களது முறைப்படி, வேந்து. 
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ஆகை - அரசனா தலை, துறந்த பின்‌ - துறந்து (மூதி, கவனாகய நான 
காட்டுக்குச்‌ செல்ல) துணிக்‌ தபின்பு,--மெய்‌ உறவோர்‌ தாம்‌ _ தாம்‌ 
ஒழிய-உண்மையான சுற்ற ககோர்‌ யாவரும்‌ உடன்‌ வாராது நீங்கவும்‌, 
கமியேனுடன்‌ போர்தாய்‌ - தனியனான என்னுடனே நீ வந்தாய்‌; 
(அப்படிப்பட்ட நீயும்‌), எனை விட்டை போயினை ஓ - என்னைவிட்டூப 
போய்விட்டாயோ? (எஃ ணு.) 


'£மெயயுறவோர்‌' என்றது, தந்தை காய முதலிய உள்ளன 
புடைய சுற்றக தாரை; தேகபந்துக்க ளென்ற பொருளில்‌ *மெய்யுற 
வோர்‌' என்றாருமாம்‌. மாந்தா - மாந்தாதா என்‌ றவட சொல்லின 
விகாரம்‌, சூரியகுலத்துத கோன்‌ றிய்‌ யுவனசுவனென்பவன வெகு 
காலம்‌ புத திரனில்லாமலிருந்‌ து வெறுப்படைந்து, ரிஷிகளின்‌ ஆச 
சிரமத்தில்‌ இரிந்துகொண்டிருக்க, அவர்கள்‌ இவன மீது அன்பு 
கொண்டு, பு. திரனுண்டாகுமாறு ஒருயாகளு செய்து, அவனது 
மனைவி உண்ணும்படி மந்திரததினால்‌ பரிசுத்தமான ஜல கல்ச ததை 
யாகவேதிகையில்‌ வைத்திருந்‌ தனர்‌: அதனையுணரா,த மன்னவன்‌ 
மிகக தாகத்தினால்‌ அதைப பருகக்‌ கருக்கொள்ள, அககருட்பம்‌ 
முதிர்ந்து, அவ்வரசனுடைய வயிற்றைத்‌ தன வலக்கட்டைவிரலினாற 
கிழி கதுககொண்டு புதல்வனாய்‌ வெளிப்பட்ட து. அது ஸதந்யமில்லா 
மையால்‌ அழ இந்திரன்‌, அப்பு தல்வனுக்குத்‌ தனது மோ திரவிரலை 
(இக்குழந்தை) மாம்‌ [என்னை]தா தா (தாயாகவை த இ)முலையுண்பான்‌ 
என்றுசொல்லிக்கொடுத்தான்‌: ஆதலால்‌, இவன இப்பெயா 
பூண்டான்‌. இந்த மாந்தாதா, புலிப்‌ போததும்‌ புல்வாயும்‌ ஒருதுறை 
யில்‌ நீர்‌ பருகுமாறு அரசுபுரிந்து றப்பினனென்ப. (1109) 


(4, என்னா வுரையா வெழும்வீ முமிருந்து 
? உன்னா வுணர்வோய்‌ வுறுமொன்‌ றலவால்‌ 
மின்னா திடியா திருள்வாய்‌ “விளைவீது 
*என்னா வெனுமென்‌ றனிநா யகனே. 


(இ-ள.) என்‌ தனி காயகன்‌-என து ஒப்பற்ற தலைவனான இராம 
பிரான்‌ -—-எனனா உரையா எழும்‌ - என்று கூறி எழுந்‌ இருப்பான்‌; 
வீழும்‌-8ழே விழுவான்‌; இருந்து உனனா - இருந்தபடியே நினை த்து, 
உணர்வு ஓயவுறும்‌ - அறிவு ஒழியப்பெறுவான்‌; இருள்வாய்‌ - இப்‌ 
பேரிருளில்‌, மினனா த இடியா த-மின்னாமலும்‌ இடியாம லும்‌, விளைவு 
ஈது என ஆ எனும்‌ - “விளைந்த இது என்ன! அந்தோ!!' என்பான்‌; 
ஒன்னு அல - (இவவாறு அவன பட்ட துன்பம்‌) ஒனறல்ல [பல] 
(ச - ௮.)-ஆல்‌-அசை: தேற்றமுமாம்‌, 


இது முதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ 
கவிக்கூற்று, மழைக்கு மின்னலும்‌ இடியுப்‌ 


முன்னே யொனறுங்‌ காணப்படவில்லையே யெ 
வருந்தி இரங்இனா னென்பதாம்‌, 'மின்னாத 
வழக்கு. பி - ம்‌:_.*உன்னார்‌, "மின்னா விடி 
மெனும்‌. ஆ 


டியாது' என்றது, ஓர்‌ 
யா, “வினையீ து, * ஏன்னா 
(1110) 
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75, நாடும்‌ பலசூ ழல்கடோ றுதடந்து 
ஓடும்‌ பெயர்சொல்‌ லி'யுளைந்‌ துயிர்போய்‌ 
வாடும்‌ வகைசோ ருமயங்‌ குறுமால்‌ 
ஆடுங்‌ களிமா மதயா னையனான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆடும்‌ களி மா மதம்‌ யானை அனை-போர்செய்தற்கு 
உரிய செருக்குக்கொண்ட மிக்க மத ததையுடைய யானையையொகு்த 
வனா ப இராமன்‌,--பல சூழல்கள்‌ தகோறுஉம்‌ நடந்து நாடும்‌ - (அவங்‌ 
குள்ள) பல இடங்களிலுளு சென்று (தம்பியைத்‌) தேடுவான்‌; ஓடும்‌ - 
விரைந்து செல்வான்‌; பெயா சொல்லி உளைந்து உயிர்‌ போய்‌ வாடும்‌ 
வகை சோரும்‌-( தம்பியின்‌) பெயரைச்‌ சொல்லி வருந்தி உயிர்‌ ஒழிந்து 
வாடும்படி தளர்வான; மயங்குறும்‌-மயக்கமடைவான்‌;(௪-று.)--ஆல்‌- 
அசை. இராமபிரான்‌ தம்பியைத்‌ தேடிய்வண்ணம்‌ பலபடி வருந்தி 
யது, இது. பி.ம்‌:--! உளைதது. (1111) 

78. கமையா ளொடுமென்‌ னுயிர்கா வலினின்று 
இமையா தவனித்‌ துணைதாழ்‌ வுறுமோ 
1 சுமையா வுலகூ டுழறொல்‌ ? வினையேன்‌ 
அமையா துகொல்வாழ்‌ வறியே னெனுமால்‌. 


(இ-ள்‌.) கமையாளொடுஉம்‌ - பொறுமையை யுடையவளான 
ஒதையுடனே, என்‌ உயிர்‌ - எனது உயிரையும்‌, காவலில்‌ - பாதுகாக்‌ 
குக்‌ தொழிலில்‌, நின்று இமையா கவன - கண இமையாது [ஜாகரெ 
தையுடன்‌] நின்ற இலக்குமணன்‌, இ துணை தாழ்வுறும்‌ஐ - இவ 
வளவுகாலம்‌ தாமதிப்பனோ” [தாமதியான |]: சுமை ஆ உலகூடு உழல்‌ 
தொல்‌ வினையேன - பாரமாக இவ்வுலக த.இல்‌ தரி பழவினையை 
யுடைய எனக்கு, வாழ்வு - (உயிருடன இனபுற்று) வாழ்தல்‌, அமை 
யாது கொல்‌ - தகாதோ? அறியேன்‌,” எனும்‌ - என அஞ சொல்‌ 
வான்‌; (௪ - ு.)--ஆல்‌ - அசை. 

என்னை வெகுவிழிப்புடனே பாதுகா,தீ துவந்‌,த இளையோன இவ 
வளவுகேரமாக த தாமதிக்கன்றானே! அவனையின றி உயிர்‌ வாழ்தல்‌ 
எனக்கு ஏற்குமோ என்று சொல்லிவருந்துவான்‌ இராமபிரானென்ப 
தாம்‌. கமையாள்‌ - க்ஷமாஎன்‌ ற இவ்வடமொழி கமையெனத்துரிந்து, 
ஆள்‌” விகு திபெற்று வந்தது. நின்று. இமையா தவன்‌ ௭ இமையாது 
நின்றவன்‌. 'கமை யாளொடுமென்னுயிர்காவலினின றிமையா தவன'- 
'இவ்வளவுகாலந்‌ தாழ்க்கமாட்டா னென்ற பொருளை விளக்குகின்ற 
கருத்துடையடைகொளியாம்‌. பி - ம்‌:_— "சுமையால்‌. *வினையேற்கு, () 

77.-— இராமன்‌ தற்கொலைசெய்யத்‌ துணிதல்‌. 
அறப்பா லுளதே லவன முன்‌ னவனாய்ப்‌ 
பிறப்பா னுறின்வந்‌ துபிறக்‌ கஷெனா 
மறப்பால்‌ வடி.வாள்‌ கொடுமன்‌ னுயிரைத்‌ 
துறப்பா னுறுகின்‌ றதொடர்ச்‌ சியின்வாய்‌, 

இதுமுதல்‌ நானகு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ-ள்‌.) “அறம்‌ பால்‌ உள து எல்‌ - ஈல்வினைப்பகு தி உண்டா 
னால்‌, அவன முன்னவன்‌ ஆய்‌ பிறப்பான்‌ உறின்‌ - அவனுக்கு த 

ஆ--95 


754 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தமையனாய்ப்‌ பிறககக கூடுமானால்‌, வந்து பிறக்க 1 வந்துபிறக்கக்‌ 
கடவேன்‌,” எனா - என்றுசொல்லி, மறம்‌ பால்‌ வடி. வாள்கொடு- 
கொடுமை த்‌ தன்மையுடைய கூரிய வாளைக்‌ கொண்டு, மன்‌ உயிரை 
(தன இ) நிலைபெற்றஉயிரை, துறப்பான்‌ உணுனெற தொடர்ச்சியின 
வாய - (இராமபிரான்‌) நீக்கிக்கொள்ள து தொடங்குனு சமயத்தில்‌ 
எ -ு.)--இது, அடுத்தகவியில்‌ “பூசல்‌ செவித்துளையிற்‌ சேர்ந்தார்‌ 
தலும்‌” எனற தனோடு முடியும்‌. 


கம்பியும்‌ நானும்‌ மறுபடி 
ஈல்வினை வந்து உதுவினா 
எனு சொல்லி இராமபி 


சகோ தரர்களாகட்‌ பிறக்கும்படி 
ல்‌ அப்படியேபிறந்து உயிர்வாழக்கடவோம 
ரான உயிர்விடத்துணிந்தன னெனக. 0 
78. இலக்குமணன்‌ அயோமுகியை அங்கபங்கப்படுத்தல்‌, 

பேர்ந்தா னெடுமா யையினிற்‌ பிரியா 

ஈர்ந்தா 'னவணா சிபிடித்‌ திையோன்‌ 

* சோர்ந்தா ளிடுபூ சல்செவித்‌ துளையிற்‌ 
சேர்ந்தார்‌ தலுமே திருமா றெருளா, 


(இ -ள.) இளையோன்‌ - இளையபெருமாள்‌ [இலக்குமணன்‌], 
நெடுமாயையினில்‌ பேர்ந்தான்‌ - (அரகஇயின்‌) மிக்க மாயையினின அ 
நீங்னொன்‌; பிரியா - (அவ்வாறு) நீங்கி, அவள்‌ நாட பிடித்து சா 
கான-அவவயோமுகியின து மூக்கு முதலிய உறுப்புக்களைப்‌ பிடித்து 
அறுத்தான்‌; சோர்ந்தாள - (உறுப்பு அ௮றுப்புண்ட தனால்‌) தளர்ந்‌ 
குவளாகிய அவ்வரக்‌இ, இடு - கூக்குரலிட்ட, பூசல்‌ - பேரொலி, செவி 
தளையில்‌ சோந்து ஆரா தலும்‌-(இராமன து) காதுகளிற்‌ பட்டவுடனே, 
திருமால்‌ - இராமபிரான்‌, தெருளா - (கலக்க மொழிந்து) மனந்தேறி, 


(எ - அ.)-*அங்கியினெடும்படைவாங்கி' என, மேல்‌ 60 - ஆய்‌ 
கவியோடு தொடரும்‌. 


இளையோன அயோமுகியின்‌ காசியைப்‌ பிடிக்‌ தீரவே, சோர்ந்த 
அவவரககி யிடும்‌ பூசல்‌ இராமபிரான்‌ உயிரைவிட .துணிகையில்‌ 
அப்பிரான செவியிற சேர்ம்‌ தென்க, £கெருளா' என்பது, அரக்க 
யின்‌ கூக்குரலைக்‌ கேட்ட இராமபிரான்‌ இலக்குமணன்‌ நான சந்தே 
கத தபடி இறவாமல்‌ _அரக்கியின்‌ வசப்பட்டுள்ளான்‌' என்று 
ஊகித்து அறிந்து துயரொழிந்து அவளை க கொலைத்து அவனை மீட்‌ 
படே கடமை யென்று துணிவற்றா னென்பதைக்‌ குறிக்கு மென்ப. 
நாசி - காதுகளுக்கும்‌, தனங்களுக்கும்‌ உபலகஜணம்‌: இது, மேல்‌ 
விளங்கும்‌. பி - ம்‌ :-*நெடு, “சேர்ந்‌ தாள்‌, 


வேறு, 
19.--இராமன்‌ அக்குரலால்‌ அரக்கியென்று துணிதல்‌, 
3 பரற்!றரு கானகத்‌ தரக்கர்‌ பல்கழல்‌ 
*முரற்றரு வெஞ்‌ சம முரல்கின்‌ ருரெதிர்‌ 


உரற்றிய *வோசையன்‌. ரொருத்தி யூறுபட்டு 
அரற்றிய குரலவ எரக்கி £யேகொலாம்‌, 
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(இ - எள.) (இவவொலி)-— பரல்‌ தரு கானகத்து - பருக்கைக்கற்‌ 
கள்‌ நிறைந்த காட்டில்‌, பல்‌ கழல்‌ முரற்று அரு வெம்‌ சமம்‌ முரல்இன்‌ 
ரூர்‌ - பலவீரக்கழல்கள ஒலிககப்பெற்ற (செய்தற்கு) அரிய கொடிய 
போரை மிக்குச்‌ செய்கின்றவர்களாகிய, அரக்கர்‌ - இராக்க தர்கள்‌, 
எதி உரற்றிய - மாறாகச செய்த, ஓசை அன்று - ஆரவாரமன று; 
(இது), ஒரு,த,தி ஊறு பட்டு அரற்றிய குரல்‌ - ஒரு பெண்‌ ஆபத்தை 
யடைந்து கதறிய குரலாகும்‌; அவள்‌ அ௮ரக்கஏ-அவள்‌ இராட்சசியே 
யாவள; (௪ - ு,)--கொல்‌, ஆம்‌ - அசைகள்‌, 


நள்ளிரவில்‌ நடுக்காட்டில்‌ அரக்கியர்‌ தவிர வேறொருமகளிரும்‌ 
வாராரா தலால்‌, பெண்குரல்கொண்டு அவளை அரககியென்றே இராம 
பிரான்‌ துணிந்தன னென்க. முரல்‌ தரு வெம்சமம்‌ என்றும்‌ பிரிக்க 
லாம்‌. சமம்‌ -ஸமரம்‌, உரற்றுதல்‌ - ஒலித்தல்‌. பி - ம்‌:--*தொகு, 
*முரற்றறொகு. “சமர்முயல்‌இன்றார்‌. *ஓசையின்‌. *ஆமெனா. 


இதுமுதல்‌ 94 - கவிகள்‌, மாரீசனவதைப்படல,த இன 6 - ஆங்‌ 
கவிபோனற கலிவிருத்தங்கள்‌, (1116) 


80.-— இதுவும்‌ அடுத்தகவியும்‌-இராமன்‌ 
!ஆக்கினேயாஸ்திரத்தைத்‌ தொடுத்துவிட முயலுதலைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌, : 
அங்கியி னெடும்படை வாங்கி *யங்கது 
செங்கையிற்‌ கரியவன்‌ “றிரிக்கு “மெல்லையில்‌ 
பொங்கிரு ளப்புறத்‌ துல கம்‌ புக்கது 
கங்குலும்‌ பகலெனப்‌ பொலிந்து காட்டி ற்றே, 


(இ-ள்‌) கரியவன்‌ - கருநிறமுடையவனன இராமபிரர்ன, 
(இவ்வாறு கருதி), அங்கு - அப்பொழுது, அங்கயின நெடு படை 
வாங்கி - அககினியின து பெரிய அம்பை [ஆககேயோஸ்‌ இர தகை] . 
எடுத்து, அது - அதனை, செம்‌ கையின்‌ - (தனத) சிவந்த கையினால்‌, 
திரிக்கும்‌ எல்லையில்‌ - பிரயோகிக்க த தொடங்கியபொழுது, பொங்கு 
இருள்‌ - மிக்க இருட்டானது, அ புறத்து உலகம்‌ புக்கது - உலகத்‌ 
இன (இப்புற,தைவிட்டு) அம்‌, தப்பகக தைச்‌ சோர்ந்த து; (அனால்‌), 
கங்குல்‌உம்‌ பகல்‌ என பொலிந்து காட்டிற்று - (இங்குள்ள) இரவும்‌ 
பகல்போல விளக்கமுற்றுத்‌ தோன்றிற்று; (எ - அ.) 

அரக இலக்குமணனால்‌ ஊறுபட்ட தனாலும்‌, இரர்கக தாக்குப்‌ 
பலம்மிகு தற்குக்‌ காரணமான இரவாதலாலும்‌, “ஈடுககாட்டில்‌ ஒன 
நதியாய்‌ அகப்பட்டுக்கொண்ட இவனுக்கு யாது தங்கு வி&ை 
யுமோ!' என்று சங்‌இத்து, இராமன்‌ ஆக்கிகேயாஸ்இரத்தைப்‌ பிர 
யோகக்க எடுததானெனக. கை சிவந்திருக்கல்‌, உதக்தமபுருஷ 
லக்ஷணம்‌, இரிக்கும்‌ எல்லையில்‌ - சுழற்றும்பொழுது எனறு உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌, அங்கியினெடும்‌ படை - அ௮க்கினியைத்தேயவமாக 
வுடைய சிறந்த அஸ்‌ திரம்‌. அப்புறத்து உலகம்‌ - மேருவின்‌ வடபுற 
மென்றபடி. இரண்டாம்௮டி - தொடைமுரண்‌, அக்கி எ அக்கி, 
பி - ம்‌: *ஆங்கது. “தரிக்கும்‌. “வேலையில்‌, (1116) 
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81. நெடுவரை பொடிபட நிவந்த மாமரம்‌ 
ஒடி. 'வுற நிலமக ளுலைய வூங்கெலாம்‌ 
சடசட வெனுமொலி தழைப்பத்‌ * தாக்குமா 
முடுகின “னிராமன் வெங்‌ காலின்‌ மும்மையான்‌. 


(இ-ள்‌.) இராமன்‌--,-.- நெடு வரை பொடி பட - பெரிய மலை 
கள்‌ தூளாகவும்‌, கிவந்த மா மரம்‌ ஒடிவுற - உயர்ந்த பெரிய மரங்‌ 
கள்‌ ஒடிபடவும்‌, நிலமகள்‌ உய - பூமி தவி வருந்தவும்‌, ஊங்கு 
எலாம்‌ சடசட எனும்‌ ஒலி தழைப்ப - பக்கங்களிலெல்லாம்‌ சடசட 
வென்ற ஓசை மிகவும்‌-—வெம்‌ காலின்‌ மும்மையான-சண்ட மாரு 
அதஇனும்‌ மூன்‌ அமடங்கு அதிகமான வேகமுடைய்வனாய்‌, தாக்கும்‌ 
ஆ முடுகனென்‌ - (அவளையெதிர்த் துத்‌) தாககும்படி விரைக 
சான; (௭ - ணு.) 

முற்கூறிய நானகும்‌, 
சடசட - இரட்டைக்கிளவி ஓ 
எனவே, சண்டமா ருகமாம்‌. 


ஆக்கினேயாஸ்திர த்‌ இன்‌ தனமைகள்‌ 
லிக்குறிப்பு. வெங்கால்‌ - கொடுங்கா மு: 

அ” ஆனு எனபதன விகாரம்‌. பிப்‌: 
*ப்ட. தாக்கவும்‌, தாங்குபு, முரலும்‌. (1117) 


82.— இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌- இலக்குமணன்‌ வந்த இராமனை 
வருந்தாதே யென்று சொல்லிக்‌ கிட்ட, இராமன்‌ மகிழ்தலைக்‌ 
கூறும்‌, 


ஒருங்குயர்ந்‌ துலகின்‌ மே லூழிப்‌ பேர்ச்சியுள்‌ 

கருங்கடல்‌ வருவதே யனைய "காட்சியான 

பெருந்துணைத்‌ தம்முனை நோக்கிப்‌ பின்னவன்‌ 

வருந்தலை *வருந்தலை வள்ளி யோ யெனா, 

இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌, 
(இ-ள்‌.) ஊழி போச்சியுள்‌ - ஊ 

[பிரளயகாலதத்‌ இல்‌”, உலகின மேல்‌ - பூமியினமீது, ௧௬ கடல்‌ - கரிய 
கடலானது, ஒருங்கு உயர்ந்து - ஒருமிக்கக்‌ ளெம்பி, வருவது - வரு 
வதை, அனைய - ஒத்த, காட்கயொன _- கதோற்றத்தையுடையனான, 
பெரு துணை தம்‌ முனை - (தனக்குப்‌) பெரிய துணைவனான தமையனை, 
நோக - பாரத்து, பின்னவன்‌ - இளையபெருமாள்‌, “வள்ளியேர்ய்‌ - 
ஈகைககுணமுடையவனே! வருக தலை வருந்‌ தலை - வருந்‌ தாதே வரும்‌ 
தாக,” எனா - என்றுசொல்லி,-(ஏ.ு.)--1 என்‌ று கூறுவான்‌ 
எனறு அதெ தசெய்யுளில்‌ மூற்றுப்பெறும்‌. 


கடுளசின,த்காடு கிளர்ந்து வருங்‌ காரகிறவண்ணனான இராம 
பிரானுடைய காட்டிக்கு, ஊ ழிபபேர்ச்சியுள்‌ வருகிற கருங்‌ கடற்‌ 
காட்சியை உவமை கூறினார்‌, கடல்வருவதயனையகாட்சியானான 
பின்னவன்‌ ஏன்று சேர்த்தல்‌ இனிது பொருந்‌ துவ தாகத்‌ தோன்ற 
வில்லை, பிரளயகால த்தல்‌ பூமியைக்‌ கட ்‌ 
ஆ.றகொள்கை, தம்முன்‌ - கனக்கு முன பிறந்‌ தவன்‌; முன்‌-காலவாகு 
பெயர்‌. வருந்‌ தலை வருந்‌ தலை - அடுக்‌ 

*காட்‌ிச்கன்‌. “வந்தனன்‌. 


ழிக்காலம்‌ மாறுளு சமயத்தில்‌ 


(1116) 
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88. வந்தனெ னடியனேன்‌ வருந்தல்‌ வாழிதின்‌ 
அந்தமி லுள்ளபென்‌ றறியக்‌ கூறுவான்‌ 
சந்தமென்‌ !றளிர்புரை சரணஞ்‌ சார்ந்தனன்‌ 

சிந்தின நயனம்வந்‌ தனைய செய்கையான்‌. 


(இ - ள்‌.) அடியனேன்‌ வந்தனென - அடியேன்‌ வந்துவிட்‌ 
டேன்‌; நின்‌ அந்தம்‌ இல்‌ உள்ளம்‌ வருந்தல்‌ - உனது மபககமற்ற 
மனம்‌ வருந்தாதே, என்று அறிய கூறுவான - என்னும்‌ விளங்கச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு, சந்தம்‌ மெல்‌ தளிர்‌ புரை சரணம்‌ சார்க்தனன 
-அழயெ மெல்லிய தளிரையொதீத (இராமபிரான து) திருவடி 
களைச்‌ சேர்ந்தான்‌; (அதனால்‌ இராமன), சிந்தின ஈயனம்‌ வந்து 
அனைய செய்கையான - போன கண்‌ மனுபடிவந்தாற போனற 
செய்கையை யுடையவனானான; (௪ - அ.) 


வாழி - முனனிலையசை ; வாழ்க வென்று, மிக்க அன்பால்‌ 
வாழ்‌.த்தியதுமாம்‌. இலக்குமணனைக கண்ணாகவே எண்ணியிருந்த 
இராமன்‌, அனை யிழந்து மீண்டும்பெற்றகனால்‌, போன கண்‌ 
வரப்பெற்றவன்‌ போனறான்‌: மேல்‌, சுந்தரகாண்டதது இராமனது 
மோ தரம்கண்ட சதையைப்பற்றிக்‌ கூறும்போது, கம்பர்‌, உழந்து 
விழிபெற்ற தொருயிர்ப்பொறையுமொ.த தாள? எனக கூறுதலை 
ஒப்புக்காண்க, இனி, நான்காம்‌ அடிக்கு - இலச்குமணனென்றே 
கொண்டு பொருள்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. அக்கம்‌ - இருள்‌ என்று 
பொருள: இங்கே, அஜஞான மனவிருள்‌. அந்தமில்‌ உளளம்‌- அழி 
வற்ற மனமெனினுமாம்‌. பி - ம்‌-*,தாமரைச்‌. “சிந்தனை மனமுயிர்‌ 
வநத. (1119 ' 


84,_— இலக்குமணன்‌ வந்துசேரப்பெற்ற இராமனது 
நிலைமையின்‌ வருணனை, 


ஊற்றுறு கண்ணினீ ரொழுக "நின்றவன்‌ 
8 ஏற்றிளங்‌ கன்றீனைப்‌ பிரிவுற்‌ * றெங்கணும்‌ 
4 ஆற்றலி னாற்றுவ தரிதி *னெய்திய 
£பாற்றுறும்‌ பனிமுலை யாவின்‌ பான்மையான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஊற்று உறு கண்ணின்‌ நீர்‌ ஒழுக நின்றவன்‌ - (இலக்கு 
மணனைப்‌ பிரிந்ததனால்‌) ஊற்றுப்போலக கண்களினினறு நீர்‌ 
பெருகும்படி யிருந்த இராமன்‌, (இலக்குமணனை அடைந்த தலை), 
இள ஏணுகனறினை பிரிவுற்று-( தன த) இளமையான ஆண்கன்றைப்‌ 
பிரிந்து, எங்கண் உம்‌ ஆற்றலின்‌ ஆற்றுவது அரிதின - எவ்விடத்தி 
'லும்‌ (தன்‌) வல்லமையால்‌ தேடுவது அரிதாயிருந்தபொழுதில்‌, 
எய்‌ இய - (அக்கன்‌ பு) தானே வந்துசேரப்பெற்ற, பால்‌ துறும்‌ பனி 
முலை ஆவின்‌ - பால்கிறைந்து சோர்னெற மடியையுடைய பசுவின து, 
பான்மையான்‌- தன்மையையுடையவனானான, (௪-.) . 

தம்பியின்‌ பிரிவால்‌ ஊற்றுப்போல்‌ கண்ணிர்பெருகநின்‌ ற 
ஸ்ரீராமன்‌, தன கன்‌ நினைப்பிரிக்‌ த ஆ அதனை த தேடியடையமாட்‌ 
டா து தவிக்கும்கிலையில்‌ ௮ந்‌தக்கனறு தானே வரப்பெற, அதனை 
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மீண்டும்பெற்ற அம்‌ தஆவின நிலைமையனானான்‌. முதலடியால்சோகக 
கண்ணீரும்‌ ஈற்றடியால்‌ மகிழ்ச்சிக்கண்ணீரும்‌ ஒழுக நின றனன 
இராமன என்றபடி. சிறப்புப்பற்றி, ஏற்றைக்‌ கூறினார்‌. எங்கணும்‌ 
ஆற்றலின ஆற்றுவது அரிதின்‌ - எவ்வாற்றானும்‌ தன மனோ 
தகைரியத்தாற்‌ பொணுத்தற்கரிய தாயிருந்‌த நிலைமையில்‌ எனினுமாம்‌. 
பனிமுலை-வினைத்தொகை. பி - ப:-- நின்றனன்‌, சசற்றிளம்‌. “ஏங்கி 
நின்னு. *ஆற்றலால்‌. எய்‌ திடப்‌, 8பாற்றிளம்பான்‌, பாற்றும்‌ 
பனிமுலை, க்‌ ன்‌ (1120) 


85._— இராமன்‌ இலக்குமணனை நோக்கி மனநெகிழ்தல்‌. 
தழுவினன்‌ பன்முறை தாரைக்‌ கண்ணினீர்‌ 
கழுவின னாண்டவன்‌ கனக மேனியை 
வழுவினை யாமென ! மனக்கொ டேங்கினேன்‌ 
எழுவென மலையென வியைந்த ? தோளினாய்‌, 


இதுவும்‌, வருங்‌ கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - எ.) (இராமன்‌ இலக்குமணனை), ஆண்டு - அப்பொழுது, 
பல்‌ முறை தழுவினன்‌ - பலதரம்‌ கட்டித்தழுவி, அவன்‌ கனகம்‌ 
மேனியை-அவன து பொன்னிறமான உடம்பை, தாரை கண்ணின்‌ 
நீர கழுவினன - தாரையாக வடிகற (தன்‌) கண்ணீரினால்‌ கழுவி,— 
(அவனை நோக்க), எழு என மலை என இயைந்த தோனினாய்‌ - 
இரும்பு,திதூண்போலவும்‌ மலைபோலவும்‌ பொருந்திய தோள்களை 
யுடையவனே! வழுவினை ஆம்‌ என மனம்‌ கொடு ஏங்கினேன்‌ - (8 
இதுவரையும்‌ வாராததனால்‌) தவறிப்போய்விட்டாயென்றே கருதி 
வருந்தினேன்‌; (எ- ஹு.) 


தாரை - தாரா எனற வடசொல்லின்‌ இ 
“சுவண வண்ணன்‌” எனறார்‌, 
பி-ம்‌;_ ! மனக்கொண்டே னென்று 


கவு. கனகமேனி ௯ 
கழ்‌ விராதனவதைப்படலத்தும்‌. 
ன்‌. தோளினான்‌. (1121) 
86.-- நிகழ்ந்ததை, இராமன்‌ இலக்குமணனை வினாவி யறிதல்‌. 

என்னையங்‌ கெய்திய தியம்பு வாயென 

அன்னவ 1னஃதெலா மறியக்‌ கூறலும்‌ 

இன்னலு முவகையு மிரண்டு மெய்தினான்‌ 

தன்னல தொருபொரு டனக்கு *மேலிலான்‌. 

, இ-ள்‌.) அங்கு எய்தியது என்னை இயம்புவாய்‌ - அங்கே 
நடந்தது யாது? சொல்வாய', என - எனறு கேட்க,-- அன்னவன்‌ - 
ச.” ௮ஃது எலாம்‌ அறிய கூறலும்‌ - அவையெல்லா 
வற்றையும்‌ தெரியும்‌ வுடன,— தன்‌ அல ட ள்‌ 
தனககுமேல்‌ இலான்‌ - தானேயல்லாமஃ ர ர ட 
ளும்‌ இல்லா தவனான இராமபிரான்‌, 
உம்‌ எயதினான - துன்பமும்‌ 


இனனல்உம்‌ உவகைஉம்‌ இரண்டு 
ஒருங்கே அடைபவனானான்‌; (ஏ- 


ரர்‌ ஆகிய இரண்டையும்‌ 
னு. 
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இலக்குமணன்‌ அரக்கியின்‌ வசப்பட்ட தனால்‌ வருத்தத்தையும்‌, 
வென்‌ மீண்ட தனால்‌ மகழ்சசியையும்‌ ீராமன்‌ தானகொண்டுள்ள 
மானுட பாவனைக்கு ஏற்க அடைந்தானஎனக. இராமன்‌ தானே 
எல்லாவ ற்றுக்கும்‌ மேலான பரம்பொருளெனபது, கான்காமடியின்‌ 
கருத்து. அஃது எலாம்‌-ஒருமைப பனமை மயக்கம்‌, பிம்‌: அவை, 


| £வேறிலான. (1122) 
87.- இராமனைநோக்கி இலக்குமணன்‌ சமாதானவார்த்தை. 


ஆய்வுறு பெருங்கட லகத்து 'ளேயவன்‌ 
பாய்திரை வரு தொறும்‌ பரிதற்‌ * பாலனோ 
தீவினைப்‌ பிறவிவெஞ்‌ சிறையிற்‌ பட்ட யாம்‌ 
நோயுறு துயரென “நுடங்க னோன்மையோ, 


நான்கு கவிகள்‌-ஒருதொடா்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆய்வு உறு பெரு கடல்‌ அகத்துள்‌ ஏயவன - (யாவ 
ராலும்‌ ௮ளவற்றதென அ) ஆராயப்படுகிற பெரியகடலின்‌ நடுவில்‌ 
அகப்பட்டவன , பாய்‌ இரை வரு தொறுஉம்‌ பரிகல்‌ பாலனலஓ - 
பாய்கிற அலை வரும்பொழுதெல்லாம்‌ வருந்து தற்கு உரியவனோ? 
[உரியவனல்லன்‌ ]; ( ௮துபோல),,8 வினை பிறவி வெம்‌ சிறையில்‌ பட்ட 
யாம்‌-இவினைவயத்தால்‌ நேர்கிற பிறப்பாயெ கொடியசிறையில்‌ அகப்‌ 
பட்ட நாம்‌, கோய்‌ உறு துயா என - வருத தம்பொருந்‌ திய்‌ துன்பம்‌ 
(நேர்ந்த தோ)என அ, நுடங்கல்‌-, தளர்‌, தல்‌, கோன்மைஓ-பெருமையோ? 
(எ - ு,)--என்று இலக்குமணன்‌ இராமனை நோக்கி கூறினா 
னெனக, 

பெருங்கடலுள்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டவன்‌ அலைகளுககாக அஞ்சி 
வரும்‌ துதல்‌ தகாதவாறுபோல, துன்பமயமான பிறவிச்சிறையில்‌ 
அகப்பட்டவன்‌ அதில்‌ நேருந்‌ துன்பங்களுக்கு ௮ஞ்சிவருந்துதல்‌ 
தகாது என்று குன்‌ பிரிவுக்காக வருந்திய இராமபிரானை இலக்கும 
ணன்‌ தேற்றியவா று. இனி, பிறவிச சிறைப்பட்ட நாம்‌ வருந்துதல்‌ 
கூடாது: ஆ.தலால்‌, அரக்கியின கையில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்ட 
துன்பத்திற்கு வருந்‌ தவேண்டா வென்று இராமன்‌ இலக்குமணனை த 
தேற்றியவாறு என்று கருத்துக்‌ கூறுவாருமுளர்‌: இச்செய்யுள்‌ 
எடுத்துக்காட்டுவமையணி. “தீவினை? என்றது, இங்கே புண்ணியம்‌ 
பாவம்‌ இரண்டையுங்‌ குறிக்கும்‌. பிறவிவெளுசிறை-உருவகம்‌. ஓ-௭.இர்‌ 
மறை, பி. ம்‌! எய்‌, இய, ஆயினார்‌. *பாலனாம்‌, பாலரோ, பரலதோ. 
யான்‌. *நுடக்குகோனமை யன்‌, நுடங்குகொய்ம்மையேன்‌. (1129) 


88.--இரண்டு கவிகள்‌-இராமன்‌ இலக்குமணனைப்‌ 
புனை ந்துகூறுதல்‌. | 
மூவகை யமரரு முலக மும்மையும்‌ 
மேவரும்‌ பகையெனக்‌ காக 1மேல்வரின்‌ 
ஏவரே கடப்பவ ரெம்பி நீயுளை 
ஆவதே வலியினி யரணும்‌ வேண்டுமோ. 
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(இ - ள.) மூ வகை அமரர்உம்‌ - (பிரமன்‌ விஷணு சிவன்‌ என்ற) 
மூன று வகையான தேவர்களும்‌, மும்மை உலகம்உம்‌ - (மேல்‌ கிழ்‌ நடு 
என ற) மூன அவகையுலக ததிலுள்ளவர்களும்‌, எனக்கு மேவு அரு 
பகை ஆக மேல்வரின - எனக்குக்‌ இட்டமுடியாத [மிக அதிகமான | 
பகைவர்களாக (என) மேல்‌ எதிர்த்து வந்தாலும்‌, ஏவரே கடப்பவா - 
(அவர்களுள்‌ என்னை) யாவர்‌ தாம்‌ வெல்ல வல்லவர்‌? எம்பி- தம்பியே! 
நீ உளை ஆவதுஏ-நீ (என்பக்க தீதில்‌) இருக்கிறா யென்ற இவ்வொன்‌ 
அமே, வலி - (எனக்கு அவர்கள்‌ யாவரையும்‌) வெல்லும்‌ வல்லமை 
யாயிருப்பது; இனி - இனிமேல்‌ [உன்னையன்‌ நி யெனறபடி], அரண்‌ 
உம்‌ வேண்டும்‌ஓ - (எனக்குப்‌ பிறிதொரு) காவலும்‌ வேண்டுமோ? 


நீயே அரணாக ஏற்பட்டிரு த்‌ தலால்‌, எனக்குப்‌ பகையாக எதா 
நின அ என்னை வெல்லவல்லார்‌ எவருமிலர்‌: இத்திறன்‌ உன்னாலல்‌ 
லவோ என்றவாறு: இதனால்‌, உன்‌ பிரிவுக்கு கான்‌ வருந்‌ தாமலிருக்க 
முடியவில்லை யென்‌ படி. “இருமைவகை தெரிந்து'' என்னுங்‌ குறளில்‌ 
“இருமை போல, 'மும்மை என்றது - இங்கே எண்ணின்கண்‌ நின 
றது; “தெரிமாண்டமிழ்‌ மும்மைததெனனம்‌ பொருப்பன்‌" . என 
பதிலும்‌ இது. அரணும்‌, உம்மை - சிறப்பும்மை. பி - ம்‌:-*எய 
தனும்‌. (1124) 


89. பிரிபவர்‌ யாவரும்‌ பிரிக பேரிடர்‌ 
வருவன யாவையும்‌ வருக வார்கழறி 
செருவலி வீரநிற்‌ 'றீரு மல்லது 

*பருவர லென்வயிற்‌ “பயிலற்‌ பாலதோ, 


(இ-௭.) பிரிபவர்‌ யாவர்உம்‌ பிரிக - (என்னைவிட்டுப்‌) பிரினெற 
வர்கள்‌ எல்லாரும்‌ பிரியககடவர்‌; வருவன பெரு இடர்‌ யாவைஉம்‌ 
வருக - (எனக்கு) வருகின்ற, பெருந்துன்பங்கள்யாவும்‌ வரக்கடவன) 
வார்‌ கழல்‌ செரு வலி வீர - நீண்டவீரக்கழலையும்‌ போர்‌. த்‌ இறமையையு 
முடைய வீரனே! பருவரல்‌ - (எனககுநேரிடுந்‌) துன்பம்‌, நின இரும்‌ 
அல்லது - உன்னால்‌ நீங்குமே யல்லாமல்‌, என்‌ வயின்‌ பயிலல 
பாலதோ - என்னிடத்தில்‌ தங்கி வருத்தும்‌ இயல்புடையதோ? 
[அன்னு என்றபடி] (௭ - அ.) 


எவர்‌ பிரிந்தாலும்‌ எவ்வகைத்துன்பம்‌ நேர்க்காலும்‌ அவை 
யாவும்‌ உன்னாலே தீர்ந்திடும்‌: என்வயின்‌ அவற்றால்‌ வருத்தம்‌ நேரா 
தென்றவாறு. “இண்பொரு ளெய்தலாகும்‌ தெவ்வரைக்‌ செகுக்கலா 
கும்‌, கண்பொடு பெண்டிர்‌ மக்கள்‌ யாவையு ஈண்ணலாகும்‌, ஒண்‌ 
பொருளாவ தையா வுடன பிறப்‌ பாக்கலாகா, எம்பியை மீங்குப்‌ பெற்‌ 
றேன்‌எனனெனக்கு அரிய தென்றான்‌”? என்ற சிவக்‌ தாமணிச்‌ 
செய்யுள்‌ இங்கே நோக்கத்தக்கது. “0 தசே தசே களத்ராணி, தேசே 
தேசேச பாம்‌தவா:-தந்‌துதேசம்‌ ஈபசீயாமி, யத்ர ப்ராதா ஸஹோ 
தர: என்ற ச்லோகமும்‌ காணத தக்கது, (இந்‌ தசுலோகம்‌, இரா 
வணன விட்ட சகதியெனனும்‌ படையால்‌ இளையபெருமாள்‌ உயிர 
நீங்யெவர்போற்‌ காணப்பட, அப்போது இராமபிரான்‌ கூறியதாக 
ஸ்ரீவர்னமீக த்தில்‌ யுத்த காண்டத்தில்‌ 102. ஆவது ஸர்ச்கதது 
வருகின்றது.) பி - ம்‌:--* ரின்‌, பருவரன்‌, *பமிறறல்‌, (1125) 
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90. இராமன்‌ இலக்குமணனை நோக்கி அரக்கியைக்‌ 
கொல்லாமையைப்‌ பற்றி வினாவல்‌, 


வன்‌ *நெொழில்‌ வீரபோர்‌ வலிய ரக்கியை 
வென்று“ போர்‌ மீண்டனெ னெனவி ளம்பினாய்‌ 
புன்றொழி லனையவள்‌ புகன்ற சீற்றத்தால்‌ 
கொன்றிலை. போலுமாற்‌ கூறு வாயென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) வல்‌ தொழில்‌ வீர - கொடிய போர்‌,த்தெரழிலையுடை ௮ 
வீரனே! போர்‌ வலி அரககியை போர்‌ வென்று மீண்டனென என 
விளம்பினாய்‌ - (போர்செயயும்‌ வல்லமையுடைய இராட்சசியைப்‌ 
போரிற்‌ சமி.த்.து,த்‌ இரும்பினேன்‌' என்னு கூறினாய்‌; புல்‌ தொழில்‌ 
அனையவள்‌ - இழிதொழிலையுடைய ௮வவரக௫, புகன்ற-(தகா.த சொற்‌ 
கலைச்‌) சொன்ன தனாலுண்டாகிய சிறறதீதால்‌ - கோபத்தால்‌ 
[அவள்‌ வார்‌ த்தையாற் கோபங்கொண்டு என்றபடி], கொனறிலை 
போலும்‌ - (8 அவளைக) கொல்லவிலலைபோலும்‌; கூறுவாய்‌-(அதைப்‌ 
பற்றி நீ) சொல்வாய்‌, என்றான-என்று வினாவினான்‌; (௪ - ு,). 


புகன்ற சிற்றம்‌ - இறக்‌ தகாலப்பெயரெச்சம்‌ காரணப்பொருள து; 
போலும்‌ - ஒப்பில்போலி. புன்தொழி லனையவள்‌ என்பதற்கு - இழி 
தொழில்களுக்கு,த்‌ தாய்போன றவ ளெனினுமாம்‌; அனையவள்‌ ௯ 
அன்னையவள்‌. ஆல்‌ - அசை. பி - ம்‌:_—.இறல்‌, “பின்‌. (1196) 
91, இலக்குமணன்‌ மறுமொழி கூறல்‌. - 


துளைபடு மூக்கொடு செவிது மித்துகத்‌ 
தளைவயி னகிலோடு தடிந்து நீக்கிய 
அளவையிற்‌ பூசலிட்‌ டரற்றினளென  . - த 
இளையவன்‌ விளம்பிநின்‌ நிருகை கூப்பினான்‌. - 


(இ-ள்‌.) ( அவ்வரக்கியின து), துளை படு மூக்கொடு - துகள்‌ 
பொரும்‌ இய மூக்கையும்‌, செவி-கா துகளையும்‌, களைவயின்‌ ஈகிலொடு - 
கட்டுக்குள்‌ அடங்கிய தனங்களையும்‌, துமிதது உக தடிந்து நீக்கிய 
அளவையில்‌ - துண்டு பட்டு விழும்படி. அரிந்து தள்ளிய பொழுதில்‌, 
பூசல்‌ இட்டு அரற்றினாள்‌ - (அவள்‌) கூக்குரலிட்டுக்‌ கதறினாள்‌, என 
விளம்பி நின்று-என்று சொல்லி நினது, இளையவன்‌ - இலக்குமணன்‌, 
இரு கை கூப்பினான -(,தன அ) இரண்டு கைகளையுங்‌ கூப்பி (இராமனை) 
வணங்கனான ; (௭-ஹு.) 
தனால்‌ முன்பு இம்த விவரம்‌ இலககுமணனாற கூற்ப்படவில்லை 
யெனபது விளங்கும்‌. முன்பு சொனனது, , தொகுத்துச்‌ சுட்டல்‌;' 
இங்கே வகுத்‌ துக்காட்டல்‌. தளைவயினகில்‌ - 49 - ஆம்‌ கவியைக்‌ 


காண்க,  இச்செய்யுளின முன்னிரண்டடிகள்‌ £தொனையுடை மூக்‌' 


கொடு செவிகமே்பென வளைய தர;த. கொடு மரிந்‌ து மாற்றினேன்‌' 
என்றும்‌, துளையுடை.ச்செவிகளு௩ கொளளைமூககொடும்‌, வனை 


வி தழ்மலைமுலை யரிக்‌துமா ற்றிய என்றும்‌, மூன்றாமடி. 'உக&௱வினள்‌.. 


பூசலிட்டோடினாளென ' என்னும்‌.பிரதிகளிற்‌ காணப்படுனெறன.. டு 
ஆ--906 


ச்‌ 
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92.— இராமன்‌ இலக்குமணனைத்‌ தழுவுதல்‌. 


தொல்லிரு ! டனணைக்கொலத்‌ ூதொடர்கின்‌ ருளையும்‌ 
கொல்லலை நாசியைக்‌ கொய்து நீக்கினாய்‌ 

வல்லைநீ மனுமுதன்‌ மரபி னோயெனப்‌ 

புல்லின னுவகையிற்‌ பொருமி விம்முவான்‌, 


(இ-ள.) உவகையின்‌ பொருமி விம்முவான - மிக்க மஒழ்ச்சியால்‌ 
உடல்‌ பூரித்துள்ளவனான இராமபிரான்‌, தால்‌ இருள - மிக்க 
இருட்டில்‌, தனை-உன்னை, கொல - கொல்லுதற்கு, தொடர்னெறாளை 
உம்‌-தொடர்ந்து வந்த அரக்கியையும்‌, கொல்லலை - (ரீ) கொல்லாமல்‌, 
காசியை சொய்து நீக்கனாய்‌-(அவள த) மூக்கு முதலிய உறுப்புக்களை 
மாத்திரம்‌ அறுத்துவிட்டாய்‌; (ஆகையால்‌), வல்லை நீ - (தரும்‌ 
சாஸ்‌ தரங்களில்‌) வல்லவனான நீ, மனுமுதல்‌ மரபினோய - மனுவை 
முகலாகக்கொண்ட இவ்வம்சததிற்கு ஏற்ற முறைமையுடையாய்‌, 
என-என்று சொல்லி, புல்லினன -( அவனை த) தழுவினான்‌) (எ-அு. 


பெண்கொலை பெரும்பாதக மாதலால்‌, அதைச்‌ செய்யாது 
விட்ட இலக்குமணனை இராமன்‌ இங்கனம்‌ புகழ்க்தனன்‌. கொடா 
கின்றாளையும்‌, உம்மை- இழிவு சிறப்புப்‌ பொருள து; சூர்பபணகையைப்‌ 
போலவே இவளையும்‌ காசிமுதலிய உறுப்புக்ககா அறுத்துக்‌ 
கள்ளினா யெனக்‌ ழே நோக்குதலால்‌, இறந்தது தழுவிய ௭௪௪ 
மெனினுமாம்‌. மனு-சூரியன து மகன்‌; இவனே, இச்சூரியகுல தது! 
அரசர்ககெல்லாம்‌ முதல்வன்‌; வைவசுவதமநுவெனப்‌ பிரசித்தி 
பெற்றவன்‌. தொடர்கிறாள்‌ - இயல்பினால்‌, இறந்தகாலம்‌ நிகழ்கால 
மாக வந்‌,த காலவழுவமை இ. பி-ம்‌:....* தனில்‌, ச தொடங்கினாளையும்‌. () 


95.--இராமலக்குமணர்‌ நீர்பருகி ஒருமலையில்‌ தங்குதல்‌. 


*பேரருந்‌ *துயரறப்‌ "பேர்ந்து ளோரென 
வீரனுந்‌ தம்பியும்‌ “விடிவு நோக்குவார்‌ 

*வாருணம்‌ விடுத்தந்த வான நீருண்டு 
தாரணி தாங்கிய கிரியிற்‌ றங்கினர்‌, 


(இஃ ள்‌.) வீரனஉம்‌ தம்பிஉம்‌ - இராமனும்‌ இலக்குமணனும்‌;-- 
போ ௮ரு தயா அற போக்‌ தளோர்‌ என-நீங்குதற்கு அரிய துன்ப,த 
இலிராம்‌ து கீங்கனெவர்க ளென்னும்படி [(அரக்கியாலாகிய துன்பம்‌ 
நீங்க மென்றபடி], வாருணம்‌ விடுத்து - வாருணாஸ்திரத்தைத்‌ 
தொடுத்துவிடுத்து, அந்த வானம்‌ நீர்‌ உண்டு-(அதனால்‌) வானத்தி 
னின்று கிடை தீத நீரைப்பருட, விடிவு நோக்குவார்‌-பொழு துவிடியும்‌ 
கரல, த்தை எதிர்பார்‌ ததவர்களாய்‌, தாரணி தாங்கே எரியில்‌ தங்கி 
னர்‌ - பூமியைத்‌ தாங்குவகான ஒரு (பெரிய) மலையில்‌ தங்கியிருக 
தாச்கள்‌: (எ-று) 


“வாருணம்கினைந்‌ தனர்‌ வானநீரினால்‌ தாரணித்தங்கொருகிரியில 
எனற பாட,ததுக்கு-வருணமந்துர சதை ஜபித்து டை தத 
வானநீரையுண்டு களைப்புரீங்கி அங்கே ரண ன 
ளெனக: தாரணித்தல்‌ - உடம்புதரி த்தல்‌, வாருணம்‌-வருண சம்பந்தி 
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மான து. பி-ம்‌:--"பேர்வருந்‌, * துயரிறைப்‌, துயரிடைப்‌, “பேர்ததுளா 
ரென. “விடியல்‌. (1129) 


94 இராமன்‌ பள்ளிகொள்ளல்‌. 


கல்லகல்‌ வெள்ளிடைக்‌ *கான கத்துள 


பல்லவ மலர்கொடு படுத்த பாயலின்‌ 
எல்லையி றுயரினோ டிருந்து சாய்ந்தனன்‌ 
மெல்லடி யிளையவன்‌ வருட வீரனே. 

(இ-ள்‌.) வீரன - இராமன்‌ கல்‌ அகல்‌ வெள்ளிடை - கற்கள்‌ 
பரந்துள்ள வெளியிட தீதில்‌, கானகத்து உள பல்லவம்‌ மலர்‌ கொடு 
படுத்த பாயலின்‌-காடுகளிலுளள தளிர்களையும்‌ பூக்களையுங்‌ கொண்டு 
(இலக்குமணன்‌) அமைத்த படுக்கையில்‌, எல்லை இல்‌ துயரினோடு 
இருந்து- அளவற்ற துன்பத்‌. துடனே இருந்து, மெல்‌ அடி இகயவன்‌ 
வருட -(,தன த) மெல்லிய பா தங்களை இலக்குமணன்‌ தடவிப்‌ பிடி.கக, 
சாய்ந்‌தனன்‌-படுக்கை கொண்டான்‌; (௭-௮.) 


ஈற்றடி, சகோதரவாற்சலியம்‌ தெரிக்கும்‌: அன்றியும்‌, சீதை 
வருட த துயிலுமவன்‌ இளையவன்‌ வருட ததுயிலுமதே என்ற இரக 
கமும்‌ பெறப்படும்‌. வெள்ளிடை-மேல்மறைவில்லாத இடம்‌. பல்லவம்‌” : 


வடசொல்‌. பி-ம்‌:--கானகத்‌இனுள, கானினுண்மணற. (1130) 
95.-— இராமன்‌ விரகவேதனையால்‌ வருந்துதல்‌. 


மயிலியல்‌ பிரித்தபின்‌ மான நோயினால்‌ 
அயில்வில னொருபொரு ளவல மெய்தலால்‌ 
துயில்வில னென்பது சொல்லற்‌ பாலதோ 
உயிர்நெடி துயிர்ப்பிடை யூச லாடுவான்‌, 


(இ-ள்‌.) (இராமன்‌),--மயில்‌ இயல்‌ பிரிக்‌ த பின்‌ - மயில்‌ போன்ற 
சாயலையுடைய ஒதையைப்‌ பிரிந்த பினபு, மானம்‌ நோயினால்‌ ஒரு 
பொருள்‌ அயில்வு இலன்‌-அவமானமாகிய வியா இயால்‌ ஒரு பொருளை 
யும்‌ உண்ணவில்லை; அவலம்‌ எய்தலால்‌ துயில்வு இலன -(இவவா ஹு) 


வருகுதம்‌ மிகு தலால்‌ தூங்கவுமில்லை, என்பது-என்கற இவ்விஷயம்‌, 


சொல்லல்‌ பாலதுஓ - சொல்லு தற்கு,தீ தகுதியுடையதோ? நெடிது 
உயிர்ப்பிடை உயிர்‌ ஊசல்‌ ஆடுவான - பெருமூச்சின்‌ நடுவில்‌ உயிர்‌ 
ஊசலாடப்‌ பெறுபவனானான்‌; (௭ - அ.) ப 
'உமிர்போகும்கிலையிலிருப்பவன்‌ இறத்தல்‌ உண்ணவில்லை, 
உ றங்கவில்லை்‌ என்பதைப்‌ பெரிதாக எடுத்‌ துச்சொல்லவேண்டா 
என்க. பெரு மூச்சினால்‌ உயிர்‌ போவதும்‌ வருவதுமா யிருந்தது 
என்பது, ஈற்றடியின கருத்து. மயிலியல்‌ - அனமொழிதகொகை, () 
96.-— இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - இராமன்‌ விரகதாபத்தால்‌ 
வருந்திக்கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
மானவண்‌ மெய்யிறை மறக்க லாமையின்‌ 
ஆனதோ வன்றெனி னரக்கர்‌ மாயமோ 


7684 கம்பரா மஉர்யணம்‌ , ஆரணிய 


கானக முழுவதுங்‌ கண்ணி னோக்குங்கால்‌ 
சானகி யுருவெனத்‌ தோன்றுந்‌ தன்மையே, 


ஆனுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌.) கண்ணின்‌ நோக்கும்‌ கால்‌ - (நான்‌ எனது) கண்க 
ளாற பார்க்கும்போது, கானகம்‌ முழுவதுஉம்‌ - காடுமுழுவதும்‌, 
சானகி உரு என தோன்றும்‌ தன்மை - சதையின்‌ உருவமாகவே 
(எனககுக) காணப்படும்‌ தன்மை,--மானவள்‌ மெய்‌ இறை மறக்க 
லாமையின ஆனதுஓ - பெருமையுடைய அ௮ச்சதையின்‌ மேனியை 
(கான) சறிதுபொழுதும்‌ மறக்க முடியாமையால்‌ உண்டானதோ? 
அன்று எனின்‌ - அப்படியல்லாவிட்டால்‌, அரக்கர்‌ மாயம்‌ஓ-இராக 
கதர்கள்‌ செய்த வஞ்சனை ச்‌ தொழிலால்‌ உண்டானதோ; (௪ - அ.) 


உருவெளித்‌ தோற்றத்தாற்‌ காடுமுழுவ தும்‌ சையின்‌ உருவமே 
-இராமனுக்குக்‌ காணப்பட்ட து; ஆசை முதலியவற்றால்‌ இடைவிடாது 
நினைக்கப்பட்ட பொருள்‌ அந்கினைப்பின்‌ மிகுதியால்‌ எங்குங்‌ கட்புலனா 
கத தோன்றுதல்‌ இயல்பு. ஜானக - ஜ௩கராஜன்‌ மகள்‌: வடமொழிதி 
அததிதாந்கம்‌. மானம்‌ - பெருமை; அதையுடையவள, மானவள: 
இனி, மான்போன்ற அவளென்றலும்‌ ஒன்று. ஐகாரங்கள்‌ - விகற்பப 
பெருளன. ஏ - ஈற்றசை, (1132) 

97. கருங்குழற்‌ சேயரிக்‌ *கண்ணி கற்பினோர்க்கு 

்‌  அருங்கல மருங்குவந்‌ திருப்ப வாசையால்‌ 
ஒருங்குறத்‌ தழுவுவா ூனூறு காண்கிலேன்‌ . 
மருங்குல்போ லானதோ வடிவு மெல்லவே, 


(இ - எள.) கரு குழல்‌ - கரிய கூந்தலையும்‌, சேய அரி கண்ணி - 
சிவந்‌த அரி(ரேகை] பரற்‌தகண்களையுமுடைய, கற்பினோர்க்கு அரு 
கலம்‌ - கற்பினையுடைய மகளிர்க்கு அருமையான ஆபரணம்‌ போனற 
சீதை, மருங்கு வந்து இருப்ப - (என்‌) பக்கத்‌ இல்‌ வந்துருக்க, ஆசை 
யால்‌ - (அவளிட தீது உள்ள) காதலால்‌, ஒருங்கு உற தழுவுவான - 
ஒருசேரக்‌ தழுவும்படி (சென்று), ஊறு காண்கிலேன்‌- ( அவளுடைய) 
பரிச த்ைதைக்‌ கண்டேனில்லை; வடிவுஉம்‌ க (அவள து) உருவமும்‌, 
மருங்குல்‌ போல்‌ மேல்ல ஆன்‌ அலஓ - (அவளது) இடைபோலவே 
சிறிது சிறிதாகத்‌ தேய்ந்து (முடிவில்‌) ஒன்று மில்லாததாய்‌ விட்‌ 
டதோ? (எ - று.) 


உருவெளித்தோற்ற,த்தி ற கண்ட கையின்‌ உருவத்தைத்‌ 
கழுவச்‌ சென்ற இராமனுக்கு அங்கு ஒன்றுங்‌ இடையாமையால்‌, 
அவன்‌ வருந்தினான்‌. இடுப்பு மிகச சிறுத்திருத்தல்‌, உத்தம 
ஸதிரிகளின்‌ லஷணம்‌, அருங்கலம்‌ - ஆகுபெயர்‌, தழுவுவான்‌ - 
*வரன' ஈற்று எதிர்கால வினையெச்சம்‌, ஏ - ஈற்றசை, பி... ம்‌ 
கண்ணிற்‌. “ஒன்றும்‌. 

98. புண்டரி கப்புது மலரிற்‌ *றேன்பொதி 


தொண்டையனஞ்‌ சேயொளித்‌ துவர்த்த *வாயமுது 
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8ஐண்டனெ னீண்டவ ளுழைய ளல்லளால்‌ 
கண்டுயி *லின்றியுங்‌ கனவுண்‌ டாகுமோ, 


(இ-ள்‌) புது புண்டரிகம்‌ மலரில்‌ - (அவள முகமாகிய அன்று 
பூ.கீ,ததாமரைமலரில்‌, G§தேன்‌ பொதி - தேன நிறைந்த, தொண்டை 
அம்‌ சேய்‌ ஒளி - கொவ்வைப்பழம்‌ போனற அழகையும்‌ செந்‌ 
நிறத்தையுமுடைய, அவர்த்த - (நிறத்தால்‌) பவழ,த்‌தின தன்மை 
யைக்‌ கொண்ட, வாய்‌ - வாயின து; அமுது - அமிருத ததை, உண்ட 
னென்‌ - உண்டேன்‌; ஈண்டு-இங்கு, அவள்‌ உழையள்‌ அல்லள்‌ -௮அ௪ 
தை சமீபத்தில்‌ இல்லா,தவளாயவிட்டாள்‌; (முதலிற்‌ பக்கத்தி 
லிருந்‌தவளாக த தானறி உடனே இல்லா தவளான து கனவென 
போ மெனின்‌),--கண்‌ துயில்‌ இன்றியும்‌ கனவு உண்டாகும்‌ஓ - 
தூக்கமில்லாமலிருக்கையி லும்‌ கனா உண்டாகுமோ? (எ-று) 
ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

நான்‌ அவள து வாயமுதை உண்ட தாக எனககு,தீ கோன்‌ 
றிற்று; பார்த்தால்‌, அவள பக்கத்தில்‌ இல்லை; தூக்கமில்லாமை 
யால்‌ இதைக்‌ கனவென்று சொல்லக்கூடவில்லையே என்று வருந்‌ 
இக்‌ கூறினானேனக, புண்டரிகப்‌ புதுமலர்‌ - உவமையாகுபெயர்‌, 
வாயமுது உண்ணல்‌ - அதரபானம்‌. பி - ம்‌:-'தேம்‌. . *வாயமிர்‌ து: 
 உண்டனனிடையவள்‌. “அன்றியும்‌. (1154) 


99. மண்ணினும்‌ வானினு மற்றை மூன்றினும்‌ 
எண்ணினும்‌ பெரியதோ ரிடர்வந்‌ தெய்தினால்‌ 
தண்ணறுங்‌ கருங்குழற்‌ சனகன்‌ மாமகள்‌ . 
கண்ணினு 'நெடியதோ கொடிய கங்குலே, 


(இ-ள்‌.) மண்ணின்‌ உம்‌ - நில,த.இனும்‌, வானினஉம்‌ - ஆகா 
யத்தினும்‌, மற்றை மூன்றின்‌உம்‌ - மற்ற (நீர்‌ நெருப்புக்‌ காறறு) 
என்ற மூன்றினும்‌, | ஆகப்பஞ்சபூதங்களைக காட்டிலும்‌], எண்ணின்‌ 
உம்‌ - எண்ணத்தைக்காட்டிலும்‌; பெரியது - பெரிய தாகிய, ஓாஇடர்‌- 
ஒரு துன்பம்‌, வந்து எய்‌.இனால்‌ - (எனக்கு) வந்து அடைந்தால்‌ 
கொடிய கங்குல்‌ - கொடிய இரவானது,--தண்‌ நறு ௧௬ குழல்‌ சன 
கன்‌ மா மகன்‌ கண்ணின்‌உம்‌ நெடியது - குளிர்சசியும்‌ மணமும்கரு 
நிறமுமுள்ள கூந்தலையுடைய சதையின்‌ கண்களைககாட்டிலும்‌ 
நீண்ட தாய்‌ விடக்கடவததோ? (௪ - அ.)--ஏ-ஈற்றசை, 


மிகப்பெரிது எனறு காட்டுதற்கு, பஞ்சபூதங்களையும்‌ எண்‌ 
ணத்தையும்‌ துன்பத்திற்கு உறழ்பொருவாக்கனா. “எண்பது 
கோடி கினைந்தெண்ணுவன " ஆதலால்‌, எண்ணம்‌ மிகப்பெரிது 
என்ப த! விளங்கும்‌. “கடலினும்‌ பெரிய கண்கள்‌” என்றபடி சையின்‌ 
கண்கள்‌ மிகப்பெரியன வாதலால்‌, 'கண்ணினும்‌ நெடியதோ கொடிய 
கங்குல்‌” என்றார்‌. பிரிவுற்றார்க்குக்‌ கங்குல்‌ நெடிதாகத்‌ தோன்றுதல்‌ 
இயல்பு என்க. பி-ம்‌:--*நெடியையோ. (1135) 


100, அப்புடை யலங்குமீ *னமரு மார்கலி 
்‌ உப்‌" புடை யிந்துவென்‌ றுதித்த வூழித்தீ 
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வெப்புடை “விரிகதிர்‌ விரிப்ப மெய்யெலாம்‌ 
கொப்புளம்‌ *பொடித்ததோ கொதிக்கும்‌ வானமே. 


(இ - எ.) அப்பு உடை-நீரையுடையதும்‌, அலங்கும்‌ மீன்‌ அமரும்‌ 
- அசைந்துசெல்லுறெ மீன்கள்‌ நிறையப்பெற்றதுமான, ர்கலி ப 
கடலில்‌. உப்பு உடை இந்து என்று உதித்த - அழகுடைய சந்திர 
னெனறுபெயர்கொண்டு பிறந்த, ஊழித்‌ - பிரளயாக்கனியான த, 
வெப்புஉடை விரி கஇர்‌ விரிப்ப-வெப்பத்தையுடைய பரந்த கிரணங்‌ 
களை வீசுவதனால்‌, கொதிக்கும்‌ வானம்‌ - தாபங்கொண்ட ஆகாசம்‌, 
மெய்‌ எலாம்‌ கொப்புளம்‌ பொடித்ததுஓ - உடம்பு முழுவதும்‌ 
கொப்புளங்‌ கொண்டதோ? (எ-ு.)--ஏ-ஈற்றசை, 


௩ட்ச,த இரங்களையுடைய ஆகாச ச), சந்திரனால்‌ தாபமடைந்து 
கொப்புளங்கொண்ட தாக உத்பிரேட்‌சித்தார்‌; தன்மைத்தற்குறிப்‌ 
பேற்றவணி, “செப்பிளங்கொங்கைமீர்‌ இங்கட்சுடர்‌ பட்டுக்‌, கொப்‌ 
புளங்கொண்ட குளிர்வானை - யிப்பொழுது, மீன்‌ பொதிந்து நினற 
விசும்பென்ப தென்கொலோ, தேன்போதிந்த வாயாற்றெரிர்‌ து” 
எனனும்‌ ஈளவெண்பா இங்குக்‌ காணத்தக்கது, இது, சந்திரோ 
பாலம்ப௩ம்‌. உப்பு - அழகு. இந்துவென்றுஇித்தலுமித்‌ த - அவநுதி 
யணி. ஊழிதத - பிரளய காலத்தில்‌ கடலினின்று வெளிக்களம்பி 
உலக ததை யழிக்கும்‌ வடவாமுகாககினி, _ஆர்கலி-மிகக ஓசையுடைய 
தனக கடலுக்கு அனமொழித்தொகை, பிஃம்‌;_— மருவும்‌. “இடை. 
“வங்க இர்வெ துப்ப. *பொடி.த்‌ தபோல்‌, (1130) 


- 101,--சூரியோதய வருணனை. 
* இன்னன வின்னன பன்னி யீடழி 
“மன்னவர்‌ மன்னவன்‌ மதிம யங்கினான்‌ 
* அன்னது கண்டன னல்கி னானெனத்‌ 
“துன்னிய செங்கதிர்ச்‌ செல்வன்‌ நேன்றினான்‌. 
(இ - ள்‌.) இன்னன இன்னன பன்னி .. 
வார்‌ தகைகளைச்‌ சொல்லி, ஈடு அழி - வலியொடுங்குற, மன்னவர்‌ - 
மன்னவன்‌ - சக்கரவர்‌ தீதியாகிய இராமன்‌, மஇமயங்கினான்‌ - அறிவு 
கலங்கினான்‌: (அப்பொழுது), துன்னிய செம்‌ கஇர்‌ செல்வன்‌-கிறைந்த 
சிவந்த கிரணங்களையுடைய சூரியன்‌, அன்ன து சண்டனன்‌-(இராம 
னது) அந்‌ தநிலைமையைப்‌ பாரத்து, அல்கனான்‌ என - (கம்குலத துப 
mp இவன லல அனபப்படுகிறானே யென்று) வராம்‌ இனவன்‌ 
பால, தகொனறுனான - (அவவரு த்த கை யொழித்தர உதய 
மானான்‌; (எ-அு.) 5 ி.ததற்கு) உதி 


இ,க,தன்மையான பல 


சூரியன்‌ இயல்பாகஉதி த தற்கு வேறுகாரணங்‌ கற்பித்துக்‌ 
கூறிய தனால்‌, ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி, பி ”.. ன்‌ ட்ப 
படும்‌. “மன்னர்மன்னன்‌ மதலை, *அ௮ன்ன. ₹தன்‌ ட்‌ ர்ச்‌ 
செல்வனும்‌. இங்குக்‌ காட்டிய பாடபே கங்களுள்‌ இரண்‌ னு து னன்‌ 
மற்றைப்‌ பாட்பேதத்தைப்‌ பார்க்கின்‌, இச்செய்யுள்‌ வேறுவகைச்‌ 
செய்யுளாக அமைந்துள்ளதென்பது பெறப்படும்‌... 
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இராமபிரர்னுக்கு,தீ தம்பியினிடமுளள பேரன்பு இப்படலத் தில்‌ 
நன்கு வெளியாகும்‌. (1137) 


சடாயுவின்‌ கரியையைச்‌ செய்துமுடி,க்தபின்பு, இராமலட்சு 
மணரிருவரும்‌, சீதையை நாடினவர்களாயத்‌ தென்மேற்கு த இசை 
யரக ஜாஸ்‌. தா௩த்‌ தலிரும்‌ து மூன குரோச தூரம்‌ அப்பாற்சென று, 
கிரெளஞ்சாரணிப மென்ற பெருங்கானக கைக்‌ கடந்து, மதங்காச்‌ 
சிரமத்துக்குக்‌ 8ழ்திசையாக மூன்று குரோசதூரஞ்சென்று, அவ்‌ 
வாசசரம,தைைதச சோர்‌ தஒருவன ததிலுள்ள குகைக்குச்‌ சமீபத்தில்‌, 
மிகக்கொடியவளான அயோமுகியெனனும்‌ அரக்கியைக்‌ கண்டனர்‌; 
அவளும்‌ அவர்களைக கிட்டி, இராமனுககுமுன செல்லும்‌ இலட்சு 
மணனை நோக்கித்‌ தனது வேட்கையையறிவி த்துக்‌ கூடிக்‌ கலந்து 
மழும்படிவேண்ட , இலட்சுமணன்‌ சினங்கொண்டு, வாளையெடு த்து 
அவள து செவி மூக்கு தனம்‌ இவைகளை யறுததுவிட, அவளும்‌ வந்த 
வழியே சென்‌ றனளென்று ஸ்ரீவால்மீரொமாயண த்தில்‌ ஒன்பது 
சுலோகங்களாற்‌ சொல்லப்பட்டூளள த: ஸ்ருவானமீக த,தில்‌ ஆங்காங்கு 
ஸ்ரீராமன்‌ இளையபெருமாளிட குதுப்‌ பிரியமாட்டாப்‌ பேரன்பின 
னென்று குறிப்பித்‌இருப்பைதக கம்பரென்ற மகாகவி தாம்‌ அறிந்‌ 
இருக்கன்றாரா,தலால்‌ அயோமுகி சரித திர. தகை ஒருபெரியபடலமாக 
அமைத்து; இராமபிரானுக்கு இனணையபெருமாளிட த அள்ள அப்‌ 
பேரன்பை உலகோர்க்குக்‌ காட்டியுள்ளார்‌: இங்கனம்‌ முதனூலினும்‌ 
சிறிது வெறுபட தெ தாடுத திருப்பது “பின்னோன்‌ வேண்டும்‌ 
விகற்பம்‌ கூறி" என்றதனால்‌ ௮மைவுடை ததாம்‌: இங்கனம்‌ கற்பனை 
போற்‌ காட்டிய இந்த அயோமுகியைப பற்றிய சரித்திரமும்‌ மகா 
கவிஞராயெ கம்பரால்‌ எங்கேனும்‌ காணப்பட்ட தா தல்‌ வேண்டும்‌. 


அயோமுகிப்படலம்‌ முற்றிற்று. 





10 - ஆவது கவந்தப்‌ படலம்‌. 


இதற்கு, : அயோமுகிப்படலம்‌' எனபதுபோலப்‌ பொருள்‌. வயி ற்‌ 
அக்குள்‌ தலை அடங்கியமைப ற்றிக கவ தம்போலத்‌ தோற்றமுடைய 
வனாயிருந்‌ த தனால்‌, இவனுக்குக்‌ கவந்த னென்று பெயர்‌, கவந்தம்‌ .. 
கபந்‌,தம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ தஇரிபு; இதற்கு-தலையற்றதும்‌ தொழி 
லுடன்‌ கூடியதுமான உடல்‌ என்று பொருள்‌. கவந்தன்வதைப்‌ 
படலம்‌ என்றும்‌, கவந்தன்படலம்‌ என்றும்‌ இப்படலத்தின பெயர்‌ 
காணப்படுகின்‌ ற.து. 


அயோமுகியினின்‌ னு விடுபட்டபின்‌ இராமலக்ஷ்மணர்‌ தை 
யைத்தேடிச்செல்லுகையில்‌ ஈடுப்பகலாம்போ து கவந்‌தன்வசிக்கும்‌ 
வன த்தை யடைய, ௮க்கவந்தன தனது வழக்கப்படி. இரண்டு கை 
களையும்நீட்டி அதற்குள்‌சிககய எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ வாரித்‌ 
தனது வயிற்றிலுள்ள வாயினுள்‌ இட. ததுணிய, அதற்குள்‌ அடங்‌ 
இய இராமலககுமணா சிறிதுநேரம்‌ ஆலோசித்துக்‌ கலங்கிப்‌ பி ற்கு 
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தங்கள கைவாள்களினால்‌ ஆவன து இரண்டுதோளகளையும்‌ வெட்டித்‌ 
தள்ளினமா,த திர தீதில்‌, அவன்‌ காப,த்‌ இனால்‌ நேர்ந்த தனது கோர 
ரூபம்‌ நீங்கத்‌ திவவியசொருப த்தையடைந்து ஆகாய தீதில்‌ கினறு 
கொண்டு இராமபிரானை ச்‌ துடித்துத்‌ தனது முற்பிறப்பின்‌ வரலாற 
றைக்‌ கூறியது மனறி, இராமலக்குமணர்‌ இனிச்‌ செய்யவேண்டிய 
தொழில்களையும்‌ எடுததுச சொல்லிப்‌ போயினமை, இப்படலத திற 
கூறப்படுகனெறது, 


1. இராமலக்குமணர்‌ சீதையைத்‌ தேடிச்செல்லுதல்‌. 


நிலம்பொறை *யிலதென நிமிர்ந்த கற்பினாள்‌ 
தலம்பெரறை கூர்தரு மயிலை ? நாடியே 
அலம்புறு பறவையு மழுவ வாமெனப்‌ 
புலம்புறு விடியலிற்‌ கடிது போயினார்‌. 


(இ-ள்‌.) நிலம்‌ பொறை இலது என . பூமிபெசஅுமையுள்ள 
கன்று என்று சொல்லும்படி, கிமிர்ந்கு - உயர்ந்த, பொறை ணன்‌ 
கூர தரு - பொறுமைக்குணம்‌ மிககிருக்கற, மயில்‌ - மயில்போன்ற 
சாயலையுடைய, கற்பினாளை - கறபையுடைய ௮அசசதையை, த 
தடியவண்ணம்‌, (இராமலக்குமணர்‌),-- அலம்பு உறு பறவைஉம 
அழுவ ஆம்‌ என புலம்புறு விடியலில்‌ - (இவர்கள்‌ கோக்க) வருத 
கங்கொள்ளுறெ பட்சிகளும்‌ அழுனெறன என்று சொல்லும்படி ஒலி 


செய்கிற விடியற்கால,த்இல்‌, கடிது போயினார்‌ - விரைந்து சென்றார்‌ 
கள்‌; (ஏ - று.) 


விடியற்காலத்‌.இல்‌ இயல்பாகப்‌ பறவைகள்‌ கூவியொலித்தலை, 
இவர்களை நோக்கி வருந்தி அழுவனவாகக்‌ குறித்தலால்‌, தன்மைத்‌ 
தற்குறிப்பேற்றவணி, கன திறத்துத திக்குசெய்தாரை ஒஅக்காது 
பொறுக்கும்‌ கைக்கு, அகழ்வாரையுக்‌ தாங்கும்‌ பூமியை உவமை 
கூறினார்‌. கற்பு - கணவனையே தெய்வமென்‌ று உணரும்மேற்கோள்‌. 


மயில்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. இங்கே ஐயு பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்‌ 
டது, பிம்‌ ;-. "ஈன. "நாடிய, ட (1138) 


வேறு. 


2.--இராமலக்குமணர்‌ நடுப்பகலில்‌ கவ ந்தவன மடைதல்‌. 
ஐயைந்‌ த்டுத்த யோசனையி னிரட்டி *1யூடஷ புடைபடுத்த 
வையந்‌ திரிந்தார்‌ கதிரவனும்‌ வானி னாப்பண்‌ வந்துற்றான்‌ 
எய்யுஞ்‌ சிலைக்கை யிருவருஞ்‌ சென்‌ றிருந்தே நீட்டி யெவ்வுயிரும்‌ 
கையின்‌ வளைத்து வயிற்றடக்குங்‌ கவந்தன்‌ “வனத்தின்‌ கண்ணுற்றார்‌. 
(இ-ள்‌. எய்யும்‌ சிலை கை இருவர்உம்‌ - 


! ்‌ கயையடைய இராமலக்ஷ்மணர்‌ வரும, 
ஐ அஐ௩ து அடு தத யோசனையின்‌ இரட்டி அடவி டா 
வையம்‌ க்க * ஐம்பது யோசனை பட 
இட்ததில்‌ த கதவர்களாட, சென்று - போய்‌ க்துஏ 

“ஆதில்‌ — -(ஓரிட தீ 
இல்‌) இருக்‌ தபடியே, நீட்டி - (சன துகைகள) . னன்ன ன 
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செலுத்தி, எ உயி£உம்‌-எல்லாப்பிராணிகளையும்‌, கையின்‌ வஊைத்து- 
கைகளாற சுறறி அகப்படுத தி, வயிறு அடக்கும்‌ - (கன்‌) வயிற்றில்‌ 
மடியசசெய்திற, கவந்தன-கவந்‌தனெனனும்‌ அரக்கன து, வன த்‌ இன்‌ 
கண்‌-காட்டினிட த.இல்‌, உற்றார்‌-சேர்ந்‌ தனர்‌; (அவ்வளவில்‌), கஇரவன்‌ 
உம்‌ வானின்‌ நாப்பண்‌ வந்து உற்றான்‌ - சூரியனும்‌ அஆகாயத து நடு 
வில்‌ [உச்சியில்‌] வந்து சேர்ந்‌ தான; (௪ - ணு.) 


ஐயைந்து - ஐந்தாகிய ஐந்து என விரியும்‌; இருபத்தைந்து 
என்று பொருள்‌: அதன இரட்டி - ஐம்பது, ஐவைந்து என்றால்‌, 
ஐ்துஜந்துவீ.தம்‌ என்று பொருளாம்‌. **வழங்குமுயிரனை ததும்‌ வாரி 
வாய்ப்‌ பெய்து, விழுங்குங்‌ கவந்தன்‌” என்பது, நூற்றெட்டுத்‌ இருப்‌ 
பதியந்தா தி, பி-ம்‌:--! அளக்கர்‌ புடையுடுத்த, “வன த்தைக்‌, 


இச்செய்யுள்‌ - மாரீசன்வதைப்படல தீ தின 118- ஆங்‌ கவி 
போன்ற அறுசீராசிரியவிருத்தம்‌. (1139) 


வேறு, 
9-5.--இவை மூன்றுகவிகளும்‌-ஒருதொடர்‌: அக்கவந்தன்‌ - 


கையில்‌ அகப்பட்டவற்றின்‌ தன்மையைக்‌ கூறும்‌, 
3. எறுப்பினங்‌ கடையுற யானை யேமுதல்‌ த்‌ 
உறுப்புடை யுயிரெலா முலைந்து சாய்ந்தன 
!வெறிப்புறு நோக்கின வெருவு கின்றன 
பறிப்பரு வலையிடைப்‌ பட்ட “பான்மைய, 


4. மரபுளி நிறுத்திலன்‌ புரக்கு மாண்பிலன்‌ 
உரனில னொருவனாட்‌ டுயிர்கள்‌ போல்வன 
வெருவுவ சிந்துவ *குவிவ விம்மலோடு 
இரிவன மயங்குவ வியல்பு நோக்கினார்‌, 

5, மால்வரை யுருண்டன வருவ மாமரம்‌ 

! கால்பறிந்‌ திடுவன கான யாறுகள்‌ 
மேலுள திசையொடு “வெளிக ரப்பன 
சூன்‌ “முதிர்‌ மேகங்கள்‌ சுருண்டு வீழ்வன. 


(இ - ள்‌.) (8) (கவந்தன கைகளை வீசித இரட்டினபோது அங்கு 
அகப்பட்ட), யானைஏ முதல்‌ எறும்பு இனம்‌ கடை உற - யானையின்‌ 
இனம்‌ முதலாக எணும்பின இனம்‌ இறுதியாக (உள்ள), உறுப்பு 
உடை உயிர்‌ எலாம்‌ - உறுப்புக்களையுடைய எல்லாப்பிராணிகளும்‌,-- 
உலைந்து சாய்ந்‌ தன-வருக்‌ இயழியுக்‌ தன்மையன; வெறிப்பு உறு கோக்‌ 
இன வெருவுனெ றன-நடுக்கமுற்ற கருததையுடையனவாகி அள்சுந்கன்‌ 
மையன; பறிப்பு ௮ரு வலையிடை பட்டபானமைய-நீக்கமுடியா த வலை 
மிற்சிக்கக்கொண்ட ,தன்மையையுடையன; (4) மரபுளி கிறு,த்‌இிலனை - 
வழிமுறைப்படி. (குடிகளை)நிலைபெறச செய்யா தவனும்‌, புரக்கும்‌ மாண்பு 
இலன-அரசாளும்‌ மாட்சிமை யற்றவனும்‌, உரன இலன்‌ - திறமை 
யில்லா தவனுமாயெ, ஒருவன்‌ -ஓர்‌ அரசனது, நாடு - காட்டிலுள்ள, 
உயிர்கள்‌-பிராணிகளை, போல்வன - ஒத தனவாக, வெருவுவ - நடுங்கு 
வன; இந்துவ - ச தறிப்போவன; குவிவ - இரண்டு கூடுவன; விம்ம 
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லாடு இரிவன - வருத்த ததோடு விரைந்து செல்வன; மயங்குவ - 
(செய்வது அறியாமல்‌) திகைத்து நிற்பன; (5) மால்‌ வரை உருண்டன 
வருவ - பெரிய மலைகளும்‌ உருண்டு வருவன; மாமரம்‌ கால்‌ பதிக 
,திடுவன - பெரியமரங்களும்‌ வேரற்று விழுவன; கானம்‌ யாறுகள - 
காட்டாறுகளும்‌, மேல்டள இசையொடு வெளி கரப்பன - (புரண்டு 
வரது) மேலிட த்தையும்‌ மற்றக்‌ இசைகளையும்‌ வெற்றிடமில்லாமல 
மறைப்பன; சூல்‌ முதிர்‌ மேகங்கள்‌ சுருண்டு வீழ்வன-கருவுற்ற மேகக்‌ 
களும்‌ துவண்டு ழ்‌ விழுவன; (4) இயல்பு-( இவ்வாறான) தன்மைகளை, 
'கோக்கினார்‌-(இராமலட்சுமணர்‌) பார்‌ த்தார்கள; (௪ - அ.) 


(9) பிராணிகளுள்‌ பெரியவுருவத் துக்கு யானையையும்‌, சிறிய 
வுருவததுககு எறும்பையும்‌ எல்லை கூறுவது வழககம்‌, உறுப்‌ 
புடையுயிர-௮ங்க தைப்‌ பெற்றுள்ள பிராணன்‌: எனவே, பிராணி 
யென்றாயிற்று, எறும்பு, எணுப்பு என மென்றொடர்‌ வன்றொட 
ராயிற்று. இச்செய்யுளில்‌ இறந்தகால நிகழ்காலங்கள்‌ தனமையை 
யுணர்கதுதஇன. வெறுப்பு உறு கோக்கன- தகைப்பையடை ௩ த பாராவை 
யையுடையன எனினுமாம்‌. பி-ம்‌:--"வெறிப்புற, வெறுப்புற்‌. 
”பான்மையே, 


(4) கவந்தன்‌ கைகளின்‌ நடுவில்‌ அகப்பட்டு வருந்தும்‌ பிராணி 
களுக்கு, கொடுங்கோல்மனனன ழ்‌ வாழுங்‌ குடிகள்‌ உவமை. மரபுளி 
நிறு தீதுதல்‌-குடிகள்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ குலமுறைமை தவரறாதொழுகும்‌ 
படி நடத்துதல்‌. மரபுளி, உளி-ஏழனுருபு. உரன்‌-இறு இப்போலி. இச 
செய்யுளில்‌ எ திர்காலங்கள்‌ தன்மையை யுணர்த்தன. பி-ம்‌:-—*வீவ. 


(9) சூல்‌ முதிர மேகங்கள்‌ - நீர்கொண்ட காளமேகங்கள்‌. மேகங்‌ 
களுக்குக்‌ கருமுதி தல்‌-ரீர்கொண்டு பொழியும்‌ பருவ,க்‌ கனவா தல. 
பி-ம்‌:-."கால்பறிந்திறுவன. *வெளிகளாவன, முல்‌. 


இது முதல்‌ இருபத்தைந்து கவிகள்‌-இப்படல,த்தின்‌ முதற்கவி 
போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. ்‌ (1140-42) 


6.--இராமலட்சுமணர்‌ கவந்தன்கையில்‌ அகப்படுதல்‌. 
நாற்றிசைப்‌ பரவையு மிறுதி நாளுறக்‌ 
காற்றிசைத்‌ தெழவெழுந்‌ துலகைக்‌ கால்பரந்து . 
ஏற்றிசைத்‌ "துரந்துவந்‌ திடுங்கு கின்றன 
போற்‌ *றிசை சுற்றிய"கரத்துப்‌ புக்குளார்‌. 


(இ-ள.) இறுதி காள்‌ உற.(யாவும்‌ அழியும்‌) பிரளயகாலம்‌ வந்த 
மாததிரததில்‌காறறு இசைத்து எழ-ஊழிக்காற்றுப்‌ பேரொலியுடன்‌ 
சியதனால்‌, கால்‌ இசை பரவைஉம்‌ - நான்கு இக்குக்களிலுமுள்ள 
கடல்களெல்லாம்‌, எழுந்து - பொய்‌, கால்‌ பரந்‌ து - பரவி, உலகை 
எற்று - உலகத்தை மூடுவ தாய்‌, இசை துரந்து வந்து - ஆரவார தீ 
கோடு தொடர்ந்து வந்து, இடுங்குன்‌ றன போல்‌-கெருங்குகின்றவை 
போல, இசை சுற்றிய- இக்குக்களை வளத்த, கரத்து-(அக்கவக்‌ தன அ) 


கைகளினிடையிலே, புக்குளார்‌ - (இசாமலக்ஷ்மணர்‌) அகப்பட்ட 
வரானாகள; (எ - அு,) | 
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உலகை மூடி உயிர்களை அழிக்கும்‌ கடல்கள்‌, இககுக்களை மூடிப்‌ 
பிராணிகளை யழிக்கற கவந்தன்‌ கைகளுக்கு ஒப்புமை, கால்‌ பரந்து, 
கால்‌-தமிழுபசர்ககம்‌. பி-ம்‌:--*உயர்ந்து. “இசைச்‌, “கரத்துற்‌, (1149) 


7.-- இராமலட்சுமணர்‌ கவந்தன்கைகளை அரக்கன்‌ 
சேனையென்று கருதி மகிழ்தல்‌. 
தேமொழி திறத்தினா 1லரக்கன்‌ சேனைவந்து .' . ன்‌ 
ஏமுற வளை ந்ததென்‌ றுவகை யெய்தினார்‌ 
நேமிமால்‌  வரைவர நெருக்கு கின்றதே 1 
ஆமென லாயகைம்‌ மதிட்கு ளா யினார்‌, 


( இ-ள்‌.) நேமி மால்‌ வரை வர நெருக்குகினறதேத ஆம்‌ எனல்‌ ஆய 
கை மதிட்குள்‌ ஆயினார்‌-சக்கரவாள மென்னும்‌ பெரிய்‌ மலை வ்ரவர 
நெருக்குனெ றது என்னும்படியான (கவந்தனது) கைகளாயெ 
மதிட்குள்‌ சிக்கிய இராமலக்ஷமணர்கள்‌ தேன மொழி இற த தினால்‌- 
தேன்போனற இனிய பேசசையுடைய சதையின்‌ நிமித்தம்‌, அரக்கன்‌ 
சேனை- இராவணனுடைய சேனையான து, வந்து ஏம்‌ உற வைந்தது- 
வந்து காவலாக(த தம்மை) வளந்து கொண்டது, என்று - என்று 
நினை த்து, உவகை எய்‌ இனார்‌-களிப்புக்‌ கொண்டார்கள்‌; (௪ - அ.) 

இவர்கள்‌ களிப்புற்றது, இப்பொயுதே பகைவன சேனையை 
யழித்துச்‌ சீதையை மீட்குங்‌ காலம நேர்ந்தது என்ற எண்ணத்‌ 
இனால்‌; போர்‌ கோந்து தென்ற. மாத்திரத்தில்‌ மனம்‌ பூரித்தல்‌, 
சுத்த வீரர்களின இயலபு. சக்கரவாள மலை - உலகத்தைச்‌ சூழ்ந்‌ 
துள்ள கடலைச்‌ சுற்றிலும்‌ எல்லையாக வட்டமாய்‌ அமைந்துள்ள 
தொரு பெருமலை) அதனை இவன கைக்கு உவமைகூறியது, வலிய 
பெரிய தோற்றத்துடன்‌ வளை தலால்‌; கையை மதிளாக உருவகப்‌ 
படுத்தியதும்‌, அது பற்றியே, ஏமுற எமமுற: தொகுத்தல்‌, 
தேமொழி - _அன்மொழிததொகை. தங்களைச்‌ சுற்றிய கவ தன 
கைகளை, தங்களை வளைக்‌ த இராக்க தர்சேனையென மயங்கிய தனால்‌, 
மயக்கவணி, மதில்‌ ம.இள: போலி, பி-ம்‌;:--1 அரக்கர்‌, “வரையென, 


8.—-*இது அரக்கச்சேனையா தலால்‌, அரக்கனூரும்‌ 
அருகிலுள்ளது போலும்‌' என்று இர: மன்‌ இலக்குமணனுக்குக்‌ 
இளவலை நோக்கின னிராம னேழையை 
உளைவுசெ யிராவண னுறையு மூருமிவ்‌ | த 
வளவைய தாகுத லறிதி யையதம்‌ லம்‌ 
கிளர்பெருந்‌ துயரமுங்‌ கீண்ட தா "மென்றான்‌. 


(இ-ள.) இராமன்‌--, இள வலை நோக்கினன்‌ - தம்பியா 
இலக்குமணனைப பார்த்து, (ஐய--! (அரககச்சேனை நம்மைச்‌ சூழ்க 
எள தால்‌), ஏழையை உளைவு செய்‌ இராவணன்‌ உறையும்‌ ஊர்‌ உம்‌ 
இ அளவைய து ஆகுதல்‌ அறிதி - எதையை(க்‌ கவர்ந்து) வருத்இன , 


இராவணன்‌ வசிக்கிற ஊரும்‌ இவவிட ததிலுள்ள கதென்பகை 
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அறிவாயாக; (ஆதலால்‌) ஈம்‌ களர்‌ பெரு துயரம்‌உம்‌ கீண்ட த! 
ஆம்‌ - நமது வளர்ந்துவருஇிற மிக்க துன்பமும்‌ ஒழிந்த தாகும்‌, என்‌ 
ரன்‌ - எனறு கூறினான்‌; (௪ - ணு.) 


இது அரககசுசேனை யாதலின்‌, அவனூர்‌ சமீப த்‌ இலேயே இருக்க 
வேண்டும்‌; ஆதலால்‌, நாம்‌ அங்குச்‌ சென்று சதையை மீட்டுத்‌ 
துயரை நீககிக்கொள்ளலா மென்று இராமன்‌ தம்பியை கோக்க 
கூறினான்‌. தம்பியை அண்ணன்‌, 'ஐய” என்று விளித்தது, அன்பி 
னால்‌ வந்த மரபுவழுவமைகு, பிர்‌: என, (1145) 


9._—“அரக்கச்‌ சேனை யன்று” என்று இலக்குமணன்‌ கூறுதல்‌. 


முற்றிய வரக்கர்த முழங்கு தானையேல்‌ 
எற்றிய முரசொலி யேங்குஞ்‌ *சங்கிசை 
பெற்றில *தாகலிற்‌ பிறிதொன்‌ ுமெனச்‌ 
சொற்றன னிளையவன்‌ ரொழுது *முன்னினான்‌. 


(இ-ள.) (அதற்கு), இளையவன்‌ - இலக்குமணன்‌, “(கம்மை 
வளைகத இது), முற்றிய அரக்கர்‌ தம்‌ முழங்கு தானை ஏல்‌ - (கம்மைச) 
சூழ்ந்துள்ள அரக்கர்களது ஒலிக்கன்ற சேனையாயின்‌, எற்றிய 
முரசு ஒலி - அடிக்கப்பட்ட முரசவாதுஇயங்களின்‌ கோஷமும்‌, சங்கு 
இசை - சங்குகளின்‌ ஓசையும்‌, ஏங்கும்‌ - ஒலிக்கும்‌; பெற்றிலது 
ஆகலின்‌ - (இது அவவோசைகளைப்‌) பெற்றிரா தபடியினால்‌, பிறிது 
ஒன்று ஆம்‌ - வேரொனறேயாம்‌ [சேனையன று], என தொழுது 
சொற்றனன்‌ - என்று (இராமனை த) தொழுது சொல்லி, முன்னி 
னான - (௮,தனை இனனகென்று அறிய) 


ஆலோச௫ிப்பவனானான) 
(எ - று)—ஏதுவணி, பி-ம்‌:--*சற்கொலி, “ஆமெனில்‌. முன்‌ 
னினறான. (1146) 
10.— இலக்குமணன்‌ “இது பெருநாகமாகஇருக்கலாம்‌' என்று 


குறித்தல்‌. 
தெள்ளிய வமுதெழத்‌ தேவர்‌ வாங்கிய 
வெள்ளெயிற்‌ றரவந்தான்‌ வேறொர்‌ நாகந்தான்‌ 
தள்ளரு வாலொடு தலையி னால்வளைத்து 
உள்ளுற "க்‌ கவர்வதே யொக்கு மூழியாய்‌, 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ ஒருகொடர்‌., 

(இ- ள்‌.) ஊழியாய-பிரளயத்திலும்‌ அழியாது நிலைகிற்பவனே! 
கெள்ளிய அழுது எழ-கெளிவான அமிருதம்‌ உண்டாகும்படி; தேவர்‌ 
வாங்கிய - தேவாகள்‌ (மந சரமலையிற்‌ சுற்றி) இழுத்த, வெள்‌ எயிறு 
அரவம தான - வெள்ளிய பற்களையுடைய (வாசுகியென்னும்‌) பாம்பு 
கானோ? (அன்றி), வேறு ஓர்நாகம்‌ இிதொருபாம்பு தானோ! 
தள்ள அரு வாலொடு கலையினால்வளை த்து உள உற கவர்வது 
ல சினி முடியாக வாலோடு தலையையுள்‌ சேர்த்து வளைத்து 
, இகனல நாம) உளளே அகப்பட்டுக்‌ 0 ள்‌ "6 
போலும்‌! இட்து காளளுமபடி. கவாவது 
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நாகமொன் று வாலொடு தலைசேர வளைந்‌ துகின அ காம்‌ உள்ளே 
அகப்படக்‌ கவர்வது போலு மென்கின்ருன்‌, இலக்குமணனெனக, 
அசுரரும்‌“ கடல்கடைக்‌ இருக்க இங்கு த தேவரைமா ததிரமே கூறினது, 
தலைமை பற்றி, இது, 'சிறப்புடைப்பொருளைத்‌ தானெடுத்து 
மொழிதல்‌” என்னும்‌ தந்திரவுததியாம்‌. 'தான' என்னும்‌ இடைச்‌ 
சொற்கள்‌ - இங்கே விகற்பப்பொருளன. பி - ம்‌: !வளைவதை 
யொகுதது. (1147) 
11 _— இருவரும்‌ கவந்தனெதிரிற்‌ செல்லுதல்‌. 
என்றிவை விளம்பிய விளவல்‌ வாசகம்‌ 
நன்றென ”நினைந்தன வடை ந்த நாயகன்‌ 
ஒற்றிரண்‌ டியோசனை யுள்புக்‌ கோங்கறான்‌ 
நின்றென விருந்தவக்‌ கவந்த னேர்சென்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) என அ இவை விளம்பிய - என்று இவ்வாறு கூறிய, 
இளவல்‌ வாசகம்‌ - தம்பியினது வார்‌ தையை, நடந்த காயகன - முற 
செல்லுகிற இராமன்‌, ஈன ணு என நினைந்‌ தனன - சரியான தென்று 
கருதினான்‌; (உடனே அவ்விருவரும்‌), ஒன்று இரண்டு யோசனை உள்‌ 
புக்கு - இரண்டு யோசனை தூரம்‌ உள்ளே சென்று, ஓங்கல்‌ தான 
நின்று என இருக்த- மலைநினறாற்போல இருநத, ௮ கவந்தன்‌ : 
அம தக்‌ கவந்தன து, நேர்‌ - எ.இரில்‌, சென்றார்‌ - போனார்கள்‌; (௪-ு.) 


ஒன்‌ நிரண்டு - பண்புத்‌ தொகை; ஓரிரண்டு. தான - அசை, 
ஓங்கல்‌ - உயர்ந்திருப்பதெதென மலைக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌, பி - ம்‌:-- 
*?என்றனனியம்பிய.  நினைம்‌2,5 இர் நடக்கும்‌, (1146) 


12.-- இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌-ஒருதொடர்‌; கவந்தனது 
தோற்றத்தைக்‌ கூறும்‌. 
வெயிற்சுட ரிரண்டினை மேரு மால்வரை 
* குயிற்றிய வாமெனக்‌ கொதிக்குங்‌ கண்ணினான்‌ 
8எயிற்றினுக்‌ கிடையிரு காத “மீண்டிய 
வயிற்றிடை வாயெனு மகர வேலையான்‌. 


(இ - ள்‌.) வெயில்‌ சுடர்‌ இரண்டினை மேரு மால்‌ வரை குயிற்றிய 

ம்‌ என கொதிக்கும்‌ கண்ணினான்‌ - வெம்மையையுடைய இரண்டு 
சூரியரைப்‌ பெரியமேருபருவ தம்‌ (,தனனிற) பதிககப்பெற்ற தெனனும்‌ 
. படி கொதிகனைற கண்களையுடை யவனும்‌,-—எயிற்றினுககு இடை 
இடை - பற்கள ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ இடை யிலே, இரு காதம்‌ ஈண்டிய 
- இரண்டுகா ததூரம்‌ பொருந்தப்‌ பெற்றதும்‌, வயிற்றிடை-வயிற்றின்‌ 
நடுவில்‌ உள்ளதுமான, வாய்‌ எனும்‌ - வாயெனனப்பட்ட, ' மகரம்‌ 


வேலையான்‌ - சுறாமீன்களையுடைய சமு,தீ திர. தகை யுடையவனும்‌ — 


இரு சூரியரை மேருமால்வரையிற பதித்துவைத்தாற்‌ போன 
ள்ளன, அககவந தனுடைய கொ திக்குங்‌ கண்க ளெனக் குறித்தார்‌: 
தற்குறிப்பேற்றவணி: இதனை, இல்பொருளுவமை யெனறலும்‌ 


உண்டு. ஈற்றடி - உருவகம்‌. பரந்தகடல்‌ - அகனற வாய்க்கும்‌, கடலி 
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லுளள சுறுமினகள, வாயினுள்ள பற்களுக்கும்‌ உவமை, பிஃ- ம்‌: 
; 2 
'குயிற்றியது. “எயிற்றிடைக்கு. “ஈட்டிய, (1149) 
ஆ 


13. ஈண்டிய புலவரோ டவுண ரிந்துவைத்‌ 
தீண்டிய நெருவரைத்‌ தெய்வ மத்தினைப்‌ . 
பூண்டுயர்‌ வடமிரு 'புடையும்‌ வாங்கலின்‌ 

“நீண்டெனக்‌ கிடந்தன நிமிர்ந்த கையினான்‌. 


(இ-ள.) ஈண்டிய புலவரோடு - இரண்டதேவர்களும்‌, அவணர்‌- 
அசுரர்களும்‌, இந்துவை தீண்டிய நெடு வரை தெய்வம்‌ மதஇனை - 
சந்திரனை அடை தூணாகக கொண்ட பெரிய மந்தரமலையாகிய தெய்‌ 
வததனமையுள்ள மத்கை, பூண்டு . சுற்றி, உயர்‌ வடம்‌ - இறந்த 
(வாசுகியெனனும்‌ பாம்பாகிய) கயிற்றை,--இருபுடைஉம்‌ வாங்கலின்‌- 
இரண்டுபககங்களிலும்‌ இழுதீதுக்‌ கடை தலினால்‌, நீண்டு என - (அந்‌ 
நாகம்‌) நீண்டாற்போல, கிடந்தன - கடந்தனவான, நிமிர்ந்து கையி 
னை - நீண்ட கைகளையுடையவனும்‌,--(ஏ - ஹு.) 


மநதரமலை - அவனுடலுக்கும்‌, அதன்‌ இருபுறத்தும்‌ நீண்ட 
வாசுகிமெனனும்‌ பாம்பினுடல்‌ - அவண்‌ கைகளுக்கும்‌ உவமை. 
நீண்டு - எச்ச த்தரிபு, என - உவமவுருபு, கடந்தன - பலவின்பாற்‌ 
பெயர்‌, இனி, இந்துவை க்‌ தீண்டிய நெடுவரை யெனபதகுற்கு-உயர்ச்‌ 
சியாற சந்திரமண்டலத்கை யளாவிய மலை யென்றலும்‌ ஒன்னு. 
பி-ம்‌:-- படையின்‌ “நீண்டன. (1150) 


14. தொகைக்கனற்‌ கருமகன்‌ றுருத்தித்‌ தூம்பெனப்‌ 
புகைக்கொடி *கனலொடு பொடிக்கு மூக்கினான்‌ 
பகைத்தகை நெடுங்கடற் பருகும்‌ பாவகன்‌ 
சிகைக்கொழுந்‌ 2 தெனவெதிர்‌ தெரியு தாவினான்‌, 


(இ - ள.) கரு மகன்‌ - கருமானுடைய, கொகை சனல்‌ - மிக்க 
நெருபபையுடைய உலக்கள த இலயுள்ள, துரு தி- து।ாக இயின து, 
தூம்பு என - துவாரம்போல, கனலொடு - நெருப்பையும்‌, கொடி 
புகை - (௮,தற்குக) கொடியாயிறாக்கிற புகையையும்‌, பொடிக்கும்‌ - 
வெளிப்படுத்துகிற, மூக்கனான்‌ - மூககின்‌ துவார ததையுடையவனும்‌, 
பகை தகை - பகைமைக்குணமுடைய, நெடு கடல்‌ - பெரிய கடலை, 
பருகும்‌ - (௮திகப்படவொட்டாமல்‌) குடி,தீ து ஒருகிலையில்‌ நிற்கச்செய்‌ 
கிற, பாவகன - (படபாமுக) அக்கினியின து, சிகை கொழுந்து என - 
சுவாலையின கொழுந்து: என்னும்படி, எதிர்‌ தெரியும்‌ - (கண்ணுக்கு) 
௪௭ திரகதெரிகிற, நாவினான்‌ - நாககையுடையவனும்‌,--(௪ - ஹு.) 

உட்புற ததுளள வெம்மை வெளிககுப்புலகுமாறு கனலோடு 
புகை மூககினவழியே வெளிப்பட, வடவைக்கனலின்‌ சிகைபோல.த்‌ 
தெரிகின்ற நாவுடையவன்‌ அந்தக்‌ கவந்தனென்றவாறு, துருத்தித்‌ 
தூம்பு, மூக்கு த்துவாரக்இற்கு வடிவத்தில்‌ உவமை. கரு மகன்‌ - 
இரும்புவேலைசெய்யுங்‌ கம்மாளன்‌. துருத்தி - உலைககள த்துக்‌ கனல்‌ 
மிக்கு எரியும்படி காற்றையுண்டாக்கத்‌ கோலினாற்‌ செய்யப்பட்ட ஓா 
கருவி. கொடி - துவசம்‌. மேல்‌ தோன்றும்‌ கொடிகள்‌ அகுற்கு உரிய 
அரசாகளை த தூரத்திலுள்ளார்க்கும்‌ புலப்படுத துவ துபோல, ஆகா 
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யததி லெழும்பும்‌ புகையான து அககினியைப்‌ புலப்படுத துவ தனால்‌; 
அதனை அ௮கனெிககுக கொடியாகககூஅவது, வழக்கம்‌. நெருப்புக்கு 
நீர்‌ மாறு ஆதலால்‌, கடலுககு “பகைதககை என்ற அடைமொழி 
கொடுத்தா. கடலிடை யிலுள்ள படபை யென்னும்பெண்கு திரையின்‌ 
முகத்திலுள்ள அககினியான து, அக்கடலில்‌ விழும்‌ பேரா றுகள்‌ 
முதலியவற்றினாற கடலில்‌ நீர்‌ மிகவொட்டா தபடி. உறிஞூ அதனை 
என்றும்‌ ஒருகிலையிலே இருக்கச்‌ செய்னெற தென்பது, நூற்‌ 
கொள்கை. தொகைககனல்‌ - உலைக்கள ததுக்குப்‌ பண்புத்தொகை 
யன்மொழி. பி - ம்‌:--“காலொடு, காலெனப்‌. “இதுவென து இருகும்‌. 


15, புரண்டுபாம்‌ பிடைவர வெருவிப்‌ புக்குறை 
அரண்டனை நாடியோ ரருவி மால்வரை 
முரண்‌ 'டொகு முழைநுழை முழுவெண்‌ டிங்களை 
இரண்டுகூ £றிட்டென விலங்கெ யிற்றினான்‌, 


(இ - ள்‌.) பாம்பு புரண்டு இடைவர - (இராகுவென்னும்‌) பாம்பு 
புரண்டு தன்னிடத்து வருவதனால்‌, வெருவி - அஞ்சி, புக்கு௨றை 
அரண்‌ தனை நாடி-புகுந்து வசித்தறகு உரிய பாதுகாப்புள்ள இடத்‌ 
தைத்‌ தேடி, ஓர்‌ அருவி மால்வரை முரண்‌ தொகு முழை நுழை- 
அருவிகளையுடைய பெரிய ஒரு மலையினது வலிமை பொரும்‌ இய 
குகையில்‌ நுழைறெ, வெள்‌ முழு திங்களை - வெண்ணிறமான பூர்ண 
சந்திரனை, இரண்டு கூறு இட்டு என - இரண்டு கூருகச்செய்து 
வைத்தாந்போல, இலங்கு - விளங்குகிற, எயிற்றினான்‌ - கோரப்பற்‌ 
களையுடையவனும்‌,—-(எ - அ.) | 


இராகுவுக்கு அஞ்சி அரணை நாடி. முழுக. இங்களொன்று இரண்டு 
கூறுக மால்வரைமுமையை நுழைந்தாற்போலும்‌, அநதக கவந்தன து 
வாயிலிருக்கும்‌:இரண்டுகோரப்பறக ளென்றவாறு. மலை - இவனது 
உடம்பிற்கும்‌, குக - இவனது வாய்க்கும்‌, கூறிட்ட சந திரன -௮அ௫ 
லுள்ள இரண்டு கேர தம்‌ தங்களுக்கும்‌ உவமை; தற்குறிப்பேற்றவணி, 
பி - ம்‌:_*தகு, “இட்டன. . (1162) 


16, ஓதநீர்‌ மண்ணிவை முதல வோதிய 
பூதமோ ரைந்தினிற்‌ பொருந்திற்‌ றஅ றியே 
வேதநூல்‌ வரன்முறை விதிக்கு *மைம்பெரும்‌ - 
பாதகந்‌ திரண்டுயிர்‌ படைத்த பண்பினான்‌. 
(இ-ள்‌.) ஓதம்‌ நீர்‌ - குளிர்சசியுள்ள நீரும்‌, மண்‌-பூமியும்‌, இவை 
முதல-(என்ற) இவை முதலியனவாக, ஒதிய - சொல்லப்பட்ட, பூதம்‌ 
ஓர்‌ ஐந்‌இனில்‌-பஞ்ச பூதங்களிலும்‌, பொரும்‌ இற்று அன்‌ றி-(இவன து 
உடல்‌) ஆக்கப்பட்ட தல்லாமல்‌,--வே கம்‌ நூல்‌ வரல்‌ முறை வி இக்கும்‌- 
வேதசாஸ்‌இரங்களிற்‌ கிரமப்படி கூறப்பட்ட, ஐ பெரு பாதகம்‌ - பஞ்ச 
மகா பாதகங்களெல்லாம்‌, இரண்டு - ஒருங்குசோக்து, உயிர்‌ படை தத 
- உயிரைப்‌ பெற்ற, பண்பினான - (உடலின்‌) தனமையுடை யவனும்‌,— 


தற்குறிப்பேற்றவணி, உலகத்திலுள்ள பிராணிகளின்‌ குணந்‌ 
தொழில்கள்போலன்றி இக்கவர்தனது குணந்கொழில்கள்‌ வேறு 
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பட்டுளள தனால்‌, உலக,த்தாருடைய உடல்கள்‌ பஞ்ச பூதங்களினால்‌ 
ஆக்கப்பட்ட து3போல இவனது உடல்‌ ஆக்கப்படாமல்‌ பெரும்‌ 
பாவத்‌ தினாலேயே ஆக்கப்பட்டதாகக்‌ குறித்தார்‌, உலகத்துப்‌ 
பிராணிகளின்‌ உடல்கள்‌ பளாசபூ தங்களினாலும்‌ ஆக்கப்பட்டன 
வெனபது பிரசித்தம்‌. பஞ்சபூதங்கள்‌ - பிருதிவி, அப்பு, தேயு, வாயு, 
ஆகாசம்‌ எனபன. முதலஃ-பலவின்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ 
பெயா்‌, பஜ்சமகாபா தகங்களாவன;--பொய்‌, கொலை, களவு, குடி, 
(சறாமனைகயத்தல்‌ என்பன; சிறிது வேுபடவுங்‌ கூறுவர்‌, பி-ம்‌:-- 
* அப்‌, 1794) 


17, வெய்யவெங்‌ கதிர்களை விழுங்கும்‌ வெவ்வராச்‌ 
செய்தொழி *லிலைதுயில்‌ செவியின்‌ ரொள்ளையான்‌ 
பொய்கிளர்‌ வன்மையிற்‌ புரியும்‌ புன்மையோர்‌ 
வைகுறு நரகையு நகும்வ யிற்றினான்‌. 


(இ - ள்‌.) வெய்ய வெம்‌ கதிர்களை - வெவ்வியதும்‌ விரும்ப,த,தக்‌ 
கதுமான கிரணங்களையுடைய சூரியசந்திரர்களா, விழுங்கும்‌ - உட்‌ 
கொள்ளுகிற, வெம்‌ அரா - கொடிய (இராகுகே துவென்னும்‌) பாம்பு 
கள்‌; செய்‌ தொழில்‌ இலை-செய்யுக்தொழில்‌ இல்லாமல்‌, துயில்‌ - 
தூங்கு தற்குஉரிய, செவியின்‌ தொள்ளையான்‌ - செவித்கொளைகளை 
யுடையவனும்‌, -இளர்‌ வனமையின்‌ - மிச்ககொடுமையினால்‌, பொய 
புரியும்‌ - பொய்மு,தலியபாவங்களைச்‌ செய்ற, புன்மையோர்‌ - அற்ப 
குணமுடைய பாவிகள்‌, வைகு அும்‌-,.தங்குஇற, நரகைஉம்‌-நரக கதையும்‌, 
நகும்‌-(, தனக்கு ஒப்பாகா தென்‌ று) பரிகசிக்கும்படியான, வமிற்றினான- 
கொடுவயிற்றையுடையவனும்‌,-—-(எ- று.) 


நரக,ததில்‌ உயிர்கள்‌ வருந்துதலினும்‌ மிகுதியாக இவனது 
வயிம்றில்‌ கொல்லாது ஒறாங்கேவிழுங்கப்பட்ட பிராணிகள்‌ தவிக்‌ 
கின்றன வென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. இராமலக்கு 
மணரைக்‌ கவரும்‌ இவவரக்கன சந்திரசூரியரையும்‌ கைப்பற்றி 
விழுங்கவல்லானென்பதுபட, இராகுகே துக்களுக்குச்‌ செய்தொழி 
லிலை யென்று ரென்னலாம்‌. இவனது செவித்தொளீளகள்‌ பெரும்‌ 
பிலம்போன்றுள்ளன என்பார்‌, 'இராகுகேதுக்கள்‌ தூக்குதற்கு 
உரியன” என்றார்‌. “வெய்யவெங்கதிர்கள்‌' என ஒருகொடராகக 
கூறினாலும்‌, *வெய்ய' என்பதைச்‌ சூரியனுக்கும்‌, £வெம்‌' என்பதைச்‌ 
சந்திரனுக்கும்‌ அடைமொழியாக்குக. “வெம்‌' என்பது, “வெம்மை 
வேண்டல்‌" என்னுந்‌ தொல்காப்பிய தஇன்படி இங்கே விரும்ப 
லென்னும்‌ பொருளது, பொய்‌ என்றது - மற்றையபாவங்களுக்கும்‌ 
உபலட்சணம்‌. இலை இன்றி: முற்றெச்சம்‌, கொள்ளை தொளை: 
தொளை துளை: பி-ம்‌:-.! இல, (1154) 


18. முற்றிய வுயிரெலா முருங்க வாரித்தான்‌ 
பற்றிய கரத்தினன்‌ பணைத்த பண்ணையில்‌ 
துற்றிய புகுதருந்‌ 'தோற்றத்‌ தானமன்‌ 
கொற்றவாய்‌ தற்செயல்‌ குறித்த வாயினான்‌, 
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(இ - ள்‌.) முற்றிய உயிர்‌ எலாம்‌ - சூழவளைக்கப்பட்ட பிராணிக 
ளெல்லாவற்றையும்‌, முருங்க - அழியும்படி, வாரி பற்றிய - வாரி 
யெடுத்த, கரத இனன்‌ - கைகளையுடையவனாயை, பணைத்த பண்ணை 
மில்‌-பருததுளள படகுபோனற (தனது) வயிறறில்‌, துற்றிய - உட்‌ 
கொள்ள, புகு,தரும்‌ - (அப்பிராணிகள்‌) நெருங்கப்புகுற, தோற்றத்‌ 
தால்‌-காட்சியால்‌, நமன்‌ கொற்றம்‌ வாயதல்‌ செயல்‌ குறிதத-யமன து 
பட்டணத்தின்‌ வெற்றிபெற்றவாயிலின செயலையொ தத, வாயினான்‌- 
வாயையுடையவனும்‌,--(௪ - ௮,---தான்‌-அசை, 


கையால்வள தத உயிர்களை யெல்லாம்‌ தனவயிற்றிற்புகுத்து 
மாறு வாயிற்‌ செலு தத, ன்‌. பெருவரு தகக துடன்‌ ஆங்குப்புகு 
வது - யமனது பட்டணததின வாசலில்‌ வருக தமனுபவித தற்‌ 
பொருட்டுஉயிர்கள்‌ வந்து உட்புகு தற்கு கெருங்கு தல்‌ போலுமெனறார்‌, 
பண்ணைபோல்வதைப்‌ பண்ணையென்றது, உவமவாகுபெயர்‌. பண்ணை- 
படகு. வாய்தல்‌ ௪ வாயில்‌, பி - ம்‌: தோற்ற த்தால்யமன. (1156) 


19. ஓலமார்‌ கடலென முழங்கு மோதையான்‌ 
லமே யென! விருண்‌ டழன்ற வாக்கையான்‌ , 
நீலமா னேமியிற்‌ றலையை நீக்கிய 
காலநே மியிற்பெருங்‌ கவந்தக்‌ காட்சியான்‌. 


-ள்‌.) ஓலம்‌ ர்‌ கடல்‌ என முழங்கும்‌ ஓதையான்‌ - அர 
தப்‌ ட்டால்‌ ஒலிக்கும்‌ பேரரவியுடையவனும்‌ -- 
லம்‌எ என இருண்டு அழன்ற ஆககையான - ஆலாகல விஷந்தா 
னென்னும்படி கறுத்துக்‌ கொதிப்புக்கொண்ட சரீரமுடையவனும்‌,-- 
லம்‌ மால்‌ - ரீலகிறமுடைய இருமால்‌, நேமியின - (தனது) சக்கரச 
யு.த,த்‌.இனால்‌, தலையை நீக்கிய - தலையை அறுத்துக்‌ தள்ளப்பெற்ற, 
காலகேமியின்‌ - காலநேமியென னும்‌ அசுரனபோல, பெரு கவந்தம்‌ 
காட்சியான்‌ - பெரிய கவந்தத்தின்‌ தோற்ற, தையுடையவனும்‌,-- 
அக்‌.தக்கவந்‌ தன, தலைவயிற்றிற்பொருக்‌ தக கவர தமான கறுத்த 
வுடலோடு கடல்போலப்‌ பேரொலியுண்டாககியவண்ணம்‌ கிடந்தா 
னென்பதாம்‌. திருமால்‌ காலநேமியென்னும்‌ அசுரனைக்கடிந்த கதை; 
நரசிங்காவ தாரஞ்செயத விஷ்ணுவினாற்‌ கொல்லப்பட்ட இரணியனுக்‌ 
குக்‌ காலகேமி யென்னும்‌ ஓ மகன நாறு தலைகளையும்‌ நூறுகைகளை 
யும்‌ உடையவனாயிருக்‌ தான: _ அவன, தேவாசுர யுகதத்தில்‌ முது 
இட்ட அசுரர்கள்‌ பக்க,த்‌,தில்வ௩ து கேதவர்கள்யாவரையும்‌ சயித்துச்‌ 
சத்தஇயலோகத்திற்‌ சென்று பிரமனை த தேவர்கள்‌ அதிப்பதுபோல 
அசுராயாவரும்‌ தனனை வணங்கித்‌ அதிககும்படி வீற்றிருந்‌ கான்‌; 
பிறகு அவன செருக்குக்கொண்டு, தன தகப்பனை [ இரணியனை க்‌ 
கொன்ற திருமாலினிட,த்துச சென்று பகைமைபாராட்டிப்‌ போர்‌ 
செய்ய த்‌ தொடங்க, உடனே திருமால்‌ தனது சக்கராயுத,த்இனால்‌ 
அவனது நூறு தலைகளையும்‌ நாூறுகைகளையும்‌ அறுத்து ததகளளி 
விட்ட பினபும்‌, கவந்தரூபமாயெ அவன அஞ்சாத எதிர்த்துகிற்க, 
அப்பொழுது திருமாலின்‌ வாகனமாயெ கருடபகவான ௮க்‌ கால 
தேமியைத்‌ தனது மார்பினால்‌ விழ்‌ததின னென்பது, பி - ம்‌: 
* அழன்‌ நிருண்ட. (1166) 
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20.--இராமலக்ஷ்மணர்‌ கவந்தனைக்‌ காணுதல்‌. 


தாக்கிய தணப்பில்கா லெறியத்‌ தன்னுடை 
மேக்குயர்‌ கொடுமுடி யிழந்த மேருநேர்‌ 
ஆக்கையி னிருந்தவன்‌ றன்னை யவ்வழி 
நோக்கின ரிருவரு நுணங்கு கேள்வியார்‌. 


(இ - ள்‌.) தாக்கிய தணப்பு இல்‌ கால்‌ எறிய - மோதுந்தனமை 
யுள்ள நீங்கு தலிலலா த பெருங்காற்று அடித்தலினால்‌, , தன்னுடை - 
தன து, மேக்கு உயர்‌ கொடுமுடி - மிகவுபர்ந்‌ த சிகரங்களை, இழந்த, 
மேரு - மேருமலையை, நேர்‌ - ஓத்த, ஆக்கையின்‌ - சரீரத்தோடு, 
இருந்‌ தவன்‌ தன்னை - இருந்‌ தவனாஇய கவந்‌ தனை, நுணங்கு கேள்வி 
யார்‌ இருவர்உம்‌ - நுட்பமான நாூற்கேள்விககீயுடையவர்களான 
அவ்விருவரும்‌, ௮ வழி - அவ்விடத்து, நேரக்கனர்‌ - பார்த்தா 
கள; (எ - அ.) 


இவனது தலையற்றஉடலுக்கு, சிகரங்ககா யெல்லாம்‌ இழந்த 
மேரு நேரென்று இல்பொருளுவமை கூறினார்‌. இங்குககூறிய உவமை 
வடிவுபற்றியதன்றி நிறம்பற்றியதன்று, வாயு சதாகதியா தலின, 
அதற்கு ;தணப்பில்‌” என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. 


... மேரு கொடுமுடியிழந்த கதை:--முன்னொாருகாலத்தில்‌ வாயு 
8 தவனுக்கும்‌ ஆஇுசேஷனுக்கும்‌ தமக்குள்‌ யார்‌ பலசாலியென்று 
'விவாத முண்டாக, அதனைப்‌ பரீட்டு த்‌ தறியும்பொருட்டு வாயு தவன்‌ 
மேரு மலையின்‌ சிகர,த்கைப்‌ பெயர்த்துத்‌ தள்ளுவதென்றும்‌, ஆதி 
சேஷன்‌ அதுபெயரவொட்டாமற்‌ காத்‌ துக்கொள்வதென்றும்‌ கோட 
பாடுஉண்டாக, அங்கனமே இருவரும்‌ தேவர்‌ முதலியோரின்‌ முன 
னிலையில்‌ தம்‌ தம்வலிமையைக்‌ காட்ட, த்தொடங்கயபோது, ஆதி 
சேஷன்‌ தனது ஆயிரம்படங்களாலும்‌ மேருமலையின்‌ ஆயிரஞ்சிகரங்‌ 
களையும்‌ கவித துககொண்டு பெயரவொட்டாமல்‌ வெகுநேரங்‌ காக்க, 
பின்பு வாயுதேவன்‌ தன்வலிமையால்‌ அம்மலைச்கெரங்களில்‌ மூன்‌ 
றைப்‌ பெயாத்துக்கொண்டுபோயக்‌ தென்‌ திசையில்‌ தள்ளிவிட்ட 
னன என்பதாம்‌. மேக்கு ௯ மேல்‌, (1157) 


21.--இராமலட்சுமணர்‌ கவந்தன்‌ வாயைக்‌ காணுதல்‌. 


நீர்புகு நெடுங்கட 'லடங்கு நேமிசூழ்‌ 
பார்புகு நெடும்பது வாயைப்‌ பார்த்தனர்‌ 
சூர்‌“புக லரியதோ ரரக்கர்‌ தொன்மதில்‌ 
ஊர்புகு வாயிலோ விதுவென்‌ *றுன்னினார்‌. 


(இ- ள்‌.) நீர்‌ புகும்‌ - பேராறுகள்‌ விழப்பெற்ற, நெடுகடல்‌-பெரிய 
கடல்கள்‌, அடங்கு-உள அடங்கப்பெற்ற [கடல்களைச்‌ சுற்றிய], கேமி- 
சக்கரவாளமலையினால்‌, சூழ்‌ - சூழப்பட்ட, பார்‌ - பூமி, புகும்‌- நுழையும்‌ 
படியான, கெடு பகுவாயை - நீண்ட பிளந்த [இறந்துள்ள] வாமை! 
பார்‌. ததனர்‌ - பார்த்து, (அவ்விருவரும்‌), இது, சூர்‌ புகல்‌ அரியது” 
தேவர்களா லும்‌ உடசெல்லப்பெறா.த, ஓர்‌-ஒரு, அரக்கர்‌ தொல்‌ ம.தில்‌ 
ஒஊா புகு வாயில்‌ஓ * அரக்கருடைய பழைய ம திலசூழ்க்‌ க ஊர்க்குட்‌ 


காண்டம்‌ 10.—கவந்தப்படலம்‌ 770 


புகுவதற்கு ஏற்பட்ட வாசலோ?' என்று உனனினார்‌-என்று நினை த 
தரா; (௪. ணு.) 


( தவரகளா லும்‌ கிட்டுதற்கு அரிய அரக்கரின்‌ மதிலுள புகும்‌ 
வாயிலோ?" என்று அரந்‌,தககவந்‌தன வாயைப்‌ பற்றிக்‌ குறித்தன 
ரெனக. பூமியைச்‌ சுற்றிக கடல்களும்‌, அவற்றைச்‌ சுற்றிச்‌ சக்கரவாள 
மலையும்‌ இருப்பன எனபது ஒருசார்‌ நூற்கொள்கை. கடலடங்கு நேமி 
சூழ்‌ பாரும்‌ புகவல்ல வாய்‌ என்றது - தொடர்புயர்வுநவிற்சியணி. 
கடலடங்கும்‌ வாய்‌, பார்புகும்‌ வாய என இரண்டையும்‌ வாய்க்கு 
அடைமொழியாககினும்‌ அமையும்‌. சூர்‌ - ௮௪சமுமாம்‌, வாயில்‌ இல்‌ 
வாய்‌: இலக்கணப்போலி. பி -ம்‌:-.”ஓடுங்கு, “பார்த. னன்‌, “புகலா 
யது, *உனனினை. (1158) 


22.— இலக்குமணன்‌ கவந்தனைப்‌ பூதமென்று கருதிக்‌ 
கவலைகொண்டு இராமனிடம்‌ கூறல்‌. 


அவ்வழி யிளையவ "னமர்ந்து“ நோக்கியே 
வெவ்விய தொருபெரும்‌ பூதம்‌ வில்வலாய்‌ 
8 வவ்விய தன்கையின்‌ வளைத்து வாய்ப்பெயும்‌ 
செய்வதெ னிவணெனச்‌ செம்மல்‌ சொல்லுவான்‌, 


(இ-ள்‌.) ௮ வழி-அப்பொழுது) இளயவன்‌-இளய பெருமாள்‌, 
அமர்ந்து நோக்கி - உற்றுபபார்தது, (பிறகு), (இராமனை நோக்‌), 
(வில்வலாய்‌-விற்றொழிலில்‌ வல்லவனே! வெவ்விய து ஒரு பெரு பூகம்‌- 
கொடிய தாகிய ஒரு பெரும்பூதமான து, தன கையின்‌ வாத்து - 
தனதுகைகளால்‌ வளைத்து, வவ்விய - கவர்க்கபிராணிகளை, வாய்‌ 
பெயும்‌ - வாயிலே போகட்டுக கொளளும்‌; இவண்‌ செய்வது என்‌ - 
(இது ,தன்கையிலகப்பட்டுக்கொண்ட ஈம்மையும்‌ அவ்வாறே வாயிற்‌ 
போகட்டுக்கொள்ளுமா தலால்‌) இப்பொழுது (காம்‌) செயயக்கூடியது 
யாது? என-என்று வினவ,--செம்மல்‌-இராமபிரான்‌, சொல்லுவான்‌. 
மறுமொழி கூறுபவனானான, (௪ - ு.)--அதனை, மேற்கவிகளிற்‌ 
காண்க. 

அப்போது இளையபெருமாள்‌ இராமபிரானை நோக்கி, (வில்வ 
லாய்‌! தனகையால்வளை தது அகப்பட்ட பிராணிகளை வாய்ப்‌ 
பெயயும்‌ கொடிய ஒரு பூதததின லையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டு 
ளோமே; இப்போது காம்‌ செய்யவேண்டுவது என?! என்று வினா 
வின னெனபதாம்‌. வவ்விய-பெயர்‌. பி ஃ ம்‌:--* அமைந்து, *நோக்கிய 


*வவ்வியே. (1159, 
23.-— இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ -இராமன்‌ இலக்குமணனை 


நோக்கிக்‌ கூறுவன. 
பாரிட. மேயிது பரவை சுற்றுறும்‌ 
பாரிட மரிதெனப்‌ பரந்த மெய்யது 
பாரிடம்‌ *வலம்வரப்‌ பரந்த கையது 
பாரிடந்‌ தெடுத்தமா ? வனைய பாழியாய்‌, 
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இரண்டு கவிகள்‌ - ஒரு தொடா. 


(இ-ள்‌) பார்‌ இடந்து எடுத்த மா அனைய - பூமியைக்‌ (கோட்‌ 
டாற்‌) குத்தியெடுத்துக்‌ கொணர்ந்த வராகமூர்த்தியையொதத, 
பாழியாய்‌ - பலமுள்ளவனே! இது பாரிடமே - இது பூதர்‌ தான) 
(ஏனெனில்‌),--பரவை சுற்றுறும்‌ பார்‌ [பரு] இடம்‌ அரிது என - 
கடல்‌ சூழ்ந்த அகன்ற இடமான பூமியும்‌ (இடம்‌) போதாதென 
னும்படி, பரந்த மெய்யது-பரந்துள்ள உடம்புடையது; இடம வலம 
வர பரந்த கையது - இடப்பக்கத்திலும்‌ வலப்பக்கத்திலும்‌ பொரு 
திய நீண்ட கைகளையுடைய து: பார்‌-(8) பார்ப்பாயாக; (எ-ு.) 


முண்டமாயுள்ள கவந்தனைப்‌ பார்த்து, பரந்து மெய்யையும்‌ 
இடம்‌ வலம்வரப்பரந்த கையையும்‌ பெற்றிருத்‌ தலால்‌ பூதமேயென 
ஊடித்தான்‌, ஸ்ரீராமன்‌. ஒவ்வோரடியிலும்‌ முதலில்‌ சில எழுத்துக்‌ 
கள்‌ ஒரு தன்மையனவாய்‌ கின்று பொருள்‌ வேறுபட்டு வந்ததை, 
இது - யமக மென்னுஞ்‌ சொல்லணி; இரண்டாமடியில, பாரிடம்‌ 
என்பது - பரு இடமென்று பிரிந்து, அகலிட மென்று பொருள 
படும்‌. மா-விலங்கு; இப்பொதுப்‌ பெயர்‌, இங்கே சிறப்பாயப பன்றி 
யைக்‌ குறித்தது. 


பாரிடந்‌ தெடுத்த கதை:--ஒருகால,த்தில்‌ பூமியைப்‌ பாயாகச்‌ 
சுருட்டி யெடுத்துக்கொண்டு கடலில்‌ மூழ்கிப்போன இரணியாக 
கனைத்‌ திருமால்‌ தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது வேண்டுகோளால 
மகாவராகரூபமாகத இருவவதரித்துக்‌ கொன்று பூமியைக்‌ கோட 
டாற்‌ கு,த்தியெடுத்துக்கொண்டு வந்து பழையபடி விரித்தருளி 
னன என்பதாம்‌. இப்பொழுது நடக்கிற சுவேதவராககல்ப தீதுசுகு 
முந்‌ இய பாத்மகல்பத்தைப்‌ பறறிய பிரளய,த்‌தின்‌ இறுதியில்‌ திரு 
மால்‌ பிரளயப்‌ பெருங்கடலில்‌ மூழ்கியிருந்த பூமியை மேலேயெடுகக 
நினைத்து ஸ்ரீவராகரூபத்தைச்‌ செய்தருளிப்‌ பூமியை யெடுத்து வந 
தன னெனறும்‌ புராணவரலாறு உண்டு, பி - ம்‌: அலமவர. 


*வாயிற்பாழிவாய்‌. (1160) 


24. தோகையும்‌ பிரிந்தன ளெந்தை துஞ்சினான்‌ 
வேகவெம்‌ பழிசுமந்‌ துழல வேண்டலேன்‌ 
ஆகலின்‌ யானினி யிதனுக்‌ காமிடம்‌ 

*ஏகுதி யீண்டுநின்‌ றிளவ லேயென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) 'இளவலே - தம்பீ! ோகைஉம்‌ பிரிந்தனள்‌ - மயில்‌ 
போன்ற சாயலையுடைய சிதையும்‌ பிரிக்‌ தாள; எந்தை துளினொனை - 
தகப்பன்‌ முறையான சடாயுவும( அவள கநிமித்தம்‌)இறந்து விட்டான்‌; 
வேக வெம்‌ பழி சுமந்து உழல வேண்டலேன்‌-( இவ்வா ஹு) மனமழியும்‌ 
படி. கொடும்‌ பழியை த்‌ தாங்கு யலைதற்கு விரும்புன்றேனில்லை; 
ஆதலின்‌-ஆ,தலால்‌, இனி யான்‌ இதனுக்கு ஆமிடம்‌ - இப்பொழுது 
நான்‌ இப்‌ பூத,த.தற்கு அகரப்படும்‌ பொருளாவேன்‌; ஈண்டு நின்று 
ஏகு இ-(£ மாத்திரம்‌) இங்கிருந்து (தப்பி ஊர்க்கு) இரும்பிச்‌ செல்வா 
யாக', எனடுன ; (எ-று) 
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இளவலே! சதையும்‌ மாறறான்‌ கொண்டேகப்‌ பிரிந்திட்டாள்‌; 
அவளை மீட்க முயன ணு தந்தையாக இருந்த சடாயுமன்னரும்‌ 
இறந்து விட்டார்‌; இவ்வகையில்‌ பெரும்‌ பழி விளைந்துள்ளதைத்‌ 
காங்க இவ்வுலகிலுழல விரும்புகின்‌ நிலேன்‌; ஆகவே, கான்‌ இப்‌ 
பூ.த,த்‌.இற்கு உணவு ஆவேன; நீ மீண்டு ஊர்க்குசசெல்வாய்‌ என்று 
இராமபிரான இலக்குமணனை நோக்கிக்‌ கூறின னென்பதாம்‌. 
தோகை - பெண்ணுக்கு _ இருமடி.பாகுபெயர்‌. “எந்தையும்‌ துஞ்ச 
னான்‌” என்று இருக்கவேண்டிய உம்மை, விகா£த்தால்‌ தொக்கது, 
எந்தை துளசினான்‌' என்பதற்குக்‌ கசரதன மரணத்தைப்‌ பொரு 
ளாக்கு தல்‌ சிறப்பனறு. இனி, வேகம்‌ வெம்பழி என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌: 
உக்ரமான கொடும்பழி அல்லது, (உலகதஇல்‌) விரையப்பரவுக்‌ 
கன்மையதான கொடும்பழி யெனக. இங்கே “வெம்பழி' என்றது - 
தையையும்‌ சடாயுவையும்‌ இழ௩கத தாலா கியகை, ஆமிடம்‌ - ஆமிஷ 
மென்ற வடமொழியின்‌ ரிபு) நுகர.த்‌ தகக வஸ்து என்றுபொருள்‌. 
இனி, இவ்‌ வடமொழிககே மாமிசமென்றுபொருள்‌ கூறு தலும்‌, ஆம்‌ 
இடமென்று தமிழ்மொழியாகப்‌ பிரித்து உரைத்தலும்‌ சிறவா, 
பி - ம்‌: ஏகுவனேகுஇயிள வனமீண்டென்றான. (1161) 


ஓத. ஈன்றவ ரிடர்பட வெம்பி துன்புறச்‌ 
சான்றவர்‌” துயருறப்‌” பழிக்குச்‌£ சார்வுமாய்த்‌ 
தேரன்றலி* னென்னுயிர்‌ துறந்த போதலால்‌ 
ஊன்றிய பெரும்பழி துடைக்க வொண்ணுமோ, 


மூன்று கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌.) ஈன்றவர்‌ இடர்பட - பெற்றவர்‌ விசனமடையவும்‌, 
எம்பிதுனபு உற - எனது தம்பியாகிய நீ வருத. தமடையவும்‌, சானற்‌ 
வர்‌ துயர்‌ உற - பெரியவர்‌ துன்பமடையவும்‌, பழிக்கு சார்வுஉம்‌ 
ஆய்‌-பழிகளுக்கும்‌ ஆதாரமாய்‌, கோன்றலின-(யான) தோன்றியுள்ள 
தனால்‌, என்‌ உயிர்‌ துறந்த போது அலால்‌ - எனது உயிரை விட்ட 
போ இல்லாமல்‌ [யான்‌ இறந்தாலன்‌ நி], ஊனறிய பெருபழி - நிலை 
பெற்ற இப்பெரும்பழியை, துடைக்க ஒண்ணும்‌ஓ-நீககுதல்‌ கூடுமோ? 
[கூடாது என்றபடி]; (எ - அ.) 


ஈன்‌ றவர்‌ - தந்தையாகிய தசரதனும்‌, தாயாகிய கெளசலை 
முதலியோரும்‌: அவர்கட்கு இடர்‌, பு.தி.திரரைப்பிரிந்தகனாலான து, 
எம்பி - முன்னிலைப்‌ படர்க்கை இடவமுவமைதி, துன்பு - வனவாசத்‌ 
தாலானது. சான்றவர்‌ - வூட்டர்‌ முதலியோர்‌ என்னலாம்‌; சான்ற 
வர்‌ துயருற-சடாயு எனக்காகப்‌ : போராலபுண்பட்டுத துயருற்று 
இரக்க எனின, சான்‌ றவரென்பது உயர்வுபபனமையாம்‌. பழி - 
கொண்ட தாரத்தையும்‌ காக்கத்‌ இறனறறவன, தந்தையார்‌ உயி 
ரிழக்கக்‌ காரணமானவன்‌ என இவவாறுனது. ஒண்ணுமோ ௪ மரூஉ. 
பி. ம்‌; 2 துயாபட. பழிக்கும்‌. “சான அமாய, “இன்‌, (1162) 

28. இல்லியல்‌ புஃடயநீ ரளித்த வின்சொலாம்‌ 
வல்லியவ்‌ வரக்கர்தம்‌ மனையு ளாளெனச்‌ 
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* சொல்லிநன்‌ மலையெனச்‌ சுமந்த *தூணியன்‌ 
வில்லினென்‌ செல்வெனோ மிதிலை வேந்தன்பால்‌. 


(இ-ள.) மிதிலை வேந்தனபால்‌ - மிதிலைககரத்து அரசனான 
சனகராசனிடத்தில்‌,--இல்‌ இயல்பு உடைய - இல்லற வாழ்க்கைக்கு 
உரியகுண ததையுடைய, நீர்‌ அளித்த - உம்மால்‌ (கன்னிகா தானனா 
செய்து) கொடுக்கப்பட்ட, இன சொல்‌ ஆம்‌ வல்லி - இனிய சொற 
களை யுடையளான பூங்கொடி போன்ற ஒதை, ௮ அரக்கர்‌ தம்‌ மனை 
உளாள - அந்த இராக்கதர்களுடைய விட்டிலிருக்கிறாள்‌,' என 
சொல்லி - என்று சொல்லிக்கொண்டு, ஈல்‌ மலை என சுமந்த தூணி 
யன்‌ - நல்ல மலைபோலக்‌ தாங்கப்பட்ட தூணியை யுடையேனாகியும்‌, 
வில்லிென்‌ - விலலையுமுடையேனாகயும்‌, செல்‌ வெனஓ- போவேனோ? 


மனையாளை மாற்றார்கையில்‌ விட்டிட்டு அதற்கு மாறு செயய 
மாட்டாமலே வீரர்ககுஉரிய சன்னங்களோடும்‌ அம்மனைவியின பெற 
றோ முன்னிலையிற்‌ செல்வ இனும்‌ இழிவு தருவ து வேறொன்‌ நில்லை: 
அதனால்‌, இந்தப்‌ பூத,த்திற்கு உணவாதலே தகுதியென்பது 
கருத து. இல்‌, வல்லி - ஆகுபெயர்கள்‌. அவ்வரக்க ரென்ற சுட்டு, பிர 
சிக.தியைக காட்டும்‌. *மலையெனச்சுமந்த' என்ற அடைமொழியை, 
வில்லுக்குங்‌ கூட்டுக. மிதியென்னும்‌ அரசனால்‌ அமைக்கப்பட்ட நகர 
மா தல்பற்றி, £மிதிலை' என்று பெயர்‌, நீர்‌ - உயர்வுப்பன்மை, பி - ம்‌:-- 
' சொல்லினன்‌. *தோண்மிசை, தூணியென்‌,. (1163) 
௮7. தளையவிழ்‌ கோதையைத்‌ தாங்க *லாற்றலன்‌ 
இளைபுரிந்‌ தளித்தன்மே லிவர்ந்த ? காதலன்‌ 
உளனென வுரைத்தலி னும்ப ரானென 
விளைதனன்‌ மாதலின்‌ விளித ”னன்றென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) தளை அவிழ்‌ கோதையை தாங்கல்‌ ஆற்றலன்‌ - (இதழ்‌ 
கள்‌) முறுக்கு அவிழப்பெற்ற பூமாலையை யணிந்த சதையைக்‌ காப்‌ 
பாற்ற,த்‌ இறமையற்றவனாய்‌, (பறிகொடுத்து), இன புரிந்து அளித்‌ 
கல்மேல்‌ இவர்ந்த காதலன்‌ - தம்பியினால்‌ விரும்பிக்‌ காப்பாற்றப்படு 
தலில்‌ ஆசைகொண்டவனாய்‌ (மனைவியை யிழந்து சோக ததினால்‌ தறி 
காததுக கொள்ளும்‌ வலியும்‌ அற்று], உளன்‌ - இருக்கின்றான்‌, என- 
எனறு, உரை த,தலின்‌ - (பிறராற்‌ குறைவாகச்‌) சொல்லப்பெறுவதை 
விட, உம்பரான என விக தல்‌ - (இராமன) மேலுலகததிலுளளான 
[இறந்தான்‌] என்று சொல்லப்‌ பெறு தல்‌, நன்று - நல்லது; க்‌ 

ன - ஆகையினால்‌, விளிதல்‌ ஈன்று - (நான்‌) இறந்துவிடுவதேத கல்‌ 
லத, என்றான்‌ - என்றுங்கூறிஞன்‌; (௭ - று.) 


இளை - இளையோனுக்குப்‌ 
களித கல்மேல்‌ என்ப 
பொருள்கொள்ளல்‌ 
*கனறரோ, 


பண்பாகுபெயர்‌. இணி, இளைபுரிக்‌ 
கறகு - பூமியைவிரும்பி அரசுபுரிதலில்‌ என்று 
சிறக்கும்‌, பி. ம்‌: ஆற்றலென்‌. ? காதலேன. 
(1164) 
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வேணு. 


28. இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌- இலக்குமணன்‌ மறுமொழி. 
ஆண்டா னின்னன பன்னிட வையற்‌ கிளவீரன்‌ 
!ஈண்டியர னுன்பின்‌ * னேகிய பின்னிவ்‌ விடர்வந்து 
மூண்டான்‌ முன்னே யாருயி ரோடு முடியாதே 
மீண்டே போதற்‌ காமெனி “னன்றென்‌ *வினையென்‌ றான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆண்டான்‌ இன்னன பன்னிட - (எம்மை) அடிமை 
யாகவுடையவனான இராமபிரான்‌ இவ்வார்‌. த்தைக’ைச சொல்ல, 
ஜயற்கு இளவீரன்‌ - அவவிராமனுககு இளையவனாயெ லட்சுமணன்‌, 
ஈண்டு - இந்தக்காட்டில்‌, யான உன பின்‌ எயெ பின்‌ - நான்‌ உன்‌ 
பின்னே வந்தபிறகு, இ இடர்‌ வந்து மூண்டால்‌ - இப்படிப்பட்ட 
பெருந்துன்பம்‌ (உனக்கு) வந்துநேரிட்ட தென்றால்‌, முன்னே - முன்‌ 
னமே, முடியாதுஏ - (கான) இறக்‌ திடாமலே, ஆர உயிரோடு மீண்டே 
போதற்கு ஆம்‌ எனின்‌ - அருமையான உயிருடன்‌ திரும்பிச்‌ செல்வ 
தற்குக்‌ கூடுமாயின்‌, என்‌ வினை - எனதுதொழில்‌, ஈன்று - மிக அழ 
இது, என்றான்‌ - என்று (மனங்கசிந்‌ து) கூறினான்‌; (எ - று.) 


உனக்குப்‌ பணியாளனாயக காட்டுக்கு உன்னுடன்‌ வந்து, நீ 
பேரிடரை அடைந்தபோது நானமாத்திரம்‌ உயிர தப்பி மீள்வது, 
எனக்குத்‌. தருமமன்று என்று இலக்குமணன்‌ கூறினான்‌. (ஈன்று? 
என்‌ றது, பிறகுறிப்பு. ஆண்டான - தலைவ னென்றபடி. ஐயம்கு - 
இராமனைகோக்கி, எனறான எனறலும்‌ ஒனறு. மூன அுநானகாமடி 
களில்‌, “மனனுந்‌ நகர்க்கேயிவன வர திடினவாவ தனழேல்‌, முன்னம்‌ 
முடி” என்ற தாயின்‌ ஆணையை இலக்குமணன்‌ நினைவு கூர்ந்து பேசு 
வதாகக்‌ கம்பா இங்கு அமைதகீதளளரா: மேல்‌ 91-ஆம்‌ பாட்டில்‌ 
வெளிப்படையாகக்‌ கூறுவர்‌. பி-ம்‌:--ஈண்டர்‌ அல்லது ஈண்டாயான்‌ 
பின்‌. *ஏூயெதன்பின்‌, “இன்றென்‌. “விறல்‌, 

இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - மாரீசன்வதைப்படல ததன்‌ 171- 
ஆங்‌ கவிபோன ற கலிநிலைத்துறைகள்‌, (1165) 


29. என்றா *னென்னாப்‌ பின்னு மிசைப்பா னிடர்தன்னை 
வென்று 3ரன்றோ வீரர்க ளாவார்‌ “மேலாய 
தன்றாய்‌ தந்த தம்மு னெனுந்தன்‌ மையர்முன்னே . 
*பொன்றா நின்றா னீங்குவ தன்றோ புகழம்மா. 


இதுமு,தல்‌ ஏழுகவிகள்‌- ஒருகொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) எனறான்‌ - என்றுகூறிய இலக்குமணன்‌, என்னா-இவ்‌ 
வாஅுசொல்லி, பின்னும்‌ இசைப்பான்‌ - மேலும்‌ சொல்லுவான்‌... 
சயித,தவர்களல்லவா வீரர்களாவார்‌: மேல்‌ஆய கன்‌ தாய்‌ தம்‌ த 
தம்முன்‌ எனும்‌ தன்மையர்‌ முனனே - மேம்பட்டவரான தனது 
தாயும்‌ தகப்பனும்‌ தமையனும்‌ என்றாற்போன்ற உறவுத்‌தன்மை 
யோரிருக்கையில்‌ அவர்கட்குமுனனே, பொன்றா நின்றால்‌ - (தன்னை) 
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மாயததுககொண்டுநினஞால்‌, புகழ்‌ நீங்குவது அன்றோ - புகழானது 
நீங்கவிடுமலலவோ? (எ-ு.)---அம்மா-வியப்பிடை ச்சொல்‌. 


இராமன்‌ இலக்குமணனை ஊர்க்குமீண்டு செல்லுமாறு கூறி, 
தான உயிரைத்துறப்பதாகவும்‌ 94, 95-செய்யுளில்‌ கூறியுள்ளான? 
£ழ்ச்‌ செய்யுளால்‌ தான்‌ மீண்டுப்போ தல்‌ நன்‌ றன்‌ று என விளக்கிய 
இலக்குமணன்‌, நீ உன்னுயிரை த்துறப்பதுகன்றன்றுஎன இங்குக 
காட்டுகிறான்‌. இடரை வெல்லு தலாவது - எவவளவ துனபம்‌ வதா 
லும்‌ மன த. களர்சசியின றி யிருத்தல்‌. எவ்வாறான இடர்நோந்தாலும 
மனங்கலங்கா து ௮வவிடரை வென்றோரே வீரரென்ற புகழ்ககு உரியா: 
அவவாறனறி, பெற்றோர்‌ உடன்பிறந்தோர்‌ என்றாற்‌ போனறவா 
பெருந்துன்பமடைய, நேர்ந்த இடரைத தாங்கும்‌ மனவுஅ தியின்‌ றி 
ஒருவா உயிரை மாய்ப்பின அவர்க்கு வீரரென்ற புகழ்‌ வாயககாது 
நீங்குமன்றோ! ஆ தலால்‌ வீரனென்னப்படுகற நீ எம்போலியாககு 
முன்னே இடரைத்தாங்கமாட்டாது உயிர்நீத்தல்‌ தக்கதன்றெனப 
தாம்‌. ரீ உன்னுயிரை நீத்தலால்‌ பழி நீங்காது: புகழே நீங்கும்‌ என 
ரன்‌ இலக்குமணன்‌ எனக, இனி, £விரவாரின, *பொன்றானெனரறால 
என்‌ ற பாடங்களைக்‌ கொண்டு, தமையனான நீ இறந்துபடுவ தாயிருப 
பின்‌, தம்பியாயெ நான உனக்கு முன்னே இறந்தொழிந்‌தாலன்றோ 
எனக்குப்‌ புகழ்‌ நிலைநிற்கும்‌ என்பது, பிந்தினவாக்யெது,தின கருத்து 
என்பாருமுளர்‌. இப்பொருளில்‌ உண்மையுறவினாககு அடையாளம்‌, 
தமது உற்றார்க்குத்‌ துன்பம்‌ வந்தால்‌ தாமும்‌ கூடக்‌ துனபமுறுத 
லேயாம்‌: தமையன்‌ முதலியோர்க்குத்‌ துன்பம்‌ நேர்ந்‌,தவிட ததக கன 
னெஞ்சனாகி அழியா இருக்‌ தால்‌ ௮வன அவர்க்குப்‌ பகைவன்போனற 
வனே யென்றுபொருளுரைக்க, விரவார்‌ - தன்னோடுகலவா தவர? 
எனவே, பகைவர்‌. இந்தப்பாடமும்‌ பொருளும்‌ முன்னிரண்டடிகளோடு 
ஒட்டாமையால்‌ சிறவா, பி - ம்‌:--! என்னே. * அனறே, (1766) 


80. மானே யன்னா டன்னொடு தம்முன்‌ *வரையாருங்‌ 
கானே £வைகக்‌ கண்டுயில்‌ “கொள்ளா தயல்காத்தற்கு 
* ஆனா னென்னே யென்றவர்‌ முன்னே “யவரின்றித்‌ 
தானே வந்தா £னென்றலின்‌ வேறோர்‌ தவறுண்டோ. 


(இ - ள்‌.) £மானே அன்னாள்‌ தன்னொடு - மான்போனற பா 
வையையுடைய மனையாளோடு, தம்முன்‌ - (தனது) தமையன்‌, வரை 
ஆரும்‌ கான்‌ஏ வைக - மலைகள்‌ நிறைந்த காட்டில்‌ வசிக்க, | (அவன 
தம்பி), கண்‌ துயில்‌ கொள்ளாது அயல்‌ காததறகு ஆனான - தூகி 
காமல்‌ பக்கத்திலிருந்து (அ௮வர்கக£க்‌) காப்பதற்கு ஏ.ற்பட்டுள 
ளான்‌; என்னே - (இந்‌ தஉறவுமுறைமை இருந்தபடி) என்‌!” எனறவா 
முன்னே - என்‌ அகூறிப்புகழ்ந்‌,த நாட்டவர்முன்னே, அவர்‌ இன்றி 
தானே வந்தான என்றலின்‌ - அத்‌ தமையனும்மனைவியும்‌ இல்லாமல்‌ 
தான்‌ மாத்திரம்‌ (உயிருடன்‌ இரும்பி) வந்துவிட்டான்‌ என்று 
இகழ்ந்து சொல்லப்பெறு தலினும்‌, வேறு ஓர்‌ தவறு உண்டுஓ - 
(எனக்கு) வேறொரு குற்ற முள்ளதோ? (எ - று.) 


£ழ்ச்செய்யுளில்‌ நீ உயிரைமாய்க்க உன்னுதல்‌ தகாது என்று 
காரணத்துடன்கூறிய இலக்குமணன்‌, இச்செய்யுளால்‌ நீ இறக்க 
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நான்‌ ஊருக்குமீளவ து தககதன அ. என்பதை மீண்டும்‌ காரணத்‌ 
துடன்‌ விளக்குகன்றான; புகழற்றவாழ்ககை இழுக்குப்பட்ட தா 
மென்றவாறு. 'மானேயன்னாள்‌...ஆனானெனனே' என்ற தொடர்‌ - 
இலக்குமணனைப்பற்றிய நாட்டவரின்‌ புகழ்மொழி, பி - ம்‌: தனி 
வைகும்‌, “என்னா. “கொள்ளான்றனி, *ஆனோன்‌. “அதுவன்றி, 
“என்றபின்‌. (1167) 
91, என்றா யுன்முன்‌ 'னேவிய யாவு 2 மிசையின்னல்‌ 
ச பின்றா தெய்திப்‌ பேரிசை யாளற் கழி*வுண்டேல்‌ 
பொன்றா முன்னம்‌ பொன்றுதி யென்றா ளுரைபொய்யா 
நின்றா லன்றோ நிற்பது வாய்மை நிலையம்மா. 


(இ - ள்‌.) என்‌ தாய்‌ - எனது தாயாரான சுமித்‌ இரை, - (என்னை 
நோக்கி), “உன முன ஏவிய யர்உம்‌ இசை - உன துதமையனான 
இராமன கட்டளை யிட்டவற்றையெல்லாம்‌ செய்ய உடன்படுவாய்‌; 
(அவனுக்கு ஏதாவது துன்பம்‌ நேரிட்டால்‌ நீயும்‌, இன்னல்‌ பின 
ருது எய்த - அத்‌.துன்ப,த்தைப்‌ பின்வாங்காமல்‌ (கூட இருந்து) 
அனுபவித்து, பெரு இசையாளற்கு அழிவு உண்டுஏல்‌ - பெரும்‌ 
புகழையுடைய அவ்விராம னுககு அழிவுவருமென்று (உனக்கு) 
தோன்‌ நினால்‌, பொன்றா முன்னம்‌ பொனறுதி - (அவன்‌) இறப்ப 
தற்கு முன்னே (கீ) இறந்துவிடுவாய்‌", என்றாள்‌ - என்று கட்டக்‌ 
மிட்ளெளாள்‌; உரை பொய்யா நின்றால்‌ அனறோ-வார்‌ த்தை தவறாத 
படி. (நான) நிலைகினரு லல்லவோ, வாய்மை நிலை நிற்பது - (எனது) 
சத்தியம்‌ நிலை நிற்பதாகும்‌? (எ - அு)—அம்மா-௮அசை, 


கான்‌ மீண்டும்‌ செல்வதில்‌ தாய சொல்லைமீ நிய குற்றமும்‌ நேர்‌ 
படுமென்று இ.தனாற்காட்டுகின்றான: பின்னும்‌ பகர்வாள்‌ மகனே 
வென்‌ பின்செல்‌ தம்பி, யென்னும்படியன்‌ றடியாரினி லேவல்‌ செய்தி, 
மன்னும்‌ ஈகர்க்கே மிவன்‌ வந்‌.இடின்‌ வா அதன்றேல்‌, முன்னம்‌ முடி 
யென்றனள்‌ பால்முலை சோர நின்றாள்‌” எனறு கீழ்‌ (அயோத்தியா 
காண்ட த்தல்‌) சுமித்திரை கூறிய வார்‌. சதையை இங்கு இலக்கு 
த அ.நுவ.ி,த்துக்‌ கூறினான்‌. இங்கே, சத்திய மென்றது - தாய்‌ 
சொற்கு உடன்பட்டு வநத தான அச்சொற்கடவாது நிற்றலை, 
ம்‌. ஏயன. வரும்‌. £பின்றாசெய்தி, *உண்டோ,. (1168) 


32, எற்பெற்‌ மாளும்‌ யானு மெனைத்தோர்‌ வகையாலு 
நிற்‌! பெற்றாட்கு? நிற்கு நினைப்புப்‌ பிழையாமல்‌ 
நற்பொற்‌ றோளாய்‌ நல்லவர்‌ பேண நனிநிற்கும்‌ 
சொற்பெற்‌ ரன்‌ ”மற்‌ றாருயிர்‌ *பேணித்‌ துறவேமால்‌. 


(இ-ள்‌.) நல்‌ பொன 6 தாளாய்‌ - அழகிய பொன்னாபரணங்களைா 
யணிந்த தோள்களையுடையவனே! என்‌ பெற்றாள்‌௨உம்‌-ஏன்னைப்பெழ்ற 
சுமித்‌ திரையும்‌, யானும்‌--, கின்‌ பெற்றாட்குஉம்‌ - உன்னைப்பெற்ற 
கெள சலைக்கும்‌, நிற்குஉம்‌-உனக்கும்‌, நினைப்பு பிழையாமல்‌-எண்ணம்‌ 
மா றுபடா தபடி, எனை தீது இர்‌. வகையால்உம்‌ - எவவித ததினாலும்‌, 
நல்லவர்‌ பேண ஈனி நிற்கும்‌-ஈல்லோ விரும்பு ம்படி. நன்றாக நடந்து 
நிற்கறோ மென்கிற, சொல்‌-புகழை, பெற்றால்‌-அடைவ தாயிரும்‌ தால்‌, 
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மற்று-(அதற்கு) மாறாக, ௮ரு உயிர்‌ பேணி-(எங்களது) அருமையான 
உயிரைப்‌ பாதுகாக்க விரும்பி, துறவேம்‌ - (உங்களை) விட்டு விலக 
மாட்டோம்‌; (௪-று.) 

எனக்கும்‌ என்‌ தாய்க்கும்‌, நீ உன்‌. தாய்‌என்ற உங்களுக்கு 
மாறுபாடில்லாமல்‌ நடக்கறோ மென்றெ புகழொன்றும்‌ முக்கியமே 
யன்றி உங்களினின ணு தப்பி நீங்க உயிர்பிழைத்தல்‌ முக்கியமனறு 
என்பது கருத்து, இதனால்‌, இளையோன்‌, உயிரைப்பேணு தல 
தனது தன்மைக்கு ஏற்றகன்று எனக்‌ காட்டுகனெறான்‌. மற்று - 
வினைமாற்றுப்பொருளது. பி-ம்‌:--*பெற்றார்க்கும்‌, பெற்றாற்கும்‌. 
“நிற்ப அல்லது நிற்பு நினைப்பும்‌ பிழையாமே, அஃது, “தம்மைத்‌ 
துறவாமல்‌. (1169) 


93, ஓதுங்‌ காலப்‌ பல்பொருண்‌ முற்றுற்‌ றொருவாத 
வேதஞ்‌ சொல்லுந்‌ தேவரும்‌ வீயுங்‌ கடைவீயாய்‌ 
மாதங்‌ கத்தின்‌ றுய்ந்திவ்‌ வனத்தின்‌ றலைவாழும்‌ 
பூதங்‌ கொல்லப்‌ பொன்றுதி போலும்‌ பொருளுண்டோ, 


(இ-ள்‌.) ஓதும்‌ கால்‌ - சொல்லுமிடத்து, ௮ பல்‌ பொருள்‌ 
முற்றுஉற்று-அந்த உலகத்துப்‌ பொருள்களெல்லாம்‌ அழிவடை ௩ த, 
ஒருவா,த வேதம்‌ சொல்லும்‌ தேவர்டம்‌ வீயும்‌ - ஒருகாலும்‌ அழிந்து 
நீங்காத வேதம்‌ புகழ்ந்து கூறுகிற (சாவாமருந்து உண்ட தனால்‌ 
அமரரான) தேவர்களும்‌ இறந்தொழிறெ, கடை - கல்பாந்த காலி 
இலும்‌, வீயாய்‌-அழிவடையா த நீ, மாதங்கம்‌ இன்று உயந்து இ 
வனத்தின்‌ தலை வாழும்‌ - யானை முதலிய பிராணிகளை யெலலாம்‌ 
இன்று உயிர்பிழைத்து இந்த வனத்தில்‌ வசிக்கிற, பூதம்‌ - பூத 
மானது, கொல்ல - கொன்றுவிட, பொன்றுதிபோலும்‌ - அழிவாய 
போலும்‌; பொருள்‌ உண்டுஓ-(இதுபோன்ற) விஷயமும்‌ (உலக ததில) 
உண்டோ? (எஃ-ணு.) 


இதனால்‌, உன்‌ தன்மையை நோக்குமிடத்து ஒரு பூததீதால 
உயிரை மாய்க்கவிடுவது நிகழக்கூடிய பொருளன்றென்ற வாரு 
யிற்று. என்றும்‌ அழியா த ஒருவன்‌ அழியு்‌தன்மைய்‌ தான இழி௩த 
ஒரு பூதத்தினால்‌ உயிரிழப்பது உலகத்தில்‌ ஈடக்கலாகாத செய 
லென்றபடி.. இராமனைக்‌ கல்பாக்‌தத்இலும்‌ அழியா தவனாகக குறிக 
தது, விஷ்ணுவின்‌ அவதகாரமென்பதை அறிவுறு தீதுவதகறகாக, 
(மாதங்கம்‌? என உருவிற்‌ பெரியகைக்‌ கூறியது, மற்றைச்‌ சிறிய 
உருவமுடைய பிராணிகளையும்‌ உளப்படுத்‌ த. ௮ உலகறிசுட்டு, வீயாய 
- பெயர்‌. பி-ம்‌:_—'எனனும்‌. (1170) 


84, கேட்டார்‌ கொள்ளார்‌ கண்டவர்‌ பேணார்‌ கிளர்போரில்‌ 
தோட்டார்‌ கோதைச்‌ சோர்குழ றன்னைத்‌ துவளாமல்‌ 
மீட்டா னென்னும்‌ பேரிசை 


ர “கொள்ளான்‌ செருவெல்ல 
மாட்டான்‌ மாண்டா 


£ னென்றபின்‌ மேலும்‌ வசையுண்டோ. 


(இ - ள.) கேட்டார்‌ கொள்ளார்‌ ( ச்செ ஆ ச ல்‌ ்‌ 6 
| ்‌ ே 
சரியானதென்று) அம்கேரிக்கமாட்டசர்கன்‌. ன்‌ ட ர விவ 
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பார்த்தவர்கள்‌ விரும்பமாட்டார்கள்‌: தோடு ஆர்‌ கோதை சோ 
குழல்‌ தனனை - இதழ்கள நிறைந்த பூமாலையைச்‌ சூடிய தாழ்ந்த 
கூர்‌ தலையுடைய சீதையை, துவளாமல்‌ - வருந்த வொட்டாமல்‌, கிளர்‌ 
போரில்‌ மீட்டான்‌ - மிக்குச்‌ செய்கிற யுத.தததினால்‌ மீட்டுக்கொண் 
டான்‌, என்னும்‌-என்று (யாவரும்‌) பாராட்டிக்கூறுகிற, பெரு இசை- 
பெரும்புகழை, கொள்ளான-பெறாமலும்‌, செரு வெல்ல மாட்டான்‌ :- 
போரில்‌ வெல்ல முடியாமலும்‌, மாண்டான்‌-இறந்தான்‌, என்ற பின்‌ - 
ஏன்று சொல்லப்‌ பெற்றபின்பு, மேலும்‌ வசை உண்டுஒ-அதனினும்‌ 
அதிகமான பழி வேறொன்று உளதோ? [ இல்லையென றபடி ]; (எ-அு. 


பழியை நீக்க்கொள்‌ ளும்படி இறக்கக்கருதுகிறவனுக்கு இறத்த 
லாற்‌ பெரும்பழிவிளையுமா தலால்‌, அவ்வாறு உயிர்விடுதல்‌ தகக 
தன்று என்றவாறு. பழியை நீக்கிக்கொள்ள உயிரைப்‌ போக்குவதாக 
இராமபிரான்‌ கூறியதை, கீழ்‌ 25, 27, கவிகளில்‌ காண்க, சோர்குழல்‌- 
அன்‌ மொழி,த்தொகை. கொள்ளான்‌, மாட்டான்‌ - முற்றெச்சங்கள்‌. 
பி - ப்‌: *ஏனும்‌. கொள்ளாய்‌, * என்றலின்‌. (1171) 


95. தணிக்குந்‌ !தன்மைத்‌ தன்றெனி னன்றித்‌ தகைவாளாற்‌ 
கணிக்குந்‌ தன்மைத்‌ தல்ல விடத்திற்‌ கனல்பூதம்‌ 
பிணிக்குங்‌ கையும்‌ பெய்பில வாயும்‌ பிழையால்‌ 
துணிக்கும்‌ வண்‌ ணங்‌ காணுதி துன்பந்‌ துறவென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) விட,த்‌.இன்‌ கனல்‌ பூதம்‌ - விஷம்‌  போலக கொதிக்‌ 
இற இந்தப்‌ பூதமானது, : கணிக்கும்‌ தன்மைத்து அல்ல - (ஒரு 
பொருளாக) எண்ண தக்க தனு) இ தகை வாளால்‌-இக்தச்‌ சிறந்த 
வாளினால்‌, தணிக்கும்‌ தன்மைத்து அனறு எனின அன்‌ அ-(௩ம்மால்‌) 
உயிர்நீக்கும்‌ தன்மையுடைய தன்று என்போ மென்றாலோ அவ்வா 
றன்று [உயிர்க்கும்‌ கன்மையுடையதே] பிணிக்கும்‌ கைஉம்‌ - 
(கம்மை) வள த்துக்கட்டூறெ (இதன .த)கைகளையும்‌, பெய்‌ பிலம்‌ 
வாய்உம்‌ - (எல்லாப்பிராணிகளையும்‌) வாரியுட்கொள்ளுகிற பிலம்‌ 
போன்ற (இதன) வாயையும்‌, பிழையாமல்‌ ்‌ தவறாமல்‌, அணிககும்‌ 
வண்ணம்‌ - (கான்‌) வெட்டிதீதீள்ளும்‌ விதத்தை, காணுதி - பார்ப்பா 
யாக: துன்பம்‌ துற - மனக்கவலையை ஒழிவாயாக, என்ருன்‌-என்று 
(இலக்குமணன ) கூறினான்‌, (எ - அ.)-பி - ம்‌:-..! தன்மை, (1178) 

96 _— இராமலட்சுமணர்‌ கவந்தனிடத்தில்‌ ஒருவரினும்‌ 

ஒருவர்‌ முற்பட்டுச்‌ செல்லுதல்‌. 
என்னா முன்னே *செல்லு மிளங்கோ விறையோற்கு 
முன்னே £ செல்ல முன்னவ னன்னா னுறு”முந்தத்‌ 
தன்னே ரில்லாத்‌ தம்பி “தடுப்பான்‌ பிறரில்லை 
ச அன்னோ கண்ட வும்பரும்‌ வெய்துற்‌ றழுதாரால்‌, 

(இ-ள்‌.) என்னா முன்னே - என்று கூறுவதற்கு முன்னே, 
செல்லும்‌ இறையோ ற்கு முனனே - (தன்சொல்லைக்‌ கேளாமல்‌ கவந்‌ 
தனிடத்து உயிர்விடுதற்கு முந்‌திச) செல்லும்‌ இராமனுக்கு முன்னே, 
இளங்கோ - இலக்குமணன, செல்ல - (தான உயிர்விடு தற்காக) 


788 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


விரைந்துபோக, முன்னவன்‌ அன்னானின்‌௨ம்‌ முந்த - தமையன 
தம்பியினும்‌ விரைந்துசெல்ல, தன நேர்‌ இல்லா தம்பி தடுப்பான்‌ - 
கனக்கு ஒருவரும்‌ ஒப்பாகப்பெறாத தம்பியான இலககுமணன 
(இராமனைப்‌ போகவொட்டா து) தடைசெய்பவனானான்‌; பிறா இல்லை, 
(இவவாறு தடுப்பதற்கு) வேறொருவரும்‌ இல்லை; அன்னோ - ஐயோ 
கண்ட உம்பர்உம்‌ - பார்தத தேவர்களும்‌, வெய்து உற்று அழுதார்‌ - 
கவிப்படைந்து புலம்பினார்கள்‌; (எ - ஹு.) 


தமககுப்பகையான அரக்கர்களை வேரறுப்பதற்காகவே இருவ 
வதரிகத இருமாலான இராமபிரானுக்கு யாதுஇங்குநேரிடுகறதோ 
என்று ௮ஞ்9த தேவர்கள்‌ வருந்‌ துபவரானாரெனக, அன்னோ.கவியின 
இரக்கம்‌, இறையோன்‌ - கடவுள்‌; இதற்கு - (யாவர்மன ததிலு௩) 
தங்குகிறவ னென்று பொருள்‌: இறுத்தல்‌ - தங்குதல்‌; இறைமை 
யுடையோனுமாம்‌; இறைமை - தலைமை, பி - ம்‌;-.*சொல்லும்‌. “செல்‌ 
லும்‌. “முந்தும்‌. *தடுத்தான்‌. * அந்காள்‌. கண்டார்‌. (1173) 


வேறு. 


91 யாரென்று கவந்தன்‌ கேட்க, இருவரும்‌ 
சினங்‌ கொள்ளல்‌, 


்‌ இனைய ராகிய விருவரு முகத்திரு கண்போல்‌ 
கனையும்‌ வார்கழல்‌ வீரர்சென்‌ றணுகலுங்‌ கவந்தன்‌ 
வினையி னெய்திய வீரர்நீர்‌ யாவர்கொ லென்ன 
நினையு நெஞ்சின *ரிமைத்தில ருருத்தனர்‌ நின்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) இனையர்‌ ஆகிய - இப்படிப்பட்டவர்களான, முகத்து 
இரு கண்போல்‌ கனையும்‌ வார்‌ கழல்‌ வீரர்‌ இருவர்உம்‌ - முகத்தி 
லுளள இரண்டுகண்கள்‌ போலச்‌ இறக்தவர்களான ஒலிக்கின.ற 
நீண்ட வீரக்கழலை யணிந்த வீரர்களான இராமலட்சுமணரிருவரும்‌, 
சென்று அணுகலும்‌ - போய்க்கிட்டியவுடன்‌,--கவக்தன்‌--, வினை 
யின்‌ எய்‌ இய வீரர்‌ நீர்‌ யாவர்கொல்‌ எனன - வினையால்‌ (என்கையிற்‌) 
சிக்கிய வீரர்களாகிய நீங்கள்‌ யாவர்‌? என்று வினாவ, (அவ்விரு 
வரும்‌), நினையும்‌ நெஞ்சினர்‌ - (அவனகூறிய சொற்களைக்‌) கருதும்‌ 
மனமுடையவர்களாக, உருத்தனர்‌ - கோபித்து, இமைத்திலா 
நின்றார்‌ -.கண்ணிமையா அ (அவனெ திரில்‌) விழித்துப்பார்த்து நின 
றீர்கள்‌; (எ - று.) 

இறக்க த துணிந்து சென்ற இராமலட்சுமணர்க்கு, (வீரர்களா 
யிருந்தும்‌ தீவினையால்‌ எனகையில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டீர்களே; 

ங்கள்‌ யாவர்‌? எனு கவந்தன்‌ வினாவிய கொடுஞ்சொற்கள்‌ மன தீ 
திற பொத்தின; பொதுதவே, கோபமுண்டாட, உருத்து இமைத்‌ 
இலராய்‌ கினறார்களென்பகாம்‌, இவ்விருவர்க்கும்‌ (முக த்‌ இருகண்‌ 
போல்‌ என்று உவமைகூறிய து, “நோக்கல்‌ தான்‌ கண்ணீரண்டு 
கக்க என்றவாறு இருவரும்‌ ஒரே கருத்துடைய ரென்‌ 
பகை விளக்கு தற்காகவுமாம்‌. கண்‌ ; i 
பி. ரத வல ட “மையா த கின்றது, கோபக்குறி 
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இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - சடாயுவுயிர்நீ ததபடல,த இன 168 - 
ஆங்‌ கவிபோன ற கலிநிலைத்துறை கள்‌. (1174) 


38.—இராமலட்சுமணர்‌ கவந்தனது தோள்களை 
வெட்டித்தள்ளுதல்‌, 

அழிந்து ளாரல ரிகழ்ந்தனர்‌ ரென்னையென்‌ றழன்றான்‌ 

பொழிந்த கோபத்தன்‌ புதுப்பொறி மயிர்ப்புறம்‌ பொடிப்ப 

விழுங்கு வேனென *வோங்கலும்‌ விண்‌ *ணுற வீரர்‌ 

எழுந்த தோள்களை வாள்களா லரிந்தன ரிட்டார்‌, 


(இ - ள்‌.) (கவந்தன), பஅழிக்துளாார அலா - (எனனைக்கண்ட 
பினபும்‌இவர்கள) மனங்கலங்கா தவர்களாய்‌, என்னை இகழ்ந்தனர்‌ - 
என்னை இகழ்ந்தார்கள்‌,” என்று அழனறான - எனறு கொதிப்புக 
கொண்டு, பொழிந்த கோபத்‌தன்‌ - மிக்கு வெளிக்கோன்றுங்‌ கோப 
முடையவனாய்‌, புது பொறி மயிர்‌ புறம்‌ பொடிப்ப- (௮க்கோபத இனாலு 
ண்டாமெ) புதிய தீப்பொறிகள்‌ ஒவ்வொருமயிர்க்காலிலும்‌ கோனற, 
விழுங்குவேன்‌ என ஓங்கலும்‌ - (கான இவர்களை) விழுங்கிவிடுவே 
னென்றுசொல்லிக்‌ கிளம்பியவளவில்‌,---வீரர்‌ - இராமலட்சுமணர்‌, 
விண்‌ உற எழுந்து தோள்களை - ஆகாயதகசைஅளாவ உயர்ந்த 
(அவன து) தோள்களை, வாள்களால்‌ அரிநதனா இட்டார்‌ - (தமது) 
கைவாள்களினால்‌ வெட்டித்தளளினாகள; (௪-.) 

தன்னைக்‌ கண்டவுடன அழிக்தொழியாது இராமலட்சுமணர்‌ 
கண்ணிமையா த உருத்‌ துபின றையே, கவந்தன்‌, தன்னை நோக்க 
யிகழ்ம்‌ததாகக்‌ கருஇனான. (புதுபபொறி மயிரப்புறம்பொடிப்ப? என்‌ 
றது, கோபத்தின்‌ மிகுதியைக்‌ கூறியபடி. இராமபிரான கவந்தனது 
வலக்கையையும்‌, இலக்குமணன்‌ இடககையையும்‌ துணிக்‌ தனரென்‌ 
பதை முதனூலால்‌ அறிக. பி - ம்‌:--“வீங்கலும்‌. * இற, (1176) 


39.- கைகள்‌ அற்ற கவந்தனது தோற்றம்‌. 


கைக ளற்று வெய்‌ குருதியா “றொழுக்கிய கவந்தன்‌ 
மெய்யின்‌ * மேலொடு கீழுறப்‌ பெருநதி “*“விரவுஞ்‌ 
சைய மாநெடுந்‌ தாழ்‌*வரைத்‌ தனிவரை தன்னோடு 
ஜய நீங்கிய பேரெழி லுவமைய னானான்‌. 


(இஃ-ள்‌.) கைகள்‌ அற்று - கைகள அறுபட்ட தனால்‌, வெம்‌ 
குருதி ஆறு - வெவ்விய இரத்த வெள்ளம்‌, மெய்யின்‌ - உடம்பில்‌, 
மேலொடு &ழ்‌ உற - மேலும்‌ கிழுமாபெ பொருட்க, ஒழுக்கிய-பெருக்கி 
நின்ற, கவந்‌ தன்‌--,--(மேலொடு &ழுற)-- ; பெரு ஈதி விரவும்‌ - பெரிய 
நதிகள்‌ பெருகப்பெற்ற, சையம்‌ மா கேடு தாழ்‌ வரை தன்னோடு - கற்‌ 
கள்‌ நிறைந்த மிகப்‌ பெரிய சாரலையுடைய ஒப்பற்ற [பெரிய] மலை 
யோடு, ஐயம்‌ நீங்கெய பேர்‌ எழில்‌ உவமையன்‌ ஆனான்‌ - சந்தேகமற்ற 
மிகத்‌ தகுதியான உபமானமாகக்‌ கூஅவதற்கு உரியவனானான்‌ ; 


கவந்தன து உட லுக்கு-மலேயும்‌, தோள்கள்‌ அறுபட்டு உடலின்‌ 
.மேல்‌ ழ்‌ என்ற இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ பெருகுகற இரத்த வெள்‌ 


(90 கம்பர்ர்ரராய்ணம்‌ ஆரணிய 


ள த்துக்கு - மலையின்‌ மேலும்‌£ழும்‌ பெருகுகிற ஆற்று வெள்ளமும்‌ 
உவமை. தோளின்‌ இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ பெருகுகிற இரத, தவெள 
ள ததுக்கு - மலையிலிருந்து கிழக்கு மேற்கு என்ற இருபக்கங்களிலும்‌ 
பெருகுகிற ஆற்றுவெளளம்‌ உவமை என்றலும்‌ ஒன்று. சையம்‌ 
மாவரை - பெரிய ஸஹ்யகிரியுமாம்‌, பி.- ம்‌; உகு, * ஒழுகிய, “மேற்‌ 
கொடுகிழக்குற *இயங்கும்‌, விளங்கும்‌. “தட த்‌, (1170) 


40 -—அரக்கவுருவையொழித்துக்‌ கவந்தன்‌ நல்லுருப்பெற்று 
ஆகாயத்தில்‌ விளங்குதல்‌. 
ஆளு நாயக னங்கையிற்‌ நீண்டிய வதனால்‌ 
மூளுஞ்‌ சாபத்தின்‌ * முற்றிய தீவினை முடித்தான்‌ 
தோளும்‌ வாங்கிய தோமுடை யாக்கையைத்‌ துறவா 
நீள நீங்கிய பறவையின்‌ விண்ணுற நிமிர்ந்தான்‌. 


(இ - எ.) ஆளும்‌ நாயகன்‌ அம்‌ கையின்‌ கண்டிய அ.தனால- 
(யாரையும்‌) ஆட்கொள்ளுக்‌ தலைவனான இராமபிரான்‌ (கன த) 
அழகிய கைகளால்‌ தோட்ட தனமையினால்‌, (கவந்தன), மூளும்‌ 
சாப,த்இன்‌ முற்றிய தீவினை முடித்தான்‌ - (தனக்கு) நேர்ந்த சாப வடி 
வாய்‌ முதாந்‌த பாவ தீதை ஒழித்‌,தவனாட, தோளும்‌ வாங்கிய தோம்‌ 
உடை யாக்கையை துறவா - கோள்‌ அறுபட்ட குற்றம்‌ நிறைந்த 
(தனது) கோரரூபத்தை விட்டு, நீளம்‌ நீங்கிய பறவையின்‌ - கூட்டை 
விட்டு வெளிப்பட்ட பறவைபோல, விண்‌ உற கிமிர்ந்தான-ஆகாயத 
தற்‌ பொருந்துவிளங்கனான்‌; (௪ - று.) 


கவந்தனது கோரரூபத்தினின்று வெளிப்பட்டு ஆகாய்‌த்.தில்‌ 
தோன்றின ஈல்வடிவம்‌, கூட்டை விட்டு நீங்கயபறவையைஒத் தத; 
கூடு ஒழுங்கினறியிருககப்‌ பறவை இனனாுருவத்துடனிருத்தலால்‌ 
உவமை: உவமையணி. கோம்‌ - தோஷம்‌: நீளம்‌ - நீட மென்றவட 
சொல்‌ தமிழில்‌ டகரளகரப்போலி பெற்றது. தோளும்‌, உம்மை- இசை 
நிறை, பி - ம்‌ :_' முந்திய, (1177) 


41. கவந்தன்‌ ஆகாயத்தில்‌ நின்று இராமனை த்‌ துதிக்கலுறல்‌. 
விண்ணி னின்‌ றவன்‌ விரிஞ்சனே முதலினர்‌ யார்க்கும்‌ 
கண்ணி னின்‌ றவ னிவனெனக்‌ கருத்துற *வுணர்ந்தாை 

*எண்ணி யன்னவன்‌ குணங்களை வாய்திறந்‌ திசைத்தான்‌ 
புண்ணி யம்பயக்‌ கின்றுழி யரியதெப்‌ * பொருளே, 


(இ-ள்‌.) விண்ணில்‌ நின்றவன்‌ - ஆகாய த்தில்‌ (இவ்விய சொரூ 
பத்தோடு விளங்க) நின்ற கவரந்‌,தன்‌,-'இவன்‌ விரிஞ்சன்‌ஏ முதலி 
னர்‌ யார்க்கும்‌ கண்ணில்‌ நின்றவன்‌ என - இவ்விராமனே பிரமன்‌ 
முதலிய தேவர்கள்‌ யாவாக்கும்‌ (தியான த தில்‌) பிர தியக்ஷமா யிருப்ப 
வன” எனறு, ட கருத்து உற உணாந்தான - மனத்திற்‌ பொருந்த 
அறிந்து, அன்னவன்‌ குணங்களை எண்ணி வாய்திறந்து இசைத்‌ 
கான்‌-அவ்விராமன து குணங்களை மன ததனாலாராய்க்து வாயாலே 
யெடுத்துக்கூறிக்‌ அதத்தான்‌; பண்ணியம்‌ பயககின்ற உழி - (ஒருவ 
னுக்கு) ஈல்வினைபபயன்‌ வந்து அஅகூலித்தபோ து, அரியது எ 
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போருள - எந்‌ தப்பெர்ருள்‌ தான பெற முடியாதது? [எல்லாப்பொரு 
ளுங்‌ கைகூடும்‌ எனறபடி]; (எ- று.)-—கவந்தன்‌ செய்த தோத 
தரத்தை, மேல்‌ ஒன்பது கவிகளிற்‌ கூறுகிரோ. 


பெரும்‌ பாவங்களைச செய்துகொண்டிருக் க கவந்தனும்‌ கல்ல 
வடிவம்‌ பெற்றுப்‌ பரம்பொருளாகிய இராமனைத்‌ துதிக்கும்‌ பேறு 
பெற்றானென்றவாணு. இந்தச்‌ சிறப்புப்பொருளை “புண்ணியம்‌ பயக 
கின றுழி யரிய தெப்பொருளே' என்ற பொதுப்பொருள்‌ கொண்டு 
விளக்கியது வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணி. புண்ணியமாவது - பகவா 
னுடைய அனுக்கிரகம்‌. பயக்கின்‌ ழி - விகாரம்‌. பிம்‌: உணர 
வான்‌. “எண்ணில்‌. “பொருளோ. (1178) 


வேறு. 
42. இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: 
கவந்தன்‌ செய்த தோத்திரம்‌. 
ஈன்றவனோ வெப்பொருளு மெல்லைதீர்‌ நல்லறத்தின்‌ 
சான்றவனோ தேவர்‌ தவத்தின்‌ றனிப்பயனோ 
மூன்று கவடாய்‌ முளைத்தெழுந்த மூலமோ 
தோன்றி 'யிருவினையேன்‌ சாபத்‌ *திடர்துடைத்தாய்‌, 


(இ - ள்‌.) தோன்றி - (இங்கு எனக்கு ௪ திரில்‌) வந்து, இரு வினை 
யேன்‌ - மிக்கபாவத்தையுடைய எனது, சாபத்து இடா - சாபததி 
னால்‌ நேர்ந்த துன்ப தை, துடை த்தாய்‌ - நீக்கயருளிய நீ,--ஏ 
பொருள்‌ உம்‌ ஈன றவன்ஓ - (உலக ததிலுள்ள) எல்லாப்‌ பொருள்களை 
யும்‌ படை த்‌. தவனோ? எல்லை தீர்‌ ௩ல்‌ அறத்தின்‌ சான்றவன்ஓ - அழி 
வில்லாத நல்ல ,தரும,த்துக்குச சாட்சியானவனோ? தேவர்‌ தவத. தின 
தனி பயன்‌ ஓ-தேவர்கள்‌ முன்பு செய்துள்ள தவத்தினது ஒப்பற்ற 
பயனின்‌ வடிவு ஆனவனோ? மூன்று கவடு ஆய முளைத்து எழுந்த 
மூலம்‌ஓ - (பிரமன விஷ்ணு சிவன்‌ என்ற) மூன்று பிரிவாகத தோன்‌ 
நிக்‌ ளெர்ந்த பரம்பொருளோ? (௪ - அ.) 

இச்செய்யுளிற்‌ கூறிய தன்மைகளை யெல்லாம்‌ உடையவன்‌ 
இராமனே யென்பதை,தீ தெரிவித்‌. தற்கு, பலபடியாக விகற்பிததுக 
கூறினை. நல்லறத்‌ இன்சான்‌ றவன' என்றதற்கு - உலகத்தில்‌ புண்‌ 
ணியஞ்செய்றெ உயிர்களுக்கு அ௮ந்ஈல்வினைகளை உள்ளபடி. உணாரந்து 
அவற்றிற்கு ஏற்ற பயன்களைத்‌ தவறாமல்‌ ஊட்டுபவ னென்பது 
கருத்து, இதனால்‌, இவினைசெய்யும்‌ உயிர்கட்கும்‌ அவற்றையுணாந்து 
அவற்றின்பயனை இவனே ஊட்டுவிப்பா னென்பது போதரும்‌. இவற்‌ 
றால்‌, 'அபூர்வமே பயனளிக்கும்‌ என்னுங்‌ கோட்பாடு மறுக்கப்பட்‌ 
டது. இருமால்‌ அரக்கர்களைச சங்கரிக்கத்‌ இருவவ தரிதத தனால்‌, 
இராமனை தேவர்‌ தவத்தின்‌ தனிப்பயன்‌' எனறான்‌. ஆதிமூலமான 
'இருமாலே படைக்கும்‌ பொருட்டுப்‌ பிரமனாகவும்‌, காக்குமபொருட்டுத 
தானான தன்மையனாகவும்‌, அழிக்கும்பொருட்டுச்‌ சிவனாகவுமிருகந்து 
அ௮வ்வ,த்தொழில்களை நடத்துகிறானெனபது, மூன்றாமடியின்‌ 
கருத்து. “மூவராகிய மூர்‌,த,இியை முதல்‌ மூவர்க்கும்‌ முதல்வன்‌ 
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தனனை" எனறார்‌ நம்மாழ்வாரும்‌. கவடு - இளைப்பிரிது. மூலம்‌ - அடி 
பி. ம்‌:_.* அரு. “துயர்‌. 


இதுமுதற்‌ பதினோரு கவிகள்‌ - காய்ச்‌ரும்‌ மாச்‌சீரும்‌ விளச 
சீருமாய்‌ விரவிவந்த நாறசிரடி நான்கு கொண்ட தரவுக்‌ கொச்சகக்‌ 
கலிப்பாக்கள்‌. (1779) 


48, மூலமே யில்லா முதல்வனே நீ 'யெடுத்த 


கோலமே யார்க்குந்‌ தெரிவரிய *கொள்கைத்தால்‌ 
ஆலமோ வாலி னடையோ வடைக்கிடந்த 
பாலனோ “வாதிப்‌ பரனோ பகராயே, 


(இ - ள்‌.) மூலமே இல்லா முதல்வனே - (,கனக்குமுந்‌ இய) கார 
ணப்‌ பொருள்‌ வேறொன்‌ றுமில்லா த முழுமுதற்கடவுளே! நீ எடுத்த 
கோலம்‌ யாாககுஉம்‌ தெரிவு அரிய கொள்கைத்து - நீ கொள்ளும்‌ 
வடிவம்‌ எவராலும்‌ அறிய முடியாக தன்மையையுடைய து; (எவநன 
மெனின்‌),--(உன்‌ வடிவம்‌), ஆலம்‌ஓ-(பிரளயகால தீதில்‌ கோனறும்‌) 
ஆலமரமோ? ஆலின்‌ ௮டைஓ - அந்த 'ஆலமரத்‌்இின்‌ இலையோ? 
அடை இடந்த பாலனஓ - (அப்பொழுது) அந்த ஆலிலையிற பள்ளிக 
கொண்டிருக்கிற குழந்தை வடிவமான கடவுளோ? ஆதி பரனலஓ - 
(எல்லாவற்றிற்கும்‌) மூலமான பரமபதகா தனோ? பகராய்‌ - சொல்வா 
யாக; (எ - அ.)-—ஆல்‌ - அசை. 


யாவும்‌ உனனிட த தினின்‌ று தோன்‌ நினவாக நீ ஒனறினின்‌ அந்‌ 
தோனறாதவ னென்பது, £மூலமேயில்லா முதல்வனே என்பதன்‌ 
கருத து. எல்லாம்‌ அழியும்‌ பிரளயகால,த்‌ தில்‌ பொங்கிய உலகங்களை 
மூடிக்கொள்ளும்‌ அந்தப்‌ பிரளயப்‌ பெருங்கடலிலே ஓர்‌ ஆலமரம்‌ 
தோன்ற அம்மரத்‌இன்‌ ஓர்‌ இலையின்மீ து:எம்பெருமான்‌ ஒருவனே 
சராசரங்களை யெல்லாம்‌ ஊறுபடாமல்‌ தனது திருவயிற்றில்‌ அடக்கி 
வைத்துக்கொண்டு ஒரு சிறு குழந்தை வடிவத்துடன்‌ படுத்து யோக 
கி.தீ. திரை செய்தருளுகன்‌ றன னென்பது, நூற்கொள்கை. இரண்டா 
மடியில்‌ கோலமே ஏ-0 தரிகிலை. 'கீயெடு தத கோலமே யார்க்குந்‌ தெரி 
வரிய கொள்கைக்து' எனறு கூறிய கருத்தைப்‌ பின்னிரண்டடிகளைக்‌ 
கொண்டு சமாத்தித்த தனால்‌, தொடர்நிலைச்‌ செய்யுட்குறியணி; வட 
நூலார்‌ காவியலிங்க மென்பர்‌, ஆலம்‌, ௮ம்‌-சாரியை, பி-ம்‌:-- 
“முயலும்‌. "கொள்கைய தால்‌, கொள்கைய தாம்‌, “வேலைப்‌ பரப்போ. () 
44. காண்பார்க்குங்‌ காணப்‌ படுபொருட்குங்‌ கண்ணாகிப்‌ 

பூண்பாய்போ னிற்றியால்‌ யாதொன்றும்‌ *பூணாதாய்‌ 
மாண்பா லுலகை வயிற்றொளித்து வாங்குதியால்‌ 
ஆண்பாலோ பெண்பாலோ வப்பாலோ வெப்பாலோ. 
(இ - ள்‌.) காண்பார்க்குஉம்‌-(உலக,த்‌ இல்‌) காண்டி றவர்களுக்கும்‌, 
காணப்படு பொருட்குஉம்‌-காணப்படுடி ற பொருள்களுக்கும்‌, கண்‌ 
ஆக-ஆ.காரமாயிருந்து, பூண்பாய்‌ போல்‌ நிற்றி - (எலலாப்பொருள்‌ 
களினிட ததும்‌) பறறுளளவன்போலத்‌ கோன்‌ றுஒருய்‌; (ஆயினும்‌), 
யாது ஒன அஉம ன தாய-(அவற்றினின்‌ ற) நன்மை தமைகளைச 


காண்டம்‌ 1 0.--கவந்தப்படலம்‌ 798 


சிறிதும்‌ பெறுனெறாயில்லை; மாண்பால்‌ - மிக்குள்ள தெய்வத்‌ இறமை 
யால்‌, உலகை - இவ்வுலகங்களை, வயிறு ஒளித்து - (பிரளயத்தில்‌ 
அழிந்‌ இடா தபடி உன) வயிற்றில்‌ அடக்கிவைத்திருட்து [காப்பாற்றி], 
வாங்குது - (அப்பிரளயம்‌ நீங்னெவுடனே அவற்றை மீளவும்‌) வெளிப 
படுத்‌ துறொய்‌; (8) ஆண்பாலோ--! பெண்பாலோ-—”? அப்பால்‌ஓ - 
(அந்த இரண்டு மல்லா த)௮லியோ? எப்பால்‌ஓ-வேு எற்‌ தப்பகுப்பிற 
சோக்‌ தவனோ? (௪ - ணு.) 


எம்பெருமான்‌, இயங்கு இணைப்பொருள்‌ கிலைததஇணைப்பொருள்‌ 
இய எல்லாப்பொருள்களினிட த்தும்‌ எள்ளினுளெண்ணெய்போல 
உள்ளே பொருந்தியிருந்தும்‌, அவற்றின்‌ சம்பந்தமான இருவினைகள்‌ 
தொடரப்‌ பெரறா,தவ னென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து: 
படு தாய்ந்தும்‌ பொருளனைத்தும்‌ தோயாது கின்ற சுடரே” என்றதும்‌, 
இக்கரு த்துப்பற றிய; “யாவையும்‌ யவருந்தானா யவரவர்‌ சமயங்‌ 
தோஜுந்‌, தோய்விலன்‌" என்ற திருவாய்மொழியையுங்‌ காண்க, 
புருஷோத்தமனான இவனுக்குப்‌ பெண்‌ தனமையும்‌ அலித,தன்மை 
யும்‌ இல்லாமைபோலவே உலகத்திற்‌ காணப்படும்‌ ஆண்‌ தன்மையும்‌ 
இல்லை யென்பது - ஈற்றடியிற கூறிய பொருள்‌: எம்பெருமானோடு 
ஒவ்வாமைக்குப்‌ பெண்‌ அலிகளோடு ஆண்களோடு வாசியில்லை 
யென்பது இதன்‌ தாற்பாரியம்‌. இப்படி. இவன்‌ இம்மூன்று பாலிலுக்‌ 
கலவா தவனென்பதை “*ஆணலலன பெண்ணல்லன அல்லாவலியு 
மல்லன்‌” என்ற நம்மாழ்வார்பாசுரத்தாலும்‌ அறியலாம்‌. இம்மூன்று 
பாலிலுங்கலவாமலும்‌, இன்னதென்று சொல்லத்துணியாமலும்‌ 
இருத்தலால்‌, எப்பாலோ' எனறார்‌. பி - ம்‌: *பூணாகே. (1181) 


45. ஆகிப்‌ பிரமனுநீ யாதிப்‌ பரமனுநீ 
4 ஆதியுறு பொருளுக் கப்பாலுண்‌ டாயினுநீ 
8 சாதிச்‌ சுடர்ப்பிழம்பு நீ யென்று சொல்லுகின்ற 
வேத “முறைசெய்தால்‌ வெள் காரோ வேவறுள்ளார்‌, 


(இ-ள்‌.) ஆதி பிரமன்‌ உம்‌ £ீ-(முததொழில்களுள்‌) முதல்‌ தொழி 
லாயெ படைப்பு த்தொழிற்கு உரிய பிரமனும்‌ நீயே; ஆ.திபரமனடம்‌ 
£ - (அப்பிரமனுக்கு) மூலமான பரம்பொருளும்‌ [திராமாலும்‌] நீயே; 
ஆதி உறு பொருளுக்கு அப்பால உண்டாயினஉம்‌ £ீ-ஆ தஇியென் று 
கூறப்படுவ தற்குமேலாக,தீ துரியம்‌ துரியாதீதம்‌ எனறு ஒன்று 
உண்டானாலும்‌ அதுவும்‌ நீயே; சொல்லுனெற வேதம்‌ - (யாவர்‌ 
தன்மையையுக்‌) கூறுகிற வேதமான த, சோதி சுடர்‌ பிழம்பு நீ 
என்று முறைசெய்தால்‌ - பரஞ்சோதி நீயே யென்று முறையிட்டால்‌ 
[முறையிடு தலால்‌ என்றபடி] வேறு உளளார - (தாமே பரம்பொரு 
ளென்று கூறித்திரியும்‌) மற்றைக்கடவுளாகள்‌, வெள்காரஓ - (அவ்‌ 


வாறு சொல்லுதற்கு) வெட்கங்கொள்ளார்களோ? [கொள்ளவேண்டு 
மேயன்றோ?]) (௪-௮) 
உலகத்தில்‌ ஒளிவடிவமாயுள்ளவையும்‌, அதனால்‌ “ஜ்யோ இஸ்‌' 
என்‌ று சொல்லப்படுபவையுமான ஆ தமாக்க ளெல்லாவற்றுக்குந்‌ 
தலைவனாகிய பரமா,த்மா இவனாகையால்‌, இவனை 'பரஞ்சோ.தி' என்று 
வேதங்‌ கூறும்‌. சோ இச்சுடர்ப்பிழம்பு'--பரஞ்சோ இ.'உண்டாயினும்‌” 
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என்ற உம்மை, அப்பாலொன்றில்லை யென்ற கருத்தை யுட்‌ 
கொண்டது. லெபிரதியில்‌ இது அடுத்த பாடலுக்குப்பின்‌, பி- ம்‌ 
*ஆ தியெனும்‌, ஓதியுறு. சோ இர சோ திச்சுடர்ப்பிழம்பு நீயென்று. 
“உரை. (1182) 
48. எண்டிசையுந்‌ திண்‌ "சுவரா வேழேழ்‌ நிலை வகுத்த 

அண்டப்‌ பெருங்கோயிற்‌ கெல்லா *மழகுடைய 

மண்‌ டலங்கண்‌ மூன்றின்‌ *மேலென்று மலராத 

புண்டரிக மொட்டின்‌ “பொகுட்டே புரையம்மா, 

(இ-ள்‌. எண்‌ இசைஉம்‌ இண்‌ சுவர்‌ ஆ - எட்டுத்‌ இக்குக்களின்‌ 
எல்லையும்‌ வலிய சுவராக, ஏழ்‌ ஏழ்‌ நில்‌ வகு,த்த - பதினானகு நிலைக 
ளாக வகுத்துச்‌ செய்யப்பட்ட, ௮ண்டம்‌ பெரு கோயிற்கு எல்லாம்‌ - 
அண்ட மாயெ பெரிய கோயில்‌ முழுதுக்கும்‌, அழகு உடைய - விளக 
கதைச்‌ செய்கிற, மண்டலங்கள்‌ மூன நின்மேல்‌ - (சந்திரமண்டலம்‌ 
சூரியமண்டலம்‌ நக்ஷ£;த்இரமண்டலம்‌ என்னும்‌) மூன்று மண்டலங்‌ 
களுக்கும்‌ மேலேயுள்ள பரமபதத்தில்‌, என்று௨ம்‌ மலராத புண்ட 
ரிகம்‌ மொட்டின்‌ பொகுட்டுஏ-எப்பொழுதும்‌ மலராத தாமரையரும்பி 
னுடைய உள்ளேயுள்ள கொட்டையே, புரை- (உனக்குஎப்பொழு தும்‌) 
இருப்பிடமாவது; (௪ - று,)--அம்மா-வியப்பிடைச்சொல்‌, 

௮ண்டம்‌-பதஇனானகு உலகங்களும்‌ சேர்ந்த (உலக) வுருண்டை ; 
அவவண்ட ததைக்‌ கோயிலாகவும்‌, இக்குக்களின்‌ எல்லையைச சுவராக 
வும்‌, ஒன்றன்மேலொன்றாக அமைந்துள்ள ீழேழுலகம்‌ மேலேழுலகம்‌ 
என்ற பதினான்கு உலகங்களையும்‌ அ௮க்கோயிலுக்கு நிலைகளாகவும்‌, 
மூன்று மண்டலங்களையும்‌ அதற்கு விளக்குக்களாகவும்‌ உருவகப்‌ 
படுத்தினார்‌. கோயில-சிறந்த வீடு. எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ மேலுள்ள 
பரமபதத்தில்‌ இருமாமணி மண்டபத்தில்‌ ஆதிசேஷனமீதுளள 
தருமா திபீட த தினமேல்‌ பன்னிரண்டு இதழ்களையுடைய தாமரை 
மலரின கர்ணிகை [கொட்டை ]யில்‌ எம்பெருமான்‌ எழுக்தருளியுள்ளா 
னென்பது கருத்து; இவ்விஷய ததை, அர்ச்சிரா திமு தலிய நூல்களிற்‌ 
பரககககாணலாம்‌. என்று மலராக புண்டரிகமொட்டு' என்றது, 
உலகத்துக்‌ காமரைமலர்போல ஒருபொழுது மலர்‌ தலும்‌ ஒருபொழுது 
குவிதலுமில்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒரு தன்மைத்தான செவ்வி 
யுடையது என்பதை விளக்கு தற்கு. இனி, என்று மலராத புண்ட 
ரிகம்‌-சூரியனால்‌ மலராத தாமரை யெனினுமாம்‌; என்று - சூரியன்‌. 
மூன்றாம்‌ அடிக்கு, (சோ இடசாஸ்‌ இரத்‌. இற்கூறியபடி.) சந்‌ திரமண்டலம்‌ 
புதமணடலம சுககிரமண்டலம்‌ எனற மூன்றுமண்டலங்களுக்கும்‌ 
மேலுள்ள தான சூரியமண்டல த்இன்‌ ஒளியால்‌ மலருந்தன்மைய 
கல்லாத என்றலும்‌ ஒன அ, எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ மேலுள்ள பரம 
பதத்தில்‌ எம்பெருமான்‌ வீற்றிருக்க ற தாமரையின்‌ முள்ள 
0 ஆதிசேஷன்‌, இருமாமணிமண்டபம்‌ என்ற 

னறையும 'அழகுடையமண்டலங்கள்‌ மூன்று” என்‌ ததாக 
கொள்ள லுமாம்‌; அண்டப்பெருங்கோயில்க க றி, லல 
(மேல்‌) அழகுடைய மண்டலங்கள்‌ மூன்று என்க 

இனி, ௮ண்டப்பெருங்கோயி 

அண்டங்களாகிய பெரிய கோயி 


ம்‌ கெல்லாம்‌ புரை யென இயைத்து, 
லகளூக கெல்லாம்‌ (உனது நாபிதி) 
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தாமரைமலரின்‌ உள்ளிடமே உற்பததிததான மெனறுமாம்‌; “அத்‌ 
இசைமுகனோடு, உந்திக்கமலம்‌ விரிந்தால்‌ விரியும்‌ உகக்கடையில்‌, 
முந்திக்‌ குவியி லுடனே குவியும்‌ இம்மூதண்டமே' என்ற 
இருவரங்க த்‌ துமாலையைக்‌ காண்க; “புறககுன்று புல்லிதழ்‌ முக்கீர்‌ 
ரசம்‌ பொருவில்‌ செம்பொன்‌, ஸிறக்குன்று கன்னிகை யெண்‌ூரி 
காது நிலமதனுட்‌, பிறக்குந்துகள்‌ முதுமாசுணம்காளம்‌ பிரமன்‌ 
வண்டு, சிறக்குந்‌ திரியரங்கேச ருந்திச செழமுமலர்க்கே” என்ற இரு 
வரங்க த துமாலைச்செய்யுளினால்‌, எம்‌ பெருமானது தருகாபிகீ தாமரை 
மலரின்‌ தன்மை நனகு விளங்கும்‌; ஒவவொரு நாளும்‌ பகலில்‌ மலர்ந்து 
இரவிற்குவியும்‌ இயல்பினவான தாமரை மலாகள் போலன்‌ றி, இரு 
வுந்தித்தாமரை ஒரு கா லவிசேஷூத் தில மலாந்து ஒருகாலவிசேஷத்‌ 
இலே குவியும்‌ தனமைய தாதலால, “என அமமலரா த புண்டரிகமலா' 
எனப்பட்ட தென்க. “அழகுடைய மண்டலங்கள்‌ மூன றின்மேல்‌ 
புண்டரிகமலர்‌' என்றது - அழ்குள்ளனவான சூரியமண்டலம்‌ சந்திர 
மண்டலம்‌ ௩க்ஷத்திரமண்டலம எனனும்‌ இம்‌ மூன்றினும்‌ மிக அழகு 
பெற்று விளங்குவ தெனறவாணுமாம்‌, பி - ம்‌;:--.“சுவராய்‌, “எடுத்த, 
உடைத்தாம்‌. *மேனின்று. “பொருட்டோ, (1183) 


47. மண்பா லமரர்‌ வரம்பாருங்‌ காணாத 
எண்பா லுயர்ந்த வெரியோங்கு நல்வேள்வி 
உண்பாய்நீ யூட்டுவாய்‌ *நீ யிரண்டு மொக்கின்ற 
பண்பா ரறிவார்‌ *பகராய்‌ பரமேட்டி, 


(இ-ள்‌.) பரமேட்டி - (எல்லாவுலகங்களிலும்‌) மேலான பரம 
ப.த,த்‌.இல்‌ எழும்‌,தருளியிராபபவனே! வரம்பு ஆரும்‌ காணா, எண்பால்‌- 
எல்லைகாணமுடியா த எட்டுத்‌ திககுககளிலுமுளள, மண்பால்‌ அமரர்‌- 
பூதேவர்களான பிராமணர்களாற்‌ செய்யப்பட்ட, உயர்ந்த எரி ஓங்கு 
நல்‌ வேள்வி - மிக்கெரிகிற ஓமாககினியையுடைய சிறந்த நல்ல யாகக்‌ 
களில்‌, உண்பாய்‌ - (அவிர்பபாகததை) ஏற்றுககொள்பவனும்‌, நீ: 
ஊட்டுவாய்‌ - (அந்த அவிரபபாக ததை) உண்பிக்கிறவனும்‌ [யஜமா௩ 
னும்‌], 8; இரண்டுஉம்‌ ஒக்கின்ற பண்பு - (உன்னிடத்து) இவ்‌ 
விரண்டு தன்மையும்‌ ஒதிதிருபபதை, ஆர்‌ அறிவார்‌-எவர்காம்‌ 
அறியவல்லவர்‌! பகராய - சொல்வாயாக; (௪ - அ.) 


பிராமணர்‌ இவவுலக ததுத்‌ தேவர்போன று மேன்மைபெற்று 
விளங்கு தலால்‌, *மண்பா லமரர்‌' எனப்பட்டனா: (இது, 'பூசுரர்‌' என்ற 
பெயரின்‌ பொருள்கொண்டது.) “அந்தணா செய்த வேளவி' எனறது, 
அ௮ரசர்முதலியோர்‌ யாகளு செய்தற்கு உரியவராயினும்‌ அம்‌,கணர்‌ 
ககாக்கொண்டே செய்யவேண்டுவது அ௮வகசியமாதலால்‌, எம்பெரு 
மானே, யாகங்களைசசெய்யும்‌ யஜமானனாயும்‌ அவிர்ப்பாக த்தைப்‌ 
பெறுந்‌ தேவர்களாயும்‌ வடிவங்கொண்டு ௩ட,தீதுகின்று னென்பது, 
மூன்றாமடியின்‌ கருத து. பரமேஷ்டீ என்பதற்கு - பரமே - (எல்லாவுல 
கத்தினுள்‌) றந்‌ ததாகிய பரமபதத்தில்‌, ஸதீ - இருப்பவன்‌ என்பது 
பொருள. பி ம்‌; என றிரண்டும்‌. “பகர்வாய்‌ பரம்பரனே. இச்செய்‌ 
யுள்‌, லெபிரதிகளில்‌ “மரயப்பிறவி" (60) என்ற செய்யுளின்பின்‌ 
உள்ளது. (1184) 


196 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


48. நிற்கு நெடுநீத்த நீரின்‌ முளைத்தெழுந்த 
மொக்குளே போல "முளைத்தெழுந்த வண்டங்கள்‌ 
ஒக்க“வுயர்ந்‌ துனுளே தோன்றி யொளிக்கின் ற 
பக்க மறிதற்‌ கெளிதோ “பரம்பரனே. 


(இ-ள்‌.) பரம்பரனே .. மிகச்சிறந் தவனே! நிற்கும்‌ நெடு நீத்தம்‌ 
நீரில்‌ - நிலைபெற்ற பெரிய வெள்ள மாகிய நீரில்‌ [மகார்ணவ,த்‌.இல்‌] 
முளை தது எழுந்த - தோன நிய, மோக்குளே போல - நீரககுமிழிகள 
போல, முளைத்து எழுந்த - தோன்றி வெளிப்பட்ட, அண்டங்கள்‌ - 
உலகவருண்டைகள்‌, ஒக்க உயர்ந்து உ(னுனுளே தான்றி - (உன 
னுடைய சங்கல்பத்தால்‌) ஒரே தன்மையனவாகச்‌ சிறந்து உன்னிட 
ததினின று (முதலில்‌) வெளிப்பட்டு, ஒளிக்‌ ற-(இறஹு தியில்‌ மகாப்‌ 
பிரளய த்தல்‌ அவை மீண்டும்‌ உனனிட த்திலே) அடங்கிவிடுறை, 
பககம்‌ - தன்மை, அறிதற்கு எளிதுஓ - (ஒருவரால்‌) அறிதற்குச்‌ 
சலபமானதோ? (எ - று.) 

எம்பெருமான்‌ முதலில்‌ 
ஒரே தன்மையனவான பலகோ 
காற்‌ படைக்கின்றன னென்ப 


மகாரணவ த்தை யுண்டாக்‌இ ௮.இல்‌ 
ட- அண்டங்களை த தனது சங்கல்ப, 
தும்‌, பிரளயகால்‌ த்தில்‌ அவற்றைப்‌ 
பழம்படியே தன்னுள்‌ அடககிக்கொள்ளுகன்‌ றன னென்பதும்‌ நூற்‌ 
கொள்கை, “சினனூல்‌ பலபல வாயா லிழைக துச்‌ சிலம்பிபின்னும்‌, 
அந்‌, நூலருக்‌ இவிடுவ துபோல வரங்க ரண்டம்‌, பனனூஅகோடி 
படை த தவையாவும்‌ பழம்படியே, மனனூழி தன்னில்‌ விழுங்குவர்‌ 
போ த மனமஇஉழ்ந்தே" என்ற இருவரங்க த்‌ துமாலைச்செய்யுளை இங்கு 
உணாக, பரம்பரன்‌ எனப தற்கு - (எல்லாத்‌ ேவாகளினும்‌) மேற்‌ 
பட்டவர்களான பிரமன்‌ வள்‌ இவர்களுக்கும்‌ மேற்பட்டவன்‌ படப்‌ 
பது பொருள. பி ._ ம்‌: *முரணிற்ற. *உயா்க்துனுளளே, பரமேட்டி, 


49. நின்செய்கை கண்டு நினைந்தது வோ நீண்மறைகள்‌ 
உன்‌ செய்கை யன்னவைதான்‌ சொன்ன வொழுக்கினவோ 
என்‌ * செய்தேன்‌ முன்ன *மறஞ்செய்கை “யெய்தினார்‌ 
பின்‌ *செல்வ தில்லாப்‌ பெருஞ்செல்வ நீ“தந்தாய்‌, 

(இ-ள்‌.) நீள்‌ மறைகள்‌ .. அக கமான வேதங்கள்‌, நின செய்கை 
கண்டு நினைந்தனஓ - உனது செய்கைகள்‌ கண்டு நினைத்துச்செய்‌ 
யப்பட்டனவோ? (அன றி), உன செய்கை அனனவை கான்‌ சொன்ன 
ஒழுககனஓ - உனது செய்கைகள்‌ தாம்‌ அவவேதங்கள்‌ கூ நியபடியே 
உள்ளனவோ? நீ - அ.ச தன்மையுடைய 8, மறம்‌ செய்கை எய்‌ தினார்‌ 
பின்‌ செல்வது இல்லா பெரு செல்வம்‌ - இவிணைசெய்‌ தவர்கள்‌ பின்பு 
அடையமுடியாது பெருஞ்‌ சிறப்பை, தீ்காய்‌ . (எனக்குக்‌) கொடுத 

செய்தேன்‌ .- (€ இவ்வாறு எனக்குக்‌ கொடுக்‌ 


தாய; முன்னம்‌ என 
கும்படி) முற்பிறப்பில்‌ நான்‌) என்ன நல்வினை செய்துள்ளேன்‌? 
ம்படி]; (எ - று.) 


[ஒன அமில்லையே யென்‌ 


சய இருக்கையிலும்‌ £ ஓர்காரணமுமின்‌ 
தியே எனக்கு மின்‌ அளிக்‌ காய்‌ எனறு கூறிப்‌ புகழ்கதா னென்பது, 
கருத து,  மஞாசெய்கையெய தினார்‌ பினசெல்வ 
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தில்லாப்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ என்ற து-இங்கே, சுவாக்கவினபம்‌ . சருவே 
சுவரனுடைய செயல்களும்‌ வேதத்தின்‌ பொருளும்‌ ஒதீதளளபடி 
யால்‌, இவனது செயல்ககா கோக்கியே வேதங்கள்‌ செய்யப்பட்‌ 
டனவோ!? அன்றி, வேதங்களிற்கூறியபடி இவன்‌ செய்கிறானோ? 
என்‌ று விகற்பிக்க இடமுண்டாயிற்று. சிலபிரதிகளில்‌ பினனிரண்‌ 
டடிகள்‌ முன்னிரண்டடிகளாகவும்‌, முனனிரண்டடிகள்‌ பின்னிரண்‌ 
டடிகளாகவும்‌ பின்வரும்‌ பாடபேத,த்தோடு காணப்படுனெ றன. 
பி - ம்‌:_.செய்தனை, ூ இச்செய்கை. £எய்‌,தினாய்‌. “செய்வது. “பெற்‌ 
றாய்‌, இச்செய்யுள்‌ சிலபிர,திகளில்‌ 48-ஆன்செய்யுளினபின்‌ உள்ளது. 
50. மாயப்‌ பிறவி மயனிக்கி 'மாசிலாக்‌ 
காயத்தை நல்கித்‌ துயரின்‌ கரையேற்றிப்‌ 
*பேயொத்தேன்‌ பேதைப்‌ பிணக்கறுத்த “வெம்பெருமான்‌ 
நாயொத்தே னென்ன நலனிழைத்தே னானென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) பேய்‌ ஒத்தேன்‌ - பேயபோனறஎன து, மாயம்‌ பிறவி 
மயல்‌ - வஞ்சனைககு இடமான (சாபத்தால்கேர்க்த) இராககதப்‌ 
பிறப்பினா லுண்டாயெ குற்றங்களை, நீக - ஒழித்து, மாச இலா 
காயத்ைக கல்‌இ - குற்றமற்ற இவயசரீர, த்தை (எனக்கு)க கொடுத்து, 
துயரின்‌ கரை ஏற்றி - (சாபத்தால்‌ நேர்ந்த) துன்பமாகிய கடலி 
னின்று (என்னை) உய்விதது, பேதை பிணக்கு அறுத்து - அறி 
யாமையாற்கொண்ட (எனது) பகைமையை யோழிததருளிய, எம்‌ 
பெருமான்‌ - எமது தலைவனே! நாய்‌ ஒத்தேன்‌ நான - நாய்போல 
மிக இழிந்தவனான கான, எனன நலன்‌ இழைத்தேன - (இவவா று 
நீ கருணைசெய் தற்கு) என்னல லுபாயம்‌ செய்தேன்‌? என்றான. 

நான்‌ யாதொரு நல்லுபாயமுஞ்செய்யாமல்‌ உன்னிடத்துப்‌ 
பகைமையையே பாராட்டவும்‌, நீ அதனை மன தீதிறகொள்ளா து, 
எனது சாபப்பிறப்பை யொழித்து, இவ்வியசரீரதிதை திதநீது, என 
தன்பங்களைநீக்கியருளிய து என்ன கிர்ஹேதுககருபையோ! எனறு, 
முற்செய்யுளிற்கூ றிய) தையே மறுபடி. விவரி த துக்கூ நினான்‌, 
பி ஃ ம்‌; மாசில்லா, ?பேயொத்கு, “எம்பெருமா, எம்பெருமா௮ன. 


91,--ஆகாயத்தில்‌ திவ்யசரீரத்தோடுநின்‌ ற கவந்தனை 
இராமன்‌ காணுதல்‌, 


என்றாங்‌ கினிதியம்பி யின்றறியக்‌ கூறுவெனேல்‌ 
ஒன்றாது தேவ ருறுதிக்‌ கெனவுன்னாத்‌ 
தன்றாயைக்‌ கண்ணுற்ற கன்றனைய தன்மையனாய்‌ 
நின்றானைக்‌ கண்டா னெறிநின்றார்‌ நேர்நின்றான்‌. 


(இ -ள்‌.) என்று ஆங்கு இனிது இயம்பி- (கவந்தன்‌) இவ்வாறு 
அப்போது இனிமையான துதிமொழிககாக்‌ கூறி, இன்று - இப 
பொழுது, அறிய கூறுவென்‌ ஏல்‌-(சீதையுள்ள இட,த)த இவாகள) 
அறியுமாறு சொல்வேனானால்‌, தேவர்‌ உறுதிக்கு ஒனறாது - தேவா 
கள து மனவு று திக்குப்‌ பொருந்தாது,” என உனனா-என அ நினைத்து, 
தன்‌ தாயை கண்ணுற்ற கன்று அனைய தன்மையன்‌ ஆய்‌ நினறானை - 


£956 தர்பராமர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


தனது தாயைப்பார்‌ க து மகிழ்ச்ிகொண்ட கன றுபோன்ற தன்மை 
யுடை யவனாய (இராமனைப்‌ பார்த்து மகிழந்து) நின்ற கவந்தனை, நெறி 
நினறா மேர்றினறான்‌ - ஈல்லொழுக்கநெறியில்‌ நடப்பவர்க்குப்‌ பிடதி 
யட்சமாகுநதனமையனான இராமபிரான்‌, கண்டான--; (எ-று) 


சதை யுள்ளஇட தைத இராமலக்குமணர்களுக்கு நான 
சொல்லிவிட்டால்‌ உடனே இவர்கள்‌ ரென்று அவனை மீட்டுதல்‌ 
கூடும்‌; அவ்வாறு மீட்டுவிட்டால்‌, தேவர்கள்‌ கரு க்‌இற்கொண்டுள்ள 
ராக்ஷஸசங்காததோடு தாங்கள்‌ அடிமை பூணுதலும்‌ இல்லாமற்‌ 
போயவிடு மென்றுகினைத்து, கவந்தன்‌ அக்ஙன்கூறாமல்‌ கின்றான்‌ 
எனபகாம்‌. (தவர்கள்‌ வானரர்களாகப்‌ பிறந்துள்ளார்‌ என்பதை 
ஈண்டுகினைவுகூர்க.) *நெறிநினறார்நேர்நினறான்‌' என்றது, தத்துவ 
ஞானிகளுக$க புலனாகுபவ னென்றவா று. (1186) 


52 இராமன்‌ இலக்குமணனுக்குக்‌ கவந்தனைச்‌ 
சுட்டிக்‌ காட்ட, அவன்‌ கவந்தனை நீ யாரென்று வினாவல்‌. 
பாரா 'யிளையோனே “பட்டவனோ வேறேயோர்‌ 
பேராளன்‌ * னோ வொளியோங்கு பெற்றியனாய்‌ 

“நேராத காயத்தி னிற்கின்றா னீயிவனை 
ஆரா யென £வவனை யார்கொலோ நீயென்றான்‌, 


(அ-ள.) “இளையோனே - தம்பியே! ஒளி ஓங்கும்‌ பெற்றியன 
ஆய - ஒளிவிளங்குகிற தன்மையமைந்‌ தவனாய்‌, நேராது - எளிதிற 
கிடைக்கா த, காயத தின - சரீரத்தோடு, நிறகின்றான-நிறனெறவன , 
பட்டவனலஓ - (கம்மால்‌) இற௩துபட்டவனோ? வேறே ஓர்‌ பேர்‌ ஆளன்‌ 
தானோ-வேறேஒரு பெருமை பெற்றவனோ? நீ, இவனை-, பாராய 
ஆராய - பார்த்து ஆராயவாயாக, என - என்னு (இராமன்‌) கூற,-- 
( அவவிலக்குமணனும்‌), ௮அவனை-(அகாய த்தில்‌ நிற்கின்‌ ற) அன்னானை, 
நீ ர்‌கொல்‌ ஓ-நீ யாவன்‌? என்றான்‌ - என்று வினவினான்‌; 
(௪-௮..)--ஏ, கான, கொல்‌, ஓ - அசைகள்‌, 

சர்வஜஞனான இராமபிரான்‌ இலக்குமணனை நோக்கி €ீயிவனை 
ஆராய எனறது, தேவியைப்‌ பிரிந்த பினனா,த்‌ தான சலனபுதீதி 
யுடையவனாயிருக்‌ தமையானும்‌, இலக்குமணன்‌ அறிவிற்‌ இறந்த 
ஆதிசேடன்‌ அவகாரமாதலானும்‌ என்க, பி - ம்‌: * இளையவனே. 
*பட்டவிவன்‌. * தானாய, “கேராகாயத்‌இன்‌ மிசை, * அவனும்‌. (1189) 


௦9. கவந்தன்‌ தன்வரலாறு கூறுதல்‌. 
சந்தப்‌! பூ ணலங்கல்‌ வீர த 
கந்தர்ப்பன்‌ சாபத்‌ தாலிக்‌ 
வந்துற்றீர்‌ மலர்க்கை தீண்‌ 
எந்தைக்கு மெந்தை “நீட 


னுவெனு நாமத்‌ தேனோர்‌ 

கடைப்படு பிறவி கண்டேன்‌ 

ட முன்னுடை வடிவம்‌ பெற்றேன்‌ 

ர யிசைப்பது கேண்மி னென்ருன்‌, 
(இ-ள்‌.) சந்தம்‌ பூண்‌ அலங்கல்‌ வீர யெ _அபரணங்களை 
- ரணங்க 
யும்‌ மாலையையும்‌ ௮ணிந்‌ த வீரனே! (கான), அது ல்‌ 


ஓர்‌ கந்‌ தர்ப்பன - கீனுவென்ற பெயரையுடைய 5 தா ; 
சாபத்தால்‌ இ கடைப்படு பிறவி கண்டேன்‌ - ஸதா என்வும்‌ 


காண்டம்‌ 1 0.--கவந்தப்படலம்‌ 799 


முலிவன த) சாப,த தனால்‌ இந்த இழிந்த இராக்க தப்பிறப்பை யடைந்‌ 
தேன்‌; வந்து உற்றீர்‌ மலர்‌ கை தண்ட மூன்‌ உடை வடிவம்‌ 
பெற்றேன்‌ - இங்கு வந்தடைந்த உங்களுடைய தாமரை மலர்போன்ற 
கைகள  இண்டினமாததிரததில்‌ எனது முனனையவடிவ த்தை 
அடைந்தேன்‌; எந்தைக்கும்‌ எந்கை நீர்‌ - எனது தந்தைக்குக்‌ தந்‌ைத 
போன்றவர்களாகிய நீங்கள்‌, இசைப்பது (நான்‌) சொல்வதை, கேண்‌ 
மின - கேளுங்கள்‌, என்றுன்‌ - என்று (கவந்தன்‌) கூறினான்‌; 
(எ - அ)-௭ - அசை. 


தனது துன்பம்‌ தீர்தற்கு இவர்கள்‌ காரணமாயிருந்த தனால்‌ 
இவர்களை *எந்தைக்குமெந்தைகீர்‌' என்று புகழ்ந்தான்‌. கந்தர்ப்பன்‌ 
வடமொழித்திரிபு. உற்றீர்‌ - பெயர்‌. பி-ம்‌:... போர்‌, பேர்‌. “வடிவு, 
“நீர்யான. (1190) 


ஸ்ரீவான்மீகத்தில்‌ இதுபற்றி வருமாறு: ஸ்ரீராமலட்சுமணர்‌ 
கவந்தன து இருதோள்களையும்‌ வெட்டியதும்‌ அவனமுற்பிறப்பின்‌ 
வரலாறு நினைவுக்கு வரப்பெற்று பின்வருமாறு கூறலானான்‌); 
ஸ்ரீராமா! நான்‌ * தனுவமிசதது ஸ்ரீயெனபவனுககுப்‌ பு. தல்வனாகத்‌ 
தோன்றியவன்‌: **அழயெ வடிவுபடைதத யான்‌ கோரரூபத்தைக்‌ 
கொண்டு பலரையும்‌ அச்சுறு,தஇவருகையில்‌, ஸ்‌ தாலசிரஸ்‌ என்ற 
முனிவர்‌ உணவுக்காக ஆராயர்துவைத்திருக்க காய்‌ கிழங்குகளை 
நான்‌ கவர்ந் தேன்‌: அவர்‌ சினந்து “இநதக கோரரூபமே உனக்கு 
நிலைக்கக்கடவது” என்னு சபித்தாா; நான்‌ கெளுிக்‌ கேட்கவே, 
ஸ்ரீராமபிரான்‌ வந்து உன்கையைக்‌ அண்டித்து எரிக்கும்போது 
உனது ஈல்லுருவம்‌ மீண்டும்‌ வரும்‌' என்றார்‌, பின்‌ நான்‌ கடுந்தவம்‌ 
புரிந்து இர்க்காயுசைப்‌ பெற்று அதனால்‌ செருக்குக்கொண்டு இக்‌ 
இரனை யெதிர்க்க, அவன்‌ தனது வச்சிரப்‌ படையினால்‌ என்‌ கைகளை 
வயிற்றிற்குள்ளும்‌ தலையை மாரபுக்குள்ளும்‌ தள்ளிவிட்டான்‌: யான்‌ 
உணர்வின்றி எங்ஙனம்‌ இர்க்காயுசுடன்‌ இருப்பது?” என்று கேட்க, 
ஒருயோசனை தூரம்‌ நீளும்‌ இநதப புஜங்கள்‌ தீ தட்‌ தனன்‌ என்று 
மொழிந்து தனனை ஸம்ஸ்காரம்‌ செய்யும்படி. வேண்டினனென்பது, 

இதுமுதல்‌ இக்காண்டம்முடியுமளவும்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - 
மாரீசனவதைப்படல,த்தன்‌ 14. ஆங்கவி போன்ற அறுசீராசிரிய 
விருத்தங்கள்‌, 


54,-- இரண்டுகவிகள்‌ - கவந்தன்‌ இராமலட்சுமணரை 
நோக்கி உங்களுக்குத்‌ துணைவேண்டும்‌” 
என்றலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
கணையுலாஞ்‌ சிலையி னீரைக்‌ காக்குந 'ரில்லையேனும்‌ 
இணையிலா டன்னை நாடற்‌ * கேயன செய்தற்‌ கேற்கும்‌ 


வழங்கியுள்ள து. 


௪௪ அழகுபடை தீத வடிவுள்ள அக்காலத்து இந்தச்‌ கவந்தன்‌ 
பேர்‌, விசுவாவசு என்பது எனப, 2 


500 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


புணையிலா தவற்கு வேலை போக்கரி தன்ன தேபோல்‌ 
துணை *யிலா தவற்கு “மின்னா பகைப்புலந்‌ தொலைத்து நீக்கல்‌. 
நானகு கவிகள்‌ -ஒரு தொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) கணை உலாம்‌ சிலையினிரை காக்குநர்‌ இல்லை ஏனும்‌ - 
அம்புகளை மிகுதியாகத்‌ தொடுத்தற்கு உரிய வில்லையேந்திய உங்‌ 
களைப்‌ பாதுகாக்கவல்ல துணைவர்‌ (எவரும்‌) இல்லையேயானா லும்‌, இணை 
இலாள தனனை-ஒப்பில்லா த சதையை, நாடற்கு-தேடு தற்கு, ஏயன- 
பொரும்‌ தும்‌ தொழில்களை, செய்தற்கு, ஏற்கும்‌ - (துணைவரால்‌) 
இயலும்‌; புணை இலாதவற்கு வேலை போக்கு அரிது - தெப்பமிலலா 
கவாக்குக்‌ கடலைக்கடந்து போதல்‌ அரியது! அன்னதே போல்‌-அஅதி 
போலவே, துணை இலாதவற்கும்‌ பகை புலம்‌ தொலைத்து நீக்கல்‌ 
இன்னா. அணையில்லா த ஒருவனுக்கும்‌ சத்துருபக்ஷத்தைத்‌ தொலைத்‌ 
கதொழிப்பது முடியாது; (எ - று.) 


நீங்கள்‌ கூட்டொருவர்‌ வேண்டாக்‌ கொற்றவரென்பான்‌ (கணை 
யுலாஞ்சிலையினீரைக காக்குகரில்லையேனும்‌' என்கின்றான்‌. நீர்‌ ௮௪ 
காய சூரராயிருத.தலால்‌ எ. இர்ப்பவரை வெல்லவல்லவரானாலும்‌ பகை 
யை க தனியே துணையின்றி யொழிக்கவல்ல நீங்களும்‌ இப்போது 
சீ தாபிராட்டியாரை நாடி அன்னாருள்ள விடத்துச்சென்று பகை 
யொறுத்து அன்னாளை மீட்க வேண்டியிருத்தலால்‌, துணை தேடிக்‌ 
கொள்ளுதல்‌ அவசியம்‌ என்பது கருத்து, “ஏற்றும்‌ என்பது பாட 
மாயின்‌, அது புணக்கு அடைமொழியாம்‌; அப்போது செய்தற்கு 
எனபதற்கு முடிக்குள்‌ சொல்‌ வருவிக்க வேண்டும்‌. 


இநதக கவந்தனாயிருந்தவன்‌ இராமலக்ஷ்மணரால்‌ எரிக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌, இவ்யசரீரத்துடன்‌ வானத்தில்‌ கோன்றித்‌ அதித அச 
சுகரிவனை நட்பாகக்கொண்டு பகையொழிக்குமாறுகூறி, அவன 
வகெகுமிட த்தையும்‌ காட்டிவிட்டு விடைபெற்றுச்சென்றானென அ 
ஸ்ரீ வானமீகத்துற்‌ கூறியுள்ளது. பி-ம்‌:--* இன்மை, ஏயின. “இலா 
தவர்க்கு, * ஒண்ணா, ஒன்னார்‌, இனறால்‌. (1191) 


55. பழிப்பறு நிலைமை யாண்மை பகர்வதென்‌ பதும பீடத்‌ 


துழிப்பெருந்‌ தகைமை சான்ற வந்தண னுயிர்த்த வெல்லாம்‌ 
அழிப்பதற்‌ கொருவனான வண்ணலு மறிதி ரன்றே 
ஒழிப்பருந்‌ * திறல பூத்‌ கணத்தொடு முறையு முண்மை, 


(இ - ள்‌.) பழிப்பு அறு நிலைமை ஆண்மை பகர்வது என்‌-குற்ற 
மற்ற தன்மையையுடைய (சிவபிரான து) ண்‌ தன்மையைப்‌ பற்றி 
சொல்லவேண்டுவ து யாது? (மிகப்பிரசி த தமான தன்றோ] பதுமம்‌ 
பீடத்து உழி பெரு கீகைமை சான்ற அ கணன்‌ உயிர்த்த எல்லாம்‌ 
அழிப்பதற்கு ஒருவன்‌ ஆன அண்ணல்உம்‌ - தாமரைமலராகய 
ஆசன தீதில்‌ வீற்றிருக்க மிக்கபெருமைபொருந்‌ இய பிரமதேவன்‌ 
படை தீத எலலாபபொருள்களையும்‌ அழிக்க ஏற்பட்ட ஒப்பற்ற அக்‌,தசீ 
சவபிரானும்‌, ஒழிப்பு அறா இறல பூதம்‌ கண,த்தொடுஉம்‌ உறையும்‌ 
உண்மை-£ககமுடியா த வலிமையையுடைய பூத்கணங்ககாத்‌ துணை ழ்‌ 
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கொண்டு அவற்றுடன்கூடி வசிக்குக்‌ தன்மையை, ௮றிஇர்‌ அனறே- 
(நீங்கள்‌) அறிவீர்களனறோ! (எ-று) 

எ,த்துணேவல்லார்ககுக்‌ துணைவர்‌ இனறியமையா தவ ரென்ப 
தற்கு, பேராற்றலையுடைய அழிததற்றொழில்‌ கடவுளான சிவ 
பிரான்‌ பூத்கணங்களை கிண துணைக்கொண்டுள்ளமையைத்‌ திருட்‌ 
டார்‌ சமெடுத்துக்காட்டினான்‌. இறல-குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, பி-ம்‌;_— 
* திறற்பல்‌, (1192) 


56. இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ குளகம்‌: கவந்தன்‌, 
சீதையைத்தேட நல்லுபாயஞ்‌ சொல்லுதல்‌. 


ஆயது செய்கை யென்ப தறத்துறை நெறியி னெண்ணித்‌ 
தீயவர்ச்‌ சேர்க்கிலாது *செவ்வியோர்ச்‌ சேர்த்துச்‌ செய்தல்‌ 
தாயினு முயிர்க்கு நல்குஞ்‌ சவரியைத்‌ தலைப்பட்‌ டன்னாள்‌ 
ஏயதோர்‌ ₹நெறியி னெய்தி “யிரலையின்‌ குன்ற மேறி, 


(இ-ள்‌.) ஆயது செய்கை என்பது - செய்யவேண்டிய, தான 
தொழில்‌ இப்படிப்பட்ட தென்பகை, அறம்‌ துறை நெறியின்‌ எண்ணி 
- தருமமார்க்க த இன்முறைப்படி. ஆலோச த து, இயவர்‌ சேர்க்கலா து- 
கொடியவரை த துணையாகக்கொள்ளாமல்‌, செவ்வியோர்‌ சேர்த்து - 
நல்லோரைக்‌ துணைக்கொண்டு, செய்தல்‌ - செய்க; (அப்படிச்செய்தற்‌ 
காக), உயிர்க்கு தாயின்உம்‌ நல்கும்‌ சவரியை தலைப்பட்டு - எல்லா 
வுயிர்களுக்கும்‌ தாயைப்பார்ககலுங்‌ கருணை செய்கிற சபரியென்‌ 
பானைச்‌ சந்தித்து, அன்னாள்‌ ஏயது ஓர்‌ நெறியின்‌ எய்‌.இ - அவள்‌ 
ஏவுவ தாகிய ஒருவழியிலேசென்று, இரலையின்‌ குன்றம்‌ ஏறி - ருசிய 
மூகபருவ தத தினமேல்‌ ஏறி,--(௪-௮.)--இப்பாட்டில்‌ ஏறி என்பது, 
“தழுவி அமர்ந்து நாடுதல்‌ விழுமிது” என அடுத்த கவியோடு 
முடியும்‌, 

ருச்யமூகம்‌ என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்க்கு - கலைமான்கள்‌ ஒலி 
யாமல்‌ வாழ்ப்பெறும்‌ மலை யென்று பொருள்‌; அப்பெயர்க்கு ஞாபக 
மாக அதில்‌ 'ருச்யம்‌” என்னும்‌ மு தல்மொழியின பொருளை மாத்திரம்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு, அம்மலையை “இரலையின குன்றம்‌” என்ருர்‌: இது, 
நாமைகதேசே நாமக்கிரகண த.இன்‌ (ஒருபொருளது பெயரின்‌ ஒரு 
பகு இியைக்கொண்டு அப்பொருளின்‌ பெயரைக்குறி த தலின பாற்படும்‌, 
இரலை-கலைமான்‌; இன்‌ - சாரியை, ஏயது - ஏவியது. செய்தல்‌-வியங்‌ 
கோள்‌. ஆயது செய்கை எனபது - செய்யவேண்டிய செய்கையாவ து 
க்ப்‌ சேர்த்துச்செய்‌ தலாம்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; இப்பொருளில்‌ 
செய்தல்‌ - தொழிற்பெயர்‌, சபரியின்‌ வரலாறு, மேல்‌ விளக்கும்‌, 
ழி ஃ ம்‌... செவ்வியோர்ச சேர்க்குன்‌ செய்கை, செவ்வியோர்செய்கை 


தேர்ந்து. *நெறியையெய்தி, ” இரலையங்‌, (1193) 


57. கதிரவன்‌ சிறுவ னான *கனகவா ணிறத்தி னானை 
எதிரெதிர்‌ தழுவி நட்பி னினிதமர்ந்‌ தவனி னீண்ட 
வெதிர்பொரு தோளி னாளை “நாடுதல்‌ விழுமி தென்றான்‌ 
அதிர்கழல்‌ வீரர்‌ தாமு மன்னதே *யமைவ தானார்‌, 
ஆ-—101 
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(இ - எ.) கதிரவன்‌ சிறுவன ஆன கனகம்‌ வாள்‌ கிறது இனானை- 
சூரியனது மகனான பொன்போன்ற ஓளிபொருந்இய வடிவமுடைம்‌ 
சுக்ரிவனை, ௪.இர்‌ எதிர்‌ தழுவி - (ஒருவருக்குஒருவர்‌) அளவளாவி 
தழுவிக்கொண்டு, நட்பின்‌ இனிது அமா து- (அவனுடன) இனிமை 
யாகச்‌ சனேகஞ்செய்‌ து, அவனின்‌- அவனுடைய துணையால்‌, நீண்ட 
வெதிர்‌ பொரு தகோளினானை நாடு தல்‌-நீண்ட மூங்கில்‌ போன்ற தோள 
களையுடைய சதையைத்‌ தேடுதல்‌, விழுமிது - இறந்தது, என்றான - 
என்னு (கவந்தன்‌) கூறினான்‌; அதிர்‌ கழல்‌ வீரர்‌ தாமும்‌ - ஒலிக்னெற 
வீரக்கழலை யணிர்‌ 5 வீரர்களான இராமலக்ஷ்மணர்களும்‌, அன்ன அஎ 
அமைவது ஆனார்‌-அப்படிச்செய்வதையே உடன்பட்டவரானார்கள்‌; 


சரபததாற்‌ பெண்வடிவம்பெற்ற 'ருக்ஷரஜஸ்‌” என்னும்‌ வார்‌ 
ராஜன அது கழுத்தின்‌ அழகைக்‌ கண்டு காமுற்ற சூரியனுக்கு அப 
பெண்குரங்கனிடம்‌ பிறந தவன்‌ சுக்கிரீவ னென்று உணர்க, பி-ம்‌:-- 
'கண்கவர்‌, ”காடுஇர்‌ விரைவின்‌. ”அமையுமென்றருர்‌. (1194) 


98.-கவந்தன்‌ செல்ல, இராமலட்சுமணர்‌ அன்‌ நிரவில்‌ 
மதங்காச்சிரமம்‌ அடை தல்‌. 


"ஆனவன்‌ தொழுது வாழ்த்தி *யந்தரத்‌ தெழுந்து போனான்‌ 
“மானவக்‌ குமரர்‌ தாமு மத்திசை வழிக்கொண் டேகிக்‌ 
கானமு மலையு நீங்கிக்‌ கங்குல்வந்‌ *திறுத்த காலை 

யானையி “னிரட்டை யென்ன மதங்கன திருக்கை சேர்ந்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆனவன-அ௮வ்வாருன கவந்தன்‌, தொழுது வாழ்‌,த்‌.தி 
* (இராமலக்ஷமணர்ககா) வணங்டி வாழ்த்தி, அந்தரத்து எழுந்து 
போனான -ஆகரய த்திற்‌ கிளம்பிப்‌ போய்விட்டான்‌; மானவர்‌ குமரா 
காமும்‌-மநுவம்சத்‌இற்பிறக்‌ 2 குமாரர்களான இராமலக்ஷ்மணர்களும்‌, 
௮ இசை வழி கொண்டு ஏ. (கவ தன்‌ கூறிய) அ௮,தி.இக்கின 
வழியைப்‌ பற்றிச்‌ சென்று, கானம்‌உம்‌ மலைஉம்‌ நீங்கி - தரடுகளையும்‌ 
மலைகளையுங்‌ கடந்து, கங்குல்‌ வந்து இறுத்த காலை - இரவு வந்த 
பொழுது, யானையின்‌ இரட்டை என்ன _ இரண்டு ஆண்‌ யானைகள 
“போன்று, மதங்கன து இருக்கை சேர்ந்தார்‌ - ம தங்க னென்னும்‌ 
முனிவன அ! ஆச்சிரமத்ை அடைந்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

ம கங்காசசிரமம்‌, பம்பாக இக்கு மேற்குக்கரைப்பக்க குதிலுள்ள 
தென்று முதனூல்‌ கூறும்‌, மா கவர்‌-வைவருவ தம நுவின்‌ வமிச த்திற 
பிறந்‌ தவர்‌; மானம்‌ ௮ குமரர்‌ என்றும்‌ பரி அதப்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 
ரர வ்‌ வழிக்கொண்டு-பிரயாணப்பட்டு, பி - ம்‌: 

னஎப்ன. ௮௩ தரமமெழுக து, நீதரக்தவனும்‌, மானவன்‌. 
கறுக்க ல்‌ A டவல்‌ ப 1799) 


கவந்தப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


Cp 


11. ஆவது சவரி பிறப்புநீங்கு படலம்‌. 


சவரியென பவள தானவசிககும்‌ மதங்காச்சரமத்துக்கு இராம 
லக்ஷ்மணர்‌ எழுந்தருளூசு செய்தியை முன்னமேுறிந்து எதிர்‌ 
கோகி அவ்வனத்திலுள்ள ஈல்ல கனிகளைச்‌ சேர்ததுவைத்துக 
கொண்டிருந்து அவர்கள்‌ அவவாசகசிரமத்துச்கு எழுக்கரூளிய 
வுடன்‌ அப்பழங்களை அவர்கட்குக கொடுத்து உபசரித்து இராம 
பிரானருளால்‌ தனதுபிறப்பையொழிக்து ஈல்லகதஇியையடைந்த 
தைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌. சபரி - வடசொல்‌: இவள்‌, மதங்கரது 
சிஷ்யர்களுக்கு உபசாரஞன்செய்துகொண்டு அவவாசசிரமத்‌ திலேயே 
வ௫த்துவந்த துறவறம்பூண்ட ஓர தவப்பெண்‌, க்ஷத்திரியஜாது 
ஸ்த்ரீயினிடம்‌ வைசியஜா தபுருஷனுககுப்பிறந்த பிரதிலோமஜா இ 
யார்‌ சபரரெனப்படுவர்‌; இசசாதியாா தொழில்‌ - தென கொணர்ந்து 
விற்றல்‌. சபரனென்ப,தன பெண்பால்‌, சபரீ, பிறப்புநீங்கு தல்‌ - 
மீண்டும்பிறவா தபடி முது இப்பேரின்ப,தையடை தல்‌. இக்காரியம்‌ 
காரணமான வீடடை தலைக்‌ குறி ச,தலால, காரண ததைககாரிய்‌ த 
தாற்கூறின உபசாரவழக்கு; பிறப்பு நிங்குதறகு விடடை தல்‌ 
காரணம்‌. 


1.--மதங்காச்சிரம வர்ணனை. 


கண்ணிய தருதற்‌ கொத்த கற்பக தருவு மென்ன | 

: நண்ணிய நல்குத்‌ "தெய்வக்‌ கடிதறுஞ்‌ சோலை * ஞாலம்‌ 
எண்ணிய வின்ப மன்றித்‌ துன்பங்க ளில்லை யான 
புண்ணியம்‌ புரிந்தோர்‌ வைகுந்‌ துறக்கமே *போன்ற தன்றே. 


(இ - ள்‌.) கண்ணிய தருதற்கு ஒதீத கற்பக கரும்‌ என்ன - 
நினை த்‌ தவைகளை த்‌ தரவல்ல கற்பகவிருட்சம்‌ என்று சொல்லும்படி, 
நண்ணிய - (மனத்தினால்‌) விரும்பினவற்றை, நல்கும்‌ - கொடுக்கிற, 
தெய்வம்‌ - தெய்வ த்தன்மையுள்ள, கடி ஈறு சோலை - விளக்கமுள்ள 
வாசனைவீசுன்ற (மதங்காசசிரமத தின) சோலையான து,-ஞாலம்‌ 
எண்ணிய இன்பம்‌ அன்றி - உலகத்தார்‌ மனத்தால்‌ விரும்பிக்‌ கருது 
இன்ற இன்பமே யல்லாமல்‌, துனடங்கள இல்லை ஆன - துன்பங்களே 
யில்லாத, புண்ணியம்‌ புரிந்தோர்‌ வைகும்‌ துறக்கம்‌௪ - நல்வினை 
செய்தவர்கள்‌ சென்றுசேர்கிற சுவாக்கலோக தையே, போன்றது - 
ஒத தரும்‌ தது; (எ - ௮.) 

கற்பகம்போன ற மரங்களை யுடைமையா லும்‌, இன பததையனி த 
தலாலும்‌, அக்‌.கமதங்காச்சிரமச்சோலை சுவர்க்கமே போலு மென்ப 
தாம்‌. வேண்டியவர்வேண்டியவற்றைக கொடுக்கிற கல்பக விருட்சம்‌ 
ஐந்தையேயுடைய சுவாக்கத இனும்‌ மேலாக, இசசோலையில்‌ த 
.தன்மைய பல மரங்கள்‌ உள்ளன வென ணு வேற்றுமையணி தொனிக்‌ 
கக்‌ கூறினார்‌. சோலை - மரங்களடாந்தஇடம்‌. ஞாலமெண்ணிய துறக்க 
மெனினுமாம்‌: சுவர்க்க த துக்கு ' ஞாலமெண்ணிய' எனற அடைமொழி 
கொடுத்தல்‌, கர்மபூமியாகிய மண்ணுலகத்துற்‌ பிறந்தவரே புண்ணி 
யஞ்செய்து சுவர்க்கள்சேர்‌ தற்கு உரியவரா தலா லென்க, கண்ணிய - 
பெயர்‌, தருவும்‌, உம்‌ - இசை நிறை. ஞாலம்‌ - இடவாகுபெயர்‌, 
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அன்றே - ஈற்றசை, 


பிம்‌; ண்ணிய, * செல்வமுறு. “சாரல்‌. 
*போலும்‌. 


(1196) 
2. இராமன்‌ சவரியைக்கண்டு க்ஷேமம்விசாரித்தல்‌, 


*அன்னதா மிருக்கை நண்ணி யாண்டுநின்‌ றளவில்‌ காலந்‌ 
தன்னையே நினைந்து நோற்குஞ்‌ சவரியைத்‌ தலைப்பட்‌ டன்னாட்கு 
இன்னுரை யருளித்‌ தீதின்‌ றிருந்தனை போலு மென்றான்‌ 

“முன்னிவற்‌ கிதுவென்‌ றெண்ண லாவதோர்‌ மூல மில்லான்‌. 


(இ - ள.) இவற்கு முன்‌ இது எனறு எண்ணல்‌ ஆவது ஓரா 
மூலம்‌ இல்லான்‌ - இவனுக்குமுன்‌ இப்பொருள்‌ உள்ளதென்று 
எண்ணக்கூடிய ஒரு முதற்பொருள்‌ [காரணம்‌] இல்லாத |எலலா 
வற்‌.றிற்கும்‌ முதல்வனான] இராமபிரான்‌, அன்ன து ஆம்‌ இருககை 
நண்ணி-அப்படி.ப்பட்ட தான மதங்காச்சரமத்ை யடைந்து, ஆண்டு 
கின்று அளவு இல்‌ காலம்‌ தன்னை ஏ நினைந்து நோற்கும்‌ சவரியை 
தலைப்பட்டு - அவ்வா சரமத்இலேயே மிருந்துகொண்டு பலகால்‌ 
மாக(ப பரம்பொருளான) தனனையே இயானித்துத்‌ குவஞ்செய்கிற 
சவரியென்பவளைக்‌ ட்டி, அன்னாட்கு இன உரை அருளி- அவளுக்கு 
இனியவசனங்களைச்‌ சொல்லி, 'தீது இன்று இருந்‌ தனை போலும்‌ ” 
நீயாகதொரு தன பமுமின்‌ றி இருககனறனையோ?' எனருன - எனு 


. கமம்‌ விசாரித்தான; (எ - அ.) 


காரணமென்பது காரியத்துக்கு நியதமாய்‌ முன்நிற்ப தா தலால, 
அவ்வியற்கை விளங்க, மூலம்‌ என்பதற்கு 'முன்னிவற்துவென 
றெண்ணலாவது' என அடைமொழி கொடுத்தார்‌; இதனால்‌, 
இராமனை எல்லாவற்றுக்கும்‌ மூலமான பரம்பொருளெனபது 
விளங்கும்‌. தீ இன று' எனபதில்‌, இன்று என்பது - இன்றி யென 
னும்‌ ௭ இர்மறைக்குறிப்பு வினையெச்சத்‌.இன்‌ இரிபு; இதனை முற்றெச்‌ 
சமாகக்கொள்வது நேரென் று சிலர்கொள்கை, “இருந்தனைபோ லும்‌ 
எனற இதில்‌, போலும்‌ எனனும்‌ அசைச்சொல்‌ - ஓசை வேறு 
பாட்டால்‌ வினாப்பொருளை உணாததிநினறது, பிம்‌ :-_*அனனவ 
னிருக்கைடீங்கி. *முனனவற்கி து. (1197) 


9. சவரி இராமனுக்கு விருந்துசெய்து உபசரித்தல்‌. 


ஆண்டவ என்பி னேத்தி யழுதிழி யருவிக்‌ கண்ணள்‌ 
மாண்டதெதன்‌ மாயப்‌ பாசம்‌ வந்தது வரம்பில்‌ காலம்‌ 
பூண்டமா தவத்தின்‌ செல்வம்‌ போயது பிறவி *யென்பாள்‌ 
வேண்டிய “கொணர்ந்து நல்கி விருந்துசெய்‌ திருந்த வேலை.. 
(இ-ள்‌.) ண்டு - அப்பொ ; 
பின்‌ ஏத்து - பக்தியோடு தா்‌ 
(ஆனம்‌ தமிகு இயால்‌) அழுது 
கண்களையுடையவளாய்‌, “என்‌ 
தரிகெகப்பெற்ற தனால்‌) என 
வரம்பு இல்‌ காலம்‌ பூண்ட ம 
வற்ற பலகாலமாக யானே 


அவள்‌ - அந்.தச்சவரி, அன 
அழுது இழி அருவி கண்ணள்‌ - 
பெருகு ற நீரருவிகள்‌ பொரும்‌ திய 
மாயம்‌ பாசம்‌ மாண்டது - (உனைக்‌ 
அமாயமான உலகப்பற்று நீங்கியது; 
ஈதீவத இன செல்வம்‌ வந்துது - அள 
மற்கொண்டு செய்த பெருக்தவத்இன்‌ 
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பயன்‌ சித்தித்தது: பிறவி போயது - பிறப்பு ஒழிந்தது, எனபாள்‌ - 
என்றுசொல்லி, வேண்டிய கொணர்ந்து நல்கி விருந்து செய்து 
இருக்‌. த வேலை - (நல்லவையென்று தான) விரும்பிச்‌ சேர்த்து 
வைத்த பழம்முதலியவற்றைக்‌ கொணர்ந்து விருந்துசெயதிருந்‌த 
_ சமயத்தில்‌,--(எ-ு.)--இது, ஐந்தாம்பாட்டிலுளள “ஏன்ன? என்ற 
எச்ச த்தைக்கொண்டு முடியும்‌. 
இங்குக்‌ கண்ணீர்‌, ஆனந்த.ததினமிகு தியாலான அ. மாண்‌ 
டது, போயது - தெளிவுபற்றிய காலவழுவமை தி, இராமன்‌ தன 
னிடம்‌ வரும்போது அவனுக்கு,த்‌தரவேண்டு மெனறு இவள்‌ பல 
“கனிகளை ருசிபொோர தது இனியவற்றைத தோந்து வைக திருக தமை” 
தோன்ற, 'வேண்டி௰' எனறார்‌. ? கொணர்ந்துகல்க என்ற பாடத 
துக்கு ன்‌ வேண்டியவற்றைச சவரி கொணர்ந்துகல்க இராமன்‌ அவ 
விருந்‌ துணவை அமு. துசெய்‌ தரு த பொழுதி லெனக, பி-ம்‌:--!என்‌ 
றாள்‌. 2 தவத்‌ இனாளுமேவிடங்கொண்டுபுக்காள்‌ . (1198) 


4 பிரமன்‌ முதலியோர்‌ தன்னைத்‌ தத்தம்‌ உலகிற்கு வரும்படி 
அழைத்தன ரென்று சவரி கூறுதல்‌. 
ஈசனுங்‌ கமலத்‌ தோனு மிமையவர்‌ யாரு மெந்தை 
வாசவன்‌ மானு மீண்டு வந்தனர்‌ மகிழ்ந்து நோக்கி 
ஆசறு தவத்திற்‌ கெல்லை யணுகிய திராமற்‌ காய 
பூசனை விரும்பி யெம்பாற்‌ போதுதி யென்று போனார்‌. 


(இ-ள.) எந்தை - எமது தலைவனே! ஈசனும்‌ - சிவபிரானும்‌, 
கமலத்தோனும்‌ - (இருமாலின்‌ உந்திக்‌) கமலதீதில்‌ தோன்றிய பிரம 
தேவனும்‌, இமையவர்‌ யாரும்‌ - தேவர்கள்‌ யாவரும்‌, வாசவன்‌ 
தானும்‌ - இந்திரனும்‌, ஈண்டு வந்தனர்‌ மகிழ்ந்து நோக - இங்கு 
வந்து மகிழ்ச்சியுடன்‌ (என்னைப்‌) பார்த்து, 'ஆசு அறு தவத்திற்கு 
எல்லை அணுயெது-(உன த) குற்றமற்ற ,தவ,த்துக்குச்‌ 9௫திபெறுங்‌ 
காலம்‌ நெருங்கிவிட்டது; இராமற்கு ஆய பூசனை விரும்பி - (சிறிது : 


காலம்‌ இங்கேயிருந்து இங்கு எழுந்‌ தருளப்போகிற) இராமபிரானுக 
குத்‌ தக்க உபசாரங்களை விரும்பிச்செயது, (பிறகு); எம்பால்‌ போதுதி 
- எமது உலகத்துக்கு வருவாயாக, என்று - என்றுகூறி, போனா - 
சென்றார்கள்‌; (௪ - ு,) 

... இவள்‌ பெருக்தவஞ்செயதவ ளாகையால்‌, இவள்‌ வருவது தமக 
குப்பெருமையென்‌ று எண்ணி, பிரமன மு தலியோர்‌ இவளைத்‌ தம்‌ 
உலக த்துக்கு அழைப்பவராயின ரென்க, இச்செய்தி முதனூலிற 
கூறப்படவில்லை; அதில்‌ மதங்கசிஷ்யர்கள்‌ இவளை நோக்கி “லட்சு 
மணனோடு கூடிய இராமபிரான்‌ வருவர்‌; அவருக்கு அதிதி பூசை 
செய்து பிறகு ஈல்லுலகமடைவாய்‌' என்று கூறின தாகச்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறது. (1199) 


5. சவரி இராமனைப்‌ புகழ, இராமன்‌ அவளை நோக்கி 
முகமன்‌ கூறல்‌, 

இருந்தன னெந்தை நீயீண்‌ டெய்துதி யென்னுந்‌ தன்மை 

பொருந்திட வின்று தானென்‌ புண்ணியம்‌ பூத்த ! தென்ன 


806 கம்பராமர்யணம்‌ ஆரணிய 


அருந்தவத்‌ தரசி தன்னை யன்புற நோக்கி *யெங்கள்‌ 
வருந்துறு துயரந்‌ “தீர்த்தா யம்மனை *வாழி யென்றான்‌, 


(இ - ள.) எந்தை - எமது தலைவனே! நீ ஈண்டு எய்‌ துதி என்னும்‌ 
தனமை பொருக்இட - இங்கே நீ வரப்போற யென்ற செய்தி தெரிந்‌ 
கு.தனால்‌, இருக்‌ தனன - (உன து வருகையை எதிர்நோக்கிக்‌ கொண்டு) 
இருக தென; (அவ்வாறே நீ எழுந்‌ தருளிய தனால்‌), இன்று தான்‌ என்‌ 
புண்ணிபம்‌ பூத்தது - இப்போதுதான்‌ எனது தவம்‌ பலித்தது, 
என்ன - எனறு புகழ்ந்துஉற,--(இராமபிரான்‌), அரு தவத்து அரசி 
தனனை அனபுஉற நோக்கி - மிக்கதவத்தை யுடைய்வளான அச்‌. 
சவரியை அன்போடுபார்த்து, 4 அம்மனை - தாயே! எங்கள்‌ வருந்துறு 
துயரம்‌ தர்ததாய - எங்களது வருத்தம்‌ பொருந்‌ திய வழிகடை ச 
துன்ப தகை (நீசெய்த உபசாரத்தால்‌) தர்த்தாய்‌; வாழி - வாழ்வா 
யாக, எனறான - எனறு கூறினான்‌; (எ - ணு.) 


இவர்கள்‌ அவளை “அம்மனை என்ன கூறியது, அன்புபற்றிய 
மரபுவழுவமைதி; அவள து உயர்வையுங்‌ காட்டும்‌. வாழி - வாழிய 
என்னும்‌ வியங்கோளமுற்றின்‌ விகாரம்‌, பி.ம்‌;-.*என்ற, கற்கள்‌. 
“தர்பபாயெம்மனை. *வாழ்்‌இ, £ என்றார்‌. (1200) 


இப்பாடலின பின சில ஏட்டுப்பிரஇகளிற்‌ காணப்படும்‌ பாட 
லொனறு வருமாறு: 


மாங்கனி தாழை யின்காய்‌ வாழையின்‌ கனிக ளோடும்‌ 
ஆங்கனி யாவ தேயென்‌ றருந்திநான்‌ விரும்பி வைத்தேன்‌ 
பாங்கினி லமுது செய்மி னென்றவள்‌ பரிவி னல்குந் 
தேங்கனி யினிதி னுண்டு திருவுள மகிழ்ந்த வீரன்‌, ்‌ 


6 --சவரி அவர்களுக்குச்‌ சுக்கிரீவனுள்ளவிடத்துக்குச்‌ 
செல்லும்‌ வழியைக்‌ கூறுதல்‌, 
அனகனு மிளைய கோவு மன்றவ ணுநைந்த பின்றை 
வினையறு நோன்பி னாளு மெய்ம்மையி ஷனோேக்கி வெய்ய 
துனைபரித்‌ தேரோன்‌ மைந்த னிருந்தவத்‌ துளக்கில்‌ குன்றம்‌ 
நினைவரி தாயற்‌ கொத்த நெறியெலா நினைந்து சொன்னாள்‌. 
(இ - எள.) அனகனமடம்‌ - குற்றமறறவனாதிய இராமபிரானும்‌, 
இளைய கோஉம்‌ - இளையபெருமாளான இலக்குமணனும்‌, ன்று 
அவண்‌ உறைந்த பின்றை - அப்பொழுது அங்கு வசிககுஞ்சமய தீ 
இல்‌,--வினை அஅ௮ நோனபினாளடம்‌- வினைகள்‌ அழிதற்குக காரண 
மான தவத்தையுடையளான சவரியும்‌, மெய்ம்மையின்‌ நோக்க - 
(அவர்களை) மெய்யனபோடுபார்‌ த து-—-வெய்ய துனை பரி தேரோன்‌ 
மைந்தன்‌ இருக, ட்ப துளக்கு இல்‌ குன்றம்‌ - வெப்பமுடையவனும்‌ 
வேகமாகச்செல்லுங்‌ குதிரைகட்டிய தேருடையவனுமான சூரியன து 
மகனான சுககிரிவன வசிக்கிற அழிவற்ற அநத (ருயெமூகமென்னும்‌) 
ரி த அரிது (மிகு ஒத்த நெறி எலாம்‌ - நினைக்க 
டி து ராயததகக தும (மிகக்‌ கொடிய்‌ ௧ pi 
வதையும்‌, நினைந்து சொன்னாள்‌. ஆலோடித்துச்‌ சொல்லக்‌ அவது 
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இச்செய்தி முதனூலில்‌ இல்லை; அதில்‌, இவவிவர த்தையுங்‌ 
கவம்‌தனே கூறியதாகவுள்ள து. அகம்‌ - தோஷம்‌: அது இல்லாத 
வன - அகன்‌. துளககு - துளங்குஎன்ற முத னிலை திரிந்த கொழிற 
பெயா. (1201) 


7.—சவரிகூறின வற்றை இராமன்‌ கேட்டல்‌. 


வீட்டி னுக்‌ கமைவ தான மெய்ந்நெறி வெளியிற்‌ ரகக்‌ 

காட்டுறு மறிஞ ரென்ன வன்னவள்‌ கழறிற்‌ றெல்லாம்‌ 

கேட்டன னென்ப மன்னோ கேள்வியாற்‌ செவிகண்‌ முற்றுந்‌ 
தோட்டவ ருணர்வி னுண்ணு மமுதத்தின்‌ சுவையாய்‌ நின்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) கேள்வியால்‌ செவிகள்‌ முற்றும்‌ தோட்டவர்‌ கேள்வி 
களிலை (தங்கள்‌) காதுகள்‌ முழுதும்‌ அளைக்கப்பட்டவராகிய பெரி 
யோர்‌, உணர்வின்‌ உண்ணும்‌ - (தங்கள்‌) தத துவஞான த இனால்‌ 
துகர்றெ, அமுதத்‌ தின சுவை ஆய நினறான - அமிருததீதின்‌ ௬௪ 
யாயிருக்கின்‌ ற இராமபிரான,--வீட்டினுக்கு அமைவது ஆன மெய்‌ 
நெறி வெளியிற்று ஆக காட்டுறும்‌ அறிஞா எனன-மோட்சவுலக தீ 
துக்குப்‌ போவ தற்கு உரியதான உண்மைநெறியை வெளிப்படை 
யாக [ஈன்றாக]த்‌ தெரிவிக்கிற அறிவையுடைய நல்லாசிரியர்போல, 
அன்னவள்‌ கழ,றிற்று எல்லாம்‌- அர்‌ தச்ச பரி கூறியவற்றை யெல்லாம்‌, 
கேட்டனன்‌; (௭- ௮.)-—என, மன, ஓ-அசைகள. 

ஒருவர்‌ நறக இயடைந்து உயயுமா அ அவர்க்கு நல்லாசிரியர்‌ 
முத்‌ திமார்க்க த்தைக கூத தல்போல, இராமன்‌ சுகஃகரீவனைச 
சேர்ந்து தன்கருத்துமுற்றும்படி அவ்விட ததிற்குசீசெல்லும்‌ வழி 
கஜ அவனுக்குச்‌ சபரி தெரிவி,தகன ளென்ப காம்‌. கேட்பினுவ்‌ 
கேளாத துகையவே கேள்வியால்‌, 2 தாட்கப்படா,த செவி” என்ற 
திருக்குறளும்‌, 'கேள்வியாவது - கேட்கப்படும்‌ நூற்பொருள்களைக்‌ 
கற்றறிந்தார்‌ கூறக கேட்டல்‌) . *£மன த,தினகண்‌ நூற்பொருள்‌ அழை 
தற்கு வழியாக்கலின, கேள்வியைக்‌ கருவியாககிக்‌ கூறினார்‌; பழைய 
துவா துளையன்று என்பதாம்‌” எனற பரிமேலழகருரை வாக்கியங்‌ 
களும்‌, கேள்வியா ற்செவிகள்‌ முற்துக்தோட்டவர்‌்‌ என்ற விடத்து 
உணரத்தக்கன. பெரியோரிட ததக கேட்ட றிந்த நுண்ணறிவடைய 
வரே தங்கள்‌ தத்துவஞான த.தினால்‌ பரம்பொருளான குன்னைப்‌ பல 
படியாலும்‌ இன்பமுற அனுபவிக்கப்பெறுபவன இராம னென்பது,। 
ஈற்றடியின்கருத்து. கழறிறறுஎலலாம்‌ - ஒருமைப்பனமைமயக்கம்‌, 
நின்றான - இறந்‌ தசாலவிடைகிலை, கரல தைக்க காட்டாது தன்மை 
யுணர்த்திற்று. (1209) 

8 சவரி முத்தியடைய, இராமலட்சுமணர்‌ 
அப்பாற்செல்லுதல்‌, 
பின்னவ 'ஞூழன்று பெற்ற யோகத்தின்‌ பெற்றி யாலே 
தன்னுட றுறந்து தானத்‌ தனிமையி னினிது சார்த்தாள்‌ 
* அன்னது கண்ட வீர ரதிசய *மனவின்‌ றெய்திப்‌ 
பொன்னடிக்‌ கழல்க ளார்ப்பப்‌ புகன்றமா தெறியிற்‌ போனார்‌.. 
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(இ-ள்‌.) பின்‌ - பிறகு, அவள்‌ - அந்தச்சவரி, உழன்று பெற்ற 
யோகத்தின்‌ பெற்றியாலே - மெய்வருநதிச செய்து பெற்ற தவத்‌ 
இன்‌ பயனால்‌, தன்‌ உடல்‌ துறந்து - தனது உடம்பை விட்டு 
[இறந்து], ௮ தனிமையின்‌ - ஓப்பற்றதான அந்த முதுதியுலகத 
இல்‌, இனிது சாரந்தாள்‌ - இனிமையாகச்‌ சென்று சோந்தாள : அன 
னது கண்ட வீரா - ௮சரசெயலேப்‌ பாரத துநினற இராமலக்ஷ்மணர்‌ 
கள்‌, அதிசயம்‌ அளவு இன்று எய்தி - ஆச்சரியத்தை மிகுதியாகப்‌ 
பொருந்து, பொன்‌ அடி கழல்கள்‌ ஆர்ப்ப - (,தங்கள்‌) அழகிய இருவடி. 
களிற கட்டிய வீரக்கழல்கள்‌ ஒலிக்கும்படி, புகன்ற மா கெறியில்‌ 
போனார்‌ - (சவரியாற்‌) கூறப்பட்ட பெரிய (காட்டு) வழியிற்‌ போனா 
கள்‌; (௪-ு,)-- தான்‌ - அசை, 


இராமலக்ஷ்மணர்களுக்கு அதிதபூசை செய்வதற்குக்‌ காத்‌ 
இருக்க சவரி அவ்வாறே அவ்விருவர்க்கும்‌ அதனைச்‌ செய்த பினபு 
அவர்க ளநுமஇபெற்று அக்கினியில்‌ உடலைத்துறந்து தன்‌ யோக 
மகிமையால்‌ ஈற்கதிபெற்றன ளென்று முதனூல்‌ கூறும்‌. பி-ம்‌:-- 
உழந்து, “வானம்‌. “அன்னவை. “அளவிற்று. (1203) 


9.--இராமலட்சுமணர்‌ பம்பைப்பொய்கையை யடை தல்‌. 


! தண்ணெனுங்‌ கானுங்‌ குன்றுந்‌ ? திசைகளுந்‌ தவிரப்‌ போனார்‌ 
மண்ணிடை வைக றேோறும்‌ “வரம்பிலா மாக்க ளாடக்‌ 
கண்ணிய வினைக ளென்னுங்‌ கட்டழல்‌ “கதுவ லாலே 
புண்ணிய £முருகிற்‌ றன்ன பம்பையாம்‌ பொய்கை புக்கார்‌. 


(இ-ள்‌.) (இராமலட்சுமணர்‌), தண்‌ எனும்‌ கான்௨ம்‌ குனி 
உம்‌ திசைகள்உம்‌ - குளிர்ந்துள்ள காடுகளும்‌ மலைகளும்‌ இக்கு 
களும்‌, தவிர - பின்னாகும்படி [அவற்றைக்கடந்து], போனா - 
சென்றவர்களாய்‌,--வைகல்தகோற௮ு௨உம்‌ மண்ணிடை வரம்பு இலா 
மாக்கள்‌ ஆட - நாடோறும்‌ பூமியிலுள்ள கணக்கில்லாத மனி தாகள 
வந்து €ீராடுதலினால்‌, கண்ணிய வினைகள்‌ என்னும்‌ கட்டு அழல கீது 
வலால்‌ - (அவர்களிட தது) மிக்குள்ள இவினைகளாகிய பெருக த 
வெதுப்பு தலினாலே, புண்ணியம்‌ உருறெறு அன்ன - புண்ணியம்‌ 
உருனெ து போலத்‌ தோன்றுகிற, பம்பை ஆம்பொய்கை - பம்பை 
யன்னும்‌ சரசை, புக்கார்‌ - அடைந்தார்கள்‌; (எ-று.) 

உருவகத்தை அங்கமாகக்‌ கொண்டு வந்த தற்குறிப்பேற்றவணி. 
தன்னில்‌ மூழ்கிரைது பாவததகைத்‌ தவறாது ஒழிக்கு மென்பது, 
பின்மூன்‌ றடிகளின கருத்து. பொய்கை - மானிடராக்காத நீர்நிலை. 
பி-ம்‌:_ கண்ண ௮, கணணுணுங்‌, நதிகளும்‌. வரம்பிலா தாடு 
மாக்கள்‌. *கழி,தலாலே, அவிகலாலே, மருங்கற்றன்ன, உருவிற்‌ 
மனன. (1204) 


சவரி பிறப்புநீங்குபடலம்‌ முற்றிற்று. 
ஆரணியகாண்டம்‌ முற்றுப்பெற்றது. 





கம்பராமாயணத்து ஆரணியகாண்டத்தின்‌ 


அரும்பதவகராதி முதலியன. 


அசத்தவர்‌ - பரமபதத்திலுள்ளவர்‌: 
விசா த-50 

அகத்‌ இயன்‌, அசத்‌-26, 32:அகத்தி 
யன்‌ இராமனுக்கு வில்‌ முத 
யன அளித்தவன்‌, அகத - 55; 
குண்டிகையிற்‌ காவிரி கொணர்‌ 
ச்தவன்‌, அகத்‌-40: அகத்தியன்‌ 
தர்தவாள்‌ புவன மூன்றும்‌ ஒரு 
தட்டிலிட்டால்‌ ஒப்புவரவிற்று, 
அசத்‌ 56: அகத்தியன்‌ தமிழா 
ுலகையளக்‌ தவன்‌, அகத்‌ - 90: 
தேவாவேண்டக்‌ கடலைப்பருகி 
மீண்டுமிழ்ந்தவன்‌, அகத்‌-97: 
வாதாபி காயமுண்டு. உலக 
னிடரைக்‌ ககாச்‌ தவன, அசத 
38: விகதியமலையை யடக்கிய 
வன்‌, அகத்‌-99: அகத்‌ இியனருளை 
இமையோரும்‌ தவமுற்றும்‌ செடி 
யோரினெடியோரும்‌ பெறாமை, 

௧தஃ00 

பதன்‌ - அகப்பொருளிலக்க 
ணச்‌ துறை, இடமுளள நீராடு 
திறை, சூர்ப்ப-1 4 

அகம்‌ திகைத்தல்‌, சூர்ப்ப-59 

அகரிலை-மன , சரப-99 

அகம்பன்‌, கல்விச்‌ செல்வியான? 
இரிமித்தங்களைக்‌ கரனுக்கு எடுத 
துக்கூ.தியவன்‌, கான்‌-69 

அகசம்புலர்தல்‌ - மனம்‌ ௮௬5 துல, 
சடாயுவு.130 

அகவிஎக, மாரீச-194 

அகறி, விராத-21 மிலி 

அலெமுமுண்டவன்‌, சரப-14 , 

அங்கண்‌ -அவ்விடதீ தி, சரபஃ1 

அசசவலயம்‌, விசாத-10 


ப க்் மைல்கல்‌ க்கள்‌ 
ப க்கல்‌ ப்தி க்கக்‌ ப ப்ற்றி ன்‌ ஜீ 


.. ஓஇக்குச்‌ ச.சாட்டப்படுபவை 
படலச்‌ செய்யுள்களி னெண்‌ ணும்‌, 


அங்யின்படையர லிருளப்புதத்‌ 
தகலுதல்‌, அயோமுஃ80 
அச்சமென்பது உயிர்க்குத்‌ துணையா 
காது, கரன்‌ -142 
அச்சு-இரிசு, கரன்‌-78 
அசணி, மாரிசஃ-27 
பல பதட்ட வத்‌ மதம்‌; சரன்‌ 
அசைதல்‌ -கலங்குதல்‌, விராத-97 
அசைவுஃஈடுக்கம்‌, தளர்சிரியுமாம்‌, 
கரணஃ57 
அஞ்சவிததல்‌-கைகுவித்தல்‌, சடா 
யுகா-9]1 
அஞ்சனகஇிரியனான்‌, விராத-25 
அஞ்சனபுஞ்சம்‌, அயோமு 30 
அஞ்சனமேசம்‌, சூர்ப்ப-84 
அஞ்சொனமயில்‌, சடாயுவு-190 
அட்ட திச்கு, மாரிச-247 
அடக்கமென்பது இன்னது, மாரிச. 
77 


அடற்வொழாச்சிறியோர்‌ அடாத 
பொருளை இடைபேயிழச்சல்‌, 
மாரீச- 277 ்‌ 

அடர்தல்‌ - நெருங்குதல்‌, சூர்ப்ப - 
103 

அடல்‌-வலிமை, சூர்ப்ப-117 

அடவி-காடு, சவர்‌ தஃ2 

அ௮டி-பாதம்‌, கரன்‌-77 ப 

அடிப்பொடி செருப்பு சல்‌, 
சூர்ப்பஃ105 

அடிப்‌ பொடியும்‌ இரர்து எற்லொப்‌ 
புரந்தரன்‌, சூர்ப்பஃ95 

அடிபணிவது, சூர்ப்ப-3 

அழபதைத்தல்‌ - கால்களை ய/௪௮ 
தல்‌, சூர்ப்ப-97 


கட்கு மைல்களை ஓல ஒரு டக வகு வ தும்மும்‌ ம்‌ 





வடலப்பெயரின்‌ முசத்குதிப்பும்‌, 


8 


அடியிணைபடியிற்றோய்தல்‌, சூர்ப்ப- 
29 

அறுக்கியவடுக்கல்‌, கரன்‌ - 166 

அடுததல்‌-பொருந்துதல்‌, 
யுவு-1 

அடை ததல்‌-மூடுதல்‌,அயோ முஃ90 

அடைப்பை, சடாயுவு-44 

அடைய முழுவதும்‌, விராத-10 

அணடசத தருர்துயிறுறந தயவை 
யன, சூர்ப்ப-[1 

அணடசம.முட்டையிலிருர்‌ து௨ண்‌ 
டாவ து;:இஙகே, பாம்பு: சூர்ப்ப- 


சடா 


அண்டம்‌ கடவுள்‌ பக்கல்தோன்றி 
யொளிக்கும்‌, கவர்‌ தஃ.;8 

அண்ணல்‌, சூர்ப்ப 6 

அணகுகுதல்‌ ஃவருநீ திப்‌ பெறுதல்‌, 
அழகுடையதாதல்‌, விராதஃ16 

அணவு - அனுகூலித்தல்‌: அணைவு 
என்றுமாம்‌; சூர்ப்ப-77 
அணி-ஆபரணம, சூர்ப்ப-94 

்‌ அணுகுறல்‌, விராத-61 

அணை -பஞசுமெத்தை, மாரீச-121 

அத்திரி, விராதஃ2 

அததிரி முக்குறும பெறிந்து தவ 
வினையையுடையவன்‌, விசா த-8 

அதர்‌ -வழி, கரன்‌ 64 

அதருமத தால்‌ இர்‌ திரனிழிவை 
யடைந்தது, மாரீச-181 

அதவம்‌-செய்த்துடுப்பு, 
ட) 

அதள்‌ -தோல்‌, விசாத-75 

அதிகம. சூர்ப்பஃ17 

அதிசயம்‌ அளிப்பதற்குக்‌ கற்பகதரு 
முதலியன முறைமுறை நின்று 
நீட்டும்‌, மாரிச-19 

அதிதி மூப்பத்து முக்கோடி 
விண்ணோரைப்‌ பெற்றாள்‌, ௪டா 
யுகா-25 

அந்‌ தகற்களிப்பது, கரன்‌-56 

அர்தகன்‌ இராமன்‌ விருந்திட உம 
ருயிரையுண்ட த, சடா புவு 96 

அடதகன்னரக்களர, விரசாத.8 

அந்தகன்றூது X சரணிலி (சூர்ப்ப 
ஊணகை); கான்‌.14 


விராத 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


அந்தகனடிதொழுது ஆணைக்கு 
அடங்குதல்‌, கரன்‌ - 47 

அர்தகாரம்‌, மாரீ௪-138 

அ௩தணர்தொழில்‌, மாதவத்தொ 
முகுதல்‌ முதலியன? அரக்கரால்‌ 
தணடகவனச்து முனிவர்‌ மாத 
வத்‌ தொழுகல முதலியவத்றி 
னின்று நீகனெமை, அகத்‌ஃ1]கீ 

அநதணர்பாவை. சூர்ப்ப-49 

அந்தணன்‌, மாரிச.28 

அர்‌ தம்‌-முடிவெல்லை, விசாத-88 

அந்தமிலுயர்பதம்‌பரமபதம்‌, சரப 
-41 

அர்தரம்‌-இிமம, மாரீச - 25, ஆகா 
யம்‌, மாரீசஃ-1009 

அந்தோ, சூர்ப்டஃ115 

அந்தோகெடுத்தகு, சடாயுவு-156 

அஈஙசபாணம்‌, மாரீ௪-9 

அங்கன்‌, சூர்ப்ப-13 

தா்‌ ழ்‌ ஒளிக்கலாமிட 
மில்லை, சூர்ப்ப-79 

அரங்கனுருவந்தேயக்கற்பித்த காச 
ணம்‌, மாரீசஃ71 

அப்பு-நீர்‌, அயோமு-100 

அப்புறத்தணடம்‌, மாரீச 29 

அபயம்‌, அகத்‌-16 ” 

அபிமானம்‌- ஆசை, அயோமு- 18 

௮ம்பரம்‌- ஆகாயம்‌, விராதஃ05; சரீ 
127 

அம்பு-ஆயு தம்‌, மாரீச.184 

அம்பு மனலுநுழையா வர்தகாரம்‌, 
மாரீ௪-[42 

அம்மனை, சூர்ப்ப-176 

அம்மா, மாரீச.61 

அமசர்‌, விரா 5-4, சூர்ப்பஃ103 

அமார்‌ இராவணற்குக்‌ கரமிறுக்‌ . 
குங்குடி, சூர்ப்ப.124 

அமரர்‌ மன்னன்‌, கரன்‌-44 


எ க்‌ கு௮யெ,௮கத்‌ - 


அ॥ளி-படுக்கை, மாரிச _ 194 
அமு அகத்‌ தனையமழலை, மாசிச 


அமுதுணணினும்‌ பொன்றுகென்‌, 
சூரப்ப - : 


+ 


அரும்பதவகராதி முதலியன ஓ 


அமைத்தல்‌-உபசரித்தல்‌, அகத 
49 
அமைகல்‌-சம்மதித்தல்‌, மாரிச 
22009 
அமைதி-இடம்‌, விராத-9: பொ ' 


முத) சரபஃ-39: சுகம்‌, ௮கத்‌-202 

தன்மை, சூரப்ப 42 
அயர்தல்‌-தனா தல்‌, மாரிச-172 . 
அயல்‌-னருகு, பக்கம்‌, சரப - 3 

சூர்ப்பஃ87 
அயல்படி-அருகான இடம்‌, சரப 


அயன்‌-பிரமன்‌, விராத-18 
அயன்பண்டையன்‌, அகதஃி 
அயன்முதலோர்‌ போவ துகறாதும 
செறி மோட்சபெறி, சரபஃ-43 
அயிர்‌-துண்மணல்‌, சடாயுகா 23 
அயிர்ததல்‌-சநதே ததல, சடா 
யுகாஃ9 
அயிருறக்‌ கலந்தர்‌, மாரீச-107. 
அயில்‌ - கூர்மை,விராதஃ02 வேல, 
சூர்ப்ப-61 
அயில்தொகை-மிக்சககாமை, விரா 
-0 
தனில்‌; அயோமு - 96 
அயோ தத, சடாயுகாஃ00 
அயோமு தாடகையையுஞ 
பணகையையு9 மாத த வள, 
அயோமு - 00: அயோ முியின்‌ 
றன்மை, ௮ ?யா T-43-45 
அசக்காசேனையாற்‌ பறவைகளும்‌ 
விலக்குகளும்‌ அஞ்சியோடுதல, 
கரன்‌ஃ58; அரக்கா ஒரு தொடை 
யா க (இராமன்‌ மேல) அம்பு விடு 
தல்‌ 4 கணமுடுல்‌ கல்மழை விடு 
தல்‌, கரன்‌-89: அரக்கர்க்கு முன 
முதல்‌ மூவரின்‌ செயல்‌, அகத - 
14இல்‌ஃ5-6: ௮சக்கா கண்மணி 
கருடனும அஞ்சப்‌ பெதிறவத 
ஹைக்காகமும்‌ கவர்ந்த, கரண - 
86: அரக்கர்குலநதொலைதது 
சகர்‌ புகுவேம்‌, சூரப்ப - 106: 
அரக்கர்‌ குலம்‌ தேவருமிரியக 
கூற்றுமுட்குங்‌ குலம்‌, சூர்ப்ப - 
100: அரக்கர்‌ இனம்‌ உருமைச்‌ 


சூர்ப்‌ 


சூம்‌, ௮௪2-45:அரக்கர்‌ சேனை 
இசாமனை வளைத்தல்‌ , மடக்‌ 
கலை வேழம்‌ வளைத்தல்‌, கான்‌ - 
75: அரக்கர்தம்‌ வருக்கர்‌ திர்க்‌ 
குஞ்‌ செயல்‌, சடாயுவு . 918: 
அரக்கர்‌ தேவராய்த தம்முடைச்‌ 
கவட தநாட கக காணுதல்‌, கரன்‌ 
- 121 

அரக்கர்பொரத திரளு தல்‌ % ஓக்கிய 
மலையெலாமொருமாடு தொகு 
தல்‌, கரன்‌.-209 

அரக்காமுதலியகுறித்தார்யாவரை 
யும்‌ கோனும்‌, சூர்ப்ப.137 

அரக்கர்வருகதிசையின்‌ முர்துத்‌ 
திருக்கை சன்று, அகத்‌ஃ54 

அரக்கர்வழியைத தொடர்ந்து 
சடப்பதே கதி, சடாயுவு 65 

அரக்கர்‌ பிவணடுரு வரிக்கவல்லர்‌, 
சடாயுவு- 564 

அரக்கர்வேதமும்‌ வேதியரருளும்‌ 
வெல்கலர்‌, சடாயுவு-51 

அரக்கரிறந்சிலாஅம ரர்‌ கூட்டத்‌ 
தரா, தங்களதோள்களை ஒரு 
பக்கத்துப்‌ பேயும்‌ மத்றொரு 
பக்கத்து சாயுக கொள்ள ஈகை 
புறு தல்‌, கரன்‌-122 

அரச்கரிற்ிலர்‌ உம்பரெய்தி யிரு 
வினை கீல்யெவராடு இராமன்‌ 
தனிமைக்கு வருநதுதல்‌, கரண்‌ 
2199 

அரக்கரின்‌ றிஎங்கும அ௮மசரைக்‌ 
காணாமை, அ௮கத்‌-14 இல்‌-க்‌ 

அரக்கரை மானுயாமணத்தல்‌ 
பொருததமன்னு, சூர்பப-51 

அரக்கனுளளம்‌ X வெயிலுடை 
களிலுற்த வெண்ணெய்‌, மாரி 
௪.856 

அரக்குருக்கன்ன கண்ணன்‌, .கடா 
யுவு 108 

அரககு, விசாத-டுக்‌ ன்‌ 

அரசு-ரா சீசியம்‌, சடாயுதா 8 ... 

அரணடருகுதல்‌ - சாவல்செய்சல்‌ 
அயோ ௫-90 ட 

அரம்பை, விராதஃ64: அருணன்‌ 
மனைவி, சடாயுகா-29 பப 
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அரவக்கோளிரண்டு சடரையும்‌ 
தொடர்தல்‌ % விராதன்‌ இராம 
லட்சுமணர்களை ( ப்பிடிக்க ) தீ 
தொடர்தல்‌, விராதஃ-43 
அரவம்‌-பாம்பு, அயோமுஃ48 
அரவிஈ தமலர்‌, சூர்ப்ப.59 
அரலிந்தராகம்‌, மாரீச 96 
அரவுகுடுமுகலோன்‌, ௮௧த-40 
அரற்றுகையில்‌ குலத்தினோர்‌ பெய 
ரெலாக்‌ கூறுதல்‌, சூர்ப்ப- 100 
அரற்றுஞ்சூப்பணகை % அத்தனா 
ணையா தறழங்கும்பேரி, கான்‌-9 
அரற்றுதல்‌-புலம்புதல்‌, சடாயுகாஃ 
20; ஆரவாரித்தல்‌, சூர்ப்ப-47 
அரனையும்‌ வெற்றிகொண்ட 
சாமன, மாரிசஃ3 
அராச சூரிபனை விழுங்குதல்‌, சடா 
யுவு- 196 
அராவணை, விராதஃ.9][ 
அரிசியும்மலரும்‌ மக்கலமாச்ிந்து 
தல, மாரீச-21 
அரிமா, விராதஃட . 
அரியே * இராமன்‌, சரப-99 


அருக்கன்‌, சடாயுகா.2:Xசு ிக்கண . 


முனிவன்‌: ௮கத்‌-99 
அருக்கனு மஞ்சு௮ஞ்‌ சோ இய 
படை, கரன்‌-96 
அருட்டை, சடாயுகா-29 
அருடிரண்டவரக்கன்‌, கரன்‌ 
அருடாந்தசெஞ்சிற்கரிது, மாசிச- 
. 139 


அருணன்‌, சடாயுகாஃ8 

அருணன்மனைவி அரம்பை, சடாயு 
கா.29 

அருணோக்கம்‌, விராத-60 

அருத்தியள்‌ - ஆசையுள்ளவள்‌, 
வேண்டுபவளெனினுமாம்‌:சூர்ப்‌ 
பஃ51 

அருந்ச இகற்பு, சூர்ப்ப-50, 65 

அருப்பம்‌ - அரண, பாதுகாவல்‌, 
அருமை, அல்பம்‌, சடா யுவுஃ17 

அருவித்திரள்‌ கேன்‌; அகத்‌.85 
அயர்வுதிர்தல்‌, சடாயுவு - 


அரும்பதவகரா தி முதலியன 


அருள்‌-தயை, விருப்பம்‌, அகத-கச4ீ 

அருள்‌ தருர்திறத்தறன்‌, கரன்‌ -68 

அருள்வரவமுதல்‌, சரப-33 

அரைகடையிட்டமுக்கோடி , 
யுவு-80 

௮ல்‌-இருள்‌, சடாயுகா-6: மாரீசு 
130 

அல்லல்‌-தன்பம்‌, அகத்‌-[0 

அல்லாண்டான்‌ 6 தோல்வியடை 
நீத அரசன்‌, மாரீச௪-118 

அல்லித்தாமரை, சடாயுகாஃ41 

அல்லிபுல்லுமலரன்னம்‌ ௩% சதை? 
விசாத-20 

அலக்கண. துன்பம்‌, சடாயுவு-60, 
155: கரணஃ59 

அலகு-அளவு, சடாயுகா-14 

அலகை வரை, கரன்‌ 154 

அலங்கல்‌ - (வெற்றி)மாலை, கரன்‌ 

அலங்காரம்‌, சடாயுகா-22 (61 

அவலககுதல்‌ - பொருந்துதல்‌, சீட்‌ 
யுகா, 2: அசைக்து பெருகுதீி। 
சூர்ப்ப-9; அசைச்துசெல்லு த 
அயோமு - 100: அசைந்து 
மொய்த்தல்‌, மாரிச-3 

அலச வருத, சூர்ப்ப-18; துவள, 
சூர்ப்ப-60 

அலமபுஃவருத்தம்‌, சவந்த-1 

அலம்புதல்‌-ஒலித்தல்‌, விராத-10 

அலமா ததல்‌-மனங்கலங்கச்‌ சுழல 
கல்‌,விரா தஃ89 

அலைத்தல்‌-அலைவீசுதல்‌, வருத்தி! 
தல்‌, சூர்ப்ப-75 

அலைமானுறும்‌ ஆசை, மாரீச-214 

அவசம்‌, சரபஃ26 

அவஞ்‌ செய்தல்‌-வீண்‌ 


சடா 


படுதல்‌: 
சூாப்ப-18 
அவதி-முடிவானஎல்லை, சூர்ப்ப 
£96: மா ரீச-281, சடாயுவு-207 
அவம்‌-வீண்‌, ௮கத்‌.3] 
அவர்க்கேயந்தரம்‌ சன்மையவர்க்‌ 


சிலை யுனக்கே, மாரீ.ச.75 
அவனி-பூமி, சூர்ப்பஃ19 
அவணா, சரப.-29 
அழகன, சரபஃ-35 


அமூத்கவஇியுண்டேச, சூர்ப்பஃ36 


, அரும்பதவகராதி முதலியன 


அழல்‌ -சாமத்‌.தி, சூர்ப்ப-79 
அழுங்குதல்‌-அழித்தல்‌, ரூர்ப்பஃ9: 
தளர்தல்‌, விசாத-41 
அழுந்துதல்‌-பதிதல்‌, அயோமு-41 
அழுவததி - பரநத கெருப்பு, சரப 
507 


அழுவம்‌ஃபரப்பு, கரன்‌-52 . 
அள்ளியப்புதல்‌, சூர்ப்பஃ-78 
அளக?வாஇ- அளகமாக முடிக்‌ 
கப்படும்‌ பெண்மயிர்‌: அளகம்‌ - 
வகுத்து முடிச்கப்படுவதென்ப) 
்‌ மாரீ - 10 
அளவு-வரை, சரபஃ25்‌ 
அளி - வண்டு, அயோமுஃ28 
அளியினம்‌, மாரிச- 122 
அற்பம்‌-இழிவானது, சரப-18 
அற்புத்திசை புரளாசை வேலை, 
_ சடாயுவு- 
அறத்நினாலினியா வதென்‌, அயோ 
மு 24 
அ.றந்தனாலழிவில தாக னாக்கலாம்‌, 
சடா ய/- 
அறநெறிரினைக்கிலாதவ ரிடை 
வைகினிர்‌, சடாயுவு-52 
அறமில்லையோ, சடா யுவு-139 
அறவுரைசெவிவயினுதவல்‌, சாப 
95 
அறவோர்‌, விராதஃ40 
அறனன்‌ றிவலிய துண்டாமோ, 
கரன்‌ஃ88 
அறியா தான்போல ௮ நிச்தவெ 
லாஞ்‌ சொல்வான்‌, சரபஃ20 
அறிபாயோகீயென்னை,சூர்ப்ப-117 
. அதிவில்லவர்‌ இர்தை ௩ இருண்ட 
மா திரம்‌, அயோ 30 
அதிவிலியரக்கன, சடாஙுகாஃ]19 
அ.றிவினுக்குஅறிவு, விராத-1 
அறுகுறை குருதிமீத்தோன்ற ஆடு 
இன்றவை % உலவை எரிகதுவச்‌ 
சூிகொண்டவை, கரன்‌ -57 
அறுத்தல்‌-போக்குதல்‌, விராதஃ1] 
அறபதம்‌ இடத்தைத்தன்மயமா 
க்குதல்‌ 4 இராமன்‌ அசச்சசைத்‌ 
தன்‌ பகழியால்‌ தேவராக்குதல்‌, 
கான்‌-120 


அறையஃமோத, மாரிசஃ[6:: 
அன்புஃபத்தி, விராத-47 
அன்பெனும்‌ விட முண்டரசை 
யாற்றலாம்‌ மரு 
மாரீச-100 ன்‌ கல்லல்‌ 
அன்றில்செந்தலையது, சூர்ப்பஃ70 
அன்‌ றிலினா வினால்வலியெஞ்சு தல்‌, 
சூரப்‌_-70 
அன்னம்‌ உ தை, சடாயுகா. 79 
அன்னம்முதவியன இராவணனி 
டதது அச்சத்தால்‌ சூக்கை 
யர்போன்ற, மாரிச-98 த 
அன்னமாய , மறையஹைதல 
விசா.த-60 - ம்‌ 
அனனமுர்‌ தம்பியும்‌ வீரனைப்பா 
தங்‌ கழுவுதல்‌, கரன்‌-188 
அன்னமெனவருதல்‌, சூர்ப்ப-81 
அனனவூர்தி யாதியான அர்த 
ணர்க்கு ினனலா லருர்‌ தெய்வ 
யின்று, விராத-66 
அன்னா எ அன்ன, சடாயுவு-187 
அன்னைசொ லுச்சி3யந்துதல்‌ 
சடாயுவு-37 
அன்னையேய்‌ அன்பினர்‌ இராமலட்‌ 
சுமணர்‌, விராதஃ40 
அனகமாரெறி, சடாயுவு-90 
அனசூயை, விராதஃட்‌ 
அனர்‌ தர்‌-நித்‌ இரை, மாரீசஃ-43 
அனல்‌-கெருப்பு, விராதஃ8 
அனலவருகானகம்‌, ௮சத்‌-4ீ 
அனிகம்‌ஃ-சேனை, கரன-90 
அனுஈகஃவரார்‌ அம்ப, சூர்ப்பஃ9] 
அனை-௮அக்ணனி, சரப-5 
அனைத்துலகத்து சக்சையரும்‌ 
அவனருளினிச்சையோர்‌, டத 
யுவு-49 


ட 
நு 


ஆக-அ௮ங்கோரச்சொல்‌, க 
124 த 
ஆகம்‌-உடல்‌, சூர்ப்ப-7], மனம்‌, 


. (ஆகத்‌ ெழுகனல்‌ கண்வ, 
தல்‌), கரன்‌-07 தியுகு 


ஆசு தல்‌-முடிதல்‌, சரபஃ80, அற்‌ 


பமும்‌ இன்திஒழிதல்‌; கா 
199 அர்‌ கரக்‌ 
$5, ௮௧,த-95 
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ஆசை-இக்கு, விராத-28, (ஆசை 
பத்திற்கும்‌”), சடாயுவு- 106 
ஆசை சுமந்த செடுக்கிறி யன்னார்‌, 
அயாமுஃ99 
ஆசை த்தரற்றுதல்‌ -இக்னெல்‌ 
லையிற்கேட்கும்பமு கத்துதல்‌, 
மாரீச-219 
ஆசைமருச்‌ து, சூர்ப்ப..85 
ஆசை சூக்கனோடு முடிதல்‌, கான்‌ 
-191 
ஆசையால்‌ ரொந்தமுங்குதல்‌ மா 
ரீச.92 
ஆடகக்கோயில்‌, மாரீச.89 
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ஆடவர்‌-லீரர்‌, விராத-70 
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சடாயுவு-216, சூர்ப்பஃ]3 
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சுற்றிமூடுதல்‌, மாரீ௪ஃ17 
ஆணபாலோ பெண்பாலோ வப்‌ 
பாலோ வெப்பாலோ, கவர்த - 
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ஆணாசன்‌-புருஷோத்தமன்‌: சாப: 
ஆணிக்கமையொன்‌, மாரீச-158 
ஆணிப்பசும்பொனனையாள்‌, ; சடா 
யுவு- 167 
ஆணிப்பொன்‌, மாரிச-96 
ஆணியாயபழி, ௮யோரு-21 
ஆ.த்த-கட்டப்பட்ட, கரன்‌.17 
ஆதரித்து-விரும்பி, அசத்‌-மி4 , 
ஆதரிப்பான்‌-விரும்புவான்‌ - கரன்‌ 
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ஆகனேன்‌, விராத-71 
ஆதிராதன, விராத-7 
ஆதிசான்முசன்‌, விரசாத-89 
. ஆஇியுஅபொருளுக்‌ கப்பாலுண்டா 
மினு ரீ, கவக்த-45 
ஆமசேயினி யமைவது, - ௪டாயுவு. 
்‌ 161 உ. 
ஆமிடம்‌ அகா, த தக்சபொருள்‌, கவ 
ச்‌. த-2க அ ( 
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ஆமையினிருச்கை - கூர்மாசனம்‌, 
சடாயுவு 28 

ஆய்மணி-ஆராய்க்தெடுத்த இரத்தி 
னம, மாரிசஃ6 

ஆய்மை-ஆராய்ச்‌, சடாயுகாஃ5 

ஆயவரு தல்‌ மேன்மேல்‌ மிக்கு 
வளர்தல்‌, அகத்‌- 

ஆய்வு. விவேகம்‌, சூர்ப்ப-41 

ஆயிடை-அப்போது, சரபஃ817 

ஆயிரங்கண்ணவன்‌, சடாயுவுஃ116 

ஆயு-வாழ்நாள்‌, சடாயுவு-80 

ஆாஃ அரம்‌, மாரீசஃ-9] 

ஆர்கவி சேனை, கரன்‌. 

ஆர்ததல்‌-ஆரவரரித்தல்‌, சூரப்ப - 
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ஆர்ப்பு-ஆரவாரம்‌, கரன்‌ -1] 
ஆர்வம்‌-காதல்‌, சூர்ப்ப 86 
ஆசணமமழையோன்‌ விஸ்ரரவஸ்‌, 
சூர்ப்ப-50 
ஆரம்மவமணிபதித்துள்ளது உ தி 
ரி கவக்நிரகங்களை யாருதலுை 
யத, சடாயுகா-7 
ஆசியக்கூத்து, மாரீச-92 
ஆரியமுனிவர்‌, சூர்ப்ப 4 
ஆரியர்‌, அயோமு-35 
ஆருயிர்விருப்பனேன்‌, சடாயுவு-17 
ஆலகாலநதிரண்டன்ன வாக்கை 
யர்‌, கரன-[1 
ஆலததினும்‌ வெய்யன்‌, 
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மென்றபொருளில்‌ ஹாலாஹ்ல 
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கூழை ஆவாய்‌, அயோமுஃ45 

ஆளியின்‌ துப்பினாய்‌, கரன்‌-63 
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ஆற்றல்‌-வல்லமை, சூர்ப்ப-106 

ஆன்ற சிறர்த, சடா யுகா-29 

ஆன்‌ று-நிறைக்‌ த: கான்‌-52 

ஆனேறு -ரிஷபம்‌; X. இராமன்‌, 


சாப [-103 
ஆனைக்கரச-ஜராவதம்‌, சூர்ப்ப 
இகல்‌-போர்‌, விராத-19 

இகல்பேரிசை - போர்வென்ற 


பெருங்‌ ர்த்தி, ௪சப.-8 

இச்சை: விருப்பம்‌, மாரிீச-125 

இசை நிலா, அயோமுஃ21 

இசைசொழ்‌ பககமுற நிமிர்‌ தல்‌, 
சடாயுகா- 

இசை தல்‌-ஒன்றோடொன்ற௮ு இண 
ங்யிருத்தல்‌, சரப-90 

இசை துர தி வருதல்‌ = ஆரவாரத 
தோடு தொடர்ந்து கருதல, 
கவந்த-6 

இசைபெருகத்‌திவிழுவ தி, க 
கா-24 

இஞ்ச-இங்கு: போலி,சடா புவு-15 

இட்டுத்திர் தல்‌ - விட்டு நீங்குதல்‌, 
அகத-5 

இடம்‌- இடப்பக்கம்‌, 
உபாயம்‌, அகத்‌-0 


விராத - 21, 


இடம்படுமானம்‌ - பேரவமானம்‌, 


யோமு-8 

இடிப்பொ ச்‌ சமுயக்னெருஞ்சிஜை, 
சடாயுவு-107 

இடுச்ணீக்குபவன்‌ இராமனே, ௮ 
கத 15 

இடை மின்‌: விராத-40 

இடைகண்டிலமல்லாவுருவுர்தெரி 
ந்சாம்‌, மாரிச.]44 

இடைக்‌ து-வலிமையித்பின்வாக்‌ி; 
சடாயுவு-8 


இடையிீடுதல்‌ ௩ இடையிடையே 
வைத்தல்‌, விராத-12 

இதம்‌, மாரிசட177 

இதழ்‌-அ கரம்‌, சூர்ப்ப 91 

இதழினமீதிடிம்பல்லினர்‌, கரன்‌ -50 

இதழுரிதல்‌ - பூவிதழ்மலர்தல்‌, 
மாரீச-124 

இந்தனம்‌.விறகு சடாயுவு-921 

இர்‌ தியமடக்ெரின்ற மாரிசன்‌, 
மாரீச-109 

இர்‌ திரற்காயிராயனம்‌, சூர்ப்ப-12) 
இர்திரன்‌ அரக்கரேயின சென்‌ 
னியிற்கொள்ளுவான்‌, அகத்‌- 
15, இந்தின்‌ தூறுயாகககள்‌ 
செய்தவன்‌, சரபஃ5: இர்திரன்‌ 
பிருகத்பதிசாபத்தாத்‌ பல 
திச்குகளை யடைந்த து, சடாயுவு 
-197 

இச்‌ திரன்முதலியோர்‌ இராவணத்‌ 
கடிமைசெய்தகொண்டு பெண்‌ 
டிரின்‌ வாழ்வர்‌, சடாயுவு 210 

இர்‌ இரன்‌ முதலோர்சசிமுதலியோ 
சைப்‌ பெ௮தல்‌, மாரீச-76 

இந்தினதுதோத்‌ திரம்‌,சரப-3-31 

இந்‌ திரன தவருணனை, ௪சப-3- 19 

இந்திரனாயிரககணணன்‌, சாப. 

இ*ுதிரனைப்பொருது போர்தொலை 
தீதி வெரிர்பார்த்தவன்‌, சூர்ப்ப- 
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இந்து - இதல்‌, சூர்ப்ப-91 

இர்துகார்தம்‌, சூப்ப-80 

இர்‌ தான்னுதல்‌-தை, அகத்‌-26 

இக்துவித்பொலினெழ இராமன்‌, 
கரன்‌-157 

இபத்தொகுத, கரன-20 

இம்பர்‌-இவ்வுலகம்‌, விராதஃ65 

இமைப்பிலர்‌-தேவர்‌, அகத்‌ 

இமையோர்‌, அகத்‌ஃ03 

இமையோரிதை, சரபஃ24 

இயக்கர்‌, சூர்ப்ப-197 

இயையுமேலிழைப்பல்‌, சூர்ப்ப-சீக்‌ 

த்தும்‌ டம்‌ அகத்‌ 


இரட்டி, விராதஃ0 
இரத்தவேரி, சான்‌-98 :, 


௩ 
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இரதம்‌ % திரள்புளினம்‌, கரன்‌-04 
இசலையின்குன்றம்‌, கவச்தப்‌ஃ56 
இரவலர்‌, சடாயுகா49[, 
இராகவன்‌ தனிமை வாளமரிற்றா 
முமே, சடாயுவு-6 
இரா மசரங்களின்‌ செயல்‌, கரன்‌ - 
81,82, 83 [-167 
இராமசரததின்செயற்‌9ிறப்பு, கரன்‌ 
இராமன்‌ ட மரக்கலம்‌, அகத்‌-6; X 
மேகத்‌ தின்‌ கொழுர்‌ ௮, அ-த்‌-09 
இராமலகத ணர்‌ ௬ யானையினிரட்‌ 
டை, கவர்‌ த-5, இராமலட்சும 
ணாக்குச சடாயுவைக்கண்டது 
இறந்த தந்‌ைத மீண்டுவரக்‌ 
சண்டதைப்போலுசல்‌, சடாயு 
கா. 91, இ.சாமலக்மணரின்‌ 
சிறப்பு இராவணனிடம்‌ சூப்‌ 
பணகை சொல்வது, மாரிச-52, 
இசாமலட்சுமணரின்‌ திருமேனி 
யழகும்‌ சிறப்பும்‌, சடாயுகாஃ]13 
-15 
இராமன்‌ அஞ்சன வண்ணனே, 
சடாயுவுஃ142; புண்டரீகத்தடங்‌ 
.காடுபூததுக்‌ கொண்டலொன்று 
வா இழிர்தன்ன கோலத்தான்‌, 
'சடரயுவு - 119: மேகவுருவன்‌, 
. விராதஃ04; மன்மதன்‌ முதலி 
யோரல்லன்‌, சூரப்ப-19: அறம்‌ 
நிறுத்த அராவணை துதந்து 
தரைநின்றவன்‌, விராத - 81; 
அரக்கர்‌ இனக்‌ கானவனலை 
யவிக்கும்‌ வானமழை,அகத்‌-45, 
ட அரக்கர்‌ விடவேர்‌ முதலறுப்‌ 
பான்‌ வந்த மருத்துவன்‌? அகத்‌ 
44: அரக்கர்‌ குலர்‌ தொலைப்‌ 
பான ரோன்‌ றினன்‌ சூர்ப்ப-195: 
கலைகளின்‌ பெருங்கடல்‌ கடந்த 
' தல்வியான்‌, கரன்‌ 109: வென்‌ 
முதலோர்‌ ஒன்றா நின்‌ றன்ன 
வருவோன்‌, கூாப்ப-132 
இராமன்‌ அக,த்தியனேச்‌ சேர்தல்‌ 
யாவர்க்கும்‌ ஈன்று, அகத-94 
இராமன்‌ அரக்காசேனையுட்டோன்‌ 
தோன்அதல்‌, கரன்‌ஃ114 
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இராமன்‌ அனிகவெஞ்சமச்‌ தேசத்‌ 
தனித்திரு த தையல்‌ % உயிர்‌ 
போகத்‌ தான்‌ தனித்‌ இருந்த 
உடல்‌, கரன்‌.]187 

இராமன்‌ எம்பெருமான்‌ இறைவ” 
என்று சடாயுவை விளித்தல்‌, 
சடா யுகாஃ94, 45 

இராமன்‌ கண்‌ துயிலில்லாமை 
யால்‌ தம்பி கண்போலுதல்‌, 
அயோமு-த 

இராமன்கரம்‌ 6 தஇிசையோமபு 
மானையின்‌ கரம்‌, சூர்ப்ப-14 

இராமன்கரம்‌ கற்பக மரததையும்‌ 
மலையையும்‌ ஒவ்வாமைக்குக 
காரணம்‌, சூர்ப்ப-]4 

இராமன கானாதியோரொழிந்த 
பின்‌ விளக்குசல்‌ %, பனிபிபாச்‌ 
யெ பின்‌ கஇரோன்‌ விளகசகு 
தல்‌, ௧44190 

இராமன்‌ கரைர்து சோரசீ சேடரும்‌ 
பாருளோருங்‌ காஞ்சிரஞ் சோத 
தீல்‌, சடாயுவு-216 . 

இராமன்‌ .கலங்‌ியபோது உலக 
அண்டான குழப்பம்‌, சடாயுவு- 
160-169 

இரான்‌ கோபாவேசத்தோடுகூறி 
ய மொழி, சடாயுவு-203-206 

இராமன்‌ சடாயுவு சாகப்‌ புலம்பல்‌, 
சடாயுவு- 189-160 

இசாமன்‌ சினமும்‌ பிரபஞ்சத்தின்‌ 
தீமொற்றமும்‌, சடாயுவு - 201, 
௨09 


இசாமன்ையைகினைக்‌ தவரும்‌ து 
தல்‌, அயோரமு.8.24 
வ்‌ செய்த பரிகாசம்‌, சூர்ப்ப 
இராமன்‌ தண்டகவன முனிவுச்‌ 
க்கு அபயமளித்தல்‌, அசத்‌-17 
இராமன்‌ தர்தை முதலியோரைப்‌ 
ரிஈதும்‌ உளனாவது இலக்கு 
மணனைப்‌ பிரியாத உயிர்பபு, 
அயோமு.ஃ70 
இராமன்‌ திருமேனியோஸி சூரிய 
்‌ உ ஞளியினும்‌ மிக்கது, 


ஞூாய்பஃ 
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இராமன்தோள்‌ நீலமலையை நிகா்‌ 
க்கும்‌: கன்மலையும்‌ பொன்‌ மலை 
யும்‌ அத்தோள்கடகு உவமமா 
கா, சூர்ப்ப-15 X மந்தரம்‌.சொரி 
ந்த அம்பு%மழை, கரன்‌-181 
இராமன்‌ பிறர்ததன்பயன்‌ அரக்‌ 
கர்‌ வலிதொலைததல்‌, அகத்‌-19 
இராமன்‌ மானைத்தொடர்க்தவிசை 
வருணனை, மாரீச-242 
இராமன்‌ முகம்‌ தாமரைப்பூவை 
யொவ்வா: மதி கதிர்தேய்தலும்‌ 


மறுவுடையதுமா தலால்‌ அது 

வும்‌ ஒவ்வா, சூர்ப்‌ - 17 
இசாமன்முன்‌ (பொத) தாட்‌ 

ணன்‌ வருதல்‌ X கூற்தெதி 


ராவி செல்லுதல்‌, கரன்‌-167 
இரா மன்முனியிற பஞ்சபூதங்களும்‌ 
பேரும்‌, சடாயுவு-1 
இராமன்மேல்‌ அரக்கர்‌ (பொரு 
மாறு) இரண்டு வருதல்‌ சூரி 
யன்மேல்‌ இருள்‌ இரண்டு வரு 
தல்‌, சான்‌:26 . 
இசாமன்‌ வர்தது அமரரயாவரொ 


டும்‌ எவ்வுலகும்‌ வந்ததாகும்‌, 
விராத-4 
இராமன்‌ வருகையால்‌ அத்திரி 


முனிவன்‌ தமசெலாம்‌ வரவுகர்‌த 
ணைய தன்மையன்‌; விராதஃக்‌ 
இராமன்‌ வனம்புகுர்‌ ததனால்‌ வேக 
தன்‌ வீதல்‌ முதலியன நிகழினும்‌ 
மூனிவர்க்குதவ வழியுள்ளத 
னால்‌ புண்ணியமே, ௮கத்‌-16 
இசாமன்‌ வில்லில்‌ அம்புதொடுக்க 
வளைக்கையி விறுதல்‌,கரன்‌-176 
இராமன்‌ வில்லொன்றிற்‌ கடிகை 
சதன்‌ றில்‌ கரன்‌ முதல்வீரர் விண 
ணிலேறினர்‌, மாரீச-6% 
இராமன்‌ அுங்கவரைப்‌ புயத்‌ தினி 
டைக்டெந்த பேராசை, மாரீச-1 
இராமனது கோபத்தால்‌ இலக்கு 
மணலும்‌ அஞ்சுதல்‌, சடாயுவு- 
207 
இராமனது வடிவம்‌ உ குவளைக்கா 
னத்‌ திடையிடைமலர்ர்‌ து நின்ற 
கமலம்‌, சூர்ப்ப-6 


ஆ-—B 


இசாமனழகு அணிகலனால்‌ மேற்ப 
டாது % மணிக்கரசு வேறோரு 
மணியால்‌ விளங்கா, சூர்ப்‌-94 

இராமனாதியர்‌ தண்டக வனத்து 
முனிவராச்‌சரமற்களிற்‌ பத்து 
வருடங்கள்கழிததமை,அகத்‌-26 

இராமனால்‌ இமைப்பிலர்‌ உய்ச்த 
னர்‌, தவத்தோர்‌ உயிர்த்தனர்‌, 
அர தணரறததினெறி நின்றனர்‌, 
அகத-44 

இராமனுக்கு எவ்வம்‌ வர்தழைப்‌ 
பின்‌ மேல்‌ £மண்டங்கள்‌ உடை 
ஈதஅபோம்‌, சடாயுவு-6 

இராமனுக்குப்‌ புவனமூன்றுமே 
யன்றி முப்பதுகோடி யென்ற 
போதும்‌ எதிரல, அ௧த-24 

இசாமனுக்குரிய தையை இராவ 
ணன்‌ விரும்புதல்‌ 4 எரியிற்‌ 
புனிதரியு மவியை நாய்வேட்‌ 
டல்‌, சடாயுவு-69 

இராமனுக்கேற்ற மோர்‌ இண்மை 
யாரிலர்‌, சடாயுவுஃ5 

இசாமனுஞ்‌ சீதையும்‌ கமலத்துக்‌ 
கடவுள்‌ உலக சூன்றிலிருதிறத்‌ 
தார்க்குஞ்‌ செய்தவரம்பு இவரி 
ருவர்‌, சூர்ப்ப-67 

இசாமனும்‌ அ௮கத்தியனும்பாஸ்‌ 
பரம்‌ கூறிய முகமன்‌, அகத்‌ஃ49. 


இராமனைக்‌ கண்ட (சல்லுணர்வு 
பெற்ற) கவந்தன்‌ 4 தாயைக்‌ 
கண்ணுற்ற கன்று, கவந்தஃ51 

இசாமனைச்சூழ்க்த சேனைத்‌ தலை 
வர்‌ (மாணடு) பிரிதல்‌ X கதிர்‌ 
தழுவிய ஊர்‌ பிரி தல்‌, கான்‌-00 

இசாமனைச்‌ சேனைத்தலைவர்வளைத்‌ 
தல்‌ * சிவபெருமானை முப்புரர்‌ 
வளை கீதல்‌, கரன்‌-97 

இசாமனைச்‌ சேசேனை யோடும்‌ 
வளைத்த கான்‌ , இர்துவை 
வளைக்கும்‌ எழிலிச்குலம்‌, கரன்‌ 
- 765 

இசாமனைப்பிரிந்த சீதை % துணை 
பிரிந்த அன்றிற்‌ பெடை, சடா 
யுவு-131 . 
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இராமனை வளைத்து அரக்கர்‌ கணை 
முதலிய படைகள்‌ சொரிதல்‌ 
மலையை வளை ததனவாய்‌ மேகம்‌ 
தூய தாரைகள்‌ சொரிதல்‌, கரன்‌ 
85 

இசாமனொடித்த வில்‌ மேருமலை, 
மாரீ௪-191 

இராவணன்‌, சரபஃ13 

இராவணன்‌ கண்ணியர்‌ கண்ணின்‌ 
வெள்ளச்‌ திருர்தனன்‌, மாரிச- 
23 

இராவணன்‌ சைப்பட்ட 2) 
இராகுவீன்‌ வாய்ப்பட்ட மதி, 
அயோமு-ஃ12 

இரா வணன 
சூர்ப்ப-39 

இராவணன்‌ கொண்ட சன்னியாசி 
வேடம்‌, சடாயுவு-20-23 

இராவணன்‌ சூர்ப்பணகையினு 
அப்பு அறுபட்டதற்காகத தன 
னைப்‌ பழித்தல்‌, மாரீச6-8-61 

இராவணன சூரப்பணகையுஅப்‌ 
பறுபட்டிருப்பது கண்டு இது 
யாவர்‌ செயலெனல்‌, மாரிச - 
49 

இராவணன்‌ தன்‌ பெருமை, மாரிச 
-198, 199 

இராவணன மகுடத்தலைதுணித்‌ 
தல்‌ Xமலைதுமித்தல்‌, சூர்ப்ப-96 

இரா வணன மார்பில்விடும்‌ வாளி% 
குன்றிடைவிட்ட பூங்கணை,சடா 
யுவு-71 

இராவணன்‌ மாரீசன்மேற்கோபித 
தல்‌, மாரீச-199 

இராவணன்‌ வேள்விதவங்களால்‌ 
செல்வம்‌ பெத்றமை,மாரிச-716 

இராவணன்‌ றோற்றம்‌, சூர்ப்ப-49, 
சடயுவாகம்‌ ட, 

இராவணனடியில்‌ ப்ப விழுந்த 
சூர்ப்பணகை &குன்‌ றினடி வச்‌ து 
படிகொண்டல, மாரி. 

இராவணனடியிற்‌ சூர்ப்பணகை 
விழுகையில்‌ மூவுலகத்து மூண்‌ 
டான குழப்பம்‌, மாரீச-40-26 

இராவணனாருளர்‌, சூர்ப்ப-196 


கைலையெடுத்தது, 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


இராவணனால்‌ வணக்சப்பெத்ற 
சதை கறைவாள்பட.ஆவிகலக்‌ 
இனவள்‌, சடாயுவு-13 
இராவணனாற்கவர்ந்து செல்லப்‌ 
பெற்ற சதை சடாயு வீழ்ர்தது 
கண்டு புலம்பல்‌, சடாயுவு-129 
-137 
இராவணனிடத்துவியர்லலை 56 
வெற்பிடைமதம்‌: சடாயுவு-20 
இராவணனுக்குஞ்‌ சடாயுவுககும்‌ 
ஈடந்த போர்‌, சடாயுவு - 107 
- 128 
இராவணனுசங்குடைந்த வன௰க 
வாளிXமரங்குடைந்த வண்டு, 
மு நீ௪-93 
இராவணனுள்ளதனால்‌ இக்‌ 
யில்‌ விலங்கும்‌ சூர்ப்பணகை 
யைப்போன்ற துனபமெய்தா 
மை, மாரிச-ம4ீ4 
இசாவ ணனெ திக்‌ தசூலம மீளு தல 
w வேசையரின்பம்‌ விரும்பிய 
வறியவரும்‌, மனைவி யிலலா 
வீட்டிற்கு வந்த விருஈதும்‌) 
யோியசைச்‌ சார்ந்த மகளிரின்‌ 
நோக்கமும்‌ மீளுதல்‌, சடாயுவு 
௨119 
இராவணனைச சிறைவைதத 
வீரன்‌ தோள்வனத்தை இரணட 
சோளொருவனன்‌ ரோமழே 
வினாலெறிந்தான்‌, சடாயுவு-63 
இருக்கு, மாரீச-117 
இருகூதிட்ட திங்கள்‌ X எயி௮, கவற 
தரம 
இருகோளுஞ்டைவைகத்தான்‌, சூர்‌ 
ப்ப-1&0 
இருசிறையூதை x 
காற்று, சடாயுவு-88 
இருட்பிழம்புாஞ்சு, அயோ முஃ/ 
இருது, மாரீச-99 
ம்‌ ஈவையு மகற்றுதல்‌, மாரீச 
10: 
இருதவொன்றமில்லரவிடம்‌ 
அறக்கம்போலுதல்‌, மாரிச-102 
இருந்தை யெனக்கனலும்‌ காமப்‌ 
பிணிக்குமருந்து, சூர்ப்ப-118 


ஊழிவெய்‌ 
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இருப்புண்ட சீர்‌ மீளாது, சடாயுவு 
-101 

இருவர்மானிடர்‌...மன்மதன்‌ மே 
னியர்‌ அறகி௮ த்‌ துநினைப்பினர்‌, 
நிருதரை வேரறக்கொன்னு நீச்‌ 
குதுமென்றுணர்கொள்கையார்‌, 
கரன்‌-, 5 

இருவினையைத்‌ இரு வடிய ற்‌ 
றுடைத்தல்‌, விராத-01 

இருள்‌ % துரக்கரால்தோன்றியதுன்‌ 
பம்‌, இரவி % இராமன்‌: அகத 
-16 

இருள % இராக்கதர்‌, அ?யாரு-1 


இருள்‌ காலக்கனல்‌ கார்விட 
முண்டு கறுத்ததுபோலும்‌, 
மாரீச-147 


இருள்‌ ஞாலம்விழுங்கல்‌, மாரீச - 
140 

இருளின்‌ வருணனை, மாரீச-196 

இருளைப்பழித்‌தல்‌,மாரீச-140-141 

இரைத்தல்‌ - பொல்கயெழு தல்‌, 
அகத்‌ - 

இல்லா தனவில்லையுல ல்‌, மாரிச 
“223 

இலக்சணம்‌-லக்ஷணம்‌, 
-14 

இலக்குமணன்‌ 4 பரதன்‌, சடாயுவு 
218 

இலக்குமணன்‌ இராமன்‌ றன்மை 
யை யெடுத்துக்காட்டிச்‌ தைக்‌ 
குத்தேறுதல்கூலறுதல்‌, சடாயுவு 
தச 

இலக்குமணன்‌ இராமனுக்குக்‌ கண, 
அயொமுஃ07 

இலக்குமணன்‌ நீர்கொணருமா௮ 
எவப்பெற்று அயோழமுகியால்‌ 
விரைந்து வாராமையால்‌ பல 
வாறு இந்தித்தல்‌, அயோமு - 
63-76 

இலக்குமணன்‌ வந்தது % இர்‌.திய 
கண்‌ வந்தது, அயோழு-98 

இலக்குமணனால்‌ பிரிவுஇடர்யா 
வும்‌ திருமெனல்‌, அயோ மு-99 

இலக்குமணனைக்‌ கவார்துசெல்‌ 
லும்‌ அயோமுூ X இர்துவொ 


சடாயுவு 


டேகும்‌ மேகம்‌, மர்தாம்‌ பாற்‌ 
கடலில்வந்த அ, இர்‌ திரனூர்பிடி, 
அயோழமு-59, 60 

இலக்குவன்‌, மாரீசஃ57 

இலங்கை மாநிருத மெல்லால்‌ 
கேளொடு மறிதல்‌, சடாயுவு-59 

இலற்கையர்‌ கோ, கரன்‌-7 

இவ-இவை, சரப்‌-28 

இவண்‌, விராத.4 

இவர்தல்‌-வீசிவிளங்குதல்‌, சரபஃ8; 
அணிதல்‌, அயோழமுஃ71 

இவர்ந்த-ரெருங்யெ, சடாயுவு-158 

இழு துஃெய்‌, மாரீச-[83 

இழுதைச்சொல்‌ - பொய்ம்மொழி, 
மாரீச-71 

இழுதைநீரது - பேதைமைத்தன்‌ 
மையது, சடாயுவு - 194 

இழுதையர்‌ - வஞ்சகர்‌, பொய்யர்‌, 
அறிவிலர்‌: கரன்‌-89 

இழைத்தல்‌ - அணிதல்‌, பொரா 
ந்துதல்‌, தொடுத தல்‌, சடாயுவு- 
211: செய்தல்‌, சூர்ப்ப-94 

இழைபுயையுர்‌ தாம்பிரை, (இழை - 
அணிகலம்‌.) சடாயுகா-91 

இளமை, சூர்ப்ப-49 

இளவல்‌, சரீப-04 

இளி-ஒரிசை, அயோமுஃ37 

இளை - காதியபன்‌ மனைவியருள்‌ 
ஒருத்தி, சடாயுகா-29: இளைய 
வன்‌, கவநக்த-27 

இளையவட்காசு அளிப்பென்‌, சடா 
யுவு-94 

இளையவன்‌, சூர்ப்ப-07 

பம்ப்‌ அருளிலன்‌, சூர்ப்ப- 


இற்பிறப்பழிதல்‌ - ஒழுக்கங்குன்று 
தல்‌. சடாயுவு-10 

இற்றவா தலையிற்றனவென்று 
அறிதல்‌ தேற்றலராய்ச்‌ சரன்‌... 
கோத்து வாங்குவார்‌,கரன்‌-115 

இற்றெலாம்‌, விராத-03 

இறக்கம்‌-மரணம்‌, சடாயுகாஃ19 

இறங்குதல்‌-விட்டிட்டு நீங்கு தல்‌, 
விராத-50 

இதத்தல்‌-ஒழிதல்‌, மாரீச-69 
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இறச்தார்பிற்த ாபன வயிர்‌ 
பெற்றமன்னன்‌, மாரீச-725 

இறக துபாடு, சடாயுவு-18 

இதர துபோகினும்‌ புல்லர்‌ வலி 
எழ வானிகள்களன, அகத- 
1 


இறவுபார்க்கின்ற விரர வணன்‌, 
(இவ சிக்‌சச்செல்துசல்‌) சடா 
பவ - 

இற த்தல்‌-முடித்தல்‌ ,சடாயுகா-43 

இறுதல்‌ ஒடிபடுதல்‌, கரன்‌-44 

இ தி-மாணம்‌, சடாயுகா-10 

இல திசெய்பகல்‌ - உலகமழியுங்‌ 
சாலம்‌, சரபஃ4]1 


இ தபிச்புவனி தீயவெழுதி,கரன்‌ 
-171 


இறை-சிறிது, சூர்ப்ப-87: 
வன, கான்‌. 176 

இறைஞ்சனர்‌, விராத- 

இட கருக காளச்தம்‌ மாரீச- 
4 

இன்பதுன்பங்க ரூள்ளச்தோடி 
யைக் தவை, மாரீச - 100 

இன்னபோ திவ்வழி, சோக்கு 
மென்பதை யுன்னலர்‌ காதலஞ்‌ 
சுமந்த வுச்சியர்‌ விஞ்சையர்‌, 
மாரீச-8 

இன்னல்‌ - துன்பம்‌, அகத்‌ஃ1 

இன்னல்காத்து-தன்பம்வரவொட்‌ 
டாமல்தடிதது, அகத-25 

இனனவிருக்கை - தழைக்குட்‌.சை, 
மாரிச - 711 

இன்ன நீருமிசை, விராதஃ68 

இனியர்‌, சூர்ப்ப-6ச்‌ 

இனியவர்‌, அகத்‌-1 

ஈச ந்குக்கண்மூன்று, சூர்ப்ப-12 

ஈசன்‌-பரமசிவன்‌, அகத்‌-40 [108 

ஈட ழிவு-பெருமைக்கேடு, சடாயுவு. 

ஈண்டு, சூர்ப்பஃ-43, இவ்விடத்து, 
மாரீச-186 

ஈண்டதெல்‌-வளர்தல்‌, மாரிச.195 

ஈதுயார்‌, மாரீச-3$]1 

ஈமம்‌, சடாயுவு-999 

ஈர்தல்‌ - பிளத்தல்‌, சூர்ப்ப . 175, 
வெட்டுதல்‌, மாரிச. 799 


தலை 


அமில 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


ஈரம்‌-குளிர்ச்சி, மாரீசஃ-105, 
ப்ப-80 
ஈரல்‌ X கமலம்‌, கரன்‌ -94 
ஈரேமுலகுமாளாஞ்‌ செல்வம்‌, சடா 
யுவு-08 
ஈறுதுசாண்முற்றியஞர்யிறுபோலு 
மூகம்‌, அயோ।முஃ44 [ச 
உகுதல்‌-இறந்துவிழுதல்‌, விராத- 
உசசவீரன்‌, கரன்‌-139 
உட்குதல்‌-அஞ்சுதல்‌, கரன்‌ஃ57 
உடம்பில்‌ இரததம்பொழிய விண 
ணில்‌ தோன்றஞ்‌ சடாயு உ உதி 
ரவாரிகடவென்று நுகாக்ச 
ஞான்று விண்ணிற்‌ பொலி 
இன்ற மேகம்‌, சடாயுவு- 7 [4 
உடலமு மிகை, சடாயுவு-57 


சூர்‌ 


உடலிரண்டுக்குயிரொன்றானான்‌, 
சடாயுகாஃ32 

உடற்படும்‌-சம்மதிப்பான்‌, அயோ 
மூ-50 


உடற்பொறையாம்‌ பீழை, சடாயு 
காஃ92 

உடற்றுதல்‌ - (பிறவுயிரை) வருத 
அதல்‌, கரன்‌ -40 

உடன்று - கோபங்கொண்டு, 
சூர்ப்ப-121 

உடுச்தமீரரடையள்‌ - பூமிதேவி, 
சூரப்ப . 19 

உடுப தி குடை, சடாயுகா - 24, 
மாரீச - 114 

உடைதல்‌ - உறு இநிலை கெடுதல்‌, 
கரன-95 

உடைமை-சொத்து, சடாயுகா-14 

உடையிடம்‌-உடைமையாகக்‌ கறாதி 
கிற இடம்‌, சரப-88 

உடைவாள்‌ - கரன்‌ஃ62 

உண்டாட்டம்‌-விளையாட்டு, சூர்ப்‌ 

உண்டாட, மாரிச-981 [பஃ-61 

உண்டாடுதல்‌ - இன்பமனுபவித்‌ 
தல்‌, மாரீச-70 

உணமையான்‌ 
சடாயுவு-ஃ5 

உணங்குதல்‌-பகைத்‌ தல்‌, சூர்ப்ப- 
58, வாடுகல்‌, சடாயுமு-79 

உணர்வு-எண்ணம்‌; மாரி ௪-]25 


- இலக்குமணன்‌, 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


உணர்வுக்குணர்வு, சரப-27 
ள்‌ உணர்வுசெல்லரவ நிவிணை வினை 
யினூக்கும்‌ பிறவி, அயோமு-8 
உணர்வுசோரவு, விராத 04 
உத்தமன்‌, சரப-29 [129 
௨ சயகாலவருணனை , மாரீ - 117- 
உதயம்‌ -ஒருமலை, அயோமழு-ஃ90 
உதவுதல்‌-தருதல்‌, சடாயுவு 153 
துணைசெய்தல்‌, சடாயுகா-94 
உதவுர்‌ துணை, விராத-10. 
உதிரப்பொய்சைக்கு, ஈரல கமலம, 
கரி முதலை, இரதம்‌ புளினம்‌, 
குடர்‌ பாசடை, கரன்‌ -04 
உதிரம்‌ % செச்சை, விராத 9, % 
அருவிமாலை, கரன்‌-19 
உதிரமாரி, சூர்ப்ப-97 
உதியயாறு உவரியைப்‌ புதுக்கன, 
கரன்‌ -120 
உர இ-விட்டு, விராத-22 
உர்‌ தியினுலகளித்‌ தான்‌, 
12 
உர்துதல்‌-தள்ளூதல்‌, விராத-12 
உந்தை, சடாயுகா-40 
உப்பு - அழகு (உப்புடையிந்து) 
அயோழு -100 
உம்பர்க்கரசு, சரப - 99. 
உம்பருக்கரசன்‌ - தேவேந்திரன்‌, 
விராத-18 
உய்விடம்‌ - துன்பம்‌ மேருங்காலம, 
சடாயுகா-94 
உயகல்கும்‌-மயங்கும்‌; சடாயுவு-190 


உயர்குலத்துத்‌ தோன்றினோர்‌ ஓப்‌ 


சூர்ப்ப- 


பழியச்செய்கல்லார்‌, சூர்ப்ப- 
134 

உயிர்‌-உயிர்ப்பு, சூர்ப்ப-19 
உயிர்க்கு திரோக்கின்‌ கணைவிச 
வாமுன்‌ ஓடியொளித்தி, சடா 
யுவு-70 
உயிர்காணுதல்‌ - மரண தசையி 


னின்று நீங்குதல்‌, சூர்ப்ப-60 
உயிர்கான்று - பெருமூச்சுவிட்டு, 
சூர்ப்ப-79 
உயிர்டெக்க உடம்பை விசம்பேற்றி 
னார்‌ உணர்விறந்த கூற்றனார்‌, 


சடாயுகா-23 
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உயிர்த்தல்‌-௨யிர்பெறுதல்‌, அகத 
43,படைத்தல்‌, கவந்த-55 
உயிர்த்‌ துணைவர்‌, மாரீச-121 
உயிர்ப்பினெருப்பு, அயோமு-43 
உயிர்ப்பு 4 இரை: அயோழமுஃ10 
உயிர்ப்புநெய்யுறுரெறாப்பின்‌ வீங்கு 
தல்‌, அயோழுஃ9 
உயிர்விம்முதல்‌ - பெருமூச்செறி 
தல்‌, மாரிச.4௦ 
உயிருளை தல்‌ -உயிர்வருர் துதல்‌ , சூர்‌ 
ப்பஃ13 
உரகர்‌ யமனைக்கண்ட ஈரகர்போல்‌ 
நடுங்குதல்‌, மாரீச-[] 
உரங்களானடர்த்தார்‌, கரன்‌-20 
உரம்‌-வவிமை, சூர்ப்பஃ14 
உரவோன்‌, கான்‌ - 0 
ர சலன! அயோமு- 
9 
உரறஃ-ஒலிக்க, விராதஃ-24 
உரறுதல்‌ - பேரொவிசெய்தல்‌, 
கரன்‌-99 
உரி-தோல்‌, விராத-16 
உரிதல்‌-கழற்றுதல்‌, சரபஃ96 
உருக்கள்‌ஃஉடல்கள்‌, கரன்‌-126 
உருக்கியசுவணம்‌ உ உதயத்துசடி 
சேர்‌ சூரியன்‌, ச௪டாயுகா-,9 
உருக்கியசெம்பினுற்றரீர்‌ X உள்‌ 
ளே கொதிததுத்தானேயடல்‌ 
யெ மாரீசன்‌, மாரிச-201 
உருக்கு-உயர்ந்த இரும்பு, மாரிச- 
176 
உருயெது-கரைந்த து, சூர்ப்பஃ-95 
உருகெழுசற்றம்‌, (உரு-தாபம்‌) 
சடாயுவு-05 
உருட்டல்‌-புரட்டுதல்‌, மாரிச- 
உருடிரண்டெழுந்தேரொலி,கான்‌ 
உருத்தெரிதல்‌ - மிக்கெரிதல்‌, 
சூர்ப்ப-112 
உருப்பசி வரலாறு,மாரி௪-22 
உரும்‌ X குரல்‌, விசா த-18 
உருமெனவுரறுதல்‌, கரன்‌ -39 
உருவராறும்‌ வான்சுடர்‌ ஃ% வடி 
வத்தினின்று தோன்றுகன்ெற 
பளபளப்பு, சூர்ப்ப-59 
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உருவு தல -உறையினின்று வெளி 
யெடுச்சல்‌, விராத-3த 

உருவெளித்தோற்றத்துச்‌ எதை 
யை இராவணன்‌ தன்சோயைப்‌ 
பொருது சீதைவந்தாளெனல்‌, 
மாரீச.- 740 ்‌ 

உருவெளித்தோற்றம்‌ 
னெறிச்து, மாரிச௪-75] 

உருளுடைகேமி, அகத்‌-70 

உசைகடந்தான்‌, சூர்ப்ப-123 

உலகம்‌ துறக்கம்போல்‌ தோன்று 
தல்‌, மரரீச-102 


தொன்‌ 


உலகமுமுதுள்ள வீரர்‌ தலையை 
யறுததாலும்‌ தீங்கையுறுப்பி 
திச சதனால்‌ இழந்த மானம்‌ 


மீண்டு பெறமுடியாது, மாரீச- 
59 


உலகமோதும்‌ வழக்கு, ௮கத்‌ஃகீ7 


உலகியாவையு மெவ்வுயிருந்தந்‌ 
தான, சரப-]5 
உலூன்வான்‌ இடர்சதுபோல்ப 


வன்‌, சடாயுவு-]75 
உலகு சாழி, அண்டம்‌ அளவு கரு 
வி: நான்முகன்‌ அளப்பவன, 
சாப-29 
உலகுமூன்றைய மூடைமையாச்‌ 
குறுமிலக்கணம்‌, சடாயுகாஃ]4 
உலகெலாமுலையக்சிரித்தல்‌, கரன்‌ 
உலப்பு-அழிவு, சரன்‌-46 [14 
உலவை-உலர்ச்‌ சமரம்‌, அகத்‌.4 
உலை, உலைக்களம்‌, கான்‌.ஃ109 
உலை தல்‌ -சஞ்சரித்தல்‌, மாரீச 750 
உலை துசாய் சல்‌ - சடுக்இத்தளர்‌ 
தல்‌, கரன்‌ 779 
உலையுற்ற வேலை வாளை வென்ற 
கண்ணார்‌, மாரீச 72 
உலையுறு தியெனவயிர்‌ த்தல்‌, 
ப்ப-99 
உலைவு-திங்கு, மாரிச-2 
உலைவுறு தல்‌ - அன்பமடை தல்‌, 
அகத்‌ஃப9 [அகத்‌-86 
உவகைவேலையேழுலடு கய்‌ தல்‌, 
உவணவண்ணன அறஞ்‌ வண 
தனன சிறையினன்‌ , விராத-88 
(உவணவண்ணன்‌. கருடன்‌) 


சூர்‌ 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


உவமைகீங்கயெதோன்றல்‌, அகத- 
31 


உழககுதல்‌ - வருகதிப்பழகுதல்‌, 
அகத.4]1 

உழலுதல்‌- அலைதல்‌, அயோழுஃ9 

உயிர்கொண்டு வாழ்தல்‌, மாரீச. 
200 முயன்றுசெய்தல்‌,மாரிச-2 

உழுலைஃபுவி, விராதஃ10 

உழுவை, அரி சேனைத்தலைவர்‌ 
(சீத்றத்திலுவமை;) கரன்‌ -49 

உமை-இடம்‌, சூர்ப்ப-86 

உமைததல்‌-மிகவரும்துதல்‌, கரன்‌ - 
95:  வருந்துந்தன்மை யப்‌ 
பெற்றிருத்தல்‌, மாரீச-250 

உழையா-அருலெள்ள எவலாளர்‌, 
கரன்‌ -935 

உழையள்‌ -அருகிவிருப்பவள்‌, சூர்‌ 
ப்ப-5 


உள்குதல்‌-ச்தித்தல்‌, சடாயுவு- 
130 


உள்ள,த்தின்பெற்றி, சூர்ப்ப-47 
உள்ளச்துறைகுவான்‌, சடாயுகாஃ 


உள்ளுறுதல்‌- மனத்‌ இற்பொருர் து 
தல்‌, சடாயுவு-148 

உளங்கோடலிழைத்தாள்‌, சூர்ப்ப- 
740 

உளமிழைச்தல்‌-மனம்‌ ஆராய்தல்‌, 
மாரிசஃ-292த 

உளர தல்‌-ஒவித்தல்‌, அயோழமுஃ6 

உளுக்குதல்‌ - உடல்நெளித்தல்‌, 
அசை அசெல்லுசல்‌, கரன்‌-97. 
சிதைதல்‌, விர.ரத-95 

உளைஃபிடரிமயிர்‌, கரன்‌ - [57 

உனைர்‌ தஃவ ச்‌ திவி ரதன, கான்‌ 
576 ம்‌ 5 [-67 

உளைவன-துன்பந்தருவன, சூப்ப 

உளைவு-வருத்தம்‌, கவர தஃ8; சடா 
யூவு-120 

உற்பாதம்‌-பகவில்‌ விண்ணினின் 
சட்சத்திரம்விமுதல்‌ லிபன 
விரா த-98 முகல்‌ முது 9 

உ௰௰-உவமவுருபு, விராத.18 

உறக்கமுற்றானெனவுணர்வு நீங்கு 
சீல, சடாயுகா- 10 


அரும்பதவகரா தி முதலியன 


உறவு, சூர்ப்ப-98 
உறுவல்‌- துன்பம்‌, சடாயுவு-183 
உறுவதுதெரிவோர்‌ - எதிர்கால 
வரலாறுணாந்தவர்‌, சாப-43 
உறையுள்‌, சரப-94 
உன்னருள்‌ சுமர்ததனால்‌ அனை த்‌ 
துலகும்வென்றனன, அகத்‌ஃ50 
உன்னருளெய்திய என்னின்‌ தவம்‌ 
மூற்றினர்யாருளர்‌, அகதஃ00 
உன்னி - நினைத்து, சடாயுகா-10, 
சூர்ப்ப-23 
உன்னுதல்‌ - எண்ணிக்‌ கணக்கிடு 
தல்‌, கரன்‌-38; அறிதல்‌, மாரீச 
ட 
ஊக வவிமைகொண்டு, சூரப்ப- 
94 
ஊங்கில்‌ - ஊன்றி நோக்கினால்‌, 
சூர்ப்ப-63 
ஊசல்‌-தடுமாதுன்ற கருத்து, சூரா 
ப்ப-47 
ஊூவேர்‌, சடாயுவு-42 
ஊடல்‌, விராதஃ-0% 
ஊனதை-காதினு, சடாயுவு-98 
ஊதை யுள்ளமுருவச்செல்லுங்க தி, 
மாரீச-941 
ஊர்‌-பரிவேஷம்‌, சரபஃ9 
ஊர்க்குருவி, சடாயுகா-97 
ஊருவிற்றோன்றியவுருப்ப 8, 
மாரீசஃ-22 
ஊழ்வினையீது, மா ரீச-171 
ஊழி-வெகுகாலம்‌, விராத-056 
ஊழிரெருப்பு % புறத்து விரி 
கூழையளான அயோழுகி, 
அயோழுஃக்6 
ஊழிப்பேோசரியுள்‌ கருக்கடல வரு 
வத, அயோழு 82 
ஊழிமுதல்வன்‌, விராத-4]1 
ஊழியாய்‌, விராத-71 
ஊழியெறிகால்‌ ஓங்கல்‌ நகணைகளா 
ல்‌ தூறப்பெற்று அற்ற ஆழி 
புரவியாள்‌, கரன 106 
ஊழிவெங்கனலுற்றவள்‌ % காமத்‌ 
தியிலகப்பட்ட “சூர்ப்பணகை, 
சூர்ப்ப-86 
ஊற்றம்‌-ஊன்றுகோல்‌, ஆதாரம்‌; 
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மாரீச-00: முயற்‌, சடாயுவு" 
219: ஏற்றவவிமை, சூர்ப்ப.27 
ஊறினசேனை. வலிமைபொருச்திய 
சேனை, கரன்‌ -88 
ஊறு-ஸ்பாஸ்ரம்‌, 
அயோழமு-97 
ஊன்‌ -மாமிசம்‌, அகத்‌ஃகத 
ஊன்விடுதல்‌-உடலை விட்டிடுதல்‌, 
சரபஃ-39 
ஊன்‌ றல்‌-உள்ளிருத்தல்‌, அயோழு 


மாரீச-161: 


ஊன்‌ நினகண்ணைப்‌ பறிக்கமுடியா 
மை, சூர்ப்ப-27 

ஊன றினூ-நிலைநின்‌ றவர்‌, கர-154 

ஊனுடையிவன, கரன்‌-68 

எஃகம்‌ அற்றுவிழுதல்‌ X பகலே 
ரெடு மீன்‌ விண்ணிடைநின்று 
விழுதல்‌, விராத-28 

எங்கடாபோவது, சடாயுவு-67 

எஞ்சித்திசல்‌-ஒடுங்கயெழிதல்‌, சடா 
யுவு-194 

எஞ்சித்திர்தல்‌ - குறைந்தழிதல்‌, 
விராத-99 

எஞ்சுதல்‌ - குறைதல்‌, சூர்ப்ப-70 

எண-மனம்‌, விராதஃ.44 

எணகையமெழுகையர்‌, கரன்‌- 46 

எண்டகுகுணம்‌ - எண்ணச்‌ தக்க 
குணம்‌, அஷ்டகுண முமாம்‌, 
அ௮கத்‌-57 

எண்டிசையுஞ்சுவர்‌, கவர்த - 46 

எண்ணருளுதல்‌ - திருவுள்ளத்தி 
லருள்‌ புரிதல்‌, சூர்ப்ப-85 

எண்ணிச்செய்தலமைதி, மாரீச- 
206 

எண்பிறங்குதல்‌ மனத்தில்நீங்கா து 
விளக்கு தல்‌, சூர்ப்ப-60 “ 

எண்மை- எளிமை, சடாயுவு-க்‌ 

எண்மையன்‌ - எளியதன்மையை 
மேற்‌ கொண்ட வன்‌,சடாயுவு-29 

எதிர்கிடை தீதல்‌-௭ இிரேடெடுதல்‌, 
கரன்‌-110 

எதிர்கொண்டு, சரப-]4 

எதிர்தல்‌-எதிர்செல்லல்‌,கரன்‌-174 

எதிர்விலங்குதல்‌ - குறுக்காகநிழ்‌ 
றல்‌, விராத-19 
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எ திர்விழித்‌ தல்‌-௪ இர காணப்படு 
தல்‌, மாரீ௪-226 

எதிரறாற்ற-எதிர்த்துச்செய்த, விரா 
ஆக 

எர்திரத்தேர்‌, சடாயுவு-92 

டந்இிரம்‌-சச்கரம்‌, பொறியுமாம்‌: 
கான்‌-181 

எம்பிரீயுளையாவதேவலி, அயோழு 
-98 

எம்மடிமைத்தொழினன்லு, கரன்‌ - 
19 


எம்மான்‌, மாரீச-48 

எம்மையோரனைவரும்‌ -எவ்வுலகத்‌ 
தவரும்‌, சடாயுவு-48 

எமரின்யார்‌தவமுயன்‌ றனர்‌, விரா 


எய்வு-மெலிவு, விராதஃ86 

எயிற்றினேர்து தல்‌, விராத-58 

எயிறலேத்தல்‌ “பற்களை க்கடித்தல்‌, 
சடாயுவு-2 

எயிறிற்றபின்‌ அராவழன்‌ றதனைய 
வாற்றலான்‌, கரன-184 

எயிறுடையரக்க, சூர்ப்ப-29 

ஏரி) ஓதி, சூர்ப்ப-93 

எரிக்கடவுள்‌, மாரீச-18 

எரிதல்‌-வீளங்குதல்‌,விராதஃ13 

எரிபுகுதல்‌, சரப-38 

எரிமுகத்‌ தினீந்தரெய்‌, மாரீச-111 

எரியோன்‌.சிவபெருமான்‌,சரப-91 

எருவை, சடாயுகா-8 

எருவைக்கிறை3மோால்வரை, சடா 
யுவு- 121 

எருவையின்‌ றலை வன்‌, சடாயுவு-19 

எல்‌ சூரியன, சரப. 78: சூர்ப்ப-22 
சூரியனொளி, கரன்‌ -108: ஒளி, 
சடாயுவு.115 

எல்லி-இருள்‌: ('எல்லியற்குவளை') 
சூர்ப்ப-6 

எல்லொன்றுகமலம்‌  கண,மாரிச- 
61 

எவ்வம்‌- ன்பம்‌, சடாயுவு-8 

எழில்‌-ளெர்சீி, கரன்‌-43 

எழிலி-மேகம்‌, கான்‌-163 

எழு % லை, கரன்‌-]9 


எமுகுசல்‌, மாரிசஃ-06 


அரும்பதவகரா தி முதலியன 


எழு தருமேனி, சூர்ப்ப-48 

எழு தபாவையனையாள்‌, விராத-41 
எற்ற-மோத, விராத-81 
எறித்தல்‌-ஒளிவீசல்‌, சடாயுவு-202 
எறிதல்‌-பகைபழித்தல்‌, கரன்‌-02 
எதுழ்வலி, சடாயுகா-10 


என்குரலாவிசைத்தழைத்த.தி, 
மாரீச-250 

என்குறிப்பினவழிரிற்றி, மார்ச 
-200 [26 


என்‌ றுமில்லதோரழுகுரல்‌, மாரீச- 
என்னானும்‌-எவ்வளவும்‌, சிறிதும்‌; 
சரபஃ15 
என்னில்லிடைலந்‌ தருந்தவ முடித்‌ 
தனை, அகத்‌-49 
என்னுயிர்உமது, சூர்ப்ப-151 
என்னே - அம்மே என்பது போல்‌ 
இரங்கற்பொருள்‌, மாரிச-199 
என்னைக்கரந்‌இலர்‌;சடாயுகாஃ-12 
என்னைமகனாகப்‌ பெற்றதனாற்சடா 
யுவிறர்தான்‌, சடாயுவு-211 
என்னையே - வியப்புப்பொருள து, 
மாரீச-30 
எனதாணைவழியேவல்செய்‌, மாரீச 
-199 
ஏனின்‌-ஆதலால்‌, மாரீச-251 
எக்கம்‌- துன்பம்‌, சடா யுகா-19.. 
ஏயெவின்னலர்‌, ௮கத்‌-22 
ஏ௫னாய்‌-மங்கலவழக்கு, சடரயுகா 
-21 ('கடந்தனை” சடாயுகாஃ22 
என்பதும்‌ ௮௮) 
ஏஏங்க-இ7ஙக, சூர்ப்ப-8 
ஏண்‌ நிலைமை, சூர்ப்ப-40 
ஏத்தவும்‌ புரிய வீகலான பொருள்‌ 
காத்தவன்புகம்‌ & தேயுங்கற்பு? 
சூர்ப்ப-90 
ஏத்து-தோத் திரம்‌, அ௧தஃ1/ 
ஏத்துதல்‌-து இத்தல்‌, சாபஃ92 
ஏத்‌ துவாய்மையிராமன்‌, கரன்‌-77 
ஏதமூள்வது-,மாரீ௪-252 


ஏதி-படைச்கலம்‌, விராத ஃ 99) 
கரன்‌ -50 
ஏது-காரணம்‌* அயோமு-18 


ஏந்தல்‌-பெருமை, ௮௪-19: மலை 
2 தோள்‌, சூர்ப்ப-ழ4 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


சர்துதல்‌-தாங்குதல்‌, சடாயுகா-97 
ஏழமுற்று-மஇழ்க்து,சடாயுவு-208 
ஏமு.ற-களிப்படைய, சூர்ப்ப-22 
ஏமுறுதல்‌-களிப்படை தல்‌, அ௮கத்‌- 
௦4 
ஏமுறுமுயிர்‌, (ஏம்‌ - ஏமம்‌;இன்பம்‌) 
சூர்ப்பஃ45 
ஏயெனுமளவு, மாரீச-168 
எவமென்‌ பழிதானென்னே, சடா 
யுவு-60 
ஏ வரும்‌, சாபஃ43 
ஏழுமெட்மொனமுகத்தர்‌,கரன்‌-40 
ஏழுலகனுக்குமொருகாயக ன்‌, 
 கான-173 
ஏழுலகு, அகத்‌-63 
ஏழேழ்நிலைவகுத்த அண்டப்‌ 
பெரும்‌ கோயிற்கும்‌ அழ 
செய்யும்‌ மண்டலல்கண்‌ மூன்‌ 
தின்மேற்‌ புண்டரிக மொட்டு, 
கவர்‌ த-%0 
ஏழை-பெண்‌, சீதை? சரப-34 
ஏழைமைதுடைத்தல்‌ - அறியாமை 
யைப்போக்குதல, சூர்ப்ப-95 
ஏழையர்‌ -அழ்பர்‌, சடா யுவு-0 
ஏற்ற - உணர்த்த, மாரீச-196 
ஏற்றமூன்‌ - எதிர்வர்தழேன்‌, கண்‌ 
ணிற்‌ பட்டவுடனே, மாரீச-151 
எற்றியதுதலன்‌ - செறித்தசெற்றி 
யன்‌, சரன்‌-19 [24 
ஏறியசெவ்வி-மிக்க அழகு, சூர்ப்‌- 
ஏறுசேவகன்‌, விராத-98 
ஏறுதல்‌-மேம்பாடடைதல்‌, கான 
-40: மிக்குவருதல்‌, கான்‌-]01 
எறுநெறி-சன்மார்க்கம்‌, மாரிச-55 
ஏன்‌ ற-எதிர்த்த, அகத்‌-24 
என்றாய்‌-எதிர்த்தவனானம, சடா 
யூவு-185 
ஏனகைதிலோத்தமை, சடாயுவு- 
44 
ஏனம்‌-பன்றி, கரன்‌-32 [60 
ஏனமாய்மண்ணிடர்தான்‌, விராத- 
ஜது-அருமை, அயோமு-09 
ஓந்திணைரெறி - ஐச்‌ இணை களினி 
லக்கணம்‌, ஐவகை நிலம்களின்‌ 


வழி, சூர்ப்ப-11 
ஆ 
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ஐம்பெரும்‌ பாதகர்‌ இரண்டுயிர்‌ 
படைத்த பண்பிலை 5 ௧5: 
ன ர னான்‌ கவந்தன்‌, 
ஐய-வியச்கச் தக்க, சூர்ப்ப-76 
ஐயஅண்மருங்குல்‌, மாரீச-999 
ஐயனவலல னென்னாருயிர்‌ வல்‌ 
லன, மாரீக-248 
ஐயோபோனான்‌, மாரி௪-184 
ஐராவதத்தின்‌ மேலுள்ள இத்தி 
ரன்‌ 6 வெள்ளிமலைமீதுள்ள 
அண்ணல்‌, விராத.6 
ஜராவதம்‌ வெண்ணி 1 
சர்பஃ6 ல 
ஒககொம்பு 4 தை, விராத-80 
ஒதுங்கு தல்‌ த ஒலெகுசல்‌,மாரீ ௪- 
93: தோன்றுதல்‌, அயோழுஃ80 
ஒப்பிறையும்‌ பெறலரியவொருவ 
ன்‌, விராதஃ61 | 
ஒப்பு - சமமென் று கொண்டு பெ 
* ்‌ ட்‌ 
ழில்‌ செய்வது, மாரிச-1175 
ஒருங்குறகோக்குதல்‌ - ஒருமுக 
மாகப்‌ பார்த்தல்‌, சூர்ப்ப-2 
ஒருங்கும உணர்வோ - 5 
. சீ oi 
ஞானிகள்‌, விராத-91 வ்‌ 
ஒருபகல்பழகனா ரயில ச மீ வர்‌, 
சடாயுவு-13 
ஒருமை-ஒற்றுமை, கரன்‌-43 
ஒருவருஞ்செல்வம்‌, சூர்ப்ப-56 


ஒருவற்கொருவன்‌ ம்‌ ப்‌ . 
மாரீச-197 ஆணமகன, 


செருமுயல்வான்‌, கரன்‌-134 
ஒருவுதல்‌-நீக்குதல்‌, ௪ரபஃ48 
ஒசேந்திமைதன்௮யர்க்குந்‌ தகவி 

த்த, அயேமமு- 16 
ஒல - விரை ட்ட A 

கரன்‌-90 உடைக்‌ அம்‌ 
ஒல்லை-விசைவு, சூர்ப்ப-27 
ஒலியே௮-பேசொலி, விராதஃ-94 
ஒழுகுதல்‌ - ிர்துதல்‌, 

துதல்‌, ரூர்ப்ப.82 
ஒளிர்‌-விளக்கம்‌, சூர்ப்ப-91 
ஒளிர்தல்‌- விளங்குதல்‌, விராத.9 
ஒளிறு தல்‌-விளங்குதல்‌, கான்‌ 725 
ஓளி வேல்‌, கரன்‌-91 


பொ ருக்‌ 
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ஒற்று தல்‌-சூர்ப்ப-90 
ஒறுத்தல்‌-வருத்துதல்‌, விராத-11 
ஒங்கல்‌-மலை, கரன்‌-105: யானை, 
இருமடியாகுபெயர்‌, கரன்‌ - 98: 
குவியல்‌, மாரீசஃ 
- ஓங்குயர்வரை, சடாயுகா-9 
ஒச்சுதல்‌ - உயாவெடுத்து வீசு 
தல்‌, கரன்‌-183 
ஓசைபிறத்தல்‌, கரன்‌-34 
ஓசையால்‌ ௮த்திசைகுறித்‌ தப்‌ 
பார்ததல்‌, சூர்ப்ப-94 
ஓட்டர்தாள்‌, சூர்ப்ப-121 
ஓட்டாய்‌ - (வார்த்தையை) ஓட 


விடாதே, அல்லது அறிவில்‌ 
லாதவனே: வலியற்றவனே; 
சடாயுவு-103 


ஒடியஅரக்கரைத்‌ தாடணன எ௫த்‌ 
தைரியங்கூறுதல்‌, கரன்‌ - 149 
-1417 
ஓடை, விராதஃ13 
ஓதாதுணாவார்‌ - குறிப்பிாலைறி 
பவர்‌, சடாயுவு-80 
ஓ. -பெண்‌ மயிர்‌: மாரீசஃ[0 
ஓதிமம்‌ சிதையின்‌ 
யொவ்வா த, சூர்ப்ப-5 
ஓதைஃ-ஓசை, சரப-21 
ஓந்தி, சடாயுகா.28 
ஓம்பு தல்‌-பாதுகாத்தல்‌, அகத்‌-70 
ஓமராமர்‌, விராத-31 
ஓய்வு-வலியழிவு, சூர்ப்ப - 107, 
இளைப்பாலறுகை, கரன்‌ஃ5 
ஓயா த-ஒழிவில்லாத, விராதஃ53 
ஓலம்‌. ஆரவாரம்‌, கவந்தஃ19 
ஓவியம்‌ 4 திகைப்படைர்‌ த சூர்ப்‌ 
பணகை, சூர்ப்ப-27 
ஓவில்வாழ்த்தொவி 4 
முழக்கு, கரன்‌-161 
ஒளி-வரிசை, சடாயுவு-64 [75] 
கங்கபத்திரம்‌-ஓர்‌வகையம்பு, கசன்‌- 
கங்கம்‌-கழுகு, கரன்‌,770 
கங்கு-இருள்‌, விராத- 4 
கங்குலன்ன கரன்‌, கரன-190 
கக்குற்ரா ரம்‌, மாரிச- 116 
கங்கைமுதலிய கடவுட்‌ கன்னியர்‌, 
மாரிகஃ-21 


கடையை 


கடன்‌ 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


கச்சை, கரன்‌-150 
கசேர்‌ தரமோட்சகதை, விராத-49 
சஞ்சம்‌-தாமரை, சூர்ப்ப-81. 
கஞ்சுகி எ கஞ்சுகம; கவசம்‌,சாப.10 
கலு தல்‌-சொலித்தல்‌, சடாயுவு- 
கட்டம்‌- துன்பம்‌, விராத-46 [222 
கட்டிய - பிடுங்கப்பெற்ற, கட்டப்‌ 
பெற்ற, கான்‌-109 
கட்டு-உறு இரிலை, சர்ப: 
கட்டுரை, கரன்‌ - 08 [122 
கடம்‌-யானையின்சன்னம்‌, மாரிச - 
கடல்‌ - தொகுதி (வாளிக்கடல்‌), 
சடாயுவு-185 
கடலகத்துள்ளவன்‌ திரைக்குப்‌ பரி 
தற்பாலனல்லன்‌ உ பிறவிச 
சறைப்பட்டவர்‌ சோயுறு துய 
சென நுடம்கல்‌ கோன்மை 
யன்று, அயோழு-87 [20 
கடவுதல்‌-செலுத்துதல்‌, விராத - 
கடவுள்‌ அறங்காக்கக்‌ கறங்கெனத 
திரிபவன்‌, விராத-50 [-54 
கடவுள்‌ தியாரினொளித்தல்‌,விராத 


கடவுள்‌ பிறவிகடக்கும்‌ புணை, 
விராதஃ52 
கடவுள்‌ பூதங்களிலுறைந்தாலும்‌ 


அவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமாயிருதத 
லால்‌ அ௮வைபொறுக்கும்‌,விராத 
-48 
கடவுளடியனவே மதம்‌, விராத-54 
கடவுளாகிய உலூன்றாய்‌ எப்‌ 


பொருளும்‌ அறிவான்‌, விராத- 
98 


கடவுளின்பாதம்‌ உலகெல்லாம்‌ 
விரிந்திடின்‌ அவனுருவம்‌ எப்‌ 
படியோ, விராதஃ-48 

கடவுளுக்கு இறப்பும்‌ பிறப்பும்‌ 
விளையாட்டு, விராதஃ51 

கடவுளுக்குப்‌ பகை நண்பில்லே 
யாயினும்‌ அடைந்சாரையளிப்‌ 
பன, சாப-28 

கடவுளுக்குப்‌ பெருமாயை விளை 
யாட்டு, விராதஃ54 

கடவுளுக்கு முதலிடையோட்றி 
ல்லை, முன்னில்லை பின்னில்லை, 
சாப-98 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


கடிகசமழ்சாலை) சூர்ப்ப-57 
கடதடம்‌-அல்குல்‌, அயோழுஃ40 
கடிதல்‌ அழித்தல்‌, கரன்‌-160 
சடுவிஷம்‌, மாரீச-195:X கொடிய 
சேனைத்‌ தலைவர்‌, கான-96 
கடுதல்‌-விரைதல்‌, சூர்ப்ப-99 
கடுவுண்டுயிரின்னிலை காணுதல்‌, 
சடாயுவு-91 
கடைச்கால்‌-இழு இக்காலம்‌, 
கடைகுழன்றிடை செறிகுஞ்சி, 
சூர்ப்ப-29 
சடையிட்ட, விசாத-18 
கடையிலாஞானம்‌, சரப-96 [36 
கடையுறுதல்‌-முடிவடை தல,சரப- 
கண்‌ % மாழை, பானல்‌, வேல்‌, 
காவி, மாரீ௪-93: வாள்‌; சரபஃ 
. 192: தாமரை, சரபஃ24 
கணகள்‌ கஞ்சத்தினளவிற்றேனுங்‌ 
கடலினும்‌ பெரிய, மாரீச-70 
கண்கள்‌ புண்துளங்யென அனல்‌ 
பொங்குதல்‌, விராத 8 
கண்களினின்மு நீர்வடிதல்‌ X 
குவளையினின்‌ ௮ தேன்வடிதல்‌, 
மாரீச - 120 
கண்குன்றி நிகர்ப்ப, அயோமு-49 
கண்‌ (சோககோபங்களால்‌) நீரும்‌ 
கெருப்புங்காலுதல்‌ x காரிடை 
மாரி யுருமின்‌ கனலொடு பிறத்‌ 
தல்‌, மாரிசஃ05 
கண்டகர்‌ - துஷ்டர்‌, 
கரன்‌- 124 
கண்ட து-வரும்பயன மாரீச -167 
கண்டம்‌-கழுத்தி, துண்டம,கரன- 
185, விராத-28 
கண்டார்காதலிக்கும்‌ அழகு விடம்‌, 
சூர்ப்ப-131 
கண்ணன்‌ -இராமன, சடாயுகாஃ41 
கண்ணிடைஒளி-கண்‌ கூசும்‌ ஒளி, 
சூர்ப்ப-௦7 
கண்ணிமைத்தல்‌ - அச்சக்கு றி, 
கான்‌ - 112 
கண்ணிமைபொருர்த ஆயிர ல்‌ 
கற்பங்கள்‌ போக்குவான்‌ கங்கு 
வினீறு சண்டிலன்‌, அயோழு- 
18 


மாரீச-180: 
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கண்ணினீரினால்‌ முகங்கழுவுதல்‌, 
சடாயுகா-28 

சண்ணினோக்கியுரைப்பரும்‌ காட்ட 
யாள்‌, கரன்‌-6 

கண்ணீர்குருதியோடு நிலத்தைச்‌ 
சேரறாக்குதல்‌, சூர்ப்ப-115 

கண்ணீர்‌ நிலனுறப்புலர்கனெறாள்‌, 
கரன்‌-04 

கண்ணீருகுத்தல்‌ 56 
சேனுகுத்தல்‌, (மலை) 
சிந்துதல்‌, அயோமுஃ2 

கண்ணீளியவல்ல நெடிதுமார்பு, 
சூர்ப்ப-.16 

சண்ணுதல்‌-செய்யகினை த்தல்‌, சூர்‌ 
ப்பஃ140: கருதுதல்‌, சடாயுவு- 
213 

கண்ணெனத்தெரிந்த செர்தா 
மரை கங்குற்போதுங்‌ குவிர்த 
லாமை, அயோமுஃ4 

கண்ணோட்டம்‌, மாரீச. 190 

கண்பனிசோர, சூர்ப்ப-3 [150 

கண்பால்‌-கணணெதிர்‌, மாரிச- 

கண்மலர்‌ கானிற்‌ படர்கண்வண்‌ 
டு, சாப-4 [யுவு-28 

கண்மனமெனக்களிததல்‌, சடா 

கண்மேலொளிதொடர்தல்‌, சடா 
யுவு-122 

கண்வளராய்‌ - கண்வளர்பவனே! 
சரப-8 

கணவரசைத்தமுவியமனை வி x 
பணைகளை ததழுவியபவள வல்வி, 
மாரீச-121 

கணம்‌-கூட்டம்‌, சடாயுகா 96 

கணிச்-மழுவாயுதம்‌, அகத்‌ஃ-4] 

கணிதம்‌, விராத-10 

கணிதமாக்சள்‌ - காலக்கணககர்‌, 
மாரீ௪-129 

கணை - அம்பு, விராத-92: X எரி, 
வீராத-34 

கணைத்தூணி, அகது-20 

கணை தியுருவ, கால்விசைய, கெவ்‌ 
வியுடன்‌ வெவ்வாயின, கரன்‌- 
172 

கத்துரு, எடாயுகா-29 . 

சதம்‌-கோபம்‌, விராத-91 


(கானக்‌) 


அருவி 


20 


கதழ்தல்‌-மூளுதல்‌, கரன்‌-81 
கதம்வம்‌-அக்கனி, விரா த-தீ$ 
கதழெரி-உக்கரமான அக்கினி, 
சாப-49 
கதி.-£டை, விராதஃ86 
கதியுறுபொறி-விரைவு பொரும்‌ 
திய இர்திரியம்‌, மாரீச-60 
கதிர்‌ 6 செம்மணி, சரப. 10 
கதிர்வாள, சூர்ப்ப-00 
கதிரவன்‌ கலங்கிநீங்க விண்டனி 
னின்ற கரன்‌, கரன்‌-87 
கதிரவன்‌ சிறுவனான கனகவா 
ணிறச்‌ இனன்‌, கவந்த-57 
கதிரிளங்கொங்கை, சூர்ப்ப.79 
கதிரினாயகன்‌, சூர்ப்ப.20 
கதுவ-பற்ற, விராத.21 
கதுவுதல்‌-கவ்வுதல்‌, சென்றுபற்று 
தல்‌, சரப-24 
கந்தம்‌-ஈறுமணம்‌, சூர்ப்ப-07 
கந்தர்ப்பர்‌, கரன்‌-1 
கப்பணப்படை, கரன்‌ -35 
கபக்தஸதோத்ரம்‌, சவர்‌ த-42-50 
கம்‌-மேகம்‌, சடாயுவு-1த [22 
கம்பம்‌-கட்டுத்தறி, நடுக்கம்‌, சரப. 
கம்பித்‌தல்‌-ஈடுங்குதல்‌, மாரீ௪-186 
கமண்டலு, அகத்‌-48 [57 
கமித்தல்‌-பொறுத்தல்‌, அயோமு.. 
கமையாள - பொறுமையையுடைய 
வள்‌, அயோழு-76 
கயம்‌-குளம்‌, மாரீச-18 
கரக்கருங்கொடுக்தொழில்‌ - வெ 
ளிபபடையா ௧௪ செய்கின்ற 
கொடுந்தொழில்‌, அகத்‌-6 
கரக்கவச் த காமரோய்‌, விராத-66 
கரற்‌கிடர்‌ தகொம்பொடிதல்‌,மாரீச 
௨99 [63 
கரண்டம்‌-நீர்க்காக்கை, 
கரத்தல்‌-மறுத்தல்‌, அயோமுஃ42 
காதுடணர்‌, சூர்ப்பஃ1 18 
கரபததிரம்‌-வாள்‌, மாரீச-188 


கரம்‌-கை, கப்பம்‌, விராத-99, சூர்‌ 
ப்ப 794 [சூர்ப்ப-194 
கரமிறுத்தல்‌ - கப்பங்கட்டுதல்‌, 


கசவல்‌-ஓளித் தல்‌, சடாயுகா.2[ 
கரன்‌, மாரிச-188: கரன்‌ அரனே 


சடாயுவு. - 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


அரியோ அயனோளனும்‌ ஆற்ற 
லான்‌,சூர்ப்ப-107: கா ற்றினி 
லுங்‌ சனலினிலுங்‌ கொடியான்‌, 


சூரப்ப-143: சங்காற்குந்தடுப்‌ 
பருந்தன்மையான்‌, கரன்‌-22: 
கரன்‌ 


குருதியோதமதி லுள்‌ 
ளான % மந்தரம்‌ ரெடுங்கடலி 
னிடை யுள்ளது, கரன்‌-160; 
கான தேரைச்‌ சேனை வீரர்‌ 
சூழ்க திருத்தல்‌, x மேருவைக்‌ 


கடல்சூழ்ந்திருத்தல்‌, கான்‌ - 
62: கரன்யுத்தம்‌, கரன்‌-162- 
185 

கராம்‌-முதலை, விராத-40 

கரி, விராதஃ6 


கரிகொல்லிய வச்ச தன்மீது உண 
டை கடாவுதல, சடாயுவு-97 
கருஞாயிறு % இராமன்‌, சாபஃ4 
கருணைக்கெல்லா நிலயம்‌, சரப-27 
கருத்து-கருதப்படும்பொருள்‌, ௮௧ 
த-42 
கருப்பூரத் திலும்‌ பஞ்சுத்‌ இரியிலும்‌ 
பற்றவைத்து விளக்கங்காட்டு 
தல்‌, மாரிச-18 
கரும்புண்டசொல்‌, சடா யுவு- 104 
கருமகன்‌-கருமான்‌, கவந்த-14 
கருமம்மூவகை, கான்‌. 6 
கருமேகசுதுவில்‌ , இர்திரனது 
மேனியில்‌ ஈவரத்‌ தினங்களு 
மிமைச்‌ அப்‌ பலநிறத்தனவாய்‌ 
விளங்கும்‌ ஆபரணம்‌, சரப-11 
கருவுற த்தல்‌, சூர்ப்ப-11] 
கருவி - படைக்கலம்‌, கரன்‌.150: 
கான்‌-/9 கல்லணை, கருவிமா- 
92 


கசையறு திரு, மாரீசஃ8த்‌ 
கரையிறந்தோர்‌ 
ப்ப-114 
கல்லீரும்படை, கூர்ப்ப-113 
கல்லென்றவொலி, மாரீச-64 
கல்வி-சடாயுகா -5; மந்இிரபலம்‌, 
கானஃ174 
கலம்‌ விரைவிற்செல்வதில்‌ இலக்‌ 


குவனலுக்கு உவமை, சடாயுவு- 
148 ட்‌ 


“அளவற்றவர்‌,சூர்‌ 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


கலாம்‌-கலகம்‌, கோபம்‌, சூர்ப்ப- 
கலிகாலம்‌, விராத-14 [141 
கலிமா-குதிரை, சடாயுவு-175 [89 
கலுழன்‌, சடாயுகாஃ10, சடாயுவு- 
கலைஃ-கதிர்‌, சூர்ப்ப-22: அடை,மா 
ரீச-4]1 
கலை தல்‌-கிலைகுலை தல்‌, சூர்ப்ப-22 
கவசம்‌, சரபஃ26 
கவர்‌ தபம்‌ தக்களி£டம்‌, அகத்‌ -90 
கவந்தபந்தம்‌, (பந்தம்‌ - ப்ருந்தம; 
கூட்டமென்று பொருளுள்ள 
வடசொல்‌), கரன்‌-87 
கவந்தமாடுபவை % அரம்பையர்‌ 
சாடகத்‌ தொழிலினை நடித்துக்‌ 
காட்டுவன, கரன்‌ - 11 
கவந்தன்கண்கள்‌ % மேருமால்‌ 
வரையிற்‌ குயிற்றிய வெயிற்‌ 
சுடரிரண்டு, கவந்த - 
கவந்தன்கை  யுகார்தகாலக்கடல்‌, 
கவந்தஃ-0: X மந்தரமலையைசசுற்‌ 
நிய வாசுயொடெய கடைகயிறு, 
கவந்த ஃ 19 [-40 
கவந்தன்‌ சாப வரலாறு, கவர்த 
கவர்‌ தன்‌ தன்வரலாறு, கவந்தஃ53 
கவந்தன்‌ மூக்கு உ கருமகன்‌ ருத்‌ 
இத்‌ தூம்பு, கவந்த - 14 
கவரியுங்குடையும்‌ உ நுரை, கரன்‌ - 
120 
சவன்றனன்‌, சரப-25 
கவி-செய்யுள்‌, ௮கத்‌-41 
கவிகை - குடை, க.ரன்‌-49 
கவினுஞ்சிலை, சடாயுவு-09 
கழல்‌ - பாதம்‌, விராத-42 
கமல்‌ அரக்கரா தயோமகுட 
ணலால்‌ தேயுந்தோறும்‌ 
மிகுதல்‌, மாரீச-6 
கழிந்துபோதல்‌ - இறந்து படுதல்‌, 
கரன்‌-9 
கழு - சூலாயுதம்‌, விராத-0 
கழுன்வேர்‌ ௮, சடாயுகாஃ1 
கழுது - பேய்‌, கான்‌-87 
கழை, சடாயுகாஃ29 
கள்‌ - மது, மாரீச-98 
கள்வள்ளம்‌ தும்பி உள்ளம்‌ என்பன 


ஒருவழிடெத்தல்‌, மாரிச - 37 


ரண்‌ 


ஒளி 


2l 


கள்வி, சூர்ப்ப-08 

கள்ளமாயவாழ்வு, விராத- 60 

கள்ளமாயை, சடாயுவு-142 

கள்ளவாசகம்‌, சூர்ப்ப. 69 

களங்கோடல்‌, சூர்ப்பஃ140 

களி - களிப்பு, கரன்‌-08 

களிகள்‌ உ யானைகள்‌, மாரீச-122 

களித்த-செழிப்புற்ற,சடாயுவு-229 

களித்தன - மகிழ்ந்து கூத்தாடின, 
கரன்‌ -87 


களிறு, விராதஃ10 


களைகண்‌-பற்றுச்கோடு, ஆதரவு, 
சடாயுகாஃ94 

கற்பகம்‌ கை, கான்‌-17 

கற்பகம்‌ கொடைக்குணமுடை 


யது, சடாயுகா-21 
கற்பகமுயிரத்‌ தகாமவல்லி, சூர்ப்ப- 
6 


கற்பகதருகண்ணியதருதழ்கு ஒத்‌ 
தது, சவரி.] 

கற்பங்கள்‌ பகல்போலக்‌ கடிது 
செல்லச்கண்டுளான்‌, ௪டாயுகா- 
8 

கற்பம்‌-பிரமனாயுள்‌, ௪ரப-18 

கற்பமைந்தார்‌ தம்பெருமை தாம்‌ 
கழரறார்‌, சூர்ப்பஃ 127 


கம்பழியாமையென்சடமை, சடா 
யுவு-185 

கற்பாறை, ௮கத்‌-2 

கற்பினள்பால்‌ மோகம்‌ படைத்‌ 


தான்‌, சடாயுவு-120 

கற்பினுக்கணியினை யிராவ்ணனே 
க்குதல்‌, சடாயுவு-20 

கற்பு, விரா 3-5 

கற்பெனுமிருஞ்‌ சிறை பூவைக்கு 
இருத, சடாயுவு-144 

கற்றைஃதிரடசி, விராத-15;தொகு 
இ, சரபஃட 

கறர்‌ தாலென நீர்தரு தல்‌, மாரிக - 
155 

கறி-உணவுக்குத்‌ துணையாகத்‌ தின்‌ 
னும்‌ பண்டவகைசூர்ப்ப-14 

கறை-கோபம்‌, மாரீ௪சஃ136 

கன்மனத்தி, சூர்ப்ப-60 

கன்றி-மனம்வெ அம்பி, விராத-93 
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கனறைப்பிரிர்‌ தஆ இலக்குவனைப்‌ 
பிரிந்த இராமன்‌, அயோமு-84 

கன்னக்கணனிதல்‌, மாரீச-197 

கன்னங்களின்‌ காணுதல்‌-காதுகளி 


னாற்‌ கேட்டறிதல்‌, மாரீ௪-224 
கனகமிதுவானாற் காரியமென்‌, 
மாரீச-200 


கனர்தலைவருங்குழல்‌, மாரீச-19 

கனம்‌- திணிவு. மாரீச-142; மேகம்‌, 
கரான்‌-04: இறப்பு, சடாயுகாஃ 1.0 

சனலிலழியுங்கொடி 4 இராவண 
ன்‌ கையிலகப்பட்டு அவன்‌ கடிது 
தேர்விடுஎன்று சொல்லக்கேட்‌ 
ட சீதை: சடாயுவு-76 

கனலி, சூர்ப்ப-08 

கனலுறுதல்‌- தியிடையகப்படுதல்‌, 
சூர்ப்ப-95 


சனவினுமூடநீர்க்திலர்‌, மாரீச - 
119 

கனைகடல்‌, சடாயுகர-17 

காகுத்தன்‌, கரன்‌-9], சடாயுவு- 
9௦9 


சாசபன்‌ தக்கன்புதல்வியர்பதின்‌ 
மூவரைமணந்தான்‌, சடாயுகாஃ 
2௦ 
சாசினி-பூமி, சரப-24 
காட்சி-தோற்றம்‌, சடாயுகா- 156 
காட்டெரியிற்‌ ரறொடருஞ்தை % 
தாமரை வனத்திடைத்தாவு 
மன்னம்‌, சடாயுவு-14 
காடை, சடாயுகா-27 
சாதல்‌-வருத்துகை, விராத - 72: 
காமசோய்‌; சூர்ப்பஃ-69 
காதல்வடி.வினானுடன்‌ வாழ்வதே 
வாழ்வு, சூர்ப்ப-90 
காதலி-மனை வி, சரபஃ-42 
காதலித்து, விராத-18 
காதலிற்கலந்தசிந்தை, சூரப்பஃ 1 
கார்தம்‌-சர்‌ தாகாந்தம்‌, மாரிச.167 
காந்தர்ப்பம்‌-மதைகள்வகுதத கூட்‌ 
டம்‌, சூர்ப்பஃ5% 
காந்து தல்‌-கருகுதல்‌, சூர்ப்ப.80: 
வெதும்புதல்‌, சடாயுகா-37 
காப்பு-தடுத்தல்‌, சடாயுவு-22 
காம்பறியுர்தோளான்‌, சூர்ப்ப-139 


அரும்பதவகராதி முதலியன: 


காமக்குணம்‌, மாரி௪ச-113 
காமத்தாற்‌ குளிக்கும்நீருங்‌ கொ 
திக்கும்‌, சூர்ப்ப-10 
காமத்திச்‌ எலத்தாலவிக்சப்படுவ 
தன்றிச்‌ செய்யலாவது உண 
டோ, மாரீச-104 [ப-18 
காமதாபம்‌ ஏ மொய்கொள்‌ தீ, சூர்ப்‌ 
காமரோய்‌X மதியிலிசெய்த தீமை, 
(வளர்‌ தலிலுவமம்‌,) மாரீச-00 
காமகோய்‌ (அறிவைக்‌) கரக்கும்‌, 
விராத-00 
காமம்‌ அனல்வர மெய்யிடைத்‌ 
திண்டகிற்பது, சூர்ப்ப-60 
காமமாவது, சடாயுவு-119 
காமரம்‌-ஓர்பண்‌, மாரீ ச-00 
காமவல்லியாங்கன்னி, சூப்ப-33 
சாமவிடம்‌, மாரிச-196 
காமன்‌ இராமலட்சுமணரின்‌ 
கழற்பொடிக்கும்‌ ஒவ்வான்‌) 
சடாயுகாஃ19 
காமனுக்கு அஞ்சினவள்‌ சாகம்‌ 
வாழ்முழைசேர்தல்‌, சூர்ப்ப-81 
காமனென்றொருவன செய்யும்‌ 
வன்மை, சூர்ப்ப-45 [52 
காயம்‌-உடல்‌, ௮கத்‌-86, கவர்‌ தீ- 
காயம்வேறாடச்சருமமும்வேரு தல்‌; 
மாரீச-241 
காயெரி, சரப-31 
காயெரியனையகள்ள வுள்ளததா 
ள்‌, சூர்ப்ப-06 


கார்த்தவீரியனைப்‌ பரசுராமன்‌ 
வென்ற வரலாறு, மாரிசஃ]95 
கார்முகத்தோடு கடைய்புருவம்‌ 


குனித் தான்‌, சடாயுவு-108 
கார்முகம்‌-வில்‌, கான்‌-788%ாகம்‌, 
சடாயுவு-105 
காரிழிதல்‌ 6 கணைகள்‌ இந்து தல்‌) 
கரன்‌-191 
கால்‌-காற்று, பாதம்‌, கரன்‌ -0%0 
கால்‌சளெர்தல்‌-காற்றினாற்‌ பொங்கி 
யெழுதல்‌; கான்‌-95 
கால்பறிந்திடுதல்‌ - வேரற்றுவிழு 
தல்‌, கவந்தஃத்‌ 
கால்வருடல்‌, சடாயுவு-க்க்‌ 
காலக்கூற்று, சூர்ப்ப.104 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


சாலசேமியைச்‌ திருமால்‌ தலைகீக்‌ 
இய கதை, கவந்த-19 

காலபாசம்‌, கரன்‌-11 

தாலமீனின்‌ வேந்தன்‌, மாரீ௪-167 

காலவேற்கான்‌, சூர்ப்ப:91 

கான்‌ கடிகைகூறு தல்‌,மாரிச-11 

காலனுங்‌ காலனென்றயிர்க்குவ 
காட்ச, கான்‌-49 

காலினால்‌ மண்ணளவிடு வலத்தர்‌, 
கரன்‌ -10 


காலனும்‌ உயிர்கவர்ந்து (சரம 
மிகுதியால்‌) மெய்ம்மறத்தல்‌, 
கான்‌-154 


காலெனக்‌ கறங்கெனச்‌ செல்லு 
வார்‌, சடாயுவு-171 
காலைத்‌ தீபம்‌ x அன்பரைப்‌ பிரிக்‌ 
துறை குலப்பேதைமார்‌ (ஒளியி 
ழத்தலிலுவமம்‌), மாரீச-120 
காவதம்‌, சடாயுகா-1 
சாவல்‌-பாதுசாப்பு, மாரிச-189 
காவல்செயமைச்சர்‌ கடனீ கடவ 
துண்டோ, மாரீச-199 
காவலினின்றிமையாதவன்‌,அயோ 
மூ-10 
காவற்றிண்கற்பு,சூர்ப்ப-127 
காவி-தீலோற்பலம்‌, மாரிச 92 
காவியோ கயலோவெனுங்‌ கண்‌, 
சூர்ப்ப-87 
காவிரி, அகத-4ப்‌ 
காளிமைஃகறுப்புமிறம்‌, விராதஃ-1க்‌ 
காளையீர்‌-சடாயுகாஃ16 
காத்றினால்பூ தமெலாமுகும்‌, சரப 
காற்றினோன்‌, மாரீச-107  [-20 
காற்றுமுசகலியவற்றைப்‌ பணிகொ 
ள்ளுதல்‌, சூர்ப்ப-104 
கான்‌-சறுமணம்‌, சூர்ப்ப-93 
கான்௮ - வெளிச்சொரிந்து; சடா 
யுவு-112 [45 
கானவனல்‌ அரக்கரெம, அகத- 
கானிறச்சேயொளி விசும்பொளி 
மறையக்‌ கதுவ என்று தனியே 
மயியைப்பினமாம்‌: பிறிதின்‌ 
குணம்பெறலணி:; சடாயுகா - & 
இச்சு-ரெருப்பு; க்ரறாசா து-வடசொ 
ல்‌, மாரிச உ 176 
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கிட்ட இடுதல்‌ - ரெராங்கக்‌ கோத 
தல்‌, விராத-0 
கிடைத்தல்‌ - எதிர்த்து நெருங்கு 
தல்‌, கான்‌-98 [18 
கிம்புரி- தம்‌ தத்‌ தின்பூண்‌, விராத- 
சரியின்றோற்ற த்தான்‌, சூர்ப்ப-16 
இரி வாதவிசையிற்‌ பஞ்சுபட்டது 
படுதல்‌, விராத-!! 
சரீடத்தைச்சூம்ச்‌ தபட்டம்‌% சூரிய 
னைச சூமழ்க்தபரிவேடம்‌, சரபஃ9 
இிலிஞ்சன்‌, விராதஃ67 
இளர்தல்‌ - விளங்குதல்‌; 
சாபஃ-90, 21 
சளித்தனகளித்தமேனி, சடாயுவு- 
இளியனாள்‌, சடாயுவு-199 [238 
இளை-சுற்றம்‌, சூர்ப்ப-11 
இன்னார்‌ இராவணன்‌ தன்௮மைச்‌ 
சரைகோக்கி ஆண்டி ஒரு என்‌ 
மொழி பகரினும்‌ ஈடுங்குஞ்‌ ௪௩ 
தையர்‌, மாரிசஃ10 
குஞ்சாம்‌...சாடி ஈாய்‌ வேங்கை 
யாளிமுகத்தர்‌, கான்‌-தீ6 
குஞ்சி % மழைத்தொங்கல்‌,சூரப்ப- 
99, % அழல்‌, கரன்‌-40 
குடபால்‌, மாரிச-194 
குடிமை-குடியடிமை, பரம்பரையா 
கக்‌ செய்யுமடிமை, சடாயுவு-31 
குடை % சச்திரன, சூர்ப்ப-106 
குடைசந்திரனினும்‌ வெள்ளியது, 
சுவர்ச்சம்போ லின்பம்பயப்பது, 
சரப-[ 
குண்டலம்‌ 4% இரவிமண்டலங்கள்‌ 
பன்னிரண்டு நாலைந்தாகிப்‌ 
பொலிவன, மாரீசஃ9 
குண்டிகை, ௮௧-46 
குச்‌.தம்‌.றியஈட்டி, கரன்‌-8 
குப்புறல்‌-கடத்தல்‌, சூர்ப்ப-91 
குபேரன்‌, சூர்ப்பஃ53 
குபோன்சேவலோன்‌ துணைவன்‌. 
சூர்ப்ப-99 
கும்பகருணனைப்‌ போலெல்லீரு 
முறங்குதிரோ, சூர்ப்ப.114 
கும்பம்‌  ரெற்றி, விராதஃ-18 
குமார்‌, விராத-9 
குமம்‌, மாரீ௪-60 


மிகுதல்‌: 
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குயிலு ஈகரும்புஞ்செ மந்தேனும்‌.பா 
மும்ருழலும்கொழும்பாகும்‌ அழு 
அஞ்சுவைரீத்தமொழி அயோ 
மு-90 
குயிரொடர்குதலை, சூர்ப்ப.20 
குரகதம்‌, கரன்‌-10 
குரபதமுரத்தைக்கூட்டிச 
லல்‌, மாரீச-241 
குரவம்‌, ௪ரப-7 
குரிசில் வீரன்‌, அகத்‌-09 
குரு-பிருகற்பதி, சடாயுவு-197 
குருதிச்சேற்றுவெள்ளம்‌, சூர்ப்ப- 
100 
குருதிப்பரவையினும்பர்ச்‌ சடாயு % 
கடலுணாட்டியமலை, சடாயு-179 
குருதிப்புணரியுட்டிரியுங்கரன்‌ 
தேர்‌ XK வங்கம்‌, கான -170 
குருதியாற்றுக்கு நிருதருடல்‌ கரை, 
கரன்‌-83 
குருதியாறொமுகும்விசாதன்‌% அரு 
விபாயும்வரை, விராதஃ94 
குறாவிர்தம்‌, மாரீச.06 
குசோதவசை, சடாயுகா -29 
குலக்கிரி, மாரீ௪சஃ46 
குலப்பழி, சடாயுவு-211 
குலம்‌-சிறப்பு, மாரி௪-90 
குலம்வேரொடுமடங்குதல்‌ - வமிச 
நாசமாதல்‌, மாரிசஃ56 [192 
குலிசத்தவன்‌-இச்‌ திரன்‌, சூர்ப்ப- 
குலிசம்‌-வச்சரப்படை, கான்‌-85 
குலிசம்மெறியச்‌ சறையற்றகுன்று 
%வாளெறிய வீழ்ந்த சடாயு, 
சடாயுவு-128 
குலுங்குதல்‌, விராத-8 
குவலயம்‌-பூமி, சூர்ப்ப-113 
குவளைமலர்க்ததாமரைXமுகத்திற்‌ 
கண, மாரீ௪-115 
குழு- திரள்‌, கரன்‌ 61 
குழுமின, கரன்‌-93 
குழை-காசணி, அயோமுஃ48 
குழைபடுதல்‌ - குண்டலமாதல்‌, 
விராதஃ0 
 குழைவு-மனவுருக்கம்‌, மாரீச-997 
குளங்கோடல்‌ - இரத்த வெள்ள 
மாகச்‌ செய்தல்‌, சூர்ப்பஃ14( 


செல்‌ 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


குளித்சல்‌-மூழ்கு தல்‌, கான.81 
குளிப்ப. மூழ்கும்படி, சூர்ப்பஃ26 
குளிர்ப்பு, மாரீச-104 
குளிறுதல்‌ஃகர்ச்‌ெத்தல்‌, கரன்‌-21 
குற்றம்வீர்தககுணம்‌, சடாயுவு-& 
குறிகொள்ளுதல்‌ - ஒருபொருளாக 
மதித்தல்‌, கரன-27 
குலுசல்‌-சமீபித்தல்‌, விராத-40 
குறுங்கண்மலை, விராத்‌ 
குறை - செய்யவேண்டியசெயல, 
௮௧238 
குறைதீதல்‌ - அழிததல்‌,கரன - 
152 


குறைதல்‌ -இறுமைப்படுதல்‌ மாரிச- 
168: அழிதல்‌, விராத-8 
குனி.வளைவு, அகத-1 
குனிக்க - அஞ்ச, கான்‌-180 
குனிரிலை, விராதஃ2 
கூகை-கோட்டான்‌, சடாயுகா-91* 
கூசுதல்‌-மிக அஞ்சுதல்‌, சூர்ப்ப-79 
கூட்டு-ொடாச9, கரன்‌ ௩117 
கூடு-உடல்‌, விராதஃ04ீ 
கூதிர்‌, மாரீச-101 
கூ. திர்வாடை, அயோமுஃ15 
கூந்தல்‌ * கொன்றைக்காய்‌, மாரீச 
-94 
கூலம்‌-(கடற்‌)கரை, மாரிச-104 
சகூவல்‌-அழைத்‌ துக்கூறப்படுங தூத 
நேவல்‌; சடாயுவு-81 
கூழை-மயிர்‌, அயோழுஃ4த்‌ 
கூற்றம்‌ உற்றகாலத்துக்‌ குலைவு 
கொள்ளும்‌ உயிர்‌ $ இராவணனை 
க்‌ கண்டுடுங்குஞ்‌ தை, சடா 
யுவு-006 
கூற்றினை விருர்‌ தாட்டுதல்‌, சடாயு 
காஃடு 
கூறிடுதல்‌-சொல்லுதல்‌, 
செய்தல்‌, அயோழமுஃ654 
கூறுசெய்து - துண்டித்து, கான 
107 
கெட்டாய்‌ 
சடாயுவு-94 
கெழுந்தகை - பொரும்‌ திவிளங்கு 
றெ குணம்‌, அயோமு-26 
கெழுவு-மிறைவு, சடாயுவு-38 


கூ. 


வாம்வைசசுட்டாய்‌; 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


கேடினர்‌, கரன்‌ -8 
கேடகொலம்‌ட்டுகையில்‌ விபரீதக்‌ 
காட்ச கனாவில்கோன்றுதல்‌ ஆ 
திங்குமப்போகென்ற€ைபொன்‌ 
மானைக்காணல்‌, மாரி௪-916 
கேண்மை-முழைமை, சடாயுகா-1 
கேள்‌-ஒற்றுமை, சூர்ப்ப-10 
கேள்வி, சடாயுகா-5 
கேள்விச்சுடர்‌, மாரீ௪ச-159 
கேள்வியாற்‌ செவிசண்‌ முற்றுச்‌ 
கோட்டவர்‌, சவரி-/ 
கைகூப்பிமிற்றல்‌, கரன்‌-04 
கைத்து-வெறுத்து, சூர்ப்ப-198 
கைதால்‌ -துணைசெய்தல்‌, ௮கத்‌-7 
கைதவம்‌, மாரீச-217 
கைம்மதிள்‌, கவந்த-0 
கைம்மலை % சுறவம்‌, கரன்‌-120 
கைம்மாறு, சரப-28 
கையறவு-செயலறுகை, அயோமு- 
9. துன்பம்‌, சூர்ப்ப-107 
கையிலகலுதல்‌ - கைவிட்டுப்‌ போ 
தல்‌, மாரிச-க்க்‌ 
கையின்‌ வளைத்து உயிர்வாரி வாயி 
னிட்டுண்கை, கான்‌ - 46 
கையெறிந்துசகுதல்‌, சடாயுவு-82 
கையெனும்மலரால்‌ மலர்கொய்‌ 
. குறுவாள்‌, மாரீச-0156 
கையைகிலத்தினிலெற்௮ தல, கூர 
ப்ப-99 
கைலை X சடாயு, சடாயுவு-92 
கைலையெடுத்தவரலாறு,மாரீச-12 
கைவிடில்‌, சடாயுகாஃ04 
கைவிதிர்த்தல்‌, சடாயுவு-190 
கொங்கு-ஈனுமணம்‌, சடாயுவு-1 
கொங்கை X சேமிவாளம்‌,சூர்ப்ப- 
ப்‌: 56 செம்பொன்‌ குலிகச்‌ 
செப்பு, மாரிச-06 
கொக்கையிணை செங்கையின்‌ மலை 
தல்‌, மாரிச-43 
கொச்சைமார்தர்‌, கரன்‌-144 
கொட்பு-தன்மை, அயோமு-49 
கொடாதவன்புகழ்தேய்தல்‌, சூர்ப்‌ 
ப-90 
கொடிஞ்சு - தேருறுப்பு, கரன - 
149 


ஆ-௰D 
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்‌ கொடி முதலியன மிடைதலால்‌ 


உலகுவெயிலிழத்தல்‌, கரன்‌-48 
கொழடிமூக்கு, சூர்ப்ப-119, 190 
கொடியாடுதல்‌ X அலகையாடு 
தல்‌, கரன்‌-26 
கொடுந்தொழில்‌ xX உருமே௮, 
விராத-19 
கொண்டனிறத்‌தினான்‌, கரன்‌.179 
கொண்டார்‌ ௨. மணஞ்செய்து 
கொண்டவர்‌, சூர்ப்ப-131 
ட்ட ணு - குத்துதல்‌, சடாயுவு 
கொதித் தல்‌ - கோபம்கொள்ளு 
தல்‌, சூர்ப்ப-77 
கொதிப்பு-உக்கிரம்‌, கரன்‌-107 
கொம்பு-தை, சாப-1 
கொலைதுமித்து - கொலையை 
யொழித்து, சூர்ப்ப - 96 
கொலைமிசை, மிசை - ஏழலுருபு, 
கரன்‌ -65 [29 
கெரவவைச்செவ்விவாய்‌, சூர்ப்ப - 
கொழு-உழுபடை, கரன்‌-147 
கொழுந்து-இளர்‌ தளிர்‌, சடாயுவு- 
193 
கொள்கை-சோட்பாடு, 
தன்மை, விரர்தஃ4 
கொள்கொம்‌ பொடியக்‌ கொடிவீழ்‌ 
தல்‌ 6 சடாயுவீழக்‌ தை 
விழுதல்‌, சடாயுவு-1.30 
கொள்ளை-செழிப்பு, மாரீச-120 
கொள்ளைபோகின்றசெல்வம்‌, மா 
ீச-71 
கொன்றனவின்னல்‌, சடாயுவு-12 
கொன்றைக்காய்‌ ட கூந்தல்‌, மாரீச 
-94 


கோங்கு, சாப-1 


கான-]13: 


கோசலசாட்டிலிராவணன்‌ ஒரு 
முறை வர்துள்ளானென்பது, 
சடாயுவு-98 


கோசலம்‌ கல்கைகீர்‌ கெழுவு சாடு, 
சடாயுவு-38 
கோரிகனளித்தபடைகள்‌ இரரம 
னருளினிற்பன, மாரிச-194 
கோட்தெல்‌-வளைததல்‌, கரன்‌-109 
கோடணை-ஆரவாரம்‌, கரன்‌-51 
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கோடு மலைச்சிகரம்‌, அயோமு-30: 
தந்தம்‌, கரண்‌-149 


கோத்துவாங்குதல்‌, தொடுத்து 
எய்தல்‌, கரன்‌-119 
கோதாவரி % சானரோர்கவி, 


சடாயுகாஃ], சூர்ப்ப-] 
கோதாவரி இராமனாதியர்‌ செல்‌ 
கையில்‌ அலையெழுந்து அடம்‌ 
குதல்‌ ௮அனனாரைக்கண்டு அடி 
பணிவது போலும்‌, சூர்ப்ப-2 
கோதாவரிக்குக்‌ கமலம்‌ முகமும்‌, 
குவளை கணகளும்‌, இசை கரமும்‌, 
சூர்ப்பஃ2 
கோதாவரியைச்‌ தை தன்‌ நிலை 
யை இராமனுக்குத்‌ தெரிவிக்கு 
மாறு வேண்டுதல்‌, சடாயுவு-60 
கோதை, சாண்‌: விசாத-24: கூர்‌ 
தல்‌, விராதஃ-89: பூமாலை, விரற்‌ 
சட்டை, மாரீ௪-192 
கோபக்கனல்‌, கரன-9 
கோபம்முதவிய சதையின்‌ விஷய 
மான காமரோயாற்‌ பற்று நீங்கு 
தல்‌%பாபம்‌ நின்திடத்துத்சரு 
மம்‌ நில்லாது நீங்குதல்‌, மாரிச- 
82 
கோமகன்‌ -அரசகுமாரன்‌, சூர்ப்ப- 
24 
கோயில்‌-அரண்மனை, சடாயுவு-45 
கோரவெங்கண, விராத-19 
கோல்‌-தடி: கரன-95: ௨ கோலம்‌ 
அழகு, சடாயுவு-76 
கோல்திரித்தல்‌ பாடுதல்‌ ஆதெல்‌, 
மகிழ்ச்சியின்‌ செயல்‌, அகத்‌ஃ-29 
கோல்வளை, கான்‌-142 
கோள்‌-இரகம்‌, விராதஃ-12: சடாயு 
கா-1: உயிரைக்‌ கொள்ளுதல்‌, 
விராத-10: கொடுமை, மாரிச. 
164, வேதனை, சடாயுவு 904; 
ஒளிகொண்டிருக்கும்‌ தன்மை, 
சரப-22 
கோள்களை வாரிச்‌ சிறைவைத்த 
வன்‌, சடாயுவு-41 
கோள்‌டெந்தசிறை % ஆரம்‌, மா 
ர்‌ச-5 
கோளரி, கரன்‌] 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


கோளரிமா ராமன்‌, கரன்‌-2ம 

கோளின்‌ வனக்குழு- கொல்லுதலை 
யுடைய அழயெகூட்டம்‌, (வனம்‌ 
“அழகு, கான்‌ -160 

சக்கரததிற்‌ றகைவரிதாயபகழி, 
மாரீச-249 

சச்கரவாகப்பறவை, மாரீ௪-120 

சதேவி % மலராள்‌, சர்பஃ6 

சஞ்சலம்‌, மாரீச-106 

சடசடவொலி, ௮யோமு-81 

சடசடவொலி மரங்களும்‌ தூறுர்‌ 
தாளிலகப்பட்டு ஒடிவதனால்‌ 
தோன்றியது, கரன்‌-59 

சடாயு மேரு, சடாயுகா-87: சம்‌ 
பா தியின்‌ தம்பி, சடாயுகா-90. 
கலை தணிர்தகேள்‌ வியன்‌, சடா 
யுகாஃ-5; சேவடிக்கமலஞ்‌ சேர்‌ 
பவன்‌, சடாயுவு-212; திருமால்‌ 
முதலிய பல தேவர்களையும்‌ 
கண்ணிற்‌ கண்டவன்‌,சடாயுகா- 
12-18: தயரதனுக்கு ஆவி, சடா 
யுகா-99; ஈடுக்கருமிடுக்னன 


சடாயுவு-170: மதியன்‌ கலே 
இடர்தெனக்‌ காட்சியன்‌; சடா 
யுவு-172 

சடாயு இராமலட்சுமணர்க்காக 
எரி புகாது உயிர்வைததுக 
கொண்டிருத்தல்‌, சடாயுகா-* 
36 


சடாயு இராமலட்சுமணரைக்கண்‌ 
டதாற்‌ பெருமகழ்வுறு தல; 
சடாயுவு-198 

சடாயு கோபந்தணியுமா௮ கூறிய 
மொழி, சடாயுவு-208 

சடாயு தையைக்கவர்ர்து சென்ற 
மைக்கு இரங்கல்‌,சடாயுவு-140- 
144 

சடாயு தசரதனிறந்தது குதித்துப்‌ 
புலம்பல்‌, சடாயுகா-21,20 

சடாயு மொழியைத்‌ தசரதன்‌ 
பணியென்னச்‌ சிந்தையில்‌ தழே 
வுதல்‌, சடாயுவு-218 

சடாயு விழ விண்டுவினாட்டவர்‌ 


பொன்‌ மாரிசொரிதல்‌, சடா 
H1m1_190 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


சடாயுவின உடற்பாரததால்‌ மலை 
பூமியிற்‌ புதைந்துதாழ்வுறுவது, 
சடாயுகாஃ9 

சடாயுவின்‌ கதிவனமை,சடாயுகா- 
90 


சடாயுவின்குணங்கள்‌, சடாயுகா- 


சடாயுவினகோபவாரததை,சடாயு 
வ-94-102 

சடாயுவின்‌ தேறுதல்‌ வார்ததை, 
சடாயுவு-193-200 

சடாயுவின்‌ மூக்குரகம்‌என்பவற்றி 
னெளி X சர்திரனொளி, சடா 
யுகாஃ-2 

சடாயுவின்மேல்‌ இராமன்‌ விழு 
தல்‌)6 வெள்ளியோங்கவில்‌ வீழ்‌ 
ச்த அஞ்சனமலை, சடாயுவு-180 

சடாயுவின்‌ வருணனை, சடாயுகா- 

சடாயுவின்றுண்டம்‌ X இக்திர 
யானையின்றோட்டி, சடாயுகா-0 

சடாயுவுக்கு இராமபிரான்‌ ௮ச்திம 


இரியை செய்தல்‌, சடாயுவு- 
221-224 
சடிலததலை - சடாபாரததைக 


கொண்ட சரச, மாரிச-195 
சடைமுடியினர்‌, சடாயுகா-11 
சடையாப்புனையாவிடின தையலா 
குயிருடையும்‌, சூர்ப்ப-23 
சண்டம்‌-உக்கிரம்‌, சடாயு-109 
சண்டவெங்கடு - ஒருபொருட்பன்‌ 
மொழி. 
ச தமகனைத்‌ தளையிலிடுதல்‌,சூர்ப்ப- 
771 
சதுமுகன்றாதை, மாரிச-226 
சந்தம்‌-அழகு, மாரீச-171;: சடா 


யுவு-219 
சந்தமென்றளிர்‌, மாரிச-91 
சந்‌இி-சர்தியாவந்தனம்‌, சூர்ப்ப- 
91 


சந்‌ இரகாந்தம்‌, மாரீசஃ755 

சந்திரமெளலியென்ப திற்‌ பொரும்‌ 
திய வரலாறு, மாரீச௪-28 

சந்தின்‌ % இராவணன்மேலுய்‌ 


த்த இசிரி, மாரீச-106 
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சந்திரன்‌ அரக்கனகார்மிது போக 
அஞ்சி ஒதுங்கச்செல்பவன்‌, 
மாரீக-106 [-6 
சந்திரோதயவருணனை, அயோமழு 
சர்திரோபாலம்பஈம்‌, மாரிச-114, 
116 
சந்து சந்தனம்‌, விராத-$ 
சம்பரன்‌ ௩௬ மத்து; உடைச்தலி 
லுவமை; சடரயுகாஃ-28 
சம்பரனால்‌ இந்திரன்‌ பழிபடைத்த 
அம்‌ தயரதனால்‌அது ல்யெதும்‌; 
சடாயுவு-198 
சமபாதி சடாயுக்கள்‌ 
புத்திரா, சடாயுகா-29 
சமயத்தோர்‌-மதத்தவர்‌,விசாத-2.9 
சமயம்‌-மதம்‌, விராத-54, 57 
சமீரணன்‌-வாயு, மாரீசன-[5 
சமைச்தது-பலித்தது, சூர்ப்ப-92 
சயந்தனம்‌-தேர்‌, கரன்‌ஃ53 
சரண்வழங்க, ௮கத்‌-30 
சரத தின்தானையால்‌ அணிகளாக 
சேர்தாங்னென்‌, கரன்‌ -1]15 
சரதாரைமாரி, சடாயுவு-109 
சரம்‌, கான்‌-86 
சரம்‌ * தையலார்விழி: (கொடுமை 
யில்‌ உவமை), கரன்‌-82 
சரவல்கன்‌, சரபஃ1 
சராளசசோலை - 
சூர்ப்பஃ11 
௪ரளம்‌-இனிமை, மாரீ௪-109 
சான, கரனஃ02 
சராசரம்‌, சடாயுகா-96 
சரி-கைவளை , அயோழுஃ48 
சரிக்து நிலைகுலைந்து, மாரீச-49 
சலஞ்சலம்‌, விராதஃ16 
சலம்‌ - தணியாதமுதர்ச்தவயிரம்‌, 
சூர்ப்பஃ-70, 148; மனப்பிணக்கு, 
மாரிச-240 
சலிக்கும்‌-வருச்துளெ 2, 
108 
சவரி தாயினு முயிர்க்கு நல்குப 
வள்‌, கவச்த-56 
சவியுறத்தெளிதல்‌ - செவ்வை 
பொருசர்தத்‌ தெளிவுஅதல்‌, சூர்‌ 


ப்பஃ1 


அருணன்‌ 


இனியசோலை, 


மார்ச 
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சவை-௪பை, சூர்ப்ப-108 

சன்னவீரம்‌-யெற்றிமாலை, விராத- 
12 

சனகன்பொன்‌, விராதஃ5 

சன, சடாயுவு-89 

சாகை-எசளை, சடாயுவு. 89 

சாதித்தல்‌-கொல்லுதல்‌, வெல்லு 
தல்‌: விராதஃ22 

சாபம்‌-வில்‌, கரன்‌, 95: சடாயுவு- 
101 

சாமபுதல்‌ - சோர்ர்துடெத்தல்‌, 
சடா யுவு-198 

சாமரை இசைகட்டியனபோலும்‌, 
சரபஃ-8 

சாயல்‌, மாரீச-65 

சார்வு-தஞ்சம்‌, சடாயுவு-130 

சார-சேர்க, சூர்ப்பஃ58 

சாரதி, சடாயுவு-]175 

சாரிகை - மண்டலாகாரமான ௧, 
விராதஃ-37 

சாலகடங்கடர்மரபு, சூர்ப்ப-50 

சாலம்‌ - ஆசசாமரம்‌, மாரிீசஃ-06, 
தொகுதி, கான்‌-42 

சாலி-செர்ரெல்‌, கரன்‌-149 

சாலை-குடிசை, அ௧த-10, சூர்ப்ப- 
7 


சாலைகாத்தனன்‌ புறச்‌ நின்றான்‌, 
மாரீச-289 

சாளரம்‌, மாரீச.157 

சான றவன்‌, கவந்‌ தஃ-42 

சான்று-திருஷ்டாச்‌ தம்‌, கரன்‌-198 

சான, அயோமுஃ96 

சிக்கு-ஐயம்‌, சடாயுகாஃ48 

சிகரம்‌, விராதஃ9 

எகை.சுவாலை (அனலின்தை?? 
கரன்‌ -98: (**எரியின்‌இகை?!) 
சடாயுவு-191: ஒளி, சடாயுகா-2 

இங்கமெனத்‌ தமியன்‌ கிரிவான்‌, 
அயோமு-39 

சிங்காமை-அழியாமை, சரப-99 

9சசம்‌ ன தரம; வினோதம்‌: 
அல்ல ௮, சிச்சிலிக்குறாவி, சடா 
யுவு-126 

ரம்‌ - பின்பனிக்சாலம்‌, மாரீச- 
99 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


சிஞ்சுபவனம்‌, சடாயுவு-1 16 

இத்தர்‌, மாரீ௪-0 

சித திரம்‌-௮ழகு, விராதஃ2 

சிதைவு- அழிவு, அகது-0க்‌ 

சிர்‌ தனையிடுதல்‌-ஆலோசித்தல்‌, 
சடாயுகாஃ48 

சர் தாவினை-மனத்‌ தாழில்‌, 
ரீச-156 

சிந்துச்‌ சென்னி வரை, அயோ 
மூ-1 

சிர்தும்‌-யானை, கரன்‌-107; மலை, 
கரன.102 

சிந்தையிற்கொள்ளு தல்‌ - அதுவே 
கருததாயிருத்‌ தல்‌, அகத்‌-156 

சிந்தையினுறைபவன்‌ - மன்மதன்‌, 
சூர்ப்ப-12 

சிாததினிற்‌ பணத்தினோர்‌-நாகர்‌, 
மாரீச-/2 

சிரம்‌) மலை, கரன்‌-59 

சில்லலோதி, சூர்ப்ப-99 

சிலதர்‌.ஏவலாளர்‌, மாரீச-119 

லம்புதல்‌- ஒலித்தல்‌, அயோமு- 
28: புலப்படுதல்‌, அயோமழு - 
98 


ம்‌ா 


வாக்கர்‌ கரிவயிற்றிற்‌ புண்டிறந்‌ 
த முழையிழ்‌ புகுதலும்‌, கவந்த 
த்தை நீ கண்டிலேனெனப்‌ புக 
லென வேண்டலும்‌, கரன்‌-140 

சிலைமறை, மாரீ௪-229 

சிலையினொலியால்‌ உருமும௮ச்கற 
கொள்ளுதல்‌, கரனஃ67 

சிலையுடைமலை ॥ தூடணன்‌, 
கரன-1658 

சிலையுமவன்‌, சரபஃ88 

சிலைவலி, சடாயுகா-14 

சிலைவாளியன்னவிசை, சடாயுவு- 
1657 

சிவண த- வடிவெடுத்த த,விரா து 
38 


சிவதனுசைமுறித்த எம்பிரானாற்ற 
லின்மே லோசாற்ற லுண்டோ, 
சடாயுவு-9 

சவெபிரானும்‌ பூதகணத்தோடு 
முறைதல்‌ துணைவேண்டுமென்‌ 
பதைக்‌ காட்டும்‌, கவர்‌ தஃந5 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


இவெபெருமான்‌ தலைக்கலத்திரர்‌ 
தது, சடாயுவு-195 
வெபெருமான்‌ விஷத்தைக்கொண் 
டது போலவே பிழைச்சந்தி 
ரனையுல்‌ கொண்டதற்குக்‌ கார 
ணம்‌, மாரீசஃ335 
சிவல்‌-கவுதாரி, சடாயுகா-97 
சிவன்‌ ஆற்றறோற்றுப்‌ பொருப்பி 
னான்‌, மாரிசஃ-ச1 
சிவன்‌ தடக்கைவாள்‌ கொண்ட 
வரலாறு, சூர்ப்ப-104 
சிவன்‌ முதலியோர்‌ பாகம்‌ முதலிய 
வற்றில்‌ மனைவியரைவைததல்‌, 
மாரீசஃ-16 
இழ்பம்‌- சிறுமை, (பண்புப்‌ பெயர்‌) 
சடாயுகா-8-சத்திமம்‌, (“தொ 
ழின்மாய்‌ இற்பங்களின்‌'') சரப- 
சிற்றவை, சடாயுகா-89,40 [18 
சிற்றவைவஞ்சனை முடியச்செய்த 
தோ, சடாயுவு-141 
சிற்றிடைச்‌ சதை, மாரீச-84 
சறெகாற்றழுவுதல்‌, சடாயுகராஃ92 
எறகுவிரித்‌ திருக்குஞ்சடாயு பா 
ந்த ொணங்களையுடைய பால 
சூரியன்‌, சடாயுகா-2 
இறப்பு-மரியாதை, சசப-14 
சருர்சகண்மேற்‌ போர்செயிற்‌ மே 
வர்‌ சிரிப்பர்‌, கரன-13 
சிறித -குறைவான த, சூர்ப்ப-101 
ஒறியோர்‌- தம்பியர்‌, மாரிச-114 
சுகட்செம்முகக்கார்‌, கரன்‌ஃ00 
சிறுமைஃதாழ்வு, மாரீச-200 
இிறைஃஇறகு, சடாயுகா-3 
ின்னம்‌- தணிவுற்றது, சகானஃ-177 
சின்னம்முறும்‌-துண்டமாகும்‌,சடா 
யுவு“105 
சனெனெறி, ௮௪த்‌-97 . 
னெக்குறிகளும்‌ அவற்றின்‌ செயல்‌ 
களும்‌, மாரீ௪-47 
னத்தின்‌ முனிவு-கோபமிகு தி, 
சடாயுவு- 155 
சினம்‌) கனல்‌, ௮க;த்‌-4 
சனெவாள்‌, விராத-85 
தமரீர்‌ பொதிந்த மென்சேக்கை, 
மாரீச-90 
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சீதமஃ-குளிர்ச்‌ச, மாரீச-91 

சீ தமுஞ்சுடுமோ, மாரீ௪-102 

சதை அரச்கரென்னுங்கான்்‌சுட 
முளைத்த கனலி, சூர்ப்ப.68 

சீதை அன்றவற்கடுத்ததுன்னிக்‌ 
கண்ணீர்சோர்தல்‌, சடாயுவு-58 

சீதை இராவணனாற்‌ கவரப்‌ பெற்‌ 
அப்‌ பல பொருள்களையும்‌ சோக்‌ 
இ இரங்திக்‌ கூறுவன, சடாயுவு- 


71-61 
சீதைதந்த ஆசனத்தில்‌ இசாவ 
ணன வீற்றிருக்கையில்‌ சரா 


சரம்‌ அஞ்சி ஈடுக்குதல்‌, சடாயு 
வு-96 

சீதை தேவர்பெற்ற வாத்தால்‌ 
மண்ணிடை வச்தவள்‌, சூர்ப்ப- 
67 

சீதையின்‌ பிரிவுக்குச்காரணம்‌, 
தேவர்கள்‌ துயரமும்‌ அரக்கர்‌ 
தள்ளுற்ற அறமும்‌: சடாயுவு- 
199 


சீதையினிடம்‌ இராவண சன்னி 
யாசி கூறிய தற்பெருமை, சடா 
யுவு-41-60 

சீதையை இராவணன்‌ கவர்ந்தது 
பிழை, உலகஞ்செய்பிழைய 
ன்று; சடாயுவு-911 

சதையை எடுத்துச்செல்ல இராவ 
ணன்‌ தரையோடு பெயர்த்தல்‌, 
சடாயுவு-74 

சீதையைக்கவறாும்‌ இத்தொழில்‌ 
இம்மைக்கும்‌ அம்மைக்கும்‌ திமை 
தரும்‌, சடாயுவு-99 

சிதையைக்காணாத இராமன்‌ % பிரி 
ந்த வுயிர்‌ சண்டிலதான கூடு, 
சடாயுவு-168 

சதையைப்‌ பர்ணசாலையிற்காணாத 
இராமன்‌ % வைத்தமாநிதி கொ 
ள்ளத்‌ இசைத்து நின்றான்‌, சடா 


யுவு-152 
சதையொடும்போகும்‌ இராமன்‌ 6 
மின்னொடு ஈடந்துசெல்லும்‌ 


மேகம்‌, சூர்ப்ப-00 
சதையோடு இரா வணன்மனம்‌ ஒழ்‌ 
௮மைப்பட்டதனால்‌ அது வே 


20 


ரெொன்றையும்‌ நினைக்க லாகா 
மை, மாரிச-84 
சீதைவருணனை, மாரிச-68.80 
சீர்‌-சமரிலை, அகது-40 
சீர்ப்பு-நறெப்பு, சடாயுகா-48 
சீறடி, பல்லவம்‌ பஞ்சியனும்கக 
கஞ்சம்போலியிரும்‌, சூர்ப்பஃ-31 
சுடார்‌-இரணம்‌, சடாயுகா-2 
சுடர்வாய்வாளி, விராத-21 
சுடரினதொகை, சரப-11 
சுதிக்கணன்‌, ௮௧-27 
சுதை, சடாயுகா-20 
சுந்தரி, சூர்ப்ப-49: தேவ மாதர்‌, 
சூர்ப்பஃ[08 [8 
சுமமை சுமை, மிகுதி; சடாயுகா- 
சுமக்த-தரித்த, விராத-6 
சுமித்‌ திரைசிங்கம்‌, சடாயுவு-178 
சுமையு௮செல்வம்‌, ,சுமை.மிகுதி) 
சூர்ப்ப-49 
சுரபி, சடாயுகா.99 
சுரு திப்பெருங்கடல்‌, சரப- 46 
சுலாம்‌-சூழ்ச்‌ திருக்கும்‌, விராத.8 
சுவடு-௮டையாளம்‌, சடாயுவு-165 
சுவணம்‌-பொன்‌, சடாயுகா-9 
சுவணவண்ணன்‌- இலட்சுமணன்‌, 
விராதஃ-38 
சுவல்‌-முதுகு, கரன்‌ - 120 
சுற்றி-உடுத்த, விராத-15 
சுறுக்கொள, மாரீச-49 
சூடு-செழ்பயிரின்‌ தலைப்புறம்‌, 
கரன்‌-149 [-81 
சூடுகொள்ளுதல்‌ - எரிதல்‌, கரன்‌ 
சூர்வஸைரர்‌, தேவர்‌, கவந்த-9] 
சூர்ப்பணகை % மூல்இல்‌ தந்த 
தி: தான்‌ தொடர்குலத்தைத்‌ 
தானே தொலைத்தவில்‌ உவ 
மை, கரன-66 
சூர்ப்பணகை இசாமலக்குமண 
ரால்‌ அ௮ங்கபங்கம்‌ சேரச்தமை 
கூறல்‌, மாரீச-50 
சூர்ப்பணகை இரா வணனுடன்பித 
சத சோயனாள, சூர்ப்ப.8 
சூர்ப்பணகை உண்டாடும்‌ வண்‌ 
ணம்‌ இசாமனைத்தருதியென்‌ 
தல்‌, மாரீச-[09 
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சூர்ப்பணகை சையையாக்கியெ 
ன்‌ றல்‌, சூர்ப்ப-69 
சூர்ப்பணகை தன்‌ ஸமூக்கரிந்ததை 
நன்மையாககிக்கூறுசல்‌,சூர்ப்ப- 
180, 131, 133 
சூர்ப்பணகை தன்னைப்பழித்தல்‌, 
கரன்‌-191 
சூர்ப்பணகைமுதலியோர்‌ தோன 
றிய வரலாறு, சூர்ப்ப-89 
சூர்ப்பணகை மூக்கறுப்புணட த 
னால்‌ தயசமூற௮ுதல்‌, சூர்ப்ப -98 
சூர்ப்பணகை மூக்கு முதலியன 
அறுப்புண்ட துபற்றிப்‌ பலர்‌ பல 
படி. சங்கெத்தல்‌, மாரீ௪-25-0% 
சூர்ப்பணகை மூக்கு முதலியன 
அஅப்புண்டு புலம்பல்‌, சூர்ப்ப- 
707-172 
சூர்ப்பணகை யிராவணர்களின்‌ சம்‌ 
பாஷணை, மாரீச-148-152 
சூர்ப்பணகை ராகுவெம்பத்‌ தனி 
விளைர்‌ தமெய்யினாள்‌, உம்பர்‌ 
முதலியோர்க்கு இறுதியீட்டு 
வாள்‌, வெய்பதோர்‌ காரண த்தி 
னால்‌ வனத்தில்‌ தனி வைகுப்‌ 
வள்‌, இவ்வுலகெலாம்‌ ரொய்தி 
னுழையும்‌ ரோனமையாள, 
சூர்ப்ப-9-10 , 
சூர்ப்பணகை வடதிசை வாயிவின 
வர்து தோன்றினாள்‌,மாரீ ௪-2௦ 
சூர்ப்பணகை வானின்றிழிவது % 
கன்னியெழில்‌ மேகலை பூண்ட 
தேர்‌ என்பவற்றைக்‌ கொண்ட 
மின்‌ விண்ணிழிவது, சூர்ப்ப-32 
சூரறுத்தவன்‌ - முருகக்கடவுள்‌) 
அகத-22 
சூரன்‌, சூர்ப்‌.-190 
சூரியகரணம்‌ உ உருக்யெ செம 
பொன்‌, மாரீச-111 
சூரியசர்‌திரர்‌ % இசாமலட்சும 
ணர்‌, விராத-87 
சூரியன்‌ மேரு பின்னாக மறைதல்‌) 
அயோமு-36 
சூரியனாற்‌ போக்கப்படும்‌ இருளும 
வெயிலும்‌ இ.ரணமும்‌ X உறை 
யும்‌ வாளும்‌ கையும்‌, சரப-36 
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சூரியாத்தமனவருணனை , சடாயு 
வு-225 

சூரியோதயவருணனை, அயோ மு- 
80, சரப-90 

சூசொடுங்கயில்‌, 
விரா த-99 

சூல்‌-கரு, கவச்‌த-௦ 

சூழல்‌-சுற்திடம, அகத்‌ஃ57: இடம்‌, 
அகத்‌-2 

சூளுற்ற-சபதஞ்‌ செய்த, சித்தார்‌ 
தஞ்‌ செய்த என்றபடி; சாப-81 

சூளுறவு-சபதம்‌, மாரிசஃ-96 

சூறை-சுழல்காற்று? x 
ணகை, கரன்‌-192 

செக்கர்‌ - செவ்வானம்‌, விராதஃ9, 
சூர்ப்ப-11. 

செக்கர்சூடிய சந்தரம்‌, (கந்தரம்‌- 
கழுத்து.) சடாயுவு-92 

செஙகணுதிரமூறு தல, சடாயுவு- 
201 [9 

செச்சை-சந்தனக்குழம்பு, விராத- 

செஞ்செவே, சடாயுவு-145, 146 

செந்ரெல்வாலையுடையது, ௮கத- 
56 

செந்செல்‌ சூடலுப்புண்டவை x 
கமுத்தறுப்புண்ட துசகம்கள்‌, 
கரன்‌-149 

செந்ரெறி - செம்மையானரெறி, 
ஈல்வழி, சசப-20 

செப்பம்‌-ஈன்மை, சடாயுவு-56 

செம்பராகம்‌ படச்செறிந்த கூர்‌ 
தல்‌, சூர்ப்ப-9 

செம்புகாட்டியகண்ணிணை பாலெ 
னத்‌ தெளிந்திர்‌, கரன்‌-146 

செம்மயிர்ச்சாலம்‌, கரன்‌-48 

செம்‌மயிர்விரிர்தகருர்தலை, கான 
82, 86, 91, 92 

செம்மல்‌ - புதல்வன்‌, சடாயுகா-0, 
கான-177 

செம்மலை -செந்கிறமலை, சடாயுகா- 
15 

செய்கை-செய்யத்தக்க வுபசாசம்‌, 
அகத்‌-29 

செய்கை செவ்விதன்று, சூர்ப்ப- 
40 


(சூர்‌ - தேவா) 


சூர்ப்ப 


ட்‌ - மோட்சலக்ஷமி, சரப, 

செய்வினை-கைத்தொழில்‌, மாரீச- 
156 

செயிர்‌- துன்பம்‌, சடாயுவு-2: குத்‌ 
றம்‌, சடாயுகாஃ23 

வந்தப்ப சடாயுகா- 

செருக்கர்‌, மாரீச-201 

செருக்கு-கருவம்‌, ௮கத்‌-99: உற்‌ 
சாகம்‌, கரன்‌-39 

செருப்படியிற்‌ பொடியொவ்வா 
மானிடர்‌, சூர்ப்ப-105 

செருப்பெருத்தினவுறுதோள்‌, கர 
ன்‌ -44 

செருவம்‌-போர்‌, விராத-0 

செலசரம்‌, சடாயுகா-96 

செலவு-ஈடை, சரப-3 

செவ்வழி - செவ்வியமுறை,சடா 
யுவு-920 

செவ்வி-௮ழகு, சூர்ப்ப-2, மாரிச- 
170 


செவ்வியோர்‌ - இறப்புப்பெற்ற 
வர்‌, சடாயுவு-10 
செவிஅரிபுக்குமுழக்குவது, விரா 


து 
செவிகளைக்‌ கைகளாலே சேமஞ்‌ 
செய்தல்‌, சடாயுவு-69 
செனி கால்‌ மாணிக்கமயத்து 
ஆணிப்பொனினா யமான, 
மாரீச-219 
செவித்துளை, சடாயுவு-201 [15 
செற்ற-அழித்த, கொன்ற:விராத- 
செத்மம்‌-கோபம்‌, மாரீச-176 
செற்று-வலியடக்கிவெனறு, மா 
ரீச . 12 
செற்றுதல்பதித்தல்‌, சரபஃ[0 
செறிகழல்‌, சடாயுகா-10 
செலுத்தல்‌ - உக்சிரக்கொள்ளு 
தல்‌, கரன்‌-171 
செ௮சர்‌-பகைவர்‌, சடாயுவு-910 
சென்னி துண்டமதிவைத்‌ தவன்‌ % 
அகத்தியன்‌; அ௧தஃ51 
சென்னியித்கொள்ளுதல்‌ - ஸா 
வஹித்தல்‌, அகத்‌-15 
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சேக்கை - கூடு, ச௪டாயுகா-18 
சேக்கையிற்‌ பார்ப்பைப்‌ பார்க்கும்‌ 
பார்வை % இராமலட்சுமணசை 
நோக்குஞ்‌ சடாயு, சடாயுகரஃதீ$ 
சேக்கையி னாவுநீங்கப்‌ பிறந்தது 
தேவாசெய்பாக்கியம்‌, மாரிச- 
227 
சேகு-குற்றம்‌, சடாயுவு-26 
சேடன, மாரிச 46 
சேடி.வேலைக்காரி, மாரீசஃ-69 
சேண்‌ - நெடுந்தூரம்‌; சூர்ப்ப-20; 
ஆகாசம்‌, அயோ (21 
சேணுயர்நெறி-மேலுலகத தவழ 
குவதாய்ச்சிறந்த சங்கே மார்க்‌ 
கம்‌, மாரீச-1 
சேணுறரீண்டு ஈானாவிதம்புரண்டி 
ணடவாட்கண்‌, சூர்ப்பஃப்டு 
சே தனை -உணர்ச்சி, சடாயுவு-6] 
சேதாம்பல்‌ 4 சிறியோர்‌, மாரீச- 
117 
சேந்து-செந்நிறமாக, மாரீசஃஅம்‌ 
சேமவிற்குமான்‌, சடாயுவு-14 
சேய்மையினோச்கசு௮ சிறுகட்சடா 
யுவு)6 மந்திரத்‌ தறிஞன்‌, சடாயு 
காஃ6 
சேயரிக்குவளை முத்தஞ்‌ சிந்துதல்‌, 
மாரிச-287 
சேயோய்‌ - செவ்வியரிதமுள்ளவ 
ளே, காரசுதிலுள்ளவளே, சூர்‌ 
ட்ப-39 
சேலையால்வாய்புதைதீதல்‌ அடக்‌ 
கத்தின்‌ செயல்‌, மாரிச-17 
சேவகம்‌-வீரம, கான்‌-74 
சேவடிகள்‌ நோவ, சரப-98 
சேவல்‌ஃபறவையாண்‌ , சூர்ப்ப-70 
சேவல்பிடியுண்ட அன்னம்‌ 4% கண 
வனவிராதனாற்‌ கொண்டு 
பப சீதை, விராத - 


சேவலோன்‌-இவன்‌ (சே-இடபம்‌); 
சூர்ப்பஃ89 

சேற்றதவளை தன்‌ கண வனருகிருப்‌ 
பச்‌ சூற்றவளை னர்‌ இரு தீரு 
மக்கு துழைகெழுகிர்‌ வள 
காடு, சூர்ப்ப-199 
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சேனைவளைகையில்‌ இராமனவில்‌ 
வனைர்தது உடனவிற்சியணி, 
கான்‌-76 

சேனைவீரர்வருணனை, கரன்‌ - 89. 
46 

சையம்‌ 6 கவந்தன்‌, சவந்‌.த-௦3 

சொரிதல்‌-வழிதல்‌, வீராத-04 

செரல்‌-புகழ்‌, சடாயுவு-136 

சோல்லின மூடிக்குறுந்‌ துணிவி 
ன்‌ பெஞ்சு, கான்‌-00 

சொல்லுமெல்லை, விராத-90 

சொல்லொக்கும்பொருளொவ்வா, 
மாரீச-74 

சொற்கலை ௩ தூணி, (தொலை 
வின்மையிலுவமம்‌,) மாரீச-04 

சொற்பிறந்தார்‌, மாரிசஃ92 

சொற்பொருட்பின்‌ வருநிலையணி, 
கான்‌-11, 78, 84 

சேரதி-ஒளி, சூர்ப்பஃ20 

சோதிச்சுடாப்பிழம்பு, கவர்தஃ55 

சோதிவெள்ளம்‌ - ஒளியின்‌ மிகுதி, 
சூர்ப்ப - 56 

சேோரவிலாள்‌ - பின்வாம்கா தவள்‌, 

ர்ப்பஃ4] 

சோரிரீர்‌ சொரி தல்‌, சூர்ப்ப-99 

சோரியினாழ்ந்ததேர்‌, கரன்‌-191 

ஞாலம்‌-பூமி, சடாயுசா-97 கரன்‌ - 
11 

ஞாலம்படுப்பான்‌ - இராவணன்‌, 
சடரயுவு-117 

ஞாளிகள்‌-சாய்கள்‌, சான்‌-91 

ஞானக்கல்லில்‌ செடுசாளிட்டசைத்‌ 
rc அகத்‌ - 

9 


சூசனத்சால்மாயவாழ்வு விள்ளல்‌, 
வீராத-63 

ஞானமின்றேற்‌ காமத்தைக்கடக்க 
லாமோ, மாரிசஃ-பி4 

தச்கனுக்கு ஐம்ப இன்மர்மகளிர்‌, 
சடாயுகா -25 

தக்ணெதவம்‌, அகத்‌-3] 

தீகவு- குதி, அகத்‌ஃ17; நடுவுநிலை 
மை, மாரீச-190 

தகைஃபெருமை, அகத்‌ஃ21; சூர்ப்‌ 
ப-116: தகுஇ, மாரீச-285 
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தகைமை-தன்மை, சடா யுவு-1 
தகைய- வலிய, சூர்ப்ப-136 
தகையோர்‌-அழகுடையோர்‌,சூர்ப 
ப-62 
தகைவு-தடுத்தல்‌, மாரிச-249 
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தழ - இறைச்சித்துண்டு, அளவு 
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தண்டகவன த்துமுனிவர்‌ அரக்க 
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வரா கானகத்து உலவை அமுத 
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இராமன்‌ மரக்கலம்போல்‌ அங்கு 
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AG 
தமிழ்த்தென்றல்‌, 6 கோளரா, 
அயோ-6 2 
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தருமம்‌ சாரக்கொண்டார்‌ சாடு 
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தலைத்தானை - இறந்தசேனை, கான்‌ 
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தலைமலையெனவீழ்த்தல்‌, கரன்‌ஃ87 
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தாமரைக்கணெம்பெருமான்‌, விரா 
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95 

தாரகை-ஈட்சத்‌ திரம்‌, விராத-18 
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எல்லையிலிரு த்தல்‌), கான -91 
இசையனைத்துமெய்த ஈகைவந்‌ 

தது, மாரீச-01 
இசையானை இக்கைத தாங்குவது, 

விராதஃ8 
இசையானை மருப்பொடியத்தோள்‌ 
நிமிர்த்தவன்‌, சூர்ப்ப-105 
இசைவானவர்‌, விராத-91 
இண்‌, விராதா14 
இண்டிறல்‌, சடாயுகாஃ 
இணிமைஃசெ றிர்‌ தமை, மாரிச-149 
திதி அறுபத்தாறுகோடிஅசுரரைப்‌ 
பெற்றாள்‌, சடாயுகாஃ295 
இரிசகைப்படை, விராத-26 


» 
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திசிசொசன்போர்‌, சசன்‌-]] 0782 

திரிரிரா, கரன்‌ஃ£7 

திரிசா வெனும்‌ பேரழிதல்‌, கரன்‌- 
191 

இரித்‌ தல்‌-சுழற்றுதல்‌,விராதஃ96 

இரிசண்டு, சடாயுவுஃ34 

இரிபுர்தியுணசாசெறி- தத்துவஞா 
னம, விராத.கீ7 

கிரிபுரமெரித்த வரலாறு, சூர்ப்ப- 
49 


திரு-செல்வம்‌, சரபஃ96: பொலிவு, 
சரன-79 

திருகுசனம்‌-முதிர்ந்தகோபம்‌,மாரி 
௪ 114 


திருகுதல்‌- மிகுதல்‌, கரன-ஃ104 
கிருகு௮ தல்‌ - முறுக்குண்டா தல்‌, 
சூரப்ப - 99: முறுச்கியிருத்தல்‌, 
விராத-15 
திருமனத்தாய்‌, சடாயுகா-99 
திருமால்‌ அப்புறையுள்‌ துறந்து 
இராமனா யணுகினான்‌,விரா த-6 
திருமால்‌ அயன்‌ முதலானார்க்கு 
மூதற்முதை, விராத-62 
திருமால்‌ கடல்கடைந்தது,சரபஃ-29 
திருமால்குணம்‌ அளத்தற்கறியது, 
சாப-29 
திருமால்சுருதிப்பொருளின்‌ சொற்‌ 
பொருள்‌ கற்பித்தவன்‌; ஈளி 
னத்து சான்றுகனைச்‌ தந்தான்‌, 
சரப-29: நல்லறநெறியிலுய்த்த 
வன; திருவளிப்பவன்‌ , வீடளிப்‌ 
பவன, தேவரைப்‌ பலபடியா 
நின்௮ காப்பவன்‌, சரப-26: தன்‌ 
ரைச்செற்றவன்‌, ச௪ரப-த0; 
நிலமகளை அரவுமுதலியனவா 
இச்‌ சமத்தல்‌ முதவியன செய்‌ 
வன்‌, விராத - 58: பாரிடந்த 
கதை, கவந்த-29: புத்தேளிர்‌ 
இருவினையு முடையார்‌ போலி 
ருந்தவமியற்ற ஒருவினையு மில்‌ 
லான்போ வறங்குபவன்‌, 
விராத - 51: யாகாக்னியாய்‌ 
செய்யுண்பவன்‌/ அன்பர்‌ கருதி 
“அ கவுஞ்‌ சேவடியிஞன்‌;விரா த 


அரும்பதவகரா தி முதலியன 


திருமாவின்‌ பெயரை உணர்குநர்‌ 
௨௮ பேறே கெடி௫, சாப,14 

திருமாலைக்‌ கண்டவரஉறுபொருள்‌ 
கருதுவது எளிதோ, சாபஃ44 

திருமுதல்‌, மாரிச-136 

திருமேனிக்‌ கன்பிழைத்‌ தபிழை, 
சூர்ப்ப-115 

திருவடி அப்பு, (சிறத்தில்‌ ௨௮௨ 
மை,) விராத - 61 

இருவடிரிலை ஆதிசேஷனின்‌ அமி 
சம்‌, திருவடிரிலையைப்பூமியை த்‌ 
தாங்கும்படி யனுப்பியவன்‌, கரன்‌ 

திருவுடம்பல ௪ சோற்றல்‌ எவன்‌ 
செய, சூர்ப்ப- 78 

திருவுறையுமணிபார்ப, வீிராத-67 

திரைப்பரவைப்பேரகழிச்‌ தண்ண 
கா இலங்கை, மாரீச-] 

இவசம்‌-சாள்‌, சரப -26 ௮ 

திறத்திறன்‌-மேலான தருமமார்க 
கம்‌, மாரீச- 710 

திறம்‌- வலி, அயோமு-24 

தின்று தியதேடுதல்‌, விராத-09 

திக்குவராவதுக்‌ திர்வதுர் தொன்‌ 
மை நீர, சடாயுவு-197 

தீறிமித்தங்கள்‌ - குருதிமாமழை 
சொரிதல்‌, பரிதியை பூர்வளைப்‌ 
புண்ணுதல்‌, கொடிமிசைக்‌ காக 
கைக கணங்கள்‌ பொருதுவீழ்‌ 
தல்‌, வரளின்வாய்களை ஈக்கள்‌ 
மொய்குதல்‌, வயவர்‌ தோளும்‌ 
நாட்டமும்‌ இடர்‌ துடித்தல்‌, 
குதிரை போருக்குரின்ற நிலை 
யில்‌ தாகி வீழ்தல்‌, ஞாளியு 
டன ஈரிக்குலம்‌ விரவி ஊளை 
யிடுதல்‌, பிடிமதம்‌ பெருக்கக்‌ 
களிறு தர்தமொடியப்‌ பெறு 
தல்‌, பூகம்ப முண்டாதல்‌, இடி 
வீழ்தல்‌, பெறார்‌ திசை யெரிதல்‌, 
மீடிமாலை புலால்சாறு சல்‌, 
கரன்‌-70-12 

தீப்‌ புண்மேல்‌ நுழையத்‌ அடிச்‌ 
தல்‌, சடாயுவு - 122 

திபமாலை பொன்னனாரெடுத்தல்‌, 
மாரீசஃ-05 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


திபமொன்று மற்றொன்றை யுற்று 
இரண்டுமா யெரிதல்‌ % காம 
மும்‌ அதனலான தரப்பு 
இரண்டும்‌ ஆருயிரிற்‌ கலத்தல்‌, 
மாரீச-82 
திமரும்‌ ௫, மாரீச-91 
இயகிமித்தம்‌, கரன்‌-00 
தியரொடு வரும்‌ விளையாட்டுச்‌ 
இமை, சூர்ப்ப-07 
தியவர்ச்‌ சேர்தல்செய்தார்‌ தூயவ 
ரல்லர்‌, சடாயுவு-54 
தீர்வு-ஒழிவு, சரப-9 
திரவாழ்க்கை, கரன்‌ - 741 
இிவினை திய ரோழ்றல்‌, சூர்ப்ப-41 
தஞ்சுவத- இறப்பது, சடாயுவு-16 
தடைத்தல்‌-போக்குதல்‌, சடாயுவு 
-212 
துண்டதுண்டம்‌-சன்ன பின்னம்‌, 
சடாயுவு-109 
துண்டமதி - 
அகத்‌-61 ப்‌ . 
துண்டமாக்குதல்‌-௮௮த தல, கான 


பிறைச்சந்திரன்‌, 


துண்ணெனுமவ்வுரை, சடாயுவு- 
160 

துணிதல்‌, விராத-98, கரன்‌-78 

துணிபட, கரன்‌ -00 

துணிவு - உறு திதருவன, பெரி 
யோர்‌ துணிர்து செய்யத தக்க 
செனச்‌ கொண்ட விஷயம்‌, நிச்‌ 
சயம்‌, மாரீச-177 

தணுச்கம்‌, கரன்‌ஃ52, 51 

துணுக்கமுற்று - அச்சங்கொணடு, 
கரன்‌-716 

அணுக்கெனல்‌- இடுக்கில்‌, சூர்ப்‌ 

ட w-88 

அணைக்கை மதவேழக்‌ குழுவனார்‌, 
கரன்‌ -97 

தணையிலாதவர்க்குப்‌ பகைப்புலம்‌ 
தொலைத்து நிக்கலரிது % புணை 
யிலாதவர்ச்குவேலைபோக்கரிது, 
கவர்‌ த-04 

துப்பழிசெவ்வாய்‌, மாரீச-175 

துப்பின்கொம்பர்‌ - தை, மாரீச 


<-142 


97 


துப்பு - பவழம்‌, வலிமை: சூரப்ப - 
1: % இதம்‌, 

தும்புரு, மாரீசஃ-12 

அம்புருததன்‌, (தன்‌-அசை) வீரா 
தஃ05 

துமித்தல்‌-வெட்டுதல்‌, கரன்‌-157; 
துண்டித்தல்‌, அயோழுஃ57 

துமித்து-ஒழித்து, வெட்டி, சூர்ப்ப 

தமிலம்‌-பேராரவாரம்‌, கரன்‌-75 

அய்க்கு-சோர்வு, கரன்‌ -41 


துயர்க்கூற்றமாயவிருள்‌, அயோ 
w-1 
துயர்குளித்தல்‌ - தயரில்கூழ்கு 


தல்‌, சடாயுவு-218 
துயர் விளைவு, அகத்‌-17 ்‌ 
துயாஞ்சித்‌ தொடர்லொத்‌ தொல்‌ 
குடி, சூர்ப்ப.98 
துயல்வருதல்‌ - தொங்கெயெசை தல்‌, 
விராத-1( 
தாக்க-விரைந்துதொடர, விசாத- 
60: செலுத்த, ௮௧த்‌-12 
து ரகம்‌ கழுத்தறுப்புண்டவை % 
செர்ரெல்‌ சூடறுப்புண்டவை, 
கரன்‌-740 
துருத்திபோலுயிர்த துயிர்த்து, மா 
ரீச-92 
துருவி-தேடி, அயோமுஃ92 
அவசமாரமர்‌, ௪ரப-26 
துவர்‌ ததல்‌-பவழத தின்‌ தன்மை 
யைக்கொள்ளுதல்‌, அயோமுா-98 
துவளாமல்‌-வருர்‌ தாமல்‌,கவந்த-3க& 
துவன்ற-கெருக்கெ, விராதஃ2 
துவன்றின, கரன-88 
அவாதசாதித்தர்‌, மாரீசஃ3 
துவைத்தல்‌-அடித்தல்‌, மாரிசஃ17 
அழனி-ஆரவாரம்‌, விராத-19 
துழாயலங்கல்‌, விராதஃ58 
துஎக்சம்‌-ஈடுச்கம்‌, சடாயுவு-129 
தளங்குதல்‌-ஒளிசெய்தல்‌, ஈடுங்கு 
தல்‌, விராதஃ8 [௧-18 
அற்றுதல-உட்கொள்ளுதல்‌, கவர்‌ 
துறக்கமுற்றான்‌, சடாயுகா-19 
துறை-இடம்‌, சாப-6; வழி, மாரீச 
-129 
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அன்பமவநதூன்றச்‌ சந்தையை 
யெரிவு செய்தொழியுமது தகா 
அ, சடாயுவு- -194 
அன்றிஃ- அடர்ந்து, கரன்‌ -26 
அன்றுதல்‌-கெருங்குதல்‌, தேர்க்‌ 
“ப்‌, விராத.1] 
தன்னா-பகைவர்‌, சரப 96 
லு - பொருந்துதல்‌, சரப 
துனி-மனத்துள்ள கறு, சூர்ப்ப. 92 
துனைதல்‌-விரைதல்‌, கரன்‌-7141 
அச்குசல்‌-ஆராய்தல்‌, மாரீச-917 
தூங்குதல்‌ - கட்டுப்பட்டுக்‌ தெொங்‌ 
குதல்‌, கரன்‌- 1829 
தூசு-வஸ்திரம்‌, விராத-$ 
தூடணன்‌, கரான-6 1, 187 
தாண்‌ ௬ தோள்‌, சுரப-25 


அண்டுசல்‌- உண்டாக்கி வளர்த்‌ 
தல்‌, வளர்தல்‌, விராத-70, 
அகதஃ-52 


அணி-அம்புக்கூடு, கரன்‌ -182 

அத தன்னியஎதி, கரன்‌-86 

தூப்போலச்சுவையுடைய 
சூர்ப்ப- 196 

தூம்பு-துவாரம்‌, கவந்த-]4 [1 

தூம்பெனத்தெரிர்த மூக்கு, கரன்‌. 

தமன த்தருந்தஇ, சடாயுவு-23 

தூய்மையன, சடாயுகா- -8 

தூயவன்‌, சூர்ப்ப-4] 

காக்கும்‌, சூர்ப்ப-75 

தாரம்‌, சடாயுவு-163 

தூரியக்குரல்‌ - வாச்சிய முழக்கம்‌, 
கரன்‌ 67 

தூவி, சூர்ப்ப-9 

சரளியான்‌ சூரியனது பசும்பரிப்‌ 
பொற்றேர்‌ வெண்மை மேயி 
ன, கமரனஃ53 

சளியின்‌ வருணனை, கரன்‌ -53, 64 

ட கரன்‌-58, சடாயுவு- 


கனி, 


இதெல்கு, மாரிச-96 
தெட்ட-தெளிவான, சரப. 
தெய்வப்பொன்னி, ௮கத்‌ஃ58 

தெரிப்புறுகல்‌ - விஎங்சச்செய்‌ 
- தல்‌, சடாயுகரஃ2 


அரும்பதவகரா தி முதலியன 


தெரியல்‌-மாலை, சூரப்ப-106 

தெருமசல்‌- துன்பம்‌, ௮யோயு-தி 

தெருள்‌ - உண்மைப்பொருள்‌, 
தெளிந்த அறிவு, மாரீச-128 

தெருளுதல்‌ - ஷயமறத்தெரிந்து 
கொள்ளுதல்‌, மாரிசஃ-143 

கெருளுற மெய்ப்பொருள்‌ தெரிக்‌ 
இலார்‌ X மருளொடுதெருளுறு 
நிலையமங்கையர்‌, மாரீச-128 

தெவவர்‌ தொழும்வீரர்‌, அயோழு 
-09 

தெவ்விடைவல்லவன்‌, அயோ 
98 

தெவ்வுரையென்‌ றோராலகுமில்‌ 
லாத ிற்றத்தான்‌, சூர்ப்ப-11 

தெழித்தார்‌ - அ.தட்டியாரவாரித 
தார்‌, கரன்‌-96 

கெளினெறது- விளக்கமடைவ ௮, 
மாரீச-160 

தெளிவு -தெளிந்‌தவறிவு, சரப- 97 

தெளிவுடைச்செம்மல்‌ - இலக்கும 
ணன்‌, மாரீசஃ-293 

தெற்று தல்‌-கடுத்தல்‌, கரன்‌ -104; 
சேர்ததுக்கட்டுதல்‌, ௮யோமு- 
44 

தெறுத்தல்‌ - உயிர்களையழித்‌ தல்‌, 
விசாத - 71 

தெறு தல்‌-அழித்‌ தல்‌, சூர்ப்ப-69 

தென்றலழல்மிகு தல்‌ சூர்ப்ப-82 

தென்‌ றலைப்பகையைச்‌ செய்த 
திமை, மாரீசஃ-903 

த்க்‌ மாரீச-90 

தேசம்‌-நாடு, மாரீச-194 

தேட்டம்‌-தேடுவது, ரூர்ப்ப-121 

தேதம்பிடுதல்‌ - மேலிதல்‌, சடா 
யுவு-169 

தேம்புனல்‌, மாரிசஃ-11 

ேதமலசோனம்மான்‌ - 
மாரீச-220 

தேமறை ௮௧-99 

தேய்‌ தலாலொளிர்‌ தல்‌, சடாயுகா 


இசா மன, 


கேர்‌ X தரங்கம்‌, கரன்‌-25 
தேர்கட்கு ஆளி, அரி, வேக்கை, 
ஞானி, கரி, கூளி, ஏற்றினம்‌; 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


ஏனம்‌, பாறு, கழுதை எனற 
இவற்றைப்‌ பூட்டுதல்‌, கரன்‌ - 
௦1, 82 

தேர்சென்றசுவடு, சடாயுவு-105 

தேர்துடித்தல்‌-தேர்‌ முறிந்துவிழு 
தல்‌, கரன்‌-105 

தேரின்சேனை, கரன்‌-24 

தேவமாதர்‌ இசாவணனுக்குச 
செருப்புத்தூக்குதல்‌ முதலிய 
தொழில்‌ செய்வார்‌, சடாயுவு 
-44 

தேவர்க்குந் தொழுந்தேவ ராகு 
பவர்‌ ஆ அந்தணர்‌ மு.தலியவர்‌ 
பொருட்டு உயிரைமீச்‌ தவா, 
அகத-21 

தேவர்‌ தகர்‌, கான்‌-94 

தேவரும்‌ மருள்கொளத தெரியும்‌ 
மேனி, சடாயுவு-94 

ே தவரையிடுக்கண்‌ டீர்ப்பான, 
மாரீச-282 

தேவரோடு கற்றறிர்திளிரே ஓடு 
தற்கு; கரன்‌- 145 

தேவி, விராத-41 

தேவிமார்‌, சடாயுவு-81 

தேக்‌ % புருவம்‌, விராத-43 

தேதன்‌-வண்டு, ௮யோமு-28 

தேனின்மொழி, சூர்ப்ப-98 

தேனு - பசு, சடாயுகாஃ26 

தைத்தல்‌, கரன்‌ -20 

தையலார்‌, சூர்ப்ப-23 

தையலார்‌ விழியெனக 
சரம்‌, கரன -82 

தொகை-கூட்டம்‌, சரபஃ0] 

கதொங்கல்‌-ஓஒர்வகைமாலை, சரப- 
19: குஞ்சம்‌, கரன்‌-48: €ழிறங்‌ 
இய வரிசை: சூர்ப்ப-23 

கொடக்கறுத்தேதரர்சுற்றம்‌, சரப- 
97 


கொடிய 


தொடக்கு தல்‌ - மாட்டிக்கொள்ளு 
தல்‌, கான்‌-157 

தொடர்ச்சி - சந்தர்ப்பம்‌, வேளை, 
௮யோழு-71 

தொடர்‌ தல்‌-செல்லு தல்‌, விரா.த- 
20 

தொடுதல்‌-பிடித தல்‌, விராத- 


89 


ரபொொடைஃஒழுங்காகத்‌ தொடர்ச்‌ 
சிப்பு தல்‌, சூர்ப்ப-93:0 தாடர்‌ 
ச்சி, கான்‌-89 
தொடையல்மாலையில்‌ ஆடவர்கள்‌ 
அரிசள்‌ உழுவை முதலியவை 
அரவாற கட்டப்பட்டிருப்பது, 
விராத-10 
கொண்டை - கொவ்வைப்பழம்‌, 
அயோமு-08 
தொலைத்தல்‌ - 
சூர்ப்ப-30 
தொழுச்தகொறுமார சொல்லு 
தல்‌, அகத-9 
கொள்கு-வலை, சடாயுவுஃ- 130 
தொளையெயிறு கார்விடம்‌ 
குல்‌, சூர்ப்ப-17,9 
சோகை, சூர்ப்ப-92 
தோகையர்‌, மாரீச-20 
தோசையர்கள்‌-மகளிர்‌, சரபஃ4 
தகோட்டும்கு x தொளையுறு 
மூக்கு, கரன்‌-8 
தோடு-பூவிகழ்‌, சடாயுகாஃ44 
தோம்‌-குற்றம்‌, விரா தஃ-66 
தோமாம்‌-இருப்புலக்கை, எறியி 
ட்டி, பேரீட்டி, கரன்‌ - 7], 34 
கோய்‌ தோய்ந்து: விராகு-9நீ 
தோய்‌ தல்‌-பதி தல்‌, சூர்ப்ப-50 
தோய்ர்‌ தும்‌ பொருளனை த்துர்‌ 
தோயாதுநின றசுடர்‌, சரப-27 
தோள்‌ ௬% உதுயமால்வரை, மாரிச- 
8: % எழு, மலை, மாரீச-40 % 
கரம்‌, கான்‌-தீ4்‌  சுடர்மணித்‌ 
தடம்‌, (தடம்‌-மணற்குன்று,) 
சூர்ப்ப-4: 56 தண்டு, விராத. 
36- % மரங்கள்‌, கரன்‌-20: , 
தேவரசைத சேயவமரைத்த 
வம்மி, சான்‌-74 
தோள்‌ அமர்‌ வேண்டியிசைத்து 
வீங்குவன, கரன்‌-74 
தோள்பார்ததல்‌, தன்வவிமைச 
செருக்குத்தோன்ற, சூர்ப்ப - 
109 


வலியழிச்‌ தல்‌, 


வழி 


கோள்புடை கொட்டியார்த்‌ தல்‌, 
சடாயுவு-118 [அகத -90 
தோள்பொழைத்தியர்‌ திர்தல்‌, 


40 


தோள்வளை, விரா த-13 
தோள்வளை, வெற்றித்திருவின்‌ 
ஈகை போலும்‌: தற்குறிப்பேற்‌ 
றம. 
தோள்வாடை, சடாயுவு-61 
கோளினைத்தின்னுகின்ற சோம்பு, 
கரன்‌ -65 
கோளெலாம்‌ '% படிசுமஈ்த 
வின்‌ பட கிரை, மாரீச-£ 
தோற்றவர்‌ பகைவர்க்குத்‌ தேய்வு 
வந்துற்றபோதுவலிய அவரைத்‌ 
 தெறச்செல்லுதல்‌ % இராவண 
ன இந்துவருத்துதல்‌, மாரிச- 
107 
தோற்றினமாத்திரததலகு சூழ்வ 
ரும்‌ பாறு, (தோற்று தல்‌-கருத 
துண்டா தல்‌,) கரன-02 
தேோோன்றல்‌-வீரன்‌, கரன்‌-௦1 
ஈஇில்‌- தனம்‌, அயோழமு-91 
நகு தல்‌-ஒளிவீசு தல்‌, மாரி௪-228 
நகைஃபல்‌, ௮அயோழமு-79, விரா த- 
A 
சந்சைமனம்புகப்‌ 
தல்‌, மாரீச-97 
ஈச்சு தல்‌-விரும்பு தல்‌, சூர்ப்பு-68 
ஈசை: விருப்பம்‌, சூர்ப்ப-110 
நஞ்சம்‌ 4 வஞ்சமகள்‌, சூர்ப்ப-31 
சஞ்சுநக்'ெனெள்போல ஈடுங்குதல்‌, 
சூர்ப்ப-66 
ஈஞ்சுதுக்வாரைஇது ஈன்றெனலு 
நன்றோ, மாரீச-193 
சஞ்சு பிரிவு, மாரீச-126 
ஈடத்‌ இடைப்‌ பாணியின்‌ படிக்கின்‌ 
ரூனென வீணையினிசைபட வே 
கும்‌ பாடுவான்‌, சடாயுவு-21 
நடை-சீதிரெறி, மாரீச-180 
ஈ தம்‌-யாறு, விராத-45 
ஈந்தாத-கெடாத, சரப 16 
ஈம்பன்‌, விரா த-41 
நமன்‌, கரன்‌.62 
கயப்பு-அன்பு, கரன்‌ -47 
ஈயனரீரை உவகையாற்பொழி தல்‌, 
அகத-46 
ஈயனம்‌ 4 ஆர்கலிஈஞ்சு, கரன்‌ -45 
ஈரகன்வெல்‌ வதே, சடாயுவு-193 


வர 


புன்மைபூணு 


அரும்ப தவகராதி முதலியன 


ஈரகையும்ஈகும்வயிறு, கவர்‌ த-17 
நரன, சூப்ப-109 
நல்‌-உபசரிதது, ௮அகத்‌-70 
ஈல்குதல்‌-கொடுத்தல்‌, ௮௧,500 
ஈல்கும்‌-௮ன்புகொள்ளும்‌, மாரீச- 
762 
நலலவன்றரோற்பதே, 
133 
ஈல்லாஜரியர ஒருவர்க்குமுத்தி 
மார்க்கத்கைப்போதிததல்‌ % 
சவரி இராமனுக்குச்‌ செல்வழி 
தெரிக தல்‌, சவரி... 
ஈல்லாண்மகள்‌-ஈல்லாளாயெமகள்‌, 
சூர்ப்ப-08 
சவிஞ்சு தின்னு தல்‌, விரா,த-67 
ஈவவியஈயனம்‌, மாரீச-88 
ஈவ்வியின்‌ விழியவள்‌ - 
சரப-35 
நவ்வியினொதுங்‌ி, சூர்ப்ப-37 
ஈவக்ரெகம்‌ ௩ ஈவமணி, சடாயுகா 
1 
ஈவஞ்செய்தல்‌ - புதமைவிகா க 
தல்‌, சூர்ப்ப-16 
ஈவமை-புதுமை, ௮௧-ம்‌. 
ஈவை-குற்றம்‌, சரப-29 
நவையிலா£வை, அயோமுஃம்‌ 
ஈளி-பெருமை, மாரீச-15 
ஈளிர்‌-குளிர்ச9ி, மாரீச-159 
நளினசகாட்ட ததான்‌, சூர்ப்ப-18 
ஈளினப்பள்ளி, சூர்ப்ப-4 
ர, மாரிச-163, சடா 


சடாயுவு- 


தை, 


நறைச்சுனைமடுத அண்டு - தேனூ 
ற்‌.றிவிறங்கப்பருகி, சடாயுவு-28 

ஈன்றுவரவென்று பலகல்லுரை 
பகர்‌ தல்‌, அக த-47 [44 

சன்னு தல்‌-அழசயெரெற்றி,சூர்ப்ப - 

னர்‌ தலை-௮சன்ற இடம்‌,மாரீச-48 

ரா, சகைக்கொழுந்து, கவந்த-]4 

சாக்கரி தல்‌, சூர்ப்ப-125 

காக்கு யின்‌, மாரீச.238 

சாகம்‌ - மலை? கரன்‌-97:பா தாளம்‌, 
யானை: (':ராகமது சாகமுறகாச 
மெனநின்றான்‌'?) ௮கத்‌-90-புன்‌ 
னைமரம்‌, மாரி௪-96 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


சாகம்படமொளிதுதல்‌, சடாயுவு - 
99 
நாகம்‌-பளிங்கு, மாரீச-96 
நாகரிகர்‌ - கண்ணோட்டமுடைய 
வர்‌, சூர்ப்ப-125 
ஈாகருலகு, சூர்ப்ப-90 
நாசம்வந்‌ துற்றபோது ஈன்மைய5 
திமையன்றோ, மாரீ ச-208 
நா-கூக்கு, மாரீச-58,சூர்ப்ப- 130 
சாட்கொள்ளுதல்‌, சூர்பப - 90 
சரட்டங்கடீயுக சோக்குகுல்‌, சடா 
யுவு-179 
நாட்டங்களாயிரமில்ல வென்ற 
வல மெய்தல்‌, சடாயுவு-29 
ஈாட்டம்‌-கண்‌, சூர்ப்ப-10, கான்‌ - 
சாட்டமெரியுமிம்‌, சூர்ப்ப-12 
ஈாட்டல்‌-குறித்‌ தல்‌, மாரிச-4 
ஈாடறியாத்அயில்‌, சூர்ப்ப-135 
காணாளும்‌, சாபஃ20 
சாணொலிவருணனை, விரா,த-24 
சாந்தகவுழவர்‌, மாரீச 20 
ஈாப்பண்‌-ஈடு,மாரிச-97, கவந்த-2 
நாமம்‌-பெயர்‌, அகத்‌-6: பெருமை, 
மாரீச-159: அச்சம்‌, விராத-17 
நாமவாளெயிறு, ரூர்ப்பஃ0 
சாமவேல்‌, விரா தஃ01 
நாரதன்‌ -சர்பஃமீ 
ஈரரதன்‌ வாணிபோலவீணையினரம்‌ 
பிடைவிளைத்த தேமறை செவி 
யின்‌ வார்த்தல்‌, மாரிச௪-13 
சாரம்‌-அன்பு, மாரீச-180, நீர்‌, மாரீ 
௪-105 
சாரி-பெண்‌, அயோமாஃ5 
நாவிநாறோ து, மாரீ௪-89 
நாள்‌ - இறப்புடைய ஈட்சத்திரம்‌, 
மார்ச - 9 
சாள்செய்தல்‌ - அனஅுமலா்தல்‌, 
(*“-காட்செய்த கமலம்‌") சடாயு 
வு-209 
நாள்கின்றுளதனால்‌, பொன்றாதுள 
னாயினன்‌, மாரீசஃ12௦4 
சாளம்‌-பூவின்காம்பு, சூர்ப்ப-கீ 
ரசாளனைத்தையுங்கடந்தனன்‌ - வெ 
கு பிராயமானவன்‌, சடாயுவு 


171 
ஆ-ர்‌ 


41 


காளினூல்‌ - 
மாரீசஃ-129 

காளூலந்தழிதல்‌-ஆயுள்‌ நாள்‌ ஒழி 
ந்து படுதல்‌, கரன்‌ -68 

நாற்கொம்புக்கரி, சரப 22 


சோ திடசாத்திரம்‌, 


நாறுதல்‌ - ஒழுகுதல்‌, சரபஃ12; 
வெளித்தோன்றுதல்‌, சூர்ப்ப- 
24 


நான்‌ மறழையின்கனி, சரப-94 

நான்‌ முகன்‌, சரபஃ15 

நான்முகன்‌ நரைதிரையொன்றில்‌ 
லாதான்‌, சூர்ப்ப-194 

நானசாரமுணடிருந்த 
னம்‌, மாரீச-105 

நானகெய்‌, மாரிச-18 

நிகர்த்தல்‌-ஒத்தல்‌, சூர்ப்ப- 14 

நிசசயம்மெனும்‌ கவசம்‌, கரன்‌-149 

நிச இருளை க்கவ்வியிருப்பது, சரப 

நிர்‌, சரன்‌-092 [-36 

நிணச்சேறு, கரன்‌-154 

நிணம்‌, விராதஃ20 

நிரு தனை, சூர்ப்ப-49 

நிமித்தம்‌, சூர்ப்ப-97 

நிமிர்தல்‌ - தோன்றிவளர்தல்‌, 
விராதஃ]: எழும்புதல்‌, விராத- 
08: செருக்குமிகுதல்‌, விசா த-40 

நிரந்த-நிறைத்த, மாரிச-09 

நிரக்தரம்‌- இடைவிடாமல்‌, அடிக்‌ 
கடி என்றபடி: ச௪டாயுகா-]12 

நிரப்பு, சல்‌-கூடிமுடித்தல்‌,சடாயுவு 
-191: செய்திடல்‌, அயோமுஃ70 

நிரம்பிய மதி,முர்நாளினிளம்பிறை 
யாடி முளைத்தது, மாரீச-183 

கிருத்தம்‌-கூத்து, அகத்‌ஃ-93 

நிரு தன்‌, வி.ரா.த-20 

நிருதி, சூர்ப்ப-198 

நிரை-வரிசை, மாரீச-த 

நிரைத்த-வரிசையான, ௮கத்‌-43 

நிலாக்கற்றை 6 வெள்ளியுருக்கு, 
மாரீச-109 

நிலாயினனிலர்‌ 
மாரீச.110 

நிலே-ஆழம்‌, சரபஃ 

நிலையறி தல்‌ -நிலையுடையவனாகவதி 
தல்‌, விராதஃ95 


சீதசந்த 


திரிதல்போலும்‌, 


12 


நிலையா - தடைப்பட்டுகிற்காமல்‌, 
விராத-84 

நிலையாதநிலை-சஞ்சலநிலை, 
யுகா-22 

நிலையில்லாத தீவினை - நிலையில்லா 
மையையுணராமையால்‌ நேருந்‌ 
திவினை, சரபஃ90 

நிவத்தல்‌-உயர்வுறு தல்‌: அகத்‌-20 

நிழல்‌-ஒளி, சரப-90 

நிமலுறுபூண்‌, சகரன-43 

நிறுவுதல்‌-கேட்டல்‌, ௪.ரப-37 

நிறை-உறுதிரிலை, சடாயுவு-150 

நின்வரவு திதில்வரவாக, சூர்ப்ப 
6 

நின்னருளெத்தவததிற 
௮கத்‌-2 

நினைப்பின - எண்ணங்கள்‌, சடாயு 

. குரஃமீடு | 

ந எய்த யான்‌ செய்த தெத தவம்‌, 
அகத்‌ -29 

நீசம்‌-தாழ்வு, அகத்‌-&0 

நீசன்‌, மாரீ ௪-249 

நீடிநிமிர்தல்‌ - 
கரன்‌ -2.0 

நீத்தரீரின்‌ முளைத்தெழுந்த அண்‌ 
டங்கள்‌  ீரின்மொக்குள்‌, கவ 
ச்‌. த-40 

நீத்‌ தமும்பரவையும்‌ குறுகக்‌ கோ 
த்த அன்பு, சூர்ப்ப-20 

நீத்து-விட்டு, சடரயுகாஃ21 

நீதிநெடுந்தவம்‌, சரப-15 

நீர்‌-பால்‌, சரபஃ-29 

நீர்த்த-நிறத்தையுடைய, 
-01 

நீர்மை-அன்பு, சடாயுகாஃ83 

நீரம்‌-நீர்‌, சூர்ப்ப-95 

நீருண்டு, சூர்ப்ப-5 

நீல்‌-நீலம்‌: சடாயுகாஃ4 

நீலச்‌ கசரக்கிரியன்னவன்‌, 
-132 

நீலம்‌ பூகம்‌, மாரீச-96 “ 

நீலமணி %நிருதவேந்தன்கநிறம்‌,சூர்‌ 
ப்ப-8 

நீலமாயநிறத்தன்‌, அயோமுஃ27 

சீவி-அரைவஸ்திரம்‌, விராத-15 


சடா 


கெளிது, 


ீண்டுபடர்தல்‌, 


விராச 


மாரீச 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


8ீள்‌ சுடாமேனமை அ௮ற்பற்றழியப 
பகலாக்கியது, மாரிச-160 
நீளம்‌-பறவைக்கூடு, கவந்த - 40: 
நீட்சி, சூர்ப்ப-4 
நீன்முல்போற்‌ சரதாரைகள்‌ வீசு 
தல்‌, சடாயுவு-79 
நுகர்தல்‌-உண்ணுதல்‌, ௮கத்‌-&த5 
நும்ச-விழுங்க, சூர்ப்ப -17 
துடங்கிட-. தவள, விராத-40 
துடங்குதல்‌-சளர்‌ தல்‌, அயோழு 
நுணங்குகேள்வியார்‌, கவர்‌ த-30 
அ தியிமைமதி-றுண்ணிதாகஆராய 
வல்ல புத்தி, மாரீச-227 
துரை உ கவரி, வெண்குடை? 
கரன்‌-120 
நுறுங்க-பொடியாக, கரன-1017 
அன்னை, கரன-3 
அனித்தல்‌ - 
மாரீசஃ-2 
தஅனைஃஅனி: சடாயுவு-70 
தூக்கி-தள்ளி, சூர்ப்ப-94 
நூபுரம்மேகலை தூலிற்கோத்த 
ஆரம்‌ கூர்தலில்வண்டு ஆகிய 
இவை பூசலிடுதல்‌, சூர்ப்ப-34 
நூறுதல்‌ - அழித்தல்‌, கரன்‌-107 
தூன்மர்திர ரெறியின்வல்லான்‌, 
சடாயுவு-222 
நெஞ்சு-மார்பு, கரன்‌-139: இதயத்‌ 
தானம்‌, மாரீச-241 
நெடியநம்பி-தேவா திே தவன்‌ ,;திரி 
விக்கிரமன்‌, புருஷோத்தமன்‌, 
்‌ அண்ணன்‌, சூர்ப்ப-4 [-16 
கெடுக்கஞ்சுகம்‌- நிலையங்‌, மாரீச 
ரெடுமரம்போனின்ழேன்‌, 
வு-185 
நெய்ந்நிலையவேல்‌, மாரீ ௪-4] 
ரெரிதல்‌-சிதைதல்‌, சூர்ப்ப-109: 
வளைதல்‌, மாரீச-109 
ரெருஈல்‌-ரேற்று, சூர்ப்ப-118 
நெருப்பினான்‌-சிவன்‌, மாரீ௪-31 
நெல்லெலாஞ்‌ சுரந்தளிக்கும்‌ நீர்‌ 
சாடு, சூர்ப்ப- 738 
ரெல்வால்‌-சிறிதளவுக்கு எடுத்துக்‌ 
காட்டும்‌ அளவை, சரபஃ19 


ட்பமாகவறிதல்‌, 


சடாயு 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


செளிப்பு ற, கரன்‌ -90 

நெற்றிப்பிறையாள்‌, மாரிச-218 

நெறி-நீதி, பதவி, சரபஃ[5, 16 

நெறித்தாரை - நல்லொழுக்கவழி, 
சூர்ப்ப-.107 

நெறிநின்றார்‌, விரா தஃ56 

செறிபிழைத்தார்‌ - துர்மார்க்கர்‌, 
அரக்கர்‌, கரன-179 

நெறி ழுறை-உலகலழ்க்கம்‌, விரா 
த-53 

சேக-தேடி, சடாயுவு-158 

சேமி- இருமால்‌, அகச்‌-22 

நேமிப்புள்‌ ண சிறைரீங்கினார்‌ (பிரி 
வினை விடுத்த பகற்பொழுதா 
கையில்‌ களித்சலில்‌ உவமம,) 
மாரிச-126 

நேமிபொழுத்தவன்‌, சாப. 

சேமிமால்வரை X கவந்தனகை, 


கவர்தஃ1 
நேயியான்‌- திருமால்‌, சடாயுகா-12 
நேமியானாற்றறோற்லு கீரினை, 
மாரிச-1 


நேமியுழவன்‌, மாரிசஃ0 
நேமிவாளம்‌ நயனம்‌, (இரட்டை 
யாயிருப்பதில்‌ உவமை). சூர்ப்ப 
4 
நேர்‌-ஒப்பு, சூர்ப்ப 30 
ரேர்தல்‌-நிறைதல்‌, சரப-29; விடை 
கூறுதல்‌, சடாயுவு- 160; உடன 
படுதல்‌-வாக்களித்‌ தல்‌, கரன்‌-51 
சேர்தல்‌, கரன்‌-100 
சேர்மின்‌-வாருல்கள்‌, கரன்‌-1[6 
சேர்மை-ஒழுங்கு, மாரீச-2289 
நேரா.சேர்நது, ௮௪-40: சத்த 
மாட, கரன்‌-00 
நேரிழை, சூர்ப்பஃகீ 
நேரிழையார்‌ நிலத்திலும்‌ விசும்பி 
தூம்‌ என்னைப்போன்ற வளை 
வல்லீருளிரேற்‌ சொல்வீர்‌, சூர்‌ 
ப்ப-129 
நேருகர்‌-௪ இர்ப்பவர்‌, மாரிச-4] 
நொடி, கரன்‌ - 99 
நொடித்தல்‌ - 
சடாயுவு-162 
நொடிவரை, சூர்ப்ப-190 


விடைகூலுதல்‌, 


4§ 


நொய்தின்‌ - எளிதாக 
விரைவாக, சூர்ப்ப.94 

ரொய்து-அற்பமான த, மாரிச.61, 
விரைவு, அயோமு-03 

கொய்யள்‌ -  இழிகுணமுடைய 
வள, சூர்ப்பஃதீட 

கொயில்‌, விரைவு, கரன்‌ -160 

கோக்கருகாரிகையாள்‌, கரன்‌-7 

(கொக்கு, சடாயுவு-149: அழகு, 
கரனஃப்‌ [-91 

கோக்குதல்‌-௨வமவுருபு, சூர்ப்ப 

நேரய்ன அரக்‌, கான்‌-66 

சோய்மாயப்பற்றறுபேற்றியே ஈர்‌ 
க்கும்‌ உர்சருநிலைபது - உடனு 
றைந்த உயிர்களை யர்தசத்‌ 
பளிப்பது, கரன்‌ -56 

சோன்பு- தவம்‌, சடாயுகா-1] 

கோன்மை-பெருமை, அயோமுஃ$7 

பக்கமின்னுமேரு, விராத. 

பகலவன்குலமைந்தன்‌, இராமன,. 
௮௩௯3-17 

பகலும்‌ இமைசணீங்காது துயிலும்‌ 
கண % பிச்சையுமிடுதமென்று 
கருதாவசசையர்‌ நெடுமனைவா 
யில்‌, மாரிச௩125 

பகலோன்‌ )% வில்லாளன்‌, (ஒளிர்‌ 
தலில்‌ உவமை) கரன்‌ -89 

பகழி, மாரிச-945 

பகாப்பேர்‌ - இடைவிடாமத்‌ பே 
ருநதனமையது, காத்து; ௪டா 
யுவு-8 உரை 

பகைஞர்‌, விராத-26 

பகைஞாதம்பாற்‌ போவதுகுற்றம்‌, 
சடாயுவு-90 

பகைவன்‌ பெத்ற?ர்த்திவருத்து 
தல்‌, மாரிச-170 

பக்கம்‌ - தோல்வி: அழிவு: வட 
சொல்‌: சடாயுகா-6 [90 

பங்கயசீசெல்வி- திருமகள்‌ சூர்பப- 

பங்கயம்‌, மாரிசஃ10 

பங்இ-மயிர்‌, சடாயுவு-56 

பச்சையம்புரவித்தோது, 
திர்‌, மாரிச-191 

பரி தின்றும்‌ விளியாதுவிரிதல்‌, 
விசாத-11 


அல்லது 


செக்க 
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பசும்பரி, கரன-59 
பஞ்சரக்கிளி, விராத-25 [56 
பஞ்சவடிவருணனை, அகத-0॥1, 
பட்டதன்மையுணர்தல்‌-பூரவஜம்ம 
ஞானம்‌, விரா த-40 
படர்தல்‌-செல்லுதல்‌, விராத 56 
படலை-தொகுதி, ௪டாயுவு-203 
படி-பூமி, விசா.த-1; இடம, சர்ப 
-9: ஒப்பு, சூர்ப்ப-90 
படிச்தன-விழுர்தன, கரன-111 
படியுறுதல-அமை தல்‌, கரன்‌-46 
படிவம்‌-வடிவம்‌, விராத-49: தன்‌ 
மை, சூர்ப்ப-1 
படு தல்‌-நிகழ்தல்‌, ௪டாயுவு-200 
படை-ஆயுதம்‌, விராத-10 
படைக்குநர்சிறுமை, சூர்ப்ப-00 
படைக்கணார்‌-மாதர்‌, மாரிச-115 
படைக்கைவீரர்‌ ௩ வல்லியக்கு 
மாங்கள்‌, மழையினீட்டம்‌, 


இபகதொகுதி, ஓங்கல்‌, கரன்‌- 
50 


படைத்தல்‌ - தம்முடையவாசப்‌ 
பெறுதல்‌, கரன்‌-103 [125 
பண்டாரம்‌-பொக்கசம்‌, சடாயுவு- 
பண்டு, விராதஃ96 
பண்டை-சூர்ப்ப-136 
பண்ணை-சேணமும்‌, படகும்‌;கரன்‌ 
-120: படகு, கவர்த-18; திரள்‌ 
(விண்ணவர்பண்ணை),சடாயுவு- 
114, 123 
பணபுற-தகு தியாக, சூர்ப்பஃ-60 
பணம்‌-படம்‌, சடாயுகா-28 
பணாமணி, விரராத-1] 
பணி-பாம்பு, அயோரு-44 
பணிகொள்ளுதல்‌-ஏவல்‌ கொள்ளு 
தல்‌, சூர்ப்ப-111 
பணித்தல்‌-சொல்லுதல்‌, ௮கத்‌-17 
பணிலம்‌-சங்கு, சரன்‌-32 
பணை-பருமை, சூர்ப்ப-77 
பணைமுழக்கம்‌ 6 
கம்‌, கரன்‌-22 
பத்தி-வரிசை,கரன்‌-80. சடாயுவு- 
107 
ப ததிரச்சறைஃவலியகிறை, சடா 
யுவு-91 


கடவின்முழக்‌ 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


பததிரம்‌-இலை, மங்களம்‌, விராத - 
9, அம்பு, மலை: கரன்‌-60 [94 
பததினியைவிட்டேகுதி,சடாயுவு- 
பதாகைஃபெரும்கொடி, கரன்‌-48 
பதினால்வரரக்கர்‌ படச்‌ கைதலைமே 
லற அரற்றுதலோடும்‌ ஓடு 
கின்ற சூர்ப்பணகை )% களி 
றெலாம்‌ படக்‌ கைதலை மேலு 
றப்‌ பிளிறியோடும்‌ பிடி, கரன்‌ 
21 | [27 
பதினான்குசேனைத்தலைவார்‌, கரன்‌- 
பதைததல்‌-விரைதல்‌, மாரிச-218: 
இடுக்கிடுதல்‌, சூர்ப்ப-6( 
பரதம்‌ - கட்டுப்படுத்‌ தும்‌ 
படை, கரன்‌-35: 
தொகுதி, ௮௧-80 
பந்தமாவினை, கரன-56 
பமபுதல்‌-பரவுதல்‌, விரா த-13 
பயததல்‌-பெறுதல்‌, சடாயுகா-26 
பயன்படாமாந்தர்‌ வாயில்சேர்பா 
ணா % (பகலில்‌) இசம்திறக்க 
லாமலகிந்‌ பாயுந்தும்பி, மாரீச- 
127 
பரங்கடந்தமா திரம்‌, மாரீச-93 
பரம்‌-பரம்பொருள்‌, விராத.40; 
மேன்மை, சூர்ப்ப-25: பாரம்‌, 
விராத-9 
பரம்பரம்‌, விராத 54 
பரம்‌ பொருளின்னாரென்று சொல்‌ 
லை முதனடுனிவர்‌ சூளுற்றது, 
சரபஃ-3 1 
பரமபொருளைத்‌ துணியமாட்டா 
மை மாயவினையினால்‌, சரப-31 
பசம்முருக்குதல்‌-மிகுதியாக அழித்‌ 
தல, கரன-185 
பரமப தத்தின்‌ தன்மை, சரப-20 
பரமபதம்‌ பூதங்கள்‌ விளியுசாளும்‌ 
போஃகிலாவுலகம்‌,சடாயுவு-215 
பரவல்‌-புகம்‌ தல்‌, சடாயுகா-21 
பரற்றருகானம்‌, அயோழமு-10 
பராவுதல-அதிததல்‌, சூர்ப்ப-52; 
சொல்லுதல்‌, சூர்ப்பஃ52 
பரிசு-இயல்பு, சூர்ப்ப-148 
பரிதல்‌ - இரங்குதல்‌, கரன்‌-18G: 
மிகுதல்‌, மாரீச-[9 


627 
ய்‌ 


௪ பருந்தம்‌: 


அரும்பதவகரா தி மூதலியன 


பரிதி - சூரியன்‌, சூர்ப்ப-11 

பருஞ்சிறை-சடாயு: (பருந்தின ச 
திற கழுகுஞ்சேோ்ந்த தல்‌ சடா 
யுஸவை இவ்வாறு கூறியகென 
பா, பருர்திறை யென்பதன 
போலியென்று ஒருசாரார்‌ கூறு 
வா்‌.) சடாயுவு-144 

பருப்பசம்‌ வேரொடும்‌ எடுத்து 
ஸவிசைத்துவிடுதல்‌, விராத-29 

பருவச்சோலை, சூர்ப்ப-1 

பருவம்‌-காலம்‌, மாரீச-99, 10௦ 

பருவரல்‌-துன்பம்‌, சடாயுவு-148 

பருவரன்மயக்கு, சூர்ப்ப-99 [128 

பல்தோன்றும்பகுலாய்‌, சூர்ப்ப- 

பல்லம்‌-ஒருவகைப்பாணம்‌) கரன்‌ 
17 

பல்லவம்‌ - தளிர்‌, சூர்ப்ப - 912 
அயோ முஃ-04 

பல்லாண்டிசைத தல்‌, சூர்ப்ப-108 


பல்லாயிரமிருள்‌-மிக்கவிருள்‌,கரன்‌- ' 


பலி, சடாயுவு-100 [89 
பலிபூணுதல்‌ - பலியிடப்படுதல்‌, 
கரன்‌ -909 
பவர்‌ - செருக்கி, கரன்‌-120 
பவளக்கொம்பர்‌ உ தை: சடா 
புவு-26 
பழமொழி - தொன்று சொட்டு 
வழங்‌ வெரும்மொழி,சூர்ப்ப-199: 
முன்‌ கூறிய வார்த்தை,கரன்‌-01 
பழி-சர்‌ தனை , சூர்ப்ப-103 
பழிபடபிறவி-அரக்கஜந்மம்‌, சூர்ப 
பழுதறுபெண்மை, சூர்ப்ப-48 
பழுது -அழிவு, கரன்‌ -80 
பழுமரம்‌-விராதஃஏ [2: 
பழுவம்‌-சோலை, விராத - 9: அகத 
சொகுதி, சூர்ப்பஃ 
பளிக்கறை, அயோ மு-$31 
பற்து-தொடர்பு, மாரிச-82 
பற்றுதல்‌ - செருப்புமூண்டெரி 
தல்‌, சடாயுவு-10/ 
பறத்தல்‌ஃவிசைர்‌ தூடத்தல்‌, கரன்‌ 
-197 
பதவை சா௮விர்‌ தடங்குதல்‌, சடா 


யுவு-96 


46 


பறித்தல்‌ - இழுத்தல்‌, கரன்‌ -138; 
பிடுககுதல்‌, வீரா த-12 [225 
பறைதல்‌ - சொல்லுதல்‌, மாரிச- 
பழஹைபோதும்‌-பறையடிப்பது போ 
லத்துடிக்கும்‌, மாரீச-193 
பன்னகா திபா, விரா கஃ12 
பனனல்‌-துதித்தல்‌, விராதஃ56 
பனனி - பதம்‌; விசாத-ட்‌: 
புடைய பெண்‌, சூர்ப்ப-62 
பனி - அச்சம்‌, விராத -59: குளிர்‌ 
௪9, சூர்ப்பஃ-7, பனிக்கட்டி அல்‌ 
லது பனி?ர்‌, சூரீப்ப-17 
பனிவருக்‌ கான்‌, மாரிச.04 
பனியெரிந்தால்‌ வேணிலை விளம்ப 
லாமோ, மாரீச-100 
பாக்கியம்‌-பேறு, மாரீச.ஃ337, சடா 
யுவு-189, சூர்ப்ப-190 
பாக்குமரத் தின்‌ மணிவடஞ்சுத்றி 
ஊசலாடுதல்‌, மாரீசஃ-99 
பாகனையசொல்லி, அகத-09 
பாடியல்‌ளெவி, சடாவுயு- 25 
பாங்கர்‌-பக்கம்‌, சூரப்பஃ7 
பாசம்‌, கரன்‌-10 
பாலே, அயோழமுஃ0 
பாடகத்தரம்பையா, கரன-119 
பாடமுனுதல்‌ - பளபளவென்று 
ஒளிசெய்தல்‌, சாப-11 
பாடவம்‌- இறமை, (வட்சொல,) 
சூர்ப்பஃ13: கரனஃ0[ 
பாடுபட - கம்பீரமாக ; 
முண்டா க: வீராதஃ[11 
பாணஃபாட்டு, மாரிசஃ-127 
பாணி-கை, மாரிச - 18: தாள 
வொழுங்கு, மாரிச-22; சீசோட்‌ 
டம்‌, ion ரீச-96 
பாணிக்க-பொழுதுநீட்டிக்க, சடா 
யுவு-157 
பாபம்‌ நின்றிடத்துத்‌ தருமம்றில்‌ 
லா, மாரிசஃ2 
பாம்பணை பஞ்சணை, சடாயுவு- 142 
பாம்பறியும்‌ பாம்பினகால்‌, சூர்ப்பஃ 
139 
பரமபின பெருமை சிறுமைக்கொரு 
பெற்றி குறைச்ததுண்டோ % 
திககளோடு இச்றெயின்பிதை 


கற்‌ 


வருதத 


பாவியா, 
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இமை குறைந்‌ த இல்லை, மாரீச - 
136 
பாம்பு படங்குறைந்து ஒடுங்குதல்‌, 
சடாயுவு-95 
பார்‌ஃ-தரை, கரன்‌ -99 
பார்ப்பு-குஞ்சு, சடாயுகா.48 
பாரவெஞ்சிலை, விராத-23 
பாரிடம்‌-பூதம்‌, கவர்த-29 
பால்பரந்தனை ய வின்‌ சொல்‌, 
அயோமுஃ9 
பாலூல்லர்‌, ௮கத்‌-5 
பாலம்‌-பிண்டிபாலம்‌, கரன்‌ஃ35 
பாலையாம்‌ பழித்த சொல்‌, மாரீச 
-95 
பாவம்‌-பிராணி, அயோழமு-40 
பாவமோவெல்வது, சடாயுவு- 185 
மாரீச-89: எண்ணி, 
சூர்ப்ப-5() 
பாவியாத போது இலாத - எண்‌ 
ணாத வேளையிராத, மாரீச-93 
பாவியேன்‌, சூர்ப்ப-711 
பாவியேனையும்‌ பார்க்குவ்கொல, 
சூர்ப்ப-07 
பாவை, விராத-25 
பாழ்வயிற்றலகை, கரன்‌-154 
பாழி-வலிமை, மாரிச-93: 
மை, சடாயுவு-58 
பானுஃபருர்‌ ௮, சடாயுகா-21 
பானல்‌-கருநெய்தல்‌, மாரிச-92 
பானிறவமளி, மாரீச-97 
பிடித்தருரடை, (பிடி - 
யானை.) சூர்ப்ப-19 


பெரு 


பெண்‌ 


பிணச்சாட்டிலிறங்குமேறும்‌, கரன்‌ 


-156 
பிணி முதற்பாசம்‌, மாரீச-102 
பிணியிற்பேர்தல்‌ - கோயிலகப்படு 
தல்‌, சூர்ப்பக௦3 
பித்து-பேராசை:;கொள்ளக்கூடாத 
கருத்து 
பிதிர்த்தார்‌-சொரிர் தார்‌, கரன்‌-98 
பிதிர்தல்‌-சிந்துதல்‌, சடாயுவு-203, 
பிதிர்‌ பொறிப்படலையென்று 
மாறுக. 
பிரகரம்‌-தண்டனை, மாரீச-11 
பிரமர8டநியாயம்‌, கரன்‌-725 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


பிரமலோகம்‌ எல்லாவுலதிற்கு 
முயர்க்தது, சரப-17 

பி7மலோகம்‌ சற்பம்போல்‌ வீவது, 
சரபஃ158 

பிரமலோகம்‌ முதலியன பெற்றும்‌ 
பெறுகில்லதொர்‌ பெற்றியது, 
சரப-13 

பிரமன்சாபத்தால்‌ அரக்கன்‌ தை 
யைத்‌ தீண்ட வஞ்சுவானெ 
னல்‌, சடாயுவு- 143 

பிரமன்முதலோர்‌ தலைபததாற 
காட்செய்கின்றார்‌,சடாயுவு-900 

பிரிக்கழயல்வார்‌ புணர்த்த பொரு 
ஸிது, சடாயுவு-155 

பிசையுறுபால்‌ உ இயற்கைநிலை தடு 
மாறிய சொல்‌, மாரீச-85 

பிலனிற்பெரியவாய்‌, விராத - 11 

பிழிதல்‌-வடிதல்‌, அகது-85 

பிள்ளை- இளங்குமந்தை, மாரீச 17 

பிள்ளைசசொல்‌ - மழலைச்சொல்‌, 
சடாயுவு-199 

பிறங்குதல்‌-விளங்குதல்‌, ௮கத்‌-₹5 

பிறவி % பெருஞ்சிறை, அகத்‌-1 

பிறவிக்கட்டம்‌ - பிறவித்துன்பம்‌, 
விராதஃ46 

பிற விக்கடல்கட த்தல்‌, விராத-01. 

பிறவீபனிரின்றது, வீராத-52 

பிறவிமயல்‌, கவந்தஃ50 

பிறவிவேண்டேன்‌, சடாயுவு-184 

பிறவினை த்‌ தன்‌ வினைப்பொரு 
ளது, சடாயுவு-190 

பிறழ்‌ தல்‌-மிகுதல்‌,சரப-8: விளங்கு 
தல்‌, விராத - 16: வேறுபடுதல்‌, 
விராதஃ-1 

பிறழ்ந்தொளிர்தல்‌ - ஒஓளிவீ௫ 
விளங்குதல்‌, சூர்ப்ப-52 

பிறிது-மற்றொன்று, சூர்ப்ப - 36, 
உடல்‌, சரப.-30 

பிறிது ற-வேறொருவகையாக,சடா 
யுவு-55 

பிறிவு-நீங்குதல்‌, விராதஃ-47 

பிறைச்சந்தினை, வடவாவனல்‌ 
விடவாளெயிறு வாளுருவிக்‌ 
கொடு தோன்றிய மாலையெனல்‌, 
மாரீச-194 


அரும்பதவகரா தி முதலியன 


பிதைமுகசசரம்‌, கரன்‌-]6] 

பின்ற தல்‌-பின்னிடுதல்‌, செல்லச்‌ 
செல்ல வழி தொலையா திருத்‌ 
தல்‌, விசாத-17 

பின்னமாய்‌ ஒன்றாதல்‌, விராதஃ00 

பின்ன வன்‌-தம்பி, சடா யுவு-192 

பின்னுதல்‌-கலக்கல்‌, சரப-3 

பின்னுறுவது பின்னேசேருர்‌ திப்‌ 
பயன்‌, சடாயுவு-183 

பின்னை -பின்பிறந்தவள்‌, 
-99 

புகர்‌-ஒளி, சடாயுவு-1]11 

புகல்‌-தல்‌இயிருக்கும்‌இடம்‌, சூர்ப்ப 
-118 

புகல்புகுதல்‌-சரணடைதல்‌, அகத 
-117 

புகலுதல்‌ - சொல்லுதல்‌, 
கொளளுசல்‌, சூர்ப்ப-47 

புகலுறுவிதி - நேரிட வேண்டிய 
முறை, சாப-40 


சூர்ய்ப 


ஆசை 


புகழ்நிறுவிப்‌ பொன்னுலகம்‌ புக்க . 


சாதை, சடாயுகர-31 
புகுர்‌ தடந்‌, சவை, வினையாலணை 
யும்‌ பெயர்‌: சடாயுகா-97 
புசையும்செஞ்சு, கானஃ00 
புகைவிததல்‌, மாரீசஃ108 
புங்கவர்‌ - சிறர்தோர்‌, 
14இல்‌ஃ3 
புக்கவன்‌, சடாயுவு-9 
புட்டில்‌- தூணீரம்‌, அகத்‌ 
புடைத்து-வீ9ி, கரன்‌-110 
புடைபடுதல்‌ - சூழப்பெ௮ தல்‌, 
கவநத-2 
புடைவிம்முதல்‌ - பக்கங்களில்‌ 
விளங்கப்‌ பெறுதல்‌, அகதீ-07 
புண்டசம்‌-சமுகு, சடாயுவு-104 
புண்டரீகம்‌ 4 சயனம்‌, அகத்‌-40 
புண்ணிடைப்பொழிபுனல்‌, விசாத 
“A 
புண்ணியம்பயக்னெறுழி 
பொருளரியது, கவந்த-4] 
புண்ணிற்புதுநீர்‌ பொலியப்‌ பொழி 
தல்‌, சடாயுவு-114 
புணர்ப்பது-சூழ்ச்சியுடன்‌ செய்ய 
வேண்டுவது, மாரிசஃ209 


அகத்‌ - 


எப்‌ 
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புணர.சேர, சூர்ப்ப-77 
புத்தேளிர்‌, விராத.7 
புதல்வி, சூர்ப்ப-89 
புதியதோர்மு அவல்‌, சூர்ப்ப-5 
புயங்கம, சடாயுகாஃ28 
புரட்டின, கரன.163 
புரந்த-காத்த, சூர்ப்பஃ50 
புரந்தரன்‌, சரபு-99 
புரர்தானைசசிழையிடுவித்த 
கன்‌, சூர்ப்ப-112 
புசம்‌-உடம்பு, * இருள்‌, கான்‌ -88 
புரவி-குதிரை, விராத - 10: கான்‌ 
புரளுஞ்தை Xபடிர்தகொடி,இடிக்‌ 
குடைர்த அரா, சடாயுவு-9 
புரிதல்‌-சுற்றிப்பிடித்‌ சல்‌, சூர்ப்ப - 
94 


மரு 


புருவக்கார்முகக்கருச்‌ தடம்‌ கண்ணி 
யர்‌, மாரீ௪-93 
புசை- இடம்‌, கவர்‌ தஃ46 
புரை தபு தவம, (புசை-குத்தம்‌,) 
சடாயுவு-30 
புல்‌ பூமிதேவிக்கு இசாமனடித்‌ 
தலந்திண்டலாத்‌ பொடித்ச 
மயிர்போலும்‌, சூர்ப்ப-19 
புல்லர்‌-இழிர்தோர்‌, அகத்‌-10 
புல்லி-த மு.வி, மாரீச-203 [- 126 
புல்விடையழகையுகுத்தல்‌, சூர்ப்ப 
புல்விறுத்தது - வனத்தையடைத்‌ 
தீது, சடாயுகாஃ43 
புல்லுதல்‌-சேர்தல்‌,சூர்ப்ப-23:தழு 
விக்கொள்ளு தல்‌, சடாயுவு-196 
புல்லொழுக்கை அகலப்போடு, 
(அகலப்போடு - நீங்குமாறுவிட்‌ 
டி சூர்ப்ப-196 
புல்வாய்புலிகாணுதல்‌,சடாயுவு-98 
புலம்‌-அறிவு, வயல்‌: சூர்ப்பஃ1 
புலமை-ஞானக்கண்‌, சாப-33 
புலர்தல்‌-வாடுதல்‌, சடாயுவு-161 
புலவர்‌-தேவர, சடாயுகா-11, 19 
புலவி - பிணக்கு, மாரீ௪-288: 
ஊடல்‌, மாரி௪ஃக்‌ 
புலன்‌ -ஐம்பொ றியின்பம்‌, சடாயுவு 
119: பொதி, மாரிச-66: நூல 
திவு, மாரிசஃ 
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புவித்தோலுமுச்த கச, மாரீச-| 
புலி புறத்தகாக குட்டி கோட்‌ 
படாது," சூர்ப்ப-112 
புலியின தள்‌-புலிசு?கால்‌, மாரிசஃ4 
புலை-இழிவானதெொழில்‌, மாரீச- 
புவனமூன்று, அகத்‌ 94 (187 
புவி, ௮௧௪-00 [17 
புவித திரு ன்‌ பூமிதேவி, அயாமுஃ 
புழு * மானிடர்‌, சடாயுவுஃ7 
புழுரிகி-கோமிக்து, விராக-29 
புழுஙகியெழுதல்‌ - கே பிக செழு 
கல்‌, விராச-]14 
புழுங்குதல்‌-பனமவிதல்‌, அச - 
6: அயோமு-41: வெதும்புசல்‌, 
சூர்ப்ப-27. 71 
புழை- அவாசம்‌, சூரப்ப-1:12 
புள்ளி அள்ளி, மாரிச-)98 
புள்ளின்‌ வேந்தன்‌-சடாயு, சடா 
யுவு-914 
புள்ளினுக்கரசைக்‌ கொள்கெனவூட்‌ 
டிய சீர்‌, சடாயுவு-29 
புளேதல்‌ எபுழைகல்‌, துளைபடுதல்‌: 
கரன்‌ -7 ப்‌ 
புறங்கசாத்தல்‌-பாதுகாத்தல்‌, சூர்ப 
ப-128 
புறதீதவர்‌ - மற்றையுலகததவர்‌, 
விசாத-50 129 
புறத்திறன்‌-அதருமவழி, மாரிச - 
புறம்‌-முதகு, சடாயுவு-195 
புதன-வெளி, சரப-2ப்‌ [119 
புன்கணோர்‌ - வறியவர்‌, சடாயுவு- 
புன்மையினின்‌ ற நீராய்‌,மாரிச -202 
புன்னுனைகீர்‌ % சொய்காப்‌ பாதல்‌ 
புரியும்‌ இன்னுயிர்‌, சடாயுவு-10 
புனல்‌ அகத-1 (ப-00 
புனிதன-பரிசுத்தன்‌, சரபஃ1, சூர்ப்‌ 
புனைதல்‌ி-அணிதல்‌, சடாயுகா-1] 
பூ - பொலிவு, கான - 129; கூர 
மை, சடாயுகாஃ)8 
பூசல்‌ - போர்‌, ஒன்றோடொன்று 
மோதுகை, ('பூசல்வண்டு) 
சூர்ப்ப-47;பேராரவாரம்‌,அயோ 
w-94 
பூசலிடு மோசை-ஆரவாரசூ செய்‌ 
யுமோலி, சூர்ப்பஃிக்‌ 


அரும்பதவகராதி முதலிய. 


பூசையின்‌ வாயிலே மறுக இளி % 


விராசன்‌ கைப்பட்ட கதை: 
விராத.25 ்‌ 
பூண்டவிரசக்தை  விடுதுமென்‌ 


நல்‌ ஈகையுடைசது, மாரிச-996 
பூண்டன, சகரன்‌-3] 
பூண்பாய்போனிர்றியால யாதொ 
ன்றும்‌ புணுகாய, கவரதக-14 
பூச்ச து-பபனணைத சரக து,( இன்று 
சானென்புண்ணிமம்‌ பூச்சது), 
சவரிஃநீ 
பூகம்‌-பிராணி: பஞாபூதமுமாம்‌, 
விராச-18; நிலம்‌ முசலிய 
ரந்த, விராச- [8 
பூசலர்திப்‌ பொதிர்சதா மென 
மிதிக்குரூ செய்கை, சடாயுவு- 
22 
பூப்போலும்மெல்லியல்‌, 
720 
பூவிலே ன்‌ -பிரமன்‌, சூர்ப்ப-39 
பூவின்மாரிபொழிந்சன,மாரீச-69 
பூவினார்செய்கவமளி, மாரிசஃ00 
பூவுலாவு பூவை, விராச-12 
பூவெலாம்‌ பொடியாகக காவெலர 
மொடிக்தல்‌, சூர்ப்ப-70 
பூவை, சூர்ப்ப-82 
பூவை கிளிக்கு இன்சொல்‌ அறை 
யும்‌ பொழில்‌, அயோமு.37 
பூழி-புழுதி, சடாயுவு-68 
பூளை வீயெனவீவண்‌, சடாயுவுஃ0/ 
பெட்பு-விருப்பம்‌, விரா ௪20 
பெட்புது - பெருமைமிக்ச, ஆசை 
மிக்க, கான்‌-24 
பெணணிடையரடிஃதை, சூர்ப்‌ 
பஃ57 [93 
பெண்ணென நினைர்தான்‌ ளூர்ப்ப- 
பெண்ணெனப்பிழைச்தாய்‌, சடா 
யுவு-07 
பெண்ணெனும்‌ பேதைமைக்குரிய 
மயக்கம்‌, சடாயுவுஃ [50 
பெண்பிறந்தேன, சூர்ப்ப-098 
பெண்பிறர்தேனுச்குக்‌ கணடசண்‌ 
பிறபெொருளிற்சல்லா என்‌ 
றால்‌ என்படும்‌ பிறருக்கு? கருதி 
செனினஃசே, சூர்ப்ப-60 


சூரப்ப 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


பெண்மையாலுரைசெய்தல, சடா 
வுஃ 

பெய்வளைத்தோளி, சூர்ப்ப-44 

பெய்வளையணங்கு, சடாயுகா-42 

பெயாத்தும்‌-மீண்டும்‌; சூர்ப்பஃ13 


பெயராயிரத்தாழியான்‌ பாதம்‌ 
நினை வினிருந்தகமலச்கண்ணன்‌, 
கரன-1௦ 


பெருஞானம்‌ - ஐபர்திரிபில்லாத 
உண்மையுணாவு, அகத்‌-24 
பெரும்‌ துறை-பெருமை பொரும்‌ 
திய இடம்‌, சடாயுகாஃ46 
பெருந்தெய்வம்‌ உன்னலாலுண்‌ 
டென்றல்‌ உயர்ர்துளோ சொ 
முக்கனறு, விராத-50 
பெருமகன்‌-தீமையன்‌, சடாயுவு - 
79;புருஷோத்தமன்‌), சடாயு௮- 
148 
பெத்தி- தன்மை, விராதஃ-47 [128 
பேடிப்போர்வல்லரக்கா, சூப்ப - 
பேதவுருவம்‌ - பலவகைப்பட்ட 
_.. வுருவம்‌, விராத-1 
பேதியாது - தின்மைவே௮படா 
மல்‌, விசாத-1. 
பேது - வேறுபாடு, சடாயுவு-160 
பேதுற்று - பேதழுற்கி, கலக்‌, 
சரப] 
பேதையவள்‌, சூர்ப்ப-98 
பேதையேன, சடாயுவு-3 
பேய்முகப்பிணி-ப9) விராதஃ90 
பேர்தல்‌ - இருந்த இடத்தைவிட 
ட அப்பாற்செல்லுதல்‌, சடாயுவு 
~104 
பேரினம்‌-பெரியகூட்டம்‌, 
33 
பேழ்வாய்‌, சூச்ப்பஃ66 
பைப்பய, ௮௧.த்‌-21 
பெொக்குகொடுமை, விராத-14 
பொக்குதல்‌-விளங்குதல்‌, சாபஃ18 
பொடிஃபுழுதி, விராத-99 
பொடித்தல்‌-சிலிர்த்தல்‌, சூர்ப்ப- 
19:வெளிச்ரிர்‌ துதல்‌,கரன்‌-100: 
வெளிக தோன்றுதல்‌, சடா 
யுவு-202: அயோமு-9 
பெசத்துதல்‌-புதை தீத) 


ஆ 


கசன்‌ 


விராத- 
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44: நிறைதல்‌, துளைத்தல்‌, 
மறைத்தல்‌, மூடுதல்‌, ஒத்தல்‌, 
கரன்‌ - 100 
பொதியவிழ்‌ தல்‌ - 
தல்‌, சூர்ப்பஃ-17 
பொதும்பர்‌ -: உள்ளிடம்‌: ('பளிக்‌ 
வு பொதும்பர்‌?) சூர்ப்ப 
பொதுமுகம்‌ - பட்சபா தமில்லாத 
ஈடுநிலை, விராத-50 
பொமமேமன்முழக்கம்‌, கரன்ஃ9த 
பொம்மெனல்‌ - ஒலிக்கு றிப்பு 
((பொம்மென்றெழறிப்பே தார்‌ 
முறுவல்‌) சடாயுவு-203 
பொம்மெனுயிர்ப்பு: அயோழுஃ[15 
பொய்க்கரி கூறியவஞ்சன்‌ கொ 
ச சொல்போல்‌ இராமன்‌ 
பகழி (அரச்கரின்‌) குலம்‌ வேசத 
கீழ்‌ச்‌ தின, கரன்‌-124 
பொய்தார - விளையாட்டாகப்‌ 
போர்‌ புரிந்தார்‌, கரன்‌-08 
பொய்ச்கிலைமருக்ளெர்‌, மாரிசஃ4] 
பொய்ப்பகை, சடாயுகா-91 
வ ர... சூர்ப்ப-27 
பாருக்கென - டீரென 
மாரிச-27 பப்லு 
பொருதிற ததான்‌-இராமன்‌, சூர்ப்‌ 
ப-0.7 
யொறுப்பனையான்‌, சடாயுவு-17 
பொருமிப்‌ பொங்குதல்‌ - விம்மி 
விம்மி யழுதல்‌, சடாயுவு-186 
பொருமிவிம்முதல்‌ - விம்மிவிம்மி 
யழுதல்‌, மாரீ௪-40 
பொருமுற்று-தஇிடுக்ட்டு, மாரீச- 
170 
பொருவரிய 
6 


மூ௮க்குவிரி 


இருமனம்‌, 


சர்ப்ப 

பொருவு-ஒப்பு, விரா த-49 

பொருள்‌-பெருக்காரியம்‌, விராத- 
42: பயன்‌, சூர்ப்ப-128 

பொல்லாதான்‌, சூர்ப்ப - 121 

பொலிஞ்ச, விராத-608 

பொலிய, விராத-10 

பொலிவு - விளக்கம்‌; இக்கு,செ 
ருக்கு, விசாத-23 


ச்‌ 
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பொழிந்செழு சல்‌ - பொங்கி 
யெழுதல்‌, அ௧தஃ-9 

பொழுதொடுராளும்‌ வாளாகழிர 
தன, சூர்ப்ப-40 

பொற்கலை சோற்றில, வற்கலை 


சோற்றன, சூர்ப்ப-33 

பொற்பறை-௮ழகழிற்கவள்‌, மாரி 
௪-9 

பொற்பு-பொலிவு, விராத - 28, 
சூர்ப்ப-08 

பொற்றலை மரசதப்பூகம்‌, 
-99 

பொற்றை-மலை, கரன்‌ 135 

பொற்றொடி, சடாயுவு-11] 

பொழறி-புலன, மாரிச-1[61;ஈலலறி 
வ, பஞ்சேர்‌ திசியம, யரீதிரம்‌, 
சூர்ப்ப-139 

பொழிதல்‌, - ரெருப்புப்பொறி 
பறத்தல்‌, சடாயுவு-191 

பொழிப்படலை - பொறியின்‌ இரள்‌, 
சடாயுவு-200 

பொறி மயிர்ப்புறம்‌ பொடித்தல்‌, 
கவந்த-38 


மாரீச 


பொதியினொன்றி யயல்சென்று 
திரிபுந்தி, விரா த-47 
பொழை-உடம்பு, ((பொழையி 
னீ௰ூயுக்கசாமுயிரள்‌',) சூப்‌ 
பஃ70 
பொறைக்குணமுடையது பூமி, 


சடாயுகா-91 
பொலறைலம்‌-பொ௫மைக்குணம்‌, 
கவந்த-1. 
பொன, பிருசஸ்பதி, மாரிசஃ16: 
அழகு, மாரீச-ஃ931 பூந்தாது, 
(பொன்றிணி சரளம்‌.) சூர்ப்ப- 
71 


பொன்மயமான ஈங்கை, மாரீச- 
87 
பொன்மானுருவதீதுக்‌ கலைமான்‌ 


முதலாயின வருதல்‌ % விலைமா 
தர்கண்‌ யாரும்விமுதல்‌, மாரிச- 
914 
பொன்றாதஃ-அழியாத, சரப-14 
பொன்னனும்‌ படி-அழகுபொரு 
ச்திய பூமி, சூர்ப்ப-144 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


பொன்டைடைபுனைந்தான்‌ 
(சால்‌ மாரீச-ம 
பொன்னார்சடை, சரப- 14 [58 
போனனியெனலாயவன, அகத- 
பொன்னிறவிளந்தளிர்‌,சூர்பப-82 
பொன்னின மாகிப்‌ பொன்னை 
மால்‌ புணர்கதுச, மாசிச-209 
பொன்னுருவச்கழல, சூர்ப்ப-193 
பொன்னுலகம்‌, சடாயுகா-11 
பொன்னைப்போ லொளிரும்‌ மேனி 
யுடன்‌ பூவைப்‌ பூவண்ணச்தான்‌ 
இராமன, சூர்ப்ப-02 
பொன்னொழுதுபூ - தாமர 
(பொன்‌-சாது:) சூர்ப்ப-12 
பொன்னொளியன்னமேழ்பி ற ர்‌. ச 
வரலாறு, மாரிச-24ம 
பொன்னொளி கெடுமுடி, சசப-18 
பொன்ேச்கியா. 5 பொன்னித்‌ 
கருத்துடையவர்‌, வேசையர்‌, 
சடாயுவு-119 
போக்கரும்பிறவி % கல்குல்‌,அயோ 
மு , 
போக்னியரிது, சூர்ப்ப-26 
போக்கு-கடத்தல்‌, கவந்தஃ04 
போடு, சூர்ப்ப- 190 
போ தஃவர, சூர்ப்ப-08 
போதகம்‌-யானைக்குட்டி, 
முஃ15 
போதகம்‌ இசாமன்சடையையொ 
வ்வாது, (போதகம்‌-பத்‌ துப்பிரா 
மத்து யாைக்கு்ச.) சர்ப்ப 


- இரு 


அயோ 


போதா.பெருசாரை, அகதஃ08 

போது மணராறுசோலை, அகத்‌ஃ48 

போர்‌-தாக்குகை, கரன்‌ - [92 

போர்வலான்‌ விற்பழியுண்டது, 
சடாயுவு-136 

போரிற்செறிற்ததரக்கா்‌ 4 நதியே 
௮, அரியே௮, முலேறு,கரன்‌- 
101 

போழ்தத்து, சூர்ப்ப-35 

போன்ற பொருளைக்கண்டும்‌ ஈ0 
பாடு, சூர்ப்ப.80 

போனிறம்‌ - பொன்னிறம்‌, சடா 
யுகச.4 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


மச வேலைக்ச! வலன்‌ - வருணன்‌, 
rரீச-1 
பகவாய்‌-யாகத்இல்‌, மாரீச-299 
மகளி சிரை யறிதற்கொவவா, 
சூர்ப்ப-43 
மகளி தாமுறுகாமம்‌தாமேயுரைப்‌ 
ப்தி, ன்னா டு சூர்ப்ப-46 
இழ்வு, சாபு 
பன - அழிதற்குக்‌ காண 
மான பாவம்‌, விராத- 
மல்குல்‌-மேகம்‌, மா ரீச-94 ன 
மங்கைமருங்குல்‌ 5 வல்லி: சூர்ப்‌ 


பஃ6 | 
மங்கைமார்களைக கொங்கைமா£ 
பிடைப்புல்லுதிரோ, கரன்‌ -144 


மங்கையர்திறச்திமாற்றங கூறி 
லுச்‌ தமல்களையெனத தாழுசூ 
சென்னியர்‌, மாரீசஃ-9 


; ர கசன்‌ 
மன்சையைமறந்திலாதான 


சாவு முதலியவற்றை மறத்தல்‌, 


மாரிச-83 ர கு 
மஞ்சிடைவயக்கித்தோனல ட்‌ 
ளவல்லி)% இசாமனைத்தமூ ய 

ஒதை, சூர்ப்ப-00 
மஞ்சுசுற்றியகிரி, விராத-1 
மஞ்சேபொழிலே, சடாயுவு-78 


மஞ்ஞையெனவருதல்‌, சூர்‌ ப்ப-31 


மட்குதல்‌-ஒளிமமுக்குதல்‌, அயோ 
-12 ட்‌ ்‌ 

டடக்‌ தவத்தின்‌ வரத 
கோதை, அயோமு-94 

மடங்கல்‌, கரன்‌-10 

மடலுணாட்டிய தார்‌, சடாயுவு-179 

மடுத்தல்‌- ஊன்‌ றவைத்தல்‌, கன 
147 [-2 


மண்டபத்தின்‌ வருணனை, மாரீச 
மண்டலம்பல 6 குண்டலமபல) 
சடாயுவு-176 [109 
மண்டுதல்‌-நெருக்குதல்‌, சடாயுவு- 
மண்ணிடைமணியின்‌ வந்த வஞ்சி, 
சூர்ப்ப-07 
ண்பாலவர்‌ நம்மை 
ட வீளைப்பவர்கொல, மாரீச-160 
மணத்தல்‌ - விவாகஞ செய்து 
கொள்ளல்‌, சூர்ப்ப-51 


மாயை 
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மணலின்வேதி திர்‌ தரவியற்துதல்‌, 
சடாயுவு-921 

மணி-அழகு, அகத்‌ஃ2 

மணிச்கந்து-நீலரத்தினக்கல்‌, சூர்ப்‌ 
ப-80 

மணிக்கரம்‌, சூர்ப்ப-14 

மணிக்குடர்‌, கான -166 

மணிகணடார்‌-சிவபெருமான்‌,கரன்‌ 
-171 

மணியொன்பது, மாரிச-160 

மத்து, சடாயுவு-23 [-1 

மதங்காசீசிரமம்‌ 6 துறக்கம்‌, சவரி 

மதமாஃ-யானை, விரத - 0: % 
குன்று, விராத-11 

மதவெற்பு, விராத-18 

மதன்‌-வலிமை, மாரிசஃ52, 58, 
54, 66: செருக்கு, அயோழுஃ40 

மதி - சந்திரன்‌, சல்விகேள்‌ விகளி 
னாலாதிய அ௮றி3வாடு இயற்கை 
யறிவு, சூரப்பஃ75, சடாயுகர 6, 
29 


மதி இருகுண்டலக்கொண்டு சீல்‌ 
சுருளோடும்‌ தோன்றும்‌, மாரிச- 
143 

மதியுமவாடையுவ்‌ கண்டுணசா 
வகை நாகமவாழ்‌ முழையித்‌ 
சேர்தல்‌, சூர்ப்ப-81 

மதுகை-வலிமை, சடாயுகா-711 

மச்தரகிரி சடாயு, சடாயுகாஃ 


மந்தரம்‌ பாற்கடலில்‌ வர்தது, 
௮யோமு-00 ்‌ 
மந்‌ தித்தளாய்ந்து செவவியள்‌ 


தோன்றினாள்‌: சூர்ப்ப-90 
மரீதிரததறிஞன்‌ 6 சேய்மையீ 
லேக்கு௮ சடாயு, சட்சயுகர-ச்‌ 
மர்‌ திர நாமச சொன்‌ மதியாவரவு, 
அயோமுஃ40 
மயிர்‌: செக்கா, எரி, விராதஃ19 
மயிர்ச்சருள்‌-சருட்டை மயிர்‌, விரா 
5-7 
மயிலுடைச்சாயலாளைக்‌ கவரு 
முன்னமே இதயச்‌ சிதையில்‌ 
வைத்தான்‌, மாரீச.85 
மயிறொடரியலி, சூர்ப்ப-29 
மரகதத்தின்மலை, சூர்ப்ப-1]14 
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மசபு-முறைமை, ௮௧கத-1|1; பழைய 
சங்கேதம்‌, கரன்‌- 77 [151 

மரம்போலரீண்டேன்‌, சடாயுவு- 

மசவம்‌-குங்குமமரம்‌, சரபஃ[ 

மராமசம்‌, விராத.31 

மரு-மணம்‌, ௮௧.த-20 

மருகர்‌, மாரிச-17ம 

மருகி, சடாயுகா.ஃ.48 

மருங்கலாசவள்‌, சூர்ப்ப- [41 

மருந்தனைய கங்கை, மாரீச-58 

மருவல- அருகிற்செல்லுதல்‌, சூர்ப்‌ 
ப 

மருவுதல்‌-கலத சல்‌, ரடாயுகாஃ99 

மருவொன்று கூந்தலாள்‌, (மரு 
மணம்‌) சூர்ப்ப-59 

மருள-அச்சம்‌, சடாயுகா ஃ 98: 
மோகம்‌, மாரீச-149: விபரிதச 
செயல்‌, சடாயுவு-167: மாயை, 
கரன்‌ -68 

மலர்சீசேக்கை, மாரீசஃ-121 

மலர்மகள்‌ 4 8 த, சடாயுகாஃ14 

மலைக்குலம்‌, சூர்ப்ப-75 

மலைத்தல்‌ - எதிர்த்தழித்தல்‌, ஒன்‌ 
அஞ்‌ செய்யவொட்டாது இகை 
தீது நிற்கசசெய்தல்‌, சூர்ப்ப-76 

மலைதல்‌-போர்செய்தல்‌, ௮௪.த-59: 


சூர்ப்ப- 10 
மலைமிசைமலையினம்‌ வருதல்‌ % 
மலைத்‌ தலைமிசை அரக்கர்‌ 


தாவிசசெல்லுதல்‌, கரன-55 
மலையெடுத தமலை,சூர்ப்ப-101 
மழுவலாளன்‌ வன்‌ சடாயுகா.12 
மழுவாளிக்கு அளித்த ஐயத்‌ தால்‌ 
வையத்தார்‌ ஐயந்தவிர்ச்சார்‌, 
விராதஃ59 
மழைஃ-தொகுதி,பல்கணை மழை 
குழல்‌, சடாயுகா-81 
மழைக்கணேழை, மாரீச-950 
மழையைச்‌ காற்றழித்தல்‌ X கார்‌ 
முகத்தைப்‌ பகழியாலறுத்தல்‌, 
கரன.-132 
மற்பொருவு-மற்போர்‌ செய்கனெ ற, 
விராதஃ-96 
மதறைஃவினைமாற்று: ஐ சாரியை, 
சூர்ப்ப-4்‌ 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


மற்றொருமனமு முண்டோ, மாரீச 

மறக்க முற்று தலஃமரந்து தவதக 
கூடுசல்‌, சடாயுகாஃ]9 

மறகதுறைஃவீர்ச்செயல்‌, மாரீச - 
206 

மறம்‌-கொடுமை, கரன-11: செள 
ரியம்‌, விராத-29 

மறதமோடுதல்‌ - சொடுந்தன்மை 
ரீங்கு சல்‌, விராதஃ94 

ம்றவேரன்‌ மனவுதுதி யுடையவன்‌, 
சரபஃி0 

மதித்தல்‌-தோத்றொழிதல்‌: சூர்ப்ப 
147 

மறிக்தார்‌-மீண்டுவச்தவா,கான்‌-00 

ம௫-சாமம்‌ ப சலிய ஆதருத்‌ தம்‌, 
சடாயுகாஃம்‌ 

மறுச்கம்‌-மனக்குழப்பம்‌, கவுச்கம்‌, 
அகதஃம்‌, 0: சடாயுவு- 200 

மதுகாநெறி-அழியாப்பதலி, சாப 
20 

மலிகுதல்‌-மனங்குழம்புதல்‌, விராத்‌ 
00 

மனுததால்‌ என்வாளாலொதுத்து 
மனக்குறை முடிப்பேன்‌, மாரிச 
200 

மதுவேதுமில்லாப்பரதன்‌, சட்‌ 
யுவு-70 

மைகளின்பொருளும்‌ பரம்பொரு 
ளின்‌ செயலும்‌ ஒத்திருக்கும்‌, 
கவா த-49 

மறைரான்‌னெடியைச்தபிற- ஆறு 
அங்கங்களும்‌, மீமாஞ்சை, நியா 
யம்‌, புராணம்‌, தருமசாஸதிரம்‌ 
முதலியனவும்‌, அகதஃ19 

மழையுழவன்‌, சரபஃ98 

மறை யெல்லைரோக்கனெர்யாவரு 
சோக்கனொான்‌, அயோழமுஃ14 

மனத்தையும்‌ திய்க்கும்‌, மாரி௪-180 

மனநதலைவருவ்‌ கனவினின்‌ சுவை, 
மாரிச.42 

மன்மதன்‌ இராவணனை நலிவ 
தோர்‌ வலத்தனானான்‌, மாரிச-87 

மன்மதன்‌, இழர்தமேனிக்சொக்கு 
தல, அயோமு-20 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


மன்மதன்‌ சடையவன்‌ கண்ணிற்‌ 
காய்தலா விற்றவன்‌ நல்லுருப்‌ 
பெற்றனன்‌, சூர்ப்ப:19 
மன்மதன்‌ புவனமூன்றையும்‌ மலாக 
கணையாலுயிா வால்குபவன்‌, 
சூர்ப்ப-131 
மன்மதனுக்குத்‌ திங்கள்‌ குடையும்‌; 
தென்றல்தேருமாகும்‌, சூர்ப்ப- 
i4 
மன்றல்பொருதல்‌ - வாசனை வீசு 
தல்‌, சாப-12 
மன்று-வெளியிடம்‌, கரன்‌-108 
மனப்படவுரை வழங்குதல்‌, சடா 
யுகா-.16 
மனமெனக்களிக்கும்சண்‌, சடாயுவு 
~149 [92 
மனுமுதல்‌ மசபினோய்‌, அமோமு - 
மனை வியில்லா வீட்டினின்று வநத 
விருந்து மீளுதல்‌, சடாயுவு-119 
மாகம்‌-பேராகாசம்‌, கரன்‌-97 
மாசுண்டது, சூர்ப்ப-110 
மாசணம்‌-பெரும்பாம்பு,விசாத-16, 
மாfீz--104 
மாசணர் தலையில்‌ தால்யெ தாரணி, 
கான்‌-26 
மாட்‌ச-பெருமை, சூர்ப்ப-24 
மாடுஃபக்கம்‌, கரன்‌-152 [-52 
மாண்டுகுதல்‌-இதர்‌.தழிதல்‌, அகத 
மாத்திரை- அளவு) கரன்‌-1 
மாதல்கம்‌-யானை, கவர்தஃ00 
மாதர்‌, சடாயுவு-49 
மாதர்புலவியினும்‌ வணககா தமகுட 
நிரை, மாரீசஃச்‌ 
மாதாவனையாளை யாதாக நினைத்‌ 
தனை, சடாயுவு-96 
மார்தர்‌, அகத்‌-18 [73 
மார்தாமுதன்மன்னவா, அயோமுஃ 
மாச்‌ துதல்‌-உள்ளழிதல்‌, சூர்ப்ப-75 
மாயல்கள்‌ குறித்தனவே கொள்ள 
லாம்‌, சூர்ப்ப-198 
மாயப்பாசம்‌ மாணடதி, சவரி-3 
மாயமான்‌ $கடக்கவெரண்ணாவினை, 
மாரீச-220 
மாயவினை, சரபஃ01 
மாயவேடம்‌, சடாபுவு-0 


்‌ 29 


மாயைகவற்றுதல்‌, மாரிச.[50 

மார்பின்மாலை ௩% இருமாலின்‌ திரு 
மார்லிற்றிரு, விராத-9 

மாரர்‌, மாரிச-56 

மாசவேளம்பிற்‌ பொன்றலின்‌ இரா 
மனமபாற்பொனறல்‌ புகழ்‌, மா 
P2039 வு 

மாரனவாளி % தென்றல்‌, மாரிசஃ94 

மாசனாயெவூணுக்கு ம்திகறியாகும்‌, 
சூர்ப்பஃ74 

மாரி X கணை(இடைவிடாது சொகி 
தலில்‌ உவமை), கரன்‌-83 

மாரிமேகம்‌-மழை பொழியும்மேகம்‌, 
கான்‌-24 

மாரிசன்‌ அரக்கரமரபில்‌ மூர்தை 
யுற வந்தவன்‌, மரரீச-100 

மாரீசன்‌ இராவணனுக்குச்‌ செய்த 
இதோபதேசம்‌, மாரீசஃ-177 
-178 

மாரீசன்‌ இராவணலுக்குமாதுலன்‌, 

மாரீச-196 

மாரீசன்‌ துணைவரிருவரோடு தவ 
வனம்‌ புக்கபோழ்தில்‌ அத்துணை 
வர்‌ சரம்கள்‌ பட்டுருவி மாண்ட 
னர்‌, மாரிச.204 

மாரீசன்‌ முக்காலின்‌ முடிர்‌ இடுவான்‌ 
முயல்வான்‌, மாரிச-210 

மாரிசனன்னையுயிர்செற்றவன்‌ இசா 
மன்‌, மாரிச-197 

மாரீசனேயிவன்‌, மாரீச-240 

மாருதம்‌, சூர்ப்ப-77 [74 

மாருதவேலூன றிட ஓய்தல்‌, சூர்ப்ப 

மால்‌-கருகிறம்‌, சடாயுகா-4: பெரு 
மை, மதமயக்கம்‌, விராத-10 

மால்கரியொடித்த கொம்பு- தை, 
அயோமுஃ9 

மால்வரைமறிந்தது XK பாகவீணை 
யின்‌ கொடி, சடாயுவு-167 

மாலை-வரிசை,சடாயுவு-90:தொகு 
இ, ௪ரப-14 

மாவலி-மிக்கபலமுள்ளவன்‌, அகத்‌ 
-14-இல்‌ 2 

மாழை-மாவடு; மாரிச-92 

மாளவதேபொருளாக 
லன்‌, மாரிச-262 


வசதான 
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மாள்வார்தொழில்‌ செய்யவேண்‌ 
டா, மாரீச-185 

மாற்றவளைக்கண்டால்‌ மனம்‌ ௮ழ 
லாதோ, சூர்ப்ப-122 

மாற்றார்செல்வற்‌ கண்டழிந்தால்‌ 
வெத்றியாசவந்ரோ,மாரிச-115 


மாஅமாஅஃமாற்றிமாற்றி, விராத , 


மான்‌-கு.திரை, சடாயுவு - 120: % 
முனிவர்‌: ௮கத்‌-13 
மானம்‌-அவமானம்‌, சூர்ப்ப - 111, 
மாரீச-204, சடாயுவு-745: அகம்‌ 
காரம்‌, மனவைமம்‌, மாரீ௪-204 
ஒப்பு,மாரீச.219:5ாணம்‌, சடாயு 
கா-26, X விமானம்‌, மாரீ௪-158 
மானம்‌ சனம்தாசைமரணம்மைந் 
தர்‌ சந்தை ஞானம்‌ மலையென 
ஈலிதல்‌, அயோமு-2 
மானஞூன்றுதல்‌“அபிமானம்‌ மேலி 
டுதல்‌, சடாயுவு-60 
மானவக்குமார்‌, கவந்த-56 
மானவள்‌, மாரீச-207: X மாநிநீ; 
சடாயுவு-57: அயோமு-90 
மானா - ஒததிராத, சரப-12 
மானிடர்‌ ஊனுடையுடம்புடைமை 
யோருவமையொவ்வார்‌, 
ரீச-50 
மானிடரான இவர்கள்‌ மூலமுதற் 
பொருளாந்தேவர்‌,சடாயுவு-100 
மாணிடரிருவரென்னாத, சூர்ப்ப - 
1:7 [- 74 
மானிடறந்கெளியவோதோள்‌, கரன்‌ 
மானின்விழி, சூர்ப்ப-33 
மானின்வேகம்‌, மாரீசஃ-241 
மானுடவாமருங்கே வலியொடுங்‌ 
இயதோ, சூர்ப்ப-106 
மானுயர்‌-மனி தர்‌, சூர்ப்ப-57 
மானுரிமார்பு, சரபஃ39 
மானோடும்வகை, மாரீ௪-248 
மிகை-குற்றம்‌, சூர்ப்ப-130 
மிச்சில்‌-எஞ்சிகின்றது, சடாயுவு-0 
மிடல்‌-வலிமை, விராத-0, சடாயு- 
119 
மிடுக்கு, சூர்ப்பஃ-75 
மிடைதல்‌-ரெருங்குதல்‌, கான்‌-50 


மா 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


மிதித்தல்‌-மிகுதியாகக்‌ வளர்தல்‌, 
நீர்மே லமிழாது தோன்றுதல்‌ 
கரன்‌-64 
மிதுிலை-சூர்ப்ப-09, கவர்‌ த-26 
மிழற்று தல்‌, அயோமு-30 
மினவயின்‌ மருங்குலும்‌, வேய்‌ 
வயின்‌ மென்றோளும்பொன்‌ 
வயின்‌ மேனியுங்கொண்டாள்‌ - 
ஒதை, மாரீசஃ07 
மின்னாதிடியா திருள்வாய்‌ 
வீது, அயோமுஃ74 
மின்னின்றலெ, கரன்‌-60 
மீ-மேலே, மாரீச-108 
மீண்டும்‌-மறுபடியும்‌, சடாயுவு-93 
மீவிதானம்‌-மேற்கட்டி, கரன-48 
மீளாக்கவசம்‌-பிளக்கமுடியாத கவ 
சம, கரன்‌ -62 
மீளிகள்‌-வலியவை, கரன்‌-81 
மீளிமொய்ம்பினர்‌-வலிய தோளை 


யுடையவர்‌, கரன்‌ஃ69 


விடி 


மீளிமொய்ம்பு - வலியதோள்‌, 
விராதஃ-43 
மீன்‌ஆம்குழிரீர்‌ ஈஞ்சுற்றுழி நடு 


க்குஅம்‌, wrfz-211 
மீன்கொண்ட கொடியினார்‌ - மன்‌ 
மதன்‌, மாரீசஃ-79 
மீன்‌ வருகொடியவன்‌, சரப-89 
மீனொடுகடுத துயர்‌ கண்‌, ௪ரப-12 
மீனோடு மலர்‌ வேற்றுமை யின்‌ 
மை, மாரீ ௪-97 
மூக்குறும்பு, விராத-2 
மூகட்டுமுன்றில்‌-உச்சியிடம்‌, சடா 
யுகா-5 
முகத்‌ தல்‌-எடுத்தல்‌, விராத-90 
மூகம்‌-எதிராக, ('றடிப்பூமுகம்‌?) 
சடாயுவு-14 
மூச்சிகைச்கமு, கரன்‌-19 
முசலம்‌-உலக்கை, கரன்‌-78 
முசுண்டி, கரன்‌-143 
முட்டிய-தாக்நிய, கரன்‌-148 
முட்டு-கடிவாளம்‌, அயோழமு-99 
முட்டை தந்ததனில்‌ வந்த முதன்‌ 
முன்னவன, விராத-10 
முடககோன்‌-அருணன்‌, அயோழு 
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ஈதல்‌ - அபாயமுணடாமபடி 
ப்ரா வெளியிடுதல்‌, கரன்‌-19 
முடிதுன்று கழல்‌, சரப 
மூடுகுதல்‌ - விரைர்துந்ட ததல, 
விராத-7 
முடை -திர்க்கந்தம்‌, மாரிசஃ25 
முடைத்த-தர்க்கர்தமுளள,கரன- 
103 
முண்டர்‌ஃமழித்ததலையர்‌, அசத்‌-3 
முதீதம்‌-சீர்‌, சடாயுகா - 99: x 
முகூர்த்தம்‌, கான, 199 
முத்தலைக்கமு, சரன்‌-பி% 
மு.த்தலைச்குரிசில்‌- இரிசிரா, கரன்‌- 
113 [26 
முத்தலைச்சூலவருணனை, விராத- 
முத்தலையயில்‌, விராதஃ0 
முத்து ஈகை, விராதஃ2 
முதல்வாழ்வு முடித்தனென, சடா 
௫ , 52 
முதற்றேவா, விராத- 
முதிர்பகை, சூர்ப்ப-55 


முதிரமலை தல்‌-மிகுதியா கப்‌ பொரு 
தல்‌,மாரீச-174 க 
ச இறத்தல்‌ 772௭47 2 
முர்துதல்‌-றத்தல்‌, விசா தாம 


ந்தி வெளிப்படுதல்‌, 
erp முற்படுதல்‌, அகதீகீம்‌ 
முந்த முன்னை, கரன்‌-171 
முப்பகை, சடாயுவு-20 தத 
முப்புரஞூ செற்றகதை, சூப்ப-ம்‌ 
முப்புரமெரிதீத கணை nies 
இராமனுககு நல்‌ யெது,அகதஃழ்‌ 
முப்புதத்திலகம்‌, மாரிச-99 
மும்மதம்‌, சரப 
மும்மையோர்‌ பெருமையும or 
௮ம்‌ டட ண்டர்‌ சடாயுவு-4 
சு, அயோமு* 
ரண்‌ வவிமை, விசாத-28: வலி, 
சூர்ப்ப-94 
முசணுதல்‌-மா௮ுபாடுதல, விசாத 
-17, அயோமு-90 a 
முரலுதல்‌ - மொய்த்தொலித்தல்‌, 
இசை யுண்டாகவொலித்‌ தல, 
சூப்பத்‌ [79 
முரற்கிதல்‌-ஓவித்தல்‌, அயோடு- 
முரிற்‌ திருமணி, மாரிசஃ1௦ 
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முருக்கயதணல்‌ - யா வுமழியும்‌ 
செருப்பு, மாரீச.11] 

முருங்குதல்‌-நிலையழிதல்‌, சூர்ப்ப- 
78, கவர்‌ தஃ-18 

முரு - வாசசியவிசேஷம்‌, கான்‌, 
28: விறகு, மாரிச.139 

முலைகொண்டிடை வணக்குசல்‌, 
சூர்ப்ப-956 

மூழக்குதல்‌ - ஓலியேழுப்புதல்‌, 
கரன்‌-99 

முழிக்கொள்ளுதல்‌ - முழுகடிக்கப்‌ 
படுதல்‌, கரண-9 

முழுக்களும்‌ ௯ முழுக்க அள்ளும்‌, 
கான-34 

மூழுதுணாமுனிவர்‌, சூர்ப்ப-48 

முழுமுகத்திருகயன்‌ முத்தினாவி, 
மாரீ௪-40 [56 

மூழுமுதல்்‌வன்‌-திருமால்‌, அகத்‌ 

முழைதிறர்து - குகைபோன்றவர 
யைததிறர்‌ து, சடாயுவு-9 

முழையின்வாளரி, கரன்‌.93 

முள்‌-௮ம்பு, விராத-03 

முளை -மூக்கில்‌, சடாயுவு-20: “இரு 
ப்பு முளை, தண்டாயுதம்‌, கரன்‌- 
78 [48 

முளைததல்‌-தோன்றுதல்‌, கவர்த. 

முற்றல்‌-செய்தல்‌, மாரிசஃ-234 

முற்றிப்பொழிகாதல்‌ - முதிர்ச்து 
வெளிப்படுனெ்ற விருப்பம்‌, 
மாரீச-218 

முற்றியஆடல்‌ - மிகுதியான ஆட்‌ 
டம்‌, மாரிச-99 

முற்றுதல்‌ஃபூர்ணமாதல்‌, சரபஃ19; 
செய்து முடித்தல்‌, எல்லையி 
விருத்தல்‌, கரன்‌ -10,91:முடியச 
செய்தல்‌, சூர்ப்ப - 48: வளைத்‌ 
தல்‌,, கவர்‌ த-18 

முற்தும்முற்றி - மிகவும்முஇர்ச்‌ த, 
மாரிச-139 

முற்று ற-எல்கும்‌, கான்‌-117 

முதிந்தவில்‌ 4 விண்ணிடுவில்‌,கட 
லின திரை, சடாயுவு-7171 

முறுவல்‌ஃ-புன்சிரிப்பு, விரா த-99 

முறையிட்டு, மாசிச-26. 

முறையிலோன்‌, சடாயுவுஃ33 


5 


முன்னி - நோக்கி, முன்னெடுத்த, 
சூர்ப்ப-97 

முனனிலையில்‌ தன்மைலருசல்‌ - 
தாமரையுறை ஈற்கையிவ ரென 
செருகல்‌ ஈடர்தவரோ நாமென்‌ 
ன, சூர்ப்ப-119 

முனிசதைதொடரப்‌ போ தல்‌, 
அகத. 

முனிதல்‌ - வெறுத்சல்‌, 
94 

முனிவன, விராத-3 

முனிவு-வெறுப்பு, மாரிசஃ39 

முனை-போர்‌, கரன்‌-143 

முனைவன்‌-முன்னவன்‌ , சர்பஃ்‌ 

மூக்கனாலுசசி மோத்தல்‌, சடாயு 
வு-189 

மூசுதல்‌-நெருங்குதல்‌, ௮௧-40 

மூட்டு-பொருத இ, சடாயுவு-113 

மூடுதல-நிறைர்திருததல்‌, சூர்ப்ப- 
89 


மார்ச 


மூதெரிவளர்தல்‌, அகதஃ[14ீ 
மூப்பெனும்‌ பருவமு முனியமுற்றி 
னான்‌, ஈடாயுவு-92 
ரூரன்முறுவல்‌ - பற்கள்தோன்‌ 
அஞ்‌ ரிப்பு, சூர்ப்ப-190 
மூரி-பெருமை, கான்‌-94 
கூரிரீர்‌-கடல்‌, அயோமுஃ28 
மூலகாரணத்தவனொடும்‌ முடிவுற 
முற்திறுக்காலம்‌, சடரயுவு-162 
மூலச்துஒன்று, சரப-ஃ30 [8 
மூலகாசம்‌-வேரோடழிவு, சூர்ப்ப- 
மூலம்‌-முதல்‌, விராத-09: 


அழி, 
கரன்‌ஃ07 
மூலமில்லான்‌, கவர்‌ த-2 [43 


மூலமேயில்லாமு தல்வன்‌, சவத்‌ 2. 

மூலகையுலக முதல்வ ருதவியப 
ரிசு *தேவருமவுணரும்‌ முதலி 
னோர்‌ திசை தூவிய நறுமலர்க்‌ 
குப்பை, மாரீச-1 

மூவர்‌ ஊழியினுஞ்சலியாதவர்‌, 
சூர்ப்பஃ-102 

மூவாமை-இளமை, சாப-28 

மூவுலகததுமுளள ஈவையிலா தன 
இலங்கையினிடத்தன; சடாயுவு 
-46 


அரும்பதவகரா தி முதலியன 


மூன்றுகவடாய்‌ முளை த்தெழுர்த 
ரூல்‌, கவர ச, 4 
மெய்-மணம்‌, மாரிச-92 
மெய்ச்கணி, சடாயுகா-31 [73 
மெய்கொள்வேதமெய்யர்‌,விராத- 
மெய்ஞ்ஞானக்கணணருள்‌ செய 
கண்ணன்‌, சூர்ப்ப-30) [௪-10 
மெய்புகத்துன்னுங்கஞ்சுகம்‌, மாரி 
மெய்ம்மை, சடாயுகா-17 
மெய்யிலரன்‌ - உண்மையில்லா 
தவள, சூர்பப-43 
மெல்லியலார்போல நீலத்‌ இல்‌ 
வீம்ரதமுதல்‌, சடாயுகா 24 
மெல்‌ லூருவு, சூர்ப்ப-20 
மெலிதல்‌-குறைவுபடுதல்‌, 
யுவு-128 
மென்‌ றன.கடித்தன, சடாயுவு-04 
மேக்குயருமூக்கு, (மேக்கு - மேல்‌) 
சூர்ப்ப-130 
மேக,ததினைரிகர்வில்வி - இராமன்‌, 
கரண்‌ 07 
மேகநிறவண்ணன்‌, ௮௪-௦0 
மேசம்முடித்ச தியில்‌ புழுககுசா 
கம்‌ இலக்குமணனா லுதுப்பு 


சீசீ 


அறுப்புண்ட சூர்ப்பணகை, 
கரன்‌. 

மேகமுதிரமாரிபெய்தல்‌ உத்பா 
தம்‌, சூர்ப்ப-97 


மேரு, விராதஃ27 

மேரு கொடுமுடியிழ நத கைத, 
கவந்த-90 

மேருமலை தசோரியொடுள்ள 
அரக்கன்‌, விராதஃ97 

மேருவினெற்றி முத்றியஇசவி % 
சடாயு ரசல்‌ சூடிய முடி, சடா 
யூகர-] 

மேருவைப்‌ பதிக்கவேண்டின்‌இரா 
வணற்கரிதென்‌, சடரயுவு-08 

மேலுறுதல்‌ . தொடர்கதுசெல்து 
தல்‌, மாரிசஃ-224 

மேவலர்‌-பகசைவர்‌, மாரீச-199 

மேவாசவர்‌-பசைவர்‌, சாப-98 

மேவினா்‌.சண்பினர்‌, சரப: 28 

மேனிகெய்யின்‌ தி யெரிந்ததி, மா 
ரீச-104 
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ஸமக்கருங்குழலாள, சூர்ப்ப-10 

மைந்தர்‌, அகத-2 

மை பல்வே தனை - காமநோய்‌, மா 
ரீச- 101 

மொய்‌-வலிமை, சூர்ப்ப-78 

மொய்கொள்சோலை, விராதஃ13 

மொய்த்த-ரெருங்கிய, விராத-99: 
மிகுதியாய்‌ததோன்றிய, சடா 
புகா-01 

மொய்த்தல்‌ - நெருக்குதல்‌, விரா 
தஃ-2 

மொய்ப்பு-செருல்சிச்சூழ்கை, கரன்‌ 
5107 

மொய்ம்பு-வலிமை, சடாயுகாஃ90 

மொழிர்‌ தகாமக்கடுங்கனல்‌ சூர்ப்‌ 
ப-79 

மோகத்துக்கொர்‌ 
டோ, சூர்ப்ப-8% 

மோகவெந்துயர்‌, சடாயுவு-199 

மோகனை - மோகத்தை யுண்டாக 
கும்‌ மாயை, அயோமுஃ09 

மோ ய்‌-தாய்‌, சூர்ப்ப-50 

மோனர்‌, அகத்‌ 

மெளலி, சடாயுகா-7 

யாய்‌-தாய்‌, அகத்‌-18 

யாரையும்‌ கும்பிடா மகுடம்‌, சடாயு 
வல்‌ 

யாகருரேர்கலாப்‌ பெண்ணினோக 
குடையாள்‌, கரன்‌- 

யாவரும்‌ யாவும்லீயும்‌, 
140 

யாவும்‌ பொன்றும்‌, மாரிச-181 

யாளி வட்டவெக்கண்ணை புடைய 
தாய்‌ வரைவாழ்வதி) விராதஃ0 

யானைதர்தம்‌ சேதிக்கப்பெறின்‌ 
வெகுளும்‌, கரன்‌-162 

யானை முதலியவத்றை விரலிடை 
யிலடுக்கிக்கையுதல வாயினால்‌ 
மென்று இன்னல்‌, விராத-11 

யானையின ததை முயல்கொல்லும்‌ 
மானிட ரரக்கர்தம்மை வெல்‌ 
வர்‌: சடாயுவு-61 

யானையுரிககு முருத்‌இரன்‌ அயோ 
முயொல்‌ தழுவப்பெதிற இலக்கு 
மணன்‌, அயோமு-08 

H 


முடி வுமுண்‌ 


மாரிச - 
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யோகமுறு பேருயிர்‌ 
அகத்‌-99 

யோக, மாரீச.103 

யோ டியா தன்னோக்கியசெஞ்சடை 
யர்‌, சடாயுவு-119 

யோடுபரைச்‌ சார்ச்தமகளிர்‌ சோக்‌ 
கம்‌ பயனின்றி மீளுதல்‌, சடாயு 
வு-119 

வ்கர்தல்‌ - 
விராத-45 

வசை-ஒழுங்கு, விராதஃ6 

வச்சை-பழிப்பு, (வசை யென பதன்‌ 
விகாரம்‌) கரன்‌-142 

வச்சைமாச்கள்‌ பண்டாரம்‌ ம எய்ப 
வில்லில்லரமல்‌ வெறுமனே 
இடக்குர்தூணி, சடாயுவு-126 
(வச்சை -உலோபம்‌.) 

வச்சையர்‌, மாரிசஃ-125 

வசை-பழி, பழிப்பு, சூர்ப்ப-110 

வஞ்சகம்‌, விராத-20 

வஞ்சமகள்‌ % வஞ்சி, நஞ்சம்‌; ரூர்ப்‌ 
பூச 

வஞ்சி-மாது, உவமவாருபெயர்‌, 
மாரிச.170% வஞ்சமகள்‌, சூர்ப்‌ 
பஃ31 

வஞ்சிபோல்வான்‌, சூர்ப்ப-51 

வஞ்சியன்னமின்னிடை,சூர்ப்ப-06 

வட்டமிடுதல்‌ - சூழ்ந்துவருதல்‌, 
விராத-30 

வட்ட வெண்டிசை, கரன்‌-19 

வடவாவனல்‌, மாரீச-134 

வடித்த-வளைத்த, மாரிச-191 

வடித்தல்‌-தேர்தல்‌, சூர்ப்பஃ௦5 

வடிம்பு- துனி, கான்‌ -60 

வடு கண்‌, சடாயுவு-250 

வண்டு சாண்‌, அயோமு-9௦ 

வண்ணம-அழகு, சூர்ப்பஃ 06 

வர்தஇல்‌ பழிவுண்டது, சடாயு 
195 

வச்தனை, மாரிசஃ00 

வர்‌ து-அசை, விராத-37 

வம்‌, சடாயுவு-104 

வயஃவலி, விராத-8 

வயல்குதல்‌-விளங்குதல்‌, விராத-7 

வயம்‌-வேசம்‌, சடாயுவு-176 


- யோகியர்‌, 


வெட்டியெடுத்தல்‌, 


௨8 


வயவர்‌-வீரா, சடாயுவு-164 


வயிரச்சட்டமைச்‌ தவாளி, விரா 
தீ-80 
வயிரப்படை - வசீரொயுதம்‌, ௪ர 


ப-14 
வயிரம்‌. பகை, கரன்‌-] 77 
வயிறலைக்தல்‌ - வயிற்றிலடிச்துக்‌ 
கொள்ளுதல்‌, சூர்ப்ப.1[த 
வயிறுதகர்த்தல்‌ - வயிற்றிலடித்‌ 
துச்‌ கொள்ளல்‌, கரன்‌-190 
வயிறுவாய்ச்தல்‌ - ஈனுதல்‌, சடா 
யுகா-25 
வயினதேயன்‌, சடாயுகா..97 
வாதன்‌-இராமன்‌, ௮கத்‌-90 
வாம்பிலான்‌- கட்டுக்கடங்கா தவன்‌, 
சடாயுவு-31 
வரம்பு-எல்லை, சரப-8 1 
வரவருதுண்ணல்‌, அயோழு..8 
வரவெதிர்‌ கொள்ளுதல்‌, சாப.33 
வரன்முறை - சாஸ்திரவிதி, சாப 
வரிக்கல்‌- கட்டுதல்‌, சடாயுவு-66 
வரிசிலை, சூர்ப்பஃ56 
வரித தல்‌-மேற்கொள்ளல்‌, சடாயு 
வு-64 
வருக்கம்‌- இனம்‌, சடாயுவு-56:கூட்‌ 
டம்‌, அகதஃ54 
வருட ம-ஆண்டிற்குஉரியதேவதை, 
சடாயுகா-26 
வருணம்‌-சாதி, சடாயுகாஃ30 
வருணன்‌ விஷ்ணுதனுசை இராம்‌ 
பிரான்‌ கைஈநீட்டுகையிந்‌ கொடு 
தீதல்‌, கரன்‌-178 
வருவதுவருநாளன்றி வஈ தகை 
கூடவற்றோ, மாரிச..80 
வரைகளினும்‌ மிக்கவலி,விராத-97 
வரைகளேம்‌, விராத-97 
வரைசூழ்க்தன்னதோற்றத்தர்‌, கர 
ன-16 
வரையளித்‌ த மாடம்‌, சூப்ப-136 
வல்லி-கொடிபோன்றவள்‌ சடாயு 
காஃ-28 
வல்லியம்‌-புலி 6 அரக்கர்‌; அசத்‌]. 
வல்லை-விரைவு, சடாயுகா 41 
வலம்‌பலம்‌, கரன்‌-93 
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வலம்‌ குறித்தன கொணார்தக்கது, 
சூர்ப்பஃ-129 
வவயம்‌-ஒரு படை, கரன்‌ -35 


வலி-கொடுரோவு சூர்ப்ப-109 


வலிகடைக்கையீல்‌ முன்னிழந்த 
வலிமைக்குஇரங்குதல்‌, அயோ 
Y-26 

- வலித்தல்‌-துணிதல்‌, அகத்‌ - 44; 


கைப்பற்றுதல்‌, மாரீச-901 
வலித்தார்‌ - வலியப்போர்செய்த 
வர்‌, கரன்‌-90 
வலியவோ தோளிணை,சடாயுகா-8 
வலியன்‌ - மனத்திட்பமுடையான்‌, 
சூரப்ப 79 
வலியான்‌-வவிமையை 
வன்‌, சூர்ப்ப-102 
வலியோர்‌ எளியோரை மனதிடை 
நவிந்து கொன்றனர்‌ நுகர்ந்த 
பொருளழிதல்‌ % அசக்கர்குலம்‌ 
கடிது இராமசாத்தாலழிதல்‌, 
கான-168 
வலையிலெய்‌ இயமான்‌ 4 இசாவண 
னிடம்‌ அகப்பட்டதை, சடாயு 
வு-130 
வழிக்கொண்டு 2 
கவந்த-58 
வழிதல்‌-வடிதல்‌, சூர்ப்பஃ19 
வழுவிலா வாய்மை, சூர்ப்ப-5 
வழுவு-குறைவு, ௮கத்‌-66 
வழுவுதல்‌-நீங்குதல்‌, சடாயுகா-20 
வள்ளம்‌-ண்ணம்‌, மாரீச-37 
வள்ளல்‌, சடாயுகாஃ40 
வள்ளலீங்‌ கருந்தவமுயலுகாளுள்‌ 
அரக்கர்‌ வருச்சத்தோடு முடிவர்‌, 
சடாயுவு-50 
வள்ளியோன்‌, கரன்‌-56 
வற்கலை, சூர்ப்ப-99 
வறள்பட, சரன்‌-]த2 
வனதேவசைகாள்‌, சடாயுவு-78 
வனம்‌ - அடர்ந்த வலியதொகுதி, 
வனப்பு, கரன்‌-166 
வனிதயர்மழலை % ள்ளச்சொல்‌, 
மாரீச-98 
வனை தல்‌.கட்டுதல்‌, சடாயுகாஃ11: 
அமகுசெய்தல்‌ , மாரிச-[24 


யுடைய 


பயணப்பட்டு, 
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வாகை-வென்றோர்‌ சூமெமா லை, கர 
ன்‌-00 

வாசம்‌- நறுமணம்‌; சூர்ப்ப 2 

வாசவனம்‌, சரபு 

வாசவாடைவீச, மாரிச-90 

வாடைவந்தபசும்பனி, மாரீசஃ99 

வாணி-சரசுவதீதேவி, மாரீசஃ-13 

வாணிலைமருங்குலான்‌, சூர்ப்ப-20 

வாணுதல்‌, சடாயுகா-42 

வாதவேகம்‌ - காற்றின்‌ Cவகம, 
விராத-7 

வாமம்‌ - அழகு, சூர்ப்ப-01 

வாய்‌ முழை, கரன்‌- [96 

அரய்குழறி, விராத-41 

வாய்தல்‌-வாயில்‌, ஃவதந்த-10 

வாய்மடிதல்‌ - நுனிக்கூர்மமுங்கல்‌, 
சரப - 12 

வாய்மை, சடாயுகா - 8 

வாய்‌ வெரீஇ - வாய்குழறச்சொல்‌ 
வி, அகத - 8 

வாயிடையிதழ்‌ - காதின்மேலிடம்‌, 
மாரீச-66 

வார்‌-கச்சு, சடாயுகா - 48; நீட்டு, 
சான்‌-101 

வார்விசிச்சருவியோர்‌-மத்‌ தளச்கா 
ரர்‌, மாரீ௪-88 

வாரண மழைத்தசரிதை, விசாத- 


40 
வாசணவுரித்தொகு,தி, விராத-15 
வாரம்‌-குடியிறைப்பொருள, மாரீ 
௪-180 
வாரிகலுழ்தல்‌ ஈ நீர்பெருகப்பெலு 
தல்‌, மாரிச-44 
வாருணம்‌, அயோழு - 93 
வால்‌-தூய்மை, விராதஃ0 
வாலறிவான்‌-தத்துவஞாணி, சரப 
-17 
காலைளை, கரன்‌ -16 
வாழ்சக்கைராள்‌ - ஆயுள்சாள்‌, சடா 


யுவு- 
வாளரி, விராத-10 
வாளிக்குமு, ௮கத-60 
வாளிணை% இருகண்‌, சூரப்ப - 32 
வாளிப்புட்டில்‌, கரன்‌-00 
வாளிபெய்புட்டில்‌, கரன்‌ -18 
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வாளிற்பொருவதுராணம்‌, சடாயு 
வு 66 

வாளொடு வாள்‌ தேய்த்தலாலு 
கும்‌ பொறி, கரன்‌.27 

வான்‌-தேவலோகம்‌, சரபஃ4 

வானகாப்போர்முதலிய மூவரில்‌ 
கா ததற்குரியார்‌ இல்லை, சூர்ப்‌ 
ப-190 

வானநாட-அரந்தரம்‌, கரன்‌-18] 

வானமுஃ கானமு மாறுகொள் 
ளல்‌, சடாயுவு-90 

வானவர்‌ தலைவன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌, 
சரபஃ09 . 

வானவசேத்தியவொலி % கோத்த 
வேலைக்குரல்‌, கசன்‌- 7609 

வானாடியா்‌, ௪ரப.ஃ79 

வானின்றபெரும்பதம்‌ - சுவர்க்கம்‌, 
சாபஃ] 

வானுறரிவந்த மணிமரம்‌, மாச 
-97 

விகற்பம்‌-மாறுபாடு,” விராதஃந்க்‌ 

விகற்பவுலகு-பலவகைப்பட்டவுல 
க) ௮௧த-49 

வி௫த்‌ சல்‌-கட்டுசல்‌, வீராத-18 

விச வன்வரலாறு, சூர்ப்ப-50 

வீசிறும்‌-வீசியுதவுனெற, விராத- 
9௦ 


விசை - வலி, சரப-8 

விசையம்‌, விராத-27 

விஞ்சைவேக்தர்‌, மாரீச-8. ப 

விட்டமலையே பட்டு உடலாரு தல்‌, 
விராத-30 

விட நுங்கியகண்ணுடையார்‌, மாரி 
௪ 114 

விடமேறுவது, சூர்ப்ப-/2 

விடர்‌, ௮கத்‌-97 

விடியல்சாண்டலினுயிர்கண்டாள்‌, 
சூர்ப்ப-90 

விடிவு-வருத்தட்திரும்வகை, மாரி 
௪-15 

விடுகாது, சூர்ப்ப-120 

விடைத்தல்‌- கோபக்கொள்ளுதல்‌, 
மாரீச - 186 - 

விடைகொண்டு - ௮ழுமதிபெக்று, 
சடாயுவு - 16 
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விடை த து-சினங்கொண்டு, கான்‌. 
103 

விடை தருக, சரபஃ87 

விடைபோலீளவீரன்‌, 
99 

விண்‌ - வானம்‌, விராத - 8 

விண்டார்‌ - மனம்வேறுபட்டவர்‌, 
சூர்ப்ப - 131 

விண்டுவினாட்டவர்‌ உ நித்திய சூரி 
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விணமேலோடுகின்ற அம்பு விண்‌ 
மேலோடும்‌ உயிரகளைத்‌ தொடர்‌ 
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விதியின்னமும்‌ எவ்வினையியற்று 
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வியாளம்‌-பாம்பு, சடாயுகா - 28 
விரலொர்‌ஃ-அறியாதவர்‌, (விரகு - 
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விராதன்‌ திறல்‌, விராத-ஃ]] 

விசாதன்து ச, விராத-49-6 [ 

விராதன்‌ நஈஞ்சுவெற்புருவுபெற்று 
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மாரீச-161 

வேட்டமுற்றல்‌ புகழுடைத்தன்று, 
மாரீச.234 

வேண்டா தார்‌, சூர்ப்ப-18 1 

வேத்‌ இரக்கையர்‌, மாரீச-16 

வேத்திரத்தாசனம்‌, சடாயுவு ௦4 

வேதங்காண்டிலா வீரன்‌ பாதங்‌ 
கள்‌ கண்ணிற்பார்த தான்‌, சடா 
யுவு-215 

வேதத்தினறிவை 


்‌ வென்றான்‌; 
ரூர்ப்பஃ-53 


அரும்ப தவகராதிமுதலியன 


வேததூல்‌ தொன்மைதான்‌ வேண 
ட கின்றது, விராத-70 


வேத ழூன்முறையின்‌ _விதியுளி 
நிறுவித்தீதுள துடைதது, சடா 
யுவு-212 


வேதப்பவிக்கடன, சடாயுவு-226 

வேதம்‌ அபெளருஷேயம, சரப-429 
ஒதியுணர்தொறு முணர்ச்சியுத 
வும்‌, விராத-1 

வேதமுதல்‌-இராமன்‌, சூர்ப்ப-98 

வேதமுமறிவருமிகுபொருள்‌, சரப 
-42 

வேதனை, கரன்‌ -96 

வேதியர்‌, விசாத-1 

வேதியர்வேதமொழிகூறிக்‌ குண்‌ 
டிசை சீர்வீமெலா்‌ தவல, அகத - 
48 

வேதுகொள்ளுதல்‌) மாரீச-91 

வேய்‌-ஓற்று, கரன்‌ -56 னு 

வேய்செறிகானம்‌, ௮௧-21 

வேய்தல்‌, கரன்‌-108 

வேயிடைதோளினாள்‌, சூர்ப்ப-06 

வேர்த்தானை - மூலபலம, ரூரபப- 
108 

வேரறவெல்லுதல்‌, சடாயுவு-141 

வேரறுத்தல்‌, அகத்‌-22 

வேரி - பரிமளம்‌, மாரீச-103 
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வேசொடுந்துணித் துவீழ்த்தல்‌, ௧7 
ன-12/ 

வேல்கடைக்கணியா, சூர்ப்ப-142 

வேலை-பொழுது, சரபஃ2 

வேலைபராகும்‌ குதிசை வாய்முகத்‌ 
திடை நிமிருந்‌ தி, விராத-26 

வேலையும்‌ வாளையும்‌ கொழுவென 
மடுத்துழுதிரோ, கரன்‌- 147 

வேள்வியுண்பாபூட்டுவாய்‌, கவர்த 
-47 

வேறு-மற்னும்‌, மாரீச-211 

வேனகுசரம்‌, மாரிச-298 

வேனில்‌-வசர்தறாது, மாரிச-99 . 

வை-கூர்மை, கரன்‌-178 

வைகல்‌-பகல்‌, விராதஃ13 

வைத்த மண்ணொடும்‌ தோள்மீக்‌ 
கொடு இசாவணனேகினான்‌, 
சடாயுவு-137 

வை தாலன்ன வாளி, மாரீச-199 

வைதேவி, மாரிச-915 

வையகம்‌ காவலன்மதலை - சக்கர 
வர்ததித திருமகன்‌, அகதஃ-11 

வையத்தேவர்‌; மாரீச-168 


, வைஷணவவில்‌ மூவுலகும்‌ அகத்‌ 


தியனும்‌ வழிபட இருப்பது, 
அகதஃ95 


வெளவுதல்‌, மாரீச.206 


கம்பராமாயணத்தின்‌ 


ஆரணியகாண்டச்‌ செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


செய்யுள்‌ பக்கம்‌ 
222 
554 
631 
632 
272 
755 
404 
288 
666 
920 
903 


அக்கணத்தவள 
௮க்கணத்தினில்‌ 
அக்காலமும்‌ 
௮ச்காலையரச்ச 
அங்கரக்கச 
அங்கியினெடும்‌ 
அங்கையினரன 
அசும்புறுமதகரி 
அஞ்சிறைகுருஇ 
அஞ்சிறையறுபத 
௮ஞ்எனள்‌ வஞ் 
அஞ்சொற்களி 748 
அடங்கவில்‌ 965 
அடுத்‌ தவுமெண்ணிர48 
அண்டமுமதகிலமு 81 
அணம்இனுச்கணம்‌609 
அணவிறிக்களை 21/1 
அணைமலர்ச்சேக்‌ 467 
அத்தலைததானைய 34 
அதிகரின்றொளிரு 104 
அதிசயமளிப்பதற்‌ 887 
அதிசயமொருவரா 688 
அதிதிதிதி 136 
௮ .திரமாநிலத்‌ 224 
அந்தகனுமுட்டெ 865 
அட. தாம்வருதலு 690 
அர்தரமுற்றா 910 
அர்‌ திவந்தணுகும்‌ 709 
அப்புடையலங்கு 705 
அம்பும்மனலு 482 
அயிர்‌ த்தனளாகு 596 
அயிருறச்கலச்த 456 
அரக்கனஃதுரைத்‌ 623 
அரண்டருகுஞ்‌ 792 
அரண் டருதிரடோ001 
அரவாஇச்சுமத்தி கீச்‌ 


செய்யுள்‌ பக்கம்‌ 
அருகு௮ுபாலின்‌ 468 
அருணன்‌ றன்‌ 137 
அருத்தியளனைய 190 
அருச்திறலுலகெொ 90 
அருமணிச்சாளா 472 
அரைகடையிட்ட 5680 
அல்லலுற்றேனே 619 
அல்லாயிரகோடி 498 
அல்லி ததாமரைக்‌ 143 
அல்விற ததன 144 
அலக்கணுமிபை 689 
அலம்கல்வேற்கை 369 
அலங்காரமென 181 
அலைககுமாழி 209 
அலையிதர்தன 207 
அவ்வயினவ்‌ 178 
அவ்வயினழக 10 
அவவழிச்சிலதர்‌ 460 
அவவழியனையன 686 
அவ்வழியிளவல்‌ 705 
அவ்வழியிளையவ 779 
அவ்வழியுழைய 499 
அவ்விடையெய்தி 738 
அவவுரைகேட்டட 258 
அவ்வுமைகேட்டவீ 181 
அவ்வுரைகேட்டு 299 
அவவேலையினே டூ45 
அவன்வலிபடைத்‌ 91 


அழிர்தசந்தைய 907 
அழிந்தனதேர்‌ 990 
அழிந்துளாரலா 789 


அழும்குமாளிசெ 261 
அழுதுவாய்குழறி 30 
அழுக தியசிந்தை 1735 
அழைத்தார்சில 3814 
அழையென்றேவ 213 


அரிதினெய்தின 3850 அளிச்குமெய்யுபி 912 


அருக்கனன்ன 


98 


அளியினங்கடர்‌ 468 


செய்யுள்‌ பக்கம்‌ 
அற்றகாரத்தோடு 600 
அற்றதாளொடு 339 
அற்றவன்பகரா கக்‌ 


அற்றவனுரைத்த 418 
அற்றனரசெொமென 326 
அறங்கொளாதவர்‌ 950 
௮றத்தைச்சிறுவ்‌ 6068 


அறம்தலைநின்றி 104 
அறந்தவாரெறி 93 
அறந்சனாலழிவி 572 
அறப்பாலுளதே 768 
அறுத்தானை 625 
அன்றிடைவளை ந 967 
அன்‌ தியுந்கின்‌ 101 


அன்தியுமச்கணத்‌ 392 
அன்அமூலமாதியா 50 
அன்னகாலையங்‌ A446 
அன்னகாலையழன்‌ 214 
அனனகாலையிள 780 
அன்னச்செலவிற்‌ சம்‌ 


அனனதா கவின 96 
அன்னமாமுனி 4 


அன்னமாயமேயினா 650 
அன்னமாயரும 46 
அன்னவடன்னை 436 
அன்னவளுரைத்த 164 
அன்னவனடுவுற 324 
அன்னவனமைச்‌ 381. 
அன்னாபலபலவு 684 
அன்னாளதுகூற 488 
அனகமாநெதிபட 509 


அனகனுமிளைய 806 
அனைத்துலடனும்‌ 591 
அனையதோர்‌ 156 
அனையராகய 950 


அனையவள்கருத்‌ 549 
அனையவனிறுதியி 38 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 
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கன்ன 746 
519 இப்பழியேகக 
யமீரமடற்சை க ௮ 775 
தக்கரியனும்த 243 அலிரமாயிரக்‌. 991 இம்பருத்திதெய்கி 48 
ஆக்கரியகூக்கு - 348 ஆயிரமுகமுள 228 இம்மானிநிலத்தி 580 
ர 9[5 ஆர்த்தானைக்கரச 266 இம்மைக்குறவோ 626 
ஆகக்கொங்கை 672 க. இமையர்தலைவ 183 
க ண்மார்‌ 746 தர்த்தெழுக்தனர்‌ 188 இயக்கரித்‌ 
ஆ௩கவணமாரா 731 ஆரணமழையோ 403 இரக்கமென்றொரு 68 
ல கண்க 920 ஆரவ்சென்ன 344 இரர்‌தனனெய்‌ இய 786 
ஆசைநீள த்‌ 48 ஆரவாழ்ச்கையின்‌ 292 இருக்னெமொழி 464 
ஆடரம்பை 102 ஆரியாசச்தை 542 இருந்தமாக்கான்‌ 260 
ஆண்டவளன 137 ஆளிகள்பூண்டன 92.7 இருர்‌தனனெர்‌ 805 
ஆண்டவன அ 610 ஆளீரண்கொனள 790 இருப்பனேலெரி 471 
ம்‌ தத 783 ஆளுரசாயக 2 687 இருவர்மானிடர்‌ i 
வன்ரண்த ள்‌ பனக தர த்க்‌ என்‌ 
ஆண்தெற வண 592 ஆற்றவெர்‌ தய 402 இரைக்குநெடுங்‌ i 
நன்டையா... 2025 ஆத்ராாலத்‌. 402 அசல்‌ 
னாடை டர . i ர ரே ன்‌ ர லத ன 
கணிக்க 536 க 2. இலங்கையில்‌. க 
ஆணிப்பொண்னா 700 ஆ௮புலனஞ்‌ 218 இலைகொள்வேலட 1 
தத்தி 2 ம 503 ன ட்‌. 
அத 0 தன்கன்செ ச்ச 699 இளிச்சறையின்‌ 573 
ஆமேன்‌ 489 இங்க்‌ 200 இத்ததின்றொடில்‌ 25 
மாமத இர 847 இக்குரின்‌ 2 அ 
பர்‌ தகங்கப்தி 85 இல்சொரமா 470 இறச்தார்பிறந்தா 
ஆய்‌ ம்‌.$ரமி 9 ச்சையிற்றுயில்‌ 8 தியைததன்வ 123 
2 பெரு க்‌ சொல்லது ப 5 145 
நன சரன்‌ ப இடம்படுமான த a a 151 
றுபெருக்‌ 08 இடிப்பொத்த ப்நி 566 இன்னபோ இவ்வ 379 
அயனி ன்‌ 3 ச்துபோய்கி 74 
காலை ச்சி இடைசது 706 இன்னனப 
ஆய 1 ; தனமெனைய ன்னன? 00 
ழலறிய 01 இர்‌ தன 587 இன்னனவி 
ஆயத த 109 : இரன்சசியைப்‌ 430 இ கற்ப 898 
யபினமலனை. 114 இந்திர வி 282 இனியொருகர்‌ 
வர்கடங்கள்‌ 8 இந்திரன்முத 304 இனையரா இய 798 
ஆய யகூறி 94 ள்‌ ரன்மேலதோ ரகுவின்‌ 901 
னனை 2 இச்தி 79 இனையவ 
முதன்‌ பா இற்‌ இரனருளின 992 இனையனவுலகினி 473 
படைய திஞனு 548 இத 91 ஈசன்முதலாக ப்‌ 
மிடையன்ன 27 இந்தி பரனை யவன்‌ 657 ஈீசணடிருச்ச 
யெழு* “50 இந்நிலை 
மிடை யன்‌ * 
தயிரகோடி 


I 
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ஈசனார்கண்ணின்‌ 4265 
ஈசனும்கமல ததோ 805 
ஈண்‌ டியபுலவரோ 174 
ஈண்டுறைதி 118 
ஈரற்செறி 912 
ஈன்‌ றவரிடர்படட 181 
ஈன்றவனேவெப்‌ 791 
உஞ்சுபிறழையா 518 
உடுததரீராடைய 166 
உடைர்தார்களை 3914 
உண்டா கஇயகாரிரு 749 
உண்டாடியகேடு 584 
உண்டெழுந்தவுண 21 
உத்தமனறேவி 621 
உந்தையுண்மைய 749 
உய்க்தனரிமைப்பி 108 
உய்யாமன்மலை 624 
உய்விடத்துதவற்‌ 140 
உயரும்விண்ணி 428 
உயிர்த்திலன்னெ 680 
உயிர்ப்பினெருப்பு 796 
உரத்‌ தினருருமெ 881 
உ௱னெரிநது 238 
உருக்கியசவண 119 
உருப்பொடியா 230 
உருமொக்கவுலைந்‌ 471 
உருளுடைசேமியால்‌91 
உரைத்தலும்‌ 127 
உரைத்த ...கேட்ட 302 
உரைத்த...கேட்டு 95 
உலகொருகூன்றுந்‌125 
உவமைநீஙகிய 99 
உழக்குமறைநாலி 106 
உழந்தயோகத்‌ 726 
உழைத்தவாளி 557 
உளக்கோடலுனை 2966 
உளைவுறுதுயர்முக 581 
உற்றதுணராது 085 
உன்வயினுறுதி 624 
ஊகூத்தாக்கி 02௮ 
ஊடறுப்புண்ட 346 
ஊணிலனாமென 5614 
ஊருவிற்றோன்‌ றிய389 
ஊழியெரியித்‌ 369 
ஊழிவெற்கனல்‌ 216 


ஊற்றுமிச்சநீர்‌ 
ஊற்றுறு கண்ணி 
ஊறோசைமுதற்‌ 
ஊணசுடவுணஙகு 
ஊன்‌ றியகேரின 
ஊன்றும்முணாவ 
எங்கணுராடின 
எட்டொடெட்டு 
எடுத்தமலையே 
எடுச்தனெனேதி 
எண்கையரெழு 
எண்‌ டகுமிமைய 
எண்டிசையுக்‌ 
எண்மையாராலகி 
எந்‌ தாயுலகியாவை 
எர்திரததடநக்தேர்‌ 
எந்தைகீயியம்பி 
எம்பிக்குமென்‌ 
எய்தகாலமு 
எய்தார்பலர்‌ 

எய்‌ தியமுனிவரை 
எயமிறலேத து 
எயிறுடையரக்கி 
எரியின்‌ வார்கணேை 
எல்லாவுலகங்க 
எல்லாவுலகிற்கும்‌ 
எல்லிட்டவெள 
எல்லியல்விசும்‌ 
எவன்செய 

எழு சருமேனியா 
எழும்‌ தனரெய்தி 
எழுந்தனனிருக்‌ 
எழுஈ்தான்‌ நட 
எழுந்துநின்று 
எழுூவதோரிசை 
எழுவரொடெழு 
எழுவுறுகாதலா 
எழுவெனமலையெ 
எ.ற்பெற்றாளும்‌ 
எற்று வாம்பிடித்‌ 
எறிர்‌ தாரெணன 
எறிந்தான துநோ 
எறப்பினம்கடை 
என மமுனியை 


220 
£61 
494 
196 
ool 
488 
794 
9 
517 
743 
285 
159 
791 
664 
60 
868 
106 
974 
௦20 
915 
88 
661 
172 
26 
626 
61 
636 
651 
166 
187 
86 
441 
634 
266 
198 
286 
152 
402 
185 
269 
211 
04]. 
760 
422 
112 
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704 
296 
525 
9௦0 
008 
603 
568 
687 


எனறலுமிளைய 
என்‌ றலுமிளையவீ 
என்றலுமெழுத்து 
என்றவண்மே 
என்‌ றவளுரைக்க 
என்றஉளுசைத்த 
என்றவனியம்பலு 
என்‌ றவ... லுமிளை 
என்றாக்கனிதிய 191 
என்றாயுன்முன்‌ 798 
என்றாரம்பற்றுண்‌ 693 
என்றாலென்னே 512 
என்றாளகன்றா 490 
என்‌ ருனென்னாப்‌ 184 
என்றானெனலும்‌ 485 
என்றின்னபல 200 
என்‌ நின்னபலவும்‌ 615 
என்மின்னவிளம்‌ 
என்றிவைவிளம்‌ 
என்றினைய 
என்றுசொல்ல 
என்றுசாலுந்தன்‌ 
என்றுபினு 

என அரைசெயா 
என்றுரைத்தவெ 
என்றுன்னியென்‌ 
என்னப்பன்னி 


779 
406 
14l 
94௦ 
114 
416 
139 
661 
464 
529 
452 
268 
521 
167 
762 
717 
090 
619 
202 
961 


என்னமாமாயம்‌ 
என்னலுமிரு த 

என்ட லோடும்‌ 

என்னவுரையத்த 
என்னாமுன்னே 

என்னாவுசையா 

என்னினைந்தில 
என்னுமளவிழ்‌ 

என்னுமவவேலை 
என்னுமாத்திரத்‌ 
என்னுமா...தே 
என்னென்றுகி 539 
என்னைத்தரு 750 
என்னையங்கெய்தி 758 
என்னையேயிராவ 895 
என்னெக்குமென்‌ 42 
எனப்பலநினைப்‌ 126 
எக்கமிங்தென்‌ 94 
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எகநின்றநெறி 30 
ஏகாதுரிற்றி 662 
எயினி 117 
ஏனெனரச்சனு 052 
ஏங்குவாடனிமை 051 
எத்தினளெய்த 583 
எத்துவாய்மை 970 
ஏந்தினனிருகை 706 
ஏவலின்வன்மை 4172 
ஏவினசிலதசோ 600 
ஏழிருதேரும்‌ 220 
ஏழுமேகடலுல 604 
ஏழையுமிளவலு 75 
ஏற்றநெடுங்‌ 257 
ஏற்றவளைவரிசி 241 
ஏற்றிராணிமை 203 
எற்றியறுதலின 393 
ஏற்றினமார்‌ ததன “78 
ஏறுசேவசன்‌ 25 
ஏனகைதிலோத்‌ 668 
எனையுயிராமுல 108 
ஐர்துமைர்‌ து 91 
ஜமைர்தடுத்த 769 
ஒத்தானுடனே 635 
ஒப்பிறையும்‌ பெறல்‌ 
ஒருகாலத்துலகே 2௦9 
ஒருங்குயாஈது 756 
ஒருபசல்பழகினா 503 
ஒருமகடனிமை 657 
ஒளிறுவேற்கரற்‌ 272 
ஓற்றுகூக்கனை 290 
ஒன்றாகிகூல தீ 71 
ஒன்றுரோக்கலரு 269 
ஒன்௮பத்து நாறா 005 
ங்குமானோககி 116 
ஓங்குயர்‌ நெடு 123 
ஓங்கொளிவாளி 24 
ஓடிவந்தனன்‌ 065 
ஓ.சநீர்மண்ணிவை 175 
ஓதிமமொதுக்கக 164 
ஓதுங்காலப்‌ 98 
ai 


ஓமர்‌ ரம்‌. 


ஓயா சமலரயனே 40 
ஓலமார்கடலென 177 
கங்கைசடைவைத 8/2 
கங்கையேமுதலி 886 
சச்சும்வாளுந்‌ 307 
கடுங்கரனெனப்‌ 357 
கடுத துமியிாகராய்‌ 36 
கணடலங்குதங்‌ 671 
கண்டனன்க௧னக 298 
கண்டனனிராம 109 
கண்டாமலையா 06 
கண்டுகண்டக 672 
சண்டுநின்று 207 
கண்டுகோக்கருங்‌ 961 
கண்ணியதருதற்‌ 803 
கணத்தின்மேனி 336 
கணையுலாஞ்சிலை 199 
கதிரவன்‌ 601 
கமைபாளொ 753 
காச்கருங்கடுந்‌ 85 
கரக்கவந்தகாம 49 
கரந்‌ தலனிலக்கண 169 
கானையுமறக்தா 486 
கருங்கழற்காலன 69 
கருங்குழற்சேயரிக்‌704 
கருமலைசெம்மலை 720 
கருவிமாவொடு 304 
சமைய திருநகர்‌ 898 
கல்லகல்வெள்ளி 733 
சல்லீரும்படை.த்‌ 935 
கலைகளின்‌ பெரும்‌ 999 
கலைமான்முதலா 5383 
கலையுவாமதியே 208 
கவர்தபந்தல்கள 809 
கவரிவெண்குடை 897 
சழலினர்சாரினர்‌ 283 
கள்ளமாயவாழ்‌ 47 
கள்ளவினை 360 
கள்ளுடைவள்ள 399 
களியுடையனங்க 715 
களிறுதேர்பரி ௦40 
கற்பழியாமை 650 
கற்றையஞ்சடை 161 
சனனச்சனியும்‌ 476 
கன்னியிளவா 117 
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கனல்‌ வருகடுஞ்னெ 84 


கனிகளினமலரி 448 
காடுகொண்டகார்‌ 504 
காடுதுன் மி 274 
காண்பார்க்குல்‌ 792 
காணாமனமொம்து 05 
காணாவிதுகைதவ 5985 
காநதம்மமுஇன்‌ 492 
காச சர்ப்பமென்ப 193 
காம்பறியுக்தோ 954 
காமரமுரலு 424 
காமனெனபவ 125 
காயங்கனகம்‌ 557 
காயம்வேராஇச்‌ 553 
கசாவலனீண்டுகீர்‌ 561 
காவற்றிண்‌ 945 
சாவியோசயலோ 916 
காளைமைந்தரது 17 
காற்றினையும்புன 929 
காற்றினோன்றன்‌ 6500 
கான்கிடச்சுது 677 
கானமதினிடை 284 
கானிடையடைந்‌ 408 
கானினுயர்‌ 175 
கிளித்தனகளித்த 707 
குஞ்சாங்குதிரை 284 
குடபாவின்முளை 478 
குண்டலமுதலிய 889 
குந்தமுங்குலிச 80 
குப்புறற்கரியமாக்‌ 167 
குமரர்‌ நீரிவண்‌ 7 
குரவங்குவி 68 
குருதிமாமழை 299 
குலத்தாலு 217 
குலைவுறலன்னமு 800 
குழையுறுமதிய 290 
குற்றம்விந்த 562 
குமிகதவெங்கோ 696 
குன்‌. மிடையிவரு 552 
குன்றுதனறின 12 
கூதிர்வந்தடைர்‌ 45] 
கூதிர்‌ வடை 710 
கூலத்தாருலக 458 
கூவலினுயிர்த்த 498 
கூறினமாற்றஞ்‌ 694 


0 


நின்றானெதிர்‌ 59 
நினறிலளவனை 206 
நின்றுஞ்சென்ன 515 
நின்றுபல்லுமிர்‌ 720 
நின்‌ றுபின்னரு 675 
நின்னாலியைநீதி 60 
நீட்டினாலுலக 951 
நீண்டமாலை 122 
நீணிலா வினி 723 
நீத்தமும்பசலையு 170 
நீயாதிபாம்பரமு 41 
நீர்கண்டனை 141 
நீர்புகுரெடுங்கட 1776 
நீலச்சிகரக்கரி 4174 
நீலமாமணி 156 
நீலமாயநிறத்த 720 
நீலமேனிய 668 
நீளாரவச்‌ 7138 
தூக்கலாகலாதகா 449 
அபுமமுமேகலையு 176 
தூறியசர்மெலா 821 
நெட்டிலைசீசரம்‌ 566 
நெடுவரைபொக 17766 
ரெய்ந்நிலைய 402 
செற்றிப்பிறையா 696 
நெறிக்கொண 294 
நெறித்தாரை 9௦3 
கேரிழைமகளிர்‌ 497 
சரோககியமானை 541 
ரோக்கனலைய 678 
பகையுடையரக்கர்‌ 547 
பங்கயச்செல்வி 173 
பஞ்சணைபாம்பணை 654 
பஞுசயமொளிர்‌ 1713 
பட்ட தன்மையு 23 


படைத்தலைத்தலை 929 
படைப்பெருர்‌ தலை 219 
படையொடாடவர்க17 
பண்டவுணர்‌ 108 
பண்டேயுலகேழி 484 
பண்டையவயன்‌ 84 
பண்டையினாயி 759 
பண்புறசெடிது 198 
பணந்தாழல்குத்‌ 460 


பமபுசெக்கரெரி 13 
பரக்கவெனபகாவ 508 
பரக்டெக்தமாதிர 445 
பசவலருக்‌ 129 
பரற்றருகானகத 164 
பராவருங்கதிாக 451 
பராவருவிததியா 191 
பராஞ்சிறையினன 055 
பருவததால்வா 449 
பல்லாயிரமாமணி 58 
பல்லாயிரமிருள்‌ 310 
பல்வகைததுறை 708 
பழிப்பறுநிலைமை 800 
பற்றியகோளரி 736 
பற்றுவானிணி கீ்‌ 
பன்னகாஇபர்‌ 79 
பன்னலாமென்று 49 
பனிநின்‌ றபெரும்பி 40 
பாக்கியத்தாலின்‌ 088 


பாகத்‌ திலொருவ 431 
பாணிக்கநின்று 665 
பாய்ந்தானவன்‌ 648 
பாராயிளையோ 909 
பாரிடமேயிது 779 


பாரெனப்புனலெ 565 
பாவியராமிவர்‌ 240 
பாவையுமதனைக்‌ 618 


பாழிவன்சிரிகள்‌ 619 
பிடித்தால்வெ்‌ 582 
பிடியெலாமதம்‌ 300 
பிசகரரெடுற்திசை 997 
பிரிக்‌ தவேது 721 
பிரிபவர்யாவரு 760 
பிளளைச்சொற்‌ 609 
பிள்ளைபோற்பேச்‌ 431 
பின்னரும்மப்‌ 144 


பின்னஃளுழன்று 807 
பின்னவனுரையி 640 


பின்னின்றாரினை 546 
பின்னுமுரைப்ப 747 
பின்னுறுவதோ 681 
புக்கின்போய 908 
புக்குவாளரி 10 


புகல்புகுச்‌திலரேம்‌ 99 
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புடைகொண்டெ 489 


புண்டரிசப்புது 704 
புண்டுளக்கெயென 10 
புண்ணிலடப்டொ 92 
புண்ணிற்புதுநீர்‌ 084 
புயனிறவண்ண 701 
புரணடுபாம்பி [16 
புரந்தரன்முதலி 124 
புரம்பற்றிய 627 
புலிதானே 228 


புலியினதளுடை 76 
புவியினுக்கணியா 148 
புறக்காண 98 
புறத்தினியுரைப்‌ 527 
புன்சொற்கடர்த 659 
புன்னுனைநீரி 007 
புன்மயீற்சாயற 819 
புனைந்‌ இதமுரிஞ்‌ 469 
பூண்டமானமும்‌ 718 
பூண்டிப்பிணியா 485 
பூசமத்தனையும்‌ 15 
பூப்பொதியவிழ்ந்‌ 514 
பூவராவுமேற்‌ a41 
பூவிலோன்‌ 179 
பூவினால்வேய்ர்து 442 
பூவெலாம்பொடி 210 
பெண்டனியொ 696 
பெண்ணியற்றீப 710 
பெண்பா லுருசா 4817 
பெரிதுான்றப்‌ 140 
பெருங்குலாவுறு 255 
பேசலனிருச் த 186 
பேஏனனங்கவள்‌ 740 
பேடிப்போர்வல்‌ 242 
பேதாய்பிழைசெ 694 
பேதியாது 2 
பேய்முகப்பிணி 21 
பேயேறின 817 
பேர்ந்தானெடுமா 154 
போருந்துயரறப்‌ 762 


பேராவிடர்‌ 750 
பேரியோசை 2735 
பேருழையநாக 177 
பொல்குவெல்‌ 690 


பொத்துறவுடழ்‌ 417 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


பொய்ர்நின்றரெ 480 
பொய்யாயென 548 
பொருக்பகெனகோ 999 
பொருதிறத்தானை 199 
பொருந்தவமலன்‌ 717 
பொருவரியசமயங்‌ 49 
பொலச்தாரினர்‌ 912 
பொழிலைரோக்கு 730 
பொற்புடையரக்‌ 204 
பொற்புற்றனமா 494 
பொற்றலைமாகத 401 
பொற்றோடிவர்கி 750 
பெ றியினொன்றி 34 


பொன்மயமான 440 
பொன்னகரத்து 590 
பொன்னுருவப்‌ 249 
பொனனைப்போ 200 
பொன்னொழுகு 174 
பொன்னோக்கெர்‌ 688 
போக்கினிரென்‌ 247 
போடன்றேனடி 571 
போர்ப்பெரும்ப 214 
போரிலான்புரந்த 895 
போவதுபுரிவல்‌ 672 
போனவள்புலவி 549 
போனவனசுநிலை 16 
மங்கையஃதுரை 5694 
மமல்கையர்திதத்‌ 380 
மஞ்சொக்கு 426 
மட்படிசெய்த 731 
மடலுணாட்டிய 079 
மடித்தபிலவாய்‌ 407 
மடித்சவாயன 716 
மண்சுழன்றது 007 
மண்டியோடினர்‌ 2998 
மண்ணகந்திரிய 095 
மண்ணினமேலவ 670 
மண்ணினும்வா 765 
மண்ணினோக்கரு 263 
மண்பாலமரர்‌ 795 
மண்மேல்விழும்‌ 049 
மண்மேலன 312 
மணர்தபேரன்ப 46 
மதநல்யானை 93 
மர்தரம்வேலையி 744 


மர்‌ திரததிளையோ 
மயிலீயல்பிரிந்த 
மயிலுடைச்சாய 
மயிலும்பெடையு 
மரங்கள்போனெ 
மரபுளி நிறு ததில 
மரன்படர்கான 
மானேயுரெடுல்‌ 
மருடருங்களி 
மருந்தனேயதங்‌ 
மருப்பிராமதக்‌ 
மருவினிய 
மருவொன்றுகூட்‌ 
மருளூவெர்‌ த 
மலைகளுமாங்களு 
மலையேமரனே 
மழுக்களுமயில்க 
மழுவும்‌ வாளும்‌ 
மழைபுரையுகங்‌ 
மற்றவனவவுரை 
மறக்கமுற்றேதன 
மதித்துஞ்சென்ற 
மறுத்தனையென 
மறைவலானெதிர்‌ 
மன்மதனையொப்‌ 
மன்னாடீகின்‌ 
மனச்‌ தலைவரும்‌ 
மாங்கனிதாழை 
மாசம்‌ 
மாணடகற்புடை 
மாண்டார்மாண்‌ 
மாண்டேனேய 
மாணிக்கம்பனசம்‌ 
மாதயாவுடைய 
மாதவத்தொழுக 
மாதிரத்திறுதி 
மாந்தாமுதன்‌ 
மாப்போரிழ்‌ 
மாயப்பிறவி 
மரயமேனமடியும 
மாரருளரேயிருவ 
மாரியாக்கிய 
மால்பொத்தின 
மால்வசையுருண்‌ 
மாள்வதேபொரு 


550 
163 
439 
728 
271 
769 
294 
232 
209 
416 
283 
188 
197 
482 

83 
612 
279 
271 
135 
742 
128 
676 
588 
100 
409 
507 
403 
806 
614 
217 
519 
(69 
த்க்‌ 

29 

89 
451 
751 
246 
797 
545 
4138 
507 
817 
769 
658 


71 


மாற்றமினனது 957 
மாற்றமென்பகர்வ 566 
மானவண்மெய்யி 763 
மானவளுரைத்த 591 
மானாவுலகர்தனின்‌ 58 
மானிடனெொருவ 298 
மானிறவிசும்பெ 120 
மானேயன்டை 781 
மானேயனையா 64 
மிதித்ததுமெல்ல 9461 
மின்றிரண்டனைய 598 
மின்னிலந்திரிந்த 458 
மின்னின்‌ றிலேய 293 
மின்னுடைவேத்‌ 985 
மிட்டினியுரைப்ப 707 
மீட்டும்மணுகாெ 688 
மீட்டுமொன்று 617 
மீளருஞ்செருவி 9295 
மிளாமிறந்தாயிர 686 
மின்கொண்ட 433 
முடிசாட்டியகோ 190 
முடிப்பெனின்‌ 260 
முடையுடைவாயி 399 
முத்திருச்தியவ்‌ 4 
முத்துக்ககபோ 680 
முத்ேே தவரின்‌ 627 
முந்தஞ்சனைகா 615 
முக துவானறுகடு 27 
முச்துவெள்ளிமலை 15 
முந்தொருகரும 119 
மூருடி.சண்டு 215 
மூருடீர்ர்துருட்‌ 419 
முழங்கெபெரும்‌ 828 
மூமவினில்‌ வீணை 999 
முத்றியவரக்கர்த 179 
முற்றியவுயிரெலா 776 
முறையும்முடிவும 640 
முன்னமுமகவா 549 
முனிவர்வக்து 966 
முனிவரோடுடை 194 
மூசரவுரசூடு 1065 
மூடின இருட்பட 405 
மூததமொன்றின்‌ 907 
மூபன்முனுவவணி 940 
சூலமேயில்லா 792 


78 


மூவகையமாரு 

மூவசையலகினு 
மூவுலகினுக்கு 

மூர்முளதாய 

மெய்யுறவுணர்வு 
மெய்யைத்தான்‌ 
மெய்வாத்தினன்‌ 
மேகமென்‌ இருத்‌ 
மேருவைப்பறிக்க 
மேவா தவறில்லை 09 
மேனைஃன்வில்‌ 530 
மொய்த்‌ தமுட்டன 95 
மொழிதருமளவி 617 
மோகனையென்ப 744 
யா துமறியாயுரை 518 
யாமதுதெரிததே 712 
யான்வருமமைதி 79 
யானையும்‌ யாளியு 620 
யோகமுறபேரு 104 
வசசையாமெனும்‌ 3840 
வஞ்சகச்கொடிய 20 
வஞ்சனைக்கொடு 976 
வஞ்சனையால்வர்‌ த 686 
வஞ்சியையரக்க 666 
வட்டமிட்ட 99 
வடுச்சண்வார்‌ 693 
வண்டலங்குதுத 974 
வண்ளெர்கோதை 714 
உண்டுறைகமலச்‌ 161 
வந்ததுசேனை 290 
வந்தமர்‌ திரியரோ 501 
வச்‌ சனனெருவை 029 
வர்‌ தனெனடிய 157 
வந்தனைமுனித்த 410 
வர்தாய்திறததி 664 
வர்தானெடுவா 491 
வச்‌ தானைமுககோ 2௦7 
வந்திலர்மைந்தா 668 
வந்துகார்மழை 2192 
வந்துசோசக்செள்‌ 990 
வம்பிழைகொங்‌ 700 
உரமாக்கன்‌ 865 
வரிசிலைமைல 542 


வரிலையுழகனு 177 


159 
௦19 
522 
416 
711 

45 

26 
908 
601 


உருகதேரெனு 
வரும்பண்டரம்‌ 
வருமிவண்‌ நாயம்‌ 
வல்லியக்குழாங்‌ 
வல்வியம்பல திரி 
வல்லைவரம்பில்லா 
வலக்சைலீழ்தலு 
வலங்கொள்போர்‌ 
வலியின்‌ றலை 
வழியுங்கூதி 
வளைக்தகாலையில்‌ 
வளையெயிற்றவர்‌& 
வற்கலையாவார்க 
வன்பணைமாமுச்‌ 
வனமைதரித்தோ 
வண்றுணையுள 
வனரெொழில்வீர 
வன த்‌ தடை , ஈத 
வனந துகள்பட்ட 
வனைகழல்வரி 
வாக்கற்கொப்ப 
வாக்னொலன்னா 
வாக்‌்கவொளொடு 
வாங்குவீல்லன்‌ 
வாணிலைமருங்கு 
வாமமாமதி 
வாய்புலர்ந்தழிந்‌ 
வார்ப்பொத்டுகா 
வாமுமறை 
வாளரிவள்ள றன்‌ 
வாளின்‌ வனம்‌ 
வாளின்வாய்களை 
வானாலாழமுமும 
வான்‌. ப்போ 
வான னில்‌ வனை 
வானத்தன 
வானாள்பவன்‌ 


வானிழ்போலீ 


266 
629 
201 
277 

99 

72 
964 
330 

49 
646 
101 
808 
203 
411 
450 
504 
648 
761 
594 
289 
124 
261 
616 
270 
717 
106 
218 
291 
740 
1718 
599 
956 
900 
977 
245 
171 
911 
628 
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செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


வானுறரிவந்த . 446 
விட ரகங்களும்‌. 97 
விடியல்சாண்டலி 219 
விடுதேசென 612 
விண்டாரேயேல்லா 248 
விண்ணருள 170 
விண்ண வரேவல்‌ 605 
விண்ணளவிட 282 


விண்ணிடையிம்‌ 196 
விண்ணிடைவெ 662 
வீண்ணினின்‌றவ 790 
விண்ணீனினிலத்‌ 107 
வீண்ணினீங்கெ 967 
விதியதுவலியினா 499 


வீராவரும்‌ 866 
விரிந்தவலயல்‌ 406 
விரிந்தாயகூக்த 237 
விரிச்தார்சிறை 647 


விரிர்துறைதுறை 469 
வில்லியறடக்கை 155 
வில்விழர்தன 334 
வில்விழந்தனை 821 
வில்வினர்வாளி 266 
வில்லைசோக்கெகு 719 
வில்லொக்கு நுத 428 
விலகிடுநிழலினன்‌ 76 
விழுமியதுசொ ழ்‌ 115 
விளளாதுசெமிந்‌ 480 


வின்மலைவல்லவன்‌ [62 
வினவியகா லையின்‌ 127 
வீட்டிவாளவுண 121 
வீட்டினக்சமை 807 
வீடவனெய்தும்‌ 700 
வீரன்மேனி 214 
வீரன்‌ 182 


வீரனுஞ்ிறித 19 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 78 


வேண்டியரினைச்‌ 499 
வேண்டூனகேண்‌ 86 
வேதற்களறைகன்‌ 98 
வேதமும்‌ வேதிய 593 
வேதனைசெய்‌ 520 


வெங்கதமில்லவ 742 வெய்யவெல்க திர்‌ 776 
வெய்யேசாயாசே 513 


கெஞ்சினத்தாக்க 462 
வெயிற்சுடரிரண்‌ 773 


வெஞ்சுடர்க்சடவு 697 
கெஞ்சுற்றநினைர்‌ 581 வெருட்டியெழுக்‌ 790 
வெப்பழியா தென்‌ 500 வெல்வானசையா 59 
வெப்பழியாரெடு 250 வெள்கும்மரக்கன்‌ 647 வேதியர்கள்‌: 113 
வெம்படைகிறாதர்‌ 328 வெள்ளஞ்சிலம்பு 727 வேந்தன்விண்‌ 141 
வெம்புகோபக்‌ 267 வெள்ளியங்கரியி 90 வேந்தன்‌ வீயவு 95 
ந0 வெற்பிடைமத 577 வேய்ந்தவாளொ 397 


வெம்புவிற்கை 

வெம்மைதிரொமு 091 வெற்றிகூறிய 861 வேரறவாக்கரை 684 

வெய்தாயெ 247 வெற்றிய்ருளசெ 653 வேலைத்தலைவந்‌ 481 
வென்திவேற்கை 722 வைகும்வைகலின்‌ 98 


கெய்யதோர்கார 256 
கெய்யவன்றனு 565 வேசம்மூடன்‌ . 


641 அத 


4 





ல அனையர்‌. அஷடட யயர ௮ ணி ள்‌ = 


ஸு பந கும்‌ 

1. ஆழ்வார்‌ இருககரிப்பிரதியில்‌ 16 படலங்கள்‌ உள்ளன? 
அவை: (4) விராதன்வதைப்‌ படலம்‌, (2) சரபங்கன்‌ பிறப்பு கிங்கு 
படலம்‌, (2) தண்டகாரணியப்‌ படலம்‌, (4) அகத்தியப்‌ படலம்‌, 
(0) சடாயுப்‌ படலம்‌, (6) பஞ்சவடிப்படலம்‌, (7) சூர்பபககிமூக்கரிபடலம்‌, 
(8) இரிசரொவதைப்‌ படலம்‌, (9) தூடணன்வை இப்‌ படலம்‌, (10) கரன்‌ 
வதைப்‌ படலம்‌, (11) சூர்ப்பநகிசூழ்சடிப்‌ படலம்‌, (12) மாரீசன்வை ப 
படலம்‌, (13) சடாயுமோட்சப்‌ படலம்‌, (14) அயோமுகிமூக்கரி படலம்‌, 
(16) கவந்தப்‌ படலம்‌, (76) சவரிபிறப்புநீங்கு படலம்‌ என்பன. இவற்‌ 
அள்‌ தண்டகாரணியப்‌ படலம்‌ எனபது. அனையவனிறுஇ"( அக ,த்‌-1) 
என்றது முதல்‌ “ஐக்தொடைம்‌ துமமை தியின்‌” (௮௧,த-96) வரையிலு 
மூளள செய்யுள்களும்‌, பஞ்சவடிப்‌ படலம்‌ என்பது “புவியினுகஃ்கு" 
(சூரப்ப. 1) என்ப துமுதல்‌ “அனைய தோர்‌ தன்மை” (சூர்ப்ப - 7) வரை 
மிலுமுளள செய்யுள்களும்‌ ஆகும்‌. மற்றைத்‌ திரிசிரரப்‌ படலம்‌ முத 
லியன தொடங்கும்‌ இடம்மு தலியன ஏ றகவே காட்டப்பட்டுள்ளன, 

11. சடாயுவுயிர்நித்த படலம்‌ 74 - இல்‌ ௫ இராவணன்‌ ஆயி 
மழையை அனனாள்‌ விருப்பினறித்‌ தீண்டலாகாது' என்பதைக்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. அங்கு, அரம்பை ஈளகூபரன்‌ புஞ்கெஸ்‌ கலையென்‌ ற 
இவர்கள்‌ மூலமாக நிகழ்ந்த சாபம்‌ குறிககப்பட்டுள்ளன: அவற்றுள்‌ 
அரம்பை ஈளகூபரன்‌ என்ற இவர்கள்‌ சாபம்‌ என்பன - இராவணன்‌ 
மீது கொண்ட னெத்தினால்‌ அவரகள கூறிய கொடுஞ்சொற்களே 
யாதலால்‌, அவை வலியுறுவனவல்ல என்றும்‌. புஞ்சகஸ்‌ தலை 
முதலியோர்களின்‌ முறையீட்டால்‌ பரமே தவன எந்தமா தரை வலியக 
கற்பழிப்பினும்‌ உன தலை நூறுசுக்கலாய்விடும்‌ என்று சபித்ததே 
வலியுறு மென்றும்‌ கூறும்‌. அதுபற்றியே கம்பர்‌ இக்காண்ட த்தில்‌ 
"உலகளித்தவ பிழைப்பில்‌ சாபகீகால்‌,” (சடாயுவு-148) எனறும்‌, 
மேல்‌ சும்‌. தரகாண்ட த்தில்‌ “மேவுசிக்தையில்‌ மாதரை மெய்தொடின்‌, 
தேவுவன்‌ றலை சிந்துக 2 தனப்‌, பூவினவம்‌,த புரா,தனனேபுகல்‌, சாவ 
முண்டென தாருயிர்‌ தந்த தால்‌" (குளாமணிப்படலம்‌, 21), என்னும்‌ 
“மண்ணொடுங்‌ கொண்டு போனான்‌ வானுயர்கற்பினாடன்‌, புண்ணிய 
மேனி ண்ட வஞ்சுவானுலகம்பூக்‌, 5, கண்ணகன்‌ கமல த தண்ணல்‌ 
கருகதிலாட்‌ டொடுதல்‌ கண்ணின்‌, எண்ணருங்‌ கூருய்மாய்தி 
யென்றதோர்‌ மொழியுண்டென்பான்‌ ' (இருவடிதொழுத படலம்‌, 98) 
என்னும்‌, இவ்வா அஅயனசாப,த்தையே தனிப்பட எடுத்‌ துக்கூறுவர்‌. 


111. சடாயு இராவணனால்‌ மரய்க்கப்பட்டும்‌ சதையின்‌ அரு 
ளால்‌ இராமபிரானைக்‌ கண்டு இராவணன்‌ கஷர்க்து சென்ற செய்‌ 
தியைக்‌ கூறுமளவும்‌ உயிரோடிருக்‌தன ரென்பது ஸ்ரீவான்மீகத்தில்‌ 
குறிப்பாக ஏற்படுமென்ப: மற்றும்‌ ஸ்ரீவசன பூஷண த்தில்‌ “பெரிய 
வுடையாரும்‌ பிளகா இருகறை முரரையரும்‌ உடம்பையுபேட்சி தார்‌ 
கள்‌" என்றும்‌, “ஜ௩மவரு க தங்களினுடையஉக்கர்ஷமும்‌ அபகாஷமும்‌ 
பேற்றுக்கும்‌ இழவுககும்‌ அபரயோஜகம்‌; பரயோஜகம்‌, பகவத்‌ ஸம்‌ 
ற்‌ அஸம்பக்‌ கமும்‌; பெரியவுடையாருக்குப்‌ பெருமாள்‌ ப்ரஹ்ம 

மகக காலே ஸம்ஸ்காரம்பண்ணியருளினார்‌,” “பெருமாள்‌ சபரி கை 
யாலே அமுதுசசய்‌ தருளினார்‌” 
ய்ப்பற்றி ்‌ 


என்‌ சடாயவைப்ப ச ம்‌, சபரி 
யம வகதுளளன, ட ம்‌ திதியும்‌ 


டய்க்கம்‌ 


47 
219 
266 
297 
3௦5 
366 
372 
396 
446 


498 
508 
617 
638 
640 
762 
804... 


9 -ஆ 
றிருப்பை 
பிழைகள்‌ காணப்படினும்‌ 


பிழைத்திருத்தம்‌. 


2 இஃ 
பிழை 


நாள்களின்‌ 
விட்டுடோடி 
கலைகிலை 4 
ந... * 
கட்டை 

இரரம 

268 

இறாநீர்‌, ரரண்‌ 
லிம்‌ 

பொது 

ஒரு 
விட்டிற்குள 
பாக்திய,தை தப்‌ 
கூட்டம்‌ 
வலிமையையப 
ஓன்று 
கொல்லிரூ 
யனித்‌ 


திருத்தம்‌ 


நாள்களில்‌ 
விட்டோ. 
கலிகிலை,தீ 
258 

காட்டை 
இராம 

368 

கறார்‌, நீரரண்‌ 
லும்‌ 

போது 

ஒரு 
வீட்டிற்குள்‌ 
பாக்கிய தைப்‌ 
கூட்டா 
வலிமையைப்‌ 
ஒன்று 
சொல்லிரு 
யளித்‌ 


செய்யுண்‌ முதற்குறிப்பகராதியில்‌ பிழைத்திருத்தம்‌, 


த 10 - கவக்‌,தப்படலம்‌ எ 


ச50 


்‌ 807 


4 
330 
649 

58 


508 
804 
7 
329 
540 
83 


ம்‌ பார.த்‌இன்‌ தலைப்பாக 9 - அயோமுகப்‌ படலம்‌ என்‌ 
னத்‌ இருததிக கொள்க, மற்றும்‌ 


இருத்திக்‌ கொளளவும்‌, 


1-9—69. 


இதனடியிற்‌ குறித்துள்ள புத்தகங்கள்‌ வை, மு. தரசிம்மன்‌, 
(வை. மூ. கோ பாலகிருஷ்ணமாசார்யர்‌ குமாரர்‌) வை. மு. கோபரல 
கிருஷ்ணமாசாரியர்‌ கம்பெனி, 17, தெளிசிங்கப்பெருமாள்‌ கோயில்‌ 
தெரு, இருவல்லிக்கேணி, சென்னை - 5 என்ற விலாசத்திற்‌ 


கிடைக்கும்‌; 
வை. மு. கேர. பதிப்புகள்‌. 


கம்பராமாயணம்‌: 


பாலகாண்டம்‌ உரையுடன்‌ ... 9—00 
அயோத்தியா காண்டம்‌ ' எ த நத 9—00 
ஆரணிய காண்டம்‌ 5s ன 9—00 
கிட்கிந்தா காண்டம்‌ i Si 9—00 
சுந்தர காண்டம்‌ அவ. ட 9—00 
யுத்த காண்டம்‌ 1-வது வால்யூம்‌ ' ஃ க 9—00 

95 2-வது 5 22 sos 10—00 

வில்லிபாரதம்‌ சமை 
ஆதிபருவம்‌ உரையுடன்‌ ட . கீஃ80 
சபாபருவம்‌ On அ 450 
ஆரணிய பருவம்‌ 5° டி 4௧0 
விராட பருவம்‌ ம்‌ 30 
உத்தியோக பருவம்‌ ர ரர 0. 4—50 
வீட்டும துரோண கன்ன பருவங்கள்‌ ௬» ப 9-—00 
கன்ன பருவம்‌ மட்டும்‌ , 5 ப்‌ 9-00 
சல்லிய செளப்‌ இக பருவங்கள ஜு டட 3-00 
திருக்குறள்‌ :--- ர க ப 
மூன்றுபாலும்‌ (புதிய பதிப்பு) ௨140-00 
த்துப்பால்‌ பரிமேல ழகருரையுடனும்‌ 
டட 59-00 


அறத்து ப 
அதற்குச்‌ கு.றிப்புரையுடனு? 
முதியுள்ள குறிப்புரைகள்‌ 


(பரிமேலழகருரைக்கு எழு, த மிப்புை 
பரிமேல ழ்கான உரைக்கருத்துக்களை 


கற்போர்க்குப்‌ ்‌ ்‌ 2 
ஐயர்‌ இரிபுனற விளக்குவதோடு அவர்களைச்‌ சப்த 
புலவராக்கும்‌.) 


பத்துப்பாட்டு - ஆர 

(இவ்வுரை நச்சனார்க்கனியருரை நயத்தைத்‌ தெளி 
வுறுத்‌.துவதுடன்‌ கற்போர்க்கு ஆராய்ச்சித்திறனையும்‌ 
ஊக்குவிக்கும்‌.) 


ச்ததுப்‌ யர்ட்டில்‌ தனியே கிடைக்கும்‌ பகுதிகள்‌ :-- 


திருமுருகா ற்றுப்படை ஆராய்ச்சியுரையுடன்‌ .. 
பட்டினப்பாலை க 
பொருந்ரா நிறுப்ப்டை 


39 


53 
தண்டியலங்காரம்‌ :-— 


தண்டியலங்காரம்‌ (பொதுவியல்‌, பொருள ணியியல்‌, 


சொல்லணியியல்‌ முழுவதும்‌) மூலம்‌, டு 
வுரை, குறிப்புரையுடன்‌ 


அஷ்டப்ரபத்தம்‌ - மூலமும்‌ உரையும்‌ :- 


மூதற்தொகுதி:-.- திருவரங்கத்‌ துமாலை, அழகரந்தாதி, 
க்‌ அந்தாதி, ஸ்ரீரங்க 
நாயகஞ்சல்‌ முதலியன 


திரண்டாம்தொகுதி: - இருவரங்கக்கலம்பகம்‌, திருவரங்‌ 


கத்தந்தாதி, சருவேங்கடத்தர்தாரதி, திருவேங்‌ 
கடமாலை முதலி 


கம்பர்‌ இயற்றிய ந்த்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌ ஒரே 


பகுதியில்‌ 
சடகோபர்ந்தாதி, சரசுவதியந்தாதி, ஏரெழுபது, 
சிலையெழுபது, திருக்கைவழக்கம்‌ 


இதர ஏுத்தகங்கள்‌ 3 


ஈன்னூற்‌ காண்டிகையுரை (இருக்‌ பப்பு)... 


திருப்பாவை தமிழ்நடை 
மதுரைக்கலம்பகம்‌ A மத 
அழகர்கலம்பகம்‌ த கட 
ஆழ்வார்கள்‌ சரித்திரம்‌, பட்டர்‌ வைபவம்‌, 
பிள்‌ ளைலோகாசாரியா வைபவம்‌ 


உரையுடன்‌ .., 


சந்திராபீடசரிதம்‌ ள்‌ 
சிலப்பதிகாரக்‌ க . 

காட்சிக்காதை உரையுடன்‌ ஃஃ 

நாடுகாண்காதை 


22 0௪௧ 


மணிமேகலை -_ 


பாத்திரம்பெத் த சதை கசைய்டீன்‌ 
மலாவனம்புக்க காதை ந ன 


ட. 


0—62 
075 
05. 


9-0 


தடச 0 


6-00 


தீ-50 


4.00 


0-50 
நீட 
082 


௧௯௨00 
0—37 


050 


9-25 
0-25 


நத 


பூ 
ETT, 
44 
29 
6 


ப 
ஜட்‌ 


12: 


ட்‌ 





